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      Предисловие

      Будет ли стоить труда, если я напишу историю римского народа с основания города, твердо не знаю, да если бы и знал, то не решился бы сказать: дело в том, что предприятие это, как я вижу, и старое, и многими испробованное, причем постоянно появляющиеся новые писатели думают или привнести нечто новое со стороны фактической, или превзойти суровую древность искусством изложения. Как бы то ни было, все же приятно будет и мне, по мере сил, послужить увековечению деяний первого народа на земле; и если имя мое в такой толпе писателей останется в тени, то я стану утешать себя славой и величием соперников. Кроме того, дело это большого труда, так как приходится воспроизводить события более чем за семьсот лет, и притом из жизни государства, начавшего с малого и возросшего до того, что величина его становится ему уже в тягость; наконец, большинству читателей, несомненно, доставит мало удовольствия история возникновения города и ближайших к тому событий; они ведь спешат ознакомиться с той недавней порою, когда силы чересчур могучего народа уже давно истребляют сами себя. Я же буду вознагражден также и тем, что отвернусь от переживаемых нами в течение стольких лет бедствий хоть на то время, пока всеми силами моей души буду занят воспроизведением тех древних событий; тут я не буду испытывать никакой тревоги, которая, если и не в состоянии отклонить ум писателя от истины, то все же может беспокоить его. Я не намерен ни утверждать, ни опровергать известия о событиях, предшествовавших основанию, или, вернее, мысли об основании города; все они более изукрашены поэтическими вымыслами, чем опираются на несомненные исторические памятники: древности дозволяется освящать начало городов, примешивая божественное к человеческому. И если какому народу дóлжно дозволить освятить свое возникновение и приписать его богам, то римский народ приобрел это право своей воинской доблестью, и народы, переносящие-де власть его, должны столь же безропотно сносить, когда он называет своим родоначальником и родителем основателя своего города не кого иного, как Марса. Я не придаю, конечно, особенного значения тому, как взглянут и оценят это и ему подобные известия; для меня важно, чтобы каждый внимательно проследил, какая была жизнь, какие нравы, какие люди и какими средствами в мирное и военное время приобрели и увеличили могущество государства; пусть он затем проследит, как нравственность, с постепенным падением порядка, начала колебаться, как она затем все более и более стала клониться к упадку и наконец рухнула; таким образом, мы дошли до настоящего положения, когда уже не можем выносить ни пороков, ни средств против них. В этом-то и состоит нравственная польза и плодотворность изучения истории, что примеры всякого рода событий созерцаешь точно на блестящем памятнике, отсюда можно взять и для себя, и для своего государства образцы, достойные подражания, тут же найдешь и позорное начало, и позорный конец – чего следует избегать.

      Впрочем, или меня обманывает любовь к предпринятому труду, или действительно никогда не существовало государства более великого, более нравственного, более богатого добрыми примерами; государства, в которое бы столь поздно проникли жадность и роскошь и где бы дольше оказывался столь великий почет бедности и воздержанию. Ибо чем меньше было средств, тем меньше гонялись за ними; только недавно богатства породили жадность, а обилие в удовольствиях – страсть губить все роскошью и распутством.

      Но пусть хоть начало столь великого предприятия свободно будет от жалоб, которые и тогда не будут приятны, когда их, быть может, нельзя будет избежать. Если бы у нас, как у поэтов, это было в обычае, то мы гораздо охотнее начали бы с добрых предзнаменований, с обетов и молитв богам и богиням, чтобы они даровали счастливый успех приступившему к столь великому делу.

      
1. Прежде всего, достаточно хорошо известно, что за взятием Трои последовала свирепая расправа над всеми троянцами; только к двум, Энею и Антенору[1], ахейцы вовсе не применили права войны вследствие старинного гостеприимства и вследствие того, что они постоянно советовали помириться и вернуть Елену. Затем, после разных приключений, Антенор прибыл в самый отдаленный залив Адриатического моря с горстью энетов, которые за мятеж были изгнаны из Пафлагонии и, лишившись под Троей царя Пилемена, искали вождя и места для поселения; прогнав евганеев, живших между морем и Альпами, энеты и троянцы завладели этой землей. Место, где они высадились в первый раз, называется Троей, а оттуда и область носит имя Троянской; народ же весь назван венетами.

      Эней, бежавший вследствие той же беды из отечества, но предназначаемый судьбою для более великих начинаний, сперва прибыл в Македонию, оттуда, ища места для поселения, занесен был в Сицилию, а из Сицилии прибыл со своими кораблями к Лаврентской области. И это место также зовется Троей. Выйдя здесь, троянцы, как люди, у которых после чуть не бесконечного блуждания не осталось ничего, кроме кораблей и оружия, захватили находившиеся на полях скот; тогда царь Латин и аборигены, владевшие тогда теми местами, сбежались с оружием в руках из города и с полей, чтобы отразить нападение пришельцев. О последующем существует двоякое предание: по одному – Латин, проиграв сражение, заключил с Энеем мир, а затем и породнился с ним; по другому – когда оба войска стояли готовыми к битве и, прежде чем подан был сигнал, из толпы старейшин выступил Латин и вызвал вождя пришельцев для переговоров. Затем он спросил, что они за люди, откуда и по какому случаю ушли из дому и чего ради высадились в Лаврентской области; услыхав, что народ – троянцы, а вождь их – Эней, сын Анхиза и Венеры, что бежали они с родины после сожжения отечественного города и ищут места для поселения и основания нового города, – Латин, дивясь знатности народа и вождя и готовности их помириться или сражаться, закрепил будущую дружбу рукопожатием. Затем вожди заключили договор, а войска приветствовали друг друга; Эней стал гостем Латина, а затем перед пенатами[2] Латин скрепил союз политический домашним, выдав за Энея дочь свою. Это обстоятельство окончательно укрепило в троянцах надежду, что их блуждания наконец-то кончились и они нашли постоянное и прочное место для поселения. Они основывают город, и Эней по имени супруги называет его Лавинием. Немного спустя у молодых супругов родился сын, которого родители назвали Асканием.

      2. Затем аборигены и троянцы одновременно подверглись нападению. Царь рутулов Турн, за которого до прибытия Энея просватана была Лавиния, оскорбленный предпочтением пришельца, напал на Энея и Латина. Оба войска вышли из битвы с ущербом: рутулы были побеждены, а победители – аборигены и троянцы – потеряли вождя Латина. Тогда Турн и рутулы, не доверяя своим силам, искали защиты у известных своим могуществом этрусков и царя их Мезенция, повелевавшего Церой, сильным в то время городом. Уже с самого начала он был недоволен возникновением нового города; тогда же, считая, что силы троянцев растут гораздо быстрее, чем то позволяет безопасность соседей, он охотно соединил свое оружие с оружием рутулов.

      Эней, желая, ввиду столь грозной войны, привлечь к себе сердца аборигенов, назвал оба народа латинами, для того чтобы все имели не только одни законы, но и одно имя. И с тех пор аборигены не уступали троянцам в усердии и преданности царю Энею. Надеясь на мужество двух народов, со дня на день более и более сближавшихся друг с другом, Эней вывел войска в поле, хотя слава могущества Этрурии разнеслась не только по земле, но и по морю, вдоль всей Италии – от Альп до Сицилийского пролива, и хотя он имел возможность защищаться в стенах. Последовавшее сражение было удачно для латинов, а для Энея оно было и последним подвигом. Погребен он у реки Нумик; как подобает именовать Энея, я не знаю, зовут же его Юпитером Родоначальником[3].

      3. Сын Энея, Асканий, не достиг еще того возраста, чтобы вступить во власть, но царство осталось нетронутым, пока он не возмужал; латинское государство, царство его деда и отца, охраняемое женщиной, уцелело; такой способной женщиной была Лавиния! Я не стану спорить (да и кто решится говорить с полной уверенностью о столь древнем событии!), был ли это тот Асканий или другой, старший, родившийся от Креусы еще во время существования Илиона, сопровождавший отца в бегстве, – словом, тот, которого под именем Юла род Юлиев считает своим родоначальником[4]. Этот-то Асканий – все равно, где и от какой бы матери он ни родился (во всяком случае достоверно, что он был сыном Энея), – вследствие избытка в населении оставил цветущий по тому времени город матери (или мачехи), а сам основал у подошвы Альбанской горы новый город, который назвал Альбой Лонгой, так как он тянулся вдоль горного хребта[5]. Между основанием Лавиния и выведением колонии[6] в Альбу Лонгу прошло почти тридцать лет, тем не менее могущество государства, особенно после поражения этрусков, возросло до того, что ни после смерти Энея, ни во время управления женщины, ни даже в первые годы царствования юноши ни Мезенций с этрусками, ни другие какие соседи не рискнули поднять оружия. По мирному договору границей между этрусками и латинами стала река Альбула, именуемая теперь Тибром.

      Затем царствовал сын Аскания Сильвий[7], по какому-то случаю родившийся в лесу. У него был сын Эней Сильвий, а у того – Латин Сильвий. Он вывел несколько колоний, которые получили название «Древние латины». Затем за всеми царями Альбы осталось прозвище Сильвиев. У Латина был сын Альба, у Альбы – Атис, у Атиса – Капис, у Каписа – Капет, у Капета – Тиберин, который утонул, переплывая Альбулу, получившую от того славное впоследствии имя Тибр, затем царствовал Агриппа, сын Тиберина, после Ариппы – Ромул Сильвий, принявший власть от отца; он поражен был ударом молнии; ему непосредственно наследовал Авентин; тот был погребен на холме, получившем от него имя и составляющем ныне часть Рима, затем царствовал Прока. У него были сыновья Нумитор и Амулий. Старинное царство Сильвиев завещано было Нумитору как старшему сыну. Но сила оказалась выше воли отца и права старшинства: прогнав брата, воцарился Амулий; к одному злодеянию он присоединил другое, умертвив сына брата; дочь же брата, Рею Сильвию, он лишил надежды на потомство, сделав ее под видом почести весталкой и обязав, таким образом, вечно оставаться девой.

      4. Но, я полагаю, столь сильный город и государство, уступающее лишь могуществу богов, обязано было своим возникновением соизволению судьбы. Когда изнасилованная весталка родила близнецов, то она объявила отцом этого безвестного потомства Марса или потому, что верила в это, или потому, что считала более почетным выставить бога виновником своего преступления. Однако ни боги, ни люди не в силах были защитить ее и детей от жестокости царя[8]: жрица в оковах была брошена в тюрьму, а детей приказано было выбросить в реку. Но по воле рока Тибр выступил из берегов и образовал болота, так что нигде нельзя было подойти к настоящему руслу его; вместе с тем посланные надеялись, что дети потонут хоть и в стоячей воде. Итак, считая себя исполнившими повеление царя, они бросили детей в ближайшую лужу, где теперь находится Руминальская смоковница[9] (говорят, что она называлась Ромуловой). В тех местах был тогда обширный пустырь. Существует предание, что, когда плавающее корыто, в котором были выброшены мальчики, после спада воды осталось на сухом месте, жаждущая волчица, шедшая из окрестных гор, направилась на плач детей. Она с такой кротостью припала к ним и кормила их грудью, что главный царский пастух, называвшийся, по преданию, Фавстулом, нашел ее лижущей детей. Последний принес их домой и отдал на воспитание жене своей Ларенции. Некоторые полагают, что Ларенция за распутство называлась среди пастухов lupa, и это послужило основанием удивительной сказки[10]. Так родились они и так воспитались; когда же подросли, то, не оставаясь без дела в хижине пастуха или около стад, они, охотясь, бродили по лесам. Укрепившись среди таких занятий телом и духом, они не только преследовали зверей, но и нападали на разбойников, обремененных добычей, делили награбленное между пастухами и с этой со дня на день увеличивавшейся дружиной занимались и делом, и шутками.

      5. Уже в то время существовало, по преданию, совершаемое и ныне празднество Луперкалий[11] на горе Палатинской, называвшейся сперва от имени аркадского города Паллантия[12] Паллантейской, а потом Палатинской. Там Евандр, родом аркадянин, много лет раньше живший в тех местах, установил взятое из Аркадии празднество, состоявшее в том, что нагие юноши[13] бегали, сопровождая шутками и весельем поклонение Пану Ликейскому[14], переименованному впоследствии римлянами в Инуя. Этот праздник стал известным; и вот, когда они предавались играм, разбойники, раздраженные потерей добычи, устроили им засаду; Ромул отбился, а Рема они захватили, немедленно представили царю Амулию и сами же еще стали обвинять его. Главное обвинение состояло в том, что братья нападают на поля Нумитора и с шайкой юношей угоняют оттуда скот, точно неприятели. Вследствие этого Рем был передан Нумитору для наказания.

      Уже с самого начала Фавстул подозревал, что у него воспитываются царские дети; он знал, что они выброшены по повелению царя; совпадало и время, когда он нашел их; но, не уверившись окончательно, он не хотел открывать этого, разве выпадет случай или принудит необходимость. Необходимость явилась раньше. И вот под влиянием страха он открывает все Ромулу. Случайно и Нумитор, содержа под стражей Рема и слыша о братьях-близнецах, вспомнил о внуках, сопоставляя их возраст и характер пленника, вовсе не похожего на раба. Путем расспросов он пришел к тому же результату и почти признал Рема. Таким образом, царю со всех сторон куются козни. Ромул, не считая возможным действовать открытой силой, нападает на царя не с шайкой юношей, а приказав каждому пастуху своей дорогой явиться к определенному времени около дворца, со стороны же жилища Нумитора является на помощь Рем, приготовив другой отряд. Так они убивают царя.

      6. Нумитор в начале суматохи, заявляя, что неприятели вторглись в город и напали на дворец, отозвал альбанскую молодежь для защиты крепости; когда же увидел, что братья, умертвив царя, идут к нему с приветствием, тотчас созывает собрание, выставляет на вид преступление брата против него, указывает на происхождение внуков – как они родились, как воспитались, как были узнаны, затем – как был убит тиран и объявляет, что он виновник этого. Юноши, стройно выступив на средину собрания, приветствовали деда царем, а последовавшие единодушные восклицания толпы закрепили за ним царское имя и власть.

      Предоставив таким образом альбанское царство Нумитору, Ромул и Рем пожелали основать город в тех местах, где были выброшены и воспитаны. К тому же был избыток в альбанском и латинском населении; к ним присоединились пастухи, а это все вместе, естественно, подавало надежду, что и Альба, и Лавиний будут малы в сравнении с тем городом, который собирались основать. Но затем в этом сказалось вредное влияние дедовского зла – страсти к царской власти, следствием чего был позорный бой, возникший из-за довольно маловажного обстоятельства. Так как братья были близнецы и нельзя было решить дела на основании уважения к старшинству, то Ромул избирает Палатинский, а Рем – Авентинтинский холм для гадания[15], чтобы боги, покровители тех мест, указали знамениями, кому дать имя новому городу и кому управлять им.

      7. Рассказывают, что знамение – шесть коршунов – явилось ранее Рему, и оно уже было возвещено, как Ромулу явилось двойное число; и вот того и другого окружающая толпа приветствовала царем: одни требовали царской власти для своего вождя, основываясь на времени появления птиц, другие – на числе их. Поднялась брань, а вызванное ею раздражение привело к резне, во время которой в толпе был убит Рем. Более распространено, однако, предание, что Рем, смеясь над братом, перепрыгнул через новые стены; разгневанный этим Ромул убил его, сказав: «Так будет со всяким, кто перепрыгнет через мои стены». Таким образом, Ромул один завладел царством, а основанный город был назван именем основателя[16].

      Прежде всего он укрепил Палатинский холм, на котором сам вырос. Священнодействия всем богам он установил по альбанскому ритуалу, Геркулесу же – по греческому, как это было положено Евандром. Рассказывают, что Геркулес, убив Гериона, пригнал в эти места удивительно красивых быков его и, переплыв вслед за стадом через Тибр, улегся на лугу, чтобы дать отдохнуть и покормиться на хорошей траве скоту, да и самому оправиться от усталости с дороги. Когда, отяжелев от пищи и вина, он заснул, жившие в тех местах пастух по имени Как[17], страшной силы, плененный красотою быков, задумал присвоить себе их как добычу; но понимая, что если он прямо погонит скот в пещеру, то следы сами приведут туда хозяина, когда тот станет искать быков, Как перетаскал туда самых лучших из них за хвост. Проснувшись на заре, Геркулес обвел глазами стадо и, видя, что части его недостает, направился к ближайшей пещере посмотреть, не туда ли ведут следы; видя, однако, что все они направлены из пещеры и не идут никуда дальше, смущенный и в недоумении, он погнал стадо из этого злого места. Но когда некоторые коровы, уходя и тоскуя по оставшимся, начали, как это обыкновенно бывает, мычать, ответное мычание запертых в пещере заставило Геркулеса вернуться. Как пробовал заградить ему силой доступ в пещеру, но, пораженный палицей, пал, напрасно взывая о помощи к пастухам.

      Царствовал тогда в этих местах, более опираясь на свое нравственное превосходство, чем на власть, Евандр, бежавший из Пелопоннеса; муж этот пользовался уважением за удивительные письмена[18], неведомые грубым людям, а еще более вследствие веры в божественную силу его матери Карменты[19], перед пророчествами которой преклонялись обитатели Италии еще до прибытия туда Сивиллы[20]. Этот-то Евандр встревожен был суетой пастухов, в страхе бегавших около чужестранца, явно виновного в убийстве. Узнав о преступлении и причине его и видя, что рост и вся внешность этого мужа значительно больше и внушительнее, чем у смертного, он спросил, что он за человек. Услыхав имя его, его отца и отечество, он сказал: «Привет тебе, Геркулес, сын Юпитера! Мать моя, правдивая истолковательница воли богов, предсказала, что ты увеличишь число небожителей и что тебе будет здесь посвящен жертвенник и некогда могущественнейший народ на земле будет именовать его Величайшим[21] и поклоняться ему по обычаю, тобою установленному!» Подав правую руку, Геркулес сказал, что он принимает пророчество и готов исполнить волю судьбы, основав и посвятив жертвенник. Тут впервые принесена была в жертву Геркулесу избранная из стада корова; к участию в служении и пиршестве приглашены были Потиции и Пинарии – как роды, пользовавшиеся тогда наибольшим почетом в тех местах. Случайно вышло, что Потиции явились вовремя и им предложены были внутренности, Пинарии же поспели к остальной части пира, когда внутренности были уже съедены. Отсюда сохранился обычай, что, пока существовал род Пинариев, они не ели внутренностей от праздничных жертв. Наученные Евандром[22] Потиции много веков были предстоятелями этих священнодействий, пока не исчез род их вследствие того, что это священное служение их было поручено общественным рабам. Это единственные священнодействия, которые перенял от чужестранцев Ромул, уже тогда почитатель прибретенного доблестью бессмертия, к которому вела его собственная его судьба.

      8. Когда богопочитание было устроено надлежащим образом, то он, созвав собрание, дал толпе законы, так как ничем иным нельзя было сплотить ее в один народ. Полагая, однако, что законы только в том случае будут уважаемы поселянами, если внешние знаки власти внушат им почтение к нему самому, он возвысил себя в их глазах общей обстановкой и, главное, завел себе двенадцать ликторов[23]. Некоторые полагают, что он выбрал это число, сообразуясь с числом птиц, которые предрекли ему царскую власть; я же склоняюсь к мнению тех, которые думают, что и служители этого рода, и число их заимствовано у соседей-этрусков, откуда взято и курульное кресло, и тога-претекста[24]; а у этрусков было так установлено, потому что у них двенадцать племен сообща избирали царя и каждое племя давало по одному ликтору.

      Между тем, с присоединением все новых и новых мест, укрепления города росли; но они возводились больше в расчете на будущий прирост населения, чем сообразно с тем, которое было тогда. А затем, чтобы большой город не оставался пустым, для увеличения населения открыто было убежище, которое находится за загородкой, если спускаться с Капитолия[25], и называется «inter duos lucos». Воспользовался Ромул при этом старым обычаем основателей городов, которые, привлекая к себе толпу темного и низкого происхождения, сочиняли потом, что народ родился у них из земли. Туда сбегался из соседних племен всякий сброд, без различия, свободные и рабы, желавшие перемены своего положения, и это было основой создаваемого величия. Когда уже не было недостатка в людях, он учреждает совет, избрав сто старейшин или потому, что считал это число достаточным, или потому, что было всего сто человек, которых можно было выбрать в «отцы». «Отцами» они названы были, конечно, вследствие почета, которым пользовались, дети же их получили наименование «патриции» [26].

      9. Уже Рим окреп настолько, что мог померяться силами с любым из соседних государств; но за отсутствием женщин это могущество могло продолжиться лишь человеческий век, так как у них дома не было надежды на продолжение рода, не было и брачного союза с соседями. И вот, по совету отцов, Ромул отправил к соседним племенам послов просить союза и договора, обеспечивающего для нового народа право вступать в браки. «Города, – говорили они, – как и все остальное, возникают из ничтожества; затем кому помогает своя доблесть и боги, те приобретают великое могущество и великое имя. Нам достаточно известно, что и боги помогли возникновению Рима, и в доблести не будет недостатка. Итак, вы – люди – не гнушайтесь вступить в кровное родство с людьми!» Нигде послы не были выслушаны приветливо – так презирали их соседи и в то же время боялись за себя и потомство ввиду того, что среди них крепнет такая сила. Большинство отвергло их, спрашивая, отчего бы не открыть им убежища и для женщин – вот было бы как раз подходящее супружество!

      Это очень оскорбило римскую молодежь, и дело явно стало клониться к насилию. Чтобы выбрать время и место к тому, Ромул, скрыв огорчение, преднамеренно затевает торжественные игры в честь Нептуна Конного и называет их Консуалиями[27]. Затем приказывает объявить о предстоящем зрелище соседям и, чтобы придать ему блеск и интерес, он делает к играм роскошные приготовления, какие только были известны и возможны в то время. Сошлось много людей, желавших вместе с тем и посмотреть на новый город, преимущественно же соседи: жители Ценины, Крустумерии, Антемны; пришел и весь народ сабинский с женами и детьми. Радушно приглашенные по домам, ознакомившись с положением города, его стенами и многочисленными зданиями, они дивятся, что могущество римлян выросло в столь короткое время. Когда наступило время игр и взоры всех с напряженным вниманием были обращены туда, согласно уговору, произошло нападение: по данному знаку римские юноши бросаются в разные стороны похищать девушек. Большею частью хватали кому какая попадалась; но некоторых, выдававшихся красотою и предназначенных главнейшим из отцов, приносили в их дома простолюдины, которым было поручено это дело. Рассказывают, что одна девушка, далеко превосходившая всех красотой и фигурой, захвачена была шайкой некоего Талассия, и когда многие спрашивали, кому несут ее, то во избежание оскорбления ее много раз кричали: «Талассию!»; отсюда этот возглас вошел в употребление при свадьбах[28].

      Вследствие происшедшей отсюда паники игры расстроились, и печальные родители девушек бежали, жалуясь на нарушение закона гостеприимства и взывая к богу, на торжественные игры которого они пришли, будучи безбожно и вероломно обмануты. Да и похищенные были также в отчаянии и не менее негодовали. Но сам Ромул обходил их и объяснял, что это произошло вследствие гордости их родителей, отказавших соседям в брачном договоре; тем не менее они, став законными супругами, будут участницами в имуществе, гражданских правах и, что всего дороже людям, будут иметь законных детей; пусть они только смягчат свой гнев и отдадут сердца свои тем, кому судьба отдала их тела. Часто из обиды со временем возникает расположение, и они приобретут себе тем лучших мужей, что каждый со своей стороны, по мере сил своих, будет стараться, выполнив обязанности супруга, вознаградить их и за тоску по родителям и родине. Присоединялись сюда ласковые речи мужей, оправдывавших свой поступок страстной любовью, а для женщин это наиболее действительное средство.

      10. Уже сердца похищенных были совсем смягчены, а родители их тем временем, в траурной одежде, слезно жалуясь, волновали общины; выражая свое негодование, они не ограничивались своими пределами, а стекались сами и присылали посольства отовсюду к сабинскому царю Титу Тацию, так как имя его пользовалось известностью в тех пределах. В числе обиженных были жители Ценины, Крустумерии и Антемн; считая Тита Тация и сабинян слишком медлительными, эти три народа сообща стали готовиться к войне; но и жителей Крустумерии и Антемн крайне раздраженные ценинцы признали недостаточно энергичными, и вот они одни нападают на римские пределы. Но Ромул с войском встречает их, когда они врассыпную производили опустошения, и в легкой стычке показывает им, что бессильный гнев ни к чему не ведет: войско их он рассеивает, обращает в бегство и преследует, царя их убивает в битве и снимает с него доспехи, а вследствие гибели неприятельского вождя и город берет при первом натиске.

      Возвратившись домой с победоносным войском и будучи мужем столь же великим по своим подвигам, сколько любящим блеснуть ими, он повесил доспехи с убитого вражеского вождя на нарочно для того устроенные носилки и вступил на Капитолий[29]; положив здесь их у дуба, чтимого пастухами, и принеся дары, он назначил место для храма Юпитера и дал богу новое прозвище. «Юпитер Феретрийский[30], – сказал он, – я, победоносный царь Ромул, приношу тебе это царское оружие и посвящаю храм в этих пределах, которые я мысленно только что обозначил[31], место для “тучных доспехов”, которые, следуя моему примеру, будут приносить потомки, убив неприятельских царей и вождей». Таково происхождение первого храма, посвященного в Риме[32]. Так затем судили боги, чтобы не напрасны были эти слова основателя храма, возвестившего, что потомки будут приносить сюда доспехи; но вместе с тем честь принесения этого дара не сделалась обычною, так как она выпала на долю немногих: в последующее время, в течение стольких лет и при столь большом числе войн, дважды только были приобретены «тучные доспехи» [33] – так редко посылала судьба это отличие.

      11. Тем временем полчища антемнян, пользуясь удобным случаем – отсутствием римского войска, напали на их пределы. Но и против них быстро приведено было римское войско и захватило их, когда они рыскали по полям. Вследствие этого при первом натиске, при первом крике неприятель бежал, а город был взят. Ромул торжествовал двойную победу, и жена его Герсилия, уступая просьбам похищенных, убеждает его простить их родителей и принять в число граждан, указывая, что так, путем соглашения, община может усилиться. Ромул легко склонился на ее просьбу. Затем он отправился на жителей Крустумерии, сделавших вражеское нападение. Тут борьба была еще короче, так как неприятели пали духом вследствие поражений, понесенных другими. В обе области были выведены колонии; так как Крустумерия была очень плодородна, то в те земли нашлось больше охотников; а оттуда многие переселились и в Рим, преимущественно из родителей и родственников похищенных.

      Следующее нападение сделано было сабинянами, и оно было всех серьезнее. Они действовали не под влиянием раздражения и увлечения и объявили войну, лишь когда начали ее. К обдуманному плану присоединилось коварство. Начальником римской Крепости[34] был Спурий Тарпей. Его дочь, девушку, Таций подкупил золотом, чтобы она впустила вооруженных в Крепость – она случайно пошла тогда за городские стены за водой для священнодействий. Войдя в Крепость, сабиняне забросали ее оружием, или с той целью, чтобы казалось, будто они силой заняли Крепость, или чтобы показать пример, что по отношению к предателю вовсе не обязательно держать слово. Присоединяют баснословный рассказ, будто она выговорила себе то, что они носят на левой руке, так как у всех сабинян на левой руке были тяжелые золотые браслеты и большие кольца с камнями; но они вместо даров из золота набросали ей щитов. Некоторые говорят, что она в условии передачи Крепости прямо требовала оружие, которое у них было в левой руке, вследствие чего была заподозрена в коварстве и умерщвлена тем, что сама себе выговорила как плату за услугу.

      12. Так или иначе, но Крепость была в руках сабинян, и на следующий день, когда выстроившееся римское войско наполнило все пространство между Палатинским и Капитолийским холмами, они спустились на равнину лишь тогда, когда раздраженные римляне, горя желанием вернуть Крепость, пошли на приступ. И тут и там к битве поощряли вожди: со стороны сабинян – Меттий Курций, а со стороны римлян – Гостий Гостилий. Стоя в первом ряду, он своей бодростью и смелостью поддерживал римлян, хотя они занимали невыгодную позицию. Как только Гостий пал, римское войско тотчас дрогнуло и побежало по направлению к старым воротам Палатинского холма. Ромул, также увлекаемый толпою бегущих, подняв оружие к небу, воскликнул: «Юпитер! По приказанию посланных тобою птиц я положил здесь, на Палатинском холме, основание городу. И уже сабиняне, купив преступлением Крепость, владеют ею; оттуда с оружием в руках они стремятся сюда и уже перешли середину долины; но ты, отец богов и людей, хоть сюда не пусти врагов, освободи римлян от страха и останови позорное бегство. Здесь я посвящаю храм тебе, Юпитеру Статору[35], который да послужит на память потомству, что город спасен твоей явной помощью». Так, помолившись и как бы чувствуя, что молитва его услышана, он сказал: «Отсюда, римляне, Юпитер Всеблагой Всемогущий[36] приказывает остановиться и возобновить битву!» И римляне, точно по мановению небесного голоса, остановились; сам Ромул выбегает в первый ряд. Со стороны сабинян первым сбежал с Крепости Меттий Курций и гнал римлян по всему пространству, занятому теперь форумом[37]. И уже он был недалеко от Палатинских ворот, крича: «Мы победители вероломных друзей и слабых врагов; теперь-то они знают, что одно – похищать девушек, а другое – сражаться с мужами!» Когда он так похвалялся, на него напал Ромул с горсткой самых отважных юношей. Случайно Меттий сражался в ту минуту, сидя на коне; тем легче было обратить его в бегство; римляне преследовали его. И другой отряд, воспламененный смелостью царя, рассеял сабинян. Меттий бросился в болото, так как конь его был перепуган шумом преследующего неприятеля; это обстоятельство – опасность столь важного лица – отвлекло и сабинян. И когда он, одобренный многочисленными знаками сочувствия и криками своих, выбрался, римляне и сабиняне среди равнины, лежащей между двумя холмами, возобновляют битву. Но перевес был на стороне римлян.

      13. Тогда сабинские женщины, из-за оскорбления которых началась война, победив под влиянием беды женский страх, с распущенными волосами, в растерзанной одежде, решились броситься меж летающих стрел и разнять сражающиеся войска, разнять раздраженных; взывая, с одной стороны, к отцам, с другой – к мужьям, они просили их не обагрять себя безбожно кровью, указывая им на то, что они тести и зятья, не осквернять потомков – одни внуков, другие детей – убийством кровных своих. «Если вы негодуете на свойствó, если вы негодуете на брак, то обратите свой гнев на нас; мы – причина войны, мы – причина ран и смерти наших мужей и родителей; лучше нам погибнуть, чем жить без кого-нибудь из вас или вдовами или сиротами». Это тронуло и толпу, и вождей; сразу водворяется тишина и спокойствие; затем выходят вперед вожди для заключения договора; и не только заключается мир, но два государства соединяются в одно; царское достоинство делают общим и всю верховную власть сосредоточивают в Риме. Чтобы и за сабинянами осталось хоть что-нибудь, жители удвоившегося таким образом города получили название «квиритов» от имени города Куры. Памятником этой битвы осталось название Курциева озера за тем местом, где остановилась лошадь Курция, выбравшись из болота.

      Неожиданное и радостное водворение мира после столь прискорбной войны сделало сабинянок еще более дорогими и мужьям, и родителям, и прежде всех самому Ромулу. Поэтому, разделяя народ на тридцать курий, он назвал их именами женщин. Относительно того нет известия, давалось ли право наименования курий женщинам по их возрасту, или по знатности их или мужей, или по жребию, так как несомненно, что число женщин было гораздо больше числа курий. В то же время были набраны и три центурии всадников: Рамны получили имя от Ромула, Тиции – от Тита Тация, причина же наименования и происхождения Луцеров неизвестна. С этого времени оба царя царствовали не только сообща, но и в согласии.

      14. Несколько лет спустя родственники царя Тация прогнали послов лаврентских, и, когда лаврентийцы на основании международного права стали требовать удовлетворения, Таций отдал предпочтение расположению к своим и их просьбам. Вследствие этого наказание, следовавшее им, он обратил на себя: прибыв в Лавиний для торжественного жертвоприношения[38], он был убит напавшей на него толпой. Рассказывают, что Ромул отнесся к этому случаю более спокойно, чем следовало бы, или потому, что управление сообща заключает в себе начало неверности, или потому, что считал это убийство совершенно справедливым. Итак, воздержавшись от войны, он, однако, возобновил договор между городами Римом и Лавинием[39], чтобы очистить народ, повинный в оскорблении послов и убиении царя.

      Таким образом, с ними, сверх чаянья, сохранен был мир; но зато возникла другая война, много ближе, почти у самых ворот города. Фиденяне, руководясь мыслью, что слишком близко от них растет могущественное государство, поспешили начать войну, прежде чем сила его достигнет тех размеров, которых она, очевидно, должна была достичь. Посланы были вооруженные юноши, которые опустошили все пространство между городом и Фиденами; затем, так как справа мешал Тибр, то, повернув в левую сторону, они продолжают опустошение, наводя великий страх на поселян; и неожиданное смятение, проникшее с полей в город, возвестило о беде. Так как столь близкая война не могла терпеть отлагательства, то встревоженный Ромул выводит войско и располагается лагерем в тысяче шагов[40] от Фиден. Оставив здесь небольшой отряд, он двинулся со всеми силами, а части воинов приказал сесть в засаде в потаенном месте, окруженном густыми кустарниками; затем, двинувшись с большей частью пехоты и всей конницей, он начал шумную и грозную битву и, подъезжая почти к самым городским воротам, выманил неприятеля, чего и добивался. В то же время конная битва подала естественный предлог к бегству, в которое надо было обратиться притворно. И когда конница как бы колебалась, недоумевая, сразиться или бежать, а вследствие этого и пехота стала пятиться назад, враги, высыпав из настежь отворенных ворот, заставили римское войско отступить и, горя желанием наступать и преследовать, завлечены были в место засады. Внезапно выскочив оттуда, римляне напали с фланга на врага; паника усилилась при виде двигавшихся со стороны лагеря знамен тех отрядов, которые оставлены были на защиту его. Таким образом, пораженные ужасом со всех сторон фиденяне бросились бежать чуть ли не прежде, чем Ромул и бывшие с ним всадники успели повернуть лошадей. И вот те, которые только что гнались за притворно бегущими, неслись к городу в гораздо большем беспорядке, так как их бегство было настоящее. Однако они не ускользнули от рук неприятеля; преследовавшие по пятам римляне, смешавшись с ними, ворвались в город, прежде чем были заперты ворота.

      15. Война, затеянная фиденянами, перекинулась на их родственников (фиденяне были тоже этруски), вейян, которых беспокоила близость Рима, в случае если римляне станут грозить оружием всем соседям. Вейяне сделали набег на римские пределы скорее с целью произвести опустошение, чем по обычаю настоящей войны; не располагаясь лагерем, не дожидаясь неприятельского войска, они вернулись в Вейи с добычей, награбленной с полей. Напротив, римляне, не обнаружив в полях врага, перешли Тибр, построившись и внимательно ожидая решительного сражения. Услыхав, что они располагаются лагерем и собираются подступить к городу, вейяне выступили навстречу им, предпочитая решить дело в открытом бою, чем, будучи запертыми, сражаться за свой кров и стены. Здесь римский царь победил без всяких искусственных средств, опираясь исключительно на силу старого войска; преследуя рассеявшегося неприятеля до стен, он не напал на город, так как последний был укреплен стенами и самим положением. На обратном пути он опустошает поля не столько ради добычи, сколько с тем, чтобы отомстить врагу. И эта беда не менее, чем несчастная битва, побудила вейян послать в Рим послов просить мира; часть полей была отнята у них, а затем им дано перемирие на сто лет.

      Вот приблизительно все, что совершено было в царствование Ромула дома и на войне [753–717 гг.]; все это нисколько не противоречит вере в его божественное происхождение и признанию, что после смерти он причислен к богам, – взять ли дух его, выразившийся в возвращении царства деду, или план основания города и укрепления его военными и мирными средствами. Он ведь дал ему столько силы, что в течение последующих сорока лет можно было безопасно жить в мире. Больше ему предан был народ, чем отцы, но наибольшим сочувствием он пользовался среди воинов; из них-то не только в военное, но и в мирное время он всегда держал при себе как телохранителей триста человек, которых наименовал «быстрыми» [41].

      16. Когда, свершив эти бессмертные дела, он созвал собрание, чтобы произвести смотр войска на поле у Козьего болота[42], внезапно налетевшая буря, сопровождаемая раскатами грома, окружила царя столь густым облаком, что он сделался невидим собранию; и после того Ромула не стало на земле. Римские юноши, оправившись от страха, когда за такой бурей наступила тишина и возвратился солнечный свет, увидали царское седалище пустым; хотя они вполне верили стоявшим ближе отцам, что он взят бурею на небо, однако в унынии долго хранили молчание, как бы пораженные страхом своего сиротства. Затем, по почину немногих, все приветствуют Ромула как бога, сына бога, царя и родоначальника города Рима[43]; в молитвах испрашивают у него благоволения, чтобы он благосклонно и милостиво всегда охранял свое потомство.

      Я полагаю, что уже тогда были некоторые, которые втихомолку подозревали, что он растерзан руками отцов, так как сохранилось и это предание, хотя и очень темное[44]; благоговение перед этим мужем и объявший всех в данную минуту страх придали больше веса первому преданию. К подтверждению его послужила еще, как рассказывают, находчивость одного человека. В то время как государство, тоскуя по царю, было в тревожном состоянии и враждебно настроено против отцов, выступил в собрании Прокул Юлий верным, как говорит предание, свидетелем, хотя и по чудесному делу. «Граждане! – сказал он. – Ромул, отец нашего города, совершенно неожиданно спустившись с неба, повстречался мне сегодня на рассвете. Когда я, пораженный ужасом, с благоговением стоял перед ним, моля, чтобы позволено было созерцать его, он сказал мне: “Иди и возвести римлянам: так хотят небожители, чтобы мой Рим был главою вселенной; поэтому пусть они усердно занимаются военным делом и пусть сами знают и так передадут потомкам, что никакие человеческие силы не в состоянии противиться римскому оружию”. Так сказав, он поднялся на небо». Замечательно, какую веру придали этому известию и до какой степени признание бессмертия Ромула успокоило тоску по нему в народе и войске[45].

      17. Между тем умы отцов волновало соперничество и желание захватить царскую власть. Но так как никто еще особенно не выдавался из среды молодого народа, то борьба шла не между отдельными лицами, а партийная – между племенами. Происходившие из сабинян, опасаясь потерять обладание царской властью, хотя союз был и равноправный, желали, чтобы царь был избран из их среды, так как после смерти Тация царя из них не было; коренные же римляне с презрением смотрели на царя-чужеземца. Так как прелесть свободы еще не была изведана, то, несмотря на различие симпатий, все же все желали, чтобы был царь. Затем отцы начали бояться, как бы государство без главы, войско без вождя не подверглись иноземному нападению со стороны многочисленных враждебно настроенных соседних государств. Поэтому, с одной стороны, желали, чтобы был какой-нибудь представитель власти, а с другой – никому и в мысли не приходило уступить сопернику. И вот сто отцов достигают соглашения между собою, установив десять декурий и распределив между ними отдельных лиц, к которым должна была переходить верховная власть. Управляли десять человек; из них один имел знаки власти и ликторов; пребывание в высшей власти ограничивалось пятидневным сроком, и так шло по всем вкруговую[46]. Отсутствие царя продолжалось год[47]; названо оно было «междуцарствием», каковым оно было и на самом деле и каковое имя сохраняется и по настоящее время.

      Затем в народе поднялся ропот, что рабство усилилось, что вместо одного теперь сто повелителей; и казалось, что они не станут более повиноваться никому, кроме царя, и притом ими самими избранного. Когда отцы заметили, что движение принимает такое направление, то предпочли сами предложить то, что им предстояло потерять; таким образом, передав народу верховную власть, они заручаются его расположением, хотя предоставленные ему права были не больше удержанных ими самими. Ибо они постановили, чтобы избрание народом царя только тогда было действительно, если отцы утвердят его. И в настоящее время, когда предлагаются законопроекты и избираются должностные лица, сохраняется то же право, хотя оно и лишено значения; дело в том, что прежде, чем народ подает голоса, отцы дают утверждение неизвестному еще результату комиций. Тогда междуцарь, созвав собрание, сказал: «Да послужит это ко благу, счастью и благополучию! Квириты, избирайте царя: таково соизволение отцов. А затем отцы утвердят, если вы изберете достойного стать вторым после Ромула». Это было так приятно народу, что он, не желая отстать в великодушии, сделал только постановление, чтобы сенат выбрал царя для Рима.

      18. В то время пользовался известностью за свою справедливость и набожность Нума Помпилий. Жил он в сабинском городе Курах – муж опытнейший в божественных и гражданских законах, насколько это возможно было в те времена. За отсутствием другого, учителем его ошибочно называют самосца Пифагора, между тем как известно, что этот последний, больше ста лет после того, как царем в Риме был Сервий Туллий, живя на отдаленном конце Италии, около Метапонта, Гераклеи, Кротоны, собирал вокруг себя толпы юношей, искавших знания. И хотя бы он жил и в то же время, как молва о нем могла проникнуть из тех мест к сабинянам? Или на каком языке, беседуя, он мог возбудить в ком-нибудь желание учиться? Или при чьей помощи мог он один пробраться через столько племен, различных и по языку, и по нравам? Итак, я считаю более вероятным, что ум Нумы обязан природному дарованию и развился не столько под влиянием иноземной науки, сколько благодаря серьезному и строгому порядку, господствовавшему среди сабинян, благочестивее которых в те времена не было народа.

      Услыхав имя Нумы, никто из римских отцов не решился предпочесть ему ни себя, ни кого-либо другого из своей партии, ни из отцов, ни из граждан, и единогласно постановили передать ему царскую власть, хотя и понимали, что с избранием его сила склоняется на сторону сабинян. Получив приглашение, он приказал вопросить и о себе богов по примеру Ромула, который принял царство согласно гаданию, произведенному при основании города. И вот, приведенный в Крепость авгуром[48], который после того получил в виде почести пожизненную жреческую должность от лица государства, он сел на камень, обратившись лицом к югу. Авгур, покрыв его голову, сел слева от него, держа в правой руке загнутую палку без сучков, именуемую жезлом. Обозрев затем город и поля и помолившись богам, он обозначил пределы от востока до запада, сказав, что правая сторона будет считаться на юге, а левая – на севере, а на земле мысленно наметил знак на расстоянии, какое только можно было видеть; затем, взяв жезл в левую руку, правую же возложив на голову Нумы, он молился так: «Отец Юпитер! Если есть на то твоя воля, чтобы этот Нума, голову которого я держу, был царем в Риме, то пошли нам верные знамения в тех пределах, которые я обозначил». Затем он исчисляет те знамения, о ниспослании которых он молил; когда же они были ниспосланы, то Нума был объявлен царем и сошел с места гадания.

      19. Получив таким образом царство, Нума задумал путем установления права, законов и обычаев снова основать молодой город, основанный силою оружия. Понимая, что к этому нельзя привыкнуть среди войн, от которых люди делаются дикими, он решил смягчить суровый народ, отучив его от оружия, и для этого построил на краю Аргилета храм Януса[49], который должен был служить показателем мира и войны: если он был отперт, то это показывало, что государство находится на военном положении, если же заперт, то значит все окрестные народы пользуются миром. Два только раза затем после царствования Нумы храм был заперт: в первый раз в консульство Тита Манлия, по окончании Первой Пунической войны; во второй (боги сподобили нас видеть это) – когда после битвы при Акции император Цезарь Август водворил мир на море и на суше. Заперев храм Януса и привязав к себе всех соседей союзными договорами, Нума, опасаясь, как бы народ, сдерживаемый до сих пор боязнью перед врагом и военной дисциплиной, освободившись от внешних опасностей, не впал среди мира в распущенность, решил прежде всего внушить страх перед богами – средство самое действительное против непросвещенной и грубой толпы, каковой были в то время римляне. Но так как, не выдумав чуда, нельзя было вложить этот страх в сердца людей, то он делает вид, что у него бывают по ночам свидания с богиней Эгерией; по ее-де совету он учреждает наиболее приятные богам священнодействия и поставляет для каждого бога особых жрецов.

      Прежде всего, соответственно движению луны, он разделяет год на двенадцать месяцев[50]; но так как лунный месяц не заключает в себе полных тридцать дней и недостает нескольких дней до полного года, образуемого оборотом солнца от одного солнцестояния до другого, то, вставляя промежуточные месяцы, он устроил дело так, что через каждые двадцать лет дни совпадали с положениями солнца, соответствующими тому году, с которого начали, и число дней всех годов вместе выходило полное. Он же установил дни неслужебные и служебные[51], так как представлялось полезным определить для будущего, чтобы в некоторые дни не позволялось вести дела перед народом.

      20. Затем он обратил внимание на избрание жрецов, хотя большинство жреческих обязанностей он оставил за собой, преимущественно те, которые теперь переданы фламину Юпитера. Но так как он думал, что среди воинственного народа будет больше царей, похожих на Ромула, чем на Нуму, и что они сами будут ходить на войну, то для того, чтобы священнодействия, связанные с царским саном, не оставались в пренебрежении, он учредил Юпитеру постоянного жреца – фламина – и присвоил ему блестящую одежду и царское курульное кресло. К нему он присоединил двух фламинов – одного Марсу, а другого Квирину[52] – и избрал дев Весте; это жреческое звание идет из Альбы и не чужое роду основателя Рима. Чтобы они были постоянными предстоятельницами храма, он назначил им жалованье от казны, а обязав их быть девами и окружив их церемониалом, он сделал их уважаемыми и неприкосновенными[53]. Он избрал также двенадцать салиев[54] Марсу Защитнику и дал им вышитую тунику, поверх туники медный панцирь и небесные щиты, именуемые «анцилиями» [55], которое приказал носить, шествуя в торжественной пляске на три счета по городу и воспевая гимны[56]. Затем он избрал из среды отцов понтифика – Нуму Марция, сына Марка, и передал ему точное описание всех священнодействий, какие жертвы, в какие дни и при каких храмах следует приносить и откуда испрашивать потребные для этого деньги. Равным образом все остальные общественные и частные священнодействия он подчинил решению понтифика[57], чтобы было к кому обращаться народу за советом, во избежание нарушения божественных законов, происходящего от небрежения отеческими преданиями или заимствования иноземных обычаев. Тому же понтифику предоставлено было давать наставления не только касательно обрядов, сопровождающих служение небожителям, но и относительно надлежащего погребения и умилостивления тени усопшего, а равно какие знамения, посылаемые в виде молнии или иного явления, должны быть принимаемы и предотвращаемы жертвами. Чтобы выведать их у богов, он посвятил на Авентинской горе жертвенник Юпитеру Элицию[58], и узнал от бога при помощи авгура, какие знамения следует принимать.

      21. Пока обсуждалось и установлялось все это, народ забыл совершенно о военных делах, умы постоянно были заняты чем-нибудь, а непрестанная забота о богах, заставлявшая думать, что они сами участвуют в человеческих делах, наполнила сердца таким благочестием, что государственная жизнь была более управляема добросовестностью и клятвой, чем страхом перед карой закона. И в то время, как сам народ подражал в своих нравах примеру царя, этого отменного мужа, и соседние народы, думавшие прежде, что среди них возник не город, а лагерь, чтобы нарушать общий мир, прониклись уважением и считали безбожным оскорблять государство, всецело обратившееся к богопочтению. Была роща, середину которой постоянно орошал источник, вытекавший из тенистой пещеры. Так как Нума часто удалялся туда один, будто бы для свиданий с богиней, то и посвятил ее Каменам, потому что, по его словам, там они собирались с супругой его Эгерией[59]. Установил он и почитание богини Верности. К капищу ее[60] он велел ездить фламинам на паре в колеснице с дугообразной покрышкой и совершать жертвоприношение рукою, завернутой до пальцев, в знак того, что Верность должна быть почитаема и что священное седалище ее находится и в деснице. Он учредил и много других священнодействий и для совершения их освятил места, именуемые понтификами «Аргеями» [61]. Но главным делом всего его правления была охрана мира наравне с царством.

      Таким образом, два царя, следовавших один за другим, укрепили государство каждый по-своему: один – войною, другой – мирными средствами. Ромул царствовал тридцать семь лет, Нума – сорок три года. Государство было сильно и хорошо организовано и для мира, и для войны.

      22. Со смертью Нумы вновь наступило междуцарствие. Затем народ избрал в цари Тулла Гостилия[62], внука Гостилия, прославившегося битвою против сабинян у подножия Крепости; отцы утвердили избрание. Этот не только не походил на своего предшественника, но был еще воинственнее Ромула. Побуждали его к тому столько же его возраст и силы, сколько слава деда. Итак, считая, что государство слабеет от мира, он искал повсюду случаев затеять войну. Как раз римские поселяне угнали скот с альбанских полей, а альбанские – с римских. Во главе правления в Альбе стоял в то время Гай Клуилий[63]. Из обоих государств почти одновременно отправлены были посольства требовать удовлетворения. Тулл наказал своим послам прежде всего вести переговоры о том, что им поручено, хорошо зная, что альбанцы откажут; таким образом можно будет объявить войну вполне законно. Альбанцы действовали беспечнее. Любезно и милостиво принятые Туллом как гости, они охотно участвуют в царском пиршестве. Тем временем римляне первые потребовали удовлетворения и вследствие отказа альбанцев объявили, что через тридцать дней начнется война. С этим известием они вернулись к Туллу; а тогда и он предложил послам высказать, зачем они пришли. Ничего не зная, они сперва напрасно оправдывались, что против воли своей, повинуясь приказанию, должны сказать нечто неприятное Туллу: они пришли требовать удовлетворения, и если оно не последует, то им приказано объявить войну. На это Тулл отвечал: «Возвестите вашему царю, что римский царь призывает в свидетели богов, пусть они взыщут за все ужасы предстоящей войны с того народа, который первый пренебрег требованием послов, просивших удовлетворения». Это известие и приносят альбанские послы домой.

      23. И вот с обеих сторон начались усиленные приготовления к войне, весьма похожей на междоусобную, более того, чуть ли не к войне между родителями и детьми, ведь все они были потомки троянцев, так как Лавиний обязан своим происхождением Трое, Лавинию – Альба, а римляне – роду альбанских царей. Но исход войны не был особенно печален, так как до сражения дело не дошло и оба народа, ограничившись каждый разорением вражеского города, соединились в один. Альбанцы первые с огромными силами напали на римскую область и, расположившись лагерем не более как в пяти тысячи шагов от города, окапывают его рвом; в течение нескольких веков ров этот назывался Клуилиевым, по имени вождя, пока время не изгладило вместе с предметом и самого названия. В этом лагере умер царь альбанский Клуилий, и альбанцы избрали диктатором Меттия Фуфетия[64].

      Между тем Тулл, храбрость которого особенно возросла после смерти царя, миновав ночью неприятельский лагерь, двинулся с войском в Альбанскую область, заявляя, что всемогущие боги, начав с царя, накажут весь альбанский народ за эту нечестивую войну. Это обстоятельство заставило и Меттия двинуться со стоянки; подойдя к неприятелю на возможно близкое расстояние, он посылает вперед посла с приказанием сказать Туллу, что прежде, чем вступать в битву, надо переговорить: если они сойдутся, то он сделает сообщение, несомненно столь же интересное для римлян, сколько и для альбанцев. Тулл, не отказываясь от приглашения, на случай неподходящего предложения, вывел войска на битву. Вышли и альбанцы.

      Когда оба войска стали друг против друга в боевом порядке, на средину выступили вожди в сопровождении немногих приближенных. Начинает альбанский вождь так: «Кажется, я слышал, что царь наш Клуилий считал причиной настоящей войны то, что вы обидели нас и не дали удовлетворения, хотя оно было потребовано на основании договора; уверен, что и ты, Тулл, выставляешь то же основание. Но если говорить правду, а не нынешние фразы, то властолюбие подстрекает к войне два родственных и соседних народа. И я не вдаюсь в рассуждения о том, правильно ли это или неправильно: пусть об этом судит тот, кто начал войну; меня альбанцы выбрали вождем, чтобы вести ее. И я хотел бы тебе, Тулл, указать на одно: живя ближе к этрускам, ты лучше меня знаешь, какие большие силы их окружают нас и особенно тебя. Они очень сильны на суше, очень сильны и на море. Помни, что, как только ты дашь сигнал к битве, они будут наблюдать за обоими войсками, чтобы одновременно напасть на утомленных и истощенных победителя и побежденного. Итак, не довольствуясь верной свободой и начиная опасную игру в господство или рабство, изыщем, если мы угодны богам, способ решить без большой беды, без большого кровопролития с обеих сторон, вопрос: кому над кем властвовать».

      Тулл одобряет предложение, хотя и по складу характера, и вследствие надежды на победу он был более склонен к войне. Изыскивая способ, обе стороны пришли к решению, осуществлению которого помогла и судьба.

      24. Случилось так, что в обеих армиях было тогда по три брата-близнеца, одинаковых и по возрасту, и по силе. Точно известно, чуть ли не точнее всех других событий древности, что то были Горации и Куриации. Но, несмотря на эту точность, остается сомнение относительно имен, к которому народу принадлежали Горации, к которому Куриации. Писатели говорят и то и другое, хотя я нахожу большее число свидетелей, именующих римлян Горациями. На эту сторону склоняется и мое мнение. Цари начинают переговоры с тремя братьями-близнецами, чтобы они сразились за свое отечество: на чьей стороне будет победа, там будет и господство. Они соглашаются; сговариваются относительно времени и места. Перед поединком между римлянами и альбанцами заключен был договор с условием, чтобы тот народ, граждане которого выйдут из этого сражения победителями, в полном согласии повелевал другим народом.

      Всякий договор, несмотря на различие условий, заключается одинаковым способом. Известий о каком-нибудь более древнем договоре нет, но тогда дело происходило таким образом. Фециал[65] спросил царя Тулла так: «Повелеваешь ли, царь, заключить союз с уполномоченным[66] народа альбанского?» Получив приказание от царя, он сказал: «Я требую у тебя, царь, священной травы[67]». Царь отвечал: «Вырви чистую траву». Фециал принес пучок чистой травы из Крепости, затем спросил царя такими словами: «Царь!

      Уполномочиваешь ли ты меня с моими сосудами и спутниками[68] быть царским вестником римского народа квиритов?» Царь отвечал: «Уполномочиваю, и да совершится это без ущерба для меня и римского народа квиритов». Фециалом был Марк Валерий, уполномоченным он сделал Спурия Фузия, коснувшись волос на его голове священной травой. Уполномоченный назначается для произнесения клятвы, то есть для освящения договора, и производит это многословно, в длинной формуле, которую не стоит воспроизводить. Затем, по прочтении условий договора, он говорит: «Услышь, Юпитер, услышь, уполномоченный народа альбанского, услышь ты, альбанский народ! Римский народ не уклонится первым от исполнения всех условий, которые без злого коварства ясно прочитаны от начала до конца из этих навощенных досок и здесь сегодня вполне правильно истолкованы. Если же по общему совету, со злым умыслом он первый уклонится, то ты, Юпитер, в тот день так порази римский народ, как я здесь сегодня поражу этого поросенка, но ты порази тем чувствительнее, чем больше у тебя силы и могущества!» Сказав эти слова, он поразил поросенка кремнем[69]. Так точно альбанцы через своего диктатора и жрецов произнесли свою клятвенную формулу.

      25. По заключении договора братья, согласно условию, берутся за оружие. Тем и другим соотечественники напоминали, что на их оружие, на их руки взирают теперь родные боги, отечество и родители, все сограждане, оставшиеся дома, и все находящиеся в войске; и вот они, мужественные и по своему собственному характеру, и вследствие одобрительных возгласов земляков, выступают на середину меж двумя армиями. С той и другой стороны перед лагерем сели воины, скорее свободные от настоящей опасности, чем от тревоги: дело ведь шло о господстве, и защита его возложена была на доблесть и счастье столь немногих. Итак, в крайне напряженном ожидании они устремляют свое внимание на это далеко не приятное зрелище.

      По данному знаку шесть юношей, мужество которых равнялось мужеству больших армий, враждебно с оружием в руках сходятся, точно два строя. И ни те ни другие не думают о собственной опасности, но о господстве или рабстве государства, о последующей судьбе отечества, которую создадут они сами. Как только при первой схватке зазвучало оружие и сверкнули обнаженные мечи, страшная дрожь пробежала по членам зрителей, и когда победа не склонялась ни в ту ни в другую сторону, у них захватывало дыхание и прерывался голос. Уже видны были не только движения членов борющихся и ничего не решающие взмахи наступательного и оборонительного оружия, но и раны и кровь, как они схватились врукопашную, и два римлянина, ранив трех альбанцев, пали один за другим бездыханными. При виде этого альбанское войско подняло радостный крик, римские же легионы, потеряв всякую надежду, в ужасе терзались лишь заботой об участи одного, окруженного тремя Куриациями. По случаю он был невредим, так что, далеко не будучи равен всем вместе, был страшен каждому порознь. Итак, чтобы разделить битву с ними, он обращается в бегство, рассчитывая, что они будут преследовать, насколько каждому позволят раны. Уже он пробежал значительное пространство от того места, где сражались, как, оглянувшись, видит, что они гонятся за ним на значительных промежутках и один очень недалеко от него. Стремительно он обращается на него, и пока альбанское войско кричит Куриациям, чтобы они помогли брату, Гораций, убив уже врага, победоносно несся для второй битвы. Тогда римляне поддерживают своего воина кликами, в каких обыкновенно выражается участие к потерявшему было всякую надежду[70], и он спешит окончить битву. Итак, прежде чем подоспел третий, находившийся недалеко, он убивает второго Куриация, а когда шансы уже уравнялись и оставался один против одного, то ни уверенность, ни силы их не были равны: одному для третьей битвы прибавляло мужества отсутствие ран и двойная победа; другой идет навстречу победоносному врагу, ослабев от раны, утомленный бегом, удрученный смертью двух братьев. И это уже не было сражение. Ликующий римлянин кричит: «Двух я принес в жертву теням братьев; третьего я принесу в жертву во имя того, что возбудило настоящую битву, чтобы римляне повелевали над альбанцами». И когда тот еле держал оружие, он вонзил ему меч сверху в горло и снял доспехи с убитого.

      Римляне, ликуя и поздравляя, встречают Горация, и тем большею была их радость, чем страшнее казалось дело. Затем приступают к погребению убитых далеко не в одинаковом настроении, так как одни получили главенство, другие подпали под чужую власть. Могилы находятся на тех местах, где каждый пал: две римских вместе, ближе к Альбе, три альбанских – по направлению к Риму, но на некотором расстоянии друг от друга, соответственно тому, как происходило сражение.

      26. Прежде чем разошлись оттуда, на вопрос Меттия, какой приказ будет отдан согласно заключенному договору, Тулл велит держать молодых людей под оружием: ему нужна будет их помощь в случае войны с вейянами. Так войска были оттуда уведены по домам.

      Впереди шел Гораций, неся перед собой тройные доспехи; перед Капенскими воротами его встретила сестра – девица, просватанная за одного из Куриациев; узнав на плечах брата плащ жениха; ею самой сделанный, она, распустив волосы, с плачем зовет погибшего жениха по имени. Вопль сестры, несмотря на его победу и столь великую радость государства, привел в негодование свирепого юношу. И вот, обнажив меч, он пронзил девушку с такими бранными словами: «Иди отсюда к жениху со своей несвоевременной любовью, ты, забывшая о павших братьях и о живом, забывшая об отечестве! Так погибнет всякая римлянка, которая будет оплакивать врага».

      Этот поступок признан был жестоким и отцами, и народом, но недавняя заслуга смягчала его; тем не менее Гораций был схвачен и приведен на суд к царю[71]. Царь, не желая быть виновником столь печального и неприятного народу приговора и вызываемой им казни, созвав народное собрание[72], сказал: «На основании закона назначаю дуумвиров, которые будут судить Горация за государственное преступление» [73]. Закон[74] заключал в себя ужасную формулу: «Дуумвиры должны судить государственного преступника; если на их приговор последует со стороны подсудимого обращение к народу[75], то он должен вести дело в апелляционном порядке; если дуумвиры выиграют, то голова его должна быть закрыта, его следует повесить на несчастном дереве[76] и бить или в городской черте, или за городской чертой». На основании этого закона были назначены дуумвиры. Они полагали, что, руководствуясь этим законом, они не могут оправдывать даже невинного, и когда обвинительный приговор был произнесен, то один из них сказал: «Я объявляю тебя, Гораций, государственным преступником; иди, ликтор, свяжи ему руки». Ликтор приблизился и уже готов был набросить веревку, как Гораций, по совету Тулла, снисходительного истолкователя закона, сказал: «Я апеллирую». Таким образом прения начались перед народом в апелляционном порядке. При этом на суде наибольшее впечатление на собравшихся произвел Публий Гораций-отец, заявивший, что, по его мнению, дочь убита заслуженно; в противном случае он наказал бы сына сам по праву отцовской власти. Затем он просил не лишать вовсе детей его, которого так недавно видели отцом прекрасного потомства. При этом старик, обняв юношу и указывая на доспехи Куриациев, водруженные на месте, именуемом «Горациевы копья» [77], сказал: «Ужели вы, квириты, можете видеть привязанным к колодке, претерпевающим побои и мучения того, которого вы только что видели шествующим с трофеями и торжествующим победу? Столь ужасное зрелище едва ли могли бы перенести даже альбанцы. Иди, ликтор, свяжи руки, которые только что оружием стяжали главенство народу римскому; иди, покрой голову освободителя этого города, повесь его на несчастном дереве, бей его хоть в черте города, только среди оружия и доспехов врагов, или вне черты города, только между могилами Куриациев. Куда в самом деле вы можете увести этого юношу, где бы его собственные трофеи не защищали его от столь позорной казни?» Не вынес народ слез отца и спокойствия самого подсудимого, одинаково относившегося ко всякой опасности, и освободил его, руководствуясь уважением к доблести, а не обстоятельствами дела. Но чтобы очевидное убийство было хоть чем-нибудь искуплено, отцу приказано было принести за сына очистительную жертву на общественный счет.

      Он совершил некоторые искупительные священнодействия[78], переданные потом роду Горациев, перекинул через дорогу жердь и, закутав голову юноши, как бы провел его под ярмом. Эта церемония по сей день ежегодно устраивается на общественный счет и именуется «сестрин брус» [79]. На могиле Горации, устроенной на том месте, где она была убита, воздвигнут памятник, состоящей из квадратных плит.

      27. Мир с Альбой продолжался недолго. Негодование народа, что судьба государства поручена была трем воинам, поколебало неустойчивый ум диктатора, и так как справедливым его начинаниям не посчастливилось, то он пожелал снова привлечь к себе сердца соотечественников преступными средствами. И вот, как прежде, во время войны, он искал мира, так теперь, во время мира, начал искать войны; но видя, что у его государства больше храбрости, чем силы, он побуждает другие народы начать войну открытую, а для своих, под видом союзников римлян, приберегает роль изменников. Вооруженную борьбу начинают Фидены, римская колония, в союзе с Вейями, обеспечив себе переход альбанцев на их сторону. Когда Фидены открыто отпали, то Тулл, вызвав из Альбы Меттия с войском, двинулся на неприятеля. Перейдя Аниен, он располагается лагерем при слиянии рек. Между этим местом и Фиденами перешло Тибр вейское войско. Они заняли правый фланг строя, расположенный около реки, а на левом, ближе к горам, стали фиденяне. Тулл направляет своих против вейян, а альбанцев помещает против отряда фиденян. У альбанцев было столько же храбрости, сколько и верности. Итак, не дерзая ни оставаться на месте, ни открыто перейти на сторону врага, Меттий понемногу двигается к горам. Затем, считая, что достаточно подвинулся, он вытягивает весь строй и в нерешительности, чтобы оттянуть время, расставляет ряды. План его был – склониться на ту сторону, на которой будет перевес. Близко стоявшие римляне сперва удивлялись, видя, что их фланги за уходом союзников остаются открытыми; затем всадник, пришпорив коня, возвещает царю, что альбанцы уходят. В критическом положении Тулл дает обет учредить двенадцать салиев[80] и построить храм Страху и Ужасу[81]. Выражая порицание всаднику так громко, что враги могли слышать, он приказывает ему вернуться на место: нечего-де бояться; альбанское войско делает обходное движение по его распоряжению, чтобы ударить на открытый тыл фиденян. Вместе с тем он велит всадникам поднять вверх копья; это загородило большей части римской пехоты вид удаляющегося альбанского войска; а те, которые видели, доверяя словам царя, сражались с тем большею храбростью. Страх теперь переходит на неприятелей; они ясно слышали слова царя, и так как бóльшая часть фиденян были римскими колонистами, то понимали по-латыни; так, чтобы не быть отрезанными от города внезапным движением альбанцев с гор, они обращают тыл. Тулл наступает, рассеяв фланг фиденян, с ожесточением бросается на вейян, смятенных чужим страхом. И они не выдержали натиска, но поспешному бегству мешала находившаяся сзади река. Добежав до нее, одни, позорно бросая оружие, в ослеплении кидались в реку, другие, остановившись на берегу и не зная, сражаться или бежать, были смяты римлянами. И никогда до того римляне не сражались с бóльшим ожесточением.

      28. Тогда альбанское войско, оставшееся зрителем битвы, выведено было на равнину. Меттий поздравляет Тулла с решительной победой над врагами; Тулл, со своей стороны, приветливо разговаривает с Меттием. Затем, что да послужит ко благу, приказывает альбанцам присоединиться к римскому лагерю; на следующий день приготовляется очистительное жертвоприношение.

      С рассветом, когда все было готово, согласно обычаю, царь приказывает созвать оба войска на собрание. Глашатаи, начав с конца лагеря, сперва позвали альбанцев. Эти, заинтересованные делом, бывшим им в новинку, стали ближе всех, чтобы слышать речь римского царя. Римское войско нарочно становится вокруг с оружием; центурионам приказано было немедленно исполнять приказания. Тогда Тулл начинает так: «Римляне! Если когда раньше во время войн вам следовало прежде всего благодарить бессмертных богов, а затем уже свою доблесть, то это было во вчерашнем сражении. Ибо сражались мы не столько с врагом, сколько с изменой и вероломством союзников, а такое сражение и важнее, и опаснее. Не оставайтесь в заблуждении – альбанцы без моего приказания двинулись к горам, не делал я такого распоряжения, а сообразил и притворился, будто они повинуются мне, чтобы вы, пребывая в неведении, что вас покидают, продолжали храбро сражаться, неприятели же, думая, что их обходят, испугались и бросились бежать. И преступление, в котором я обвиняю их, совершено не всеми альбанцами: они последовали за вождем, что сделали бы и вы, если бы я вздумал куда-нибудь направить войско с места битвы. Меттий – тот вождь, который повел их по этому пути, Меттий же устроил эту войну, Меттий – нарушитель договора римлян с альбанцами. Пожалуй, и другой когда-нибудь отважится на такое дело, если я не покажу на нем пример, знаменательный для всех».

      Вооруженные центурионы становятся вокруг Меттия, а царь продолжает: «Да послужит это ко благу, счастью и благополучию народа римского, мне и вам, альбанцы, – я решил весь альбанский народ переселить в Рим, плебеям дать право гражданства, старейшин назначить в отцы, сделать один город, одно государство. Как некогда альбанское государство разделилось на два народа, так теперь пусть соединится в один». На эту речь безоружная альбанская молодежь, окруженная вооруженными римлянами, отвечала молчанием, к чему вынуждал их общий страх, хотя желания у них и были различны. Затем Тулл сказал: «Меттий Фуфетий! Если бы ты мог научиться держать свое слово и блюсти договоры, то я живого тебя поучил бы этому; теперь же, так как ты неисправим, то, по крайней мере, научи человеческий род своей казнью считать священным то, что ты осквернил. Итак, подобно тому как недавно ты колебался между фиденянами и римлянами, так растерзано будет теперь на части твое тело». Затем подъехали две четверки и к колесницам был привязан распростертый Меттий; после того настеганные кони были пущены в разные стороны и разнесли на колесницах привязанные к ним члены. Все отвернулись от столь страшного зрелища. Это была первая и последняя казнь у римлян, явившая собою пример забвения законов человечности; в других случаях можно похвалиться, что ни один народ не употреблял более мягких наказаний.

      29. Тем временем в Альбу уже посланы были вперед всадники перевести поселение в Рим. Затем отправлены были легионы разорить город. Когда они вступили туда, то не было там шума и смятения, как обыкновенно бывает во взятых городах, когда ломаются ворота, рушатся под ударами тарана стены, или как бывает по взятии крепости, когда крик врагов и бегающие по городу вооруженные люди мечом и огнем приводят все в смешение; напротив – печальное молчание и тихая грусть так поразили всех, что, не помня себя от страха, люди в недоумении спрашивали друг друга, что оставить, что взять с собой, они то стояли у дверей, то бродили по домам, чтобы в последний раз взглянуть на покидаемое. И когда раздался уже крик всадников, приказывавших уходить, когда на краю города послышался треск разрушаемых домов и поднявшаяся с разных сторон пыль точно облаком окутала все, – быстро вынося, что было можно, они начали выходить, покидая и ларов с пенатами[82], и жилища, где они родились и выросли; и уже непрерывная вереница удалявшихся заняла дорогу, взаимное сострадание при виде других вновь вызывало слезы, а порой слышны были жалобные возгласы, преимущественно женщин, когда они проходили мимо священных храмов, занятых вооруженными, и покидали как бы полоненных богов. По выходу альбанцев из города римляне сравняли с землей все общественные и частные здания и в один час предали разрушению то, что сооружалось в течение четырех столетий, которые просуществовала Альба; впрочем, храмы богов, согласно приказанию царя, были пощажены.

      30. Между тем Рим с разрушением Альбы усилился: число граждан удвоилось, присоединен был Целийский холм и, чтобы он гуще заселялся, Тулл избрал его местом для дворца и жил там с того времени. Старейшин альбанских он избрал в отцы, чтобы усилить и эту часть государства; тут были Юлий, Сервилий, Квинкций, Геганий, Куриаций, Клелий. Священным местом собраний[83] усиленного им сословия он сделал курию, именовавшуюся до времени наших отцов Гостилиевой[84]. А чтобы с присоединением нового народа усилились все сословия, он набрал из альбанцев десять отрядов всадников[85], из того же источника он пополнил старые легионы и набрал новые.

      Опираясь на такие силы, Тулл объявляет войну сабинянам, племени в то время самому могущественному после этрусков по многочисленности войск. С обеих сторон были нанесены обиды и напрасно требуемо удовлетворение: Тулл жаловался, что у храма Феронии[86] во время многолюдного торжища захвачены римские купцы, сабиняне – что еще раньше их граждане бежали в рощу и были приняты в Риме[87]. Такие выставлялись предлоги к войне. Сабиняне, хорошо помня, что Таций переселил в Рим часть их войска и еще недавно Римское государство было усилено присоединением альбанского народа, тоже стали искать союзников. По соседству была Этрурия и ближе всех этрусков – вейяне. Так как там народ вследствие раздражения, оставшегося от войн, особенно легко поддавался соблазну нарушить договор, то оттуда они и привлекали добровольцев, а некоторых бродяг из неимущей черни приманивала и плата; от лица же государства они не получили поддержки, и вейяне остались верны заключенному с Ромулом перемирию; верность других народов не представляется столь удивительной. Во время напряженных приготовлений обеих сторон к войне, когда выяснилось, что все дело зависит от того, кто первый нападет, Тулл предупреждает врагов и переходит в Сабинскую область. У Злого леса произошла ожесточенная битва, в которой римляне получили перевес частью благодаря силе пехоты, но особенно благодаря недавнему увеличению конницы. Ряды сабинян были приведены в замешательство внезапным нападением конницы, а затем уже они не могли ни устоять в битве, ни беспрепятственно бежать, не терпя большого урона.

      31. После победы над сабинянами, когда власть Тулла и все Римское государство достигло высшей славы и могущества, царю и отцам было возвещено, что на Альбанской горе шел каменный дождь. Это известие представлялось маловероятным, а потому были посланы люди посмотреть на это чудо; на глазах их действительно часто сыпались с неба камни, совершенно так же, как когда ветер гонит на землю смерзшиеся градины. Им показалось даже, что они слышали страшный голос, раздававшийся из рощи, лежавшей на вершине горы, и повелевавшей альбанцам совершать священнодействия по отеческому обычаю; между тем они, как будто покинув вместе с отечеством и богов, предали их забвению; они или приняли римские священнодействия, или же, разгневавшись по обычаю на судьбу, совсем бросили почитать богов. Под впечатлением того же чуда и римляне учредили девятидневное общественное жертвоприношение, или повинуясь небесному голосу, слышанному с Альбанской горы (существует и такое придание), или согласно предостережению гаруспиков[88]; во всяком случае остался обычай назначать девятидневное празднество всякий раз, как возвещается подобное чудо.

      Немного спустя разразилась моровая язва. Хотя она ослабляла энергию к военной службе, но воинственный царь, думая, что юноши на войне здоровее, чем дома, не давал отдыха, пока и сам не впал в продолжительную болезнь. А тогда вместе с телом сокрушился и его неугомонный дух предприимчивости до того, что он, считавший прежде менее всего приличным для царя заниматься жертвоприношениями, сразу поддался всем большим и малым суевериям и на тот же лад настроил народ. И люди, желая того же положения, какое было при царе Нуме, уже верили, что больным можно помочь только в том случае, если будет испрошена милость и снисхождение богов. Рассказывают, что сам царь, перечитывая записки Нумы, нашел, что были какие-то таинственные священнодействия в честь Юпитера Элиция, и отправился совершать их; но то ли начал, то ли повел это жертвоприношение ненадлежащим образом, а потому не только не явилось никакого небесного знамения, но Юпитер, раздраженный извращенным поклонением ему, сжег молнией дом царя вместе с ним самим. Тулл процарствовал с великой военной славой тридцать два года.

      32. По смерти Тулла, согласно установившемуся уже сначала обычаю, власть перешла к отцам, а они назначили междуцаря. На собранных им комиссиях народ избрал царем Анка Марция[89]; отцы утвердили избрание. Анк Марций был внуком царя Нумы Помпилия, происходя от его дочери. Приняв царство, он, помня о славе деда своего и принимая во внимание, что предшествующее царствование, замечательное во всех отношениях, в одном было несчастливо, вследствие ли небрежения, или ненадлежащего исполнения богослужения, счел за лучшее совершать общественные священнодействия согласно уставам Нумы, а потому распорядился, чтобы понтифик выписал их из комментариев Нумы на белую доску и выставил на публичном месте. Это обстоятельство подало надежду и гражданам, жаждавшим мира, и соседним государствам, что царь обратится к обычаям, установленным дедом.

      Итак, латины, с которыми в царствование Тулла был заключен договор, подняли головы и, сделав набег на римские поля, на требование удовлетворения отвечали гордым отказом, рассчитывая на бездеятельность римского царя и на его мирное царствование среди капищ и жертвенников. По характеру своему Анк занимал середину между Нумой и Ромулом; он верил, что для царствования его деда мир был более необходимым ввиду молодости и излишней воинственности народа, но в то же время понимал, что ему, не подвергаясь обидам, не добиться того мира, которым пользовался его предшественник: теперь испытывают его терпение, а убедившись в нем, станут презирать; вообще по теперешним обстоятельствам более пригоден Тулл, чем Нума. Тем не менее, желая установить воинские церемонии – мирные были установлены Нумой, – чтобы войны не только велись, но и объявлялись по известному ритуалу, он заимствовал у древнего племени эквиколов[90] формы, в которые облекается требование удовлетворения и которыми ныне заведуют фециалы.

      Посол, приблизившись к границе народа, от которого требуется удовлетворение, надевает на голову повязку (покров этот делается из шерстяной материи) и говорит: «Услышь Юпитер, услышьте, пределы, – называет имя племени, которому они принадлежат, – услышь, Священное Право! Я, вестник, явившийся от лица всего римского народа, – по праву и согласно с человеческими законами являюсь я послом и да слушаются слова мои с доверием». Затем он излагает требования. После этого он призывает в свидетели Юпитера: «Если я против законов божеских и человеческих требую выдачи поименованных людей и поименованных вещей, то не дай мне никогда больше видеть отечество!» Это говорит он, переходя границу, это говорит он тому, кто первым попадается ему на дороге, это же – вступая в город, это же – прибывая на форум, изменяя лишь немногие слова формулы и содержащие клятвы. Если требуемое не выдается, то по истечении тридцати трех дней, назначенных в праве фециалов, он так объявляет войну: «Услышь, Юпитер, и ты, Янус Квирин[91], и все боги-небожители, и вы, обитающие на земле, и боги подземного царства, услышьте! Вас я призываю в свидетели, что такой-то народ – называет его по имени – не прав и не исполняет долга; но об этом, как нам добиться принадлежащего нам по праву, посоветуемся дома со старейшими». Затем вестник возвращается в Рим для совещания.

      Немедленно затем царь обращается к сенату приблизительно в таких словах: «Что думаешь ты, – он обращается к первому, мнение которого спрашивает, – о всех тех предметах, о спорных пунктах и о тяжбе, относительно которых уполномоченный римского народа квиритов предъявил требование к уполномоченному древних латинов и их гражданам, но которых они не выдали, не уплатили, не исполнили, хотя долг их был выдать, уплатить, исполнить!» Тогда тот отвечал: «Я думаю, что их следует искать войною честною и законною, с этим я согласен и так решаю». Затем по порядку спрашивал других, и когда большинство присутствующих высказывало то же мнение, то война считалась решенной. Затем, согласно обычаю, фециал нес к их границам железное или обожженное на одном конце копье, запачканное кровью, и в присутствии не менее трех способных носить оружие говорил: «Я и римский народ объявляю и открываю войну против народов древних латинов и их граждан за то, что народы древних латинов и их граждане сделали и погрешили против римского народа квиритов, так как римский народ квиритов повелел быть войне с древними латинами и сенат римского народа квиритов высказал мнение, согласился и признал, чтобы была война с древними латинами». Сказав это, он бросал копье в их пределы. Таким образом было тогда потребовано удовлетворение от латинов и объявлена война, и этот обычай приняли и потомки[92].

      33. Поручив заботу о культе фламинам и другим жрецам, Анк набрал свежее войско, выступил с ним, взял город латинов Политорий и, по примеру прежних царей, усиливших Римское государство принятием в граждане неприятелей, перевел все население в Рим. И так как вокруг Палатина, первоначального места поселения римлян, сабиняне занимали Капитолий и Крепость, альбанцы – Целийский холм, то новым поселенцам дан был Авентинский холм. Туда же присоединились еще новые граждане немного спустя, по взятии Теллен и Фиканы. Затем снова началась война против Политория, который после опустошения заняли древние латины; это обстоятельство послужило для римлян основанием разрушить город, чтобы он не стал постоянным пристанищем для врагов. Когда, наконец, вся латинская война сосредоточилась около Медуллии, она довольно долго велась с переменным счастьем, так как победа склонялась то на ту, то на другую сторону; дело в том, что и город силен был своими укреплениями и надежным гарнизоном, и войско латинское, пользуясь положением римского лагеря на открытом месте, не раз сражалось врукопашную с римлянами. Наконец, собрав все силы, Анк сперва победил в битве; затем с огромной добычей вернулся в Рим, приняв и на этот раз много тысяч латинов в граждане; поселены они были около жертвенника Мурции[93], чтобы таким образом Авентин соединился с Палатином. Присоединен был и Яникул[94] – не потому, чтобы было тесно, но чтобы когда-нибудь он не сделался вражеской крепостью. Решено было соединить его с городом не только стеною, но еще мостом на сваях, который тогда в первый раз сооружен был на Тибре; последнее было сделано для удобства сообщения. Анком же вырыт и ров Квиритов, весьма важное укрепление для ровной, а потому и доступной местности[95].

      Огромный приток населения усилил государство, но так как среди такого множества людей стало путаться различие между справедливыми и неправильными действиями и появились тайные преступления, то для устранения усиливающейся дерзости сооружена была тюрьма посреди города[96], над самым форумом. И не только город вырос в это царствование, но расширились и границы области: с отнятием Месийского леса[97] у вейян государство достигло моря и у устья Тибра был основан город Остия; в окрестностях его устроены бассейны для соленой воды[98], а за блестящие успехи на войне расширен храм Юпитеру Феретрийскому.

      34. В царствование Анка переселился в Рим Лукумон[99], муж деятельный и сильный своим богатством, руководимый преимущественно желанием и надеждой на большие почести, достичь которых в Тарквиниях не было возможности, так как и там он был чужеземцем. Он был сын коринфянина Демарата, который, бежав из отечества вследствие мятежа[100], случайно поселился в Тарквиниях, женился там и имел двух сыновей. Имена их были Лукумон и Аррунт. Лукумон пережил отца и унаследовал все его богатства; Аррунт умер раньше отца, оставив жену беременной. Отец ненадолго пережил сына; не зная, что невестка беременна, он умер, не упомянув в завещании о внуке, который, родившись после смерти деда и не получив ничего из его богатств, за свою нищету назван был Эгерием[101]. Напротив, Лукумон, наследник всего имущества, гордился своими богатствами; его гордость разжигала жена его Танаквиль, происходившая из знатного рода и не допускавшая, чтобы положение ее мужа было ниже положения ее рода. А так как этруски презирали Лукумона как сына изгнанника-пришельца, то она не в состоянии была вынести этого унижения и, забыв о врожденной любви к отечеству, задумала переселиться из Тарквиниев, лишь бы видеть мужа в почете. Наиболее удобным для этого представлялся Рим; среди нового народа, где знатность возникает вдруг и всецело основывается на доблести, найдется место энергичному и деятельному мужу; царствовал же сабинянин Таций, приглашен же был на царство Нума из Кур, да и Анк, сын сабинянки, знатен лишь настолько, что мог выставить изображение одного только Нумы[102]. Она легко склоняет мужа, так как ему хотелось почестей, да и Тарквинии были его родиной лишь по матери. Итак, собрав свое имущество, они выселяются в Рим.

      Подъехали они случайно к Яникулу. Когда он сидел с женой в повозке, орел, паря в воздухе, тихо спустился и снял с него шапку, затем, летая с громким криком над повозкой, опять ловко возложил ее на голову его, точно посланный с неба для служения ему; затем он скрылся в высоте. Говорят, что Танаквиль, женщина знакомая, как все этруски, с небесными знамениями, приняла с радостью это предвещание. Обняв мужа, она уверяет, что его ждут высокие почести: такая явилась птица, с такой стороны неба, вестница такого бога; знамение свершилось над головой: птица сняла возложенное на нее человеком украшение, чтобы вернуть его с неба. С такими надеждами и мыслями они въехали в город и, купив там себе дом, он назвался Луцием Тарквинием Древним. Как человек новый и богатый, он сделался заметен в Риме. Этому он помогал сам, вступая снисходительно в беседы, любезно приглашая к себе и привлекая, кого можно было, благодеяниями; так молва о нем дошла и до дворца. Это знакомство с царем он скоро обратил в самую тесную дружбу, с достоинством и удачно оказывая услуги, так что принимал одинаково участие в общественных и частных, мирных и военных совещаниях, и наконец, испытанный во всех делах, назначен был по духовному завещанию даже опекуном царских детей.

      35. Анк царствовал двадцать четыре года и был равен любому из предшествовавших царей славой и умением править в мирное и военное время. Его сыновья были близки к совершеннолетию. Тем более Тарквиний настаивал, чтобы поскорее были созваны комиции для избрания царя; когда они были назначены, то к этому самому времени он отослал отроков на охоту. Рассказывают, что он первый, обходя всех[103], просил царства и держал речь, составленную так, чтобы привлечь на свою сторону народ[104]. Он говорил, что не просит ничего особенного, так как он не первый, что могло бы возбудить негодование или удивление, а третий, будучи иноземцем, стремится к царской власти: и Таций из врагов даже – не просто из иноземцев – стал царем, и Нума, не зная города, без просьб, добровольно был призван на царство; он же, как только стал самостоятельным, переселился в Рим с женою и всем имуществом. Большую часть той поры, когда люди исполняют гражданские обязанности, он прожил в Риме, а не в прежнем отечестве; дома и на войне, под руководством опытного наставника, самого царя Анка, он изучил римские законы и римские обычаи; повиновением и почтительностью к царю он соперничал со всеми, а благодеяниями, оказываемыми другим, даже с самим царем. После этой его правдивой речи римский народ с замечательным единодушием высказался за вручение ему царской власти. Этого мужа, отличного во всех отношениях, и на троне преследовало то же честолюбие, как и при домогательстве царства. Заботясь столько же об укреплении своей власти, сколько об усилении государства, он избрал сто человек в сенаторы, которые потом были названы младшими[105]; эта часть сената, конечно, была на стороне царя, благодаря которому попала в курию.

      Первую войну вел он с латинами, взял их город Апиолы и, привезя оттуда больше добычи, чем можно было ожидать по слухам о той войне, отпраздновал игры великолепные и с бóльшими приготовлениями, чем предшествовавшие цари[106]. Тогда впервые намечено было место для цирка, именуемого теперь Большим[107]. Назначены были места для сенатаров и всадников, где они могли устраивать себе ложи[108]; названы эти места fori. Смотрели они из лож, поддерживаемых подпорами высотою в двенадцать футов. Зрелища состояли из конских бегов и кулачных боев; бойцы большею частью вызывались из Этрурии. С этого времени эти игры стали повторяться ежегодно и именуются различно – то Римскими, то Великими[109]. Тот же царь роздал частным лицам места около форума для постройки, и были сооружены портик и лавки.

      36. Он собирался еще обвести город каменной стеной, но осуществлению этого плана помешала сабинская война. Она была до того неожиданна, что неприятели перешли Аниен прежде, чем римское войско успело выступить навстречу и задержать их. В Риме господствовало смятение. В первом сражении понесены были огромные потери с обеих сторон, но победа осталась нерешенной. Затем, когда неприятель отвел свои войска в лагерь и дал римлянам возможность приготовиться к новой войне, Тарквиний, видя, что его силы больше всего нуждаются в коннице, решил к центуриям Рамнов, Тициев и Луцеров, набранным Ромулом, прибавить другие и назвать их своим именем. Так как Ромул учредил их на основании гадания, то Атт Навий, славный авгур того времени, заявил, что ни изменения, ни нововведения тут невозможны без согласия богов. Раздраженный этим, царь, издеваясь над искусством его, говорят, спросил: «Ну-ка ты, пророк, погадай, может ли быть то, что я задумал»? Тот, узнав точно посредством гадания, в чем дело, дал утвердительный ответ. «Так я задумал, – сказал царь, – что ты рассечешь оселок ножом; возьми вот это и исполни то, возможность чего предсказали тебе твои птицы». Тогда тот, как говорит предание, немедленно рассек оселок ножом. На том месте, где совершилось это событие, – на Комиции[110], на левой стороне самой лестницы, ведущей в курию, – находится статуя Атта, с покрытой головой; говорят, что там же положен был и оселок, чтобы служить для потомства памятником этого чуда. Во всяком случае авторитет гаданий и жреческого служения авгуров возрос настолько, что после того ни дома, ни на войне ничего не предпринималось без ауспиций[111]: были распускаемы народные собрания и собранные войска, останавливалось все, если только этому противились гадания по птицам. И тогда тоже Тарквиний не произвел никакой перемены в организации центурий всадников, он только прибавил к существующим такое же число всадников, так что в трех центуриях их стало тысяча восемьсот[112]. Теперь, ввиду удвоенного числа, эти центурии прозваны «шестью центуриями», а тогда прибавленные центурии, сохранив прежние имена, назывались только «младшими».

      37. По увеличении этой части армии последовало новое столкновение с сабинянами. Но, помимо усиления римского войска, тайно прибегли к хитрости: посланы были люди, которые набросали в Аниен большое количество зажженного леса, лежавшего по берегам этой реки; эти бревна, большею частью связанные в плоты, сильно разгорались от ветра и, зацепившись за сваи, зажгли мост. Это обстоятельство во время битвы тоже навело на сабинян страх, а когда они были рассеяны, то помешало им бежать; и много народу, убежав от врага, погибло в самой реке. Их оружие, плывшее к городу по Тибру, было узнано и дало знать о победе чуть ли не прежде, чем можно было известить о ней. В этой битве особенно отличились всадники. Расположенные по обоим флангам, когда стоявший в средине их строй пехоты дрогнул, они столь стремительно атаковали врага с боков, что не только остановили сабинские легионы, яростно наступавшие на дрогнувшую пехоту, но сразу обратили их в бегство. Сабиняне в беспорядочном бегстве устремились в горы, но немногие достигли их: бóльшая часть, как выше сказано, была загнана всадниками в реку. Тарквиний, считая необходимым преследовать испуганного врага, отослал добычу и пленников в Рим, доспехи врагов, посвященные Вулкану[113], сжег, сложив в огромную кучу, а сам повел войско далее в Cабинскую область. Хотя сабиняне потерпели уже неудачу и нельзя было надеяться на успех в будущем, однако, так как обстоятельства не давали времени одуматься, то они выступили навстречу с кое-как набранным войском, снова при этом были рассеяны и, потеряв уже почти все, просили мира.

      38. Коллация и все сабинские земли, лежащие по сю сторону ее, были отняты; Эгерий, племянник царя, оставлен там с отрядом. Я нахожу известия, что таким образом совершилась сдача Коллации и таков был порядок сдачи. Царь спросил: «Вы ли послы и ораторы, посланные коллатинским народом, чтобы сдать себя и коллатинский народ?» – «Да». – «Может ли распоряжаться собой по своей воле коллатинский народ?» – «Да». – «Сдаете ли вы себя и коллатинский народ, город, поля, воду, границы, капища, движимость – все, принадлежащее богам и людям, во власть мою и римского народа?» – «Сдаем». – «А я принимаю». Окончив сабинскую войну, Тарквиний с триумфом возвращается в Рим. Затем объявляет войну древним латинам. Там нигде не дошло дело до решительного сражения: весь латинский народ был покорен путем постепенного занятия отдельных городов. Корникул, Старая Фикулея, Камерия, Крустумерия, Америола, Медуллия, Номент, принадлежавшие древним латинам или отпавшие к ним, были взяты. Затем последовало заключение мира.

      После этого он приступил к мирным занятиям с энергией, превышавшей то напряжение, с каким ведены были войны; он хотел, чтобы народ дома был не менее занят, чем на войне. Поэтому город в тех частях, где он не был укреплен, царь собирается окружить каменной стеной (начало этого предприятия было приостановлено сабинской войной); низкие места города около форума и другие равнины, лежащие между холмами, осушает при помощи каналов, проведенных покато в Тибр, так как сама вода не могла выйти из равнин; укрепляет площадь на Капитолии для храма Юпитера, обещанного в сабинскую войну, уже тогда предчувствуя, как священно некогда будет это место.

      39. В то время во дворце случилось чудо, удивительное и по виду, и по результату: говорят, что на глазах многих пылала голова спавшего мальчика по имени Сервий Туллий. При виде этого чуда поднялся страшный шум, явился царь с царицей, и, когда кто-то из домашних принес воды, чтобы затушить огонь, царица остановила его; успокоив волнение, она запретила трогать мальчика, пока он не проснется сам. Вскоре вместе со сном исчезло и пламя. Тогда Танаквиль, уведя мужа в уединенный покой, сказала: «Посмотри ты на этого мальчика, которому мы даем столь простое воспитание; очевидно, он некогда будет спасителем нашим в критическом положении и опорою царского дома в минуту опасности; поэтому будем со всею тщательностью воспитывать его, и он послужит к великой славе государства и нашей!»

      С этого времени мальчика стали держать как сына и обучать таким искусствам, которые подготавливают человека к великой будущности. Так как это дело было угодно богам, то оно имело счастливый успех: юноша вышел поистине царственного ума, и когда пришлось искать зятя Тарквинию, то никто из римских юношей не мог ни в чем с ним состязаться, и царь обручил с ним дочь свою. Столь великий почет, чем бы он ни был вызван, не позволяет верить, что он был сын рабыни, а в детстве и сам раб. Я склоняюсь более к мнению тех, которые рассказывают, что при взятии Корникула захвачена была беременная жена главного начальника этого города, Сервия Туллия, который при этом был убит; римская царица, узнав ее в толпе прочих пленниц, вследствие знатности ее рода не допустила ее стать рабыней, и она родила сына в Риме, в доме Тарквиния Древнего; столь великое благодеяние сблизило женщин, и мальчик, выросший с малых лет в доме, пользовался любовью и почетом. Судьба матери, попавшей по взятии родного города в руки врагов, заставила верить, что он был сын рабыни.

      40. Около тридцать восьмого года царствования Тарквиния Сервий Туллий был в величайшем почете не только у царя, но и у сенаторов и народа. Тогда два сына Анка, уже раньше возмущавшиеся, что опекун обманом лишил их отцовского царства, что в Риме царствует пришелец не только не соседнего, но даже не италийского племени, особенно начали негодовать, опасаясь, что и после царство Тарквиния не будет им возвращено, а, опускаясь все ниже и ниже, перейдет к рабам; таким образом, в том государстве, где около ста лет назад тому царствовал Ромул, пока был на земле, сын бога, а затем и сам бог, власть захватит раб, сын рабыни. Будет бесчестием как для всего римского народа, так и особенно для их дома, если при существовании мужского потомства Анка царская власть в Риме станет доступна не только пришельцам, но даже рабам.

      И вот они решаются предотвратить это бесчестие с помощью оружия. Но огорчение за нанесенную обиду больше вооружало их против Тарквиния, чем против Сервия, и они строят козни на самого царя, так как царь, если бы остался в живых, был бы более страшным мстителем за убийство, чем частное лицо, а затем, по убиении Сервия, он выбрал бы себе кого-нибудь другого в зятья и сделал бы его наследником царства. Для совершения злодеяния были выбраны два самых отчаянных пастуха; вооружившись обычными для них сельскими орудиями, они с величайшим шумом подняли притворно драку у самого преддверия дворца и обратили на себя внимание всех царских слуг; затем так как они оба призывали царя и поднятый ими шум услышан был во дворце, то их погласили к царю. Сперва оба они кричали и наперерыв перебивали друг друга; остановленные ликтором и получив приказание говорить поочередно, они наконец перестают спорить, и один, согласно уговору, начинает рассказ. Пока царь с напряженным вниманием слушал его, другой, подняв секиру, ударяет его по голове; оставив оружие в ране, оба бросились вон.

      41. Окружающие приняли умирающего Тарквиния, а ликторы схватили бегущих. Поднялся крик, сбежался парод, с удивлением спрашивая, что случилось. Среди этой суматохи Танаквиль приказывает запереть дворец, удаляет свидетелей. Одновременно она старательно приготовляет все необходимое для лечения раны, как будто бы еще оставалась надежда, а на случай, если она окажется тщетной, готовить иные средства безопасности. Призвав поспешно Сервия и показав ему почти бездыханного мужа, она берет его правую руку и умоляет не оставлять без отмщения убиение тестя, не позволить врагам издеваться над тещей. «Если ты муж, Сервий, – сказала она, – то царство принадлежит тебе, а не тем, которые чужими руками совершили гнуснейшее злодеяние. Ободрись и следуй указаниям богов, которые предсказали тебе величие, окружив некогда твою голову небесным огнем. Да возбудит тебя теперь то божественное пламя, ныне проснись на самом деле! И мы, несмотря на то что были пришельцами, царствовали; и ты думай о том, кто ты, а не о том, какого ты рода! Если неожиданность сковывает твой ум, то руководись моими советами!» Когда крик и натиск толпы почти невозможно было сдерживать, Танаквиль обращается к народу с речью с верхнего этажа дома через окно, выходящее на Новую улицу[114], – царь жил тогда около храма Юпитера Статора. Она приказывает не падать духом; царь-де был ошеломлен внезапным ударом; оружие не глубоко проникло в тело; он уже пришел в себя; кровь обтерта и рана исследована; все обстоит благополучно; она не сомневается, что скоро они увидят его самого; а тем временем царь повелевает повиноваться Сервию Туллию; он будет творить суд и исполнять другие обязанности царя. Сервий выходит в военной накидке в сопровождении ликторов и, сидя на царском седалище, одни дела решает, а о других притворно обещает посоветоваться с царем. Таким образом в несколько дней, когда Тарквиний уже скончался, но смерть его была скрываема, он, будто бы исправляя чужую обязанность, укрепил свое положение. Тогда только поднялся во дворце плач, и смерть была обнародована. Сервий, окружив себя крепкою стражей, первый принял царство не по решению народа, а только с согласия отцов. Сыновья же Анка удалились в изгнание в Свессу Помецию еще тогда, когда разнеслась весть, что совершившие злодеяние схвачены, царь жив, а Сервий заручился такой силой.

      42. Для укрепления своей власти Сервий прибегал как к государственным мероприятиям, так и к частным: чтобы дети Тарквиния не были против него так же враждебно настроены, как дети Анка против Тарквиния, он выдал двух дочерей своих за царских сыновей Луция и Аррунта Тарквиниев. Но человеческие соображения не отвратили предопределения судьбы: жажда царской власти породила вероломство и вражду даже среди домашних.

      Для сохранения спокойствия в настоящее время как нельзя более кстати была предпринята (за истечением срока перемирия[115]) война с вейянами и другими этрусками. В этой войне проявилась и доблесть Туллия, и счастье; рассеяв огромное войско неприятелей, он вернулся в Рим несомненным царем, спросил ли бы он мнение сената или народа.

      Затем он приступил к великому мирному делу, чтобы, подобно тому как Нума был творцом божественного права, молва среди потомства называла Сервия основателем сословного деления государства, которое определило различие в правах и положении. Он учредил ценз[116] – установленье в высшей степени благотворное для государства, которому суждено было достичь такого величия: на основании его военные и гражданские обязанности были распределяемы не поголовно, как прежде, а по имущественному положению. Тогда установлены были разряды и центурии[117] и на основании ценза сделано было следующее распределение, удобное и для мирного, и для военного времени.

      43. Из тех, кто имел сто тысяч ассов или еще больший ценз[118], он образовал восемьдесят центурий – по сорок центурий старших и младших[119]; входившие в состав их граждане названы были первым разрядом; старшие предназначены были для охраны города, младшие – для ведения войн вне города. Оружие для защиты тела определено им: шлем, круглый щит, поножи, панцирь – все из бронзы, оружие наступательное – копье и меч. К этому разряду присоединено было две центурии ремесленников[120], которые несли службу без оружия; на них возложено было сооружение военных машин. Второй разряд образован был из имеющих ценз от ста до семидесяти пяти тысяч ассов, и из них составлены двадцать центурий, старших и младших. Оружие назначено: вместо круглого щита – продолговатый, а все остальное – то же, кроме панциря. Ценз третьего разряда определен в пятьдесят тысяч ассов; из них образовано столько же центурий и с тем же подразделением по возрасту. В вооружении также не сделано никаких изменений, кроме того, что отняты поножи. Ценз четвертого разряда – двадцать пять тысяч; из него образовано столько же центурий; вооружение изменено: им назначены только длинное копье и дротик. Пятый разряд многочисленнее: из него образовано тридцать центурий; они носили с собой только пращи и пращные камни; к ним причислены были[121] горнисты и трубачи, разделенные на две центурии; ценз этого разряда был четырнадцать тысяч. Из остального населения, имевшего меньший ценз, образована была одна центурия, свободная от военной службы.

      Устроив и распределив таким образом пехоту, он набрал двенадцать центурий всадников из самых состоятельных граждан. Кроме того, хотя Ромул образовал всего три центурии, он сделал из них шесть, дав им те же имена, которые были утверждены авгурами. На покупку лошадей назначено было по десять тысяч ассов из казны, а по две тысячи на прокормление их ежегодно должны были вносить вдовы[122].

      Все эти повинности с бедных сложены были на богатых. Зато прибавлены были и почести. Не дано было одинакового права подачи голоса всем поголовно (как это было установлено Ромулом и сохранялось при прочих царях), а установлены степени, так что казалось, будто никто не лишен права голоса, и все же вся сила сосредоточена была у самых состоятельных граждан государства[123]. Прежде всего приглашались к подаче голосов всадники, затем восемьдесят пехотных центурий первого разряда; если там возникало разногласие, что случалось редко, то должно было приглашать и второй разряд, и почти никогда не спускались так низко, чтобы дойти до последних. И нечего удивляться, что тот порядок, который существует теперь, по установлении тридцати пяти триб, каковое число удваивается вследствие деления их на центурии, старших и младших, не сходится с числом, установленным Сервием Туллием[124]. Ибо, разделив весь город, все его округи и заселенные холмы на четыре части, он назвал их трибами (как я думаю, от слова tributum[125], равномерное взимание коего, сообразно с цензом, установлено было им же), но эти трибы не имеют никакого отношения к разделению на центурии и числу их.

      44. Окончив ценз (дело было ускорено законом, который грозил не предъявившим ценза тюремным заключением и казнью), царь приказал всем римским гражданам – всадникам и пехотинцам – собраться на рассвете на Марсовом поле, каждому в свою центурию. Здесь расставлено было все войско, и он принес за него очистительную жертву, состоявшую из свиньи, овцы и быка. Этот обряд[126] назван был «заключительным жертвоприношением», так как послужил окончанием ценза.

      Говорят, что при этом смотре насчитано было восемьдесят тысяч граждан; древнейший писатель Фабий Пиктор[127] прибавляет, что это число заключало в себе только тех, которые способны были носить оружие. Соответственно такому большому числу населения решено было увеличить и город: присоединены были два холма – Квиринал[128] и Виминал; вскоре царь увеличивает население и Эсквилинского холма, а чтобы место это приобрело значение, поселился там сам. Город он окружает валом, рвами и стеной; таким образом расширен был и померий[129]. Некоторые, обращая внимание только на происхождение этого слова, объясняют, что так называется пространство, лежащее вне стен города, тогда как на деле это, скорее, пространство, лежащее по обе стороны стены. Такое пространство некогда этруски освящали при основании города там, где собирались вести стену[130], точно определив предварительно посредством гадания его пределы; установлено было, чтобы изнутри здания не доходили до стен (тогда как теперь они обыкновенно примыкают к ним) и с внешней стороны оставалась некоторая часть земли свободной от возделывания. Это-то пространство, которое не позволено было ни заселять, ни пахать, римляне наименовали померием, столько же потому, что оно находится за стеной, сколько и потому, что стена находится за ним; и при постепенном расширении города, насколько предстояло подвинуть вперед стены, настолько же всегда были подвигаемы и эти освященные пределы.

      45. Увеличив с расширением города число граждан, установив дома все учреждения и для мирных, и для военных целей и не желая, чтобы усиление государства совершалось исключительно при помощи оружия, Сервий Туллий попытался достичь его мирным путем, имея в виду вместе с тем приобрести и некоторое украшение для города. Уже тогда славился храм Дианы Эфесской[131]; по преданию, он был построен сообща государствами Азии. Такое согласие и общность богов Сервий особенно хвалил перед старейшинами латинов, с которыми тщательно поддерживал гостеприимство и дружбу и официальным путем, и частным образом. Постоянно повторяя одно и то же, он добился наконец того, что латинские народы вместе с римлянами соорудили в Риме храм Дианы. Это было признанием главенства Рима, из-за которого столько раз вступали в вооруженную борьбу. Хотя после стольких неудачных попыток латины и перестали уже заботиться о нем, но один сабинянин возмечтал, что ему представляется случай вернуть первенство при помощи частного предприятия. Рассказывают, что в сабинской земле у одного хозяина родилась телка удивительной величины и вида; рога ее, прибитые в преддверии храма Дианы, много веков оставались памятником этого чуда. Это принято было за предзнаменование, каковым оно и было на самом деле, и гадатели предрекли, что первенство будет принадлежать тому народу, гражданин которого принесет ее в жертву Диане. Это пророчество дошло до слуха предстоятеля капища Дианы. Сабинянин, как только наступил день, подходящий для жертвоприношения, привел телку в Рим к храму Дианы и поставил ее перед жертвенником. Тут римский предстоятель, заметив удивительную величину телки, известную ему по слухам, и помня о пророчестве, обратился с такой речью к сабинянину: «Как это ты, чужеземец, нечистым собираешься принести жертву Диане? Разве ты не омоешься сперва в проточной воде? Внизу в долине течет Тибр». Под влиянием религиозного сомнения, чужеземец, желавший все совершить надлежащим образом, чтобы результат соответствовал пророчеству, быстро спускается к Тибру. Тем временем римлянин закалывает телку Диане. Это было очень приятно царю и народу.

      46. Будучи на деле уже без всякого сомнения царем, Сервий тем не менее решился обратиться к народу, расположение которого он предварительно снискал, разделив поголовно отнятую у неприятелей землю, – желает ли он и повелевает ли ему царствовать; это вызвано было слухами о заявлениях, делаемых порой молодым Тарквинием, что Сервий царствует без воли народа. И он провозглашен был царем с таким единодушием, с каким не был избран доселе ни один царь. Но и это не уменьшило у Тарквиния надежды добиться царства. Напротив, будучи и сам пылким юношей и встречая поощрение своему беспокойному характеру дóма, со стороны жены Туллии, видя, что раздел земли плебеям совершается против воли отцов, он полагал, что ему представляется повод тем настойчивее нападать на Сервия перед сенаторами и усиливать свое влияние в курии. И римский царствующий дом явил пример трагического злодеяния, так что свобода явилась раньше, потому что цари успели надоесть, и царствованию, приобретенному преступлением, суждено было стать последним.

      У этого Луция Тарквиния (не вполне ясно, был ли он сын или внук царя Тарквиния Древнего; на основании большинства свидетелей я склоняюсь считать его сыном) был брат – Аррунт Тарквиний, юноша кроткого характера. За них, как выше было сказано, были выданы две дочери Туллии, также вовсе не похожие одна на другую по характеру. Случайно брачные узы соединили не два стремительных нрава, полагаю, по воле судеб римского народа, чтобы царствование Сервия было продолжительнее и могли окрепнуть государственные порядки. Свирепая Туллия не могла успокоиться, что муж ее вовсе не имеет наклонности ни к честолюбивым замыслам, ни к дерзким предприятиям; обратив свое внимание всецело на другого Тарквиния, она восхищается им, называет его истинным мужем и потомком царской крови; негодует на сестру, которая имеет такого мужа, но не обнаруживает смелости, доступной и женщине. Как обыкновенно случается, сходство скоро сближает их; зло ведь больше всего тяготеет ко злу. Но начало всеобщего беспорядка произошло от женщины. Она, привыкнув к тайным беседам с чужим мужем, не стеснялась в выражении презрения к своему мужу перед братом его, к сестре – перед мужем ее; настаивает, что ей лучше бы остаться в девушках, а ему холостым, чем вступить в неравный брак и изнывать от чужого малодушия. Если бы боги дали ей мужа, какого она достойна, то скоро она увидала бы у себя в доме царскую власть, которую теперь видит у отца. Вскоре свое безрассудство она передает юноше: Луций Тарквиний и Туллия-младшая, освободившись для нового брака двумя непосредственно следовавшими одно за другим убийствами, сочетаются брачными узами скорее без возражений со стороны Сервия, чем с одобрения его.

      47. С этого времени старость Сервия и его власть стала со дня на день подвергаться большей опасности. От одного преступления женщина уже спешит к другому и не дает ни ночью ни днем мужу покоя, побуждая его не оставлять бесцельными прежних убийств. У нее был человек, чьей называться женой и с кем молча переносить рабство; но не было человека, который бы считал себя достойным царства, который бы помнил, что он сын Тарквиния Древнего, который бы предпочитал иметь, а не надеяться только на царство. «Если ты тот, за кого я думала выйти, то я приветствую тебя и мужем, и царем; если же нет, то я сделала тем худшую перемену: в тебе с трусостью соединена преступность. Но воспрянь! Тебе не нужно, как отцу твоему, домогаться царства в чужой стране, происходя из Коринфа или Тарквиний; боги-пенаты, унаследованные от отца, отцовское изображение, царский дом, а в доме царском трон и имя Тарквиния – все избирает и называет тебя царем. Или если у тебя не хватает на то мужества, то к чему ты обманываешь государство? Зачем ты допускаешь смотреть на тебя как на царственного юношу? Уходи отсюда в Тарквинии или в Коринф, вернись назад к незначительному роду, ты похож больше на брата, чем на отца!» Этими и иными речами укоряет и подстрекает она юношу и сама не может успокоиться, что хотя она и происходит из царского рода, но царская власть даруется и отнимается помимо ее, тогда как Танаквиль, женщина иноземного происхождения, могла иметь настолько решимости, что два раза подряд дала царство – раз мужу, а затем зятю.

      Возбужденный этой безумной страстью женщины, Тарквиний ходит и заискивает расположение преимущественно у младших сенаторов, напоминает им о благодеянии своего отца и за то просит себе благодарности; юношей привлекает подарками; свое влияние он всюду усиливает и давая щедрые обещания, и взводя обвинения на царя. Наконец, полагая, что уже настало время действовать, он врывается на форум в сопровождении толпы вооруженных. Затем, среди всеобщего ужаса, он садится на царском месте впереди в курии и приказывает глашатаю созвать сенаторов в курию к царю Тарквинию. Скоро сошлись все: одни уже ранее были к тому подготовлены, другие опасались, в случае неявки, навлечь на себя беду и, ошеломленные небывалым случаем, думали, что с Сервием уже покончено. Здесь Тарквиний начал злословить самое его происхождение: этот раб и сын рабыни после возмутительной смерти его родителя захватил царство, получив его в дар от женщины, не назначив, согласно прежнему обычаю, междуцарствия, не собрав комиций, не получив голосов народа и утверждения отцов. Будучи такого происхождения и так став царем, он покровительствовал людям низшего класса, к которому принадлежал и сам, и, завидуя почетному положению других, разделил самым презренным людям поле, отнятое у первых людей государства; все повинности, некогда бывшие общими, он сложил на самых состоятельных. Он установил ценз, чтобы имущество богатых было известно и возбуждало зависть, а вместе – чтобы был готов источник, откуда, в случае желания, можно было бы раздавать нуждающимся.

      48. Во время этой речи явился Сервий, вызванный трепещущим от страха вестником, и вдруг громким голосом из преддверия курии заговорил так: «Что это значит, Тарквиний, что за дерзость сметь при жизни моей созывать сенаторов и садиться на мое кресло?» Тот яростно возразил на это, что он занимает место своего отца, что он царский сын, более полноправный наследник царства, чем раб; достаточно долго тот, благодаря дерзости, вел свою игру и издевался над господами. Тут сторонники того и другого подняли крик, народ бежал в курию, и становилось ясно, что царствовать будет тот, кто победит. Тогда Тарквиний, вынужденный уже самою силою необходимости, решается на крайнее средство: будучи сильнее и по возрасту своему, и по сложению, он схватывает в охапку Сервия и, вытащив его из курии, бросает вниз по ступеням; затем возвращается в курию, чтобы собрать сенаторов. Прислужники и свита царя бегут; сам же он, полуживой, был убит преследователями Тарквиния, которые настигли его, когда он бежал. Полагают, что это сделано было по приказанию Туллии, что согласно со всем ее преступным поведением. По крайней мере, точно известно, что, въехав на форум в колеснице и не стесняясь присутствием мужчин, она вызвала мужа из курии и первая приветствовала его царем. Он приказал ей удалиться из этой шумной толпы. Когда она возвращалась домой и, достигнув верхней части Киприйской улицы, – еще недавно там было капище Дианы, – чтобы въехать на Эсквилинский холм, хотела повернуть направо на Урбийскую возвышенность, испуганный возница остановился и сдержал лошадей, показывая госпоже на лежавший труп Сервия. Тут, по преданию, совершилось позорное и нечеловеческое злодеяние, памятником которому остается это место, именуемое Злодейской улицей: преследуемая тенью[132] сестры и мужа и обезумевшая от этого, Туллия, как говорят, погнала лошадей через тело отца и, осквернившись и обрызгавшись сама кровью, пролитой при умерщвлении его, принесла часть ее на окровавленной колеснице к пенатам своим и своего мужа; разгневанные домашние боги послали дурное начало царствования, а вскоре подобный же конец.

      Сервий Туллий царствовал сорок четыре года и притом так, что даже доброму и скромному преемнику трудно было состязаться с ним. Впрочем, слава его усилилась еще тем, что вместе с ним прекратились царствования, основанные на праве и законе. Некоторые свидетельствуют, что даже эту столь кроткую и умеренную власть, потому что она была властью одного, он имел в виду сложить, если бы злодейство, вышедшее из недр его семьи, не разрушило его плана освободить отечество.

      49. После того начал царствовать Луций Тарквиний, прозванный по делам своим Гордым за то, что не позволил похоронить тестя, говоря, что и Ромул исчез без погребения, и за то, что он истребил сенаторов, которых считал сторонниками Сервия. Затем он окружил себя телохранителями, сознавая, что с него самого против него же можно взять пример приобретения царства преступлением; и в самом деле, он не имел никакого другого права царствовать, кроме права силы, так как правил без решения народа и без утверждения отцов. Кроме того, так как он вовсе не мог полагаться на расположение граждан, то ему приходилось ограждать свою власть страхом; чтобы внушить его большему числу людей, он производил сам без советников расследование уголовных дел и таким образом получал возможность казнить, отправлять в изгнание и лишать имущества не только людей подозрительных или ненавистных, но и таких, от смерти которых мог ждать только добычи. Уменьшив таким образом преимущественно число отцов, он решил никого не выбирать на их место, чтобы этим сословием, по самóй малочисленности его, можно было пренебрегать и чтобы меньше было с его стороны неудовольствий на то, что все решается без него; ибо он первый из царей уничтожил существовавший прежде обычай обо всем совещаться с сенатом и управлял государством, привлекая на советы лишь домашних. Он начинал и кончал войны, заключал и нарушал мир, договоры, соглашения, с кем хотел сам, без воли народа и сената. Больше всего он привлекал к себе народ латинский, чтобы, опираясь и на иноземную помощь, быть в большей безопасности среди сограждан, и не только заводил с их старшинами дружбу, но даже вступал в родство. За Октавия Мамилия Тускуланца – он был знаменитее всех в латинском племени и, если верить преданию, являлся сыном Улисса и богини Кирки[133] – он выдал дочь свою и благодаря этому браку привлек на свою сторону многочисленных его родственников и друзей.

      50. Приобретя уже большой авторитет среди латинской знати, Тарквиний издает повеление собраться в определенный день в роще Ферентины: он-де имеет сделать сообщение по общему делу. На рассвете сбирается много народу; сам же Тарквиний день-то запомнил, но явился однако немного ранее заката солнца. Там целый день много было в собрании разных разговоров. Турн Гердоний, родом из Ариции, жестоко нападал на отсутствующего Тарквиния; нечего-де дивиться, что его прозвали в Риме Гордым (ибо, хотя втихомолку, шепотком, но все уже называли его так). Или можно представить бóльшую гордыню, чем издеваться так над всем латинским племенем? Вызвав издалека, из дому первых людей государства, сам, назначивший собрание, не является! Конечно, он испытывает их терпение, желая угнетать покорных в случае, если они пойдут под ярмо. Кому, в самом деле, не ясно, что он домогается власти над латинами? Если его сограждане хорошо поступили, вверив ему власть, или, вернее сказать, если она действительно ему вверена, а не похищена им при помощи отцеубийства, то даже при этом условии латины не должны поступить так, потому что он чужеземец; если же свои страдают от него, так как он убивает одних за другими, посылает в изгнание, лишает имущества, то что предвещает латинам надежду на лучшее? Если они послушаются его, то все разойдутся по домам и забудут о дне собрания, как забыл о нем сам назначивший его.

      Пока этот мятежный и преступный человек, подобными средствами приобретший дома значение, рассуждал в таком роде, явился Тарквиний. Речь на этом и кончилась; все отвернулись приветствовать Тарквиния. Когда водворилась тишина, он по совету приближенных начал оправдываться: он-де пришел так поздно, что был выбран третейским судьей между отцом и сыном, что, стараясь примирить их, запоздал, и так как настоящий день потерян, то он будет завтра говорить то, о чем собирался сказать сегодня. Говорят, что и тут Турн не смолчал; он сказал, что не бывает расследования короче, как между отцом и сыном, что дело можно покончить немногими словами: если-де не послушаешься отца, то будет плохо.

      51. Сказав это против римского царя, арицийский гражданин ушел из собрания. Огорченный этим гораздо сильнее, чем казалось, Тарквиний тотчас замышляет убить Турна, чтобы навести на латинов тот же страх, при помощи которого он держал в трепете сограждан. Но, не имея власти убить его открыто, он погубил его без вины, выставив против него ложное обвинение. При посредстве некоторых граждан Ариции, принадлежавших к противной партии, он подкупил золотом раба Турна, чтобы тот позволил принести тайно в его палатку большое количество мечей. Когда в одну ночь это было сделано, Тарквиний немного раньше рассвета призывает к себе латинских старейшин и, точно напуганный неожиданностью, заявляет, что вчерашнее промедление, случившееся как бы по воле богов, спасло и его, и их. Говорят-де, что Турн собирался убить его и старейшин, чтобы одному править латинами; он имел в виду сделать нападение вчера в собрании, но дело отложено было по причине отсутствия виновника собрания, на которого он преимущественно и посягал. Оттого-то он и нападал так на отсутствующего, что вследствие опоздания его потерял надежду. Если донос верен, то, конечно, на рассвете, когда соберутся в собрание, он явится с отрядом заговорщиков и с оружием; говорят, что к нему свезено большое число мечей. Сейчас же можно узнать, ложь это или нет. Он просит их отправиться вместе с ним к Турну.

      Возбуждали подозрение и суровый характер Турна, и вчерашняя речь его, и опоздание Тарквиния, так как очевидно было, что оно могло расстроить замысел об убийстве. Они идут готовыми поверить обвинению, но в то же время решившись признать все ложью, если не будут найдены мечи. Когда они прибыли туда, Турн был разбужен и окружен стражей; рабы, из преданности к господину собиравшиеся сопротивляться, были схвачены, а когда из всех углов палатки стали вытаскивать спрятанные мечи, то дело признано было ясным и на Турна надеты цепи. И немедленно поднимается страшный шум и созывается собрание латинов. Когда мечи были вынесены на середину, то последовал такой взрыв негодования, что без суда была совершена небывалая казнь: он был сброшен в исток Ферентинского ключа и утоплен, после того как покрыли голову плетенкой, а самого завалили камнями.

      52. Созвав затем снова латинов на собрание и похвалив их за то, что они по заслугам казнили Турна за попытку произвести переворот и за очевидное покушение на убийство, Тарквиний держал речь: он может, конечно, действовать, опираясь на старинное право, так как все латины, происходя из Альбы, связаны договором, по которому все альбанское государство вместе с колониями уже со времени Тулла подчинилось римской власти; но ради общей пользы он предпочитает возобновить этот договор и сделать латинов участниками благополучия народа римского, освободив их от необходимости постоянно ожидать или терпеть разорение городов и опустошение полей, которым они подвергались сперва в царствование Анка, а потом в царствование его отца. Латинов не трудно было убедить: хотя по этому договору Римское государство оказывалось выше, но вожди латинского племени, очевидно, были заодно и соглашались с царем, да и недавняя судьба Турна служила напоминанием каждому о грозящей ему опасности в случае сопротивления. Таким образом возобновлен был договор, и младшему поколению латинов приказано было, согласно договору, в определенный день явиться к роще Ферентины вооруженными и в большом числе. Когда, согласно вызову римского царя, сошлись представители всех народов, он, не желая, чтобы они имели своего вождя, отдельное главное начальство или собственные знамена[134], соединил манипулы латинов и римлян, составляя из двух полуманипулов один полный манипул, а из полного манипула – два полуманипула[135]; составленные таким образом из двух частей манипулы вверены были центурионам.

      53. Впрочем, он не был таким дурным предводителем на войне, каким несправедливым царем в мирное время; напротив, в этом искусстве он сравнялся бы с прежними царями, если бы испорченность его в других отношениях не помешала и этой славе. Он первый поднял войну против вольсков, продолжавшуюся более двухсот лет после него, и взял у них Свессу Помецию. Набрав от продажи добычи сорок талантов серебра, он задумал соорудить такой величественный храм Юпитеру, чтобы он достоин был царя богов и людей, достоин был Римского государства, наконец, самого величия места. Добытые деньги были отложены на сооружение этого храма.

      Затем Тарквиний занялся войной, затянувшейся сверх ожидания: открытое нападение на соседний город Габии было неудачно, отнята была и надежда на осаду города, так как царь был прогнан от стен, и наконец он прибег к хитрости и коварству – средствам вовсе не римским. Ибо, когда он, как бы оставив войну, прикинулся занятым закладкой храма и другими городскими сооружениями, сын его Секст, младший из трех, преднамеренно перебежал в Габии, жалуясь на невыносимую жестокость отца; с чужих-де он перенес гордость уже и в отношения к своим, ему надоела даже многочисленность детей, и он хочет так же опустошить дом, как опустошил курию, чтобы не оставить потомства, не оставить наследника престола. Он, по крайней мере, спасшись от направленного против него оружия отца, считает себя в безопасности только у врагов Тарквиния. Пусть они не заблуждаются, он только прикидывается покинувшим войну; она продолжается, и, воспользовавшись случаем, он нападет на них неожиданно. Итак, если у них нет места умоляющим о помощи, то он обойдет весь Лаций, затем отправится к вольскам, эквам и герникам, пока не найдет таких людей, которые сумеют защитить детей от жестоких и безбожных истязаний родителей. Может быть, он найдет и желание начать войну и выступить с оружием против гордого царя и жестокого народа. Сделав вид, что он возмущен и собирается идти оттуда дальше, если они не задержат его, он был ласково принят жителями Габий. Нечего дивиться, рассуждали они, что каков он был с гражданами, каков был с союзниками, таким в конце концов он стал и по отношению к детям; если не будет против кого, то он еще станет неистовствовать против себя; они весьма рады его прибытию и полагают, что в скором времени, при его помощи, война от ворот Габий будет перенесена под стены Рима.

      54. Затем Секста начали приглашать на общественные совещания. Здесь, объявляя себя во всех других вопросах согласным со старожилами Габий, как людьми боле опытными, сам он постоянно настаивал на войне и в этом деле приписывал себе особенный авторитет, так как ему известны силы обоих народов и он знает, что гордость царя наверное ненавистна гражданам, если даже дети оказались не в состоянии выносить ее. Побуждая таким образом постепенно знатнейших габийцев к возобновлению войны, сам он с наиболее отважными юношами предпринимал набеги с целью грабежа, а вводя их в обман всеми словами и делами, увеличивал доверие к себе, конечно неосновательное, и в конце концов был избран вождем для этой войны. Тут, пока происходили незначительные стычки, перевес в большинстве случаев оказывался на стороне габийцев, и так как масса не знала цели всех этих действий, то знатнейшие и самые простые габийцы наперерыв друг перед другом верили, что Секст Тарквиний богами послан им в вожди. А принимая одинаковое участие в опасностях и трудах и разделяя щедро добычу, он приобрел такое расположение среди воинов, что Тарквиний-отец не был сильнее в Риме, чем сын в Габиях.

      Итак, видя, что сил собрано достаточно для любого предприятия, он посылает одного из приближенных в Рим к отцу спросить, что он должен делать, так как боги даровали ему стать всемогущим в Габиях. Этому вестнику, вероятно, потому, что он казался не особенно надежным, на словах не дано было ответа; но, как бы размышляя, царь перешел в находившийся при доме сад в сопровождении вестника сына и, прогуливаясь здесь молча, говорят, стал сбивать палкой головки мака. Утомленный вопросами и ожиданием ответа, вестник вернулся в Габии, все равно что ничего не сделав; передает, что он сам сказал и что видел; вследствие ли раздражения, или ненависти, или врожденной гордости, царь не сказал-де ни одного слова. Когда Сексту стало ясно, чего хочет отец и какое он дает ему наставление обиняками без слов, он истребляет знатнейших габийцев, одних при помощи обвинения перед народом, других – пользуясь ненавистью, вызванной их собственными действиями. Многие были убиты открыто, другие, обвинение которых не могло быть достаточно внушительно, – тайно. Некоторым, если они того хотели, предоставлено было бежать, другие были отправляемы в изгнание, а имущество отсутствующих, наравне с имуществом умерщвленных, шло в раздел. Это было источником щедрых раздач и наживы; и чувство удовольствия, испытываемое отдельными людьми от выгоды, отнимало сознание общественной беды, пока осиротелая и беспомощная габийская община не была передана без битвы в неограниченную власть римскому царю.

      55. Овладев Габиями, Тарквиний заключил мир с эквами, а с этрусками возобновил договор. Затем он сосредоточил свое внимание на городских сооружениях; первым его делом было воздвигнуть храм Юпитеру на горе Тарпейской, который должен был остаться памятником его царствования и имени царей Тарквиниев, из коих отец дал обет, а сын выполнил его. И чтобы вся площадь не принадлежала никакому другому божеству, кроме одного Юпитера и его храма, который сооружался, он решил снять посвящение с капищ и часовен, которых там было несколько; они сперва были обещаны царем Тацием в критический момент битвы против Ромула, а затем освящены и посвящены[136]. Рассказывают, что при закладке этого сооружения боги явили свою силу, чтобы показать величие государства, а именно: допустив снятие посвящения со всех остальных капищ, птицы не согласились на таковое же при храме Термина[137]. Это знамение и гадание было понято так: то, что Термин сохранил прежнее место, так как он один из всех богов не был вызван из посвященных ему пределов, предвещает прочность и незыблемость всего государства. За этим знамением вечности последовало другое, предвещавшее величие государства: когда рыли землю для фундамента, говорят, найдена была человеческая голова с сохранившимися чертами лица. Это явление совершенно ясно предсказывало, что тот храм будет твердыней государства и главою его, и в этом смысле высказывались как те прорицатели, которые были в городе, так и те, которые для совещания об этом были вызваны из Этрурии. Царь все больше не жалел затрат; таким образом, пометийской добычи, предназначавшейся, чтобы довести здание до вершины, едва хватило на фундамент. Тем более я склонен верить Фабию – помимо его древности, – что денег было только сорок талантов, чем Пизону, который сообщает, что на это дело было отложено сорок тысяч фунтов серебра: такой суммы нельзя было ожидать от добычи с одного тогдашнего города, и ее, во всяком случае, не превысила бы стоимость фундамента даже теперешних великолепных зданий.

      56. Стараясь окончить храм и вызывая мастеров отовсюду из Этрурии, он пользовался для этого не только общественными деньгами, но и работой простого народа. Хотя этот труд, весьма тяжелый сам по себе, присоединялся к военной службе, но народ не так тяготился, сооружая своими руками храмы богов, как после, когда его стали переводить на другие работы, менее видные, но гораздо более трудные, – сооружение лож в цирке и проведение под землей главной трубы[138] для вмещения всех городских нечистот. Современное великолепие едва ли может выставить что-нибудь равное этим двум сооружениям. Заняв этими работами простой народ и в то же время полагая, что многочисленная чернь, когда в ней не будет надобности, будет в тягость городу, а также желая высылкой колоний расширить пределы государства, он основал колонии Сигнию и Цирцеи, будущий оплот города на море и на суше.

      В это время явилось страшное предзнаменование: из деревянной колонны выползла змея; это обстоятельство произвело смятение и беготню в царском дворце, но в сердце царя вселило не внезапный ужас, а постоянное тревожное чувство[139]. Итак, в то время как для общественных знамений приглашаемы были только этрусские прорицатели, пораженный этим, так сказать, домашним видением, он решил послать в Дельфы к славнейшему на земле оракулу. Но, не решаясь доверить ответ оракула кому-нибудь другому, он послал двух сыновей в Грецию через неведомые в то время земли и еще более неведомые моря. Отправились Тит и Аррунт. В спутники им дан был Луций Юний Брут, сын сестры царя Тарквиния, юноша далеко не такого слабого ума, каким он прикидывался. Узнав по слухам, что знатнейшие люди, в том числе его брат, перебиты дядей, он решил не давать места в душе царя ни страху перед его умом, ни желанию воспользоваться его состоянием и жить безопасно, подвергая себя презрению там, где мало было надежды на право. Итак, нарочито прикинувшись глупым и предоставив себя в распоряжение царя, а имущество в добычу ему, он не отказался и от прозвища Брута[140], чтобы, скрываясь под прикрытием его, тот, которому суждено было освободить римский народ, выждал своего времени. Его-то тогда Тарквинии взяли с собой в Дельфы скорее ради потехи, чем как спутника, и он, говорят, понес в дар Аполлону золотой жезл, спрятанный в вишневый, нарочно для того выдолбленный, символически изображая свой ум.

      Прибыв туда и выполнив поручение отца, юноши пожелали узнать, к кому из них перейдет царская власть в Риме. Говорят, что из глубины пещеры раздался голос: «Верховную власть в Риме будет иметь тот из вас, юноши, кто первый поцелует мать». Тарквинии строго приказывают молчать об этом, чтобы Секст, оставшийся в Риме, не знал об ответе и не получил власти; сами же между собой предоставляют решить жребию, кому первому по возвращении в Рим поцеловать мать. А Брут, полагая, что голос пифии имеет в виду другое, как бы поскользнувшись, упал и поцеловал землю, потому, конечно, что она общая мать всех людей. Затем они вернулись в Рим, где шли усиленные приготовления к войне против рутулов.

      57. Рутулы, народ по тем местам и по тому времени весьма богатый, владели Ардеей. Это-то обстоятельство и было причиной войны, так как царь римский, истощив средства на великолепные общественные сооружения, желал обогатиться сам и задобрить поживой граждан, которые, негодуя на царскую власть за разные проявления гордости царя, возмущались и тем, что он так долго пользуется ими как ремесленниками и рабами. Попробовали, нельзя ли взять Ардею приступом; когда же это не удалось, то начали теснить врага обложением и осадными сооружениями.

      На этой стоянке, как это обычно при более продолжительной, чем ожесточенной войне, отпуска были довольно свободные, хотя больше для знатных людей, чем для простых воинов; так, царские юноши проводили досужее время в своем кругу, иногда среди пиров и попоек. Когда они бражничали у Секста Тарквиния и в числе их находился и Тарквиний Коллатин, сын Эгерия, случайно вспомнили о женах; каждый чрезвычайно расхваливал свою. Когда разгорался спор, то Коллатин заметил, что нечего тратить слова, что через несколько часов можно убедиться, насколько его Лукреция выше других. «Если в нас есть юношеские силы, то сядем на коней и увидим воочию характер наших жен: что представится взорам неожиданно приехавшего мужа, то и должно быть для каждого наиболее убедительным». Они были разгорячены вином. «Ну конечно!» – заявили все. Пришпорив коней, они ускакали в Рим. Прибыв туда в начале сумерек, они отправляются в Коллацию, где находят Лукрецию не как царских невесток, которые проводили время в роскошном пиру со сверстницами, а занятой в позднюю ночь пряжей, сидящей посредине дома и окруженной прилежными служанками. Победа в этом состязании жен была за Лукрецией. Прибывший муж и Тарквиний были приняты приветливо, и победитель-супруг любезно приглашает царских сыновей. Тут Секстом Тарквинием овладела преступная страсть опозорить насильно Лукрецию; пленяла его и красота, и всем известное целомудрие. Но пока что с ночной юношеской прогулки они возвращаются в лагерь.

      58. Через несколько дней Секст Тарквиний, без ведома Коллатина, с одним провожатым отправляется в Коллацию. Не зная о его намерении, его приняли приветливо и после обеда отвели в спальню для гостей; пылая страстью и видя, что вокруг безопасно и все спят, обнажив меч, он явился к спящей Лукреции и, схватив ее левой рукой за грудь, сказал: «Молчи, Лукреция, я Секст Тарквиний, в руках у меня меч, если ты издашь хоть звук, то умрешь». Испуганной со сна, беспомощной женщине, видевшей перед собою смерть, Тарквиний стал признаваться в любви, просить, примешивать к мольбам угрозы, с разных сторон действовать на женский ум. Но, видя, что она упорна и не поддается даже перед страхом смерти, он к угрозам присоединяет бесчестье: убив-де ее, он положит с ней зарезанного нагого раба, чтобы говорили, что она убита во время гнусного прелюбодеяния. Когда страсть, победа которой была только кажущаяся, одержала при помощи этой угрозы верх над упорным целомудрием и Тарквиний удалился оттуда, гордый бесчестием женщины, опечаленная столь великой бедой Лукреция послала одного и того же вестника в Рим к отцу и в Ардею к мужу, прося их явиться каждого с одним верным другом: так-де нужно и притом очень скоро, случилось ужасное дело. Спурий Лукреций является с Публием Валерием, сыном Волезия, Коллатин – с Луцием Юнием Брутом; случайно возвращаясь с ним в Рим, он повстречался с вестником жены. Они находят печальную Лукрецию сидящей в спальне. При виде своих она заплакала и на вопрос мужа: «Все ли благополучно?» – отвечала: «Нет. Какое может быть благополучие для женщины, когда она потеряла целомудрие? На твоем ложе, Коллатин, следы чужого мужа; но осквернено только тело, душа же невинна; смерть моя будет ручаться за то. Но дайте руку и слово, что это не пройдет безнаказанно прелюбодею. Секст Тарквиний – тот, который, явившись врагом под видом гостя, в прошедшую ночь насильно с оружием в руках унес отсюда гибельное для меня и для себя – если вы мужи – наслаждение!» Все по порядку дают слово; утешают печальную, слагая вину с принужденной на виновника позора: погрешает дух, а не тело и где нет намерения, там нет и вины. «Вы решите, чему он повинен, – сказала она. – Я же, не признавая за собой греха, не освобождаю себя от казни; и никакая распутница, нарушившая целомудрие, не будет жить, ссылаясь на пример Лукреции». И она вонзила в сердце нож, который спрятан был под одеждой и, склонив голову к ране, упала замертво. Муж и отец вскрикнули.

      59. Пока те плакали, Брут, держа перед собою извлеченный из раны Лукреции меч, обагренный кровью, сказал: «Этой непорочной до царской обиды кровью я клянусь и вас, боги, призываю в свидетели, что буду преследовать Луция Тарквиния Гордого с его преступной женой и всеми потомками мечом, огнем и чем только буду в состоянии и не позволю ни им, ни кому-либо другому царствовать в Риме». Затем он передает нож Коллатину, затем Лукрецию и Валерию, оцепеневшим от удивления, откуда это в Бруте неведомый доселе ум. Они клянутся, как им было приказано; затем, сменив слезы на гнев, следуют за Брутом, призывавшим прямо оттуда же идти, чтобы отнять силою царскую власть. Вынеся тело Лукреции из дому, они идут с ним на форум и возбуждают население, дивящееся, как и следовало ожидать, небывалому делу и негодующее. Каждый жалуется на царское злодеяние и насилие. Производит впечатление печаль отца, порицания, высказываемые Брутом слезам и бессильным жалобам, и совет его взять оружие против дерзнувших на безбожное дело – так подобает мужам, так подобает римлянам. Наиболее храбрые юноши добровольно являются с оружием, за ними следуют и остальные. Затем, оставив часть у ворот Коллации для охраны и поставив караулы, чтобы кто-нибудь не известил царскую семью об этом движении, остальные вооруженные, под предводительством Брута, отправились в Рим.

      Прибыв туда, вооруженная толпа производит смуту и панику всюду, где ни появляется; однако, видя, что впереди идут знатнейшие люди, полагают, что это, как бы то ни было, что-то важное. И это ужасное событие произвело не меньшее движение в Риме, чем немного ранее в Коллации. Итак, из всех частей города бегут на форум. Когда все собрались туда, глашатай созвал народ к трибуну «быстрых», в каковой должности тогда случайно состоял Брут. Здесь он держал речь, обнаружившую далеко не такой слабый ум и способности, какие он притворно показывал до того дня, о насилии и похотливости Секста Тарквиния, о неслыханном оскорблении Лукреции и ее печальной смерти, о сиротстве Триципитина[141], для которого причина смерти дочери более возмутительна и прискорбна, чем сама смерть. Прибавлено было и о гордости самого царя, и о страданиях и трудах народа, принужденного копать рвы и клоаки; римские граждане, победители всех соседних народов, из воинов превращены в ремесленников и каменщиков. Упомянуто и о возмутительном убиении царя Сервия Туллия, и о том, что безбожная дочь проехала в колеснице по телу отца, сделано воззвание и к богам – мстителям за родителей. Упомянув об этих ужасных преступлениях, а вероятно, и о других, что подсказывало негодование против настоящих событий и что нелегко воспроизвести писателю, он заставил возмущенную толпу лишить царя власти и изгнать Луция Тарквиния с женою и детьми. Сам же, выбрав и вооружив юношей, вызвавшихся добровольно, отправился оттуда в лагерь в Ардею бунтовать войско против царя; высшую власть в городе он оставил Лукрецию, который уже раньше царем назначен был префектом города[142]. Среди этого смятения Туллия бежала из дому, и, где она ни появлялась, мужчины и женщины проклинали ее и призывали фурий, мстительниц за родителей.

      60. Когда весть об этом дошла в лагерь, царь, встревоженный неожиданностью, отправился в Рим, чтобы подавить движение, а Брут, узнав о его приближении, свернул с дороги, чтобы не повстречаться; и почти в одно время разными дорогами прибыли Брут в Ардею, а Тарквиний – в Рим.

      Перед Тарквинием были заперты ворота и ему объявлено изгнание; напротив, освободитель города был с радостью принят в лагере, дети же царя изгнаны оттуда. Двое последовали за отцом, отправившись в изгнание в Церу в Этрурии. Секст Тарквиний, ушедший в Габии, будто в свое царство, был убит недругами в отмщение за прежнюю вражду, которую он навлек на себя убийствами и грабежом.

      Луций Тарквиний Гордый царствовал двадцать пять лет. Царская власть в Риме от основания города до его освобождения продолжалась двести сорок четыре года. Затем центуриатными комициями[143], созванными префектом города, были выбраны, на основании записок Сервия Туллия[144], два консула[145] – Луций Юлий Брут и Луций Тарквиний Коллатин [509 г.].

    [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        Книга II

      

      [image: after_title]


        
          Мероприятия Брута к обеспечению свободы; увеличение числа сенаторов (1). Удаление в изгнание Тарквиния Коллатина (2). Казнь сторонников Тарквиния и расхищение царского имущества (3–5). Война с вейянами и тарквинийцами; смерть Брута (6). Законы консула Валерия; освящение храма Юпитера Капитолийского (7–8). Война с Порсеной; подвиг Горация Коклеса (9-10). Осада Рима этрусками; подвиг Муция (11–12). Мир с Порсеной (13–14). Последняя попытка Порсены возвратить Тарквиния в Рим (15). Война с сабинянами и переселение многих из них в Рим (16). Осада и взятие Помеции (17). Избрание диктатора и битва при Регилльском озере (18–20). Смерть Тарквиния Гордого (21). Колебание вольсков; договор с латинами (22). Волнения среди плебеев (23–24). Победоносная война с вольсками (25). Отражение сабинян и аврунков (26). Притеснения плебеев; война с эквами, вольсками и сабинянами (27–31). Удаление плебеев на Священную гору; миссии Менения Агриппы (32–33). Подвиг Гнея Марция Кориолана и изгнание его (33–35). Чудесная болезнь и исцеление Латиния (36). Оскорбление вольсков (37–38). Кориолан, вождь их, под стенами Рима (39–40). Аграрный закон Кассия и гибель последнего (41). Аграрные смуты и внешние войны; раздражение плебеев (42–43). Измена трибунов интересам плебеев; борьба с вейянами и победа римлян (44–47). Подвиг Фабиев и гибель их (48–50). Отражение вейян от стен Рима (51). Суд над Титом Менением и Спурием Сервилием (52). Война с вейянами и сабинянами; нападение вольсков и эквов на латинов (53). Перемирие с вольсками; суд над Фурием и Менлием; убиение народного трибуна Гнея Генуция (54). Плебеи сопротивляются набору (55). Закон Волерона (56–57). Выбор пяти народных трибунов; вражда плебеев против Аппия и бегство их перед вольсками (58–59). Удачная война Квинкция с эквами (60). Суд над Аппием и смерть его (61). Опустошение полей эквов и сабинян (62). Отражение эквов, вольсков и сабинян; взятие Антия (63–65).
        

      

      1. Отсюда я начну повествовать о подвигах, совершенных уже свободными римским народом в мирное и военное время, о ежегодно сменяющихся магистратах и господстве законов, более прочном, чем господство людей. Гордость последнего царя сделала свободу еще более приятной. Ибо первые цари царствовали так, что все, один за другим, совершенно заслуженно считаются основателями, по крайней мере, частей города, которые они вновь присоединяли, чтобы поселять там прибавившихся при них граждан. И нет сомнения, что тот же Брут, который приобрел такую славу изгнанием царя Тарквиния Гордого, оказал бы очень дурную услугу государству, если бы, несвоевременно увлеченный страстью к свободе, отторг власть у кого-нибудь из предшествовавших царей. Ведь что было бы, если бы среди того сброда пастухов и пришельцев, бежавших из своих родных стран, добившихся под охраной неприкосновенного храма свободы или, по крайней мере, безнаказанности, сброда, не сдерживаемого страхом перед царем, начались волнения, вызванные трибунскими смутами, и граждане, живя в чужом городе, начали враждовать с патрициями, прежде чем успели сблизиться между собою, женившись и обзаведшись семьями, а с течением времени привязывались и к самой земле? Раздоры рассеяли бы слабые еще элементы государства, которые спокойное управление укрепило и, постепенно развивая, довело до той зрелости, при которой уже возможны добрые плоды свободы. Начало свободы надо видеть в том, что консульская власть сделана была годичной, а не в каком-нибудь ограничении царской власти. Первые консулы удержали все права и все знаки ее; были приняты меры только против того, чтобы страх не оказался удвоенным, если оба одновременно будут иметь ликторов[146].

      С согласия товарища Брут первый принял знаки власти; впоследствии он с таким же рвением охранял свободу, с каким вначале добивался ее. Прежде всего, чтобы впоследствии царские просьбы или дары не могли поколебать народ, с жадностью ухватившийся за неведомую свободу, он заставил его поклясться, что он не допустит никого царствовать в Риме. Затем, чтобы сама многочисленность сената содействовала усилению этого сословия, он посредством избрания старейших из всадников пополнил до трехсот число сенаторов, уменьшившееся вследствие казней, произведенных царем; по преданию, отсюда установился обычай, чтобы были приглашаемы в сенат отцы и «приписанные» [147]; именем последних называли избранных после, то есть новый сенат. Это удивительно помогло установлению согласия в государстве и привязанности плебеев к патрициям.

      2. Затем позаботились о делах божественных. Так как некоторые жертвоприношения за государство были совершаемы самими царями, то, чтобы в чем-нибудь отсутствие царя не стало заметным, выбирают царя-жреца[148]. Этот жрец был подчинен понтифику, чтобы почет, связанный с этим именем, не оказался помехой свободе, о которой тогда имели наибольшее попечение.

      И, пожалуй, перешли меру, ограждая свободу со всех сторон, даже в самых пустых делах. Так, например, у одного из консулов, безупречного во всех отношениях, имя оказалось ненавистным государству: очень-де Тарквинии привыкли царствовать – начало положил Древний, затем царствовал Сервий Туллий. Тарквиний Гордый даже во время перерыва не забыл о царстве как о чем-то чужом и захватил его путем преступного насилия, точно свою родовую наследственную собственность. По изгнании Гордого власть оказывается у Коллатина: Тарквинии не могут жить частными людьми! Не нравится имя: оно опасно для свободы. Такие мысли, которыми сперва исподволь испытывали настроение народа, распространились по всему государству, и Брут сзывает на собрание народ, встревоженный подозрением. Здесь он прежде всего читает клятву народа, что он не допустит никого царствовать или даже быть в Риме такому человеку, от которого могла бы грозить опасность свободе. От этого всячески надо остерегаться и нельзя пренебрегать ничем, относящимся сюда. Неохотно-де он говорит, ввиду личности, о которой идет речь, и не стал бы говорить, если бы любовь к государству не одерживала верх: не верит римский народ в прочность приобретенной свободы; царский род, царское имя не только остаются в государстве, но и пользуются властью; это противодействует, это препятствует свободе. «Устрани ты этот страх добровольно, Луций Тарквиний, – говорит Брут. – Признаемся, мы помним, что ты изгнал царей; заверши же свое благодеяние, удали отсюда царское имя! По моему совету граждане не только выдадут тебе все твое имущество, но даже сделают щедрую прибавку, если тебе чего-нибудь недостает. Уйди другом; освободи государство от страха, быть может неосновательного; все убеждены, что вместе с родом Тарквиниев устранена будет отсюда царская власть».

      Сперва консул от удивления перед этим новым для него и неожиданным обстоятельством не мог сказать ни слова; затем, когда он попробовал заговорить, то его окружили главные лица государства и начали усиленно просить о том же. Все эти речи, однако, производили на него не особенное впечатление; когда же начал говорить Спурий Лукреций, старший по возрасту и по почету, и притом его тесть, то прибегая к просьбам, то к убеждениям, чтобы он преклонился пред единодушной волей государства, тогда консул, опасаясь, что потом, как только он станет частным лицом, все это будет приведено в исполнение с лишением его всего состояния да еще с присоединением какого-нибудь бесчестия, отказался от консульства и, перевезя все свое имущество в Лавиний, удалился из государства. Брут, согласно постановлению сената, внес к народу предложение, чтобы все, принадлежащее к роду Тарквиниев, объявлены были изгнанниками. В центуриатных комициях он избрал себе в товарищи Публия Валерия, содействовавшего ему при изгнании царей.

      3. Хотя никто не сомневался, что со стороны Тарквиниев грозит война, но она последовала позже, чем можно было ожидать. Впрочем, сверх чаяния, свобода едва не была потеряна вследствие коварства и измены. Между римской молодежью было несколько юношей довольно знатного происхождения, страстям которых во время господства царей было больше простора; то были сверстники и приятели молодых Тарквиниев, привыкшие жить без стеснения. Тогда же, по уравнении прав всех, тоскуя по прежней воле, они начали жаловаться друг перед другом, что свобода других обратилась для них в рабство: царь – человек, рассуждали они, а потому у него можно выпросить необходимое, будет ли то законно или незаконно; тут есть место расположению, благодеянию; он может и гневаться, и миловать; он умеет различить друга и недруга; между тем законы глухи, неумолимы, удобнее и лучше для слабого, чем для сильного, и если преступишь предел, то нет тебе ни снисхождения, ни милости! Рискованное дело, среди стольких человеческих заблуждений, жить, опираясь лишь на невинность!

      Когда уже само собой существовало такого рода недовольство, являются царские послы, требуя лишь выдачи имущества и ни словом не упоминая о возвращении царей. Когда их требование было выслушано в сенате, то совещание о нем продолжалось несколько дней; опасались, что отказ в выдаче может подать повод к войне, а выдача послужит средством и помощью вести ее. Между тем послы начали усиленно хлопотать о другом: открыто требуя возврата имущества, они тайно строили планы восстановления царской власти и испытывали настроение знатных молодых людей, обходя их, будто бы с целью добиться того, о чем они говорили. Кто выслушивал без возражений их речи, тем они передавали письма от Тарквиниев и вели переговоры о том, чтобы ночью тайком впустить семью царя в город.

      4. Сперва это дело было доверено братьям Вителлиям и Аквилиям. Сестра Вителлиев была замужем за консулом Брутом, и от этого брака были дети, уже юноши, Тит и Тиберий; дядья сделали и их участниками своего плана. Кроме того, привлечены были к этому замыслу еще несколько знатных юношей, имена которых утратились с течением времени. Между тем в сенате взяло верх мнение, что имущество следует выдать; это самое обстоятельство послужило для послов основанием оставаться в городе, так как они испросили у консулов срок на приготовление телег для вывоза царского имущества; все это время они проводили в совещаниях с заговорщиками и своими настояниями добились того, чтобы им дано было письменное удостоверение к Тарквиниям, ведь каким-де образом иначе они могут поверить, что послы докладывают им о столь важном деле не вымышленное? Письма были даны; но, будучи предназначены служить гарантией верности дела, они помогли открыть преступление.

      Ибо, когда накануне отъезда к Тарквиниям послы случайно обедали у Вителлиев и заговорщики, удалив свидетелей, вели там между собой, по обыкновению, длинные беседы о своей затее, их разговор подслушал один из рабов; он уже и раньше подозревал, в чем дело, но ждал момента, когда послам будут вручены письма, захватив которые можно было изобличить заговор. Увидев, что они вручены, он донес о случившемся консулам. Консулы, выйдя из дому, чтобы арестовать послов и заговорщиков, без шума захватили врасплох весь заговор; прежде всего озаботились, чтобы письма не были уничтожены. Изменники немедленно были закованы, а относительно послов несколько призадумались, и хотя они были признаны виновными в деле, за которое их следовало считать врагами, тем не менее международное право восторжествовало.

      5. Дело относительно имущества царского, которое решили было выдать, поступило вновь на рассмотрение сената. Под влиянием раздражения сенат запретил выдачу, но запретил и конфискацию в казну: оно было отдано на разграбление народу, чтобы, получив часть этой добычи, он навсегда потерял надежду на примирение с царями. Поле Тарквиниев, находившееся между городом и Тибром, посвящено было Марсу и стало после того называться Марсовым полем[149]. Говорят, что там была посеяна пшеница и она уже созрела для жатвы, но так как есть плоды с этого поля было грешно[150], то посланная туда толпа народу, срезав хлеб, перетащила его в коробах вместе с соломою в Тибр, в котором было мало воды, как это обыкновенно бывает в жаркое лето. Вследствие этого кучи хлеба, останавливаясь на мелких местах, затянуты были тиной; из этого и других туда же нанесенных предметов, которые без разбора несет течение реки, образовался мало-помалу остров. После, вероятно, сделана была насыпь, и вообще труды рук человеческих помогли образованию возвышенной площади, достаточно прочной даже для сооружения храмов[151] и портиков.

      По расхищении царского имущества изменники были осуждены и казнены; казнь эта потому особенно бросалась в глаза, что консульское звание налагало на отца обязанность наказать детей; и того именно, которого следовало бы удалить как зрителя, судьба сделала исполнителем казни. Стояли привязанными к позорному столбу знатнейшие юноши; но от всех остальных, словно неизвестных, отвлекали всеобщее внимание дети консула и вызывали сожаление не столько наказанием, сколько преступлением, которым они заслужили его: они решились предать некогда Гордому царю, а ныне враждебному изгнаннику только что освобожденное отечество, отца-освободителя, консульство, основанное домом Юниев, сенаторов, народ, наконец, всех римских богов и граждан. Консулы сели на свои места и послали ликторов совершать казнь. Раздев их, они секут розгами и казнят секирами, и во все время обращало на себя внимание выражение лица отца, и при совершении предписанной законом казни ясно проявилось родительское чувство[152]. После казни виновных, чтобы и в том и в другом отношении[153] дать достойный пример для удержания от преступления, назначена была награда донесшему: деньги из казны, освобождение и право гражданства. Говорят, что он первый был освобожден розгой; по мнению некоторых, само название «виндикта» произошло от него, так как его имя было Виндиций[154]. После него было соблюдаемо, чтобы освобождаемые этим способом признаваемы были гражданами.

      6. Получив известие о случившемся, Тарквиний, под влиянием не только огорчения, что рушатся его великие надежды, но также ненависти и раздражения, решил готовиться к открытой войне, после того как увидел, что путь для коварства прегражден. И вот, умоляя, он стал обходить города Этрурии; больше всего он упрашивал жителей Вей и Тарквинии, чтобы они не допустили его, их соотечественника, одной с ними крови, погибнуть на их глазах вместе с юными сыновьями изгнанником, нищим, который еще недавно обладал столь сильным царством. Другие из чужой земли были призываемы в Рим на царство, а он, царь, прогнан преступными заговорщиками из близких ему людей как раз в то время, когда был на войне, заботясь об увеличении Римского государства. Не найдя одного человека, достойного царствовать, они расхитили власть по частям; имущество его они отдали на разграбление народу, чтобы не осталось никого, кто бы не был участником злодеяния. Он хочет вернуться в свое отечество и получить назад царскую власть, хочет преследовать неблагодарных граждан. Пусть они поддержат его, помогут ему; пусть они отомстят вместе и за свои прежние обиды – многократное избиение легионов[155] и отнятие полей. Эти речи подействовали на вейян, и они грозно и громко заявляют, что, хоть под предводительством римского вождя, следует уничтожить позор и вернуть потерянное на войне. Жителей Тарквинии побуждало имя царя и родство с ним: лестным представлялось, чтобы их соотечественники царствовали в Риме. Таким образом, две армии двух государств пошли за Тарквинием добиваться возвращения царства и преследовать войною римлян.

      Когда неприятель вступил в римскую область, консулы вышли ему навстречу: Валерий вел пехоту, выстроив ее в каре; впереди Брут вел разведку с конницей. Точно так же впереди неприятельского войска шла конница под начальством царского сына, Аррунта Тарквиния; сам царь с легионами шел сзади. Узнав издали по ликторам консула, а затем ближе и яснее увидав и лицо Брута, Аррунт с гневом воскликнул: «Вот тот человек, который изгнал нас из отечества; вон он величественно выступает, украшенный нашими знаками власти! Боги – мстители за царей, помогите мне!» Он пришпоривает коня и в ярости направляет его на самого консула. Брут заметил, что он идет на него. В то время считалось почетным, чтобы вожди лично участвовали в битве, поэтому он с жаром бросается навстречу поединку. Забыв о прикрытии своего тела, лишь бы ранить врага, они с таким ожесточением налетали один на другого, что оба, пронзив сквозь щит друг друга, с копьями в ранах упали замертво с коней. В то же время началась общая конная битва, а немного спустя подошла и пехота. Победа склонялась то на ту, то на другую сторону, и никто не взял верх: с обеих сторон победил правый фланг, а левый был побежден. Вейяне, привыкшие терпеть поражения от римлян, были рассеяны и обращены в бегство, зато тарквинийцы, новые враги, не только устояли, но даже прогнали находившихся против них римлян.

      7. После такого сражения на Тарквиния и этрусков напал столь великий ужас, что ночью обе армии, вейская и тарквинийская, оставив свое предприятие как напрасное, разошлись по домам. Присоединяют чудесные рассказы об этой битве: среди тишины следующей ночи из Арсийского леса слышен был громкий голос; признали его за голос Сильвана[156]; он сказал следующее: «В битве пало у этрусков на одного больше: победа на стороне римлян». По крайней мере, благодаря этому римляне ушли оттуда как победители, а этруски – как побежденные; после того как рассвело и не видно было никого из врагов, консул Публий Валерий собрал доспехи и с триумфом вернулся оттуда в Рим. Товарища он похоронил с возможною для того времени торжественностью; но гораздо более почетным для погибшего был общественный траур, замечательный особенно тем, что матроны оплакивали его год, как отца, за то, что он явился столь суровым мстителем за оскорбление целомудрия.

      Затем оставшийся в живых консул, пользовавшийся расположением, не только возбудил зависть, но даже подвергся подозрению, соединенному с ужасным обвинением – так изменчиво настроение толпы! Молва гласила, что он стремится к царской власти, так как не потребовал выбора товарища на место Брута и строил себе дом на вершине Велии[157]: это-де сооружается неприступная крепость на высоком и укрепленном месте. Эти речи и доверие к ним в народе возмущали дух консула, а потому, созвав граждан на собрание, он с опущенными пучками прутьев[158] вошел на кафедру. Приятно было толпе видеть, что знаки власти преклонились перед ней и тем было признано, что выше величие и сила народа, а не консула. Здесь, потребовав внимания, консул хвалил судьбу своего товарища, так как он, освободив отечество, в высшей должности, сражаясь за родину, умер в расцвете славы, когда она не успела еще обратиться в ненависть; он же, пережив свою славу, спасен для ненавистного обвинения и, будучи освободителем отечества, приравнен к Аквилиям и Вителлиям. «Неужели же, – сказал он, – никогда никакая доблесть не будет уважаема у вас настолько, чтобы ее не могло оскорбить подозрение? Мне ли, жесточайшему врагу царей, было бояться, что я сам подвергнусь обвинению в стремлении к царской власти? Мне ли было думать, что меня могут бояться сограждане, хотя бы я поселился в самой Крепости и на Капитолии? От столь ничтожного обстоятельства зависит у вас моя репутация? Неужели до того слабо обосновано доверие ко мне, что важнее где я, чем кто я? Не помешает вашей свободе, квириты, дом Публия Валерия; безопасна будет для вас Велия. Я снесу свой дом не только на ровное место, но даже поставлю его под горой, чтобы вы жили выше меня, подозрительного гражданина; пусть на Велии строятся те, которым лучше можно доверить свободу, чем Публию Валерию!» Немедленно весь материал был отвезен под Велию, и дом построен у подножья холма, где теперь находится храм Вики Поты[159].

      8. Затем консул предложил законопроекты, которые не только освобождали его от подозрения в домогательстве царской власти, но до такой степени повернули дело совсем в другую сторону, что сделали его любимцем народа, почему и дано было ему прозвание Публикола[160]. Особенно приятны были толпе законопроекты об апелляции к народу на решение магистратов и об объявлении вне покровительства законов и конфискации имущества того, кто замыслит захватить царскую власть. После того как он провел их один, чтобы одному пользоваться и благодарностью за них, под его председательством состоялись комиции для избрания товарища. Консулом был выбран Спурий Лукреций, который уже не имел по преклонности возраста достаточно сил для исполнения консульских обязанностей и умер через несколько дней. На место Лукреция избран был Марк Гораций Пульвилл. У некоторых древних писателей я не нахожу имени консула Лукреция; на место Брута они ставят прямо Горация; память о Лукреции утратилась, вероятно, потому, что он не прославил своего консульства никаким деянием.

      Храм Юпитера на Капитолии не был еще освящен; консулы Валерий и Гораций бросили жребий, кому сделать это; жребий пал на Горация, а Публикола отправился на войну с Вейями. Родственники Валерия огорчились гораздо сильнее, чем следовало, тем, что освящение столь славного храма предоставляется Горацию. После всевозможных попыток помешать этому, напрасно испробовав все другие средства, в тот момент, когда консул держался уже за косяк храма и молился богам[161], они передают страшную весть, что сын его умер и что он, член пораженного несчастием дома, не может освящать храм. Не поверил ли он или был столь силен духом, точно не засвидетельствовано, и решение вопроса является трудным; но при этом известии он будто бы лишь распорядился похоронить его, а затем, держась за косяк, окончил молитву и освятил храм.

      Вот что свершилось в первый год по изгнании царей дома и на войне.

      9. Затем были избраны консулами Публий Валерий (во второй раз) и Тит Лукреций[162] [508 г.]. Уже Тарквинии бежали к Ларту Порсене, царю Клузия[163]. Здесь, соединяя советы и просьбы, они то просили не допускать оставаться нищими в изгнании их, по происхождению этрусков, одной с ними крови, носящих то же имя, то даже советовали не оставлять без отмщения зарождающийся обычай изгонять царей. Свобода-де сама по себе достаточно заманчива; если цари не станут защищать своей власти с той же энергией, с какой государства домогаются свободы, то высшие сравняются с низшими; не будет в государствах ничего высокого, ничего выдающегося; близок конец царской власти, учреждения прекраснейшего, какое только существует у богов и у людей. Порсена, считая для этрусков весьма почетным как то, чтобы в Риме был царь, так особенно то, чтобы он был этрусского племени, двинулся с враждебным войском на Рим. Никогда раньше сенат не был в столь великом страхе; до того сильно было тогда государство Клузийское и велико имя Порсены. И боялись не только врагов, но и своих граждан, опасаясь, как бы римская чернь со страха не впустила царей и не приняла мира даже под условием рабства. Ввиду этого сенат сделал в то время много угодного народу. Прежде всего позаботились о продовольствии[164]: для закупки хлеба отправлены были одни в землю вольсков, другие – в Кумы. Равным образом все расходы по добыванию соли были приняты на казенный счет и частные лица лишены были права продавать ее, так как назначали непомерную цену; освобожден был народ и от уплаты пошлин и налога на военные издержки, так что вносили их богатые, которые в состоянии были платить; бедные достаточно-де вносят, выращивая детей. Благодаря этой снисходительности сенаторов, при последовавших тяжелых обстоятельствах, во время осады и голода, сохранялось такое согласие в государстве, что самые безправные столько же страшились имени царя, сколько высокопоставленные, и никто впоследствии не достиг преступными средствами такой популярности, какой пользовался в то время весь сенат за хорошее управление.

      10. Когда появились враги, то все из деревень переселяются в город; вокруг самого города расставляют сторожевые отряды. Одни пункты, казалось, были защищены стенами, другие – Тибром. Мост на сваях[165] чуть было не пропустил неприятелей, если бы не нашелся один человек – Гораций Коклес[166]: в лице его в тот день судьба города Рима нашла своего защитника. Находясь случайно на сторожевом посту у моста, он увидел, что неприятели, внезапно напав, овладели Яникульским холмом и оттуда быстро бегут вперед, тогда как его воины в ужасе бросают оружие и покидают ряды. Удерживая отдельных воинов, становясь им на дороге и заклиная их, он призывал в свидетели богов и людей, что они напрасно бегут, покинув пост; ведь если они перейдут и оставят за собой мост, то в один миг неприятелей будет больше на Палатинском и Капитолийском холме, чем на Яникульском. Поэтому он просит и объясняет им, чтобы они разрушили мост мечом, огнем, чем только могут; он же встретит напор врагов и окажет им возможное для одного сопротивление.

      И вот он идет к входу на мост и, выделяясь из толпы беглецов, спины которых были видны, оружием, обращенным на врага, для того чтобы вступить врукопашную, он озадачил его самой своей неслыханной дерзостью. Впрочем, стыд удержал с ним двух – Спурия Ларция и Тита Герминия, мужей знаменитых происхождением и подвигами. Вместе с ними он короткое время выдерживал первое нападение и самую ожесточенную схватку; затем, когда оставалась уже небольшая часть моста и разрушавшие звали их к себе, он заставил и этих отступить в безопасное место. Затем, грозно обводя суровыми взорами знатнейших этрусков, он то вызывает отдельных лиц, то бранит всех, говоря, что они, рабы гордых царей, не знающие своей свободы, идут отнимать чужую. Некоторое время они медлили, смотря один на другого, не начнет ли кто бой. Стыдно затем стало войску, и, подняв крик, они со всех сторон пускают стрелы в одинокого врага. Так как он все стрелы принял на противопоставленный щит и, твердо стоя, с тем же упорством продолжал защищать мост, то неприятели начали уже пытаться столкнуть этого мужа; но вдруг треск разрушенного моста, а вместе с ним крик римлян, ободренных окончанием работы, напугал врагов и остановил нападение. Тогда Коклес воскликнул: «Отец Тиберин! К тебе я молюсь, милостиво прими на свои волны это оружие и этого воина!» С этими словами он прыгнул в оружии в Тибр и под градом сыпавшихся стрел невредимо переплыл к своим, дерзнув на подвиг, которому суждено было встретить среди потомства больше славы, чем веры. Государство было благодарно за такую доблесть: на площади для выборов была поставлена его статуя и подарено ему столько земли, сколько он мог обвести плугом в день. Рядом с общественными почестями выражалось и усердие частных лиц: несмотря на крайнюю нужду, каждый по мере достатка приносил что-нибудь, отнимая у себя насущно необходимое.

      11. Потерпев первую неудачу, Порсена, вместо штурма города, решился на осаду его: расположив на Яникульском холме гарнизон, сам он стал лагерем на ровном месте на берегу Тибра, стянув отовсюду суда и для караулов, чтобы они не допускали подвоза хлеба в Рим, и для того, чтобы они перевозили через реку в разных местах, где представится случай, воинов для грабежа. В короткое время он сделал всю римскую область до того небезопасной, что не только все остальное имущество свозили с полей в город, но даже сгоняли туда весь скот, и никто не решался выпускать его за ворота. Впрочем, столько простора предоставлено было этрускам скорее намеренно, чем вследствие страха: консул Валерий, ожидая случая врасплох напасть на большую и беспорядочную толпу и не желая мстить за пустяки, берег силы, чтобы жестоко наказать за более серьезное. Итак, с целью выманить грабителей он велит своим на следующий день выгнать большое количество скота за Эсквилинские ворота, наиболее удаленные от неприятеля, полагая, что враги узнают об этом от неверных рабов, перебегавших к ним из-за осады и голода.

      И действительно, они узнали об этом из показания перебежчика и, рассчитывая захватить всю добычу, переправились через реку в гораздо большем числе. Тогда Публий Валерий приказывает Титу Герминию спрятаться с небольшим отрядом у второго камня[167] по дороге в Габии, а Спурию Ларцию – стоять с легковооруженными юношами у Коллинских ворот, пока неприятель минует их, а затем выступить оттуда, чтобы отрезать ему отступление к реке. Один из консулов, Тит Лукреций, вышел через Невиевы ворота с несколькими манипулами, а сам Валерий вывел отборные когорты с Целиева холма. Их первых увидали враги; Герминий, услыхав шум, выбежал из засады и, повернув этрусков на Лукреция, рубил их с тыла; криком отвечали справа и слева – от Коллинских и Невиевых ворот; попав в середину, грабители были перебиты, так как не были равны силами, чтобы сразиться, а к отступлению отрезаны были все пути. На этом кончились столь беспорядочные нападения этрусков.

      12. Осада тем не менее продолжалась, равно как и нужда в хлебе, который чрезвычайно поднялся в цене, и Порсена уже надеялся взять город при помощи обложения, но в это время знатный юноша Гай Муций вознегодовал, что римский народ в пору рабства, находясь под властью царей, ни в одну войну и ни одним врагом не был осажден, а теперь, освободившись, заперт теми самыми этрусками, войска которых часто разбивал. И вот, полагая, что следует отомстить за этот позор каким-нибудь великим и смелым предприятием, он сперва хотел на свой страх пробраться в неприятельский лагерь. Однако опасаясь, что его могут схватить римские стражи как перебежчика, если он пойдет без разрешения консулов и без чьего бы то ни было ведома (а нынешнее положение города будет подтверждать это подозрение), он обратился к сенату. «Я хочу, отцы, – сказал он, – перейти Тибр и, если возможно, пробраться в неприятельский лагерь не с целью грабежа и не с тем, чтобы мстить за опустошения; если боги помогут, то я имею в уме более серьезное дело!» Сенаторы одобряют. Спрятав под одежду меч, он отправляется.

      Прибыв туда, он остановился в самой густой толпе перед трибуналом царя. Случайно там происходила раздача жалованья воинам, причем секретарь, сидевший вместе с царем, почти в такой же одежде, был очень занят, и все воины подходили к нему. Боясь спросить, который Порсена, чтобы не выдать себя сознанием, что он не знает царя, и слепо следуя руководству судьбы, он убил вместо царя секретаря. Пробираясь оттуда через испуганную толпу туда, куда открывал ему путь окровавленный меч, он был схвачен царскими телохранителями, сбежавшимися на крик. Став перед трибуналом царя и в такую страшную минуту более внушая другим боязнь, чем боясь сам, он сказал: «Я римский гражданин; зовут меня Гай Муций; как враг, я хотел убить врага, а так же готов умереть, как готов был совершить убийство. Римляне умеют храбро и действовать, и терпеть. И не один я замыслил это против тебя: за мною следует длинный ряд ищущих той же чести. Итак, если тебе угодно, то приготовься каждый час рисковать своей головой и видеть в преддверии своего дворца меч врага – такую войну объявляем тебе мы, римские юноши; не бойся войска, не бойся битвы; ты один будешь иметь дело с отдельными людьми!»

      Когда царь, воспламененный гневом и напуганный опасностью, отдавал приказание развести кругом огни, грозя ему, если он не раскроет тотчас же, о каких засадах он говорил ему загадочно, тот ответил: «Вот тебе, чтобы ты понял, как мало ценят тело те, которые предвидят великую славу!» При этих словах он положил правую руку на огонь, разведенный для жертвоприношения. Когда он жег ее, точно ничего не чувствуя, царь, вне себя от удивления, вскочил со своего седалища, приказал оттащить юношу от алтаря и сказал: «Уходи ты, дерзнувший на более вражеское дело против себя, чем против меня! Я сказал бы: хвала тебе, если бы твоя доблесть стояла за мое отечество; теперь же я освобождаю тебя от ответственности, которой ты подлежал по праву войны, и отпускаю отсюда целым и невредимым». Тогда Муций, как бы желая отблагодарить, сказал: «Так как ты чтишь доблесть, то получи в дар от меня то, чего ты не мог добиться угрозами: мы, триста лучших римских юношей, поклялись бороться против тебя этим способом. Первый жребий пал на меня; остальные будут являться каждый в свое время, кому придется по жребию, пока судьба не даст попасть в тебя!»

      13. По уходе Муция, получившего затем за потерю правой руки прозвище Сцевола[168], в Рим явились послы от Порсены: первая опасность, от которой спасла его только ошибка убийцы, и перспектива подвергаться ей столько раз, сколько остается заговорщиков, произвели на царя такое впечатление, что он сам предложил римлянам мирные условия. Напрасно при этом заводилась речь о возвращении Тарквиниев на царство; впрочем, это делалось скорее потому, что он не мог отказать в просьбе Тарквиниям, чем потому, чтобы он не предвидел отказа со стороны римлян. Но он добился возвращения вейянам земель, и римляне вынуждены были дать заложников, если хотят, чтобы был сведен гарнизон с Яникульского холма. По заключении мира на этих условиях Порсена свел войско с Яникульского холма и удалился из римских пределов. Гаю Муцию сенаторы за доблесть подарили поле за Тибром, названное потом Муциевыми лугами.

      Такой почет, оказанный доблести, побудил и женщин к заслугам перед государством: девица Клелия, одна из заложниц, пользуясь тем, что этрусский лагерь находился недалеко от берега Тибра, обманула стражей, предводительствуя отрядом девиц, переплыла через Тибр под вражескими стрелами и вернула их всех в добром здоровье в Рим родственникам. Когда это было возвещено царю, он прежде всего, под влиянием раздражения, послал в Рим послов требовать выдачи заложницы Клелии; за остальными-де он не гонится. Затем, сменив гнев на удивление, он стал говорить, что это дело превышает подвиги Коклесов и Муциев, и заявил, что если заложница не будет выдана, то он сочтет договор нарушенным, если же будет выдана, то он отпустит ее невредимой домой. Обе стороны сдержали слово: и римляне вернули залог мира согласно договору, и царь этрусков не только не наказал, но и почтил доблесть и, похвалив девушку, сказал, что дарит ей часть заложников; пусть сама выберет, кого хочет. Говорят, что когда все они были выведены, то она выбрала несовершеннолетних, что делало честь ее целомудрию, да и сами заложники единодушно одобряли, что освобождаются из рук врага люди того возраста, в котором легче всего обидеть. По возобновлении мира римляне воздали невиданной доблести женщины небывалый почет, назначив ей конную статую: в конце Священной улицы поставлено было изображение девицы, сидящей на коне.

      14. В числе формальностей, соблюдаемых при продаже добычи, существует обычай, сохранившийся с древности до наших дней, совершенно несогласный со столь мирным отступлением этрусского царя от города, – это обычай продавать имущество царя Порсены. Он непременно или возник во время войн и сохранился затем в мирное время, или же зародился по менее важному поводу, чем показывает название его – продажа имущества врага. Из дошедших до нас объяснений более всех подходит то, по которому Порсена, уходя с Яникульского холма, ввиду тогдашней нужды города, возникшей вследствие продолжительной осады, подарил римлянам богатый лагерь, куда свезено было с близких тучных полей Этрурии много хлеба; затем, чтобы народ, если его допустить, не разграбил все это, точно вражеское достояние, оно было продано и названо «имуществом Порсены»; следовательно, это название скорее обозначает благодарность за милость, чем аукционную продажу царского имущества, не бывшего даже во власти римского народа.

      Оставив войну с римлянами, Порсена, чтобы не показалось, что войско напрасно было приведено в эти места, отправил с частью сил сына Аррунта осаждать Арицию. Неожиданность сперва поразила арицийцев; но затем, призвав помощь от латинских народов и из Кум, они прониклись такой надеждой, что отважились решить дело боем. В начале сражения этруски столь стремительно бросились, что первым же натиском рассеяли арицийцев; куманские же когорты, воспользовавшись против силы искусством, несколько уклонились, а когда враги пронеслись врассыпную вперед, то они, повернув знамена, напали на них с тыла; попав таким образом в середину, этруски, почти уже одержавшие победу, были перебиты. Незначительная часть их, потеряв вождя, в положении и в одежде умоляющих, без оружия бежала в Рим, не имея ближе никакого пристанища. Здесь они ласково были приняты и размещены как гости. По выздоровлении от ран одни отправились домой, извещая о гостеприимном обращении римлян; многих удержала в Риме привязанность к друзьям и к городу. Им отведено было место для поселения, наименованное после этого Этрусским кварталом[169].

      15. Затем консулами были Спурий Ларций и Тит Герминий [506 г.]. В этот год в последний раз явились от Порсены послы для переговоров о возвращении на царство Тарквиния. Им дан был ответ, что сенат отправит к царю посольство; и действительно, немедленно снаряжены были наиболее почтенные отцы. Вместо ответа предпочли отправить избранных отцов не потому, чтобы нельзя было коротко ответить, что не примут царей, но с тем, чтобы навсегда прекратить даже упоминание об этом и чтобы люди, оказавшие столько взаимных услуг, не тревожили друг друга, ибо он станет просить о том, что идет наперекор свободе римского народа, а римляне, если не захотят легкомысленно губить себя, то должны будут отказывать человеку, которому они ни в чем не хотели бы отказать. У римского народа не царство, а свободное управление. Так решили они – скорее открыть ворота врагам, чем царям; таково желание всех, чтобы конец свободы в городе был концом самого города. Поэтому они просят его, если он желает Риму добра, оставить его свободным. Царь, объятый чувством уважения к ним, ответил: «Так как таково ваше решение и вы упорно стоите на нем, то я не стану больше надоедать вам, напрасно прося об одном и том же, и не стану обманывать Тарквиниев, подавая надежду на помощь, которой я вовсе не могу оказать им; чтобы ничто не нарушало мира моего с вами, пусть он ищет себе другого места изгнания, хочет ли он воевать или жить мирно». К этим словам он присоединил дело, обнаруживавшее еще более его дружеское расположение, – вернул остальных заложников и отдал вейские земли, отнятые по договору у Яникульского холма. Тарквиний, потеряв всякую надежду на возвращение, отправился в изгнание в Тускул к зятю своему Мамилию Октавию. Таким образом, у римлян установился прочный мир с Порсеной.

      16. Консулы Марк Валерий и Публий Постумий. В этот год [505 г.] была удачно ведена война с сабинянами; консулы праздновали триумф. Затем сабиняне стали напряженно готовиться к войне. Против них, а вместе на случай опасности со стороны Тускула, с которым, хотя и не было открытой войны, но все же можно было опасаться ее, в консулы были выбраны Публий Валерий (в четвертый раз) и Тит Лукреций (во второй) [504 г.]. Возникший у сабинян спор между сторонниками войны и мира имел последствием переселение значительного числа людей оттуда в Рим. Так, Аттий Клавз, называвшийся потом в Риме Аппием Клавдием, стоявший за мир, но теснимый подстрекателями к войне, не имея сил справиться с их партией, перешел в сопровождении большой толпы клиентов[170] из Инрегилла в Рим. Им дано было право гражданства и отведено поле за Аниеном. После того как к ним присоединились новые граждане из той же области, образовалась триба, которая получила название Старой Клавдиевой. Аппий, принятый в сенат, спустя немного времени приобрел уважение, каким пользовались старейшие члены его.

      Консулы отправились с войском в Сабинскую область и с триумфом вернулись в Рим, после того как сперва опустошениями, а затем в сражении нанесли такой урон врагам, что надолго можно было не бояться возобновления войны с их стороны. Спустя год, в консульство Агриппы Менения и Публия Постумия [503 г.], умер Публий Валерий, по мнению всех, первый человек и на войне, и в мире, пользовавшийся огромной славой, но имевший и столь скудные средства, что его не на что было похоронить: деньги были отпущены из казны. Матроны оплакали его, как Брута. В тот же год отпали к аврункам две латинские колонии, Помеция и Кора[171]. Началась война с аврунками, но вся она была сосредоточена около Помеции после поражения огромного войска, храбро встретившего консулов при вступлении в их пределы. Резня происходила после битвы в таких же размерах, как и во время ее: число убитых было значительно больше числа пленников, да и те всюду были избиваемы. В пылу военного раздражения не пощадили и заложников, которых было взято до трехсот. И в тот год в Риме праздновали триумф.

      17. Следующие консулы, Опитер Вергиний и Спурий Кассий [502 г.], окружили Помецию сперва армией, а потом винеями[172] и другими осадными сооружениями. Аврунки, руководясь скорее непримиримой ненавистью, чем какою-нибудь надеждой или удобным случаем, сделали против них вылазку, и так как большее число их вооружилось огнем, чем мечом, то они наполнили все кровопролитием и пожаром. Сжегши винеи, ранив и убив много врагов, они чуть не убили одного из консулов (авторы не передают которого), когда тот, тяжелораненый, упал с лошади. После этой неудачи вернулись в Рим. Среди большого числа раненых принесен был и консул, надежда на жизнь которого была сомнительна. По прошествии небольшого промежутка времени, достаточного для излечения ран и пополнения войска, сделано было нападение на Помецию с большим ожесточением и с усиленной армией. Когда винеи и другие осадные сооружения были восстановлены и дело было близко к тому, что воины могли взойти на стены, город был сдан. Впрочем, после сдачи произошла не менее жестокая расправа с аврунками, чем если бы город был взят силою: старейшины были казнены, другие колонисты проданы как военнопленные; город разрушен, поле продано. Консулы праздновали триумф не столько вследствие важности оконченной войны, сколько потому, что удовлетворили жажду мести.

      18. В следующем году консулами были Постум Коминий и Тит Ларций [501 г.]. В этом году, когда во время игр в Риме сабинская молодежь, шутя, захватывала публичных женщин, вследствие стечения народа поднялась драка и почти что побоище, и этот пустячный случай едва не подал повода к мятежу. Кроме страха перед войной с латинами, присоединились еще точные известия о союзе тридцати народов[173], поднятых Октавием Мамилием. Когда государство встревожено было ожиданием столь серьезных событий, то в первый раз заговорили об избрании диктатора. Но нет точных известий, в котором году случилось это, каким консулам не доверяли за принадлежность их к партии Тарквиния (существует и такое известие) и кто был избран первым диктатором. Впрочем, у древнейших писателей я нахожу, что первым диктатором был выбран Тит Ларций, а начальником конницы – Спурий Кассий. Избираемые были из бывших консулов – так предписывалось в законопроекте, предложенном касательно выбора диктатора[174]. Тем более я вижу основания верить тому, что руководителем и старшим над консулами[175] поставлен был Ларций, консуляр[176], а не Марк Валерий, сын Марка, внук Волеза, не бывший еще консулом; мало того, если бы хотели избрать диктатора непременно из этого дома, то избрали бы скорее отца – Марка Валерия, человека выдающейся доблести и бывшего консула.

      Таким образом избран был в Риме первый диктатор. При виде несомых перед ним секир народом овладел великий страх[177] – теперь его распоряжений стали слушаться еще больше. Нельзя тут было, как при консулах, пользовавшихся одинаковой властью, рассчитывать на поддержку другого, не было апелляции, вообще ничто не могло помочь, кроме беспрекословного послушания. Избрание диктатора в Риме напугало и сабинян тем более, что они знали, что это сделано из-за них. Поэтому они посылают послов просить мира. На просьбы их, обращенные к диктатору и сенату, простить проступок молодых людей, отвечали, что юношей простить можно, а старших нельзя, потому что они за одной войной затевают другую. Тем не менее переговоры о мире начались, и сабиняне получили бы его, если бы согласились, как того требовали римляне, уплатить издержки, произведенные на эту войну. Она была объявлена; но год прошел спокойно, так как обе стороны молча соблюдали перемирие.

      19. Консулы Сервий Сульпиций и Маний Туллий [500 г.]; не случилось ничего достойного упоминания. Затем консулами были Тит Эбуций и Гай Ветусий [499 г.]. В их консульство последовала осада Фиден и взятие Крустумерии; Пренеста от латинов отпала к римлянам. Не отлагали долее и латинской войны, грозившей уже несколько лет. Диктатор Авл Постумий и начальник конницы Тит Эбуций отправились с большими пешими и конными силами, повстречались с неприятельским войском у Регилльского озера в Тускуланской области и, ввиду слухов о присутствии в латинском войске Тарквиниев, не могли удержаться от немедленной битвы. Поэтому и сражение это было гораздо серьезнее и ожесточеннее остальных; вожди ведь не ограничились высшим руководством в сражении, а дрались сами, лично вступая в битвы, и почти никто из начальников ни с той, ни с другой стороны не вышел без раны, кроме римского диктатора. Когда Постумий, находясь в первом ряду, ободрял и расставлял своих, Тарквиний Гордый, несмотря на преклонный уже возраст и слабые силы, направил на него коня, но, пораженный в бок, унесен был сбежавшимися воинами в безопасное место. И на другом фланге начальник конницы Тит Эбуций напал на Октавия Мамилия, но не застал врасплох тускуланского вождя; напротив, и он пустил на него коня. И с такой силой устремились они, держа копья друг против друга, что у Эбуция была пробита рука, а у Мамилия поражена грудь; он отступил во второй ряд, Эбуций же, не будучи в состоянии держать копье в раненой руке, оставил поле сражения. А латинский вождь, не смущаясь раной, поощрял своих к битве; видя, однако, что его воины напуганы, он подзывает когорту римских изгнанников под командой сына Луция Тарквиния. Так как эти сражались с большим ожесточением вследствие потери имущества и родины, то на некоторое время битва была возобновлена.

      20. Когда римляне начали уже отступать на этой стороне, Марк, брат Валерия Публиколы, увидел неустрашимого молодого Тарквиния выставляющим себя на показ в первом ряду изгнанников; воспламенясь славою своих предков и желая, чтобы честь убиения царей, как и изгнание их, принадлежала тому же роду, он пришпорил коня и с копьем в руке неистово устремился на Тарквиния. Тарквиний отступил перед свирепым врагом в ряды своих; Валерия же, неосторожно врезавшегося в ряды изгнанников, поразил кто-то, напав сбоку; рана всадника не остановила коня, и римлянин замертво покатился на землю, а оружие упало на его тело. Диктатор Постумий, увидев гибель столь важного лица, ожесточенное нападение изгнанников, несшихся в карьер, панику и отступление своих воинов, дает знак своей когорте, состоявшей из отборных воинов и находившейся при нем для охраны: считать за врага всякого, кто покинет строй. Таким образом, видя опасность с обеих сторон, бежавшие римляне повернули на врага и битва завязалась вновь. Только тут когорта диктатора вступила в сражение. Бодрые и смелые, напали они на усталых изгнанников и стали бить их.

      Тут опять произошло сражение между вождями. Латинский главнокомандующий, видя, что когорта изгнанников почти окружена римским диктатором, быстро выводит в первую шеренгу несколько вспомогательных когорт. Легат[178] Тит Герминий, увидев, что они стройно приближаются, и узнав среди них по одежде и вооружению Мамилия, с гораздо большим неистовством, чем немного раньше начальник конницы, вступил в бой с неприятельским вождем, так что, поразив в бок Мамилия, убил его одним ударом; но и сам, снимая доспехи с врага, был поражен дротиком и, принесенный победителем в лагерь, скончался, пока принимались первые меры для лечения раны. Тогда диктатор подъезжает к всадникам, заклиная их, ввиду утомления пехоты, сойти с коней и вступить в бой. Те послушались: соскакивают с коней, выбегают в первую шеренгу и выставляют свои щиты вместо сражающихся перед знаменами. Пехота быстро собирается с духом, увидев, что битва стала одинакова для всех и что знатнейшие юноши сражаются вместе с ними и подвергаются одинаковой опасности. Тут только латины дрогнули и строй их подался. Всадникам подвели коней, чтобы можно было гнаться за врагом; последовал и пеший строй за ними. Тут диктатор, прибегая и к божеской, и к человеческой помощи, обещал, говорят, храм Кастору[179] и объявил награду тому воину, который войдет первым или вторым в неприятельский лагерь; и воодушевление было так велико, что римляне одним натиском прогнали врага и взяли лагерь. Так произошло сражение при Регилльском озере. Диктатор и начальник конницы с триумфом возвратились в Рим.

      21. В течение следующих трех лет не было ни прочного мира, ни войны [498–495 гг.]. Консулами были Квинт Клелий и Тит Ларций, а затем Авл Семпроний и Марк Минуций. В их консульство освящен был храм Сатурна и установлен праздник Сатурналий[180]. Затем консулами были Авл Постумий и Тит Вергиний. У некоторых писателей я нахожу известие, что только в этом году произошла битва при Регилльском озере и что Авл Постумий, ввиду ненадежности товарища, отказался от консульства, и потому был выбран диктатор. Хронологические неточности сбивают исследователя, так как одни так, другие иначе распределяют должностных лиц, и при столь отдаленной древности не только событий, но и авторов нельзя разобрать ни того, какие консулы за какими следовали, ни того, что когда случилось.

      Затем консулами стали Аппий Клавдий и Публий Сервилий [495 г.]. Этот год ознаменован был известием о смерти Тарквиния. Он умер в Кумах, куда ушел к тирану Аристодему[181] после поражения латинов. Эта весть ободрила и патрициев, и плебеев; но у патрициев радость была чрезмерной: сильные люди начали обижать плебеев, за которыми до того времени они особенно ухаживали. В том же году колония Сигния, выведенная царем Тарквинием, была выведена снова, после того как пополнено было число колонистов[182]. В Риме образована двадцать одна триба[183]; в майские иды освящен храм Меркурия[184].

      22. Во время латинской войны с вольсками не было ни мира, ни войны, ибо вольски приготовили вспомогательные отряды для латинов и послали бы их, если бы не были предупреждены римским диктатором, а этот последний торопился, чтобы не пришлось сражаться одновременно с латинами и вольсками. Раздраженные действиями вольсков, консулы двинули легионы в их область. Те не боялись наказания за одно только намерение, а потому были поражены неожиданностью: забыв об оружии, они дают триста заложников – детей первых людей в Коре и Помеции. Таким образом, легионы были уведены оттуда без сражения. Но, спустя немного времени, вольски, оправившись от страха, вернулись к прежнему плану: опять исподтишка они готовятся к войне, заручившись союзом с герниками. Кроме того, они рассылают всюду послов волновать Лаций, но латины вследствие недавнего поражения, понесенного при Регилльском озере, злобствуя и негодуя на всякого, кто бы ни стал советовать войну, не воздержались даже от оскорбления послов: схватив вольсков, они привели их в Рим. Передав их там консулам, они заявили, что вольски и герники готовят войну против римлян. Доклад сенату по этому делу был столь приятен отцам, что они вернули латинам шесть тысяч пленников и передали новым магистратам дело о заключении с ними договора, в котором чуть не навсегда было отказано. Это, конечно, обрадовало латинов, и сторонники мира были в большой чести. В дар Юпитеру Капитолийскому они посылают золотой венец. Вместе с посольством, принесшем дар, явилась целая толпа отпущенных пленников: они отправляются в дома тех, у кого были в рабстве, благодарят за кроткое обращение с ними в пору их несчастия, затем заключают гостеприимный союз[185]. Никогда прежде латинская община и граждане ее не были в более тесном единении с Римским государством.

      23. Но, с одной стороны, грозила война в вольсками, с другой – внутри государства царило несогласие вследствие непримиримой ненависти между патрициями и плебеями, преимущественно из-за попавших в кабалу в силу долговых обязательств. Последние громко роптали, что, сражаясь в чужих краях за свободу и господство, дома они находятся в плену и угнетении у сограждан, что свобода плебеев более в безопасности на войне, чем во время мира, и среди врагов, чем среди сограждан. Это раздражение, которое само по себе было готово прорваться каждую минуту, разожжено было крайне несчастным положением одного человека. Какой-то старик, на котором видны были знаки всех его страданий, прибежал на форум; одежда была запачкана грязью, еще более жалкий вид имело тело его, по бледности и худобе похожее на скелет; отросшая борода и волосы делали выражение лица его диким. Но при всем таком безобразии его можно было узнать; говорили, что он был начальником центурий, упоминали со страданием и о других его военных отличиях; сам он показывал раны на груди, свидетельствовавшие о нескольких доблестных сражениях. Когда окружавшая его толпа, очень похожая на народное собрание, спросила, откуда эта одежда и этот безобразный вид, он ответил, что задолжал, служа в сабинскую войну, так как вследствие опустошения поля потерял урожай; мало того, пожар истребил его дом, все имущество было расхищено, скот угнан, и в это тяжелое для него время потребован был взнос на военные надобности. Увеличившийся от процентов долг сперва лишил его отцовской и дедовской земли, затем и остального имущества и наконец, точно тля, добрался и до тела: кредитор не только взял его в рабы, но отвел на работы в подземелье и предал на мучения. При этом он показал спину, обезображенную следами от недавно полученных ударов. Видя это и слыша его рассказ, народ поднимает страшный крик. И шум уже не ограничивается форумом, а распространяется всюду, по всему городу. Должники в оковах и без оков вырываются отовсюду на улицу и взывают к квиритам[186] о защите. Всюду являются готовые следовать за мятежниками; везде многочисленные толпы по всем улицам с криком бегут на форум.

      Случайно находившиеся на форуме сенаторы, подвергаясь большой опасности, попали в эту толпу; и она дала бы волю рукам, если бы консулы Публий Сервилий и Аппий Клавдий не поспешили явиться для подавления мятежа. Тогда толпа обратилась на них и начала указывать на оковы и обезображенный вид свой; ссылаясь на службу в разных местах, они говорили, что вот до чего дослужились. Гораздо более угрожая, чем прося, они требуют созыва сената и окружают курию, собираясь сами решать и руководить общественным советом. Лишь очень немногие сенаторы, случайно встреченные, были собраны консулами; прочие боялись показаться не только в курии, но и на форуме, и по малочисленности сената не могло быть никакого совещания. Тогда народ решил, что над ним насмехаются и затягивают дело; неявившиеся сенаторы отсутствуют-де не случайно и не из страха, а чтобы затормозить дело; сами консулы отстраняются и, несомненно, издеваются над их бедственным положением. И дело было уже близко к тому, что даже высокое звание консулов не сдержит раздражения толпы, как, наконец, сенаторы собираются, не зная, что рискованнее, – медлить или идти; когда же наконец собрание курии стало многолюдно, то ни сенаторы, ни даже консулы не могли прийти к соглашению между собою. Аппий, муж крутого нрава, полагал, что следует воспользоваться консульской властью: схватить одного-другого, и все успокоятся; Сервилий же, более склонный к кротким мерам, считал и более безопасным, и более легким успокоить, а не сокрушить возбужденный народ.

      24. Тем временем появилась другая, еще бóльшая угроза: прискакали латинские всадники со страшной вестью, что вольски двигаются с армией осаждать город. Это известие произвело совершенно противоположное впечатление на патрициев и на плебеев – так резко разделило несогласие одно государство на две партии. Плебеи ликовали, говоря, что боги являются карателями гордости патрициев, и подстрекали друг друга не записываться в войско: лучше вместе погибать, чем поодиночке; пусть патриции служат, пусть берутся за оружие, чтобы одни и те же подвергались опасности войны и пользовались выгодами от нее! Между тем сенаторы, опечаленные и напуганные двойной опасностью – со стороны граждан и со стороны врагов, стали просить консула Сервилия, который лучше умел ладить с народом, спасти государство, обуреваемое столь великими опасностями. Тогда консул, распустив сенат, является в народное собрание. Здесь он сообщает, что сенат озабочен улучшением положения плебеев; но обсуждению вопроса хоть и о большей, но все же о части государства помешал страх за все государство. Да и возможно ли, когда неприятель почти у ворот города, предпринять что-нибудь прежде войны? Вместе с тем, если бы и последовало с этой стороны какое-нибудь облегчение, то и для плебеев не было бы почетно, что они взяли оружие за отечество лишь по получении награды, да и для патрициев неприлично, что они позаботились о бедственном положении своих сограждан под давлением страха, а не после, по доброй воле. Доверие к своей речи он вызвал эдиктом, которым запрещал кому бы то ни было держать римского гражданина в оковах или в заключении, лишая его тем возможности записаться у консулов в войско, и владеть или продавать имущество воина или держать в кабале его детей или внуков, пока он находится в лагере. По опубликовании этого эдикта и бывшие здесь должники записывались в войско, и отовсюду, со всего города, бежали на форум для принесения присяги узники, вырывавшиеся из домов, так как право держать их было отнято у кредиторов. Таким образом, составился большой отряд, и доблесть, и усердие его в войне с вольсками выделялись более всех других. Консул выводит войска против неприятеля и разбивает лагерь на небольшом расстоянии от него.

      25. В ближайшую затем ночь вольски, надеясь на раздоры римлян, пытались напасть на лагерь, рассчитывая, не перебежит ли кто, пользуясь ночным временем, или не последует ли какой-нибудь измены. Караульные услыхали и подняли войско; по данному сигналу все сбежались к оружию; таким образом, это предприятие не удалось вольскам. Остальную часть ночи оба войска спали. На рассвете следующего дня вольски, наполнив рвы, нападают на вал. И уже со всех сторон они разрушали укрепления, а консул медлил некоторое время, чтобы увериться в настроении воинов, хотя все, а особенно бывшие в кабале, громко требовали сигнала к сражению; убедившись же в большом воодушевлении, он дал наконец сигнал к вылазке и выпустил воинов, жаждавших сразиться. При первом же натиске враги были прогнаны; когда они бежали, их поражали с тыла, пока пехота могла преследовать; конница же гнала оробевших до самого лагеря. Затем сам лагерь, окруженный легионами, был взят и разграблен, после того как страх выгнал вольсков и оттуда. На следующий день легионы отведены были к Свессе Помеции, куда бежали враги, а через несколько дней город был взят и предан разграблению. Это несколько подкрепило терпевших нужду воинов. Консул с величайшей славою приводит победоносное войско назад в Рим. На пути в город к нему являются послы эцетрийских вольсков[187], которые, по взятии Помеции, испугались за свое существование. По постановлению сената[188] им был дарован мир, но земля отнята.

      26. Вслед за тем и сабиняне напугали римлян; но это скорее был переполох, чем война. Ночью в город принесено было известие, что сабинское войско, производя грабеж, достигло реки Аниен: здесь повсюду разграбляются и сжигаются усадьбы. Туда немедленно со всеми конными силами послан был Авл Постумий, бывший диктатором в латинскую войну; с отборным отрядом пехоты последовал консул Сервилий. Всадники окружили бóльшую часть бродивших врассыпную грабителей, а когда подошла пехота, то сабинское войско не оказало ей сопротивления: утомленная переходами и ночным грабежом, большая часть лежала объевшись и опившись по усадьбам и едва имела достаточно сил, чтобы бежать.

      В одну ночь услыхали о сабинской войне и окончили ее, а на следующий день, когда уже надеялись, что везде царит полный мир, явились в сенат послы от аврунков с объявлением войны, если римляне откажутся отступить с полей вольсков. Одновременно с послами выступило из дому войско аврунков; известие о том, что его видели уже недалеко от Ариции, произвело такое смятение в Риме, что нельзя было по порядку спросить мнения сенаторов и, во всяком случае, нельзя было дать мирного ответа, когда враги шли войною и когда сами римляне готовили оружие. В Арицию двинулось войско с целью нападения; неподалеку от нее последовало столкновение с войсками аврунков, и дело было решено одной битвой.

      27. Разбив аврунков, римский народ, победоносно окончивший в считанные дни столько войн, ожидал исполнения обещаний консула, подтвержденных сенатом, как вдруг Аппий, и по врожденной гордости, и с целью подорвать доверие к товарищу, начал с особенной строгостью решать дела о долгах. Один за другим стали поступать во власть кредиторов те, которые раньше были у них в кабале, такой же участи подвергались и другие. Если это касалось какого-нибудь воина, то апеллировали к товарищу; бегут к Сервилию, ссылаются на его обещания; с упреком указывают ему каждый на свои военные заслуги и на полученные раны. Требуют, чтобы он или доложил сенату, или сам помог им – гражданам как консул, воинам как главнокомандующий. Консул принимал это к сердцу, но обстоятельства заставляли его изменить свое мнение: до такой степени не только товарищ его, но и вся аристократическая партия упорно стояла за противную сторону. И вот, стараясь соблюсти середину, он не избежал ненависти плебеев и не заслужил расположения патрицеев: эти считали его за слабого и честолюбивого человека, плебеи же – за лживого; а вскоре стало ясно, что его ненавидят так же, как Аппия. Между консулами возник спор, кому освящать храм Меркурия. Сенат, отклонив решение этого дела от себя, передал его народу: кому из них воля народа предоставит освящение храма, тот должен будет заведовать продовольствием[189], установить товарищество купцов[190], совершить церемонию освящения в присутствии понтифика[191]. Народ предоставил освящение Марку Леторию, центуриону первого манипула, и было очевидно, что это сделано не столько для возвеличивания его – ибо предоставленное ему исполнение государственного дела было слишком высоко сравнительно с его положением, – сколько для унижения консулов[192].

      Это ожесточило, конечно, консула Аппия и патрициев; но плебеи ободрились и начали действовать совершенно иным путем, чем было решили: отчаявшись в защите со стороны консулов и сената, они собирались отовсюду всякий раз, как видели, что в суд ведут должника. И за шумом и криком нельзя было слышать решения консула, и никто не повиновался состоявшемуся приговору. Толпа на глазах консула оскорбляла отдельных лиц и действовала силой, так что весь страх и опасность с должников стали обращаться на кредиторов.

      Сверх этого, распространился страх перед сабинской войной; когда объявлен был набор, никто не записывался; Аппий негодовал и нападал на честолюбие товарища, который предает отечество своим угодным народу молчанием, и к отказу разбирать дела о долгах присоединяет теперь отказ производить набор, несмотря на постановление сената; но государство не совсем покинуто и консульская власть не низвергнута: он один защитит величие свое и сената. И действительно, когда вокруг него стояла обычная толпа, разбалованная своеволием, он приказал схватить одного выдающегося вождя мятежников. Когда ликторы уже тащили его, тот апеллировал к народу; и консул, ввиду несомненности решения народа, не уступил бы протесту, если бы его упорство не было, хоть и с трудом, сломлено скорее авторитетным советом знатных людей, чем криком народа; столько было у него мужества, чтобы выдерживать ненависть! Зло увеличивалось со дня на день не столько потому, что раздавались громкие крики, сколько, что было гораздо хуже, потому, что оно принимало вид крамолы и тайных совещаний. Наконец ненавистные народу консулы оставили власть; Сервилий не угодил ни тем ни другим, а Аппий приобрел решительное расположение патрициев.

      28. Затем вступают в консульство Авл Вергиний и Тит Ветузий [494 г.]. Плебеи, не зная, каковы будут для них новые консулы, собираются по ночам частью на Эсквилийском холме, частью на Авентинском, чтобы потом не становиться на форуме в затруднительное положение, принимая решения без предварительного соглашения, и не действовать во всем безрассудно и случайно. Считая это опасным, как оно и было на самом деле, консулы докладывают сенату, но обсудить это сообщение по порядку не удалось: с таким шумом принято было это известие, со всех сторон так громко выражали негодование сенаторы на то, что консулы слагают ответственность на сенат в тех случаях, где они должны принимать решения сами в силу своей власти. Разумеется, если бы были в государстве настоящие должностные лица, то в Риме было бы только одно общественное собрание; теперь государство разделено на тысячу курий и собраний, так как одни совещания происходят на Эсквилине, другие – на Авентине. Один истинный муж (ведь это значит больше, чем быть консулом), каков был Аппий Клавдий, в минуту рассеял бы эти собрания. Выслушав порицание, консулы спросили, что же им делать; они заявили, что готовы действовать так энергично и сурово, как это будет угодно сенаторам; решено было строжайшим образом произвести набор: плебеи-де балуются от безделья.

      Распустив сенат, консулы выступают на трибунал[193] и вызывают поименно юношей. Когда никто не отзывался на вызов, стоявшая кругом толпа, точно народное собрание, заявляет, что больше нельзя уже обманывать плебеев: если государство не будет сдерживать обещаний, то никогда не найдется ни единого воина; прежде следует всем вернуть свободу, чем раздавать оружие, чтобы на бой шли за отечество и сограждан, а не за господ. Консулы видели, чего хочет сенат, но не видели, чтобы кто-нибудь из тех, которые за стенами курий держали такие страшные речи, делил с ними народную вражду. Ясно было, что борьба с народом будет жестокая. Итак, прежде чем решиться на крайнее средство, они постановили еще раз посоветоваться с сенатом. Тут к креслам консулов поспешно подбежали младшие сенаторы, требуя, чтобы они отказались от консульства и сложили власть, поддержать которую у них недостает мужества.

      29. Достаточно испробовав то и другое[194], консулы наконец заявили: «Чтобы вы не говорили, что были в неведении, сенаторы, мы объявляем вам, что предстоит великое восстание. Мы требуем, чтобы те, которые особенно упрекают нас в трусости, присутствовали, когда мы станем производить набор; если вам так угодно, то мы будем действовать согласно мнению тех, которые стоят за самые решительные меры». Консулы возвращаются на трибунал и приказывают нарочито звать по имени одного из стоявших на виду. Так как тот стоял молча, а около него несколько человек образовали круг, чтобы его не обидел кто-нибудь, консулы посылают к нему ликтора. Когда ликтор был прогнан, стоявшие около консулов сенаторы кричат, что это возмутительно, и сбегаются, чтобы помочь ему. Но когда от ликтора, которому только лишь не позволили взять вызванного, народ бросился на сенаторов, то драка была остановлена только вмешательством консулов; дело, впрочем, обошлось без камней и без оружия и ограничилось больше криком и раздражением, чем насилием.

      Бурно был созван сенат, еще более бурно происходило совещание, причем побитые требовали следствия и наиболее рассвирепевшие соглашались с этим, но не выражая толковых мнений, а крича и шумя. Когда наконец раздражение успокоилось вследствие упрека, сделанного консулами, что в курии не больше здравомыслия, чем на форуме, совещание началось в порядке. Было три мнения. Публий Вергиний полагал, что не следует обобщать дела, следует иметь суждение только о тех, которые, поверив Публию Сервилию, пошли на войну с вольсками, аврунками и сабинянами. Тит Ларций высказывался, что не то теперь время, чтобы только за заслуги награждать; все плебеи обременены долгами, и только общие мероприятия могут помочь им; напротив, если положение одних будет одно, а других другое, то несогласие усилится, а не прекратится. Аппий Клавдий, и по природе не склонный к кротким мерам и ожесточенный частью ненавистью к нему народа, частью похвалами сенаторов, заявил, что столь сильные беспорядки произошли не от бедствий, а от своеволия и что плебеи больше балуются, чем неистовствуют. И именно это зло есть следствие права апелляции, ведь консулы только грозят, а не управляют, когда можно апеллировать к тем, которые одинаково виноваты». «А ну-ка, – сказал он, – выберем диктатора, на которого нет апелляции! И эта ярость, которая теперь все повергает в пламя, стихнет. Пусть тогда кто-нибудь толкнет мне ликтора, когда будет знать, что право распорядиться его спиной и жизнью находится в руках диктатора, чье величие он оскорбил!»

      30. Многим мнение Аппия казалось жестоким и суровым, каково оно и было на деле; с другой стороны, мнения Вергиния и Ларция подавали дурной пример, особенно же Ларция, так как оно уничтожало кредит. Средним и умеренным в обоих отношениях представлялся совет Вергиния; но вследствие партийных расчетов и соблюдения личных интересов, которые всегда мешали и будут мешать общественным решениям, победа осталась за Аппием, и дело было близко к избранию его диктатором. Это непременно ожесточило бы плебеев, а между тем положение было весьма опасно, так как вольски с эквами и сабиняне разом были под оружием. Но консулы и старшие сенаторы озаботились, чтобы власть, располагающая к крутым мерам, была предоставлена кроткому человеку. Диктатором был избран Маний Валерий, сын Волеза. Хотя плебеи и понимали, что диктатор избран против них, но, имея права апелляции по закону, проведенному его братом, не боялись ничего дурного для себя и никакого высокомерия со стороны этого рода. Затем изданный диктатором эдикт, весьма похожий на эдикт консула Сервилия, укрепил это настроение; полагая, что и на личность его, и на власть можно положиться, они, оставив борьбу, записались в войско. Набралась армия, как никогда до того времени, – десять легионов; по три было дано консулам, а четыре взял диктатор.

      И войну уже нельзя было откладывать. Эквы напали на латинскую землю. Латинские послы просили сенат или послать им помощь, или позволить им самим взяться за оружие для защиты своих пределов. Признано было более безопасным защитить безоружных латинов, чем позволить им снова взяться за оружие. Послан был консул Ветузий, и на этом опустошение кончилось. Эквы отступили с равнины и, полагаясь более на местоположение, чем на оружие, стали защищаться на вершинах гор.

      Другой консул пошел на вольсков; чтобы тоже не терять времени, он, преимущественно опустошением их полей, заставил неприятелей придвинуть ближе лагерь и сразиться. На равнине, лежащей между двумя лагерями, обе враждебные армии выстроились, каждая перед своим валом. Вольски значительно превосходили численностью; поэтому они начали битву, разбившись на части и небрежно. Римский консул, не выдвигая вперед строя и не позволяя отвечать на крик врагов, приказал своим стоять, вонзив копья в землю, а когда враг подойдет очень близко, тогда начать со всей силой битву мечами. Утомленные бегом и криком, вольски бросились на римлян, которые, по-видимому, оцепенели от страха, но затем, почувствовав натиск лицом к лицу и увидев сверкающие перед их глазами мечи, в смятении, совершенно как будто попав в засаду, обратили тыл; однако и для бегства у них не было сил, так как они бегом шли на бой. Напротив, римляне, стоявшие в начале битвы спокойно, были со свежими силами, легко нагнали утомленных и взяли лагерь приступом; лишив же врага лагеря, они преследовали его до Велитр и ворвались в город – победители вместе с побежденными. И здесь при избиении всех без различия пролито было больше крови, чем в самом сражении. Пощада была оказана немногим – тем, которые сдались без оружия.

      31. Пока это происходило в земле вольсков, диктатор разбивает, обращает в бегство и лишает лагеря сабинян, война с которыми была гораздо серьезнее. Послав конницу, он привел в смятение неприятельский центр, который был недостаточно укреплен вглубь вследствие растянутости флангов; на смешавшихся напала пехота. Одним натиском был взят лагерь и окончена вся война. После битвы при Регилльском озере не было в те годы другой – более славной. Диктатор с триумфом въезжает в город. Сверх обычных почестей ему и потомкам его было даровано место, чтобы смотреть представления в цирке, и на этом месте поставлено курульное кресло. После победы над вольсками у тех было отнято поле, лежащее около Велитр; а в Велитры отправлены поселенцы из Рима и выведена колония.

      Несколько времени спустя дана была битва эквам, хотя и против воли консула, так как приходилось подступать к врагу на невыгодной позиции. Но обвинения со стороны воинов, что он затягивает дело, чтобы диктатор сложил должность, прежде чем они вернутся в город, – и таким образом обещания его остались столь же тщетными, как и обещания консула, – заставили его рискнуть двинуть войско на противолежащие горы. Это неосторожное предприятие удалось вследствие трусости врагов: прежде чем римляне подошли на расстояние полета стрелы, изумленные их смелостью неприятели покинули лагерь, хотя он был расположен в прекрасно укрепленном месте, и бросились в лежащую сзади равнину. Добычи здесь было много, и победа стоила мало крови.

      После военной удачи в трех местах ни патриции, ни плебеи не перестали заботиться об исходе домашних недоразумений; ибо частью влиянием, частью происками ростовщики приняли такие меры, которые не только обманули надежды плебеев, но и сделали тщетными все старания диктатора. Валерий, по возвращении консула Ветузия, повел в сенате прежде всего речь о защите интересов победителя народа и сделал доклад, какие меры представляются ему необходимыми относительно попавших в кабалу. Когда предложения его были отвергнуты, то он сказал: «Не нравятся вам мои советы помириться; клянусь, скоро вы будете желать, чтобы защитники римских плебеев похожи были на меня. Я же не стану более обманывать своих сограждан и не буду напрасно оставаться диктатором. Внутренние раздоры и внешняя война вызвали необходимость для государства в этой должности: внешний мир достигнут, а дома этого не допускают; я буду присутствовать при мятеже лучше как частный человек, чем как диктатор». Выйдя после этих слов из курии, он сложил диктатуру. Для плебеев было очевидно, что он отказался от должности, возмущаясь за них; поэтому, когда он уходил домой, его провожали, выражая ему свое расположение и восхваляя его, как если бы он сдержал свое обещание, так как с его стороны не было препятствий к исполнению его.

      32. Затем патрициями овладел страх, как бы в случае распуска войска не начались опять тайные сходки и совещания. И вот, полагая, что так как воины давали присягу консулам, то она для них обязательна и теперь, хотя набор произведен был диктатором, они приказали вести войска из города под предлогом возобновления эквами военных действий. Это распоряжение ускорило мятеж. И сперва, говорят, шла речь об убийстве консулов, чтобы освободиться от присяги; но узнав, что никакая святость обязательств не уничтожается преступлением, они, по совету некоего Сициния, без позволения консулов ушли на Священную гору[195] в трех тысячах шагах от города за Аниеном (это предание более распространено, чем сообщаемое Пизоном, что удаление последовало на Авентинский холм). Здесь без всякого вождя, укрепив лагерь валом и рвом, забирая с полей лишь необходимое для пропитания, они держались несколько дней спокойно, никем не задеваемые и никого не задевая.

      В городе распространилась сильная паника, и обоюдный страх держал всех в напряженном состоянии: покинутые своими, плебеи опасались ярости патрициев, патриции боялись оставшихся в городе плебеев, не зная, чего лучше желать: чтобы они оставались или уходили? Долго ли ушедшая толпа будет спокойна? Что будет, если тем временем разразится какая-нибудь внешняя война? Тут, конечно, остается надежда лишь на согласие граждан; правдой или неправдой, но его надо восстановить в государстве! Ввиду этого решено было отправить к плебеям посредником Менения Агриппу, человека, обладавшего даром слова и приятного плебеям, из среды которых он сам происходил. Допущенный в лагерь, говоря по-старинному безыскусно, он рассказал, по преданию, лишь следующее: «В то время, когда в организме человека не было такой гармонии, как теперь, а каждый член имел свою волю, свои речи, все части тела вознегодовали, что их хлопоты, их труды и услуги достают все для желудка, а он, сидя спокойно в середине, только наслаждается доставляемыми ему благами; поэтому состоялось соглашение, чтобы руки не подносили пищу ко рту, рот не принимал предлагаемого, зубы не жевали. Желая в раздражении своем усмирить желудок голодом, сами отдельные члены и все тело исхудали до крайности. Из этого выяснилось, что и служба желудка не лишена значения, что он столько же питается, сколько питает, так как возвращает во все части тела, распределяя равномерно по жилам, изготовленную из съеденной пищи кровь, благодаря которой мы живы и сильны». Проводя отсюда сравнение, как похоже возмущение членов человеческого тела на раздражение плебеев против патрициев, он изменил настроение умов.

      33. Затем начались переговоры о примирении и было дано согласие на выставленное плебеями условие, чтобы у них были свои неприкосновенные магистраты[196], которые имели бы право подавать помощь против консулов, и чтобы никто из патрициев не мог занимать эту должность. Таким образом, были избраны два народных трибуна – Гай Лициний и Луций Альбин [493 г.]. Они избрали себе трех товарищей; в числе их был и Сициний, виновник удаления; кто были два остальные, о том существует разногласие. Некоторые утверждают, что на Священной горе было выбрано только два трибуна и там проведен закон о неприкосновенности их.

      Во время удаления плебеев вступили в консульство Спурий Кассий и Постум Коминий. При них заключен был договор с латинскими народами. Для заключения его один из консулов остался в Риме, другой, посланный для ведения войны с вольсками, разбил и обратил в бегство антийских вольсков и, преследуя их до города Лонгулы, овладели стенами его. Вслед за тем он взял Полуску, также вольский город, а после того сделал ожесточенное нападение на Кориолы.

      В то время находился в лагере в числе знатнейших юношей Гней Марций, молодой человек и умный, и храбрый, прозванный впоследствии Кориоланом. Он случайно стоял на сторожевом посту, когда римское войско, осаждавшее Кориолы, сосредоточив свое внимание на запертых в городе гражданах, нисколько не опасалось войны с другой стороны, а между тем подверглось нападению вольских легионов, пришедших от Антия[197]; в то же время осажденные сделали вылазку из города. С отборным отрядом воинов он не только отразил нападение сделавших вылазку, но через открытые ворота мужественно ворвался в город, произвел резню в ближайшей части его и, схватив поспешно огонь[198], зажег здания, прилегавшие к стене. Крик горожан, смешанный с плачем женщин и детей, поднявшимся, по обыкновению, при смятении, прибавил храбрости римлянам и напугал вольсков; показалось, что город, на помощь которому они пришли, был взят. Так антийские вольски были разбиты, а город Кориолы завоеван. Этим отличием Марций настолько затмил славу консула, что совсем исчезло бы воспоминание о войне Постума Коминия с вольсками, если бы не оставался памятником договор с латинами, вырезанный на бронзовой колонне[199] и заключенный, за отсутствием товарища, одним Спурием Кассием.

      В том же году умер Менений Агриппа, всю жизнь свою пользовавшейся одинаковым расположением патрициев и плебеев, а после удаления сделавшийся еще дороже плебеям. Этого посредника и третейского судью в восстановлении согласия среди граждан, посла патрициев к плебеям, вернувшего плебеев в город, не на что было похоронить; погребение было устроено плебеями, внесшими поголовно по шестой части асса.

      34. Затем консулами были избраны Тит Геганий и Публий Минуций. В тот год [492 г.], когда и на границах царило спокойствие, и дома было восстановлено согласие, государство постигло другое, более тяжелое бедствие – сперва дороговизна съестных припасов, явившаяся следствием того, что поля остались, по случаю удаления плебеев, невозделанными, а затем такой голод, какой бывает у осажденных. И дело непременно дошло бы до гибели рабов и плебеев, если бы консулы не приняли мер, разослав для закупки хлеба во все стороны, не только в Этрурию, в правую сторону по берегу от Остии, и не только в левую – через страну вольсков в Кумы, но даже в Сицилию; так вражда с соседями заставила искать помощи в отдаленных странах. Когда хлеб был закуплен в Кумах, то корабли с ним были задержаны тираном Аристодемом в залог за имущество Тарквиниев, которого он был наследником. В земле вольсков и Помптинской области даже купить ничего нельзя было; сами закупщики хлеба подвергались даже опасности нападения со стороны народа. Хлеб из Этрурии пришел по Тибру и поддержал плебеев. Несвоевременная при столь стесненном продовольствии война обрушилась бы на них, если бы вольсков, уже бравшихся за оружие, не поразила страшная моровая язва. Это бедствие так напугало врагов, что, даже когда оно ослабело, страх их не прошел; пользуясь этим, римляне увеличили число колонистов в Велитрах, а в горы, в Норбу, выслали новую колонию, которая должна была служить оплотом в Помптинской области.

      В правление следовавших затем консулов Марка Минуция и Авла Семпрония [491 г.] привезено было из Сицилии большое количество хлеба и возбужден был в сенате вопрос, почем отпускать его народу. Многие высказались, что пришло время прижать плебеев и вернуть права, исторгнутые у патрициев насильственно – путем удаления. В числе первых Марций Кориолан, враг трибунской власти, говорил: «Если они хотят прежних низких цен на продовольствие, то пусть вернут прежние права патрициям. Почему я вижу силу плебейских чиновников, силу Сициния, сам находясь под ярмом, точно выкупив свободу у разбойников? Ужели я стану переносить этот позор долее, чем к тому вынуждает необходимость? Я, не потерпевший царя Тарквиния, стану терпеть Сициния? Пусть он теперь уходит, пусть зовет с собой плебеев: открыта им дорога на Священную гору и другие холмы. Пусть они грабят хлеб с наших полей, как они грабили три года тому назад; пусть они пожинают плоды дороговизны, которую создало их возмущение. Смело утверждаю, что, укрощенные этой бедой, они предпочтут сами стать земледельцами, чем с оружием в руках мешать возделыванию земли своим удалением». Насколько трудно сказать, следовало ли так поступить, настолько, по моему мнению, возможно было патрициям под условием удешевления продовольствия избавить себя и от трибунской власти, и от всех прав, тяготивших их.

      35. Но и сенат признал это мнение слишком суровым, и раздраженные плебеи едва не взялись за оружие: их уже теснят голодом, точно неприятелей, лишают пищи и насущно необходимого; иноземный хлеб, единственное пропитание, неожиданно посланное судьбою, будет вырван изо рта, если Гнею Марцию не будут выданы трибуны связанными, если он не получит удовлетворения, бичуя римских плебеев. Он является новым палачом для них, так как приказывает: умирать или идти в рабство. При выходе из курии он подвергся бы нападению, если бы трибуны в пору не назначили ему срок явиться в суд[200]. Это успокоило раздражение: всякий видел себя судьей, господином над жизнью и смертью врага. Марций сперва с презрением слушал угрозы трибунов: им-де дано право защищать, а не наказывать; они трибуны плебеев, а не патрициев. Но плебеи были до того враждебно настроены, что патриции считали себя вынужденными пожертвовать одним человеком. Тем не менее, несмотря на негодование плебеев, они оказали им сопротивление, прибегая частью к личному влиянию, частью к влиянию всего сословия. Сперва попробовали, нельзя ли расстроить дело, отстраняя при помощи разосланных клиентов угрозами от сходок и совещаний. Затем выступили все – можно было подумать, что все патриции подсудимые, – умоляя плебеев подарить им одного только гражданина, одного только сенатора, как будто виноватого, если они уже не хотят освободить невинного[201]. Но так как он сам в назначенный день не явился, то раздражение упорно держалось. Осужденный заочно, он ушел в изгнание к вольскам, грозя отечеству и уже тогда питая враждебные замыслы.

      Вольски любезно приняли его и с каждым днем тем с бóльшим почтением относились к нему, чем больше он проявлял гнев на земляков и чем чаще слышались то жалобы, то угрозы его. Он пользовался гостеприимством Аттия Тулия. Последний выделялся в то время знатностью среди вольсков и был всегда врагом римлян. И вот они совещаются о войне против Рима, один – подстрекаемый старинной враждой, другой – недавней обидой. Они понимали, что нелегко побудить народ после стольких несчастных попыток снова взяться за оружие: многие предшествовавшие войны, а в последнее время моровая язва истребили молодежь, а это сокрушило дух сопротивления; так как ненависть ослабела уже от времени, то надо действовать искусственными средствами, чтобы вызвать раздражение какой-нибудь новой обидой.

      36. Как раз в Риме готовились к Великим играм, подлежавшим возобновлению[202]. Причина возобновления была следующая: во время игр рано утром, еще до начала представления, какой-то хозяин гнал через цирк раба под колодкой и сек его; затем начались игры, точно будто бы приведенное обстоятельство не имело никакого отношения к празднеству. Немного погодя плебей Тит Латиний видел сон: ему представилось, будто Юпитер сказал ему, что на играх ему не понравился предводитель процессии; если игры не будут повторены в великолепной обстановке, то город подвергнется опасности; пусть он идет и возвестит об этом консулам. Хотя ум его не был, конечно, свободен от религиозного страха, однако уважение к значению должностных лиц и опасение показаться смешным одержали верх. Эта нерешительность дорого обошлась ему: через несколько дней он потерял сына. Чтобы причина этой неожиданной беды не осталась сомнительной, душевно измученному явилось во сне то же лицо, спрашивая, достаточно ли он награжден за небрежение к воле божества. Предстоит еще горше, если он не отправится поскорее и не сделает сообщения консулам. Дело было уже ясно, а когда он, однако, медлил и откладывал, его поразила страшная болезнь, проявившаяся во внезапном параличе. Тут гнев богов уже подействовал на него. И вот, измученный предшествовавшими и настоящими бедами, он созывает на совет близких и излагает им виденное и слышанное, неоднократное явление во сне Юпитера, угрозы и гнев небожителей, сбывшиеся в его несчастиях; по единогласному решению всех присутствующих его несут на носилках на форум к консулам; внесенный оттуда по приказанию консулов в курию, он рассказал то же самое сенаторам к великому удивлению всех; и вот свершается новое чудо: рассказывают, что он, который внесен был в курию лишенным движения всех членов, исполнив свой долг, ушел домой пешком.

      37. Сенат постановил отправить игры самым торжественным образом. На эти игры, по совету Аттия Туллия, явилось множество вольсков. Перед началом игр Тулий, согласно уговору с Марцием, явившись к консулам, заявляет, что имеет сделать секретное сообщение по государственному делу. По удалении свидетелей он говорит: «Против воли я должен сказать нечто дурное о своих согражданах. Но я являюсь не с обвинением, что они уже совершили что-нибудь, а с предостережением, чтобы им не удалось совершить. Наши граждане непостоянны в гораздо большей степени, чем я хотел бы. Это мы испытали во многих поражениях, так как самим существованием своим мы обязаны не своим заслугам, а вашему терпению. Теперь здесь большое количество вольсков; у вас игры, граждане будут заняты зрелищем. Я помню, чтó при таком же случае сделали в этом городе сабинские юноши; страх берет, чтобы не случилось чего-нибудь необдуманного и безрассудного. Я решил, консулы, в наших и ваших интересах наперед сказать вам об этом. Что касается до меня, то я решил теперь же уйти отсюда домой, чтобы, оставаясь, не попасть в какую-нибудь беду за участие в чем-нибудь словом или делом». Сказав это, он ушел.

      Когда консулы донесли сенату об этом сомнительном деле, переданном, однако, верным лицом, то по обыкновению обратили больше внимания на свидетеля, чем на суть дела, а это повело к принятию даже излишних мер предосторожности. Состоялось сенатское постановление об удалении вольсков из города, и разосланы были глашатаи с приказом, чтобы они ушли до наступления ночи. Сперва, когда они бежали собрать у знакомых свои вещи, их объял великий ужас; а затем, когда они уходили, ими овладело негодование, что их, точно злодеев и оскверненных, удалили от игр, от праздника, от этого, так сказать, сообщества богов и людей.

      38. Шли они почти сплошными вереницами, и Туллий, пришедший наперед к Ферентинскому источнику, встречал знатнейших, по мере прибытия их, жалобами и выражением негодования; все они, охотно слушая речи, вторившие их раздражению, пошли за ним на поле, лежащее ниже дороги, а за ними собралась и остальная толпа. Здесь, точно оратор в народном собрании, упомянув о прежних обидах, причиненных римским народом, и поражениях, понесенных вольсками, он сказал: «Забыв все остальное, как вы относитесь к этому сегодняшнему оскорблению – к празднованию игр, начатому нашим позором? Или вы не понимаете, что сегодня отпразднован триумф над вами? Что ваше удаление послужило зрелищем для всех граждан и пришельцев, для стольких соседних народов, а ваши жены и ваши дети уведены на глазах всех? О чем, по вашему мнению, думали все, которые слышали слова глашатая, которые видели вас уходящими, которые повстречались с этой опозоренной толпой, как не о каком-нибудь безбожном деле? Потому нас гонят с места благочестивых, из их собрания, что мы своим присутствием осквернили бы игры и вызвали бы очистительные жертвоприношения. Что же далее? Вам не приходит в голову, что мы живы потому, что поспешили уйти? Разумеется, если то, что мы делаем, есть удаление, а не бегство. И вы не считаете вражеским этот город, оставшись в котором один день, вы все бы погибли? Они объявили вам войну, и великое горе будет объявившим, если только вы мужи!» Раздраженные сами по себе и воспламененные еще более этими словами, они разошлись оттуда по домам и, подстрекая каждый свое племя, добились отпадения всех вольсков.

      39. Согласно решению всех племен, главнокомандующими для этой войны были выбраны Аттий Туллий и римский изгнанник Гней Марций, на которого полагали больше всего надежд [488 г.]. И он не обманул этих надежд, доказав, что Римское государство сильнее вождями, чем армией. Отправившись в Цирцеи, он прежде всего выгнал оттуда римских колонистов и, освободив таким образом этот город, передал его вольскам. Перейдя отсюда проселочными дорогами на Латинскую дорогу, он отнял недавно приобретенные римские города – Сатрик, Лонгулу, Полуску, Кориолы; затем взял Лавиний; затем, один за другим, Корбион, Вителлию, Требий, Лабики и Пед. Наконец от Педа он двинулся к Риму и, расположившись лагерем в пяти тысячах шагов от города у Клуилиева рва, начал опустошать оттуда римские поля, послав с опустошителями наблюдателей, которые следили бы за неприкосновенностью полей патрициев, – то ли потому, что он был более раздражен против плебеев, то ли с целью посеять раздор между патрициями и плебеями. И он бы возник, – так своими обвинениями трибуны возбуждали против знати и без того уже ожесточенных плебеев! – но страх перед внешним врагом, эти самые крепкие узы согласия, соединял умы, хоть и относившиеся друг к другу с подозрением и неприязнью.

      В одном только не было согласия: сенат и консулы полагали всю надежду на оружие, а народ все предпочитал войне. Консулами были уже Спурий Навтий и Секст Фурий[203]. Когда они делали смотр легионам и распределяли отряды по стенам и другим пунктам, где казалось необходимым иметь сторожевые посты и караулы, их сперва напугала мятежным криком огромная толпа, требовавшая мира, а затем заставила созвать сенат и сделать доклад относительно отправления послов к Гнею Марцию. Сенаторы согласились с докладом, когда убедились, что мужество плебеев поколебалось; но отправленные к Марцию послы с просьбой о мире принесли суровый ответ: переговоры возможны, если вольскам будут возвращены поля; если же они хотят спокойно пользоваться добытым на войне, то он, помня об обиде, нанесенной ему гражданами, и о гостеприимстве друзей, постарается доказать, что изгнание раздражило, а не сокрушило его. Когда те же лица вновь были посланы, то их не пустили в лагерь. Рассказывают, что ходили в неприятельский лагерь с просьбами и жрецы в своих священных одеждах; но и они не более, чем послы, имели успех.

      40. Тогда матроны толпой собираются к матери Кориолана Ветурии и его жене Волумнии. Было ли то следствием общественного рвения или страха женщин, я не нахожу точных известий; во всяком случае они добились того, что и Ветурия, женщина преклонных лет, и Волумния, неся с собою двух своих маленьких сыновей от Марция, пошли в неприятельский лагерь, и так как мужи не в состоянии были защищать город оружием, то женщины попытались защитить его мольбами и слезами.

      Когда они пришли к лагерю и Кориолану было возвещено, что явилась большая толпа женщин, то сперва, при виде женских слез, он обнаружил еще большее упорство, так как остался бесчувственным перед величием государства при появлении послов и перед святыней, представшей пред его взорами и умом, при прибытии жрецов. Затем один из приближенных, узнав среди других объятую горем Ветурию, стоявшую между невесткой и внуками, сказал: «Если меня не обманывают глаза, то тут твоя мать, жена и дети». Тогда Кориолан, приведенный в замешательство, почти как безумный, побежал со своего места навстречу матери с распростертыми объятиями; но эта женщина, сменив мольбы на гнев, сказала: «Прежде чем принять объятия, позволь мне узнать, к врагу или к сыну я пришла, пленница или мать я в твоем лагере. К тому ли влекла меня долгая жизнь моя и несчастная старость, чтобы я видела тебя сперва изгнанником, а потом врагом? Ты мог опустошать эту землю, которая родила и вскормила тебя? В каком бы враждебном и угрожающем настроении ты ни пришел сюда, неужели твой гнев не пал при вступлении в эти пределы? В виду Рима не пришло тебе на мысль: “За этими стенами мой дом и пенаты, мать, жена и дети?” Итак, если бы я не родила, то Рим не был бы в осаде; если бы у меня не было сына, то я умерла бы свободною в свободном отечестве. Но мне уже не осталось ничего более позорного для тебя и более прискорбного для меня, и если я весьма несчастна, то ненадолго; ты подумай об этих, которых, в случае твоего упорства, ждет или преждевременная смерть, или продолжительное рабство!» Затем объятия жены и детей, вопль всей толпы женщин, оплакивавших себя и отечество, сломили наконец решимость этого мужа. Обняв своих, он отпускает их, а сам отодвигает лагерь от города.

      Рассказывают, что, когда войска были уведены из римской области, то вследствие негодования на его поступок он погиб – по одним одной, а по другим – другой смертью. У Фабия, древнейшего писателя, я нахожу известие, что он дожил до старости; по крайней мере, по его рассказу, на склоне дней он часто повторял, что для старика изгнание еще гораздо тяжелее. Римские мужи не лишили женщин должной им похвалы – столь чуждо было тому времени стремление порочить чужую славу! – и даже для увековечения этого события, соорудили и освятили храм Женскому Счастью[204].

      Затем, присоединив эквов, вольски вернулись в римскую область, но эквы не согласились признавать долее вождем Аттия Туллия; из спора, вольски или эквы должны дать вождя соединенному войску, возник раздор, а затем ожесточенная битва. Тут судьба римского народа истребила два неприятельских войска в битве, столь же гибельной, сколь и упорной.

      Консулами стали Тит Сициний и Гай Аквилий [487 г.]. На долю Сициния выпала борьба с вольсками, на долю Аквилия – с герниками[205], тоже взявшимися за оружие. В том году герники были окончательно побеждены; борьба с вольсками ничего не решила.

      41. Затем консулами стали Спурий Кассий и Прокул Вергиний [487 г.]. С герниками заключен был договор; две трети полей у них было отнято[206].

      Половину их консул Кассий полагал отдать латинам, а половину плебеям. К этому дару он хотел присоединить часть общественного поля, с упреком указывая, что оно, будучи собственностью государства, находится в руках частных лиц[207]. Многим патрициям, состоявшим владельцами этой земли, такая мера грозила опасностью для их благосостояния. Но беспокоились они и за государство, полагая, что своею щедростью консул создает себе могущество, опасное для свободы. Тогда в первый раз опубликован был аграрный законопроект, обсуждение которого в последующее время до наших дней всегда сопровождалось великим потрясением государства.

      Этой раздаче воспротивился другой консул, опираясь на сенат и встречая противодействие со стороны части плебеев, которые сперва начали роптать, что дар этот теряет цену, став общим для граждан и союзников; затем они неоднократно слышали в собрании как бы пророчества консула Вергиния, что предлагаемый товарищем дар гибелен, что эти поля приведут их будущих владельцев к рабству, что они открывают путь к царской власти. С какой стати, в самом деле, было привлекать сюда же союзников и латинское племя? Какая иная цель была возвращать третью часть отнятого поля герникам[208], недавно бывшим врагами, как не та, чтобы эти народы вместо Кориолана считали вождем Кассия? И уже противник, мешавший проведению аграрного закона, стал делаться популярным. Затем оба консула наперерыв друг перед другом стали угождать народу. Вергиний заявлял, что он допустит отвод полей лишь в том случае, если он будет произведен только римским гражданам; Кассий, стремившийся раздачей полей заслужить симпатию и союзников и потому не особенно угодивший гражданам, желая склонить их на свою сторону иным даром, приказал разделить народу деньги, вырученные от продажи сицилийского хлеба. Но плебеи отвергли этот дар, считая его не чем иным, как наличной платою за царскую власть, – до такой степени, вследствие зародившегося подозрения в домогательстве царской власти, граждане презирали в душе его подарки, точно все у них было в изобилии.

      Известно, что немедленно по сложении должности он был осужден и казнен. Некоторые передают, что виновником казни его был отец; он, расследовав дело дома, высек и казнил сына, а имущество его посвятил Церере[209]; на эти деньги была изготовлена статуя и на ней вырезано: «Дар дома Кассиев». У других я нахожу известие – и оно ближе к истине, – что квесторы Цезон Фабий и Луций Валерий привлекли его к суду за государственную измену, и он осужден был судом народа, а дом его разрушен по распоряжению властей. Это площадь, находящаяся перед храмом Земли[210]. Во всяком случае, был ли то суд домашний или общественный, осуждение его состоялось в консульство Сервия Корнелия и Квинта Фабия [485 г.].

      42. Раздражение народа против Кассия было непродолжительно. Прелесть аграрного законопроекта сама по себе, по устранении предложившего его, начала привлекать граждан, и страстное желание добиться его усилилось вследствие скаредности патрициев, которые после победы, одержанной в том году над вольсками и эквами, обошли воинов добычей: все взятое у врагов консул Фабий продал и отдал в казну. Из-за последнего консула имя Фабиев стало ненавистно плебеям; тем не менее патриции добились избрания в консулы Цезона Фабия вместе с Луцием Эмилием [484 г.]. Раздраженный этим еще более, народ вызвал домашними раздорами внешнюю войну, а во время ее гражданские распри были оставлены. Примирившиеся патриции и плебеи, предводимые Эмилием, в удачной битве разбили восставших вольсков и эквов. Но больше врагов погибло в бегстве, чем в битве: с таким упорством всадники преследовали рассеявшихся. В том же году в квинтильские иды был посвящен храм Кастора; обещан он был в латинскую войну диктатором Постумием; освящение совершил сын его, избранный для этого в дуумвиры[211].

      И в этом году умы плебеев были волнуемы заманчивым аграрным законопроектом. Народные трибуны старались проявить свою популярную власть в угодных народу предложениях; патриции же, считая, что и без надежды на поживу народ слишком много неистовствует, с ужасом смотрели на эти подачки, побуждавшие его к безрассудству. Консулы оказались весьма деятельными вождями сопротивления патрициев. Поэтому победа оказалась на стороне этой партии и не только в настоящий момент, но и на следующий год [483 г.] привела к избранию в консулы Марка Фабия, брата Цезона, и Луция Валерия, еще более ненавистного плебеям за обвинение Спурия Кассия. И в этом году шла борьба с трибунами. Законопроект не прошел, а те, которые внесли его, оказались хвастунами, так как не дали предполагаемого дара. Имя Фабиев прославилось тремя следовавшими одно за другим консульствами, которые все сопровождались беспрерывными спорами с трибунами; поэтому эта высокая честь довольно долго оставалась за этим родом, так как считали, что она в надежных руках.

      Затем началась война с вейянами и восстание вольсков. Сил для ведения внешних войн было почти в избытке, а ими злоупотребляли, затевая распри между собой. При всеобщем уже возбуждении умов почти ежедневно в городе и в деревнях стали появляться грозные небесные знамения. Прорицатели, вопрошаемые и от имени государства, и частными лицами и производившие гадания то по внутренностям животных, то по полету птиц, объясняли причину такого раздражения божества не чем иным, как ненадлежащим совершением священнодействий. Однако все эти ужасы разрешились тем, что весталка Оппия, обвиненная в прелюбодеянии, была казнена.

      43. Затем консулами стали Квинт Фабий и Гай Юлий [482 г.]. В этом году не утихало внутреннее разногласие, а внешняя борьба шла еще более ожесточенная. Эквы взялись за оружие; кроме того, вейяне вступили в римскую область, опустошая поля. Когда тревога, причиняемая этими войнами, усиливалась, консулами сделались Цезон Фабий и Спурий Фурий. Эквы осаждали латинский город Ортону; вейяне, награбив уже много добычи, грозили осадить сам Рим.

      Эти ужасы, которые должны были укротить плебеев, напротив, содействовали подъему их духа. И не по собственному почину они вновь прибегли к отказу от службы, но трибун Спурий Лициний, полагая, что пришло время воспользоваться крайне стесненным положением и навязать патрициям аграрный закон, взялся мешать ведению войны. Впрочем, все раздражение, которое он вызвал, злоупотребляя трибунской властью, обрушилось на самого виновника, и нападение консулов на него не было более ожесточенно, чем нападение собственных его товарищей, при содействии которых консулы и произвели набор. Войско набирается для ведения одновременно двух войн: одно передается Фабию, чтобы он вел его против вейян, а другое Фурию – против эквов. И в земле эквов не случилось ничего достойного упоминания; у Фабия же гораздо более хлопот было с гражданами, чем с врагами. Один этот муж, сам консул, насколько то зависело от него, поддерживал государственное дело, которое войско, из ненависти к нему, старалось предать. Ибо когда консул, весьма многих талантов главнокомандующего, обнаруженных им и в приготовлении к войне, и в ведении ее, так построил войско, что рассеял врага, выпустив лишь конницу, пехота отказалась преследовать рассеянных; и ни увещания ненавистного вождя, ни даже преступность дела и позор государства в настоящую минуту, а затем и опасность, что мужество вернется к неприятелю, не могли заставить их ускорить шаг или хоть, по крайней мере, стоять в строю. Не получив приказания, они поворачивают знамена и печальные – можно было подумать, что они побеждены, – возвращаются в лагерь, проклиная то вождя, то усердие всадников. И полководец не изыскал никаких средств, чтобы побороть этот столь пагубный пример: до такой степени у человека выдающихся дарований скорее может не хватить уменья управиться с гражданами, чем победить врага. Консул вернулся в Рим, не столько увеличив свою славу, сколько раздражив и ожесточив против себя ненависть. Тем не менее патриции добились того, что консульство осталось за родом Фабиев: консулом выбирают Марка Фабия, а в товарищи ему дают Гнея Манлия.

      44. И в этом году [480 г.] один трибун выступил с предложением аграрного закона. То был Тиберий Понтифиций. Вступив на тот же путь, что и Спурий Лициний, точно тому сопутствовал успех, он на некоторое время помешал набору. Когда среди патрициев снова произошло смятение, то Аппий Клавдий заявил, что в прошедшем году трибунская власть побеждена: на деле – только на время, а по примеру – на вечные времена, так как оказалось, что она разрушается своими силами[212]. Всегда ведь найдется трибун, который захочет одержать победу над товарищем и заручиться расположением аристократии, содействуя благу государства; если нужно несколько, то и несколько трибунов всегда будет готово помогать консулам, но даже одного достаточно против остальных. Пусть только консулы и старейшие патриции стараются привлечь на сторону интересов государства и сената если не всех, то хоть нескольких трибунов. Убежденные советами Аппия, все патриции стали обращаться вежливо и приветливо с трибунами, да и бывшие консулы, пользуясь правами, вытекавшими из частных отношений к отдельным лицам, где влиянием, где авторитетом добились того, что те согласились обратить силу трибунской власти на пользу государства; таким образом, опираясь на содействие девяти трибунов[213] против одного противника общего блага, консулы произвели набор войска.

      Затем они отправились на войну против Вей, куда сошлись вспомогательные войска со всей Этрурии, не столько из расположения к вейянам, сколько в надежде, что внутренние раздоры могут разрушить Римское государство. Знатнейшие люди в собраниях всех народов Этрурии громко заявили, что сила римская вечна, если они сами не станут уничтожать друг друга внутренними раздорами. Это единственная отрава, это единственная язва для сильных государств, делающая великое господство их конечным. Долго было сдерживаемо это зло – часто разумными планами патрициев, часто терпением плебеев, но уже дело дошло до крайности: из одного государства стало два, у каждой партии свои должностные лица, свои законы. Сперва беспорядки происходили при наборах, но во время войны все-таки оказывали повиновение вождям; что бы ни происходило в городе, но если в войсках сильна была дисциплина, то государство могло держаться; но обычай не слушаться властей следует за римским воином уже в лагерь. В последнюю войну во время самого боя, в минуту ожесточения, вследствие соглашения воинов, победа добровольно была передана побежденным эквам, знамена покинуты, вождь оставлен в строю, без приказания последовало возвращение в лагерь. Конечно, при настойчивости Рим может быть побежден собственными воинами; надо только объявить войну и открыть военные действия; остальное сделают сама судьба и боги. Эти надежды вооружили этрусков, бывших в многочисленных превратностях судьбы и побежденными, и победителями.

      45. И консулы римские ничего не боялись, кроме своих собственных сил, своего оружия. Воспоминание о дурном примере, данном в последнюю войну, не позволяло доводить дело до того, чтобы одновременно надо было бояться двух войск. Итак, они держались в лагере, не решаясь сразиться ввиду двойной опасности: время и сами обстоятельства, думали они, быть может, ослабят раздражение и возвратят здравомыслие народу. Тем сильнее спешили действовать вейяне и этруски: сперва они вызывали на бой, подъезжая к лагерю с громким криком, а наконец, когда это нисколько не действовало, они стали бранить то самих консулов, то войско: притворные внутренние раздоры, говорили они, являются лишь прикрытием трусости и консулы столь же мало надеются на храбрость воинов, сколь мало доверяют их образу мыслей; небывалая форма мятежа – тишина и бездействие воинов. К этому они присоединяли частью верные замечания о необычайном происхождении римлян. К этим возгласам, раздававшимся под самым валом и у ворот, консулы относились довольно равнодушно; но неопытная толпа то выражала негодование, то стыдилась и забывала о домашних невзгодах: она не желает оставить неотмщенными врагов, но и не желает успеха ни патрициям, ни консулам; в душе плебеев происходит борьба между ненавистью к своим и к врагам. Наконец последняя одерживает верх: до такой степени высокомерно и нагло издевался враг! Толпой они собираются к палатке главнокомандующего, требуют, чтобы был подан сигнал. Консулы, как бы в раздумье, перешептываются и долго беседуют. Они желали сразиться, но желание надо было подавить и скрыть, чтобы сопротивлением и медленностью усилить пыл разгоряченных воинов. Отвечают, что это преждевременно, что не пришла еще пора сразиться; пусть остаются в лагере. Поэтому издают распоряжение воздерживаться от сражения; если кто без приказания вступит в бой, то будет наказан, как враг. Разойдясь, воины воспламеняются тем большим желанием сразиться, чем меньше его видят в консулах; и враги еще с гораздо большим ожесточением раздражают их, узнав, что консулы решили не давать битвы: оскорбления, думали они, останутся безнаказанными, воинам не доверяют оружия, вспыхнет ожесточенное восстание, наступил конец Римскому государству. В надежде на это они подбегают к воротам, усиливают брань, едва удерживаются от штурма лагеря. Но тут римляне не могли уже дольше выносить обид: по всему лагерю, со всех сторон бегут к консулам; уже не в сдержанной форме, как прежде, не через посредство старших центурионов передают свои требования, но повсюду все кричат. Решение назрело, но консулы медлят. Когда затем побуждаемый усиливавшимся шумом товарищ готов был уже уступить, опасаясь восстания, Фабий, дав знак молчать, сказал: «Я знаю, Гней Манлий, что они могут победить; но по их собственной вине я не знаю, хотят ли они этого. Итак, я бесповоротно решил не давать сигнала к битве, если они не поклянутся вернуться из этого боя победителями. Консула римского воины раз обманули в битве, но богов не обманут никогда!» В числе первых, требовавших битвы, находился центурион Марк Флаволей. «Победителем, – сказал он, – Марк Фабий, я вернусь из сражения!» На случай обмана он призывает на себя гнев отца-Юпитера, Марса Защитника и иных богов. Затем все воины, выступая вперед один за другим, повторяют ту же клятву. После этого подается сигнал; берут оружие, идут на бой полными гнева и надежды. Пусть теперь злословят этруски, пусть теперь, когда они вооружены, идут на них эти враги, острые на язык. В тот день явили все отменную доблесть – и патриции, и плебеи; особенно отличился род Фабиев. Они решили этой битвой примирить с собою плебеев, которых вооружили против себя многими гражданскими распрями.

      46. Войско выстраивается, не отказывается и враг: ни вейяне, ни этрусские легионы. Они почти уверены были, что с ними так же будут сражаться, как сражались с эквами; можно-де надеяться и на другое, более тяжкое преступление, ввиду столь сильного раздражения и когда к тому представляется двойственный случай[214]. Но дело вышло совсем иначе: ни на какую из предшествовавших битв римляне не шли с бóльшим ожесточением – так озлобило их, с одной стороны, издевательство врага, с другой – медлительность консулов. Едва этруски успели развернуть ряды, как в самом начале суматохи дротики были не то что пущены, а, скорее, зря брошены, и дело дошло до рукопашной, до мечей, когда сражение отличается особенной яростью.

      В первом ряду Фабии обращали на себя внимание и служили примером гражданам. Тут находился и Квинт Фабий, бывший три года назад консулом; стремительно несясь в густые ряды вейян и неосторожно попав в кучу врагов, он был пронзен мечом в грудь этруском, человеком страшной силы и мастером владеть оружием; когда меч был извлечен, Фабий упал, склонив голову к пробитой груди. Гибель этого одного мужа почувствовали оба войска, и римляне стали отступать; но консул Фабий перепрыгнул через тело и, выставив вперед небольшой щит[215], сказал: «В том ли вы клялись, воины, что вернетесь в лагерь беглецами? Или вы даже трусливейших врагов боитесь более, чем Юпитера и Марса, которыми вы клялись? А я, не дававший клятвы, или вернусь победителем, или, сражаясь, лягу здесь около тебя, Квинт Фабий!» Тогда Цезон Фабий, консул предыдущего года, сказал консулу: «Или ты думаешь, брат, убедить их этими словами сражаться? Боги, которыми они клялись, заставят их; мы же, как подобает вождям, как прилично роду Фабиев, будем возбуждать мужество воинов сражением, а не увещеваниями». Так два Фабия с копьями наперевес выбежали в первый ряд и увлекли за собою все войско.

      47. Когда на одной стороне битва была восстановлена, консул Гней Манлий поощрял сражаться на другом фланге, где счастье было почти таким же изменчивым. Как на том фланге было с Квинтом Фабием, так и тут за консулом Манлием, пока он гнался за врагами, точно они были уже разбиты, бодро следовали воины; когда же он, получив тяжкую рану, вышел из строя, они дрогнули, думая, что он убит, и отступили бы, если бы поколебавшееся счастье не поддержал другой консул, прискакавший во весь опор в эту сторону с несколькими отрядами всадников, крича, что товарищ жив и что он сам победил, так как другой фланг врагов рассеян. Для восстановления порядка является и сам Манлий. Узнав обоих консулов, воины ободрились.

      Вместе с тем ряды врагов были уже редки, так как, надеясь на численное превосходство, они послали резервы брать лагерь. Сделав на него не особенно энергичное нападение, они тратили время, думая больше о добыче, чем о битве; тем временем римские триарии[216], не бывшие в состоянии выдержать первого натиска, послали к консулам известие о своем положении, а сами по собственному почину собрались в кучу, возвратились к преторской палатке и возобновили сражение. Консул Манлий, вернувшись в лагерь, поставил у всех ворот воинов и отрезал врагам путь. Это отчаянное положение возбудило в этрусках скорее ярость, чем храбрость. Ибо после нескольких неудачных нападений в тех местах, где являлась надежда выйти, одна кучка юношей бросилась на самого консула, заметив его по оружию. Его спутники первыми приняли на себя стрелы, но затем не в состоянии были выдержать напор: консул пал, пораженный смертельной раной, и все рассеялись. Храбрость этрусков растет, а трепещущих римлян страх гонит через весь лагерь, и они дошли бы до крайности, если бы легаты, подхватив тело консула, не открыли одни ворота, освободив путь врагам. Тут они выскочили, но, уходя беспорядочной толпой, натолкнулись на победителя – другого консула. Здесь враги были снова рассеяны и перебиты.

      Одержана была блестящая победа, но ее омрачила смерть двух столь славных мужей. Ввиду этого, хотя и состоялось сенатское постановление относительно триумфа, но консул заявил, что он вполне согласен допустить триумф войска вследствие особенной его доблести, проявившейся в этой войне, если только оно может праздновать триумф без вождя; сам же он по причине семейного траура по смерти брата Квинта Фабия, ввиду того, что государство, потеряв одного из консулов, отчасти осиротело, пораженный общественной и частной скорбью, не может принять лаврового венка. Этот отказ от триумфа был славнее всякого триумфа – так иной раз своевременно отклоненное прославление воздавалось в большей мере. Затем он распоряжался подряд двумя похоронами, товарища и брата, и обоим сказал надгробные речи; уступая им при этом свои заслуги, он тем самым вызвал признание большей части их за собой. Вместе с тем, помня о задуманном в начале консульства примирении с плебеями, он распределил между патрициями лечение раненых воинов. Большая часть была помещена к Фабиям, и нигде за ними не было более тщательного ухода. С этого времени Фабии стали уже популярны исключительно благодаря своим качествам, полезным для государства.

      48. Итак, вместе с Титом Вергинием получил консульство Цезон Фабий [479 г.], опираясь столько же на патрициев, сколько и на плебеев. Пользуясь тем, что надежда на примирение уже в некотором смысле возникла, он заботился о войне, о наборе и обо всем ином в такой же степени, как о том, чтобы при каждом удобном случае плебеи сближались с патрициями. С этой целью в начале года он высказал мнение, что, прежде чем выступит какой-нибудь трибун с аграрным законопроектом, сенаторы должны предупредить его своим даром, разделив возможно равномерно плебеям отнятое у врага поле: вполне справедливо, чтобы им владели те, чьей кровью и потом оно приобретено. Сенаторы отвергли это предложение; некоторые даже жаловались, что энергичный некогда характер Цезона вследствие чрезмерной жажды славы слабеет и исчезает. Дальнейшей борьбы партий в городе не последовало. Латины были тревожимы нападениями эквов. Цезон, посланный туда с войском, перешел в землю самих эквов, чтобы опустошать ее; последние отступили в города и держались в стенах; вследствие этого не произошло ни одной замечательной битвы.

      Между тем вейяне нанесли поражение вследствие неосторожности другого консула, и не явись своевременно на помощь Цезон Фабий, войско погибло бы. С того времени не было ни мира ни войны с вейянами; дело стало очень похоже на разбой: перед римскими легионами они отступали в города; но как только узнавали об их удалении, делали набеги на поля, превращая попеременно войну в мир, а мир в войну. Таким образом, нельзя было ни бросить, ни закончить этой борьбы. А между тем предстояли и другие войны: со стороны эквов и вольсков, которые оставались спокойными лишь до тех пор, пока давала себя чувствовать свежая боль от последнего поражения, или же – в ближайшем будущем – со стороны сабинян, постоянно враждебно настроенных, а также от всей Этрурии. Но вейяне были врагами не столько страшными, сколько постоянными, и чаще тревожили обидами[217], чем действительными опасностями; таким образом они ни минуты не позволяли забыть о себе и заняться чем-нибудь другим.

      Тогда явились в сенат Фабии. За всех речь держит консул: «Как вам известно, сенаторы, война с вейянами нуждается не столько в большом, сколько в постоянном отряде. Вы заботьтесь о других войнах, а Фабиям предоставьте вейскую. Ручаемся вам, что величие римского имени не подвергнется там опасности. Мы имеем в виду частными средствами вести эту, так сказать, нашему роду принадлежащую войну; государство будет свободно от поставки туда воинов и отпуска денег». За это была выражена им глубокая признательность. Выйдя из курии, консул вернулся домой в сопровождении толпы Фабиев, стоявшей в ожидании сенатского постановления в преддверии курии. Им приказано было на следующий день явиться в оружии к дому консула; затем они разошлись по домам.

      49. Молва об этом распространяется по всему городу; Фабиев превозносят до небес: один род принимает на себя государственное бремя, вейская война перешла на попечение частных лиц, ведется частным оружием. Если найдется в городе два столь сильных рода, если один возьмет себе вольсков, другой эквов, то все соседние народы могут быть покорены, тогда как римский народ будет жить в мире. На следующий день Фабии вооружаются и сходятся в назначенное место. Консул, выйдя в военном плаще[218], видит перед домом своим весь род Фабиев построившимся в ряды. Вступив в середину, он приказывает нести знамена. Никогда еще по городу не двигалось войско столь малочисленное, но в то же время столь славное и возбуждающее большее удивление: триста шесть воинов[219], все патриции, все одного рода, из коих никого даже деятельный сенат не отверг бы в любое время в роли вождя, шли, грозя силами одного рода погубить вейский народ. За ними следовала целая толпа: тут были и свои – родственники и друзья, которые мечтали не о чем-нибудь обыкновенном, будь то надежда или страх, но непременно о великом[220]; были и чужие, привлеченные заботами о государстве, недоумевающие, как выразить свое расположение и удивление. Желают им мужества и счастья в походе, желают исхода, соответствующего замыслу; после того обещают консульства и триумфы, всякие награды и почести. Когда они проходили мимо Капитолия и Крепости и других храмов, то сопровождавшие молились богам, которых видели и которых мысленно представляли себе, чтобы они даровали этому отряду счастливый и благополучный поход и вернули их в скором времени здоровыми к родителям на родину. Но молитвы были напрасны. Отправившись по Несчастной улице[221], через правую арку Карментальских ворот, они дошли до реки Кремера[222]. Это место было признано удобным для сооружения крепостцы.

      Затем консулами стали Луций Эмилий и Гай Сервилий [478 г.]. И пока дело ограничивалось только опустошениями, то Фабиев было достаточно не только для защиты их крепостцы, но и на всем пространстве, где этрусские земли прилегают к римским, бродив по тем и другим границам, они защищали все свое и подвергали опасности вражеское. Затем последовал небольшой перерыв в опустошениях; тем временем вейяне, призвав войска из Этрурии, приступили к осаде крепостцы на Кремере, и римские легионы, приведенные консулом Луцием Эмилием, вступили в бой с этрусками; впрочем, вейяне едва имели время построить войско: в первые минуты лихорадочной поспешности, пока под знаменами размещаются ряды войска и резервы, налетавший внезапно с фланга отряд римских всадников не дал возможности не только начать битву, но и устоять на месте. Отброшенные таким образом к Красным Скалам[223], где у них был лагерь, они умоляют о мире; но, по врожденному легкомыслию, еще до удаления римского отряда с Кремеры, стали жалеть, что получили его.

      50. Опять у вейского народа началась с Фабиями борьба, хотя приготовлений к большой войне не было сделано и дело не ограничивалось уже набегами на поля или внезапными нападениями на грабителей; несколько раз сражались и в чистом поле, со знаменами с обеих сторон. И часто один род римского народа одерживал победу над могущественнейшим по тому времени этрусским городом. Это сперва огорчало и возмущало вейян, затем, сообразно с обстоятельствами, возник план уловить жестокого врага в засады; поэтому им даже приятно было видеть, что от больших успехов у Фабиев увеличивается храбрость. Ввиду этого неоднократно навстречу грабителям, как бы случайно, гнали стада, поселяне оставляли поля пустыми, а вооруженные отряды, которые были посылаемы, чтобы удержать опустошения, бежали чаще от притворного, чем от истинного страха.

      И уже Фабии с презрением смотрели на врага, думая, что их непобедимого оружия не может сдержать никакое место и никакое время. Эта самонадеянность увлекла их так далеко, что они побежали за скотом, который увидели далеко от Кремеры за большим полем, хотя тут и там заметны были вооруженные враги. И когда, не замечая того, они проскакали мимо засад, расположенных на самом пути, и, рассыпавшись, ловили разбежавшийся по обыкновению от страха скот, внезапно враги поднимаются из засад и показываются перед ними. Сперва их испугал послышавшийся со всех сторон крик, а затем отовсюду посыпались стрелы. По мере того как этруски сходились, Фабии были окружаемы уже беспрерывной цепью вооруженных, и чем больше враг наступал, тем более и они вынуждаемы были собираться в тесный круг; это делало заметной их малочисленность и многочисленность этрусков, так как число рядов последних вследствие тесноты места увеличилось. Прекратив битву, которая велась равномерно на все стороны, они отступают в одно место; напирая туда телами и оружием и построившись клином, они проложили себе путь. Дорога вела на полого возвышавшийся холм. Здесь только они остановились; затем, получив возможность на возвышенном месте перевести дух, они оправились от страха и даже отразили подступавших; пользуясь удобством места, меньшинство победило бы, если бы посланные в обход горами вейяне не взобрались на вершину холма. Это дало опять перевес врагу. Фабии все до одного были перебиты и крепостца их занята. Согласно засвидетельствовано, что все триста шесть человек погибли и остался один только близкий к совершеннолетию наследник рода Фабиев[224], которому суждено было и в мире, и на войне неоднократно помогать римскому народу в критические минуты.

      51. Во время этого поражения консулами были уже Гай Гораций и Тит Менений [477 г.]. Последний немедленно был послан против этрусков, возгордившихся победой. Но и тогда дело шло неудачно, и враги заняли Яникул; город, теснимый, кроме войны, дороговизной, был бы осажден – этруски перешли уже Тибр, – если бы консул Гораций не был отозван из земли вольсков. И эта война угрожала самим стенам, так что первая нерешительная битва была у храма Надежды[225], вторая – у Коллинских ворот. Хотя здесь на римской стороне был и незначительный перевес, но в этой битве к воинам вернулось прежнее мужество, укрепив их для будущих сражений.

      Консулами стали Авл Вергиний и Спурий Сервилий [476 г.]. После поражения, понесенного в ближайшей битве, вейяне воздержались от боя; происходили опустошения и делались нападения на римские поля во все стороны с Яникула, точно из крепости; ни скот, ни поселяне нигде не были в безопасности. Но они были обмануты тем же способом, каким обманули Фабиев. Преследуя скот, разогнанный нарочито повсюду для приманки, они попали в засаду. И насколько число их было больше, настолько сильнее была резня. Возникшее из этого поражения крайнее ожесточение послужило основанием и началом для большего побоища. Ибо, переправившись ночью через Тибр, они бросились штурмовать лагерь консула Сервилия. Прогнанные оттуда с большими потерями, они едва отступили на Яникул. Немедленно консул сам переходит Тибр и укрепляет лагерь под Яникулом. На рассвете следующего дня, ободренный в значительной степени вчерашней удачной битвой и еще более побуждаемый нехваткой хлеба хоть и к рискованному предприятию, да лишь бы оно скоро кончилось, он неосторожно направил войско прямо на Яникул на неприятельский лагерь, был оттуда прогнан с бóльшим позором, чем накануне враги, и спасся сам с войском лишь благодаря прибытию товарища. Попав между двух армий и поворачивая тыл то к одной, то к другой, этруски были совершенно уничтожены. Так, благодаря удачному, но безрассудному предприятию, окончена была вейская война.

      52. С водворением мира подешевели съестные припасы в городе: и потому, что был привезен хлеб из Кампании, и потому, что вынуто было все припрятанное, после того как все перестали бояться голода в будущем. Затем обилие и мир снова сделали народ необузданным, и он стал искать прежнего, внутреннего, зла, когда не стало внешнего. Трибуны начали волновать плебеев, прибегая к своей обычной отраве – аграрному законопроекту – и возбуждая не только против всех патрициев, сопротивлявшихся им, но и против отдельных лиц. Предложившие аграрный законопроект Квинт Консидий и Тит Генуций привлекли к суду Тита Менения. В вину ставилась ему потеря крепостцы на Кремере, так как он, будучи консулом, стоял лагерем неподалеку. Это обвинение привело его к гибели, хотя патриции стояли за него не меньше, чем когда-то за Кориолана, и расположение к отцу его Агриппе еще не утратилось. Трибуны, однако, уменьшили наказание: хоть и требовали они казни, по обсуждении приговорили его к уплате двух тысяч медных ассов[226]. Но и оно обратилось для него в смертную казнь: говорят, что он не вынес позора и огорчения, заболел и умер.

      Затем предан был суду другой – Спурий Сервилий, как только сложил консульство, уже в начале года [475 г.]. Это было при консулах Га е Навтии и Публии Валерии; когда трибуны Луций Цедиций и Тит Стаций назначили ему срок явки в суд, он встретил их вызов не просьбами своими или патрициев, как Менений, но выражением полной уверенности в своей невинности и в расположении к нему. И ему поставлена была в вину битва с этрусками у Яникула. Но, будучи человеком пылкого характера, как прежде при опасности государства, так тогда при своей, он уничтожил ее смелостью: в грозной речи он опроверг не только трибунов, но и плебеев и упрекал их за осуждение и смерть Тита Менения, несмотря на то что его отец своими стараниями некогда вернул их и благодаря ему они имеют теперь и эти законы, и этих должностных лиц, при посредстве которых неистовствуют. Поддержал его и товарищ Вергиний, выставленный свидетелем, уделив ему часть своей славы; особенно же помог ему суд над Менением – так переменилось тогда настроение.

      53. Домашние споры кончились: началась война с вейянами, к которым присоединились сабиняне. Консул Публий Валерий, посланный по прибытии вспомогательных войск от латинов и герников с армией в Вейи, немедленно напал на сабинский лагерь, расположенный перед стенами союзников, и навел на сабинян такой страх, что, пока те делали вылазки отдельными манипулами в разных местах, чтобы удержать напор врага, взял лагерь, проникнув в него через те ворота, на которые направил свое первое нападение. За валом произошла затем не битва, а резня. Из лагеря смятение распространяется и на город; вейяне в страхе, точно их город взят, хватаются за оружие. Часть идет на помощь сабинянам, часть нападает на римлян, устремивших все свое внимание на лагерь. На некоторое время римляне поколебались и пришли в смятение; но затем, повернув знамена на обе стороны, они и сами оказывают сопротивление, и посланная консулом конница рассеивает и обращает в бегство этрусков; в один час побеждены были два войска, два могущественнейших и величайших соседних народа.

      Пока это происходит у Вей, вольски и эквы расположились лагерем в латинской области и опустошали ее. Сами латины, без римского вождя или помощи, в союзе с герниками лишили их лагеря; вернув свое, они захватили еще большую добычу. Тем не менее против вольсков был послан из Рима консул Гай Навтий; я полагаю, в Риме не понравилось, что союзники без римского вождя и войска сами, собственными силами и по собственному плану, ведут войны. Все роды бедствий и обид применены были против вольсков, и все-таки нельзя было добиться, чтобы они вышли на бой.

      54. Затем консулами были Луций Фурий и Гай Манлий [474 г.]. На долю Манлия достались вейяне; но войны не было; согласно просьбе, им дано было на сорок лет перемирие, после того как приказано было доставить хлеб и уплатить издержки. С водворением мира немедленно следуют внутренние раздоры. Плебеи неистовствовали, волнуемые аграрным законопроектом трибунов. Консулы, нимало не устрашенные осуждением Менения и опасностью Сервилия, усиленно сопротивлялись. Когда они слагали власть, то привлечены были к суду трибуном Гнеем Генуцием.

      В консульство вступают Луций Эмилий и Опитер Вергиний [473 г.]; в некоторых летописях вместо Вергиния я нахожу консула Вописка Юлия. В этом году – какие бы там консулы ни были – обвиненные перед народом Фурий и Манлий обходят в траурной одежде как плебеев, так и младшее поколение патрициев. Убеждают, склоняют не принимать должностей и управления государством; консульские пучки, претексту и курульное кресло следует считать не чем иным, как принадлежностями похоронной церемонии; облеченные блестящими знаками власти, точно жертвенными повязками, предназначаются к смерти. Если им так нравится консульство, то пусть они уже теперь убедятся, что оно находится в плену и угнетении у всесильных трибунов; консул, точно трибунский служитель, должен делать все по мановению и распоряжению трибуна; если же он пошевелится, если обратит внимание на патрициев, если подумает, что в государстве есть еще что-нибудь, кроме плебеев, то он должен живо представить себе изгнание Гнея Марция, осуждение и смерть Менения. Возбужденные такими речами, патриции начали совещаться не в курии, а частным образом и не доводя о том до сведения большого числа лиц. Поскольку решено было, что подсудимых надо освободить правдой или неправдой, они одобряли все самые суровые мнения, и не было недостатка в исполнителях даже дерзкого дела. И вот в день суда плебеи в напряженном ожидании стояли на форуме, они сперва дивились, отчего не выходит трибун; затем, когда замедление начало уже представляться очень подозрительным, полагали, что он запуган знатью, и жаловались, что общественное дело покинуто и предано. Наконец бывшие у преддверия жилища трибуна возвестили, что он найден дома мертвым. Когда молва разнесла эту весть по всему собранию, то подобно тому, как войско рассеивается по убиении вождя, и плебеи разбежались все в разные стороны. Но особенно напуганы были трибуны, убедившиеся смертью товарища, сколь лишена значения помощь, представляемая законами о неприкосновенности их. И патриции неумеренно выражали свою радость: до того никто не раскаялся в вине, что даже невинные желали казаться свершившими ее и открыто говорили, что власть трибунов следует укротить злодеяниями.

      55. Еще под впечатлением этой победы, дававшей очень дурной пример, объявляется набор, и консулы производят его без всякого протеста со стороны напуганных трибунов. Тогда плебеи стали гневаться больше на молчание трибунов, чем на распоряжения консулов, и говорили, что настал конец их свободе, что опять все вернулось к старому; вместе с Генуцием погибла и похоронена власть трибунов. Надо действовать иначе и изыскивать иные способы сопротивления сенату; способ же тут один: плебеи, не находя ни в ком защиты, должны сами защищать себя. Двадцать четыре ликтора служат консулам, и все они плебеи; нет учреждения более достойного презрения и более слабого, если только есть люди, которые могут не обращать на них внимания; но каждый представляет их себе чем-то большим и страшным. Такими речами возбудили они друг друга, и вот к плебею Волерону Публилию, который говорил, что он не обязан идти в солдаты, потому что он командовал ротой, консулы послали ликтора. Волерон обращается к трибунам; когда же никто не подавал ему помощи, консулы приказывают обнажить его и приготовить розги. «Я апеллирую к народу, – сказал Волерон, – так как трибуны предпочитают видеть, как на их глазах секут римского гражданина, чем погибать самим в своей постели от рук ваших». Чем громче кричал он, тем яростнее ликтор рвал с него тогу и раздевал его. Тогда Волерон, очень сильный сам по себе и поддерживаемый подошедшими, оттолкнул ликтора и скрылся в самой гуще толпы, откуда раздавался особенно сильный крик негодующих за него, и уже оттуда взывал: «Я апеллирую и умоляю народ о защите; помогите, граждане, помогите, товарищи! Нечего ждать трибунов, которые сами нуждаются в вашей помощи». Возбужденная толпа готовится будто к сражению; и было очевидно, что наступил решительный момент, что никакое ни общественное, ни частное право не будет ни для кого священным. Выйдя навстречу этой ужасной буре, консулы легко убедились в том, что величие без силы беззащитно. Ликторы были оскорблены, пучки сломаны, с форума они были загнаны в курию, не зная, насколько Волерон захочет пользоваться своей победой. Когда шум стих, созвав сенат, они жалуются на причиненную им обиду, на насилие со стороны плебеев, на дерзость Волерона. Хотя было высказано много резких мнений, но верх одержали старейшие, решившие, что сенаторам не следует состязаться с неразумными плебеями в раздражении.

      56. Обратив на Волерона свое расположение, плебеи в ближайшие комиции избирают его народным трибуном на тот год, когда консулами были Луций Пинарий и Публий Фурий [472 г.]. Наперекор всеобщему мнению, что он займет свое трибунство преследованием консулов предыдущего года, он, ставя личное оскорбление ниже общего дела, ни единым словом не затронул консулов, а внес к народу предложение, чтобы плебейские чиновники избирались на трибутных комициях. Предложение касалось очень важного предмета, хотя и озаглавливалось именем, на первый взгляд, вовсе не страшным: оно совершенно лишало патрициев возможности при помощи голосов своих клиентов выбирать угодных им трибунов[227]. Этому весьма приятному для плебеев предложению упорно сопротивлялись патриции, и хотя ни консулам, ни знатнейшим лицам не удалось своим влиянием добиться вмешательства кого-нибудь из коллегий трибунов (что представляло единственную возможность противодействия), тем не менее это дело, трудное в силу своего важного значения, вследствие партийной борьбы затянулось на целый год. Плебеи вновь выбирают трибуном Волерона, патриции же, полагая, что дело дойдет до решительного столкновения, проводят в консулы Аппия Клавдия, сына Аппия, ненавистного и враждебного плебеям уже со времени борьбы, веденной его отцом. В товарищи ему дается Тит Квинкций.

      С самого начала года [471 г.] речь шла прежде всего о новом законопроекте. Но как Волерон был автором закона, так товарищ его Леторий был столь же новым, сколь и усердным защитником его. Решительным делала его огромная военная слава, так как в то время не было никого, кто бы превосходил его личной храбростью. И между тем как Волерон говорил лишь о законопроекте, воздерживаясь от нападок на консулов, этот, начав с обвинения Аппия и рода его, высокомерного и жестокого против римских плебеев утверждал, что патриции выбрали не консула, а палача, чтобы мучить и терзать плебеев. Но грубая речь военного человека не соответствовала его свободолюбивому образу мыслей. И вот, ощущая недостаток в выражениях, он сказал: «Так как я нелегко говорю, но твердо держусь того, что сказал, то прошу вас, явитесь завтра сюда. Здесь я или умру на ваших глазах, или проведу законопроект».

      На следующий день трибуны занимают освященное место[228]; консулы и знать, чтобы помешать закону, остаются в собрании. Леторий приказывает удалить всех, кроме желающих подавать голоса[229]. Но знатные юноши стояли, нимало не отступая перед курьерами[230]. Тогда Леторий приказывает взять некоторых из них. Консул Аппий отрицает право трибуна против кого-нибудь, кроме плебеев; он ведь чиновник не всего народа, а плебеев; даже сам он, в силу своей высшей власти, не может, согласно обычаю предков, удалять[231], так как говорится: «Если вам угодно, квириты, уходите». Рассуждая небрежным тоном о законах, он легко мог взволновать Летория. И вот раздраженный трибун посылает к консулу курьера, а консул – к трибуну ликтора, крича, что он частный человек, не имеет высшей власти, что он не чиновник; и трибун подвергся бы оскорблению, если бы все собрание с яростью не поднялось на консула в защиту трибуна и не сбежалась бы со всего города на форум возбужденная толпа. Но Аппий упорно выдерживал эту бурю; и конечно дело дошло бы до кровопролития, но другой консул, Квинкций, поручил консулярам, если нельзя будет иначе, то хоть силой увести товарища с форума, а сам успокоил просьбами рассвирепевший народ и убедил трибунов распустить собрание; пусть дадут срок успокоиться гневу; время не лишит их принадлежащей им силы, а прибавит к силе рассудительность, и сенат подчинится народу, и консул – сенату.

      57. С трудом успокоил Квинкций плебеев, еще с гораздо большим трудом патриции – другого консула. Когда наконец собрание плебеев было распущено, под председательством консулов происходит заседание сената. Здесь страх и раздражение поочередно вызывали различные мнения; но с течением времени, чем больше умы от увлечения обращались к размышлению, тем больше забывали о борьбе, так что даже выразили благодарность Квинкцию за его содействие успокоению раздоров. Аппия просят стремиться только к такому величию консульской власти, какое может быть в государстве, желающем согласия. В то время как трибуны и консулы все рвут к себе, посередине не остается вовсе сил; государство разделено и растерзано; стремятся не столько к целости его, сколько к обладанию им. Напротив, консул призывал в свидетели богов и людей, что из трусости государство предают и покидают; не сенату недостает консула, а консулу – сената; принимаются более тягостные законы, чем были приняты на Священной горе. Тем не менее, побежденный единодушием сенаторов, он смолк.

      58. Закон прошел тихо. Тогда трибуны в первый раз были выбраны в трибутных комициях. Пизон свидетельствует, что прибавлено было три трибуна, как будто бы раньше было два. Он приводит и имена трибунов: Гней Сикций, Луций Нумиторий, Марк Дуиллий, Спурий Ицилий, Луций Мецилий.

      Во время беспорядков в Риме началась война с вольсками и эквами. Они опустошили поля, чтобы, в случае какого-нибудь удаления плебеев, последние имели основание обратиться к ним; но когда восстановлено было согласие, они отодвинули лагерь назад. Аппий Клавдий послан был в землю вольсков, а на долю Квинкция достались эквы. Ту же суровость, которую Аппий проявлял дома, проявил он и на войне, но только с большей свободой, потому что она не стесняема была трибунскими оковами. Он ненавидел плебеев ненавистью, превышавшей ту, которую он унаследовал от отца; он считал, что он побежден ими; хотя и избрали как противовес власти трибунов его, единственного консула, но закон прошел, тот закон, который при помощи некоторых крутых мер прежние консулы остановили, хотя сенат и не возлагал на них таких надежд. Это раздражение и негодование побуждали его суровый дух терзать войско жестокими распоряжениями. И ничем нельзя было укротить воинов; так сильно укрепился в них дух сопротивления! Все делалось медленно, вяло, небрежно, наперекор; ни стыд, ни страх не мешали идти тихо всякий раз, как вождь желал ускорить марш; если он являлся поощрять к работе, то все ослабляли прилежание, обнаруженное добровольно; в присутствии его опускали взоры, и если он проходил мимо, то втихомолку посылали ему проклятия; все это порой тревожило и этот дух, которого не могла сломить ненависть плебеев. Испробовав напрасно все крутые меры, он перестал уже разговаривать с воинами, говоря, что войско развращено центурионами, называл их иногда в насмешку народными трибунами и Волеронами.

      59. Все это было известно вольскам, и тем сильнее они наступали, надеясь, что римское войско будет так же раздражено против Аппия, как было раздражено против консула Фабия. Впрочем, ненависть против Аппия была гораздо сильнее, чем против Фабия, ибо они не только не желали победить, как воины Фабия, но даже желали быть побежденными. Выведенные в строй, они в позорном бегстве устремились в лагерь и остановились только тогда, когда увидали движение вольсков на укрепления и позорное избиение арьергарда. Тогда они были вынуждены сразиться, так что победоносный уже враг был отброшен от вала; тем не менее ясно было, что римские воины не хотели только отдавать свой лагерь, а во всем остальном они рады своему поражению и бесчестию. Когда, нисколько не смущенный этим, суровый Аппий хотел еще прибегнуть к строгости и готов был созвать собрание, к нему сбегаются легаты и трибуны, убеждая его ни в каком случае не прибегать к власти, вся сила которой основывается на готовности слушаться. Все воины говорят, что они не пойдут на собрание, повсюду слышны голоса, требующие удаления лагеря из вольской области. Победоносный враг недавно был почти в воротах и на валу, и перед глазами всех очевидная, а не только призрачная великая беда.

      Уступив наконец ввиду того, что выгадывается только отсрочка наказания, консул отменил собрание. Он приказал объявить на завтрашний день отправление, а на рассвете сигналом дал знак выступать. Когда войско выступило из лагеря, вольски, точно поднятые тем же сигналом, напали на арьергард. Шум, достигший оттуда до авангарда, произвел такое смятение среди частей и отрядов, что невозможно было ни слышать команды, ни строиться. Все думали только о бегстве. И они неслись врассыпную через груды тел и наваленного на них оружия так, что римляне только тогда остановили бегство, когда враг прекратил преследование. Собрав наконец воинов из рассеявшего их бегства, консул, напрасно посылавший вслед своим приказание вернуться, расположился лагерем на дружественной земле. Созвав собрание, он основательно упрекал войско, предавшее военную дисциплину, ушедшее от своих знамен, спрашивая отдельных лиц, где их знамена, где оружие. Затем, подвергнув наказанию розгами, он казнил безоружных воинов, знаменосцев, покинувших знамена, кроме того, центурионов и пользовавшихся двойным пайком[232], которые оставили свои ряды; из остального войска взят был по жребию для казни каждый десятый.

      60. Напротив, в земле эквов консул и воины соперничали в предупредительности и услугах. Квинкций был более кроток по природе своей, а несчастная суровость товарища еще более склоняла его в пользу своего характера. Не решаясь выступить против вождя и войска, столь согласных между собою, эквы позволяли врагу ходить по их стране с целью опустошить ее; и ни в одну войну до того не была сгоняема добыча с более обширного пространства. Вся она была предоставлена воинам. Присоединялись и похвалы, которые не менее наград радовали сердца их. Войско вернулось более расположенным к вождю, а через него и к патрициям, говоря, что им дан сенатом отец, а другому войску – тиран.

      Этот год, прошедший при различном военном счастье в жестокой борьбе дома и вне, особенно прославился трибутными комициями, имевшими более значения, как победа в затеянной борьбе, чем по реальной выгоде, ибо удаление из собрания патрициев не столько усилило плебеев или ослабило патрициев, сколько лишило достоинства сами комиции.

      61. Последующий год [470 г.], год консульства Луция Валерия и Тита Эмилия, был более бурным как вследствие борьбы сословий из-за аграрного законопроекта, так и вследствие суда над Аппием Клавдием. Этот самый ожесточенный противник законопроекта, поддерживавший дело владельцев общественного поля, точно третий консул, был привлечен к суду Марком Дуиллием и Гнеем Сикцием. Никогда до того не был привлекаем к народному суду обвиняемый, столь ненавистный плебеям, накопившим злобу и против него, и против его отца. Но и патриции едва ли выступали так усердно в защиту кого-нибудь другого: предавался ведь раздраженным плебеям, думали они, борец за сенат и защитник его достоинства, стоявший против всех мятежей, поднимавшихся и трибунами, и плебеями, только перешедший меру в борьбе.

      Сам Аппий Клавдий единственный из сенаторов ни во что не ставил ни трибунов, ни плебеев, ни суд над собою. Ни угрозы плебеев, ни мольбы сената ни на минуту не могли его склонить не только переменить одежду и просьбами заискивать расположения плебеев, но даже смягчить или убавить хоть сколько-нибудь обычную резкость речи, когда пришлось вести свое дело перед народом. То же выражение лица, то же презрение во взоре, тот же тон речи, так что большая часть плебеев так же боялась Аппия-подсудимого, как боялась Аппия-консула. Он сказал одну только речь в обычном своем обвинительном тоне, и до того поразил своей твердостью и трибунов, и плебеев, что они добровольно отсрочили дело, а потом позволили затянуть его. Между тем прошло немного времени; но прежде чем наступил назначенный срок, он заболел и умер. Когда трибуны попытались помешать произнесению над ним похвального слова, то плебеи не пожелали лишить погребения такого великого мужа обычной почести, и, явившись в большом числе на похороны, столь же спокойно выслушали хвалы умершему, как слушали обвинения против живого.

      62. В том же году консул Валерий, отправившийся с войском в землю эквов, не будучи в состоянии вызвать врага на бой, приступил к осаде лагеря. Делу помешала посланная небом ужасная буря, сопровождавшаяся градом и громом. Удивление затем усилилось, когда за знаком к отступлению вернулась тихая и ясная погода; ввиду этого приступить вновь к штурму лагеря, как бы находящегося под защитою божества, представлялось безбожным. Все вызванное войною раздражение обратилось к опустошению полей. Другой консул, Эмилий, вел войну в земле сабинян. И там поля были опустошены, так как враг держался в стенах. Вызванные затем сожжением не только усадьб, но и деревень, которые были густо заселены, сабиняне вышли навстречу грабителям, но после нерешительной битвы на следующий день отодвинули лагерь в более безопасные места. Консул признал это достаточным, чтобы оставить врага как побежденного, хотя вся война не была еще и начата.

      63. Когда раздоры дома во время этих войн продолжались, консулами сделались Тит Нумиций Приск и Авл Вергиний [469 г.]. Было очевидно, что плебеи не допустят долее замедления в принятии аграрного закона, и готовилось жестокое возмущение; но в это время по дыму от пожара усадьб и по бегству поселян узнали, что вольски близко. Это обстоятельство подавило мятеж, уже подготовленный и почти прорывавшийся. Внезапно отправившиеся по распоряжению сената на войну консулы вывели из города всю молодежь и тем успокоили остальных плебеев. А враги форсированным маршем удаляются, напрасно только напугав римлян; Нумиций отправился против вольсков в Антий, а Вергиний – против эквов. Здесь, едва не потерпев большого поражения вследствие нападения из засады, воины поправили своей доблестью дело, погибшее было по небрежности консула. Лучше велась война в земле вольсков; разбитые в первом сражении, враги побежали к богатейшему по тому времени городу Антию. Не решившись штурмовать его, консул взял у антийцев другой город, далеко не такой богатый, – Ценон. Пока эквы и вольски отвлекали римское войско, сабиняне, производя опустошения, дошли до самых ворот города. Затем спустя немного дней, когда оба раздраженные консула вступили в их пределы, сами понесли от двух армий больше урона, чем причинили.

      64. Конец года прошел довольно мирно, но его, как всегда, нарушила борьба патрициев и плебеев. Рассерженные плебеи не пожелали принять участия в комициях для избрания консулов; патрициями и их клиентами в консулы были выбраны Тит Квинкций и Квинт Сервилий. Этот год [468 г.] похож был на предыдущий – вначале мятежный, а затем спокойный вследствие войны с внешними врагами. Сабиняне, пройдя форсированным маршем через крустуминские поля, произвели резню и пожар за Аниеном и хотя были прогнаны чуть не от Коллинских ворот и стен города, но угнали огромную добычу и много пленных. Консул Сервилий, преследуя их с войском, готовым вступить в бой, самой армии догнать не мог, так как место было ровное, но произвел опустошение на столь обширном пространстве, что не оставил ничего нетронутым и вернулся, взяв гораздо большую добычу.

      И в земле вольсков дело велось отменно, благодаря усердию как вождя, так и воинов. Сперва дана была битва на равнине с огромными потерями и большим кровопролитием с обеих сторон. И римляне, малочисленность которых делала потери более чувствительными для них, отступили бы, если бы консул не ободрил войска, прибегнув к обману, послужившему ко благу, крича, что на другом фланге враги бегут. Сделано было нападение, и римляне, считая себя одерживающими победу, победили на самом деле. Опасаясь, чтобы чрезмерное преследование не повело к возобновлению сражения, консул приказал трубить отступление. Прошло несколько дней, во время которых обе стороны как бы молча заключили перемирие; тем временем из всех племен вольсков и эквов сошлось в лагерь огромное количество людей, не сомневаясь, что если римляне заметят это, то ночью уйдут. Поэтому около третьей стражи они идут на штурм лагеря. Успокоив смятение, возникшее было от внезапного страха, Квинкций, приказав воинам спокойно оставаться в палатках, выводит на стражу когорту герников, а горнистам и трубачам приказывает, сев на коней, трубить перед валом и держать неприятеля в тревоге до света. Остальную часть ночи в лагере все было настолько спокойно, что римляне могли даже заснуть. А вольсков держал в напряженном состоянии вид вооруженных пехотинцев, которых, им казалось, было больше и которых они принимали за римлян, а также фырканье и ржание коней, которые горячились, чуя необычных всадников и, кроме того, звуки труб.

      65. Когда рассвело, римляне, свежие и выспавшиеся, выведены были в строй и при первом натиске поколебали утомленных стоянием и караулами вольсков; впрочем, враги скорее отступили, чем были прогнаны, так как сзади были холмы, куда безопасно можно было отступить в полном порядке за первые ряды. Консул, дойдя до неровного места, остановил войска. Воины с трудом были сдерживаемы, кричали и требовали, чтобы им позволено было наступать на пораженных. Еще энергичнее действовали всадники: окружив вождя, они громко заявили, что пойдут вперед знамен. Пока консул медлил, надеясь на доблесть воинов, но, не доверяя месту, они кричали, что пойдут, и за криком последовало дело. Вонзив метательные копья в землю, чтобы с большей легкостью взбираться на крутизну, они устремляются бегом. Вольски, пустив при первом нападении копья, бросают валявшиеся под ногами камни на наступающих и, приведя их частыми ударами в смятение, начинают теснить с возвышенного места. И левый фланг римлян очутился бы в затруднительном положении, если бы консул не рассеял страх уже отступавших воинов, возбуждая стыд, упрекая их и в безрассудстве, и в трусости. Сперва они оказывают упорное сопротивление, затем, когда, не покидая своего места, отдохнули, решаются сами двинуться вперед и с новым криком наступают; возобновив нападение, они карабкаются вверх и преодолевают трудность местоположения. Уже они были близки к тому, чтобы взобраться на вершину холма, как враги обратили тыл; несясь врассыпную, и бегущие, и преследующие почти вместе вступили в лагерь. Во время этой паники лагерь был взят. Те вольски, которые могли убежать, устремились в Антий. В Антий приведено было и римское войско. После осады, продолжавшейся немного дней, город был сдан не вследствие необычайных нападений осаждавших, но потому, что уже со времени той несчастной битвы и потери лагеря вольски пали духом.
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          Выведение колонии в Антий (1). Война Фабия с эквами; ценз (2–3). Восстание эцетрийских вольсков и измена антийцев; неудача Фурия; помощь латинов и герников (4–5). Нападение эквов и вольсков на латинов и герников и движение к Риму (6). Беспомощное положение государства; умилостивление богов (7). Избиение вольсков (8). Попытка ограничить власть консулов (9). Внутренние раздоры (10–11). Занятие Капитолия изгнанниками и рабами; трибунские интриги (15–17). Помощь из Тускула (18). Протест Квинкция против трибунов (19–21). Война с вольсками (22). Захват эквами тускуланской крепости и возвращение ее (23). Суд над Вольсцием (24). Восстание эквов (25). Нападение сабинян; Цинциннат избран диктатором (26). Поражение эквов и сабинян (27–29). Новое нападение эквов и сабинян; увеличение числа народных трибунов (30). Внутренние смуты; решено издать законы (31). Выбор децемвиров (32–33). Издание законов десяти таблиц; новый выбор децемвиров (34–35). Террор (36–37). Протест сената (38–39). Прения (40–41). Военные неудачи (42). Убийство Сикция (43). Гибель Вергинии (44–48). Восстание в Риме и в лагере (49–50). Выбор военных трибунов (50–51). Переход плебеев с Авентина на Священную гору; смятение сената (52). Переговоры с плебеями (53). Децемвиры слагают власть; возвращение плебеев и избрание народных трибунов (54). Законы, обеспечивающие свободу (55). Суд над Аппием (56–57). Самоубийство Аппия; суд над Оппием и Марком Клавдием (58). Прекращение казней (59). Победа над эквами и вольсками (60–61). Победа над сабинянами; триумф консулов (62–63). Выборы новых магистратов на 306 год от основания Рима [448 г. до н. э.] (64). Вражда патрициев и плебеев (65). Нападение эквов и вольсков и победа над ними (66–70). Решение спора между арицийцами и ардеянами (71–72).
        

      

      1. По взятии Антия консулами стали Тит Эмилий и Квинт Фабий [467 г.]. Это был тот Фабий, который один пережил истребление своего рода при Кремере. Эмилий же еще в первое консульство стоял за раздачу плебеям земли, вследствие этого и во второе его консульство в сторонниках раздела полей возникла надежда добиться аграрного закона, и трибуны снова принимаются за это дело, которое они неоднократно затевали вопреки консулам, рассчитывая, что они достигнут успеха, когда один консул во всяком случае будет на их стороне. И консул оставался верен себе. Напротив, владельцы земли – бóльшая часть патрициев – жаловались, что глава государства забавляется делами, приличными трибунам, и щедростью за чужой счет добивается популярности; таким образом, всю ненависть за это дело они с трибунов обратили на консула. Предстояла жестокая борьба, но Фабий разрешил спор советом, который не обидел ни той ни другой партии. «Есть, – говорил он, – много земли, отнятой у вольсков в прошлом году под личным предводительством и главным начальством[233] Тита Квинкция; можно вывести колонии в Антий, город соседний, удобный и притом приморский; таким образом, не обижая землевладельцев, плебеи получат поля, а согласие в государстве не будет нарушено». Это мнение было принято. Триумвирами для раздачи полей[234] он выбирает Тита Квинкция, Авла Вергиния, Публия Фурия. Отдано было приказание, чтобы желающие получить землю записывались. Но, по обыкновению, изобилие сейчас же привело к пресыщению, и записалось до того немного, что для пополнения числа прибавлены были колонисты из вольсков; остальные предпочли требовать полей, оставаясь в Риме, чем получить их в другом месте. Эквы просили мира у Фабия, который явился туда с войском, но сами нарушили его, сделав внезапное нападение на латинские поля.

      2. На следующий год [466 г.] Квинт Сервилий, бывший консулом со Спурием Постумием, послан был в землю эквов и расположился лагерем в латинской области. В войске развилась повальная болезнь, и оно бездействовало. Война затянулась на третий год, когда консулами были Квинт Фабий и Тит Квинкций [465 г.]. Она была поручена Квинту Фабию вне порядка[235], так как он победил эквов и даровал им мир. Отправившись с непоколебимой уверенностью, что слава его имени усмирит эквов, он послал на собрание этого племени послов, приказав им объявить: консул-де Квинт Фабий говорит, что он из земли эквов принес в Рим мир, а из Рима несет к эквам войну, взяв оружие в ту же десницу, которую раньше он протягивал им в знак мира. Чье вероломство и клятвопреступление виною тому, об этом теперь знают боги, которые вскоре явятся мстителями. Но, как бы то ни было, он и теперь предпочитает, чтобы эквы добровольно раскаялись, чем стали врагами. Если они повинятся, то найдут прибежище в известном им милосердии, если же им приятно нарушение клятвы, то они будут воевать не столько с неприятелями, сколько с разгневанными богами. Речь эта не только не произвела никакого впечатления, но даже послы едва не были растерзаны, и против римлян отправлено было войско на Альгид[236]. Когда весть об этом дошла до Рима, то и другой консул двинулся из города, побуждаемый не столько грозившей опасностью, сколько возмутительностью поступка. Так два войска, предводимые консулами, приблизились к врагу, выстроившись, чтобы немедленно сразиться. Но так как оставалась лишь небольшая часть дня, то один воин с неприятельской стоянки закричал: «Это, римляне, значит пугать войной, а не вести войну: на ночь глядя вы строите войско!

      Для предстоящего боя нам нужен очень длинный день. Завтра с восходом солнца вернитесь в строй, и можно будет сразиться, не бойтесь!»

      Раздраженные этими словами, воины отведены были назад в лагерь до следующего дня, негодуя, что наступает длинная ночь, оттягивающая сражение. Подкрепившись пищею и сном, на следующий день с рассветом римское войско выстроилось значительно раньше врага; наконец выступили и эквы. Началась с обеих сторон ожесточенная битва, так как римляне дрались под влиянием раздражения и ненависти, а эквов вынуждало к отчаянной храбрости и крайним мерам сознание опасности, навлеченной их собственной виной, и отчаяние, что им уже больше не поверят. Но не выдержали эквы натиска римского войска и были прогнаны; вернувшись в свои пределы, ожесточенная толпа, не более прежнего склонная к миру, начала бранить вождей, что они рискнули сразиться, тогда как римляне превосходят их военным искусством; для эквов-де удобнее опустошения и набеги, и рассеянные повсюду многочисленные отряды с большей надеждой на удачу ведут войну, чем хоть и многолюдная, но одна армия.

      3. Итак, оставив отряд на защиту лагеря, они выступили и столь грозно напали на римские пределы, что паника распространилась до самого города. Неожиданность еще увеличивала страх, так как меньше всего можно было бояться опустошений со стороны побежденного и почти осажденного в собственном лагере врага, а испуганные поселяне, вбегая в ворота, говорили не об опустошении и не о небольших отрядах грабителей, а, преувеличивая все под влиянием пустого страха, кричали, что близка армия, состоящая из легионов врагов, и что они несутся к городу колоннами, готовыми к нападению. Эти неверные слухи в еще более искаженном виде передавались другим. Беготня и крики призывавших к оружию очень походили на панику в захваченном врагами городе. В это время случайно вернулся в Рим с Альгида консул Квинкций. Прибытие его успокоило страх; когда волнение улеглось, он, порицая за робость перед побежденными врагами, расставил караулы у ворот. Затем созван был сенат; объявив с одобрения отцов суды закрытыми[237] и оставив префектом в городе Квинта Сервилия, он выступил для охраны пределов, но не нашел врага в полях. Другой консул вел дело блистательно: зная, где пойдет неприятель, он напал на него, обремененного добычей и потому двигавшегося медленно, и сделал грабеж гибельным для него. Немногие враги избежали засады; вся добыча была отобрана. Так, с возвращением консула Квинкция в город, окончилось закрытие судов, продолжавшееся четыре дня.

      Затем Квинкций произвел ценз[238] и принес очистительную жертву. Говорят, что насчитано было сто четыре тысячи семьсот четырнадцать граждан, кроме сирот и вдов. В стране эквов не совершилось затем ничего достойного внимания. Они удалились в свои города, не оказав сопротивления сожжению и разграблению своего имущества. Консул, пройдя с целью опустошения несколько раз по всей неприятельской стране с войском, готовым к нападению, вернулся в Рим с огромной славой и добычей.

      4. Затем консулами были Авл Постумий Альб и Спурий Фурий Фуз [464 г.]. Имя Фуриев некоторые пишут как Фузии; я напоминаю об этом, чтобы кто-нибудь это изменение имени не принял за наименование двух разных лиц. Не подлежало сомнению, что один из консулов будет вести войну с эквами. И вот они обратились за помощью к эцетрийским вольскам, и когда она была оказана с полной готовностью, – до такой степени эти народы соперничали между собою в непримиримой ненависти к римлянам! – начались усиленные приготовления к войне. Герники узнают об этом и предупреждают римлян об отпадении эцетрийской общины к эквам. Возбуждала подозрение и колония Антий, потому что по взятии города оттуда бежало большое количество народа к эквам; и действительно, во время войны с эквами это были самые свирепые воины. Когда затем эквы были разбиты и загнаны в крепости, эта шайка распалась и вернулась в Антий, она возбудила против римлян колонистов[239], которые и сами по себе уже не отличались верностью. И когда, еще до полной организации этого дела, сенату было доложено, что готовится отпадение, то консулам дано было поручение, вызвав в Рим главных лиц колонии, допросить их, чтó там затевается. Прибыв немедленно, они представлены были консулами в сенат и на предложенные вопросы дали такие ответы, что, уходя, возбудили еще большее подозрение, чем когда пришли.

      С этого времени война считалась вне сомнения. Один из консулов, Спурий Фурий, на долю которого выпало это дело, отправившись против эквов, нашел в земле герников врагов, производивших опустошение, и, не зная об их многочисленности, так как они нигде не показывались все вместе, безрассудно пустил в бой неравное по силам войско. Отраженный при первой же стычке, он удалился в лагерь. Но это не был конец опасности: и в ближайшую ночь, и в следующий день лагерь был осаждаем и штурмуем с такою силой, что нельзя было даже вестника послать оттуда в Рим. Герники сообщили о неудачной битве и об осаде консула с войском и так напугали сенаторов, что другому консулу, Спурию Постумию, было предписано озаботиться, как бы государство не понесло какого-либо ущерба, каковая форма сенатского постановления всегда считалась признаком критического положения[240]. Признано было за лучшее, чтобы сам консул оставался в Риме вербовать всех способных носить оружие, а на помощь лагерю был послан с союзным войском Тит Квинкций, как заместитель консула[241]. Для пополнения же армии приказано было латинам, герникам и колонистам Антия дать Квинкцию наскоро набранных воинов[242] – так назывались тогда внезапно требуемые вспомогательные войска.

      5. В течение тех дней много происходило передвижений и приступов с разных сторон, так как враги, пользуясь численным превосходством, решились всячески тревожить римские силы, рассчитывая, что их не хватит на все. Одновременно штурмовали лагерь, часть же войска отправили опустошать римские поля, а если представится удобный случай, то попробовать напасть и на сам город. Луций Валерий был оставлен на защиту города, а консул Постумий отправлен остановить опустошение страны. И нигде не сделано было никаких упущений по части бдительности или усердия: в городе были расставлены караулы, перед воротами патрули, а на стенах сторожевые посты, вместе с тем на несколько дней закрыты суды, что было неизбежно ввиду такого великого смятения. Тем временем консул Фурий, сперва спокойно переносивший осаду в лагере, сделал вылазку через задние ворота против неосторожного врага[243], и хотя имел возможность преследовать его, но остановился, опасаясь нападения на лагерь с какой-нибудь другой стороны.

      Легат Фурий, брат консула, зашел слишком далеко; увлекаемый желанием преследовать, он не заметил удаления своих и нападения врагов с тыла. Отрезанный таким образом, после многих неудачных попыток проложить себе путь к лагерю, он пал, храбро сражаясь. Равным образом консул, получив известие, что брат его окружен, вернулся в бой и, врезавшись безрассудно в гущу врагов вопреки требованию осторожности, был ранен и едва вырван окружающими; это смутило его воинов и увеличило храбрость врагов: смерть легата и рана консула воспламенила их, а затем уже никакая сила не могла сдержать их, тогда как римляне, уступая уверенностью и силами, были загнаны в лагерь и осаждены; дело дошло бы до крайней опасности, если бы не явился на выручку Тит Квинкций с чужеземными силами – войском, состоявшим из латинов и герников. Напав с тыла на эквов, обративших все свое внимание на римский лагерь и яростно показывавших голову легата, он окружил огромные полчища врагов, а вместе с тем по данному издали сигналу сделана была вылазка и из лагеря. Избиение эквов на римской земле было менее значительно, но бегство более беспорядочно. Когда они, блуждая врассыпную, гнали добычу, то Постумий сделал на них нападение в нескольких местах, где целесообразно были расположены отряды. Бежав в беспорядке, они наткнулись на победителя Квинкция, возвращавшегося с раненым консулом. Тогда консульское войско в блистательном сражении отомстило за рану консула, смерть легата и избиение когорт. Много в те дни и с той и с другой стороны было причинено и принесено потерь; соблюдая достоверность, трудно в таком древнем событии с точностью обозначить, сколько народу принимало участие в боях или пало; но Валерий Антиат решается подвести итог: римлян пало в земле герников 5800, а консул Авл Постумий убил 2400 грабителей из эквов, которые бродили по римским полям с целью производить опустошения; гораздо больший урон понесли остальные полчища, гнавшие добычу и наткнувшиеся на Квинкция, – он утверждает, что на основании точных исследований число убитых простиралось до 4230 человек[244].

      По возвращении в Рим суды были открыты. Казалось, что небо на широком пространстве пылает; являлись перед глазами или представлялись напуганному воображению и другие знамения. Для предотвращения этих ужасов назначено было трехдневное празднество, во время которого толпы мужчин и женщин наполняли храмы богов, испрашивая у них милости. Затем сенат распустил по домам когорты латинов и герников, выразив им признательность за усердную службу, тысяча же воинов антийцев, явившихся на помощь слишком поздно, уже после сражения, были отосланы почти с позором.

      6. Затем созваны были комиции; консулами были выбраны Луций Эбуций и Публий Сервилий [463 г.]. В консульство они вступили в секстильские календы, с которых тогда начинался год[245]. Время года было вообще тяжелое, а в тот год еще распространилась моровая язва в городе и по деревням, на людей и на скот; болезнь усилилась вследствие того, что из боязни опустошений были приняты в город скот и поселяне. Это скопление всякого рода живых существ стесняло и горожан, так как распространялось необычное зловоние, и поселян, которые, будучи согнаны в тесные жилища, страдали от жара и бессонницы; а взаимные услуги и просто общение вело к распространению болезни. С трудом можно было переносить эти несчастия, как вдруг послы герников приносят весть, что соединенные силы эквов и вольсков расположились лагерем на их земле и оттуда огромное войско опустошает их пределы. Уже сама малочисленность сената показывала союзникам, что государство находится в стесненном положении вследствие моровой язвы, а кроме того, им дан был печальный ответ, чтобы герники с латинами собственными силами защищали свое достояние: внезапно обрушившийся гнев богов губит Рим болезнью; если эта беда хоть сколько-нибудь ослабеет, как год назад тому, то они помогут союзникам, как это делали и в других случаях. Союзники удалились, неся домой на печальную весть еще более печальный ответ, так как им самим приходилось выдерживать войну, которую они с трудом выдержали бы даже при содействии римских сил. Но враг не особенно долго оставался в земле герников; оттуда он направляется в римские поля, опустошенные и без бедствий войны. Не встречая никого даже безоружного и проходя по местам не только незащищенным, но и необработанным, они дошли до третьего камня по дороге, ведущей от Рима в Габии.

      Римский консул Эбуций умер; товарищ его Сервилий был еще жив, но подавал мало надежды на выздоровление. Поражены были болезнью бóльшая часть лиц, стоящих во главе государства, большая часть сенаторов, почти все лица призывного возраста, так что не только для похода, как того требовали тогдашние обстоятельства, но даже для караулов на месте едва хватало сил. Обязанности караульных исполняли даже сенаторы, которым позволяли года и состояние здоровья; плебейские эдилы[246] обходили караулы и заботились о размещении их; к ним перешли высшее управление государством и верховная власть, принадлежавшая консулам.

      7. Покинутое, лишенное главы и сил государство защищали боги-хранители и покровительница города Фортуна, вложив вольскам и эквам мысль быть более грабителями, чем врагами: в их сердцах не возникло надежды не только овладеть стенами Рима, но даже подойти к ним, и, увидав издали город и высокие холмы, они не захотели занять их; напротив того, по всему лагерю поднялся шум: зачем без дела тратить время в запустелых и покинутых полях среди гниющих трупов животных и людей, не получая добычи, когда можно идти в нетронутые опустошением места, в богатые тускуланские поля? И вот, внезапно схватив знамена, они перешли поперечными дорогами через лабиканские поля на Тускуланские холмы. Туда обратилась вся сила и все невзгоды войны. Между тем герники и латины, побуждаемые не только состраданием, но и стыдом, если они не задержат общего врага, двигающегося на Рим и готового к нападению, и не подадут никакой помощи осажденным союзникам, соединенными силами направляются к Риму. Не найдя там врага, они, руководясь слухами и следами, повстречали его, когда он шел с Тускуланских холмов в Альбанскую долину. Тут произошел далеко не равный бой, и верность союзников в данный момент принесла им несчастье.

      Болезнь в Риме произвела не меньшее опустошение, чем оружие в рядах союзников. Остававшийся в живых единственный консул умер; умерли и другие славные мужи – авгуры Маний Валерий и Тит Вергиний Рутил и старший курион[247] Сервий Сульпиций; сильное опустошение производила болезнь и среди малоизвестных лиц. Не находя помощи у людей, сенат направил народные молитвы к богам; отдано было приказание отправиться на молитву с женами и детьми и испрашивать милости богов. Так как каждого побуждала к этому своя беда, то, получив распоряжение со стороны властей, они наполняют все капища. Распростертые всюду матроны, отирающие своими волосами храмы, испрашивают у разгневанных небожителей милость и прекращение мора.

      8. Затем пострадавшие от болезни начали мало-помалу поправляться, потому ли, что испрошена была милость богов, или потому, что уже прошло тяжелое время года. Когда умы обратились уже к заботе о государственных делах, после нескольких междуцарствий[248] Публий Валерий Публикола, на третий день по вступлении в звание междуцаря, провозглашает консулами[249] Луция Лукреция Триципитина и Тита Ветурия (или, быть может, Ветузия) Гемина [462 г.]. За три дня до секстильских ид[250] они вступают в консульство, когда государство уже достаточно оправилось, так что не только могло остановить нападение, но и само сделать его. Поэтому, когда герники известили, что враги перешли в их пределы, им охотно была обещана помощь. Было собрано два войска, которые были вверены консулам. Ветурий был отправлен в землю вольсков вести наступательную войну, Триципитин же, посланный в землю союзников, чтобы остановить опустошение, не пошел дальше пределов герников. Ветурий в первой битве разбивает и обращает в бегство врагов; от Лукреция же, пока он был в земле герников, ускользнул отряд грабителей, прошедший Пренестинскими горами и оттуда спустившийся в равнину. Они опустошили поля Пренесты и Габий, а из Габий повернули на Тускуланские холмы; наведен был великий страх и на Рим – не столько по недостатку сил для отражения нападения, сколько вследствие неожиданности его.

      Префектом города был Квинт Фабий. Вооружив молодежь и расставив караулы, он устранил всякую опасность и успокоил умы. Поэтому враги, награбив добычу из ближайших мест, не рискнули подступить к городу; когда же, повернув, шли назад, ослабляя бдительность по мере удаления от города, то наткнулись на консула Лукреция, который, уже разведав раньше пути, построил войско и ждал битвы. И вот подготовленные римляне нападают на пораженных неожиданностью врагов и, значительно уступая им числом, обращают в беспорядочное бегство огромные полчища и, загнав их в долину, ввиду трудности выхода оттуда, окружают их. Здесь вольское племя было почти истреблено. В некоторых летописях я нахожу известие, что в битве и во время бегства были убиты 13 470 человек, взяты в плен живыми 1750 и принесено домой 27 военных знамен; хотя в числе и допущено некоторое преувеличение, но, во всяком случае, избиение было жестокое. Победоносный консул, захватив большую добычу, вернулся на прежнюю стоянку. Затем консулы объединяют войска, сводят вместе свои ослабленные силы и вольски с эквами. В тот год это была третья битва. Такая же удача сопровождала и это сражение: враги были разбиты, а лагерь их отнят.

      9. Таким образом, Римское государство вернулось к прежнему положению, и счастье в войне немедленно вызвало волнение в городе. Народным трибуном в том году был Гай Терентилий Гарса. Решив, что отсутствие консулов открывает простор для трибунских интриг, он в течение нескольких дней обвинял перед плебеями патрициев в гордости, особенно же нападал на власть консулов как чрезмерную и нетерпимую в свободном государстве. Ведь только по имени она менее ненавистна, по существу же чуть ли не ужаснее царской власти; вместо одного господина принято два, с неограниченной, не знающей меры властью: ничем не стесняемые и не удерживаемые, они применяют к плебеям все угрозы и все казни, указанные в законах. Во избежание увековечения этого произвола он собирается предложить законопроект о назначение пяти мужей для составления законов о власти консулов; какие права по отношению к себе дарует народ, теми и будет пользоваться консул, а не станет считать законом собственное желание и произвол[251].

      С опубликованием этого законопроекта патриции стали бояться, как бы в отсутствие консулов им не попасть под ярмо нового закона; но префект города Квинт Фабий созывает сенат и с таким ожесточением нападает на предложение и автора его, что даже если бы оба консула восстали против трибуна, то ничего не прибавили бы к его угрозам и запугиванию, – он говорил, что Гарса строит козни и, пользуясь удобным случаем, нападает на государство. Если бы в предыдущий год, во время эпидемий и войны, разгневанные боги послали трибуна, похожего на него, то не было бы никакого спасения. После смерти обоих консулов, когда государство страдало от болезни, при всеобщем смятении он внес бы законопроект об уничтожении консульской власти в государстве и стал бы вождем вольсков и эквов при осаде города. Да разве, наконец, он не имеет права, в случае высокомерного или жестокого поступка консула против какого-нибудь гражданина, привлечь того к ответу и обвинять перед судом тех самых людей, один из которых обижен? Не консульскую, а трибунскую власть делает он ненавистной и невыносимой, возвращая ей после успокоения и примирения с патрициями прежний преступный характер. И он не обращается к нему, Терентилию, с просьбой прекратить начатое. «Вас, – говорит Фабий, – прочие трибуны, мы просим прежде всего принять во внимание, что ваша власть установлена для охраны отдельных лиц, а не для гибели всех; вы выбраны трибунами плебеев, а не врагами патрициев. Нападение на покинутое государство нам приносит горе, а против вас возбуждает ненависть; вам следует уменьшить не права свои, а ненависть против вас. Убедите товарища, чтобы он отложил все дело до прибытия консулов. Даже эквы и вольски не воспользовались в прошлом году смертью консулов от эпидемии и не преследовали нас настойчиво и высокомерно жестокой войной».

      Трибуны переговорили с Терентилием, и, когда предложение, по-видимому, было отложено, а на самом деле взято назад, немедленно были призваны консулы.

      10. Лукреций вернулся с огромной добычей и с гораздо большей славой, которой он придал еще больший блеск тем, что разложил всю добычу на Марсовом поле[252], где в течение трех дней всякий мог узнать свое и взять. Остальное, чему не нашлось хозяев, было продано. По общему мнению, консулу следовало дать триумф, но дело было отложено, так как трибун повел речь о законопроекте; этот вопрос консул признал более важным. Несколько дней он был обсуждаем в сенате и перед народом. Наконец трибун уступил обаянию консула и взял назад предложение. Тогда полководцу и войску воздана была подобающая честь: вождь праздновал триумф над вольсками и эквами, а за ним следовали его легионы. Другому консулу предоставлено было с овацией[253] вступить в город без войск.

      В следующий затем год новым консулам – то были Публий Волумний и Сервий Сульпиций – пришлось мириться с законопроектом Терентилия, предложенным всей коллегией. В том году [461 г.] казалось, что небо пылает, и было страшное землетрясение; поверили, что корова заговорила, к известию о которой в предыдущем году отнеслись с недоверием. Между прочими предзнаменованиями падали с неба, точно дождь, куски мяса, которые, как рассказывают, подхватывали птицы, летавшие среди них в огромном количестве; упавшее же мясо лежало разбросанным несколько дней, не издавая зловония. Духовные дуумвиры обратились к Книгам[254]. Предсказывались опасности от сборища чужеземцев: может-де произойти нападение на возвышенные пункты города и отсюда возникнуть побоище. Также было дано предостережение воздерживаться от мятежей. Трибуны жаловались, что это сделано с целью помешать законопроекту; предстояла великая борьба.

      Но вот, как бы для того, чтобы ежегодно повторялся обычный круг событий, герники сообщают, что вольски и эквы, несмотря на истощение, снова собирают войска; центральное управление находится в Антии, а в Эцетрах открыто собираются на совещания антийские колонисты; там руководство, а тут средства для войны. Когда это было сообщено сенату, издается распоряжение о наборе. Консулам приказано распределить руководство войной между собой, чтобы один взял на себя вольсков, а другой – эквов.

      Трибуны открыто заявляли на форуме, что рассказы о войне с вольсками одна комедия и что герникам дана роль в ней. Уже даже и не доблесть угнетает свободу римского народа, а издеваются над ней, прибегая к уловкам. Так как уже невероятно, чтобы почти совершенно уничтоженные вольски и эквы сами могли поднять оружие, то выискивают новых врагов, бесчестят верную и близкую колонию. Объявляют войну невинным антийцам, а ведут ее с римскими плебеями, которых хотят поскорее вывести из города, навьючив оружием; изгнанием и удалением граждан мстят трибунам. Результат всего этого один: законопроект погиб, если они, имея дело в своих руках, находясь дома, будучи еще мирными гражданами, не примут мер, чтобы не потерять обладания городом, чтобы не наложить на себя ярма. Если есть мужество, то не будет недостатка в средствах; все трибуны единодушны. Извне ничто не грозит, нет никакой опасности; в предыдущем году боги позаботились о том, чтобы можно было безопасно защищать свободу. Так рассуждали трибуны.

      11. В другой стороне форума консулы, приказав поставить перед их глазами кресла, попробовали производить набор. Туда бегут трибуны и увлекают за собой толпу. Немногие были вызваны как бы для выяснений, но тотчас же началось насилие. Кого только ликтор схватывал по приказанию консула, того трибун приказывал отпустить. Не право руководило действиями каждого, а уверенность в превосходстве; силою приходилось домогаться того, к чему кто стремился.

      Как вели себя трибуны, препятствуя набору, так действовали и патриции, мешая проведению законопроекта, который был предлагаем во все дни комиций. Когда трибуны отдавали народу приказание разойтись по трибам, то начиналась драка[255], так как патриции противились удалению их. И старейшие из них почти не принимали участия, так как нужны были не советы, а лишь безрассудство и дерзость. Сторонились часто и сами консулы, чтобы среди всеобщей сумятицы не понесло ущерба обаяние их власти.

      Жил тогда некто Цезон Квинкций, юноша решительный, отличавшийся как знатностью рода, так и огромным ростом и физической силой. К этим дарам богов он сам присоединил много военных отличий и красноречие на форуме, так что не было в государстве человека более речистого и более храброго. Стоя в толпе патрициев и будучи выше всех на целую голову, он один сдерживал нападения трибунов и неистовство толпы, точно совмещал в своем голосе и силах всю мощь диктатора и консула. Под его предводительством много раз были прогоняемы с форума трибуны и разгоняемы и обращаемы в бегство плебеи; если кто выступал против него, то уходил побитым и в разорванной одежде; было ясно, что если такой образ действий будет возможен и далее, то законопроект не будет проведен.

      Когда уже почти все другие трибуны были в замешательстве, то один из всей коллегии Авл Вергиний назначил Цезону срок явиться в суд по обвинению в уголовном преступлении. Это скорее ожесточило, чем устрашило суровый нрав; тем яростнее он стал сопротивляться законопроекту, раздражать плебеев и преследовать трибунов, как бы формально объявив им войну. А обвинитель позволял подсудимому неистовствовать, раздувал пламя ненависти против него и собирал материал для обвинения; тем временем он внес законопроект не столько в надежде провести его, сколько с целью увеличить безрассудство Цезона. Тут все многочисленные необдуманные слова и поступки молодежи обрушились на одного подозрительного Цезона. Как бы то ни было, но законопроекту оказывали сопротивление. И Авл Вергиний неоднократно говорил плебеям: «Понимаете ли вы уже, квириты, что нельзя одновременно и оставить в числе граждан Цезона, и получить желаемый вами закон? Впрочем, что я говорю о законе? Он стоит на дороге к свободе! Своим высокомерием он превосходит всех Тарквиниев. Ждите, пока станет консулом или диктатором тот, который, будучи частным лицом, как вы видите, царствует благодаря своей силе и дерзости». Многие соглашались, жалуясь, что они побиты, и даже настаивали, чтобы трибун довел дело до конца.

      12. И уже близок был день суда, и ясно было, что, по убеждению большинства, с вопросом об осуждении Цезона тесно связан вопрос о свободе. Тут, наконец, поневоле, вызывая еще большее отвращение, он стал заискивать расположения отдельных лиц. Его сопровождали близкие люди, стоящие во главе государства. Тит Квинкций Капитолин, бывший три раза консулом, указывая на многочисленные военные отличия свои и своего рода, утверждал, что ни в роде Квинкциев, ни вообще в Римском государстве не было человека столь талантливого и притом так рано обнаружившего доблесть. В первый раз Цезон служил воином в его армии и не раз сражался против врагов на его глазах. Спурий Фурий говорил, что подсудимый, будучи послан Квинкцием Капитолином, помог ему в критическую минуту; по его мнению, никто в отдельности не содействовал более благоприятному исходу дела. Консул предшествующего года Луций Лукреций, чьи славные деяния были свежи, уделял часть своей славы Цезону, упоминал о битвах, говорил о его отменных подвигах и в походах, и в сражениях, настойчиво советовал удержать лучше в числе своих граждан, а не делать чужим этого талантливого юношу, наделенного всеми дарами природы и счастья, который станет важной опорой могущества всякого государства, в какое бы он ни пришел. Дурные его качества, горячность и дерзость, все больше исчезают с возрастом, желательное же – рассудительность – увеличивается со дня на день. Так как пороки старятся, а доблесть крепчает, то пусть они позволят такому способному мужу дожить до старости в государстве.

      Находившийся тут же отец его, Луций Квинкций, по прозванию Цинциннат, не стал повторять перечень его заслуг, чтобы не усилить негодования, а просил снисхождения к заблуждениям молодости, умолял подарить сына отцу, не оскорбившему никого ни словом, ни делом. Но одни или из почтения к Цинциннату, или из страха перед его сыном как бы не слушали просьб, а другие, жалуясь на побои, нанесенные им и их близким, давали суровые ответы и тем наперед показывали, каков будет их приговор.

      13. Кроме всеобщей ненависти, к подсудимому предъявлено было одно тяжкое обвинение, свидетелем по которому был Марк Вольсций Фиктор, бывший за несколько лет перед тем народным трибуном. Он говорил, что немного спустя после морового поветрия он наткнулся на юношей, бесчинствовавших на Субуре[256]. Там произошла драка, и его старший брат, еще не совсем оправившийся от болезни, упал от удара кулаком, нанесенного ему Цезоном; еле живого, его на руках отнесли домой, где он и умер, по убеждению многих, именно от этого удара; между тем консулы предшествующих лет не позволили ему преследовать виновного судебным порядком. Эти громкие заявления Вольсция до того возбудили народ, что Цезон едва не сделался жертвою нападения толпы.

      Вергиний приказывает схватить его и заключить в оковы. Патриции встречают насилие насилием. Тит Квинкций кричит, что нельзя до приговора, без разбирательства подвергать оскорблениям того, кто привлечен по уголовному делу и над кем скоро будет суд. Трибун заявляет, что он не будет казнить его ранее приговора, но до дня суда хочет содержать его в тюрьме, чтобы римский народ имел возможность наказать убийцу. Призванные на помощь другие трибуны, предложив среднюю меру, исполнили свой долг защитников: запретив заключать подсудимого в оковы, они объявили, что он должен явиться на суд, а в случае неявки представить народу денежное обеспечение. Возникало сомнение относительно суммы обеспечения; решение этого вопроса передается сенату. Пока происходило совещание сенаторов, подсудимого держали на форуме. Решено было представить поручителей; каждого из них обязали взносом в три тысячи медных ассов; а сколько их представить, должны были решить трибуны. Они определили десятерых. Этим поручителям обвинитель выдал подсудимого на поруки[257]. То был первый случай представления поручителей казне. Отпущенный с форума, он в следующую же ночь удалился в изгнание к этрускам. Хотя в день суда и выставляли в объяснение его неявки выселение его в изгнание, тем не менее под председательством Вергиния происходили комиции[258]; но призванные на помощь товарищи его распустили собрание. Деньги были взысканы с отца так сурово, что, продав все имущество, он некоторое время жил за Тибром в отдаленной хижине, точно изгнанник.

      14. Судебное разбирательство по этому делу и опубликование законопроекта держали государство в напряженном состоянии; внешних войн не было. Трибуны, точно одержав победу, считали законопроект уже почти проведенным, патриции были напуганы изгнанием Цезона и, поскольку это касалось знатнейших из них, отступились от участия в государственных делах; но молодежь, преимущественно составлявшая компанию Цезона, еще более озлобилась на плебеев и не потеряла присутствия духа. Но особенно полезным в этой борьбе оказалось для них то, что они несколько сдерживали свою стремительность. Как только после изгнания Цезона зашла речь о законопроекте и трибуны, попытавшись удалить их, подали повод, они, в сопровождении целой армии клиентов, сделали дружное нападение на трибунов. Никто не ушел домой оттуда, снискав единолично бóльшую славу или вызвав большее ожесточение[259]: плебеи жаловались, что вместо одного Цезона их стала тысяча.

      В следующие дни, когда трибуны не заводили речи о законопроекте, они были кротки и спокойны, как никто другой: любезно приветствовали плебеев, заговаривали с ними, приглашали к себе в дома, помогали им на форуме, самим трибунам предоставляли созывать собрания для всяких других целей, не оказывая помехи. Ни в общественной, ни в частной жизни не обнаруживали суровости, если только не заходила речь о законопроекте; во всех других случаях молодежь угождала народу. И трибуны не только спокойно исполнили все свои дела, но даже были выбраны на следующий год. Не произнося ни одного грубого слова, не говоря уже о насилии, они мало-помалу приручили плебеев кротким и ласковым обхождением. При помощи таких уловок они в течение целого года задерживали проведение законопроекта.

      15. Консулы Гай Клавдий, сын Аппия, и Публий Валерий Публикола приняли государство успокоенным. Новый год [460 г.] не принес ничего нового; одна часть граждан была озабочена проведением законопроекта, другую тревожила необходимость принять его. Чем сильнее младшие патриции старались заручиться расположением плебеев, тем ожесточеннее трибуны своими обвинениями внушали народу подозрение против них: уже составлен заговор, Цезон в Риме; подготовлен план умерщвления трибунов и избиения плебеев; старейшие патриции поручили младшим принять меры к устранению из государства власти трибунов и восстановлению порядка, существовавшего до удаления на Священную гору.

      В то же время со стороны вольсков и эквов боялись войны, почти привычной и чуть ли не из года в год повторяющейся, а между тем неожиданно разразилась другая, более близкая и небывалая беда. Изгнанники[260] и рабы, числом до 2500, предводимые сабинянином Аппием Гердонием, заняли ночью Капитолий и Крепость. Немедленно в Крепости были перебиты все, не желавшие принять участие в заговоре и вместе с ними взяться за оружие, другие, пользуясь суматохой, стремглав в страхе бежали на форум. И слышны были попеременно крики: «К оружию!», «Враг в городе!» Консулы боялись и дать оружие плебеям[261], и оставлять их безоружными, так как не знали, какая беда столь неожиданно обрушилась на город – со стороны ли внешнего или внутреннего врага, есть ли то следствие ненависти плебеев или коварства рабов. Они старались успокоить волнение, а, успокаивая, иной раз сильнее возбуждали его: нельзя ведь было, опираясь на власть, управлять испуганной и оробевшей толпой. Тем не менее раздают оружие не всем, а столько, чтобы иметь на всякий случай достаточно сильный отряд против неизвестного врага. Расставляя караулы во всех местах города, открытых для нападения, они провели остаток ночи в тревоге и неведении, кто такие враги и сколько их. С рассветом открылось, что за война и кто вождь ее. Аппий Гердоний звал с Капитолия рабов, обещая свободу; он-де взял на себя защиту всех несчастных, возвращение в отечество несправедливо удаленных изгнанников и освобождение рабов от тяжкого ига. Он предпочитает сделать это с соизволения народа римского, если же на такой исход дела не будет надежды, то он поднимет вольсков и эквов и вообще испробует самые крайние средства.

      16. Дело становилось все более и более ясным для сенаторов и консулов. Но не одни эти известия устрашали их; они боялись, что участниками этого плана окажутся вейяне и сабиняне и что, в то время как столько врагов находится в городе, явятся, согласно уговору, сабинские и этрусские войска, а затем подойдут и вечные враги, вольски и эквы, не для опустошения пределов, как прежде, а к самому городу, пользуясь тем, что часть его взята. Представлялось много разнообразных оснований бояться; но особенный ужас наводили рабы: опасались, как бы не оказался у каждого дома такой враг, которому рискованно было верить, но вместе с тем опасно было недоверием вызвать большее озлобление его. Очевидно было, что трудно будет спасти государство даже при согласии граждан. Так как поднимались волны других бедствий и грозили потопить государство, то никто не боялся трибунов или плебеев: полагали, что это зло укротимо, что остановленное страхом опасности извне, оно покоится и поднимается только тогда, когда нет никакой другой беды. На самом же деле оно чуть ли не одно больше всего грозило потрясенному государству. Безумие трибунов было так велико, что они утверждали, будто не враги, а пустой призрак врагов, друзья и клиенты патрициев засели на Капитолии, чтобы отвлечь умы плебеев от заботы о законопроекте; если он пройдет и они поймут, что затеяли шум напрасно, то эти враги уйдут тише, чем пришли.

      Затем трибуны остановили вооружение народа, и под их председательством происходит собрание для проведения законопроекта. А тем временем под председательством консулов происходит заседание сената, так как со стороны трибунов обнаруживалась другая, более грозная опасность, чем та, которая возникла с появлением врага в ночную пору.

      17. Когда было возвещено, что народ складывает оружие и покидает посты, Публий Валерий выбежал из курии – товарищ его не распускал сенат, – а оттуда на ораторскую кафедру[262] к трибунам. «Что это такое, трибуны? – вскричал он. – Под личным предводительством и верховным начальством Аппия Гердония вы собираетесь разрушить государство? Он, который не повлиял на рабов, был настолько счастлив, что соблазнил вас?! Когда враг у вас над головой, вам угодно оставить оружие и проводить законопроекты?» Затем, обращая речь к толпе, он продолжал: «Если вы, квириты, нисколько не заботитесь ни о городе, ни о себе, то побойтесь ваших богов, которые в плену у врагов. Юпитер Всеблагой Всемогущий, Юнона Царица и Минерва, и прочие боги и богини в осаде. Лагерь рабов окружает пенаты вашего государства. Ужели вы признаете это положение государства нормальным? Столько врагов находится не только в стенах, но и в Крепости, над форумом и курией, а между тем на форуме происходят комиции, в курии – заседание сената; точно как будто у нас царит глубокий мир, сенаторы высказывают мнения, а другие – квириты – подают голоса. Не приличнее ли было бы всем патрициям и плебеям, консулам, трибунам, всем богам и людям с оружием в руках спешить на помощь, бежать на Капитолий, освобождать и умиротворять священнейшее жилище Юпитера Всеблагого Всемогущего? Отец Ромул! Ты вложи в своих потомков свой дух, силою которого ты некогда вернул Крепость, захваченную при помощи золота теми же самыми сабинянами; вели идти той же дорогой, которой шел ты и предводимое тобою твое войско. Вот я, консул, первый пойду за тобой и по твоим стопам, если только смертный может следовать за богом». Закончил он речь заявлением, что он берет оружие и призывает к оружию всех квиритов. Если кто будет мешать, то он, забыв о консульской власти, о власти трибунов и законах, гарантирующих их неприкосновенность, будет считать врагом всякого, кто бы он ни был, где бы он ни находился, на Капитолии или на форуме. Так как трибуны запрещают поднять оружие против Аппия Гердония, то пусть прикажут поднять его против консула Публия Валерия; он не побоится поступить с трибунами так, как не побоялся поступить с царями глава его рода.

      Очевидно было, что собираются прибегнуть к величайшему насилию и что усобица в Риме будет зрелищем для врагов. Однако провести законопроект не удалось, но и консул не мог отправиться на Капитолий. Ночь положила конец начавшейся борьбе. Трибуны, боясь вооруженной силы консулов, к ночи отступили. Затем, по удалении виновников мятежа, патриции стали обходить плебеев и, вмешиваясь в кучки народа, заводили разговоры, соответствующее обстоятельствам, упрашивали подумать, в какое критическое положение ставят они государство: не между патрициями и плебеями идет борьба, а Крепость, храмы богов, общественные и частные пенаты предаются врагам. Пока на форуме принимались такие меры для подавления мятежа, консулы удалились осмотреть ворота и стены, опасаясь движения со стороны вейян или сабинян.

      18. В ту же ночь и в Тускул дошло известие о захвате Крепости и занятии Капитолия и вообще о смутах в городе. Там диктатором тогда был Луций Мамилий. Немедленно созвав сенат и приведя вестников, он настаивает, что нечего ждать прибытия из Рима послов с просьбой о помощи – этого требует и крайнее критическое положение, и боги – покровители союзов, и верность договорам. Никогда боги не представят такого удобного случая оказать услугу такому сильному и такому близкому государству. Решают подать помощь: собирают молодежь, раздают оружие. Приближение их на рассвете к Риму издали походило на приближение врагов; думали, что подступают эквы или вольски; затем, когда прошел ложный страх, они были впущены в город и стройно вступили на форум.

      Там уже Публий Валерий, оставив товарища для охраны ворот, строил войско. Авторитет этого мужа произвел свое действие, так как он уверял, что, по возвращении Капитолия и умиротворении города, он не будет мешать собраниям плебеев, если они позволят уяснить ему, какое коварство скрыто в предложении трибунов; он помнит о своих предках, помнит о своем прозвище, в силу которого забота о благополучии народа, как бы по наследству, передана ему от отцов. Следуя за этим вождем, они направляются на Капитолийский холм, несмотря на крики трибунов, напрасно звавших назад. Присоединяется и тускуланское войско. Союзники и граждане состязались, кому из них будет принадлежать честь возвращения Крепости. Оба вождя ободряют своих воинов. Враги пришли в смятение и надеялись только на местоположение; пользуясь их испугом, римляне и союзники направляют на них свои знамена. И уже они ворвались в преддверие храма, как Публий Валерий, поощрявший, стоя в первом ряду, к битве, был убит. Бывший консул Публий Волумний видел, как он пал. Поручив своим прикрыть тело, сам он выбегает в первый ряд на место консула. В пылу битвы воины не заметили этого важного обстоятельства; они прежде победили, чем узнали, что сражаются без вождя.

      Многие изгнанники кровью своей осквернили храм, многие были захвачены живыми. Аппий Гердоний был убит. Таким образом был возвращен Капитолий. Пленники были казнены каждый соответственно своему положению, был ли он свободным, или рабом; тускуланцам выражена благодарность; Капитолий был очищен и вновь освящен[263]. Рассказывают, что плебеи бросали в дом консула монеты по четверти асса на устройство более торжественных похорон[264].

      19. По восстановлении мира трибуны стали настойчиво требовать от сенаторов, чтобы они исполнили обещание Публия Валерия, от Гая Клавдия – чтобы он освободил манов товарища[265] от обвинения в обмане и позволил поднять дело о законопроекте. Но консул заявил, что он не допустит обсуждения законопроекта, пока не выберет товарища на место убитого. Эти споры продолжались вплоть до комиций для дополнительных выборов. В декабре, благодаря усиленным стараниям сенаторов, консулом был выбран отец Цезона Луций Квинкций Цинциннат, который немедленно должен был вступить в должность. Плебеи были в унынии, так как консулом являлся человек, раздраженный против них и в то же время сильный расположением патрициев, собственной доблестью, своими тремя сыновьями; из них ни один по мужеству не уступал Цезону, а по умению, в случае надобности, быть предусмотрительными и умеренными, они стояли выше его.

      Как только он вступил в должность, то в своих постоянных речах он не с такой настойчивостью сдерживал плебеев, как порицал сенат, говоря, что вследствие вялости его трибуны стали уже бессменными и, пользуясь своим красноречием и предъявляя обвинения, распоряжаются не как в государстве римского народа, а как в заброшенном доме. Вместе с сыном его Цезоном изгнаны из города Рима и находятся в ссылке доблесть, постоянство, все высокие качества, отличавшие молодежь в мирное и военное время. Болтуны, мятежники, сеятели раздоров, делаясь при помощи самых грустных происков по два и по три раза трибунами, они пользуются царским произволом.

      «Разве этот вот Авл Вергиний, – говорил он, – за то, что не был на Капитолии, меньше заслужил казнь, чем Аппий Гердоний? Клянусь Геркулесом! Гораздо больше, если оценивать дела по справедливости. Гердоний уже тем одним, что объявлял себя врагом, почти заставил вас взяться за оружие; этот же, утверждая, что нет войны, отнял у вас оружие и беззащитными поставил вас перед вашими рабами и изгнанниками. И вы – я не желаю тревожить мира усопших Гая Клавдия и Публия Валерия – решились двинуть знамена на Капитолийский холм прежде, чем удалить с форума этих врагов? Стыдно перед богами и людьми! Когда враг был в Крепости и на Капитолии, когда вождь изгнанников и рабов, осквернив все святое, поселился в храме Юпитера Всеблагого Всемогущего, в Тускуле прежде, чем в Риме, взялись за оружие. Неизвестно было, Луций ли Мамилий, вождь тускуланский, или консулы Публий Валерий и Гай Клавдий освободят римскую твердыню, и мы, прежде не позволявшие латинам брать оружие даже для защиты самих себя, когда в их пределах был враг, были бы в плену и разорены, если бы они самовольно не взялись за оружие. Итак, трибуны, предавать безоружных плебеев врагу, чтобы он убил их, значит помогать им? Конечно, если бы какой-нибудь самый последний из ваших плебеев, которых вы отторгли от остального народа, сделав как бы свое отечество и государство в государстве, – если бы кто-то из них заявил вам, что его дом осажден вооруженными рабами, то вы считали бы обязательным помочь ему; а Юпитер Всеблагой Всемогущий, окруженный вооруженными изгнанниками и рабами, не заслуживал уже помощи от людей? И эти люди требуют, чтобы их считали неприкосновенными, когда для них сами боги не священны и не неприкосновенны? Но вы, подавляемые преступлениями против богов и людей, заявляете, что проведете в этом году законопроект. В таком случае, то есть если вам удастся это, клянусь Геркулесом, плохую услугу оказали государству в тот день, когда меня избрали консулом, гораздо хуже, чем когда погиб консул Публий Валерий».

      «Прежде всего, квириты, – закончил он, – я с товарищем намерен вести войска против вольсков и эквов. Вследствие какого-то рока боги милостивее к нам, когда мы воюем, чем когда мы живем и мире. Лучше догадываться, когда беда уже миновала, чем на деле испытать, какой бы опасности подверглись мы, если бы эти народы узнали, что Капитолий осажден изгнанниками».

      20. Речь консула подействовала на плебеев; патриции ободрились и считали порядок в государстве восстановленным. Другой консул, будучи более энергичным помощником, чем инициатором, охотно предоставил товарищу почин в столь важном деле, а для себя избрал только участие в исполнении консульских обязанностей. Тогда трибуны, издеваясь над его словами как праздными, настойчиво спрашивали, как это консулы выведут войско, когда им никто не позволит производить набор, Квинкций отвечал: «Да нам вовсе и не нужно производить набор, так как, когда Публий Валерий раздавал плебеям оружие для отнятия Капитолия, все поклялись собраться по приказанию консула и не расходиться без его воли. Итак, мы повелеваем всем, принесшим эту присягу, завтра явиться вооруженными к Регилльскому озеру». Тогда трибуны начали подтрунивать и хотели освободить народ от присяги: Квинкций-де был частным лицом, когда давалась присяга. Но тогда не дошли еще до того пренебрежения к богам, которым одержим наш век, и никто путем толкования не приспособлял себе присягу и законы, напротив, свои нравы все сообразовали с ними. И вот трибуны, не имея надежды помешать делу, стали думать о том, чтобы отсрочить сбор войска, тем более что распространился слух о приказании, отданном и авгурам, явиться к Регилльскому озеру и обозначить место, где бы, произведя ауспиции, можно было говорить с народом[266], с целью отменить там, на комициях, все решения, которые будут приняты в Риме под влиянием трибунов; там-де все выскажутся за то, чего захотят консулы; ведь право апелляции к народу прекращается на расстоянии более тысячи шагов[267] от города, и трибуны, явившись туда, окажутся, наравне с остальной толпой квиритов, в подчинении у консулов. Это внушало опасения; но особенно волновало умы неоднократное заявление Квинкция, что он не будет председательствовать в комициях для избрания консула: не таков недуг государства, чтобы его можно было спасти обычными средствами; для государства нужен диктатор, чтобы покусившийся на нарушение общественного спокойствия знал, что против диктатуры не существует апелляции.

      21. На Капитолии происходило заседание сената; туда явились трибуны с взволнованными плебеями. Толпа громко взывала о защите то к консулам, то к сенаторам, но консул только тогда отказался от своего мнения, когда трибуны дали обещание подчиниться решениям сената. Когда затем последовал доклад консула о требованиях трибунов и плебеев, то состоялись сенатские постановления, что трибуны не должны в тот год вносить законопроект, а консулы – выводить войско из города; вместе с тем сенат признает на будущее время несогласным с интересами государства продление должностей и вторичное избрание тех же лиц трибунами.

      Консулы повиновались сенату; трибуны, несмотря на протесты консулов, выбраны были вновь. Равным образом и сенаторы, чтобы не уступать ни в каком отношении плебеям, тоже хотели снова выбрать в консулы Луция Квинкция. Но больше ни разу в том году консул не держал такой энергичной речи. «Дивиться ли мне, сенаторы, – сказал он, – что ваш авторитет перед плебеями является призрачным? Вы ослабляете его; так как плебеи нарушили сенатское постановление относительно продления должностей, то и вы хотите нарушить его, чтобы не уступить безрассудству толпы. Точно будто бы могущество в государстве измеряется степенью непостоянства и своеволия! Ведь конечно о большем легкомыслии и ничтожестве свидетельствует нарушение собственных постановлений, чем чужих. Подражайте, сенаторы, бессмысленной толпе; лучше вам, которые должны бы служить примером для нее, заблуждаться, глядя на других, чем другим поступать правильно, глядя на вас; но только я не хочу подражать трибунам и не допущу назначения меня консулом вопреки сенатскому постановлению. Тебя же, Гай Клавдий, я тоже прошу удержать римский народ от такого произвола; будь уверен, что я приму такое твое действие не за желание помешать моему возвышению, а за стремление усилить славу роняемой почетной должности и ослабить ненависть, которая грозила бы мне в случае продления моей власти». Затем сообща они издают распоряжение, чтобы никто не избирал Луция Квинтия в консулы и что поданные за него голоса не будут ими приняты во внимание.

      22. В консулы были выбраны Квинт Фабий Вибулан (в третий раз) и Луций Корнелий Малугинский. В тот год [459 г.] произведен был ценз; приносить же торжественную очистительную жертву боялись, потому что был взят Капитолий и убит консул[268].

      В начале года, в консульство Квинта Фабия и Луция Корнелия, сразу начались смуты. Трибуны подстрекали плебеев, а между тем латины и герники сообщали, что вольски и сабиняне затевают огромную войну, что войско вольсков находится уже в Антии. Было много оснований бояться, что отпадет и самая колония; со стороны трибунов едва удалось добиться, чтобы они позволили сперва справиться с этой войной[269]. Затем консулы разделили сферы деятельности: Фабию было поручено вести легионы на Антий, Корнелию – оставаться для защиты Рима из опасения, чтобы какая-нибудь часть врагов, по обычаю эквов, не явилась опустошать поля. Герникам и латинам приказано было, согласно договору, выставить воинов; таким образом, две трети войска состояли из союзников, а треть – из граждан. После того как союзники явились к назначенному дню, консул разбил лагерь за Капенскими воротами. Произведя затем смотр войск, он двинулся к Антию и остановился недалеко от города и от стоянки врагов. Пока вольски, не решаясь вступить в битву из-за неприбытия войска эквов, спокойно принимали меры по защите себя за валом, Фабий на следующий день выстроил вокруг неприятельского лагеря не смешанный строй из союзников и граждан, а три отдельных строя из трех народов; сам с римскими легионами стал в середине. Затем приказал наблюдать за сигналом, чтобы союзники одновременно начали дело и отступили, когда протрубят отбой. За первой шеренгой каждого отряда он помещает и соответствующие отряды конницы. Сделав таким образом нападение в трех пунктах, он окружает лагерь и, наступая со всех сторон, прогоняет с вала не выдержавших натиска вольсков. Пройдя затем через укрепления, он выгоняет из лагеря оробевшую и сбившуюся в одну сторону толпу. Когда враги бежали оттуда в беспорядке, всадники, остававшиеся зрителями этой битвы, так как им трудно было перейти вал, нагнав их на открытой равнине, приняли участие в победе, избивая перепуганных врагов. И в лагере, и вне укреплений происходила большая резня бежавших, но еще больше была добыча, так как враги едва имели возможность унести с собой оружие. И войско было бы уничтожено, если бы бегущие не скрылись в лесу.

      23. Пока эти события происходили под Антием, эквы, послав вперед отборных молодцов, внезапно ночью захватили тускуланскую крепость; с остальными силами они расположились недалеко от стен Тускула, чтобы разделить силы врага. Известие об этом быстро достигло Рима, а оттуда – лагеря в Антии и произвело на римлян такое же впечатление, как если бы сообщено было о взятии Капитолия, – так недавно оказана была услуга тускуланцами, и все были убеждены, что само сходство опасности делает обязательным за оказанную помощь отплатить тем же. Фабий, бросив все другие дела, поспешно свозит добычу из лагеря в Антий; оставив там небольшой гарнизон, он спешит ускоренным маршем в Тускул. Воинам запрещено было брать с собой что-нибудь, кроме оружия и приготовленной пищи, сколько было под руками; провиант консул Корнелий подвозит из Рима.

      Война около Тускула длилась несколько месяцев. С одной частью войска консул осаждал лагерь эквов, другую дал тускуланцам для возвращения крепости. Штурмовать его было невозможно; наконец голод вынудил врагов выйти оттуда. Доведенные до крайности, безоружные и нагие, они были прогнаны тускуланцами под ярмом. Когда они в позорном бегстве стремились домой, римский консул настиг их у Альгида и перебил всех до одного. Приведя назад войско, победитель располагается лагерем у Колумена – таково название этого места. И другой консул двинулся от Рима, когда, по удалении врага, миновала уже опасность для римских стен. Таким образом, вступив с двумя армиями во вражеские пределы, консулы производят страшное опустошение – один в землях вольсков, другой – в землях эквов.

      У большинства писателей я нахожу известие, что в том же году отложились антийцы, что консул Луций Корнелий вел эту войну и взял город. Но я не смею утверждать этого наверняка, так как у более древних писателей нет никакого упоминания об этом.

      24. По окончании этой войны патрициев страшит домашняя распря с трибунами. Последние громко заявляют, что войско коварно держат вне отечества, что этот обман имеет целью помешать проведению законопроекта, что они, тем не менее, доведут до конца начатое дело. Однако Луций Лукреций, префект города, добился отсрочки замышляемых трибунами дебатов до прибытия консулов.

      Появилось еще новое основание для волнения. Квесторы Авл Корнелий и Квинт Сервилий привлекли к суду[270] Марка Вольсция за то, что он несомненно был ложным свидетелем против Цезона. Ибо из многих показаний вытекало, что брат Вольсция, с тех пор как заболел, не только не показывался никогда на форуме, но даже и не вставал с постели и, проболев много месяцев, умер и что в то время, к которому свидетель относил преступление, Цезона не было в Риме, так как товарищи его по службе удостоверяли, что он постоянно был с ними в войске и не пользовался никаким отпуском. Многие частные лица предлагали ему доказать третейским судом противное[271]. Так как он не решался идти на третейский суд, то все эти вполне согласные одно с другим обстоятельства так же мало позволяли сомневаться в осуждении Вольсция, как в свое время в осуждении Цезона на основании его показаний. Помехой служили трибуны, которые заявляли, что не позволят квесторам собрать комиции по делу подсудимого, если не состоятся предварительно комиции относительно законопроекта. Так оба дела затянулись до прибытия консулов.

      Когда они с триумфом вступили в город в сопровождении победоносного войска, большая часть считала трибунов напуганными, так как относительно законопроекта они хранили молчание. А между тем они, ввиду окончания года, домогаясь в четвертый раз трибунства, перенесли борьбу со споров о законопроекте на выборные комиции. И хотя консулы ратовали против продления трибунства нисколько не меньше, чем если бы был опубликован законопроект об умалении их власти, победа, однако, оказалась за трибунами.

      В том же году эквам, согласно их просьбе, дарован был мир. Ценз, начатый в предыдущем году, был закончен; рассказывают, что принесенная при этом очистительная жертва была десятой от основания города. Насчитано было сто семнадцать тысяч триста девятнадцать граждан.

      Гражданская и военная слава консулов того года была велика, так как и вне отечества они установили мир, и дома государственная жизнь шла если не в полном согласии, то, во всяком случае, с меньшей враждой, чем прежде.

      25. Последовавшие затем консулы Луций Минуций и Гай Навтий [458 г.] приняли два дела, оставшихся от предыдущего года. Так же, как прежде, консулы мешали проведению законопроекта, а трибуны – суду над Вольсцием; но новые квесторы были более сильны и пользовались бóльшим авторитетом. С Марком Валерием, сыном Мания, внуком Волеза, квестором был Тит Квинкций Капитолин, бывший три раза консулом. Не имея возможности вернуть роду Квинкциев Цезона, а государству – лучшего юношу, он преследовал справедливой и законной враждой лжесвидетеля, лишившего невинного человека возможности защищаться. Так как Вергиний больше всех трибунов настаивал на обсуждении законопроекта, то консулам дан был двухмесячный срок для изучения его, с тем условием, что голосование будет допущено после того, как они объяснят народу, какое в предлагаемом законопроекте скрыто коварство. За назначением этого срока в городе наступило успокоение.

      Но эквы ненадолго дали отдых: нарушив договор, заключенный с римлянами в прошлом году, они передали власть Гракху Клелию; он был тогда первым лицом среди эквов. Под предводительством Гракха они произвели вражеское опустошение в лабиканских, а затем и в тускуланских полях и с огромной добычей расположились лагерем на Альгиде. В этот лагерь явились из Рима послами Квинт Фабий, Публий Волумний и Авл Постумий жаловаться на обиды и требовать, согласно договору, удовлетворения. Вождь эквов приказывает им изложить требования римского сената дубу; а он-де тем временем займется другими делами. Огромный дуб этот возвышался над палаткой, и в тени его было прохладное место. Тогда один из послов, уходя, сказал: «И этот священный дуб, и все боги да услышат, что вы нарушили договор; да внемлют они теперь нашим жалобам и да помогут оружию, когда мы будем преследовать в недалеком будущем одновременное нарушение законов божеских и человеческих». Когда послы вернулись в Рим, сенат приказал одному консулу вести войско против Гракха на Альгид, а другому поручил опустошать пределы эквов. Трибуны по обыкновению начали мешать набору и, быть может, до конца мешали бы, но неожиданно явилась новая опасность.

      26. Огромные силы сабинян, производя ужасный разгром, подступили почти к самым стенам города: поля были страшно опустошены, на город наведен страх. Тогда плебеи, смилостивившись, взялись за оружие: несмотря на протесты трибунов, набрано было две больших армии. Одну повел Навтий против сабинян и, расположившись лагерем у Эрета, с малыми отрядами, нападая преимущественно в ночное время, произвел такое опустошение в сабинских полях, что сравнительно с ними римские пределы казались почти нетронутыми. Минуций в исполнении возложенного на него поручения не обнаружил такой же силы духа и не имел такого же счастья; расположившись недалеко от врага, не потерпев никакого значительного поражения, он робко держался в лагере. Заметив это, враги, став дерзкими при виде страха противника, как это обыкновенно бывает, напали ночью на лагерь; но так как открытое нападение не имело успеха, то на следующий день они обложили его окопами. Однако, прежде чем они успели заградить все выходы, пять всадников, пробравшись через неприятельские посты, принесли в Рим известие, что консул и армия в осаде. Ничего не могло случиться так нежданно-негаданно. Распространились такой страх и такое смятение, точно враги осаждали не лагерь, а город. Приглашен был консул Навтий; но так как на него мало было надежды и решено было выбрать диктатора, который бы поддержал потрясенное государство, то с общего согласия выбран был Луций Квинкций Цинциннат.

      Нижеследующее должны внимательно выслушать те, которые презирают все людские блага, кроме богатств, и думают, что нет места ни почету, ни доблести там, где нет изобилия в сокровищах. Луций Квинкций, единственная надежда Римского государства, обрабатывал за Тибром, против того места, где теперь находится верфь, поле в четыре югера[272], именуемое Квинкциевым лугом. Там, когда он усердно рыл канаву заступом или пахал – во всяком случае занят был полевыми работами, это известно точно, – послы, обменявшись с ним взаимными приветствиями, попросили его, на благо ему и государству, выслушать в тоге[273] поручение сената; спрашивая с удивлением, все ли благополучно, он приказывает жене своей Рацилии поскорее подать из хижины тогу. Когда, отерши пыль и пот и одевшись в тогу, он выступил вперед, послы, принося поздравление, приветствуют его диктатором, призывают в город, объясняют, какая паника в войске. Для Квинкция был приготовлен по распоряжению властей корабль, и, когда он переправился, его встретили три сына, затем остальные близкие и друзья и, наконец, бóльшая часть сенаторов. В сопровождении этой толпы, в предшествии ликторов он отведен был в свой дом. И плебеи сбежались в большом количестве; но они далеко не с такой радостью смотрели на Квинкция, считая и власть эту чрезмерной, и мужа этого еще более крутым, чем сама власть. И в ту ночь ограничились тем, что расставили караулы в городе.

      27. На следующий день, выйдя до рассвета на форум, диктатор назначает начальником конницы Луция Тарквиция, человека хотя и принадлежавшего к патрицианскому роду, но по бедности служившего в пехоте[274]; тем не менее по военной доблести он считался далеко превосходящим всю римскую молодежь. С начальником конницы он является в собрание, объявляет суды закрытыми, приказывает по всему городу запереть лавки, запрещает всем заниматься какими бы то ни было частными делами. Затем всем, находящимся в воинском возрасте, велит явиться до захода солнца на Марсово поле, вооружившись, запасшись готовой пищей на пять дней и взяв по двенадцать кольев; кто по преклонности лет не годен был для службы, тому он приказывает варить пищу для соседа-воина, пока тот будет готовить оружие и искать колья. Таким образом, юноши поспешно разошлись собирать колья; брали, где кому было ближе – никто не встречал противодействия; и все аккуратно явились согласно распоряжению диктатора. Построив затем строй, одинаково пригодный для марша и для сражения, если бы того потребовали обстоятельства, сам диктатор ведет легионы, а начальник конницы – всадников. В обоих отрядах сказаны были одобрительные речи, каких требовали обстоятельства: пусть прибавят шагу; надо спешить, чтобы за ночь добраться до врага; консул и войско римское в осаде, они заперты уже третий день; неизвестно, что принесет каждая ночь или день; часто в одну минуту решаются величайшие дела. И воины, угождая вождям, кричали также друг другу: «Спеши, знаменосец, не отставай, воин!» В полночь они достигают Альгида и останавливаются, заметив, что враг уже близко.

      28. Тут диктатор, объехав и осмотрев, насколько позволяла ночь, протяжение и форму лагеря, распорядился, чтобы военные трибуны приказали воинам сбросить свое снаряжение в одно место и вернуться в ряды только с оружием и кольями. Приказание было исполнено. Затем в том же порядке, в каком были на пути, он располагает все войско вокруг лагеря врагов в одну шеренгу и приказывает по данному сигналу всем закричать, а затем каждому рыть перед собою канаву и насыпать вал. За распоряжением последовал сигнал. Воины выполняют приказание. Крик раздается вокруг врагов; он достигает и за пределы неприятельского лагеря и слышится в лагере консула. Это вызывает на одной стороне панику, на другой – радость. Римляне, поздравляя друг друга, что слышны крики сограждан и что близка помощь, также наводят страх на врага с караульных постов. Консул говорит, что дело откладывать нельзя; крик этот обозначает не только приближение помощи, но и начало дела; несомненно, что с наружной стороны лагерь врагов уже осажден. Поэтому он приказывает воинам взяться за оружие и следовать за ним. Ночью началось сражение; криком они дают знать легионам диктатора, что и на их стороне началось дело. Эквы уже готовились помешать окапывать их лагерь, как запертый враг начал битву; поэтому, обратившись от окружающих на напавших с внутренней стороны из опасения вылазки через их лагерь, они дали возможность осождающим беспрепятственно заниматься всю ночь укреплениями; а консул дрался до рассвета. К восходу солнца диктатор уже окружил врагов валом и они едва выдерживали бой с одним войском. Затем войско Квинкция, по окончании работы взявшись тотчас за оружие, бросилось на вал. Тут предстояла новая битва, а прежняя между тем нимало не ослабевала. Тогда, теснимые опасностью с двух сторон, они от сражения переходят к мольбам, упрашивая и диктатора, и консула, чтобы они не пользовались победою для избиения их, чтобы позволили им без оружия уйти оттуда. Консул отослал их к диктатору; тот в раздражении присоединяет позорное условие: приказывает привести к нему связанными вождя Гракха Клелия и других знатных лиц и удалиться из города Корбиона, заявив, что кровь эквов не нужна ему; они могут уйти, но они будут прогнаны под ярмо, с целью вынудить у них, наконец, признание, что они подчинены и побеждены. Ярмо делается из трех копий, из которых два втыкаются в землю, а одно перекидывается сверху и привязывается. Под такое-то ярмо диктатор и прогнал эквов.

      29. По взятии неприятельского лагеря, наполненного всяким добром – враги отпущены были нагими, – всю добычу он отдал только своим воинам; а консульскому войску и самому консулу он с упреком сказал: «Вы не получите, воины, части добычи с того врага, которому вы сами чуть не стали добычей; и ты, Луций Минуций, пока приобретешь дух, достойный консула, будешь командовать этими легионами в качестве легата». При таких обстоятельствах Минуций отказывается от консульства[275] и, повинуясь приказанию, остается у войска. Но в это время люди с такой готовностью преклонялись перед высшей властью, что это войско, более помня о благодеянии, чем о бесчестии, назначило диктатору золотой венок в фунт весом, а когда он уходил, приветствовало его именем защитника.

      В Риме сенат, собравшийся под председательством городского префекта Квинта Фабия, приказал Квинкцию с триумфом вступить в город в том порядке, в каком он шел. Перед колесницей вели вождей врагов, несли воинские знамена, а за нею следовало нагруженное добычей войско. Говорят, что были накрыты столы с яствами перед всеми домами и пирующие провожали колесницу триумфальными стихами[276] и обычными шутками, как бы гуляя с собутыльниками.

      В тот день с общего одобрения было даровано право гражданства тускуланцу Луцию Мамилию[277]. Диктатор тотчас сложил бы власть, если бы его не задержали комиции по делу лжесвидетеля Марка Вольсция. Страх перед диктатором остановил сопротивление трибунов. Осужденный Вольсций удалился в изгнание в Ланувий. Квинкций, получивший диктатуру на шесть месяцев, сложил ее на шестнадцатый день. В эти дни консул Навий дал блестящую битву сабинянам у Эрета; и этому поражению предшествовало опустошение полей. Фабий послан был на место Минуция на Альгид. В конце года трибуны завели речь о законопроекте; но, ввиду отсутствия двух армий, сенаторы настояли на том, чтобы не делалось никаких предложений народу; плебеи, однако, одержали верх в том, что избрали в пятый раз тех же трибунов. Рассказывают, что на Капитолии показались волки, но были прогнаны собаками; вследствие этого предзнаменования на Капитолии принесена была очистительная жертва. Такие события произошли в этом году.

      30. Далее консулами были Квинт Минуций и Марк Гораций Пульвилл. В начале года [457 г.], пользуясь внешним миром, дома вызывали смуты те же трибуны, тот же законопроект; и дело пошло бы дальше – так сильно было раздражение умов, – если бы, точно нарочито, не пришло известие, что в Корбионе истреблен гарнизон при ночном нападении эквов. Консулы созывают сенат; им дается приказание произвести наскоро набор и отправиться с войском на Альгид. Это распоряжение, прекратив спор о законопроекте, вызвало новое препирательство из-за набора, и протест трибунов начинал уже одолевать власть консулов, как нагрянула новая беда: сабинское войско явилось для грабежа в римские поля, а оттуда двигалось к городу. Страх перед этой бедой заставил трибунов допустить набор, но под условием, чтобы с этого времени выбираемо было десять плебейских трибунов, так как над ними издевались пять лет и в них оказалось мало помощи плебеям. Крайность вынудила сенаторов согласиться на это; но они добились только того ограничения, чтобы после того не были избираемы те же самые трибуны. Немедленно собраны были комиции для избрания трибунов, чтобы после войны и это обещание, как многие другие, не оказалось ложным. На тридцать шестом году со времени избрания первых трибунов было выбрано их десять – по два из каждого разряда – и было выговорено, чтобы этот порядок остался и на будущее время. Затем, после окончания набора, Минуций отправился против сабинян, но не нашел врага. После того как эквы, перебив гарнизон в Корбионе, взяли уже и Ортону, Гораций дал битву на Альгиде, истребил много народу и прогнал врага не только с Альгида, но и из Корбиона и Ортоны. А Корбион он даже разрушил за предательство гарнизона.

      31. Затем консулами сделались Марк Валерий и Спурий Вергиний [456 г.]. Внутри и вне государства господствовал мир; но граждане страдали от дороговизны съестных припасов, происшедшей вследствие проливных дождей. Был проведен законопроект о раздаче плебеям участков на Авентинском холме[278]. Вновь избраны были те же народные трибуны. На следующий год [455 г.], в консульство Тита Ромилия и Гая Ветурия, во всех своих речах они постоянно говорили о законопроекте: им-де стыдно, что число их напрасно увеличено, если в течение двух лет их службы дело остается так же без движения, как оно оставалось в предыдущее пятилетие. Когда всецело заняты были этим делом, из Тускула явились перепуганные гонцы с известием, что эквы находятся в тускуланской области. Недавняя услуга, оказанная этим народом, заставила стыдиться медлить с подачей помощи. Оба консула, отправившись с войском, находят врага на обычном месте – на Альгиде. Там произошла битва. Более 7000 врагов было убито, другие обращены в бегство, приобретена огромная добыча, которую консулы, вследствие оскудения казны, продали. Но эта мера вызвала негодование в армии и в то же время дала трибунам предлог к обвинению консулов перед плебеями.

      Поэтому-то, как только они сложили власть, в консульство Спурия Тарпея и Авла Атерния, Ромилий был привлечен к суду Гаем Кальвием Цицероном, народным трибуном, а Ветурий – Луцием Алиеном, плебейским эдилом. Оба, к большому огорчению патрициев, были осуждены: Ромилий к уплате десяти тысяч медных ассов, а Ветурий – пятнадцати тысяч. Но несчастье, постигшее предшественников, не остановило новых консулов; они говорили, что осудить можно и их, но провести законопроект не в состоянии будут ни плебеи, ни трибуны. Тогда, оставив законопроект, сделавшийся уже старой песней, трибуны повели дело с сенатом мягче, говоря, что пора, наконец, положить конец спорам; если плебейские законопроекты не нравятся, то пусть позволять выбрать законодателей сообща – из плебеев и патрициев, которые бы внесли предложения, полезные тем и другим, и уравняли бы свободу. Сенаторы не отвергали предложения, но заявляли, что законодателями должны быть только патриции. Так как все согласны были относительно необходимости законов и расходились только относительно того, кому предлагать их, то отправлены были в Афины послы – Спурий Постумий Альб, Авл Манлий и Публий Сульпиций Камерин; им приказано было списать знаменитые законы Солона[279] и ознакомиться с учреждениями, обычаями и правом других греческих государств.

      32. За отсутствием внешних войн год этот прошел спокойно, а следующий [453 г.], когда консулами были Публий Куриаций и Секст Квинтилий, был еще спокойнее, так как трибуны все время хранили молчание, сперва в ожидании отправившегося в Афины посольства и иноземных законов, а затем вследствие появления двух ужасных бедствий – голода и моровой язвы, истреблявшей и людей, и скот. Поля опустели, в городе постоянно происходили похороны, многие знатные дома были в трауре. Умер фламин Квирина Сервий Корнелий, авгур Гай Гораций Пульвилл; на место его тем охотнее авгуры избрали Гая Ветурия, что тот был осужден плебеями. Умерли консул Квинктилий, четыре народных трибуна. Многочисленные бедствия омрачили этот год, внешние враги были спокойны.

      Затем консулами были Гай Менений и Публий Сестий Капитолин. И в этом году [452 г.] не было внешней войны, но возникли внутренние смуты. Уже послы вернулись с аттическими законами. Тем настойчивее требовали трибуны, чтобы наконец было приступлено к составлению законов. Решают избрать децемвиров без права апелляции на них и не назначать на тот год никаких других магистратов. Долго спорили о том, должны ли быть избираемы и плебеи; наконец патрициям была сделана уступка, с тем только условием, чтобы не был отменяем Ицилиев закон об Авентине и другие законы, объявленные неприкосновенными[280].

      33. В 302 году от основания Рима [451 г.] снова меняется форма правления, так как власть от консулов перешла к децемвирам, как раньше от царей к консулам. Но эта перемена не имела важного значения, так как продолжалась недолго. Восторг, проявившийся при установлении этой должности, привел к чрезвычайному развитию ее; тем скорее пало это учреждение, и потребовали, чтобы имя и власть консулов снова были переданы двум.

      Децемвирами были избраны Аппий Клавдий, Тит Генуций, Публий Сестий, Луций Ветурий, Гай Юлий, Авл Манлий, Публий Сульпиций, Публий Куриаций, Тит Ромилий, Спурий Постумий. Клавдию и Генуцию, которые были выбраны консулами на тот год, вместо одной почести была дарована другая, а равно Сестию, одному из консулов предшествовавшего года, так как он против воли товарища докладывал сенату об этом деле. Ближайшие три были присоединены к ним как бывшие в качестве послов в Афинах, с одной стороны, чтобы почтить их за столь далекое путешествие, с другой стороны, в том предположении, что они, как люди, познакомившиеся с иноземными законами, будут полезны при составлении нового кодекса. Остальные послужили для заполнения требуемого числа мест. Говорят, кроме того, что при дальнейшем голосовании избраны были люди зрелого возраста, чтобы с меньшим ожесточением сопротивлялись предложениям товарищей. Главенство в коллегии принадлежало Аппию, так как он пользовался расположением плебеев; и он до того изменил свой образ мыслей, что из сурового и ожесточенного преследователя плебеев сразу стал поклонником их и усердно искал народного расположения.

      Раз в десять дней каждый по очереди творил суд народу. И в тот день руководивший судом имел себе двенадцать ликторов; в распоряжении остальных девяти товарищей было по одному курьеру. И несмотря на замечательное согласие, господствовавшее между ними – оно вредит порой частным лицам, – они были в высшей степени справедливы к остальным. На одном примере достаточно доказать их умеренность. Хотя на них не было апелляций, но когда в доме патриция Публия Сестия был вырыт труп и принесен в собрание, по этому столь же очевидному, сколь и ужасному делу децемвир Гай Юлий привлек Сестия к суду и выступил обвинителем его перед народом, будучи сам по закону судьею его; он пожертвовал своим правом, чтобы это умаление его власти увеличило свободу народа.

      34. В то время как все – знатные и незнатные – одинаково пользовались этим быстрым и нелицеприятным судом, точно по решению оракула, децемвиры заботились и о составлении законов; среди напряженного ожидания народа, выставив десять таблиц, они пригласили всех на собрание и предложили идти и читать законы на благо, счастье и благополучие государства, их самих и детей их. Они-де, насколько могут предусмотреть десять человек, уравняли права всех, знатных и незнатных; но ум и советь всех имеет большее значение. Пусть каждый обсудит каждый пункт, пусть посоветуются между собою, а затем изложат перед всеми, где и какие есть излишки или недостатки; тогда римский народ будет иметь законы, не предложенные другими и только принятые с общего согласия, а как бы предложенные им самим. Когда, согласно мнению народа, высказанному по поводу каждой статьи, законы десяти таблиц были признаны достаточно исправленными, то они были проведены в центуриатных комициях; и по настоящее время, среди массы нагроможденных один на другой законов, они остаются источником всего уголовного и гражданского права. Затем распространяется молва, что недостает двух таблиц, с прибавлением которых может быть завершен сборник всего римского права. Приближался день комиций, и ожидание этой прибавки породило желание снова выбрать децемвиров. Уже и плебеи, помимо того, что ненавидели имя консулов столь же сильно, как имя царей, не искали защиты у трибунов, так как децемвиры в ответ на протесты уступали друг другу.

      35. А после того как объявлены были комиции для выборов децемвиров через три нундины[281], то честолюбие разгоралось так сильно, что даже знатнейшие лица в государстве ловили людей, униженно выпрашивая у плебеев, несмотря на вражду с ними, должность, на которую усиленно нападали. Причиной этого явления было, вероятно, опасение, чтобы, за устранением их, такая сильная власть не попала в руки недостойных. Препятствия к достижению этой должности разжигали Аппия Клавдия, который, несмотря на свою молодость, уже занимал такие высокие посты. Трудно было разобрать, децемвир он или кандидат; порой он более походил на ищущего власти, чем на обладающего ею: он обвинял оптиматов, восхвалял самых ничтожных и низких кандидатов, сам среди бывших трибунов, Дуиллиев и Ицилиев, носился по форуму, через них распространял выгодное о себе мнение среди плебеев, пока наконец и товарищи, до того времени чрезвычайно преданные ему, не обратили на него внимание, недоумевая, чего это он замышляет. Очевидно, все это неискренно; разумеется, обходительность в столь гордом человеке не пройдет даром: кто так умаляет сам себя и сближается с частными лицами, тот не спешит покинуть власть, но ищет средств к продлению ее. Не решаясь открыто выступить против его увлечения, они берутся успокоить его стремительность угодливостью. Так как он моложе всех, то на него единогласно возлагают обязанность председательствовать в комициях. Это была уловка, чтобы он не мог избрать себя, чего никто никогда не делал, кроме народных трибунов, да и у них это считалось за дурной пример.

      Объявив, что он, конечно, будет председательствовать в комициях, что послужит ко благу, он воспользовался как удобным случаем тем, что должно было служить помехой: лишив путем компромисса[282] должности двух Квинкциев, Капитолина и Цинцинната, и дядю своего Гая Клавдия, твердо стоявшего за дело знати, и других граждан того же ранга, он проводит в децемвиры людей, далеко не равных им по своему прошлому, и прежде всего себя; такой образ действий его благонамеренные граждане встретили неодобрением, так как никто не думал, что он дерзнет поступить так. Вместе с ним были выбраны Марк Корнелий Малугинский. Марк Сергий, Луций Минуций, Квинт Фабий Вибулан, Квинт Петилий, Тит Антоний Меренда, Цезон Дуиллий, Спурий Опий Корницин и Маний Рабулей.

      36. На этом кончилось притворство Аппия; с этого времени он начал уже жить соответственно своему характеру и еще до вступления во власть учить своих новых товарищей действовать, как он. Ежедневно они собирались без свидетелей. Утвердившись здесь тайно от других в решениях, рассчитанных на установление тирании, они перестали уже скрывать гордость, редко допускали к себе, были неразговорчивы; так дело шло до майских ид. Майские иды были в то время обычным сроком вступления в должность.

      И вот, вступив в должность, они ознаменовали первый день управления тем, что навели страшную панику. Ибо в то время, как у первых децемвиров был обычай одному иметь пучки и это царское отличие имел каждый поочередно, вдруг они все выступили, имея по двенадцать пучков. Сто двадцать ликторов наполнили форум, неся не только пучки, но и секиры; толковали так, что секиры отнять нельзя, так как децемвиры выбраны без права апелляции на их решения.

      Походило на то, будто в Риме десять царей, и это усилило ужас не только простых людей, но и знатнейших из патрициев, так как они полагали, что ждут только повода начать резню, что в случае, если кто в сенате или в народном собрании проронит слово, напоминающее о свободе, немедленно пустят в ход розги и секиры для устрашения и остальных. Ибо, кроме того, что с уничтожением права апелляции не было никакой надежды на народное собрание, путем взаимного соглашения они уничтожили право обжалования товарищей, между тем как первые децемвиры допускали поправку своих решений посредством обращения к товарищу и некоторые дела, подсудные им, предоставляли решению народа.

      Некоторое время они наводили страх одинаково на всех; но мало-помалу всецело начали обращать его на плебеев; патрициев оставляли в покое, а с людьми низкого происхождения стали поступать произвольно и жестоко. Как люди, у которых пристрастие заступает место справедливости, они исключительно обращали внимание на лица, а не на дела. Судебные решения составляли дома, а на форуме только объявляли. Если кто обращался к товарищу, то уходил от него с раскаянием, что не остался доволен решением первого. Распространился даже слух, неизвестно кем пущенный, что они не только согласились в настоящее время поступать несправедливо, но даже тайно заключили между собою клятвенный договор не собирать комиций и, оставаясь бессменными децемвирами, удерживать раз захваченную власть.

      37. Тогда плебеи стали обращать свои взоры на патрициев и оттуда ждать проблеска свободы, хотя, боясь попасть к ним в рабство, сами же довели государство до такого положения. Знатнейшие сенаторы, думали они, ненавидят децемвиров, ненавидят и плебеев; они не одобряют того, что делается, но вместе с тем считают, что это случилось с ними поделом; они не желают помогать тем, которые, жадно стремясь к свободе, попали в рабство; они желают даже умножения обид, чтобы безотрадное настоящее сделало наконец желательным избрание двух консулов и вообще восстановление прежнего порядка вещей.

      Уже прошла бóльшая часть года [449 г.] и прибавлены были две таблицы законов к двум прошлогодним, и если бы и эти законы были проведены в центуриатных комициях, то не было бы уже никакого основания нуждаться государству в этой должности. Ожидали, скоро ли будут объявлены комиции для избрания консулов. Одно волновало плебеев: как им восстановить утраченную трибунскую власть, этот оплот свободы. А между тем о комициях и слуху не было. И децемвиры, которые прежде окружали себя бывшими трибунами, считая это приятным народу, теперь приблизили к себе патрицианских юношей. Толпы последних окружали трибуналы. Они преследовали плебеев и грабили их имущество, так как успех был на стороне сильного, чего бы он ни пожелал. И уже не оказывали пощады и спине: одних секли, других казнили, и чтобы жестокость не была напрасной, за казнью хозяина следовала раздача его имущества. Подкупленная такими наградами знатная молодежь не только не противилась несправедливостям, но открыто предпочитала свой личный произвол общей свободе.

      38. Наступили майские иды. Так как на место старых магистратов не было выбрано никаких новых, то децемвиры стали частными лицами, сохраняя ту же решимость удерживать власть и не слагая внешних знаков своего звания. Очевидно было, что это несомненная царская власть. Оплакивают свободу, утраченную навеки: не выступает и не виднеется в будущем никакого защитника ее. И мало того, что сами римляне пали духом: они стали предметом презрения для соседей, возмущавшихся зависимостью от народа, который сам не пользуется свободой.

      Большой отряд сабинян сделал нападение на римские поля; опустошив обширное пространство, угнав безнаказанно много людей и скота, эта повсюду блуждавшая толпа располагается лагерем у Эрета, надеясь на римские раздоры, которые, по их мнению, должны были помешать набору. И не одни вестники, но и бежавшие поселяне вызвали панику в городе. Децемвиры, чувствуя себя одинокими вследствие ненависти патрициев и плебеев, совещаются, что делать. А судьба посылает и другую грозу: эквы с другой стороны располагаются лагерем на Альгиде и, производя оттуда набеги, опустошают тускуланские поля. Это известие приносят тускуланские послы, прося помощи.

      Ужас побудил децемвиров, ввиду опасности войны, угрожавшей городу с двух сторон, обратиться за советом к сенату. Они приказывают пригласить сенаторов в курии, хорошо понимая, какой взрыв негодования ожидает их; вся ответственность за опустошение полей и грозящие опасности будет взвалена на них, и вместе с тем будет сделана попытка лишить их власти; и она будет успешна, если они не окажут единодушного сопротивления и, воспользовавшись властью со всей строгостью по отношению к немногим, наиболее яростным, не сдержат попыток остальных. На форуме раздался голос глашатая, призывавшего сенаторов в курию к децемвирам, и так как они уже давно оставили обычай совещаться с сенатом, то это обстоятельство, как нечто новое, обратило на себя внимание плебеев, удивлявшихся, что это заставило их прибегнуть к мере, сделавшейся вследствие продолжительного промежутка необычной: врагов и войну следует благодарить, что возвращаются к некоторым порядкам свободного государства.

      Плебеи озираются кругом, ища по всему форуму сенаторов, и редко кое-где видят их; смотрят затем на курию и пустоту, окружающую децемвиров, которую и сами они объясняли единодушною ненавистью к их власти, и плебеи толковали, что отцы не собираются, так как частные лица не имеют права созывать сенат. Найдется уже вождь у желающих вернуть свободу, если плебеи станут заодно с сенатом, и как сенаторы, несмотря на приглашение, не идут в сенат, так плебеи откажутся от набора. Такие разговоры шли среди плебеев. Из сенаторов почти никого не было на форуме, немного их было и в городе. Негодуя на положение дел, они удалились в деревни и, потеряв руководящую роль в общем деле, жили своими личными интересами, полагая, что, отстранившись от сообщества и встречи с тиранами, они не участвуют в неправде. Когда приглашенные не собирались, то разосланы были по домам служители взять залоги[283] и разузнать, намеренно ли они отказываются явиться. Докладывают, что сенаторы в деревнях. Это было децемвирам приятнее, если бы им доложили, что они, находясь на лицо, отказываются повиноваться их распоряжению. Приказывают всех их вызвать и на следующий день назначают сенатское заседание; собрание оказалось гораздо более многочисленным, чем они надеялись. Ввиду этого плебеи решили, что патриции предали свободу, так как сенат, как будто законно созываемый, повинуется тем, которые сложили уже власть, которые, следовательно, уже частные лица, если они не прибегнут к насилию.

      39. Но до нас дошло известие, что сенаторы, высказывая мнения, не обнаружили того послушания, с каким пришли в курию. Рассказывают, что после доклада Аппия Клавдия, прежде чем по порядку были опрошены мнения, Луций Валерий Потит потребовал разрешения говорить о положении государства и на грозное сопротивление децемвиров заявил, что он выйдет к плебеям; это было началом волнения. Не с меньшим ожесточением вступил в прения Марк Гораций Барбат, называя их десятью Тарквиниями и напоминая, что под предводительством Валериев и Горациев изгнаны цари. И не имя «царь» озлобило тогда людей: можно же называть так Юпитера, Ромула, основателя Рима, и последовавших за ним царей, сохранено оно как обычное и в священнодействиях; но возненавидели тогда гордость и жестокость царя. Если в свое время не признали возможным выносить этих качеств в царе и царском сыне, то кто станет терпеть их в стольких частных лицах? Как бы запрещая свободно говорить в курии, они не вызвали голоса и вне курии! И он не видит основания, почему он как частное лицо имеет меньше права созвать народное собрание, чем они собирать сенат. Если хотят, то пусть на опыте убедятся, насколько скорбное чувство защитников своей свободы сильнее страсти удержать беззаконное господство! Они делают доклад о сабинской войне, точно у римского народа есть какая-нибудь более важная война, чем с теми, которые, будучи выбраны для предложения законов, не оставили в государстве никаких законов, которые уничтожили комиции, ежегодно выбираемых должностных лиц, очередь в управлении, это единственное условие равенства свободы, которые, будучи частными лицами, имеют пучки и царскую власть. По изгнании царей существовали патрицианские магистраты, затем, после удаления плебеев, были выбраны плебейские. Он спрашивает их, к которой категории принадлежат они. Плебейских? А какую меру провели они при посредстве народа? Патрицианских? Они-то, которые уже чуть не целый год не собирали сената, а теперь собрали, но не позволяют говорить о положении государства? Пусть они не слишком надеются на страх перед иноземным врагом: народ считает более тяжелым то, что уже терпит, чем то, что грозит.

      40. Таковы были громкие заявления Горация, и в то время как децемвиры не знали, в какой мере им дóлжно сердиться или уступать, и не видели, чем все это кончится, выступил Гай Клавдий, дядя децемвира Аппия; речь его была более похожа на мольбу, чем на упреки, так как он заклинал его именем своего брата и его родителя более помнить о родном ему союзе с гражданами, чем о беззаконно заключенном договоре с товарищами. Просит он об этом гораздо больше ради него самого, чем ради государства; государство ведь добьется своего права и помимо их воли, если нельзя будет иначе. Но ожесточенный спор почти всегда ведет к сильному раздражению; его-то исхода он и боится.

      Хотя децемвиры и не дозволяли высказываться о чем-нибудь другом, кроме предмета их доклада, но прервать Клавдия они постыдились. Итак, он высказался до конца, заявив в заключение, что, по его мнению, не может состояться сенатское постановление. Все понимали это в том смысле, что Клавдий считает децемвиров частными лицами; и многие бывшие консулы кратко выразили свое согласие с ним. Мнение других, которые требовали, чтобы сенаторы собрались для назначения междуцаря, было на первый взгляд суровее, но имело гораздо меньше силы; ибо сам факт подачи мнения служил признанием лиц, председательствовавших в сенате, все же за магистратов, тогда как советовавший не делать никакого постановления считал их за частных лиц.

      Когда таким образом положение децемвиров было уже поколеблено, Луций Корнелий Малугинский, брат децемвира Марка Корнелия, которому нарочито было предоставлено говорить последним из бывших консулов, притворяясь озабоченным войною, начал защищать брата и его товарищей, выражая изумление, как это случилось, что если не исключительно люди, искавшие децемвирата, то, по крайней мере, преимущественно они нападают на него; или почему это в течение стольких месяцев, когда царил мир, никто не возбуждал вопроса, законные ли магистраты стоят во главе государства, а теперь только, когда враг почти у ворот города, затевают гражданские смуты. Разве по чему иному, а не вследствие убеждения, что в смутное время цель действий будет менее заметна? Впрочем, считая неправильным предрешать столь важное дело, когда все озабочены более серьезными обстоятельствами, он полагает, что заявление Валерия и Горация о сдаче должности децемвирами до майских ид должно поступить на обсуждение сената после окончания угрожающих теперь войн, когда государство будет успокоено. И уже теперь Аппий Клавдий должен знать, что ему предстоит дать отчет относительно комиций для избрания децемвиров, в которых он председательствовал, будучи сам децемвиром, – выбраны ли они были на один год или пока проведут недостающие законы. В настоящую минуту следует оставить в стороне все, кроме войны; если они думают, что слух о ней распространен ложно, и не только вестники, но и тускуланские послы говорят неправду, то надо отправить соглядатаев, которые, разузнав, сделали бы более точное донесение; если же вестникам и послам верят, то следует как можно скорее произвести набор, децемвирам отправиться с войском, кто куда пожелает, и ничего другого не делать ранее.

      41. Младшие сенаторы старались дать перевес этому мнению; но вот снова выступившие еще с бóльшим ожесточением Валерий и Гораций стали громко требовать позволения говорить о положении государства; если приверженцы децемвиров не позволят сделать этого в сенате, то они станут говорить к народу; частные лица ведь не могут помешать им ни в курии, ни в народном собрании, и они не отступят перед их призрачными пучками. Тогда Аппий, полагая, что дело уже клонится к победе над властью, если стремительность противников не будет остановлена равной решительностью, сказал: «Лучше будет говорить только о том, о чем мы спрашиваем!» Когда же Валерий заявил, что он не замолчит перед частным лицом, то тот приказал ликтору подойти к нему[284]. Когда Валерий с порога курии уже взывал о помощи к квиритам, Луций Корнелий, обняв Аппия и заботясь не о том, чьей участью притворялся заинтересованным[285], разнял споривших. Благодаря Корнелию Валерий получил позволение высказать, что он хотел, но свобода не пошла дальше слов, и децемвиры достигли своей цели. Бывшие консулы и старейшие сенаторы, руководимые ненавистью к трибунской власти, о которой, думали они, народ гораздо более тоскует, чем о власти консулов, также склонялись к тому, чтобы децемвиры потом добровольно отреклись от власти, предпочитая такой исход новому бунту плебеев, который может быть вызван ненавистью к ним; если дело будет окончено мирно и управление возвращено консулам без народного волнения, то плебеи могут забыть о трибунах или занявшись войнами, или видя, что консулы умеренно пользуются своей властью.

      Без сопротивления со стороны сенаторов объявляется набор. Ввиду того, что на власть децемвиров не было права апелляции, молодежь отзывается на вызов. Когда легионы были набраны, децемвиры распределяют между собой, кому идти на войну, кому иметь главное начальство над войском. Главными между децемвирами были Квинт Фабий и Аппий Клавдий. Очевидно было, что внутренняя борьба будет значительнее внешней. Свирепого Аппия признали более годным для подавления движения в городе, Фабия же – не столько постоянным в хорошем, сколько опытным в дурном. Этот муж, выдававшийся когда-то и в мирное и в военное время, так переменился под влиянием товарищей по децемвирату, что предпочитал походить на Аппия, чем на себя. Ему поручена была война с сабинянами вместе с Манием Рабулеем и Квинтом Петилием. Марк Корнелий отправлен на Альгид вместе с Луцием Минуцием, Титом Антонием, Цезоном Дуиллием и Марком Сергием. Спурия Оппия они назначили помощников Аппию Клавдию по охране города, распределив при этом власть между децемвирами поровну.

      42. На войне дела шли не лучше, чем дома. Вожди были виноваты только в том, что вызвали раздражение граждан; вся остальная беда происходила от воинов, которые, позоря и децемвиров, и себя, давали себя побеждать, чтобы под личным предводительством и главным начальством децемвиров не совершено было какого-нибудь удачного дела. Войска были разбиты и сабинянами у Эрета, и эквами на Альгиде. Бежавшие в тиши ночи из-под Эрета стали поближе к Риму: на возвышенном месте между Фиденами и Крустумерией они укрепили лагерь; преследуемые неприятелем и нигде не вступая с ним в бой при одинаковых условиях, они защищали себя естественностью места и валом, а не доблестью и оружием. Больший позор и еще большее поражение было на Альгиде: там был потерян лагерь, и, лишившись всего имущества, воины удалились в Тускул, рассчитывая на честность и сострадание друзей, и эта надежда не обманула их. В Рим пришли такие страшные известия, что, забыв о ненависти к децемвирам, сенаторы постановили расставить караулы в городе, приказали всем, которые по возрасту своему способны были взяться за оружие, охранять стены и расположиться патрулями перед воротами. В Тускул же решили послать оружие и подкрепление и отправить децемвирам приказ: выйдя из тускуланской крепости, держать воинов в лагере, другой лагерь – от Фиден перенести в сабинскую землю и, начав наступательную войну, удержать врагов от намерения осадить город.

      43. К поражениям, понесенным от врагов, децемвиры присоединили два страшных преступления – одно в войске, другое – дома. В земле сабинян высмотреть место для лагеря посылают Луция Сикция[286], который, ненавидя децемвиров, в тайных разговорах распространял среди воинов воспоминания о выборе трибунов и удалении плебеев. Воинам, спутникам его в этой экспедиции, дают поручение напасть на него в подходящем месте и убить его. Убийство совершено было не безнаказанно: около него погибли несколько изменников, когда этот богатырь, храбрость которого равнялась его силе, защищался, будучи окружен. Остальные приносят известие в лагерь, что Сикций попал в засаду; храбро сражаясь, он пал, и вместе с ним погибли несколько воинов. Сперва этому известию поверили; но отправившаяся затем с разрешения децемвиров когорта для погребения павших, увидав, что ни один труп там не ограблен, что Сикций с оружием лежит посередине и тела всех обращены в его сторону, вместе с тем нет ни одного трупа врага, нет и следов удалявшихся, принесли тело, говоря, что он несомненно убит своими. Негодование охватило лагерь; воины хотели было немедленно нести Сикция в Рим, но децемвиры поспешили устроить ему на казенный счет похороны с воинскими почестями. Велика была печаль воинов при его погребении, репутация же децемвиров в армии стала очень дурна.

      44. Следующее преступление, вызванное сладострастием, совершилось в городе; исход его был так же позорен, как исход того преступления (позор и смерть Лукреции), которое привело Тарквиниев к изгнанию из города и лишило их царства; так что не только конец, но и причина потери власти у децемвиров была такая же, как у царей.

      Аппию Клавдию страстно захотелось опозорить плебейскую девушку. Отец ее, Луций Вергиний, занимал на Альгиде почетное место[287] и был человек отменной репутации в гражданских и военных делах. Так же воспитана была жена его, так же воспитывались и дети. Дочь была просватана за бывшего трибуна Луция Ицилия, мужа решительного, доблесть которого в защите дела плебеев была испытана. Эту взрослую девушку замечательной красоты Аппий, пылая любовью, пытался соблазнить подарками и обещаниями; но, видя ее неприступное целомудрие, он задумал прибегнуть к жестокому насилию. Своему клиенту Марку Клавдию он поручает объявить девушку своей рабыней и, в случае требования предварительного решения вопроса относительно свободы, не уступать[288], рассчитывая, что ввиду отсутствия отца неправда сойдет. Когда девушка шла на форум – там в палатках помещались начальные школы[289], – прислужник похоти децемвира положил на нее руку, называя ее дочерью своей рабыни и рабыней, и приказал следовать за ним, стращая увести насильно, если она не послушается. Когда оробевшая девушка стояла в оцепенении, на крик кормилицы, взывавшей к гражданам о помощи, сбегается народ. Называют пользующиеся народными симпатиями имена Вергиния – отца и Ицилия – жениха. Расположение к ним склоняет на сторону девушки знакомых, а возмутительность поступка – целую толпу. Она была уже ограждена от насилия, но объявивший ее рабыней сказал, что возбуждать толпу нет никакой надобности: он действует законным образом, а не путем насилия. Он зовет девушку в суд. Защищавшие девушку советовали ей следовать; таким образом дошли до трибунала Аппия. Истец рассказывает перед судьей известную уже ему сказку, так как он сам придумал содержание ее: девушка-де родилась в его доме, затем была украдена, перенесена в дом Вергиния и подкинута ему. Это он заявляет на основании доноса и докажет, если судьей будет даже сам Вергиний, который еще больше других потерпел от этого обмана; а пока что она как служанка должна следовать за господином. Защитники девушки заявляют, что Вергиний находится в отлучке на службе государству, что если его известить, то через два дня он явится, что незаконно заочно вести тяжбу о детях, а потому требуют от Аппия отложить рассмотрение дела до прибытия отца, решить вопрос об освобождении на основании им самим проведенного закона и не допускать взрослую девушку рисковать своей репутацией еще до потери свободы.

      45. Аппий предпослал своему решению замечание, что тот самый закон, на который ссылаются в своем требовании друзья Вергиния, доказывает, до какой степени он стоит за свободу. Но закон этот только в том случае будет твердым оплотом свободы, если не будет изменяться ни в каком случае, ни для какого лица. Право это установлено для тех людей, для которых требуют свободы, так как каждый гражданин может пользоваться законом; но относительно лица, находящегося во власти отца, господин должен только ему, и никому другому, уступить свои права. Итак, он решает призвать отца, а тем временем не лишать господина права увести девушку, пообещав представить ее по прибытии лица, именуемого отцом ее. На это несправедливое решение послышался ропот в толпе, но никто не решался один выступить против него; в это время являются Публий Нумиторий, дед девицы, и жених ее Ицилий. Толпа расступилась в надежде, что вмешательство Ицилия может оказать Аппию наибольшее сопротивление; но ликтор объявляет, что приговор состоялся, и пытается удалить Ицилия, несмотря на его протесты. Такая жестокая несправедливость раздражила бы и кроткого человека. «Оружием тебе придется удалить меня отсюда, Аппий, – сказал он, – чтобы я умолчал о том, что ты хочешь скрыть. Я женюсь на этой девушке и хочу, чтобы моя невеста была целомудренна. Поэтому зови сюда всех ликторов и товарищей своих; прикажи им приготовить розги и секиры; невеста Ицилия не останется вне дома отца ее. Если вы лишили нас защиты трибунов и права апелляции к римскому народу, этих двух оплотов свободы, то этим еще не дано вашему сладострастию царской власти над нашими детьми и женами. Изливайте вашу ярость на наших спинах и наших шеях; но пусть хоть целомудрие будет в безопасности. Если оно подвергнется насилию, то я буду умолять заступиться за невесту присутствующих здесь квиритов, Вергиний за единственную дочь – воинов, а все – богов и людей, и ты, не убив нас, никогда не приведешь в исполнение этого приговора. Я требую, Аппий, хорошенько подумай, куда идешь ты! Вергиний, когда явится сюда, увидит, как поступить ему со своей дочерью; но пусть он знает одно: если он уступит требованиям Марка Клавдия, то ему придется искать партии для своей дочери. Я же, требуя свободы для своей невесты, скорее умру, чем нарушу слово».

      46. Толпа была возбуждена, и было очевидно, что предстоит борьба. Ликторы окружили Ицилия; однако дело не пошло дальше угроз; Аппий говорил, что не Вергинию защищает Ицилий, а, будучи беспокойным человеком, все еще нося в себе дух трибуна, ищет случая затеять мятеж. В этот день он не даст ему повода к тому; но да будет ему ведомо, что эта уступка делается не его дерзости, а отсутствующему Вергинию, имени отца и свободе, – дела этого он сегодня разбирать не будет и решения не постановит. Марка Клавдия он попросит отказаться от своего права и требовать себе девушку в следующий день; если же отец завтра не явится, то он объявляет Ицилию и ему подобным, что ни законодатель не откажется от своего закона, ни децемвир – от решительности. И чтобы обуздать виновников мятежа, ему вовсе не понадобится сзывать ликторов своих товарищей – с него хватит и его собственных.

      Когда нарушение права было отсрочено и защитники девушки удалились на совещание, то решено было прежде всего, чтобы брат Ицилия и сын Нумитория, проворные юноши, отправились оттуда прямо к воротам и с возможной скоростью призвали Вергиния из лагеря, сообщив ему, что спасение девушки зависит от того, своевременно ли он явится на следующий день защитить ее от несправедливости. Получив приказания, они отправляются и, пришпорив коней, приносят весть отцу. А Ициллий, в ответ на настояние истца предъявить требование на девушку и представить поручителей, говорил, что он об этом именно и хлопочет, а на самом деле тянул дело, чтобы посланные в лагерь выиграли время для дороги. Отовсюду из толпы граждане начали поднимать руки и изъявлять готовность быть поручителями. Растроганный до слез, он сказал: «Благодарю вас; завтра я воспользуюсь вашей помощью, а теперь поручителей довольно». Так Вергиния была отпущена на поруки родственников.

      Аппий, помедлив некоторое время, чтобы не подумали, что он ради одного этого дела пришел сюда, удалился домой, когда никто не приходил к нему, так как все бросили другие дела и озабочены были одним; дома он написал товарищам в лагерь, чтобы они не давали отпуска Вергинию и даже заключили его под стражу. Бесчестный приказ, как и следовало, оказался слишком поздним: получив отпуск, Вергиний уже отправился в первую стражу[290], а на следующий день рано утром напрасно было получено письмо о задержании его.

      47. А в городе на рассвете, когда граждане в напряженном ожидании стояли на форуме, Вергиний в траурной одежде, с большой толпой готовых защищать его привел на форум дочь в изношенной одежде в сопровождении нескольких матрон. Здесь он стал обходить граждан, пожимая им руки, не только умоляя помочь ему из милости, но требуя этого, как должного: он-де ежедневно находился в строю, защищая их детей и жен, и нет другого человека, который может указать более отважных и решительных подвигов на войне; какая польза, если, несмотря на то что город цел, детям, однако, приходится терпеть того, чего боятся, как самого ужасного, если он взят? Говоря так, как будто в народном собрании, он обходил граждан. В том же роде говорил и Ицилий. Тихие слезы сопровождавших женщин производили более сильное впечатление, чем все речи. Оставаясь бесчувственным ко всему этому, – такое сильное безумие скорее, чем любовь, омрачило его разум! – Аппий входит на трибунал и после краткой жалобы истца, что вчера вследствие происков не решено было его дело, заговорил сам, не дав ему изложить свое требование и Вергинию ответить.

      Быть может, древние писатели верно передали речь, которую он предпослал своему постановлению, но так как при такой гнусности приговора я не считаю ни одной из них правдоподобной, то я решил передать только несомненно известное: он постановил решение, по которому Вергиния была признана рабыней. Сперва все оцепенели от удивления перед столь страшным приговором; поэтому некоторое время все хранили молчание. Затем, когда Марк Клавдий двинулся в толпу матрон, чтобы взять девушку, и был встречен жалобными рыданиями женщин, Вергиний, простирая к Аппию руки, сказал: «С Ицилием, Аппий, а не с тобой обручил я дочь и воспитал, чтобы выдать ее замуж, а не отдать на позор. Вы хотите по обычаю животных и диких зверей без разбору вступать в сожительство? Потерпят ли это присутствующее, я не знаю, но я надеюсь, что те, у кого есть оружие, не допустят этого». Когда претендент был отогнан от толпы женщин и защитников, окружавших девушку, глашатай потребовал молчания.

      48. Децемвир, обезумев от страсти, заявляет, что не из вчерашней только брани Ицилия и неистовства Вергиния, о которых может засвидетельствовать весь римский народ, но также из точных показаний ему известно, что всю ночь в городе происходили сборища с целью поднять восстание. Ввиду этого, хорошо зная о предстоящей схватке, он явился на форум с вооруженными людьми не для того, чтобы оскорблять мирных граждан, но чтобы обуздать нарушителей общественного спокойствия, как того требует величие его власти. «Поэтому лучше будет не бунтовать, – сказал он, – иди, ликтор, удали толпу и расчисти дорогу, чтобы господин мог взять свою рабыню».

      Когда он с раздражением прокричал эти слова, толпа сама собой раздвинулась и девушка осталась покинутой на жертву обидчику. Тогда Вергиний, не видя ниоткуда никакой помощи, сказал: «Прежде всего, Аппий, прости огорченного отца, если я как-нибудь слишком резко отозвался о тебе; затем позволь здесь, в присутствии девушки, расспросить кормилицу, как было это дело, чтобы я спокойно мог уйти отсюда, если окажется, что я неправильно назывался отцом». Получив разрешение, он отвел девушку и кормилицу к лавкам, расположенным около часовни Венеры Очистительницы[291], именуемым теперь Новыми, и, выхватив у мясника нож, воскликнул: «Только так, дочь моя, я могу требовать твоей свободы!» Затем он пронзил грудь девушки и, обратившись к трибуналу, сказал: «Кровь эта да падет, Аппий, на тебя и на твою голову!»

      Когда при виде этого страшного дела поднялся шум, раздраженный Аппий приказывает схватить Вергиния, но он всюду, где ни шел, пролагал себе путь мечом и, защищаемый также сопровождавшей его толпой, добрался до ворот. Ицилий и Нумиторий, подняв бездыханное тело, показывают его народу; жалуются на преступность Аппия, несчастную красоту девушки, безвыходное положение отца. Сопровождающие матроны взывают: на то ли должны мы родить детей? Такова ли награда за целомудрие? Такие речи подсказывают женщинам их скорбное чувство, которое они выражают тем сильнее, чем менее владеют собою. Мужчины, и прежде всех Ицилий, говорили только о том, что уничтожена власть трибунов и право апелляции к народу и вообще выражали негодование на положение дел в государстве.

      49. Толпу возбуждает, с одной стороны, страшное преступление, с другой – надежда, воспользовавшись случаем, вернуть свободу. Аппий сперва приказывает позвать Ицилия, затем, ввиду отказа его, схватить; наконец, так как служителей не допускали, то он сам направляется к нему через толпу с горстью патрицианских юношей и велит заключить его в оковы. Около Ицилия не только уже образовалась толпа, но явились и вожди ее, Луций Валерий и Марк Гораций, которые, прогнав ликтора, говорили, что они защищают Ицилия от частного человека, если Аппий хочет действовать законным путем; если же он попытается действовать силой, то и тут они померятся с ним. Так начинается жестокая драка. Ликтор децемвира нападает на Валерия и Горация, но толпа ломает его пучки. Аппий является в собрание, но Валерий и Гораций следуют за ним. Их народ слушает, а децемвиру не дает говорить. Валерий, как бы опираясь на власть, уже приказывает ликторам оставить частного человека, а Аппий, забыв гордость и боясь за жизнь свою, незаметно для врагов, с закутанной головой, убежал в ближайший к форуму дом.

      Спурий Оппий с другой стороны ворвался на форум на помощь товарищу. Видит, что сила одолела власть. Слыша со всех сторон советы и соглашаясь со всеми, он обнаруживает свое смятение; наконец отдает приказание созвать сенат. Мысль, что действия децемвиров не нравятся большей части сенаторов, успокоила толпу, надеявшуюся, что сенат покончит с их властью. Сенат решил, что плебеев раздражать не следует, но особенно надо принять меры, чтобы прибытие Вергиния в лагерь не подняло военного бунта.

      50. Поэтому посланы были в лагерь находившиеся в то время на горе Вецилийской[292] младшие сенаторы с приказанием децемвирам принять все меры, чтобы не допустить воинов до мятежа. Между тем Вергиний поднял там более сильное волнение, чем в Риме: видели его окруженным толпою почти в четыреста человек; все они последовали за ним из города под впечатлением возмутительного дела; кроме того, внимание всего лагеря было также обращено на обнаженный меч и брызги крови, покрывавшие его самого. Да и появление того в разных местах лагеря значительно увеличивало размеры толпы граждан сравнительно с тем, какова она была на самом деле. На вопрос, в чем дело, слезы долго не давали ему отвечать; наконец, когда уже собралась толпа и молчание сменило шум, он изложил по порядку все, как было. Затем, простирая руки к товарищам, он просил их не возлагать на него вину Аппия и не отворачиваться от него как детоубийцы; жизнь дочери была бы ему дороже его жизни, если бы она могла оставаться свободной и целомудренной; но, видя, что ее под предлогом рабства влекут для позора, он решил, что лучше гибнуть детям от смерти, чем от бесчестия, и, желая быть сострадательным, впал в кажущуюся жестокость. Он не пережил бы дочери, если бы не надеялся при помощи товарищей отомстить за смерть ее. И у них есть дочери, сестры и жены, и похоть Аппия Клавдия не угасла вместе с его дочерью, но безнаказанность увеличит только его необузданность. Чужое несчастье дает им пример остерегаться подобной же несправедливости. Что касается до него, то судьба похитила у него жену, а дочь, не имея долее возможности оставаться целомудренной, погибла горестной, но честной смертью. В его доме уже нет места для похоти Аппия, а от иных его жестокостей он сумеет защитить себя с таким же мужеством, с каким защитил дочь; прочие должны подумать о себе и своих детях.

      Так взывал Вергиний, и толпа дружно отвечала ему, что она отомстит за его несчастье и защитит свою свободу. Смешавшиеся с толпой воинов граждане высказывали те же жалобы и заявляли, что видеть это было гораздо возмутительнее, чем слышать, и вместе с тем сообщали, что в Риме зло уже почти уничтожено; прибывшие вновь из города утверждали, что Аппий едва живой удалился в изгнание; все это привело к тому, что раздался призыв к оружию; схватив знамена, толпа двинулась к Риму. Децемвиры, потрясенные тем, что видели, и слухами о происшедшем в Риме, разбегаются по разным концам лагеря, чтобы подавить движение. Где они действовали кротко, там им не отвечали; но если кто прибегал к власти, то тем отвечали, что против них есть сила и оружие. Стройно направляются воины к городу и занимают Авентин, склоняя попадавшихся навстречу плебеев вернуть свободу и выбрать народных трибунов. Других речей, указывавших на ожесточение, не было слышно. Под председательством Спурия Оппия происходит заседание сената. Решено было не принимать никаких суровых мер, так как они сами подали повод к мятежу. Отправляют послами трех бывших консулов, Спурия Тарпея, Гая Юлия и Публия Сульпиция, спросить от имени сената, по чьему приказанию они оставили лагерь, или ради чего они заняли с оружием в руках Авентин и силою захватили родную землю, бросив войну с врагами. Отвечать было что, но не было человека, который бы отвечал, так как определенного вождя еще не оказалось, а отдельные лица не решались возбуждать против себя ненависть. Толпа заявила одно: чтобы им выслали Луция Валерия и Марка Горация; им они дадут ответ.

      51. Когда послы были отпущены, Вергиний напоминает воинам, что в не особенно важном деле обнаружилось колебание, потому что у толпы не было руководителя; поэтому ответ дан был хотя и целесообразный, но более основанный на случайном согласии, чем на общем решении. Он предлагает избрать десять руководителей общего дела и соответственно их воинскому званию наименовать их военными трибунами. Когда ему самому первому предложена была эта почетная должность, он ответил: «Это суждение обо мне оставьте до того времени, когда и ваше, и мое положение улучшится; то обстоятельство, что моя дочь не отомщена, отравляет мне удовольствие, сопряженное с почетной должностью, и нехорошо, чтобы при смутном положении государства руководителями вашими являлись лица, наиболее заинтересованные. Если я могу принести какую пользу, то я принесу ее, хотя и останусь частным лицом». Таким образом, они выбирают десять военных трибунов.

      Не было спокойно войско и в сабинской земле. И там, по совету Ицилия и Нумитория, отложились от децемвиров, так как умы столько же были взволнованы воспоминанием об убийстве Сикция, сколько новым рассказом о таком гнусном желании опозорить девушку. Ицилий, услыхав об избрании на Авентин военных трибунов и опасаясь, как бы городские комиции, следуя примеру военных, не избрали тех же лиц в народные трибуны, перед отправлением в город озаботился, чтобы и его войско избрало столько же трибунов с такой же властью; так хорошо он понимал, как надо действовать с народом, и так добивался он звания трибуна! Через Коллинские ворота вступили они со знаменами в город и стройно прошли посередине города на Авентин. Соединившись тут с другим войском, они поручили двадцати военным трибунам выбрать двух, которые бы руководили всем делом. Избраны были Марк Оппий и Секст Манилий.

      Озабоченные положением государства, сенаторы, несмотря на ежедневные собрания, проводили время больше в препирательствах, чем в совещаниях. Децемвирам ставили в упрек убийство Сикция, похотливость Аппия, военное бесчестие. Высказывались за отправление на Авентин Валерия и Горация. Те соглашались идти только под тем условием, если децемвиры сложат знаки своей должности, срок которой истек уже с концом прошедшего года. Децемвиры, жалуясь, что им мешают пользоваться их властью, говорили, что они не сложат ее, пока не проведут законов, ради чего они и избраны.

      52. Плебеи, извещенные бывшим народным трибуном Марком Дуиллием, что беспрерывные споры мешают прийти к какому-нибудь решению, переходят с Авентина на Священную гору. Они верили Дуиллию, что сенаторы только тогда призадумаются, когда увидят, что город покинут; Священная гора напомнит им о стойкости плебеев, они поймут, как мало можно надеяться на восстановление согласии в государстве, если не будет восстановлена трибунская власть. Отправившись по Номентанской дороге, которая ныне зовется Фикулейской, они расположились лагерем на Священной горе, ничего не трогая и таким образом подражая скромности своих отцов. За войском последовали плебеи, и никто из тех, которым возраст позволял идти, не отказывался. Их сопровождали жены и дети, жалобно спрашивая, на кого их покидают в этом городе, где не свято ни целомудрие, ни свобода.

      Когда необычная малолюдность в Риме производила тяжелое впечатление пустыни и на форуме не было никого, кроме немногих стариков, а собиравшиеся в курии сенаторы видели совсем покинутый форум, уже не одни Гораций и Валерий кричали: «Чего вы еще ждете, сенаторы? Если децемвиры не полагают конца своему упорству, то неужели вы готовы допустить всеобщее разрушение и истребление? И что это за власть, децемвиры, за которую вы так крепко держитесь? Вы собираетесь творить суд над кровлями и стенами? Не стыдно ли вам, что на форуме чуть ли не больше видно ваших ликторов, чем иных, мирных граждан? Что станете вы делать, если враги подойдут к городу? Что, если плебеи, видя наше равнодушие к их удалению, вскоре явятся с оружием в руках? Или вы хотите сложить свою власть только тогда, когда город погибнет? Ведь мы должны или потерять плебеев, или назначить народных трибунов. Скорее мы можем обойтись без патрицианских магистратов, чем они без плебейских. Не зная и не испытав этой власти, они исторгли ее у наших отцов; а теперь, вкусив сладость ее, они, конечно, не захотят лишиться ее, особенно ввиду того, что мы не знаем меры в пользовании властью, освобождая их таким образом от необходимости искать защиты? Слыша отовсюду такие речи и уступая единогласному мнению сенаторов, децемвиры заявили, что, ввиду такого решения, они подчинятся власти сената. Они просят лишь об одном, чтобы их оградили от народного негодования, и убеждают не показывать плебеям их кровь и не приучать их, таким образом, казнить патрициев.

      53. Тогда отправлены были Валерий и Гораций, чтобы вернуть плебеев на условиях, какие они признают нужными, и устроить соглашение, озаботившись вместе с тем ограждением децемвиров от нападения раздраженной толпы. С большой радостью плебеи встретили их в лагере, так как считали их и на основании начала движения, и на основании результата его несомненными освободителями. За это при прибытии им выражена была благодарность. От лица всех говорил Ицилий. Когда зашла речь об условиях, то на вопрос послов, чего хотят плебеи, он же, на основании соглашения, состоявшегося еще до прибытия послов, предъявил требования, свидетельствовавшие, что они более полагаются на их справедливость, чем на силу оружия. Плебеи требовали восстановления власти трибунов и права апелляции к народу, каковыми средствами защиты они пользовались до избрания децемвиров; вместе с тем они настаивали, чтобы не подвергался преследованиям никто из лиц, побудивших воинов и плебеев удалиться и требовать этим путем обратно свободу. Жестоко было лишь требование казни децемвиров: они считали правильным, чтобы те были выданы, и грозились сжечь их живыми. Послы на это отвечали: «Спокойно обдуманные требования ваши были до того справедливы, что вам следовало предложить желаемое даже без вашей просьбы: вы требуете средств защищать свободу, а не произвола нападать на других. Но раздражение ваше заслуживает скорее извинения, чем поощрения, так как, возмущенные жестокостью, вы впадаете в жестокость же и, не добившись еще свободы для себя, хотите уже быть господами над своими противниками. Ужели в нашем государстве никогда не прекратятся казни, совершаемые или патрициями над римскими плебеями, или плебеями над патрициями? Вам нужен щит, а не меч. Довольно принижен тот, кто сравнялся в правах с другими гражданами и, не подвергаясь обидам, лишен возможности и сам наносить их. Впрочем, если когда-нибудь вы захотите заставить бояться себя, то, получив обратно своих магистратов и законы, а вместе с тем право произносить приговоры над жизнью и имуществом нашим, тогда уже вы будете постановлять решения, соответствующие каждому отдельному случаю. Теперь же следует удовольствоваться возвращением свободы».

      54. Когда все предоставляли послам действовать по их усмотрению, они объявили, что, окончив переговоры, немедленно возвратятся. Отправившись, они изложили сенату требования плебеев; тогда все децемвиры, не слыша, сверх ожидания, ничего о казни их, были согласны на все условия; только Аппий, человек сурового характера и ненавистный более всех других, измеряя вражду к нему других по мере собственной ненависти, сказал: «Я хорошо знаю, какая судьба ждет меня. Я вижу, что нападение на нас отстрочено до того времени, пока противникам будет передано оружие. Кровь должна быть принесена в жертву ненависти. Тем не менее и я немедленно слагаю звание децемвира». Состоялось сенатское постановление, чтобы децемвиры немедленно сложили свои полномочия, чтобы Квинт Фурий, верховный понтифик, избрал народных трибунов и чтобы никто не подвергался преследованию за удаление воинов и плебеев.

      Постановив эти решения, сенаторы разошлись, а децемвиры явились в народное собрание и сложили свои полномочия к величайшей радости народа.

      Известие об этом сообщено было плебеям. Все остававшиеся в городе последовали за послами. К ним вышла навстречу из лагеря другая радостная толпа. Поздравляют друг друга с восстановлением свободы и согласия в государстве. Послы перед собранием держали такую речь: «Да послужит сие на благо, счастье и благополучие вам и государству, возвращайтесь в отечество к своим пенатам, женам и детям; но принесите с собой в город ту же скромность, какую вы сохраняли здесь, не тронув ничьего поля, несмотря на крайнюю нужду в средствах для продовольствия такой массы народа. Идите же на Авентин, откуда вы ушли; там, на этом счастливом месте, где вы положили начало восстановления своей свободы, вы выберете народных трибунов. Там будет верховный понтифик, который будет председательствовать в комициях». Велика была радость и единодушно выражалось одобрение. Затем они хватают знамена и, отправившись в Рим, выражают восторг наперебой с встречающими. Вооруженные тихо идут через город на Авентин.

      Здесь под председательством верховного понтифика немедленно состоялись комиции, и были избраны народные трибуны: прежде всех – Луций Вергиний, затем – Луций Ицилий и Публий Нумиторий, дядя Вергиния – все советовавшие удалиться, потом – Гай Сициний, потомок того Сициния, который, по преданию, был выбран на Священной горе первым народным трибуном, и Марк Дуиллий, знаменитый своим трибунатом, предшествовавшим избранию децемвиров, не покинувший плебеев и в борьбе с ними. Затем, не столько по заслугам, сколько в надежде на них, были выбраны Марк Титиний, Марк Помпоний, Гай Апроний, Аппий Виллий, Гай Оппий. Вступив в трибунат, Луций Ицилий немедленно внес предложение, и народ согласился с ним, чтобы никто не был преследуем за измену децемвирам. Вслед за тем Марк Дуиллий провел предложение об избрании консулов с правом апелляции на их решения. Все эти постановления сделаны были собранием плебеев на Фламиниевом лугу, именуемом теперь Фламиниевым цирком[293].

      55. Затем междуцарь произвел выборы консулов; избранные Луций Валерий и Марк Гораций немедленно вступили в должность. Их приятное народу управление хотя и не сопровождалось обидами по отношению к патрициям, но все же возбуждало недовольство последних, ибо всякую меру, служившую к ограждению свободы плебеев, они считали умалением своего могущества. Прежде всего, ввиду того, что представлялось спорным, обязательны ли для патрициев решения плебеев, они провели в центуриатных комициях закон, в силу которого решения трибутных комиции должны были быть обязательны для всего народа. Этот закон открыл трибунам широкую возможность вредить своими предложениями. Затем другой консульский закон о праве апелляции, этом единственном в своем роде средстве защищать свободу, уничтоженный децемвирами, они не только восстанавливают, но и закрепляют на будущее время, санкционируя новый закон, чтобы не были выбираемы магистраты без права апелляции на них, а кто внесет такое предложение, то чтобы того можно было убить и чтобы это убийство не считалось уголовным преступлением. Обеспечив достаточно плебеев и правом апелляции, и защитой трибунов, они восстановили и почти уже забытую неприкосновенность самих трибунов, возобновив после долгого промежутка некоторые церемонии; достигли они этого столько же религиозным путем[294], сколько установив закон, в силу которого оскорбивший народного трибуна, эдила или судью из коллегии десяти считался посвященным Юпитеру, а его имущество продавалось у храма Цереры, Либера и Либеры[295]. Законоведы объясняют, что на основании этого закона никто не признается неприкосновенным, а только кто причинит вред кому-нибудь из упомянутых лиц, голова того посвящается Юпитеру; итак, высшие магистраты подвергают аресту эдила; хотя этот факт и представляется противозаконным – так как вред причиняется лицу, которому в силу этого закона нельзя причинять его, – но он служит доказательством того, что эдил не признается неприкосновенным[296]; напротив, трибуны неприкосновенны на основании древней клятвы, произнесенной плебеями при самом избрании их[297]. Некоторые объясняли, что тот же самый Горациев закон ограждает и консулов, и преторов, избираемых при одних и тех же ауспициях, как и консулы, ибо консул именуется судьею[298]. Но это толкование опровергается тем, что в то время было еще обычай именовать консула не судьею, а претором. Таковы были законы, предложенные консулами Валерием и Горацием.

      Они же постановили препровождать плебейским эдилам сенатские решения в храм Цереры[299], тогда как прежде они были утаиваемы и подделываемы по произволу консулов. Затем народный трибун Га й Дуиллий вошел к плебеям с предложением, которое они и утвердили, чтобы всякий, оставивший плебеев без трибунов и избравший магистрата без права апелляции, подвергался наказанию розгами и казни. Все эти законы были проведены хотя и против воли патрициев, но все-таки без противодействия с их стороны, так как отдельные лица еще не подвергались нападениям.

      56. Когда власть трибунов и свобода плебеев были обеспечены, тогда трибуны, решив, что уже безопасно и благовременно преследовать отдельных лиц, избрали первым обвинителем Вергиния, а обвиняемым Аппия. Когда Вергиний назначил Аппию день явки в суд и он явился на форум в сопровождении патрицианских юношей, сразу при виде его и его пособников ожило у всех воспоминание о его гнусной власти. Тогда Вергиний сказал: «Красноречие изобретено для темных дел; ввиду этого и я не стану терять времени, обвиняя перед вами человека, от жестокости которого вы сами защищались оружием, и ему не позволю к прочим своим преступлениям присоединить еще бессовестную защиту себя. Итак, я прощаю тебе, Аппий Клавдий, все те безбожные и преступные дела, которые ты в течение двух лет дерзко совершал одно за другим; но если по одному пункту обвинения ты не докажешь перед судьею, что ты не постановил, вопреки законам, решения против свободы и в пользу рабства, то я прикажу заключить тебя в оковы».

      Аппий не мог надеяться ни на защиту трибунов, ни на суд народа; тем не менее он и обратился к трибунам и, арестованный курьером без всякого сопротивления с их стороны, воскликнул: «Я апеллирую!» Услыхав это слово, служившее прочной гарантией свободы, из уст человека, недавно постановившего решение против свободы, все смолкли. Поднимается глухой ропот, что есть же, наконец, боги, которые обращают внимание на человеческие дела, что хоть и поздно, но все-таки тяжкая кара настигнет гордость и жестокость; апеллирует уничтожавший право апелляции, умоляет народ о защите отнявший все права у народа, лишают права свободы и увлекают в темницу того, который осудил свободное лицо на рабство; и среди этого ропота в народном собрании слышен был голос самого Аппия, взывавшего о помощи к римскому народу. Он напоминал о гражданских и военных заслугах предков его по отношению к государству, о своем несчастном усердии по отношению к римским плебеям, из-за которого, ради уравнения прав посредством законов, он сложил консульство к величайшему неудовольствию патрициев, напоминает и о своих законах, при существовании которых предложивший их заключается в оковы. Впрочем, свои личные заслуги и свою виновность он узнает тогда, когда получит возможность защищаться; теперь на основании общего права граждан, он, римский гражданин, привлеченный к суду, требует позволения говорить, позволения испытать суд римского народа. Он не настолько боится ненависти, чтобы вовсе не надеяться на справедливость и сострадание своих сограждан. Итак, если его без суда ведут в темницу, то он снова обращается к помощи народных трибунов и просит не подражать тем, кого они ненавидят. А если трибуны сознаются, что они связаны таким же договором относительно уничтожения обращения к ним, в заключении какого они обвиняли децемвиров, то он апеллирует к народу, взывает к законам об апелляции, изданным в этом самом году и консулами, и трибунами. Кто же будет апеллировать, если этого не позволяют еще не осужденному, до выслушивания дела? Для какого плебея и вообще человека низкого происхождения будет охрана в законах, если ее нет для Аппия Клавдия? Он на себе убедится, укрепили ли новые законы государство или свободу и право обращения к трибунам и право апелляции к народу против несправедливости должностных лиц написано ли только напоказ и останется мертвой буквой или дано на самом деле.

      57. На это Вергиний возражал, что один Аппий Клавдий непричастен законам, гражданскому и общечеловеческому праву. Пусть граждане взглянут на трибунал, это убежище для всякого рода злодеяний, где этот бессменный децемвир, враг имущества, неприкосновенности и жизни граждан, угрожавший всем розгами и секирой, презирающий богов и людей, сопровождаемый палачами, а не ликторами, обратившись от грабежа и убийства к прелюбодеянию, на глазах римского народа подарил своему клиенту, служителю своего ложа, свободнорожденную девушку, точно военнопленную, вырвав ее из объятий отца; где своим жестоким постановлением и преступным решением он вооружил десницу родителя против дочери; где пораженный не столько убийством, сколько помехою прелюбодеянию, он приказал свести в тюрьму жениха и деда, несших бездыханное тело девушки. Тюрьма, которую он обыкновенно называл домом римских плебеев, выстроена и для него. Поэтому сколько бы раз Аппий ни апеллировал, столько же раз он предлагал ему третейского судью и готов потерять залог, если он не постановил решения против свободы в пользу рабства. Если же он не идет к судье, то он, Вергиний, приказывает свести его как осужденного в тюрьму. И он брошен был в темницу, хотя и без всяких протестов, но при сильном возбуждении плебеев, которые, видя наказание такого важного лица, уже сами считали свою свободу чрезмерной. Трибун отсрочил день суда.

      Тем временем от латинов и герников явились послы с поздравлением по случаю примирения патрициев и плебеев и принесли за это на Капитолий в дар Юпитеру Всеблагому Всемогущему золотой венок небольшого веса, так как вообще богатства тогда не были велики и святыням поклонялись с большим благочестием, чем великолепием. От них же узнали, что эквы и вольски усиленно готовятся к войне. Ввиду этого консулам приказано было разделить сферы деятельности. На долю Горация достались сабиняне, на долю Валерия – эквы. Когда объявлен был набор для этих войн, то, при усердии плебеев, явились записаться не только молодые люди, но и большая часть добровольцев из отслуживших свой срок, а потому, вследствие присоединения ветеранов, войско это было сильно не только своей многочисленностью, но и качеством воинов. Прежде чем двинуться из города, консулы опубликовали законы децемвиров, именуемые законами Двенадцати таблиц, вырезав их на медных досках. Некоторые писатели сообщают, что это исполнено было эдилами по приказанию трибунов.

      58. Гай Клавдий, возмущавшийся злодеяниями децемвиров, особенно же раздраженный надменностью племянника, удалился в древнее свое отечество Регилл; теперь этот старец, вернувшись, чтобы спасти от опасности того, от чьих пороков бежал, в траурной одежде, в сопровождении родственников и клиентов, останавливал на форуме каждого и просил не клеймить позором род Клавдиев, чтобы никто не признал их заслужившими тюремное заключение и оковы. Муж, изображение которого должно было бы пользоваться среди потомства большим почетом, законодатель и основатель римского права, валяется скованным среди ночных воров и разбойников! Пусть устранят на время гнев, подумают и взвесят дело; лучше помиловать одного за просьбы стольких Клавдиев, чем из-за ненависти к одному оставить без внимания просьбы многих. Сам он заботится об интересах рода и имени и не мирится с тем, которому хочет помочь в беде. Свобода возвращена доблестью; кротость может укрепить мир сословий.

      Некоторые были растроганы не столько делом человека, за которого он хлопотал, сколько его родственною привязанностью. Но Вергиний просил скорее пожалеть его и дочь и слушать просьбы не рода Клавдиев, которые видят свое призвание в неограниченной власти над плебеями, а родственников Вергинии, трех трибунов, которые, будучи выбраны для защиты плебеев, теперь сами взывают к плебеям о помощи и защите. Их слезы были признаны более справедливыми. Итак, потеряв надежду, до наступления дня, назначенного для суда, Аппий наложил на себя руки.

      Вслед за тем Публий Нумиторий напал на Спурия Оппия, почти столь же ненавистного, так как он был в городе, когда товарищ его решил несправедливо дело. Но бóльшую ненависть против Оппия возбудила несправедливость, которую он совершил, а не та, которой он не остановил: выставлен был свидетелем воин, прослуживший двадцать семь лет и восемь раз получавший награды один от всей центурии; предъявляя все их народу, он, разорвав одежду, показал спину, истерзанную розгами; при этом он предоставлял подсудимому, хотя он и частное лицо, опять наказать его, если он сумеет назвать хоть одну его вину. Оппий был отведен в тюрьму и покончил там с собой до дня суда. Имущество Клавдия и Оппия трибуны конфисковали. Товарищи их удалились в изгнание; имущество их было конфисковано. И Марк Клавдий, требовавший Вергинию в рабство, привлечен был к суду и осужден; но Вергиний освободил его от казни, и он удалился в изгнание в Тибур. Тень Вергинии, более счастливой после смерти, чем при жизни, пройдя для свершения мщения по стольким домам, наконец успокоилась, покарав всех виновных.

      59. Великий страх объял патрициев, и уже трибуны являли собою некоторое подобье децемвиров, но народный трибун Марк Дуиллий, вовремя поставив предел чрезмерной власти, заявил: «Довольно свободы нашей и казней противников; в течение настоящего года я не позволю больше никого привлекать к суду и заключать в тюрьму. Нечего вспоминать старые, уже забытые грехи, когда новые искуплены казнью децемвиров, а беспрерывная забота обоих консулов об охране вашей свободы служит ручательством, что не будет допущено ничего, где оказалась бы надобность в силе трибунов».

      Такая умеренность трибуна освободила патрициев от страха, но вместе с тем усилила ненависть против консулов, так как-де они до того всецело преданы были плебеям, что плебейский чиновник скорее патрицианского позаботился о благе и свободе патрициев, и враги прежде пресытились казнями их, чем увидали возможность сопротивления их произволу со стороны консулов. Многие утверждали, что отцы были слишком уступчивы, утвердив предложенные консулами законопроекты, и не подлежало сомнению, что под влиянием смутного положения государства они покорились обстоятельствам.

      60. Упорядочив дела в городе и обеспечив положение плебеев, консулы разошлись для исполнения своих поручений. Валерий, двинувшись против успевших уже соединиться на Альгиде эквов и вольсков, намеренно затягивал войну; и если бы он сразу вверился случайностям сражения, то, вероятно, борьба стоила бы больших потерь, принимая во внимание тогдашнее настроение римлян и врагов, вызванное несчастными предприятиями децемвиров. Расположившись лагерем в тысячи шагов от неприятеля, он не выходил из него. Враги, построившись, начали наполнять пространство, лежавшее между двумя лагерями, и когда вызывали на бой, то никто из римлян не отвечал им. Наконец, когда эквам и вольскам надоело стоять и напрасно ждать битвы, они ушли грабить – часть в землю герников, часть – в землю латинов, решив, что победа почти уступлена им; оставленных войск было достаточно для охраны лагеря, а не для битвы. Заметив это, консул, в свою очередь, наводит на неприятелей страх и, выстроив войско, сам вызывает их на битву. Сознавая недостаток сил, неприятели отказывались от сражения; это сразу увеличило бодрость римлян, и они считали побежденными напуганных врагов, остававшихся в лагере. Простояв целый день готовыми к битве, они к ночи отступили. Римляне, полные надежд, укреплялись; враги же, бывшие в совершенно ином настроении, в страхе рассылают во все стороны вестников с целью вернуть назад грабителей. Те, которые были в ближайших местах, прискакали обратно; ушедших же дальше не нашли.

      С рассветом римляне выступили из лагеря, решив напасть на вал, если не будет возможности сразиться. И когда солнце было уже высоко, а между тем враг не двигался, консул приказывает нести вперед знамена; это движение неприятеля вызвало негодование в эквах и вольсках, что их победоносные войска защищаются валом, а не доблестью и оружием. Поэтому и они вытребовали у вождей сигнала к битве. И уже некоторые отряды выступили из лагеря, а остальные в порядке, строй за строем, занимали каждый свои места, как римский консул, не дав всем неприятельским силам выстроиться, двинулся на них; когда последовало нападение, они еще не все были выведены, а вышедшие не успели развернуть своих рядов; оробевшая толпа колыхалась в разные стороны, воины озирались друг на друга и на своих товарищей; крик и стремительность римлян усилили их смятение. Враги сперва отступали; когда же собрались с духом и вожди со всех сторон начали упрекать их, как это они отступают перед побежденными, битва возгорелась вновь.

      61. С другой стороны, консул напоминал римлянам, что сегодня они в первый раз свободные сражаются за свободный Рим. Для себя они одержат победу, а не для того, чтобы, победив, стать добычей децемвиров. Предводительствует не Аппий, а консул Валерий, потомок освободителей римского народа и сам освободитель. Они должны показать, что в предыдущих сражениях победе мешали вожди, а не воины. Позорно, если больше храбрости окажется в борьбе против граждан, чем против врагов, и домашнее иго страшнее иноземного. Целомудрие одной Вергинии подвергалось опасности в мирное время, один гражданин Аппий обнаружил опасную похотливость; но если военное счастье поколеблется, то дети всех граждан подвергнутся опасности со стороны стольких тысяч врагов. Не хочется предрекать, что город, основанный при столь счастливых предзнаменованиях, постигнет беда, которой не потерпел бы ни Юпитер, ни родоначальник Рима Марс. Он напоминал об Авентине и о Священной горе, прося, не опозорив государства, вернуться туда, где они несколько месяцев тому назад приобрели свободу, и показать, что дух римских воинов по изгнании децемвиров остался таким же, каким он был до избрания их, и уравнение прав посредством законов не уменьшило доблести римского народа. Сказав такую речь среди рядов пехотинцев, он скачет затем к всадникам.

      «Ну, молодцы, превзойдите пехоту доблестью, как вы превосходите ее своим почетным положением. При первой стычке пехотинцы заставили дрогнуть врага, а вы, пустив коней, прогоните его с поля битвы. Они не выдержат вашего натиска, да и теперь они не столько сопротивляются, сколько медлят». Всадники пришпоривают коней и устремляются на врага, приведенного в замешательство уже в битве с пехотинцами; прорвав ряды его, они достигают арьергарда, причем некоторые, пользуясь свободным местом, делают обходное движение, отрезают от лагеря большинство уже бегущих отовсюду неприятелей и отгоняют их, проезжая назад и вперед. Пехота, сам консул и все вообще вооруженные силы устремляются в лагерь и, захватив его после ожесточенной резни, получают очень большую добычу.

      Весть об этой битве, дошедшая не только в город, но и в сабинскую землю к другому войску, в городе вызвала радость, а в лагере воспламенила дух воинов желанием соперничать в славе. Уже Гораций, испытывая своих воинов в набегах и небольших стычках, приучил их больше полагаться на себя и забыть о поражении, понесенном под предводительством децемвиров; и эти незначительные стычки содействовали всеобщему подъему духа. А сабиняне, ободренные удачами предыдущего года, беспрестанно подзадоривали и приставали с вопросами: зачем тратить время, производя набеги, как разбойники, в небольшом числе и поспешно удаляясь назад, и разделять на многочисленные и небольшие стычки решение войны? Не лучше ли сойтись для окончательного боя и предоставить судьбе решить дело разом?

      62. Не одно мужество, разгоравшееся само собою, но и негодование воспламеняло римлян; другое войско, думали они, уже победоносно вернется в город, а над ними все еще издевается враг, если не теперь, то когда же они будут в силах помериться с неприятелем? Услыхав такие разговоры в лагере среди воинов, консул созвал собрание и сказал: «Я полагаю, воины, вы слышали о случившемся на Альгиде. Войско держало себя так, как прилично войску свободного народа. Предусмотрительностью товарища и доблестью воинов приобретена победа. Что касается до меня, то у меня будет столько рассудительности и мужества, сколько дадите вы. Без ущерба можно тянуть войну, но можно и скоро покончить ее. Если придется тянуть ее, то принятым мною способом я добьюсь того, что ваша надежда и доблесть будут расти со дня на день; если же вы уже достаточно мужественны и хотите решить дело, то закричите здесь так, как вы закричали бы в строю, и тем покажите вашу волю и вашу доблесть». Когда воины с величайшей радостью закричали, то консул объявил: «Да послужит сие на благо, я послушаюсь вас и завтра выведу войско в битву!» Остальная часть дня была занята приготовлением оружия.

      На следующий день, увидав, что римское войско строится, сабиняне, и сами уже давно желавшие сразиться, выступили. Сражение соответствовало уверенности в себе обоих войск, из которых одно ободряла старинная и постоянная слава, а другое – недавно одержанная победа, составлявшая для него новость. Сабиняне для подкрепления своих сил прибегли еще к хитрости: растянув свой строй вровень с римским, они оставили вне строя 2000 человек для нападения на левый фланг римлян во время самой битвы. Когда они, сделав нападение сбоку, стали приводить в замешательство почти окруженный фланг, около 600 всадников двух легионов спрыгивают с коней и выбегают в первый ряд перед отступающими уже товарищами; одновременно они становятся против врага и воспламеняют мужество пехотинцев, сперва подвергаясь одинаковой с ними опасности, а затем возбуждая в них чувство стыда. Стыдно было, что всадники принимают участие и в обычной им, и в чуждой битве, а пехотинцы не могут сравняться со спешившимися всадниками.

      63. И вот они вступают в покинутый ими бой и возвращаются на прежнее место; в минуту битва не только возобновилась, но даже дрогнул фланг сабинян. Всадники, прикрытые рядами пехотинцев, вернулись к своим коням. Затем они ускакали на другую сторону возвестить своим о победе; вместе с тем они делают нападение на врагов, уже напуганных поражением более сильного фланга. Всадники отличились в этой битве более всех других. Ничто не ускользало от внимания консула: он хвалил храбрых, порицал, если где видел битву ослабевающей. Пристыженные немедленно совершали подвиги мужества, и стыд возбуждал одних столько же, сколько других похвалы. Снова все римляне с воинственным криком дружно ударили со всех сторон на врага, и затем уже их натиска нельзя было выдержать. Рассеявшиеся повсюду по полям сабиняне оставили лагерь в добычу врагу. Здесь римляне вернули свое имущество, отнятое при опустошении полей, а не имущество союзников, как то было на Альгиде.

      За двойную победу в двух разных сражениях сенат злонамеренно назначил молебствие на один день[300] в знак признания заслуг консулов. Народ же без всякого приказания и на следующий день отправился большой толпой молиться. Но эта народная молитва, не сопровождавшаяся никаким церемониалом, была чуть ли не торжественнее вследствие усердия молившихся. Консулы по уговору подошли к городу в течение двух дней один за другим и позвали сенат на Марсово поле. Старейшие из отцов роптали, что консулы говорили о своих подвигах, здесь, среди воинов, с явным намерением застращать их сенат. Ввиду этого, во избежание обвинений, консулы пригласили сенат оттуда на Фламиниев луг, где теперь находится храм Аполлона, – уже тогда это место было посвященно Аполлону[301]. Так как сенаторы с замечательным единодушием отказывали консулам в триумфе, то народный трибун Луций Ицилий внес это предложение к народу, хотя многие выступали с протестами, особенно же Гай Клавдий, говоривший, что, консулы хотят праздновать триумф над сенаторами, а не над врагами и требуют не почести за доблесть, а благодарности за частную услугу, оказанную трибуну. Никогда до того народ не решал дела о триумфе[302], всегда сенат обсуждал и давал это отличие; даже цари не умаляли значения высшего сословия; трибуны не должны всюду распространять свою власть, уничтожая тем всякие общественные совещания. Только при этом условии государство останется свободным и законы равными, если всякое сословие сохранит свои права, свое значение.

      Хотя в том же смысле много говорили и другие старейшие отцы, однако все трибы приняли это предложение. Тогда в первый раз триумф был отпразднован по решению народа, без утверждения отцов.

      64. Эта победа трибунов и плебеев чуть не привела к вредному своеволию: трибуны согласились между собою относительно их вторичного избрания, а чтобы скрыть свое властолюбие, они решили продлить и власть консулов. Причиной они выставляли соглашение сенаторов, которые презрительным отношением к консулам пошатнули права народных трибунов. Так как законы еще не окрепли, то что может случиться, если патриции, избрав консулов своего лагеря, нападут на новых трибунов? Не всегда ведь консулами будут Валерий и Гораций, которые ставят свое могущество ниже свободы плебеев.

      Благодаря счастливой случайности, председательство в комициях выпало на долю Марка Дуиллия, мужа разумного, предвидевшего, что продление власти грозит взрывом негодования. Он заявлял, что не допустит кандидатуры ни одного из старых трибунов, и товарищи его настаивали, чтобы он или допустил свободную подачу голосов по трибам, или передал председательство в комициях товарищам, которые будут направлять их на основании законов, а не на основании воли патрициев. Во время этого спора Дуиллий призвал консулов к трибунским скамьям и спросил их, каковы их намерения относительно консульских комиций; и когда они отвечали, что хотят избрать новых консулов, то с этими популярными представителями непопулярного мнения он вступил в собрание. Здесь консулы были поставлены перед народом и спрошены, как они поступят, если римский народ, помня, что при их помощи дома он вернул свободу, помня и о их воинских подвигах, изберет их вновь консулами? Они остались верны своему мнению; тогда, похвалив консулов за то, что они настойчиво не хотят быть похожими на децемвиров, Дуиллий открыл комиции. Когда пять народных трибунов были выбраны, а остальные кандидаты, ввиду старания девяти трибунов, открыто искавших власти, не получали большинства голосов триб[303], то он распустил собрание и не созывал его более для выборов. Он говорил, что закон исполнен, так как, не определяя числа, он требует только сохранения трибуната и повелевает, чтобы избранные сами избрали себе товарищей; при этом он прочитал формулу предложения, гласившую так: «Я предложу десять народных трибунов; если вы сегодня изберете менее десяти народных трибунов, то выбранные ими в товарищи должны считаться столь же законными трибунами, как избранные вами сегодня». До конца упорно отказываясь признать пятнадцать народных трибунов в государстве, Дуиллий сломил страстное желание товарищей и сложил свою власть, одинаково угодив и патрициям, и плебеям.

      65. Новые народные трибуны при выборе товарищей исполнили желание сенаторов, приняв в свою коллегию даже двух патрициев, бывших консулов, – Спурия Тарпея и Авла Атерния[304]. Консулами былие выбраны Спурий Герминий и Тит Вергиний Целимонтан [448 г.], не склонявшиеся особенно ни на сторону патрициев, ни на сторону плебеев; внутри и вне государства при них был мир. Народный трибун Луций Требоний, негодуя на патрициев за то, что они, по его словам, перехитрили его при дополнительном избрании трибунов, а товарищи предали, внес предложение, чтобы руководящий плебеями при избрании народных трибунов продолжал это дело до тех пор, пока не будут выбраны десять народных трибунов; и весь свой трибунат он провел в преследовании патрициев, вследствие чего ему даже дано было прозвище Суровый.

      Выбранные затем в консулы Марк Геганий Мацерин и Гай Юлий [447 г.] остановили нападки трибунов на знатную молодежь, не преследуя их власти и не нарушая достоинства патрициев. Мешая набору, назначенному для войны против вольсков и эквов, они не допустили плебеев до мятежа, утверждая, что если в городе мир, то и вне его все спокойно, а вследствие гражданских несогласий внешние враги поднимают головы. Забота о внешнем мире привела и к внутреннему согласию. Но одно сословие всегда мешало сдержанности другого: когда плебеи были спокойны, то молодые патриции начинали обижать их. Когда трибуны выступали на защиту униженных, то сперва это мало помогало, а потом и сами они стали подвергаться оскорблениям, особенно в последние месяцы, так как обиды наносили общества сильных людей, да и вообще сила всякой власти обыкновенно значительно ослабевает под конец года. И уже плебеи стали говорить, что только тогда на трибунат можно полагаться, если трибуны будут похожи на Ицилия; в последние же два года они имели трибунов только по имени. Напротив, старейшие патриции, хотя и признавали, что их молодежь чересчур увлекается, однако предпочитали, уж если необходимо переступать пределы законного, то чтобы больше смелости было на стороне их, а не противников.

      Так трудно, охраняя свободу, соблюсти меру, так как всякий, притворяясь стремящимся к равноправности, возвышается до унижения другого, и не желая бояться, люди делают самих себя предметом страха, отстраняя же обиду от себя, наносят ее другим, как будто необходимо или делать, или терпеть неправду.

      66. Затем выбраны были консулами Тит Квинкций Капитолин (в четвертый раз) и Агриппа Фурий [446 г.]; они не застали ни внутреннего мятежа, ни внешней войны, но предстояло и то и другое. Уже нельзя было долее сдерживать несогласия в среде граждан, так как и трибуны, и плебеи были возбуждены против патрициев, в дни же, назначенные для суда над кем-нибудь из знатных, собрания всегда расстраивались вследствие новых беспорядков. При первых известиях об этом, точно по данному сигналу, эквы и вольски взялись за оружие; к тому же вожди, жадные до добычи, убедили их, что набор, назначенный два года тому назад, не мог состояться, так как плебеи уже отказываются повиноваться; оттого-то против них не было послано войско. Своеволие уничтожает воинскую дисциплину, и уже не все считают Рим общим отечеством. Все раздражение и вражду против внешних врагов они обратили на себя. Представляется случай напасть на волков, ослепленных яростью против своих. Соединив войска, они сперва опустошали латинские поля; затем, не встречая там никакого сопротивления, к торжеству виновников войны, они, с целью грабежа, подступили под самые стены Рима со стороны Эсквилинских ворот, производя нагло опустошения полей в виду города. Когда они безнаказанно в порядке удалились отсюда к Корбиону, гоня перед собою награбленный скот, консул Квинкций созвал народное собрание.

      67. Здесь, по свидетельству писателей, он говорил так: «Квириты! Хотя я не сознаю за собой никакой вины, но выступаю перед вами под гнетом величайшего стыда. Знаете вы, передано будет и потомству, что в четвертое консульство Тита Квинкция эквы и вольски, едва равные по силам только герникам, безнаказанно с оружием в руках подступили под стены Рима. Хотя уже давно мы так живем и государство наше находится в таком положении, что нельзя ждать ничего хорошего, однако если бы я знал, что этому именно году грозит такой позор, то я, не имея иной возможности уклониться от почетной должности, избежал бы ее или удалившись в изгнание, или наложив на себя руки. Так значит, если бы то оружие, которое было у наших ворот, было в руках мужей, то Рим мог быть взят в мое консульство! Довольно имел я почестей, довольно и предовольно жил я! Мне следовало умереть, когда я был в третий раз консулом! Кого же, наконец, презирают эти трусливейшие враги? Нас, консулов, или вас, квириты? Если виноваты мы, то отнимите власть у недостойных ее, а если этого мало, то покарайте еще нас; если же вы виноваты, то вашего греха, квириты, пусть не карают ни боги ни люди; вы сами только покайтесь в нем. Не вашу трусость презирают они и не на свои силы они надеются! Эти люди, столько раз разбитые и обращенные в бегство, потерявшие лагерь, наказанные отнятием земли, посланные под ярмо, знают и себя, и вас. Подъем их духа вызвали раздоры сословий и язва этого города – спор патрициев с плебеями. Так как мы не знаем меры власти, а вы – меры свободы, вы ненавидите патрицианских магистратов, а мы – плебейских. Заклинаю вас богами, чего хотите вы? Вы пожелали народных трибунов; чтобы не нарушать согласия, мы уступили. Вы пожелали децемвиров – мы допустили избрание их. Нам надоели децемвиры – мы заставили их сложить власть. Так как ваше раздражение против них не успокаивалось, даже когда они стали частными людьми, мы допустили казнь и изгнание знатнейших и почетнейших лиц. Вы пожелали снова избрать народных трибунов – и избрали; пожелали сделать консулами людей вашей партии; признавая это обидным для патрициев, мы, однако, были свидетелями и того, что патрицианская должность была принесена в дар плебеям. Мы переносили и переносим защитников ваших трибунов, апелляцию к народу, навязывание патрициям постановлений плебеев, умаление наших прав под именем уравнения законов. Где же будет конец раздорам? Можно ли будет когда-нибудь иметь один город, считать это отечество общим? Мы, побежденные, равнодушнее сохраняем спокойствие, чем вы, победители. Довольно ли с вас вашего страха перед вами? Против нас вы занимаете Авентин, против нас – Священную гору; мы видели, что враг едва не завладел Эсквилинским холмом и никто не отразил врагов вольсков, поднимавшихся на вал; против нас вы мужественны, против нас у вас есть оружие.

      68. Осадив курию, наведя страх на форум, наполнив тюрьму первыми людьми в государстве, с той же яростью выходите за Эсквилинские ворота или, если вы и на это не дерзаете, со стен посмотрите, что ваши поля опустошены мечом и огнем, скот угнан, повсюду дымятся сожженные дома. А ведь общее дело из-за этого еще в худшем положениии: поля горят, город в осаде, военная слава принадлежит врагам. Что же дальше? Ваше личное имущество в каком состоянии? Уже скоро каждый получит с полей весть об убытках. Чем, наконец, дома вы восполните их? Трибуны вернут и восстановят вам потерянное? Они наговорят вам слов и речей, сколько хотите, изыщут, сколько хотите, обвинений против знатнейших лиц, нагромоздят законопроекты одни на другие, созовут собрания; но из этих собраний никто из вас никогда не приходил домой богаче. Кто принес жене и детям что-нибудь, кроме ненависти, оскорбления, вражды, государственной и частной? От нее вы должны ограждать себя не своей доблестью и невинностью, а чужой помощью. А когда вы служили под предводительством нас, консулов, а не трибунов, и в лагере, а не на форуме, когда ваш крик в строю наводил страх на врагов, а не в народном собрании на патрициев, то, клянусь Геркулесом, вы с триумфом возвращались домой к пенатам, набрав добычу, отняв у врага землю, обогатившись, прославив государство и себя; теперь же вы позволяете врагу удалиться, обременив себя вашим имуществом! Оставайтесь постоянно в собраниях, живите на форуме; необходимость военной службы, от которой вы бежите, последует за вами. Вам тяжело было идти на эквов и вольсков; теперь война у ворот: не отразите врага оттуда, он проникнет за стены, поднимется в Крепость и на Капитолий, будет преследовать вас в ваших жилищах. Два года тому назад сенат приказал произвести набор и вести войско на Альгид; а мы сидим без дела дома, бранимся между собою, как бабы, радуясь настоящему миру и не видя, что от бездеятельности в короткое время вырастет война в разных местах. Я знаю, что есть речи более приятные; но если бы даже мой ум не приказывал мне, то нужда заставляет говорить вам правду, а не приятное. Я желал бы быть угодным вам, квириты; но гораздо больше я желаю вашего благополучия, что бы вы обо мне ни думали. Так уж устроила природа, что говорящий перед толпою в своих интересах приятнее, чем тот ум, которого имеет в виду только общее благо; разве, может быть, вы думаете, что эти общественные льстецы, эти народолюбцы, не позволяющие вам ни взять оружия, ни жить в мире, разжигают и раздражают вас в ваших интересах? Приведенные в волнение, вы или даете им почести, или приносите им какую-нибудь иную выгоду; видя свое полное ничтожество при согласии сословий, они предпочитают быть лучше вождями в дурном деле, чем ни в каком, вождями смут и мятежей. В случае, если все это может наконец надоесть вам и от этих новых обычаев вы захотите вернуться к обычаям отцов и вашим прежним, то я не отказываюсь ни от какой казни, если в несколько дней я не лишу лагеря этих опустошителей наших полей, рассеяв и обратив их в бегство, и эту грозную войну, поразившую теперь вас, не перенесу от наших ворот и стен к их городам».

      69. Редко когда речь популярного трибуна была приятнее плебеям, чем эта речь суровейшего консула. Даже молодежь, которая при таком критическом положении считала отказ от военной службы самым сильным средством против патрициев, желала оружия и войны. И прибежавшие поселяне, и ограбленные на полях и израненные, рассказы которых были ужаснее их вида, усилили раздражение во всем городе. Когда собрался сенат, то там все обратились к Квинкцию, смотрели на него как на единственного защитника величия Рима, а знатнейшие отцы признавали его речь достойною власти консула, достойною стольких прежних консульств, достойною всей его жизни, обильной почестями, которые он часто получал и еще чаще заслуживал. Другие консулы или льстили плебеям, изменяя патрициям, или, сурово защищая права этого сословия, своими попытками укротить раздражали еще более толпу; Тит Квинкций сказал речь, не забывая о значении патрициев, о примирении сословий и прежде всего о современном положении дел. Просили его и товарища его усердно взяться за государственные дела; просили трибунов, чтобы они единодушно с консулами позволили отразить войну от городских стен и внушили плебеям повиновение сенату ввиду такого критического положения: поля опустошены, город почти осажден; общее отечество взывает к трибунам и умоляет их о помощи. С общего согласия назначается и производится набор. Консулы заявили в народном собрании, что некогда заниматься разбором законности причин неявки; завтра на рассвете все молодые люди должны явиться на Марсово поле; расследованием причин неявки они займутся по окончании войны, и если признают их незаконными, то будут считать такого дезертиром. Вся молодежь на следующий день была налицо. Каждая когорта избрала себе центурионов и была вверена начальству двух сенаторов. Все это, как рассказывают, было сделано так быстро, что в тот самый день знамена были вынуты квесторами из казначейства[305] и вынесены на Марсово поле, еще до полудня подняты оттуда, и вновь набранное войско, сопровождаемое немногими когортами добровольно явившихся старых воинов, остановилось у десятого камня. На следующий день показались враги, и около Корбиона был расположен лагерь близ неприятельского лагеря. На третий день не замедлили сразиться, так как римлян побуждало раздражение, а врагов сознание вины – они так часто производили восстания! – и отчаяние.

      70. Хотя в римском войске было два консула с одинаковой властью, но высшее начальство с согласия Агриппы было в руках его товарища, что в важных делах весьма полезно; который тем не менее, будучи поставлен выше, на уступчивость отвечал вежливостью, сообщая ему свои планы, делясь с ним славою и вообще равняя с собой неравного. В строю Квинкций командовал правым флангом, Агриппа – левым; центр был вручен легату Спурию Постумию, а другого легата, Публия Сульпиция, они делают начальником конницы. На правом фланге пехота дралась отлично, несмотря на энергическое сопротивление вольсков. Публий Сульпиций с конницей прорвался сквозь центр врага. Имея возможность тем же путем вернуться к своим, прежде чем неприятели соберут приведенные в замешательство ряды, он предпочел атаковать тыл их; это нападение на тыл вмиг рассеяло бы неприятелей, так как им угрожала опасность с двух сторон, если бы конница вольсков и эквов не задержала римлян на некоторое время, завязав с ними конное сражение. Видя, что медлить некогда, Сульпиций закричал, что они будут окружены и отрезаны от своих, если, напрягши все свои силы, не окончат боя с конницей; и мало обратить их только в бегство; надо истребить лошадей и людей, чтобы никто оттуда не вернулся в строй и не возобновил битвы; враги не могут сопротивляться им, так как перед ними отступил сплошной строй пехоты. Его словам повиновались. Одним ударом они рассеяли всю конницу, многих сбросили с коней и пронзили копьями как самих, так и лошадей. Так кончилась конная битва. Напав затем на пехоту, они посылают вестников о случившемся к консулам, перед которыми враг также уже колебался. Это известие ободрило побеждавших римлян и поразило отступавших эквов. Победа началась с центра, где всадники привели в беспорядок ряды, затем консул Квинкций погнал левый фланг; труднее всего было на правом фланге. Здесь Агриппа, полный юношеских сил, видя, что везде битва идет удачнее, чем у него, схватывая знамена у знаменосцев, сам шел с ними на врага или даже бросал их в густую толпу неприятеля; боясь этого бесчестия[306], воины ударили на врага. Таким образом, победа была равна во всех пунктах. Тогда пришло известие от Квинкция, что он победил и уже угрожает неприятельскому лагерю; но он не хочет врываться туда, прежде чем не узнает, что и левый фланг победил; если товарищ уже рассеял врага, то пусть соединится с ним, чтобы все войско вместе овладело добычей. Победитель Агриппа при взаимных приветствиях подошел к победителю-товарищу и к лагерю врага. Рассеяв быстро немногих защитников, без боя врываются они в укрепление и возвращаются с войском, овладевшим огромной добычей, вернувши и все свое, что было потеряно при опустошении полей. Я не нахожу известия о том, чтобы или сами они требовали триумфа, или он был предложен им сенатом; не передают и того, почему пренебрегли или не надеялись получить этого отличия. Насколько я могу догадываться о событии, отделенном столь большим промежутком времени, так как консулам Валерию и Горацию, приобретшим, кроме победы над вольсками и эквами, еще славу окончания войны с сабинянами, сенат отказал в триумфе, то эти консулы посовестились за половинное дело просить триумфа, чтобы, в случае получения его, не подумали, что больше обращают внимания на лица, чем на заслуги.

      71. Победу над врагами, добытую в честном бою, опозорил дóма постыдный суд народа в споре союзников о границах. Арицийцы и ардеяне, много раз сражавшиеся за спорное поле и утомленные многими взаимными поражениями, выбрали судьею римский народ[307]. Явившись на суд, они с большой горячностью изложили дело перед народным собранием, созванным магистратами. Когда, по выслушивании свидетелей, следовало уже созвать трибы и подать голоса, поднялся из толпы плебеев старик Публий Скаптий и сказал: «Если вы позволите, консулы, говорить о государственных делах, то я не дам народу ошибиться в настоящем процессе». Консулы заявили, что незачем слушать его, как не заслуживающего доверия; когда же он начал кричать, что предают государственное дело, его велели удалить; тогда он обратился к помощи трибунов. Эти последние, как всегда, почти скорее слушаются толпы, чем управляют ею, уступая желанию плебеев выслушать, позволили Скаптию сказать, что он хочет. Тут он говорит, что ему восемьдесят третий год, что он служил на той земле, о которой идет спор, уже не юношей, а на двадцатом году службы, во время войны у Кориол. Итак, по этому делу, забытому вследствие давности, но хорошо ему памятному, он заявляет, что спорное поле принадлежало кориоланцам, а по взятии Кориол, на основании военного права, стало собственностью римского народа. Удивительно ему, с какими это глазами ардеяне и арицийцы надеются отнять у римского народа, сделав его вместо хозяина судьей, поле, на которое никогда не предъявляли своих прав, пока Кориолы были независимы. Немного ему осталось жить; однако он не мог заставить себя на старости лет отказаться от защиты и словом, этим единственным доступным для него средством, того поля, которое он завоевал, по мере сил своих, когда был воином. Поэтому усердно советует он народу не решать дела в ущерб собственному праву из-за бесполезной стыдливости.

      72. Консулы, видя, что Скаптия слушают не только молча, но даже с видным сочувствием, призывая в свидетели богов и людей, что готовится страшное преступление, требуют главнейших отцов. С ними они обходят трибы, просят не допускать позорнейшего преступления, обращая в свою пользу спорный предмет и тем подавая дурной пример; если бы даже судья был вправе заботиться о собственной выгоде, то отнятие поля далеко не принесет столько выгоды, сколько вреда причинит отчуждение обиженных союзников. Ущерб, наносимый доброму имени и доверию стоит выше оценки; об этом расскажут дома послы, молва распространится, узнают о том союзники, узнают враги; какое огорчение для первых, какая радость для вторых! Или они думают, что соседние народы припишут это дело Скаптию, таскающемуся по собраниям старику? Скаптий прославится этим подвигом; а римский народ будут считать обвинителем ради корысти и обманно овладевающим не принадлежащей ему спорной вещью. Какой судья в частном споре присудил бы себе спорную вещь? Сам Скаптий не сделал бы этого, хотя совесть его совсем уже заглохла. Так говорили консулы, так говорили отцы; но сильнее оказалась жадность и вызвавший ее Скаптий. Приглашенные трибы произнесли суд, что поле принадлежит римскому народу. И писатели утверждают, что то же самое случилось бы, если бы они обратились к суду других; тем не менее в деле нет настолько правоты, чтобы ею искуплялось позорное решение. И римские патриции признали это дело столь же позорным и обидным, как и арицийцы с ардеянами[308]. Остальная часть года прошла спокойно, без волнений в городе и без внешних войн.
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          Прения о законе Канулея (о браке между патрициями и плебеями) и его товарищей (о выборе консулов из плебеев) (1–5). Избрание военных трибунов с консульской властью (6). Удаление их; посольство из Ардеи; междуцарствие и выбор консулов (7). Учреждение цензуры (8). Раздоры в Ардее (9). Поражение вольсков (10). Выведение колонии в Ардею (11). Голод в Риме (12). Замысел Спурия Мелия и казнь его (13–14). Недовольство плебеев (15–16). Отпадение и наказание фиденян (17–20). Чума в Риме и нападение фиденян (21). Взятие Фиден (22). Волнение в Этрурии; сокращение продолжительности цензуры (23–24). Чума в Риме; народные трибуны волнуют плебеев (25). Поражение эквов и вольсков (26–29). Засуха и чума; нападение вейян (30). Поражение военных трибунов под Вейями; движение вейян к Фиденам (31). Поражение вейян от диктатора Мамерка Эмилия, взятие Фиден, триумф (32–34). Безуспешные старания народных трибунов о получении плебеями военного трибуната (35–36). Война с вольсками и неудача Семпрония (37–40). Суд над военными трибунами (40–41). Суд над Семпронием не состоялся (42). Поражение эквов; споры патрициев и плебеев из-за квестуры (43). Осуждение Семпрония (44). Заговор рабов; восстание Лабик; раздоры военных трибунов; неудачи римлян; победа их и взятие Лабик (45–47). Аграрные споры (48). Война с Болами; споры о выводе туда колонии; умерщвление военнного трибуна Постумия (49–50). Казнь виновных; взятие Ферентина (51). Чума и голод (52). Нападение эквов и вольсков; победа консула Валерия и раздражение против него народа (52–53). Выбор плебейских квесторов (54). Смуты из-за выбора военнных трибунов вместо консулов (55). Эквы готовятся к войне; споры из-за выбора диктатора; победа римлян (56–57). Потеря Верругины; война с вейянами (58). Взятие у вольсков Анксура (59). Установление жалованья за военную службу (60). Осада Вей; взятие у вольсков Артены (61).
        

      

      1. Затем следовали консулы Марк Генуций и Гай Курций. То был год [445 г.] тревожный как внутри, так и вне государства. В самом начале его народный трибун Гай Канулей обнародовал законопроект о разрешении законных браков между патрициями и плебеями, который, по мнению патрициев, должен был повлечь за собою осквернение крови их и смешение родовых прав. Вместе с этим трибуны возбудили вопрос, сначала скромно, о дозволении избирать одного консула из плебеев, а потом дело дошло до того, что девять трибунов обнародовали законопроект о предоставлении народу власти избирать консулов по своему усмотрению, из плебеев ли то или из патрициев. Патриции же были того мнения, что, с утверждением подобного закона, высшая власть не только разделится с людьми низшего сословия, но она прямо перейдет от первых лиц к государству, к плебеям.

      Поэтому-то они обрадовались, услышав об отпадении ардейского народа, обиженного отнятием у него земли, об опустошении пограничных римских полей вейянами и о волнении вольсков и эквов по поводу возведения укреплений вокруг города Верругины – до такой степени патриции предпочитали хотя бы и несчастную войну унижающему их достоинство миру. Итак, преувеличив еще больше слухи о грозящих опасностях, с целью заставить трибунов замолкнуть со своими требованиями среди шума стольких войн, сенат приказывает произвести набор и заготовить необходимое для войны оружие, не щадя средств, а если бы оказалось возможным, то и с бóльшим напряжением сил, чем то было в консульство Тита Квинкция. Тогда Га й Канулей в коротких словах громко объявил в сенате, что консулы напрасно стращают плебеев, стараясь отклонить их от заботы о новых законопроектах; что при жизни его они никогда не произведут набора, пока плебеи не утвердят обнародованных им и его коллегами проектов. И за сим немедленно созвал народ на собрание.

      2. Одновременно и консулы возбуждали сенат против трибуна, и трибун возбуждал народ против консулов. Консулы говорили, что нет уже сил дольше сносить неистовства трибунов; что дело дошло уже до крайних пределов; что внутри государства возбуждается больше войны, чем вне его; и в этом виноваты столько же патриции, сколько плебеи, столько же консулы, сколько трибуны; раз что-либо в государстве награждается, то всегда развивается с наибольшим успехом, – этим объясняется появление достойных людей в мирное время, этим же объясняется появление подобных людей и на поле брани; что в Риме высшие награды даются за мятежи и они всегда служили источником почета как для отдельных лиц, так и для всех вообще. Пусть припомнят, какое величие сената они сами унаследовали от отцов, и подумают, какое передадут своим детям, и как плебеи могут похваляться, что они усилились и приобрели больший почет. Следовательно, нет конца смутам и не будет, пока почет виновников мятежей будет соответствовать степени удачи их. Какие же и сколь важные дела задумал Гай Канулей? Он задумал произвести смешение родов, внести расстройство в государственные и частные ауспиции, чтобы не оставалось ничего чистого, ничего незапятнанного, чтобы, устранив всякое различие, никто не узнавал ни себя, ни своих. Ведь какое же иное значение имеют смешанные браки, как не то, чтобы, чуть не наподобие диких зверей, плебеи и патриции вступали во взаимные сожительства? Чтобы родившийся от такого брака полупатриций-полуплебей, человек, находящийся в разладе даже сам с собой, не знал, какой он крови, какие священнодействия он должен совершать? [309] Им кажется маловажным, что они вносят беспорядок во все божеские и человеческие установления: возмутители черни добираются уже до консульства. И раньше, ограничиваясь разговорами, они делали попытки только к тому, чтобы один консул избирался из плебеев; а теперь предлагают законопроект о предоставлении народу права избирать консулов, из кого он захочет, из патрициев ли то или из плебеев. А из плебеев, конечно, они имеют в виду выбирать самых отчаянных бунтовщиков – значит, консулами будут Канулеи и Ицилии. Да не допустит же Юпитер Всеблагой Всемогущий, чтобы власть с ее царственным величием пала так низко! И они, консулы, готовы скорее тысячу раз умереть, чем допустить такое великое унижение. Они уверены, что и предки, если бы только могли предвидеть, что от всевозможных уступок плебеи не сделаются покорнее в отношении к ним, а будут после первой удачи все упрямее, предъявляя одни за другими все больше и больше несправедливые требования, – с первого же раза предпочли бы вступить в какую угодно борьбу, чем допустить наложение на себя ига подобных законов. Но раз в ту пору была сделана уступка относительно трибунов, уступили и вторично, и это без конца. Совместное существование в одном и том же государстве народных трибунов и патрициев невозможно: необходимо упразднить или это сословие, или эту магистратуру, и лучше поздно, чем никогда, преградить дорогу дерзости и безрассудству. Неужели допускать, чтобы они, сея безнаказанно раздоры, сначала возбуждали соседей к войнам, а потом не давали государству вооружаться на защиту от войн, ими же затеянных? И допускать ли, чтобы они, чуть не призвав сами врагов, не позволяли набирать войска против этих врагов? Допускать ли, напротив, чтобы Канулей дерзко, словно победитель, заявлял в сенате, что он не дает производить набор воинов, если сенаторы не согласятся на принятие законопроектов? Что же это такое, как не грозить, что он предаст отечество, что он допустит его осаду и пленение? Сколько мужества подобное заявление придает не плебеям римским, а вольскам, эквам и вейянам? Разве эти враги, имея предводителем Канулея, не станут надеяться на возможность взобраться на Капитолий и в Крепость? Если трибуны, вместе с отнятием права и величия у сенаторов, не лишили их и мужества, то консулы раньше готовы выступить вождями против преступности граждан, чем против вражеского оружия.

      3. В то именно время, когда в сенате раздавались такие речи, Канулей, защищая свои законопроекты и возражая консулам, произнес следующую речь: «До какой степени, квириты, презирают вас патриции, сколь недостойным считают сожительство ваше вместе с собою в одном городе, за одними и теми же стенами, это, как мне, по крайней мере, кажется, я не раз замечал и раньше, но теперь особенно, потому что с таким неистовством они восстали против нынешних наших предложений, которыми мы желаем напомнить только о том, что мы их сограждане и что, если мы и не располагаем одинаковыми богатствами, то все же живем в одном и том же отечестве. Одним предложением мы добиваемся права заключать законные браки, какое в обычае предоставлять соседям и чужеземцам: по крайней мере, давали же мы права гражданства, значащие больше права заключать законные браки, даже побежденным врагам. Другим предложением мы не вносим ничего нового, а требуем и стараемся получить только то, что принадлежит римскому народу, а именно: предоставление ему права давать почетные должности тому, кому он хочет. К чему же тут приводить в смятение небо и землю? К чему это чуть не в самом сенате сейчас бросаться на меня, говорить, что они дадут волю рукам, заявлять, что они готовы оскорбить неприкосновенную власть? [310] Если римскому народу дать право свободно подавать голос за предоставление консульства тому, кому он хочет, и если у плебея, в случае он окажется достойным высшей почести, не отнимать надежды на достижение высшей должности, то неужели от этого наш город не будет в состоянии существовать? Неужели тут конец его владычеству? И вопрос, быть ли плебею консулом, разве равносилен тому, как если бы кто сказал, что консулом будет раб или вольноотпущенник? Чувствуете ли вы, в каком унижении живете? Они отняли бы у вас долю света дневного, если бы только это было возможно. Что вы дышите, что подаете голос, что носите человеческий образ, – они и на это негодуют, даже больше, если то угодно богам: они говорят, что назначение плебея консулом есть преступление против религии. Заклинаю вас! Если мы не имеем доступа к фастам и к комментариям понтификов[311], то неужели мы не знаем и того, что знают даже все иноземцы, а именно: что консулы наследовали царям и что они не имеют ни в своих правах, ни в своем величии таких преимуществ, каких раньше не было у царей? Даете ли вы когда-либо веру доходившим до вас слухам, что Нума Помпилий, не будучи не только патрицием, но даже римским гражданином, был призван из земли сабинской и царствовал в Риме по повелению народа и с утверждения отцов? Что потом Луций Тарквиний, не будучи не только римского, но даже и италийского происхождения, сын коринфянина Демарата, переселенец из Тарквиний, сделался царем, хотя сыновья Анка были живы? Что после него Сервий Туллий, родившийся от корникульской пленницы, от неизвестного отца и матери-рабыни, достиг царской власти, благодаря своим талантам и доблести? Что мне сказать о сабинянине Тите Тации, с которым сам Ромул, основатель города, разделил царскую власть? Выходит, что Римское государство возвеличилось за то время, когда никакое происхождение человека, в котором обнаруживались доблестные качества, не вызывало чувства гадливости. Выражайте теперь неудовольствие из-за плебейского консула, после того как наши предки не брезгали пришлыми царями, когда даже и по изгнании царей город не был заперт для чужеземной добродетели! По крайней мере несомненно, что после изгнания царей Клавдиев род, происходивший из сабинян, мы не только приняли в число граждан, но и в число патрициев. Значит, иноземца можно сделать патрицием, а потом и консулом, а римскому гражданину будет прегражден доступ к консульству в случае, если он плебейского происхождения? Не верим ли мы, наконец, в возможность встретить между плебеями мужественного и энергичного человека, достойного в мирное время и на поле битвы, вроде Нумы, Луция Тарквиния, Сервия Туллия, – или же мы и в том случае, если бы такой человек оказался, не позволим ему стать у кормила правления и скорее готовы иметь консулов, похожих на децемвиров, самых гадких в мире людей, которые, однако, все были из патрициев, чем консулов, похожих на самых лучших из царей, хотя бы то были “новые” люди[312].

      4. Но ведь скажут: “После изгнания царей никто из плебеев не был консулом!” Что же из этого следует? Неужели не должно вводить ни одного нового учреждения, и неужели потому только, что раньше не делалось (а ведь в новом народе еще многое не сделано), не подобает делать даже и того, что полезно? Понтификов, авгуров в царствование Ромула вовсе не было: они были избраны Нумой Помпилием. Ценза в государстве и деления граждан на центурии и разряды не было – его ввел Сервий Туллий. Консулов раньше никогда не было – они были избраны после изгнания царей. Что касается диктатора, то не было ни власти его, ни самого этого слова – отцы наши положили начало ее. Народных трибунов, эдилов, квесторов вовсе не было – решили учредить эти должности. В эти последние десять лишь мы назначили децемвиров для записи законов, мы же и устранили их в интересах государства. Кто сомневается, что в городе, основанном на веки вечные, расширяющемся без конца, понадобится учредить новые власти, новые жреческие саны, новые права родов и отдельных лиц? Самое запрещение законных браков между патрициями и плебеями не децемвиры ли внесли за эти несколько лет на гибель государства, причем вместе с тем величайшую обиду плебеям?

      Возможно ли еще большее или столь бросающееся в глаза унижение, чем считать недостойною права на законный брак часть гражданской общины словно зараженную? Не значит ли это терпеть изгнание, оставаясь жить за одними и теми же стенами, не значит ли это терпеть ссылку? Они боятся свойствá с ними, боятся родства, опасаются смешения крови! Однако что же? Если это смешение крови оскверняет пресловутую вашу знатность, которою вы, большею частью выходцы из альбанцев и сабинян, располагаете не по общественному положению и не по крови, но через принятие в сословие патрициев, будучи зачислены в это сословие либо царями, либо, после изгнания этих последних, волею народа, – разве вы не могли сохранить свою знатность в чистоте частными мерами, то есть не женясь на плебейке и не позволяя своим дочерям и сестрам выходить замуж не за патрициев? Ни один плебей не причинил бы насилия девушке-патрицианке – эта похотливость свойственна патрициям. Никто и никого не принудил бы заключить брачный договор против его воли. Но запрещать то законом и возбранять заключение законного брака между патрициями и плебеями – вот что, собственно, оскорбляет плебеев. Ведь почему вы не вносите предложения, чтобы брак не заключался между богатыми и бедными? Что всегда и везде было делом личных соображений – выход замуж той или иной женщины в подходящую для нее семью и женитьбу мужчины на девушке из семейства, с которым он вступит в соглашение, – эту свободу выбора вы связываете оковами в высшей степени высокомерного закона, которым вы хотите разъединить гражданскую общину, сделать два государства из одного. Почему же вы не налагаете нерушимого запрещения жить плебею по соседству с патрицием, ходить по одной и той же дороге, быть на одном и том же пиру, стоять на одном и том же форуме? Ведь разве в сущности это не то же, что женитьба патриция на плебейке, плебея на патрицианке? В чем тут, наконец, изменение права? Конечно, дети наследуют положение отца. И в том, что мы ищем права на законный брак с вами, нет ничего, кроме желания считаться в числе людей, считаться в числе граждан; и для ваших возражений нет никаких оснований, если не предполагать, что вам просто приятно унижать и позорить нас.

      5. Словом, римскому ли народу, наконец, принадлежит верховная власть или вам? С изгнанием царей приобретено ли для вас господство или для всех равная свобода? Необходимость требует разрешить народу римскому утвердить законопроект, если он того хочет. Или, быть может, вы, всякий раз, как будет обнародован какой бы то ни было законопроект, будете издавать в виде наказания указ о наборе воинов? И лишь только я, трибун, начну приглашать трибы к подаче голосов, ты, консул, тотчас станешь приводить к присяге юношей и выводить их в лагерь, будешь грозить плебеям, будешь грозить трибуну? И что бы вам помешало прибегнуть к подобной мере, если бы вы уже дважды не испробовали[313], что значат эти угрозы против единодушия плебеев? Вы, конечно, скажете, что воздержались от борьбы единственно потому, что желали соблюсти наши интересы! А не потому ли дело не дошло до боя, что сильнейшая сторона оказалась в то же время и уступчивее? Но и теперь дело не дойдет до борьбы, квириты: они постоянно будут испытывать терпение ваше, но сил ваших пробовать не станут. Итак, консулы, плебеи готовы для вас идти на эти войны, вымышлены ли они или справедливы, но только под тем условием, если вы, допустив право на законные браки, сделаете наконец наше государство единым, если плебеям можно будет срастись, можно будет тесно соединиться узами частного родства с вами, если людям энергичным и мужественным будет дана надежда, будет дан доступ к почестям; если им будет дозволено быть сотоварищами, быть соучастниками в управлении государством, если, благодаря годичным срокам магистратур, дозволено будет им попеременно повиноваться и повелевать, что, собственно, и составляет признак равноправной свободы. Но, если кто-нибудь станет этому препятствовать, толкуйте о войнах и преувеличивайте их молвою, – никто не станет записываться в воины, никто не возьмется за оружие, никто не будет сражаться за надменных господ, с которыми он не имеет ничего общего ни в делах государства в отношении почестей, ни в делах частных в отношении права на законный брак».

      6. Когда, в свою очередь, и консулы явились в народное собрание, и дело от связных речей перешло в пререкания, тогда на вопрос трибуна, почему плебею не подобает быть консулом, был дан ответ, хоть, может быть, и основательный, но принесший мало пользы в настоящем споре. Он сказал, что ни один плебей не имеет права совершать ауспиции из-за чего децемвиры и воспретили брак между двумя сословиями, чтобы не нарушался порядок ауспиций от участия в них лиц сомнительного происхождения. Негодованию плебеев не было границ вследствие того главным образом, что считали невозможным разрешить им совершать ауспиции, как будто они ненавистны бессмертным богам. И благодаря тому, что плебеи нашли в трибуне горячего борца за законопроект, да к тому же и сами не уступали ему в настойчивости, споры кончились только тогда, когда патриции, вынужденные наконец уступить, согласились на внесение предложения о праве на законный брак, в том главным образом расчете, что, вследствие этой уступки, трибуны или вовсе откажутся от борьбы за плебейских консулов, или будут ждать окончания войны, а плебеи, удовольствовавшись на этот раз получением права на законный брак с патрициями, не откажутся от набора.

      Но видя, какое громадное значение приобрел Канулей своею победою над патрициями и расположением к нему плебеев, другие трибуны тоже, под влиянием соревнования, вступают со всей энергией в борьбу за свой законопроект и противодействуют набору воинов несмотря на то, что слухи о войне росли с каждым днем. Консулы же, лишенные всякой возможности, вследствие трибунских протестов, действовать через сенат, стали на дому собирать старших сенаторов и там совещаться с ними. Все ясно видели, что им приходится отказаться от победы или в пользу врагов, или в пользу граждан. Из бывших консулов в этих совещаниях не принимали участия только Валерий и Гораций. Гай Клавдий в своем мнении высказывался за то, чтобы консулы вооружились против трибунов; но оба Квинкция, Цинциннат и Капитолин высказывались против убийства и оскорбления лиц, которых по заключенному с плебеями договору они признали неприкосновенными. Результатом этих совещаний было позволение избирать военных трибунов с консульской властью совместно из патрициев и плебеев; касательно же избрания консулов решено было оставить все без перемены. Этим удовлетворились трибуны, удовлетворились и плебеи. Назначается день комиций для избрания трех трибунов с консульской властью. Когда эти комиции были назначены, тотчас все, кто только когда-либо словом или делом хоть сколько-нибудь проявил себя мятежником, а в особенности бывшие трибуны, облекшись в одежду кандидатов, стали приставать к гражданам с просьбами подавать за них голоса и при этом шныряли по всему форуму. Патриции держались в стороне сначала только вследствие неуверенности получить должность, так как плебеи были настроены против них, но потом и вследствие негодования, при мысли, что им придется отправлять должность с подобными людьми. В конце концов, однако, уступая настоянию влиятельнейших людей, патриции выступили в качестве соискателей, из боязни, чтобы не подумали, что они отказались руководить делами государства. Исход этих комиций показал, что одно настроение господствует во время борьбы за свободу и почет, другое – после прекращения борьбы, когда суждение не омрачено уже страстью; в самом деле, народ, довольный уже тем, что плебеи приняты во внимание, всех трибунов выбрал из патрициев. Где теперь можно было бы найти даже у одного человека такую скромность, беспристрастие и великодушие, какие были тогда у целого народа в совокупности?

      7. Через триста десять лет после основания Рима [444 г.] в первый раз вступают в должность военные трибуны вместо консулов; то были Авл Семпроний Атратин, Луций Атилий и Тит Клуилий. Господствовавшее во время их управления внутреннее согласие доставило государству и внешний мир. Некоторые историки говорят, не упоминая при этом о законопроекте касательно избрания консулов из плебеев, что поводом к назначению трех военных трибунов, с предоставлением им консульской власти и знаков ее, послужило то обстоятельство, что одновременно с войной против эквов и вольсков и с отложением ардеян совпала война с вейянами и что два консула не могли справиться разом со столькими войнами. Во всяком случае эта магистратура не имела прочного основания уже по одному тому, что через три месяца по вступлении своем в должность трибуны, согласно декрету авгуров[314], должны были сложить ее с себя, как избранные ненадлежаще, так как-де Гай Курций, председательствовавший на их комициях, неправильно разбил палатку.

      В ту пору из Ардеи в Рим пришли послы с жалобами на обиду, из которых видно было, что с устранением этой обиды ардеяне останутся в союзе и в дружбе с Римом, стоит только возвратить им отнятые у них земли. Сенат дал посольству ответ, что он не может отменить решение суда народа просто ради сохранения согласия между сословиями, не говоря уже о том, что подобная отмена не могла бы оправдываться никаким ни примером, ни правом. Если ардеянам угодно выждать благоприятного для себя момента и если они предоставят сенату самому обсудить меры к облегчению нанесенной им обиды, то впоследствии они не будут раскаиваться в своем миролюбии и поймут, что сенат одинаково заботится как об ограждении их от обиды, так и о том, чтобы, раз нанесенная, она не оставалась долгое время незаглаженной. Итак послы были обласканы и удалились, после того как заявили, что они доложат дело своим согражданам, не предрешая на этот счет их мнения.

      Между тем, так как государство оставалось без курульной магистратуры, то патриции собрались и избрали междуцаря. В государстве много дней продолжалось междуцарствие вследствие споров о том, выбирать ли консулов или военных трибунов. Междуцарь и сенат стояли за открытие комиций консульских; а народные трибуны и плебеи – за комиции военно-трибутные. Верх одержали отцы – как потому, что плебеи не желали вести борьбы попусту, имея в виду предоставить патрициям все равно ту или другую должность, так и потому, что влиятельнейшие из плебеев предпочитали комиции, на которых вовсе не будет допущена их кандидатура, чем комиции, на которых их могли бы обойти, как недостойных. К тому же и трибуны народные отказались от бесполезной борьбы и уступили влиятельным отцам, поставив это себе в заслугу перед ними. Междуцарь Тит Квинкций Барбат выбирает в консулы Луция Папирия Мугиллана и Луция Семпрония Атратина. В их консульство был возобновлен договор с ардеянами, который и служит единственным памятником, что в этот год [444 г.] были эти консулы; ибо имен их нет ни и древних летописях, ни в книгах магистратов. Так как год начался военными трибунами, то, как я думаю, имена заместивших их консулов пропущены, как будто трибуны были в должности круглый год. Лициний Макр[315] говорит, что имена упомянутых консулов находятся и в тексте договора с ардеянами, а также еще и в «полотняных книгах», которые хранятся при храме Монеты[316]. Несмотря на столько войн, угрожавших со стороны соседей, мир царил как вне, так и внутри государства.

      8. За этим годом (имел ли он только трибунов или также и консулов, заместивших трибунов) следует год [443 г.] с несомненными консулами, Марком Геганием Мацерином, отправлявшим консульство во второй раз, и Титом Квинкцием Капитолином, отправлявшим консульство в пятый раз. Этот же год был и годом учреждения цензуры, которая, начавшись с малого, впоследствии, постепенно развиваясь, достигла такого великого значения, что ей вверено было наблюдение за нравами и порядком, обязательным для римлянина: сенат и центурии всадников стали в положение подчиненности этой магистратуре; она узаконила различие между хорошим и дурным поступком; право наблюдения за доходами римского народа с общественных и частных мест находилось в полном и неограниченном ведении ее. Поводом же к основанию цензуры послужило то обстоятельство, что имущество народа не подвергалось оценке в течение многих лет, вследствие чего ценза нельзя уже было откладывать, а между тем консулам затруднительно было выполнить это дело ввиду предстоявших войн со столь многими народами. В сенате зашла речь о том, что дело сложное и совсем не подходящее для консула требует особого для себя должностного лица, в ведении которого находились бы письмоводство и забота о хранении списков в архивах, а равно и решение вопроса о выработке формы производства переписи. Хотя дело было само по себе и не важное, но сенаторы приняли его с удовольствием, желая увеличения числа патрицианских должностей в государстве и рассуждая вместе с тем, как я думаю и как это и подтвердилось, что личная влиятельность людей, которые будут заведовать этим делом, не замедлит придать вес и блеск самой должности. Да и трибуны, смотря на обязанности цензуры больше как на необходимые, чем привлекательные, как в действительности тогда и было, не оказывали сопротивления, не желая и в мелочных вещах выступать некстати с возражениями. Так как влиятельнейшие в государстве лица не интересовались этой должностью, то народ большинством голосов вверил производство ценза Папирию и Семпронию, консульство которых оспаривалось, чтобы этой магистратурой восполнить неполный год их консульства. От возложенного на них дела они получили и наименование цензоров.

      9. Во время этих событий в Риме из Ардеи пришли послы и во имя старинного союза и возобновленного недавно договора просили помощи своему почти погибшему городу. Действительно, междоусобия не позволяли ардеянам наслаждаться плодами мира, в котором они вполне благоразумно старались жить с римским народом. Причина и начало этих междоусобиц, по преданию, вызваны были соперничеством партий, которые служили и будут служить для большинства народов источником гибели их в большей мере, чем внешние войны, чем голод, эпидемии и все другие общественные бедствия, которые люди приписывают гневу богов, считая их самыми ужасными. Была девушка плебейского рода, отличавшаяся чрезвычайной красотой, руки которой искали два молодых человека: один, того же сословия, что и девушка, полагался на ее опекунов, принадлежавших также к сословию плебеев; другого, знатного, влекла к девушке исключительно красота. Этот последний находил опору в знатных гражданах, пристрастие которых к молодому человеку сделало то, что раздор партий проник и в дом девушки. Знатный был предпочтен матерью, желавшей своей дочери возможно более блестящей партии. Опекуны же выступили на защиту интересов своего претендента, руководимые и в этом вопросе духом партии. Когда дело не могло быть приведено к окончательному решению семейным образом, прибегли к суду. Выслушив претензии матери и опекунов, судьи предоставляют матери право заключить брак по своему личному желанию. Но насилие восторжествовало над судом: опекуны, окруженные людьми своей партии, стали на форуме открыто кричать о несправедливости такого решения и, собрав толпу, с помощью ее насильно похищают девушку из дома матери. В гневе против этой толпы собрался еще отряд знати во главе с оскорбленным юношей. Происходит ожесточенный бой; плебеи были отбиты. Но в этом случае они оказались вовсе не похожими на плебеев римских: вооружившись, они вышли из города и, заняв один из холмов, стали огнем и мечом опустошать земли знати. Затем, усилив себя еще толпою всех ремесленников, раньше не принимавших участия в распре, а теперь привлеченных надеждой на добычу, они готовятся к осаде и города. Возникает настоящая война со всеми ее ужасами, когда город был словно заражен бешеным исступлением двух юношей, искавших пагубного брака путем гибели отечества. Но обе партии находили, что у них мало своего оружия, мало своей войны, и вот оптиматы[317] призвали римлян для защиты осажденного города, а плебеи – вольсков для завоевания вместе с ними Ардеи. Сначала пришли к Ардее вольски под предводительством эква Клуилия и окружили валом городские укрепления. Лишь только об этом дано было знать в Рим, как тотчас же консул Марк Геганий выступил из города с войском и расположился лагерем на расстоянии трех тысяч шагов от неприятеля, отдав приказ воинам отдохнуть, так как день уже склонялся к вечеру. Затем, в четвертую стражу, консул выступил и работа пошла так живо, что с восходом солнца вольски увидели себя окруженными со стороны римлян более сильными укреплениями, чем те, которые они сами возвели вокруг Ардеи. При этом консул с другой стороны[318] провел вал к самой стене Ардеи, чтобы в этом месте его сторонники могли иметь сообщение с ним.

      10. Полководец вольсков, кормивший до того времени своих воинов не из запасов, заранее приготовленных, но хлебом, который доставали день изо дня путем грабежа полей, оказался вдруг без всякого продовольствия с того времени, как выход ему был загражден окопами. Поэтому, вызвав консула для переговоров, он заявил, что если римляне пришли для снятия осады, то он готов отступить с войском из-под Ардеи. На это консул возразил, что побежденные должны принимать, а не предлагать условия и что вольскам не удастся уйти так же точно по своей доброй воле, как они пришли для осады союзников римского народа. Он потребовал выдать полководца, положить оружие, признать себя побежденными и подчиниться его воле. В противном случае, будут ли уходить или останутся на месте, они найдут в нем немилосердного врага, который хочет вернуться в Рим с победою над вольсками, а не с ненадежным миром. Вольски, совершенно лишенные надежды на какую бы то ни было помощь, возложили слабую надежду на оружие. Но, кроме всех других неблагоприятных условий, они очутились еще и на позиции, невыгодной для сражения и еще более невыгодной для отступления. Поэтому, когда их стали рубить со всех сторон, они прекратили борьбу и обратились к просьбам: выдав полководца и передав оружие, они в одной одежде были посланы под ярмо и затем отпущены с позором, как понесшие полное поражение. А когда остановились недалеко от Тускула, тускуланцы истребили их окончательно, выместив на безоружных свою старинную ненависть; едва остались в живых вестники этого поражения.

      После этого, казнив главных зачинщиков настоящего движения и конфисковав имущество их в пользу ардейской казны, римляне водворили в Ардее спокойствие, нарушенное смутами. Ардеяне находили, что римский народ такой великой услугой искупил несправедливость своего суда[319], но сенат полагал, что еще не все сделано для того, чтобы окончательно сгладить память об алчности народа. Консул с триумфом возвратился в Рим, впереди колесницы шел вождь вольсков Клуилий, несли и доспехи, которые были сняты с неприятельских воинов перед тем, как консул послал их под ярмо.

      Мирная деятельность консула Квинкция не уступала военной славе его товарища, чего не так легко достигнуть. Заслуга его состояла в том, что он сумел сохранить внутренний мир и согласие, отдавая должное правам низшего и высшего, так что насколько патриции находили его суровым консулом, настолько плебеи – гуманным. И против трибунов он действовал успешно не столько путем борьбы, сколько благодаря своему личному авторитету. Пять консульств, которые он отправлял одинаковым образом, и вся жизнь его, проведенная достойным консула образом, делали его чуть ли не более почтенным, чем само звание консула. Потому о военном трибунате вовсе не возбуждался вопрос в год этих консулов.

      11. В консулы избираются Марк Фабий Вибулан и Постум Эбутий Корницин [442 г.]. Консулы Фабий и Эбутий понимали, насколько большая слава покрывала унаследованные ими мирные и военные подвиги истекшего года, особенно достопамятного в глазах соседей – союзников и врагов – такой заботливой подачей помощи ардеянам на краю гибели их государства. Поэтому с большой настойчивостью, желая окончательно сгладить у людей память о постыдном суде, содействовали изданию сенатского постановления о посылке в ардейскую общину, поредевшую от внутренних смут, колонистов для вооруженной защиты Ардеи от вольсков. Официально в сенатское постановление были внесены именно эти соображения с целью скрыть от народа и трибунов задуманный план отмены решения суда. А между тем консулы согласились между собою внести в список колонистов значительно большее число рутулов, чем римлян, раздать земли только лишь те, которые были захвачены путем позорного суда, и на этих землях ни одному римлянину не давать в надел ни одной пяди поля раньше, чем оно не будет распределено между всеми рутулами. Таким способом земли вновь отошли к ардеянам[320].

      Триумвирами для отвода колонии в Ардею были назначены Агриппа Менений, Тит Клуилий Сикул и Марк Эбуций Гельва. Своей совсем непопулярною обязанностью, заключавшеюся в наделении союзников землей, которую римский народ присудил себе, эти триумвиры провинились перед плебеями, а в то же время и со стороны влиятельнейших из патрициев они также не пользовались полным расположением, потому что не оказали никому никакой услуги; вследствие всего этого, когда трибуны назначили уже им день для явки на суд народа, они остались жить в колонии, свидетельнице их невинности и справедливости, и таким образом избежали неприятностей суда.

      12. Мир царил внутренний и внешний и в этом году, и в следующем [442–441 гг.], в консульство Га я Фурия Пакула и Марка Папирия Красса. В этот год были устроены игры, обещанные, согласно сенатскому постановлению, децемвирами по случаю удаления плебеев от патрициев. Попытки Петелия найти повод к смутам не привели ни к чему, хотя именно за свои заявления он и был вторично избран в народные трибуны. Он так и не смог добиться, чтобы консулы доложили в сенат насчет надела плебеев землею, а когда внес на обсуждение сената вопрос, которого добился с большими усилиями, о том, открывать ли комиции для выбора консулов или комиции для выбора военных трибунов, то последовало распоряжение об избрании консулов. При этом угрозы трибуна, заявлявшего, что он не позволит произнести набор, были смешны, так как соседи держались спокойно, а потому не было надобности ни в войне, ни в приготовлениях к ней.

      За этим спокойным годом следовал год в консульство Прокула Гегания Мацерина и Луция Менения Ланата [440 г.], отмеченный множеством грозных бедствий: смутами, голодом, едва не последовавшим принятием на себя ига царской власти из-за увлечения щедрыми подачками. Недоставало только одного – внешней войны. А если бы к затруднениям государства присоединилась и она, то едва ли возможно было бы бороться даже при помощи всех богов. Бедствия начались с голода; год ли был неурожайный, или причиной тому было пренебрежение обработкой полей вследствие увлечения городскими сходками (ссылаются на ту и на другую причину), только патриции обвиняли народ в праздности, а народные трибуны объясняли причину бедствий то коварством, то небрежностью консулов. Наконец трибуны, не встречая возражений со стороны сената, побудили народ назначить префектом продовольствия Луция Минуция, который в этой должности, как впоследствии оказалось, был более счастливым хранителем свободы, чем исполнителем обязанностей своей службы, хотя, в конце концов, и за меры к облегчению снабжения продовольствием он заслужил вполне справедливую как благодарность, так и славу. Он разослал множество посольств по морю и по суше к соседним народам; но это ни к чему не привело, потому что только из Этрурии была доставлена небольшая партия хлеба, и, таким образом, эта мера его не оказала никакого влияния на нужды продовольствия; тогда он вернулся опять к равномерному распределению ничтожных запасов, заставляя каждого объявлять об имевшемся у него хлебе и продавать остаток от месячного потребления, уменьшая вместе с тем дневную порцию пищи рабам, а также привлекая к ответственности хлебных торговцев и отдавая их на суд разгневанного народа; но и строгими розысками он не столько облегчал размеры нужды, сколько убеждался в существовании их, и многие из простого народа, в припадке полного отчаяния, предпочитали, закрыв себе голову, броситься в Тибр, чем влачить жизнь в мучениях.

      13. В это время некто Спурий Мелий, принадлежавший к сословию всадников, человек по тому времени очень богатый, предпринял дело полезное, но подавшее пагубный пример и таившее еще более пагубное намерение. Дело в том, что он, скупив хлеб в Этрурии на частные деньги при посредстве доверенных лиц из знакомых чужеземцев и клиентов – обстоятельство, которое тоже, по моему мнению, послужило помехой государству в заботах его об облегчении нужд продовольствия, – учредил раздачу этого хлеба как дар для привлечения плебеев. Всюду, куда он ни шел, тащил за собою с высокомерным видом, не соответствовавшим положению частного человека, толпу плебеев, очарованных его щедростью и внушавших ему своим расположением несомненную надежду на получение консульства. Но сам он, поскольку человеческая душа не удовлетворяется тем, что сулит судьба, стал стремиться к осуществлению более высоких и в то же время недозволенных планов. В том расчете, что все равно ему и консульство придется вырывать насильно у патрициев, стал помышлять о царском троне, полагая, что он будет единственной наградой, соответствующей так дорого стоящим замыслам и борьбе, которую предстоит выдержать в огромных размерах. Комиции для выборов консулов уже наступали; но они застигли Мелия, когда планы его действий не были еще окончательно решены и недостаточно созрели.

      В консулы в шестой раз избран был Тит Квинкций Капитолин, человек, совершенно неудобный для затевающего переворот. В товарищи Квинкцию дают Агриппу Менения по прозвищу Ланат [439 г.]. Оставался префектом продовольствия и Луций Минуций, будучи ли вновь выбран или считаясь назначенным на неопределенный срок, пока того будут требовать обстоятельства; известно одно только, что в числе магистратов обоих лет занесено было в полотняные книги и имя префекта. Этот Минуций, выполняя те же самые обязанности от имени государства, исполнение которых Мелий взял на себя частным образом, благодаря именно тому обстоятельству, что в обоих домах вращались одни и те же люди, обнаружил замысел и донес сенату, что в дом Мелия сносится оружие, что он на дому собирает сходки и что существуют несомненные планы насчет водворения царской власти. Время исполнения замысла еще не назначено, а насчет всего другого состоялось уже соглашение: трибунов подкупом склонили предать свободу и между вожаками толпы распределены роли. Он доносит об этом едва ли не позже, чем того требовала безопасность, только лишь из нежелания сообщать что-либо неверное и неосновательное.

      По выслушивании настоящего донесения старшие из сенаторов со всех сторон начали корить консулов предыдущего года за допущение указываемой раздачи хлеба и сходок плебеев в частном доме, а новых консулов за то, что они ждали, пока префект донесет сенату о таком важном деле, которое от консула требовало не только своевременного сообщения, но и кары. Тогда Квинкций заявил, что консулы не заслуживают этих упреков, так как они, будучи связаны законами об апелляции, отменяющими действия их власти, насколько мужественны, настолько же, несмотря на свою должность, бессильны покарать это дело соразмерно всей преступности его. Нужен человек не только мужественный, но еще свободный и не связанный законами. Поэтому он намерен назначить диктатора в лице Луция Квинкция, в котором мужество соответствует такой великой власти.

      Несмотря на то что все одобряли мнение консула, Квинкций сначала отказывался, спрашивая, что они себе думают, поручая человеку в таком преклонном возрасте такую страшную борьбу. Но потом, когда со всех сторон стали говорить, что в этой старческой душе больше, чем у всех прочих, не только разумной опытности, но и мужественной энергии, и стали воздавать вполне заслуженные похвалы, а консул, со своей стороны, продолжал настаивать, тогда только Цинциннат, обратившись к бессмертным богам с молитвой, да не причинит его старость урона или позора государству при таких тревожных обстоятельствах, принимает назначение от консула. Затем сам назначает себе в начальники конницы Гая Сервилия Агалу.

      14. На следующий же день были расставлены караулы, и Цинциннат сходит на форум. Плебеи, изумленные неожиданностью события, все свое внимание обратили на диктатора, тогда как соумышленники Мелия и сам вождь их понимали, что такая грозная власть направлена против них. С другой стороны, люди, непричастные к замыслам захватить царскую власть, спрашивали друг друга, что за тревога, что за внезапная война поставила государство в необходимость прибегнуть к величию диктатуры или назначить правителем Квинкция, старика за восемьдесят лет. Но в это время диктатор послал за Мелием начальника всадников Сервилия, который обратился к Мелию со словами: «Тебя зовет диктатор!» В то время как на робкие вопросы его, в чем дело, Сервилий сообщал о необходимости держать ответ и смыть обвинение, предъявленное к нему Минуцием в сенате, Мелий стал отступать в толпу своих соумышленников и сначала, озираясь беспокойно во все стороны, отнекивался. Когда же, наконец, служитель повел его, повинуясь приказанию начальника всадников, он, тогда уже вырванный из рук служителя окружавшей толпою, стал убегать, взывая к римскому народу о защите и говоря, что за оказанное им благодеяние плебеям патриции согласились погубить его; при этом просил подать ему помощь в решительную минуту и не допустить умерщвления его на их же глазах. Но Агалла Сервилий, догнав Мелия, убивает его в то самое время, когда тот произносил эти восклицания; затем, обрызганный кровью и окруженный толпою юношей-патрициев, он доносит диктатору, что Мелий, будучи позван к нему, оттолкнул служителя, но понес заслуженную кару в то время, как возмущал толпу. Тогда диктатор воскликнул: «Хвала тебе, Гай Сервилий, за твое мужество, так как ты освободил государство!»

      15. Так как толпа стала после этого волноваться, не зная, что думать о происшедшем, то диктатор приказал созвать народ на собрание и объявил, что если бы даже Мелий оказался невиновным в посягательстве на царскую власть, он все же убит на законном основании, так как не явился к диктатору, несмотря на зов начальника конницы; что он собирался судебным порядком разобрать дело, и по расследовании его Мелия постигла бы заслуженная участь; а так как он хотел прибегнуть к насилию с целью уклониться от суда, то и наказан насилием же. Не приходилось обращаться как с гражданином с этим человеком, который, родившись среди свободного народа, где действуют права и законы, в городе, из которого, как он знал, цари были изгнаны, где в том же году были казнены отцом сыновья царской сестры и дети консула-освободителя за обнаруженный умысел возвратить в город царей; в городе, из которого консулу Коллатину Тарквинию вследствие ненавистного имени велено было сложить с себя консульство и удалиться в изгнание; в городе, в котором несколько лет после того казнен был Спурий Кассий за одни только намерения достигнуть царской власти; в городе, в котором недавно децемвиры за царскую гордость были наказаны конфискацией имущества, изгнанием, смертью, – возымел надежду сделаться царем в этом городе! Да и что это за человек?

      Хотя никакая знатность, никакие почести, никакие заслуги никому не открывают пути к неограниченному господству, все же Клавдии, Кассии[321], если свои помыслы и вознесли к тому, что было преступно, сделали это, опираясь на свои консульства и децемвираты, на почести предков и блеск своих фамилии. Спурий же Мелий, которому и о трибунате народном надо было больше мечтать, чем рассчитывать на получение его, надеялся, что он, богатый хлебный торговец, за два фунта полбы купит свободу своих сограждан, и рассчитывал, что, предлагая пищу, можно заманить в рабство народ, победивший всех соседей; хотел, чтобы государство стало терпеть в качестве царя со знаками власти и с властью основателя Ромула, происходившего от богов и опять принятого в сонм богов, того человека, которого оно едва могло бы переварить в звании сенатора. Не за преступление следует считать умысел тот, а, скорее, за нечто чудовищное, и кровью его он еще не вполне искуплен, если не будут разнесены кров и стены, за которыми зародилось такое безумие, и если имущество, оскверненное ценою покупки царской власти, не будет обращено в собственность государства. Поэтому он приказывает квесторам продать имущество преступника и деньги обратить в казну.

      16. Посла этого диктатор приказал немедленно разрушить дом Мелия, чтобы пустопорожнее место служило памятником подавления преступной надежды. Место то получило наименование Эквимелий[322]. Луций Минуций был награжден за Тройными воротами позолоченным быком[323], без возражений даже и со стороны плебеев, потому что он приказал разделить между ними принадлежавший Мелию хлеб, назначив асс за модий[324]. У некоторых историков я нахожу известие, что этот Минуций перешел из сословия патрициев в сословие плебеев и, принятый там одиннадцатым в коллегии трибунов, прекратил восстание, бывшее следствием убийства Мелия. Однако едва ли вероятно, чтобы патриции допустили увеличение числа трибунов и особенно чтобы подобное нововведение исходило от человека-патриция; едва ли вероятно также и то, чтобы плебеи, раз было допущено такое нововведение, не удержали его, или, по крайней мере, не пытались удержать. Но лучше всего опровергается неверность надписи на его статуе законом, изданным несколько лет перед тем и запрещавшим трибунам принимать в состав своей коллегии товарища[325]. Из коллегии трибунов только Квинт Цецилий, Квинт Юний и Секст Титиний не только не приняли участия в предложении о награждении Минуция почестями, но еще не переставали обвинять перед народом то Минуция, то Сервилия и жаловаться на недостойное умерщвление Мелия.

      Итак, они добились открытых комиций для выбора военных трибунов вместо комиций для выбора консулов, уверенные в том, что на шесть мест (уже разрешалось выбрать такое число) попадет в военные трибуны и кое-кто из плебеев, если объявят себя мстителями за убийство Мелия.

      Однако плебеи, хотя в тот год было много разнообразных обстоятельств, волновавших их, все же выбрали только трех трибунов с консульской властью и в числе их Луция Квинкция Цинцинната, сына того, в ненависти к диктатуре которого искали повода к смутам. Еще большее, чем Квинкций, число избирательных голосов получил Мамерк Эмилий, человек высокодостойный. Третьим выбирают Луция Юлия.

      17. Во время правления этих трибунов к Ларту Толумнию[326] и к вейянам отпала римская колония Фидены. Вина отпадения усугублялась еще преступлением: колонисты, по приказанию Толумния, убили Гая Фульциния, Клелия Тулла, Спурия Антия и Луция Росция, римских послов, пришедших спросить о причине неожиданного решения. Некоторые хотят оправдать поступок царя, будто слово, произнесенное им во время удачного метания в игре в кости и понятое фиденянами, по недоразумению, в смысле приказания убить, было для послов причиной их смерти; дело невероятное, чтобы приход фиденян, новых союзников, посоветоваться об убийстве, имевшем нарушить международное право, не мог отвлечь внимания от игры, и чтобы преступление это хоть потом не могло объясниться ошибкой. Ближе к истине то, что царь хотел связать народ фиденский сознанием такого великого преступления и тем отнять у него всякую надежду на какое бы то ни было снисхождение со стороны римлян. Государство воздвигло у ораторской кафедры статуи убитых фиденянами послов. Предстояла страшно упорная борьба с вейянами и фиденянами, как потому уже, что это были народы соседние, так и потому еще, что они подали повод к войне таким безбожным поступком.

      Итак, благодаря тому обстоятельству, что плебеи и трибуны их, озабоченные интересами всего государства, были спокойны, не последовало никаких возражений против выбора консулов, Марка Гегания Мацерина (в третий раз) и Луция Сергия Фидената, получившего это прозвище, как я думаю, от войны, которую он затем вел; он действительно первый по сю сторону Аниена дал удачное сражение царю вейскому, хотя победа стоила ему очень много крови. Поэтому больше было печали от потери граждан, чем радости по случаю разбития врагов, и сенат, как при тревожном положении государства, прибег к назначению диктатора в лице Мамерка Эмилия. В начальники конницы этот взял себе Луция Квинкция Цинцинната – юношу, достойного своего отца, притом своего товарища предыдущего года, когда они вместе были военными трибунами с консульской властью. Войскам, набранным консулами, дали еще старых центурионов, опытных в военном деле, и пополнили убыль воинов, происшедшую в последнем сражении. Квинкцию Капитолину и Марку Фабию Вибулану диктатор повелел следовать за ним в качестве легатов. На этот раз как авторитет высшей власти, так и муж, стоявший на высоте этой власти, заставили врагов удалиться с римской территории за реку Аниен. Отступая с лагерем, они заняли холмы между Фиденами и Аниеном и не сходили в открытое поле до тех пор, пока не пришли к ним на помощь легионы фалисков. Только после этого этруски расположили свой лагерь перед стенами Фиден. Римский диктатор расположился тоже невдалеке от того места, при слиянии двух рек, на берегах их обеих, и соорудил окопы между ними там, где берега позволяли воздвигнуть укрепления. На другой день он выступил на поле сражения.

      18. Среди врагов высказывались различные мнения. Фалиски, тяготясь военной службой вдали от родины и вполне уверенные в своих силах, требовали сражения; вейяне же и фиденяне больше рассчитывали на успех, если война затянется. Толумний хотя и разделял мнение своих, но из боязни, что фалиски не станут нести военной службы вдали от своего отечества, объявляет, что на следующий день даст сражение. Между тем диктатору и римлянам уклонение неприятеля от сражения придало мужества; и на следующий день, когда воины грозили уже пойти на штурм лагеря и города, если не будет возможности сразиться, войска с обеих сторон выступают на средину поля между двумя лагерями. Вейяне, располагавшие многочисленными войском, послали отряд в обход гор для нападения на римский лагерь в самый разгар сражения.

      Армия трех народов построена была таким образом, что правое крыло занимали вейяне, левое – фалиски, в центре стояли фиденяне. На фалисков, на правом крыле, наступал диктатор, на вейян, на левом, – Квинкций Капитолин, а перед центром выдвинулся начальник конницы. Глубокое молчание и спокойствие царили некоторое время, так как этруски намеревались вступить в сражение только в том случае, если они будут вынуждены к тому, а диктатор все время оглядывался на римские укрепления, в ожидании, когда авгуры выбросят на нем условленный знак, как только то позволят птицы, сообразно гаданиям. Как только он заметил знак, первой пустил конницу, которая с криком бросилась на неприятеля. За конницей двинулись ряды пехоты и ударили на врага со страшной силой. Ни на одном пункте этрусские легионы не выдержали натиска римлян, – особенную стойкость, однако, выказывала неприятельская конница; сам царь, отважнейший из всадников, появляясь на всех концах верхом на коне перед римлянами, преследовавшими врага врассыпную, затягивал бой.

      19. Был в то время среди всадников военный трибун Авл Корнелий Косс, человек чрезвычайной красоты, не менее того отважный и сильный, гордившийся унаследованным блеском своего рода, который оставил потомству еще более увеличенным и еще более славным. Этот самый Косс, видя, что римские отряды робеют при нападении Толумния в тех пунктах, куда бы тот ни устремлялся, и, благодаря блеску царской одежды, узнав, что именно царь летает по всему полю сражения, закричал: «Не это ли нарушитель договора между людьми и оскорбитель прав народов? Вот я его, если только боги хотят, чтобы на земле оставалось что-либо ненарушимое, принесу в жертву манам послов!» С этими словами, пришпорив коня, с копьем, готовым поразить, он устремляется на одинокого врага. Ударом сбросив его с коня, сам, опершись на копье, он тоже соскакивает на землю. Тут царь хотел было подняться, но Косс ударом щита опрокидывает его навзничь и, нанося ему удар за ударом, пригвождает его копьем к земле. Тогда с мертвого были сняты доспехи, и Косс, победоносно неся отрубленную голову на острие копья, рассеивает врагов, объятых ужасом при виде убитого царя. Так была разбита и конница, которая одна делала исход боя неясным. Диктатор наступает на обращенные в бегство легионы и, загнав врагов к лагерю, разбивает их наголову. Из фиденатов большая часть, благодаря знакомству с местностью, успела убежать в горы. Косс переправился с конницей через Тибр, унося в Рим огромную добычу, награбленную им в земле вейян.

      В самый разгар сражения произошел бой и у римского лагеря с отрядом, посланным, как выше было сказано, Толумнием для нападения на лагерь. Фабий Вибулан первоначально защищал вал цепью воинов, но потом, когда враги всецело были заняты нападением на вал, он, выйдя через правые главные ворота[327], внезапно ударил на них с триариями. Враги были поражены ужасом; но резни здесь было меньше, потому что отряд был сравнительно малочисленный; зато бегство было такое же беспорядочное, как и на поле главного сражения.

      20. Одержав решительную победу на всех пунктах, диктатор вернулся в Рим с триумфом, дарованным ему по постановлению сената и по повелению народа. В триумфальном шествии наибольшее внимание обращал на себя Косс, несший «тучные доспехи» с убитого царя. В честь его воины пели свои нескладные песни, сравнивая в них Косса с Ромулом. Доспехи, принесенные в храм Юпитера Феретрия в дар, Косс преподнес с торжественным посвящением и укрепил их рядом с доспехами Ромула, первыми и единственными, которые в ту пору именовались «тучными». Все взоры граждан он обратил на себя, отвратив их от колесницы диктатора: он был в тот день чуть ли не единственным героем торжества. Диктатор положил в дар Юпитеру на Капитолии золотой венок, в фунт весом[328], сделанный на казенные деньги, согласно повелению народа.

      Рассказывая, что Авл Корнелий Косс принес вторые «тучные доспехи» в храм Юпитера Феретрия, будучи тогда в звании военного трибуна, я следовал указаниям всех бывших до меня историков. Однако, не говоря уже о том, что, собственно, только те доспехи считаются «тучными», которые военачальник снял с военачальника, а мы знаем военачальника только того, под чьим начальством ведется война, да и сама надпись, начертанная на доспехах, показывает, вопреки моим показаниям и показаниям упомянутых историков, что Косс добыл те доспехи, будучи в звании консула. После того как я услышал об этом от Августа Цезаря[329], основателя и реставратора всех наших храмов, что он, посетив храм Юпитера Феретрия, разрушавшийся от ветхости и им потом обновленный, сам читал надпись на полотняных латах, то после этого я считаю чуть не святотатством отнимать у Косса такого свидетеля своих доспехов, как Цезарь, которому мы обязаны самим храмом. В чем заключается ошибка, что такие древние летописи и книги магистратов, хранившиеся в храме Монеты в виде полотняных книг, которые Макр Лициний беспрестанно приводит как источник, только десятью годами позже, упоминают имя консула Авла Корнелия вместе с другим консулом, Титом Квинкцием Пеном, – об этом всякому предоставляется иметь свое суждение. Относить такое славное сражение на этот год мешает еще то обстоятельство, что почти три года, около времени консульства Авла Корнелия, вследствие чумы и неурожая, протекли без войн, так что даже некоторые летописи, словно облеченные в траур, не дают ничего, кроме имен консулов. В третьем году после консульства Косса приводится имя его в звании военного трибуна с консульской властью, в том же самом году и в звании начальника конницы; в этой должности он дал другое блистательное конное сражение. Тут полная свобода для догадок. Но, как я думаю, все мнения можно считать неосновательными, раз виновник сражения, положив только что снятые доспехи в священном месте чуть не на глазах самого Юпитера, которому они были посвящены, и Ромула (этих двух свидетелей ложной надписи, которых нельзя было бы не страшиться), написал о себе как консуле Авле Корнелии Коссе.

      21. В консульство Марка Корнелия Малугинского и Луция Папирия Красса [436 г.] войска вторглись в землю вейян и фалисков и захватили людей и скот. Неприятеля на полях нигде не нашли, и таким образом случай сразиться не представился. К осаде городов не приступали потому, что народ постигла чума. Хотя делались дóма попытки к возбуждению смут, но народному трибуну Спурию Мелию не удалось их поднять; рассчитывая на то, что популярность имени Мелия поможет ему произвести какое-нибудь волнение, он, с одной стороны, привлек к суду Минуция, а с другой – внес предложение о конфискации имущества Сервилия Агалы, причем относительно Минуция старался доказать, что Мелий оклеветан им путем ложных обвинений, а Сервилию ставил в вину убийство гражданина неосужденного. Но эти обвинения были в глазах народа менее значительны, чем сам обвинитель. Впрочем, больше тревожило упорное возрастание болезни и грозные предзнаменования, а в особенности известия из деревень о разрушениях жилищ от частых землетрясений. Ввиду этого народ устроил умилостивительные жертвоприношения, повторяя за дуумвирами слова молитвы об отвращении бедствия.

      Следующий год [435 г.], в консульство Га я Юлия (во второй раз) и Луция Вергиния, еще более страшная чума произвела такое опустошение в городе и деревнях, что не только никто не думал выходить за пределы римской территории для добычи и ни патриции, ни плебеи не думали о наступательной войне, но еще без всякого вызова со стороны римлян их владения подверглись опустошительному нашествию фиденян, которые первое время сидели или в горах, или за стенами своих крепостей. Потом они призвали войско вейян (фалисков не могли понудить к возобновлению войны ни бедствие римлян, ни просьбы союзников), и два народа, перейдя Аниен, водрузили знамена недалеко от Коллинских ворот.

      Вследствие этого поднялась тревога не только в деревнях, но и в городе. Консул Юлий расставляет на валу и по стенам войска, Вергиний совещается с сенатом в храме Квирина. Решено было назначить диктатора в лице Авла Сервилия, который, по одним преданиям, носил прозвище Приск, по другим – Структ. Вергиний посоветовался с товарищем и, получив от него согласие, ночью же назначил диктатора. Этот последний назначает себе в начальники конницы Постума Эбуция Гельву.

      22. Диктатор приказывает всем с рассветом уже быть за Коллинскими воротами. Кто только был в силах носить оружие, все оказались налицо. Знамена вынули из казначейства и принесли к диктатору. Во время этих приготовлений неприятель отступил на возвышенные места. Туда направляется диктатор с войском, готовым к атаке, и, дав сражение недалеко от Номента, разбивает этрусские легионы, загоняет потом их в город Фидены и окружает валом. Однако невозможно было взять приступом город, укрепленный на возвышенном месте, бесполезно было приступать и к обложению, потому что хлеба было не только достаточно для удовлетворения насущной потребности, но, благодаря заранее сделанному подвозу, его доставало в изобилии и для более щедрого расходования. Итак, потеряв равно надежду на взятие города штурмом и на принуждение его к сдаче, диктатор решил провести в крепость подкоп в местах, хорошо ему знакомых благодаря близости их, с противоположной стороны города, наименее охраняемой ввиду того, что она была вполне защищена самой природой. Сам диктатор, подходя с наивозможно более разных сторон к стенам, разделив при этом войско на четыре части для ведения ими атаки посменно, старался непрерывным день и ночь боем отвлечь внимание врагов от работ, пока наконец с прорытием горы не проведен был прямой путь от лагеря в крепость и пока неприятельский крик, раздавшийся над головами этрусков в то самое время, когда фальшивыми атаками внимание их было отвлечено от действительной опасности, не дал им понять о взятии города.

      В этот год цензоры Га й Фурий Пацил и Марк Геганий Мацерин произвели прием отстроенной на Марсовом поле Общественной виллы[330]; здесь в первый раз и был произведен ценз народа.

      23. У Макра Лициния я нахожу известие, что те же самые консулы были выбраны и в следующем году [434 г.]: Юлий – в третий раз и Вергиний – во второй. Валерий же Антиат и Квинт Туберон считают консулами этого года Марка Манлия и Квинта Сульпиция. Однако, несмотря на такие противоречивые данные, и Туберон, и Макр ссылаются на полотняные книги; ни тот ни другой не скрывают при этом свидетельства, сообщаемого древними писателями, что в этом году были военные трибуны. Лициний склонен без всякого колебания следовать указаниям полотняных книг, тогда как Туберон сомневается в них. Вопрос этот должен оставаться в числе тех сомнительных вопросов, разъяснению которых мешает отдаленность времени.

      Взятие Фиден произвело в Этрурии смятение, потому что не только вейяне страшились подобного же разорения, но и фалиски, которые помнили о первой войне, затеянной вместе с вейянами, хотя и не помогали им во вторичную войну. Итак, эти два города, разослав послов к двенадцати соседним народам, упросили их назначить собрание представителей всей Этрурии у храма Волтумны[331]. По этой причине сенат, в том предположении, что отсюда угрожает великая опасность для государства, повелел во второй раз назначить диктатором Мамерка Эмилия, который назначил начальником конницы Авла Постумия Туберта; и приготовления к войне были сделаны настолько с большею тщательностью в сравнении с последней, насколько бóльшая опасность угрожала со стороны всей Этрурии, чем со стороны двух только народов.

      24. Дело это причинило значительно меньше беспокойства, чем все того ожидали. Итак, когда от купцов узнали об отказе вейянам в помощи и о предложении им вести до конца войну, затеянную по своему решению, своими же собственными силами, а не искать товарищей по несчастью в людях, которым они не позволили быть участниками своих надежд в пору счастья, тогда диктатор, чтобы назначение его не было бесплодным, ввиду того, что средства снискать военную славу были у него отняты, задумал в мирное время совершить какое-нибудь дело, которое оставило бы память о его диктатуре, и с этой целью вознамерился ослабить значение цензуры, в том ли соображении, что власть ее слишком обширна, или потому, что сознавал вред не столько от широких полномочий, связанных с должностью, сколько от продолжительности ее.

      И вот, созвав народ на собрание, он заявил, что внешние дела и заботу об общей безопасности государства бессмертные боги приняли на себя, а он позаботится о том, что относится к внутренней жизни государства, именно – о свободе римского народа. Самая же надежная охрана свободы зиждется на непродолжительности и на ограничении во времени тех должностей с широкими полномочиями, прав которых нельзя ограничить. Все другие должности имеют годичный срок, тогда как цензура длится пять лет. Тяжело жить в течение стольких лет, в продолжение значительной части жизни, в зависимости от одних и тех же лиц. Он думает внести законопроект об ограничении продолжительности цензуры полуторагодичным сроком. На следующий же день диктатор, при полном сочувствии народа, провел закон и при этом сказал: «А чтобы вы, граждане, на деле знали, насколько мне не нравится продолжительность власти, я слагаю с себя диктатуру!» Сложив свою должность и ограничив другую магистратуру, Эмилий пошел к своему дому в сопровождении народа, поздравлявшего его и выражавшего ему громко знаки своего расположения. Цензоры, недовольные на Мамерка за ослабление магистратуры римского народа, исключили его из трибы[332], обложили налогом, в восемь раз большим против оценки его имущества, и зачислили в эрарии[333]. Эту обиду, как рассказывают, сам Мамерк перенес с полным мужеством, обращая внимание не столько на потерю гражданской чести, сколько на причину этой потери. Влиятельнейшие из патрициев, хотя и не желали ослабления прав цензуры, все-таки чувствовали себя оскорбленными таким примером цензорской строгости, так как каждый из них понимал, что ему чаще и дольше придется испытывать зависимость от цензоров, чем самому отправлять цензуру. Что же касается народа, то его негодование было весьма велико, и только влияние самого Мамерка могло защитить цензоров от насилия.

      25. Народные трибуны неустанно собирали сходки и, не давая открывать консульские комиции, когда дело уже едва не дошло до междуцарствия, настояли наконец на выборе военных трибунов с консульской властью. Желанной награды за победу – выбора плебея – им, однако, не удалось получить, потому что избранными оказались все патриции: то были Марк Фабий Вибулан, Марк Фолий и Луций Сергий Фиденат. Чума в тот год [433 г.] не позволила думать о чем-нибудь другом. Дан был обет построить храм Аполлону за здравие народа. Многочисленные меры принимались дуумвирами, согласно указаниям Сивиллиных книг, для умилостивления гнева богов и избавления народа от мора; тем не менее и в городе, и в деревнях испытывали страшное бедствие от смертности как людей, так и животных. Болезненное состояние земледельцев заставляло опасаться, как бы моровое поветрие не вызвало голода; вследствие этого правительственные лица послали за хлебом в Этрурию, в Помптинскую область и в Кумы, а в конце концов также и в Сицилию. О консульских комициях никакого упоминания не делалось; военными трибунами с консульской властью были выбраны все патриции: то были Луций Пинарий Мамерк, Луций Фурий Медуллин и Спурий Постумий Альб.

      В этом году [432 г.] болезнь ослабела, не было опасение и насчет недостачи хлеба, благодаря заранее принятым мерам. На собраниях вольсков и эквов, а также и в Этрурии, у храма Волтумны, вырабатывались планы о том, как начать войны. На этих собраниях решено было отложить дела на год и формальным декретом постановлено до истечения года не созывать собрания, так что ни к чему не привели и жалобы вейского народа, что Вейям угрожает та же участь, какая привела к разрушению Фиден.

      Тем временем в Риме влиятельнейшие плебеи, уже долго и бесплодно стремившиеся к осуществлению своих надежд на получение высшей должности, пользуясь внешним спокойствием, стали назначать сходки в домах народных трибунов; тут они вырабатывали секретные планы, жаловались на пренебрежение к ним плебеев, доходящее до того, что, несмотря на назначение уже в продолжение стольких лет военных трибунов с консульской властью, ни разу ни одному плебею не дали доступа к этой должности; указывали на большую предусмотрительность предков, которые позаботились о закрытии всякому патрицию доступа к плебейским должностям, иначе патриции были бы народными трибунами; вот до какой степени ими брезгают даже люди собственного сословия, и плебеи презирают их в той же мере, как и патриции! Иные, однако, оправдывали плебеев, сваливали всю вину на патрициев: это-де вследствие их заискивания и интриг загражден для плебеев путь к почести; что, если бы они дали плебеям передохнуть от своих просьб, смешанных с угрозами, то плебеи, подавая голоса, помнили бы о своих кандидатах и, приобретя защиту, достигли бы и власти. Составляется решение, что трибуны, для устранения злоупотребления при соискании должностей, должны обнародовать законопроект о запрещении гражданину придавать своему платью большую белизну ради целей искательства[334]. Теперь дело это могло бы показаться пустым и едва ли заслуживающим серьезного внимания; но в ту пору оно повело к ожесточенной борьбе между патрициями и плебеями. Одержали верх, однако, трибуны, настояв на утверждении закона, и ясно было, что плебеи, под влиянием раздражения умов, будут держать сторону своих. Но чтобы стеснить свободу их, последовало сенатское постановление об открытии комиций для выбора консулов.

      26. Поводом к изданию такого постановления послужило известие латинов и герников об опасности, грозившей со стороны эквов и вольсков. В консулы были выбраны Тит Квинкций Цинциннат, сын Луция (ему же дается еще прозвище Пен), и Гней Юлий Ментон [431 г.]. Ужас войны не заставил себя долго ждать. Набор войска у эквов и вольсков был произведен с применением священного закона[335], служившего у них наиболее сильной понудительной мерой к созыву воинов; с обеих сторон выступили два сильных войска и сошлись на Альгиде, где вольски и эквы расположились в укрепленных лагерях особо одни от других. Здесь вожди их стали прилагать большую, чем когда либо раньше, заботу об укреплении лагеря и об упражнении воинов. Известие об этом усилило ужас в Риме. Сенат решил прибегнуть к назначению диктатора, потому что, хотя эти народы не раз были побеждаемы, но принялись вновь за войну с большим усердием, чем когда-либо раньше; сверх того, болезнь унесла немало римской молодежи. Больше всего страшили римлян эгоизм консулов, их раздоры между собою и препирательства на всех совещаниях. Некоторые историки свидетельствуют, что эти консулы неудачно сразились на Альгиде, и это послужило поводом к назначению диктатора. Хорошо известно, что, расходясь во всем другом, консулы в одном были согласны – в противодействии желанию сената назначить диктатора. Наконец, когда стали приходить известия одно другого тревожнее, а консулы не хотели подчиняться воле сената, тогда Квинт Сервилий Приск, который заслужил безупречную репутацию за отправление самых высоких должностей, обратившись к народным трибунам, сказал: «Так как дело дошло до крайних пределов, то сенат призывает вас, народные трибуны, в силу вашей власти принудить консулов назначить диктатора ввиду столь критического положения государства». При этих словах трибуны, сообразив, что представился удобный случай усилить свою власть, отходят в сторону и затем от имени своей коллегии провозглашают решение о необходимости консулам повиноваться распоряжению сената; что если консулы будут и дальше противиться единодушному мнению почтеннейшего сословия, то они прикажут их заключить в темницу. Консулы предпочли скорее уступить трибунам, чем сенату, но при этом указывали на действия сенаторов, предавших права верховной власти и отдавших ее под иго власти трибунской, коль скоро трибун, в силу своей власти, может принуждать к чему-нибудь консулов и даже заключать их в темницу, – что может быть суровее для частного лица? Жребий предоставил назначение диктатора Титу Квинкцию, ибо и в этом деле не оказалось между товарищами согласия. Квинкций назначил диктатором Авла Постумия Туберта, своего тестя, человека, отличавшегося чрезвычайной строгостью власти. Туберт назначил начальником конницы Луция Юлия. Вместе с этим издается указ о наборе и о закрытии судов и предписывается во всем городе заняться исключительно военными приготовлениями. Разбор дел об освобождении от военной службы был отложен на время после окончания войны. Вследствие этого потянулись записываться в воины и сомневающиеся. Латинам и герникам было также повелено доставить воинов. Как те, так и другие с ревностью оказали повиновение диктатору.

      27. Все это было исполнено чрезвычайно быстро. Оставив консула Гнея Юлия для защиты города, а начальника конницы Луция Юлия – для выполнения непредвиденных поручений, требуемых войною, чтобы не было задержки в доставке всего необходимого в лагерь, диктатор, повторяя за верховным понтификом Авлом Корнелием предписания, дал обет отпраздновать Великие игры по случаю смутного времени в государстве и, выступив из города с войском, разделенным между ним и консулом Квинкцием, прибыл к месту стоянки врагов. Видя, что неприятели расположились двумя лагерями на недалеком друг от друга расстоянии, римские военачальники также и со своей стороны выбрали место для двух лагерей на расстоянии около тысячи шагов от неприятеля: диктатор поближе к Тускулу, а консул поближе к Ланувию. Таким образом, четыре армии и столько же укрепленных лагерей окружили равнину, достаточно обширную не только для малых стычек, но даже для боевого построения обеих армий. И с того времени, как разместились лагерь с лагерем, легкие стычки следовали беспрерывно, так как диктатор не запрещал своим воинам меряться силами и приобретать надежду на решительную победу путем ряда успехов в отдельных стычках.

      Неприятели, таким образом, перестав возлагать надежду на правильное сражение, ночью нападают на лагерь консула, предоставив тот или иной исход дела случаю. Поднялся внезапный крик, который разбудил не только караульных воинов консула, а потом и все его войско, но и диктатора. Где обстоятельства требовали личной помощи консула, там он являлся исполненный мужества и распорядительности: часть воинов усиливает охрану ворот, другие становятся цепью на валу. В другом лагере, у диктатора, тем целесообразнее принимались необходимые меры, чем меньше было там смятения. Немедленно под командой легата Спурия Постумия Альба был послан вспомогательный отряд к лагерю консула. Сам диктатор с другим отрядом, сделав небольшой обход, устремляется к месту, совершенно отдаленному от шума битвы, откуда он мог бы врасплох ударить в тыл неприятелю. Лагерь оставляет под начальством легата Квинта Сульпиция; другому легату, Марку Фабию, поручает командование конницей, с приказанием не трогаться с места раньше утра, ввиду того что среди ночной свалки трудно надлежаще направить отряд. Все распоряжения и действия, какие в подобном случае предпринял бы всякий другой предусмотрительный и энергичный полководец, диктатор выполнил в надлежащем порядке. Но особенно примерная предусмотрительность его ума и единственная в своем роде заслуга выразилась в том, что он по собственному почину послал с отборными когортами Марка Гегания для нападения на неприятельский лагерь, из которого вышла, как донесли разведчики, значительная часть войска. Напав на неприятелей в то время, когда те, спокойные за себя и беспечные насчет караулов и аванпостов, со всем вниманием следили за исходом опасного предприятия своих товарищей, Геганий завладел лагерем едва ли не раньше, чем враги вполне узнали о штурме. Диктатор, лишь только заметил данный отсюда дымом условленный знак, тотчас громко объявляет о взятии неприятельского лагеря и приказывает дать знать об этом во все части.

      28. Уже стало рассветать, и можно было ясно все видеть. Фабий ударил со своей конницей, вслед за ним консул из лагеря сделал вылазку на оторопевших уже врагов; диктатор же напал с другой стороны на резервы, составлявшие вторую линию, и свою пехоту и конницу победоносно противопоставлял врагу всюду, куда ни метался он по направлению нестройных криков и внезапных атак. Таким образом, окруженные уже со всех сторон, они все до последнего понесли бы должное возмездие за свое восстание, если бы один из вольсков, Веттий Мессий, известный больше своими подвигами, чем родом, видя, что воины его уже сбиваются в кучу, стал кричать на них зычным голосом: «Так это здесь вы намерены подставить свою грудь под неприятельские дротики, беззащитные, неотомщенные? На что же в таком случае у вас оружие, зачем сами вы, нарушители тишины во время мира, трусы на войне, без вызова пошли войною? На что вы надеетесь, стоя здесь? Или вы думаете, бог какой-нибудь прикроет вас щитом и унесет отсюда? Нет! Мечом надо прокладывать путь! Смотрите, куда я пойду, и идите за мной, кто из вас хочет увидеть дом свой и родителей, жен и детей! Не стена и не вал преграждают путь, но вооруженные вооруженным. Если храбростью вы равны, зато превосходите безвыходностью положения, этим последим и самым могучим оружием, какое есть». Так сказал он и стал приводить в исполнение свои слова: воины, подняв вновь крик, пошли следом за ним, направляя свой натиск в упор на когорты Постумия Альба; и они сдвинули победителя с места, заставив его начать уже отступление, пока наконец не явился на помощь к своим диктатор, и тут сосредоточилось все сражение. От одного только Мессия зависела участь врагов. Много было с обеих сторон раненых, много повсюду убитых. Уже даже и военачальники римские сражаются окровавленные. Один Постумий, с пробитой камнем головой, вышел из строя, но ни диктатор, несмотря на рану в плечо, ни Фабий, бедро которого было почти пригвождено к коню, ни консул с отрубленной рукой не покинули столь упорного с обеих сторон сражения.

      29. Стремительность Мессия уносит его вместе с толпою храбрейших юношей через трупы врагов к лагерю вольсков, который еще не был взят. Туда же направляется вся армия. Консул, преследуя рассыпавшихся врагов вплоть до вала, нападает на сам вал лагеря. Туда же с другой стороны направляет войска и диктатор. К штурму приступают с той же энергией, с какой велся бой. Рассказывают, что консул бросил еще за вал и знамя, чтобы усилить рвение воинов, и что вторжение в лагерь началось из-за желания вернуть знамя. И диктатор, прорвав вал, внес бой уже внутрь лагеря. Тогда неприятели повсюду начали бросать оружие и сдаваться. А когда и этот лагерь был взят, все неприятели, за исключением сенаторов, были проданы в рабство. Часть добычи, признанная латинами и герниками за свое имущество, была им возвращена; остальное диктатор продал с торгов и затем, поставив начальником лагеря консула, сам с триумфом въехал в Рим и тут сложил с себя диктатуру. Память о такой блестящей диктатуре омрачается, однако, историками, которые сообщают, что Авл Постумий казнил сына, несмотря на одержанную им победу, за то, что тот, увлекшись представившимся ему случаем удачно сразиться, оставил свой пост вопреки приказанию диктатора. Не хочется этому верить, да можно и не верить, ввиду противоречивых мнений; основанием моего недоверия может служить еще и то обстоятельство, что такую суровость мы называем Манлиевой[336], а не Постумиевой, между тем как кто первый подал такой суровый пример, тот и должен был бы получить прозвище, указывающее на жестокость. Манлию еще дано было прозвище Властный[337]; имя же Постумия вовсе не отмечено каким бы то ни было прискорбным прозвищем.

      Консул Гней Юлий освятил храм Аполлона в отсутствие товарища, без метания жребия. Квинкцию, вернувшемуся в город после распуска войска, то было досадно, но жалобы его в сенате ни к чему не привели.

      К году [431 г.], отмеченному важными событиями, относят еще обстоятельство, казавшееся тогда не имеющим никакого отношения к Римскому государству: карфагеняне, такие страшные впоследствии враги, в ту пору, по случаю волнений среди сицилийцев, впервые переправились с войском в Сицилию на помощь одной из партий.

      30. В Риме народные трибуны вели агитацию в пользу назначения военных трибунов с консульской властью, но не могли достигнуть успеха. Выбраны были консулы Луций Папирий Красс и Луций Юлий [430 г.]. Эквы через послов просили у сената заключения союзного договора, а им вместо союзного договора указывали на безусловную сдачу; ввиду этого они добились только восьмилетнего перемирия. Что касается вольсков, то государство их, ослабленное уже раньше понесенным на Альгиде поражением, страдало от ссор и смут вследствие упорной борьбы между сторонниками мира и войны; благодаря этому обстоятельству у римлян царило спокойствие на всех границах. Трибуны готовили очень приятный для народа законопроект о размере штрафов, но консулы, вследствие измены одного из сочленов трибунской коллегии, перехватили этот законопроект и сами раньше внесли его.

      Далее следуют консулы Луций Сергий Фиденат (во второй раз) и Гостилий Лукреций Триципитин [429 г.]. В их консульство не произошло ничего достопримечательного. За ними следовали консулы Авл Корнелий Косс и Тит Квинкций Пен (во второй раз) [428 г.]. Вейяне произвели нападение на римские владения. Молва ходила, что несколько фиденских юношей принимали участие в этом грабеже; производство следствия по этому делу было поручено Луцию Сергию, Квинту Сервилию и Мамерку Эмилию. Несколько фиденян были сосланы в Остию, так как причина отлучки их из Фиден в дни набега осталась не вполне выясненной. Число колонистов было увеличено, и они получили в надел поля, принадлежащие погибшим на войне. В этот год народ сильно страдал от засухи, и не только не было атмосферных вод, но и ничтожной подпочвенной влаги едва доставало для неиссякаемых рек. В иных местах отсутствие воды в высохших источниках и ручьях производило падеж скота, издыхавшего от жажды. Другие животные гибли от коросты. Болезни вследствие заражения распространились на людей, и первое время страдали от них деревенские жители и рабы, а потом они начали свирепствовать и в самом городе. Но не одни тела страдали от чумы: душами также овладел страх, проявившийся во многих суевериях, большею частью иноземного происхождения; ибо люди, для которых охватившее умы суеверие служило источником корыстных выгод, проповедовали новые религиозные обряды и вносили их в дома, пока наконец первые люди в городе стали стыдиться за государство, видя, как на всех улицах и в часовнях совершаются необычные и чужеземного происхождения очистительные жертвоприношения для умилостивления богов. Вследствие этого дано было эдилам поручение наблюдать за тем, чтобы чтились только римские боги, и притом не иначе, как по национальным обычаям.

      Месть вейянам была отложена на следующий год [427 г.], на консульство Га я Сервилия Агалы и Луция Папирия Мугиллана. Но и в этот год религиозный страх помешал немедленно объявить войну и послать войска; решили предварительно отправить фециалов с требованием удовлетворения. С вейянами недавно произошло сражение при Номенте и Фиденах, после чего было заключено перемирие, но не мир. Хотя срок перемирия не истек, но они взялись за оружие еще до истечения его; тем не менее были отправлены фециалы, но требования их, предъявляемые в обычно принятой отцами нашими форме, даже не были выслушаны. Вследствие этого вышел спор, надо ли для объявления войны испросить волю народа или достаточно постановления сената. Трибуны объявили, что они не допустят набора, и тем заставили консула Квинкция вопрос о войне внести на решение народа. Все центурии подали голос за войну. Плебеи одержали еще победу, настояв, чтобы консулы не выбирались на предстоящий год.

      31. Выбраны были четыре военных трибуна с консульской властью: Тит Квинкций Пен – вслед за оставлением консульской должности, Гай Фурий, Марк Постумий и Авл Корнелий Косс [426 г.]. Из них Коссу вверено было управление городом. Трое других, по окончании набора, выступили против Вей, где еще раз доказали, как вредно для войны вручать командование не одному лицу. Настаивая каждый на своем плане и высказывая противоречащие одно другому соображения, они тем временем дали врагу возможность уловить удобный момент: вейяне напали на войско как раз в то время, когда оно стояло в нерешительности, потому что одни приказывали подать сигнал к наступлению, а другие – к отступлению. Римляне были смяты и обратились в бегство, но укрылись в лагере, отстоявшем недалеко от места сражения; таким образом, они понесли не столько поражение, сколько позор. Государство, не привыкшее нести поражения, было опечалено: высказывали озлобление против трибунов, требовали назначения диктатора: на нем граждане строили свои надежды. Но так как и здесь опять был помехой суеверный страх, что назначение диктатора могло исходить только от консула, то обратились за советом к авгурам, и они разрешили это религиозное сомнение. Авл Корнелий диктатором назначил Мамерка Эмилия и сам им был назначен в начальники конницы. Таким образом, как только положение дел в государстве потребовало истинно доблестного мужа, наложенное цензорами наказание нисколько не помешало вверить кормило правления человеку, принадлежавшему к дому, несправедливо опороченному.

      Вейяне, гордые своею удачей, разослали по всем городам Этрурии послов, хвастаясь, что они в одном сражении разбили трех римских вождей; однако полной поддержки союза в войне они не добились, зато надеждой на добычу привлекли со всех сторон добровольцев. Один только фиденский народ решил снова начать войну, и, как будто бы грешно начинать войну иначе, как преступлением, фиденяне обагрили теперь оружие кровью новых колонистов точно так, как тот раз поступили с послами, и затем соединились с вейянами. После этого начальники обоих народов стали совещаться, выбрать ли театром войны Вейи или Фидены. Фидены казались более удобным пунктом. Итак, переправившись через Тибр, вейяне перенесли войну в Фидены. В Риме господствовал страшный ужас. Было отозвано из-под Вей войско, которое уже от понесенной неудачи лишено было надлежащего мужества; лагерь располагают перед Коллинскими воротами; по стенам расставляют вооруженных воинов, на форуме суды объявляются закрытыми, лавки запираются.

      32. Словом, делается все то, что скорее напоминало лагерь, чем город, а диктатор, разослав по улицам глашатаев, созвал на собрание встревоженных граждан и укорял их, что они от таких легких ударов судьбы потеряли присутствие духа и после ничтожного поражения, которое, собственно, понесено не вследствие храбрости врагов или трусости римского войска, а единственно от раздора военачальников, боятся вейян, врага, уже шесть раз разбитого, и Фиден, которые чуть ли не больше раз были взяты, чем осаждены. И римляне, и враги, говорит он, все те же, какими они были в течение стольких веков: то же мужество, те же самые силы, то же у них оружие; и сам он – тот же диктатор Мамерк Эмилий, который раньше, при Номенте, разбил войско вейян и фиденян, соединенное с фалисками; и начальник конницы, Авл Корнелий, будет в бою таким же, как и в прежнюю войну, когда он, будучи военным трибуном, убил на глазах двух армий царя вейского Ларта Толумния и принес в храм Юпитера Феретрия «тучные доспехи». Поэтому пусть они возьмутся за оружие, помня, что за ним триумфы, за ним доспехи, за ним победа, а за врагом – преступное убийство послов, вопреки международному праву, избиение в мирное время фиденских колонистов, нарушение перемирия, седьмое несчастное для них отпадение. Чуть только сомкнется лагерь с лагерем, он вполне уверен, что преступнейшие враги не долго будут ликовать по случаю унижения, понесенного римским войском, а римский народ в то же время поймет, насколько выше перед государством заслуги людей, назначивших его в третий раз диктатором, по сравнению с теми, которые, мстя за отнятие у цензуры неограниченной власти, заклеймили его вторую диктатуру. Произнеся потом обеты, диктатор выступает и располагается лагерем по сю сторону Фиден, на расстоянии тысячи пятьсот шагов от них, под прикрытием гор с правой стороны и реки Тибр – с левой. Легату Титу Квинкцию Пену приказывает занять горы и незаметно утвердиться на той вершине, которая находится в тылу врагов.

      На следующий день этруски, воодушевляемые воспоминанием о том дне, когда они имели скорее благоприятный случай, чем удачное сражение, вышли на поле битвы; диктатор же начал наступление, прождав сначала некоторое время, пока лазутчики не донесут о занятии Квинкцием вершины, лежащей близ крепости Фиден; затем, построив пехоту в боевой порядок, он ведет ее скорым маршем на врага. Начальнику конницы наказывает не начинать сражения без его приказания, говоря, что он даст знак, когда понадобится помощь конницы, и чтобы тогда он вступил в дело, помня о своем сражении с царем, о «тучных доспехах», о Ромуле и Юпитере Феретрии. Легионы с яростью нападают друг на друга. Римляне, воодушевляемые ненавистью, бранят нечестивого фиденянина, разбойника вейента, нарушителей перемирия, запятнанных гнусным убийством послов, обагренных кровью колонистов, вероломных союзников, трусливых врагов, и делом и словом утоляют свою ненависть.

      33. При первом же столкновении римляне поколебали неприятеля, как вдруг из Фиден через открывшиеся ворота вырывается новое войско, неслыханное и невиданное до той поры: громадная толпа, вооруженная огнями, вся освещенная пылающими факелами, бегущая словно в порыве исступления, обрушивается на врага и необычайностью сражения на некоторое время приводит римлян в ужас. Тогда диктатор, призвав Авла Корнелия с конницей, а потом приказав и Квинкцию спуститься с гор, сам, поддерживая бой, устремляется на левый фланг, напоминавший скорее пожар, чем сражение, и уже отступивший в страхе перед пламенем; и здесь громким голосом кричит: «Дымом ли побежденные, словно рой пчелиный, и прогнанные со своего места вы отступаете перед невооруженным врагом? И вы мечом не погасите огней? Если приходится сражаться огнем, а не оружием, то почему каждый из вас не вырвет эти самые факелы и не понесет их сам на врага? Вспомните об имени римском, о доблести отцов и доблести вашей, обратите пожар этот на вражеский город и их собственным пламенем уничтожьте Фидены, которых вы не могли укротить благодеяниями. Об этом напоминает вам кровь послов ваших и колонистов и опустошение пределов». В ответ на приказ диктатора весь строй двинулся вперед. Одни подбирают брошенные факелы, другие вырывают их из рук неприятелей силою: оба войска вооружаются огнем. Начальник конницы тоже придумывает новый способ конного сражения: он дает приказ разнуздать коней, и сам верхом впереди, пришпорив разнузданную лошадь, устремляется в середину огней, а за ним и прочие разгоряченные кони неудержимо несут всадников на врага. Поднявшаяся пыль, смешавшись с дымом, заволокла все перед глазами людей и коней. Но вид, устрашивший воинов, нисколько не испугал лошадей: везде, куда ни налетали, всадники оставляли следы полного разрушения. Потом раздается новый крик, заставивший удивиться обе армии и обративший на себя всеобщее внимание: то диктатор закричал, что легат Квинкций со своим отрядом ударил в тыл неприятелю; сам, вновь подняв крик, наступает еще с большею стремительностью. Таким образом, две армии, сражаясь на двух противоположных концах, теснили этрусков, окруженных с фронта и с тыла, и путь к бегству был отрезан как назад в лагерь, так и на горы, откуда угрожал новый неприятель, между тем как римские всадники на своих невзнузданных конях рассыпались во все стороны; тогда бóльшая часть вейян в беспорядке устремляется к Тибру, а уцелевшие из фиденян направляются к городу Фиденам. Но это бегство увлекает оторопевших врагов в самый центр резни: их рубят на берегах; других, загнанных в воду, уносят волны; даже умевшие плавать тонут от усталости, ран и страха; только немногим из массы удается переплыть. Другая часть неприятельского войска устремляется через лагерь в город Фидены; но и тут преследуют их римляне, увлеченные нападением, в особенности Квинкций и с ним вместе отряд, только что спустившийся с гор, – все воины со свежими вполне для дела силами, потому что подошли только к концу сражения.

      34. Эти-то, вмешавшись в толпу врагов и вместе с ними ворвавшись в ворота, взбираются на стены и оттуда подают своим сигнал о взятии города. Едва диктатор завидел сигнал – он и сам уже проник в лагерь неприятелей, покинутый ими, – как тотчас же, суля воинам, хотевшим уже рассеяться в поисках добычи, еще большую добычу в самом городе, ведет их к воротам и, очутившись внутри стен, направляется в крепость, куда, как он видел, ринулась толпа убегавших неприятелей. И резня произошла в городе такая же, как и на поле сражения, пока наконец враги не бросили оружия и не сдались диктатору, моля только о пощаде. Город и лагерь отданы на разграбление. На следующий день все всадники и центурионы получили по жребию по одному пленнику, а те, которые отличились особенной храбростью, – по два; остальные были проданы в рабство, после чего диктатор вместе с победоносным войском, обремененным богатой добычей, с триумфом возвратился в Рим, где, сначала приказав начальнику конницы сложить с себя должность, потом сам сложил диктатуру, возвратив таким образом через шестнадцать дней, среди полного мира, ту власть, которую получил во время войны, при тревожном положении государства.

      Некоторые историки занесли в летописи еще сообщение о том, будто бы в сражении с вейянами при Фиденах принимал участие и флот, – дело столь же трудное, как и невероятное, потому что и теперь река недостаточно широка для этого, а в ту пору, судя по свидетельству древних, была еще ýже. Тут можно только допустить, что во время защиты переправы через реку произошла стычка каких-нибудь судов, и эту стычку, что и естественно, некоторые летописцы преувеличили, желая приписать ей, вопреки действительности, значение морской победы.

      35. В следующем году [425 г.] были военные трибуны с консульской властью – Авл Семпроний Атратин, Луций Квинкций Цинциннат, Луций Фурий Медуллин и Луций Гораций Барбат. Вейянам дано перемирие на двадцать лет, эквам – на три года, хотя они просили большего срока; в Риме было спокойно, благодаря отсутствию городских смут.

      Следующий год [424 г.], не замечательный ни внешними войнами, ни внутренними смутами, был ознаменован играми, обещанными по случаю войны и отличавшимися особым блеском, благодаря заботам военных трибунов и большому стечению соседей. Трибунами с консульской властью были Аппий Клавдий Красс, Спурий Навтий Рутил, Луций Сергий Фиденат и Секст Юлий Юл. Всеобщая приветливость, с какою хозяева относились к иноземцам, увеличивала еще для этих последних прелесть зрелища. После игр народные трибуны стали на сходках произносить мятежные речи и упрекать толпу за ее подобострастное отношение к ненавистным для нее людям, вследствие чего она сама себя держит в вечном рабстве и не только не осмеливается стремиться к осуществлению надежды на соискание консульства, но даже при выборах военных трибунов на комициях, в которых патриции и плебеи пользуются одинаковыми правами, забывает и о себе, и о своих. В таком случае пусть плебеи перестанут удивляться, если никто не печется об их выгодах; ибо труд, сопряженный с опасностью, тратится только там, где можно надеяться на получение выгоды и почести. Люди будут решаться на все, но только в том случае, если им за их рискованные попытки будут предлагаться и великие награды. Нечего рассчитывать, нечего требовать, чтобы какой-нибудь народный трибун слепо бросался на борьбу, сопряженную с огромной опасностью и в то же время ничем не вознаграждаемую, из-за которой, наверное, патриции, соперники трибуна, будут преследовать его непримиримой враждою, а в глазах плебеев, несмотря на борьбу за них, он ничуть не сделается почетнее. Энергию порождают великие почести. Никто не будет стыдиться того, что он плебей, коль скоро плебеи перестанут быть презираемы. Надо наконец испробовать на том или другом лице, годен ли какой-нибудь плебей к отправлению высшей должности, или появление между плебеями отважного и деятельного человека похоже на нечто чудесное и удивительное. Ценой чрезвычайных усилий завоевано плебеями право быть выбираемыми в военные трибуны с консульской властью. Выступили кандидатами на эту должность люди, отличившиеся и в мирное время, и на войне; и тем не менее в первые же годы они были поруганы, отстранялись, являлись потехою для патрициев; в конце концов они перестали и показываться во избежание насмешек. Таким образом, становится уже непонятным, почему не отменить и самого закона, коль скоро он разрешает то, чему никогда не бывать; по крайней мере, не так чувствительно будет унижение при неравноправности, как в том случае, если их будут обходить, как недостойных.

      36. Такого рода речи выслушивались сочувственно и побудили некоторых искать военного трибуната, причем каждый заявлял о намерении своем внести, во время отправления должности, тот или иной проект, клонившийся к выгодам плебеев. Сулили надежду на раздел государственных полей[338], на основание новых колоний, на образование, посредством обложения землевладельцев налогом, особого капитала для жалованья воинам. Но потом военные трибуны, уловив момент, когда, благодаря отъезду из города многих граждан, они могли негласным извещением созвать сенаторов на известный день, побудили их воспользоваться отсутствием народных трибунов и издать сенатское постановление о необходимости – ввиду слухов, что вольски выступили в землю герников с целью грабежа, – отправить военных трибунов для ознакомления с положением дела и об открытии консульских комиций. Выступив из Рима, трибуны оставляют префектом города Аппия Клавдия, сына децемвира, юношу энергичного и притом уже с самой колыбели всосавшего ненависть к плебеям и к народным трибунам. Народные трибуны видели бесплодность борьбы как с виновниками сенатского постановления, ввиду их отсутствия, так и с Аппием, ввиду совершившегося факта.

      37. Были избраны консулы Гай Семпроний Атратин и Квинт Фабий Вибулан [423 г.].

      Предание гласит, что в тот год произошло событие, правда у иноземцев, тем не менее заслуживающее упоминания: этрусский город Вультурн, ныне Капуя, был взят самнитами и переименован в Капую – по имени самнитского вождя Капия, или, что вернее, благодаря степному характеру местности[339]. Взяли же самниты Вультурн при следующих обстоятельствах: раньше этруски, ослабленные войною, приняли самнитов в число сограждан и наделили их землей, но потом, когда старые обитатели, по случаю праздничного дня, напившись допьяна, спали крепким сном, новые поселенцы ночью напали на них и перебили.

      После этих событий вышеупомянутые консулы вступили в отправление своей должности в декабрьские иды. Уже не только нарочно посланные доносили об угрожающей со стороны вольсков войне, но и послы от латинов и герников сообщали, что вольски никогда раньше не обнаруживали такой тщательности, как теперь, ни в выборе вождей, ни в наборе войска. Со всех сторон у них раздавались голоса, что или следует навсегда предать забвению оружие и войну и принять иго, или ни мужеством, ни настойчивостью, ни военной дисциплиной не надо уступать своим соперникам в борьбе за господство. И известия вполне оправдывались; но как сенаторы не были этим встревожены, так точно и Гай Семпроний, на долю которого выпала эта кампания, положившись на счастье, как на нечто самое постоянное, потому что выступал в данном случае вождем народа-победителя против побежденных, действовал во всем до такой степени легкомысленно и небрежно, что римской дисциплины оказалось в вольском войске больше, чем в римском. Следствием этого было то, что часто бывает и в других случаях: счастье перешло на сторону доблести. В первом же сражении, данном Семпронием без всяких мер предосторожности и без всякого определенного плана действий, произошло столкновение при условиях, когда армия не была подкреплена резервами, а конница не была помещена на удобном пункте. Уже один крик со стороны неприятеля, сравнительно порывистый и изобличающий многочисленность людей, показывал, куда склоняется успех; со стороны римлян крик нестройный, неровный, робко, хотя и часто возобновляемый, выдавал испуг людей. Тем яростнее набросился неприятель и стал теснить римлян, напирая щитами и махая сверкающими мечами. На другой стороне поворачивание шлемов указывало, что люди озираются во все стороны, в нерешительности робеют и теснятся туда, где образовалась толпа; на одном месте знамена еще держатся крепко, хотя и покинуты своими защитниками, на другом – их прячут в середину своих манипулов. Не было еще настоящего бегства, не было еще победы; римляне больше прикрываются щитами, чем сражаются; вольски же наступают, теснят армию, но видят среди неприятелей больше умирающих, нежели бегущих.

      38. Уже на всех пунктах началось отступление, и ни упреки, ни увещания консула Семпрония не имели успеха. Не производили никакого действия ни власть, ни величие ее; и вот-вот воины готовы были обратиться в бегство, если бы декурион[340] Секст Темпаний не обнаружил присутствия духа в тот момент, когда дело казалось уже проигранным. Громким голосом он закричал всадникам, приказывая спрыгнуть с коней тем из них, которые желают блага государству; словно в ответ на приказ консула, тронулись всадники всех отрядов, и тогда Темпаний воскликнул: «Если наша когорта[341], вооруженная легкими щитами, не может остановить напора врагов, то владычеству римлян пришел конец. Следуйте за моим копьем, как за знаменем! Покажите римлянам и вольскам, что нет равных вам всадников, когда вы на конях, и нет равных вам пехотинцев, когда вы спешитесь». Увещание его встречено было криками одобрения, и Темпаний двинулся вперед, высоко держа свое копье. Всюду, куда ни направлялись, они силою прокладывали себе дорогу; неслись они под прикрытием своих малых щитов туда, где видели наибольшее затруднение своих. Ход сражения выравнивается везде, куда стремительное нападение уносило конницу; и не было сомнения, что враги обратились бы в бегство, если бы такой малочисленный отряд мог разом исполнять все.

      39. Так как уже никто не мог устоять перед напором Темпания, то полководец вольсков дает сигнал открыть этой когорте с легкими щитами, этой пехоте нового рода, дорогу и позволить ей нестись до тех пор, пока она, увлекшись наступлением, не будет отрезана от своей армии. Это было сделано, и всадники, отрезанные от своих, не могли уже прорваться той же дорогой, которой прошли, ввиду наибольшего скопления врагов на проложенном ими пути, а консул с римскими легионами, в свою очередь, не видя нигде отряда, служившего не задолго перед тем прикрытием целой армии, готов подвергнуться какой угодно опасности, чтобы только враги не отрезали столько отчаянных храбрецов и не истребили их. Тогда вольски, действуя на два противоположные фронта, на одном удерживали нападение консула и его легионов, а на другом напирали на Темпания и его всадников, которые, не будучи в состоянии, несмотря на частые попытки прорваться к своим, в конце концов заняли один холм и, образовав каре, мужественно защищались, не даром отдавая свою жизнь, и сражение не прекращалось до наступления ночи. Консул также ни на одном пункте не ослаблял боя и удерживал врага, пока совсем не стемнело. Ночь заставила прекратить нерешительный бой; и неизвестность исхода держала оба лагеря в таком страхе, что, покинув раненых и большую часть обоза, оба войска удалились на ближайшие горы, каждое считая себя побежденным. Однако неприятель сидел вокруг холма за полночь, и осаждавшие только при известии, что лагерь оставлен, считая вследствие этого своих побежденными, тоже и сами обратились в бегство, каждый во мраке устремляясь туда, куда его увлекал страх. Темпаний, однако, боясь засады, держал своих до рассвета. Потом, спустившись схолма с несколькими всадниками на разведук и узнав от раненых врагов, что лагерь вольсков покинут, он радостно зовет своих товарищей и проникает с ними в римский лагерь. Найдя здесь все в запустении и покинутым и тот же самый беспорядок, что и у врагов, он, торопясь, чтобы вольски, поняв свою ошибку, не вернулись, и не зная, в каком направлении пошел консул, устремляется к Риму по кратчайшим дорогам с теми из раненых, которых он мог взять с собою.

      40. Сюда уже достиг слух о несчастном сражении и что лагерь оставлен; однако больше всего оплакиваемы были всадники, потеря которых вызывала такую же великую печаль со стороны государства, как и со стороны отдельных частных лиц, и консул Фабий, видя, что и город в панике, стоял перед воротами караулом, как вдруг вдали показались всадники. Первоначально граждане смотрели на них не без страха, не зная наверное, кто это именно, но потом сейчас же всадники были узнаны, и с появлением их страх сменился такой великой радостью, что весь город огласился кликами граждан, поздравлявших друг друга с возвращением конницы здравой и победительницей. Из опечаленных незадолго перед тем домов, которые уже посылали своим последнее прости, выбежали люди на улицы, а испуганные матери и супруги, забыв от радости о приличии, бегом устремились навстречу отряду, каждая бросаясь с увлечением к своим близким и едва от радости владея собою. Народные трибуны, привлекшие к суду Марка Постумия и Тита Квинкция за неудачные действия их в сражении под Вейями, пользуясь свежим чувством озлобления к консулу Семпронию, находили настоящий случай удобным для возобновления ненависти к обвиняемым.

      Итак, трибуны перед созванным на сходку народом кричали, что вожди предали государство Вейям, что, вследствие безнаказанности их, консул теперь предал свое войско в войне с вольсками, отдал на избиение храбрейших всадников, постыдно покинул лагерь. В это время один из трибунов, Га й Юний, приказал позвать всадника Темпания и в присутствии всех обратился к нему со следующими вопросами: «Спрашиваю тебя, Секст Темпаний, находишь ли ты, что консул Гай Семпроний вступил в сражение в удобный момент, что он подкрепил армию резервами, что он вообще выполнил обязанности хорошего консула? И когда римские легионы были разбиты, ты ли это сам и по собственному ли своему почину спешил всадников и дал благоприятное направление сражения? А потом, когда ты со своими всадниками был отрезан от нашей армии, подоспел ли консул лично на помощь к тебе или послал подкрепление? На следующий, наконец, день получил ли ты откуда-нибудь подкрепление, или ты со своей когортой пробился в свой лагерь исключительно своею храбростью? В лагере нашел ли ты консула, нашел ли ты войско, или ты нашел лагерь покинутым и раненых воинов брошенными? Ныне, во имя верности и доблести твоей, единственно благодаря которым наше государство уцелело в настоящую войну, обо всем этом ты должен сказать. Спрашиваю, наконец, где Га й Семпроний, где наши легионы? Покинут ли ты консулом и его войском, или ты сам их покинул? Наконец, побеждены ли мы, или мы победили?»

      41. На эти вопросы, говорят, Темпаний в безыскусной речи, вполне, однако, достойной, как прилично воину, без всякой пустой похвальбы себе и радости по случаю ошибки другого, ответил, что, насколько велико в Гае Семпронии знание воинского дела, в том воин не судья своему полководцу, – это обязан был знать римский народ, когда выбирал его на комициях консулом. Следовательно, нечего его допрашивать насчет планов полководца, равно как насчет способностей консульских, которые подлежат оценке людей также даровитых и умных; он может сообщить только то, что видел. А видел он то, что консул, перед тем как они были отрезаны от армии, сражался в первом ряду, воодушевлял воинов, находился среди знамен римских и стрел неприятельских. Потом он, хотя и потерял своих из виду, по шуму, однако, и по крику мог судить, что бой тянулся до самого наступления ночи, и, по мнению его, ввиду многочисленности врагов, нельзя было прорваться к занятому им холму. Где теперь армия, он не знает, но думает, что, подобно тому как он в момент опасности защитил себя вместе со своим отрядом местоположением, так точно и консул для спасения войска выбрал для лагеря более безопасное место. Что касается вольсков, то, по мнению его, положение их не лучше положения римлян: роковая ночь сделала то, что в обеих армиях все действия были исполнены ошибок. Потом Темпаний стал просить не удерживать долее его, так как он устал от трудов и ран. Он был отпущен среди шумных похвал столько же за мужество, сколько и за его благородную скромность. В это самое время консул находился уже на Лабиканской дороге у храма Спокойствия[342]. Туда были отправлены из города повозки с разного рода вьючными животными, которые и приняли войско, изнуренное сражением и ночным путем. Немного спустя вступил в город и сам консул, причем столько же старался снять с себя вину, сколько превозносил Темпания вполне заслуженными похвалами. Марк Постумий, который, будучи военным трибуном, замещал консула под Вейями, предстал перед судом граждан, опечаленных неудачей и озлобленных против вождей, и был присужден к штрафу в десять тысяч тяжелых ассов. Товарища его, Тита Квинкция, принимая во внимание успешные его действия как в войне с вольсками, где он сражался в звании консула под главным начальством диктатора Постумия Туберта, так и под Фиденами, где он действовал в качестве легата при другом диктаторе, Мамерке Эмилии, оправдали все трибы, тем более что он всю вину за то время взваливал на осужденного уже товарища. Говорят, что Квинкцию помогла память об отце его, Цинциннате, муже высокочтимом, а равно и смущенные просьбы престарелого уже Капитолина Квинкция не ставить его в необходимость, на исходе дней жизни, нести Цинциннату такую печальную весть о сыне.

      42. В народные трибуны плебеи выбрали отсутствовавших Секста Темпания, Марка Азеллия, Тиберия Антистия и Тиберия Спурилия, уже ранее выбранных всадниками в центурионы[343], согласно предложению Темпания. Сенат, видя, что озлобление против консула Семпрония делало непопулярным и само звание консула, повелел выбрать военных трибунов с консульской властью. Избранными оказались Луций Манлий Капитолин, Квинт Антоний Меренда и Луций Папирий Мугиллан [422 г.]. С самого же начала года народный трибун Луций Гортензий привлек к суду Гая Семпрония, консула предыдущего года. Несмотря на просьбы четырех товарищей, которые на глазах римского народа упрашивали не тревожить их невинного военачальника, так как ему нельзя поставить в упрек ничего, кроме злой судьбы, Гортензий только рассердился, находя в просьбах товарищей желание испытать его настойчивость и думая, что обвиняемый рассчитывает не на эти просьбы, обращенные к нему только для вида, а на помощь трибунов. Итак, обратившись, с одной стороны к Семпронию, Гортензий спрашивал, что сталось с гордостью его, патриция, куда давалась твердость духа и уверенность в невинности, если муж, несший звание консула, решился укрываться под тень трибунской власти; а с другой стороны, обращаясь к товарищам, говорил: «А вы что намерены делать, если я буду настаивать на обвинении, или вы намерены отнять у народа право его и ниспровергнуть трибунскую власть?» Когда трибуны отвечали, что и над Семпронием, и над всеми вообще верховная власть принадлежит римскому народу и что они не хотят, да и не могут упразднить народного суда, а только облекутся вместе с Семпронием в траурные одежды[344] в случае, если ничего не достигнут просьбы их за полководца, который замещает им отца, тогда Гортензий сказал: «Нет! Римский народ не увидит своих трибунов в изорванном и грязном платье! Я не держу Га я Семпрония, коль скоро он во время своего командования приобрел такую великую любовь воинов». И плебеи, и патриции одинаково испытывали чувство удовольствия, видя, с одной стороны, такую нужную любовь четырех трибунов, а с другой – такую покорную уступчивость Гортензия к справедливым просьбам их.

      Счастье далее не благоприятствовало эквам, которые поторопились сомнительную победу вольсков приписать личному своему успеху.

      43. В следующем году [421 г.], в консульство Нумерия Фабия Вибулана и Тита Квинкция Капитолина, сына Капитолина, командование войском досталось по жребию Фабию; но он не совершил ничего достопамятного. Не успели эквы построить свое оробевшее войско в боевой порядок, как тотчас были обращены в постыдное бегство, не дав, таким образом, консулу получить большой славы; поэтому ему отказано было в триумфе, но за снятие позора от Семпрониева поражения разрешено было вступить в город с овацией.

      Но если война завершилась менее значительным сражением, чем того боялись, зато в Риме спокойствие неожиданно сменилось раздорами между плебеями и патрициями; дело началось с вопроса об удвоении числа квесторов. Консулы вошли с предложением о назначении, кроме двух городских квесторов, еще двух других, которые состояли бы при консулах для нужд военных. Предложение консулов нашло полную поддержку со стороны сенаторов; но народные трибуны вступили в борьбу, настаивая на избрании части квесторов из плебеев; ибо до этого времени квесторы избирались только из патрициев. Первое время как консулы, так и сенаторы всеми силами противились этому требованию; потом они сделали уступку в том смысле, чтобы, подобно тому как допустили уравнение права при выборах трибунов с консульской властью, чтобы так точно и выбор квесторов был предоставлен свободной воле народа; но так как и эта уступка не приводила ни к чему, то вопрос об увеличении числа квесторов был совсем оставлен. Покинутое дело трибуны принимают на себя, а вслед за тем являются и другие мятежные требования, среди них – требование аграрного закона. Эти волнения были причиной того, что сенат желал назначения консулов, а не военных трибунов, но так как, вследствие трибунских протестов, невозможно было издать сенатского постановления на этот счет, то управление государством переходит от консулов к междуцарям, хоть и тут дело не обошлось без упорной борьбы, так как трибуны не давали патрициям собираться.

      Бóльшая половина следующего года [420 г.] была потрачена на борьбу между новыми народными трибунами и несколькими междуцарями, и когда трибуны то мешали патрициям собираться для назначения междуцаря, то не давали междуцарю возможности издать сенатское постановление о консульских комициях, тогда, наконец, Луций Папирий Мугиллан, назначенный междуцарем, упрекая и патрициев, и народных трибунов, говорил, что государство, вполне заброшенное людьми и принятое богами под свое заботливое покровительство, обязано своим существованием единственно перемирию с вейянами и нерешительности эквов. А если будет грозить с этой стороны какая-либо опасность, то неужели граждане согласились погубить государство из нежелания иметь патрицианских магистратов? Неужели они хотят, чтоб не было войска, чтоб не было военачальника для набора его? Или, быть может, они думают войною внутренней предотвратить войну внешнюю? Но ведь, если только та и другая сольются в одну, тогда и с помощью богов с трудом можно будет остановить разрушение Римского государства. Пусть же каждый из них поступится преимуществами своего права для установления согласия посредством взаимных уступок: патриции пусть допустят выбор военных трибунов на место консулов, а народные трибуны пусть прекратят возражения против предоставления народу свободного выбора четырех квесторов на равных правах как из плебеев, так и из патрициев.

      44. Прежде всего открыты были трибутные комиции. В трибуны с консульской властью были избраны все патриции: Луций Квинкций Цинциннат (в третий раз), Луций Фурий Медуллин (во второй раз), Марк Манлий и Авл Семпроний Атратин. Этот последний трибун председательствовал в квесторских комициях, и хотя в числе нескольких плебеев соискателями квестуры выступили сын народного трибуна Антистия и брат другого народного трибуна Секста Помпилия, но ни влияние этих трибунов, ни избирательное давление их не помогли: народ за знатность оказал предпочтение тем лицам, отцов и дедов которых он видел в звании консулов. Неистовствовали все народные трибуны, а особенно задеты были невыбором своих кандидатов Помпилий и Антистий, спрашивая, что же это значит. Ни благодеяния их, ни обиды патрициев, ни, наконец, желание, ныне исполнимое, воспользоваться тем, что раньше не было достижимо, не повлияли на избрание кого-нибудь из плебеев не только в военные трибуны, но даже в квесторы! Не повлияли просьбы отца за сына, просьбы брата за брата, просьбы народных трибунов, представителей неприкосновенной власти, учрежденной для охраны свободы! Тут несомненный обман, и Авл Семпроний, руководя комициями, употребил больше пронырства, чем честности. Они жалуются, что их кандидаты лишены должности именно благодаря неправильным действиям Семпрония. И вот, так как невозможно было напасть на самого Авла Семпрония, неуязвимого как благодаря его невинности, так и отправляемой им в ту пору должности, то трибуны обратили гнев свой на Гая Семпрония, двоюродного брата Атратина, и, поддерживаемые своим товарищем Марком Канулеем, привлекли Гая к суду за поражение римлян в войне с вольсками. Вслед за этим те же трибуны завели в сенате речь о разделе полей, чему Семпроний всегда был самым жестоким противником; трибуны были уверены, как то и оправдалось, что Гай Семпроний или откажется от защиты интересов своей партии – и тогда он, в качестве обвиняемого, найдет в патрициях меньшее участие к себе – или будет упорствовать и в таком случае озлобит плебеев ко времени суда. Гай предпочел скорее подвергнуться ненависти противной стороны и повредить своим личным интересам, чем отказаться от защиты интересов общих, и поэтому твердо продолжал стоять на том же мнении – не оказывать плебеям милости, имеющей только увеличить популярность трех трибунов, которые-де и теперь не столько добиваются раздела земель плебеям, сколько стараются возбудить ненависть народа к нему; что он также мужественно встретит бурю этой ненависти, а сенату не следует ни его, ни иного какого-нибудь гражданина ценить настолько высоко, чтобы благополучие одного человека покупать ценою общего несчастья. То же мужество он обнаружил и в своей личной защите в день суда; но, несмотря на всевозможные старания патрициев смягчить плебеев, он все-таки был присужден к уплате штрафа в пятнадцать тысяч ассов.

      В тот же год весталка Постумия защищалась перед судом от обвинения в нарушении обета девственности; будучи на самом деле невинной в преступлении, она подавала сильный повод к подозрению слишком большой изысканностью своего костюма и более вольным, чем то было прилично для девушки, поведением. Дело о ней разбиралось дважды, и затем верховный понтифик, после оправдания, от имени коллегии предложил ей воздерживаться от шуток и одеваться с большей пристойностью, чем кокетливостью. В этом же году были взяты кампанцами Кумы – город, которым в то время владели греки.

      В следующем году [419 г.] военными трибунами с консульской властью были Агриппа Менений Ланат, Публий Лукреций Триципитин и Спурий Навтий Рутил.

      45. Год этот, благодаря только счастливой судьбе римского народа, отмечен не столько действительным бедствием, сколько чрезвычайной опасностью. Рабы составили заговор в разных пунктах поджечь город и занять силой Крепость и Капитолий в то самое время, когда народ везде будет занят тушением горящих домов. Преступные замыслы отвратил Юпитер: по доносу двух рабов виновные были схвачены и понесли наказание. Доносчики получили в награду свободу и из казны по десять тысяч тяжелых медных ассов, что в то время считалось богатством.

      Вслед за этим эквы снова начали готовиться к войне, причем в Риме получено было известие из вполне достоверных источников, что к старым врагам собираются присоединиться новые – лабиканцы. Римляне уже свыклись с чуть не ежегодными вторжениями эквов; в Лабики же отправлено было посольство, но послы вернулись с уклончивым ответом, из которого явствовало, что к войне сейчас они не готовятся, но что и мир недолго будет продолжаться. Вследствие этого на тускуланцев возложено было поручение следить за тем, чтобы со стороны Лабик не произошло никакого нового движения.

      В следующем году [418 г.] к военным трибунам с консульской властью, по вступлении их в должность, от города Тускула явились послы; трибунами были Луций Сергий Фиденат, Марк Папирий Мугиллан и Гай Сервилий, сын того самого Приска, в диктаторство которого взяты были Фидены. Послы сообщали, что лабиканцы взялись за оружие и, опустошив совместно с войсками эквов поля тускуланцев, расположились лагерем на Альгиде. Тогда лабиканцам была объявлена война; но, вслед за изданием сенатского постановления, предписывавшего двум из трибунов отправиться на войну, а третьему заведовать делами в Риме, среди трибунов вдруг возникли споры: каждый доказывал, что он лучший военачальник, каждый отказывался от заведывания делами города как роли неблагодарной и непочетной. Сенаторы с недоумением смотрели на непристойные препирательства среди товарищей, и Квинт Сервилий наконец сказал: «Раз нет у вас уважения ни к сенату, ни к государству, то конец этим позорным пререканиям положит отцовская власть: начальником города останется без метания жребия мой сын. О, если бы только люди, которые домогаются командования на войне, вели ее с большею осмотрительностью и с бóльшим согласием, чем высказывают это желание».

      46. Решено было произвести набор, но не повсеместно из всего народа, а только из десяти триб, выбранных по жребию; то были записаны в воины молодые граждане, которые и отправились на войну под командой двух трибунов. Но раздоры, начавшиеся между трибунами еще в городе, вследствие все того же страстного желания командовать, приняли в лагере еще большие размеры. Не имели они никакого общего плана, каждый отстаивал свое мнение: каждый хотел, чтобы его планы, его распоряжения единственно принимались в расчет, не скрывая при этом взаимного презрения друг к другу, пока, наконец, уступая укоризнам легатов, не решили командовать по очереди через день. Когда об этом дано было знать в Рим, Квинт Сервилий, наученный долголетним опытом, говорят, обратившись с молитвою к бессмертным богам, да не потерпит государство еще большего урона от несогласия трибунов, чем то было под Вейями, и, как бы предчувствуя несомненное поражение, настоял, чтобы сын произвел набор воинов и заготовил оружие. И он оказался неложным пророком. Действительно, в то время, когда Луций Сергий, в день своего командования, расположившись на невыгодной позиции, под самым лагерем неприятельским, последовал за неприятелем, отступившим к своим окопам в притворном страхе, и зашел туда, увлекаемый тщетной надеждой взять лагерь приступом, в это время внезапным натиском эквов римляне были отброшены вниз в долину и при этом движении, которое правильнее назвать низвержением, чем бегством, было задавлено и перебито много людей. И лагерь, с трудом удержанный в тот день, на следующей день, когда враги уже почти со всех сторон обступили его, был покинут в постыдном бегстве через задние ворота. Вожди, легаты и отборная часть войска, окружавшая знамена, устремились в Тускул; остальное войско, рассеявшись во все стороны по полям, разными дорогами направилось в Рим, принося с собою весть о более тяжелом поражении, чем оно было на самом деле. В городе произошло не особенное смятение вследствие того обстоятельства, что исход оказался именно такой, какого боялись, равно как и потому, что военный трибун заготовил резервы, на которые можно было опереться в настоящем опасном положении. И по приказу того же Сервилия, когда, благодаря стараниям низших магистратов, тревога в городе улеглась, поспешно были отправлены лазутчики, которые донесли, что вожди с войском находятся в Тускуле и что неприятель стоит лагерем на месте. Тогда, что подействовало особенно ободрительно на умы граждан, было издано сенатское постановление о назначении диктатора в лице Квинта Сервилия Приска, человека, предусмотрительность которого в управлении делами государства была испытана как раньше, во многих других опасных случаях, так и в исходе настоящей войны, потому что он один предугадал несчастные последствия соперничества трибунов. Выбрав себе в начальники конницы военного трибуна, которым сам был назначен в диктаторы, а именно своего сына (по свидетельству одних; ибо, по свидетельству других, в тот год начальником конницы был Агала Сервилий), он с новой армией выступил на войну и, присоединив к ней войска, вызванные из Тускула, расположился лагерем на расстоянии двух тысяч шагов от неприятеля.

      47. Самоуверенность и небрежность, которыми раньше страдали римские полководцы, теперь, благодаря успеху, перешли к эквам. Итак, диктатор, пустив конницу в самом же начале сражения, смял передние ряды неприятелей; а за конницей приказал немедленно двинуться легионам, причем убил одного из своих знаменосцев за его медлительность. Римляне с таким воодушевлением бросились в бой, что эквы не выдержали натиска и, побежденные на поле сражения, устремились в беспорядочном бегстве к лагерю; но на осаду лагеря потребовалось меньше времени и меньше усилий, чем на само сражение. Лагерь был взят и разграблен, причем добычу диктатор предоставил воинам. Тем временем всадники, погнавшиеся за убегавшим из лагеря неприятелем, донесли, что все лабиканцы побеждены и что большая часть эквов убежала в Лабики; тогда на следующий же день войско было направлено к Лабикам, и город, окруженный со всех сторон, был взят штурмом и разграблен. Затем диктатор отвел победоносное войско в Рим и там сложил с себя должность через восемь дней по избрании на нее. А сенат, улучив удобный момент и желая предупредить аграрные смуты, которые готовы были поднять народные трибуны, заведя речь о разделе лабиканских земель, в многочисленном собрании высказался в пользу необходимости вывода колонии в Лабики. Высланные из Рима колонисты, в числе полутора тысяч человек, получили в надел по два югера земли.

      Вслед за взятием Лабик и потом два года – один, когда были военными трибунами с консульской властью Агриппа Менений Ланат, Гай Сервилий Структ, Публий Лукреций Триципитин (все трое во второй раз), и Спурий Рутилий Красс, и другой год, когда трибунами были Авл Семпроний Атратин (в третий раз), а два других – Марк Папирий Мугиллан и Спурий Навтий Рутил (во второй раз), протекли в полном спокойствии извне, но среди несогласия из-за аграрных законопроектов внутри.

      48. Возмутителями черни выступили народные трибуны Спурий Мецилий и Марк Метилий, оба выбранные в свое отсутствие, первый в четвертый раз, а второй – в третий раз. Так как эти трибуны обнародовали законопроект о разделе всех земель, взятых у неприятелей, между всеми поголовно, и так как по этому плебисциту[345] богатства значительной части знатных должны были отойти в казну (ибо городу, заложенному на чужой почве, не принадлежало ни одной почти пяди земли, которая не была бы приобретена оружием, и только плебеи владели тем, что им было продано или дано в надел государством), то очевидно было, что плебеям и патрициям предстоит самая отчаянная борьба. И военные трибуны ни в сенате, ни на частных собраниях, созываемых из влиятельнейших лиц, не находили пути к изысканию плана действий, когда Аппий Клавдий, внук того, который был децемвиром в комиссии для составления законов, самый младший из членов сената, бывших на собрании, сказал, как говорят, что он принес из дому старинный фамильный план: прадед его, Аппий Клавдий, показал сенаторам, что единственный путь сломить трибунскую власть это – протест других трибунов. Влиятельность, которой пользуются первые лица в государстве, легко может заставить «новых» людей отказаться от мнения, если порой прибегать к речам, в которых патриций должен помнить не столько о своем величии, сколько о требованиях обстоятельств. Трибуны вооружаются энергией только в борьбе за свои интересы; поэтому, как только они замечают, что товарищи – инициаторы требования – предвосхитили все расположение у плебеев, и им не осталось средств для приобретения такой же популярности, они с большою охотою примкнут к защите интересов сената, чтобы тем снискать себ расположение не только у влиятельнейших из отцов, но и у целого сословия. Все одобряли предложенный план действия, но больше всех хвалил юношу за верность традициям рода Клавдиев Квинт Сервилий Приск. Итак, на каждого возлагается поручение склонять по возможности членов трибунской коллегии к протестам. После роспуска сената влиятельнейшие из сенаторов пожимают руки трибунам. Советами, убеждениями, уверениями, что это будет приятно для каждого из сенаторов в частности и для сената в целом, они подготовили шесть трибунов к протесту. И на следующий день, когда, по заранее сделанному уговору, было доложено сенату, что Мецилий и Метилий поднимают смуту, предлагая оказать народу милость, могущую послужить пагубным примером на будущее время, то старшие из сенаторов стали держать речи в том смысле, что каждый-де ничего уже не может посоветовать от себя, а что единственную помощь видит только в содействии трибунов, и государство, опутанное коварством, подобно частному человеку, ищущему помощи, прибегает под защиту этой власти; лестно-де и для самих трибунов, и для власти их, что трибунат располагает одинаково средствами как для того, чтобы тревожить сенат и возбуждать разлад между сословиями, так и для того, чтобы сдержать бесчестных товарищей. Вслед за этим раздается всеобщий шум в сенате, так как во всех частях курии слышались обращения к трибунам. А когда водворилось молчание, то трибуны, заранее уже подготовленные влиянием вельмож, объявляют во всеуслышание, что они будут протестовать против всякого законопроекта, обнародованного товарищами, который в глазах сената клонится к тому, чтобы пошатнуть государство. Готовность трибунов протестовать встречена была благодарностью со стороны сената; а авторы законопроекта, созвав народ на сходку, хотя и называли своих товарищей изменниками интересам плебеев, рабами бывших консулов и громили их разными ругательными словами, все же взяли свой проект обратно.

      49. В следующем году [415 г.], когда военными трибунами с консульской властью были Публий Корнелий Косс, Гай Валерий Потит, Квинт Квинкций Цинциннат и Нумерий Фабий Вибулан, Риму пришлось бы вести две войны, если бы война с вейянами не была отсрочена вследствие суеверия вейских начальников, испугавшихся по случаю разлития Тибра, который, выйдя из берегов и разрушив преимущественно усадьбы, произвел опустошения в их полях. Вместе с тем поражение, понесенное эквами три года назад, удержало их от подачи помощи единоплеменным с ними жителям Бол. Со стороны этих последних были произведены набеги на смежные с ними поля лабиканцев, и таким образом были открыты военные действия против новых римских колонистов. Граждане Бол рассчитывали на сочувствие всех эквов и с помощью их думали отвратить вредные последствия своих набегов; но, покинутые своими единоплеменниками, они не потребовали даже сколько-нибудь серьезной войны против себя, а потеряли и город, и владения свои после осады и одного незначительного сражения. Старания народного трибуна Луция Деция провести проект о посылке колонистов и в Болы, как были посланы в Лабики, расстроились вследствие протеста товарищей, которые категорически объявили, что не пропустят никакого плебисцита без утверждения сената.

      В следующем году [414 г.] Болы были отобраны эквами, которые выслали туда колонии и усилили охрану города новыми отрядами. В Риме в этом году военными трибунами с консульской властью были Гней Корнелий Косс, Луций Валерий Потит, Квинт Фабий Вибулан (во второй раз) и Марк Постумий Регилльский. Война с эквами была поручена этому последнему, человеку, исполненному коварства, которое, однако, обнаружила в нем скорее победа, чем сама война. Набор он произвел энергично и, отправившись с войском к Болам, после легких стычек с эквами сокрушил мужество их и наконец вторгся в город. Но затем, покончив борьбу с врагами, он переносит ее на сограждан: объявив воинам во время штурма, что добыча будет принадлежать им, он, после взятия города, изменил своему слову. Я больше склоняюсь верить тому, что это именно обстоятельство и было причиной озлобления воинов, чем тому, будто в городе, незадолго перед тем разграбленном, и в колонии, недавно основанной, добычи оказалось меньше, чем о том раньше предсказывал трибун. Озлобление против себя Постумий усилил тем, что, вызванный по случаю внутренних раздоров, производимых трибунами, по возвращении своем в город, к сходке, на которой народный трибун Марк Секстий предлагал аграрный законопроект, а вместе с тем говорил также и о намерении войти с проектом о выведении колонистов в Болы (ибо, говорил трибун, справедливость требует предоставить город Болы вместе с его землею тем, чьим оружием этот город был взят), он, обращаясь к Секстию, во всеуслышание сказал фразу бессмысленную и чуть ли не безумную: «Ну, горе же моим воинам[346], ежели они не успокоятся!» Эта фраза оскорбила собрание, а вслед за тем также неприятно подействовала и на сенаторов. А народный трибун, человек пылкий и в речи находчивый, наткнувшись среди противников на человека надменного и столь невоздержанного на язык, что подзадориванием и раздражением он, трибун, вызывал Постумия на произнесение таких слов, которые возбудили негодование не только против самого Постумия, но и против дела его партии и даже целого сословия. Никого из коллегии военных трибунов не вызывал на спор так часто, как Постумия; а затем, после такого жестокого и бесчеловечного слова, он сказал: «Вы слышите, квириты, угрозу воинам, точно рабам, в слове “горе”? И этот дикий зверь окажется в глазах ваших более достойным такой великой чести, чем люди, которые, посылая вас в колонии, наделяют вас городом и землею, которые пекутся об убежище для старости вашей, которые отстаивают интересы ваши в борьбе с такими жестокими и надменными противниками? С этого времени можете удивляться, почему уже немногие только лица берут на себя труд защищать ваше дело! На что им надеяться от вас? Не на почести ли, которые вы скорее предоставляете противникам своим, чем защитникам римского народа? Только что вы застонали, услыхав его слово: но что ж из этого? Если вам предоставить право подачи голосов, вы все равно окажете предпочтение этому человеку, который грозит вам плетьми, перед теми, которые хотят закрепить за вами землю и дать вам прочную и обеспеченную оседлость».

      50. Фраза Постумия, дойдя до воинов, возбудила в лагере еще большее негодование: похитителю добычи и обманщику грозить еще воинам словом «горе»?! Итак, когда ропот стал раздаваться открыто, квестор Публий Сестий, полагая, что возмущение можно сдержать той же жестокостью, которая вызвала волнение, посылает ликтора к одному из кричавших воинов; тогда с той стороны поднялся крик и брань, и квестор, получив удар камнем, удалился из толпы, между тем как ранивший его воин с бранью кричал ему вслед, что квестор получил то, чем полководец грозил воинам. Вызванный из Рима по случаю этого волнения в лагере, Постумий суровым производством следствия, жестокими казнями еще более обострил положение всего дела. Наконец, не зная границ своему гневу, он, совершенно обезумев, сам сбегает с трибунала к воинам, столпившимся около своих кричавших товарищей, которых Постумий приказал умертвить под плетенкой[347], и не дававшим совершать казнь. Но тут, когда ликторы и центурионы стали везде грубо раздвигать толпу, негодование возросло до такой степени, что военного трибуна совершенно засыпало камнями его собственное войско. Лишь только весть о таком ужасном преступлении пришла в Рим, военные трибуны немедленно стали требовать от сената назначения следствия по делу о смерти их товарища; но народные трибуны протестовали против этого. Однако настоящая борьба находилась в связи с другим вопросом, который заботил патрициев, боявшихся, как бы плебеи, от страха перед следствиями и под влиянием озлобления, не выбрали военных трибунов из плебеев, вследствие чего патриции направили все усилия к тому, чтобы были назначены консулы. Так как народные трибуны не допускали издания сенатского постановления на этот счет и вместе с тем протестовали против консульских комиций, то дело дошло до междуцарствия, а затем победа осталась за патрициями.

      51. На комициях, состоявшихся под председательством междуцаря Квинта Фабия Вибулана, выбраны были в консулы Авл Корнелий Косс и Луций Фурий Медуллин. В самом же начале года их консульства [413 г.] было издано сенатское постановление, предписывавшее трибунам безотлагательно внести к плебеям предложение о назначении следствия по делу об убийстве Постумия, причем плебеям предоставлялось право поставить во главе следствия кого они захотят. По единодушному приговору народа дело это поручается консулам, которые, несмотря на крайнюю сдержанность и снисходительность, выразившуюся в том, что дело кончилось казнью нескольких воинов, добровольно лишивших себя жизни, как тому все верили, не могли, однако, не вызвать неудовольствие плебеев, говоривших, что так долго не дают хода требованиям, предъявляемым в интересах плебеев, между тем как предложение о кровавой казни их немедленно приводится в исполнение и ему придают такую громадную силу! После совершения кары над мятежниками был самый удобный момент успокоить настроение умов предложением о разделе боланской земли; этой мерой можно было ослабить желание провести аграрный законопроект, который требовал лишения патрициев общественного поля, несправедливо находившегося в их владении; а в ту пору это именно и было причиной негодования, возмущавшего умы: знать-де не только упорно хочет удержать за собою государственные земли, которыми она владеет насильственно, но она не хочет разделить плебеям даже пустопорожней земли, недавно отнятой у неприятелей, а напротив, сейчас же хочет сделать ее, как и все прочее, добычей немногих лиц.

      В том же году, под предводительством консула Фурия, были отправлены легионы против вольсков, опустошавших владения герников. Не найдя нигде врага, римляне взяли Ферентин, в который укрылось большое число вольсков. Добычи здесь оказалось меньше, чем рассчитывали, потому что вольски, потеряв почти всякую надежду защитить город, ночью покинули его, забрав с собою свое имущество; на следующий день город был взят почти совсем пустым. Ферентин и земля, принадлежавшая ему, были подарены герникам.

      52. Год спокойный, благодаря сдержанности трибунов, сменился годом деятельности народного трибуна Луция Ицилия, в консульство Квинта Фабия Амбуста и Гая Фурия Пацила [412 г.]. В самом же начале года Ицилий обнародованием аграрных законопроектов стал возбуждать раздоры между партиями, словно считая то обязанностью своего родового имени; но в это время появилась чума, не столько, впрочем, смертоносная, сколько грозная, и отвлекла помыслы людей от форума и политической борьбы к семье и заботам о поддержании здоровья; думают даже, что эта чума причинила городу меньше урона, чем причинили бы готовившиеся раздоры между партиями. Когда государство освободилось от болезни, сильно свирепствовавшей, хотя и с незначительным числом смертных случаев, чумной год сменился неурожайным в консульство Марка Папирия Атратина и Гая Навтия Рутила [411 г.] вследствие того, что обработка полей была, как это большей частью бывает, заброшена. Уже голод давал себя чувствовать больше чумы, если бы рассылка уполномоченных для скупки хлеба по всем окрестным народам, жившим как по берегу Этрусского моря, так и по берегам Тибра, не помогла делу продовольствия. Самниты, владевшие Капуей и Кумами, с надменностью отказались иметь торговые отношения с уполномоченными, зато сицилийские тираны выказали полную готовность помочь им; благодаря особенному усердию Этрурии, были свезены по Тибру огромные запасы хлеба. Консулы вполне убедились в безлюдье, царившем в больном городе: не находя для посольств более как по одному сенатору, они вынуждены были включить в состав их по два всадника[348]. За исключением чумы и голода, другой невзгоды, внутренней или внешней, никакой в это двухлетие не было. Зато, лишь только миновало беспокойство, причиняемое этими бедствиями, тотчас появилось все то, от чего в государстве возникал обыкновенно беспорядок: внутри раздор, извне война.

      53. В консульство Марка Эмилия и Га я Валерия Потита эквы стали готовиться к войне вместе с вольсками, взявшимися за оружие хоть и не по решению правительства, но все же отправившимися на службу в качестве добровольцев за жалованье. С известием о появлении этих врагов (а они уже действительно успели вступить в поля латинов и герников) консул Валерий приступил к набору войска, а народный трибун Марк Менений, вошедший с аграрным законопроектом, мешал консулу; никто против воли не давал присяги, как вдруг приходит известие о занятии врагами Карвентской крепости. Оскорбление, нанесенное этим обстоятельством чести римского имени, с одной стороны, возбудило ненависть патрициев к Менению, а с другой – прочим трибунам, уже заранее настроенным к протесту против аграрного законопроекта, подало еще более законный повод к сопротивлению своему товарищу. Дело тянулось в пререканиях, и консулы, призывая в свидетели богов и людей, говорили, что всякое поражение и оскорбление, какое только враги причинили уже или грозят причинить, падет на голову Менения, так как он противодействует набору, а Менений, со своей стороны, кричал, что он перестанет задерживать набор, если незаконные владетели общественного поля откажутся от владения им. Тогда остальные девять трибунов, вмешавшись со своим постановлением, положили конец спорам, объявив от имени коллегии, что они будут поддерживать консула Га я Валерия, если он найдет нужным, вопреки протестам товарища, но в интересах набора, применить штраф и иные меры строгости к гражданам, уклоняющимся от военной службы. Когда консул, вооружившись этим постановлением, приказал насильно притащить к своему трибуналу нескольких упрямцев, взывавших к трибуну о помощи, тогда и прочие в страхе стали давать присягу. Войско, отправленное к Карвенту, несмотря на свою ненависть и враждебность к консулу, с самого же первого приступа энергичным нападением опрокинуло гарнизон и отобрало назад крепость; успеху нападения содействовала беспечность гарнизона, часть которого ушла на добычу. Благодаря постоянным набегам и тому обстоятельству, что неприятель все складывал в безопасное место, добычи здесь оказалось довольно много. Выручку от публичной продажи этой добычи консул приказал квесторам обратить в доход казны, предупреждая при этом войско, что оно будет получать свою долю добычи только тогда, когда не будет отказываться от военной службы. Это усилило озлобление плебеев и воинов против консула. Поэтому, когда он, согласно сенатскому постановлению, входил в город с овацией, слышны были импровизированные песни, распеваемые с солдатской вольностью двумя сменявшими друг друга хорами. В этих песнях консула бранили, а имя Менения превозносили похвалами, между тем как кругом стоявший народ, выражая свое расположение к трибуну, при всяком упоминании его имени отвечал на голоса воинов сочувственными рукоплесканиями. И рукоплескания эти внушали сенаторам больше беспокойства, чем почти вошедшие в обычай вольные шутки воинов насчет консула[349]; ввиду этого, назначив консульские комиции, они исключили его из числа кандидатов, как будто бы несомненно было, что Менений попадает в число военных трибунов, если только будет искать этой должности.

      54. В консулы были выбраны Гней Корнелий Косс и Луций Фурий Медуллин (во второй раз) [409 г.]. Никогда плебеи не досадовали в такой степени на то, что им не предоставлены были военно-трибутные комиции. Эту досаду они дали почувствовать на квесторских комициях, а вместе с тем на них же и отомстили, выбрав в первый раз квесторов из плебеев, так что, несмотря на выборы четырех лиц, только одна вакансия была предоставлена патрицию – Квинту Фабию Амбусту, а три плебея – Квинт Силий, Публий Элий и Публий Пупий – были предпочтены юношам из самых блестящих фамилий. Из источников я узнаю, что такой смелый выбор был внушен народу тремя Ицилиями, принадлежавшими к наиболее враждебной патрициям фамилии и избранными на этот год в народные трибуны ввиду того, что они сулили массу разнообразных и важных проектов страшно жадному до этого народу, заявив при этом, что они пальцем не двинут, если даже в квесторских комициях, единственных, на которых сенат предоставил право выбора, наравне с патрициями, и плебеев, не хватит у народа достаточно мужества для достижения того, чего плебеи так долго хотели, и что, наконец, разрешено им законами. Таким образом, результат квесторских комиций был в глазах плебеев великой победой не потому, чтобы они смотрели на получение квестуры, как на достижение своих стремлений собственно к почетной должности, но потому, что «новым» людям, казалось им, открыт доступ к консульству и триумфам. Патриции, напротив, роптали, что тут дело идет не столько о предоставлении доли нрава на получение высших должностей, сколько о совершенной потере их; что в таком случае нечего воспитывать детей, если они, лишенные положения предков, должны смотреть, как другие владеют их достоинствами, и ограничиваться лишь службою салиев и фламинов для возношения жертвоприношений за народ, без всякой власти, военной и гражданской. Когда умы обеих партий были раздражены, а плебеи набрались мужества, имея для защиты народного дела трех таких именитых вождей, – патриции, видя, что всякие комиции, на которых плебеям представлено право делать выборы из обоих сословий, будут походить на комиции квесторские, всемирно настаивали на комициях консульских, которые еще не для всех доступны; Ицилии, напротив, возражали, что следует выбрать военных трибунов и наконец-то предоставить плебеям возможность участия в высших почестях.

      55. Но не было никакого действия со стороны консулов, мешая которому трибуны могли бы добиться желаемого, как вдруг более чем кстати приходит известие, что вольски с эквами выступили для грабежа за пределы своих владений на поля латинов и герников. Лишь только консулы, согласно сенатскому постановлению, принялись производить набор для этой войны, трибуны тотчас всеми мерами стали им противодействовать, указывая, что сама судьба посылает трибунам и плебеям настоящий случай. Было три трибуна, и все они отличались чрезвычайной энергичностью, да к тому же уже и родовитостью, насколько то позволяло им плебейское происхождение. Двое из них берут на себя, каждый по одному, неусыпное наблюдение за консулами; третьему поручают то сдерживать, то возбуждать плебеев своими речами на собраниях. И ни консулы не могли кончить с набором, ни трибуны не могли добиться желаемых комиций. Затем судьба стала склоняться на сторону плебеев, и пришли известия, что эквы, воспользовавшись удалением гарнизонных воинов, рассеявшихся для добычи, ворвались в карвентскую крепость, перебив при этом немногочисленную стражу; прочие из гарнизона перебиты частью тогда, когда они бежали обратно в крепость, частью в то время, когда врассыпную бродили по полям. Это несчастное для государства событие придало требованиям трибунов новые силы. Напрасно к Ицилиям делали всевозможные подходы, желая заставить их отказаться наконец от противодействия войне; не уступая ни перед бедствием государственным, ни перед ненавистью, которую возбуждали против себя, они добились издания сенатского постановления об избрании военных трибунов с тем, однако, ограничением, чтобы не принималась во внимание кандидатура ни одного из народных трибунов того года и чтобы ни один из них не был выбираем на предстоящий год; этим сенат ясно указывал на Ицилиев, которых патриции обвиняли в стремлении к консульству, как награде за мятежные требования во время своего трибуната. Только после этого приступили к набору войск, и все сословия начали с полным единодушием делать приготовления к войне. Оба ли консула отправились к карвентской крепости, или один из них оставался в городе для председательствования в комициях, что подлинно не известно ввиду разногласия источников; несомненным приходится считать то, в чем эти последние не расходятся, именно что после продолжительной, но безуспешной осады армия отступила от карвентской крепости, но зато отобрала в земле вольсков Верругину, причем, совершив опустошительные набеги как на владения эквов, так и на поля вольсков, захватила с собою огромную добычу.

      56. В Риме победа осталась на стороне плебеев, так как они добились того, что состоялись желанные для них комиции, зато самый результат комиций дал перевес патрициям, ибо, вопреки всеобщему ожиданию, в военные трибуны с консульской властью были выбраны все три патриция: Гай Юлий Юл, Публий Корнелий Косс и Гай Сервилий Агала [408 г.]. Говорят, что патриции прибегли к уловке, в которой Ицилии тогда же обвиняли их, говоря, что они нарочито вместе с достойными кандидатами выставили целую толпу недостойных, чтобы, пользуясь отвращением народа, которое он питал к запятнанной чести некоторых известных лиц, отклонить расположение его от всех плебейских кандидатов.

      Затем доносится слух, что вольски и эквы, под влиянием ли уверенности в своих силах по случаю удержания карвентской крепости или под влиянием озлобления вследствие потери гарнизона в Верругине, стали с величайшим напряжением готовиться к войне и что во главе предприятия стоят антийцы, послы которых обошли народы обоих племен, упрекая их в трусости, что они укрылись за стены и тем допустили в прошлом году опустошительные набеги римлян на свои поля и истребление верругского гарнизона. Уже-де в их владения посылаются не только вооруженные армии, но и колонии и римляне не только владеют их достоянием, разделив его себе, но еще, взяв от них Ферентин, подарили его герникам. Подобные речи разжигали в людях страсти, и, к каким народам послы ни приходили, везде набирался отряд юношей. Таким образом, от всех народов молодые люди стянулись в Антий; тут они, расположившись лагерем, ожидали врага. Лишь только в Рим пришли известия об этом с преувеличенной еще против действительности тревогой, сенат тотчас же приказал назначить диктатора, что было крайним средством, к которому прибегали при критическом положении государства. Рассказывают, что Юлий и Корнелий были очень недовольны этим распоряжением сената и дело приняло характер жестокой борьбы страстей, когда старшие из сенаторов, видя, что жалобы их на неповиновение военных трибунов воле сената остаются напрасными, стали в конце концов обращаться даже к содействию народных трибунов, ссылаясь на то, что и консулам власть их давала чувствовать свою силу при подобных обстоятельствах; а народные трибуны, довольные разладом между патрициями, отвечали, что тем нечего рассчитывать на помощь трибунов, которых они не считают в числе граждан, не считают, наконец, в числе людей; что они примут меры против того, чтобы сенатские постановления не оставались втуне по прихоти магистратов только в том случае, если почести будут доступны всем, если дела государства будут ведаться сообща; а до того времени они, трибуны, не мешают патрициям жить, оставаясь свободными от уважения к силе законов и должностных лиц.

      57. Эти препирательства в совершенно неподходящее время, когда на плечах лежало столько хлопот по делам войны, всецело занимали помыслы людей; наконец, видя, что Юлий и Корнелий, которые считали себя вполне способными вождями для этой войны, уж слишком долго, то один, то другой, рассуждали о несправедливости лишать их вверенной им народом чести, – военный трибун Агала Сервилий заявил, что он молчал так долго не потому, чтобы колебался насчет своего мнения (ибо какой благонамеренный гражданин отделяет интересы свои от интересов государства?), но потому, что ему больше хотелось, чтобы товарищи его по собственному почину уступили воле сената, а не заставляли его обращаться к трибунской власти с просьбами помочь против них. Он и теперь, если б только обстоятельства позволяли, охотно предоставил бы им время отказаться от такого упорного решения; но так как нужды военные не ждут соображений человеческих, то для него на первом плане будет государство, а не расположение товарищей, и, если сенат останется при своем мнении, он в предстоящую же ночь назначит диктатора; и если кто будет возражать против издания сенатского постановления, он удовольствуется и одною волею сената[350]. Приобретя этим поступком вполне заслуженную похвалу и всеобщее расположение, Агала назначил диктатором Публия Корнелия, а сам был выбран им в начальники конницы и послужил примером товарищам, взиравшим на него и на себя, как кстати иной раз достаются популярность и почет людям, не ищущим их. Война ничем не была замечательна. В одном, и то легком, сражении враги были побиты под Антием; победоносное войско опустошило поля вольсков; крепостца при Фуцинском озере взята приступом, и в ней было захвачено в плен три тысячи человек, между тем как остальные вольски, загнанные в укрепленные города, даже и не думали защищать свои поля. Окончив войну, в которой, по-видимому, такую большую роль играло счастье, Корнелий вернулся в Рим скорее с репутацией счастливого человека, чем славного полководца, и здесь сложил с себя диктатуру. Военные трибуны, пользуясь тем, что никто не упоминал о консульских комициях (а я полагаю, от досады за назначение диктатора), издали указ о военно-трибутных комициях. Это обстоятельство поселило в патрициях весьма серьезную заботу, так как они видели, что их делу изменяют свои же. Итак, подобно тому как в прошлом году, подставив в кандидаты самых недостойных из плебеев, они отвратили симпатии от всех плебеев, даже и достойных, так теперь, чтобы не дать пройти ни одному плебею, они завладели всеми местами, приготовив заранее в кандидаты самых выдающихся из патрициев по своему блеску и популярности. Четверо было выбрано, все уже раньше исправлявшие эту должность – Луций Фурий Медуллин, Гай Валерий Потит, Нумерий Фабий Вибулан и Гай Сервилий Агала; из них этому последнему было продлено трибунство и на следующий год как вообще за его добродетельные качества, так и ввиду расположения, недавно приобретенного им редкой скромностью.

      58. В этом году [407 г.], так как срок перемирия с вейским народом истек, были начаты через послов и фециалов переговоры касательно требования удовлетворения. Когда фециалы подошли к границе, к ним навстречу вышло посольство из Вей, которое просило не вступать в Вейи, пока оно само не посетит римский сенат. Сенат по ходатайству этого посольства согласился не требовать от вейян удовлетворения, во внимание к внутренним раздорам, от которых они в то время страдали, – так далеки были римляне от мысли воспользоваться благоприятным случаем за счет невзгод другого! А между тем в земле вольсков понесено было поражение, вследствие потери гарнизона в Верругине; этот случай доказал, какое громадное значение может иметь самый ничтожный промежуток времени: хотя к воинам, просившим помощи во время самой осады их вольскими, можно было поспешив подоспеть вовремя, однако войско, посланное на помощь, явилось, собственно, для той цели, чтобы истребить врагов уже тогда, когда они, только что окончив резню, рассеялись за добычей. Замедление произошло столько же по вине сената, сколько и трибунов, которые, полагаясь на известия о необычайной стойкости гарнизона, забыли, что человеческие усилия имеют предел, превзойти который не может никакое мужество. Во всяком случае, храбрые воины не остались без отмщения – ни живые, ни мертвые.

      В следующем году [406 г.], когда военными трибунами с консульской властью были Публий и Гней Корнелии Коссы, Нумерий Фабий Амбуст и Луций Валерий Потит, возгорелась война с вейянами, вызванная дерзким ответом их сената, который, на требование послами удовлетворения, повелел объявить, что если послы не оставят немедленно их города и владения, то они дадут то, что дал Ларт Толумний[351]. Вне себя от негодования на такой ответ, сенаторы постановили, чтобы военные трибуны безотлагательно внесли на обсуждение народа вопрос об объявлении вейянам войны. Лишь только это постановление было обнародовано, среди молодежи стал раздаваться ропот, что и с вольсками еще не кончена война; что только что совершенно истреблены два гарнизона[352] и сами укрепления удерживаются с большой опасностью; ни одного года не проходит, чтобы не было с ними сражения в открытом поле; а теперь, словно скучая за недостатком работы, затевают новую войну с соседним и могущественным народом, который готов возмутить всю Этрурию. В этом выражалось возбуждение умов, господствовавшее уже само собою, а тут народные трибуны еще более его подогрели, твердя повсюду, что самая страшная война у плебеев – это война их с патрициями; что плебеев нарочито мучат военными трудами и отдают врагам на избиение; что плебеев ссылают подальше от города и держат их там, чтобы они, оставаясь дома, на досуге, не вспоминали о свободе и о колониях, не строили планов о разделе общественных полей или о неограниченных избирательных правах. И, останавливая ветеранов, трибуны пересчитывали годы службы каждого, пересчитывали его раны и шрамы, спрашивая при этом, есть ли еще живое место на теле для принятия новых ран, остается ли еще сколько-нибудь крови для пролития ее за государство. Время от времени произнося такие речи в разговорах и на сходках, они внушили народу нежелание высказаться за войну, и, таким образом, откладывается до другого времени предложение, непринятие которого было очевидно, раз судьба его будет зависеть от решения озлобленных людей.

      59. А пока решено было отправить войско под командой военных трибунов в землю вольсков, Гней Корнелий один оставался в Риме. Три трибуна, не встретив нигде лагеря вольсков и убедившись, что они не вступят в сражение, разделили армии на три колонны и разошлись в разные стороны для опустошения их пределов. Валерий направился в Антий, Корнелий – в Эцетру; везде, куда ни вступали, они на большом пространстве опустошали жилища и поля, чтобы держать врозь силы вольсков; Фабий, не производя никаких опустошений, приступил к осаде Анксура, что составляло главную цель похода. Сам город Анксур, ныне Таррацины, спускался по покатости в болота. Фабий сделал вид, что на эту сторону направляется атака. В обход были посланы с Гаем Сервилием Агалой четыре когорты, которые, заняв высившийся над городом холм, потом спустились со значительной высоты там, где не было никакой охраны, и со страшным криком и шумом ворвались за стены. От этого шума враги, защищавшие против Фабия низовую часть города, растерялись и тем дали время придвинуть лестницы; все места города наполнились врагами; долго происходила беспощадная резня горожан без разбора – убегавших и сопротивлявшихся, вооруженных и безоружных. Не видя никакой надежды на спасение от своей покорности, они и побежденные вынуждаемы были продолжать сражение, как вдруг раздалось приказание не трогать никого, кроме вооруженных, и это приказание заставило всю остальную толпу добровольно положить оружие; из нее живыми были взяты в плен до двух с половиной тысяч. К прочей добыче Фабий не допускал воинов до прихода их товарищей, говоря, что во взятии Анксура принимали участи и те войска, которые отвлекли других вольсков от защиты этого пункта; только с приходом их исстари богатейший город был отдан трем армиям на разграбление. Такая доброта со стороны полководцев положила начало примирению плебеев с патрициями. Затем присоединено было еще другое благодеяние, весьма благовременно оказанное народу влиятельнейшими в городе лицами: раньше какого бы то ни было упоминания со стороны плебеев и их трибунов последовало сенатское постановление о выдаче воину жалованья из казны, тогда как до этого времени каждый воин нес военную службу на своем иждивении.

      60. Предание гласит, что ничего и никогда плебеями не было принято так радостно: сбежались к курии, хватали выходивших сенаторов за руки, называли их воистину отцами; раздавались заявления, что после этого никто уже не будет щадить за такое доброе отечество ни тела, ни крови, пока будет оставаться хотя капля сил. Уже одна выгода от мысли, что имуществу не грозит разорение за то время, когда человек будет жертвовать своею жизнью и трудиться для государства, была приятна, а тут еще умножало радость и усиливало благодарность плебеев за благодеяние то обстоятельство, что предложение это сделано им другою стороною добровольно, без всякого когда бы то ни было заявления со стороны народных трибунов, без всяких требований в разговорах плебеев. Одни только народные трибуны не принимали участия в общей радости и согласии сословий и говорили, что это событие радостно не для всех патрициев, да и для плебеев окажется не столь желанным, как они то думают. Мера эта только на первый взгляд показалась хорошей; на деле же она окажется не такою; ибо каким иным путем можно достать деньги на жалованье, как не обложением народа податью? Выходит, что патриции щедры к другим на чужой счет. И если бы даже все прочие высказались в пользу этой меры, то выслужившие свои сроки не допустят того, чтобы другие несли военную службу при лучших условиях, чем служили они сами, не допустят того, чтобы одни и те же люди несли издержки на службу других, понесши раньше на свою. Такими речами трибунам удалось смутить часть плебеев. Напоследок, когда уже был назначен налог, трибуны даже официально объявили, что всякому, кто не захочет вносить налога на жалованье воинам, они окажут защиту. Патриции настойчиво защищали так хорошо начатое ими дело: сами первые стали делать взносы, и, так как в ту пору не было еще чеканной монеты, то некоторые свозили к казначейству медь в слитках на повозках, чем взнос свой делали даже эффектным. Когда сенаторы внесли налог с полной добросовестностью, согласно цензу каждого, тогда и влиятельные из плебеев, дружившие с знатными, сговорились между собою и начали тоже делать взносы. Видя, как их хвалят сенаторы, видя, что все граждане призывного возраста смотрят на них как на подлинно добрых граждан, плебеи тотчас же отказали от заступничества трибунов и стали наперебой друг перед другом вносить налог. А когда предложение об объявлении войны вейянам было принято, то новые военные трибуны с консульской властью вывели войско, состоявшее большею частью из добровольцев.

      61. А трибунами были Тит Квинкций Капитолин, Квинт Квинкций Цинциннат, Гай Юлий Юл (во второй раз), Авл Манлий, Луций Фурий Медуллин и Марк Эмилий Мамерк [405 г.]. Прежде всего ими были осаждены Вейи. Перед началом этой осады при храме Волтумны состоялось многочисленное собрание представителей Этрурии, на котором, однако, не могли окончательно решить, следует ли защищать Вейи военными силами от имени правительств всего этрусского племени. На следующий год осада Вей шла более вяло, вследствие отозвания части трибунов и армии для войны с вольсками.

      В этот год военными трибунами с консульской властью были Гай Валерий Потит (в третий раз), Манлий Сергий Фиденат, Публий Корнелий Малугинский, Гней Корнелий Косс, Квинт Фабий Амбуст и Спурий Навтий Рутил (вторично) [404 г.]. С вольсками встретились между Ферентином и Эцетрой, и там произошло сражение; победа осталась за римлянами. Вслед за этим трибуны приступили к осаде вольского города Артены. Враг попытался сделать оттуда вылазку, но, загнанный обратно в город, дал римлянам случай ворваться, и, кроме крепости, все уже было в их власти; в крепость, укрепленную самой природой, забралось значительное войско; внизу крепости было перебито и взято в плен множество народа. Затем приступили к обложению крепости; но ни приступом нельзя было ее взять, благодаря тому что гарнизона хватало на все протяжение местности, ни на сдачу нельзя было рассчитывать, ввиду того что весь общественный хлеб, еще до взятия города, был свезен в крепость; и уже готовы были снять скучную осаду крепости, если бы раб не предал ее римлянам. Проведенные им по утесистой местности, воины завладели крепостью, и когда начали убивать стражу, тогда и вся прочая толпа, ошеломленная внезапным страхом, сдалась. И крепость, и город были разрушены, после чего легионы удалились из страны вольсков, и все военные силы римские направлены были в Вейи. Изменнику, кроме свободы, дано было в награду имущество двух семейств. Стал он зваться Сервием Римским[353]. Некоторые того мнения, что Артена принадлежала вейянам, а не вольскам. К тому заблуждению дает повод то обстоятельство, что был город того же имени между Церой и Вейями; но этот город разрушили еще римские цари, и принадлежал он все же не вейянам, а церейцам; другой же одноименный город, именно тот, о разрушении которого мы рассказали, находился в земле вольсков.
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          Осада Вей и волнения плебеев из-за службы зимой (1–6). Восстановление согласия между сословиями (7). Раздоры военных триб под Вейями (8). Выбор новых магистратов и осложнение войны (9-10). Суд над Сергием и Вергинием (11–12). Выбор плебеев в военные трибуны; моровая язва; затруднения под Вейями (13). Возвращение к власти патрициев; знамения; победа над тарквинийцами (14–16). Совет Дельфийского оракула; совещания этрусков; битва римлян с фалисками и капенцами (17–18). Падение Вей (19–23). Капенцы изъявили покорность; толки о переселении в Вейи (24). Дар Аполлону Дельфийскому (25). Война с фалисками (26–27). Посольство в Дельфы; поражение фалисков (28). Отнятие у них римской колонии Вителлии; раздоры по вопросу о переселении в Вейи (29–30). Поражение эквов; нападение вольсинийцев и саппинатов; мор (31). Победа над вольсинийцами и усмирение саппинатов; осуждение Камилла (32). Появление галлов в Италии (33–35). Посольство к ним из Рима (36). Движение галлов на Рим (37–38). Занятие и сожжение Рима (39–42). Неудачный штурм Крепости (43). Поражение галлов под Ардеей и избиение тусков в вейской земле (44–45). Возвращение Камилла из изгнания и назначение его диктатором (46). Неудачная попытка взять Капитолий (47). Сдача римлян; освобождение их Камиллом (48–49). Исполнение религиозных обетов (50). Отклонение Камиллом переселения в Вейи (51–54). Восстановление Рима (55).
        

      

      1. В то время когда мир был приобретен во всех других местах, римляне и вейяне стояли под оружием и были проникнуты таким крайним озлоблением и ненавистью, что наступление конца побежденной стороне было очевидно. На комициях у обоих народов образ действий был совершенно противоположенный. Римляне увеличили число военных трибунов с консульской властью – их было избрано восемь; такого числа раньше никогда не назначалось: Марк Эмилий Мамерк (во второй раз), Луций Валерий Потит (в третий раз), Аппий Клавдий Красс, Марк Квинктилий Вар, Луций Юлий Юл, Марк Постумий, Марк Фурий Камилл и Марк Постумий Альбин [403 г.]. Вейянам, наоборот, надоели ежегодно повторяющиеся избирательные происки, порождавшие иной раз раздоры, и они избрали царя. Это произвело неприятное впечатление на народы Этрурии, проникнутые ненавистью больше к личности самого царя, чем к царской власти. Неприятен был этот человек для этрусского народа уже раньше за свою кичливость богатством, проявившуюся в насильственном расстройстве торжественных игр, прерывать которые считается преступлением против религии. Дело в том, что он, вследствие предпочтения, оказанного двенадцатью народами другому лицу при выборах в жрецы, в пылу раздражения за отказ, среди самого представления, увел внезапно актеров, большею частью его собственных рабов. Поэтому-то этрусское племя, более всех других племен преданное религиозным обрядам, тем более что оно отличалось особенным умением совершать их, решило отказать вейянам в помощи, пока они будут находиться под управлением царя. В Вейях слуху об этом решении не давал распространяться страх перед царем, который всякого гражданина, распространявшего что-либо подобное, считал не пустым болтуном, но зачинщиком мятежа. Хотя, по известиям из Этрурии, там все было спокойно, но, ввиду донесений, что на всех собраниях речь идет о помощи Вейям, римляне стали возводить двойные укрепления: одни по направлению к городу, в ограждение от вылазок осажденных, а другие – фронтом к Этрурии, на случай появления помощи оттуда.

      2. Римские полководцы, рассчитывая больше на осаду, чем на штурм, приступили даже к сооружению зимнего лагеря, делу новому для римского воина, и решено было продолжать войну, расположившись на зимних квартирах. Лишь только известие об этом дошло в Риме до слуха народных трибунов, уже давно не находивших никакого повода к волнениям, они тотчас устроили сходку и стали возбуждать умы плебеев, утверждая, что это нововведение есть результат назначения жалованья воинам и от них-де не ускользнуло, что этот подарок врагов будет облит ядом. Продана свобода плебеев; молодежь, удаленная навсегда и сосланная подальше от города и от дел государства, отныне уже не может располагать даже зимою или вообще каким-нибудь временем года и навестить свои семьи, и осведомиться о своих делах дома. Какое же, думают они, основание для непрерывности военной службы? Никакого другого не найдется, кроме желания не дать возможности возбуждать вопросы о выгодах плебеев при содействии многочисленной молодежи, в которой и заключаются все их силы. Независимо от этого их юноши терпят гораздо более чувствительные тягости и неудобства, чем вейяне, так как последние проводят зиму под своими кровлями, защищая город, укрепленный превосходными стенами и такою же природою места, а римский воин среди трудов за лагерными работами, весь в снегу и инее, живет под прикрытием одних шкур, не слагая оружия даже в зимнее время, которое предназначено для отдохновения от всяких войн на суше и на море. Ни цари, ни те надменные консулы, бывшие до учреждения трибунской власти, ни суровая власть диктатора, ни невыносимые децемвиры не налагали такого рабства, чтобы сделать военную службу продолжающеюся целый год, а между тем такое тиранство применяют к римским плебеям военные трибуны. Как же поступали бы в звании консулов или, еще лучше, в звании диктаторов те люди, которые только призрак консульской власти сделали таким свирепым и грозным? Но это происходит вполне по вине плебеев: даже в числе восьми военных трибунов не оказалось места ни для одного плебея. Раньше патриции имели обыкновение занимать три места после упорной борьбы, а теперь они уже в числе восьми идут по пути к захвату власти, и в эту толпу не замешался ни один плебей, который, если бы не достиг ничего другого, то, по крайней мере, напомнил бы своим товарищам о том, что несут военную службу не рабы, а свободные и сограждане их, которых следует хотя бы зимой отводить домой в крытые жилища, давать им возможность в какое-нибудь время года навестить своих родителей, детей и жен и, воспользовавшись выгодами своей свободы, произвести выборы должностных лиц.

      Произнося во всеуслышание эти и подобного рода речи, трибуны вызвали вполне равного себе противника в лице Аппия Клавдия, оставленного товарищами в городе для подавления возбуждаемых трибунами бунтов, человека, воспитанного уже с юности в борьбе с плебеями, того самого, который несколько лет тому назад, как было упомянуто[354], первый подал мысль сломить власть трибунов путем протеста их товарищей.

      3. И вот он, обладая в ту пору уже не одним только талантом, но и приобретенной путем практики опытностью, произносит такого рода речь: «Если когда-либо было сомнение, квириты, ради ли вас или ради себя народные трибуны постоянно затевали смуты, то в нынешнем году, я уверен, люди перестали в этом сомневаться. Поэтому, радуясь наступившему наконец концу продолжительного вашего заблуждения, я поздравляю как вас, так за вас и государство, что заблуждение это рассеяно именно в пору вашего благополучия. Может ли кто-нибудь сомневаться, что никакие обиды по отношению к вам, если какие когда-нибудь и случались, никогда в такой мере не задевали и не разжигали народных трибунов, как милость плебеям, оказанная сенаторами назначением жалованья лицам, отбывающим военную службу? Чего они, полагаете, боялись раньше, или чтó хотят расстроить нынче, как не согласие сословий, которое в их глазах всего более ведет к ослаблению трибунской власти? Таким-то путем, клянусь Геркулесом, словно нечестные лекари-шарлатаны, ищут они себе работы: хотят какой-нибудь постоянной болячки в государстве, за излечением которой вам приходилось бы обращаться к ним. В самом деле, защищаете ли вы плебеев или ведете борьбу против них? Противники ли вы отбывающих военную службу или держите их сторону?

      Впрочем, может быть, вы говорите следующее: “Все, что патриции ни делают, нам не нравится, за плебеев ли то или против плебеев”; подобно тому как господа запрещают всякий контакт посторонних лиц со своими рабами и считают одинаково справедливым не допускать по отношению к ним ни злодейний, ни благодеяний, так точно вы ограждаете патрициев от плебеев из боязни, чтобы мы своею предупредительностью и щедростью не привлекли к себе плебеев и чтобы плебеи не оказывали нам послушания и повиновения. А между тем, если бы в вас было какое-либо, не говорю гражданское, но просто человеческое чувство, то как вам следовало бы сочувствовать и по мере своих сил содействовать предупредительности патрициев и повиновению плебеев! Если бы это согласие оставалось вечно, всякий решился бы торжественно поручиться, что вскоре держава наша станет величайшею среди соседей!

      4. В какой степени настоящее решение моих товарищей не отводить армии от Вей, не окончив дела, было не только полезно, но даже необходимо, я разъясню потом; теперь же я хочу поговорить о самом положении отбывающих военную службу; и речь моя, будь она сказана не только перед вами, но и в лагере, будь она поставлена на суд самого войска, могла бы, как я убежден, показаться основательною. Если бы в этой речи мне самому могло и не прийти на ум, чтó сказать, то с меня, во всяком случае, довольно было бы ограничиться только речами противников. Они недавно заявляли, что не следует давать жалованья воинам потому, что оно никогда не давалось. После этого каким же образом они могут теперь негодовать по поводу того, что на тех, кому предоставлена некоторая новая выгода, соответственно ей возлагается и новый труд? Нигде не бывает труда без выгоды, нигде почти не бывает и выгоды без затраты труда. Труд и удовольствие, будучи совершенно непохожими друг на друга по своей природе, связаны, однако, между собою известным естественным соотношением. Тяжело было раньше воину, находясь на своем иждивении, нести труд для государства, и рад он был половину года обрабатывать свое поле, изыскивать средства для содержания себя и семьи в мирное и военное время; рад он теперь, что государственная служба служит ему источником дохода и он получает жалованье с удовольствием; поэтому-то он и должен безропотно сносить несколько более продолжительную отлучку от дома и хозяйства, на котором уже не лежат тяжелые расходы. Разве государство, позвав воина к расчету, не имело бы права ему сказать: “Ты располагаешь годовым жалованьем, поэтому подавай и годовой труд! Или, по-твоему, справедливо получать жалованье полностью за службу лишь полугодичную?” Не хотелось бы мне останавливаться на этой части своей речи, квириты, потому что так должны поступать только те, у кого воины наемные; мы же желаем поступать с вами все равно как с гражданами, но вместе с тем находим справедливым, чтобы и с нами поступали совершенно так, как с отечеством.

      Или не следовало вовсе предпринимать войны, или ее надлежит вести согласно с достоинством римского народа и окончить как можно скорее. А окончена она будет в том случае, если мы стесним осажденных, если мы уйдем из-под Вей после осуществления своей надежды, после взятия их. Если, клянусь Геркулесом, нет никакого другого побуждения, то, по крайней мере, одно самолюбие должно было бы обязывать нас к настойчивости. Некогда из-за одной только женщины десять лет осаждала город вся Греция, и притом как далеко от родины, за сколько земель, за сколько морей!

      А мы тяготимся выносить осаду всего в течение одного года на расстояние двадцати камней от нашего города, почти в виду его! Это, разумеется, оттого, что повод к войне совсем неважный, что нет никакого достаточного основания для озлобления, пробуждающего нас упорно добиваться цели! Семь раз вейяне возобновляли войну, никогда добросовестно не соблюдали мира, тысячу раз опустошали поля наши, побудили к отпадению от нас фиденян, убили там наших колонистов, были виновниками нечестивого убийства наших послов вопреки праву, хотели поднять против нас всю Этрурию и ныне силятся это сделать, а когда послы наши требовали удовлетворения, то от оскорбления их был только один шаг!

      5. И с такими людьми неужели следует вести войну вяло, с отсрочками? Если нас нисколько не волнует чувство справедливого негодования, то неужели, спрашиваю вас, на наши соображения не оказывает влияния даже то обстоятельство, что город оцеплен громадными осадными сооружениями, которые заставляют врагов держаться за стенами? Что полей они не обрабатывали, а обработанные опустошены войною? Кто может сомневаться в том, что с удалением наших войск враги не из одной только жажды мщения, но и вынужденные необходимостью, потеряв свое, добывать себе пропитание на чужой стороне нападут на нашу территорию? Таким образом, решением вашим, трибуны, мы не отсрочиваем войну, а, напротив, переносим ее еще в свои пределы. Ну а каково, собственно, положение самих воинов, у которых добрые народные трибуны раньше хотели отнять жалованье, а теперь вдруг хотят о них позаботиться? Они провели на таком громадном протяжении вал и ров, оба сооружения, стоившие огромного труда; возвели форты, сначала немногие, а потом, с приращением войска, вплотную один возле другого; соорудили укрепления не только фронтом к городу, но и в сторону Этрурии, на случай появления с этой стороны каких-нибудь подкреплений. А стоит ли еще говорить о башнях, о винеях и “черепахах”[355] и вообще о разных приспособлениях, устраиваемых для осады городов? И вот, когда потрачено столько труда, когда с сооружениями уже наконец совершенно покончили, теперь все эти сооружения, по вашему мнению, следует бросить с тем, чтобы при наступлении лета опять и сызнова потеть за новой работой по устройству их? Насколько же меньше требуется усилий, чтобы удержать за собою уже сделанное, чтобы настойчиво продержаться и таким образом в короткое время освободиться от заботы? А ведь в самом деле работа сокращается, если она совершается за один присест и если мы сами перерывами и остановками не замедляем достижения своей цели. До сих пор я говорил о потере труда и времени. А что мне сказать об опасности, которой мы подвергаемся, откладывая войну? Неужели нам позволят забыть о ней такие частые собрания, происходящие в настоящее время в Этрурии по вопросу о посылке в Вейи подкреплений? При нынешнем положении дела этруски рассержены, находятся в состоянии озлобления, отказываются послать подкрепления; насколько от них зависит, есть возможность взять Вейи. Но кто может поручиться, что настроение этрусков и с отсрочкой войны останется неизменным, когда, с предоставлением передышки осажденным, оттуда направится более значительное посольство, когда то, что теперь производит неудовольствие среди этрусков, избрание царя в Вейях, может быть с течением времени изменено или по воле граждан, которые пожелают таким путем примирить с собою этрусков, или же по собственному желанию царя, который порешит не служить своим царствованием во вред благу сограждан? Всмотритесь, сколько опасных обстоятельств может оказаться последствием принятия такого рода решения: потеря сооружений, на которые потрачено так много труда, опустошение, угрожающее нашей стране, возникновение войны этрусской вместо вейской. Эти ваши советы, трибуны, – клянусь Геркулесом! – совершенно похожи на то, как если бы кто-нибудь больному, соглашающемуся подвергнуться энергичному лечению и таким образом имеющему возможность выздороветь немедленно, позволил бы, из-за минутного позыва к еде или питью, затянуть болезнь на продолжительное время, а то, пожалуй, и сделать ее неизлечимой.

      6. Клянусь небом, если бы даже для настоящей войны это и было безразлично, то вообще для военной дисциплины имело бы огромное значение развитие в нашем воине привычки не только пользоваться добытой победой, но и, в случае медленного хода дела, не тяготиться однообразием, а терпеливо ждать хоть и позднего достижения цели, умения сидеть и зимою, если война не окончена в течение лета, а не высматривать, как летние птицы, с самого наступления осени, нет ли где крытых убежищ. Скажите на милость! Страсть к охоте и удовольствие увлекают же людей, невзирая на снега и иней, в горы и леса; почему же нам не применить и к потребностям войны той же выносливости, какую обыкновенно вызывает в нас одна приятная забава? Неужели мы считаем воинов наших до такой степени бессильными телом, до такой степени изнеженными духом, что они и одной зимы не могут провести в лагере, не могут выносить холода, словно в морскую войну, когда необходимо не упускать благоприятной погоды, наблюдая время года? Да воины сами, наверное, покраснели бы от стыда, если бы кто-нибудь упрекнул их в этом, и стали бы утверждать, что в их телах и душах есть приличная мужу выносливость, что они в силах вести войну одинаково и зимой и летом, что они не поручали заступничеству трибунов лени и неги, помня, что и предки их создали эту самую трибунскую власть не под сенью и не под кровлей. Обращать внимание не на Вейи только и не на эту ныне выдерживаемую нами войну, но искать славы для других войн, искать славы на будущее время в глазах всех остальных народов – вот что достойно доблести ваших воинов, вот что достойно римского имени! Или, быть может, вы думаете, что неважные будут последствия оттого, станут ли соседи считать римский народ непременно таким, что его нечего бояться какому-нибудь городу, оказавшемуся способным выдержать лишь первый натиск, продолжающийся к тому же самый ничтожный промежуток времени, или наше имя будет наводить ужас тем, что ни тягость продолжительной осады, ни зимняя стужа не могут заставить римское войско удалиться от города, раз уже осажденного, и войско это знает только один конец войны – победу и так же хорошо умеет пользоваться на войне настойчивостью, как и натиском? Хотя настойчивость необходима при отбывании всякого рода военной службы, но все же она особенно необходима при осаде городов, большая часть которых, будучи неприступны по своим укреплениям и природным свойствам местности, окончательно завоевываются именно только временем при помощи голода и жажды, как будут завоеваны и Вейи, если только народные трибуны не придут на помощь врагам и если вейяне, безуспешно ищущие защиты в Этрурии, не найдут ее в Риме. В самом деле, разве может быть для вейян что-нибудь столь желательным, как то, чтобы сначала в римском городе, а потом, словно от заразы, и в лагере распространились мятежи? А у врагов, клянусь Геркулесом, такое великое самообладание, что ни тягость осады, ни даже тягость царской власти не вызвали у них никакого переворота, а отказ со стороны этрусков в помощи не смутил их умов. Объясняется это тем, что у них немедленно умрет всякий, кто вздумает затеять бунт, и никому не будет дозволено говорить то, что у вас говорится безнаказанно. Покидающий знамена или уходящий с караула несет заслуженное наказание, умирая под ударами палок; а между тем советники, предлагающие покинуть знамена и бросить лагерь не тому или другому воину, а целым армиям, выслушиваются открыто, на сходке народа. Вот до какой степени вы привыкли сочувственно выслушивать все, что ни говорит народный трибун, хотя бы то клонилось к измене отечеству и к разрушению государства, и, увлекаясь этою властью, позволяете укрываться под защитой ее каким угодно преступлениям. Остается им еще только эти самые речи, которые они во всеуслышание говорят тут, произнести в лагере, перед воинами, и таким образом деморализовать армию, возбудить в ней неповиновение к вождям, так как свобода в Риме именно и заключается в неуважении к сенату, властям, законам, обычаям предков, установлениям отцов, военной дисциплине».

      7. Уже и на сходках Аппий успел пошатнуть влияние народных трибунов, как вдруг, чего всего менее можно было ожидать, понесенное под Вейями поражение не только дало Аппию окончательный перевес, но и установило согласие между сословиями и усугубило у них рвение к еще более настойчивой осаде Вей. Дело в том, что, когда насыпь была доведена до самого города и оставалось только уже поднести к стенам винеи, вдруг огромная толпа людей, вооруженных большею частью факелами, пользуясь тем, что осадные сооружения не с таким усердием охранялись ночью, с каким воздвигались днем, через открытые ворота бросилась с огнем и в один момент были поглощены пламенем насыпь и винеи, плод такого продолжительная труда. Много тут было истреблено огнем и мечом людей, безуспешно пытавшихся подать помощь. Это событие, лишь только о нем дано было знать в Рим, произвело на всех удручающее впечатление, а сенату внушило беспокойство и страх, что теперь уже невозможно будет сдержать возмущения ни в городе, ни в лагере, и что народные трибуны будут глумиться над государством, словно ими побежденным, – как вдруг граждане, принадлежавшие по цензу к всадническому сословию, но не имевшие от государства коня, по предварительному между собою согласованию являются в сенат и, получив разрешение говорить, заявляют о своей готовности отбывать службу на собственных лошадях. Когда сенат в самых лестных выражениях поблагодарил их и слух об этом обошел форум и город, тогда вдруг плебеи стали сбегаться к курии. Они заговорили, что теперь долг пехотинцев предложить государству свои услуги вне обычного порядка, все равно, хотят ли их вести под Вейи или в другое какое-нибудь место. Если их поведут под Вейи, то они обещают вернуться оттуда только после взятия неприятельского города. Тут уже трудно было сенату сдерживать свою безмерную радость. Пехотинцев не было приказано благодарить, как всадников, через магистратов, и их не пригласили в курию выслушать ответ, а равно и сенаторы не оставались уже за порогом курий, но каждый из них, по мере сил своих, стоя на возвышенном месте, перед толпой, стоявшей на Комиции, выражал словами и жестами всеобщую радость, называл римский город блаженным, непобедимым и вечным, благодаря такому согласию превозносил всадников, превозносил плебеев, восхвалял сам сегодняшний день, сознавался, что предупредительность и доброжелательство сената вознаграждены с избытком. Трудно было сказать, кто больше проливал слез радости, патриции или плебеи, пока наконец сенаторы не были снова приглашены в курию, где и было составлено сенатское постановление, предписывавшее военным трибунам созвать народ на собрание, выразить благодарность всадникам и пехотинцам и объявить, что сенат будет помнить об их преданности и любви к отечеству, но что все же решено отпускать жалованье всем, хоть и добровольно заявившим о желании своем нести военную службу вне очереди. И всаднику был назначен определенный размер жалованья. С этого именно времени всадники начали отбывать службу на собственных конях. Отправленная под Вейи армия добровольцев не только возобновила уничтоженные сооружения, но построила еще и новые. Съестные припасы подвозились из Рима с большею заботливостью, чем прежде, чтобы войско, оказавшее такие услуги государству, ни в чем не испытывало нужды.

      8. В следующем году [402 г.] военными трибунами с консульской властью были Гай Сервилий Агала (в третий раз), Квинт Сервилий, Луций Вергиний, Квинт Сульпиций и выбранные во второй раз Авл Манлий и Марк Сергий. При этих трибунах был уничтожен гарнизон в Анксуре после внезапного, изменнически произведенного нападения на стражу, стоявшую у ворот. Это нападение произошло в то время, когда все заботы были сосредоточены на войне с вейянами, и Анксур вследствие этого оставлен был без внимания: воины находились в отпуске, а вольские купцы имели беспрепятственный доступ в город. Воинов здесь погибло немного вследствие того обстоятельства, что все, за исключением больных, на манер маркитантов, разошлись промышлять по деревням и соседним городам. Не лучше дело шло и в Вейях, главном пункте, служившем предметом всеобщих забот в государстве; ибо в то время, как римские вожди питали больше злобы друг к другу, чем мужества против врага, опасности войны усилились вследствие неожиданного прибытия капенцев и фалисков. Эти два этрусских народа, ближайшие к театру войны и поэтому уверенные, что с покорением Вей раньше всех других подвергнутся тоже вооруженному нападению римлян; фалиски же, кроме того, имея еще и собственные причины опасаться, так как уже раньше впутались в войну фиденскую, заключили между собою клятвенный союз при посредстве взаимно отправленных посольств и неожиданно явились со своими войсками под Вейи. Они напали на лагерь как раз с той стороны, где командовал военный трибун Марк Сергий, и навели на римлян панический страх, так как те были уверены, что вся Этрурия поднялась с мест и явилась в огромной массе. То же самое мнение на вейян в городе подействовало ободрительно. Итак, римский лагерь подвергся двустороннему нападению; поспешно перебегая и перенося знамена с одного места на другое, римляне не имели достаточно сил в одно и то же время и удерживать вейян за их стенами, и отразить нападение на свои окопы и защищаться от врагов извне. Оставалась одна надежда, не придет ли подкрепление из главного лагеря, с помощью которого легионы могли бы сражаться с двух противоположных фронтов – одни против капенцев и фалисков, а другие против вылазки осаждаемых; но лагерем командовал Вергиний, питавший личную неприязнь к Сергию и, в свою очередь, ненавидимый им. Этот Вергиний, несмотря на получаемые известия о штурме большей части фортов, о занятии неприятелем укреплений, о нападении его с двух сторон, держал воинов вооруженными, твердя, что если будет надобность в подкреплении, то товарищ пошлет к нему. Заносчивости Вергиния равнялось упрямство Сергия, который, чтобы только не сказали, что он обратился за помощью к личному своему врагу, предпочитал скорее понести поражение от неприятеля, чем одержать победу с помощью согражданина. Долго длилась резня наших воинов среди двух атак; наконец, бросив укрепления, некоторые из них устремились в главный лагерь, но бóльшая часть вместе с самим Сергием направилась в Рим. Так как здесь он всю вину взваливал на товарища, то решено было отозвать Вергиния из лагеря, а командование на время поручить легатам. Затем дело разбиралось в сенате, и тут товарищи стали между собою спорить и браниться. Немногие только думали о государстве, а прочие стояли то за одного, то за другого, смотря по личному пристрастию или расположению.

      9. Старшие из сенаторов, не разбирая, по вине ли полководцев или вследствие неудачи понесено такое постыдное поражение, высказались за то, что нет надобности дожидаться законного срока комиций, а следует немедленно назначить новых военных трибунов с тем, чтобы они вступили в должность с октябрьских же календ. С этим мнением согласился весь сенат, не возражали против него и прочие трибуны. Лишь Сергий и Вергиний, бывшие именно виновниками того, что сенат раскаивался в выборе магистратов текущего года, сначала просили избавить их от позора, а потом начали протестовать против сенатского постановления, настаивая на том, что они не выйдут в отставку раньше декабрьских ид, дня, установленного для вступления магистратов в должность. Среди этих препирательств народные трибуны, вынужденные во время согласия между гражданами и благополучия в государстве молчать, хотя и против воли, теперь вдруг дерзко стали грозить военным трибунам тем, что прикажут отвести их в тюрьму, если они не подчинятся воле сената. Тогда военный трибун Гай Сервилий Агала сказал: «Что касается вас, народные трибуны, и ваших угроз, то, хотя мне и хотелось бы испытать, как мало вы имеете права и мужества привести их в исполнение, но этому препятствует воля сената, идти против которой я считаю преступлением. Поэтому перестаньте искать в наших спорах повода к нанесению оскорбления, а товарищи или исполнят решение сената, или, в случае их дальнейшего упорства, я немедленно назначу диктатора, который принудит их сложить должность». Речь Агалы встречена была всеобщим одобрением, а сенаторы рады были, что, не прибегая к застращиванию трибунской властью, нашли другую, еще более значительную силу для обуздания магистратов, которые, будучи вынуждены уступить общему требованию, допустили созвание комиций для избрания военных трибунов с условием, чтобы они вступили в должность в октябрьские календы и затем раньше срока вышли в отставку.

      10. В год [401 г.], когда военными трибунами с консульской властью были Луций Валерий Потит (в четвертый раз), Марк Фурий Камилл (во второй раз), Марк Эмилий Мамерк (в третий раз), Гней Корнелий Косс (во второй раз), Цезон Фабий Амбуст и Луций Юлий Юл, произошло много событий во внутренней и внешней жизни государства. Так, в то время, когда приходилось вести одновременно войну на несколько фронтов – под Вейями, под Капеной, Фалериями, наконец, войну с вольсками с целью возвратить Анксур, – в Риме набор войска, а вместе с ним и взимание налога встречали затруднения; кроме того, возник спор насчет пополнения коллегии народных трибунов и немало волнений возбудил суд над двумя лицами, бывшими недавно военными трибунами с консульской властью.

      Первым делом военных трибунов было произвести набор войска, и тут взяты были на службу не только молодые люди, но заставили записаться и стариков, возложив на них охрану города. А по мере увеличения числа воинов возрастала и потребность в деньгах на уплату жалованья. Между тем взимание налога на этот предмет встречало неудовольствие со стороны плательщиков в городе, потому что охрана города была также связана с необходимостью трудиться над военными сооружениями и служить государству. Это уже само по себе серьезное положение вещей народные трибуны старались сделать еще более обидным, доказывая в своих мятежных речах, что жалованье воинам и установлено для того, чтобы часть плебеев заморить военной службой, а часть – налогом. Одну войну тянут уже третий год и нарочно ведут ее плохо – для того только, чтоб вести подольше. Потом в один набор набрали войска на четыре войны и потянули даже детей и стариков[356]. Не разбирают уже, лето или зима, чтобы не дать несчастным плебеям ни одной минуты покоя; теперь, обложенные еще податью, они доведены до крайне бедственного положения, так как, вернувшись изнуренными от труда, от ран, наконец, уже в преклонном возрасте и найдя дóма все в запустении, вследствие продолжительного отсутствия хозяина, они должны еще из своего расстроенного имущества вносить налог и сторицей возвращать государству воинское жалованье, словно взятое ими на проценты.

      Среди хлопот по набору воинов и взиманию налога, среди забот о более важных делах, которыми заняты были умы граждан, не было возможности выбрать на комициях полное число народных трибунов. Поэтому началась горячая агитация, чтобы коллегия выбрала на вакантные места патрициев. Когда добиться этого оказалось невозможным, тогда, по крайней мере, задались целью пошатнуть закон и достигли того, что коллегией народных трибунов были выбраны, несомненно благодаря проискам патрициев, Гай Лацерий и Марк Акуций.

      11. Случилось как раз так, что в тот год народным трибуном был Гней Требоний, который считал долгом своего родового имени выступить защитником Требониева закона. Он кричал, доказывая, что то, чего некогда добивались патриции[357], вынужденные, однако, отказаться от первой своей попытки, в конце концов завоевали военные трибуны; что Требониев закон упразднен и число народных трибунов заполнено не голосованием народа, а властью патрициев; дело клонится уже к тому, что народными трибунами приходится иметь или патрициев, или прислужников их; силою отнимают ненарушимые законы, с корнем вырывают трибунскую власть; и это произошло вследствие хитрых происков патрициев и преступной измены товарищей трибунов.

      Когда озлобление в народе росло не только против патрициев, но и против народных трибунов, как избранных, так и избиравших, тогда трое из коллегии – Публий Кураций, Марк Метилий и Марк Минуций, – из боязни за себя, нападают на Сергия и Вергиния, военных трибунов прошлого года, и, привлекши их к суду, переносят гнев и злобу плебеев с себя на них. Всем, на ком лежал тяжелым бременем набор, налог, продолжительная военная служба, и притом на отдаленном театре войны, всем, кто испытывал скорбь от понесенного под Вейями поражения, всем у кого семейства в трауре по случаю потери детей и братьев, родственников и близких, – всем таким гражданам они объявляли о предоставлении права и возможности судебным порядком искать с этих двух виновных удовлетворения за несчастья, постигшие государство и частных лиц. Ибо, по их словам, причиной всех бед являются Сергий и Вергиний; и не столько улик представляют против них обвинители, сколько уличают сами себя обвиняемые, так как, будучи оба виноваты, они сваливают вину один на другого: Вергиний – укоряя Сергия в бегстве, а Сергий Вергиния – в предательстве. Безумие их совершенно невероятно, так что гораздо ближе к истине предположение, что это дело рук патрициев, заранее и сообща условившихся совершить вероломный поступок. Они и в первый раз дали вейянам возможность зажечь осадные сооружения с целью затянуть войну, и ныне предали армию и передали фалискам римский лагерь. Все это делается для того, чтобы юношество состарилось под Вейями, а трибуны не могли входить к народу с предложениями о разделе полей и о других предметах, служащих к выгодам плебеев, не могли, пользуясь многолюдностью городского населения, проводить своих проектов и противодействовать тайным умыслам патрициев. Уже раньше-де произнесен над виновными суд – и сенатом, и римским народом, и собственными их товарищами: сенат своим постановлением устранил их от управления государством, товарищи, в ответ на отказ сложить с себя должность, принудили их сделать это, пригрозив назначить диктатора, а народ римский выбрал трибунов и повелел им вступить в должность не в декабрьские иды, день, для того установленный в году, но немедленно, в октябрьские же календы, так как было признано, что дальнейшее существование государства немыслимо, если эти два человека будут оставаться в должности. Несмотря на бесповоротное предварительное осуждение в стольких судах, они все же идут на суд народа, думая, что находятся вне опасности и достаточно уже наказаны, если двумя месяцами раньше сделались частными гражданами; а между тем не понимают, что в то время у них была только отнята возможность продолжать вредить, а наказания еще не было наложено, ибо отрешены были от власти и их товарищи, которые во всяком случае не совершили никакого проступка. Пусть же квириты проникнутся тем самым настроением, которое они имели после понесенного недавно поражения, когда видели, как войско, с трудом переводя дух от бегства, израненное, в страхе кидалось в ворота, обвиняя не судьбу или кого-либо из богов, а этих самых вождей. Наверное, нет и теперь на собрании ни одного человека, который бы в тот день не посылал всевозможных проклятий на голову, дом и имущество Луция Вергиния и Марка Сергия. Было бы совершенным безрассудством не пользоваться, когда можно и дóлжно, своею властью против тех, на которых каждый призывал гнев богов. Боги сами никогда не налагают рук на виновных; достаточно, если они предоставляют обиженным в виде оружия благоприятный случай для отмщения.

      12. Под влиянием таких речей плебеи присудили каждого обвиняемого к уплате штрафа в десять тысяч тяжелых медных ассов, несмотря на то что Сергий винил бога войны, одинаково располагающего судьбой обеих воюющих сторон, а Вергиний умолял не делать его более несчастным среди своих сограждан, чем он был среди врагов. Таким образом, народ, обратив гнев свой на них, забыл о произведенном дополнительном избрании трибунов и о вероломном умысле патрициев против Требониева закона. Победители-трибуны, желая тотчас же вознаградить плебеев за этот суд, обнародывают аграрный законопроект и не позволяют производить сбор налога, несмотря на необходимость платить жалование стольким войскам, и притом в то время, когда военные дела шли хоть и успешно, но все же так, что ни на одном театре войны не предвиделось близкого ее окончания. Так, в Вейях лагерь, раньше потерянный, хотя и был отобран, но его необходимо было укрепить фортами и снабдить гарнизоном; здесь командовали военные трибуны Марк Эмилий и Цезон Фабий. Затем Марк Фурий, действовавший в земле фалисков, и Гней Корнелий, действовавший в земле капенцев, совсем не встретили врагов вне укрепленных стен и поэтому ограничились тем, что угнали добычу и опустошили владения, уничтожив огнем хлеб и усадьбы; городов не штурмовали и не осаждали. Зато в стране вольсков, после опустошения полей, было приступлено к правильной осаде Анкурса; штурмом взять этот город, расположенный на высоком месте, оказалось невозможным, и после напрасно потраченных усилий он был окружен валом и рвом. Ведение военных действий в земле вольсков досталось на долю Валерия Потита.

      Таково было положение военных дел, когда в городе разразились смуты, потребовавшие еще более значительных усилий для борьбы с ними, чем сами войны. И недалеко было от того, что и лагерь возмутится, заразившись городскими смутами, потому что трибуны не давали возможности собрать налог и послать жалованье полководцам, а между тем воины требовали выдачи денег за время службы. Пользуясь настоящим раздражением плебеев против патрициев, народные трибуны стали говорить, что теперь-то настал давно ожидаемый случай утвердить свободу и передать высший сан в государстве мужественным и энергичным плебеям, отняв его у людей, подобных Сергию и Вергинию; однако дело ограничилось тем, что плебеи, лишь бы только воспользоваться данным правом, избрали из своей среды в военные трибуны с консульской властью одного Публия Лициния Кальва; прочие избранные – Публий Манлий, Луций Титиний, Публий Мелий, Луций Фурий Медуллин и Луций Публилий Вольск – были все патриции. Не только избранный Кальв, но и все плебеи удивлялись, что достигли такого значительного результата: Кальв раньше не отправлял никаких высших должностей, лишь был много лет сенатором и к тому же старый. Нам в точности не известно, почему ему первому и преимущественно перед другими предоставлено было насладиться незнакомым дотоле высшим почетом: одни думают, что он выдвинулся на такой высокий пост благодаря популярности своего брата Гнея Корнелия, который, будучи военным трибуном истекшего года, выдал всадникам тройное жалованье; другие же полагают, что он сам, произнеся очень кстати речь на тему о согласии сословий, угодил и патрициям, и плебеям[358]. Гордясь одержанной в комициях победой, народные трибуны перестали говорить о налоге, вопрос о котором больше всего ставил государство в затруднение. Теперь налог был внесен с покорностью, и деньги отправлены войску [400 г.].

      13. Анксур в земле вольсков в скором времени был взят обратно благодаря праздничному дню, по случаю которого сторожевые посты в городе были оставлены без стражи. В этом году зима была необыкновенно холодная и до такой степени снежная, что по дорогам прекратилось сообщение и суда перестали плавать по Тибру. Впрочем, цены на хлеб нисколько не изменились благодаря заранее сделанным запасам. Так как Публий Лициний, получив должность без всякого потрясения государства и вызвав скорее радость у плебеев, чем негодование у патрициев, продолжал и отправлять ее при таком же настроении, то явилось желание выбрать плебеев и на следующих военно-трибутных комициях. Из патрицианских кандидатов удалось занять место одному Марку Ветурию; за остальных военных трибунов с консульской властью, плебеев Марка Помпония, Гнея Дуиллия, Волерона Публилия, Гнея Генуция и Луция Атилия высказались почти все центурии [399 г.].

      Суровая зима, вследствие ли непостоянной погоды, происходившей от резких перемен в воздухе, или по другим каким-нибудь причинам, сменилась летом, принесшим с собою тяжкую и губительную для всего живущего болезнь. Так как не могли ни найти причины такого лета, ни предвидеть последствий его, а между тем средств для борьбы с несчастьем не было, то, согласно сенатскому постановлению, обратились к Сивиллиным книгам. Дуумвиры, заведовавшие устройством жертвоприношений посредством лектистерний[359], в ту пору впервые устроенного в римском городе, умилостивляли в течение восьми дней на трех разостланных ложах со всевозможною по тому времени пышностью особо Аполлона и Латону, Геркулеса и Диану, Меркурия и Нептуна. В частных домах также совершалось это религиозное торжество. Во всем городе в домах, как говорят, двери оставались раскрытыми; все было выставлено на открытом месте для общего пользования; приезжих, знакомых и незнакомых приглашали в гости; и с личными врагами обращались радушно и предупредительно. Не слышно было брани и споров; с узников также сняты были оковы на время торжественных дней, после чего, впрочем, побоялись снова заковать тех, которым сами боги оказали помощь.

      Между тем под Вейями одна опасность сменялась другой, так как вместо одной войны пришлось вести три, потому что подобно тому, как раньше, когда вследствие внезапного прихода на помощь капенцев и фалисков обложены были укрепления, так и теперь римляне сражались на двух фронтах, с тремя армиями. Но тут больше всего помогло воспоминание о приговоре, произнесенном над Сергием и Вергинием; поэтому из главного лагеря, откуда в тот раз медлили помощью, теперь очень скоро подошли отряды и, сделав обход, напали с тыла на капенцев, внимание которых направлено было на римский вал; завязавшийся на этом пункте бой навел ужас и на фалисков, которые в замешательстве отступили перед сделанной как раз в пору вылазкой наших из лагеря. Отбив врагов, победители пустились преследовать их и произвели страшную резню. А немного спустя, когда уже враги рассеялись, им навстречу, как нарочно, попались фуражиры, грабившие капенские поля, и в конец истребили остатки, уцелевшие после сражения. Что же касается вейян, то во время обратного их бегства в город множество их было изрублено перед воротами, потому что жители города, опасаясь, чтобы одновременно с ними не ворвались и римляне, заперли ворота и таким образом отрезали арьергард своего войска.

      14. Вот события этого года. И наступали уже военно-трибутные комиции, чуть не больше заботившие патрициев, чем сама война, так как они видели, что не только разделили верховную власть с плебеями, но почти и вовсе потеряли ее. Итак, согласившись между собою выставить в кандидаты самых именитых людей, которых, по их мнению, совестно будет обойти, они и сами, точно все выступали кандидатами, принимая всяческие меры, призывали на помощь не только людей, но и богов, потому что считали преступлением против религии результаты выборов двух последних лет. Они указывали при этом на то, что в первый год свирепствовала нестерпимая зима, служившая одним из посылаемых богами знамений; в следующий, ближайший, год явились уже не знамения, а следствия их – чума, ниспосланная на деревни и город, указывавшая на несомненный гнев богов, которых, ради отвращения этого мора, необходимо было умилостивлять, согласно указаниям, найденным в книгах судеб. Богам показалось недостойным, что на комициях, освящаемых ауспициями, высшие почести предоставляются всем и уничтожается различие между родами. Не говоря уже о значительности кандидатов, на людей повлияла еще и боязнь нарушить требования религии, и они выбрали в трибуны с консульской властью одних патрициев, большею частью людей самых заслуженных: Луция Валерия Потита (в пятый раз), Марка Валерия Максима, Марка Фурия Камилла (во второй раз), Луция Фурия Медуллина (в третий раз), Квинта Сервилия Фидената (во второй раз) и Квинта Сульпиция Камерина (во второй раз) [398 г.]. В их трибунство под Вейями ничего, в сущности, достопамятного не произошло; все действия ограничивались опустошительными грабежами. Оба главнокомандующих, Потит и Камилл, угнали в добычу множество скота и людей, первый от Фалерий, а второй от Капены, не оставив неповрежденным ничего, чему можно было нанести вред огнем или мечом.

      15. Между тем приходили известия о многочисленных знамениях, большей части которых, с одной стороны, мало верили, потому что слухи о них шли от отдельных лиц, а с другой – ими и пренебрегали, потому что вследствие враждебных отношений с этрусками не было гаруспиков, которые занимались предотвращением дурных предзнаменований; но одним предзнаменованием все были особенно озабочены, а именно: вода в озере Альбанской рощи, несмотря на отсутствие всякой атмосферной влаги или какой-нибудь иной причины, которая исключала бы это явление из числа чудес, поднялась на необычайную высоту. Посланы были к Дельфийскому оракулу послы с поручением спросить, чтó именно боги предвещают этим знамением. Но судьба послала истолкователя поближе, одного вейянина-старика. Он, среди насмешек, которыми обменивались римские и этрусские воины, стоявшие на караульных постах, пророческим тоном объявил, что римлянин овладеет Вейями только тогда, когда вода из Альбанского озера будет спущена. В первое время на эту фразу, как будто брошенную случайно, не обращено было никакого внимания, но потом она сделалась предметом оживленных толков, пока наконец один воин из римского караула не получил от ближе всех стоявшего к нему гражданина осажденного города точных сведений о человеке, произнесшем таинственные слова насчет Альбанского озера. Пользуясь в этом случае установившимися, вследствие продолжительности войны, близкими отношениями между воюющими сторонами и услышав, что этот старик – гаруспик, воин, будучи сам человеком внимательным к тому, что касается религии, под предлогом желания посоветоваться в досужее для гаруспика время насчет отвращения дурного предзнаменования, лично до него, воина, касающегося, выманил прорицателя на беседу. И когда они, оба безоружные, вне всякого опасения за себя, отошли несколько подальше, римский юноша сильными руками схватил в виду всех слабого старика и понес к своим, не обращая никакого внимания на кричавших этрусков. Когда гаруспик, сначала приведенный к главнокомандующему, потом отправлен был в Рим к сенату, то там на вопросы о значении его слов насчет Альбанского озера ответил, что боги действительно разгневались на вейский народ в тот день, когда внушили ему мысль выдать тайну роковой гибели отечества. Поэтому он не может вернуть назад того, что вещал в тот раз вдохновенный внушением свыше, да и, помимо этого, быть может, умолчание о том, что бессмертные боги хотят открыть всем, навлекает на человека такой же грех, как и открытие сокровенных тайн. Так уж заповедано книгами судеб, так уж заповедано наукой этрусской, что, когда вода альбанская поднимется выше уровня, тогда римляне получат победу над вейянами, если спустят эту воду с соблюдением надлежащих обрядов; раньше этого боги не оставят без защиты стен вейских. Вслед за тем он стал объяснять, какими торжественно-религиозными обрядами должен сопровождаться отвод воды. Однако сенаторы, по своим соображениям не находя уверений этого гаруспика серьезными и вполне надежными в таком важном деле, сочли необходимым обождать возвращения послов с ответом от пифийского оракула.

      16. Еще до возвращения из Дельф послов и до отыскания такого рода очистительных жертв, которые предотвратили бы альбанские предзнаменования, вступают в должность новые трибуны с консульской властью: Луций Юлий Юл, Луций Фурий Медуллин (в четвертый раз), Луций Сергий Фиденат, Авл Постумий Регилльский, Публий Корнелий Малугинский и Авл Манлий [397 г.]. В этом году появились новые враги – тарквинийцы. Видя, что римляне одновременно заняты несколькими войнами – с вольсками под Анксуром, где осаждался гарнизон, при Лабиках с эквами, нападавшими здесь на римскую колонию, а также войною с вейянами, фалисками и капенцами; видя, кроме того, что и в самом городе дела идут не совсем спокойно, вследствие несогласий между патрициями и плебеями, и соображая, что настоящее положение дел представляет удобный момент для враждебных действий, тарквинийцы посылают на римские поля легкие отряды для грабежа. Они думали, что римляне или оставят эти враждебные действия без возмездия, не желая обременять себя новой войной, или же если и будут преследовать, то с незначительным и потому недостаточно сильным войском. Набег тарквинийцев вызвал в римлянах больше негодования, чем тревоги; поэтому за дело принялись без особенных приготовлений, но и не стали его откладывать надолго. Авл Постумий и Луций Юлий, не имея возможности произвести правильный набор войска вследствие противодействий со стороны народных трибунов, а собрав только просьбами отряд почти из одних добровольцев, отправились окольными путями через землю церийцев и, напав на тарквинийцев, когда они, нагруженные добычей, возвращались с набегов, совершенно их уничтожили. Множество людей они перебили, у всех отняли имущество и, вернув добычу, награбленную на их полях, возвратились в Рим. Владельцам дан был двухдневный срок для распознания своих вещей; на третий день неопознанное, принадлежавшее большею частью самим врагам, было продано с аукциона, и выручка от продажи распределена между воинами.

      Исхода прочих войн, а в особенности войны с вейянами, нельзя было предвидеть; и римляне, отчаявшись в средствах человеческих, возлагали уже надежды только на судьбу и на богов, как в это самое время прибыли из Дельф послы с ответом оракула, совершенно согласовавшимся с ответом пленного прорицателя: «Римлянин! Не допускай, чтобы альбанская вода оставалась в озере, не допускай, чтобы она истекла своим собственным течением в море. Спустив, разлей ее по полям и, разделив, отведи по каналам; тогда смело наступай на вражеские стены, помня, что тебе заповедана победа над городом, который ты осаждаешь в течение стольких лет, именно этим, ныне открываемым, велением рока. По окончании войны ты в качестве победителя должен принести в мой храм богатый дар и, восстановив священнодействия своего отечества, оставленные в пренебрежении, совершить их, как подобает».

      17. Тогда-то пленный гадатель сразу получил чрезвычайное значение в глазах римлян и военные трибуны Корнелий и Постумий стали обращаться к нему за содействием к предотвращению альбанского знамения и надлежащему умилостивлению богов. И наконец обнаружилось, где, по указаниям богов, допущена небрежность в церемониях или где временно нарушена торжественность; как оказалось, небрежность выразилась только в том, что магистраты, будучи ненадлежаще выбраны, отпраздновали Латинские праздники и совершили жертвоприношение на Альбанской горе без соблюдения должных обрядов[360]; что есть один путь к очищению от этого, а именно: чтобы военные трибуны сложили с себя должность, ауспиции были повторены сызнова и учреждено междуцарствие. Так и было сделано согласно постановлению сената. Междуцарями были подряд трое: Луций Валерий, Квинт Сервилий Фиденат и Марк Фурий Камилл. В течение всего этого времени волнения не прекращались ни на минуту, так как народные трибуны постоянно мешали ходу комиций, пока не вошли в предварительное соглашение, чтобы бóльшая часть военных трибунов выбрана была из плебеев.

      В то время, как в Риме были заняты всем этим, в Этрурии состоялось собрание ее представителей у храма Волтумны; здесь капенцам и фалискам, требовавшим, чтобы все народы общими силами и по общему плану освободили Вейи от осады, сказано было в ответ, что раньше этруски отказали вейянам потому, что не подобает просить помощи у тех, у кого раньше не просили совета в таком важном деле; а теперь уже вместо них, этрусков, дает отрицательный ответ само положение их государства: ближе всего к этой части Этрурии[361] живет неведомый народ, новые соседи-поселенцы, галлы, с которыми хотя нет настоящей войны, но нет и вполне надежного мира. Впрочем, ради кровного родства единоплеменников и ради грозящей опасности сделается уступка в том смысле, что они, этруски, не будут удерживать свою молодежь, если она добровольно пожелает идти на войну вейян с римлянами.

      В Риме ходил слух, что таких добровольцев-неприятелей явилось множество, и поэтому, как обыкновенно случается, ввиду общей опасности начали утихать внутренние несогласия.

      18. Патриции не выразили неудовольствия, что в военные трибуны был выбран прерогативой[362] не искавшей этой должности Публий Лициний Кальв, человек хотя уже в ту пору и старый, но известный своим тактом по первому трибунству. Вторичное избрание всех членов коллегии того же года – Луция Титиния, Публия Мения, Квинта Манлия, Гнея Генуция и Луция Атилия [396 г.] – было вне всякого сомнения. Еще не было объявлено результата голосования по окончанию призыва триб в установленном порядке, когда Публий Лициний Кальв с разрешения междуцаря произнес следующую речь: «Вижу я, что вы, граждане, помня о нашей магистратуре, ищете в настоящих комициях предзнаменования, что согласие, особенно полезное при настоящих обстоятельствах, не будет нарушено на следующий год; но если вы вновь выбираете товарищей, остающихся все теми же, сделавшихся даже лучшими от приобретенной ими опытности, то я, как вы видите, уже не тот, во мне осталась уже только тень и имя Публия Лициния. Силы физические подорваны, чувства зрения и слуха притуплены, память изменяет, бодрость духа ослабела. Вот вам юноша, – сказал Лициний, указывая на сына, – живой образ мужа, которого вы раньше первым из плебеев выбрали в военные трибуны. Он прошел мою школу, и его я посвящаю в дар государству в качестве моего заместителя; прошу вас, граждане, должность, предоставленную мне по вашему почину, поручить ему, так как он ищет ее и я присоединяю за него свои просьбы». Просьба отца была уважена, и его сын, Публий Лициний, был провозглашен военным трибуном с консульской властью вместе с вышеупомянутыми.

      Военные трибуны Титиний и Генуций отправились против фалисков и капенцев; но, действуя более мужественно, чем рассудительно, они и опомниться не успели, как попали в засаду. Генуций свою неосторожность искупил честной смертью, пав перед знаменами в первых рядах; Титиний хотя и восстановил правильное сражение, собрав воинов среди полного их замешательства на возвышенный холм, но вступить в бой с неприятелем на ровном месте не решился. Было больше позора, чем поражения, которое, однако, чуть не превратилось в страшное несчастье, потому что навело ужасный страх не только на Рим, куда доходили самые преувеличенные слухи, но и на лагерь под Вейями. Тут воинов с трудом можно было удержать от бегства, когда глухим гулом пронеслось по лагерю, что вожди вместе с войском убиты, капенцы с фалисками и всей этрусской молодежью, оставшись победителями, расположились недалеко от лагеря. А в Риме смятение было еще значительнее: были уверены, что лагерь под Вейями уже штурмуется, что часть врагов грозным маршем направляется уже к Риму. Люди сбежались на стены; матроны, бросившие свои дома ввиду тревоги в государстве, возносили молитвы в храмах. Они умоляли богов отвратить гибель от жилищ города, от храмов и стен римских и перенести страх этот в Вейи; обещали, что священнодействия будут возобновлены с соблюдением должных обрядов и будут совершены умилостивительные жертвоприношения для отвращения зловещих предзнаменований.

      19. Уже игры, связанные с Латинскими праздниками, были сызнова отпразднованы, уже и вода из Альбанского озера была спущена на поля, и наступал для Вей роковой час. И вот волею судеб предназначенный для сокрушения этого города и для спасения отечества вождь Марк Фурий Камилл был объявлен диктатором. Он взял себе в начальники конницы Публия Корнелия Сципиона.

      Все вдруг изменилось с переменой главнокомандующего; казалось, люди одушевились новой надеждой, другим настроением; иным казалось и положение города. Первым делом Камилл по закону военного времени строго наказал бежавших в постыдном страхе из-под Вей и тем внушил воинам, что им не дóлжно больше всего бояться врага. Потом, объявив на известный день набор, он сам тем временем поспешил в Вейи, чтобы поднять дух воинов; оттуда опять вернулся в Рим для набора новой армии, причем никто не уклонялся от военной службы. Даже молодые люди из перегринов[363], латины и герники, явились в Рим с предложением своих услуг для этой войны; поблагодарив их в сенате, диктатор, когда все приготовления для этой войны были уже окончены, дал обет, согласно сенатскому постановлению, отпраздновать, по взятии Вей, Великие игры и, обновив храм Матери Матуты[364], освятить его, хотя это освящение уже раньше было совершено царем Сервием Туллием.

      Выступив с войском из города, население которого не столько надеялось, сколько находилось в состоянии ожидания, Камилл первый бой с фалисками и капенцами завязал в Непетской области. Здесь все было выполнено с величайшим расчетом и предусмотрительностью, а потому, как это обыкновенно бывает, действия сопровождались и удачей. Он не только разбил врагов в сражении, но и отнял у них лагерь, завладев при этом огромной добычей, бóльшая часть которой поступила к квестору, и не так много досталось воинам. Отсюда войско было направлено к Вейям, где возвели форты вплотную, один подле другого, и где воинам, согласно приказу главнокомандующего, запрещавшему вступать в сражение без его позволения, было велено прекратить схватки, которые часто ни с того ни с сего завязывались между городской стеной и римским валом, и заняться работой. Самой важной и самой трудной работой был подземный ход, который начали проводить в неприятельскую крепость. Чтобы не прерывать этой работы, а вместе с тем и не истомлять людей бессменным трудом под землей, Камилл приказал всех землекопов разделить на шесть партий. Каждой партии для работы назначено было по шесть часов, сменяясь вкруговую; работу приказано было не прекращать ни днем ни ночью, пока не будет прорыт путь в крепость.

      20. Видя победу уже в своих руках, видя, что сейчас должен быть взят богатейший город и что добычи будет столько, сколько не могло бы быть, если бы все войны, бывшие раньше, соединить в одну, и не желая впоследствии навлечь на себя ни гнева воинов скупым разделом добычи, ни ненависти патрициев расточительной щедростью, диктатор отправил в сенат письмо с сообщением, что, благодаря милости бессмертных богов, его предусмотрительным мерам и настойчивости воинов, Вейи уже будут во власти римского народа. Как, по их мнению, надлежит поступить с добычей?

      В сенате высказывалось два противоположных мнения. Одно мнение выразил старик Публий Лициний, который, говорят, спрошенный сыном прежде других, сказал, что он стоит за обнародование эдикта, предлагающего всем, кто хочет принять участие в дележе добычи, идти в лагерь под Вейи. Другое исходило от Аппия Клавдия, который, нападая на такую щедрость, как на небывалую, расточительную, неравномерную и безрассудную, стоял за употребление взятых у неприятелей денег на жалованье воинам с целью облегчить плебеям тяжесть налога, раз уж сенаторы находят непозволительным помещение этих денег в истощенную войнами казну. Тогда участие в этом подарке в равной степени ощущалось бы всеми семействами, а алчущие расхищения руки праздных горожан не воспользовались бы раньше храбрых воителей принадлежащей им наградой; как почти всегда и бывает в результате, что тот, кто несет больший труд и опасность, обыкновенно остается позади других при приобретении добычи. Лициний на это возражал, что такое употребление денег будет постоянно возбуждать подозрение и ненависть и подавать повод к обвинениям перед плебеями и, следовательно, к смутам и новым законопроектам; поэтому было бы лучше задобрить этим подарком плебеев, помочь истощенным и обедневшим от взноса налога в течение стольких лет и дать им почувствовать, что добыча – это вознаграждение им за ту самую войну, в течение которой они почти что состарились. Больше удовольствия и больше радости будет в том случае, если каждый понесет домой то, что взял сам собственными руками у врага, чем получить даже и больше, но по усмотрению другого. Сам диктатор желает избежать ненависти и обвинений за раздел добычи; поэтому он обратился к сенату; сенат, в свою очередь, должен решение дела, предложенного ему, предоставить плебеям и позволить каждому иметь то, что даст ему жребий войны. Последнее мнение показалось более основательным, потому что оно могло вызвать в народе расположение к сенату. Итак, был издан указ, разрешавший всем, кто захочет, идти за вейской добычей в лагерь к диктатору.

      21. Огромная толпа народа отправилась в лагерь и переполнила его. Тогда диктатор, совершив ауспиции, вышел к войску и, приказав воинам вооружиться, сказал: «Под твоим предводительством, Пифийский Аполлон, и по твоему внушению иду я, чтобы сокрушить город Вейи, и обещаю тебе из него десятую долю добычи. Молю я также и тебя, Юнона Царица, ныне обитающая в Вейях[365], последуй за нами, победителями, в наш город, который скоро будет и твоим, где тебя примет храм, достойный твоего величия». Произнеся такую молитву и пользуясь избытком людей, Камилл наступает на город со всех пунктов, чтобы не дать заметить врагам опасности, грозившей им со стороны подкопа. Вейяне не знали того, что они уже обречены на гибель и своими собственными прорицателями, и чужеземными оракулами, что к доле в добыче, ожидаемой от них, призваны уже боги, а другие вызваны молитвами из их города и взирают на новые места пребывания в храмах врагов. Они не знали, что проводят последний день, и менее всего ожидали того, что стены уже подрыты подкопом и крепость уже наполнена врагами. Вооруженные горожане, каждый по мере сил своих, бегут по разным направлениям на стены и только удивляются, почему римляне, из числа которых до сих пор в течение стольких дней ни один ни на шаг не отходил от своего поста, теперь, словно в припадке внезапного исступления, очертя голову, бегут к стенам.

      К этому именно моменту приурочивают баснословный рассказ, будто в то самое время, когда царь вейский закалывал жертву, римские воины, бывшие в подкопе, услышали слова гаруспика, говорившего, что победа достанется тому, кто рассечет внутренности приносимой жертвы. Эти слова будто бы побудили римлян приоткрыть подкоп и похитить внутренности, которые затем отнесли к диктатору. Но раз дело касается таких отдаленных событий, мне, полагаю, остается только признать несомненным то, что лишь похоже на правду; а подтверждать или опровергать подобные легенды, которые больше годятся для сцены, интересующейся диковинами, чем для достоверной истории, не стоит труда.

      Тем временем из подкопа, наполненного отборными воинами, совершенно неожиданно вышли вооруженные люди прямо в храм Юноны, находившийся в вейской крепости, и одни сзади нападают на врагов, стоявших на стенах, другие открывают запоры в воротах, третьи поджигают крыши домов, с которых женщины и слуги бросали камни и черепицу. Все огласилось криком, в котором слышались голоса испуга и ужаса и среди них вопли женщин и детей. В одну минуту защитники города были сброшены со всех стен и город наполнился врагами, из которых одни толпою врывались в открытые ворота, а другие взлезали на покинутые стены. Бой шел повсюду и стал утихать только тогда, когда лежало уже множество трупов; тут диктатор через глашатая отдает приказ не трогать безоружных. Этим был положен конец кровопролитию.

      Потом безоружные стали сдаваться, и воины, с разрешения диктатора, разбегаются за добычей. Видя своими глазами, что добычи несут гораздо больше и что она ценнее, чем можно было ожидать и надеяться, Камилл, говорят, воздымая руки к небу, молился, прося, если кому из богов и людей покажется счастье его и римского народа чрезмерным, то да позволено будет утолить эту зависть возможно меньшим несчастьем лично для него и для всего римского народа[366]. Предание гласит, что, поворачиваясь во время совершения этой молитвы, он поскользнулся и упал; этот случай, по мнению людей, делающих заключение о событиях по последствиям, служил предвестием наступившего вскоре осуждения самого Камилла, а потом и взятия Рима, что случилось несколько лет спустя. Весь тот день был употреблен на избиение врагов и расхищение громаднейших богатств города.

      22. На следующий день свободных граждан диктатор продал в рабство. Только эти деньги и были обращены в казну, хотя не без недовольства со стороны плебеев. Даже за принесенную с собой добычу они выражали признательность не вождю, который, стараясь иметь оправдание для своей скупости, передал дело, подлежавшее личному его усмотрению, сенату. Не выражали они признательность и сенату, но лишь семейству Лициниев, из коих сын сделал доклад в сенате, а отец подал также приятное народу мнение.

      Когда уже вывезены были из Вей богатства человеческие, стали собирать и дары, посвященные богам, а равно и самих богов, но с видом скорее почитателей, нежели похитителей. Самые видные во всем войске юноши, которым было поручено отнести Юнону Царицу в Рим, чисто омывшись и в белых одеждах, с благоговением вступили в храм, сначала лишь с трепетом простирая руки к статуе, потому что, по этрусскому обычаю, дотрагиваться до нее имел право только жрец, и то известной фамилии. Потом, когда кто-то, вдохновленный ли свыше или в шутку, как свойственно молодому человеку, сказал: «Хочешь ли, Юнона, идти в Рим?», все остальные воскликнули, что богиня кивнула головою в знак согласия. Этот рассказ послужил источником и другой басни, будто слышали даже голос богини, произнесшей слово «хочу». Во всяком случае снята она была со своего постамента почти без всякой посторонней помощи и, как гласит предание, будто идя следом, дала себя перенести решительно без всяких усилий и неповрежденной была внесена на Авентин, вечную свою обитель, куда ее призывали обеты римского диктатора и где впоследствии освятил для нее храм тот же, кто дал и обет, – Камилл.

      Так совершилось падение Вей, богатейшего города этрусского племени, обнаружившего могущество даже при самом последнем своем несчастье, потому что, осаждаемый без перерыва десять лет и десять зим, нанесший за это время гораздо больше поражений, чем испытавший, напоследок, преследуемый и самим роком, он завоеван был все же не силой, а искусством.

      23. Хотя к предотвращению грозных знамений и были приняты все меры и ответы порицателей, а также оракул пифии были известны, хотя главнокомандующим выбрали величайшего полководца Марка Фурия, если только тут могла помочь делу человеческая предусмотрительность, все же, лишь только пришло в Рим известие о взятии Вей, так как война велась здесь столько лет с переменным успехом и понесено было много поражений, событие это, словно неожиданное, вызвало безграничные ликования, и еще до издания сенатского распоряжения все храмы наполнились римскими матронами, возносившими благодарения богам. Сенат назначил четыре дня на молебствие: столько дней не назначалось ни в одну до тех пор бывшую войну. Само прибытие диктатора сопровождалось таким стечением народа всех сословий, высыпавшего к нему навстречу, какого не бывало никогда раньше при прибытии какого-либо другого лица, и триумф значительно превзошел всякую обычную торжественность таких дней. Особенное внимание обращал на себя сам диктатор, когда он въезжал на своей колеснице, запряженной белыми конями, мало напоминая не только гражданина, но даже и человека. Казалось, диктатор позаимствовал коней у Юпитера и Солнца[367], и это внушало даже религиозный трепет; уже по этому одному триумф скорее был блестящим, чем восторженным. Тогда же Камилл наметил постройку храма Юноне Царице на Авентине и освятил храм Матери Матуты, а по окончании этих религиозных обрядов и гражданских обязанностей сложил с себя диктатуру. Потом стали рассуждать о даре Аполлону. Несмотря на заявление Камилла, что он пообещал Аполлону десятую долю добычи, несмотря на заключение понтификов, что народ должен освободить себя от лежащего на нем религиозного обязательства, нелегко было изыскать средство заставить возвратить добычу для выделения из нее части, обещанной на святое дело. Наконец остановились на мере, которая, казалось, наименее могла раздражить: предложили всем, кто хочет освободить себя и свой дом от обязательства перед богом, оценить самому свою добычу и внести в казну сумму, равную стоимости десятой доли, чтобы на эти деньги сделать соответствующий великолепию храма и имени бога золотой подарок, как того требует достоинство римского народа. Но и такой способ уплаты настроил плебеев против Камилла.

      В это самое время от вольсков и эквов прибыли посольства просить мира, на что и было изъявлено согласие, но скорее с целью дать отдых гражданам, утомленным такой продолжительной войной, чем потому, что просители были достойны этого.

      24. В следовавший за взятием Вей год [395 г.] было шесть военных трибунов с консульской властью: два Публия Корнелия (Косс и Сципион), Марк Валерий Максим (во второй раз), Цезон Фабий Амбуст (во второй раз), Луций Фурий Медуллин (в пятый раз) и Квинт Сервилий (в третий раз). На долю Корнелиев выпало по жребию ведение войны с фалисками, а на долю Валерия и Сервилия – с Капенами. Они не приступали ни к штурму, ни к осаде городов, а ограничились только опустошением полей и захватом с них добычи, не оставили ни одного фруктового дерева, не оставили на поле ничего приносящего плод. Это разорение заставило капенский народ изъявить покорность; просьбы их о мире были уважены. Оставалась еще война с фалисками.

      В Риме тем временем происходили разного рода раздоры, ради прекращения которых сенат признал необходимым вывести в страну вольсков колонию, в которую должны были записаться три тысячи римских граждан. Выбранные для этой цели триумвиры наделили уже каждого из них землею по три и семь двадцатых югера. К этой милости уже с самого начала отнеслись с пренебрежением, так как полагали, что к ней прибегли лишь как к средству заставить отказаться от надежды на что-нибудь более значительное: зачем-де это, в самом деле, ссылать народ в область вольсков, когда под руками находится такой прекраснейший город, как Вейи, вместе с его полями, более плодоносными и просторными, чем поля римские? Самый город Вейи ставили выше города Рима как относительно местоположения, так и относительно великолепия общественных и частных зданий и площадей. Мало того, заговорили даже о переселении в Вейи, этом проекте, который особенно серьезно занимал умы после взятия Рима галлами. Впрочем, предполагалось, что в Вейях поселится половина плебеев и половина сената и что таким образом могут быть заселены одним и тем же римским народом два города, а государство у них будет общее.

      Тогда оптиматы, возражая против этих проектов, стали открыто заявлять, что они скорее готовы умереть на глазах римского народа, чем допустить обсуждение чего-нибудь подобного: теперь, когда в одном городе встречается столько поводов к несогласиям, что же будет в двух? Разве может кто-нибудь предпочесть отечество покоренное отечеству покорившему и допустить, чтобы Вейи после взятия пользовались большим благополучием, чем будучи невредимыми?! И, наконец, сограждане могут покинуть их в отечестве, но чтобы они сами оставили отечество и своих граждан – к этому их никогда не принудит никакая сила; пусть они идут за Титом Сицинием (из среды народных трибунов он был автором этого проекта) в Вейи, взяв его себе в основатели и покинув Ромула, бога и сына бога, родителя и основателя города Рима!

      25. Когда стали раздаваться такие речи и борьба принимала безобразный характер (ибо часть народных трибунов сенаторы привлекли на свою сторону), то от насилия удерживало плебеев лишь то, что старшие сенаторы, где только поднимался крик, готовый перейти в драку, бросаясь первыми на толпу, приказывали бить себя, ранить и убивать. Пока еще удерживались от оскорбления седин, звания, чести; почтительная робость не давала озлоблению дойти и до других подобных попыток.

      Камилл неоднократно во всех местах обращался к народу со словами, что ничего нет удивительного в этом умоисступлении граждан, которые, будучи обязаны исполнить обет, заботятся обо всем, только не об освобождении себя от религиозного обязательства. Он ничего не говорит о взносе десятины, которую столь же правильно можно назвать милостыней, так как каждый, лично обязав себя ею, тем самым освободил от обязательства народ в целом его составе. Но поистине совесть не позволяет ему умалчивать о том, что десятина намечена ныне только из той добычи, которая составляет движимое имущество. О взятом городе и о взятом поле, на которые также простирается обет, вовсе не упоминается.

      Когда разрешение этого вопроса, казавшегося сенату спорным, было предоставлено понтификам, то коллегия, пригласив участвовать в совещании и Камилла, дала заключение в том смысле, что десятину, посвященную Аполлону, должна составлять часть всего того, что принадлежало вейянам до совершения обета и что после обета досталось во власть римского народа; таким образом оценена стоимость города и его поля. Деньги взяли из казны и дали поручение военным трибунам купить на эти деньги золота. Но так как золота вообще в изобилии не было, то матроны, собравшись и посоветовавшись, сообща решили предложить военным трибунам золото и принести в казну все свои украшения. Никогда и никакое пожертвование не было для сената приятнее этого. За эту щедрость, говорят, матронам был оказан особый почет: им было предоставлено право ездить на церемонию и игры в пиленте, а в дни праздничные и непраздничные – в карпентах[368]. Когда золото было принято от каждой по весу и оценено для уплаты за него деньгами, тогда решено было сделать золотую чашу и отвезти ее в дар Аполлону в Дельфы.

      Дав умам успокоиться от религиозного страха, народные трибуны снова затевают смуту; они настраивают толпу против всех влиятельнейших граждан, а больше всего против Камилла: он-де, обращая добычу, взятую от вейян, в доход казны и посвящая богу, свел ее на ничто. Но если они яростно нападали на отсутствовавших, зато присутствовавшим, хотя те сами шли навстречу раздраженным людям, оказывали робкую почтительность. Увидав, что дело остается неоконченным в этом году, выбрали в народные трибуны тех же лиц, авторов законопроекта, еще на год, а патриции постарались добиться того же самого в отношении к противникам законопроекта. Таким образом, в народные трибуны были выбраны большею частью те же лица.

      26. На военно-трибутных комициях патриции хотя и с очень большими усилиями, но добились избрания Марка Фурия Камилла [394 г.]. Они лицемерно уверяли, что готовят вождя для войн, но в действительности искали борца против расточительных затей трибунов. Вместе с Камиллом были выбраны в военные трибуны с консульской властью Луций Фурий Медуллин (в шестой раз), Гай Эмилий, Луций Валерий Публикола, Спурий Постумий и Публий Корнелий (во второй раз).

      В начале года народные трибуны не поднимали никаких вопросов, выжидая, когда отправится против фалисков Марк Фурий Камилл, которому было поручено ведение этой войны. Потом дело все откладывалось и таким образом само собой затихло, а между тем слава подвигов Камилла, противника, которого больше всех боялись, все росла в войне с фалисками. Так, когда первое время враги держались за стенами, находя это для себя самым безопасным, он, опустошив поля и сжегши усадьбы, заставил их выйти из города. Трусость, однако, не позволяла им отойти слишком далеко; они устраивают лагерь на расстоянии около тысячи шагов от города, уверенные в достаточной его безопасности исключительно вследствие трудности доступа, обусловленной неровностями и рытвинами на окрестных дорогах, то узких, то с трудными подъемами. Но Камилл, взяв себе в проводники пленника, захваченного в одной из тамошних же деревень, в глубокую полночь снялся с лагеря и с рассветом показался на высотах, значительно господствовавших над лагерем врагов. Римские триарии занялись возведением укреплений, остальная армия стояла наготове к сражению. И тут-то враги, пытавшиеся помешать работам, были разбиты наголову; а затем на фалисков напал такой страх, что они в беспорядочном бегстве, миновав свой лагерь, хотя он находился и ближе, устремились прямо в город. Много неприятелей было убито и ранено, прежде чем они в страхе успели вбежать в ворота. Лагерь был взят; добыча поступила к квесторам, к большому неудовольствию воинов; но, уступая перед суровой властью, они и дивились, и в то же время ненавидели его непреклонность. Потом началось обложение города окопами; временами, при удобных случаях, стали происходить нападения осажденных на римские аванпосты, сопровождавшиеся стычками; время шло, а заметного перевеса в ту или другую сторону не было, между тем осажденные, благодаря заранее сделанному подвозу, имели хлеба и других припасов больше, чем осаждающие. И казалось, здесь предстоит такой же продолжительный труд, как и под Вейями, но сама судьба дала римскому полководцу вместе со скорой победой и случай обнаружить примерную черту своей доблести, до сих пор проявлявшуюся только в делах военных.

      27. У фалисков было в обычае вверять обучение и воспитание детей одному и тому же лицу, причем попечению одного поручалось в одно и то же время много детей, как это принято и поныне[369] в Греции. По обыкновению детей знатных граждан обучал человек, отличавшийся перед другими своими познаниями. И вот такой человек, приняв за правило в мирное время водить детей для упражнений и игр за город и не оставляя этого обычая и во время войны, продолжая уводить их то ближе, то дальше от ворот, воспользовался первым удобным случаем и, среди разнообразных игр и бесед зайдя дальше обыкновенного, в центр неприятельских аванпостов, а потом в римский лагерь, привел детей в палатку самого Камилла. Тут он усугубил свое преступление еще более преступной речью, заявив, что он, отдавая во власть римлян детей тех родителей, которые стоят во главе государства, тем самым передал Фалерии в их руки. В ответ на эти слова Камилл сказал: «Не к похожему на тебя народу и не к похожему на тебя полководцу пришел ты, сам преступный и с преступным подарком. У нас, правда, с фалисками нет союза, заключенного согласно установившимся у людей обычаям, но у нас есть и будет такой союз, который указала нам природа. Есть и у войны, как и у мира, свои права; и так же свято, как и мужественно, мы умеем соблюдать их. Оружие мы имеем не против того возраста, который щадят даже при взятии городов, но против вооруженных, как и мы, которые, не будучи ни обижены, ни раздражены нами, напали на римский лагерь под Вейями. Но ты, насколько это от тебя зависело, превзошел их неслыханным доселе преступлением; я Фалерии одолею, как и Вейи, по-римски: храбростью, осадными работами, оружием». Затем, приказав раздеть его и связать ему назад руки, он передал его детям отвести обратно в Фалерии, причем дал мальчикам по розге, чтобы они стегали ею изменника, гоня его в город.

      На это зрелище сбежался прежде всего народ, а потом власти созвали сенат по случаю неслыханного до тех пор дела; тут произошла такая перемена в настроении умов, что то государство, которое еще недавно увлекалось дикой ненавистью и озлоблением и готово было предпочесть участь вейян миру, данному капенцам, теперь единодушно настаивало на заключении мира. Римской честности, справедливости полководца во всеуслышание воздавали хвалы на форуме, в курии; по единогласному решению отправлены были послы для сдачи Фалерий к Камиллу в лагерь, а потом, с позволения Камилла, и в Рим к сенату. Допущенные в сенат, они, по преданию, сказали следующее: «Отцы-сенаторы! Вы и ваш полководец одержали над нами такую победу, которая не может возбуждать негодования ни в богах, ни в людях, и мы сдаемся вам, считая, что лучше мы будем жить под вашей властью, чем под защитой наших законов, а для победителя нет ничего прекраснее такого убеждения побежденных. Исход настоящей войны преподал роду человеческому два благодетельных примера: вы на войне дали предпочтение честности перед несомненной победой, мы, тронутые этой честностью, добровольно предоставили вам победу. Мы в вашем распоряжении: посылайте людей принять от нас оружие, заложников, город; ворота открыты и вы всегда будете довольны верностью нашей, а мы нашей верховной властью». Камиллу и враги, и граждане воздавали благодарность. На фалисков возложена была уплата денег на жалованье воинам за текущий год, чтобы освободить римский народ от налога. Был заключен мир, и войско вернулось в Рим.

      28. По возвращении в город Камилла восхваляли еще больше, чем тогда, когда во время триумфа везли его по городу белые кони, и славили за победу над врагами, одержанную справедливостью и честностью. Одно его скромное молчание побудило сенат немедленно снять с него тягость неисполненного еще обета.

      И вот Луций Валерий, Луций Сергий и Авл Манлий на военном корабле в качестве послов были отправлены в Дельфы с поручением принести в дар Аполлону золотую чашу. Недалеко от Сицилийского пролива их захватили липарские пираты и увезли на Липары[370]. В тамошнем поселении было в обычае делить добычу между всеми гражданами, точно разбой, которым она приобретена, был делом государственным. Как раз в тот год высший пост в городе занимал некто Тимасифей, напоминавший собою больше римлянина, чем своих сограждан. Он, услыхав имя «послы» и затем узнав о даре, о боге, которому дар посылался, о причине этого дара, испугался, а от него этот основательный страх перешел и на народную толпу, которая всегда почти в действиях своих подражает своему правителю. Предложив послам от имени государства гостеприимство, он даже под прикрытием своих кораблей провел их в Дельфы, а оттуда благополучно доставил в самый Рим. По решению сената с ним был заключен гостеприимный союз и даны на казенный счет подарки.

      В том же году велась война в земле эквов, но с таким переменным успехом, что ни среди самих войск, ни в Риме не могли наверное сказать, кто победил, а кто побежден. Римскими полководцами были из числа военных трибунов Гай Эмилий и Спурий Постумий. Первое время они вели дело сообща; затем, после поражения врагов в открытом бою, решено было Эмилию занимать гарнизоном Верругину, а Постумию опустошать владения. Тут, когда Постумий вольным строем довольно беспечно возвращался после удачного дела, на него напали эквы и, перепугав войско, загнали на ближайшие холмы; и отсюда страх перешел и в Верругину, к другому войску, стоявшему там гарнизоном. Укрыв своих воинов в безопасном месте и затем созвав их на сходку, Постумий стал укорять их за испуг и за бегство, говоря, что они разбиты трусливейшим врагом, готовым при малейшей опасности обратиться в бегство; тогда все воины в один голос закричали, что они заслужили эти упреки и сознаются в совершении постыдного дела, но что они же и поправят его, и враги недолго будут радоваться этой удаче. Настоятельно требуя немедленно с этого места вести их к неприятельскому лагерю (а он был расположен в виду их, на равнине), они говорили, что готовы подвергнуться какому угодно наказанию, если только до ночи не возьмут его. Похвалив за это воинов, Постумий приказывает им отдохнуть и быть готовыми к четвертой страже.

      Враги в свою очередь, желая отрезать римлянам ночное бегство с холма, заградили им дорогу, ведущую в Верругину, и сражение завязалось еще до наступления рассвета; впрочем, ночь была лунная, и ход сражения можно было видеть не хуже, чем днем. Но шум битвы отсюда был слышен в Верругине и подал повод думать, что римский лагерь подвергся нападению; это навело там такой страх, что воины врассыпную бросились бежать в Тускул, невзирая ни на приказания, ни на просьбы Эмилия. Из Тускула дошел в Рим слух, что Постумий убит и войско его уничтожено.

      Между тем Постумий, лишь только утренний свет позволил отрядам двигаться свободно, не боясь засады, объехав фронт своего войска, напомнил ему об обещаниях и так воодушевил воинов, что эквы уже больше не могли выдерживать стремительного нападения. С этого момента, на погибель врагов, началось такое избиение убегавших, какое бывает под влиянием ярости, а не отваги. И вот, вслед за печальной вестью, пришедшей из Тускула, в то самое время, когда граждане были объяты неосновательным страхом, пришло от Постумия донесение, украшенное лавровым венком[371], уведомлявшее о победе римского народа и об истреблении войска эквов.

      29. Так как требования народных трибунов еще не достигли своей цели, то плебеи постарались продлить трибунство тех людей, которые вносили законопроект, а патриции приняли все меры к вторичному избранию противников его. Но сильнее на своих комициях оказались плебеи; эту неудачу выместили патриции изданием сенатского постановления о назначении консулов – магистратуры, столь ненавистной для плебеев. Итак, после пятнадцатилетнего перерыва были избраны консулы Луций Лукреций Флав и Сервий Сульпиций Камерин [393 г.].

      В начале этого года, в то самое время, когда народные трибуны, пользуясь нежеланием кого-либо из товарищей выступать с протестами, высокомерно заговорили о своем проекте, непременно желая добиться его утверждения, а консулы именно потому не с меньшей энергией старались помешать тому плану и внимание всего государства обращено было на одну эту борьбу, – в это самое время эквы завоевывают находившуюся в их земле римскую колонию Вителлию. Значительнейшей части колонистов удалось невредимо спастись в Рим, благодаря только тому обстоятельству, что изменники предали ночью город, и это и дало возможность колонистам беспрепятственно убежать из города задними ходами. На долю консула Луция Лукреция досталось ведение войны с эквами. Он отправился туда с войском, в открытом сражении разбил врагов и победоносно вернулся в Рим, для того чтобы здесь вступить в более серьезную борьбу. Назначен был день для явки в суд народным трибунам истекшего двухлетия, Авлу Вергинию и Квинту Помпонию, защитить которых целым сословием требовала честь сената; и в самом деле, их никто не обличал ни в предосудительном поведении в частной жизни, ни в неправильном исполнении должности, а только в том, что они, из одного желания угодить патрициям, выступали с протестами против предложения трибунов. Озлобление плебеев взяло, однако, верх над благодарностью сената, и был подан прискорбнейший пример осуждения невинных: они были приговорены каждый к уплате штрафа в десять тысяч тяжелых медных ассов. Это сильно огорчило патрициев. Камилл открыто обвинял плебеев в преступлении, говоря, что они, обратившись уже против своих, не понимают, как своим недобросовестным судом над трибунами уничтожили право протеста, а упразднив это право, ниспровергли и власть трибунскую. Ибо заблуждаются те, которые рассчитывают, что сенат будет сносить разнузданное своеволие этой магистратуры. Если от произвола трибунов нельзя избавиться при помощи трибунов же, то сенаторы сумеют найти для этого другое средство. При этом он громко упрекал консулов за то, что они допустили, чтобы народные трибуны, выступившие сторонниками воли сената, обманулись в покровительстве, обещанном им от имени государства. Открыто выступая с подобного рода речами на сходках народа, Камилл с каждым днем все больше разжигал людское озлобление.

      30. Камилл неустанно подстрекал сенат противодействовать законопроекту, говоря, что когда наступит день внесения законопроекта, то они должны всходить на форум не иначе, как помня, что им предстоит вступить в жестокий бой за жертвенники, за очаги, за храмы богов, за ту землю, на которой они родились. Что касается лично его, Камилла, то если бы только не грешно было думать о своей славе среди такой опасной борьбы в отечестве, для него было бы даже лестно, чтобы город, им взятый, был густо заселен, чтобы он ежедневно созерцал памятник своей славы и имел перед глазами город, изображение которого несли во время его триумфа[372], чтобы все ходили по местам, где остались следы его славных подвигов. Но он считает грехом заселять город, покинутый и преданный бессмертными богами, он считает грехом жить римскому народу на плененной земле и менять победившее отечество на отечество побежденное.

      Возбужденные такими увещаниями первого среди граждан человека, патриции – и старые, и молодые – в день внесения законопроекта сомкнутой толпой явились на форум. Разойдясь по своим трибам, каждый подходил к своим землякам и умолял их со слезами на глазах не покидать того самого отечества, за которое так мужественно и так счастливо сражались они сами и их отцы. Они указывали при этом на Капитолий, на храм Весты, на прочие лежащие вокруг храмы богов, умоляли не гнать римский народ в изгнание, на чужбину, от родной земли, от богов-пенатов в неприятельский город, не доводить дела до того, чтобы, во избежание необходимости покинуть Рим, приходилось сожалеть о взятии Вей.

      Действовали они не силой, но просьбами, в которых притом же постоянно слышалось слово «боги», поэтому значительная часть народа прониклась чувством религиозного страха и законопроект был отвергнут большинством одной трибы. И до такой степени победа эта была радостна для патрициев, что на следующий же день по предложению консулов было издано сенатское постановление разделить между плебеями вейскую землю по семь югеров на человека и принимать в расчет не только отцов семейств, но и всех свободных членов семьи, чтобы они с удовольствием растили детей в надежде на такое обеспечение.

      31. Очарованные таким щедрым подарком, плебеи не стали оказывать никакого противодействия открытию консульских комиций. Консулами выбраны были Луций Валерий Потит и Марк Манлий, получивший потом прозвище Капитолийского [392 г.]. Эти консулы отпраздновали те Великие игры, которые Марк Фурий, будучи диктатором, пообещал в войну с Вейями. В этом же году освящен храм Юноны Царицы, обещанный тем же диктатором и в ту же войну; и предание повествует, что освящение это имело особенную торжественность благодаря необыкновенному усердию римских матрон.

      С эквами велась на Альгиде война, но совсем не заслуживающая внимания, потому что враги были разбиты чуть не прежде, чем вступили в бой. Валерию за особенную неутомимость, которую он обнаружил при истреблении врагов во время бегства их, назначен был триумф, а Манлию разрешено вступить в город с овацией. В том же году возгорелась война с новыми врагами – вольсинийцами[373]; однако не было средств отправить туда армии вследствие голода и мора, свирепствовавших в римской области и вызванных засухой и страшным зноем. Безнаказанность придала вольсинийцам слишком большую самоуверенность, и они, соединившись с саппинатами, без всякого вызова сделали набег на римские поля; это послужило поводом к объявлению войны обоим этим народам.

      Умер Гай Юлий, цензор, на его место был избран Марк Корнелий. Такое замещение признано было впоследствии несогласным с волей богов, потому что в то пятилетие был взят Рим; и с того времени уже никогда не назначается новый цензор на место умершего. Когда заболели и оба консула, тогда было решено прибегнуть к междуцарствию для того, чтобы возобновить ауспиции. Итак, согласно постановлению сената, консулы сложили с себя должность, и междуцарем назначен был Марк Фурий Камилл, который выбрал в междуцари Публия Корнелия Сципиона, а этот в свою очередь Луция Валерия Потита. Под председательством последнего произведены были выборы шести военных трибунов с консульской властью для того, чтобы в случае болезни кого-либо из них государство не оставалось без достаточного числа магистратов.

      32. В квинктильские календы вступили в должность военных трибунов Луций Лукреций, Сервий Сульпиций, Марк Эмилий, Луций Фурий Медуллин (в седьмой раз), Агриппа Фурий и Гай Эмилий (во второй раз) [391 г.]. Из них на долю Луция Лукреция и Гая Эмилия выпало ведение войны с вольсинийцами, а на долю Агриппы Фурия и Сервия Сульпиция – с саппинатами. Сражение с вольсинийцами произошло раньше. По числу врагов война эта была страшная, но по степени боевого напряжения совсем незначительная. В первой же схватке войско вольсинийцев было разбито, 8000 вооруженных обращены были в бегство, и, окруженные со всех сторон нашей конницей, они положили оружие и сдались. Слух об исходе этой войны заставил саппинатов отказаться от мысли попытать счастье на поле сражения; вооруженные, они защищались за стенами. Не встречая теперь никакого сопротивления своим действиям, римляне отовсюду угоняли добычу: и с полей саппинатов, и с полей вольсинийцев, пока наконец вольсинийцам, утомленным войною, не было дано на двадцать лет перемирие с тем условием, чтобы они дали римскому народу удовлетворение и заплатили войску жалованье за текущий год.

      В этом же году один плебей по имени Марк Цедиций сообщил трибунам, что на Новой улице, в том месте, где ныне стоит часовня, за храмом Весты, он услышал среди ночной тишины голос громче человеческого, повелевавший предупредить власти о приближении галлов. На это сообщение, как исходившее от простолюдина, по обыкновению не обращено было никакого внимания, тем более что речь шла о народе далеком и потому менее известном. И несмотря на угрозы рока, не только пренебрегли предостережениями богов, но в лице Марка Фурия удалили из города и единственного человека, который мог бы помочь беде. Как только народный трибун Луций Апулей назначил ему день для явки в суд по делу о вейской добыче, он, опечаленный еще за последнее время смертью сына-юноши, предварительно пригласил к себе в дом земляков по трибе и клиентов, большею частью плебеев, с тем, чтобы узнать их настроение. Получив от них ответ, что они готовы заплатить за него всякий штраф, к какому он будет присужден, но освободить его от суда не могут, он удалился в изгнание, моля бессмертных богов как можно скорее заставить неблагодарных граждан, причинивших ему безвинно такую обиду, пожалеть о нем. Уже в свое отсутствие Камилл был присужден к уплате штрафа в размере пятнадцати тысяч тяжелых медных ассов.

      33. Удален был в изгнание гражданин, который, оставаясь в городе, мог помешать взятию Рима, если только в человеческих делах есть что-нибудь верное, а между тем роковой для города день приближался, и в это-то время от клузийцев пришли послы с просьбой о помощи против галлов.

      Народ этот, как передает молва, прельщен был сладостью плодов и особенно вином, служившим ему в ту пору еще незнакомым удовольствием, перешел Альпы и силой занял поля, раньше возделанные этрусками. А вино завез, говорят, в Галлию один клузиец по имени Аррунт, и с той именно целью, чтобы привлечь галлов; он был опекуном Лукумона и рассердился на него за то, что тот соблазнил его жену, а отмстить ему, вследствие могущества юноши, мог только при помощи чужеземной силы; этот-то Аррунт, говорят, и был проводником галлов во время их перехода через Альпы и подстрекателем к осаде Клузия.

      Я, положим, готов допустить, что к Клузию привел галлов Аррунт или другой какой-нибудь клузиец; но вполне достоверно то, что те галлы, которые осадили Клузий, не первые перешли Альпы: галлы спустились в Италию за двести лет до осады Клузия и до взятия Рима; и галльские войска вступили в столкновение в первый раз не с этим этрусским народом: они часто сражались еще гораздо раньше с этрусками, жившими между Апеннинскими и Альпийскими горами. Туски[374] еще до основания Рима владели огромными пространствами на суше и на море. Наименования Верхнего и Нижнего морей, омывающих Италию наподобие острова, указывают на прошлое могущество тусков, потому что италийские народы одно море назвали Тускским, по имени всего народа, а другое – Адриатическим морем, по имени Атрии, колонии тусков; греки эти самые моря зовут одно Тирренским, а другое Адриатическим[375]. Земли, простирающиеся от одного моря до другого, туски заселили, основав там по двенадцать городов по сю сторону Апеннин до Нижнего моря, а с течением времени выслав колонии и по ту сторону Апеннин, в таком же числе, сколько и метрополии, и заняв этими колониями все местности за рекой Пад[376] вплоть до Альп, за исключением земли венетов, заселявших угол морского залива. От них, несомненно, ведут начало и альпийские народы, особенно реты; но, вследствие характера местности, они сделались дикими до того, что из прошлого не сохранили ровно ничего, кроме акцента в языке, да и то испорченного.

      34. О переходе галлов в Италию мы имеем следующие сведения. В царствование в Риме Тарквиния Древнего[377] верховная власть над кельтами, составляющими третью часть Галлии[378], находилась в руках битуригов; они же всякий раз назначали и царя в Кельтику. Таким царем был в ту пору Амбигат; он располагал громадным влиянием благодаря личным качествам и тому богатству, которым обладал и он сам, и его область; действительно, во время его владычества Галлия до такой степени изобиловала плодами и жителями, что оказывалось почти невозможным управлять слишком увеличившимся народонаселением. И вот он, сам уже тогда человек очень старый, желая освободиться от беспокойной толпы, обременявшей его царство, выразил желание послать двух сыновей своей сестры, Белловеза и Сеговеза, юношей весьма деятельных, в те места, какие боги укажут в гаданиях. Он предоставил им вызвать столько людей, сколько сами захотят, чтобы никто не мог задержать их наступательного движения. Тогда Сеговезу по жребию достались Герцинские леса[379], а Белловезу боги указывали гораздо более приятный путь в Италию. Этот-то Белловез взял с собою излишек населения у битуригов, арвернов, сенонов, эдуев, амбарров, карнутов и аулерков. Двинувшись с огромными полчищами пехоты и конницы, он прибыл в область трикастинов[380]. Здесь путь преграждался Альпами, перейти которые казалось невозможным, чему я, разумеется, и не удивляюсь, потому что, насколько, по крайней мере, простираются связные исторические известия, через них еще до того времени никто не переступал, разве только пожелаем верить басням о Геркулесе[381]. Здесь галлов, попавших среди горных высот словно в западню и высматривавших, каким бы путем пробраться в другой мир по хребтам, высящимся до неба, еще заставило приостановиться сознание священной обязанности, так как они получили известие, что пришельцы, ища себе земель, подверглись нападению со стороны племени саллювиев[382]. То были массилийцы, уплывшие из Фокеи. Рассматривая это событие как предвестие благополучного исхода своего предприятия, галлы решили помочь массилийцам укрепиться с согласия саллювиев на первом месте, какое они заняли сейчас по выходе своем на сушу. Сами, подвигаясь через Тавринское ущелье и долину Дурии[383], они переходят Альпы, недалеко от реки Тицина разбивают в открытом бою тусков и, узнав, что местность, на которой они остановились, зовется Инсубрской областью, по имени инсубров, составлявших сельскую общину эдуев[384], принимают это обстоятельство за добрый знак и закладывают здесь город, назвав его Медиолан[385].

      35. Другой отряд, состоявший из ценоманов, двинувшись под предводительством Элитовия непосредственно по следам первых, перешел Альпы по тому же самому ущелью при содействии Белловеза и занял те земли, где теперь стоят города Бриксия и Верона. Либуи помещаются позади ценоманов, равно как и саллювии, имея свою оседлость вблизи древнего народа левых лигурийцев, по берегам реки Тицина. Перешедшие затем по Пеннинским Альпам бойи и лингоны, найдя все пространство между Падом и Альпами уже занятым, переправляются на плотах через Пад и прогоняют с их земель не только этрусков, но и умбров; дальше Апеннин, однако, они не пошли. В то же время, о котором мы говорим, пространство между реками Утент и Эзис занято было сенонами, пришельцами, переселившимися позже всех других. За верное могу утверждать, что это и был тот народ, который пришел в Клузий, а затем и в Рим; но пришел ли он один или подкрепленный всеми народами из цисальпийских галлов, это не вполне известно.

      Устрашенные войною с совершенно новым врагом, глядя на массу народа, глядя на невиданную наружность людей и на их особенное вооружение и слыша о неоднократных поражениях, нанесенных ими этрускам по сю и по ту сторону Пада, клузийцы, хотя им ничто не давало права на союз или дружбу римлян, кроме того только, что они не вступились за своих единоплеменников вейян в борьбе против римского народа, отправили в Рим посольство просить у сената помощи. Насчет помощи просьбы их не имели никакого успеха; но все же были отправлены три сына Марка Фабия Амбуста в качестве послов для переговоров с галлами от имени сената и римского народа с требованием не нападать на союзников и друзей римского народа, которые им не причинили никакой обиды; римляне-де вынуждены будут, в случае надобности, защищать их и с оружием в руках, хотя, впрочем, лучше было бы, по их мнению, отклонить эту войну, если только возможно, и познакомиться с галлами, народом новым, скорее путем мирных отношений, чем на поле сражения.

      36. То было миролюбивое посольство, но только состояло оно из слишком опрометчивых послов, похожих больше на галлов, чем на римлян. После того как они передали в собрании галлов о своем поручении, им дан был ответ, что хотя галлы в первый раз слышат имя римлян, но в храбрости их не сомневаются, потому что клузийцы при тревожных обстоятельствах обратились к ним за помощью; и так как римляне предпочли защищать своих союзников при посредстве посольства, а не оружием, то и они не отказываются от предлагаемого мира, если только клузийцы, владеющие землей в большем размере, чем могут обработать, уступят часть своих владений галлам, нуждающимся в земле; на мир с иными условиями они не могут согласиться. И ответ они хотят получить в присутствии римлян, и сражаться намерены, в случае отказа на их требование на землю, в присутствии тех же римлян, чтобы они дома могли сообщить, насколько галлы превосходят доблестью прочих смертных.

      Когда римляне спрашивали, по какому праву они требуют земли от собственников ее или грозят им оружием и какое галлы имеют дело в Этрурии, а галлы надменно отвечали, что право у них основывается на оружии и что все принадлежит храбрым, тогда обе стороны раздражаются, бегут к оружию, и сражение завязывается. Тут, когда уже сама судьба толкала римский город на несчастье, послы, вопреки международному праву, берутся за оружие. И не могло это остаться в тайне, так как сражались впереди этрусских знамен трое самых знатных и самых отважных из римских юношей; до такой степени иноземная храбрость бросалась в глаза. Сверх того, Квинт Фабий, выехав верхом на коне впереди всего фронта, пронзает копьем в бок и убивает галльского вождя, яростно налетавшего на самые знамена этрусков; и когда он стал снимать с вождя доспехи, галлы узнали в нем римского посла, и тотчас об этом было оповещено по всему войску.

      После этого галлы оставляют свой гнев против клузийцев и дают сигнал к отступлению, грозя римлянам. Некоторые из них высказывались за немедленное движение на Рим; но верх одержали старики, настоявшие на том, чтобы предварительно отправлено было посольство с жалобой на незаконные действия Фабиев и с требованием выдачи их как возмездия за нарушение святости международных прав. Когда послы галльские изложили свои требования в том виде, как им было приказано, то сенат, хотя и не одобрял поступка Фабиев и находил требования варваров справедливыми, тем не менее, под влиянием пристрастия к людям такой знатной фамилии, отказался осудить их согласно своему внутреннему убеждению. Поэтому, чтобы не навлечь исключительно на себя одних обвинения за могущее произойти от войны с галлами несчастье, они передают рассмотрение требований галлов на решение народа. Тут чувство приязни к лицам и их могущественное влияние оказались настолько сильнее чувства законности, что люди, о каре которых шла речь, избираются еще на предстоящий год в военные трибуны с консульской властью. Совершенно справедливо возмущенные таким оборотом дела, галлы, открыто грозя войною, удалились обратно к своим. Вместе с тремя Фабиями в военные трибуны выбраны были Квинт Сульпиций Лонг, Квинт Сервилий (в четвертый раз) и Публий Корнелий Малугинский [390 г.].

      37. Несмотря на близость такой грозной опасности (до того судьба ослепляет умы там, где она хочет показать свою роковую силу!), те же самые граждане, которые в войнах с такими врагами, как фиденяне, вейяне и другие соседние народы, прибегали к крайним средствам, назначая неоднократно по требованию обстоятельств диктатора, теперь, когда шел войною невиданный и неслыханный враг, от самого Океана и крайних пределов мира, совершенно не позаботились ни о чрезвычайном начальнике, ни о чрезвычайном наборе[386]. Во главе государства стояли те самые трибуны, безрассудство которых навлекло эту войну, и они-то теперь производили набор ничуть не с большей тщательностью, чем это обыкновенно делалось при обыкновенных войнах, еще даже умаляя толки об опасностях настоящей войны.

      Между тем галлы, когда узнали, что нарушителям святости общечеловеческих прав оказана вдобавок еще и высшая почесть и что их посольство осмеяно, пылая гневом, которого этот народ не умеет сдерживать, тотчас же поднимают знамена и скорым маршем выступают в путь. Так как пораженное их шумным и стремительными движением население городов в страхе бросалось к оружию, а жители деревень разбегались, то галлы громким криком давали знать, что они идут на Рим, и занимали при этом, на протяжении всего своего пути, людьми и лошадьми огромное пространство, рассыпав войско вдоль и вширь. Но хотя и молва, и гонцы от клузийцев, а вслед за ними по порядку и от других народов предшествовали появлению врагов, все же быстрота движения их навела на Рим панику, потому что, несмотря на поспешную отправку словно по тревоге набранного войска, встреча едва успела произойти у одиннадцатого камня, в том месте, где река Аллия, сбегая очень глубоким руслом с Крустумерийских гор, впадает немного ниже дороги в Тибр. Уже все и по пути, и в окрестностях полно было неприятелями, и народ, по свойству своей природы вообще находивший удовольствие во всякого рода пустом шуме, со страшным воем оглашал все местности диким завыванием и разнообразными криками.

      38. Здесь военные трибуны, не выбрав заранее для лагеря места, не возведя заранее окопов, куда бы можно было укрыться, забыв даже о помощи богов, а не то что людей, не совершив ауспиций, не испросив добрых предзнаменований по жертвенным животным, выстраивают войско в боевую линию, растянув ее на фланги, из предосторожности, чтобы не быть окруженными многочисленным неприятелем; но все-таки они не могли уровнять своего фронта с фронтом неприятелей, хотя, растянув боевую линию, они сделали центр ее слабым и едва сомкнутым. Справа у них было небольшое возвышенное место, которое и решили занять резервами; и эта мера, явившись причиной начала смятения и бегства, в то же время послужила и единственным спасением для убегавших. Бренн, галльский вождь, ввиду малочисленности неприятелей, боялся больше всего хитрости и вот он сообразил, что возвышенное место и занято, собственно, с той целью, чтобы при первом столкновении галлов лицом к лицу с боевым строем легионов резервы ударили им в тыл и во фланги. Тогда он идет в атаку на резервный отряд, не сомневаясь в том, что стоит ему сбить этот отряд с позиции, и победу легко будет одержать на равнине поля при такой превосходной численности его войска. До такой степени на стороне варваров было не только счастье, но и искусство!

      В рядах противника, наоборот, ни у полководцев, ни у воинов не делалось ничего напоминавшего римлян. Паническое бегство смутило их умы и до того лишило их памяти, что больше воинов устремилось, несмотря на такое препятствие, как Тибр, в Вейи, в город неприятелей, а не прямой дорогой в Рим, к женам и детям. Некоторое время резервный отряд держался под прикрытием позиции; что же касается остального войска, то там люди, лишь только передние заслышали крик с боку, а стоявшие сзади – с тыла, как бросились бежать раньше, чем увидели в лицо незнакомого врага, не только не пытаясь сразиться, но даже не ответив на крик, и не только не получив ни одной раны, но даже не испытав столкновения с врагом. Кровопролития никакого в бою не было; пострадали только спины тех, которые, обгоняя друг друга среди беспорядочной толпы, мешали бегству. Кругом по берегу Тибра, куда, бросив оружие, устремилось вниз все левое крыло, легла масса людей, а многих не умевших плавать или ослабевших под тяжестью панцирей и прочего вооружения поглотили пучины. Значительнейшей, однако, части войска удалось невредимо добраться до Вей, не только не пославших римлянам никакого подкрепления, но даже не отправивших в Рим гонца с вестью о поражении. С правого фланга, стоявшего далеко от реки и ближе к подошве горы, все устремились в Рим и сбежались в Крепость, забыв даже запереть за собою городские ворота.

      39. Галлы, в свою очередь, словно оцепенели и держались неподвижно при виде такого чуда, при виде такой неожиданной победы, и тоже в страхе стояли первое время как вкопанные, словно не в состоянии были дать себе отчета в том, что случилось. Потом стали опасаться засады; наконец принялись снимать доспехи с убитых и сваливать, по обычаю своему, оружие в кучи; только тогда, когда нигде не видно было ничего напоминавшего о присутствии врагов, они двинулись в путь и незадолго до захода солнца подступили к Риму. Здесь, когда авангард из всадников донес, что ворота не заперты, что караула перед воротами нет, что вооруженных людей не видно на стенах, их опять заставило остановиться это другое удивительное явление, сходное с первым; опасаясь ночного времени и незнакомые с местоположением города, они расположились между Римом и Аниеном[387], послав разведчиков осмотреть кругом стены и прочие ворота и разузнать, какие именно меры принимает неприятель в своем таком отчаянном положении.

      Так как римское войско большею частью устремилось не в Рим, а в Вейи и так как все были уверены, что уцелели только те, которые прибежали в Рим, то почти весь город огласился рыданиями от оплакивания всех римлян без разбора, как живых, так и мертвых. Только потом уже, когда пришла весть о появлении врагов, страх за государство подавил проявления печали у отдельных лиц; через минуту стали доноситься до слуха вой и нестройные песни варваров, толпой бродивших вокруг стен. Под этим впечатлением римляне все время до следующего утра находились в состоянии беспрерывного напряжения, ожидая каждую минуту нападения на город. Римляне ожидали его тотчас по прибытии галлов, потому что те подступили уже к городу, ибо они оставались бы у Аллии, если б нападение не входило в их намерение. Потом, около захода солнца, когда день был на исходе, они рассуждали, что галлы должны напасть до наступления ночи; затем стали предполагать, что галлы отложили свое намерение на ночь с целью навести больший страх; наконец, с рассветом все впадают в состояние окончательного оцепенения. И непрекращавшийся все время страх непосредственно сменился действительным бедствием, когда знамена неприятельские грозно показались в воротах.

      Однако ни в эту ночь, ни на следующий день граждане совсем не были похожи на тех, которые при Аллии убежали в таком смятении. Ибо, хотя при таком незначительном отряде, оставшемся в городе, не было никакой надежды на возможность защищать его, тем не менее решили, чтобы молодежь, способная носить оружие, и сенаторы, бывшие еще в силах, удалились с женами и детьми в Крепость и на Капитолий и, запасшись оружием и хлебом, защищали с этого укрепленного места богов и людей, и римское имя; чтобы фламин и жрицы-весталки отнесли подальше от места убийств и пожаров общественные святыни и не прекращали культа богов, пока будут в живых блюстители его. Лишь бы только Крепость и Капитолий, местопребывание богов, лишь бы только сенат, жизненный нерв государства, лишь бы только годная для службы молодежь пережили грозящее городу разрушение, а с потерей толпы стариков, оставленной в городе на неминуемую гибель, легко примириться. И для того чтобы масса плебеев с бóльшим спокойствием отнеслась к этому, старые триумфаторы и бывшие консулы громко говорили о своей готовности встретить смерть совместно с ними и не обременять и без того угнетаемых нуждою воинов своими немощными телами, не способными ни носить оружие, ни защищать отечество.

      40. Такие слова утешения слышались среди стариков, обреченных на смерть. Потом они же обратились со словами увещания к отряду юношей, провожаемых на Капитолий и в Крепость, поручая мужеству и юношеским силам их судьбу города, как ни кажется она отчаянной, но все же города, остававшегося победителем во всех войнах в течение трехсот шестидесяти лет. Когда те, на которых покоилась вся надежда и опора, стали уходить от тех, которые решили не переживать гибели плененного города, то уже одной этой сцены довольно было для того, чтобы возбудить в присутствующих чувство жалости; но когда раздался плач женщин и началось метание их то к тем, то к другим, потому что они бросались к мужьям и сыновьям, спрашивая, на какую участь они их обрекают, – тогда уже ничего не оставалось, чтобы дополнить картину человеческого бедствия. Бóльшая часть женщин последовала, однако, в Крепость, за своими родными; никто их от этого не удерживал, но никто и не звал: расчет о выгоде для осажденных от уменьшения бесполезной для войны толпы народа встречал возражение в чувстве сострадания. Другая толпа, состоявшая преимущественно из плебеев, которую нельзя было ни поместить на таком малом холме, ни прокормить при таком громадном недостатке в хлебе, высыпала из города и направилась в виде одной колонны к Яникулу. Отсюда одни рассеивались по полям, другие направились в соседние города, без вождя, без соглашения, каждый следуя своему собственному внушению, каждый преследуя свои собственные цели, так как общие считались погибшими.

      Тем временем фламин Квирина и девы-весталки, совершенно оставив попечение о своей собственности и совещаясь только о том, какие из священных предметов им следует взять с собою, а какие, ввиду физической невозможности нести их все, оставить, или как придумать надежное место, в котором бы можно было сохранить такие предметы в целости, сочли за лучшее, закупорив их в бочонки, зарыть в часовне, ближайшей к дому Квиринова фламина, на том месте, где и поныне люди остерегаются плевать; прочие же предметы, разделив ношу между собою, понесли по улице, ведущей по Свайному мосту к Яникулу. На откосе этого холма один плебей по имени Луций Альбин среди прочей толпы, бесполезной для войны и потому уходившей из города, вез на повозке жену с детьми. Так как в ту пору еще не утрачено было отличие божественного от людского, то, завидев весталок, он рассудил, что совестно допустить общественных жриц идти пешком с такой ношей, как святыни римского народа, тогда как он и семья его со своей телегой находится у всех на виду, – и приказал жене и детям сойти с повозки, а дев с их священными предметами посадил в нее и довез до города Цере, куда жрицам и лежал путь.

      41. Тем временем в Риме, когда уже все было приготовлено для защиты крепости настолько, насколько позволяли обстоятельства, толпа стариков вернулась домой и там, с непреклонной решимостью умереть, ждала прихода врагов. Те из них, которые раньше отправляли курульные должности, желая умереть со знаками отличия своего прежнего почетного и доблестного положения, облачились в самую торжественную одежду, какую надевают только лица, сопровождающие колесницы богов или триумфаторы, и так сидели на креслах из слоновой кости в своих домах. Некоторые писатели сообщают, что они, повторяя слова молитвы за верховным понтификом Марком Фабием, обрекли себя на смерть за отечество и римлян-квиритов.

      Галлы же отчасти потому, что за ночь остыл у них пыл к битве, отчасти и потому, что до сих пор нигде благоприятный исход сражения не внушал им сомнений, и теперь еще не собирались брать город атакой или штурмом. Они без гнева, без задора вошли на следующий день в город через открытые Коллинские ворота и, благополучно достигнув форума, стали осматривать кругом себя храмы богов и Крепость, единственное место, напоминавшее своим видом войну. Оставив тут отряд, достаточный для того, чтобы предохранить рассыпавшихся в разные стороны галлов от нападения из Крепости или Капитолия, они разбрелись за добычей по совершенно безлюдным улицам. Одна часть их повалила толпою во все ближайшие жилища, а другая направилась к самым отдаленным, предполагая, что они еще не тронуты и потому переполнены добычей. Отсюда, смущенные самим безлюдием, они, чтобы, бродя врассыпную, не сделаться жертвой неприятельского обмана, стали возвращаться на форум и ближайшие к нему места, сплотившись густой толпой. Здесь, хотя дома плебеев были заперты на запоры, а у знати залы были открыты, тем не менее они едва ли не больше опасались нападать на открытые жилища, чем на запертые. Положительно с благоговением смотрели они на мужей, сидевших в преддвериях домов[388] и совершенно напоминавших богов не только великолепием одеяния, более блестящего, чем то подобает смертному, но еще и величавым выражением лиц. В то время, когда галлы стояли, внимательно созерцая неподвижных, как статуи, старцев, один из этих последних, говорят, Марк Папирий, слоновым жезлом нанес удар в голову галлу, который стал гладить его длинную, как тогда было в обычае носить, бороду и тем вызвал его гнев. С Папирия началось избиение, и все прочие старики были умерщвлены в своих креслах; после избиения первых сановников не пощадили уже никого из смертных, жилища расхищали и, обобрав их, сжигали.

      42. Однако я не могу решить, желания ли не было у всех уничтожать до основания город, или же у галльских начальников был такой план, чтобы, с одной стороны, навести несколькими пожарами ужас на осажденных, в расчете, нельзя ли страхом за целость своих гнезд принудить их к сдаче, а с другой – не сжигать дотла всех строений, чтобы все, что уцелеет в городе, служило залогом, при помощи которого можно было бы сломить твердость противника, – только в первый день огонь разгуливал не в таком множестве разных пунктов и не на таком обширном пространстве, как это бывает во взятом неприятелями городе. Римляне, глядя с Крепости на город, наполненный врагами, и на их беготню по всем улицам в разных направлениях, глядя, как то в одной, то в другой стороне появляется какое-нибудь новое бедствие, не только потеряли способность соображать, но даже не могли дать себе ясного отчета в том, чтó слышат и видят. Куда бы только ни отвлекал их внимание крик врагов, вопль женщин и детей, шум пламени и треск валившихся зданий, на все они в смятении устремляли свои мысли, свои лица, свои взоры, словно приговоренные самою судьбою созерцать гибель своего отечества, не имея возможности защищать ничего из своего достояния, кроме жизни, возбуждая к себе чувство сострадания больше, чем кто-либо из подвергавшихся когда-нибудь осаде, потому особенно, что, отрезанные от отечества, они, подвергаясь осаде, в то же самое время собственными глазами созерцали, как все их достояние попадает в руки врагов. И день, так плачевно проведенный, сменился такою же тревожной ночью; за ночью потом последовало беспокойное утро; и ни на минуту нельзя было отдохнуть от зрелища все новых и новых утрат. Но угнетенные и подавленные столькими бедами, римляне, как ни больно было им видеть, что все их достояние дотла истреблено разрушительным пламенем, все же твердо решились мужественно защищать занимаемый ими хотя бедный и малый холм, но тем не менее оставшийся единственной для них опорой свободы; и сверх того, видя ежедневно все одно и то же, они словно уже свыклись с бедами, стали нечувствительны к тому, что так близко их касалось, и только не спускали глаз с оружия и железа, которое держали в правых руках, как с единственной оставшейся у них надежды.

      43. Галлы, со своей стороны, соскучившись вести в течение нескольких дней бесцельную войну, направленную единственно против городских жилищ, и видя, что среди пожарищ и развалин плененного города не остается уже ничего, кроме защитников, безуспешно устрашаемых громадными потерями и готовых сдаться, уступая лишь силе, решаются испробовать последнюю меру – атаковать Крепость. Рано утром по данному сигналу вся масса войска выстраивается на форуме; оттуда, подняв крик и под прикрытием «черепахи» [389], они подступают к Крепости. Римляне встречают их нисколько не растерявшись и не смутившись; усилив караульные посты на всех доступных пунктах и ставя всякий раз по направлению атаки отборных молодцов, они позволили неприятелю влезть наверх, в том расчете, что чем выше он взберется по крутизне, тем легче можно будет сбросить его по покатости. Почти на середине отлогого спуска римляне встретили галлов и затем уже отсюда, с высоты, которая как бы сама собою толкала броситься на врага, ударили на галлов и произвели в их рядах страшное опустошение, так что после этого они уже ни разу, ни отдельными отрядами, ни всеми силами, не решались на подобное предприятие. Итак, отказавшись окончательно от надежды подступить к Крепости силой оружия, они начали готовиться к осаде, о которой раньше не думали и потому истребили во время городских пожаров не только хлеб, бывший в городе, но и дозволили в течение этих дней поспешно перевезти хлеб, бывший в полях, в Вейи. Поэтому, разделив армии на две половины, они решили поручить одной собирать добычу по соседним народам, а другой осаждать Крепость так, чтобы в то время, когда одни будут заняты осадой, другие доставляли им награбленный в полях хлеб.

      Когда часть галлов шла от города, сама судьба, желая дать им познакомиться с римской доблестью, привела их в Ардею, где жил в изгнании Камилл; здесь, скорбя больше об участи отечества, чем о своей собственной судьбе, Камилл, ропща на богов и людей и с негодованием удивляясь, куда девались те мужи, которые с ним брали Вейи и Фалерии, которые вели и другие войны всегда не столько счастливо, сколько мужественно, вдруг узнает о появлении галльского войска и о совещаниях по этому поводу ардеян, пришедших в смятение. И точно исполненный вдохновения свыше, он, никогда раньше не появлявшийся в подобного рода собраниях, теперь бросился в самую гущу собрания и сказал следующее:

      44. «Ардеяне, старые друзья, а теперь еще и новые мои соотечественники! Вы сделали мне столько добра, и так как такова была воля судьбы моей, пусть никто из вас не подумает, что я явился сюда, забыв о своем положении! Только общее дело и общая опасность обязывают каждого, при тревожных обстоятельствах, оказать помощь обществу по мере сил своих. И когда же я отблагодарю вас за ваши великие услуги мне, если теперь останусь без дела, или в каком случае я вам буду полезен, как не во время войны? Знанию этого дела я был обязан своим положением в отечестве, и, непобедимый на войне, я изгнан в мирное время неблагодарными гражданами.

      Вам же, ардеяне, представился случай не только отблагодарить римский народ за те великие благодеяния, о которых вы и сами помните (а раз помните, не следует вас ими и попрекать), но и снискать для своего города громкую славу в войне с общим врагом, приближающимся нестройными полчищами. Это народ, которому природа дала тело и душу не столько крепкие, сколько великие; поэтому на всякого рода бой они являются более страшными, нежели сильными. Доказательством этому служит поражение римлян: взяли они город, когда ворота были открыты; из Крепости и Капитолия им сопротивляется ничтожная рать; но им наскучило уже осаждать, и они удаляются от осады и врассыпную бродят по полям. Набросившись с жадностью на пищу и вино и усладив себя ими досыта, они с приближением ночи, без укреплений, без постов и караулов, вблизи ручьев растягиваются, где придется, наподобие диких зверей, и теперь, благодаря успеху, стали еще более неосмотрительными, чем обыкновенно. Если у вас есть желание защищать свои стены и не допускать, чтобы все это стало Галлией, то в первую стражу беритесь за оружие и всею толпою следуйте за мной на бойню, а не на бой. Если я не предам их, скованных сном, на беспощадную бойню, как баранов, я согласен испытать в Ардее ту же участь, что и в Риме».

      45. И друзья, и враги – все держались одного и того же мнения, что нигде в ту пору не было более способного к войне человека. Собрание было распущено, и ардеяне ушли подкрепить свои силы, всякую минуту с напряжением ожидая, что будет подан сигнал. Сигнал прозвучал, и вместе с наступлением ночной тишины они стояли уже у ворот, готовые к услугам Камилла. Отойдя недалеко от города, они действительно, как сказано было наперед, находят лагерь галлов незащищенным и оставленным со всех сторон без присмотра и с оглушительным криком нападают на него. Ни в одном месте не было сражения, везде только одна резня: беспощадно режут голых и сонных. Однако находившиеся на другом конце лагеря успели подняться со своих постелей; но от страха не будучи в состоянии дать себе отчета, что за нападение и откуда оно, они бросились бежать, и некоторые неожиданно наткнулись прямо на врага. Бóльшая часть галлов забежала на поля антийцев, и тут жители города, сделав нападение, окружили бродивших врассыпную врагов.

      В земле вейской произошло подобное же истребление тусков. У них было мало жалости к городу Риму, уже в течение почти четырехсот лет бывшему их соседом, и теперь, теснимые невиданным и неслыханным врагом, в это самое время сделали набег на римские поля. Нагрузившись там добычей, вздумали напасть и на Вейи, последний оплот и надежду римского народа. Римские воины сначала увидели их, как они рыщут по полям, а потом, как они, собравшись кучею, угоняют добычу. Стали ясно различать и лагерь, расположенный неподалеку от Вей. Сначала ими овладела жалость к себе, потом досада, перешедшая в гнев: этрускам ли, которых они избавили от войны с галлами, навлекши ее на себя, издеваться над их несчастьями? Едва удержались от того, чтобы не броситься на них тотчас же; сдерживаемые центурионом Квинтом Цедицием, которого они сами назначили себе в начальники, они прождали до ночи. Недоставало только вождя, равного Камиллу; все прочее сделано тем же порядком и увенчалось тем же успехом. Даже больше того: взяв себе в проводники пленников, уцелевших от ночной резни, и отправившись с ними к другому отряду тусков, около соляных варниц, они на следующую ночь неожиданно произвели еще бóльшую резню и, торжествуя двойную победу, возвратились обратно в Вейи.

      46. В Риме между тем почти все время осада шла вяло, и у обоих противников царила тишина, так как галлы заняты были только тем, чтобы не дать никому из врагов проскользнуть через аванпосты, как вдруг на диво сограждан и врагов появляется римский юноша. В роде Фабиев было установлено особое жертвоприношение на Квиринальском холме. Для совершения его Гай Фабий Дорсуон, препоясанный по-габийски[390], со священными предметами в руках, сошел с Капитолия и, пройдя сквозь неприятельские аванпосты, не обращая при этом никакого внимания ни на чьи оклики и угрозы, благополучно достиг Квиринальского холма. Совершив здесь все положенные обряды, он пошел тою же дорогой с прежним спокойствием на лице и в поступи, вполне полагаясь на милость богов, почитания которых не оставил даже под страхом смерти, и возвратился к своим на Капитолий, потому ли что галлы как громом были поражены его дивной смелостью, или благодаря благочестию, которое далеко не чуждо этому народу.

      В Вейях между тем росло со дня на день не только мужество, но и силы. И сходились сюда из деревень не одни римляне, которые бродили врозь, если не со времени несчастного поражения[391], то уже наверное со времени потери плененного города; стекались сюда добровольцы и из Лация, чтобы быть в доле при дележе добычи; теперь уже, казалось, настал час возвратить отечество и вырвать его из вражеских рук; только этому крепкому телу недоставало головы. Все в Вейях напоминало о Камилле; кроме того, тут большинство воинов принадлежало к тем, которые одерживали победы под его личным предводительством и главным начальством. И вот Цедиций, говоривший, что он никогда не допустит ничего такого, из-за чего бы командованию его положил конец кто-нибудь из богов или из людей, а не он сам, помня свое звание, первый потребовал назначения полководца. Единогласно решено было вызвать из Ардеи Камилла, но только после предварительного разрешения сената, пребывавшего в Рим; вот до какой степени во всем руководились чувством долга и старались соблюдать установившиеся порядки даже тогда, когда государство было почти на краю гибели.

      Приходилось с огромной опасностью пробираться через неприятельские караулы. Дело это взялся выполнить один энергичный юноша по имени Понтий Коминий: лежа в древесной коре, он течением Тибра снесен был до самого Рима. Отсюда по ближайшему к берегу пути, по чрезвычайно крутой и потому оставленной неприятелями без охранной стражи скале он пробирается на Капитолий и тут, представ перед властями, излагает поручение армии. Получив в ответ сенатское постановление, повелевавшее куриатным комициям возвратить Камилла из изгнания и с соизволения народа назначить его немедленно диктатором, а равно и предоставлявшее воинам право иметь своим полководцем, кого они хотят, Коминий тем же путем сполз вниз и устремился с известием в Вейи. Посланные в Ардею за Камиллом послы привели его в Вейи, или в отсутствии Камилла был издан куриатный закон[392], назначавший его диктатором, – последнее представляется более вероятным, а именно что Камилл оставил Ардею только после того, как получил известие об издании закона, так как только с соизволения народа он мог переменить место жительства и только после назначения своего в диктаторы иметь ауспиции[393] в армии.

      47. Пока это происходило в Вейях, в Риме Крепость и Капитолий подверглись огромной опасности. Галлы потому ли, что заметны были человеческие следы в том месте, где прошел гонец из Вей, или сами обратили внимание на скалу с плоским подъемом у храма Карменты, только в довольно светлую ночь, послав сперва вперед безоружного испытать дорогу, упираясь попеременно на оружие, которое передавали друг другу всякий раз в том месте, где встречалось какое-нубудь затруднение, и, то поддерживая друг друга под плечи, то втаскивая один другого, смотря по требованию местности, так тихо вскарабкались на самый верх, что не только не были замечены стражей, но не разбудили даже собак, так чутких ко всякому ночному шороху. Но не ускользнули они от гусей, которых, как посвященных Юноне, несмотря на крайнюю нужду в пище, римляне все-таки сохранили. Это-то обстоятельство и послужило к спасению города. Разбуженный их криком и шумными взмахами крыльев, Марк Манлий, тот самый, который три года тому назад был консулом, человек, отличившийся в боях, схватившись за оружие и призывая и прочих к оружию, идет вперед и, пока все другие в смятении, ударом щита сваливает с крутизны галла, успевшего уже подняться на самый верх, и в то время, когда падение катившегося вниз галла валило ближайших, беспощадно колет других, которые в смятении, бросив оружие, держались руками за камни, крепко повисши на них. Уже и другие дротиками и градом камней стали сваливать вниз врагов, и, покатившись лавиною, целый отряд свалился в пропасть. Когда потом тревога улеглась, остаток ночи был посвящен отдыху, насколько он доступен встревоженным людям, так как и миновавшая опасность поддерживала в них возбужденное состояние.

      С рассветом воины сигнальной трубой были созваны на собрание перед трибунами, где правого и неправого ожидало должное воздаяние. Прежде всего слава была воздана доблести Манлия, который был награжден не одними только трибунами, но и единодушным приговором воинов, потому что все снесли к его дому, находившемуся в Крепости, по полуфунту муки и по кварте вина. Награда, по-видимому, пустая! Однако крайний недостаток в съестных припасах делал ее блестящим доказательством непритворной любви, потому что, лишая себя пищи и питья для того только, чтобы почтить одного человека, каждый отдавал то, что отнял у себя из предметов первой необходимости. После того вызваны были стражи, оберегавшие тот пункт, где враг взобрался незамеченным. Когда военный трибун Квинт Сульпиций объявил, что он со всех них взыщет по-военному, воины в один голос закричали, что виноват только один из стражей; и трибун, ввиду этого крика, оставил их в покое и приказал только несомненно виновного сбросить со скалы при всеобщем одобрении. Последствием этого события было то, что оба противника стали бдительнее относиться к караулам: галлы потому, что обнаружены были хождения гонцов между Вейями и Римом, а римляне потому, что не могли забыть о ночной опасности.

      48. Но, кроме всех бед, неразлучных с осадой и войной, больше всего давал себя чувствовать и тому и другому войску голод, а галлам еще и моровая язва, – ведь лагерь их расположен был между холмами, где в душном воздухе оказалось много вредных испарений. Кроме того, с выжженных пожарами окрестностей при малейшем дуновении ветра неслась не одна только пыль, но и пепел. Народ, привыкший к влаге и прохладе, совершенно неспособный выносить что-либо подобное, изнывая от жары и духоты, умирал, как скот, от повальных болезней; им стало уже в тягость погребать мертвых поодиночке, и потому они сжигали их целыми кучами, навалив без разбора, откуда и площадь получила наименование Галльских Костров[394].

      Затем заключено было с римлянами перемирие, и с разрешения командующих начались переговоры. Во время этих переговоров, когда галлы постоянно ставили римлянам на вид голод и, опираясь на это, предлагали им сдаться, тогда, говорят, с целью разубедить их, во многих местах с Капитолия набросали на неприятельские аванпосты печеного хлеба. Однако дальше невозможно было ни скрывать голода, ни переносить его. Итак, пока диктатор лично производит набор в Ардее, приказав начальнику конницы Луцию Валерию привести войско из Вей, пока он делал приготовления и принимал меры, необходимые для нападения на врагов с силами вполне равными, капитолийская армия, хотя и истомленная сторожевыми постами и ночными караулами, все же преодолевала все людские бедствия, но не могла осилить в борьбе с природой голода и, день изо дня всматриваясь вдаль, не видно ли какого подкрепления от диктатора, в конце концов лишившись не только пищи, но уже и надежды, когда, при выхода на аванпосты, ослабленное тело почти падало под тяжестью оружия, – заявила желание или сдаться, или предложить за себя выкуп на каких бы то ни было условиях, тем более что галлы давали ясно понять о готовности своей удовлетвориться незначительным выкупом за снятие осады. Тогда состоялось заседание сената, и военным трибунам дано было поручение вступить в переговоры о мире. Вслед за тем на переговорах между военным трибуном Квинтом Сульпицием и галльским вождем Бренном состоялась сделка, и народ, которому предстояло вскоре повелевать целым миром, оценен был в тысячу фунтов золота. К постыднейшей уже самой по себе сделке прибавилось еще новое унижение: гири, принесенные галлами, были неверны; когда трибун стал возражать против этого, нахальный галл прибавил еще к гирям свой меч, и римлянам пришлось выслушать тягостные слова: «Горе побежденным!»

      49. Но боги и люди не допустили римлян оставаться в положении выкупленных. По какой-то случайности, прежде чем неслыханный выкуп был сполна выплачен, потому что вследствие пререканий еще не все золото было отвешено, как раз в это время подоспел диктатор и приказал убрать золото и удалить галлов. Когда те, упираясь, говорили, что они заключили договор, он стал отрицать действительность договора, заключенного должностным лицом низшего ранга уже после того, как состоялось назначение его диктатором, и без его соизволения; и тут же объявляет галлам, чтобы они готовились к сражению. Своим приказывает сбросить в кучу походную ношу, привести в порядок оружие и железом, а не золотом вернуть себе отечество, имея перед собою на глазах капища богов, а равно жен, детей, отечественную землю, обезображенную бедствиями войны, и все, что защитить и отобрать и за что отомстить составляет для человека священную обязанность. Затем выстраивает войско в боевой порядок, насколько то позволяло местоположение полуразрушенного города и природная неровность местности, и предусмотрительно принимает все меры, какие только военное искусство могло изыскать или заранее приготовить для обеспечения успеха. Галлы, в смятении от неожиданности, берутся за оружие и яростно, без осмотрительности набрасываются на римлян. Уже счастье повернулось, уже силы богов и разум человеческий стали на сторону римлян. Итак, в первой же схватке галлы были разбиты с таким же небольшим напряжением, как они победили при Аллии.

      Вслед за этой победой под личным предводительством и главным начальством того же Камилла опять была одержана победа над ними в новом, еще более правильном сражении, у восьмого камня на Габийской дороге, куда они направились, спасаясь бегством. Здесь смерть не пощадила никого; лагерь был взят, и не осталось даже гонца, чтоб дать весть о поражении. Отвоевав у врагов отечество, диктатор с триумфом вернулся в город, и в нескладных песнях-шутках, которые обыкновенно распевают воины, его вполне справедливо величали славными именами Ромула, отца отечества, второго основателя Рима.

      Вслед за тем спасенное от войны отечество он бесспорно спас вторично и во время мира, не допустив переселения в Вейи несмотря на то, что и трибуны, после сожжения города, еще настойчивее требовали осуществления этого проекта и что сами плебеи теперь в большей степени выражали расположение к этому плану; это обстоятельство и послужило основанием к удержанию им диктатуры после триумфа, когда сенат заклинал его не оставлять государство в неопределенном положении.

      50. Первым делом Камилл как ревностнейший блюститель религии назначил заседание сената для доклада по делам, касавшимся бессмертных богов, и издал сенатское постановление о приведении в порядок всех святых мест, чтобы они были в том же виде, как раньше, до занятия их врагом, о возведении кругом них оград и об очищении их, а равно об отыскании в Сивиллиных книгах через дуумвиров указаний насчет порядка очищения, о заключении с церийцами от имени государства гостеприимного союза за то, что они приютили святыни римского народа и жриц и по милости этого народа не было прервано почитание бессмертных богов; о праздновании Капитолийских игр в благодарность Юпитеру Всеблагому Всемогущему за то, что он при тревожном положении спас свою обитель и твердыню римского народа, а равно и о поручении диктатору Марку Фурию составить для выполнения этого дела коллегию из лиц, живущих на Капитолии и в Крепости[395]. Независимо от этого зашла речь об искуплении вины за пренебрежение к голосу, слышанному ночью и предупреждавшему о несчастии еще до войны с галлами, и повелено было соорудить на Новой улице часовню Аию Локутию[396]. Золото, вырванное из рук галлов, а равно и то, которое снесли из других храмов среди сумятицы в божницу Юпитера, признано «священным» и повелено положить его под трон Юпитера, так как не могли разобраться, куда какое следует отнести обратно. Уже раньше религиозность граждан обнаружилась в том, что, когда в казне недоставало золота для пополнения суммы условленного с галлами выкупа, его взяли от матрон, добровольно предложивших свои услуги, чтобы только не трогать священного золота. За это матрон благодарили, оказав им новую честь, дозволив торжественное прославление их после смерти наравне с мужчинами.

      Когда исполнено было все то, что относилось к богам и могло быть сделано только при посредстве сената, тогда, наконец, видя, что трибуны неустанными речами подбивают плебеев бросить развалины и переселиться в готовый город Вейи, Камилл в сопровождении всего сената явился на народную сходку и тут держал такую речь:

      51. «Мне, квириты, до такой степени тягостны споры с народными трибунами, что не только единственным утешением моего скорбного изгнания во время пребывания в Ардее была жизнь вдали от этих препирательств, но, имея в виду эти самые препирательства, я никогда и не вернулся бы обратно, хотя бы вы тысячу раз вызывали меня и сенатским постановлением, и повелением народа. И теперь побудила меня вернуться не перемена моего образа мыслей, но ваша судьба, так как дело шло о том, чтобы отечество оставалось на своем прежнем месте, а не о том, чтобы я оставался в отечестве. И теперь я охотно держался бы спокойно и молчал, если бы и настоящая жестокая борьба не была борьбой за отечество, когда не являться на помощь, пока хватает жизни, для других постыдно, а для Камилла еще и преступно. В самом деле, зачем мы его отвоевали, зачем, когда оно было осаждено, вырвали из рук врагов, если, отобрав, сами бросаем на произвол судьбы? Когда победили галлы, когда взяли весь город, все же боги и юноши римские отстояли хоть Капитолий и Крепость и остались в них жить. И неужели, когда победили римляне и отняли обратно город, Крепость и Капитолий будут брошены на произвол судьбы и удача причинит этому городу больше опустошения, чем наши несчастья? Даже если бы вместе с закладкой города не было положено оснований всем религиозным установлениям и они не передавались преемственно из рук в руки, все же в настоящих обстоятельствах вмешательство божества так очевидно содействовало успеху римского дела, что, по моему мнению, этим самым люди лишены всякого права на безразличное отношение к культу богов. Посмотрите, в самом деле, на ряд удач и неудач за эти последние годы, и вы увидите, что все кончалось удачно тогда, когда вы следовали указаниям богов, и неудачно тогда, когда вы ими пренебрегали. Прежде всего, вейская война – сколько лет она тянулась, сколько труда она стоила! – кончена была лишь тогда, когда, следуя велению богов, спустили воду из Альбанского озера. А что сказать мне о нынешнем небывалом бедствии нашего города? Разве оно случилось раньше того, как пренебрегли небесным голосом, предупреждавшим о приближении галлов, раньше того, как нарушена была нашими послами святость международного права, раньше того, как мы, обязанные отстаивать это право, все от того же безразличного отношения к богам оставили нарушение его безнаказанным? Вот для того, чтобы послужить целому миру уроком, мы, побежденные, плененные, выкупленные, и понесли столько кар от богов и людей. Несчастье заставило нас потом вспомнить об обязанностях перед религией. И бежим мы на Капитолий к богам, к престолу Юпитера Всеблагого Всемогущего; видя достояние свое в развалинах, одни святыни мы скрыли в земле, другие удалили с глаз неприятелей, отвезя в соседние города; культы богов мы, даже покинутые богами и людьми, все же не прервали. И вот, благодаря только этому, они вернули теперь нам снова отечество, и победу, и утерянную было старинную военную честь, а страх, вместе с бегством и кровопролитием, обратили на врагов, которые, ослепленные корыстью, вздумали нарушить на весе золота верность договору.

      52. Теперь, видя, какое громадное влияние на дела человеческие имеет почитание и непочитание богов, неужели вы, квириты, не соображаете, какой великий грех мы замышляем сотворить теперь, когда едва начинаем оправляться от крушения за первую вину, принесшую нам столько бедствий? У нас есть город, основанный после совершения ауспиций и в пределах, указанных гаданиями; каждое место в нем внушает благоговейный страх пред богами; торжественные жертвоприношения должны совершаться не только в установленные дни, но и на установленных местах. И всех этих богов, общественных и частных, вы, квириты, собираетесь покинуть? Как мало сходства в вашем поступке с тем подвигом, который недавно, во время осады, на глазах врагов, не менее нас удивленных, совершил благородный юноша Гай Фабий, когда среди галльских дротиков, спустившись с Крепости, он совершил на Квиринальском холме обряд, торжественно совершаемый в роде Фабиев! Неужели священнодействия в родах желательно не прекращать и во время войны, а общественные священнодействия и римских богов можно бросить на произвол судьбы даже во время мира? И неужели желательно, чтобы понтифики и фламины с меньшим уважением относились к общественному богослужению, чем частный человек отнесся к торжественному обряду, установленному в его роде? Пожалуй, кто-нибудь может заметить, что мы или будем совершать те же священнодействия в Вейях, или для совершения их будем оттуда посылать сюда жрецов своих. Но ни того ни другого, со строгим соблюдением обрядности, сделать невозможно. И чтоб не перечислять всех разного рода священнодействий и всех богов, – в случае пиршества Юпитеру[397] неужели можно взять на себя приготовить пуловинар где-нибудь в другом месте, кроме Капитолия, а что сказать мне о вечных огнях Весты и об изображении, которое как залог владычества надежно хранится под защитою ее храма? Что сказать о священных щитах ваших, о Марс Градив, и ты, о Квирин-отец? И все эти святыни, по древности равные городу, иные даже древнее основания его, вы решаетесь покинуть на оскверненном месте? Но посмотрите, какое различие между нами и предками. Они передали нам известные священнодействия с тем, чтобы мы совершали их на Альбанской горе и в Лавинии; страшно было переносить священнодействия из вражеских городов к себе в Рим, а мы без святотатства перенесем их отсюда во вражеский город Вейи?

      Припомните же теперь все те случаи повторения священнодействий вследствие какого-нибудь упущения в завещанном отцами обряде, происшедшего или по небрежности, или случайно. А между тем что спасло наше государство, изнемогавшее под бременем войны с вейянами, как не повторение священнодействий вместе с возобновлением ауспиций после совершившегося на Альбанском озере чуда? Но, сверх того, соблюдая старинные религиозные обряды, мы еще перенесли в Рим богов из других стран и учредили новых. Юнона Царица, перевезенная из Вей, недавно была освящена на Авентине в столь памятный необычайным усердием матрон и торжественный день! Аию Локутию, по случаю услышанного с неба голоса, мы велели соорудить храм на Новой улице; к другим празднествам мы еще прибавили Капитолийские игры и для того учредили, с утверждения сената, новую коллегию; какая надобность была предпринимать это, если мы вместе с галлами собирались покинуть римский город? Или мы не сами по доброй воле оставались в Капитолии в течение стольких месяцев осады, а только враги и страх удерживали нас там?

      Мы говорим все о священных обрядах и храмах; а что же сказать нам еще о жрецах? Неужели нам не приходит на ум, какое при этом совершается святотатство? У весталок – об этом и говорить нечего – есть одна только та обитель, из которой ничто и никогда, кроме взятия города, не могло их заставить выйти; для фламина Юпитера провести одну ночь вне города уже грех. А между тем вы собираетесь их сделать из римских вейскими жрецами, и весталки твои покинут тебя, о Веста, и фламин, живя в чужой стране, каждую ночь будет навлекать на себя и государство вину такого святотатства!

      Да что говорить! А все то, что мы совершаем вообще с ауспициями и почти исключительно в пределах померия, какому забвению и какому небрежению мы предаем его? Комиции куриатные, комиции центуриатные, ведающие военные дела, на которых вы избираете консулов и военных трибунов, – где могут происходить с ауспициями, как не на своем обычном месте?

      В Вейи ли мы их перенесем? Или, может быть, ради комиций народ будет, несмотря на все неудобства, собираться в этом покинутом богами и людьми городе?

      53. Но, возразят нам, действительно, все оскверняется и никакими искупительными жертвами не может быть очищено, но сами обстоятельства заставляют оставить город, опустошенный пожарами и разрушением, переселиться в Вейи на все готовое и не мучить бедных плебеев, заставляя их здесь заниматься постройками. Но, я думаю, и без моего указания вам очевидно, квириты, что это основание только выставляется, а не существует на деле: вы помните, что еще до прибытия галлов, когда целы были общественные и частные здания, когда и город стоял нерушимо, речь шла о том же самом проекте нашего переселения в Вейи. Однако посмотрите, какая разница между мнением моим и вашим, трибуны: вы полагаете, что, если бы тогда и не было надобности сделать это, то теперь оно во всяком случае необходимо; я же, наоборот, того мнения (и не удивляйтесь ему, а сначала выслушайте, в чем оно заключается!), что если бы даже в ту пору, когда весь город стоял нерушимо, и следовало переселиться, то теперь оставлять эти развалины я не находил бы нужным, и вот почему. Тогда поводом к переселению во взятый город могла бы нам служить победа, славная для нас и потомков наших; а теперь это переселение, горестное и постыдное для нас, принесет славу галлам. Ибо будет казаться, что мы не оставили отечества как победители, но потеряли его как побежденные; что это бегство при Аллии, это пленение города, это осада Капитолия вынудили нас покинуть своих пенатов и решиться на изгнание и бегство с того места, которого мы не сумели защитить. И галлы могли разорить Рим, а не будет ли казаться, что римляне бессильны восстановить его? А если они теперь явятся с новыми полчищами (а ведь, как известно, трудно поверить, как они многочисленны!) и пожелают жить в этом городе, взятом ими, покинутом нами, то что остается делать, как не допустить это? Если бы не галлы, но старые наши враги, эквы, вольски, устроили так, чтобы переселиться в Рим, пожелали ли бы вы признавать их за римлян, а себя за вейян? Иль, быть может, вы скорее пожелали бы, чтобы Рим был пустыней, но вашей, чем городом, но неприятельским? Я, по крайней мере, не вижу, чтó более преступно. Неужели вы из-за того только, что вам лень строить, готовы допустить подобные преступления, подобный позор? Если бы в целом городе нельзя было соорудить ни одного здания лучше или обширнее, чем известная всем хижина нашего основателя, то и в этом случае не следует ли нам лучше жить в хижинах, как пастухи и крестьяне, но среди своих святынь и пенатов, чем идти целым государством в изгнание? Предки наши, пришельцы и пастухи, не посмотрели на то, что на этих местах ничего не было, кроме лесов и болот, и соорудили новый город в такое короткое время; а нам, когда Капитолий и Крепость остаются нерушимыми, когда стоят храмы богов, нам лень отстроить сожженные здания? И что каждый из нас в отдельности сделал бы, если бы сгорел его дом, то мы отказываемся делать на общественном пожарище все совместно?

      54. Что же еще, наконец? Если бы по злонамеренности или просто случайно произошел пожар в Вейях и пламя, распространившись от ветра, что может всегда случиться, истребило значительную часть города, то мы пожелаем оттуда переселиться в Фидены ли, в Габии ли или в другой какой город? Неужели так мало привязывает родная страна и та земля, которую мы зовем матерью, неужели вся привязанность наша к отечеству тяготеет только к домам и бревнам? Так и быть, признаюсь уж вам, хотя вспоминать об обидах ваших и о моем несчастии и не особенно приятно: когда меня здесь не было, всякий раз, как приходилось мне вспоминать о родине, холмы и луга, Тибр, знакомый для глаз квартал, это небо, под которым я родился и вырос, – все эти предметы рисовались в моем воображении. Пусть же и вас, квириты, привязанность ко всему этому лучше теперь побудит остаться в своем гнезде, чем потом, когда вы его оставите, изнывать от тоски по нему. Недаром боги и люди выбрали для основания города эту именно местность, эти в высшей степени благоприятные для здоровья холмы, эту реку, удобную как для вывоза продуктов с материка, так и для ввоза товаров заморских. Это море настолько недалекое от вас, насколько это нам выгодно, и не настолько близкое, чтобы иноземные флоты удобно могли нападать, это положение в центре Италии, единственное в своем роде и как бы созданное для расширения города. Подтверждением могут служить самые размеры такого молодого города: всего триста шестьдесят пятый год, квириты, идет городу. Среди стольких весьма древних народов вы постоянно ведете войны, а между тем, не говоря о каждом городе в отдельности, ни вольски, соединенные с эквами, владеющие столькими и так сильно укрепленными пунктами, ни вся вместе Этрурия, так могущественная на суше и на море и занимающая вширь громадное пространство Италии между двумя морями, не могут с вами равняться в войне.

      А если это так, какой – досадно даже! – смысл, испытав одно только хорошее, стараться испытать нечто другое, когда, допуская даже, что вы можете перенести в другое место свою доблесть, безусловно, невозможно перенести самих судеб этого места? Здесь Капитолий, где некогда была найдена человеческая голова и было дано прорицание, что в этом месте будет глава мира и центр государства. Здесь же, когда согласно указаниям авгурий освобождали Капитолий от святынь, богиня Юности[398] и бог Термин к великой радости ваших предков не допустили сдвинуть себя с места; здесь огни Весты, здесь щиты, ниспосланные с неба, здесь все боги, готовые помогать вам, если останетесь».

      55. Сильное, говорят, впечатление произвела речь Камилла, но больше всего те места ее, которые касались религии. Однако дело, все еще не решенное, решил как раз кстати раздавшийся голос центуриона, который в то самое время, когда заседание сената для обсуждения этих вопросов несколько времени спустя происходило в Гостилиевой курии, а когорты, возвращавшиеся с караула, маршировали случайно по форуму, громко скомандовал на комиции: «Знаменосец, поставь знамя! Здесь нам удобнее всего остановиться!» Услыхав эти слова, сенаторы, вышедшие из курии, единогласно объявили, что они принимают это за добрый знак, и кругом обступившие их плебеи тоже одобрили это. Вслед за тем законопроект был отвергнут, и как попало начали обстраивать город. Черепицы были доставлены от казны, дано было право, где кто захочет, ломать камни и рубить лес с тем только условием, чтобы постройки были окончены в тот же год. Поспешность, с какою производили постройку зданий на пустыре, не различая своего от чужого, не дала позаботиться о распланировке улиц. Вот причина того, что старые клоаки, проведенные в первый раз под улицами, ныне проходят везде под частными зданиями и что расположение города напоминает скорее вид города, наскоро занятого, чем правильно распланированного.
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          Внутренние мероприятия (1). Отпадение союзников; поражение эквов и вольсков, этрусков (2–3). Возвращение бежавших в Вейи римлян; поражение эквов и тарквинийцев (4). Аграрный закон; увеличение числа триб (5). Война с антийцами и поражение их (6–8). Возвращение от этрусков Сутрия, Непета (9-10). Замысел Марка Манлия Капитолина (11). Поражение вольсков и их союзников (12–13). Популярность Манлия (14). Заключение его в тюрьму; триумф Камилла над вольсками (15–16). Освобождение Манлия (17). Новые волнения плебеев, подстрекаемых Манлием; суд над ним и казнь его (18–20). Отпадение колоний и союзников (21). Враждебные действия пренестинцев; победа Марка Фурия над вольсками (22–24). Покорность тускуланцев (25–26). Неудачная попытка привести в известность долговые обязательства плебеев (27). Вторжение пренестинцев в римские пределы (28). Триумф Цинцинната над ними (29). Война с вольсками и новое восстание пренестинцев (30). Опустошение римлянами земли вольсков (31). Победа римлян под Сатриком (32). Покорность антийцев; сожжение латинами Сатрика и занятие Тускула; возвращена Тускула римлянами (33). Сила патрициев и денежная зависимость от них плебеев (34). Законопроекты народных трибунов в пользу плебеев и протесты патрициев (35). Борьба из-за них и уступки плебеев (36–41). Победа над галлами; избрание плебейского консула и двух патрицианских эдилов (42).
        

      

      1. В пяти книгах я изложил внешние войны и внутренние усобицы, словом, все, что совершили римляне от основания города до взятия его галлами, находясь сперва под властью царей, затем консулов и диктаторов, децемвиров и трибунов с консульской властью. События эти затемняет отдаленная древность, подобно тому как предметы, находящиеся на большом расстоянии, едва видны; кроме того, в те времена мало была развита и редко применялась письменность – этот единственный надежный способ сохранить воспоминание о событиях, – а если что и было занесено в комментарии понтификов и иные государственные и частные письменные памятники, то бóльшая часть их погибла при пожаре города. С большей ясностью и достоверностью будут изложены последующие события из гражданской и военной жизни государства, возродившегося при вторичном устроении его подобно более пышным и живучим молодым побегам, которые пускает древесный пень.

      В начале поддерживал государство тот же муж, который помог ему подняться, – Марк Фурий; раньше истечения года ему не позволили сложить диктатуру. Не хотели, чтобы трибуны, во время управления которых взят был город, председательствовали в комициях для избрания магистратов на следующий год. Управление перешло к междуцарю [389 г.]. Граждане неустанно были заняты постройками и работами по возобновлению города, а тем временем народный трибун Гней Марций привлек к суду Квинта Фабия непосредственно после того, как тот сложил с себя должность; обвинение состояло в том, что он, будучи отправлен для переговоров с галлами, несмотря на звание посла, вступил с ними в сражение вопреки международному праву. От этого суда его освободила смерть, приключившаяся так своевременно, что большинство считало ее добровольной. Началось междуцарствие; сперва междуцарем был Публий Корнелий Сципион, после него Марк Фурий Камилл. Этот избирает военных трибунов с консульской властью – Луция Валерия Публиколу во второй раз, Луция Вергиния, Публия Корнелия, Авла Манлия, Луция Эмилия, Луция Постумия.

      Вступив в управление немедленно после междуцарствия, они прежде всего совещались с сенатом по религиозным вопросам. Сперва издано было распоряжение об отыскании утраченных договоров и законов – то были законы Двенадцати таблиц и некоторые «царские законы» [399]. Кое-что из них было обнародовано, законы же, касавшиеся священнодействий, были утаены понтификами главным образом с той целью, чтобы при помощи суеверия держать массу населения в зависимости. Затем был возбужден вопрос о «тяжелых» днях[400]; при этом пятнадцатый день до секстильских календ[401], ознаменованный двойным бедствием – в этот день были перебиты у Кремеры Фабии, а затем произошла позорная битва при Аллии[402], погубившая город, – назван был от последнего поражения «аллийским» и отмечен запрещением заниматься каким-нибудь общественным или частным делом. Некоторые полагают, что запрещено было совершать священнодействия и на другой день после ид, так как военный трибун Сульпиций на следующий день после квинктильских ид неудачно приносил жертву[403], и через три дня римское войско, не испросив мира у богов, повстречалось с врагом. Поэтому некоторые думают, что то же суеверие распространялось и на дни, следующие за календами и нонами.

      2. Но не долго можно было спокойно думать о восстановлении государства после такого тяжелого несчастья: с одной стороны, старинные враги, вольски, взялись за оружие с целью уничтожить римское имя; с другой стороны, купцы извещали, что старейшины всех народов Этрурии, собравшись у капища Волтумны, согласились начать войну; а тут еще присоединилась новая гроза – отпадение латинов и герников, которые в течение почти ста лет после битвы при Регилльском озере с непоколебимой верностью оставались в дружбе с римским народом. И вот, когда со всех сторон поднимались такие ужасы и всем становилось ясным, что не только враги ненавидят римлян, но даже союзники презирают их, решено было защищать государство под предводительством того же мужа, который восстановил его, и избрать в диктаторы Марка Фурия Камилла. Он назначил начальником конницы Га я Сервилия Агалу и, объявив суды закрытыми, произвел набор из молодых людей; однако и стариков, которые были еще не совсем дряхлы, он привел к присяге и разделил на центурии. Собрав и вооружив войско, он разделил его на три части: первую выставил против Этрурии на полях вейян; второй приказал расположиться лагерем перед городом. Начальниками были военные трибуны – над второю армией Авл Манлий, а над первою, посланною против Этрурии, Луций Эмилий; третью он повел сам против вольсков и приступил к осаде лагеря недалеко от Ланувия – местность эта называется «У Меция». Презирая римлян в том предположении, что галлы истребили почти всю римскую молодежь, вольски начали войну, но слух об избрании вождем Камилла так напугал их, что они, не желая допустить врага к укреплениям, защитили себя валом, а вал оградили собранными отовсюду деревьями. Заметив это, Камилл приказал бросить огонь на находившуюся перед ним преграду; случайно в сторону врагов дул чрезвычайно сильный ветер; таким образом не только был открыт путь для распространения пожара, но, так как пламя тянуло в лагерь, то удушливый запах, дым и треск горевших свежих дров до такой степени смутил врагов, что римлянам легче было перебраться в вольскский лагерь через вал, защищенный воинами, чем пройти через изгородь, истребленную огнем. Рассеяв и истребив врагов и взяв штурмом лагерь, диктатор отдал добычу воинам, которая была им тем приятнее, чем меньше они надеялись получить ее от вождя, не отличавшегося щедростью. Затем, преследуя бегущих и опустошив все поля вольсков, на семидесятый год войны он принудил их наконец к сдаче. Из земли вольсков Камилл победоносно вступил в страну эквов, которые тоже готовились к войне; он разбил их войско около Бол и при первом же нападении взял не только их лагерь, но и город.

      3. Так шли дела там, где находился первый человек в Римском государстве – Камилл; но с другой стороны в это время надвигалась огромная опасность: этруски, вооружившись чуть не поголовно, начали осаду Сутрия, находившегося в союзе с римским народом. Послы их, обратившиеся в сенат с просьбою пособить им в беде, вернулись с постановлением, повелевавшим диктатору возможно скорее двинуться на помощь сутрийцам. Положение осажденных, однако, не позволяло им ждать осуществления этой надежды: граждане, вследствие их немногочисленности изнуренные работой, караулами и ранами, тяжесть которых обрушивалась все на одних и тех же лиц, согласно условию передали город врагам и безоружные, в одной одежде, печальной толпою покидали свои пенаты; в это время подошел Камилл с римским войском. В отчаянии толпа повалилась ему в ноги; словам старейшин, вызванным их крайне печальным положением, вторил плач женщин и детей, которые тащились за ними в изгнание. Диктатор приказал перестать плакать, говоря, что вопль и слезы несет он этрускам. Затем он велел сутрийцам остановиться под прикрытием небольшого отряда, воинам же, сложив ранцы, взять с собой только оружие. Отправившись таким образом с войском налегке к Сутрию, он, согласно ожиданию, находит там полную беспечность, вызываемую обыкновенно удачей: караулов перед стенами не было, ворота были открыты, победители врассыпную выносили добычу из неприятельских домов. Таким образом, вторично в один и тот же день Сутрий был взят; новый враг повсюду бил победителей-этрусков, не давая им времени ни сомкнуться, ни собраться, ни взяться за оружие. Каждый поодиночке бежал к воротам, пытаясь как-нибудь выскочить в поле, но ворота оказывались запертыми – таково было первое распоряжение диктатора. Затем одни стали хватать оружие, другие, которых суматоха случайно застала вооруженными, созывали своих начинать сражение; и оно возгорелось бы вследствие отчаяния врагов, если бы глашатаи, разосланные по городу, не приказали складывать оружие, щадить безоружных и бить только вооруженных. Тогда, получив надежду остаться в живых, даже те, которые твердо решили сражаться, ввиду своего отчаянного положения стали толпами бросать оружие и безоружными предаваться врагу, что представлялось более безопасным. Большое число было отдано под стражу; до наступления ночи город был возвращен сутрийцам невредимым и не подвергшимся никаким бедствиям войны, так как он не был взят штурмом, а передан этрускам согласно договору.

      4. Победоносно окончив зараз три войны, Камилл с триумфом вернулся в Рим. Громадное большинство этрусских пленников вел он перед колесницей; продав их под копьем[404], он выручил столько денег, что заплатил матронам за золото, а из остатка сделал три золотых чаши, которые, как известно, до пожара на Капитолии[405] лежали в святилище Юпитера у подножия Юноны[406] с посвящением от имени Камилла.

      В этом году [388 г.] получили право гражданства те из вейян, капенцев и фалисков, которые перебежали в течение последних войн к римлянам, и этим новым гражданам отмежеваны были поля. Вызваны также обратно из Вей в город сенатским постановлением те, которые ушли туда, ленясь принимать участие в постройках в Риме, и поселились там в покинутых жилищах. Сперва они подняли шум, презрительно относясь к этому распоряжению; но затем, когда был назначен день и определено уголовное наказание тем, кто к этому дню не вернется в Рим, каждый испугался за себя, а это заставило отдельных лиц повиноваться, хотя в толпе они были свирепы. Между тем в Риме и население увеличивалось, и одновременно росли дома по всему городу; покрывать издержки помогало государство, эдилы работали, точно дело шло об общественных сооружениях, частные лица сами спешили окончить постройки, к чему склоняла необходимость иметь жилье; так в течение одного года вырос новый город.

      В конце года созваны были комиции для выбора военных трибунов с консульской властью. Выбраны были Тит Квинкций Цинциннат, Квинт Сервилий Фиденат в пятый раз, Луций Юлий Юл, Луций Аквилий Корв, Луций Лукреций Триципитин, Сервий Сульпиций Руф. Одну армию они двинули в страну эквов, не с целью вести войну – они признали себя побежденными, – но из ненависти, для опустошения полей, чтобы не оставалось сил для каких-нибудь новых затей; другую армию повели в страну тарквинийцев. Там были взяты этрусские города Кортуоза и Контенебра. У Кортуозы вовсе не было битвы; напав внезапно, римляне взяли город при первом крике и при первом натиске; он был разграблен и сожжен. Контенебра выдерживала осаду лишь немного дней; беспрерывное напряжение – и днем и ночью – сломило жителей. Римское войско разделено было на шесть частей, и каждая по очереди шла в битву на шесть часов, а утомленные граждане вследствие своей малочисленности дрались без отдыха; наконец они вынуждены были отступить и дали римлянам напасть на город. Трибуны хотели продать добычу с аукциона, но распоряжением замедлили, а тем временем воины овладели ею, и отнять ее было невозможно, не возбуждая негодования.

      В том же году, чтобы не одни частные сооружения увеличивали город, и Капитолий был укреплен квадратными плитами – сооружение, заслуживающее внимания даже при нынешнем великолепии.

      5. Хотя граждане были заняты постройками, но народные трибуны стали пытаться оживить сходки, собираемые ими для обсуждения аграрных законов. Указывали на возможность получить Помптинское поле, только тогда впервые несомненно присоединенное, после того как Камилл сокрушил могущество вольсков. Жаловались, что полю этому гораздо больше грозит знать, чем грозили вольски: те делали нападения только до тех пор, пока имели силы и оружие; знатные же люди стремятся завладеть общественным полем, и не будет там места плебеям, если раздел не опередит захвата. Произвести этим сильного движения в среде плебеев не удалось, так как их было мало на форуме вследствие хлопот по постройкам; кроме того, они были истощены издержками и не думали о земле, снабдить которую всем необходимым для обработки у них не хватало сил.

      Государство вообще было объято религиозным страхом, а тогда вследствие недавнего поражения и люди знатные впали в суеверие; и вот, с целью восстановления ауспиций, назначено было междуцарствие. Один за другим следовали междуцари – Марк Манлий Капитолин, Сервий Сульпиций Камерин и Луций Валерий Потит. Только этот созвал комиции для избрания военных трибунов с консульской властью; избраны были Луций Папирий, Га й Корнелий, Га й Сергий, Луций Эмилий (во второй раз), Луций Менений, Луций Валерий Публикола (в третий раз). Они вступили в управление непосредственно после междуцарствия.

      В тот год [387 г.] Тит Квинкций, духовный дуумвир, освятил храм Марса[407], обещанный во время войны с галлами. Из новых граждан образовано было четыре трибы: Стеллатинская, Троментинская, Сабатинская, Арниенская, и они дополнили число триб до двадцати пяти.

      6. Народный трибун Луций Сициний завел речь о Помптинском поле перед толпой народа уже более многочисленной и более склонной овладеть им, чем то было до сих пор. Суждение в сенате о войне с латинами и герниками было отложено вследствие заботы о более серьезной войне, так как Этрурия взялась за оружие. Управление перешло к военному трибуну с консульской властью – Камиллу; товарищами его были пять человек: Сервий Корнелий Малугинский, Квинт Сервилий Фиденат (в шестой раз), Луций Квинкций Цинциннат, Луций Гораций Пульвилл, Публий Валерий. Но в начале года [386 г.] пришлось забыть об этрусской войне, так как внезапно появившаяся в городе толпа беглецов из Помптинской области принесла известие, что антийцы взялись за оружие и что латинские племена послали на эту войну своих юношей, хотя и отрицали участие государства в этом предприятии, так как, по их словам, они только не запрещали добровольцам служить там, где они хотят. Перестали уже небрежно относиться к каким бы то ни было войнам. Итак, сенат возблагодарил богов, что Камилл находится в должности, так как, если бы он был частным лицом, то его пришлось бы избрать диктатором. И товарищи его соглашались, что, если грозит какая-нибудь война, то власть должна быть в руках одного, и заявляли о своем решении подчиняться Камиллу, нисколько не считая для себя унизительным преклониться пред величием этого мужа. Сенат похвалил трибунов, и сам Камилл в смущении благодарил их; он говорил, что римский народ, избрав его уже в четвертый раз диктатором[408], возлагает на него великое бремя; великое же бремя возлагает на него сенат, выразив такое мнение о нем, а еще величайшее – товарищи своим столь почетным для него подчинением. Итак, если можно увеличить еще сколько-нибудь труд и бдительность, то он постарается превзойти себя с тою целью, чтобы так единодушно выраженное всем государством высокое мнение о нем стало и постоянным. Что касается войны с антийцами, то тут больше угроз, чем опасности; тем не менее он столько же советует ничего не бояться, сколько ничем не пренебрегать. Рим окружен проникнутыми завистью и ненавистью соседями; поэтому на помощь государству должно быть готово много вождей и много армий. «Я хочу, – сказал он, – чтобы ты, Публий Валерий, вел легионы вместе со мною против антийцев, разделяя со мною власть и планы; чтобы ты, Квинт Сервилий, снарядив и приготовив другую армию, расположился лагерем у города, внимательно следя, не вздумает ли тем временем подняться Этрурия, как это было недавно, или эти новые враги, латины и герники; я уверен, что ты будешь действовать, как это достойно твоего отца и деда, тебя самого и шести твоих трибунатов. Третью армию для защиты городских стен наберет Луций Квинкций из уволенных по болезни и из стариков[409]. Луций Гораций будет заботиться об оружии, стрелах, хлебе и ином, что потребуется по ходу войны. Тебе, Сервий Корнелий, мы, твои сотоварищи, поручаем председательство в этом государственном совете, охрану религии, комиций, законов и всех городских учреждений». Все охотно обещали свое содействие в пределах данного им поручения, а Публий Валерий, выбранный участником власти, прибавил, что Марк Фурий будет для него диктатором, а он его начальником конницы; поэтому присутствующие должны надеяться, что исход войны будет соответствовать их мнению об этом единственном вожде. Обрадованные сенаторы громко заявили, что они ждут всего лучшего и для войны, и для мира, и для всего государства; никогда не понадобится государству диктатор, если власть будет находиться в руках таких мужей, обнаруживающих такое великое единодушие, одинаково готовых повиноваться и повелевать, которые скорее принесут в жертву общим интересам свою славу, чем станут присваивать себе общую славу.

      7. Объявив суды закрытыми и произведя набор, Фурий и Валерий отправились к Сатрику, куда антийцы собрали не только вольскских юношей последнего поколения, но и огромное количество латинов и герников, пользуясь тем, что вследствие продолжительного мира племена эти не были ослаблены. Итак, присоединение нового врага к старому повлияло на мужество римских воинов. Камилл строил уже войско, когда центурионы возвестили ему, что воины смущены, что они вяло взялись за оружие, медленно и с остановками вышли из лагеря, слышны были даже заявления, что каждому воину придется сражаться с сотней врагов, что трудно устоять против такой массы даже безоружной, не говоря уже о вооруженной; тогда вождь вскочил на коня и, обратившись к строю пред знаменами и объезжая следующие ряды, говорил: «Что это за уныние, воины, что это за необычная медлительность? Врага вы не знаете, меня или себя? Враг все тот же, который всегда служил предметом для обнаружения вашей доблести и славы; вы же под моим начальством только что отпраздновали тройной триумф за тройную победу над этими самыми вольсками, и над эквами, и над Этрурией, – я не говорю уже о взятии Фалерий и Вей и об избиении галльских легионов в плененном родном городе; или вы не узнаете во мне вождя, так как знак вам подал не диктатор, а трибун? Не хочу я чрезвычайной власти над вами, и вам следует видеть во мне только меня, так как диктатура никогда не придавала мне мужества, равно как даже изгнание никогда не отнимало его у меня. Итак, все мы те же самые, и так как мы идем на эту войну со всеми теми же качествами, с какими шли в предыдущие войны, то и исхода войны должны ожидать того же самого. При первом же столкновении каждый сделает то, что умеет и к чему привык: вы победите, а они побегут».

      8. Затем, когда был подан знак, Камилл соскакивает с коня и, схватив ближайшего знаменосца за руку, увлекает его за собой на неприятеля, крича: «Неси вперед знамя, воин!» Видя, что сам вождь, который вследствие старческой слабости уже не годен был для исполнения обязанностей, требующих телесной силы, идет на врага, воины разом устремляются вперед, взывая: «Не отставай от вождя!» Рассказывают даже, что по приказанию Камилла знамя было брошено в ряды неприятелей, и в воинах первой шеренги возгорелось желание вернуть его. Здесь был нанесен первый удар антийцам, и ужас объял не только передовых воинов, но и резервы. Не только сила воинов, воспламененная присутствием вождя, пугала вольсков: для них ничего не было ужаснее случайной встречи с самим Камиллом: где он ни показывался, несомненная победа следовала за ним. Особенно это ясно стало, когда, прискакав на коне со щитом пехотинца на левый фланг, почти уже обращенный в бегство, он одним своим появлением восстановил битву, указывая на победу остального войска. Успех клонился уже на сторону римлян, но, с одной стороны, многочисленность приведенных в замешательство врагов мешала им бежать, с другой – утомленным воинам приходилось убивать такое множество людей; в это время неожиданно разразившийся ливень, сопровождаемый страшной бурей, остановил скорее верную победу, чем сражение. Дан был знак отступить, а последовавшая за сим ночь, без всякого труда со стороны римлян, положила конец войне, так как латины и герники, покинув вольсков, ушли по домам; таким образом злые планы привели к соответствующему им концу. Вольски, видя себя покинутыми теми самыми, в надежде на кого было поднято восстание, бросив лагерь, заперлись в стенах Сатрика. Камилл сперва принялся окружать их валом и теснить земляными и иными сооружениями; но, видя, что ему не пытаются мешать вылазками, и полагая, что враг сильно пал духом, чтобы так долго ждать победы над ним, он увещевал воинов не утруждать себя продолжительными работами, точно при осаде Вей, так как победа у них в руках; при огромном воодушевлении воинов он напал со всех сторон на стены и, придвинув лестницы, взял город. Вольски, бросив оружие, сдались.

      9. Но мысли вождя были направлены на более важное предприятие – осаду Антия, так как, думал он, это столица вольсков, и там зародилась последняя война. Но так как такой сильный город нельзя было взять без больших приготовлений, без метательных орудий и иных машин, то он, оставив при войске товарища, отправился в Рим убеждать сенат разрушить Антий. Но, я полагаю, боги желали продлить существование антийской общины, так как во время этой речи явились из Непета и Сутрия послы, прося помощи против этрусков и заявляя, что возможность подать ее непродолжительна. Сюда-то судьба обратила от Антий силы Камилла. Так как эти местности лежали перед Этрурией и представляли собою, так сказать, ключ и ворота для выхода из нее, то и этруски при всяком новом предприятии старались захватить их, и римляне – отнять и защитить. Итак, сенат решил просить Камилла, оставив Антий, взяться за этрусскую войну. Городские легионы, находившиеся под начальством Квинкция, назначены были ему. Хотя Камилл предпочитал иметь испытанное и привыкшее к его начальству войско, которое находилось в земле вольсков, но он не протестовал и только выпросил, чтобы товарищем его был Валерий. Квинкций и Гораций были посланы в землю вольсков на место Валерия. Фурий и Валерий, отправившись из города в Сутрий, нашли, что часть его уже захвачена этрусками, а в другой, перегородив дороги, горожане едва сдерживали напор врагов. Прибытие римской помощи, равно как и имя Камилла, славное среди врагов и союзников, не только остановили в данную минуту поражение, но и дали время прийти на помощь. Разделив войско, Камилл приказал товарищу отвести отряд в ту сторону, которая была в руках врагов, и напасть на стены, не столько в надежде, что город можно взять, придвинув лестницы, сколько с целью отвлечь врага и тем облегчить труд утомленных уже битвою горожан, а самому выиграть время для того, чтобы без боя вступить в город. То и другое было исполнено одновременно, и опасность представилась этрускам с обеих сторон: видя, что и стены усиленно штурмуются, и неприятель находится в городе, они в ужасе кучею бросились в ворота, которые случайно не были осаждены. И в городе, и в поле произошла страшная резня бегущих. Большее число избили воины Фурия в стенах города, воины же Валерия, которые были легче вооружены для того, чтобы преследовать, прекратили избиение только с наступлением ночи, лишившей возможности видеть. Отняв Сутрий и отдав его союзникам, войско отправилось к Непету, который сдался и уже всецело находился во власти этрусков.

      10. Казалось, что возвращение этого города потребует больше труда не только потому, что он весь был в руках неприятелей, но и потому, что сдача последовала вследствие измены части непетян. Однако решено было отправить к старейшинам требование отделиться от этрусков и явить ту добросовестность, о которой они умоляли римлян. Когда оттуда принесен был ответ, что они ни в чем не властны, что этруски знали стены и держат караулы у ворот, то прежде всего горожане были напуганы опустошением полей; затем, когда оказалось, что они более верны сдаче, чем союзу, придвинуто было к стенам войско: наносив с полей вязанки хвороста и наполнив ими рвы, воины подставили лестницы и при первом крике, сопровождавшем нападение, взяли город. Затем непетянам дано было распоряжение положить оружие и приказано щадить безоружных; этруски же, как вооруженные, так и безоружные, были перебиты. Равным образом непетянам, виновным в сдаче, отрублены были головы; ни в чем не повинному населению возвращено были имущество, в городе же оставлен гарнизон. Таким образом, отняв у врагов два союзных города, трибуны с великою славой привели назад в Рим победоносное войско.

      В том же году потребовано было удовлетворение от латинов и герников и сделан запрос, почему в течение этих лет они не предоставляли, согласно уговору, воинов. Многочисленное собрание обоих племен ответило, что община не виновата в том, что некоторые из юношей служили у вольсков, и что не было на то общественного решения; что все они наказаны за свой злой умысел, и никто из них не вернулся; причиной же того, что они не поставляли воинов, был постоянный страх перед вольсками, этой язвой, поселившейся у них по соседству, которой не могли искоренить многочисленные войны, следовавшие непосредственно одна за другой. Получив такой ответ, сенаторы усмотрели основание начинать войну, но нашли ее несвоевременной.

      11. В следующем году [385 г.] при военных трибунах с консульской властью Авле Манлии, Публии Корнелии, Тите и Луции Квинкциях Капитолинов, Луции Папирии Курсоре (во второй раз), Гае Сергии (во второй раз) возникла тяжелая внешняя война и еще более тяжелый внутренний мятеж: войну начали вольски, и к ней присоединилось восстание латинов и герников, мятежу же положил начало – чего меньше всего можно было ожидать – славный муж патрицианского рода, Марк Манлий Капитолин. Будучи чрезвычайно высокого о себе мнения, он презирал всех других лиц, стоящих во главе государства, а одному, выдававшемуся и почетным положением, и доблестью, Марку Фурию, завидовал, огорчаясь, что он один пользуется властью, один находится при войске и до того уже возвысился, что избранных одними с ним ауспициями считает не товарищами, а слугами своими, а между тем, если кто пожелает судить по справедливости, Марк Фурий не мог бы освободить отечество от вражеской осады, если бы предварительно он, Манлий, не спас Капитолий и Крепость; и Фурий напал на галлов, когда они получали золото и в надежде на мир были невнимательны, тогда как он, Манлий, прогнал их, когда они с оружием в руках хотели взять Крепость. Львиная доля того славного подвига должна принадлежать воинам, которые вместе с ним, Фурием, победили; его, Манлия, победу не делит с ним никто из смертных. Возгордившись от такого самомнения, будучи к тому же по характеру своему человеком пылким и несдержанным и видя, что могущество его среди отцов не выдается в такой мере, как он считал бы справедливым, он первый из патрициев сделался сторонником народа и начал делиться своими планами с плебейскими магистратами; обвиняя патрициев и приманивая к себе плебеев более внешним расположением к народу, чем рассудительностью, предпочитал пользоваться широкой известностью, а не доброй славой. Не довольствуясь аграрными законами, которые всегда служили для народных трибунов поводом к смутам, он начал колебать кредит[410]: большие-де бедствия соединены с долговыми обязательствами, которые не только грозят нищетой и позором, но даже пугают свободного человека кандалами и оковами. И действительно, бремя долговых обязательств было очень велико и возникло оно из-за построек, дела в высшей степени обременительного даже для богатых. Поэтому война с вольсками, тяжелая сама по себе, осложненная еще отпадением латинов и герников, выставляется для вида, как основание требовать более сильной власти; главным же образом новые планы Манлия побудили сенат избрать диктатора. Избран был Авл Корнелий Косс, который назначил начальником конницы Тита Квинкция Капитолина.

      12. Хотя диктатор видел, что внутри государства предстоит более ожесточенная борьба, чем вне его, однако или в виду быстроты, требуемой военными операциями, или в том предположении, что победа и триумф усилят и самую диктатуру, он, произведя набор, устремился в Помптинскую область, куда, по слухам, вошли войска вольсков. Я не сомневаюсь, что читатели, до пресыщения читая в стольких книгах о постоянных войнах с вольсками, тоже подумают о том, что удивило и меня при пересказе историков, более близких к тому времени, именно – откуда брались воины у вольсков и эквов после стольких поражений? Если древние писатели обходят этот вопрос молчанием, то что же могу высказать я, кроме гадательного мнения, которое у каждого может быть свое? Правдоподобно, что вследствие промежутков между войнами они всякий раз, возобновляя войны, пользовались новым поколением юношей, как это теперь бывает при римских наборах, или армии набирались не всегда из одних племен, хотя войну затевал всегда один и тот же народ, или же бесчисленное множество свободных людей было тогда в тех местах, где в настоящее время едва остается небольшой источник пополнения воинов и которые только римские рабы спасают от безлюдья. Во всяком случае, по единогласному свидетельству всех авторов, армия вольсков была огромная, несмотря на недавнее поражение их под личным предводительством и главным начальством Камилла. К ним присоединились латины и герники, а также некоторые граждане Цирцей и даже римские колонисты из Велитр.

      Разбив в этот день лагерь, диктатор на следующий день совершил гадания и, принеся жертвы, испросил благоволения богов; после этого он бодро вышел к воинам, которые на рассвете уже, согласно приказанию, брались за оружие, так как выставлено было знамя, служившее сигналом к битве. «Победа наша, воины, – сказал он, – если только боги и их прорицатели могут видеть будущее. Итак, положив дротики у ног, вооружимся только мечами, как приличествует уверенным в себе и идущим на бой с неравным противником. Я хочу даже, чтобы вы не выступали вперед из рядов, а встретили нападение врагов, твердо стоя на месте. Когда они бесполезно бросят в вас свои дротики и врассыпную нападут на стройные ряды ваши, тогда должны блеснуть мечи, и каждый пусть помнит, что боги помогают римлянам, что боги, даровав счастливые предзнаменования, послали их в бой. Ты, Тит Квинкций, с напряженным вниманием держи конницу наготове до начала боя; как только увидишь, что войска уже сошлись и битва идет, сделай нападение и рассей ряды сражающихся; так ты напугаешь своими всадниками врага, видящего пред собою другую опасность». И конница, и пехота сражались, как было приказано; и вождь не обманул войска, и счастье не изменило вождю.

      13. Масса врагов, надеясь исключительно на свое численное превосходство и измеряя взорами обе армии, безрассудно начала бой, безрассудно и прекратила его: их стремительность проявилась лишь в крике, метании дротиков и вообще в начале боя; но битвы мечами лицом к лицу с врагом и сверкающих воинским воодушевлением взоров противников они не могли вынести. Первый ряд дрогнул, и смятение перешло на резервы; в то же время ужас навели всадники; таким образом ряды во многих местах были прорваны, все пришло в движение, и войско походило на волнующееся море. Первые бойцы пали, всякий видел, что опасность приближается к нему, и тогда враги обратились в бегство. Римляне перешли в наступление; и пока враги бежали с оружием и толпою, их преследовала пехота; когда же увидали, что повсюду бросают оружие и неприятельский строй рассеивается по полям, тогда по данному знаку выпущены были отряды конницы, чтобы избиение отдельных лиц не дало массе возможности убежать: довольно, если они помешают бегству, пугая дротиками, и задержат строй, перерезывая путь, а тем временем подоспеет пехота и произведет настоящее избиение врага. Бегство и преследование окончилось лишь с наступлением ночи. В тот же день был взят и разграблен лагерь вольсков, и вся добыча, кроме свободных людей, отдана воинам. Огромное большинство пленников были латины и герники, и притом не плебеи, что позволяло бы думать, что они служили по найму, – но оказались тут и некоторые знатные юноши – очевидное доказательство, что помощь врагам вольскам была оказана от лица общины. Узнали также некоторых из граждан Цирцей и колонистов из Велитр. Все они были отосланы в Рим и на допросе у старейших отцов не колеблясь показали то же, что и диктатору – именно каждый засвидетельствовал об отпадении своего племени от Рима.

      14. Диктатор оставался с войском в лагере, нимало не сомневаясь, что отцы предпишут начать войну с этими народами, но усилившиеся затруднения внутри государства потребовали вызова его в Рим, так как мятеж разрастался со дня на день, а личность виновника его внушала необыкновенный страх перед ним. Внимательный наблюдатель настроения видел уже не речи только Марка Манлия, но и действия, на взгляд, угодные народу, но в то же время мятежные. Увидав, что ведут известного своими военными подвигами центуриона, приговоренного за долг, он выбежал со своей шайкой на средину форума, положил на осужденного руку[411] и стал громко кричать о гордости патрициев, жестокости ростовщиков, страданиях плебеев, доблести и судьбе этого мужа. «В таком случае, – говорит он, – напрасно я спасал вот этой рукой Капитолий и крепость, если я должен видеть, как ведут в рабство и в оковы моего соотечественника и сослуживца, точно будто победители-галлы взяли его в плен». Затем, заплатив на глазах народа кредитору долг, он отпустил должника на волю[412], а тот заклинал богов и людей отблагодарить Марка Манлия, его освободителя, отца римских плебеев. Окруженный сразу шумной толпою, он увеличивал шум сам, указывая на раны, полученные в вейскую, галльскую и другие последующие войны; служа в войске, восстановляя разрушенный кров, он подавлен тяжестью долга, так как, хотя уже неоднократно выплатил капитал, но проценты всегда поглощали взносы; дневной свет, форум и своих сограждан он видит благодаря только Марку Манлию; все благодеяния, получаемые от родителей, получил он от него; ему посвящает он остаток своего тела, жизни и крови; все обязательства, связывавшие его с отечеством, общественными и частными пенатами, связывают его теперь с одним человеком.

      Возбужденные такими речами плебеи все уже стали на сторону этого одного человека, как вдруг явилось новое обстоятельство, которое еще более должно было взволновать умы. Поместье под Вейями, главную часть отцовского наследства, Манлий передал глашатаю для продажи, объяснив: «Я делаю это, квириты, не желая видеть, как кого-нибудь из вас ведут по произнесении обвинительного приговора в рабство, пока у меня есть что-нибудь». Это так воспламенило сердца, что очевидно стало: законно или незаконно, но плебеи последуют за защитником их свободы.

      К тому же и у себя дома, совсем как народный оратор, он держал речи, переполненные обвинениями против патрициев; между прочим, забыв о различии между правдой и ложью, он бросил упрек, что предназначенное галлам золото утаено отцами и они не удовлетворяются уже обладанием общественным полем, если не присвоят себе еще и общественных денег; если это разоблачится, то плебеи могут освободиться от долгов. Ввиду этой надежды действительно возмутительным казалось, что когда для выкупа государства от галлов приходилось собирать золото, то назначен был поголовный налог, а когда это золото было отнято у врагов, оно досталось лишь немногим. И вот путем расспросов хотели узнать у него, где скрывается это громадное похищенное сокровище; он же стал отнекиваться и говорил, что в свое время укажет; тогда, бросив все остальное, все стали думать только об одном этом, и было очевидно, что благодарность за справедливое указание и оскорбление за ложное не будут обыкновенными.

      15. Ввиду такого напряженного положения государства диктатор отозван был от войска и явился в город. Созвав на следующий день сенат и достаточно ознакомившись с настроением членов его, он запретил сенаторам расходиться, окруженный ими, поставил свое кресло на Комиции и послал курьера к Марку Манлию. Приглашенный по приказанию диктатора, он дал знак своим, что наступает бой, и явился к трибуналу в сопровождении огромной толпы. Точно войско, стали с одной стороны сенаторы, с другой – плебеи, взирая на своих вождей. Здесь, когда воцарилась тишина, диктатор сказал:

      «О если бы я и римские отцы были по всем другим вопросам так согласны с плебеями, как согласны мы – в этом я уверен – относительно тебя и того дела, о котором я намерен допросить тебя! Я вижу, ты внушил гражданам надежду, что, не подрывая кредита, долги можно уплатить из галльских сокровищ, которые скрывают старшие отцы. Я не только не мешаю осуществлению этой надежды, но даже прошу тебя, Марк Манлий, освободи от долгов римских плебеев и исторгни тайную добычу из рук похитителей общественных сокровищ. Если же ты этого не сделаешь, с целью ли получить тоже часть добычи или потому, что донос твой ложен, я прикажу заковать тебя и не позволю тебе долее волновать население ложными надеждами!»

      На это Манлий отвечал, что не ускользнул от его внимания факт выбора диктатора не против вольсков, которые столько раз являлись врагами, сколько это было нужно патрициям, и не против латинов с герниками, которых они вынуждают к войне ложными обвинениями, а против него, Манлия, и римских плебеев; но вот уже, оставив вымышленную войну, нападают на него, вот уже диктатор обещает ростовщикам защиту против плебеев, уже в расположении к нему населения ищут основания, чтобы обвинить и погубить его. «Если тебе, Авл Корнелий, – сказал он, – и вам, сенаторы, обидно, что меня окружает толпа, то старайтесь каждый поодиночке отвлечь ее от меня своими благодеяниями, вступаясь за своих сограждан, освобождая их от оков, не позволяя уводить их после произнесения обвинительного приговора, облегчая нужду других от преизбытка своего. Но к чему я прошу вас пожертвовать что-нибудь из вашего состояния? Будьте довольны хоть какой-нибудь суммой, исключите из капитала полученные вами проценты – и окружающая меня толпа не будет обращать на себя большего внимания, чем та, которая окружит любого из вас. Но вы спрашиваете, почему это я один так забочусь о гражданах; на это я могу дать такой же ответ, как если бы ты спросил, почему это я один спас Капитолий и Крепость; тогда я по мере сил своих помог всем, теперь буду помогать отдельным лицам. А что касается галльских сокровищ, то допрос делает затруднительным дело, само по себе легкое: почему вы спрашиваете о том, что знаете? Если тут нет какого-нибудь коварного замысла, то почему вы приказываете вытряхнуть то, что у вас за пазухой, а не выкладываете его сами? Чем более вы настаиваете на том, чтобы уличить ваши проделки, тем более я опасаюсь, чтобы вы не лишили наблюдателей даже зрения. Итак, не вам следует заставлять меня указать вашу добычу, а мне вас – выложить ее».

      16. Предлагая оставить намеки, диктатор стал принуждать его или доказать основательность своего доноса, или сознаться в покушении путем ложного обвинения возбудить подозрение против сената и вызвать раздражение против него за мнимую кражу; когда же тот заявил, что он не станет давать показаний по желанию своих врагов, он приказал свести его в тюрьму. Арестованный курьером, Манлий воскликнул: «Юпитер Всеблагой Всемогущий, Юнона Царица, Минерва и прочие боги и богини, обитающие на Капитолии и в Крепости! Вы ли позволяете так терзать врагам вашего воина и защитника? Или эта десница, которой я отразил от ваших капищ галлов, будет уже скована кандалами?» Никто не в силах был видеть или слышать о таком возмутительном деле, но величайшее уважение граждан к законной власти сделало некоторые распоряжения ее ненарушимыми, и против мощи диктатора не дерзали ни взглядом, ни словом протестовать ни плебейские трибуны, ни сами плебеи. Достоверно известно, что, когда Манлий был заключен в темницу, то большая часть плебеев облачилась в траур, многие отпустили волосы и бороду, и унылая толпа бродила у преддверия темницы.

      Диктатор праздновал триумф над вольсками, но триумф этот послужил скорее к возбуждению ненависти против него, чем к его прославлению, так как плебеи роптали, что он приобретен дома, а не на войне и отпразднован над согражданином, а не над врагом; не доставало одного только проявления надменности, что Марка Манлия не вели перед колесницей. И уже дело близилось к мятежу. Чтобы успокоить его, сенат добровольно, без предложения с чьей-либо стороны, неожиданно проявил щедрость, приказав вывести в Сатрик колонию в 2000 римских граждан; каждому назначено было по два с половиной югера земли. Но эта мера, которая должна была успокоить мятеж, обострила его, так как плебеи говорили, что дано мало и немногим, и объясняли ее как плату за преданного ими Марка Манлия. И уже траурная одежда, как и выражение лиц подсудимых, делали толпу приверженцев Марка Манлия все более и более заметной, а последовавшее за триумфом сложение диктатуры уничтожило страх, развязало языки и освободило мысли.

      17. И вот стали раздаваться громкие заявления людей, порицавших толпу, что расположением своим она ставит своих защитников в критическое положение, а затем в минуту решительной опасности покидает их. Так погиб Спурий Кассий, звавший плебеев на поля, так погиб Спурий Мелий[413], отведший за свой счет голод от сограждан, так предан врагам Марк Манлий, который хотел возвратить свободу и вернуть на божий свет часть граждан, окончательно подавленную ростовщическими процентами. Плебеи откармливают своих радетелей на заклание! [414] Разве такому наказанию подлежал муж, бывший консулом, если он не дал ответа по мановению диктатора? Предположим, что он ранее солгал, и потому в данную минуту ему нечего было отвечать; но какой же раб когда-нибудь за ложь был наказан тюремным заключением? Не восстала в памяти та ночь, которая едва не сделалась последнею и вечною для римского имени? Не предстал воображению вид галльского отряда, взбиравшегося по Тарпейской скале? Не вспомнили о самом Манлии, каким его видели, когда он, с оружием в руках, покрытый потом и кровью, исторг из рук неприятелей почти самого Юпитера? Или полуфунтом мукиотблагодарили спасителя отечества? И вы позволяете, чтобы тот, которого вы почти причислили к небожителям, по крайней мере по прозвищу приравняли к Юпитеру Капитолийскому[415], влачил жизнь связанным в темнице, во мраке, находясь в зависимости от произвола палача? Итак, одного человека было достаточно, чтобы помочь всем, а такая толпа вовсе не в силах помочь одному человеку? Уже и с наступлением ночи толпа не расходилась оттуда и грозила разрушить тюрьму, как вдруг Манлий был освобожден сенатским постановлением: так плебеи получили то, что были готовы исторгнуть силою. Однако это обстоятельство не положило конца мятежу, а только дало ему вождя.

      В те же дни дан был суровый ответ латинам и герникам, а вместе с ними и колонистам из Цирцей и Велитр, желавшим оправдаться от обвинения в участии в вольскской войне и требовавшим выдачи пленников, чтобы наказать их по своим законам; ответ колонистам был еще суровее, так как они, будучи римскими гражданами, составили преступный план осадить родной город. Итак, не только было отказано в выдаче пленных, но было приказано от имени сената, чтобы они поспешили убраться из города с глаз римского народа, под угрозою, что их не защитит право послов, учрежденное для чужеземцев, а не для граждан; к союзникам, однако, эта мера применена не была.

      18. Когда мятеж Манлия снова разгорался, под конец года были созваны комиции и избраны военными трибунами с консульской властью Сервий Корнелий Малугинский (во второй раз), Публий Валерий Потит (во второй раз), Марк Фурий Камилл (в пятый раз), Сервий Сульпиций Руф (во второй раз), Гай Папирий Красс, Тит Квинкций Цинциннат (во второй раз). В начале этого года [384 г.], как нельзя более кстати для патрициев и для плебеев, извне господствовал мир; плебеи, не отвлекаемые набором, надеялись при помощи такого сильного вождя отбиться от ростовщиков; патриции радовались, что никакой страх извне не отвлекает их внимания от усмирения внутренних несогласий. Итак, ввиду сильного ожесточения обеих партий в близком будущем предстоял бой, и Манлий, приглашая плебеев к себе на дом, днем и ночью совещался с главарями относительно переворота, причем его решимость и раздражение значительно усилились сравнительно с прежним. Раздражение воспламенял недавний позор, так как дух Манлия не привык к оскорблениям; решимость давало ему то обстоятельство, что диктатор не дерзнул применить к нему ту же меру, какую применил Квинкций Цинциннат к Спурию Мелию, ненависти же, вызванной заключением его в оковы, не только убоялся диктатор, сложивший власть, но не мог выдержать даже сенат. Ободренный и раздраженный всем этим, он волновал такими речами и без того уже возбужденные умы плебеев: «Докуда же, наконец, вы будете оставаться в неведении относительно сил своих, тогда как природа не пожелала допустить этого даже у животных? Сосчитайте, по крайней мере, сколько вас и сколько противников. Если бы вам предстояло идти одному на одного, то я все же думал бы, что вы будете храбрее биться за свободу, чем они за господство; но ведь теперь против каждого патриция будет столько противников, сколько клиентов окружало его. Объявите только войну, и вы получите мир. Пусть только они увидят, что вы готовы прибегнуть к насилию, и они сами сократят свои права. Всем вам сообща необходимо решиться на что-нибудь, или же вы поодиночке должны будете выносить все притеснения. Докуда вы будете оглядываться на меня? Я не покину никого из вас, но смотрите, как бы не покинуло вас мое счастье! Защищая вас, я сам вдруг обратился в ничто, как только враги пожелали этого! И вы все видели, как ведут в тюрьму того, который отдельных лиц из вас освободил от оков! На что надеяться мне, если враги решатся прибегнуть к более крутым мерам? Или мне ждать того же конца, как Кассий и Мелий? Вы хорошо делаете, что выражаете негодование: боги не допустят этого! Но ради меня они никогда не сойдут с неба; пусть они дадут вам дух сопротивления, как давали мне в военное и мирное время, чтобы я защищал вас от врагов-варваров и от высокомерных сограждан! Или мужество такого великого народа столь ничтожно, что вы всегда довольствуетесь тем, что вам помогли против врагов, и не знаете иной борьбы против патрициев, как из-за того только, чтобы положить предел власти над вами? И не природа установила так, а в силу привычки вы стали предметом собственности. Почему, в самом деле, против иноземцев вы настолько решительны, что считаете справедливым господствовать над ними? Потому, что вы привыкли бороться с ними за господство, а против этих вы только пытаетесь защищать свободу, а не отстаиваете ее на самом деле. И тем не менее до сих пор или силою, или благодаря счастью вы добивались выполнения всех ваших требований, каковы бы ни были ваши вожди, каковы бы ни были вы сами. Пора уже сделать более серьезную попытку. Испробуйте только свое счастье и меня, которого, надеюсь, вы достаточно изведали, к вашему же благу. Вам легче будет поставить господина над патрициями, чем было поставить лиц, сопротивляющихся их власти. С землей сровнять следует диктатуры и консульства, чтобы римские плебеи могли поднять голову. Итак, будьте готовы, не допускайте разбирать денежные дела; я обещаю быть защитником плебеев – это имя дала мне моя заботливость и моя верность[416] вашим интересам; чем более блестящим титулом власти или должности назовете вы вашего вождя, тем более у него будет сил осуществить ваши желания». По преданию, это послужило началом разговоров о царской власти; но не ясны свидетельства, с кем обсуждались и до какого предела дошли эти планы.

      19. С другой стороны, сенат совещается об удалении плебеев в частный дом, который случайно находился в Крепости, и об опасности, угрожающей свободе. Бóльшая часть громко заявляет, что нужен новый Сервилий Агала, который не станет раздражать врага государства распоряжением свести его в тюрьму, а, пожертвовав одним гражданином, окончит междоусобную войну. Прибегают к решению, более мягкому на словах, но имеющему ту же силу: чтобы должностные лица следили, как бы от пагубных замыслов Марка Манлия государство не понесло какого-нибудь ущерба. Тогда трибуны с консульской властью и плебейские трибуны – и они подчинялись воле сената, так как видели, что конец свободы будет концом и их власти, – все совещаются о том, что следует предпринять. Никому не приходило в голову ничего дурного, кроме насилия и убийства, но все понимали, что это вызовет жестокую борьбу; тогда Марк Менений и Квинт Публилий, плебейские трибуны, сказали: «Зачем мы превращаем в борьбу патрициев с плебеями то, что должно быть борьбою государства против одного преступного гражданина? Зачем мы преследуем этого человека, отожествляя его с плебеями, тогда как безопаснее преследовать его при помощи самих же плебеев, чтобы он пал под ударами собственной силы? Мы намерены привлечь его к суду. Нет ничего менее популярного, чем царская власть. Как только толпа поймет, что борьба ведется не против нее, как только плебеи из защитников превратятся в судей и увидят обвинителей – из плебеев же, подсудимого – патриция и обвинение в домогательстве царской власти, они будут заботиться о своей свободе более, чем о каком бы то ни было человеке».

      20. При всеобщем одобрении они назначают Манлию день явиться на суд. После этого плебеи сперва взволновались, особенно после того, как увидели, что подсудимый в траурной одежде, а между тем ее не надел никто не только из патрициев, но даже из родственников и свойственников, наконец даже братья его Авл и Тит Манлии; никогда доселе не бывало, чтобы при таком критическом положении все родственники не надели бы траура: когда увели в тюрьму Аппия Клавдия, облачился в траур враг его, Гай Клавдий, и весь род Клавдиев; значит-де согласились погубить угодного народу мужа за то, что он первый из патрициев перешел на сторону плебеев.

      Ни у одного автора я не нахожу указаний на то, какие обстоятельства, кроме созыва плебеев, его мятежных речей, щедрых раздач и ложного показания, относящиеся собственно до обвинения в домогательстве царской власти, выставлены были обвинителями, когда наступил день суда; но я уверен, что улики были очень вески, так как не сущность дела, а только место, где происходил суд, помешало плебеям произнести обвинительный приговор. Я считаю нужным отметить это, чтобы люди знали, какие и сколь важные заслуги позорная жажда царской власти сделала не только неприятными, но и ненавистными. Рассказывают, что Манлий выставил около четырехсот человек, которым он дал денег без процентов, не допустив их таким образом до продажи имущества и отдачи по суду в рабство; кроме того, он не только упомянул о своих военных отличиях, но и предъявил их – до тридцати доспехов, снятых с убитых врагов, до сорока подарков главнокомандующих, в числе которых замечательны два «стенных» венка и восемь «гражданских» [417], вывел граждан, спасенных им от врагов, в том числе по имени назвал отсутствовавшего Гая Сервилия, начальника конницы; упомянув и о своих военных подвигах в блестящей речи, соответствовавшей значению самых деяний, и воспользовавшись словом, приличным делу, он обнажил грудь, испещренную ранами, полученными на войне; неоднократно взирая на Капитолий, он призывал Юпитера и других богов на помощь своей судьбе и молил их, ввиду грозящей ему опасности, так же воодушевить римский народ, как воодушевлен был он, когда защищал Капитолийскую крепость на благо римского народа; вместе с тем он просил всех и каждого произносить приговор о нем, взирая на Капитолий и Крепость и обратясь к бессмертным богам.

      Когда на Марсовом поле спрашивали народ по центуриям, а подсудимый, простирая руки к Капитолию, обратил свои мольбы от людей к богам, трибуны ясно увидали, что подкупленные благодеяниями люди не допустят справедливого обвинения, если и взоры их не будут отвлечены от предметов, напоминающих о такой великой заслуге. Итак, суд был отсрочен и народное собрание назначено в Петелинской роще за Флументанскими воротами, откуда не видно было Капитолия. Здесь обвинение восторжествовало, и, скрепя сердце, судьи произнесли им самим ненавистный суровый приговор. Некоторые свидетельствуют, что Манлий осужден был дуумвирами, которые расследуют дела о государственных преступлениях. Трибуны свергли его с Тарпейской скалы, и таким образом одно и то же место стало памятником величайшей славы и последней кары одного и того же человека. Имя погибшего было заклеймено двумя бесчестиями: одним общественным, так как внесено было предложение в народное собрание, чтобы ни один патриций не жил в Крепости или на Капитолии (дом Манлия находился там, где теперь храм Монеты и монетный двор); другим родовым, так как постановлением рода Манлиев запрещено было именоваться кому-либо из них Марком Манлием.

      Таков был конец мужа, который был бы знаменит, если бы не родился в свободном государстве. Вскоре народ, освободившись от опасности, пожалел о нем, так как вспоминал об одних его доблестях; а последовавшая вскоре моровая язва, за отсутствием других видимых причин бедствия, была признана большинством как наказание за казнь Манлия: считали, что Капитолий осквернен кровью своего спасителя, и богам не понравилось, что почти пред их взорами казнили того, кто исторг их храмы из рук врагов.

      21. За моровой язвой последовал неурожай, а вследствие распространения известий об этих бедствиях с разных сторон возникли войны в следующем году [383 г.], когда военными трибунами с консульской властью были Луций Валерий (в четвертый раз), Авл Манлий (в третий раз), Сервий Сульпиций (в третий раз), Луций Лукреций (в третий раз), Луций Эмилий (в третий раз), Марк Требоний. Кроме вольсков, которые, как бы волею рока, предназначены были почти постоянно держать римских воинов в напряженном состоянии, кроме колоний Цирцей и Велитр, уже давно замышлявших отпасть, и Лация, находившегося в подозрении, внезапно появились еще новые враги – ланувийцы, остававшиеся до сих пор вполне верными. Будучи убеждены, что это происходит вследствие презрения, так как их соотечественники, граждане Велитр, так долго не были наказаны за отпадение, отцы решили как можно скорее войти с предложением к народу об объявлении им войны. А чтобы плебеи тем охотнее шли на эту службу, избрали пять мужей для разделения между ними Помптинского поля и трех мужей для выведения колонии в Непет. Затем народу предложено было приказать быть войне, и, несмотря на противодействие плебейских трибунов, все трибы высказались за предложение. Приготовления к войне были сделаны в этом году, но войска не выступали вследствие моровой язвы: это замедление дало возможность колонистам просить пощады у сената; и большинство населения склонялось к тому, чтобы отправить посольство в Рим просить прощения, если бы с опасностью общественной не соединена была, как это обыкновенно бывает, опасность отдельных лиц, и если бы виновники отпадения от римлян не отклонили колонистов от намерения помириться, опасаясь, как бы не были выданы для утоления раздраженных римлян одни виноватые. И не только в сенате они остановили решение об отправке посольства, но склонили большую часть плебеев напасть на римские поля с целью грабежа. Эта новая обида уничтожила всякую надежду на мир. В том году впервые пришло известие и об отпадении пренестинцев; несмотря на обвинения их со стороны тускуланцев, габийцев и лабиканцев, пределы которых подверглись нападению, сенат дал мягкий ответ, и очевидно было, что обвинениям не вполне доверяют, не желая знать правду.

      22. В следующем году [382 г.] новые военные трибуны с консульской властью Спурий и Луций Папирии повели войска на Велитры, оставив для защиты города и на случай получения известий о движении в Этрурии, возбуждавшей сильное подозрение, четырех товарищей – Сервия Корнелия Малугинского, бывшего военным трибуном в третий раз, Квинта Сервилия, Гая Сульпиция, Луция Эмилия – в четвертый раз. Под Велитрами дана была удачная битва едва ли не более многочисленным вспомогательным силам из пренестинцев, чем было самих колонистов. Близость города побудила врага скорее обратиться в бегство и дала ему единственное возможное убежище. Трибуны воздержались от осады города, потому что взятие его было сомнительно, и они думали, что не следует доводить войну до гибели колонии. Письменное донесение, отправленное в Рим сенату с известием о победе, указывало на пренестинцев как на бóльших врагов, чем жители Велитр. Вследствие этого на основании сенатского постановления и по воле народа объявлена была война пренестинцам, которые, соединившись в следующем году с вольсками, завоевали колонию римского народа Сатрик, несмотря на упорную защиту ее колонистами, и гнусно воспользовались победой по отношению к пленникам. Огорченные этим римляне избрали в шестой раз военным трибуном Марка Фурия Камилла. Товарищами его были Авл и Луций Постумии Регилльские и Луций Фурий с Луцием Лукрецием и Марком Фабием Амбустом.

      Война с вольсками была поручена Марку Фурию Камиллу вне порядка; помощником ему из трибунов был назначен по жребию Луций Фурий, не столько в интересах государства, сколько с целью содействовать всесторонней славе товарища: перед государством, поправив дело, погибшее вследствие его, Луция, безрассудства, и частным образом, так как, исправляя ошибку товарища, он искал не столько своего прославления, сколько его благодарности. Камилл был уже в преклонном возрасте и хотел отказаться по причине своей слабости, подтвердив это показание обычной клятвой, но народ единогласно воспротивился этому: бодрый дух еще крепок был в мощной груди, и чувства его не были притуплены. Тогда как он почти уже не занимался гражданскими делами, войны увлекли его; и вот, набрав четыре легиона по 4000 человек и приказав войску на следующий день собраться к Эсквилинским воротам, он отправился к Сатрику. Здесь его ожидали завоеватели колонии, нимало не смущаясь и полагаясь на значительное численное превосходство своих сил. Заметив приближение римлян, они быстро выстроились, не желая откладывать решение дела и рассчитывая, что таким образом малочисленному неприятелю нисколько не поможет искусство редкого вождя, на которое он только и надеется.

      23. Так же точно воодушевлены были римские воины и другой вождь, и решение настоящего боя задерживала только разумная власть одного мужа, который, замедляя войну, ждал случая помочь силе рассудительностью. Тем сильнее наступали враги и не только развертывали строй перед своим лагерем, но выходили на середину равнины и, приближаясь почти к самому неприятельскому валу, надменно величались уверенностью в своей силе. Тяжело было выносить это римским воинам, еще тяжелее военному трибуну, Луцию Фурию, который, будучи стремительным вследствие своей молодости и по характеру, воодушевлен был надеждою толпы, черпающей мужество из самых неверных соображений. Он раздражал и без того уже возбужденных воинов, пытаясь поколебать авторитет товарища единственным возможным для него средством – указанием на его возраст; он говорил, что войны предназначены для юношей, что вместе с телом бодр или немощен дух; из самого храброго воителя он стал медлителем, и тот, который обыкновенно брал лагери и города при первом же натиске, одним своим прибытием, тратит время, сидя за валом; на какое приращение своих сил или убыль неприятельских рассчитывает он? На какой случай, на какой момент, на какое место для того, чтобы сделать засаду, надеется он? Вял и медлителен старец в своих решениях! Но Камилл достаточно пожил и прославился; зачем же позволять, чтобы с телом одного смертного состарились и силы всего государства, которому приличествует бессмертие?

      Такими речами он привлек к себе внимание всего лагеря, и, когда со всех сторон требовали битвы, он сказал: «Марк Фурий! Мы не можем сдержать увлечение воинов, и враг, мужество которого мы увеличили своей медлительностью, нападает с совершенно уже невыносимой наглостью; сделай ты один уступку всем и позволь убедить себя для того, чтобы ускорить победу». На это Камилл возразил, что до сих пор во все войны, веденные под его единоличным начальством, ни он сам, ни римский народ не жаловались на его распоряжения или счастье; теперь ему известно, что товарищ равноправен с ним и имеет одинаковую власть, а юношескою бодростью превосходит его; итак, хотя войском он привык повелевать, а не быть в повиновении у него, но парализовать власть товарища он не может. Пусть с помощью богов он делает то, что считает полезным для государства; для себя же он просит снисхождения к своей старости и позволения не быть в первом ряду; но он не уклонится от тех военных обязанностей, исполнение которых возможно для старика. Об одном молит он бессмертных богов, чтобы какой-нибудь случай не оправдал его плана. Но ни люди не послушались благого совета, ни боги не вняли такой смиренной мольбе. Передние ряды войска строил виновник битвы, Камилл позаботился о резервах и поставил крепкий отряд перед лагерем, сам же оставался зрителем на возвышенном месте, внимательно следя за исходом чужого предприятия.

      24. Как только при первой стычке зазвучало оружие, враги отступили вследствие коварства, а не из страха. С тыла между строем и лагерем находился отлогий холм; пользуясь многочисленностью войска, они оставили в лагере несколько сильных когорт, вооруженных и выстроившихся, которые должны были броситься, когда бой уже завяжется и враг приблизится к валу.

      Римляне, врассыпную преследуя отступавшего неприятеля, завлечены были в неудобное место, что было весьма кстати для этой вылазки. Вследствие этого страх перешел на победителя, и появление нового врага и покатость долины заставили дрогнуть римский строй. Вольски, напав из лагеря, со свежими силами наступают; возобновляют битву и те, которые притворно отступили. Уже римские воины не отступали, а, забыв о недавнем мужестве и древней славе, повсюду обращали тыл и в беспорядочном бегстве стремились в лагерь, как вдруг Камилл, подсаженный окружающими на коня, быстро выдвинул резервы и воскликнул: «Так вот какой битвы, воины, требовали вы? Кто тот человек, кто тот бог, которого вы можете обвинять? То было ваше безрассудство, а это ваша трусость. Вы следовали за другим вождем, следуйте теперь за Камиллом и победите, как вы это обыкновенно делаете под моим предводительством! Зачем вы смотрите на вал и лагерь? Туда не попадет никто из вас, кроме победителей!»

      Сперва стыд остановил рассеявшихся римлян; затем, видя, что знамена поворачиваются и войско направляется против врага, а вождь, не только прославленный многими триумфами, но почтенный и по своему возрасту, находится у передовых знамен, в самом трудном и опасном месте, воины начали поодиночке бранить себя и других, и весь строй огласился криком взаимного ободрения. Не остался безучастным и другой трибун, но посланный товарищем, приводившим в порядок строй пехотинцев, к всадникам не бранился, на что не давало ему права его участие в вине, но заменил приказания мольбами, прося каждого в отдельности и всех вместе освободить от обвинения его, виновника несчастья того дня. «Несмотря на отказ и запрещение товарища, – говорил он, – я предпочел быть участником общего безрассудства, чем благоразумия одного; в каком бы положении вы ни были, Камилл видит свою славу, а я, если битва не будет восстановлена, что всего печальнее, подвергнусь общей со всеми участи, позор же понесу один». Ввиду расстройства рядов признано было за лучшее передать лошадей конюхам и пешими напасть на врага. Сверкая оружием, в бодром настроении они идут туда, где видят пехотинцев наиболее стесненными. И вожди, и воины соперничают друг с другом в неослабевающем мужестве. Усердная помощь доблести повлияла на исход битвы: там, где вольски только что отступали притворно, они были обращены в настоящее бегство; большая часть их была избита во время самого сражения и после, во время бегства, остальные – в лагере, который был взят тем же натиском; но больше было пленников, чем убитых.

      25. Когда при подсчете пленников узнано было несколько тускуланцев, они были отделены от других, приведены к трибунам и на допросе сознались, что поступили на службу по решению общины. Под влиянием страха перед войной с такими близкими соседями Камилл заявил, что он сейчас же отведет пленников в Рим, чтобы отпадение тускуланцев не осталось неизвестным отцам; временное начальство над лагерем и войском он предлагает принять товарищу. Один этот день послужил для него предупреждением не предпочитать своих планов лучшим; но ни сам он, ни в войске никто не думал, что Камилл отнесется достаточно кротко к его вине, из-за которой государство могло очутиться в таком опасном положении; и в Риме, и в армии в один голос говорили, что в земле вольсков дело велось с переменным счастьем, что в поражении и бегстве виноват Луций Фурий, а слава победы всецело принадлежит Марку Фурию.

      Когда послы были введены в сенат, и отцы, решив преследовать тускуланцев войной, поручили вести ее Камиллу, он потребовал себе одного помощника; когда же ему предоставлено было выбрать из товарищей, кого он захочет, вопреки всеобщему ожиданию он пожелал Луция Фурия. Этой скромностью он ослабил позор товарища и приобрел себе огромную славу. Но с тускуланцами войны не было: решительным миролюбием они остановили ту римскую силу, которую не могли остановить оружием. При вступлении римлян в их пределы они не покинули мест, лежащих по пути, не прервали обработки полей; открыв городские ворота, мирные граждане толпою вышли навстречу вождям, предупредительно подвозя войску в лагерь съестные припасы из города и с полей. Разбив лагерь перед воротами и желая знать, то ли же миролюбие, которое было видно в деревнях, господствует и за городскими стенами, Камилл вступил в город; видя, что двери отперты, что в открытых лавках все товары разложены на виду, что ремесленники заняты каждый своим делом, школы оглашаются голосами учащихся, улицы наполнены мальчиками и женщинами, идущими среди прочей толпы туда и сюда, куда требовали дела каждого, что нигде нет ничего похожего не только на страх, но и на удивление, он смотрел кругом, ища глазами, где же война; до такой степени не было никакого признака, чтобы что-нибудь было скрыто или подготовлено сообразно обстоятельствам; всюду царил такой прочный мир, что, казалось, туда едва ли мог дойти даже слух о войне.

      26. Итак, побежденный покорностью врагов, он приказал созвать их сенат. «До сих пор одни вы, тускуланцы, – сказал он, – нашли настоящее оружие и настоящие силы защитить себя от гнева римлян. Идите в Рим к сенату; отцы рассудят, заслужили ли вы ранее больше наказания, чем теперь милости; я не предвосхищу вашей благодарности за государственное благодеяние; от меня вы получите разрешение просить пощады, а успех ваших просьб будет зависеть от воли сената».

      Когда тускуланцы прибыли в Рим и печальный сенат еще недавно верных союзников показался в преддверии курии, отцы сразу были тронуты и уже тогда приказали пригласить их скорее как друзей, чем как врагов. Тускуланский диктатор держал такую речь: «Сенаторы! Мы, которым вы объявили и нанесли войну, выступили навстречу вашим вождям и легионам в таком же вооружении и с такими же приготовлениями, с какими вы видите нас теперь стоящими в преддверии вашей курии. Таков был и всегда будет вид наш и наших плебеев, исключая того случая, когда мы получим оружие от вас и для защиты вас. Благодарим и ваших вождей, и ваши войска за то, что они больше поверили своим глазам, чем ушам, и не поступили по-вражески там, где не было ничего враждебного. Мы просим у вас того мира, который доказали сами, а войну молим обратить туда, где она есть; если же мы должны испытать на деле силу вашего оружия, то мы испытаем ее безоружными. Таков наш образ мыслей, и пусть бессмертные боги сделают, чтобы он был настолько же благоприятен для нас, насколько он благочестив. Что касается до обвинений, которые побудили вас объявить войну, то хотя вовсе нет надобности опровергать словами то, что опровергнуто делом, однако, если бы они и были справедливы, ввиду такого очевидного раскаяния мы считаем безопасным даже сознаться в них; пусть мы будем виноваты перед вами, лишь бы вы всегда были достойны такого удовлетворения!» Только это приблизительно сказали тускуланцы. В настоящее время они получили мир, а немного спустя и право гражданства. Легионы были отведены от Тускула.

      27. Прославившись рассудительностью и доблестью в вольскской войне, счастьем в тускуланской экспедиции, в обоих местах – замечательной терпимостью и скромностью по отношению к товарищу, Камилл сложил должность после того, как на следующий год [380 г.] военными трибунами были избраны Луций и Публий Валерий (Луций в пятый, Публий в третий раз), и Гай Сергий (в третий раз), Луций Менений (во второй раз), Публий Папирий, Сервий Корнелий Малугинский.

      Понадобились в этом году и цензоры, преимущественно вследствие неопределенных слухов о долгах, причем народные трибуны злонамеренно еще увеличивали сумму их, а те, которым выгодно было убеждение, что кредит в беспорядке вследствие недостатка добросовестности, а не вследствие материального положения должников, уменьшали ее. Цензорами были выбраны Гай Сульпиций Камерин и Спурий Постумий Регилльский, но начатое уже дело было прервано вследствие смерти Постумия, так как назначать заместителя товарищу цензора было несогласно с волею богов. Итак, когда Сульпиций отказался от должности, другие цензоры, как ненадлежаще выбранные, не вступили в нее[418]; выбирать третьих побоялись, так как казалось, что боги не принимают цензуру на этот год. Трибуны между тем утверждали, что такого издевательства над плебеями нельзя терпеть; сенат-де избегает свидетельства государственной росписи относительно состояния каждого, так как не желает, чтобы выяснилась сумма долга, которая должна показать, что одна часть государства подавлена другою, а между тем задолжавшие плебеи приносятся в жертву все новым и новым врагам. Уже повсюду без всякого разбора ищут войн: из Антия легионы ведут в Сатрик, из Сатрика в Велитры, оттуда в Тускул. Уже против латинов, герников, пренестинцев направляют войска скорее из ненависти к гражданам, чем к врагам, чтобы измучить плебеев под оружием, чтобы не позволить им передохнуть в городе, или вспомнить на досуге о свободе, или побыть в собрании, где они наконец-то услышат голос трибуна, говорящего об облегчении процентов и о прекращении других обид. Итак, если в умах плебеев сохранилось воспоминание о свободе отцов, то они, трибуны, не позволят, чтобы какой-нибудь римский гражданин был присуждаем в рабство за данные ему взаймы деньги или чтобы производился набор, пока, взглянув на сумму долга и обсудив, как уменьшить ее, каждый не будет знать, чтó свое и чтó чужое, остается ли у него свободным хоть тело, или и оно подлежит оковам.

      Обещание награды за мятеж немедленно вызвало его; ибо многие были присуждаемы на рабство, а вместе с тем отцы высказались за необходимость набрать новые легионы ввиду слухов о пренестинской войне. Содействие трибунов и единодушие плебеев стало мешать одновременно и тому и другому: ни трибуны не позволяли уводить присужденных, ни молодежь не записывалась в войско. В то время как отцы при настоящем положении не столько заботились об исполнении судебных приговоров относительно данных в долг денег, сколько о наборе, приходили известия, что враги, вышедши из Пренесты, остановились на габийской территории; эти самые слухи скорее поощряли трибунов продолжать начатую борьбу, чем внушали опасение вести ее; и только появление войны почти у самых городских стен могло прекратить мятеж в городе.

      28. Ибо, когда пренестинцам было возвещено, что в Риме не набрано никакого войска, что нет определенного вождя, что патриции и плебеи обратились друг против друга, вожди их, усматривая в этом удобный случай, быстро двинулись и, опустошив по пути поля, подступили к Коллинским воротам. В городе господствовало страшное смятение. Раздался призыв «К оружию!», сбежались на стены и к воротам и наконец-то, сменив мятеж на войну, избрали диктатором Тита Квинкция Цинцинната. Он назначил в начальники конницы Авла Семпрония Атратина. Как только слух об этом распространился, одновременно враги отступили от стен, а молодые римляне без возражений сошлись по приказу – такой страх внушала эта должность!

      Пока в Риме набиралось войско, неприятели расположились лагерем невдалеке от реки Аллия; опустошая отсюда на обширном пространстве поля, они похвалялись друг перед другом, что заняли роковое для Рима место, что поэтому паника и бегство будут похожи на те, которые были в галльскую войну; в самом деле, если римляне боятся дня, получившего наименование от этой местности, считая его «тяжелым», то насколько гораздо больше, чем Аллийского дня, устрашатся они самой Аллии, этого памятника ужасного поражения? Они, конечно, будут видеть перед собой суровые лица галлов и слышать звуки их голоса. Предаваясь таким пустым мечтам о вещах, не имеющих никакого значения, они возложили свои надежды на судьбу места. Напротив, римляне хорошо знали, что враги-латины, где бы они ни были, все те же, которых они победили у Регилльского озера и в течение ста лет заставили хранить мир; место, ознаменованное воспоминанием о поражении, скорее должно поощрить их уничтожить память об этом позоре, чем внушить опасение, что есть какая-нибудь местность, где боги не позволяют римлянам победить; мало того, если даже сами галлы повстречаются с ними на том месте, то они будут так сражаться, как сражались в Риме, возвращая отечество, как на следующий день сражались при Габиях[419], когда ни одному врагу, вступившему за стены Рима, не позволили принести домой известия о победе или поражении.

      29. При таком настроении обеих армий римляне пришли к Аллии. Когда выстроившиеся и готовые к бою враги стали видны, римский диктатор сказал: «Видишь ли, Авл Семпроний, что они стали у Аллии в надежде на судьбу, связанную с этим местом? И пусть бессмертные боги не дают им более твердой уверенности и иной, большей помощи, кроме этой! Ты же, надеясь на оружие и мужество, напади во весь опор на их центр; а когда они будут приведены в беспорядок и замешательство, я двинусь на них с легионами. Помогите, боги, свидетели договора, и накажите должным образом принестинцев за то, что они оскорбили вас и вашим именем обманули нас!»

      Пренестинцы не устояли ни против конницы, ни протии пехоты. При первом натиске и крике ряды смешались; когда же строй везде был нарушен, они обратили тыл и в страшном смятении, миновав даже лагерь, остановили беспорядочное бегство только тогда, когда увидали Пренесту. Рассеянные во время бегства, они заняли позицию, имея в виду поспешно укрепить ее, чтобы в случае отступления за городские стены не были сразу выжжены поля и после всеобщего опустошения осада не была перенесена на город. Но когда победоносные римляне, разграбив лагерь у Аллии, подступили, то они покинули и это укрепление и, едва считая безопасными стены, заперлись в Пренесте. В подчинении у пренестинцев было еще восемь городов. На них обращена была война; когда же они один за другим были взяты без особенного сопротивления, войско было направлено в Велитры; по взятии их подступили к Пренесте, главному оплоту войны, и он был сдан, а не взят силой.

      Победив раз в сражении, взяв силою два лагеря и восемь городов, приняв сдачу Пренесты, Тит Квинкций вернулся в Рим и с триумфом принес в Капитолий вывезенную из Пренесты статую Юпитера Императора. Она была освящена между святилищами Юпитера и Минервы, и под ней прибита доска, на которой в память о событии вырезана приблизительно следующая надпись: «Юпитер и все боги даровали диктатору Квинкцию взять восемь городов». На двадцатый день после избрания он сложил диктатуру.

      30. Затем происходили комиции для выбора военных трибунов с консульской властью, причем число патрициев и плебеев было уравнено: из патрициев были избраны Публий и Гай Манлии с Луцием Юлием; плебеи выставили Гая Секстилия, Марка Альбиния, Луция Антистия [379 г.].

      Манлиям, превосходившим плебеев родовитостью, а Юлия – популярностью, поручена была война с вольсками без жребия, без соглашения, вне порядка, о чем, однако, после жалели и сами они, и отцы, которые поручили. Не произведя рекогносцировки, Манлии послали когорты на фуражировку; получив ложное известие, будто бы они окружены, и несясь во весь опор к ним на помощь, они сами попали в засаду, а между тем доносчик, который, будучи латином, под видом римского воина обманул их, не был задержан. В то время как здесь, на невыгодной позиции, опираясь исключительно на доблесть воинов, они убивали противников и гибли сами, на другой стороне римский лагерь, лежавший на равнине, подвергся нападение врагов. По безрассудству и неопытности вожди в обоих местах погубили дело; оставшуюся малую долю счастья римского народа спасла доблесть воинов, несокрушимая даже тогда, когда они оставались без вождя. По получении донесения об этом в Риме на первых порах решено было назначить диктатора; затем, когда из земли вольсков принесены были более успокоительные вести и стало ясно, что они не умеют пользоваться победой и обстоятельствами, армия и вожди были отозваны оттуда, и, насколько это зависало от вольсков, наступил мир; только конец года был омрачен восстанием пренестинцев, которые подняли латинские племена. В том же году прибавлено было число колонистов в Сетию, жители которой сами жаловались на недостаток населения. При неудачах на войне утешением служил внутренний мир, который сохранялся благодаря популярности и значению плебейских военных трибунов в своей среде.

      31. В самом начале следующего года [378 г.] при военных трибунах с консульской властью Спурии Фурии, Квинте Сервилии (во второй раз), Луции Менении (в третий раз), Публии Клелии, Марке Горации, Луции Гегании вспыхнул страшный мятеж. Основанием и поводом к нему послужили долговые обязательства. Чтобы определить сумму их, выбраны были цензоры Спурий Сервилий Приск и Квинт Клелий Сикул, но война помешала им выполнить свою задачу; ибо сперва перепуганные вестники, а затем беглецы из деревень сообщили, что вольскские войска перешли границу и повсюду опустошают римские поля. При этом смятении страх перед внешним врагом не только не остановил внутренней борьбы, но даже, напротив того, трибуны проявили тем большее ожесточение, мешая набору, пока отцы не приняли условия, чтобы до окончания войны никто не вносил налога и не разбирались дела о долгах. Когда плебеям дано было это облегчение, перестали мешать набору.

      Набрав новые легионы, решили направить в вольскские пределы две армии, разделив легионы: Спурий Фурий и Марк Гораций пошли вправо, по морскому берегу и к Антию, Квинт Сервилий и Луций Геганий – влево, к горам по направлению к Эцетре. Ни один отряд не повстречал врага; поэтому опустошение не походило на те набеги, которые делали вольски второпях, подобно разбойникам, пользуясь раздорами врагов и боясь доблести, а производилось настоящей армией в законном раздражении и было тяжелее еще и вследствие своей продолжительности; ибо вольски нападали на пограничные поля, опасаясь, чтобы тем временем не выступило войско из Рима; напротив того, римляне имели основание долее оставаться на вражеской земле, чтобы вызвать врага на бой. Итак, обе армии вернулись в Рим, предав огню повсюду все усадьбы и даже некоторые деревни, не оставив ни плодовых деревьев, ни посевов, с которых можно было рассчитывать получить жатву, взяв в добычу всех людей и весь скот, которые находились вне городских стен.

      32. Ненадолго должники получили возможность передохнуть; но как только враги успокоились, снова начались многочисленные процессы, и не только не осуществилась надежда на облегчение старых долгов, но возник еще новый долг вследствие налога, так как цензоры сдали с подряда постройку стен из квадратных плит[420]. Плебеи вынуждены были подчиниться этому бремени, так как не было набора, которому бы могли воспротивиться народные трибуны. Влияние же знатных людей заставило плебеев выбрать в военные трибуны всех патрициев – Луция Эмилия, Публия Валерия (в четвертый раз), Гая Ветурия, Сервия Сульпиция, Луция и Гая Квинкциев Цинциннатов [377 г.]. Благодаря тому же влиянию они добились, что привели к присяге без всякой помехи всех людей и против латинов, и против вольсков, которые, соединив свои силы, расположились лагерем у Сатрика; были набраны три армии: одна для охраны города, другая, которую можно было бы послать на нежданную войну в случае возникновения движения где-нибудь в другом месте; а третью – самую сильную – повели к Сатрику Публий Валерий и Луций Эмилий.

      Найдя неприятельскую армию выстроившейся на равнине, они немедленно дали сражение; хотя победа не достаточно еще выяснилась, однако можно было надеяться на удачу, но проливной дождь, сопровождавшийся страшной бурей, разнял сражавшихся. На следующий день битва возобновилась; и некоторое время оказывали сопротивление главным образом латинские легионы, которые, оставаясь долгое время союзниками римлян, изучили их службу и обнаруживали одинаковые с ними доблесть и счастье. Но нападение всадников расстроило ряды; затем двинулись вперед знамена пехотинцев, и насколько римляне наступали, настолько враги пятились назад, а как только успех склонился на сторону римлян, их натиска уже нельзя было выдержать. Рассеянные враги, устремившиеся не в лагерь, а в Сатрик, который находился в двух милях оттуда, были избиты преимущественно всадниками, лагерь же взят и разграблен. От Сатрика в ночь, следовавшую за сражением, они устремились в Антий, но их марш скорее походил на бегство, и хотя римское войско гналось почти по пятам, но страх гнал быстрее, чем раздражение. Таким образом враги скорее вступили в город, чем римляне могли напасть на их арьергард или задержать его. Затем несколько дней ушло на опустошение полей; ни римляне не были достаточно снабжены осадными снарядами, чтобы напасть на стены, ни враги достаточно вооружены, чтобы искать случая сразиться.

      33. Затем между антийцами и латинами возник раздор, так как антийцы, истощенные бедствиями и сокрушенные войной, во время которой родились и состарились, думали о сдаче, тогда как латины, пользовавшиеся долго миром и недавно отпавшие, были еще со свежими силами и ожесточенно настаивали на продолжении войны; но раздоры окончились, когда обе стороны увидели, что они не могут помешать друг другу выполнить задуманное: латины отступили, уклонившись от мира, который они считали позорным; антийцы, по удалении неудобных судей их благоразумных намерений, передали римлянам город и земли. Ярость и озлобление латинов, за невозможностью напасть на римлян и удержать под оружием вольсков, разразились тем, что они сожгли город Сатрик, который был первым их убежищем после поражения; так как зажигали без различия священные и частные здания, то в городе не осталось ни одного крова, кроме храма Матери Матуты; здесь, говорят, удержало их не собственное религиозное чувство, не уважение к богам, а раздавшийся из храма страшный голос, грозивший всеми ужасами, если только они безбожно допустят пламя до святилища.

      Под влиянием той же ярости они напали и на Тускул; причиной их раздражения было то обстоятельство, что жители, отказавшись участвовать в общем восстании латинов, приняли не только союз с римлянами, но и их гражданство. Напав неожиданно на город, когда ворота были отперты, они при первом же натиске захватили его, кроме крепости. Там укрылись граждане с женами и детьми и послали в Рим вестников уведомить сенат о постигшем их несчастье. Немедленно было отправлено в Тускул войско, что вполне соответствовало добросовестности римского народа; предводителями были военные трибуны Луций Квинкций и Сервий Сульпиций. Ворота Тускула они находят запертыми и видят, что латины, в одно время и осаждая, и будучи осаждены, с одной стороны, стараются защитить стены Тускула, с другой – пытаются осадить крепость, наводят страх и в то же время боятся. Прибытие римлян изменило настроение обеих сторон: тускуланцы от величайшей паники перешли к величайшему воодушевлению, латины от почти полной уверенности в скором занятии крепости, так как город был в их руках, к слабой надежде на свое собственное спасение. Тускуланцы из крепости поднимают крик; гораздо более сильным криком отвечает им римское войско. Латинов теснят с обеих сторон; они не выдерживают натиска тускуланцев, сбегающих с более возвышенного места, и не могут остановить приступов римлян к стенам и попыток их сокрушить запоры ворот. Сперва при помощи лестниц были взяты стены, а затем были сломаны запоры ворот; теснимые двойной армией врага с фронта и с тыла и, не имея ни сил для битвы, ни места, куда бежать, очутившись в середине, они были перебиты все до единого. Отняв от врагов Тускул, римское войско было уведено назад.

      34. Чем больше удачные войны тех лет способствовали усмирению всех внешних врагов, тем более в городе со дня на день увеличивалось могущество патрициев и бедственное положение плебеев, которые не в состоянии были платить долги именно вследствие безусловной необходимости платить в срок. И вот, не имея уже возможности дать что-нибудь из имущества, привлеченные к суду и осужденные должники удовлетворяли кредиторов потерей доброго имени и телесными страданиями, и наказание заступило место выполнения обязательств. Даже выдающиеся плебеи, не говоря уже о низших, до того пали духом, что ни у одного энергичного и опытного человека не хватало мужества не только искать вместе с патрициями военного трибуната (а этого права они добивались с такими усилиями!), но даже занимать и стремиться к занятию плебейских должностей. И казалось, что патриции навсегда вернули обладание должностью, которой плебеи пользовались лишь немного лет. Но чтобы эта радость одной партии не была чрезмерной, приключилось маловажное, как это обыкновенно бывает, обстоятельство, поведшее к серьезным последствиям.

      У Марка Фабия Амбуста, человека сильного не только среди людей своего сословия, но и среди плебеев, которые вовсе не считали его врагом своим, старшая дочь была замужем за Сервием Сульпицием, а младшая – за Гаем Лицинием Столоном, человеком, хотя и известным, но плебеем; и то самое обстоятельство, что Фабий не уклонился от этого родства, приобрело ему расположение у плебеев. Случайно сестры Фабии проводили, по обыкновению, время в разговорах в доме военного трибуна Сервия Сульпиция, и когда тот возвращался с форума, ликтор, согласно обычаю, постучал розгою в дверь. Непривычная к этому обычаю младшая Фабия испугалась, чем насмешила сестру, которая удивилась, что она не знает этого. Но смех этот огорчил женское сердце, легко поддающееся впечатлению от маловажных обстоятельств. Многочисленная толпа сопровождающих трибуна и спрашивающих, не угодно ли ему чего-либо, внушила ей, вероятно, мысль, что брак ее сестры счастлив, и она пожалела о своем, руководясь превратным убеждением, которое решительно не терпит преимущества кого-нибудь из близких. Увидав ее в смущении от недавнего огорчения, отец спросил, все ли благополучно, но она хотела скрыть причину недовольства, считая ее недостаточно любезной по отношению к сестре и недостаточно почтенной для мужа. Однако путем деликатных расспросов отец заставил ее признаться, что она огорчена союзом с неравным и замужеством в доме, для которого недоступен ни почет, ни влияние. Утешая дочь, Амбуст велел ей ободриться: скоро-де она увидит у себя дома те же почести, какие видит у сестры. Затем он начал совещаться с зятем, пригласив Луция Секстия, юношу энергичного, осуществлению надежд которого недоставало только патрицианского рода.

      35. Огромная сумма долговых обязательств, казалось, представляла удобный случай произвести переворот, так как на облегчение этого бедственного положения плебеи могли надеяться, лишь поставив своих людей во главе управления. К этой-де мысли и следует подготовиться; попытки и мероприятия уже поставили плебеев на такую ступень, откуда при дальнейших усилиях можно достичь верха власти и сравняться с патрициями как доблестью, так и почетным положением. В настоящий момент решено было назначить народных трибунов, чтобы, находясь в этой должности, они могли сами открыть себе путь к остальным должностям. И вот выбранные в трибуны Гай Лициний и Луций Секстий [375 г.] обнародовали законопроекты, направленные всецело против силы патрициев и в пользу плебеев. Один закон относительно долговых обязательств, чтобы, после вычета из капитала уплаченных процентов, остаток был внесен в течение трех лет равными частями. Другой – относительно размеров поля, – чтобы никто не владел более чем пятьюстами югерами; третий – чтобы не созывались комиции для выбора военных трибунов и чтобы одним из консулов был непременно плебей. Все эти права были очень важны, и без ожесточенной борьбы их нельзя было добиться.

      Итак, на карту поставлено было зараз все, до чего люди непомерно жадны, – земли, деньги, почести; напуганные этим, патриции на общественных и частных совещаниях обнаруживали лишь смущение и, не найдя другого средства, кроме испытанного уже во многих предшествовавших спорах протеста, вооружили против предложения трибунов их товарищей. Увидев, что Лициний и Секстий приглашают трибы подавать голоса, они, сопровождаемые отрядом патрициев, не позволили ни прочесть предложения, ни совершить другое какое-нибудь действие, обычное при постановлении решения плебеев. И уже много раз напрасно созывалось собрание, и предложения считались отвергнутыми, тогда Секстий сказал: «Хорошо; так как протест должен иметь такое большое значение, то этим самым оружием мы будем защищать плебеев. Объявите-ка, отцы, комиции для избрания военных трибунов, и я сделаю так, что не будет вам приятно это veto, которое вы теперь с таким удовольствием слышите из уст наших товарищей». Не напрасными оказались эти угрозы: не состоялись ни одни комиции, кроме тех, на которых избирались плебейские эдилы и трибуны; выбранные вторично в народные трибуны Лициний и Секстий не допустили выборов никаких курульных магистратов. И пять лет не было в городе магистратов[421], так как плебеи выбирали вновь двух трибунов, а эти не допускали комиций для выбора военных трибунов.

      36. Весьма кстати других войн не было, только колонисты Велитр, ободрившись вследствие мира и пользуясь отсутствием римского войска, неоднократно нападали на римские поля и даже приступили к осаде Тускула; так как тускуланцы, старинные союзники, недавно принятые в число граждан, просили помощи, то не только патрициям, но и плебеям стало стыдно. Народные трибуны уступили, и междуцарь созвал комиции; выбранные в военные трибуны Луций Фурий, Авл Манлий, Сервий Сульпиций, Сервий Корнелий, Публий и Гай Валерии [370 г.] далеко не встретили в плебеях той же покорности при наборе, как то было на комициях; набрав с огромными усилиями армию, они выступили и не только оттеснили врага от Тускула, но даже загнали его в его собственные стены и с гораздо большей силою осадили Велитры, чем был осажден Тускул. Однако, начав осаду, они не могли взять города; ранее того были выбраны новые военные трибуны Квинт Сервилий, Гай Ветурий, Авл и Марк Корнелии, Квинт Квинкций, Марк Фабий [369 г.]. Но и эти трибуны не совершили под Велитрами ничего достопамятного.

      Более критическое положение было дома. Ибо кроме внесших законопроекты Секстия и Лициния, выбранных уже в восьмой раз народными трибунами, и военный трибун Фабий, тесть Столона, открыто объявил, что он будет ратовать за составленные им законопроекты; а из восьми протестовавших против них народных трибунов осталось всего пять; они, как это обыкновенно бывает с отщепенцами, всецело находясь под влиянием чужих речей, выставляли только те основания для своего протеста, которые им были продиктованы дома: бóльшая-де часть плебеев находится в армии под Велитрами; комиции следует отложить до прибытия воинов, чтобы все плебеи подали голоса, за свои интересы. Секстий и Лициний с частью коллег и военным трибуном Фабием, многолетней практикой уже изощрившиеся влиять на настроение плебеев, вынуждали патрициев являться пред народом и надоедали отдельным лицам вопросами относительно вносимых к народу предложений: решатся ли они требовать права владеть более чем пятьюстами югерами земли, тогда как плебеям дают по два югера, так что каждый патриций владеет наделом чуть не трехсот граждан, а плебею едва дается достаточно места для необходимых построек или для могилы? Угодно ли им, чтобы плебеи, опутанные ростовщичеством, вместо уплаты капитала без процентов предавали свои тела в оковы и на истязания, чтобы ежедневно толпы присужденных были уводимы с форума и наполняли узниками дома знатных, чтобы при жилище всякого патриция находилась частная тюрьма?

      37. Делая такие заявления, возмущавшие и вызывавшие сострадание слушателей, боявшихся за свою собственную участь, не столько испытывая негодование, сколько возбуждая его, они утверждали, что нельзя иначе ограничить право патрициев на обладание землей и угнетение плебеев ростовщичеством, если плебеи не выберут из своей среды одного консула, стража их свободы. Уже на народных трибунов смотрят с презрением, так как они сами сокрушают силу своей власти протестами. Не может быть равноправности там, где одна часть пользуется властью, а другая лишь защитой[422]; если власть не будет общей, то никогда плебеи не будут равноправными в государстве. И нельзя довольствоваться тем, если на консульских комициях плебеев будут принимать в расчет[423]; если не будут обязательно выбирать в консулы непременно одного плебея, то никто не будет выбран. Или забыто уже, что, когда решено было вместо консулов выбирать военных трибунов, именно с целью открыть плебеям доступ к высшей должности, в течение сорока четырех лет не был выбран в военные трибуны ни один плебей? [424] Что они думают? Что при двух местах патриции уступят добровольно почет плебеям, когда они обыкновенно занимали восемь мест военных трибунов, и дадут доступ к консульству, когда так долго не допускали к трибунату? При помощи закона следует добиваться того, чего нельзя добиться на комициях при помощи влияния, и чтобы открыть плебеям доступ к одной консульской должности, ее следует поставить вне конкурса, так как, оставаясь в конкурсе, она всегда будет трофеем более сильного. И уже нельзя сказать того, что ставили обыкновенно в упрек прежде, что нет среди плебеев людей, годных для курульных должностей: разве в самом деле глупее или бездеятельнее стало государственное управление после трибуната Публия Лициния Кальва, который был выбран первым из плебеев, чем оно было в те годы, когда военными трибунами были исключительно одни патриции? Даже напротив того, послов трибуната было осуждено несколько патрициев и ни одного плебея. Немного лет тому назад стали выбирать из плебеев наравне с военными трибунами и квесторов[425], и ни в одном случае римский народ не пожалел об этом.

      Плебеям остается получить консульство; это защита, это оплот свободы. Если они этого достигнут, то тогда римский народ будет думать, что цари действительно изгнаны и свобода упрочена; ибо с того дня плебеи получат все, чем выдаются патриции, – власть и почести, военную славу, родовитость, знатность, большие выгоды для себя, возможность еще бóльшие преимущества оставить детям.

      Видя, что такие речи выслушиваются, они обнародывают новое предложение, чтобы вместо духовных дуумвиров были избираемы децемвиры и чтобы часть их была из плебеев, часть из патрициев; комиции для решения всех этих вопросов они отлагают до возвращения армии, осаждавшей Велитры.

      38. Год закончился прежде, чем легионы были приведены из-под Велитр. Таким образом, вопрос о законопроектах, оставшийся открытым, был отложен до новых военных трибунов, народными же трибунами плебеи снова хотели выбрать тех же лиц, и во всяком случае, чтобы среди них непременно были те два, которые предлагали законопроекты. В военные трибуны были выбраны Тит Квинкций, Сервий Корнелий, Сервий Сульпиций, Спурий Сервилий, Луций Папирий, Луций Ветурий. В самом же начале года [368 г.] дело дошло до решительной схватки из-за законопроектов: когда были приглашаемы трибы и протест товарищей не останавливал предлагавших законопроекты, испуганные патриции прибегали к двум крайним средствам – к чрезвычайной власти и к самому выдающемуся мужу.

      Решено было выбрать диктатора; выбран был Марк Фурий Камилл, пригласивший в начальники конницы Луция Эмилия. Равным образом предлагавшие законопроекты против таких мероприятий противников вооружаются на защиту интересов плебеев крайней решимостью и, назначив собрание плебеев, приглашают трибы подавать голоса. В гневе и с угрозами воссел диктатор, сопровождаемый толпою патрициев; сперва началась обычная борьба между трибунами, предлагавшими законопроект и протестовавшими против него; насколько юридически протест был сильнее, настолько он уступал в популярности законопроекту и тем, которые внесли его, и когда первые трибы сказали: «Как предлагаешь», тогда диктатор Камилл держал такую речь: «Так как вы, квириты, подчиняетесь уже страсти трибунов, а не власти их, и приобретенное некогда удалением плебеев право протеста уничтожаете при помощи того же насилия, при помощи которого вы приобрели его, то я, как диктатор, буду защищать его не столько в интересах всего государства, сколько в ваших интересах и силою своей власти огражу ниспровергнутое вами право защиты. Итак, если Гай Лициний и Луций Секстий уступят протесту товарищей, то не последует вмешательства патрицианской власти в собрание плебеев; если же, вопреки протесту, они будут стремиться навязать государству, точно попавшему в плен, законы, то я не допущу, чтобы сила трибунов погубила сама себя».

      Когда трибуны в ответ на это, не обращая никакого внимания, продолжали дело с не меньшим усердием, раздраженный диктатор послал ликторов удалить плебеев и пригрозил, что если они будут упорствовать, то он приведет всю молодежь к присяге и немедленно выведет армию из города. Это навело ужас на плебеев, но в вождях их не убавило, а усилило воодушевление к борьбе. Дело, однако, не склонялось еще ни в ту, ни в другую сторону, между тем Марк Фурий сложил с себя диктатуру, то ли потому, что, как свидетельствуют некоторые писатели, он был ненадлежаще выбран, то ли потому, что народные трибуны вошли с предложением, принятым плебеями, о наложении на него пени в пятьсот тысяч ассов, в том случае если он примет какую-нибудь меру как диктатор. Но как характер самого мужа, так и немедленное избрание диктатором на его место Публия Манлия заставляет меня более верить, что он испугался ауспиций, а не небывалого предложения; к чему, в самом деле, было выбирать диктатора для той борьбы, в которой сам Марк Фурий был побежден; сверх того, тот же Марк Фурий был диктатором в следующем году, а эту должность, униженную в предыдущем году, он, конечно, не принял бы. Вместе с тем в то время, когда, по преданию, обнародован был законопроект о штрафе, он или мог воспротивиться предложению, призывавшему его к порядку, или же он бессилен был побороть и те законопроекты, которые вызвали внесение этого; наконец, до наших дней борьба происходила между трибунами и консулами, престиж же диктатуры всегда был выше.

      39. Между отказом первого диктатора и вступлением в должность нового, Манлия, трибуны, как бы пользуясь междуцарствием, созвали собрание плебеев, причем выяснилось, какая часть предложений более приятна плебеям, какая – их авторам: предложения относительно процентов и владения землей народ утверждал, а относительно плебейского консула отстранял; то и другое было бы принято, если бы трибуны не заявили, что они спрашивают плебеев обо всех пунктах вместе. Затем диктатор Публий Манлий, назначив начальником конницы плебея Гая Лициния, бывшего военным трибуном, дал перевес делу плебеев. По свидетельству историков, это очень огорчило патрициев; диктатор оправдывался перед патрициями близким родством с Гаем Лицинием и утверждал, что власть начальника конницы не выше власти консульского трибуна.

      Когда объявлены были комиции для избрания народных трибунов, Лициний и Секстий вели себя так, что, отказываясь уже от продления должности, возбудили в плебеях желание того, чего сами искали путем притворства: девятый-де уже год они находятся точно на военном положении против патрициев, подвергаясь величайшим личным опасностям и ничего не выигрывая для общего блага. Уже и внесенные ими предложения, и вся сила трибунской власти состарились вместе с ними. Сперва боролись против предложенных ими законопроектов при помощи протеста товарищей, затем услали молодых людей на войну против Велитр, наконец, против них направлены молнии диктатуры. Но уже ни товарищи, ни война, ни диктатор не стоят на дороге, так как последний, назначая плебея начальником конницы, дал даже благоприятное предзнаменование плебейскому консулу. Сами плебеи служат помехой себе и своим интересам: они сразу могут, если пожелают, освободить город и форум от кредиторов, поля – от незаконных владельцев. Когда же наконец они будут с достаточной благодарностью ценить услуги, если, принимая предложения, касающиеся своих выгод, лишают вносящих их надежды на высшую должность? Скромность римского народа не допускает требовать того, чтобы его освободили от ростовщичества и ввели в земли, незаконно занятые сильными людьми, а тех, благодаря кому он получил все это, оставлять состариться трибунами, не давая им не только почестей, но даже надежды на почести. Итак, пусть сперва они сами решат, чего хотят, а затем выразят свою волю на трибутных комициях. Если они желают, чтобы были внесены вместе все опубликованные ими законопроекты, то могут выбрать тех же народных трибунов; они проведут то, что внесли. Если же они желают принять лишь то, что необходимо каждому в отдельности, то им вовсе не нужно вызывающего ненависть продления власти: ни они не примут трибуната, ни плебеи не получат опубликованных ими законопроектов.

      40. Такая настойчивая речь трибунов повергла всех патрициев, возмущенных содержанием ее, в изумление, и они потому хранили молчание; выступил один только Аппий Клавдий Красс, внук децемвира, по рассказам, скорее под влиянием озлобления и раздражения, чем в надежде разубедить, и говорил приблизительно в таком смысле: «Не ново и не удивительно будет мне, квириты, если я и теперь услышу тот единственный упрек, который мятежные трибуны всегда бросали нашей фамилии, – что род Клавдиев уже с самого начала считал важнее всего в государстве величие патрициев и всегда стоял против интересов плебеев. Первого я не отрицаю и признаю, что, будучи приняты одновременно в число граждан и отцов, мы усердно старались оправдать мнение, что мы не уменьшили, а увеличили значение тех родов, к которым вам угодно было причислить нас. Что же касается второго, квириты, то я позволил бы себе утверждать относительно себя и своих предков, что мы, ни оставаясь частными лицами, ни занимая государственные должности, заведомо не сделали ничего, противного интересам плебеев, разве только если кто-нибудь думает, что полезное всему государству вредно плебеям, которые живут как бы в другом городе; нельзя, не нарушая истины, указать ни одного нашего поступка или слова, направленного против вашей пользы, хотя кое-что и не соответствовало вашим желаниям. Или, если бы я не принадлежал к фамилии Клавдиев и не был патрицианской крови, а был любым из квиритов, знающим только, что он сын двух свободных граждан и живет в свободном государстве, разве я мог бы умолчать, что Луций этот Секстий и Гай Лициний, бессменные, если богам угодно, трибуны в течение девяти лет своего царствования, набрались такого своеволия, что грозят лишить вас права свободной подачи голоса в комициях и при утверждении законов? “Только под этим условием, – говорит он[426], – вы выберете нас в десятый раз трибунами!” Разве это не то же, что сказать: “То, чего желают другие, мы настолько презираем, что примем его только под условием получения большой награды!” Но что это за награда, ценою которой мы можем всегда иметь вас народными трибунами? “Чтобы вы принимали в совокупности все наши предложения, – отвечает он, – угодны они вам или нет, полезны или вредны”. Заклинаю вас, народные трибуны Тарквинии[427], думайте, что я, простой гражданин, кричу из средины собрания: “Позвольте, не оскорбляя вас, выбирать из ваших предложений те, которые мы считаем полезными, и отклонять остальные!” “Нельзя! – говорит он. – Ты установишь закон о ростовщичестве и о владении землей, как касающийся интересов всех вас, и ужели ты не допустишь совершиться в городе Риме такому чуду, чтобы ты видел консулами того Луция Секстия и этого Гая Лициния, против чего ты так возмущаешься и что ты так проклинаешь? Или все принимай, или я ничего не предлагаю!” Это совершенно так, как если бы кто-нибудь предложил терзаемому голодом вместе с пищей яд и приказал бы или не трогать того, что дает жизнь, или смешать с животворным смертоносное! Итак, если бы наше государство было свободно, то разве многочисленные голоса не закричали бы тебе: “Уходи отсюда со своими трибунатами и предложениями!” Что же? Если ты не предложишь того, что народу выгодно принять, то разве некому будет предложить? Если бы какой-нибудь патриций, если бы какой-нибудь Клавдий, что им представляется более возмутительным, сказал: “Или все принимай, или я ничего не предлагаю”, то кто из вас, квириты, стерпел бы это? Или вы никогда не будете смотреть более на суть дела, чем на лица, а все, что скажет это должностное лицо, будете слушать с сочувствием, а что скажет кто-нибудь из нас, – с отвращением? А ведь, клянусь Геркулесом, речь его вовсе не прилична гражданину; какого же рода то предложение, отклонение которого возмущает их? Оно, квириты, совершенно похоже на речь его: “Я предлагаю, – говорит он, – чтобы вам нельзя было выбирать в консулы того, кого вы хотите!” Разве иное что предлагает тот, кто требует, чтобы один консул был непременно плебей, и лишает вас права выбрать двух патрициев? Если бы теперь была война, подобная этрусской, когда Порсенна занял Яникул, или подобная недавней, галльской, когда, кроме Капитолия и Крепости, все принадлежало врагам, и вместе с этим Марком Фурием или любым из патрициев требовал консульства тот же Луций Секстий, могли ли бы вы стерпеть, чтобы Секстий был несомненным консулом, а Камилл сомневался в своем избрании? Это ли значит делать почести общими, чтобы двух плебейских консулов можно было избрать, а двух патрицианских нельзя? И одного плебея необходимо выбрать, а обоих патрициев можно обойти? Что это за союз, что это за равенство? Мало, если ты получаешь часть того, что теперь вовсе не принадлежит тебе? Требуя часть, ты хочешь захватить все? “Боюсь, – говорит он, – что вы не выберете ни одного плебея, если можно будет выбрать двух патрициев”. Разве это не значит говорить: “Так как добровольно вы не выберете недостойных, то я поставлю вас в необходимость выбирать тех, кого вы не хотите”. Не следует ли отсюда, что плебей даже не считает себя обязанным народу, если, ища консульства вместе с двумя патрициями, он может сказать, что выбран на основании закона, а не на основании голосования?

      41. Они ищут способа исторгать должности, а не просить их! И они хотят так получить высшие почести, чтобы не быть обязанными за них, даже как за самые ничтожные; они предпочитают получать должности благодаря случаю, а не благодаря доблести. Есть некто, кто оскорбляется, что на него смотрят и его оценивают, кто считает справедливым, чтобы почести бесспорно принадлежали ему одному среди соперничающих соискателей, кто желает изъять себя из вашей оценки, кто делает ваши голоса обязательными, а не добровольными, рабскими, а не свободными. Я оставляю в стороне Лициния и Секстия; годы их бессменной власти вы считаете как годы царей на Капитолии; кто в настоящее время так низок в государстве, чтобы этот закон не делал для него доступ к консульству более легким, чем нам и детям нашим, если нас даже при желании вы не можете выбирать иногда, а этих должны выбирать, если даже не хотите.

      О возмутительности сказано достаточно. Но это не важно, ибо достоинство относится к людским делам; а что сказать мне о презрении к религиозным верованиям и о нарушении ауспиций, что всецело касается бессмертных богов? Кто не знает, что при ауспициях основан этот город, что на войне и в мире, дома и на поле брани все делается при ауспициях? Кому же по обычаю предков принадлежит право ауспиций? Разумеется, патрициям, ибо ни один плебейский чиновник не выбирается при гаданиях. Нам же ауспиции до того близки, что не только избираемые народом патрицианские должностные лица избираются не иначе, как при гаданиях, но даже мы сами, без народного голосования, назначаем междуцаря при ауспициях и в частной жизни имеем ауспиции, которых плебеи не имеют, даже занимая должности. Итак, разве тот, кто выбирает плебейских консулов, не уничтожает ауспиции в государстве, отнимая их у патрициев, которые одни только имеют право совершать их? Пусть они теперь издеваются над религией: что-де в самом деле значит, если куры не станут есть, если они позже выйдут из клетки, если птица запоет, предвещая беду? Это пустяки! Но отцы наши, не пренебрегая этими самыми пустяками, сделали наше государство величайшим; и мы теперь, как будто мир с богами больше не нужен, оскверняем все обряды. Итак, пусть жрецы, авгуры, цари-жрецы выбираются из плебеев; на кого угодно будем возлагать шапку фламина Юпитера, лишь бы то был человек; передадим священные щиты, капища богов и заботы о богах тем, кому это не дозволено; пусть законы не вносятся, должностные лица не избираются при ауспициях, отцы не утверждают решений ни центуриатных, ни куриатных комиций; подобно Ромулу и Тацию, пусть царствуют в римском городе Секстий и Лициний, так как они дарят чужие деньги и земли. До того приятно поживиться за чужой счет! И не приходит в голову, что один закон, изгоняя хозяев из их владений, превращает поля в обширные пустыри, а другой, уничтожая кредит, – вместе с тем губит все человеческое общество. Ввиду всего этого, я полагаю, вам следует отклонить эти предложения. Да благословят боги ваше решение!»

      42. Речь Аппия повлияла лишь настолько, что отложено было время принятия предложений. Избранные в десятый раз трибунами Секстий и Лициний провели закон об избрании из плебеев части духовных децемвиров. Пять было выбрано из патрициев, пять из плебеев; и казалось, что этот шаг открыл уже доступ к консульству. Удовольствовавшись этой победой, плебеи уступили патрициям, чтобы, не упоминая даже о консулах, в настоящее время были выбраны военные трибуны. Выбраны были Авл и Марк Корнелии (вторично), Марк Геганий, Публий Манлий, Луций Ветурий и Публий Валерий (в шестой раз).

      В то время как, кроме осады Велитр, – исход этого дела не столько был сомнителен, сколько замедлился, – вне Рима царил мир, внезапное известие о галльской войне потрясло государство, и Марк Фурий в пятый раз был назначен диктатором. Он выбрал в начальники конницы Тита Квинкция Пена. Клавдий свидетельствует[428], что в этом году война с галлами велась около Аниена и что тогда была дана знаменитая битва на мосту, в которой Тит Манлий на виду у обоих войск убил галла, вызвавшего его на поединок, и снял с него ожерелье. Но большинство авторов склоняет меня верить, что это случилось по крайней мере на десять лет позже, в этом же году диктатор Марк Фурий сразился с галлами на альбанской территории. Победа римлян была несомненна и досталась им без труда, хотя воспоминание о прежнем поражении внушало великий страх перед галлами. Много тысяч варваров было убито в сражении, много – по взятии лагеря; другие, устремившиеся преимущественно в Апулию, разбрелись и скрылись от врага, частью потому, что далеко убежали, частью потому, что страшная паника рассеяла их в разные стороны. С согласия патрициев и плебеев диктатору назначен был триумф.

      Едва успел он справиться с этой войной, как дома последовал страшный мятеж; упорная борьба заставила диктатора и сенат принять предложения трибунов; несмотря на нежелание патрициев, состоялись консульские комиции, на которых Луций Секстий был избран первым плебейским консулом. Но и на этом борьба не окончилась. Так как отцы отказывались утвердить избрание, то дело дошло почти до удаления плебеев и до других угроз, обычных в гражданских распрях, но наконец диктатор, предложив условия, примирил распрю: патриции сделали уступку плебеям относительно избрания плебейского консула, а плебеи патрициям – относительно избрания из среды знати одного претора, который должен был творить суд в городе. Так после продолжительного озлобления водворилось наконец согласие между сословиями, и сенат признал это дело заслуживающим того, чтобы были устроены Великие игры, – если когда-либо в других случаях, то особенно теперь бессмертные боги заслужили этого, – и к трем дням прибавлен был еще один; когда же плебейские эдилы стали отказываться от исполнения этого поручения, то патрицианские юноши воскликнули, что ради прославления бессмертных богов они охотно примут должности эдилов. Все выразили им признательность, и сенатским постановлением поручено было диктатору предложить народу, чтобы он избрал двух патрицианских эдилов, а за это отцы утвердят все решения комиций того [367 г.] года.
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          Смерть Фурия (1). Возникновение сценических представлений (2). Избрание диктатора для умилостивления гнева богов (3). Обвинение Манлия и почтительность к нему его сына (4–5). Самопожертвование Марка Курция; гибель плебейского консула в земле герников (6). Победа над герниками (7–8). Столкновение с галлами и победа над ними (9-10). Новое поражение галлов и тибуртинцев (11). Отражение тибуртинцев от Рима; нападение тарквинийцев; помощь от латинов и война с галлами (12). Осторожность диктатора Сульпиция; решительное поражение галлов и герников; преступление тарквинийцев (13–15). Поражение привернатов (16). Успех фалисков и поражение их первым плебейским диктатором (17). Возвращение консульства патрициям (18). Поражение тибуртинцев и наказание тарквинийцев; союз с самнитами и враждебные действия церийцев; покорность их (19–20). Облегчение долговых обязательств; перемирие с тарквинийцами; плебейский цензор (21–22). Поражение галлов на латинской территории (23–24). Столкновение галлов с морскими разбойниками; меры римлян против них (25). Поражение галлов и удаление греков (26). Восстановление вольсками Сатрика и разрушение его римлянами; договор с Карфагеном; меры к облегчению долговых обязательств (27). Поражение аврунков; сооружение храма Монеты (28). Нападение самнитов на Кампанию (29). Кампанцы просят помощи Рима и подчиняются ему (30–31). Удачная война римлян с самнитами в Кампании (32–33). Подвиг Публия Деция в Самнии (34–36). Битва под Свессулой (37). Влияние этих побед; замысел римских воинов отнять у кампанцев Капую (38). Мера консула Марция и заговор воинов (39). Усмирение их Марком Валерием Корвом (40–41). Разногласие писателей, свидетельствующих об этом событии (42).
        

      

      1. Этот год [366 г.] замечателен консульством «нового» человека и учреждением двух новых должностей – претуры и курульного эдильства. Должности эти выговорили себе патриции за уступку плебеям одного консульского места. Плебеи вручили консульство Луцию Секстию, по закону которого они приобрели право на него; патриции, благодаря влиянию на Марсовом поле, выхлопотали претуру Спурию Фурию Камиллу, сыну Марка, а эдильство – Гнею Квинкцию Капитолину и Публию Корнелию Сципиону – людям их сословия. В товарищи Луцию Секстию дан патриций Луций Эмилий Мамерцин.

      В начале года были толки и о галлах, которые, по рассказам, сперва блуждали по Апулии и уже начали собираться, и об отпадении герников. Но так как всякие предприятия нарочито откладывались, с целью не дать плебейскому консулу возможности что-либо совершить, то во всем царили застой и тишина, напоминавшие то время, когда суды объявляются закрытыми[429]; только трибуны не утерпели, чтобы не заявить, что вместо одного плебейского консула знать получила трех патрицианских должностных лиц, восседающих, подобно консулам, на курульных креслах и облеченных в претексту, а претор даже творит суд, является как бы товарищем консулов и избран при тех же ауспициях; эти заявления заставили сенат устыдиться назначать выборы курульных эдилов из патрициев; сначала согласились выбирать через годичный промежуток плебеев, а затем уничтожено было при этом всякое различие сословий.

      Затем, в консульство Луция Генуция и Квинта Сервилия [365 г.], не было ни смут, ни войн, но словно для того, чтобы среди людей не прекращались паника и опасности, появилась страшная моровая язва.

      Рассказывают, что умер цензор, курульный эдил, три народных трибуна, соответственно, похоронено было и много людей из остального населения; но особенно памятною стала эта язва вследствие смерти Марка Фурия, хотя и не преждевременной, но вызвавшей много сожалений[430]. Ибо это был поистине единственный муж во всех положениях, первый во время мира и войны, до изгнания, еще более прославившийся в изгнании, как вследствие тоски по нему государства, которое, попав в плен, умоляло отсутствующего о помощи, так и вследствие счастья, с которым он, будучи возвращен отечеству, одновременно восстановил и его вместе с собой; затем в течение двадцати пяти лет – столько лет прожил он еще после того – Марк Фурий оставался на высоте такой великой славы и признан был достойным считаться вторым после Ромула основателем города Рима.

      2. В этом и в следующем году [364 г.], в консульство Гая Сульпиция Петика и Гая Лициния Столона, продолжалась моровая язва. За это время не случилось ничего достойного упоминания, разве только то, что для испрошения примирения с богами совершены были в третий раз от основания города лектистернии. Но так как ни человеческие соображения, ни помощь богов не ослабляли силы болезни, то суеверие объяло умы и заставило, как говорят, в числе других мер к умилостивлению небесного гнева прибегнуть к учреждению сценических игр, делу новому для воинственного народа, так как до этого времени зрелища ограничивались только конскими бегами. Но, как почти всегда бывает в начале, игры эти ничего особенного не представляли, да и те были иноземного происхождения: приглашенные из Этрурии актеры[431], танцуя под аккомпанемент флейты, исполняли по этрусскому обычаю довольно красивые телодвижения, не сопровождая их ни текстом, ни жестами, соответствующими содержанию текста. Затем им начали подражать молодые люди, перекидываясь шутками в нескладных стихах и вместе с тем жестикулируя соответственно тому, что они говорили. Таким образом сценические представления были введены и благодаря частому повторению усовершенствовались. Доморощенные артисты получили название гистрионов, так как актер по-этрусски называется «истер»; теперь актеры уже не перекидывались друг с другом попеременно, как ранее, нескладными и грубыми стихами-экспромптами, подобными фесценнинским[432], но исполняли сатуры[433], положенные на музыку, причем пение сопровождалось уже игрой на флейте и соответствующими жестами.

      По преданию, несколько лет спустя Ливий первый решился вместо сатуры поставить драму с определенным заранее содержанием; будучи, как все поэты того времени, и актером для собственных произведений и потеряв от частых повторений голос, он выпросил себе позволение ставить перед флейтистом мальчика для пения, сам же сопровождал его пение[434] гораздо более сильными телодвижениями, так как напряжение голоса при этом не мешало ему. Затем жесты гистрионов стали сопровождаться пением, а для них самих оставлен был только диалог[435]. После того как это правило стало лишать драматические представления комического и разнузданного характера и шутка мало-помалу начала превращаться в искусство, молодые люди, предоставив гистрионам играть пьесы, стали между собой перекидываться, по древнему обычаю, шутками в стихотворной форме; эти представления впоследствии названы были «эксодии» [436] и соединялись преимущественно с ателланскими пьесами[437]. Этот род сценических представлений, принятый от осков, молодежь удержала за собой, не дозволяя гистрионам осквернять его: отсюда осталось правило, что актеры, играющие ателланы, не переводятся из своей трибы в низшую и несут военную службу, как бы непричастные сценическому искусству.

      Я счел нужным среди ничтожных зачатков всего другого изложить и возникновение игр, чтобы ясно было, от какого здравого начала дело дошло до настоящего безумия, едва терпимого даже в могущественных царствах[438].

      3. И однако начало игр, предназначавшееся для религиозных целей, не облегчило ни суеверного страха умов, ни физических недугов; напротив того, паника достигла страшных размеров, когда разлитие Тибра затопило цирк и прервало представление на самой середине, как будто боги отвратились уже от людей и пренебрегали их умилостивлениями. И вот во второе консульство Гая Генуция и Луция Эмилия Мамерцина, когда уже не столько болезни угнетали тела, сколько изыскания умилостивительных средств занимали умы, из воспоминаний старожилов узнали[439], что некогда моровая язва прекратилась, когда диктатор вбил гвоздь. Под влиянием этого религиозного соображения сенат повелел назначить диктатора для вбивания гвоздя[440]. Избран был Луций Манлий, по прозванию Империоз, который назначил начальником конницы Луция Пинария.

      Существует старинный закон, начертанный древними письменами и выраженный древним языком, чтобы тот, кто будет высшим претором, в сентябрьские иды вколачивал гвоздь; этот закон был прибит на правой стороне храма Юпитера Всеблагого Всемогущего, со стороны храма Минервы. Рассказывают, что, вследствие малого распространения письменности в те времена, гвоздь этот служил показателем числа лет и что закон о вбивании гвоздя был посвящен Минерве в ее храме потому, что она изобретательница числа. Цинций[441], тщательный исследователь таких памятников, говорит, что видны гвозди, показывающее число лет и в Вольсиниях, в храме этрусской богини Норции[442]. На основании этого же закона консул Марк Гораций, год спустя после изгнания царей, освятил храм Юпитера Всеблагого Всемогущего; впоследствии торжественное вбивание гвоздя от консулов было передано диктаторам, так как власть их выше. Затем, когда обычай этот был оставлен, церемония сама по себе была признана достаточно важной для того, чтобы ради нее избирать диктатора[443].

      Выбранный только для этой цели диктатором Луций Манлий, точно он был избран для совершения подвигов, а не для одного только исполнения религиозного обряда, желая затеять войну с герниками, стал беспощадно производить набор, чем вызвал волнение среди молодых людей. И только когда на него поднялись все народные трибуны, он сложил с себя диктатуру, или уступая насилию, или из чувства стыда.

      4. Тем не менее в начале следующего года [362 г.], в консульство Квинта Сервилия Агалы и Луция Генуция, народный трибун Марк Помпоний привлек Манлия к суду. Ненависть к себе Манлий возбудил суровостью набора, произведенного не только с материальным ущербом для граждан, но даже сопровождавшегося телесным насилием, так как одних, которые не отвечали на вызов, секли розгами, других заключали в оковы; но особенно ненавистен был его суровый нрав и тяжкое для свободного государства прозвание Империоз[444], данное ему за то, что он кичился своей жестокостью, проявляя ее столько же на посторонних, сколько и на своих кровных родных. Между прочим трибун ставил ему в вину, что он послал на рабскую работу, чуть ли не в тюрьму и на каторгу, своего юного сына, не уличенного ни в каком дурном деле, изгнав его из города, из дома, от пенатов, лишив форума, света, общества сверстников. Там знатного рода юноша, сын диктатора, ежедневно страдая, убеждался, что он действительно сын деспота-отца. Но за какую же вину? Оказывается, за то, что он не красноречив и имеет недостаток в произношении. Разве отец, если в нем есть хоть сколько-нибудь человечности, не должен был заботиться об устранении этого недостатка, а не карать за него и тем выставлять его на вид? Даже бессловесные животные не менее кормят и заботятся о тех своих детенышах, которые не вполне нормально развиты; а Луций Манлий, клянусь Геркулесом, злобой увеличивает несчастье сына, усиливает его умственную тупость и уничтожает в нем ту малую долю душевной бодрости, какая есть, заставляя его жить в деревне, как крестьянина, среди животных.

      5. Эти обвинения озлобили всех, только не самого юношу; напротив, огорченный тем, что он является причиной ненависти и обвинений против отца, с целью доказать всем богам и людям свою готовность скорее быть на стороне отца, чем его врагов, он составляет план, доказывающий, правда, грубость и невежество, недостойный гражданина, но похвальный вследствие обнаружившейся в нем сыновней почтительности.

      Тайно от всех, перепоясавшись ножом, он спешит рано утром в город, а от ворот немедленно в дом к трибуну Марку Помпонию, объявляет привратнику, что ему сейчас же нужно видеться с его господином; пусть он скажет, что он Тит Манлий, сын Луция. Немедленно его впустили (можно было рассчитывать, что он раздражен против отца и хочет сообщить какое-нибудь новое обвинение или подать какой-нибудь новый совет для ведения дела); обменявшись приветствиями, он заявляет, что желает поговорить без свидетелей. Когда всем велено было уйти подальше, он обнажает нож и, стоя над ложем с оружием, грозит немедленно убить трибуна, если он не повторит за ним слова клятвы: никогда не созывать собрания плебеев для обвинения его отца. Испуганный трибун, видя сверкающее перед глазами оружие, сознавая, что он безоружен, а тот юноша очень силен и, что особенно было страшно, тупо уверен в своей силе, клянется, как ему было приказано. Потом он публично заявил, что под давлением такого насилия отказался от своего намерения.

      Хотя плебеи очень желали иметь возможность подать свои голоса относительно такого жестокого и гордого подсудимого, но им понравилось, что сын решился на такое дело в пользу отца; и это было тем похвальнее, что даже такая страшная суровость отца не заставила его забыть о сыновней преданности. Итак, этот поступок не только освободил отца от суда, но послужил и к возвеличиванию сына; когда впервые в том году было постановлено, чтобы военные трибуны при легионах были выбираемы подачей голосов (а раньше, как и теперь, так называемых руфулов вожди выбирали для себя сами[445]), юноша получил из шести мест второе, хотя, как человек, проведший свою молодость в деревне, вдали от людского общества, он не имел ни гражданских, ни военных заслуг, чтобы заручиться популярностью.

      6. Рассказывают, что в том же году от землетрясения или от какой другой силы среди форума образовался огромной глубины провал, вроде обширной пещеры; и эту пропасть нельзя было наполнить землей, которую приносил туда каждый, прежде чем по совету богов стали расследовать, в чем заключается главная сила римлян; ибо, по заявлению гадателей, этот предмет и надо посвятить тому месту, если римляне хотят, чтобы их государство было вечно. Тогда, по преданию, Марк Курций, юноша, отличавшийся на войне, с упреком спросил недоумевавших граждан, ужели есть у римлян благо высшее, чем оружие и доблесть. Среди молчания, взирая на высящиеся над форумом храмы бессмертных богов и на Капитолий и простирая руки то к небу, то в зияющую пропасть к богам-манам, он обрек себя на жертву; сидя на коне, украшенном с возможной роскошью, он бросился в провал, а толпа мужчин и женщин забросала его приношениями и плодами; озеро, именуемое Курциевым, названо, согласно преданию, по его имени, а не по имени того древнего Курция Меттия, воина Тита Тация. Я не отказался бы от труда, если бы каким-нибудь путем исследователю возможно было добиться истины; но теперь, когда древность делает невозможной несомненную достоверность, надо держаться предания; и наименование озера согласно этому позднейшему сказанию является более славным.

      После предотвращения этого грозного предзнаменования, в том же году сенат, напрасно отправив фециалов к герникам с требованием удовлетворения, после совещания решил внести в ближайший день предложение к народу относительно объявления им войны, и многочисленное собрание утвердило ее. Вести это дело выпало по жребию на долю консула Луция Генуция. Так как то был первый плебейский консул, которому предстояло вести войну под собственными ауспициями, то государство было в напряженном ожидании, решив, смотря по исходу предприятия, считать участие плебеев в почетных должностях за нечто хорошее или наоборот. Случайно вышло так, что Генуций, энергично выступивший против врага, попал в засаду и, когда легионы рассеялись от внезапного страха, был окружен и убит врагами, не знавшими, кто он. Когда весть об этом пришла в Рим, патриции, не столько опечаленные общественным несчастьем, сколько раздраженные неудачным начальствованием плебейского консула, повсюду громко заявляли, пусть плебеи идут, пусть избирают плебейских консулов, пусть передают ауспиции туда, куда не следует. Постановление плебейского собрания могло лишить патрициев почетных должностей; но разве проведенный без ауспиции закон обязателен и для бессмертных богов? Они сами отмстили за нарушение их воли и за свои ауспиции, прикосновение к которым человека, не имеющего на то права ни по законам человеческим, ни по законам божеским, повело за собою гибель войска и вождя, явилось предостережением, чтобы после того на комициях не допускалось нарушение права родов. Такими речами оглашались курия и форум. С согласия патрициев консул Сервилий назначает диктатором Аппия Клавдия, который противился закону и теперь с большим авторитетом нападал на последствия отвергнутого им решения; назначен был набор, и суды объявлены закрытыми.

      7. Прежде чем диктатор с новыми легионами прибыл в землю герников, неожиданно под начальством легата Гая Сульпиция дано было блестящее сражение. Раздраженные и негодующие воины, ободряемые легатом, сделали вылазку против герников, которые вследствие гибели консула, нимало не сомневаясь в успехе, нагло подступили к римскому лагерю. Но надежды герников подойти к валу оказались тщетными: ряды их были расстроены, и они отступили. Затем, с прибытием диктатора, к старому войску присоединилось новое, и силы удвоились. Похвалы, возданные в собрании диктатором легату и воинам, которые своей доблестью защитили лагерь, увеличили мужество слышавших заслуженное одобрение, а в остальных возбудили соревнование.

      Но и враги весьма деятельно готовились к войне: помня о прежней удаче и хорошо зная о подкреплениях, полученных неприятелем, они тоже увеличили свои силы. Поднялось все племя герников, пошли все, находящиеся в возрасте, годном для службы. Набрано было восемь когорт по четыреста человек, все отборных молодцов. Этот цвет молодежи они еще обнадежили и воодушевили постановлением выдавать им двойное жалованье; кроме того, они были освобождены от военных работ, чтобы, приберегая силы для одной битвы, сознавали, что их мужество должно быть выше обыкновенного, а чтобы оно было тем заметнее, в строю они были поставлены вне рядов.

      Равнина в две мили отделяла римский лагерь от герников; посреди ее, почти на одинаковом расстоянии от обеих сторон, дана была битва. Сперва она была нерешительна, так как неоднократные попытки римских всадников своими нападениями привести в замешательство строй врагов оставались тщетными. Когда выяснилось, что результат не соответствует напряжению, всадники, посоветовавшись с диктатором и получив от него разрешение, оставили лошадей, со страшным криком выбежали вперед знамен и возобновили битву. И враг не выдержал бы их натиска, если бы не выступили чрезвычайные когорты, обладавшие таким же мужеством и такою же телесной силой.

      8. Тут началась битва между лучшими воинами того и другого народа; и кто бы ни выбывал из строя с той и другой стороны вследствие общей судьбы войны, значение потери далеко превышало число погибших. Остальная масса воинов вверяет свою судьбу чужой доблести, считая, что битва передана выдающимся воинам. Много народу пало с обеих сторон, еще больше было раненых; наконец всадники, порицая один другого, стали спрашивать, что же еще остается, если, ни сидя на конях, они не могли прогнать врага, ни спешившись не могут добиться никакого результата? Какого еще третьего рода битвы ждут они? К чему они яростно выбежали перед знамена и сражаются не на своем месте? Такими словами они ободрили друг друга и с новым криком перешли в наступление; тут враг сперва дрогнул, затем отступил и уже наконец обратился в несомненное бегство; и трудно сказать, что дало перевес при таком равенстве сил; разве только роковая судьба того и другого народа могла увеличить и уменьшить мужество.

      Римляне преследовали бежавших герников до самого лагеря, но за поздним временем воздержались от осады его. Замедление в появлении благоприятных предзнаменований при жертвоприношении мешало диктатору ранее полудня дать сигнал к сражению, которое потому и затянулось до ночи. На следующий день герники бежали, оставив лагерь, и найдено было несколько покинутых раненых, а жители Сигнии, заметив, что мимо их стен двигаются немногочисленные знамена, рассеяли отряд беглецов, которые в ужасе разбрелись по полям. И римлянам битва стоила многих жертв: погибла четвертая часть воинов, пало и несколько римских всадников – потеря также довольно значительная.

      9. В следующем году [361 г.] консулы Гай Сульпиций и Гай Лициний Кальв двинулись с войском в землю герников и, не встретив врага в полях, взяли приступом их город Ферентин, когда же возвращались оттуда, жители Тибура заперли перед ними ворота. После многих предшествовавших обоюдных претензий это послужило последним толчком, чтобы фециалы, потребовав удовлетворения, объявили тибуртинскому народу войну.

      Достаточно известно, что в том году диктатором был Тит Квинкций Пен, а начальником конницы Сервий Корнелий Малугинский. Макр Лициний свидетельствует, что диктатор был назначен для председательства в комициях и притом консулом Лицинием, потому что необходимо было воспротивиться преступному честолюбию его товарища, который, из желания продлить свое консульство, спешил созвать комиции ранее отправления на войну. Но авторитет Лициния ослабляется его стремлением прославить таким образом свой род. Не находя об этом никакого упоминания в древнейших летописях, я более склоняюсь к убеждению, что диктатор был выбран для войны с галлами; по крайней мере, в этом году галлы стояли лагерем у третьего камня за Аниенским мостом по Соляной дороге[446].

      Объявив вследствие неожиданной и страшной войны с галлами суды закрытыми, диктатор привел к присяге всех молодых людей и, двинувшись из города с огромным войском, расположился лагерем по сю сторону Аниена. Между лагерями противников посередине находился мост, который никто не разрушал, чтобы не обнаружить своего страха. Из-за обладания этим мостом происходило много сражений, но неизвестность, на чьей стороне перевес силы, не позволяла решить, кому владеть им; тогда на пустой мост выступил галл огромного роста и закричал так громко, как только мог: «Ну-ка, пусть выходит на бой тот муж, которого Рим считает теперь самым храбрым, и пусть судьба нас двоих покажет, который народ выше на войне».

      10. Долго знатнейшие римские юноши хранили молчание, как потому, что боялись отказаться от сражения, так и потому, что избегали желать такого опасного жребия; тогда Тит Манлий, сын Луция, тот самый, что защитил своего отца от преследования со стороны трибунов, оставив свой пост, обратился к диктатору. «Без твоего позволения, вождь, – сказал он, – я никогда не решился бы сражаться вне порядка, даже если бы видел верную победу; но если ты позволишь, то я хочу показать этому зверю, так яростно прыгающему перед вражескими знаменами, что я потомок того рода, который сверг галльский отряд с Тарпейской скалы!» Тогда диктатор сказал: «Хвала тебе, Тит Манлий, за твою доблесть и уважение к отцу и отечеству! Иди и с помощью богов докажи непобедимость римского имени!» Затем сверстники вооружают юношу; он берет щит пехотинца и препоясывается испанским мечом[447], удобным для рукопашного боя; когда он был таким образом вооружен и снаряжен, его выводят против галла, который глупо ликовал и даже – древние писатели сочли достойным упомянуть и об этом! – издеваясь, высовывал язык. Затем они вернулись на свои места, а посередине остались только два единоборца, вооруженных скорее для театрального представления, чем по требованиям войны, и, по мнению присутствующих, далеко не одинаковых по своему внешнему виду; один был огромного роста, в разноцветной одежде; орудие его было изукрашено и сверкало золотыми насечками; другой был среднего для воина роста, и оружие его, более удобное, чем красивое, не бросалось в глаза. Он не пел, не ликовал, не бряцал оружием попусту, но сердце его, полное мужества и молчаливого гнева, обнаружило всю свою стремительность лишь в самый решительный момент битвы. Когда они стали между двух армий и столько окружавших их людей колебались между страхом и надеждой, галл, подобно грозно высящемуся колоссу, протянув левою рукою щит против оружия наступавшего врага, со страшным шумом нанес удар мечом сверху, но безуспешно; римлянин, держа меч вверх, ударился щитом о нижний край щита противника и, приблизившись всем своим телом настолько, что его нельзя было ранить, проскользнул между телом врага и его оружием и несколькими ударами подряд пронзил ему живот и детородные части; огромный враг, падая, растянулся на большое пространство. Затем, не ругаясь над телом, Манлий снял с него только обрызганное кровью ожерелье и надел себе на шею. Страх, смешанный с удивлением, поверг галлов в оцепенение; римляне же, весело выступив со своих мест навстречу своему воину, поздравляя и восхваляя его, привели его к диктатору. Среди нескладных солдатских острот, похожих на стихи, слышалось прозвище «Торкват» [448]; повторялось оно и после и стало почетным именем для потомков и всего рода Манлиев. Диктатор поднес ему в подарок золотой венок и на сходке превознес величайшими похвалами этот поединок.

      11. И действительно, он имел такое решительное влияние на исход всей войны, что галльское войско, в страхе покинув в следующую же ночь лагерь, перешло в тибуртинские пределы, а оттуда в Кампанию, заключив с тибуртинцами военный союз и получив щедрую помощь продовольствием.

      Поэтому в следующем году [360 г.] консул Гай Петелий Бальб по повелению народа выступил с войском против тибуртинцев, тогда как его товарищ, Марк Фабий Амбуст, по жребию назначен был вести войну с герниками. Вернувшись из Кампании на помощь тибуртинцам, галлы, несомненно под их руководством, производили страшные опустошения в лабиканских, тускуланских и альбанских полях; и Римское государство, довольствуясь для ведения войны с тибуртинцами предводительством консула, для ведения неожиданной и страшной войны с галлами вынуждено было избрать диктатора. Выбран был Квинт Сервилий Агала, который назначил начальником конницы Тита Квинкция и, с согласия отцов, дал обет отпраздновать Великие игры, если война будет успешна.

      Приказав консульскому войску остаться на месте, чтобы сдержать тибуртинцев собственной войной, диктатор привел к присяге всю молодежь, и никто не отказывался от службы. Собраны были силы всего города, и битва произошла недалеко от Коллинских ворот на глазах родителей, жен и детей, одна мысль о которых даже для отсутствующих является важным стимулом, а тут, находясь перед глазами, они воодушевляли воинов, вызывая в них чувство чести и сострадания. После большого кровопролития с обеих сторон галлы наконец подались назад. В бегстве они устремились в Тибур, как бы к оплоту галльской войны. Во время этого блуждания недалеко от Тибура их встретил консул Петелий и загнал в город вместе с теми тибуртинцами, которые вышли к ним на помощь. Как диктатор, так и консул вели дело весьма успешно. И другой консул, Фабий, окончательно победил герников, дав сперва незначительные сражения, а в конце одну блестящую битву, когда враги напали на него со всеми своими силами. Торжественно похвалив консулов в сенате и перед народом, уступив им славу даже своих личных подвигов, диктатор сложил власть. Петелий праздновал двойной триумф – над галлами и тибуртинцами; для Фабия было признано достаточным, чтобы он вступил с овацией в город.

      Тибуртинцы начали насмехаться над триумфом Петелия, спрашивая, где он сражался с ними в строю; немногие из них вышли за ворота посмотреть на бегство и смятение галлов и вернулись в город, увидев, что и они подвергаются нападению, что бьют, не различая, всякого встречного; и этот подвиг римляне признали достойным триумфа! Но для того, чтобы они не считали особенно удивительным и важным смятение, произведенное ими у неприятельских ворот, они увидят под своими стенами еще бóльшую панику.

      12. Итак, в следующем году [359 г.], в консульство Марка Попилия Лената и Гнея Манлия, выступив среди тишины в самом начале ночи из Тибура, они враждебно подступили к городу Риму. Неожиданность и ночной страх произвели панику среди внезапно разбуженного населения; к тому же большинство не знало, кто враги и откуда они пришли; однако быстро последовал призыв к оружию, и ворота были обезопасены крепкими сторожевыми постами, а стены – отрядами; когда же на рассвете обнаружилось, что перед стенами находится незначительная шайка, да и враги-то не кто иные, как тибуртинцы, консулы, выйдя из двух ворот, напали с обеих сторон на подвигавшегося уже к стенам неприятеля, и тогда стало ясно, что тибуртинцы явились, более рассчитывая на случай, чем на свою доблесть: до такой степени они едва выдержали первый натиск римлян. Мало того, все пришли даже к убеждению, что их появление послужило ко благу римлян, так как страх такой близкой войны подавил начинавшуюся уже распрю между патрициями и плебеями.

      Другое нападение врагов, не столько угрожавшее городу, сколько полям, произошло в следующем году [358 г.]: в римские пределы, главным образом с той стороны, которая прилегает к Этрурии, вступили тарквинийцы, производя опустошение; после тщетного требования удовлетворения новые консулы Гай Фабий и Гай Плавтий по приказанию народа объявили им войну; на долю Фабия выпала борьба с ними, на долю Плавтия – борьба с герниками. Усиливались слухи и о войне с галлами. Но среди многих ужасов утешением послужило дарование мира латинам по их просьбе и прибытие от них большого числа воинов на основании старинного договора[449], что не исполнялось ими в течение многих лет. Ввиду получения римлянами этого подкрепления не особенно важным представлялся слух, что галлы только что прибыли в Пренесту, а оттуда заняли позицию в окрестностях Педа. Решено было назначить Гая Сульпиция диктатором, для чего был приглашен консул Гай Плавтий; в начальники конницы диктатору был дан[450] Марк Валерий. Они повели против галлов отборных воинов, взятых из двух консульских армий.

      Эта война шла гораздо медленнее, чем желательно было той и другой стороне. Сперва только галлам страстно хотелось сразиться, но потом и римские воины стали рваться к оружию и бою, и их стремительность значительно превышала стремительность галлов; ввиду этого диктатору вовсе не хотелось без всякой необходимости рисковать идти на врага, которого с каждым днем ослабляло само время и пребывание в чужой стране без запасов продовольствия, без сильных укреплений; сверх того, вся сила их тела и духа заключалась в стремительности и слабела от незначительного промедления.

      Затягивая вследствие таких соображений войну, диктатор объявил строгое наказание тому, кто самовольно вступит в бой с врагом. Огорченные этим, воины, стоя на сторожевых постах и в караулах, сперва бранили между собой диктатора, а иногда сетовали и на отцов, что они не поручили ведение войны консулам, а выбрали чрезвычайного вождя, единственного полководца, который думает, что победа свалится ему в руки с неба, пока он будет бездействовать. Затем тот же самый ропот стал раздаваться открыто и в более резкой форме; воины грозили без приказания вождя или вступить в бой, или толпой уйти в Рим. К воинам начали присоединяться центурионы, и не в отдельных только группах слышался глухой ропот, а уже на сборных пунктах[451] и на площади перед палаткой главнокомандующего велись громогласно такие разговоры; толпа доходила до размеров собрания, и отовсюду слышались громкие заявления, что немедленно надо идти к диктатору: пусть от лица войска говорит Секст Туллий, как прилично его доблести.

      13. Уже в седьмой раз Туллий был начальником первой сотни, и не было в войске, по крайней мере в числе тех, которые служили в пехоте, человека более выдающегося своими подвигами. Идя впереди рядов воинов, он направляется к трибуналу и, к удивлению Сульпиция, смотревшего не столько на толпу, сколько на вождя ее – Туллия, – самого точного исполнителя его распоряжений, говорит: «Диктатор! Конечно, по просьбе всего войска я являюсь защитником его перед тобой, так как оно пришло к убеждению, что ты признал его виновным в трусости и едва ли не ради позора лишил оружия. Если бы нас можно было упрекнуть, что мы где-нибудь отступили, что мы бежали перед врагом, что мы позорно покинули знамена, то и тогда я считал бы справедливым просить тебя позволить нам доблестью загладить свою вину и новой славою уничтожить воспоминание о преступлении. Даже разбитые при Аллии легионы, отправившись потом из Вей, доблестью спасли погибавшее по их трусости отечество. Наше дело и слава, по милости богов, благодаря счастью твоему и римского народа, не запятнаны; впрочем, о славе я едва ли смею говорить, так как и враги всячески издеваются над нами, точно над бабами, спрятавшимися за валом, и ты, наш вождь, что нам еще обиднее, думаешь, что твое войско лишено храбрости, оружия, силы, и, не испытав нас, до того отчаялся, что считаешь себя вождем слабых инвалидов. Ибо какое другое основание можем мы признать, почему ты, старый вождь, самый мужественный в войне, сидишь, что называется, сложа руки? Ведь как бы то ни было, справедливее думать, что ты усомнился в нашей доблести, чем мы в твоей. Если же это решение не твое, а общественное, если какое-нибудь соглашение отцов, а не галльская война держит нас вдали от города и пенатов, то, прошу тебя, считай, что слова мои обращены не воинами к вождю, а плебеями к патрициям: ибо кто может сердиться, если плебеи заявляют о желании иметь свои планы, когда у вас есть свои? Мы воины, а не рабы ваши, мы отправлены на войну, а не в изгнание; если кто подаст сигнал, если выведет на бой, как это достойно мужей и римлян, то мы будем сражаться; если же оружие не нужно, то мы будем пользоваться миром лучше в Риме, чем в лагере. Это пусть будет сказано патрициям; тебя же, вождь, мы, твои воины, просим, дай нам возможность сразиться. Желая победить, мы хотим победить под твоим предводительством, тебе поднести за отличие лавровый венок, с тобой с триумфом войти в город, сопровождая твою колесницу, с поздравлениями и ликованием вступить в храм Юпитера Всеблагого Всемогущего». Речь Туллия была прервана мольбами толпы, и отовсюду разразились крики, чтобы он дал сигнал, чтобы приказал взять оружие.

      14. Считая дело хотя и правым, но подающим дурной пример, диктатор, однако, заявил, что он исполнит желание воинов и, удалившись, начал расспрашивать наедине Туллия, в чем дело и как это все могло случиться. Туллий усердно просил диктатора не думать, что он забыл о воинской дисциплине, о своем положении и о величии вождя; что он не отказался быть вожаком возбужденной толпы, которая обыкновенно бывает похожа на своих руководителей, из-за того только, чтобы выбор не пал на кого-нибудь такого, каких выбирает мятежная толпа; он во всяком случае не сделает ничего против воли вождя, но и ему, Сульпицию, всячески надо позаботиться удержать войско в повиновении; такое сильное возбуждение умов трудно сдерживать: они сами выберут себе место и время сразиться, если этого не даст им вождь.

      Во время этого разговора галл хотел угнать вьючный скот, который пасся за валом, но два римских воина отняли его. Галлы начали бросать в них камнями, затем поднялся крик с римского поста, и с обеих сторон воины выбежали вперед. И уже дело едва не дошло до настоящего сражения, но центурионы быстро разняли бойцов. Этот случай, конечно, убедил диктатора в справедливости слов Туллия, и так как дело не терпело уже отлагательства, то объявляется распоряжение, что завтра будет бой.

      Однако диктатор, начиная сражение и полагаясь не столько на силу, сколько на мужество своих, осматривался и обдумывал, как бы путем какой-нибудь хитрости напугать врагов. Его изворотливый ум изобретает новое средство, которым впоследствии пользовались многие наши и иноземные вожди, а некоторые пользуются даже и в наше время. Он приказывает снять с мулов вьючные седла и оставить только по две попоны, сажает на них погонщиков, вооруженных оружием, взятым частью у пленников, частью у больных воинов. Набрав около тысячи таких воинов, он присоединяет к ним сотню всадников, приказывает ночью подняться на горы, господствующие над лагерем, спрятаться в лесу и не двигаться оттуда ранее, чем он подаст сигнал. Сам же на рассвете начинает старательно вытягивать строй у подошвы гор с тем, чтобы враг занял позиции против гор. Когда были окончены приготовления к тому, чтобы навести на врага пустой страх, что оказалось едва ли не более действительным, чем настоящие силы, сперва галльские вожди думали, что римляне не спустятся на равнину, но, увидев их внезапное движение вниз, они жадно ринулись в бой, и битва началась прежде, нежели вожди подали сигнал.

      15. Более ожесточенное нападение сделали галлы на правый фланг; и римляне не могли бы устоять, если бы случайно там не находился диктатор, который окликнул Секста Туллия и спросил, обещал ли он, что воины так будут сражаться; где те крики, требовавшие оружия, где угрозы, что они пойдут на бой без приказания главнокомандующего? Вот сам вождь громким голосом призывает к битве и с оружием в руках идет впереди знамен! Последует ли за ним кто-нибудь из тех, которые только что хотели быть вождями, эти храбрецы в лагере и трусы в строю? То, что слышали воины, была правда; итак, чувство стыда так сильно подействовало на них, что, забыв об опасности, они бросились на врага среди тучи вражеских стрел. Это почти безумное нападение первое поколебало врагов; затем выпущены были всадники, которые обратили их в бегство. Сам диктатор, видя, что строй врагов с одной стороны дрогнул, двинул знамена на левый фланг, куда, он видел, собирается толпа неприятелей, и дал условленный знак тем, которые находились на горе. Когда и оттуда послышался новый крик и галлы увидали, что по склону горы двигаются войска в их лагерь, тогда, из страха быть отрезанными, они оставили битву и в беспорядочном бегстве устремились к лагерю. Когда же их там встретил начальник конницы Марк Валерий, который, прогнав правый фланг, угрожал неприятельским укреплениям, они повернули по направлению к горам и лесам, и там многие из них были захвачены погонщиками, обманно принявшими вид всадников, а по окончании битвы произошло жестокое истребление и тех, которых страх загнал в леса.

      И после Марка Фурия не было более справедливого триумфа над галлами, чем триумф Гая Сульпиция. Между прочим довольно большое количество золота из галльской добычи было положено под своды Капитолийского храма и объявлено священным.

      В том же году вели войны и консулы, но с неодинаковым успехом; ибо герники были окончательно побеждены и покорены Гаем Плавтием, а товарищ его Фабий неосторожно и необдуманно сразился с тарквинийцами. И потеря его в этой битве была не так значительна, но тарквинийцы принесли в жертву триста семь римских воинов, взятых в плен; эта позорная казнь сделала бесчестие римского народа гораздо более чувствительным. К этому поражению присоединилось и опустошение римских полей, произведенное внезапным набегом сперва привернатов[452], а затем жителей Велитр.

      В том же году присоединены были две трибы – Помптинская и Публилиева[453] и отпразднованы игры, обещанные диктатором Марком Фурием[454]. Народный трибун Гай Петелий, с утверждения отцов, впервые внес к народу предложение об искании должностей; полагали, что этот закон стеснил происки главным образом «новых» людей, которые имели обыкновение ходить по ярмарочным площадям и другим местам, где бывали многочисленные собрания народа[455].

      16. В следующем году [357 г.], в консульство Гая Марция и Гнея Манлия, народные трибуны Марк Дуиллий и Луций Менений провели далеко не такое приятное для патрициев предложение о взимании 8 1/3 процентов[456], и плебеи приняли его с гораздо бóльшим удовольствием.

      К новым войнам, решенным в предыдущем году, присоединилась еще вражда с фалисками, вызванная двояким преступлением с их стороны: молодежь их служила вместе с тарквинийцами, и кроме того, они не выдали бежавших после неудачной битвы в Фалерии, несмотря на то, что римские фециалы требовали удовлетворения. Поручение вести эту войну выпало на долю Гнея Манлия.

      Марций вступил с войском в поля привернатов, которые в течение долгих лет мира оставались нетронутыми, и дал воинам богатую добычу. К обилию он присоединил щедрость, так как, не отделяя ничего в общественную казну, помог воинам увеличить свое частное благосостояние. Когда привернаты, укрепив лагерь, заняли позицию перед своими стенами, то он, созвав воинов на собрание, сказал: «Теперь я даю вам в добычу лагерь и город врагов, если вы обещаетесь быть храбрыми в бою и быть столько же готовыми сражаться, как брать добычу». Громко требуют воины сигнала и, воодушевленные несомненной надеждой, мужественно идут на бой. Тогда стоявший перед знаменами Секст Туллий, о котором упомянуто выше, воскликнул: «Смотри, вождь, как твое войско исполняет свои обещания!» С этими словами, отбросив копье и обнажив меч, он нападает на врага. За Туллием последовали все, стоявшие перед знаменами, и при первом натиске опрокинули врага; затем они преследовали бегущих до города, который сдался лишь тогда, когда были уже придвинуты к стенам лестницы. Над привернатами отпразднован был триумф.

      Другой консул не сделал ничего достопамятного, кроме того, что в лагере под Сутрием небывалым способом провел в трибутных комициях закон[457] об уплате пяти процентов каждым, кого отпускают на волю; так как этот закон прибавлял значительный косвенный доход истощенной казне, то отцы утвердили его. Однако народные трибуны, не столько ввиду самого закона, сколько опасаясь подаваемого им дурного примера, под страхом смертной казни запретили созывать народ вне пределов, где власть главнокомандующего ограничена, так как, если это будет допущено, то присягнувшие консулу воины могут принять всякое предложение, как бы пагубно оно ни было для народа.

      В том же году Марк Попилий Ленат добился присуждения Гая Лициния Столона к уплате десяти тысяч фунтов меди на основании проведенного им закона, так как тот вместе с сыном владел тысячей югеров земли и, освободив сына от своей власти, обошел закон.

      17. Затем новые консулы – Марк Фабий Амбуст во второй раз и Марк Попилий Ленат тоже во второй раз – вели две войны [356 г.]: одну легкую, с тибуртинцами, под предводительством Лената, который, загнав врага в город, опустошил поля; а фалиски и тарквинийцы в первой битве разбили другого консула. Страшная паника была следствием того, что их жрецы, шествуя, подобно фуриям, с пылающими факелами и неся перед собой змей[458], смутили римских воинов своим необыкновенным видом. И тогда, точно обезумевшие и ошеломленные громовым ударом, римские воины в страхе бросились в свои укрепления; но затем, когда консул, легаты и трибуны стали смеяться над ними и бранить их, что они, как дети, боятся просто кукол, тогда стыд внезапно изменил настроение, и, как бы ослепленные, они устремились на то самое, от чего бежали. Уничтожив таким образом пустые затеи врагов и напав на самих вооруженных воинов, римляне опрокинули все их войско; овладев еще в тот же день лагерем и получив огромную добычу, они вернулись победителями, издеваясь среди солдатских шуток как над маскарадом, устроенным врагами, так и над своим страхом.

      Вслед за этим поднимается и все этрусское племя и, под предводительством тарквинийцев и фалисков, доходит до Соляных варниц. Чтобы отразить эту опасность, выбран был первый диктатор из плебеев[459] Гай Марций Рутул, назначивший начальником конницы также плебея Гая Плавтия. То обстоятельство, что и диктатура стала уже общим достоянием, конечно, возмутило патрициев, и они всеми мерами старались помешать всем постановлениям и военным приготовлениям диктатора. Тем с большей готовностью народ соглашался на все его предложения. Двинувшись из города и переправив войско на плотах во все пункты, где молва указывала на присутствие неприятеля, он захватил много грабителей, бродивших врассыпную вдоль обоих берегов Тибра; напав врасплох, он овладел и лагерем и взял в плен 8000 врагов, а остальных или убил, или прогнал с римских земель. После этого он отпраздновал триумф, без согласия отцов, по воле народа.

      Так как не желали, чтобы в консульских комициях председательствовал плебейский диктатор или консул, а между тем другого консула, Фабия, задерживала война, то дело дошло до междуцарствия. Междуцарями последовательно один за другим были Квинт Сервилий Агала, Марк Фабий, Гней Манлий, Гай Фабий, Гай Сульпиций, Луций Эмилий, Квинт Сервилий, Марк Фабий Амбуст. Во время второго междуцарствия возник спор, так как выбранными оказывались два патрицианских консула[460], а на протест трибунов междуцарь Фабий заметил, что в Двенадцати таблицах существует такой закон, по которому последняя воля народа имеет силу закона, а народное решение и голосование налицо. Так как своим протестом трибуны добились только отсрочки комиций[461], то все же были выбраны в консулы патриции Га й Сульпиций Петик в третий раз и Марк Валерий Публикола, в тот же день и вступившие в должность.

      18. В (399) 400 году от основания Рима, в 35 году по отстоянии его от галлов, одиннадцать лет спустя после того, как плебеи получили консульство, междуцарствие сменилось вступлением во власть двух патрицианских консулов, Гая Сульпиция Петика (в третий раз) и Марка Валерия Публиколы. В том же году после незначительной борьбы отнят был у тибуртинцев Эмпул, велась ли та война под ауспициями обоих консулов, как свидетельствуют некоторые писатели, или в то время, как Валерий воевал против тибуртинцев, консул Сульпиций опустошал также поля тарквинийцев.

      Более значительную борьбу вели консулы дома – с плебеями и трибунами, считая уже делом своей добросовестности, а не только доблести вручить консульство двум патрициям точно так, как оно получено было ими, двумя патрициями; мало того, они думали, что или совсем следует отказаться от консульства, если оно становится плебейской должностью, или владеть им безраздельно, как то было при отцах их. На это плебеи роптали: зачем жить, зачем считаться частью государства, если они все не могут удержать того, что приобретено доблестью двух мужей, Луция Секстия и Гая Лициния? Лучше терпеть или царей, или децемвиров, или власть иного, еще более ненавистного наименования, чем видеть двух патрицианских консулов, а не поочередно повелевать и подчиняться, предоставляя только одной части граждан бессменно властвовать и считать плебеев рожденными только для одного рабства. Нет недостатка в трибунах, подстрекателях к мятежам, но когда все поднялись самостоятельно, то трудно найти руководителей. После нескольких напрасных собраний на Марсовом поле, после многих бурных дней комиций, упорство консулов одолело наконец плебеев, и уныние их дошло до того, что они с грустью последовали за трибунами, громко заявлявшими, что свобода погибла, что приходится оставить уже не только Марсово поле, но и город, плененный и подавленный господством патрициев. Покинутые частью народа, консулы, несмотря на малолюдство, с нисколько не меньшей энергией довели комиции до конца. В консулы были выбраны два патриция – Марк Фабий Амбуст (в третий раз) и Тит Квинкций. В некоторых летописях вместо Тита Квинкция я нахожу имя консула Марка Попилия.

      19. В этом году [354 г.] были две удачные войны. С тибуртинцами борьба продолжалась, пока они не сдались. У них был взят город Сассула; такова же была бы участь и остальных городов, если бы все племя, положив оружие, не подчинилось консулу. Над тибуртинцами был отпразднован триумф, в других же отношениях с ними поступили кротко; с тарквинийцами расправились жестоко: много их перебили в бою, а из огромного числа пленников выбрали триста пятьдесят восемь знатнейших для отправки в Рим; остальных, простолюдинов, убили. Не менее жестоко поступил народ с теми, которые были посланы в Рим: все они были биты розгами посреди форума и обезглавлены. Это наказание было возмездием врагам за принесение в жертву римлян на тарквинийском форуме.

      Военная удача заставила и самнитов искать дружбы римлян; их послам сенат дал благосклонный ответ, и на основании договора они были приняты в союзники. Судьба римских плебеев дома была не такова, как на войне. Ибо, хотя платежи были облегчены установлением 8 1/3 процентов, но самые размеры капитала угнетали бедняков, и они попадали в рабство; поэтому личные невзгоды не давали плебеям думать ни о двух патрицианских консулах, ни заботиться о комициях и других общественных интересах. Оба консульские места остались за патрициями [353 г.]: выбраны были Гай Сульпиций Петик (в четвертый раз) и Марк Валерий Публикола (во второй раз).

      В то время как государство деятельно готовилось к этрусской войне, так как ходили слухи, что жители Цере, из сострадания к единоплеменникам, соединились с тарквинийцами, внимание его было обращено латинскими послами на вольсков, которые, по словам послов, с набранным и вооруженным войском уже угрожают их пределам, а оттуда явятся опустошать римские поля. Итак, сенат решил, что обе войны заслуживают внимания, и приказал набрать легионы для той и другой, а консулам разделить по жребию театр военных действий. Затем, однако, бóльшая часть забот обращена была на этрусскую войну, после получения письма консула Сульпиция, которому достались Тарквинии, где указывалось, что римские поля, лежащие около соляных варниц, опустошены, а часть добычи увезена в пределы Цере и что молодежь этого народа, несомненно, была в числе грабителей. Поэтому консул Валерий, посланный против вольсков и расположившийся лагерем в тускуланских пределах, был отозван оттуда и получил приказание от сената назначить диктатора. Он назначил Тита Манлия, сына Луция. Выбрав себе в начальники конницы Авла Корнелия Косса и довольствуясь консульским войском, с утверждения отцов и по приказанию народа он объявил церийцам войну.

      20. Тут только на церийцев напал настоящий страх, как будто бы война вызвана была не столько их собственными поступками – именно, опустошением римских полей, – сколько объявлением ее со стороны римлян, и они начали понимать, до какой степени эта борьба им не по силам; они раскаивались в произведенных опустошениях и проклинали тарквинийцев, виновников отложения; никто не готовил оружия или войны, но каждый настаивал на отправлении посольства с целью просить прощения за свой грех. Послы обратились к сенату, но были отосланы сенатом к народу; они молили богов, святыни которых приняты были ими в галльскую войну и которым они поклонялись надлежащим образом, внушить римлянам в пору их могущества то же милосердие, какое они некогда внушили церийцам к римскому народу в пору его несчастья; обратившись затем к капищу Весты, они упоминали о том гостеприимстве, которое они благочестиво и богобоязненно оказали фламинам и весталкам; и кто мог думать, что после таких заслуг они внезапно, без причины станут врагами? Или, если они и допустили какое-нибудь враждебное действие, то ужели намеренно, а не под влиянием ослепленья свои прежние благодеяния, оказанные таким благодарным людям, они уничтожили недавними злодеяниями? И могучий и в высшей степени счастливый в войне римский народ, дружбы которого они искали в пору его несчастья, сделали своим врагом? Пусть не называют намереньем того, что следует назвать необходимостью, вызванной силою обстоятельства.

      Враждебно проходя по их полям, тарквинийцы, просившие только пути, увлекли некоторых поселян в спутники, заставляя пособничать в опустошениях, в которых теперь обвиняют их. Угодно ли, чтобы виновные были выданы, они готовы выдать их; угодно ли, чтобы они были казнены, они получат должное возмездие; но пусть пощадят за гостеприимство, оказанное весталкам, и за почитание богов Цере, место хранения святынь римского народа, пристанище жрецов и убежище римских священнодействий, не трогая его и не оскверняя обвинением в войне. Не столько настоящее дело, сколько прежняя заслуга тронула народ, и он предпочел забыть о злодеянии, а не о благодеянии. Поэтому церийцам был дарован мир, и решено было занести в сенатское постановленье о заключении с ними перемирия на сто лет[462]. Вся сила войны обращена была на фалисков, виновных в том же преступлении, но врагов нигде не оказалось. Пройдя по их пределам и произведя опустошение, римляне воздержались от осады городов; по возвращении легионов в Рим остаток года был потрачен на восстановление стен и башен, и был освящен храм Аполлона[463].

      21. В конце года споры патрициев с плебеями прервали консульские комиции, так как трибуны заявляли, что они не допустят комиций, если они не будут согласны с Лициниевым законом[464], а диктатор настойчиво твердил, что лучше совершенно уничтожить в государстве консульство, чем делать его общим достоянием патрициев и плебеев. Поэтому, когда вследствие замедления комиций диктатор сложил власть, дело дошло до междуцарствия. Междуцари нашли плебеев раздраженными против патрициев, и мятежи продолжались до одиннадцатого междуцарствия. Хотя трибуны ссылались на защиту Лициниева закона, но плебеи принимали ближе к сердцу повергавшее их в уныние увеличение процентов, и в общественных распрях прорывались личные интересы. Наскучив спорами, отцы приказали междуцарю Луцию Корнелию Сципиону для восстановления согласия сообразоваться на консульских комициях с Лициниевым законом. Публию Валерию Публиколе дан был в товарищи плебей Гай Марций Рутул.

      Пользуясь мирным настроением умов, новые консулы задумали облегчить и долговые обязательства, которые, казалось, одни поддерживают рознь, и сделали уплату долгов предметом общественной заботы, назначив комиссию из пяти мужей, которых наименовали mensarii, так как они распределяли капиталы[465]. Справедливостью и заботливостью своей они заслужили того, что имена их прославлены всеми летописцами; это были Гай Дуиллий, Публий Деций Мус, Марк Папирий, Квинт Публилий и Тит Эмилий. Это в высшей степени трудное дело, и притом тягостное, в большинстве случаев для обеих сторон, и уж наверняка для одной, они исполнили, предпочтя произвести затраты из общественной кассы, но не допуская ущерба для нее. А именно: просроченные долги, не уплаченные не столько по недостатку средств, сколько по небрежности должников, либо выплачивала казна (на форуме были расположены столы с деньгами), причем, однако, государство получало гарантии, либо они погашались путем представления вещей одинаковой с долгом стоимости. Таким образом огромная масса долгов была погашена не только без обид, но даже без жалоб с той или другой стороны.

      Затем ложный страх перед этрусской войной – распространилась молва, что двенадцать народов Этрурии составили заговор, – заставил выбрать диктатора. Выбран был в лагере, куда было послано к консулам сенатское постановление, Гай Юлий и к нему прикомандировали начальником конницы Луция Эмилия. Впрочем, извне господствовал полный мир.

      22. Зато дома попытка диктатора выбрать обоих патрицианских консулов довела дело до междуцарствия [351 г.]. Двум междуцарям, бывшим в этот промежуток, Гаю Сульпицию и Марку Фабию, удалось то, к чему напрасно стремился диктатор: пользуясь тем, что плебеи вследствие недавнего благодеяния – облегчения долговых обязательств – были уже более кротки, они провели в консулы двух патрициев. Выбраны были Гай Сульпиций Петик, тот самый, который первый был междуцарем, и Тит Квинкций Пен; одни дают Квинкцию имя Цезон, другие – Гай. Оба отправились на войну – Квинкций с фалисками, Сульпиций с тарквинийцами, но, не встретившись нигде с врагом, они сражались не столько с людьми, сколько с полями, производя пожары и опустошения. Однако упорство обоих народов было сломлено бездеятельностью, этим как бы медленным разложением, так что они обратились с просьбой о перемирии сперва к консулам, а затем, с их разрешения, к сенату. Перемирие дано было им на сорок лет.

      Освободившись таким образом от заботы о двух угрожавших войнах и пользуясь некоторым досугом от вооруженной борьбы, решили произвести ценз, так как, вследствие уплаты долгов, много имуществ перешло к новым владельцам. Но, когда назначены были комиции для выбора цензоров, заявление Гая Марция Рутула, бывшего первым плебейским диктатором, о том, что он ищет цензуры, нарушило согласие сословий. И, по крайней мере, казалось, что он выступил со своим требованием в неудобное время, так как оба консульские места занимали тогда патриции, которые отказывались принять во внимание его кандидатуру. Но и сам он осуществил свой замысел благодаря своей настойчивости, и трибуны всеми мерами поддерживали его, имея в виду восстановить право, утраченное на консульских комициях. Сверх того, в какой мере величие этого мужа соответствовало значению любой должности, в такой мере плебеи желали получить участие и в цензуре при помощи того же человека, который открыл путь к диктатуре. И на комициях голоса не разделились, так что вместе с Гнеем Манлием в цензоры был выбран Марций.

      В этом году был избран и диктатор – Марк Фабий – не вследствие страха перед войной, но чтобы на консульских комициях не был выполнен Лициниев закон. В качестве начальника конницы диктатору дан был Квинт Сервилий. Однако и на консульских комициях диктатура не дала большей силы единодушию патрициев, чем то было на цензорских комициях.

      23. Из плебеев был выбран в консулы Марк Попилий Ленат, из патрициев – Луций Корнелий Сципион [350 г.]. И судьба более прославила плебейского консула: ибо, когда пришло известие, что огромное войско галлов расположилось лагерем на латинских полях, война с ними вне очереди была поручена Попилию, так как Спицион был тяжко болен. Энергично произведя набор и приказав всем молодым людям вооруженными собраться за Капенскими воротами у храма Марса, а квесторам доставить туда же знамена из казначейства, он сформировал четыре легиона, а остальных воинов передал претору Публию Валерию Публиколе и поручил отцам распорядиться набором другой армии для охраны государства, на случай непредвиденных осложнений войны; сам же, когда уже все необходимые приготовления были окончены, двинулся на врага.

      Желая прежде узнать его силы, чем решиться на сражение, он приступил к возведению вала на холме, занятом им на возможно близком расстоянии от лагеря галлов. Свирепый и жадный до битвы народ, издали завидев римские знамена, развернул ряды, намереваясь немедленно начать бой; но заметив, что римский отряд не спускается на равнину и что римлян защищают и возвышенное место, и вал, галлы решили, что они испуганы и что теперь нападение особенно удобно, так как римляне всецело заняты работой, и потому бросились с диким ревом. Римляне не прекратили работ, так как укреплениями заняты были триарии, а гастаты и принципы, стоявшие перед укреплениями в полной готовности, вступили в бой[466]. Кроме доблести, помощь оказало еще возвышенное местоположение, а потому все брошенные оттуда дротики и копья не падали бесцельно, как это бывает в большинстве случаев, если их бросают на ровном пространстве, но попадали в цель, так как их собственная тяжесть ускоряла движение; и галлы, подступив бегом почти под самые укрепления, теперь под бременем стрел, пронзавших их тела или вонзавшихся в щиты и увеличивавших тяжесть, сперва остановились в нерешительности; затем, когда само замедление уменьшило их мужество и увеличило мужество врага, они стремительно побежали назад, давя одни других, и уничтожение их друг другом было более отвратительно, чем избиение врагами: не так много народа погибло от оружия, сколько было задавлено в стремглав несущейся толпе.

      24. И победа римлян не была еще решительна: когда они спустились на равнину, им представилась другая трудность; ибо благодаря своей многочисленности, делавшей такую большую потерю вовсе нечувствительной, галлы выставляли свежих воинов против победителя-врага, точно будто бы опять начинался новый бой. Прекратив наступление, римляне остановились, с одной стороны потому, что, несмотря на утомление, им приходилось вступать вторично в сражение, с другой – потому, что консул, неосторожно действуя в первом ряду, был ранен почти навылет в левое плечо метательным копьем и на некоторое время вышел из строя. И вследствие этого замедления победа, казалось, была уже утрачена, как вдруг консул, перевязав рану, выехал к передним знаменам и сказал: «Что стоите вы, воины? Вы имеете дело не с латинами и сабинянами, которых победив можно сделать из врагов союзниками; мы обнажили мечи против зверей; мы должны или пролить чужую кровь, или пожертвовать своею. Вы отбросили их от лагеря, стремглав гнали по покатой равнине, вы стоите над грудами вражеских тел; произведите такую же резню на поле, какую вы произвели на горах. Не ждите, что они побегут от вас, если вы будете стоять на месте; надо нести вперед знамена и наступать на врага». Снова ободренные этими увещаниями, римляне прогнали с места первые манипулы галлов, затем фалангами врезались в средину их строя. Варвары, у которых не было ни определенного командования, ни вождей, приведены были в замешательство и обратили нападение на своих; рассеявшись по равнине, они пробежали даже мимо своего лагеря и устремились в Альбанскую крепость, которая представлялась взорам наиболее возвышенным пунктом среди одинаковых холмов. Консул не преследовал их далее лагеря, как вследствие раны, так и потому, что он не хотел вести войско под холмы, занятые врагами; поэтому, отдав воинам всю добычу из лагеря, он привел назад в Рим победоносное войско, богато украшенное галльскими доспехами. Рана консула помешала триумфу и вызвала в сенате желание назначить диктатора, чтобы было кому председательствовать в комициях за болезнью консулов. Выбранный в диктаторы Луций Фурий Камилл (в начальники конницы ему дан был Публий Корнелий Сципион) вернул патрициям прежнее обладание консульством. Получив за эту услугу консульство при замечательном единодушии патрициев, он провел в товарищи Аппия Клавдия Красса [348 г.].

      25. Прежде чем новые консулы вступили в должность, Попилий отпраздновал триумф над галлами при большом сочувствии плебеев, втихомолку спрашивавших друг у друга, разве кто недоволен плебейским консулом. Вместе с тем они порицали диктатора, который за пренебрежение к Лициниеву закону получил награду, позорную не столько потому, что она неправильна с точки зрения государственной, сколько потому, что она обнаруживает личную его алчность, ибо, будучи диктатором, он выбрал сам себя в консулы[467]. Год этот был замечателен многими разнообразными волнениями. Галлы, не будучи в состоянии выносить суровую зиму, двинулись с Альбанских гор и, блуждая по полям и приморским землям, производили опустошения; греческий флот тревожил море, а также берег около Антия, Лаврентскую область и устье Тибра, так что морские разбойники, встретившись с сухопутными, раз сразились с нерешительным результатом и отступили – галлы в лагерь, а греки назад к кораблям, не зная, считать им себя побежденными или победителями.

      Но среди этих опасностей особенно страшными представлялись собрания латинских племен у Ферентинской рощи и недвусмысленный их ответ, данный на требование римлян доставить воинов: пусть перестанут приказывать тем, в чьей помощи они нуждаются; латины предпочитают поднять оружие в защиту своей свободы, а не для поддержания чужой власти. Сенат, обеспокоенный сразу двумя иноземными войнами, да еще и отпадением союзников, видя, что необходимо страхом сдерживать тех, которых не сдержала верность, приказал консулам производить набор, напрягая все силы государства, так как, вследствие измены всех союзников, приходилось опираться на войско, состоящее из граждан. Рассказывают, что отовсюду не только из городской, но и из деревенской молодежи набрано было десять легионов по 4200 пехотинцев и 300 всадников; такое небывалое войско нелегко создать, в случае иноземного нападения, даже в настоящее время при общем напряжении сил римского народа, который едва вмещает круг земной; до такой степени весь рост наш идет в то, о чем мы заботимся, – в богатство и роскошь!

      Среди прочих печальных событий того года, во время самых приготовлений к войне, последовала смерть консула Аппия Клавдия, и управление перешло к Камиллу; отцы не признали пристойным ставить диктатора рядом с этим единственным консулом, из почтения ли к другим его достоинствам, не допускавшим подчинения его диктатуре, или потому, что его имя носило в себе счастливое предзнаменование для неожиданной и страшной войны с галлами[468].

      Оставив на защиту города два легиона, разделив восемь с претором Луцием Пинарием и помня о доблести своего отца, он взял на себя помимо жребия войну с галлами, а претору поручил охранять морской берег и не допускать греков высадиться. Прибыв в Помптинскую область, Камилл выбрал удобное место для стоянки, так как не желал сражаться на равнине, если не заставит необходимость, и считал, что враг, принужденный жить грабежом, достаточно усмирен, если ему не дают возможности производить опустошения.

      26. Когда войска спокойно проводили здесь время, будучи заняты только караулами, выступил вперед галл замечательного роста и в блестящем вооружении; ударяя копьем о щит и тем водворив молчание, он вызывает через переводчика одного из римлян сразиться с ним. Военный трибун Марк Валерий, молодой человек, считая себя не менее достойным такого отличия, чем Тит Манлий, узнав сперва волю консула, в оружии выступил на средину. Этот поединок людей сделался менее знаменитым вследствие вмешательства воли богов: ибо, когда римлянин начинал уже битву, вдруг на шлем его, обернувшись к врагу, сел ворон. Сперва радостно приняв это как посланное с неба предзнаменование, трибун обратился затем с мольбою о благосклонной помощи к пославшему ему эту птицу, был ли то бог или богиня[469]. И удивительное дело! Птица не только оставалась на занятом ею месте, но всякий раз, как начиналась борьба, поднималась и вцеплялась клювом и когтями в лицо и глаза противника; от страха перед таким чудом у того помутилось в глазах, и помрачился рассудок, и он был убит Валерием, ворон же скрылся из глаз по направлению к востоку.

      До этого только момента обе стороны спокойно стояли на своих местах, но как только трибун начал снимать доспехи с убитого врага, галлы не удержались на своем посту, и римляне еще быстрее побежали к победителю. Здесь около трупа убитого галла завязалась борьба, и произошло ожесточенное сражение. Дело происходило уже не между манипулами ближайших постов, а между легионами, высыпавшими с той и с другой стороны. Камилл отдал приказ воинам, обрадованным победой трибуна и таким очевидным благоволением богов, идти на битву и, указывая на блистающего доспехами трибуна, сказал: «Вот кому подражайте, воины, и кладите галльские полчища около трупа их вождя!» Боги и люди приняли участие в этой битве, и она кончилась решительным поражением галлов. До такой степени оба войска предвидели результат сражения, подобный результату поединка двух воинов! Между передовыми воинами, столкновение которых подняло всех других, произошел ожесточенный бой; остальная масса галлов, не приблизившись даже на такое расстояние, чтобы можно было пустить стрелы, бросилась бежать. Сперва они разорялись по территории вольсков и Фалернской области, а оттуда устремились в Апулию к Верхнему морю.

      Созвав собрание, консул похвалил трибуна и подарил ему десять быков и золотой венок, сам же, получив распоряжение сената принять ведение морской войны, соединил свой лагерь с преторским. Так как очевидно было, что дело затягивается из-за бездеятельности греков, не решавшихся на битву, то с утверждения сената консул назначил здесь диктатором для председательства в комициях Тита Манлия Торквата. Диктатор, избрав в начальники конницы Авла Корнелия Косса, созвал консульские комиции и при величайшем сочувствии плебеев провозгласил консулом отсутствующего двадцатитрехлетнего Марка Валерия Корва (это прозвище дано было ему потом), соперника его славы. Товарищем Корва был сделан плебей Марк Попилий Ленат, которому предстояло в четвертый раз вступить в консульство. С греками у Камилла не было ни одного замечательного дела, так как те были не вояки на суше, а римляне – на море. В конце концов, не будучи допускаемы к берегам, они оставили Италию, так как, кроме всех других необходимых припасов, ощущали недостаток и в воде. Нет никаких верных показаний насчет того, какому народу или какому племени принадлежал тот флот; более всего я склонен думать, что то были сицилийские тираны, так как дальняя Греция, истощенная междоусобиями, в то время трепетала уже перед могуществом македонян.

      27. Когда войска были распущены, когда водворился внешний мир, и дома вследствие согласия сословий царила тишина, то чтобы положение дел не представлялось чересчур утешительным, в государстве разразилась моровая язва, понудившая сенат приказать децемвирам навести справку в Сивиллиных книгах; по указанию их совершены были лектистернии. В том же году антийцы вывели колонию в Сатрик, и город, разрушенный латинами, был восстановлен; с карфагенскими послами, прибывшими просить дружбы и союза, заключен был договор в Риме[470].

      Тот же внутренний и внешний мир продолжался в консульство Тита Манлия Торквата и Гая Плавтия [347 г.]. Только вместо 8 1/3 процентов установлено было 4 1/6 процентов, и уплата долгов разделена на равные части на три года, так, однако, что доля настоящего года была четвертой. Хотя и это условие для части плебеев было обременительно, но поддержание общественного кредита более озабочивало сенат, чем личные затруднения. Наибольшее облегчение дали приостановка взноса военного налога и прекращение наборов.

      На третий год после восстановления вольсками Сатрика Марк Валерий Корв стал во второй раз консулом вместе с Гаем Петелием [346 г.]. Когда из Лация пришло известие, что послы антийцев обходят латинские общины, возбуждая их к войне, то, не ожидая увеличения числа врагов, Валерий получил приказание начать войну с вольсками и двинулся с армией к Сатрику. Так как антийцы и другие вольски, заранее уже приготовившись на случай какого-либо движения со стороны Рима, выступили туда на встречу со своими войсками, то немедленно между врагами, ожесточенными продолжительной ненавистью, последовала битва. Вольски, будучи более отважны на возмущения, чем на войну, были побеждены в бою и в беспорядочном бегстве устремились к стенам Сатрика. Не видя и за стенами достаточно твердой защиты, так как цепь воинов, окружив город, шла уже с лестницами на приступ, они сдались в числе 4000 воинов, не считая неспособной к войне толпы. Город был разрушен и сожжен; не предали огню только храма Матери Матуты. Вся добыча была предоставлена воинам; не вошли в счет ее 4000 сдавшихся, которые во время триумфа шли в оковах перед колесницей консула; продав их после этого, он передал в казначейство большую сумму денег. Некоторые писатели утверждают, что это множество пленников составляли рабы, и это представляется более вероятным, чем продажа сдавшихся граждан.

      28. За этими консулами последовали Марк Фабий Дорсуон и Сервий Сульпиций Камерин [345 г.]. Затем началась война с аврунками, вызванная произведенным ими внезапным опустошением; из опасения, что это окажется делом не одного народа, а замыслом всего латинского племени, выбран был диктатором Луций Фурий, как будто весь Лаций был уже под оружием; он назначил начальником конницы Гнея Манлия Капитолина. Суды были объявлены закрытыми, что обыкновенно делалось при большом смятении, набор произведен без всяких исключений, и легионы отправились с возможной поспешностью в землю аврунков. Но оказалось, что у них мужество грабителей, а не воинов, так что первой же битвой война была окончена. Однако диктатор, считая необходимым обратиться и к помощи богов, так как враги без всякого повода начали войну и шли на бой не колеблясь, во время самого сражения дал обет построить храм Юноне Монете; связанный этим обетом, после победоносного возвращения в Рим он сложил диктатуру, сенат же приказал выбрать дуумвиров для сооружения этого храма сообразно с могуществом римского народа; место отведено было в Крепости там, где прежде находился дом Марка Манлия Капитолина. Воспользовавшись диктаторским войском для войны с вольсками, консулы, неожиданно напав на Сору, взяли ее у врагов.

      Год спустя после того как дан был обет построить храм Монете, он был освящен в третье консульство Гая Марция Рутула и второе Тита Манлия Торквата [344 г.]. Немедленно за освящением храма последовало знамение, подобное древнему знамению на Альбанской горе: ибо шел каменный дождь[471] и среди дня казалось, что наступает ночь. Справившись с Сивиллиными книгами и ввиду того, что государство было объято суеверным страхом, сенат решил назначить диктатора для установления празднества. Назначен был Публий Валерий Публикола, а в начальники конницы дан был ему Квинт Фабий Амбуст. Решено было, чтобы на молитву шли не только римские трибы, но и соседние народы, и установлен был порядок, в какой день кто должен молиться.

      Рассказывают, что в том году [343 г.] народ вынес суровые приговоры ростовщикам, привлеченным эдилами к суду. Без всякой особенной причины дело дошло до междуцарствия; вслед за тем в консулы были выбраны оба патриция – Марк Валерий Корв (в третий раз) и Авл Корнелий Косс, так что могло казаться, что такова и была цель этой меры.

      29. Далее пойдет рассказ о войнах уже более важных как по могуществу врагов, так и по отдаленности стран и продолжительности времени, в течение которого шла борьба. Ибо в том году поднято было оружие против самнитов, племени, могучего своими вооруженными силами. За самнитскою войной, которая велась с переменным счастьем, последовала борьба с Пирром, после Пирра с карфагенянами. Какое страшное напряжение! Сколько раз государство подвергалось величайшей опасности, чтобы получить возможность достичь современного могущества, едва выносимого!

      Причина войны римлян с самнитами, соединенными узами союза и дружбы, явилась извне, а не возникла среди их самих. Когда самниты, пользуясь превосходством сил, несправедливо напали на сидицинов, те вследствие своей слабости вынуждены были прибегнуть к защите более сильных и соединились с кампанцами. Изнеженные кампанцы принесли в помощь больше свое имя, чем силы, и, будучи разбиты в Сидицинской области закаленными в военном деле самнитами, всю тяжесть войны обратили на себя; ибо самниты, оставив сидицинов, напали на самый оплот соседей – на кампанцев, которых победить можно было так же легко, а взять добычи и получить славы можно было больше. Заняв крепким гарнизоном Тифаты – холмы, возвышающиеся над Капуей, и построившись четырехугольником, они спустились оттуда на равнину, лежащую между Капуей и Тифатами. Здесь последовала новая битва; загнанные после неудачного сражения в город, кампанцы вынуждены были просить помощи у римлян, так как, за истреблением цвета своей молодежи, им не на что было надеяться у себя дома.

      30. Вступив в сенат, послы говорили в главных чертах так: «Кампанский народ отправил нас к вам, сенаторы, просить дружбы навеки и помощи в настоящее время. Если бы мы искали вашей дружбы при счастливых обстоятельствах, то насколько дело устроилось бы скорее, настолько же узы ее были бы менее прочны: ибо тогда, помня, что мы вступили в дружбу при равных условиях, мы, быть может, друзьями были бы так же, как и теперь, но были бы менее подчинены и послушны вам; теперь же, связанные вашим состраданием, найдя у вас защиту в тяжелых обстоятельствах, мы должны будем оценить и оказанное нам благодеяние, чтобы не явиться неблагодарными и не заслуживающими никакой помощи ни от богов, ни от людей.

      И клянусь Геркулесом: то обстоятельство, что самниты ранее сделались вашими друзьями и союзниками, не ведет, по моему мнению, к тому, чтобы не принимать нашей дружбы, но обозначает только, что они выше нас в силу давности и почетного положения; союз с самнитами не возбраняет ведь вам заключать новые договоры. Для вас всегда служило достаточно основательной причиной заключать дружбу, если кто-нибудь, кто желал присоединиться к вам, хотел стать вашим другом; присоединение же к числу ваших друзей кампанцев, хотя настоящее наше положение не позволяет нам хвастаться, составляет, по-моему, немаловажное увеличение вашего благополучия, так как ни по размерам города, ни по плодородию полей мы не уступаем ни одному народу, кроме вас. У эквов и вольсков, постоянных врагов этого города, когда бы они ни двинулись, мы будем в тылу, и что вы сперва сделаете в защиту нашего благополучия, то мы всегда будем делать в защиту вашей власти и славы. Покорив племена, живущие между нами и вами, – а что это случится скоро, в том ручается ваша доблесть и счастье, – вы будете хозяевами сплошь вплоть до наших пределов. Судьба заставляет нас признаться в горькой и достойной жалости истине: дело дошло до того, сенаторы, что кампанцы должны принадлежать или друзьям, или врагам вашим. Если вы защитите нас, мы будем вашими, если покинете, мы будем принадлежать самнитам! Итак, рассудите, что лучше для вас – чтобы Капуя и вся Кампания присоединились к вашим силам или к самнитским? Справедливо, римляне, чтобы ваше милосердие и ваша помощь были доступны всем, преимущественно же тем, кто, оставаясь свыше сил верным другим, просившим помощи, сам прежде всех поставлен в необходимость искать ее. Впрочем, на словах только мы сражались за сидицинов, на деле же за себя, так как мы видели, что безбожные разбойники-самниты нападают на соседний народ и что пожар этот, истребив сидицинов, перекинется к нам. Ведь и теперь самниты идут на нас не потому, чтобы их огорчала нанесенная обида, а потому, что рады представившемуся случаю. Или если бы это было мщение, вызванное раздражением, а не выполнение страстного желания, то разве мало было поражений наших войск сперва в Сидицинской области, а затем в самой Кампании? Что это за жестокий гнев, которого не могла утолить кровь, пролитая в двух сражениях? Сюда следует присоединить опустошение полей, захват людей и скота, сожжение и разрушение усадеб, уничтожение всего мечом и огнем; разве это не могло утолить гнева? Но им надо выполнить свое страстное желание. Оно влечет их к осаде Капуи; они хотят или разрушить прекраснейший город, или сами владеть им. Но лучше вы, римляне, овладейте им, оказывая нам ваше благодеяние, и не позволяйте им злодейски взять его! Я говорю перед народом, который не уклоняется от справедливой войны; но если только вы пообещаете нам свою помощь, то, я думаю, вам даже и не придется воевать: презрение самнитов простирается лишь на нас, но не восходит выше; поэтому одна тень вашей помощи, римляне, может защитить нас, и затем все – свое достояние и самих себя – мы будем считать вашим: для вас будут возделываться кампанские поля, для вас будет густо заселен город Капуя; вы будете у нас в числе основателей, родителей, бессмертных богов; у вас не найдется ни одной колонии, которая превзойдет нас послушанием и верностью по отношению к вам. Пусть, сенаторы, ваша воля и ваша непобедимая мощь будет за кампанцев, прикажите нам надеяться, что Капуя будет невредима. Какое множество народа всех сословий, думаете вы, провожало нас, когда мы отправлялись? До какой степени все, что мы оставили, преисполнено обетов и слез? В каком ожидании теперь сенат и народ кампанский, жены и дети наши? Я уверен, что все население стоит у ворот и смотрит вперед на дорогу, ведущую отсюда. Какую же весть, сенаторы, приказываете вы принести этим встревоженным и напряженно ожидающим людям? Один ответ означает спасение, победу, свет и свободу, что означает другой, я боюсь и выговорить. Итак, принимайте решение о нас или как о ваших будущих союзниках и друзьях, или как о погибших».

      31. Затем, по удалении послов, спрошено было мнение сената; хотя бóльшая часть полагала, что величайший и богатейший город Италии, плодороднейшие и близкие к морю поля будут житницей римского народа, на случай колебания цен на продовольствие, но верность союзу восторжествовала над такой великой выгодой, и консул, согласно решению сената, дал такой ответ: «Сенат считает вас, кампанцы, достойными помощи, но установить с вами дружбу справедливо лишь при условии ненарушения более старинной дружбы и союза. Самниты связаны с нами союзным договором; поэтому в вооруженной помощи против самнитов, которая более оскорбит богов, чем людей, мы вам отказываем, но, согласно международному праву и законам религии, мы пошлем просить союзников и друзей не причинять вам никакого насилия».

      На это глава посольства, согласно данному ему дома полномочию, сказал: «Так как вы не хотите законно защищать нашего достояния силою против насилия и обиды, то свое достояние вы, во всяком случае, будете защищать; мы сдаем в вашу власть, сенаторы, и во власть римского народа кампанский народ и город Капую, поля, храмы богов, все, принадлежащее богам и людям, и что бы за тем ни случилось с нами, случится с вашими подданными».

      При этих словах все они, стоя в преддверии курии, пали на колени, простирая руки к консулам и проливая слезы. Сенаторы были взволнованы такой превратностью человеческой судьбы, видя, что этот могущественный народ, известный своею роскошью и высокомерием, народ, у которого еще недавно соседи просили помощи, до того пал духом, что передает себя и все свое достояние в чужую власть. При таких условиях уже казалось, что справедливость требует не выдавать союзников; высказывали мнение, что самнитский народ будет не прав, если станет осаждать территорию и город, ставший под власть римского народа. Ввиду этого решено было немедленно отправить к самнитам посольство, которому поручено было сообщить им о просьбе кампанцев, об ответе сената, согласном с дружественными отношениями к самнитам, о последовавшей наконец сдаче, и приказано было просить именем союза и дружбы пощадить римских подданных и не идти с оружием на ту область, которая стала собственностью римского народа; если кроткие речи не будут иметь успеха, то послы должны были возвестить самнитам от лица римского народа и сената, чтобы они не касались города Капуи и Кампанской области. На эти заявления послов, сделанные в собрании самнитов, дан был весьма грубый ответ: они не только заявили, что будут вести эту войну, но даже в присутствии послов их начальники, выйдя из курии, призвали командиров когорт[472] и громогласно приказали им немедленно отправиться в кампанские поля для грабежа.

      32. Когда послы вернулись в Рим с таким ответом, сенаторы, отложив все другие заботы, отправили фециалов требовать удовлетворения, а так как его не последовало, то, объявив торжественно войну, постановили возможно скорее доложить об этом деле народу; согласно его воле, оба консула, двинувшись из города с войсками, Валерий в Кампанию, Корнелий в Самний, расположились лагерем, первый у горы Гавра, второй – у Сатикулы[473]. Валерий ранее повстречался с самнитскими войсками, так как самниты полагали, что вся тяжесть военного удара будет направлен туда; вместе с тем они были раздражены против кампанцев, столь проворных то оказывать помощь, то просить ее против них. Как только они завидели римский лагерь, все начали требовать у вождей сигнала к битве, утверждая, что римлян, пришедших на помощь кампанцам, постигнет та же участь, какая постигла кампанцев, пришедших на помощь сидицинам.

      Валерий, промедлив несколько дней, чтобы испытать врага в легких стычках, дал сигнал к битве; в краткой речи он убеждал своих воинов не бояться новой войны и нового врага: чем дальше они будут подвигаться от города, тем более и более слабые племена[474] встретят они; доблесть самнитов не следует измерять поражениями сидицинов и кампанцев; какие бы люди ни сражались друг с другом, одна сторона непременно должна понести поражение. Что же касается кампанцев, то их, несомненно, скорее победила чрезмерная роскошь, вызванная изобилием во всем, и собственная изнеженность, чем сила врагов. Да и что значат две удачные войны, веденные самнитами за столько веков, в сравнении со столькими успехами римского народа, который считает чуть ли не больше триумфов, чем лет от основания города, который силою оружия укротил все окрестные племена: сабинян, Этрурию, латинов, герников, эквов, вольсков, аврунков; который, победив в стольких сражениях галлов, загнал их наконец в море и на корабли? Каждый, идя на бой, должен столько же надеяться на собственную военную славу и доблесть, сколько смотреть и на то, под чьим личным предводительством и главным начальством предстоит сражаться – под начальством ли такого человека, которого только следует слушать, так как он говорит блестящие речи, который храбр только на словах и не знает военного дела, или такого, который и сам умеет обращаться с оружием, выступать перед знамена и быть в самых опасных пунктах битвы. «Я хочу, воины, – говорил он, – чтобы вы следовали моим делам, а не словам, и искали у меня не только распоряжений, но и примера. Три консульства и величайшую славу я приобрел не при помощи партий и соглашений, обычных у знатных людей, а личной своей доблестью. Можно было некогда говорить: “Ты ведь – патриций, потомок освободителей отечества, род твой в том же году получил консульство, как наш город консула”; теперь же консульство одинаково доступно и нам, патрициям, и вам, плебеям, и является наградою не за происхождение, как прежде, а за доблесть. Поэтому, воины, обращайте ваши взоры на высшие отличия. Если люди по воле богов дали мне новое прозвание Корвин[475], то из-за этого не забыто старое прозвище нашего рода – Публикола; на войне и дома, в частной жизни, в малых и больших должностях, одинаково в звании трибуна и консула, беспрерывно во все, следовавшие одно за другим, консульства, я всегда забочусь и заботился о римских плебеях. Теперь в предстоящем нам подвиге с помощью богов добудьте вместе со мной небывалый и полный триумф над самнитами!»

      33. Не было никогда вождя более близкого к воинам, который не тяготился исполнением обязанностей наравне с самыми последними воинами, который был так доступен во время военных игр, когда сверстники затевают состязания в ловкости и силе; с одинаковым выражением лица он побеждал и уступал победу и не презирал противника, кто бы он ни был; в действиях своих обнаруживая щедрость по мере средств, в речах столько же помня о чужой свободе, сколько о своем достоинстве, он исправлял свои должности в том же духе, с каким искал их, а это особенно приятно народу. Итак, все войско, с невероятною бодростью отвечая на увещание вождя, выступило из лагеря.

      В этом сражении более, чем когда-либо, обе стороны сражались с одинаковой надеждой, с равными силами, с уверенностью в себе, но без пренебрежения к противнику. Самнитам прибавляли мужества недавние подвиги и двойная победа, последовавшая немного дней назад тому, римлянам же, наоборот, деяния четырех веков и победы, с самого основания города; но тех и других озабочивало незнакомство с врагом. Битва показала, каково было их настроение; ибо они сражались так, что долгое время строй не подавался ни в ту, ни в другую сторону. Тогда консул, считая необходимым навести на врага панику, так как его нельзя было прогнать силой, попытался произвести беспорядок среди первых знамен врагов, пустив на них всадников. Но, видя, что конные отряды напрасно с шумом толкутся на небольшом пространстве и не могут открыть доступа к врагу, он выехал к тем, которые стояли перед знаменами легионов, спрыгнул с коня и сказал: «Воины! Это дело наше, пехотинцев; смотрите же, как я буду прокладывать мечом путь всюду, где только натолкнусь на неприятельский строй, так и каждый из вас пусть убивает встречающихся на пути; и, произведя резню, вы увидите очищенным то место, где теперь сверкают вражеские копья!» Так сказал он, и всадники, по приказанию консула, быстро отступают на фланги и открывают легионам путь в центр вражеского строя. Прежде всех консул бросается на врага и убивает первого, с которым встретился. Воспламененные этим зрелищем, воины начинают страшное избиение направо и налево; но самниты упорно стояли, хотя больше получали ран, чем наносили их. И уже битва продолжалась довольно долго, около знамен самнитов было жестокое побоище, но нигде еще не было бегущих; до такой степени они твердо решились уступить победу лишь смерти.

      Итак, римляне, чувствуя, что силы их уже слабеют от усталости, и видя, что останется небольшая часть дня, с яростью бросаются на врага. Только тут обнаружилось, что он отступает и что дело клонится к бегству; тогда самнитов начали брать в плен и убивать; и мало их осталось бы, если бы ночь не остановила не сражение, а скорее победу. И римляне сознавались, что они никогда не дрались с более упорным врагом, и самниты на вопрос, чтó прежде всего обратило в бегство таких стойких воинов, говорили, что им казалось, будто глаза римлян горят, что выражение их лиц свидетельствовало об исступлении, складки около рта выражали ярость; именно это более, чем что-нибудь другое, навело панику. Не только исход битвы, но и удаление их ночью служили тому доказательством. На следующий день римляне овладели опустевшим неприятельским лагерем, куда с поздравлениями собрались все кампанцы от мала до велика.

      34. Впрочем, эта радость едва не была омрачена страшным поражением в Самнии. Ибо консул Корнелий, двинувшись от Сатикулы, неосторожно завел войско в лесистые горы, пересекаемые глубокой долиной и занятые со всех сторон врагами, и увидел их над головой только тогда, когда уже невозможно было отступить в безопасное место. Пока самниты медлили, ожидая, чтобы весь отряд спустился в самую глубокую часть равнины, военный трибун Публий Деций заметил выдающуюся среди гор вершину, господствующую над неприятельским лагерем; войску с обозом на нее трудно было взойти, но воинам налегке не трудно. Итак, он обратился к испуганному консулу: «Видишь ли ты, Авл Корнелий, ту вершину над врагом? Это оплот нашей надежды на спасение, если мы быстро займем ее, пользуясь тем, что самниты в ослеплении оставили ее. И ты дай мне только принципов и гастатов из одного легиона; когда я взберусь с ними на вершину, ты без всякого страха иди отсюда и спасай себя и войско; ибо враг, доступный для всех наших ударов, не в состоянии будет двинуться, не губя себя. А нас затем спасет или счастье римского народа, или наша собственная доблесть».

      Получив похвалу от консула и взяв отряд, он незаметно пробрался через горы; и враги увидали его только тогда, когда он приблизился к тому месту, которое хотел занять. Все оцепенели от изумления, и так как взоры всех были обращены на него, то это дало время консулу вывести войско на ровное место, а ему самому занять вершину горы. Поворачиваясь то туда, то сюда и упустив случай для того и другого, самниты не в состоянии были ни преследовать консула иначе, как двигаясь по той же долине, на которой еще недавно он был под их стрелами, ни направить своего войска на занятый над ними Децием холм. Но раздражение, а также близость места и самая малочисленность врага возбудили их особенно против тех, которые вырвали у них возможность действовать, и они хотели то со всех сторон окружить холм воинами, чтобы отрезать Деция от консула, то освободить путь, чтобы напасть на него, когда он спустится в равнину. Пока они недоумевали, что именно делать, настала ночь.

      Сперва Деций надеялся, что ему придется сражаться с возвышенного места, когда враги будут подступать к холму; затем им овладело удивление, что они не вступают в бой и не окружают его, насыпав вал, если неудобство местности препятствует их первому плану. Тогда, позвав к себе центурионов, он сказал им: «Что это за невежество в военном деле и леность! И как это они победили сидицинов и кампанцев? Вы видите, они двигают знамена то туда, то сюда и то сносят их в одно место, то несут в разные стороны; а работ не начинает никто, между тем как нас можно было уже окружить валом. Если мы останемся здесь долее, чем выгодно, тогда мы уподобимся им. Идите же за мной разузнать, пока еще несколько светло, где они ставят посты, где открыт выход отсюда!» Все эти места он обошел, одевшись в плащ простого воина, ведя с собою центурионов, тоже в одежде воинов из манипулов, с целью не дать врагам заметить, что ходит вождь.

      35. Расставив затем караулы, всем остальным он велит дать приказ тихо собраться к нему с оружием, когда труба протрубит вторую стражу. Когда они, согласно приказанию, молча сошлись, он сказал: «Оставив обычные у воинов одобрения, храните молчание, пока будете слушать меня. Когда я изложу вам свое мнение, тогда те из вас, которые будут согласны с ним, молча перейдут на правую сторону; какая сторона окажется больше, мнение той и будет принято. Теперь же слушайте, что я замышляю. Враг окружает вас здесь не потому, что вы сюда бежали, и не потому, что вы остались здесь по трусости; доблестью вы взяли это место, доблесть же должна вывести вас отсюда. Идя сюда, вы спасли римскому народу отличное войско; прорвавшись отсюда, спасите самих себя; вы достойны славы, так как, подав, несмотря на свою малочисленность, помощь очень многим, сами не нуждаетесь ни в чьей помощи. Перед вами такие враги, которые вчера по глупости не воспользовались случаем уничтожить всю армию, которые только тогда заметили этот удобный холм, возвышающийся над их головами, когда мы заняли его; столько тысяч человек, несмотря на нашу малочисленность, не помешали нам подняться сюда, а когда мы заняли это место, не окружили нас валом, хотя оставалась еще большая часть дня. Одурачив их так, когда они видели и бодрствовали, вы не только обязаны, но необходимо должны обмануть их, когда они спят. Мы находимся в таком положении, что я не столько советую вам, сколько указываю на то, что необходимо; нельзя ведь размышлять о том, оставаться нам или уходить отсюда, так как судьба не оставила нам ничего, кроме оружия и мужества, помнящего об оружии, и мы должны умереть от голода и жажды, если будем бояться меча более, чем это прилично мужам и римлянам. Итак, нам одно спасение – прорваться отсюда и уйти; днем или ночью, но мы должны это сделать. Но вот еще более решительное соображение: если ждать рассвета, то где надежда, что враг, окруживший нас, как вы видите, со всех сторон у подножия холма своими телами, не окружит нас сплошным валом и рвом? И если ночь удобна для вылазки, как это и есть на самом деле, то настоящий час ночи, конечно, самый удобный. Вы сошлись по сигналу второй стражи, а в это время смертные объяты самым глубоким сном; вы пойдете через спящие тела, или обманывая неосторожных своим молчанием, или имея возможность внезапным криком навести панику, если они вас заметят; следуйте только за мной, за которым вы последовали; я же последую за той же судьбой, которая привела меня сюда. Кто признает это полезным, идите на правую сторону!»

      36. Перешли все и последовали за Децием, который пробирался в проходах между караульными постами. Уже они миновали центр лагеря, как один воин, перелезая через спавших глубоким сном караульных, произвел шум, задев обо что-то щитом. Разбуженный этим часовой толкнул соседа, и, проснувшись, они начали будить других, не зная, земляки это или враги, гарнизон ли делает вылазку или консул взял лагерь; тогда Деций, так как обман не удался, приказал воинам поднять крик и наводить панику на не пришедших еще в себя после сна, вследствие чего они не могли ни быстро взяться за оружие, ни оказать сопротивление, ни преследовать. Среди смятения и шума, поднятого самнитами, римский гарнизон, перебив встречавшихся часовых, пробрался к лагерю консула.

      Оставалась еще некоторая часть ночи, и уже казалось, что они находятся вне опасности, когда Деций сказал: «Хвала вам, римские воины, за вашу доблесть! Ваше наступление и отступление будут славиться в веках. Но чтобы такая великая доблесть была замечена, нужен дневной свет, и вы не заслужили того, чтобы ваше такое славное возвращение в лагерь покрывала ночная тишина. Здесь спокойно будем ждать рассвета!» Словам его повиновались. А когда на рассвете послано было известие к консулу в лагерь, там чрезвычайно обрадовались; когда же в приказе было обозначено, что подвергавшие жизнь свою явной опасности за спасение всего войска возвратились невредимыми, все, высыпав навстречу, восхваляют их, поздравляют, всех вместе и каждого в отдельности именуют своими спасителями, приносят хвалу и благодарение богам, превозносят до небес Деция. То был лагерный триумф Деция, когда он шел через лагерь с вооруженным отрядом, причем все обратили на него свои взоры и всякого рода знаками почтения равняли трибуна с консулом. Когда они прибыли к преторской палатке, консул приказал трубачу звать на собрание; здесь он начал восхвалять заслуги Деция, но отложил собрание по протесту самого Деция, который, советуя оставить все, пока случай в руках, побудил консула напасть на врагов, пораженных еще страхом последней ночи и рассеявшихся вокруг холма отдельными отрядами; при этом он выражал уверенность, что часть их, посланная преследовать его, даже блуждает в горах. Легионам приказано было вооружиться; так как благодаря лазутчикам горы были уже более известны, то, выступив из лагеря, они более открытой дорогой дошли до врага и неожиданно напали на него, когда он не принял мер предосторожности. Так как самнитские воины бродили повсюду большею частью без оружия и не имели возможности ни соединиться в одно целое, ни вооружиться, ни отступить за вал, то их загнали сперва в лагерь, а затем, приведя в беспорядок караульные посты, взяли и самый лагерь. Крик проносится вокруг холма и гонит каждого с его поста. Таким образом, бóльшая часть отступила, когда врага еще не было; те, которых страх загнал за укрепления, а их было до 30 000, были все до одного перебиты, а лагерь разграблен.

      37. Так окончив дело, консул созывает собрание и восхваляет заслуги Деция, не только оказанные ранее, но еще усугубленные недавней доблестью, и, кроме других военных подарков, дарит ему золотой венок, сотню быков и одного весьма красивого, белого жирного быка с позолоченными рогами. Воины, бывшие вместе с ним в отряде, награждены были навсегда двойным пайком, а единовременно им подарено было по одному быку и по две туники. После подарков консула легионы, при криках одобрения, возложили на Деция венок из зелени за спасение от осады[476]; другой венок такого же рода возложен был на него воинами его собственного отряда. Украшенный этими знаками отличия, он принес в жертву Марсу красивого быка, а сотню быков подарил воинам, которые были вместе с ним в деле. Тем же воинам легионы снесли по фунту муки и по кварте вина; и все это было сделано с большим воодушевлением, при криках воинов, обозначавших всеобщее согласие.

      Третья битва последовала у Свессулы; здесь обращенное в бегство Марком Валерием самнитское войско решило испытать счастье в последней битве, после того как вызван был из дому весь цвет молодежи. Из Свессулы явились в Капую перепуганные вестники, а оттуда поскакали всадники к консулу Валерию за помощью. Немедленно подняты были знамена и, оставив обоз под сильным прикрытием в лагере, войско быстро двинулось и заняло под лагерь невдалеке от врага весьма небольшое пространство, так как кроме лошадей у них не было ни другого скота, ни погонщиков. Самнитское войско выстроилось, как будто битва должна была произойти в тот же момент; затем, видя, что никто не идет на него, перешло в наступление на неприятельский лагерь. Когда самниты заметили здесь на валу воинов и посланные во все стороны на рекогносцировку доложили, какое ничтожное пространство занимает лагерь, все войско, заключая отсюда о малочисленности врагов, стало громко требовать, что следует наполнить рвы хворостом, прорвать вал и вторгнуться в лагерь. И это безрассудство привело бы к концу войны, если бы вожди не сдержали стремительности воинов. Впрочем, так как огромное их войско трудно было прокормить и сперва сидение под Свессулой, а потом отсрочка сражения довели его почти до полной нищеты, то решено было вывести воинов на фуражировку в поля, пока оробевший враг сидит взаперти; а между тем и у римлян скоро не будет ничего, так как они без обоза и принесли лишь столько хлеба, сколько можно было взять на плечи вместе с оружием.

      Заметив, что враги разбрелись по полям и оставлены редкие караулы, консул в кратких словах воодушевил воинов и повел их на осаду лагеря. Взяв его при первом крике и натиске и перебив больше врагов в палатках, чем в воротах и на валу, он приказал снести захваченные знамена в одно место и, оставив два легиона для караула и защиты со строгим приказанием не трогать добычи, пока он не вернется, отправился с построенным в боевой порядок войском и произвел страшную резню, в то время как посланные вперед всадники гнали разорявшихся самнитов, как на облаве: ибо в страхе они не могли решить ни того, по какому знаку им собираться, ни того, направляться ли им в лагерь или бежать дальше; и бегство и паника были так сильны, что к консулу было принесено до 40 000 щитов (разумеется, не столько было убитых) и до 170 военных знамен вместе с теми, которые были захвачены в лагере. Затем римляне вернулись в неприятельский лагерь, и здесь вся добыча была отдана воинам.

      38. Исход этого сражения заставил и фалисков просить у сената союзного договора – пока они имели перемирие, – и латинов, приготовивших уже войска, переменить войну против римлян на войну против пелигнов. Молва о таком подвиге не осталась в пределах Италии, но и карфагеняне прислали в Рим послов с поздравлением и золотым венком, чтобы положить его на Капитолий в святилище Юпитера; весу в нем было двадцать пять фунтов. Оба консула праздновали триумф над самнитами; их сопровождал Деций, обращавший на себя внимание своей славой и дарами, ибо в нескладных солдатских шутках не менее прославлялось имя трибуна, чем консулов.

      Затем выслушано было посольство кампанцев и жителей Свессулы, и по их просьбе посланы были туда на зимние квартиры гарнизоны с целью остановить нападения самнитов. Уже тогда Капуя была вовсе непригодна для поддерживания военной дисциплины, и всякого рода удовольствия, ослабляя воинский дух, заставляли воинов забыть об отечестве, и на зимних квартирах стал возникать замысел отнять у кампанцев[477] Капую путем такого же злодеяния, при помощи какого сами кампанцы отняли ее у прежних ее обладателей; поделом-де данный ими самими пример обратится на них. И с какой стати плодоноснейшей землей в Италии и достойным ее городом будут владеть кампанцы, которые не были в состоянии защитить себя и свое добро, а не победоносное войско, своим потом и кровью изгнавшее оттуда самнитов? Или справедливо, чтобы сдавшиеся наслаждались таким изобилием и удовольствиями, а они, утомленные военной службой, мучились в нездоровой и бесплодной местности под городом или, сидя в городе, терпели разорение от увеличивающихся со дня на день процентов? Такие замыслы, ограничивавшиеся тайными собраниями, но не распространившиеся еще в массу войска, застал новый консул – Гай Марций Рутул, которому по жребию досталась Кампания, тогда как товарищ его, Квинт Сервилий, оставался в городе [342 г.]. Итак, точно разведав через трибунов, как было все дело, умудренный летами и опытом (он уже в четвертый раз был консулом, был диктатором, цензором), он счел за лучшее парализовать страстное желание воинов, заставив их отсрочить надежду осуществить свой замысел, как только им вздумается, а для этого распустил слух, что гарнизоны будут зимовать на тех же квартирах и в следующем году: ведь они расставлены были по всем городам Кампании, и из Капуи затеи их распространились по всему войску. Это заявление Марция ослабило мечты, и на этот раз движения не последовало.

      39. Выведя воинов на летние квартиры и пользуясь спокойствием самнитов, консул решил очистить войско, увольняя беспокойных людей; одним он говорил, что они выслужили свой срок, другим – что они уже стары или слабы. Некоторые – сперва отдельные лица, а затем и целые когорты – были отсылаемы в отпуск под тем предлогом, что провели зиму вдали от дома и хозяйства; значительная часть была удалена под видом военных надобностей, причем одних посылали в одно, других в другое место. Всю эту толпу другой консул и претор удерживали в Риме, измышляя то те, то другие основания.

      И первое время, не понимая хитрости, они с полным удовольствием возвращались по домам; но когда заметили, что первые уволенные не возвращаются в войско и что увольняются только те, которые зимовали в Кампании, и из числа их особенно зачинщики мятежа, то умы объяло сперва удивление, а затем несомненный страх, что их замыслы раскрыты; уже им представлялось, что они подвергнутся чрезвычайному суду, доносу, отдельные лица будут тайно казнены, дела будут решаться деспотической и жестокой властью консулов и сенаторов. Видя, что искусством консула перерваны главные нити заговора, остававшиеся в лагере секретно распространяли такие соображения.

      Одна когорта, находившаяся недалеко от Анксура, засела у Лавтул в узком проходе между морем и горами, с целью перехватывать всех, кого консул увольнял под разными предлогами, как сказано выше; уже образовался весьма значительный по численности отряд, и недоставало только вождя, чтобы придать ему вид настоящего войска. Итак, блуждая нестройной толпою и производя грабежи, они дошли до Альбанской области и окружили валом лагерь, расположив его у подножия хребта Альбы Лонги. Затем, окончив работу, остальную часть дня они провели в спорах об избрании вождя, не доверяя достаточно никому из присутствующих; они думали, кого бы можно было вызвать из Рима, кто найдется в числе патрициев или плебеев, кто сознательно пойдет на такой большой риск или кому надежно можно поручить дело войска, раздраженного обидой?

      Следующий день прошел в таких же размышлениях, и вот некоторые из бродивших с целью грабежа донесли как достоверное, что в Тускуланской области занимается обработкой поля Тит Квинкций[478], забыв о городе и почетных должностях. То был муж патрицианского рода; охромев от раны и бросив потому военную службу, которую он нес с великой славой, он решил жить в деревне, вдали от честолюбия и форума. Услыхав это имя, они сразу признали нужного им мужа и приказали, с надеждой на лучшее, призвать его; но считая, что он едва ли добровольно решится на что-либо, они постановили прибегнуть к насилию и застращиванию.

      Итак, посланные, войдя среди ночной тишины в жилище Квинкция и захватив его спящим, предлагали ему власть и почетное положение, если он последует за ними, или смерть, если он станет сопротивляться, объявив, что третьего выбора нет, и притащили его в лагерь. Провозгласив его немедленно по прибытии главнокомандующим, воины принесли ему знаки его почетного звания, несмотря на его страх перед неожиданностью, и приказали вести их к городу. Затем, схватив знамена не столько по воле вождя, сколько под влиянием собственного увлечения, они дошли до восьмого камня по дороге, именуемой теперь Аппиевой; и немедленно двинулись бы к городу, если бы не услыхали, что идет войско и что против них выбран диктатором Марк Валерий Корв с начальником конницы Луцием Эмилием Мамерцином.

      40. Лишь только воины увидели их и распознали оружие и знамена, сразу воспоминание об отечестве успокоило их раздражение. Тогда еще не так храбро проливали кровь граждан, знали только войны с иноземными врагами, и удаление от своих[479] считалось верхом ожесточения; итак, и вожди, и воины с обеих сторон желали сойтись для переговоров – Квинкций потому, что он пресытился войнами даже за отечество, не говоря уже против отечества, Корв – потому, что он любил всех граждан, особенно же воинов и прежде всех свою армию. Он и выступил для переговоров. Как только его узнали, то среди противников не с меньшей почтительностью, чем среди его собственных воинов, водворилось молчание. «Выступая из города, – говорил он, – я молил бессмертных богов, ваших общественных и своих, и смиренно просил их милости даровать мне не победу над вами, а честь установления согласия. Достаточно было и будет источников, откуда можно приобретать военные отличия; в этом же источнике следует искать мира. О чем я просил бессмертных богов, делая обеты, тó можете дать мне вы, если пожелаете помнить, что вы стоите лагерем не в Самнии, не в стране вольсков, а на римской земле, что эти холмы, которые вы видите, принадлежат вашему отечеству, что это войско ваших же граждан, что я ваш консул, под личным предводительством и главным начальством которого вы в прошедшем году дважды разбили самнитские войска, дважды штурмом взяли лагерь. Я – Марк Валерий Корв, воины, в знатности которого вы убедились по благодеяниям, оказанным вам, а не по обидам; я не был виновником ни одного высокомерного закона против вас, ни одного сурового сенатского постановления; во всех своих распоряжениях я был строже к себе, чем к вам. Если кому могло придать гордости его происхождение, его личная доблесть и далее величие и почетные должности, то я родился от таких предков, таким показал себя, в такие годы достиг консульства, что, став в двадцать три года консулом, мог грозно выступить даже против патрициев, а не только против плебеев. Какое действие мое или какое слово мое в звании консула было более сурово, чем действие и слово трибуна? В одном и том же духе я после трибуната исполнял два раза консульскую должность, в том же духе буду исполнять я и настоящую властную диктатуру; и я буду кроток насколько же по отношению к этим моим и моего отечества воинам, настолько и по отношению к вам – страшно сказать, – моим врагам! Вы раньше обнажите меч против меня, чем я против вас; с вашей стороны дан будет сигнал, с вашей стороны прежде поднимется крик и последует нападение, если мы должны сражаться. Решайтесь на то, на что не решались ваши отцы и деды – ни те, которые удалились на Священную гору, ни эти, которые потом засели на Авентине. Ждите, пока к каждому из вас, как некогда к Кориолану, выйдут навстречу из города матери и жены с распущенными волосами! Тогда вольскские легионы, находясь под начальством римлянина, остались спокойными; а вы, римское войско, не прекратите нечестивую войну? Тит Квинкций! Какое бы ты ни занимал там положение, волей или неволей, уходи в задние ряды, если придется сражаться; даже бежать и показать тыл перед согражданином почетнее, чем сражаться против отечества! Теперь же выступай вперед для доброго и почетного мира и будь истолкователем моей полезной речи. Выставляйте справедливые требования, и вы получите желаемое; впрочем, лучше согласиться даже на несправедливые требования, чем вступать в безбожную борьбу!»

      Тит Квинкций, обратившись к своим с глазами, полными слез, сказал: «И я, воины, если к чему годен, то скорее как вождь мира, чем войны. Речь держал перед вами только что не вольск и не самнит, а римлянин, ваш консул, ваш главнокомандующий, испытав счастье которого при защите вас вы не должны желать испытать его против себя! У сената были и другие вожди, которые могли сражаться против вас с бóльшим ожесточением; но он избрал того, кто больше всех мог пощадить вас, своих воинов, которому вы скорее всех могли поверить, как вашему главнокомандующему. Даже те, которые имеют возможность победить, желают мира; чего же следует желать вам? Не лучше ли, оставив гнев и надежду, этих обманчивых советников, предоставить самих себя и всю нашу судьбу испытанной честности?»

      41. При всеобщих криках одобрения Тит Квинкций, выступив перед знаменами, объявил, что воины будут повиноваться диктатору; он просил его принять на себя дело несчастных граждан и защищать его с такой же добросовестностью, с какой он обыкновенно заправлял государственными делами. Для себя лично он не выговаривает ничего; он хочет надеяться лишь на свою невиновность. Для воинов необходимо выговорить, чтобы удаление не было поставлено им в вину, подобно тому, как в древнее время раз это было выговорено для плебеев, в другой раз для воинов[480].

      Похвалив Квинкция и ободрив остальных, диктатор, пришпорив коня, вернулся в город и, с утверждения отцов, в Петелинской роще вошел к народу с предложением не ставить никому из воинов в вину удаления; вместе с тем он просил граждан исполнить его ходатайство ни в шутку, ни серьезно не упрекать никого за это. Проведен был и военный закон, чтобы имя воина, внесенного в списки, вычеркивалось не иначе как по его собственному желанию, и за неисполнение этого закона назначена смертная казнь; кроме того, к нему сделана прибавка, чтобы никто, будучи военным трибуном, не был потом первым центурионом. Это требование было предъявлено заговорщиками против Публия Салония, который чуть не каждый год попеременно был и военным трибуном, и первым центурионом, как тогда именовали примипилана[481]. Воины были раздражены против него за то, что он всегда был противником их неслыханных замыслов и, чтобы не быть участником их, бежал из Лавтул. Итак, когда сенат из-за Салония не соглашался на одно это условие, тогда Салоний, заклиная сенаторов не ставить его почет выше согласия граждан, добился, что и оно было принято. Одинаково бессовестно было требование убавки жалованья всадникам – а получали они в то время тройное жалованье – так как они были противниками заговора.

      42. Кроме того, у некоторых писателей я нахожу известие, что народный трибун Луций Генуций вошел к плебеям с предложением о запрещении ростовщичества; равным образом другими плебисцитами было запрещено получать одну и ту же должность дважды в пределах десятилетия и занимать одному лицу в один год две должности, и разрешено выбирать обоих консулов из плебеев; если все эти уступки были сделаны плебеям, то очевидно, что силы восстания были весьма значительны.

      В других летописях передается, что Валерий не был назначен диктатором, но дело было доведено до конца консулами, что не до прибытия в Рим, а в самом Риме толпа заговорщиков вынуждена была взяться за оружье, что ночное нападение было сделано не на поместье Тита Квинкция, а на дом Гая Манлия, и его схватили заговорщики, чтобы сделать вождем; затем, отправившись к четвертому камню, они заняли укрепленное место, и что не вожди заговорили о соглашении, а внезапно, когда войска выступали с оружием в руках на бой, последовало приветствие, и воины, со слезами на глазах, начали протягивать друг другу руки и обниматься, консулы же, видя нежелание воинов сражаться, вынуждены были сделать сенату доклад о восстановлении согласия. Таким образом, древние писатели согласны только в том, что был мятеж, и что он был улажен мирным путем. Слух об этом мятеже и начало тяжелой войны с самнитами привели к отпадению нескольких народов от союза с римлянами, и, кроме того, что договор с латинами уже давно был ненадежен, и даже привернаты, сделав внезапный набег, опустошили Норбу и Сетию, соседние римские колонии.
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          Взятие Приверна и поражение вольсков у Сатрика; покорность самнитов (1). Нападение самнитов на сидицинов и сдача последних латинам; вторжение их в союзе с кампанцами в Самний; самниты просят римлян остановить латинов и кампанцев; нерешительность римлян (2). Латины готовятся отпасть от Рима; вызов вождей их в Рим (3). Латины требуют назначения одного консула из их среды; отказ римлян; выступление против латинов (4–6). Подвиг Манлия и казнь его отцом (7). Устройство римского войска (8). Битва при Везере; самопожертвование Деция (9). Поражение латинов (10). Новое поражение латинов; наказание их и их союзников (11). Восстание антийцев; сосредоточение их у Педа; раздоры в Риме (12). Падение Педа и усмирение Лация (13–14). Война между аврунками и сидицинами; первый претор из плебеев (15). Победа римлян над авзонами; взятие Кал (16). Волнение сидицинов; война самнитов с Александром Эпирским (17). Казнь матрон, обвиненных в отравлении граждан (18). Покорность самнитов; победа над фунданцами (19). Взятие Приверна (20). Решение участи привернатов (21). Столкновение с Палеполем (22). Участие самнитов и переговоры с ними римлян (23). Смерть Александра Эпирского (24). Взятие Палеполя (25–26). Отпадение луканцев от союза с римлянами (27). Отмена рабства за долги (28). Победы римлян над вестинами (29). Победа Квинта Фабия над самнитами и гнев диктатора Папирия (30). Участие воинов к судьбе Фабия; приговор диктатора; просьбы народа; помилование Фабия (31–35). Примирение Папирия с войском и победа над самнитами (36). Восстание самнитов и война с Апулией; примирение с тускуланцами (37). Победа над самнитами диктатора Авла Корнелия Арвины и покорность самнитов (38–40).
        

      

      1. Консулами были уже Гай Плавтий (во второй раз) и Луций Эмилий Мамерцин [341 г.], когда вестники из Сетии и Норбы пришли в Рим с известием об отпадении привернатов и жалобами на понесенное от них поражение; вместе с тем было сообщено, что отряды вольсков, предводимые антийцами, расположились лагерем у Сатрика. Ведение войны с теми и другими выпало по жребию на долю Плавтия. Он двинулся прежде к Приверну и тотчас же дал там сражение. Неприятели без особенных усилий были совершенно побеждены, город взят и отдан привернатам во владение, причем, однако, в нем помещен был сильный гарнизон; жители лишились двух третей своей территории.

      Отсюда победоносное войско направилось в Сатрик против антийцев. Там произошло кровопролитное сражение с большим уроном для обеих сторон; а так как гроза прервала сражение прежде, чем надежда на успех склонилась на ту или другую сторону, то римляне, не будучи нисколько утомлены этой нерешительной борьбой, стали готовиться к сражению на следующий день. Но у вольсков, после того как они пересчитали, каких людей потеряли они в той битве, далеко не было такого же желания снова подвергаться опасности: подобно побежденным, они поспешно и в беспорядке ушли ночью в Антий, покинув раненых и часть обоза. Как между трупами убитых врагов, так и в лагере найдено было большое количество оружия; консул объявил, что посвящает его Матери Луе[482], и опустошил неприятельские владения вплоть до морского берега.

      Второму консулу, Эмилю, при вступлении его в Сабелльскую область нигде не попался навстречу ни лагерь самнитский, ни их легионы. Но когда он стал опустошать огнем и мечом самнитские поля, к нему пришли послы их просить мира. Отосланные консулом к сенату, они получили возможность объясниться, причем, позабыв свою гордость, просили у римлян мира и права вести войну с сидицинами: эта-де их просьба тем более имеет основания, что они заключили дружбу с римлянами в пору своего счастья, а не в пору несчастья, как кампанцы[483]; они поднимают оружие против сидицинов, всегдашних своих врагов, никогда не друживших с римлянами, против тех сидицинов, которые никогда не домогались, подобно самнитам, дружбы римлян в мирное время и не просили помощи, подобно кампанцам, во время войны. Сверх того, сидицины не пользуются покровительством римского народа и не подвластны ему.

      2. Об этих ходатайствах самнитов претор Тит Эмилий совещался с сенатом, который постановил возвратить просителям права союзников. Тогда претор дал самнитским послам следующий ответ: «Римский народ не противился тому, чтобы дружба с вами была вечна, равно как и теперь он ничего не имеет против того, чтобы возобновлены были дружественные отношения, так как вам самим надоела война, по вашей же вине затеянная; что же касается до сидицинов, то римляне нимало не препятствуют самнитам распоряжаться свободно правом войны и мира». Едва только, по заключении таким образом договора, самнитские послы успели возвратиться домой, как тотчас римское войско было выведено из их области, получив годовое жалованье и хлеб на три месяца; это выговорено было консулом за согласие на заключение перемирия впредь до возвращения послов.

      Самниты с теми же войсками, при помощи которых вели войну с римлянами, выступили против сидицинов в полной уверенности, что скоро овладеют неприятельским городом. Очутившись в осадном положении, сидицины попытались сначала сдаться римлянам; но когда отцы отвергли эту попытку, как несвоевременную и вынужденную лишь крайней необходимостью, сидицины сдались латинам, которые уже самостоятельно взялись за оружие. От участия в этой войне не воздержались даже и кампанцы: настолько воспоминание об обидах со стороны самнитов было сильнее воспоминания о благодеянии, оказанном им римлянами! Составившееся из этих столь многих народов одно огромное войско вступило под предводительством латинов в пределы самнитов и причинило им больше вреда своими опустошениями, чем битвами. И хотя латины одерживали верх в битвах, однако во избежание слишком частых стычек, они покинули с большим удовольствием неприятельскую страну. Этим временем воспользовались самниты для отправления в Рим посольства. Послы явились в сенат с жалобами на то, что, состоя в союзе с римлянами, они подвергаются тем же обидам, как во время вражды с ними; вместе с тем они убедительно просили римлян удовольствоваться тем, что они, римляне, вырвали из их, самнитов, рук победу над кампанцами и сидицинами, и, по крайней мере, не допускать победы над ними трусливейших народов; если латины и кампанцы подвластны римлянам, то пусть им запрещено будет в силу верховной римской власти вступать в Самнитскую область, если же они не захотят признать этой власти, то пусть римляне усмирят их силой оружия. На эту просьбу дан был неопределенный ответ, так как римлянам стыдно было сознаться в том, что латины уже не находятся в их власти, а вместе с тем своими упреками они боялись враждебно настроить латинов против себя. Не таково положение кампанцев, потому что они не по договору, а после сдачи приняты были под покровительство римлян, и потому волей-неволей будут соблюдать мир; договор же с латинами не заключает в себе такого пункта, который бы запрещал им воевать с кем угодно.

      3. После такого ответа самниты ушли домой в нерешительности, не зная, как им понимать планы римлян; в то же время кампанцы, боясь последствий сдачи, отложились от римлян, латины же стали надменнее прежнего, как будто бы римляне уже не запрещали им ничего. Поэтому представители латинской знати назначали частые сходки под предлогом приготовления к войне с самнитами, а между тем во всех совещаниях тайно обдумывали между собою войну против римлян. Кампанцы принимали участие и в этой войне против своих спасителей. Все это умышленно скрывалось, потому что они желали уничтожить с тыла врагов-самнитов прежде, чем спохватятся римляне; однако, благодаря некоторым лицам, связанным с римлянами отношениями частного гостеприимства и родства, известия об этом заговоре достигли Рима. Консулам приказано было сложить с себя должность раньше установленного срока, чтобы тем скорее могли быть избраны новые консулы ввиду такой трудной войны. Между тем явилось сомнение, могут ли созывать комиции люди, власть которых сложилась до срока. Вследствие этого наступило междуцарствие. Было два междуцаря – сначала Марк Валерий, а потом Марк Фабий, и этим последним избраны были консулы в лице Тита Манлия Торквата, исправлявшего консульскую должность в третий раз, и Публия Деция Муса.

      В этом году, как известно, эпирский царь Александр пристал с флотом к Италии, и если бы начало этой войны было достаточно успешно, то она, несомненно, коснулась бы и римлян. К этому же времени относятся и подвиги Александра Великого, сына сестры Александра Эпирского; но, не побежденный на войне, он юношей еще погиб от болезни по воле рока в другой части света.

      Хотя отпадение союзников и латинов было вне всякого сомнения, тем не менее римляне, показывая вид, что они больше заботятся о самнитах, чем о себе, вызвали десять именитых латинских мужей в Рим с целью объявить им свою волю.

      В это время [340 г.] в Лации было два претора – оба из римских колоний: один – Луций Анний из Сетии, другой – Луций Нумизий из Цирцей. Это были те самые лица, которые призвали к оружию, кроме Сигнии и Велитр, тоже римских колоний, также и вольсков. Их решено было вызвать поименно. Никто не сомневался, зачем их вызывают. Поэтому преторы, созвав еще до отправления в Рим народное собрание, объявляют, что сенат вызывает их в Рим, и докладывают, о чем, по-видимому, с ними будут говорить и что им следует на это отвечать.

      4. В то время как одни предлагали одно, другие – другое, Анний сказал: «Хотя я сам вошел с докладом в собрание относительно того, что следует отвечать сенату, тем не менее я полагаю, что в интересах нашего государства гораздо важнее знать, что мы должны делать, чем что говорить. Нам легко будет согласовать свои слова с делами, если мы выясним себе свои намерения. Ведь если мы даже теперь, под призраком равноправного договора, можем терпеливо переносить рабство, то что мешает нам, предав сидицинов, повиноваться приказаниям не только римлян, но даже и самнитов, и ответить римлянам, что мы по мановению их руки положим оружие? Но если, наконец, стремление к политической независимости не дает нам покоя, если существует договор, союз, уравнение в правах, если теперь мы можем хвастаться тем, чего раньше стыдились, именно – что мы братья римлян по крови; если, далее, союзное войско имеет такое значение в глазах римлян, что с присоединением его они могут удвоить свои военные силы, если с этим войском не хотят разлучиться римские консулы, начиная или оканчивая свои войны, – то почему не во всем уравнены наши права? Почему один консул не избирается из среды латинов, почему, доставляя половину военных сил, мы не участвуем наравне с римлянами в управлении государством? Для нас, конечно, это обстоятельство не составляет само по себе слишком большой чести, так как мы уступаем, чтобы Рим был столицей Лация; но продолжительной уступчивостью мы достигли того, что это может казаться нам честью. И если вы когда-нибудь желали того времени, когда представится возможность принимать участие в управлении и достигнуть политической независимости, то теперь именно настало это время, благодаря вашей храбрости и милости богов. Вы испытали терпение римлян, отказав им в войске: кто сомневается, что они готовы были вспыхнуть от негодования, когда мы нарушили обычай, существовавший более двухсот лет? Однако они перенесли это огорчение. Мы вели войну с пелигнами на свой собственный риск – и римляне, которые не допускали нас раньше охранять даже наши собственные владения, не выразили никакого протеста. Они слышали также, что мы приняли под свое покровительство сидицинов, что кампанцы отпали от них и перешли к нам, что мы вооружаем войско для войны с самнитами, их союзниками, и, однако, они не двинулись из Рима. Откуда явилась у них такая скромность, как не из сознания наших и своих военных сил? Я знаю из достоверных источников, что жалобы самнитов на нас вызвали в римском сенате такой ответ, из которого не трудно заключить, что римляне уже и сами не претендуют на подчинение Лация своей власти. Предъявите только свое право и потребуйте того, что они молча уступают вам; если страх мешает кому-нибудь говорить об этом, то я сам публично заявляю, что не только перед народом римским и сенатом, но даже перед самим Юпитером, который пребывает на Капитолии, скажу, что они должны принять от нас одного консула и половину сената, если только хотят иметь в нас своих друзей и союзников». Анний не только самоуверенно советовал, но и давал обещания; одобрительный крик всех присутствующих уполномочил его действовать и говорить так, как он признает самым полезным для общего блага латинов и наиболее согласным со своими убеждениями.

      5. Когда вызванные пришли в Рим, они получили аудиенции в сенате на Капитолии. С утверждения отцов с ними вел переговоры консул Тит Манлий и увещевал их не идти войною на римских союзников самнитов. Тогда Анний, подобно победителю, захватившему Капитолий силой оружия, а не как посол, огражденный международным правом, начал речь следующими словами: «Тит Манлий и вы, сенаторы! Уже пора бы вам наконец перестать обращаться с нами как с подчиненными; ведь с тех пор, как самниты побеждены, с сидицинами и кампанцами заключен союз и теперь еще присоединены вольски, вы видите, что Лаций по милости богов находится в цветущем состоянии по своим вооруженным силам и что колонии ваши также предпочли латинское господство римскому. Но так как вы не думаете положить конец своему неограниченному господству, то мы, хотя и в состоянии требовать для Лация независимости силою оружия, сделаем, однако, уступку кровному родству, и так как богам бессмертным было угодно даровать нам равные силы, предлагаем равноправные для обеих сторон условия мира. Одного консула нужно выбирать из римлян, другого из латинов; сенат должен состоять из того и другого племени поровну; должен составиться один народ, одно государство. Но, чтобы иметь одно место управления и носить одно имя, одной стороне необходимо сделать уступку, и – да послужит сие на благо для тех и других! – пусть ваше отечество имеет преимущество, и мы все будем называться римлянами».

      Между тем обстоятельства сложились так, что и римский консул Тит Манлий оказался человеком одинаковой с Луцием Аннием необузданности. Он не мог сдержать своего гнева и открыто заявил, что если сенаторами овладеет такое безумие и они согласятся принять законы от какого-то жителя Сетии, то он, вооружившись мечом, придет в сенат и умертвит собственной рукой всякого латина, которого увидит в курии. И обратившись затем к статуе Юпитера, консул сказал: «Выслушай, Юпитер, это безбожие, выслушайте и вы, Правда и Справедливость! В стенах освященного для тебя храма ты увидишь скоро, Юпитер, чужих консулов и чужой сенат, сам ставши пленником и угнетенным! Таковы ли, латины, были договоры, заключенные римским царем Туллом с вашими предками альбанцами, такой ли союз заключил с вами после Луций Тарквиний? [484] Разве вам не приходит на мысль битва при Регилльском озере? [485] Неужели вы до такой степени забыли уже о своих прежних поражениях и о наших благодеяниях по отношение к вам?»

      6. Вслед за речью консула последовало и выражение негодования отцов. Тогда, гласит молва, в ответ на часто повторявшееся обращение к богам, которых не раз призывали консулы в свидетели договоров, услышаны были презрительные слова Анния по отношению к божескому величию римского Юпитера; верно, по крайней мере, то, что, когда Анний в гневе поспешно вышел из преддверия сената, то он упал с лестницы и так сильно ушиб голову, ударившись ею о нижнюю каменную ступеньку, что лишился чувств. Смерть его на месте засвидетельствована не всеми писателями; поэтому и мне также да будет позволено оставить этот вопрос нерешенным, равно как и вопрос относительно того, что во время призыва богов в свидетели нарушенного союзного договора разразилась буря с сильными ударами грома; дело в том, что это настолько же может быть действительно, насколько и удачно сочинено для изображения гнева богов. Торкват, посланный сенатом с целью отпустить послов, увидев лежащего на дороге Анния, воскликнул таким голосом, что слова его слышны были одинаково народу и отцам: «Вот и хорошо! Боги начали законную войну! Итак, есть на небе божество; да, ты живешь, великий Юпитер, и не напрасно мы установили в этом храме служение тебе, отцу богов и людей! Так что же вы медлите, квириты, и вы, сенаторы, и не беретесь за оружие, когда боги являются вождями? Я уложу на месте латинские легионы так же, как вы видите здесь лежащим латинского посла!» Слова консула были одобрительно приняты народом и привели его в такое ожесточение, что отправлявшихся послов охранила от гнева и нападения толпы скорее забота тех служащих, которым консул приказал проводить их, чем принятое международное право.

      Сенат также изъявил свое согласие на войну, и консулы, набрав две армии, пошли через область марсов и пелигнов и, соединившись с самнитским войском, разбили лагерь у Капуи, где собрались уже латины и их союзники.

      Здесь во время сна, говорят, оба консула имели одно и то же видение: им представился муж, больший ростом и внушительнее обыкновенного смертного, который сказал, что с одной стороны должен быть принесен в жертву подземным богам и Матери Земле[486] вождь, а с другой – войско; на чьей стороне вождь обречет на смерть неприятельские легионы и сверх того самого себя, тому народу и той стороне будет принадлежать победа. Сообщив друг другу эти ночные видения, консулы признали необходимым для отвращения гнева богов принести в жертву животных; вместе с тем они постановили, чтобы один из них исполнил веление судьбы, если гадание по внутренностям животных будет предвещать то же самое, что они видели во сне.

      Когда же ответы гаруспиков согласовались с тем религиозным убеждением, которое они молча носили уже в своей душе, тогда созваны были на совет легаты и трибуны и открыто объявлена воля богов для того, чтобы добровольная смерть консула не повергла в ужас войска во время самой битвы. По взаимному согласию было решено, чтобы тот из консулов обрек себя на смерть за народ римский и квиритов, на чьей стороне войско римское начнет отступать. Обсуждали на совете и вопрос о том, что если когда-либо, при ведении какой-либо войны, применяли всю строгость военной власти, то теперь именно военная дисциплина должна быть доведена до обычной в древние времена суровости. Заботу вождей усиливало то обстоятельство, что предстояла война с латинами, которые по языку и нравам, по способу вооружения и особенно по военной организации нисколько не отличались от римлян: воинам с воинами, центурионам с центурионами, трибунам с трибунами приходилось нередко стоять по-товарищески, в одних гарнизонах и служить попеременно друг с другом в одних и тех же манипулах. Поэтому, чтобы воины вследствие какой-нибудь ошибки не попали в ловушку, консулы издали приказ никому не сражаться с врагом вне строя.

      7. В числе прочих начальников конных отрядов, отправленных во все стороны на разведку, находился и сын консула Тит Манлий; подобно другим, и он заехал случайно со своим отрядом за неприятельский лагерь и находился от первого поста едва на таком расстоянии, на каком можно бросить дротик. Там стояли тускуланские всадники под командой Гемина Меция, человека известного между своими как знатным происхождением, так и подвигами. Последний тотчас узнал римских всадников и во главе их выдающегося между ними консульского сына, потому что все, и особенно знатные лица, были знакомы друг с другом, и сказал: «Не с одним ли отрядом, римляне, вы хотите вести войну против латинов и союзников? Что же между тем будут делать консулы и оба консульские войска?» «Они явятся в свое время, – возразил Манлий, – а с ними явится, как свидетель нарушенных вами союзных договоров, и сам Юпитер, который еще больше имеет могущества и силы. Если мы, сражаясь при Регилльском озере, вполне вас удовлетворили, то и теперь, конечно, мы будем стараться действовать так, чтобы наш военный строй и стычки с нами не слишком вам пришлись по душе». В ответ на эти слова Гемин выехал немного вперед своих воинов и сказал:

      «А вот в ожидании того дня, когда вы с бóльшим напряжением двинете свои войска, не угодно ли тебе помериться со мною силами, чтобы уже на основании исхода нашего единоборства можно было сейчас определить, насколько латинская конница превосходит римскую?» Гнев ли привел в волнение гордого юношу, или стыд отказаться от поединка, или неодолимая сила рока, но вот, забыв об отцовской власти и об эдикте консулов, он бросился стремительно в битву, в которой победа или поражение не составляли для него большой разницы. Остальные всадники раздвинулись как бы для зрелища, и на образовавшемся пустом пространстве борцы верхами понеслись друг на друга. Они столкнулись с взятыми наперевес копьями: Манлиево копье прошло над шлемом противника, Мециево упало через шею лошади. Затем они поворотили лошадей назад, и Манлий первый, поднявшись для повторения удара, вонзил копье свое меж ушей Мециевой лошади. Тогда лошадь, почувствовав боль от этой раны, встала на дыбы и так сильно потрясла головой, что сбросила всадника; и в то время как он, опираясь на копье и щит, пытался оправиться после тяжелого падения, Манлий вонзил ему копье в горло, так что оно прошло сквозь ребра и приковало его к земле. Сняв с противника доспехи, Манлий возвратился к своим. Отсюда, в сопровождении ликующего от радости отряда, он поспешил в лагерь, а затем в палатку главнокомандующего к отцу, не зная, каковы будут последствия его поступка – ждет ли его похвала или наказание. «Чтобы все, отец мой, видели во мне твоего сына, – сказал он, – я, будучи вызван на единоборство, приношу тебе эти всаднические доспехи, которые я снял с убитого мною врага». Лишь только консул услышал эти слова, он отвернулся от сына и приказал немедленно подать сигнал к собранию. Когда воины собрались в большом количестве, консул сказал: «Тит Манлий! Не уважая ни консульской власти, ни отцовского авторитета, ты сразился с врагом вне строя, вопреки нашему приказу; насколько это от тебя зависело, ты нарушил военную дисциплину, благодаря которой до сих пор держалось римское могущество, и поставил меня в такое положение, что я принужден буду предать забвению или государство, или себя самого и своих. Поэтому лучше нам понести наказание за свою вину, чем государству искупать наши грехи с таким вредом для себя; поступив так, мы будем служить, хотя печальным, но полезным на будущее время примером для юношества. Меня, конечно, как врожденная любовь к своим детям, так и настоящее доказательство твоей храбрости, которая, впрочем, вытекает из ложного представления о чести, располагают в твою пользу; но с другой стороны, так как или смерть твоя должна утвердить приказания консулов, или безнаказанность навсегда отменит их, то я полагаю, что, если в тебе есть хотя капля моей крови, ты и сам не откажешься восстановить своею казнью ту военную дисциплину, которая по твоей вине была нарушена. Иди, ликтор, и привяжи его к столбу».

      Все поражены были таким ужасным приказанием; каждому казалось, что он видел над собою топор ликтора, и воины оставались безмолвными скорее вследствие страха, чем вследствие сдержанности. Поэтому, простояв некоторое время в глубоком молчании, они только тогда пришли в себя, когда полились потоки крови из обезглавленного тела, и внезапно поднялись ничем не сдерживаемые жалобы, сопровождаемые неумолкаемыми воплями, и проклятия. Тело юноши покрыто было снятыми с неприятеля доспехами, вынесено за вал лагеря настолько торжественно, насколько это вообще возможно при участии товарищей-соратников, и сожжено на приготовленном там костре; приказы же Манлия после этого стали предметом страха не только в его время, но продолжали служить примером ужасной строгости и впоследствии.

      8. Зато вследствие этого жестокого наказания воины более прежнего стали повиноваться своему полководцу: не только дневные и ночные караулы, а также порядок в замещении постов перед лагерем исполнялся везде с большей точностью, но также в последнем сражении, когда вышли на поле битвы, та же строгость принесла свою пользу. Борьба эта была весьма похожа на борьбу во время гражданской войны; до такой степени ни в чем не было разницы между латинскими и римскими порядками, за исключением лишь мужества.

      Прежде римские войска имели круглые щиты; но с того времени, как войско стало получать жалованье, оно обзавелось продолговатыми щитами вместо круглых. Первоначально войска строились фалангами, подобно македонским, а впоследствии образовали боевую линию, построенную по манипулам. Наконец, римское войско было разделено на значительное число отделений, причем каждое из таких отделений заключало в себе по 60 воинов, по 2 центуриона и по одному знаменосцу. Первый ряд в боевом строю составляли гастаты, числом в 15 манипулов, отстоящих один от другого на небольшом расстоянии. Манипул содержал в себе 20 легковооруженных воинов, а все остальные были вооружены продолговатыми щитами; легковооруженными же назывались те воины, которые носили только метательное копье и пику. Это был передовой отряд в битве и состоял из цветущей молодежи, годной для отправления военной службы. За ними следовал отряд более окрепших воинов, разделенных на столько же манипулов; они именовались принципами и все вооружены были продолговатыми щитами и отличным оружием. Вышеупомянутый отряд войска из 30 манипулов называли антепиланами[487], так как 15 других рядов помещалось уже позади знамен; из них каждый в свою очередь подразделялся на три части, из которых каждая первая часть носила название «пил»: ряд состоял из трех знамен, а при знамени было 186 человек. За первым знаменем следовали триарии, опытные воины испытанной храбрости; за вторым следовали рорарии[488], помоложе и менее отличившиеся; под третьим шли «причисленные» [489], наименее надежный отряд, почему и помещавшийся в последнем ряду.

      Когда войско построено было в таком порядке, гастаты прежде всех начинали сражение. Но если они не были в состоянии одолеть врага, они медленным шагом отступали назад, и их тотчас принимали принципы в промежутки между своими рядами. Тогда сражались принципы, а за ними следовали гастаты. Триарии располагались позади своих знамен, вытянув левую ногу[490]; плечом они опирались на щиты, а копья с поднятым вверх острием держали воткнутыми в земле, представляя из себя боевую линию, обнесенную точно палисадом.

      Если и принципы имели мало успеха в битве, то они из первого ряда отступали мало-помалу к триариям: отсюда для обозначения крайней опасности и вошло в пословицу выражение «дело дошло до триариев». Тогда триарии поднимались с места, приняв принципов и гастатов в промежутки между своими рядами, тотчас как бы загораживали этими сомкнутыми рядами все выходы и, образовав таким образом сплошную фалангу, быстро нападали на неприятеля, не имея уже больше позади себя никакой надежды. Для неприятелей этот момент был самый ужасный: преследуя как бы побежденных уже противников, они замечали вдруг наступающий на них новый, еще более многочисленный боевой отряд.

      Набор определялся приблизительно четырьмя легионами в 5000 пехотинцев и 300 всадников каждый. Такое же количество войска обыкновенно прибавлялось к ним из набранных латинов, но в это время те были врагами римскими и в том же порядке построили свои войска к битве. Не только знамена должны были столкнуться со знаменами, все гастаты с гастатами и принципы с принципами, но и центурионы хорошо знали, что им придется сражаться с центурионами, если только ряды не будут расставлены в ином порядке. Между триариями в том и другом войске было два центуриона первой пилы: римский – не особенно сильный, но дельный и отважный в военной службе человек, латинский же обладал необыкновенной силой и считался одним из лучших воинов; они хорошо знали друг друга, потому что всегда занимали одинаковые места на службе. Римскому центуриону, не вполне полагавшемуся на свои силы, еще в Риме консулы разрешили выбрать себе кого угодно в помощники, с тем чтобы он охранял центуриона от одного ему назначенного врага. Выбранный юноша столкнулся в сражении с латинским центурионом и одержал над ним победу. Сражение происходило недалеко от подошвы горы Везувий, на дороге, ведущей к Везеру[491].

      9. Прежде чем начать битву, римские консулы принесли жертву. Гаруспик показал, говорят, Децию, что верхняя часть печени на счастливой стороне имеет порез, но что в общем жертва приятна богам; жертва же Манлия была безукоризненна. «Ну, дело обстоит благополучно, – сказал Деций, – если мой товарищ получил хорошие предзнаменования».

      После этого, построив войско вышеозначенным порядком, они вышли на бой. Манлий командовал на правом фланге, Деций – на левом. Сначала обе стороны сражались с равными силами и с одинаковым воодушевлением; но затем римские гастаты на левом фланге, не будучи в состоянии выдержать натиска латинов, отступили к принципам. Среди этой суматохи консул Деций воззвал громким голосом к Марку Валерию: «Валерий, нужна помощь богов, и ты, как понтифик римского народа, произнеси слова, повторяя которые я мог бы обречь себя за легионы!» Понтифик приказал ему надеть претексту, закрыть голову, поднять вверх руки под тогой до самого подбородка и, стоя на положенном под ногами копье, произносить следующие слова: «О Янус, Юпитер, Марс-отец, Квирин и Беллона[492], о вы, Лары, боги чужие и отечественные и все боги, в руках которых находится наша судьба и судьба неприятелей, а также боги-маны, вам я молюсь, вас я чту, прошу милости вашей и добиваюсь, осчастливьте римский народ квиритов и доставьте ему силу и победу, неприятелей же римского народа квиритов поразите страхом, ужасом и смертью! За государство Римское, за войско, легионы и союзников римского народа я, согласно данному мною обету, приношу в жертву богам-манам и Земле себя и легионы неприятельские с их союзниками».

      После этой молитвы Деций послал ликторов к товарищу Тита Манлия с поручением немедленно сообщить ему, что он, Деций, обрек себя на смерть за войско; сам же, препоясавшись по-габийски, вскочил в полном вооружении на лошадь и понесся в гущу неприятелей. Он обращал на себя внимание обоих войск и казался им существом, величественнее обыкновенного смертного, как бы ниспосланным с неба для искупления гнева богов, существом, которому предоставлено отвратить гибель от своих и перенести ее на неприятелей. Поэтому-то ужас и трепет, сопровождавшие его появление, привели сначала в смятение стоявшие под знаменами отряды латинов, а потом объяли и все неприятельское войско. Особенно это было заметно по тому, что, где только ни проезжал Деций на своем коне, там везде всеми овладевала паника, словно они поражены были губительной бурей; а где он, засыпанный градом стрел, упал на землю, с того места когорты латинов, уже без сомнения оробевшие, бросились бежать и бегством своим очистили большое пространство. В то же время и римляне, освободившись от суеверного страха, поднялись, как будто бы тогда впервые был подан сигнал, и возобновили битву; не только рорарии стали быстро подвигаться вперед между стоявшими перед знаменами и подкрепили гастов и принципов, но и триарии, стоя на правом колене, ожидали только знака консула, чтобы подняться.

      10. Затем сражение продолжалось, и латины благодаря численному превосходству стали в некоторых пунктах одерживать верх. Между тем Манлий, узнав о судьбе товарища и должным образом почтив такую достопамятную смерть слезами и заслуженной похвалой, все-таки еще несколько сомневался относительно того, пора ли уже триариям подниматься или нет. Но затем он признал за лучшее приберечь этот отряд полным сил на случай крайней опасности и велел «причисленным» выйти из задних рядов и стать впереди[493]. Лишь только они заняли указанное место, тотчас латины вызвали своих триариев, предполагая, что римляне уже сделали это. Латинские триарии вследствие ожесточенной битвы, продолжавшейся некоторое время, сами устали и копья свои частью поломали, частью притупили; однако силою оружия они начали теснить неприятеля и полагали, что сражение уже окончено и что они достигли последнего ряда, как вдруг консул воззвал к своим триариям: «Поднимайтесь теперь со свежими силами против усталых врагов! Помните об отечестве и родителях, о женах и детях, помните о консуле, который умер, чтобы предоставить вам победу!»

      Когда поднялись триарии со свежими силами и сверкающим оружием, мгновенно образуя новый отряд, то, приняв антепиланов в промежутки между своими рядами, они подняли крик и стали приводить в замешательство передние ряды латинов: коля их копьями в лицо, перебив передовых и отборных воинов, они прошли через другие манипулы, словно те были безоружны; таким образом выйдя оттуда почти невредимыми, они прорвали манипулы неприятелей и произвели такую резню, что едва уцелела четвертая часть врагов. Приводили латинов в ужас также выстроенные вдали у подошвы горы самниты. Впрочем, из всех граждан и союзников главная заслуга в этой битве принадлежала консулам. Один из них обратил на себя все опасности, угрожавшие от богов небесных и подземных, другой во время битвы выказал необыкновенную храбрость и предусмотрительность. Римские и латинские писатели, которые передали потомству на память историю этой битвы, вполне согласны между собою насчет того, что на какой бы стороне Тит Манлий ни был предводителем, той несомненно принадлежала бы и победа.

      Бежавшие латины скрылись в Минтурнах. После сражения лагерь был взят; в нем захвачено было живыми много людей, особенно же кампанцев. Тело Деция в этот день не было найдено, так как отправившихся на поиски за ним людей застигла ночь; на следующий же день оно оказалось среди огромной кучи убитых неприятелей и все было утыкано стрелами. По распоряжению товарища устроено было соответствующее его славной смерти погребение.

      К этому необходимым считаю присовокупить, что, обрекая на гибель неприятельские легионы, полководец – консул ли он, диктатор или претор – не обязан был обрекать на смерть непременно самого себя, но мог выбрать любого гражданина из формально набранного римского легиона. При этом, если обреченный на смерть умирал, то это было хорошим признаком, если же не умирал, тогда зарывали в землю изображавшую его статую в семь футов или больше и убивали жертвенное животное для умилостивления богов; на то место, где была зарыта статуя, нельзя было ступать никому из римских должностных лиц. Но если полководец обрекал себя на смерть, как это сделал Деций, и не умирал, то он не мог после этого совершать надлежащим образом жертвоприношения ни за себя лично, ни за государство. Но закон разрешает, если угодно, принести в жертву Вулкану или какому-либо другому божеству свое оружие, заколов при этом жертвенное животное или другим каким-либо подобным образом. Копье, стоя на котором консул молился, не должно попадать в руки врагов, если же попадает, то Марс умилостивляется принесением в жертву свиньи, овцы и быка.

      11. Хотя все установления божеские и человеческие, вследствие предпочтения всего нового и чужого старому и отечественному, преданы забвению, тем не менее я признал уместным сообщить о них, и притом в той же форме, в какой они были сделаны и переданы.

      У некоторых писателей я нахожу известие, что самниты выжидали исхода битвы и только по окончании ее прибыли на помощь римлянам; а равным образом жители города Лавиния, потратив много времени на размышление, пошли на помощь к латинам уже после того, как они были разбиты. Передние знамена и часть отряда уже вышли за городские ворота, когда получено было известие о поражении латинов. Когда они, повернув знамена, возвращались обратно в город, то, говорят, претор их Милионий сказал, что за этот короткий путь гражданам придется дорого заплатить римлянам.

      Латины, оставшиеся в живых после сражения и рассеявшиеся по многим дорогам, собрались потом вместе и нашли убежище в городе Весции. Здесь на собраниях союзных начальников латинский полководец Нумизий утверждал, что на самом деле исход битвы был одинаков и что оба войска потерпели равный урон; в руках-де римлян находится только слава победы, в остальном же и они терпят участь побежденных: обе палатки консулов имеют траурный вид – одна вследствие казни отцом собственного сына, другая вследствие убиения обрекшего себя на смерть консула; все войско разгромлено, перебиты гастаты и принципы, впереди знамен и позади их произведена страшная резня, и лишь триарии наконец придали битве счастливый оборот. Хотя и войска латинов потерпели не меньший урон, однако для пополнения их Лаций или вольски находятся ближе, чем Рим для римлян, поэтому, если им угодно, он вызовет поспешно молодых людей из земли латинов и вольсков, возвратится с готовым к сражению войском в Капую и своим внезапным прибытием врасплох застигнет римлян, менее всего ожидающих теперь сражения. Разосланы были лживые письма по Лацию и земле вольсков, и так как не принимавшие участия в битве очень легко верили всему без разбора, то отовсюду собралось поспешно набранное и поэтому беспорядочное ополчение. Против этого отряда у Трифана, расположенного между Синуэссой и Минтурнами, выступил навстречу консул Торкват. Прежде чем выбрано было место для лагеря, оба войска бросили свою поклажу в кучу, сразились и закончили этим войну; ибо латины потерпели такое страшное поражение, что когда консул повел победоносное войско для опустошения их владений, то все они сдались ему, а их примеру последовали и кампанцы.

      Лаций и Капуя поплатились своими владениями; владения латинские с привернскими и фалернские, принадлежавшие кампанцам, вплоть до реки Волтурн разделены были между римскими плебеями. В области латинов дали каждому по два югера земли, причем количество это пополнено было на три четверти югера из привернских полей. В Фалернской области каждый получил по три югера земли, причем одна четверть югера была прибавлена по случаю отдаленности этих мест. Избегли наказания лаврентийцы, жившие в земле латинов, и кампанские всадники, потому что ни те ни другие не изменили Риму. С лаврентийцами велено было возобновить договор, и он с тех пор стал ежегодно возобновляться в одиннадцатый день Общелатинского празднества[494]. Кампанские всадники получили право римского гражданства, и в знак этого события повешена была в храме Кастора в Риме медная доска. Сверх того, остальные кампанцы обязаны были уплачивать каждому из этих всадников ежегодную подать в размере 450 денариев, число же всадников простиралось до 1600 человек.

      12. Таким образом окончена была эта война, распределены были соответственно заслугам каждого награды и наказания, и Тит Манлий возвратился в Рим. Когда он подходил к городу, навстречу ему, как известно, вышли только люди пожилые: молодежь и в то время, и после, в течение всей его жизни, презирала и проклинала его.

      Области Остийская, Ардейская и Солонийская подверглись нападениям со стороны антийцев. Консул Манлий, не будучи в состоянии вследствие расстроенного здоровья вести эту войну, назначил диктатора в лице Луция Папирия Красса, который в то время как раз был претором, а он избрал себе в начальники конницы Луция Папирия Курсора. Но против антийцев диктатор не сделал ничего замечательного, несмотря на то что в продолжение нескольких месяцев стоял лагерем в их владениях.

      За этим годом [340 г.], ознаменованным победой над столькими весьма могущественными народами и, сверх того, славною смертью одного из консулов и насколько беспощадным, настолько же достопамятным применением власти другого, последовал год консульства Тиберия Эмилия Мамерцина и Квинта Публилия Филона [339 г.]. Им не представилось случая совершить подобные подвиги, да и сами они больше заботились о своих личных интересах или интересах своей политической партии, чем об отечестве. Латинов, которые были раздражены против Рима за потерю своих владений и поэтому возобновили войну, они разбили на Фенектанской равнине и отняли у них лагерь. Публилий, под личным предводительством и главным начальством которого велась эта война, принимал сдачу от тех латинов, воины которых здесь были перебиты, а Эмилий в то время повел свои войска к Педу. Жителей Педа защищали тибуртинцы, пренестинцы и обитатели Велитр, пришли также вспомогательные войска из Ланувия и Антия. Римляне, правда, во всех битвах одерживали верх; но у самого города Педа и смежного с ним лагеря союзников дело еще не начиналось; тем не менее Эмилий, узнав о назначении своему товарищу триумфа, не окончив войны, внезапно бросил ее и возвратился в Рим, требуя и для себя разрешения триумфа до победы. Такое требование оскорбило отцов, и они отказали консулу в триумфе, прежде чем Пед не будет взят или сам не сдастся. С этого времени Эмилий изменил сенату и стал исправлять консульскую должность, как мятежный трибун. В самом деле, в продолжение своего консульства он не переставал обвинять патрициев перед народом, не встречая никакого сопротивления со стороны товарища, который тоже был плебейского происхождения. Материалом для его обвинения послужила слишком скупая раздача плебеям участков в Латинской и Фалернской областях. Поэтому, когда сенат, желая скорее прекратить власть консулов, приказал назначить диктатора против возобновивших войну латинов, то Эмилий, который был тогда облечен властью, назначил диктатором своего товарища, а этот избрал начальником конницы Юния Брута. Диктатура Публилия приобрела любовь народа, отчасти благодаря произнесению исполненных упреков речей против патрициев, отчасти благодаря проведению трех законов, весьма благоприятных для плебеев и невыгодных для знати. Первый закон гласил, что постановления плебеев должны быть обязательны для всех римских граждан; по второму – проводимые в центуриатных комициях законы должны были до начала голосования быть утверждаемы отцами; третий закон повелевал, чтобы один из двух цензоров был непременно плебей, так как дело дошло уже до того, что оба они могли быть из плебеев[495]. В один этот год, по мнению патрициев, консулы и диктатор принесли больше вреда внутри государства, чем расширили его владения победою и военными подвигами.

      13. В следующем году [338 г.], в консульство Луция Фурия Камилла и Гая Мения, сенат настоятельно требовал употребить вооруженные силы и все средства для завоевания и разрушения города Педа, чтобы тем яснее поставить в упрек консулу предыдущего года, Эмилию, неисполнение этого предприятия. Новые консулы, будучи поставлены в необходимость заняться этим делом прежде всего, выступили в поход.

      Жители Лация находились уже в таком положении, что не могли переносить ни войны, ни мира: для ведения войны у них недоставало средств, а мир казался презренным вследствие негодования, вызванного потерею владений. Им казалось, что следует держаться середины и оставаться в городах для того, чтобы римляне, не будучи вызываемы на сражение, не имели никакого повода продолжать войну, но при известии об обложении ими какого-либо города всем отовсюду спешить на помощь осажденным. Однако жителям Педа оказали помощь лишь весьма немногие народы: дошли до Педа тибуртинцы и пренестинцы, владения которых находились вблизи; на жителей же Ариции, Ланувия и Велитр, которые готовы были соединиться с антийскими вольсками, Мений внезапно напал у реки Астура и разбил их. Камилл сражался у Педа с тибуртинцами – войском в высшей степени сильным: хотя битва эта была гораздо труднее, однако окончилась так же счастливо. Особенную тревогу произвела внезапная вылазка горожан во время битвы. Но Камилл обратил против них часть своего войска и не только прогнал их в город, но в тот же день, разбив их вместе с их вспомогательными отрядами, при помощи лестниц овладел самим городом.

      После завоевания одного города увеличилось усердие и мужество, и консулы уже решили вести победоносное войско дальше из одного места в другое для усмирения Лация. И действительно, они успокоились только тогда, когда подчинили своей власти весь Лаций, завоевывая города или принимая их безоговорочную капитуляцию. Затем, расположив гарнизоны по занятым городам, консулы отправились в Рим для получения назначенного им с общего согласия триумфа. Кроме триумфа, им оказана была еще другая честь: на форуме поставлены были их конные статуи – явление редкое в то время.

      Прежде чем центуриатным комициям предложено было избрать консулов на следующий год, Камилл доложил сенату дело о латинских народах и сказал следующее: «Все то, сенаторы, что нужно было сделать в Лации войною и оружием, доведено уже до конца благодаря милости богов и храбрости воинов. Неприятельские войска разбиты у Педа и Астуры; все латинские города и Антий в земле вольсков или взяты силою оружия, или сами сдались и заняты вашими гарнизонами. Но так как они часто беспокоят нас своими восстаниями, то остается обсудить вопрос, каким образом нам удержать их в постоянном мире и спокойствии. Бессмертные боги дали вам полную возможность решить этот вопрос, так что от вас всецело зависит, быть ли Лацию на будущее время или не быть. Поэтому относительно латинов вы можете устроить себе постоянный мир или путем жестокой расправы, или путем прощения. Если вы хотите жестоко поступить с побежденными и сдавшимися, то вы можете опустошить весь Лаций и превратить в необитаемую пустыню ту страну, которая часто доставляла вам превосходное союзное войско во многих и важных войнах. Если же вы хотите, по примеру предков, увеличить могущество Рима принятием побежденных в число граждан, то теперь вы имеете удобный случай умножить с величайшей славой свое население. По крайней мере, та власть считается самой прочной, которой подчиняются с радостью. Однако, как бы вам ни угодно было решить относительно их, нужно это сделать поскорее: ведь вы держите в нерешительности, между надеждой и страхом, много народов; поэтому вы должны по возможности скорее и с себя сложить заботу о них и, пока они находятся в напряженном ожидании, поразить их или наказанием, или милостью. Наша задача состояла в предоставлении вам всевозможных способов для обсуждения этого вопроса; ваше дело теперь решить то, что, по вашему мнению, более всего полезно для вас самих и для государства».

      14. Старшие сенаторы одобряли доклад консула относительно этого вопроса в целом, но говорили, что, так как положение различных народов различно, то дело о воздаянии каждому по заслугам его может быть решено лишь в том случае, если консулы сделают доклад о каждом народе отдельно и поименно. Поэтому о каждом народе в отдельности был сделан доклад и постановление. Ланувийцам предоставлено право гражданства и возвращены их святыни, но с тем условием, чтобы храм и роща Юноны Соспиты[496] были общим достоянием как жителей города Ланувия, так и римского народа. Жители Ариции, Номента и Педа приняты в число граждан с такими же правами, как и ланувийцы; за тускуланцами оставлено то право гражданства, которое они имели раньше[497], причем вина их в восстании приписана не общей измене, а лишь немногим зачинщикам. Старые граждане римские, жители Велитр, за свои неоднократные восстания были подвергнуты жестокому наказанию: стены города были разрушены до основания, а сенаторы[498] выведены оттуда с приказанием поселиться на правой стороне Тибра; при этом от всякого из них, пойманного на левой стороне Тибра, требовали выкуп до тысячи ассов, а поймавший мог освободить пойманного из оков лишь после уплаты установленной суммы денег. В поля сенаторов посланы были колонисты, с поселением которых в Велитрах город принял опять вид прежнего населенного города. В Антий посланы были новые колонисты с тем условием, чтобы и антийцам было позволено приписаться в качестве колонистов, если они того пожелают. Военные корабли были уведены оттуда, и антийцам было запрещено пользоваться морем, но дано право гражданства. Тибуртинцы и пренестинцы лишились своих владений. Им поставлено было в вину не только недавнее восстание сообща с другими латинами, но и то обстоятельство, что, тяготясь господством римлян, они некогда заключили вооруженный союз с полудиким народом – галлами. У прочих латинских народов отнято было право заключения между собою законных браков и право вести торговые дела и созывать собрания. Кампанцы из уважения к их всадникам, которые не захотели принять участия в восстании латинов, а также жители Фунд и Формий, через владения которых римляне всегда могли проходить безопасно и мирно, приняты в число граждан, но без права участвовать в голосовании; жителями Кум и Свессулы решено было предоставить те же права и то же положение, как и жителям Капуи. Корабли антийцев были частью отправлены на римские верфи, частью сожжены; носами их решили украсить построенную на площади кафедру, отчего и это место получило название «Ростры».

      15. В консульство Га я Сульпиция Лонга и Публия Элия Пета [337 г.], не столько вследствие римского могущества, сколько вследствие любви, приобретенной ласковым обращением с побежденными, повсюду в государстве царил мир и спокойствие; но в это время между сидицинами и аврунками вспыхнула война.

      Аврунки, сдавшись консулу Титу Манлию, не восставали более против римлян и тем больше имели права просить у них помощи. Сенат предписал защитить аврунков; но прежде чем консулы выступили с войском из города, распространился слух, что аврунки под влиянием страха покинули свой город, бежали с женами и детьми и укрепились в Свессе, которая теперь стала называться Аврункийской, древние же стены и сам город разрушены сидицинами. Поэтому сенат, озлобленный против консулов, вследствие медлительности которых были преданы союзники, велел назначить диктатора. Диктатором был назначен Гай Клавдий Регилльский, который выбрал себе в начальники конницы Гая Клавдия Гортатора. Но затем возникло сомнение относительно правильности выбора диктатора, и когда авгуры сказали, что, по их мнению, он выбран ненадлежащим образом, диктатор и начальник конницы сложили с себя должности.

      В этом году весталка Минуция, вследствие большей, чем то дозволялось весталкам, изысканности своего костюма, сперва была заподозрена, а потом и обвинена пред понтификами доносчиком-рабом; решением последних ей приказано было отказаться от исполнения священнодействий и запрещено отпускать на волю своих рабов[499], а по произнесении приговора она живою была зарыта в землю у Коллинских ворот, вправо от мостовой – на Преступном поле, которое, я думаю, и получило свое название от прелюбодеяния, совершенного этой весталкой.

      В этом же году впервые из плебеев был избран претором Квинт Публилий Филон, несмотря на сопротивление консула Сульпиция, который заявил, что не будет принимать в расчет его кандидатуры, однако сенат, не имея возможности закрыть плебеям доступ к высшим должностям, не особенно отстаивал претуру.

      16. Следующий год [336 г.], в консульство Луция Папирия Красса и Цезона Дуиллия, ознаменовался не столько значительной, сколько небывалой войной с авзонами. Народ этот жил в городе Калы. Авзоны соединили свои вооруженные силы с силами соседей-сидицинов, и в одном, едва ли заслуживающем даже упоминания, сражении римляне рассеяли войско обоих народов: вследствие близости своих городов оно очень охотно бежало и в этом бегстве было вполне в безопасности. Однако отцы не оставили без внимания этой войны, потому что сидицины уже много раз или сами предпринимали войну, или подавали помощь другим, предпринимавшим ее, или, наконец, были причиной войны. Поэтому-то были употреблены все старания, чтобы избрать консулом в четвертый раз величайшего в то время полководца – Марка Валерия Корва; в товарищи Корву дали Марка Атилия Регула. И чтобы как-нибудь не произошло ошибки, просили консулов, чтобы Корву без жребия поручено было ведение этой войны.

      Приняв победоносное войско от прежних консулов, Корв отправился к Калам, откуда началась война; и так как враги трепетали еще от страха при воспоминании о прошлой битве, то, рассеяв их при первом натиске и крике, он стал осаждать сами стены. И воодушевление воинов было так велико, что они изъявили желание тотчас же подступить к стенам с лестницами и утверждали, что взберутся на них. Но так как это было делом трудным, то Корв предпочел окончить его, скорее усилив труды воинов, чем подвергая их опасности. Для этой цели он насыпал вал, возвел винеи и придвинул осадные башни к стене; но употребление последних в дело предупреждено было представившимся кстати удобным случаем. Дело в том, что римский пленник Марк Фабий, пользуясь беспечностью стражи, в праздничный день разбил свои оковы и через стену, при помощи привязанного к зубцам ее каната, спустился на руках к осадным сооружениям римлян и побудил полководца напасть на усыпленных вином и пиршеством врагов. Авзоны и город их взяты были с таким же небольшим усилием, с каким они были рассеяны на поле битвы. Взята огромная добыча, в Калах поставлен гарнизон, а легионы отведены в Рим. Согласно сенатскому постановлению консул получил триумф, а чтобы и Атилий не был лишен славы, обоим консулам было приказано вести войско против сидицинов. До своего отъезда они по сенатскому постановлению назначили диктатора для председательствования в комициях в лице Луция Эмилия Мамерцина, который назначил начальником конницы Квинта Публилия Филона. Под председательством диктатора выбраны были консулами Тит Ветурий и Спурий Постумий. И хотя война с сидицинами не была еще совершенно закончена, однако консулы вошли с предложением вывести в Калы колонистов, чтобы этим благодеянием предупредить желание плебеев. Когда состоялось сенатское постановление, чтобы записать туда 2500 человек, то консулы назначили триумвирами для вывода колонии и наделения их землей Цезона Дуиллия, Тита Квинкция и Марка Фабия.

      17. После этого новые консулы, приняв войско от прежних консулов, вступили в неприятельские владения и, опустошая их, дошли до самых стен города. Но сидицины собрали здесь большое войско, и так как очевидно было, что и сами они намерены были сражаться с ожесточением ввиду крайнего отчаяния, а сверх того ходили слухи, что и самниты собираются начать войну, то консулы, согласно решению сената, избрали диктатором Публия Корнелия Руфина и начальником конницы – Марка Антония. Но затем возникло сомнение относительно правильности их выбора, и они отказались от должности. А так как вслед за этим наступила моровая язва, то дело дошло до междуцарствия [332 г.], как будто бы происшедшею при избрании диктатора ошибкой осквернены были все ауспиции. И только пятым междуцарем от начала междуцарствия, Марком Валерием Корвом, избраны были консулы – Авл Корнелий (во второй раз) и Гней Домиций.

      Среди общей тишины слух о войне с галлами произвел действие нашествия, грозящего Риму, так что решено было назначить диктатора. Диктатором назначен был Марк Папирий Красс, а начальником конницы Публий Валерий Публикола; они производили набор с большей энергией, чем для войн с соседями, но посланные лазутчики принесли известие, что в Галлии все спокойно. Подозрительны были и самниты, так как они уже второй год волновались, стремясь к переменам, а поэтому войско римское не было уведено из сидицинских владений.

      Самниты, впрочем, отвлечены были в область луканцев войною с Александром Эпирским: оба эти народа сражались с царем эпирским соединенными силами, когда он делал высадку со стороны Песта. В этой борьбе Александр одержал верх и заключил мир[500] с римлянами; но неизвестно, с какою верностью он стал бы соблюдать его, если бы остальные предприятия его были удачны.

      В том же году сделана была перепись и внесены в цензорские списки новые граждане. Вследствие этого прибавлено было две трибы – Мецийская и Скаптийская; это прибавление сделали цензоры Квинт Публилий Филон и Спурий Постумий. Жители Ацерры стали римлянами после проведения претором Луцием Папирием закона, по которому им были предоставлены все права гражданства без права подачи голоса. Таковы были мирные и военные события этого года.

      18. Следующий год [331 г.], в консульство Марка Клавдия Марцелла и Гая Валерия, был несчастным годом, или вследствие неблагоприятной для здоровья погоды, или вследствие человеческого преступления. В летописях я нахожу различные имена второго консула – то Флакк, то Потит; в данном случае, впрочем, неважно, что тут правда; но я больше желал бы, чтобы оказалось ложным то предание (тем более что не все писатели свидетельствуют об этом), которое гласит, что все те, вследствие смерти которых год этот заклеймен был названием морового, были отравлены. Однако я должен излагать событие так, как оно передано, чтобы никому из писателей не отказать в доверии.

      Дело в том, что когда знатнейшие люди города стали умирать от одинаковых болезней и все почти одинаковым образом, то одна рабыня заявила курульному эдилу Квинту Фабию Максиму, что она укажет причину общественного бедствия, если он даст слово, что такое показание не принесет ей вреда. Фабий немедленно известил об этом консулов, а консулы доложили сенату, и по общему согласию сенаторов доносчице была обещана безопасность. Тогда она открыла, что государство страдает от козней женщин и что матроны приготовляют этот яд; если-де сенаторы последуют немедленно за нею, то виновных можно захватить на месте преступления. Тогда последовали за доносчицей и нашли нескольких женщин, занятых приготовлением каких-то снадобьев, а другие снадобья спрятанными.

      Все это принесено было на площадь и через курьера призвано около двадцати матрон, у которых были найдены эти снадобья. Когда две из них, Корнелия и Сергия, обе патрицианского рода, уверяли, что это полезные лекарства, доносчица, опровергая это показание, предлагала им выпить их, чтобы изобличить ее во лжи. Матроны потребовали времени для переговоров, и, когда народ посторонился, они на глазах всех присутствовавших представили это условие остальным своим сообщницам, причем те также изъявили согласие выпить этого снадобья; исполнив это, все они погибли от своих собственных козней. Схвачены были тотчас их служанки, указавшие большое число матрон, из которых осуждено было около ста семидесяти.

      До сих пор в Риме никогда еще не разбиралось дел по поводу отравления ядом; факт этот признан был роковым предзнаменованием и, казалось, походил более на дело людей помешанных, чем преступных. Поэтому, найдя в летописях известие, что некогда во время удаления плебеев диктатором был вбит гвоздь[501], и люди, разобщенные раздором, благодаря этому средству пришли в себя, решено было назначить диктатора для вбивания гвоздя. Назначенный диктатором Гней Квинктилий выбрал себе в начальники конницы Луция Валерия, и оба они, по вбивании гвоздя, сложили с себя должность.

      19. Консулами выбраны Луций Папирий Красс (во второй раз) и Луций Плавтий Венокс. В начале этого года [330 г.] прибыли в Рим послы из страны вольсков от жителей Фабратерии и от луканцев с просьбой принять их под покровительство римского народа; они говорили, что если римляне защитят их от самнитского оружия, то они станут верными и послушными подданными римского народа. Тогда сенат через послов объявил самнитам, чтобы они воздержались от нападения на области этих народов. Это посольство имело успех не столько потому, что самниты желали мира, сколько потому, что они не приготовились еще к войне.

      В тот же год вспыхнула война с привернатами, союзниками которых были фунданцы и далее предводителем был фунданец Витрувий Вакк, человек известный не только у себя на родине, но и в Риме; он имел дом на Палатинском холме, который впоследствии был разрушен, а земля конфискована и получила название «Вакков луг».

      Когда он на обширном пространстве стал опустошать Сетийскую, Норбийскую и Корскую области, против него отправился консул Папирий и расположился станом вблизи его лагеря. У Витрувия не было ни достаточно здравого смысла, чтобы держаться внутри вала в виду более сильного врага, ни достаточно мужества, чтобы сражаться подальше от лагеря. Едва все войско его построилось за воротами лагеря, как он без всякого плана и без отваги начал битву, тогда как воины его скорее имели в виду бегство, чем сражение с неприятелем. Хотя его победили быстро и решительно, однако самая незначительность расстояния и легкость отступления в столь близко расположенный лагерь дали ему возможность без труда спасти воинов от страшного избиения: и действительно, почти никто не был убит во время самой битвы; только немногие из бежавших сзади пали среди суматохи, когда стремительно бросились в лагерь. Оттуда с наступлением ночи они поспешили в беспорядке в Приверн, чтобы за его стенами найти лучшую защиту, чем за валом.

      От Приверна второй консул Плавтий, опустошив всю страну и угнав добычу, повел римское войско в область фунданцев. Когда он вступил в фунданские пределы, ему вышел навстречу местный сенат и говорил, что пришел просить не за Витрувия и его сообщников, но за фунданский народ, который, по признанию самого Витрувия, неповинен в войне, так как он выбрал местом убежища Приверн, а не свое отечество Фунды. Поэтому-де в Приверне должно искать врагов римского народа и преследовать их, потому что они в одно и то же время изменили фунданцам и римлянам, позабыв о том и о другом отечестве; фунданцы же живут в мире с римлянами, имеют римские убеждения и с благодарностью помнят о полученном праве гражданства. Они просят консула воздержаться от войны с невинным народом; их поля и город, сами они с женами и детьми теперь находятся и всегда будут во власти римского народа.

      Консул похвалил фунданцев, отправил в Рим письмо с известием, что они остаются верны римлянам, и повернул по направлению к Приверну. По свидетельству Клавдия, консул прежде наказал тех, которые были зачинщиками заговора; около 350 заговорщиков было связано и отправлено в Рим, но сенат не принял выдачи этих людей, полагая, что фунданцы хотят отделаться наказанием этих бедных и ничтожных граждан.

      20. В то время, как два консульских войска осаждали Приверн, один из консулов отозван был в Рим для председательствования в комициях. В этом году [329 г.] впервые построены в цирке загородки перед ареной[502].

      Еще римляне не освободились от заботы о войне с привернатами, как распространился ужасный слух о нападении галлов, которого никогда почти отцы не оставляли без внимания. Поэтому новые консулы, Луций Эмилий Мамерцин и Гай Плавтий, в самый день вступления своего в должность, именно в квинктильские календы, получили приказание согласиться между собою насчет театра военных действий. Мамерцин, на долю которого выпало ведение галльской войны, стал набирать войско, не соглашаясь никого освобождать от военной службы. Говорят, что призывались даже ремесленники и мастеровые, народ совершенно негодный к военной службе, и в Вейях собралось огромное войско, чтобы оттуда идти навстречу галлам: уходить дальше сочли невыгодным из опасения, чтобы неприятель, отправившись к городу другой дорогой, не ускользнул. Потом, спустя несколько дней, когда получено было достаточно достоверное известие, что в Галлии теперь царит тишина, все силы римлян обратились вместо галлов на Приверн.

      О последующем существует двоякое предание: по одному, город был взят приступом и Витрувий живым попал в руки римлян; по другому, жители сами до штурма подчинились консулу, неся перед собою жезл мира, а Витрувий был выдан своими согражданами. Запрошенный относительно Витрувия и привернатов, сенат повелел консулу Плавтию разрушить стены Приверна и поставить в нем сильный гарнизон и назначил ему триумф; Витрувия же приказал держать в темнице до возвращения консула, а затем высечь розгами и казнить. Дом его на Палатинском холме решили разрушить, а имущество посвятить Семону Сангу[503]; на деньги же, вырученные от продажи этого имущества, сделаны были медные круги и поставлены в часовне Санга, напротив храма Квирина. Относительно привернатского сената сделано постановление, чтобы каждый сенатор, оставшийся в Приверне после измены города римлянам, поселился за Тибром на таких же условиях, как и жители Велитр. После такого решения о привернатах не было речи до самого триумфа Плавтия. После триумфа, когда Витрувий и его соучастники были казнены, консул, полагая, что он может вполне безопасно внести в сенат, удовлетворенный уже казнью виновных, предложение о привернатах, сказал следующее: «Так как виновники измены понесли уже достойное наказание и от бессмертных богов, и от вас, сенаторы, то что вам угодно будет сделать с множеством невинных людей? Что касается меня, то хотя роль моя узнавать прежде ваши мнения, чем предлагать свои, однако, помня, что привернаты живут в соседстве с самнитами, с которыми у нас теперь мир весьма непрочен, я желал бы, чтобы между нами и привернатами оставалось как можно меньше злобы».

      21. Дело было уже само по себе сомнительно, потому что всякий, согласно своему образу мыслей, подавал или более суровый, или более мягкий совет; но один из привернатских послов, думавший больше о том положении, в котором он родился, чем о настоящем бедствии, подверг все еще большему сомнению; ибо на предложенный одним сторонником строгого решения вопрос, какого, по его мнению, наказания достойны привернаты, он ответил: «Такого, какого заслуживают те, которые считают себя достойными свободы». Консул заметил, что этот гордый ответ еще больше озлобил тех, которые уже раньше восставали против привернатов, и поэтому, желая доброжелательным вопросом вызвать более мягкий ответ, спросил: «А если мы освободим вас от наказания, то какого мира можем ожидать от вас?» Посол ответил: «Если вы предложите выгодный мир, то он будет верен и вечен, если же невыгодный, то он не будет продолжителен».

      Тогда некоторые воскликнули, что привернат открыто угрожает и что подобные речи, несомненно, возбуждают к восстанию умиротворенные народы. Более благосклонная к привернатам партия в сенате давала этому ответу гораздо лучшее толкование и утверждала, что это слова, достойные мужа и человека свободного. «Разве можно, – говорили они, – поверить, чтобы какой-нибудь народ или отдельный человек захотел оставаться дольше, чем это необходимо, в том положении, которым он недоволен? Только тогда мир соблюдается добросовестно, когда он заключен добровольно, а где хотят установить рабство, там нельзя рассчитывать на верность». К этому толкованию склонял умы больше всего сам консул, обращаясь беспрестанно настолько громко, чтобы его слышали и многие другие, к бывшим консулам, которые раньше других подавали мнение; он говорил, что те только достойны сделаться римлянами, которые думают исключительно о свободе. Таким образом привернаты выиграли дело в сенате, и с утверждения отцов сделано было предложение народу о предоставлении им права гражданства. В этом же году послано в Анксур триста колонистов, которые получили по два югера земли.

      22. Следующий год [328 г.], в консульство Публия Плавтия Прокула и Публия Корнелия Скапулы, не ознаменован никаким событием ни дома, ни на войне, за исключением того, что во Фрегеллы, земля которых принадлежала сначала сидицинам, а затем вольскам, выведена была колония, и Марком Флавием устроена раздача мяса народу на похоронах матери. Некоторые толковали, что под предлогом оказания почести матери Марк Флавий заплатил народу должную плату, потому что народ оправдал его, когда эдилы назначили ему день явиться в суд по обвинению в обесчещении одной матроны. Устроенная им раздача мяса в благодарность за прежнее решение послужила для него также причиной почести: в ближайшие комиции он получил предпочтение перед другими соискателями на должность народного трибуна, несмотря на то что не присутствовал при выборах.

      Недалеко от того места, где теперь находится Неаполь[504], лежал город Палеполь; оба города были заселены одним и тем же народом, который происходил из Кум, а куманцы ведут свое происхождение из Халкиды Эвбейской. Благодаря флоту, на котором они приехали из отечества, куманцы достигли большого могущества в той приморской стране, где они теперь живут; сначала они высадились на островах Энарии и Питекуссах, а затем решились переселиться и на материк. Государство это, рассчитывая частью на свои силы, частью на шаткость союза самнитов с римлянами или полагаясь на то, что город римский, как ходили слухи, постигла моровая язва, предприняло ряд враждебных действий против римлян, живших в Кампанской и Фалернской областях. Поэтому в консульство Луция Корнелия Лентула и Квинта Публилия Филона (во второй раз) в Палеполь были отправлены феодалы с целью требовать удовлетворения; но, когда от греков, народа более бойкого на словах, чем на деле, был получен гордый ответ, то народ, с утверждения отцов, приказал начать с палеполитанцами войну. Консулы по обоюдному согласию распределили между собою театр военных действий, и идти войною на греков выпало на долю консула Публилия; Корнелий же с другим войском выставлен был против самнитов, на случай движения с их стороны. А слухи ходили, что, выжидая отпадения кампанцев, они намерены придвинуть свой лагерь. Поэтому Корнелию показалось самым лучшим расположиться лагерем в этом месте.

      23. Оба консула уведомили сенат, что на сохранение мира с самнитами мало надежды: Публилий прислал известие, что 2000 ноланских воинов и 4000 самнитских впущены в Палеполь, не столько по желанию греков, сколько по принуждению ноланцев; из сообщения Корнелия в Риме узнали, что властями самнитскими объявлен уже набор, что весь Самний поднят на ноги и самниты открыто побуждают к восстанию соседние народы – привернатов, фунданцев и формиан.

      Когда вследствие этого решено было, прежде чем начнется война, отправить послов к самнитам, то самниты дали гордый ответ: они сами жаловались на обиды со стороны римлян и тем настойчивее оправдывались в том, что им ставили в упрек. Они говорили, что помощь грекам оказана без всякого содействия или совета со стороны государства, что они не побуждали к восстанию фунданцев и формиан, потому что у них, самнитов, не было бы недостатка в собственных военных силах, если бы они хотели вести войну; впрочем, они не могут скрыть неудовольствия самнитского государства по поводу того, что римский народ возобновил взятый и разрушенный ими город вольсков Фрегеллы и на самнитской земле возвел колонию, которую римские колонисты называют Фрегеллами. Они примут все меры для снятия с себя этого позора и обиды, если они не будут сняты с них самими виновными.

      Когда же римский посол стал звать их на суд перед общими союзниками и друзьями, то один из самнитских начальников сказал: «К чему уловки? Наш спор, римляне, решат не речи послов и не какой-либо судья из людей, а Кампанское поле, где нам с вами придется стать друг против друга, наше оружие и беспристрастное военное счастье. Поэтому разобьем лагерь против лагеря между Капуей и Свессулой и решим, кому господствовать в Италии – самнитам или римлянам». В ответ на это римские послы сказали, что они пойдут не туда, куда их поведет враг, а туда, куда поведут их свои полководцы. Между Палеполем и Неаполем Публилий овладел уже удобной позицией и отнял у неприятелей возможность соединяться и оказывать друг другу взаимную помощь, что они до сих пор делали всякий раз, когда какое-нибудь место подвергалось нападению. Поэтому, так как с одной стороны приближался день комиций, а с другой – для государства было невыгодно отзывать Публилия, который угрожал неприятельским стенам и со дня на день надеялся взять город, то стали вести переговоры с народными трибунами относительно предложения народу, чтобы Квинт Публилий Филон и по сложении с себя консульской должности продолжал осаду как проконсул до окончания войны с греками; а Луция Корнелия, который вступил уже в область самнитов и открыл военные действия и которого поэтому также нежелательно было отозвать, известили письменно о решении сената, чтобы он назначил диктатора для председательствования в комициях.

      Он назначил диктатором Марка Клавдия Марцелла, который выбрал себе начальником конницы Спурия Постумия. Но диктатор не созвал комиции, так как возникло сомнение, правильно ли он выбран. Спрошенные авгуры публично заявили, что диктатор, по их мнению, назначен неправильно. Трибуны своими нападками на это заявление сделали его подозрительным и вызвали дурные толки о нем, говоря, что ошибку эту узнать было нелегко, так как консул встал ночью и среди ночной тишины назначил диктатора, а во-вторых – консул никому не писал об этом ни частным образом, ни официально; равным образом нет человека в лагере, который бы заявил, что он видел или слышал что-либо такое, что могло бы остановить гадание по птицам, а авгуры, сидя в Риме, не могли угадать, какую ошибку при совершении ауспиций допустил консул в лагере. Для кого не ясно, что авгуры сочли за ошибку плебейское происхождение диктатора? Трибуны напрасно распускали эти и другие подобные слухи, несмотря на их усилия, дело дошло до междуцарствия, и так как комиции по той и другой причине все откладывались, то лишь четырнадцатый междуцарь, Луций Эмилий, выбрал консулов в лице Гая Петелия и Луция Папирия Мугилана. В других летописях я нахожу имя Курсора.

      24. В том же году [326 г.], говорит предание, основана была в Египте Александрия, и Александр, царь Эпирский, пал от руки луканского изгнанника и своею смертью подтвердил изречение оракула Юпитера Додонского[505].

      В то время, когда тарентинцы пригласили Александра в Италию, оракул предсказал ему остерегаться Ахеронтских вод и города Пандосии, потому что там ему суждено окончить жизнь. Тем поспешнее он переправился в Италию, чтобы как можно дальше уйти от города Пандосии, что в Эпире, и от реки Ахеронт[506], которая из страны молоссов[507] течет в подземные болота и впадает в Феспротийский залив. Но, как обыкновенно бывает, человека постигает несчастье, когда он старается его избежать; так и Александр, не раз уже рассеяв бруттийские и луканские легионы, взяв тарентинскую колонию Гераклею, в земле луканцев – Потентию, в Апулии – Сипонт, бруттийскую Консентию и Терину, а затем и другие мессапийские и луканские города и послав в Эпир триста знатных семейств в качестве заложников, занял недалеко от города Пандосии, находящегося на границе луканских и бруттийских владений, три холма, значительно отстоящие друг от друга, чтобы делать оттуда набеги во все стороны в область неприятелей. Он держал при себе около двухсот, по его мнению, верных луканских изгнанников, а они, подобно большинству людей этого племени, меняли свою верность вместе с переменой счастья.

      Когда постоянные дожди заливали все поля и таким образом отрезали друг от друга разделенное на три части войско, так что одно другому не могло подать помощи, два гарнизона, в которых не было царя, подверглись нападению внезапно прибывших врагов; уничтожив их, враги все направились осаждать самого царя. Тогда луканские изгнанники послали к своим гонцов и, выговорив себе право возвратиться на родину, обещали выдать луканцам царя живым или мертвым. Но сам царь с отборным отрядом отважился на славный подвиг: он проложил себе дорогу через центр неприятелей и, схватившись врукопашную с луканским вождем, убил его. Затем, собирая своих воинов, рассеявшихся после отступления, он достиг реки, где развалины недавно снесенного напором воды моста указывали ему путь. Когда отряд стал переходить реку вброд в незнакомом месте, то один из воинов, изнуренный страхом и трудом, браня ненавистное название реки, произнес: «Тебя справедливо зовут Ахеронтом» [508]. Лишь только царь услыхал эти слова, он тотчас вспомнил о своей судьбе и остановился в недоумении, переходить ли реку. Тогда один из царских отроков, слуга Сотим, спросил царя, зачем он медлит в такую критическую минуту, и указал ему на луканских изгнанников, которые только ищут случая для засады. Оглянувшись назад и заметив вдали луканцев, идущих целой массой, царь обнажил меч и бросился с лошадью в реку; он уже вышел было на мель, как вдруг луканский изгнанник пронзил его издали дротиком.

      Упавшее бездыханное тело с торчащим в нем дротиком течение реки принесло затем к неприятельским постам. Здесь самым мерзким образом тело было растерзано на части: разрубив его пополам, одну часть луканцы отправили в Консентию, другую оставили себе для поругания. Когда ее поражали издали копьями и бросали в нее камнями, к толпе, которая неистовствовала больше, чем позволяет человеческая жестокость, присоединилась одна женщина, просила их на некоторое время остановиться и со слезами рассказывала, что ее муж и дети в плену у врагов и что она надеется выкупить их при помощи царского тела, как оно ни изувечено. Это положило конец истязанию тела; оставшиеся члены преданы были земле в Консентии, благодаря стараниям одной женщины, а кости возвращены врагам в Метапонт, а оттуда увезены в Эпир к жене Александра Эпирского Клеопатре и сестре его Олимпиаде; из них вторая была матерью, а первая сестрою Александра Великого.

      Хотя судьба удержала Александра Эпирского от войны с римлянами, однако, так как он вел войны в Италии, то, по-моему, достаточно этих немногих слов для изображения его трагической смерти.

      25. В том же году [326 г.] были устроены лектистернии в пятый раз после основания города для умилостивления тех же богов, что и раньше. Затем новые консулы отправили по приказанию народа к самнитам послов с тем, чтобы объявить им войну, а сами стали делать всевозможные приготовления с большею тщательностью, чем против греков. Присоединились сверх того и новые вспомогательные войска, о которых консулы в то время и не думали: луканцы и апулийцы, не связанные до сих пор с римским народом никакими условиями, подчинились римлянам и обещали дать им для войны оружие и войско; таким образом, по договору они были приняты в число друзей римского народа. В то же самое время удачно шли дела и в Самнии: три города подчинились римской власти – Аллифы, Каллифы и Руфрий, а остальная область на широком пространстве была опустошена при первом появлении консулов.

      В то время как начало этой войны было так удачно, близилась уже к концу и другая война, во время которой греков содержали постоянно в осаде. В самом деле, когда прервано было сообщение между укреплениями[509], одна часть неприятелей не только была отрезана от другой, но приходилось переносить внутри стен гораздо большие бедствия, чем те, которыми угрожали враги извне; находясь как бы в плену у своих собственных гарнизонов, они терпели всякие оскорбления своих детей и жен и все ужасы, сопровождающие взятие городов. Поэтому, когда распространился слух, что из Тарента и от самнитов придут новые вспомогательные войска, то греки нашли, что внутри стен у них находится больше, чем желательно, самнитов, и ждали тарентинских воинов, тоже греков, чтобы при их помощи оказать сопротивление столько же самнитам и ноланцам, сколько и врагам римлянам; наконец сдача на капитуляцию римлянам признана была самым легким из всех зол.

      Знатнейшие в городе люди, Харилай и Нимфий, разделили между собою по взаимному соглашению роли, причем один должен был перебежать к римскому полководцу, а другой – остаться в городе, чтобы привести его в положение, удобное для исполнения этого плана. Из них к Публилию Филону пришел Харилай и сказал, что решил передать римлянам стены города для блага, счастья и благополучия палеполитанцев и римского народа; явится ли он таким образом предателем или спасителем своего отечества – это зависит от честности римлян. Для себя лично он ничего не выговаривает и ничего не просит; для государства же он больше просит, чем выговаривает, именно – чтобы народ римский, в случае удачи, не столько думал о том легкомыслии и неосмотрительности, которая заставила их уклониться от исполнения своего долга[510], сколько о том, с какою преданностью и опасностью они восстановили с ним дружбу. Заручившись одобрением римского полководца, он получил 3000 воинов для занятия той части города, которую населяли самниты; команда над этим гарнизоном поручена была военному трибуну Луцию Квинкцию.

      26. В то же самое время и Нимфий обманом обошел самнитского претора и, ввиду того, что все римское войско расположено было или вокруг Палеполя, или в Самнии, добился позволения крейсировать с флотом до римских владений, чтобы опустошить не только морское побережье, но даже окрестности самого города Рима. Но, думал он, чтобы остаться незамеченным, нужно отплыть ночью и тотчас спустить корабли на воду. Для ускорения этого дела все самнитские воины, за исключением необходимого в городе гарнизона, посланы были к морскому берегу. И в то время, как Нимфий в темноте, среди массы преграждающих друг другу путь людей производил умышленно беспорядок своими противоречивыми распоряжениями и тратил на это время, Харилай, впущенный, согласно условию, в город сообщниками заговора, занял высшие пункты города римскими войсками и приказал им поднять крик; услыхав крик, предупрежденные своими вожаками греки успокоились, ноланцы же через противоположную часть города стали убегать по дороге, ведущей в Нолу. Что касается до самнитов, которым закрыт был доступ в город, то насколько в данную минуту им было вполне удобно бежать, настолько же бегство показалось им крайне позорным, когда они избежали опасности, так как, лишившись оружия, оставили все свое имущество в руках неприятелей. В самом деле, они служили предметом насмешки не только для чужих людей, но и для своих земляков и возвратились по домам ограбленными и совершенно нищими.

      Мне хорошо известно и другое предание, по которому эта измена приписывается самнитам; однако в изложении этого события я следовал тем писателям, которые заслуживают больше доверия, тем более что и союзный договор с неаполитанцами (ведь Неаполь впоследствии стал во главе греческих колоний) делает более правдоподобным факт добровольного подчинения неаполитанцев римлянам.

      Публилию назначен был триумф, потому что вполне были убеждены, что он осадою смирил врагов и заставил их покориться римлянам. Оба эти отличия – продление власти главнокомандующего, чего до сих пор ни для кого не делалось, и назначение триумфа по окончании срока службы – в первый раз достались на долю Публилия[511].

      27. Вслед за тем возникла другая война – с греками, жившими на другом, восточном, берегу. Дело в том, что тарентинцы поддерживали некоторое время палеполитанцев в тщетной надежде на получение от них помощи; но, после того как узнали, что римляне овладели их городом, они стали бранить палеполитанцев, как будто бы те обманули их, а не они сами оказались изменниками, гнев же и ненависть против римлян обратились у них в ярость, особенно когда пришло известие о добровольном подчинении луканцев и апулийцев римлянам (союз с теми и другими заключен был в этом году). Тарентинцы говорили, что римляне почти дошли до них, и уже близок час, когда римлян придется считать или врагами, или господами. Конечно, их судьба зависит от войны с самнитами и исхода ее; остается один только этот народ, но уже недостаточно сильный после отпадения луканцев; но последних можно еще вернуть и склонить прервать союзные отношения с римлянами, если приложить искусство, чтобы поселить между ними раздор.

      Такого рода толки понравились людям, жаждавшим перемен, и несколько подкупленных деньгами луканских юношей, известных у себя на родине, но не пользовавшихся хорошей репутацией, высекли друг друга розгами и, обнажившись, пришли в собрание граждан и стали громко жаловаться, что консулы высекли их розгами и едва не казнили за то, что они осмелились войти в римский лагерь. Этот гадкий по существу поступок скорее имел характер насилия, чем хитрости, и поэтому возбужденный народ криками заставил власти созвать сенат: и в то время как одни, стоя вокруг собрания, требовали войны с римлянами, другие же разбежались по деревням призывать к оружию сельских жителей, причем суматоха привела в замешательство и людей благоразумных, так как решено было возобновить союз с самнитами, и с этой целью отправлены к ним послы.

      Поскольку это внезапное решение было настолько же невероятно, насколько и неосновательно, то самниты заставили луканцев дать заложников и принять гарнизоны в укрепленные места, а те, ослепленные коварством и гневом, согласились на все. Вскоре затем, когда виновники ложных обвинений переселились в Тарент, коварство стало обнаруживаться; но луканцам, потерявшим всякую возможность располагать собою, оставалось только одно бесполезное раскаяние.

      28. Для римских плебеев этот год [326 г.] был как бы новым началом свободы, потому что уничтожено было рабство за долги; эта перемена в законах объясняется как необыкновенной жестокостью, так и похотливостью одного ростовщика, Луция Папирия, к которому за отцовские долги попал в кабалу Гай Публилий. Хотя возраст и красота последнего могли бы вызвать только сострадание, однако они воспламенили душу ростовщика к сладострастию и нанесению бесчестия. Считая юность и красоту Гая Публилия прибавкой к законному дивиденду на свой капитал, он пытался сначала соблазнить юношу неприличными речами; затем, когда Гай Публилий с презрением отказывался исполнить это постыдное требование, Папирий стал пугать его угрозами и постоянно напоминать ему о его положении; наконец, видя, что юноша больше думает о свободе, чем о настоящем своем положении, он приказал раздеть его и высечь. Но когда истерзанный таким образом юноша бросился на улицу и стал жаловаться на сладострастие и жестокость ростовщика, масса народа, негодуя на дурное с ним обращение, частью из сострадания к его возрасту, частью принимая во внимание свое собственное положение и положение своих детей, устремилась на форум, а оттуда толпою – к курии. Внезапная суматоха заставила консулов созвать сенат, и народ, падая к ногам каждого из отцов, по мере того как они входили в курию, показывал им истерзанную спину юноши.

      В этот день вследствие чрезмерного насилия одного человека были уничтожены крепкие цепи кредита, и консулам приказано было предложить народу, чтобы никто не содержался в колодках или оковах, кроме действительных преступников, пока они не подвергнутся наказанию, за долги же должно отвечать имущество должника, а не тело его. Таким образом, закабаленные были освобождены, и запрещено на будущее время брать должников в кабалу.

      29. В том же году [325 г.], когда война с самнитами сама по себе, внезапное отпадение луканцев и то обстоятельство, что виновниками этого отпадения оказались тарентинцы, доставили много беспокойства отцам, к самнитам присоединились еще и вестины. Этот факт повсюду в городе служил в этом году предметом разговора: впрочем, он поднимался чаще в частных беседах, чем на каком-либо общественном собрании; но консулы следующего года, Луций Фурий Камилл (во второй раз) и Юний Брут Сцева, сочли этот факт самым важным и значительным, чтобы доложить о нем сенату. И хотя это дело не было для отцов новинкою, однако оно до такой степени озадачило их, что они столько же боялись принимать его на себя, сколько и оставлять его без внимания: с одной стороны, безнаказанность вестинов могла возбудить в соседних народах своеволие и гордость, а с другой – наказание войною могло вызвать страх вследствие близости войны и раздражение. И в самом деле, все эти народы – марсы, пелигны и марруцины – по своей храбрости нисколько не уступают самнитам, и всех их придется считать врагами, если напасть на вестинов.

      Однако верх одержала та партия, которая в то время могла казаться не столько предусмотрительной, сколько отважной; но результат показал, что счастье помогает храбрым. С утверждения отцов народ приказал начать войну с вестинами. Ведение этой войны выпало по жребию на долю Брута, война же с самнитами досталась Камиллу. В ту и другую область римляне повели войска, и забота об охранении своих владений помешала неприятелям соединить военные силы. Впрочем, одного из консулов, Луция Фурия, на которого возложено было больше труда, судьба освободила от войны, так как он опасно заболел; получив приказание назначить для ведения войны диктатора, он выбрал знаменитейшего в то время полководца Луция Папирия Курсора, а этот последний избрал себе в начальники конницы Квинта Фабия Максима Руллиана; оба они прославились военными подвигами во время исправления своей должности, но стали еще знаменитее своими взаимными раздорами, которые дошли почти до открытой борьбы.

      Другой консул вел разными способами войну в области вестинов и всегда имел одинаковый успех: он опустошил неприятельские поля, разорил и сжег их жилища и посевы и тем заставил их выйти против воли на поле битвы. Одним сражением он так ослабил силы вестинов, пролив, правда, много крови и в своем войске, что враги не только бросились обратно в лагерь, но, не полагаясь даже на валы и рвы, рассеялись по укрепленным городам в надежде на их положение и стены.

      Наконец, консул приступил к взятию штурмом городов и, вследствие сильного желания воинов, а может быть, благодаря негодованию их за полученные раны, так как никто почти не вышел из битвы невредимым, взял при помощи лестниц сначала Кутину, а затем Цингилию. Добычу в обоих городах консул предоставил воинам, которых не могли остановить ни ворота, ни стены неприятелей.

      30. В Самний выступили под неверными ауспициями. Впрочем, допущенная при совершении их ошибка обратилась не на исход войны, которая велась удачно, но проявилась в ярости и раздражении предводителей. Дело в том, что диктатор Папирий, отправляясь по увещанию пуллария[512] в Рим для повторения ауспиций, приказал начальнику конницы не оставлять прежней позиции и не вступать в битву с неприятелем во время его отсутствия. Но после отъезда диктатора Квинт Фабий узнал при помощи разведчиков, что неприятели во всех отношениях так беспечны, как будто бы в Самнии не было совсем римлян; тогда гордый юноша, раздраженный тем, что все значение, казалось, приписывается диктатору, или подстрекаемый удобным случаем дать счастливую битву, приведя в порядок войско и приготовив его к бою, отправился с ним в Имбриний – так звали эту местность – и сразился с самнитами. Результат битвы был таков, что ничего нельзя было сделать лучшего, если бы присутствовал в битве сам диктатор: полководец помогал воинам, воины – полководцу; а всадники, которые несколько раз возобновляли нападение и все не могли разбить неприятельских рядов, по совету военного трибуна Луция Коминия даже разнуздали коней и, пришпорив их, поскакали с такой быстротой, что ничто не было в состоянии сдержать их; пронесшись по вражеским рядам вооруженных воинов, они произвели избиение на обширном пространстве. Последовавшая вслед за конницей пехота напала уже на приведенных в беспорядок врагов. Передают, что в этот день было убито 20 000 неприятелей. Некоторые повествуют, что в отсутствие диктатора два раза сражались с неприятелями и два раза имели необыкновенный успех; у древнейших писателей говорится только об одной этой битве, а в некоторых летописях совершенно опущен весь этот эпизод.

      Получив огромную добычу, как и следовало ожидать после такого страшного поражения, начальник конницы приказал собрать оружие в одну огромную кучу и сжечь его – потому ли, что дал такой обет кому-либо из богов, или, если угодно верить историку Фабию, сделал это с тою целью, чтобы диктатор не воспользовался его славой, не вырезал на доспехах своего имени или не нес их перед собою во время триумфа. Сам факт, что письмо об успешном исходе битвы было послано в сенат, а не диктатору, служил также доказательством того, что начальник конницы совершенно не хочет делиться с диктатором своей славой. По крайней мере, диктатор принял это известие так, что, когда другие радовались одержанной победе, он обнаруживал свой гнев и свое неудовольствие. Поэтому, распустив внезапно сенат, он выбежал поспешно из курии, повторяя, что если для начальника конницы сойдет безнаказанно пренебрежение к высшей власти, тогда насколько побеждены им самнитские легионы, настолько же и уничтожено значение диктатуры и военная дисциплина. Таким образом, преисполненный угроз и гнева, он отправился в лагерь и, хотя шел ускоренным маршем, однако не мог предупредить известия о своем прибытии: из города прежде него прискакали гонцы с сообщением, что диктатор идет, пылая местью, и чуть ли не через слово восхваляет поступок Тита Манлия[513].

      31. Фабий немедленно созвал собрание и умолял воинов защищать его, под чьим предводительством и главным начальством они одержали победу, так же храбро от чрезмерной жестокости диктатора, как они защищали государство от ожесточеннейших неприятелей: диктатор-де идет вне себя от зависти, раздраженный чужим мужеством и успехом; он негодует на то, что в его отсутствие удачно повели войну с самнитами, и если бы мог изменить решение судьбы, то предпочел бы видеть победу на стороне самнитов, чем на стороне римлян; он твердит о пренебрежении к его власти, как будто бы он не с тою же мыслью запретил сражаться, с какою сожалеет о происшедшем сражении. И тогда он из зависти хотел поставить преграду чужому мужеству и у жаждущих брани воинов намерен был отнять оружие, чтобы в его отсутствие они не могли тронуться с места, и теперь он потому неистовствует и потому досадует, что в отсутствие Луция Папирия воины не остались без оружия, не сделались калеками и что Квинт Фабий считал себя начальником конницы, а не служителем диктатора. А что стал бы он делать, если бы сражение окончилось неблагоприятно, что могло быть при случайностях в деле войны и боевого счастья, что стал бы делать он тогда, когда ныне угрожает начальнику конницы смертной казнью, после того как последний одержал решительную победу над неприятелями и вел войну так удачно, что удачнее не мог вести ее даже он сам, единственный в своем роде полководец? Он столько же озлоблен против начальника конницы, столько и против военных трибунов, центурионов и воинов; если бы он мог, то жестокость свою распространил бы на всех; но так как это невозможно, то он изливает свою ярость на одного; и ненависть его, подобно огню, стремится вверх; он бросается на виновника этого предприятия, на предводителя. Если бы диктатор уничтожил вместе с ним и славу его подвигов, тогда он, как победитель, распоряжался бы войском, как будто бы взятым в плен, и по отношению к воинам решился бы на все то, что он мог позволить себе по отношению к начальнику конницы. Поэтому в его деле пусть они защищают общую свободу. Если диктатор увидит, что войско, защищая победу, обнаруживает то же самое согласие, какое было во время битвы, и что спасение одного служит предметом заботы для всех, то он склонится на сторону более снисходительного решения. Наконец, он поручает свою жизнь и судьбу их верности и храбрости.

      32. Все собрание закричало, чтобы он не падал духом: никто ему не причинит насилия, пока существуют римские легионы.

      Немного времени спустя прибыл диктатор и немедленно дал трубою сигнал к собранию. Затем, водворив тишину, глашатай позвал начальника конницы Квинта Фабия. Лишь только последний из нижерасположенного места приблизился к трибуналу, диктатор обратился к нему со следующими словами: «Я спрашиваю тебя, Квинт Фабий, считаешь ли ты справедливым или нет, чтобы начальник конницы слушался распоряжений диктатора, так как власть его есть самая высшая власть и так как ей повинуются консулы, имеющие царскую власть, и преторы, избираемые при таких же ауспициях, как и консулы? Равным образом спрашиваю тебя, должен ли я был, зная, что уехал из Рима при сомнительных ауспициях, подвергать государство опасности, когда нарушены были религиозные обряды, или повторить ауспиции, чтобы ничего не предпринимать вопреки воле богов? Вместе с тем я спрашиваю тебя, вправе ли начальник конницы считать себя не связанным и свободным от того религиозного сомнения, которое служило помехой диктатору в ведении войны? Но к чему я предлагаю тебе эти вопросы? Ведь даже, если бы я уехал, не сказав ни слова, то ты все же должен был бы направлять свои мнения, предугадывая мою волю. Что же ты не отвечаешь? Не запретил ли я тебе предпринимать что-либо в мое отсутствие, не запретил ли я тебе сражаться с врагами? Однако ты, пренебрегши этим моим запрещением, осмелился вступить в битву с врагом, несмотря на сомнительные ауспиции, несмотря на то, что нарушены религиозные обряды, вопреки военному обычаю и дисциплине предков и вопреки воле богов. Отвечай на предложенные тебе вопросы и больше не говори ни слова. Ликтор, подойди сюда!» Отвечать отдельно на эти вопросы было нелегко: Фабий то жаловался, что одно и то же лицо обвиняет его в уголовном преступлении и является судьей, то кричал, что его скорее можно лишить жизни, чем отнять у него славу военных подвигов, и попеременно то оправдывался, то даже обвинял диктатора. Тогда Папирий снова вспыхнул от гнева, велел обнажить начальника конницы и приготовить розги и секиры. Фабий просил защиты у воинов и, когда ликторы стали рвать на нем одежду, убежал к триариям, которые уже производили беспорядок в своих рядах. Отсюда крик распространился по всему собранию. В одном месте слышались просьбы, в другом угрозы; те, которые стояли случайно поближе к трибуналу и потому могли, находясь перед глазами полководца, быть замечены, просили пощадить начальника конницы и вместе с ним не осуждать войска; стоявшая на краю собрания и окружавшая Фабия толпа бранила жестокого диктатора и была готова восстать. Да и на трибунале не было вполне спокойно: стоявшие вокруг кресла легаты просили отложить дело до следующего дня, дать срок успокоиться гневу, дать время подумать. Они говорили, что юность Фабия уже достаточно наказана, достаточно уже обесславлена его победа; пусть в наказании своем диктатор не преступает меры и не причиняет этого срама ни прекрасному юноше, ни его отцу, славному мужу, ни роду Фабиев. Но так как ходатайства их и доводы имели мало успеха, то они просили его взглянуть на неистовствующее собрание. Не согласно-де ни с его возрастом, ни с умом возбуждать настолько взволнованных воинов и давать им повод к восстанию. Не Квинту Фабию, который просьбой желает отвратить от себя наказание, а диктатору всякий поставит в вину то, что он, ослепленный гневом, возбудил против себя озлобленную толпу безумным препирательством. Наконец, для того, чтобы он не думал, что они делают это из расположения к Фабию, они готовы дать клятву, что не считают полезным для государства подвергать наказанию Фабия в такое время.

      33. Такими указаниями легаты не столько примирили диктатора с начальником конницы, сколько возбудили его против себя, и им приказано было сойти с трибунала; и после того как герольд напрасно старался восстановить тишину, так как вследствие шума и суматохи нельзя было расслышать ни голоса самого диктатора, ни голоса его служителей, ночь наконец, подобно тому, как это бывает во время битвы, положила конец спору.

      Начальник конницы получил приказание явиться на следующий день; но так как все утверждали, что Папирий будет горячиться еще больше, потому что он раздражен и озлоблен самим спором, то Фабий убежал тайно из лагеря в Рим. По совету отца, Марка Фабия, который три раза уже исполнял должность консула и диктатора, он созвал тотчас сенат и стал горько жаловаться пред отцами на насилие и несправедливость диктатора. Тогда внезапно перед курией послышался шум очищающих дорогу ликторов, а вслед за тем явился и сам исполненный гнева диктатор, который пустился в погоню за Фабием с отрядом легкой конницы, когда узнал о его побеге из лагеря. Затем спор возобновился, и Папирий приказал схватить Фабия. Когда при этом, несмотря на просьбы знатнейших из отцов и всего остального сената, жестокий муж настаивал на своем решении, отец юноши, Марк Фабий, сказал: «Так как ни воля сената, ни мой старческий возраст, которому ты готовишь сиротство, ни храбрость и знатное происхождение начальника конницы, которого ты сам же назначил, ни просьбы, которые нередко смягчали врага и умилостивляют гнев богов, не имеют для тебя значения, то я обращаюсь к народным трибунам и апеллирую к народу и его предлагаю в судьи тебе, когда ты бежишь от суда своего войска и сената, – его, который один, наверно, больше имеет значения и силы, чем твоя диктатура. Я увижу, уступишь ли ты той апелляции, которой уступил римский царь Тулл Гостилий[514]».

      Из курии пошли в народное собрание. Когда в сопровождении немногих пришел туда диктатор и со всей толпой знатных граждан начальник конницы, Папирий приказал свести его с кафедры на более низкое место[515]. Отец последовал за сыном и сказал: «Ты хорошо делаешь, приказав свести нас туда, откуда мы можем высказать свое мнение, даже как простые граждане».

      Сначала слышались не столько связные речи, сколько перебранка; затем шум заглушен был полным негодования голосом старика Фабия, который порицал Папирия за его гордость и жестокость, говоря, что он также был диктатором в Риме и не обидел никого – ни плебея, ни центуриона, ни воина, Папирий же ищет победы и триумфа над римским полководцем, словно над неприятельскими вождями. Какая разница между сдержанностью прежних людей и теперешней гордостью и жестокостью! Диктатор Квинкций Цинциннат наказал освобожденного им из осады консула Луция Минуция только тем, что оставил его, консула, легатом при войске[516]. Марк Фурий Камилл не только сдержал свой гнев, когда Луций Фурий, пренебрегши его старостью и властью, сразился с постыднейшим исходом[517], не только ничего предосудительного не написал о товарище народу или сенату, но даже по возвращении в Рим признал его самым достойным между консульскими трибунами и выбрал его в соучастники своей власти, когда сенат позволил ему выбирать из своих товарищей. А у народа, в руках которого находится верховная власть над всеми, никогда даже гнев против тех, которые вследствие своей опрометчивости и неспособности губили армии, не заходил далее наказания денежным штрафом; но смертной казни за дурное ведение войны не требовали еще по сей день ни для одного полководца. А теперь вождям римского народа, одержавшим победу и достойным самых законных триумфов, угрожали розгами и секирами, чего нельзя было делать даже и по отношению к потерпевшим! Чему же, наконец, должен был бы подвергнуться его сын, если бы он потерял войско, если бы был разбит, обращен в бегство и лишился лагеря? До чего больше мог дойти гнев и насилие диктатора, чем до ударов розгами и казни? Как согласовать между собою то, что государство благодаря Квинту Фабию радуется победе, устраивает благодарственные молебствия и празднества, а его, ради которого открыты храмы богов, дымятся алтари жертвами и к ним в изобилии приносятся почетные дары, – его, раздетого, секут розгами на глазах римского народа, в виду Капитолия и Крепости, в виду богов, которых он не напрасно призывал в двух сражениях?! Как отнесется к этому войско, которое одержало победу под его личным предводительством и главным начальством? Что за печаль будет в римском лагере! Какая радость среди неприятелей!

      Так говорил он, упрекая, и вместе с тем жаловался, молил богов и людей о защите и, проливая обильные слезы, обнимал своего сына.

      34. За Квинта Фабия стояло величие сената, расположение народа, помощь трибунов и воспоминание об отсутствующем войске; с другой стороны, превозносились непобедимая власть римского народа, военная дисциплина и эдикт диктатора, всегда соблюдавшиеся, как воля богов, и Манлиевы приказы, и принесенная в жертву для общей пользы любовь к сыну. Так поступил-де некогда и Луций Брут[518], основатель римской свободы, по отношению к двум своим сыновьям, теперь же добродушные отцы и снисходительные старики, когда дело касается презрения к чужой власти, прощают юности нарушение военной дисциплины, как нечто маловажное. Он, Папирий, будет настаивать, однако, на своем решении и ничего не уступит из законного наказания по отношению к тому, кто вопреки его приказанию дал битву, несмотря на то что религиозные обряды были нарушены и ауспиции сомнительны. Будет ли вечно продолжаться величие диктаторской власти, это не от него зависит; но Луций Папирий нисколько не ограничит ее прав; он желает, чтобы власть трибунов, неприкосновенная сама по себе, не посягала, при помощи своего протеста, на власть римских начальников и чтобы народ не уничтожил именно в его лице диктатора и право диктатуры. Если народ это сделает, то потомки тщетно будут обвинять не Луция Папирия, а трибунов и ложный приговор народа; ибо, если раз нарушена военная дисциплина, то воин не будет повиноваться приказанию центуриона, центурион – приказанию трибуна, трибун – приказанию легата, легат – приказанию консула, начальник конницы – приказанию диктатора; никто не будет питать уважения к людям и богам; не будут исполняться распоряжения полководцев, не будут принимаемы в расчет ауспиции; воины без отпуска будут в беспорядке бродить в завоеванной и во вражеской стране; позабыв о присяге или руководясь лишь своеволием, они будут оставлять службу, когда захотят, будут покидать осиротелые знамена; не будут сходиться по приказанию, не будут различать, сражаются ли они днем или ночью, на удобном или неудобном месте, по приказанию ли полководца или без него, и не будут охранять знамен, не будут держаться рядов своих; наподобие разбоя, военная служба, вместо освященной обычаем и клятвой, станет делом слепой случайности. «Обвинениям в этих преступлениях, – сказал Папирий, – подвергайте себя во все века, народные трибуны, на свои головы примите вину за своеволие Квинта Фабия!»

      35. Недоумевавших трибунов, теперь уже больше дрожавших за себя, чем за того, для которого нужна была их помощь, освободило от этого гнета единодушие римского народа, который обратился к диктатору с просьбами и мольбой – ради него освободить от казни начальника конницы. Когда народ обратился к просьбам, к нему присоединились также трибуны и убедительно просили диктатора отнестись снисходительно к человеческой ошибке и молодости Квинта Фабия; они говорили, что он достаточно наказан. Уже сам юноша, уже отец его Марк Фабий, забыв о споре, пали на колени и просили диктатора оставить гнев. Тогда диктатор, водворив тишину, сказал: «Хорошо, квириты! Одержала верх военная дисциплина, победило величие власти, существование которых на будущее время подвергалось опасности. Квинт Фабий, который сражался вопреки распоряжению полководца, не освобождается от наказания, но, признанный виновным, отдается в дар римскому народу, отдается в дар трибунской власти, которая идет к нему на помощь из милости, а не на законном основании. Живи, Квинт Фабий, осчастливленный больше этим согласием граждан, выразившимся в защите тебя, чем тою победой, которая незадолго перед тем приводила тебя в восторг; живи, дерзнувший на такой подвиг, которого тебе не мог бы простить даже и отец, если бы стоял на месте Луция Папирия! Со мною ты можешь помириться, когда захочешь; римскому же народу, которому ты обязан жизнью, ты не можешь оказать большей услуги, как ту, если этот день послужил для тебя достаточным уроком в мирное и военное время быть в состоянии подчиняться законной власти».

      Диктатор объявил, что не задерживает больше начальника конницы, и сошел с освященного места; радовался сенат, радовался еще больше народ; окружив, поздравляли с одной стороны начальника конницы, с другой – диктатора и сопровождали их; военная власть, казалось, была укреплена опасностью Квинта Фабия не менее, чем достойной жалости казнью молодого Манлия.

      Случайно в этом году вышло так, что всякий раз, когда диктатор удалялся от войска, неприятели в Самнии начинали волноваться. Но у легата Марка Валерия, который был начальником лагеря, стоял пред глазами Квинт Фабий как предупреждающий пример, что следует больше бояться сурового гнева диктатора, чем какой бы то ни было неприятельской силы. Поэтому, когда отряд, добывавший хлеб, попал в засаду и был перебит на неудобном месте, то все были убеждены, что легат мог бы подоспеть к ним на помощь, если бы не боялся строгих эдиктов диктатора. Раздраженные еще и этим обстоятельством, воины утратили всякое расположение к диктатору; впрочем, уже раньше они были озлоблены против него за то, что он был неумолим по отношению к Квинту Фабию и в угоду римскому народу простил то, чего не хотел простить по их просьбам.

      36. Поручив начальство в городе Луцию Папирию Крассу, а начальнику конницы Квинту Фабию запретив предпринимать что бы то ни было в силу власти, сопряженной с его должностью[519], диктатор возвратился в лагерь; прибытие его не обрадовало граждан и нимало не напугало врагов. Ибо на следующий день они в боевом порядке подошли к римскому лагерю, потому ли, что не знали о прибыли диктатора или потому, что мало придавали значения присутствию или отсутствию его.

      Но один человек, Луций Папирий, имел такое значение, что если бы воины сочувствовали планам полководца, то в этот день, считали несомненным, можно было окончить войну с самнитами: так он построил войско, так подкрепил его позицией и резервами и всякого рода военным искусством. Но воины были нерадивы и умышленно отказывались от победы, чтобы умалить славу полководца.

      На стороне самнитов было больше убитых, на стороне римлян больше раненых. Опытный полководец заметил, чтó задерживает победу: понял, что нужно смягчить свой характер и к строгости присоединить ласку. Поэтому, пригласив легатов, он лично обходил с ними раненых воинов, заглядывал в палатки и, спрашивая каждого в отдельности, как он себя чувствует, поручал заботу о них поименно легатам, трибунам и префектам. Это само по себе приятное народу дело он повел так ловко, что, излечивая тела воинов, весьма скоро склонил на свою сторону сердца их; да и на выздоровление воинов ничто не действовало благотворнее, как то, что заботу эту они приняли с благодарностью. Лишь только войско оправилось, он сразился с врагами при полной уверенности в успехе с его стороны и со стороны воинов и разбил наголову самнитов, так что в этот день они в последний раз сражались с диктатором.

      Затем победоносное войско направилось в ту сторону, куда вела его надежда на добычу; оно прошло неприятельские владения, нигде не встретив ни вооруженных сил, ни сопротивления открытого или из-за засады. Бодрости войску придавало то обстоятельство, что по распоряжению диктатора вся добыча уступлена была воинам, и их столько же возбуждало против врага озлобление всего государства, сколько и личная выгода. Приведенные в покорность этими поражениями, самниты просили у диктатора мира; с ним они заключили условие – дать каждому воину одежду и жалованье за весь год и, получив приказание обратиться в сенат, ответили, что последуют за диктатором и только его честности и храбрости доверят свое дело. После этого римское войско было уведено из области самнитов.

      37. Диктатор с триумфом вступил в город и когда изъявил желание сложить с себя диктатуру, то по приказанию отцов до сложения должности выбрал консулов в лице Гая Сульпиция Лонга (во второй раз) и Квинта Эмилия Церретина. Самниты, не заключив мира, так как не выяснились еще условия его, принесли из Рима перемирие на один год; но и этого перемирия они не сохранили свято: до такой степени известие об оставлении Папирием должности воодушевило их к войне.

      В консульство Гая Сульпиция и Квинта Эмилия (некоторые летописи называют второго консула Авлием) отпадение самнитов было осложнено новою войною с апулийцами. В ту и другую область посланы были войска. На долю Сульпиция выпала по жребию Самнитская область, Эмилию досталась Апулия. Некоторые сообщают, что война была объявлена не самим апулийцам, но оказана была помощь союзным с этим племенем народам против насилия и обид со стороны самнитов; впрочем, положение самнитов, которые в это время едва в состоянии были защищать себя от войны, делает более правдоподобным, что не апулийцы подверглись нападению самнитов, а римляне вели одновременно войну с обоими этими народами. Ничего, однако, достойного упоминания не случилось; Апулийская область и Самний были совершенно опустошены, но ни там ни здесь нельзя было найти неприятелей.

      В Риме ночная тревога внезапно подняла граждан со сна и повергла их в такой ужас, что Капитолий и Крепость, стены и ворота наполнились вооруженными; и хотя стали сбегаться и повсюду призывать к оружию, но на рассвете не оказалось налицо ни виновника, ни причины страха.

      В том же году [323 г.] по предложению Флавия состоялся приговор народа относительно тускуланцев. Народный трибун Марк Флавий предложил народу наказать тускуланцев за то, что при их помощи и по их совету велитрийцы и привернаты объявили войну римлянам.

      Тускуланцы с женами и детьми пришли в Рим. Толпа их в траурной одежде, имея вид подсудимых, обходила трибы и падала в ноги всем гражданам. Таким образом не столько законные основания способствовали оправданию их в преступлении, сколько сострадание – получению прощения. Все трибы, за исключением Поллийской, отвергли предлагаемый закон; Поллийская триба высказала мнение, что взрослых должно высечь розгами и казнить, а жен и детей продать с аукциона по праву войны. Воспоминание об этом раздражении против требовавших такого жестокого наказания тускуланцы, как известно, сохранили до времен наших отцов[520], и ни один кандидат из Поллийской трибы почти не мог получить в свою пользу голосов в Папириевой трибе[521].

      38. На следующий год [322 г.], в консульство Квинта Фабия и Луция Фульвия, диктатор Авл Корнелий Арвина и начальник конницы Марк Фабий Амбуст, опасаясь слишком серьезной войны в Самнии – ибо говорили, что у соседей нанята за деньги молодежь, – произвели с большей тщательностью набор и повели это превосходное войско против самнитов. В неприятельской земле римляне разбили лагерь с такою небрежностью, как будто бы враг находился далеко от них, – как вдруг нагрянули самнитские легионы, и притом так смело, что придвинули свой вал вплоть до римских аванпостов. Наступала уже ночь. Это помешало врагам напасть на римские укрепления; но они не скрывали намерения сделать это с рассветом на следующий день. Лишь только диктатор заметил, что сражение будет скорее, чем он ожидал, то, боясь, чтобы позиция не повредила храбрости его воинов, оставил в лагере много сторожевых огней с целью обмануть неприятелей и без всякого шума вывел свои легионы; однако вследствие близости лагеря он не мог остаться незамеченными. За ним тотчас последовала неприятельская конница и теснила его отряд до рассвета, но воздерживалась от битвы; а пехота их до рассвета даже не выступила из лагеря. Только с рассветом конница решилась напасть на римлян и задерживала их марш тем, что задевала арьергард и наступала на него в трудных для перехода местах. Между тем и пехота догнала конницу, и самниты теснили римлян уже всеми боевыми силами.

      Тогда диктатор, не будучи в состоянии подвинуться вперед без больших потерь, приказал разбить лагерь на том самом месте, где он находился. Но так как со всех сторон они окружены были неприятельской конницей, то нельзя было искать кольев и приступать к работам. Поэтому, видя, что нет возможности ни идти вперед, ни оставаться на месте, диктатор приказал убрать обоз из войска и стал приводить его в боевой порядок. Со своей стороны выстроили войско и неприятели, равные римлянам мужеством и силами. Отвага самнитов особенно увеличилась, так как, не зная того, что римляне отступили вследствие неудобства местности, а не перед врагом, они последовали за ними, считая их бегущими вследствие страха, а самих себя страшными для них. Это обстоятельство уравновешивало битву в продолжение некоторого времени, хотя самниты давно уже отвыкли выносить крик римского войска. А в этот день, клянусь Геркулесом, говорят, начиная с трех часов дня до восьми сражение было до того нерешительно, что ни поднятый при первой схватке крик не был повторен, ни знамена не были подвинуты вперед со своего места либо отставлены назад, и нигде не было заметно отступления. Стоя твердо на своих местах и напирая щитами, они сражались, не переводя духа и не оглядываясь. Однообразный шум и одинаковый ход сражения должен был, по-видимому, продолжаться до крайнего изнурения борющихся или до ночи. Воины уже лишались сил, мечи уже притуплялись, полководцы теряли уже способность распоряжаться – как вдруг самнитская конница, узнав благодаря одному, слишком далеко ушедшему вперед отряду, что римский обоз находится вдали от вооруженных, без прикрытия и без окопа, из жадности к добыче делает на него нападение.

      Когда оробевший вестник сообщил об этом диктатору, последний сказал: «Пусть только они запутаются в добыче!» Затем прибывавшие один за другим вестники стали кричать, что имущество воинов повсюду расхищается и уносится. Тогда диктатор призвал начальника конницы и сказал: «Видишь ли ты, Марк Фабий, что неприятельская конница покинула битву? Они запутались и застряли при нашем обозе. Сделай нападение на рассеявшихся, как это случается со всякой толпой во время грабежа; не многих застанешь на лошадях, не многие сохраняют оружие в руках; пока они будут навьючивать лошадей добычею, ты убивай безоружных и обагри, таким образом, их добычу кровью. Для меня предметом заботы будут служить легионы и битва пехоты, тебе пусть доставит славу командование конницей».

      39. Отряд конницы, построенный как можно лучше, напав на рассеявшихся и запутавшихся при обозе врагов, повсюду производил страшную резню. Среди поклажи, брошенной вдруг под ноги бегущих и испуганных лошадей, не имея возможности ни сражаться, ни бежать, враги были избиваемы. После этого, уничтожив почти неприятельскую конницу, Марк Фабий сделал небольшой поворот со своими отрядами и напал с тыла на неприятельскую пехоту. Доносившийся оттуда новый крик навел и на самнитов страх, да и диктатор, заметив, что защитники неприятельских знамен оглядываются назад, знамена приведены в замешательство, а отряд колеблется, – обратился с речью к воинам и увещевал их, а трибунов и центурионов поименно приглашал возобновить вместе с ним битву. Повторив крик, римляне сделали нападение и, чем дальше подвигались вперед, тем все больше и больше беспорядка замечали среди неприятелей. Уже передовые отряды римлян видели свою конницу, и Корнелий, обернувшись к манипулам воинов, указывал им, насколько мог рукою и криком, что видит знамена своих и щиты всадников. Услыхав и заметив это, воины до того вдруг забыли свои раны и труд, который переносили весь почти день, что бросились на неприятеля так, как будто бы они только что со свежими силами вышли из лагеря и получили знак к сражению. А самнитами овладел страх перед конницей и натиском пехоты; окруженные римлянами, они были частью истреблены, частью обращены в бегство и рассеяны. Пехота перебила тех, которые остались и были ею окружены; конница произвела резню среди убегающих, между которыми пал и сам полководец.

      Это сражение сокрушило наконец силы самнитов. На всех собраниях они роптали, говоря, что нет ничего удивительного, если они терпели неудачи в незаконной и предпринятой вопреки договору войне, где боги по справедливости были более озлоблены против них, чем люди. Эту войну следует загладить и искупить большой жертвой; вопрос только в том, принести ли в жертву для очищения кровь немногих виновных или кровь всех невинных. При этом некоторые уже отваживались называть виновников войны. Особенно слышалось одно имя, единогласно произносимое, именно – имя Брутула Папия. Это был человек знатный и влиятельный, несомненный виновник нарушения последнего перемирия. Преторы, вынужденные войти относительно него с докладом, добились постановления, чтобы Брутул Папий был выдан римлянам, чтобы вместе с ним вся взятая у римлян добыча и пленники были отправлены в Рим и все, в чем фециалы требовали удовлетворения на основании договора, было возвращено по праву и справедливости. Фециалы, как было постановлено, вместе с телом Брутула отправлены были в Рим: Брутул сам добровольною смертью избавил себя от позорной казни. Вместе с телом решено было также выдать и его имущество. Однако из вышеозначенных предметов ничего не было принято римлянами, за исключением пленников и той части добычи, которая была признана их собственностью; выдача остального имущества не была принята. Диктатор по постановлению сената получил триумф.

      40. Некоторые сообщают, что войну эту окончили консулы и что они праздновали триумф над самнитами, что Фабий пробрался даже в Апулии и пришел оттуда с большой добычей. Все согласны насчет того, что диктатором в этот год был Авл Корнелий; сомнению подлежит лишь то, назначен ли он был для ведения войны или для того, чтобы руководить Римскими играми и подавать знак для выступления из-за загородки колесниц, так как претор Луций Плавтий как раз в это время тяжко заболел; по исполнении же этой, не особенно достопамятной, должности он сложил с себя диктатуру.

      И трудно решить достоверность того или другого факта или предпочесть одного писателя другому. Я полагаю, что история испорчена надгробными речами и ложными надписями под изображениями предков: каждый род, при помощи вводящей в заблуждение выдумки, присваивает себе славу военных подвигов и должностей. Поэтому-то, конечно, искажены как деяния отдельных лиц, так и государственные памятники событий; и нет ни одного современного той эпохе писателя, на свидетельстве которого, как достаточно достоверном, можно было бы остановиться.
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          Понтий убеждает самнитов начать новую войну против Рима (1). Движение римлян к Луцерии через Кавдий; безвыходное положение их (2). Совещания самнитов (3). Римляне приняли позорные условия мира; участие Капуи (4–6). Уныние в Риме (7). Совещания в сенате (8–9). Выдача виновников договора (10). Отказ самнитов принять выданных (11). Взятие самнитами Фрегелл; движение римлян к Луцерии и в Самний (12). Победа в Самнии (13). Неудачное посредничество тарентинцев (14). Взятие Луцерии (15). Победа над ферентинцами и взятие Сатрика римлянами; характеристика Папирия (16). Размышления о возможном исходе войны римлян с Александром Македонским (17–19). Распространение римского влияния в Апулии (20). Осада и взятие римлянами Сатикулы (21–22). Поражение самнитов у Лавтул (23). Взятие римлянами Соры (24). Истребление племени авзонов (25). Суровое наказание Луцерии; заговор в Капуе; диктатор Гай Мений и суд над ним (26). Поражение самнитов у Кавдия (27). Взятие Фрегелл и Нолы; выведение колоний в Свессу, Понтию и Интерамну (28). Приготовления к войне с этрусками цензора Аппия Клавдия; гибель рода Потициев (29). Восстановление сената в том составе, какой был до цензуры Аппия Клавдия; расширение прав народа; бунт флейтистов (30). Взятие Клувиана и Бовиана; поражение самнитов (31). Битва с этрусками у Сутрия (32). Борьба против единоличной цензуры Аппия Клавдия (33–34). Поражение этрусков у Сутрия (35). Союз с умбрийским городом Камерином (36). Новая победа над этрусками и покорность этрусских городов (37). Взятие римлянами Адлиф; экспедиция римского флота к берегам Кампании; нерешительная битва с самнитами; выбор диктатора (38). Победа над этрусками у Вадимонского озера (39). Победа над самнитами; взятие Перузии (40). Успехи римского оружия в Самнии и Этрурии; неудачные замыслы умбров (41). Удачная война с саллентинами, битва с самнитами под Аллифами (42). Покорность герников после неудачной войны; успехи римлян в Самнии (43). Победа над самнитами и взятие Бовиана (44). Покорность самнитов, разрыв с эквами; взятие тридцати одного города (45). Избрание в эдилы плебея Гнея Флавия; образование четырех городских триб (46).
        

      

      1. В следующем затем году [321 г.], в консульство Тита Ветурия Кальвина и Спурия Постумия, был заключен известный поражением римлян Кавдинский мир. В этом году вождем самнитов был Гай Понтий, сын Геренния; происходя от отца, обладавшего очень обширным умом, Понтий сам был первым воякой и полководцем. Лишь только послы, отправленные в Рим, чтобы дать удовлетворение римлянам, возвратились, не достигнув заключения мира[522], Понтий сказал: «Не думайте, что посольство это не привело ни к какому результату: оно умиротворило весь гнев небесный, тяготевший над нами за нарушение союзного договора. Я убежден, что всем тем богам, которым благоугодно было довести нас до необходимости исполнить требования, предъявленные к нам на основании союзного договора, не по сердцу пришлось то, что римляне так горделиво отвергли попытку искупить нарушение его. В самом деле, что еще можно было сделать для умилостивления богов и для умиротворения людей более того, что сделали мы? Взятое нами в добычу имущество врагов, которое по праву войны, казалось, должно было считаться нашею собственностью, мы отослали назад, зачинщиков войны[523] мы выдали уже мертвыми, так как не могли выдать их живыми; имущество их мы отвезли в Рим, чтобы не оставалось на нас ни малейшей ответственности за преступление. Что же еще должен я тебе, римлянин, какая неисполненная обязанность лежит на мне по отношению к союзному договору и богам, свидетелям его? Кого избрать мне судьей твоего гнева и моих страданий? [524] Ни от кого не уклоняюсь я, ни от народа, ни от отдельного частного лица. Если же для слабого в его борьбе с более сильным не остается никакой правды на земле, я прибегну к богам, карателям несносной гордости, и буду молить их обратить свой гнев на тех, которые не удовлетворяются ни возвращением их собственности, ни прибавлением к ней чужого добра; на тех, гнева которых не в состоянии утолить ни смерть виновных, ни выдача их бездыханных тел, ни имущество, отдаваемое вместе с его владельцем; на тех, которых нельзя умилостивить без того, чтобы не дать им испить нашей крови, растерзать наши внутренности. Справедлива, самниты, война тех, для кого она является неизбежной необходимостью, благочестиво орудие тех, вся надежда которых заключается лишь в оружии; поэтому, так как в человеческих делах больше всего значит то, совершают ли их люди при милостивом или при враждебном отношении к ним богов, будьте уверены, что прежние войны вы вели скорее против богов, чем против людей, а ту, которая предстоит, вы будете вести под предводительством самих богов!»

      2. Изложив эти настолько же верные, насколько и радостные предсказания, Понтий вывел войско и расположился лагерем в окрестностях Кавдия, соблюдая наивозможную тайну. Отсюда он посылает десять переодетых пастухами воинов в Калатию, где, по слухам, находились уже римские консулы со своим лагерем, и приказывает им пасти свой скот на различных местах – одному здесь, другому там, – неподалеку от римских постов; если же они натолкнутся на посланные для грабежа неприятельские отряды, то все должны говорить одно и то же – что легионы самнитов находятся в Апулии, всеми своими силами осаждают Луцерию и в скором времени возьмут ее штурмом. Этот же слух еще раньше нарочно был распущен, и он дошел до римлян, но достоверность его увеличили пленные особенно потому, что показания всех их согласовались между собою. Нельзя было сомневаться в том, что римляне подадут помощь жителям Луцерии как хорошим и верным союзникам, а вместе с тем и с целью предупредить отпадение всей Апулии, напуганной настоящим опасным положением. Вопрос заключался только в том, какой дорогой пойдут римляне; к Луцерии вели две дороги: одна из них – широкая и открытая – шла вдоль берега Верхнего моря, но насколько она была безопаснее, настолько же почти была и длиннее; другая, более короткая, вела через Кавдинское ущелье, природа же местности здесь такова: два глубоких ущелья, узких и покрытых лесом, соединяются между собою непрерывными, расположенными вокруг горными хребтами; между ними лежит довольно обширная, богатая растительностью и водой, замкнутая равнина, посредине которой пролегает дорога. Но прежде чем дойти до этой поляны, нужно войти в первое ущелье и или возвратиться обратно по той же дороге, по которой пробрался туда, или, если продолжать идти далее, выйти через другое еще более узкое и еще труднее проходимое ущелье.

      Римляне спустились в эту равнину по другой дороге, через скалистый проход, но когда они направились дальше к другому ущелью, то нашли его загражденным срубленными деревьями и множеством огромных, наваленных друг на друга камней. Когда, таким образом, открылось коварство врагов, римляне заметили и неприятельский отряд на вершине горного хребта. Поспешно стали они отступать по той дороге, по которой пришли, но и ее нашли также загороженной баррикадами и вооруженными людьми. Затем они без всякого приказания остановились; остолбенели все, и как будто какое-то оцепенение охватило их члены: посматривая друг на друга и каждый предполагая в другом больше присутствия духа и благоразумия, они долго оставались неподвижными и молчали. Затем, увидев, что разбиваются палатки консулов и некоторые достают орудия, потребные для окопов, они, хотя и понимали, что при их критическом и безнадежном положении укрепление послужит предметом насмешки, однако, чтобы не прибавить к беде еще собственную вину, обратились, каждый сам по себе, без всякого понуждения или приказания с чьей-либо стороны, к работе по укреплению и, расположив лагерь около воды, окружили его валом; при этом они сами с горькой откровенностью издевались над своей работой и напрасным трудом, а тут еще и враги заносчиво бранили их. Глубоко опечаленные консулы не созывали даже военный совет, потому что не было места ни совету, ни помощи; но легаты и трибуны сами собрались к ним, а воины, обратившись к консульской палатке, требовали от вождей помощи, которую едва ли в состоянии были оказать даже бессмертные боги.

      3. Ночь застигла римлян в то время, как они более жаловались на свою судьбу, чем обдумывали свое положение, причем каждый, сообразно со своим характером, кричал, – один: «Пойдем через загроможденные дороги, через противостоящие горы, через леса, где только можно протащить оружие, лишь бы можно было подойти к неприятелю, над которым мы почти уже тридцать лет одерживаем победы; все сделается гладким и ровным для римлянина, если он станет сражаться с вероломным самнитом!» Другой спрашивал: «Куда или по какой дороге мы пойдем? Неужели мы хотим сдвинуть с места горы? Пока будут возвышаться эти горные вершины, по какой дороге пойдешь ты к неприятелю? Вооруженные и безоружные, храбрые и трусы – все мы одинаково захвачены в плен и побеждены; даже меча не противопоставит нам неприятель для того, чтобы мы могли умереть со славой; не сходя с места, он выиграет войну». В таких-то разговорах, забыв о пище и сне, римляне провели ночь.

      Также и самниты не знали, как поступить им при таких счастливых обстоятельствах; поэтому они все решили обратиться письменно за советом к Гереннию Понтию, отцу их главнокомандующего. Обремененный годами, он отказался уже не только от военных, но и от гражданских должностей; однако в слабом теле еще крепок был мощный дух и ум. Узнав, что римские войска заперты в Кавдинском ущелье, между двумя горными оврагами, Геренний, на вопрос гонца его сына, сказал, что, по его мнению, следует как можно скорее выпустить оттуда невредимыми всех римлян. Когда это мнение было отвергнуто и тот же самый посол, возвратившись к нему, вторично просил у него совета, он объявил, что нужно перебить всех до одного. Оба поданные совета до такой степени противоречили один другому, как загадочные изречения оракула, и хотя прежде всего сам сын Геренния полагал, что в ослабевшем теле уже ослабел и рассудок отца, однако, уступая общему мнению, он пригласил на совет его самого. Как говорят, старик охотно согласился на это и приехал в повозке в лагерь; приглашенный на совет, он говорил так, что ни в чем не изменил своего мнения, а только разъяснял его основания. Первым советом, который он считает самым лучшим, он хотел посредством величайшего благодеяния на веки вечные упрочить мир и дружбу с могущественным народом; вторым – на много лет отстрочить войну, так как, потеряв два войска, Римское государство не легко снова соберется с силами. «Третьего совета, – говорил он, – никакого нет!» Так как сын и другие начальники продолжали спрашивать его, что он думает о том, если избрать среднее из этих мнений и отпустить римлян невредимыми, обязав их, как побежденных, условиями по праву войны, то Геренний сказал: «Этим ни друзей не приобретете, ни врагов не уничтожите; сохраните только тех, которых вы раздражили понесенным ими позором!.. Римский народ таков, что, будучи побежден, не может быть спокойным: в его сердце всегда будет жить сознание того, к чему вынудит его минутная необходимость, и оно не позволит ему успокоиться прежде, чем он сторицею отомстит вам!»

      4. Ни первый, ни второй совет Геренния не был принят, и он уехал из лагеря домой. После того как в римском лагере было сделано много тщетных попыток пробиться вперед и начал уже ощущаться недостаток во всем, римляне, побежденные необходимостью, отправляют послов с тем, чтобы те сначала просили мира на умеренных условиях; а затем, если не достигнут заключения мира, то вызвали бы самнитов на бой. На это Понтий ответил, что война уже окончена и что он заставит римлян без оружия и в одних рубашках пройти под ярмом, так как они, даже будучи побеждены и находясь в плену, не умеют сознавать своего положения. «Прочие же условия мира, – говорил Понтий, – будут равно безобидны и для побежденных, и для победителей, а именно: если римляне уйдут из области самнитов и уведут колонии, то римляне и самниты будут отныне жить по своим собственным законам, в дружественном союзе. На таких условиях я готов заключить с консулами мирный договор». Сказав это, он запретил послам возвращаться к нему в том случае, если бы какое-нибудь из этих условий не понравилось консулам.

      Когда в римском лагере было объявлено донесение послов, внезапно поднялся такой всеобщий плач и всеми овладела такая печаль, что, казалось, они не с бóльшим бы огорчением приняли известие о том, что все должны умереть на этом месте. После долгого молчания, в то время как консулы не смели открыть рта ни за такой постыдный договор, ни против него, такого неизбежного, Луций Лентул, бывший в то время первым из легатов[525] как по личной храбрости, так и по занимаемому им почетному месту, сказал следующее: «Часто слыхал я, консулы, как отец мой говорил, что он один во время осады Капитолия[526] не советовал сенату выкупать у галлов государство золотом, так как ни вал, ни ров не загораживали их от неприятеля, совершенно неспособного к работам по укреплению, и они могли пробиться, хотя и с большей опасностью, однако не рискуя погибнуть наверняка; если бы только нам возможно было, будь то на удобном или неудобном месте, сразиться с неприятелем, подобно тому, как тем можно было сбежать с Капитолия с оружием в руках на врагов (ведь часто осажденные бросались на осаждающих), то я, подавая совет, остался бы верен образу мыслей моего отца. Сознаюсь, славна смерть за отечество, и я готов даже обречь себя на смерть за римский народ и легионы, бросившись в гущу врагов; но здесь ведь я вижу все отечество, все наличные римские легионы; если они хотят броситься на смерть не за себя самих, то что спасут они своею смертью? Дома в городе, скажет кто-нибудь, стены и население города? Напротив, все это, клянусь Геркулесом, с уничтожением этого войска будет предано в руки врагов, а не спасено! В самом деле, кто будет защищать их? Разумеется, неспособная к войне и безоружная толпа граждан; да, она будет, клянусь Геркулесом, защищать так, как защитила их от нападения галлов. Или призовут они из Вей войско и Камилла в качестве вождя? Все надежды и силы наши здесь! Сохраняя их, мы спасаем отечество, а отдавая их на убийство, покидаем и отдаем на смерть его! Но сдача постыдна и позорна! Но это-то и есть любовь к отечеству, чтобы мы спасли его собственным позором, как спасли бы, если бы было нужно, своею смертью. Итак, перенесем бесчестье, как бы велико оно ни было, и покоримся необходимости, которую не могут победить даже боги! Идите, консулы, выкупите выдачей оружия то государство, которое предки ваши выкупили золотом!»

      5. Консулы отправились к Понтию для переговоров, когда победитель повел речь о заключении торжественного и от имени государства союзного договора, они сказали, что без согласия народа не может быть заключен союзный договор, так же, как без фециалов и других обычных священных обрядов. Поэтому Кавдинский мир был заключен не на основании союзного договора, как обыкновенно думают и как пишет Клавдий, а на основании частного поручительства. В самом деле, к чему поручители и заложники при заключении союзного договора, где дело кончается молитвой о том, чтобы, как фециалы поражают жертвенную свинью, так Юпитер поразил тот народ, по вине которого произойдет нарушение постановленных условий. Поручителями были консулы, легаты, квесторы, военные трибуны, и имена всех их налицо; в том же случае, если бы дело было совершено на основании союзного договора, то этих имен не было бы налицо, были бы только имена двух фециалов; вследствие необходимости отсрочить заключение союзного договора было также приказано представить в качестве заложников шестьсот всадников, которые должны были поплатиться головою в случае, если бы договор не был принят; затем был назначен срок, в течение которого должна была произойти передача заложников и пропуск обезоруженного римского войска.

      Прибытие консулов возобновило в римском лагере глубокую горесть, так что воины едва удерживались от оскорбления действием тех, по неосмотрительности которых они попали в это место и по малодушии которых должны были удалиться оттуда еще с бóльшим позором, чем пришли. «Не было у них, – говорили они, – ни проводника, ни разведчика, но, как звери бессмысленные, попали они в волчью яму!» Воины смотрели друг на друга, смотрели на оружие, которое скоро должны были выдать, на свои правые руки, которые будут обезоружены, на тела, которые скоро будут во власти неприятеля. Воочию представляли они сами себе неприятельское ярмо, насмешки победителя, надменные взгляды, шествие безоружных сквозь ряды вооруженных, потом печальный путь опозоренного войска через города союзников и возвращение в отечество к родителям, куда сами они и их предки часто являлись с триумфом. «Одни мы, – говорили воины римские, – побеждены, не получив ран, без помощи меча и не побывав в сражении, нам не позволили обнажить мечей, не позволили схватиться с неприятелем; напрасно было внушено нам мужество!»

      Пока они так роптали, наступил роковой час позора, который в действительности должен был сделать все более печальным, чем они предполагали. Сначала им было приказано в одних рубашках без оружия выйти за вал, и первыми были выданы и уведены под стражу заложники; затем ликторы получили приказание оставить консулов, а с этих последних были сорваны плащи[527]. Среди тех самых воинов, которые немного раньше проклинали консулов и готовы были предать и растерзать их, это возбудило такое сострадание, что каждый, забыв о своем собственном положении, отвращал глаза от такого поругания величия консулов, как от гнусного зрелища.

      6. Почти полуобнаженные консулы первые прошли под ярмом; затем подверглись позору остальные в том порядке, как они следовали друг за другом по чину, и наконец, один за другим легионы, каждый отдельно. Кругом, издеваясь и насмехаясь над ними, стояли вооруженные неприятели; многим они грозили мечами, а некоторых ранили и убили, если выражение лица их, слишком свирепое вследствие недостойного обращения, оскорбляло победителей. Таким образом римляне были проведены под ярмом; когда же они, что было почти еще тяжелее, на глазах врагов вышли из ущелья, то, хотя и казалось, что они, как бы вырвавшись из преисподней, впервые увидали дневной свет, однако самый свет этот, при взгляде на войско, так опозоренное, был ужаснее всякой смерти; поэтому они, хотя и могли до ночи прийти в Капую, но, сомневаясь в верности союзников и из чувства стыда, лишенные всего, расположились на голой земле, возле дороги неподалеку от Капуи. Когда весть об этом дошла в Капую, то чувство справедливого сострадания к союзникам победило врожденную жителям Кампании гордость. Немедленно со всей готовностью посылают они консулам знаки их достоинства, пучки прутьев и ликторов, а воинам – оружие, лошадей, одежду и провиант. Когда же римляне входили в Капую, то навстречу им вышел весь сенат и народ и оказали им самое радушное гостеприимство, как частным образом, так и от имени государства; но ни предупредительность союзников, ни их ласковые взоры, ни расспросы не только не могли выманить у них ни одного слова, но даже не могли заставить их поднять глаза или взглянуть в лицо утешающим их друзьям. До такой степени, кроме печали, еще и известного рода стыд заставлял их избегать разговоров и общества людей. На следующий день возвратились знатные юноши, которые были посланы из Капуи проводить до границ Кампании уходящие римские войска; будучи позваны в курии, они на вопросы старейшин отвечали, что римляне показались им еще более печальными и убитыми. «В таком глубоком молчании, как бы немое, – говорили они, – шло римское войско. Исчезла природная мощь римлян; вместе с оружием отнято у них и их мужество; они не отвечают на приветствия, не дают ответа на вопросы; со страха никто не в состоянии был открыть даже рта, как будто они еще несут на своих шеях то ярмо, под которым прошли. Самниты одержали победу не только блестящую, но и прочную, потому что они завоевали не Рим, как раньше галлы, но, что требовало гораздо большего напряжения военных сил, сокрушили римскую доблесть и римский воинственный дух!»

      7. Передают, что в то время как одни говорили это, а другие внимали им и в совете верных союзников была почти оплакана гибель римского имени, Офилий Калавий, сын Овия, знаменитый своим происхождением и деяниями, при том уже почтенный по своему возрасту, сказал, что, по его мнению, дело обстоит совершенно иначе. «Упорное молчание римлян, – говорил он, – потупленные в землю очи, уши, глухие ко всякому утешению, стыд взглянуть на свет белый суть признаки души, в глубине своей кипящей страшным гневом. Или я не знаю характера римлян, или это молчание в скором времени вызовет у самнитов плачевные крики и стоны, и воспоминание о Кавдинском мире будет для самнитов гораздо печальнее, чем для римлян, так как каждая сторона будет иметь обычное свое мужество, где бы ни пришлось сражаться, но Кавдинское ущелье не везде будет к услугам самнитов».

      Уже и в Риме было известно о постыдном поражении; сначала услыхали о том, что войска окружены; затем было получено известие о постыдном мире, еще более печальное, чем весть об опасности. При слухе об обложении войска начали производить набор; а затем, после того как узнали о столь позорно совершившейся сдаче, приготовленные вспомогательные войска были распущены, и тотчас же без всякого распоряжения со стороны властей повсюду появились всевозможные знаки траура. Лавки вокруг форума были заперты, судопроизводство на форуме прекратилось само собою, прежде чем было сделано распоряжение об этом; туники с широкими пурпурными каймами и золотые кольца[528] были сняты; граждане были унылы почти более, чем само войско; они гневались не только на вождей, виновников и поручителей мира, но выражали негодование даже на ни в чем неповинных воинов и говорили, что их не следует принимать ни в город, ни в дома; но это волнение умов стихло с прибытием войска, которое даже в разгневанных гражданах возбуждало сожаление. Действительно, они поздно вошли в город, не как люди, возвращающиеся в отечество, неожиданно избежав опасности, но в одежде и с выражением лица пленных и скрылись каждый в своем доме, так что на другой день и в следующие затем дни никто из них не хотел взглянуть на форум или общественные места. Консулы, удалившись в свои дома, совсем не исполняли своих служебных обязанностей, кроме того, что их заставили декретом сената назначить диктатора для председательствования в комициях; диктатором они назначили Квинта Фабия Амбуста, а начальником конницы Публия Элия Пета; но так как они оказались ненадлежаще избранными, то на место их были избраны – диктатором Марк Эмилий Пап, а начальником конницы Луций Валерий Флакк. Но и ими комиции не были созваны, и так как народу были неприятны все должностные лица, избранные в этом году, то дело дошло до междуцарствия; междуцарями были Квинт Фабий Максим и Марк Валерий Корв; последний избирает в консулы Квинта Публилия Филона и Луция Папирия Курсора (во второй раз) при несомненном согласии граждан, так как в то время не было других более знаменитых вождей.

      8. Новые консулы, согласно воле отцов, вступили в должность в тот день, в который были выбраны; покончив с обычными сенатскими постановлениями, они доложили о Кавдинском мире. Публилий, который тогда заведовал делами[529], обратившись к Спурию Постумию, сказал: «За тобой слово, Спурий Постумий». Тот, встав с места, с тем же самым выражением лица, с которым прошел под ярмом, сказал следующее: «Я очень хорошо понимаю, консулы, что первым меня вызвали и приказали говорить не ради чести, но для бесчестья, не как сенатора, а как ответчика и за несчастную войну, и за позорный мир. Но ввиду того, что вы в своем докладе не касаетесь ни нашей вины, ни наказания за нее, я отлагаю в сторону самозащиту, которая была бы не особенно трудна перед людьми, хорошо знакомыми с превратностью человеческой судьбы, и изложу вкратце мое мнение о том, о чем сделан вами доклад. Это мнение покажет, себя ли я щадил или легионы ваши, когда связал себя, постыдным или необходимым, но, во всяком случае, таким частным поручительством, которым, как заключенным без приказания народа, не связан народ римский и ввиду которого самнитам повинны только лично мы. Поэтому передайте им нас через фециалов, обнаженными и в оковах; если мы связали народ каким-нибудь религиозным обязательством, то мы должны освободить его от него, чтобы ничто ни божеское, ни человеческое не мешало вновь начать справедливую и законную войну! Между тем консулы пусть набирают войско, вооружают его и выводят, и пусть они не прежде вступят в пределы неприятелей, чем будет исполнено все, что требуется для выдачи нас врагам. Боги бессмертные! Если вам не благоугодно было, чтобы консулы Спурий Постумий и Тит Ветурий счастливо вели войну с самнитами, то, прошу и молю вас, удовлетворитесь тем, что вы видели нас, как мы шли под ярмом, видели, как мы были связаны позорным частным поручительством, ныне видите нас обнаженными и в оковах преданными врагам, принимающими весь гнев врагов на свои головы; даруйте новым консулам и легионам римским так вести войну с самнитами, как ведены были все войны до нашего консульства!»

      Лишь только он сказал это, присутствующими овладело великое удивление и вместе сострадание к нему; они и едва верили тому, что это тот же самый Спурий Постумий, который был виновником такого позорного мира, и жалели о том, что такой человек должен потерпеть у врагов жесточайшее наказание, вследствие озлобления их за расторжение мира. Когда все, осыпая похвалами Постумия, соглашались с его мнением, народные трибуны Луций Ливий и Квинт Мелий попытались было протестовать. Они утверждали, что вследствие их выдачи ни народ не освободится от религиозного обязательства, если для самнитов не восстановить той же обстановки, какая была под Кавдием, ни они не заслужили никакого наказания за то, что своим ручательством за мир спасли войско римского народа, и что, наконец, они не могут быть выданы неприятелю или подвергнуться бесчестию, так как особа их неприкосновенна[530].

      9. На это Постумий ответил: «Выдайте пока нас: особа наша не священна, и вы можете сделать это, не нарушая религиозных обрядов; а потом выдайте и этих священных особ, как только они сложат с себя должность; но, прежде чем выдать, послушайте меня, высеките их здесь, на площади, розгами; пусть это будет служить для них процентами за отсрочку наказания.

      Что же касается их заявления, что, выдавая нас, народ не освобождается от религиозного обязательства, то кто до такой степени не сведущ в праве фециалов, чтобы не знать, что они делают его не потому, чтобы это было так на самом деле, а скорее с целью помешать выдаче их самих врагам? И я не отрицаю, сенаторы, что в глазах тех людей, у которых наряду с почитанием богов почитается и честное слово человека, частное поручительство так же священно, как и государственные договоры; но я говорю, что без приказания народа не может быть постановлено ничего такого, что связывало бы народ. Или, если бы самниты с такою же заносчивостью, с какою они вынудили у нас это частное поручительство, принудили нас произнести слова, законом установленные для сдающих неприятелю города, то разве вы, трибуны, стали бы утверждать, что римский народ сдался и что этот город, храмы, капища, границы, воды принадлежат самнитам? Оставляю в стороне сдачу, так как дело идет о поручительстве. Что же, если бы мы поручились в том, что римский народ оставит этот город, что он спалит его, что не будет иметь ни правительственных учреждений, ни сената, ни законов, что будет под властью царей? “Боже, сохрани!” – говоришь ты. А между тем несообразность предмета поручительства все-таки не ослабляет уз его: если есть что-нибудь такое, к чему можно обязать народ, то его можно обязать и ко всему[531]; и (что, может быть, смущает некоторых) отнюдь не важно даже и то, консул ли поручился, или диктатор, или претор; и это признали даже сами самниты: они не удовольствовались тем, что поручились консулы, а заставили поручиться и легатов, и квесторов, и военных трибунов. И никто теперь не должен спрашивать меня, на каком основании я принял на себя такое ручательство, тогда как это и не было правом консула, и я не мог поручиться ни пред ними за мир, который не входил в мою компетенцию, ни за вас, так как вы не давали мне никакого полномочия. У Кавдия, сенаторы, бездействовал человеческий рассудок. Бессмертные боги отняли разум и у ваших, и у неприятельских полководцев: и мы не были достаточно осторожны во время войны, и они не сумели как следует воспользоваться победой, приобретенной путем коварства: они едва доверяли той местности, благодаря которой одержали победу, спешили, на каких бы то ни было условиях, отнять оружие у людей, рожденных для оружия. Если бы здрав был их рассудок, то разве им трудно было в то время, как они приглашали из дому стариков для совета, отправить послов в Рим и вести переговоры о мире и союзном договоре с сенатом и народом? Если ехать налегке, то тут было всего три дня пути; а между тем можно было бы заключить перемирие до тех пор, пока послы их не принесли бы им из Рима или верной победы, или мира. Вот это было бы истинное поручительство, так как мы поручились бы по приказанию народа; но ни вы не дозволили бы этого, ни мы не поручились бы; да и судьба не могла допустить иного исхода событий. Самниты были обольщены, как бы сновидением, слишком радостным, чтобы их ум мог понять его, и тот же самый случай, который поставил наше войско в затруднительное положение, выпутал его из этого затруднения; призрачную победу сделал тщетной еще более призрачный мир; состоялось частное поручительство, которое не обязывало никого, кроме поручителя. В самом деле, какие переговоры велись с вами, сенаторы, какие – с римским народом? Кто может указать на вас, кто может сказать, что он обманут вами? Враг или согражданин? Врагу вы ни в чем не ручались, никому из граждан не давали приказания поручиться за вас; поэтому вам нет никакого дела ни до нас, которым вы не давали никаких поручений, ни до самнитов, с которыми вы не вступали ни в какие отношения. Мы дали слово самнитам, и мы состоим их должниками, довольно состоятельными в том, что принадлежит нам, что мы можем представить им, а именно: наше тело и душу; пусть они злобствуют над ними, пусть на них точат мечи, изощряют свой гнев! Что же касается трибунов, то рассудите, может ли выдача их врагам совершиться теперь же, или ее следует отложить; а между тем мы, Тит Ветурий и вы прочие, понесем эти презренные головы на жертву за частное поручительство и нашею смертью дадим возможность действовать римскому оружию! [532]»

      10. Случай этот, как и его виновник, произвел сильное впечатление на сенаторов и не только на других, но также и на народных трибунов, так что они заявили, что подчинятся приговору сената. Затем немедленно они сложили с себя должность и вместе с прочими были переданы фециалам, чтобы те отвели их в Кавдий; когда состоялось на этот предмет постановление сената, то, казалось, какой-то свет озарил государство. Имя Постумия было у всех на устах; его до небес превозносили похвалами, поступок его сравнивали с самообречением на смерть консула Публия Деция[533] и с другими достославными подвигами. Благодаря его совету и содействию, говорили граждане, государство освободилось от мира, отдававшего его во власть неприятелям; он сам предает себя на истязание врагам и отдается их гневу, приносит очистительную жертву за римский народ. Все требуют оружия, жаждут войны, спрашивая, будет ли когда-нибудь возможно сойтись на поле битвы с самнитами.

      В государстве, пылавшем гневом и ненавистью, был произведен набор исключительно почти из добровольцев; из тех же самых воинов были сформированы новые легионы, и войско двинуто в Кавдий. Впереди его шли фециалы; подойдя к воротам, они приказали совлечь одежды с поручителей за мир и связать им за спину руки. Когда прислужник, из уважения к величию Постумия, слабо вязал его руки, Постумий закричал ему: «Затяни ремень, чтобы формальности выдачи были строго соблюдены!» Затем, когда они явились в собрание самнитов и подошли к трибуналу Понтия, фециал Авл Корнелий Арвина сказал следующее: «Так как эти люди без приказания римского народа квиритов поручились за то, что будет заключен союзный договор, и вследствие этого совершили преступление, то я и выдаю вам этих людей, чтобы тем самым освободить римский народ от нечестивого преступления». В то время как фециал говорил это, Постумий, насколько мог, сильно ударил его коленом в бедро и громким голосом сказал, что он, Постумий, самнитский гражданин и, вопреки международному праву, он оскорбил его, посла и фециала римского, и что поэтому война будет тем более согласна с законами справедливости.

      11. Тогда Понтий сказал: «Ни я не приму этой выдачи, ни самниты не признают ее законной. Почему ты, Спурий Постумий, если веруешь в существование богов, или не считаешь всего, что было, случившимся, или остаешься верным договору? Народу самнитскому принадлежат все те, которые были в его власти, или вместо них – мир! Но зачем я обращаюсь лично к тебе, который с возможною для тебя добросовестностью возвращаешь себя пленником во власть победителя? Я обращаюсь к народу римскому: если он не доволен договором, заключенным при Кавдинском ущелье, то пусть возвратит свои легионы в то ущелье, где они были нами окружены; никто никого не должен обманывать; пусть все, что случилось, считается за неслучившееся; пусть воины ваши получат обратно оружие, которое выдали нам по уговору, пусть возвратятся в свой лагерь, пусть у них будет все, что они имели накануне того дня, как были начаты переговоры! Предпочитайте тогда войну, решайтесь на отважные меры, отвергайте договор и мир! Поведем войну при тех условиях и на тех местах, какие были у нас до предложения мира, и пусть ни римский народ не ропщет на консулов за данное ими обещание, ни мы – на добросовестность римского народа! Неужели никогда не будет у вас недостатка в причине к тому, чтобы, будучи побежденными, не соблюдать договора? Вы дали заложников Порсене[534] и тайком увели их обратно; золотом вы выкупили свое государство у галлов: галлы были убиты во время получения золота[535]; вы заключили с нами мир с тем, чтобы мы возвратили вам взятые в плен легионы: мир этот вы считаете недействительным; и всегда вы придаете обману какую-нибудь личину справедливости! Римский народ не одобряет спасения его легионов ценою позорного мира?!.. Пусть он оставит этот мир про себя, а пленные легионы возвратит во власть победителя: это было бы согласно с честностью, приличествовало бы договорам и священным обрядам, исполняемым фециалами. Итак, ты достиг того, к чему стремился путем заключения договора, а именно: спасения стольких граждан; я же не достиг мира, который выговорил себе, возвратив тебе этих людей, – и это ты, Авл Корнелий, и вы, фециалы, называете правом народов?!

      Я не принимаю тех, которых вы притворно выдаете, не верю их выдаче и не мешаю им возвратиться в государство, связанное данным обещанием, вызвавшее гнев всех богов, воля которых подвергается осмеянию. Воюйте, так как Спурий Постумий только что ударил коленом посла-фециала! Боги так и поверят, что Постумий – самнитский, а не римский гражданин, что римский посол подвергся оскорблению со стороны самнита и что поэтому вы справедливо пошли на нас войною! И не стыдно вам выставлять на свет такое поругание над религией?… Не стыдно старцам и бывшим консулам выдумывать для нарушения данного слова увертки, едва достойные детей?! Иди, ликтор, сними оковы с римлян! Пусть никто не препятствует им идти, когда им будет угодно!..»

      И те невредимо возвратились из-под Кавдия в римский лагерь, освободив, без сомнения, себя, а может быть, и государство от данного слова.

      12. Самниты, понимая, что вместо мира, к предложению которого они отнеслись так кичливо, вновь загорелась ожесточеннейшая война, не только предчувствовали, но почти воочию видели все, что случилось потом; слишком поздно и напрасно восхваляли они оба совета старого Понтия; избрав средину между этими советами, они обманулись, променяли обладание победой на сомнительный мир и, потеряв случай сделать добро или зло, должны были вести войну с теми, которых могли навсегда или уничтожить, как врагов, или сделать своими друзьями. И хотя еще ни в одном сражении не склонялось счастье на чью-либо сторону, но после Кавдинского мира настроение умов изменилось до такой степени, что сдача сделала Постумия среди римлян более славным, чем Понтия среди самнитов – победа, обошедшаяся без кровопролития; при этом возможность вести войну римляне считали за верную победу, а самниты были убеждены в том, что возобновление римлянами войны есть в то же время и победа их.

      Между тем сатриканцы перешли на сторону самнитов, и благодаря неожиданному прибытию последних (а вместе с ними, как достоверно известно, находились и сатриканцы) ночью была занята колония Фрегеллы; затем обоюдный страх держал в бездействии и тех и других до самого рассвета. С рассветом началась битва; некоторое время она оставалась нерешительной, как потому, что сражение шло за алтари и очаги, так и потому, что с крыш помогала толпа неспособных к войне граждан, – и фрегелланцы устояли. Но обман дал делу другой оборот: фрегелланцы поверили самнитскому глашатаю, который объявил, что тот, кто сложит оружие, уйдет невредимым; надежда на это отвлекла умы от сражения, и воины повсюду начали бросать оружие. Часть наиболее упорных с оружием в руках прорвались через задние ворота, и смелость их доставила им бóльшую безопасность, чем прочим страх, вызвавший неосторожное доверие; напрасно взывали они к богам и напоминали о данном обещании; самниты обложили их огнем и сожгли[536].

      Консулы разделили между собою театр военных действий: Папирий отправился в Апулии к Луцерии, где содержались под стражей взятые у Кавдия в качестве заложников римские всадники, а Публилий остановился в Самнии против самнитских легионов, бывших под Кавдием. Это обстоятельство поставило самнитов в затруднительное положение: они не решались ни идти к Луцерии, боясь, как бы неприятель не стал теснить их с тыла, ни оставаться на месте, из опасения потерять тем временем Луцерию. Поэтому они признали за самое лучшее предоставить дело решению судьбы и покончить войну с Публилием; и вот они выводят войско на сражение.

      13. Намереваясь сразиться с ними и полагая, что предварительно нужно ободрить воинов, Публилий приказал созвать собрание. Чрезвычайно быстро сбежались воины к палатке полководца, но за криком тех, которые требовали битвы, совершенно не слышали его увещаний: каждого ободрял его собственный дух, не забывший о позоре. Тесня знаменосцев, устремляются они в битву и, чтобы в стычке не терять времени, пуская дротики и затем обнажая мечи, они, как бы по данному знаку, бросают дротики и, обнажив мечи, бегом пускаются на неприятеля. Тут вовсе не было места искусству полководца в расположении боевых линий и резервов: гнев воинов, почти обезумевших от бешенства, сделал все: враги не только были обращены в бегство, но не осмелились остановиться даже в собственном лагере и врассыпную устремились в Апулию; однако в Луцерию они пришли с войском, вновь собранным воедино. Римляне с таким же ожесточением, с каким пронеслись через средину неприятельского войска, бросились и в лагерь врагов; там было больше пролито крови, больше убито, чем в сражении, и под влиянием гнева была уничтожена бóльшая часть добычи.

      Другое войско с консулом Папирием вдоль берега моря достигло Арп[537]; местности, через которые лежал их путь, были совершенно спокойны, скорее вследствие обид со стороны самнитов и ненависти к ним, чем вследствие какого-либо благодеяния со стороны римского народа; дело в том, что самниты, живя в то время по деревням в горах, опустошали местности, расположенные на равнине и по морскому берегу, так как они, будучи сами суровыми горцами, презирали более изнеженный и, как это обыкновенно бывает, соответствующий природе населяемой местности образ жизни земледельцев. Если бы эта страна осталась верна самнитам, то войско римское или не могло бы дойти до Арп или, будучи отрезано от подвоза провианта, погибло бы вследствие господствовавшего между Римом и Арпами недостатка во всем необходимом. Да и тогда, когда они пошли от Арп к Луцерии, нужда угнетала одинаково и осаждающих, и осажденных. Все доставлялось римлянам из Арп, впрочем, в таком незначительном количестве, что для воинов, отправлявших караулы и сторожевую службу и занятых осадными работами, хлеб из Арп привозили в лагерь всадники в небольших кожаных мешках; но иногда, вследствие встречи с неприятелем, они были вынуждены бросать с лошадей провиант и сражаться. Прежде чем подошел другой консул с победоносным войском, осажденным был привезен с самнитских гор провиант и в город впущены вспомогательные войска; прибытие Публилия еще более стеснило неприятелей во всем: предоставив осаду города товарищу, он на досуге ходил там и сям по полям и уничтожил всякую возможность для врагов подвозить провиант. Поэтому, так как не было никакой надежды на то, что осажденные в состоянии будут далее выносить недостаток, самниты, стоявшие лагерем при Луцерии, принуждены были, собрав отовсюду свои боевые силы, вступить в бой с Папирием.

      14. В то время как те и другие готовились к битве, в дело вмешались тарентинские послы[538], предлагая самнитам и римлянам отказаться от войны и заявляя, что, по чьей вине не будет сложено оружие, против тех они будут сражаться за другую сторону. Выслушав этих послов, Папирий, как будто убежденный их словами, ответил им, что он посоветуется об этом со своим товарищем. Призвав его и употребив все время на приготовление к битве, Папирий переговорил с ним об этом деле, хотя оно для него вовсе не подлежало сомнению, и дал знак к битве. В то время как консулы, как это водится перед началом битвы, занимались производством гаданий и отдавали нужные распоряжения, к ним приблизились в ожидании ответа тарентинские послы. Папирий сказал им: «Тарентинцы! Пулларий объявляет, что результат птицегаданий благоприятен; кроме того, и жертвоприношение предвещает счастливый исход: мы идем на бой, как видите, под покровительством богов!» Затем он приказал нести знамена и вывел войска, браня тщеславный народ, который, не будучи в состоянии, вследствие внутренних мятежей и неурядиц, управиться со своими собственными делами, считает себя в праве другим предписывать законы мира и войны.

      С другой стороны, самниты отложили всякое попечение о войне потому ли, что на самом деле желали мира, или потому, что им было выгодно притворяться, с целью снискать себе расположение тарентинцев. Увидав, что, вопреки их ожиданиям, римляне выстроились в боевой порядок, самниты начали кричать, что они покорны воле тарентинцев, не вступают в битву и не выносят оружия за вал; что, будучи жертвой обмана[539], они скорее перенесут все, что бы ни случилось, чем позволят себе казаться пренебрегшими мирным посредничеством тарентинцев. На это консулы отвечали, что они принимают это счастливое для них предзнаменование[540] и желают врагам такого образа мыслей, чтобы они не защищали даже и вала; а сами, разделив между собою войска, подступают к укреплениям неприятелей и, напав одновременно со всех сторон, бросаются на атаку их лагеря; при этом одна часть воинов засыпала рвы, другая – вырывала палисады и бросала их в ров; ожесточенных позором[541] воинов поощряло не только врожденное им мужество, но также и гнев. «Здесь нет, – кричал каждый из них, – Кавдинских теснин, нет непроходимых ущелий, где коварство надменно победило ошибку[542], но римская доблесть, удержать которую не могут ни вал, ни рвы!» Они убивали одинаково и тех, кто сопротивлялся, и тех, кто был обращен в бегство, и безоружных, и вооруженных, рабов и свободных, взрослых и малолетних, людей и скот; и не осталось бы ни одного живого существа, если бы консулы не подали сигнала к отступлению и приказаниями и угрозами не выгнали из неприятельского лагеря жаждущих убийства воинов. Так как воины были раздражены тем, что им помешали в их сладостном упоении гневом, то консулы тотчас же обратились к ним с речью, чтобы разъяснить им, что они, консулы, никому из воинов не уступали и не уступят нисколько в ненависти к неприятелю; что, напротив, они были бы руководителями как на войне, так и в ненасытной жажде мести, если бы их не удерживала мысль о шестистах всадников, содержащихся в качестве заложников в Луцерии; они опасаются, как бы враги, совершенно потеряв надежду на милосердие и желая прежде погубить, чем погибать, в ослеплении не убили их. Воины восхваляли эту речь консулов, радовались тому, что их гневу было оказано противодействие, и сознавались, что лучше претерпеть все, чем подвергать опасности спасение стольких знатных лиц из римской молодежи.

      15. После того как собрание было распущено, состоялся совет о том, всеми ли силами осаждать Луцерию или же с одним из войск, во главе с его вождем, сделать нападение на окрестных апулийцев, народ дотоле сомнительного образа мыслей. Выступив с целью обойти Апулию, консул Публий в один поход покорил несколько племен ее силою оружия или принял в союз путем заключения договоров. Осуществились вскоре и надежды Папирия, остававшегося осаждать Луцерию: дело в том, что самниты, стоявшие гарнизоном в Луцерии, будучи побеждены голодом вследствие того, что все пути, по которым подвозился из Самния провиант, были отрезаны, отправили послов к римскому консулу, предлагая ему получить обратно всадников, бывших причиной войны, и снять осаду. Папирий отвечал послам, что им следовало бы спросить у Понтия, сына Геренния, по совету которого они заставили римлян пройти под ярмом, чтó, по его мнению, должны претерпеть побежденные. «Впрочем, – продолжал Папирий, – так как вы предпочли собственному относительно себя решению, чтобы вами распорядились по справедливости враги, я приказываю вам объявить жителям Луцерии следующее: орудие, обоз, вьючный скот и всех неспособных к войне граждан должны они оставить в стенах города, воинов же я, не нанося нового бесчестия, а мстя за нанесенное, заставлю в одних рубашках пройти под ярмом!» Ни на что не последовало отказа: семь тысяч воинов были проведены под ярмом; в Луцерии захвачена громадная добыча, причем были взяты обратно все знамена и оружие, потерянные у Кавдия, и (что превосходило всякую радость) возвращены всадники, которых как заложников за соблюдение мира самниты передали для охраны в Луцерию.

      Едва ли есть другая победа римского народа, более известная внезапной переменой обстоятельств, если уж даже вождь самнитов Понтий, сын Геренния, как я нахожу в некоторых летописях, чтобы загладить позор, понесенный консулами вместе с прочими, был проведен под ярмом. Впрочем, не столько я удивляюсь тому обстоятельству, что не разъяснен вопрос, действительно ли неприятельский полководец сдался и был проведен под ярмом. Гораздо удивительнее сомнение в том, совершил ли подвиги у Кавдия, а затем у Луцерии диктатор Луций Корнелий вместе с начальником конницы Луцием Папирием Курсором, и был ли этот единственный мститель за нанесенный римлянам позор почтен триумфом, может быть, самым заслуженным до сего времени после триумфа Фурия Камилла[543], или же эта честь принадлежит консулам и главным образом Папирию. За этим недоразумением следует другое, а именно: Папирий ли Курсор на ближайших комициях был вместе с Квинтом Авлием Церретином, отправлявшим должность во второй раз, избран консулом в третий раз, удержав за удачу при Луцерии должность и на следующий год, или же избран был Луций Папирий Мугиллан, причем ошибка произошла в прозвищах?

      16. Не подлежит сомнению, что уже затем война была доведена до конца консулами. Авлий одним счастливым сражением окончил войну с ферентинцами, принял капитуляцию самого города, куда собралось разбитое войско, и приказал доставить заложников. С одинаковым успехом другой консул вел дело с сатриканцами, которые, будучи римскими гражданами, отпали после кавдинского поражения на сторону самнитов и приняли их гарнизон в свой город. Когда войско было придвинуто к стенам Сатрика, оттуда были отправлены к консулу послы, с целью вымолить себе мир, но получили от него суровый ответ не возвращаться к нему, если не будет перебит или выдан самнитский гарнизон; слова эти напугали колонистов более, чем сама война. Поэтому тотчас же затем послы спросили консула, каким образом, по его мнению, могут они, немногочисленные и слабые, употребить силу против такого могучего и вооруженного гарнизона? Получив приказание просить совета у тех же, по наущению которых они приняли в свой город гарнизон, послы были отпущены и, с трудом добившись у консула позволения посоветоваться об этом деле с сенатом и принести ему ответ, возвратились восвояси.

      Сатриканский сенат разделялся на две партии: во главе одной стояли виновники отпадения от римского народа, другая состояла из верных Риму граждан; но и те и другие, с целью снова снискать мир, наперебой старались услужить консулу; одна партия, ввиду того, что гарнизон самнитов вследствие совершенной неподготовленности выдерживать осаду намерен был в следующую ночь выйти из города, сочла достаточным известить консула, в какой час ночи, какими воротами и на какую дорогу выйдет неприятель; другая, против воли которой произошло отпадение на сторону самнитов, в ту же ночь даже отворила консулу ворота и ночью тайно пустила в город вооруженных людей. Таким образом, вследствие двойной измены и гарнизон самнитов был захвачен внезапно, так как в лесистых местах около дороги была устроена засада, и со стороны города, наполненного врагами, поднялся крик; в течение одного часа самниты были перебиты, Сатрик взят, и все очутилось во власти консула. Произведя следствие о том, при чьем содействии произошло отпадение, консул наказал розгами тех, кого нашел виновными, и отрубил им головы и, поставив сильный гарнизон, отнял оружие у сатриканцев.

      Затем Папирий Курсор, по свидетельству писателей, которые сообщают, что под его предводительством была вновь взята Луцерия и самниты проведены под ярмом, отправился в Рим праздновать триумф. И действительно, Папирий был человек, без сомнения, достойный всякой воинской славы, отличавшийся не только мощью духа, но и телесной силой; особенно же замечательна была в нем быстрота ног, от которой он и получил свое прозвище[544]. Говорят, что он побеждал в беге всех своих современников вследствие громадной физической силы или вследствие телесных упражнений, а также он много ел и пил. И ни с кем другим, говорят, военная служба не была тяжелее, как для пехотинца, так и для всадника, потому что сам он не знал усталости. Так, однажды всадники осмелились попросить у него за успешное дело облегчить несколько их труд; на это Папирий ответил: «Для того, чтобы вы не говорили, что я ни в чем не сделал вам облегчения, я позволяю вам, слезая с лошадей, не тереть себе непременно спины руками!» Громадна также была в этом человеке способность повелевать, как союзниками, так и согражданами. Как-то пренестинский претор[545], вследствие робости, слишком медленно вывел своих воинов из резервов в первую линию; Папирий, расхаживая перед своей палаткой, приказал позвать его и велел ликтору приготовить секиру. Ни жив, ни мертв стоял при этих словах пренестинец. «Ну-ка, ликтор, – сказал Папирий, – сруби этот пень, неудобный для гуляющих!» И, напугав претора смертной казнью, Папирий наложил на него один только денежный штраф и отпустил. Без сомнения, даже в те времена, более всех других изобиловавшие людьми доблестными, не было ни одного человека, который бы служил для Римского государства большей опорой, чем Папирий; мало того, в нем видели вождя, равного по мужеству великому Александру и способного противостать ему, если бы тот, покорив Азию, обратил свое оружие на Европу.

      17. Можно заметить, что с самого начала этого труда я не имел никакого желания отступать более, чем это позволительно, от порядка событий и вовсе не стремился к тому, чтобы, украшая свой труд введением в него разнообразных предметов, дать таким образом и читателям приятные, как бы состоящие вне связи с текстом, рассказы, и душе своей отдохновение. Несмотря на это, упоминание о таком великом царе и полководце вызывает на свет те, втайне хранимые, размышления, которые часто занимали мой ум: хотелось бы исследовать, какова была бы судьба Римского государства, если бы пришлось воевать с Александром.

      Наибольшее значение на войне имеет, по-видимому, многочисленность и доблесть воинов, искусство полководцев и счастье, играющее важную роль во всех человеческих делах, в особенности же в делах, касающихся войны. Если рассмотреть эти условия и каждое порознь, и все вместе, то на основании их легко поручиться за то, что Римское государство, не побежденное другими царями и народами, не было бы побеждено и Александром. Прежде всего, чтобы начать со сравнения полководцев, я со своей стороны не отрицаю того, что Александр был превосходный полководец, но слава его еще более увеличилась от того, что он был один[546] и что умер он юношей в момент возрастания своего могущества, еще не изведав немилостей судьбы. Оставляя в стороне других славных царей и вождей, великие примеры человеческих несчастий, что другое, как не долгая жизнь, подвергала превратностям судьбы особенно восхваляемого греками Кира, как недавно Помпея Великого?

      Перечислять ли мне римских полководцев, не всех, конечно, и не всех времен, но хотя тех самых, с которыми, как с консулами или диктаторами, пришлось бы воевать Александру, а именно: Марка Валерия Корва, Гая Марция Рутула, Гая Сульпиция, Тита Манлия Торквата, Квинта Публилия Филона, Луция Папирия Курсора, Квинта Фабия Максима, двух Дециев, Луция Волумния и Мания Курия? Непосредственно за ними следуют великие мужи, с которыми пришлось бы иметь дело Александру, если бы он прежде, чем воевать с Римом, начал войну с Карфагеном и в более зрелом возрасте переправился в Италию. Каждого из них природа наделила мужеством и умом такими же точно, как и Александра, и военная дисциплина, передаваемая от одного другому с самого основания города Рима, обратилась как бы в науку, определяемую постоянными правилами. Так вели войны цари, так вели их потом изгнавшие царей Юнии и Валерии, так затем – Фабии, Квинкции и Корнелии, так, наконец, вел войны Фурий Камилл, которого видели стариком те юноши, которым пришлось бы воевать с Александром. Что же касается личного участия Александра в сражении, обстоятельства, также служащего в достаточной мере основанием его славы, то в этом, разумеется, уступили бы ему, представ в качестве противников на поле битвы, Манлий Торкват или Валерий Корв, которые, прежде чем стать знаменитыми вождями, прославились в качестве простых воинов?! Уступили бы ему Деции, которые, обрекши себя на смерть, кидались на врага?! Уступил ли бы Папирий Курсор, обладавший замечательной физической силой и такой же твердостью духа?! Благоразумие одного юноши[547] могло бы восторжествовать, чтобы не называть отдельных личностей, над тем римским сенатом, надлежащее представление о котором усвоил себе только тот[548], кто сказал, что сенат состоит из царей?! Впрочем, опасность заключалась, вероятно, в том, что Александр искуснее, чем кто-либо из названных мною, изберет место для лагеря, примет лучшие меры к доставке провианта, искуснее предостережется от засады, улучит более удобное время для битвы, лучше построит войско в боевой порядок и подкрепит его резервами?! Нет, Александр сказал бы, что имеет дело не с Дарием! [549] Тот тащил за собой толпу женщин и евнухов, утопал в пурпуре и золоте, обремененный внешними атрибутами своего счастья, и Александр вернее захватил его как добычу, чем победил как врага, не пролив капли крови, только удачно взяв на себя смелость презреть пустой призрак его величия! Если бы увидел Александр ущелья Апулии и горы Лукании, где еще свежи следы его семейного несчастья, так как там погиб недавно дядя его Александр[550], царь Эпира, то вид Италии показался бы ему далеко не таким, каков был вид Индии, по которой он пошел с пьяным войском, с музыкой и пляскою.

      18. Притом, говоря об Александре, мы имеем в виду то время, когда он еще не был опьянен счастьем, переносить которое он был менее способен, чем кто-либо другой. Если же судить о нем по характеру его нового положения и по новому, так сказать, образу мыслей, который он воспринял после побед, то станет ясным, что он явился бы в Италию более похожим на Дария, чем на Александра, и привел бы войско, забывшее о Македонии и уже перенявшее персидские нравы[551]. Говоря о таком великом царе, прискорбно вспоминать о кичливой перемене в его одежде, о требованиях рабского себе почтения с земными поклонами, тяжелых для македонян даже в том случае, если бы они были побеждены, тем более тяжелых для них как победителей; о гнусных казнях[552], об убийствах друзей во время попоек и пиров[553] и о тщетных стараниях придумать себе родословное древо[554]. Что, если бы страсть к вину день ото дня становилась все сильнее и сильнее, если бы гнев – грозный и пламенный (говорю только о том, в чем согласны между собою писатели) – увеличивался со дня на день? Неужели можем мы признать это совершенно безвредным для доблести полководца?

      Но, может быть, как утверждают обыкновенно наиболее легкомысленные из греков, превозносящие похвалами с целью умалить славу римлян даже парфян[555], опасность состояла в том, что римский народ не мог бы устоять против величия самогó имени Александра (который, полагаю, не был известен римлянам даже по слуху) и что из такого множества знатнейших римлян никто не произнес бы свободно слова, против которого дерзнули (памятником этого служат речи) свободно говорить в Афинах[556], государстве, сокрушенном македонским оружием, видевшем в то время перед собою дымящиеся развалины Фив.

      Представляйте себе какое угодно величие человека, все же величие это будет величием одного человека, приобретенным немного более чем десятилетним счастьем. Те, которые превозносят это величие на том основании, что римский народ-де, хотя и не был побежден ни в одной войне, однако терпел неудачи во многих сражениях, а у Александра все битвы кончались счастливо, – такие люди не понимают, что сравнивают подвиги человека, и притом юноши, с подвигами народа, ведущего войны уже восьмисотый год. Можем ли мы удивляться тому, что, тогда как с нашей стороны считается больше веков, чем с его – годов, судьба в такой долгий промежуток менялась чаще, чем в течение тринадцати лет? Почему не сравнивать человека с человеком, вождя с вождем, счастье со счастьем? Скольких вождей римских я могу назвать, для которых судьба битвы никогда не была неблагоприятной! Можно просмотреть в летописях и списках должностных лиц страницы консулов и диктаторов, доблесть и счастье которых ни разу не подало римскому народу повода к неудовольствию, и они заслуживают тем большего удивления, сравнительно с Александром или каким-нибудь другим царем, что некоторые из них отправляли должность диктатора по десять или двадцать дней, и никто не отправлял должности консула более года! Наборы встречали препятствие со стороны народных трибунов; на войну эти вожди шли позже, чем следовало, раньше времени отзываемы были для созыва комиций; во время самого разгара войн кончался год, то необдуманность, то превратный образ мыслей сотоварища служили препятствием или приносили вред; принимали должность после неудач предшественника; войско они получали или состоявшее из рекрутов, или испорченное дурною дисциплиною. А цари, клянусь Геркулесом, не только свободны от всяких препятствий, но, будучи господами положения и времени, всем управляют по своей воле, а не следуют советам других. Итак, непобедимый Александр воевал бы с непобедимыми вождями и поставил бы на карту одинаковые шансы на успех; мало того, он подвергся бы тем большей опасности, что македоняне имели одного Александра, не только подверженного многим случайностям, но даже и подвергавшего им себя, а римлян, равных Александру и по славе, и по величине подвигов, было много, и из них каждый мог, повинуясь велению своей судьбы, жить и умереть без опасности для государства.

      19. Остается сравнить боевые силы обеих сторон по числу и роду войск или по количеству вспомогательных сил. При переписях того времени в цензорские списки вносилось по двести пятьдесят тысяч человек. Стало быть, в случае отпадения всех латинских союзников из одних почти городских рекрутов набиралось десять легионов[557]; в те годы часто по четыре и по пяти армий вели войны в Этрурии, Умбрии, где к нашим врагам присоединялись и галлы, в Самнии и в земле луканцев. Далее весь Лаций с сабинянами, вольсками и эквами, со всей Кампанией, частью Умбрии и Этрурии, с пиценами, марсами, пелигнами, вестинами и апулийцами, и также весь населенный греками берег Нижнего моря от Фурий до Неаполя и Кум и далее от Антия и Остии до земли самнитов Александр нашел бы или мощными союзниками римлян, или их врагами, обессиленными уже войною. Сам он переправился бы через море с македонскими ветеранами, числом не более 30 000 человек, и с 4000 всадников, преимущественно фессалийских; ибо это составляло ядро его войска. Если же бы он присоединил к себе персов, индийцев и другие народы, то в лице их он повлек бы за собою скорее помеху, чем помощь. Прибавь сюда еще и то, что у римлян рекруты для пополнения войска были дома, под рукою, а у Александра, так как ему пришлось бы воевать в чужой земле, войско (что потом и случилось с Ганнибалом) пришло бы в упадок. Оружием у македонян служил круглый щит и длинное македонское копье, а у римлян – продолговатый щит, более прикрывавший тело, и дротик, – оружие, действующее при ударе и бросании гораздо сильнее копья. Воины тех и других сражались стойко, не разбивая рядов; но фаланга македонян была неподвижна и однородна, а римская боевая линия была более разнообразна и состояла из большого числа частей; ее легко было разъединить, где это было нужно, и соединить вновь. Наконец, кто мог сравняться с римским воином в работе, кто был более его способен к перенесению трудов? Будучи побежден в одном сражении, Александр проиграл бы войну! А какая битва была бы в состоянии сокрушить римлян, которых не сокрушили ни Кавдий, ни Канны. Да, не один раз, даже в случае удачного начала предприятия, пришлось бы Александру вспомнить о персах, индийцах и неспособных к войне народах Азии и сказать, что до той поры он воевал с женщинами! Последнее, как говорят, высказал пораженный смертельной раной Александр, царь Эпира, сравнивая судьбу войн, веденных этим самым юношей в Азии, с судьбою его собственных войн.

      Я же, со своей стороны, припоминая, что в Первую Пуническую войну борьба с карфагенянами на море продолжалась двадцать четыре года[558], думаю, что жизни Александра едва хватило бы для одной войны. И, может быть, он был бы подавлен одновременно войной с римлянами и с карфагенянами, так как, с одной стороны, Карфагенское государство было связано с Римским старинными союзами[559], с другой стороны, одинаковый страх поднял бы против общего врага два государства, могущественнейших по силе вооружения и по числу людей. Хотя и не в то время, когда вождем был Александр, и уже в период упадка Македонии, но римляне изведали борьбу с македонянами, в войне против Антиоха, Филиппа и Персея[560], не только не потерпев при этом ни одного поражения, но даже без риска со своей стороны.

      Станем судить без предубеждения и забудем о междоусобных войнах! Никогда мы не уступим ни конному, ни пешему врагу, ни в открытом бою, ни на месте, представляющем одинаковые условия для нас и для врагов наших, в особенности же на позиции, выгодной для нас! Обремененный оружием воин может бояться всадника, стрел, непроходимых гор, местностей, недоступных для подвоза провианта; но он прогонял и будет прогонять тысячи войск сильнее, чем войско македонян и Александра, только бы вечно пребывала любовь к тому миру, среди которого мы живем[561], и забота о гражданском согласии.

      20. Затем консулами были избраны Марк Фолий Флакцина и Луций Плавтий Венокс. В этом году [318–317 гг.] прибыли от многих самнитских народов послы ходатайствовать о возобновлении союзного договора; повергшись ниц на землю, они тронули сенаторов, и им приказано было обратиться к народу; но здесь их просьбы далеко не имели такого успеха. Итак, в союзном договоре им было отказано, но они вымолили себе двухлетнее перемирие, после того как в течение нескольких дней одолевали своими просьбами отдельных лиц. Также и жители городов Теана и Канузия в Апулии, доведенные до крайности опустошениями, дали заложников консулу Луцию Плавтию и сдались Риму.

      В том же году впервые в Капую стали выбирать префектов, после того как претор Луций Фурий дал им законы: о том и другом[562] как о спасительном средстве просили сами жители Капуи, так как дела их вследствие внутренних раздоров были в расстройстве. Тогда же в Риме прибавлены две трибы: Уфентинская и Фалернская[563]. Вследствие шаткости положения дел в Апулии и театы[564] апулийские явились к вновь избранным консулам, Гаю Юнию Бубульку и Квинту Эмилию Барбуле, с просьбой о заключении союзного договора, и поручились за соблюдение по всей Апулии мира с римским народом. Благодаря этому смелому обещанию они достигли заключения союзного договора, однако не равного, а на условии подчинения римскому народу. После покорения Апулии – ибо Юний овладел также и сильно укрепленным городом Форентом – поход был продолжен далее, в Луканию; здесь благодаря неожиданному прибытию консула Эмилия взят приступом город Нерул; когда между союзниками распространился слух о том, что благодаря римским распорядкам дела Капуи приобрели устойчивость, то и для антийцев, которые тоже жаловались на то, что они живут без определенных законов и начальства, сенат поручил составить законы патронам каждой колонии[565]. И не только римское оружие, но и законы римские в отдаленных пределах являли свою мощь и силу.

      21. В конце года [316 г.] консулы Гай Юний Бубульк и Квинт Эмилий Барбула передали легионы не избранным ими консулам, Спурию Навтию и Марку Попилию, а диктатору Луцию Эмилию. Последний, приступив вместе с начальником конницы Луцием Фульвием к осаде Сатикулы, тем подал самнитам повод возобновить военные действия. Теперь римлянам грозила опасность с двух сторон: с одной стороны самниты, чтобы освободить от осады своих союзников, собрали большое войско и расположились станом неподалеку от римского лагеря; с другой – жители Сатикулы, отворив внезапно ворота, с сильным шумом бросились на римские аванпосты. Затем и те и другие, надеясь более на постороннюю помощь, чем на свои собственные силы, тотчас начали сражение и по правилам стали теснить римлян; но, хотя сражение и происходило на два фронта, однако диктатор обезопасил боевую линию с той и другой стороны, – избрав такое место, что неприятелю трудно было обойти его, и сделав свой фронт двусторонним. Однако с большим ожесточением он ударил на тех, которые сделали вылазку, и без больших усилий прогнал их внутрь стен; затем он обратил все войско на самнитов; сражение здесь было более упорное; победа, насколько она запоздала, настолько же была несомненна и решительна; разбитые и прогнанные в лагерь, самниты ночью затушили сторожевые огни и втихомолку ушли: потеряв надежду спасти Сатикулу, они сами осадили союзную с Римом Плистику, чтобы отплатить врагу такою же неприятностью.

      22. По окончании года [315 г.] войну продолжал диктатор Квинт Фабий. Новые консулы[566], как и прежние, оставались в Риме; Фабий же, чтобы принять войско от Эмилия, прибыл с дополнительным отрядом к Сатикуле, так как и самниты не остались у Плистики, но, вызвав из отечества новые войска и надеясь на свою многочисленность, стали лагерем на том же самом месте, где стояли раньше[567]; здесь они вызывали римлян на сражение, пытаясь отвлечь их таким образом от осады. Тем бóльшие усилия направил диктатор на неприятельские стены и все военные действия сосредоточивал исключительно на штурме города; против же самнитов он принял меньшие меры предосторожности, расставив с их стороны только пикеты, с целью предотвратить нападение на лагерь. Тем смелее подъезжали самниты к валу и не давали римлянам покоя.

      Когда неприятель был уже почти в воротах лагеря, начальник конницы Квинт Авлий Церретан, не спросясь диктатора, с большим шумом выехал из лагеря со всеми отрядами конницы и отбросил неприятеля. Тут в битве, по самому ее характеру отнюдь не упорной, судьба явила свое могущество тем, что причиняла с той и другой стороны страшный урон и самим вождям ниспослала славную смерть. Полководец самнитов, негодуя на то, что его разбили и обратили в бегство оттуда, куда он так смело подскакал, упрашивая и убеждая всадников, первый возобновил сражение; на него-то в тот момент, когда он, выделяясь из толпы своих, побуждал их к битве, бросился с копьем, готовым поразить, римский начальник конницы и так сильно пришпорил своего коня, что одним ударом замертво сбросил самнитского вождя с лошади. Но вследствие гибели вождя толпа воинов не смутилась, как это обыкновенно бывает, а только еще более ожесточилась: все окружавшие вождя стали бросать стрелы в Авлия, неосторожно заехавшего в ряды неприятелей. Но особенную честь отмстить за самнитского полководца боги предоставили его брату: полный печали и гнева, он стащил с коня победоносного начальника конницы и умертвил его. Даже тело Авлия, павшего среди неприятельских рядов, едва не досталось в руки самнитов; но римляне тотчас спешились; то же самое принуждены были сделать и самниты, и внезапно образовавшиеся боевые колонны завязали около тел вождей пешее сражение, в котором римляне бесспорно стоят выше самнитов: отбив тело Авлия, победители с радостью, к которой примешивалось чувство горести, отнесли его в лагерь. Потеряв вождя и испытав свои силы в конном сражении, самниты покинули Сатикулу, защиту которой считали бесполезной, и возвратились к осаде Плистики; в течение немногих дней римляне овладели Сатикулой, которая сдалась им, а самниты штурмом взяли Плистику.

      23. Затем театр военных действий был перенесен в другое место: из Самния и Апулии легионы были переведены к Соре, так как жители ее, перебив римских колонистов, отпали на сторону самнитов. Римское войско раньше самнитов большими переходами достигло Соры, с целью отмстить за убийство сограждан и возвратить под свою власть колонию; но так как разведчики, рассеянные по дорогам, один за другим приносили известия о том, что легионы самнитов следуют за ним и находятся уже невдалеке, то римляне двинулись навстречу неприятелям, и у Лавтул произошло нерешительное сражение; ни поражения, ни бегства с которой-либо стороны не было, а ночь разняла сражающихся, оставив их в неведении насчет того, побеждены они или победили. У некоторых писателей я нахожу известие, что битва эта была неблагоприятна для римлян и что в ней пал начальник конницы Квинт Авлий.

      Назначенный на место Авлия начальник конницы Гай Фабий прибыл из Рима с новым войском и, спросив диктатора через посланных вперед глашатаев о том, где ему остановиться, когда и с какой стороны напасть на врагов, остановился в потаенном месте, подробно осведомившись насчет того, как ему нужно было поступать в каждом данном случае. В продолжение нескольких дней после битвы диктатор держал своих за валом, имея вид скорее осажденного, чем осаждающего; затем внезапно дал знак к битве. Считая более полезным для воспламенения мужества храбрецов сознание того, что для каждого из них не осталось никакой надежды на что-либо другое, кроме как на самого себя, он скрыл от воинов прибытие начальника конницы и нового войска и, как будто бы все спасение их заключалось только в вылазке, сказал им: «Воины! Мы захвачены в тесном месте, и нет нам никакой другой дороги, кроме той, которую мы проложим себе победой! Место стоянки нашей достаточно безопасно благодаря своим укреплениям; но в то же самое время оно внушает опасения вследствие недостатка провианта, так как, с одной стороны, все земли кругом, откуда можно было бы подвозить съестные припасы, отложились от нас, а с другой – если бы люди и желали помочь нам, то местность неудобна для этого. Поэтому я не стану обольщать вас тем, что оставлю здесь лагерь, в который вы могли бы, как накануне, укрыться в случае, если победа будет не в ваших руках. Воины должны служить защитою укреплениям, а не укрепления воинам! Пусть владеют лагерем и укрываются в нем те, которым нужно затягивать войну, мы же отнимем у себя возможность искать защиты во всем другом, кроме победы! Несите знамена на врага! Как только войско выйдет за вал, те, кому это приказано, зажгут лагерь. Ваши потери, воины, пополнятся добычею со всех отложившихся от нас окрестных народов!» Воспламененные речью диктатора, ясно указывавшей на крайне критическое положение, воины выступили против врагов; немало возбуждал их и самый вид пылающего сзади их лагеря (хотя огонь, согласно приказанию диктатора, был подложен только к ближайшим к ним частям его). Поэтому они бросились, как безумные, и при первом же натиске привели в беспорядок знамена неприятелей, а начальник конницы, увидав издали пылающий лагерь (это был условный знак), вовремя напал на неприятелей с тыла; таким образом, самниты были окружены и бросились бежать врассыпную, каждый куда мог; громадная масса их под влиянием страха столпилась в кучу и, мешая, вследствие скученности, сама себе, была окружена и перебита. Лагерь неприятельский был взят и разграблен, а войско, обремененное взятою в нем добычею, диктатор отвел обратно в римский лагерь; далеко не так воины радовались победе, как тому, что, кроме небольшой части лагеря, уничтоженной пожаром, все остальное нашли они, вопреки ожиданию, невредимым.

      24. Затем войско возвратилось к Соре. Новые консулы, Марк Петелий и Гай Сульпиций, приняли войско от диктатора Фабия, распустили большую часть ветеранов, а для пополнения войск привели новые когорты. Но ввиду неприступности местоположения города нельзя было составить строго определенного плана нападения, и победа или должна была затянуться, или же, в случае ее ускорения, представлялась сопряженной с опасностью[568]. В это время перебежчик из Соры, тайно уйдя из города, добрался до римских аванпостов и приказал немедленно вести себя к консулам; будучи приведен к ним, он обещал передать им город. Затем на вопрос, каким образом он сделает это, дал, по-видимому, небезосновательные объяснения и тем побудил отодвинуть почти соединенный с городскими стенами римский лагерь на шесть тысяч шагов от города, ибо в таком случае, говорил он, дневные караулы и ночные пикеты будут с меньшей бдительностью охранять город. А сам он в следующую затем ночь, приказав когортам засесть в перелесках под городом, повел с собою десять отборных воинов по крутым и почти непроходимым местам в крепость, куда снес заранее большее количество метательных копий, чем того требовало число воинов. К тому же там были камни, и случайно лежавшие, как это обыкновенно бывает в местах каменистых, и нарочно снесенные сюда горожанами, чтобы этим еще более обезопасить это место.

      Остановив здесь римлян и указав им на узкую и крутую тропинку, поднимавшуюся из города в крепость, он сказал: «На этом месте даже трое вооруженных могли бы задержать какую угодно массу людей; а вас и числом десять и, что еще важнее, вы римляне и самые храбрые из римлян! За вас будет и место, и ночь, во время которой неизвестность представляет испуганным людям все в преувеличенном виде. Вот я произведу всеобщий переполох, а вы будьте внимательны и оставайтесь в крепости». Затем он сбежал с сильнейшим, насколько мог, шумом, крича: «Помогите, граждане! Крепость взята врагами! Идите, защищайте ее!» Так кричал он, врываясь в двери старейшин, так кричал он попадавшимся ему навстречу и тем, которые в трепете выбегали на улицы. Заразившись страхом от одного человека, масса распространяет его по всему городу; встревоженные начальники, слыша от посланных к крепости лазутчиков, что он занят метательными орудиями и вооруженными людьми (причем число их было ими преувеличено), теряют надежду вернуть крепость; все обращается в бегство; полусонные и большей частью безоружные жители разламывают ворота; через одни из них врывается привлеченный криками римский отряд и убивает бегающих в испуге по улицам людей. Уже Сора была взята, когда на рассвете прибыли консулы и приняли сдачу тех, которых судьба сохранила от ночной резни и бегства; из них 225 человек, которые единогласно всеми признавались виновниками и бесчеловечного избиения колонистов, и отпадения города, в оковах уведены были в Рим; остальную массу консулы оставили невредимо в Соре, поместив в ней гарнизон. Все, отправленные в Рим, были высечены на форуме розгами и обезглавлены к величайшему удовольствию плебеев, для которых было весьма важно, чтобы посылаемый всюду в колонии народ везде пользовался безопасностью.

      25. Двинувшись из-под Соры, консулы пошли войною на область и города авзонов, потому что там с приходом самнитов, после сражения при Лавтулах, все пришло в движение и всюду по Кампании составлялись заговоры; даже сама Капуя не была чужда преступления. Мало того, следствие было перенесено даже в Рим и притом против некоторых из знатнейших лиц. Впрочем, племя авзонов подчинилось нам, как и Сора, вследствие измены со стороны городов. Было три города: Авзона, Минтурны и Весция; из этих городов двенадцать юношей, принадлежавших к лучшим фамилиям, составив между собою заговор, с целью предать свои города, явились к консулам и сообщили им, что их соотечественники уже давно ожидали прибытия самнитов и, лишь только услыхали о битве при Лавтулах, сочли римлян побежденными, а самнитам помогли, предоставив им вооруженных молодых людей. Затем после поражения самнитов мир с ними ненадежен: хотя они и не осмеливаются запереть перед римлянами ворота, чтобы не навлечь на себя войны, тем не менее твердо решились запереть их, если приблизится римское войско. При такой их нерешительности, говорили изменники, их можно застать врасплох.

      Следуя их совету, римский лагерь был ближе подвинут, и в одно и то же время к трем городам были посланы воины – частью вооруженные – с тем чтобы тайно занять место вблизи стен, частью в одежде мирных граждан со скрытыми под одеждой мечами – с тем чтобы на рассвете, когда откроются ворота, войти в город. Последние начали избивать стражу и вместе с тем подали сигнал вооруженным воинам, чтобы те сбегались к ним из засады. Таким образом были заняты ворота, и в один и тот же час, по одному и тому же плану взяты три города. Но так как нападение было сделано в отсутствие вождей, то убийству не было границ, и племя авзонов, вследствие едва-едва доказанной виновности его в измене, было истреблено так, как будто бы оно вело борьбу с Римом не на жизнь, а на смерть.

      26. В этом же году Луцерия, предав врагам римский гарнизон, подчинилась власти самнитов. Но изменники не долго оставались безнаказанными: неподалеку оттуда находилось римское войско, первым натиском которого был взят расположенный на равнине город. Жители Луцерии и самниты были перебиты все до одного; раздражение дошло до того, что даже в Риме, когда в сенате шло совещание об отправке в Луцерию колонистов, многие были того мнения, что город этот следует разрушить. Кроме ужасной ненависти к дважды побежденным врагам, отказаться от мысли об отправке сограждан так далеко от отечества, в среду столь враждебных народов заставляла также и отдаленность Луцерии. Впрочем, верх одержало то мнение, чтобы колонисты были отправлены; послано было 2500 человек.

      В том же году, когда верность римлянам всюду поколебалась, в Капуе также были составлены тайные заговоры аристократов. Когда сенату было доложено о них, то это обстоятельство отнюдь не осталось без внимания, а было назначено следствие, и для производства следствия решено было избрать диктатора. Диктатором был избран Гай Мений; начальником конницы он назначил Марка Фолия. Страх перед этим сановником был весьма велик; итак, бывшие главарями заговора Калавий, Овий и Новий, вследствие ли страха или в силу сознания своей виновности, добровольной, без сомнения, смертью избавили себя от суда прежде, чем на них был сделан донос диктатору. Затем, лишь только в Кампании иссяк материал для следствия, дело было перенесено в Рим; причиной тому было толкование, что сенат-де приказал произвести следствие не лично о тех, кто составлял заговор в Капуе, а вообще о тех, которые где-либо соединялись в партии и составляли заговоры против государства; что-де и интриги, которые затеваются с целью достижения почетных должностей, враждебны государству. Следствие расширилось, как по числу дел, так и по количеству привлеченных к нему лиц, причем диктатор утверждал, что его полномочия в производстве следствия безграничны. Поэтому стали привлекаться к суду знатные лица, и на их апелляции к трибунам никто не оказывал им помощи, чтобы имена их не заносились в списки обвиняемых; поэтому знатные и не только те, против кого было возбуждено обвинение, но все до единого стали говорить, что это обвинение касается лишь людей «новых», а не их, лиц знатных, так как для них, если не стоит на пути никакой коварной интриги, открыта дорога к почестям; что даже диктатор и начальник конницы сами скорее виноваты в этом преступлении, чем достойные судьи его; справедливость этого замечания они поймут, лишь только сложат с себя должность.

      Тогда Мений, более заботясь уже о своей репутации, чем о власти, которой был облечен, явился в собрание и сказал следующее: «Квириты! В лице вас я имею свидетелей моей прошлой жизни, и самое предоставление мне этой почетной должности свидетельствует о моей невинности; в самом деле, диктатором для производства следствия надлежало избрать не того, который обладает громкою военною славой (как это часто бывало в другое время, ибо того требовали обстоятельства государства), а того, кто провел свою жизнь, более всего удаляясь от этих интриг. Но так как некоторые знатные люди (почему, – об этом лучше судить вам, чем мне, при моем положении должностного лица, говорить о вещах, не вполне доказанных) сначала всеми силами старались уничтожить самое следствие, а затем, когда у них оказалось мало силы для этого, то, чтобы не подвергаться суду, они, будучи патрициями, прибегли под защиту к своим противникам – к апелляции и помощи трибунов; но, потерпев и там неудачу, они наконец (до такой степени все казалось им более надежными, чем доказательство своей невинности!) набросились на нас и, будучи частными лицами, не убоялись потребовать диктатора к суду в качестве обвиняемого; ввиду всего этого я слагаю с себя диктатуру; пусть знают все боги и люди, что они прибегают даже к невозможным средствам с целью не давать отчета в своей жизни, а я иду навстречу обвинению и отдаюсь на суд врагам моим! А вас, консулы, прошу, если дело это сенат поручит вам, произвести сначала следствие надо мною и этим Марком Фолием, чтобы стало очевидным, что мы ограждены от этих обвинений собственной невинностью, а не величием вверенной нам почетной должности!»

      Затем он слагает с себя диктатуру, а вслед за ней и Фолий – начальствование над конницей. Будучи первыми привлечены к обвинению перед консулами, потому что тем было поручено сенатом это дело, они, вопреки свидетельству против них знати, были блистательно оправданы. Привлекался также к суду и был оправдан Публилий Филон, человек, совершивший столько подвигов и на войне, и во время мира, много раз получавший высокие почетные должности, но ненавистный для знати. И, как обыкновенно бывает, следствие над знатными людьми продолжалось только до тех пор, пока было новинкой; затем оно начало спускаться до людей менее важных, пока не было подавлено интригами партий, против которых оно и было направлено.

      27. Слух об этих происшествиях, а еще более надежда на отпадение Кампании, для чего составлен был заговор, отозвала обратившихся было на

      Апулию самнитов снова к Кавдию, чтобы отсюда, изблизи, отнять у римлян Капую, если какое-нибудь волнение в народе представит удобный к тому случай.

      Туда явились консулы с сильным войском; сначала те и другие оставались близ ущелий, так как дорога к неприятелю с обеих сторон была неудобна; затем самниты, сделав небольшой обход, по открытым местам спустили свое войско в равнину, на поля Кампании и здесь сначала разбили лагерь в виду неприятелей, а затем те и другие в легких стычках испытывали чаще конницу, чем пехоту; римляне были вполне довольны и результатом этих стычек, и тою медлительностью, вследствие которой они затягивали войну; самнитским же вождям, напротив, казалось, что силы их истощаются вследствие незначительных, но ежедневных потерь, и войска лишаются бодрости вследствие того, что затягивается война. Поэтому они выходят на сражение, распределив по флангам всадников; последним было приказано оставаться на месте и с бóльшим вниманием следить за лагерем, чтобы на него не было сделано какого-либо нападения, чем за битвой, так как боевая линия будет сохранена пехотой.

      Из консулов – Сульпиций стал на правом, а Петелий – на левом фланге. Правый фланг, где и самниты стояли редкими рядами, с целью ли обойти врага или для того, чтобы самим не быть окруженными, был растянут шире; левому же, кроме того, что он стоял более густыми рядами, придала силы неожиданная стратегия Петелия, а именно: он тотчас выпустил в первую линию резервные когорты, приберегаемые обыкновенно на случай более продолжительного сражения, и соединенными силами с первого же натиска заставил неприятеля отступить.

      Когда пехота самнитов была сбита с позиции, на место ее вступила в битву конница. Когда она неслась наперерез между двумя боевыми линиями, против нее пришпорила лошадей римская конница, привела в беспорядок знамена и ряды пехоты и конницы, пока наконец не отбросила с этой стороны всю линию. На этом фланге присутствовал, ободряя воинов, не только Петелий, но и Сульпиций: он уехал от своих, еще не вступавших в бой, воинов, услышав крик, прежде раздавшийся с левого фланга; видя здесь верную победу, он с 1200 человек направился отсюда к своему флангу и нашел там иное положение дел: римляне были выбиты с позиции, а победоносный враг несся со своими знаменами против разбитых. Впрочем, прибытие консула все вдруг изменило. Воины ободрились при виде вождя, прибытие храбрых воинов принесло с собою более значительную помощь, чем можно было рассчитывать, судя по их численности, а под влиянием известия о победе другого фланга, которую воины вскоре и сами увидели, они возобновили сражение. Затем на протяжении всей боевой линии победа была уже в руках римлян, а самниты, отказавшись от сражения, гибли и брались в плен, за исключением тех, которые убежали в город Малевент, ныне носящий название Беневент[569]. Передают, что самнитов было убито или взято в плен до 30 000 человек.

      28. Одержав блестящую победу, консулы тотчас повели оттуда свои легионы на осаду Бовиана; там они оставались на зимних квартирах [313 г.] до тех пор, пока Гай Петелий, назначенный диктатором новыми консулами, Луцием Папирием Курсором, избранным в пятый раз, и Гаем Юнием Бубульком – во второй, вместе с начальником конницы Марком Фолием не принял от них войско. Услыхав, что фрегеллская крепость взята самнитами, Петелий, оставив Бовиан, отправился к Фрегеллам. Взяв Фрегеллы без боя вследствие бегства самнитов во время ночи и поставив в них сильный гарнизон, диктатор возвратился отсюда в Кампанию главным образом для того, чтобы оружием снова добыть Нолу. Туда к приходу диктатора собрались за стенами города все самниты и ноланцы, жившие по окрестным селениям. Осмотрев местоположение города, диктатор зажег все окружавшие город постройки (там было многочисленное население) для того, чтобы доступ к стенам был более открыт; и немного времени спустя Нола была взята то ли диктатором Петелием, то ли консулом Гаем Юнием – существует то и другое известие. Те, которые честь взятия Нолы приписывают консулу, присовокупляют, что им же взяты Атина и Калатия, а Петелий-де по случаю возникновения моровой язвы был назначен диктатором для вбивания гвоздя.

      В этом же году были выведены колонии в Свессу и Понтию. Свесса принадлежала прежде аврункам, а вольски населяли Понтий – остров, расположенный в виду их берега. Состоялось также сенатское постановление о выводе колонии в Интерамну сукасинов, но только следующие консулы, Марк Валерий и Публий Деций, выбрали триумвиров[570] и отправили 4000 колонистов.

      29. Самнитская война почти уже приближалась к концу, но прежде, чем сенат римский сложил заботы о ней, прошел слух о войне, замышляемой этрусками [312 г.]. В то время, после галлов, тревоживших римлян своими нападениями, не было народа, оружие которого было бы страшнее оружия этрусков, как вследствие близости страны, так и вследствие многочисленности населения. Поэтому в то время как один из консулов доканчивал войну в Самнии, Деций, задержанный в Риме тяжкою болезнью, назначил по приказанию сената диктатором Га я Юния Бубулька. Последний, как того требовала важность дела, привел к присяге всю молодежь и с величайшим тщанием заготовил оружие и все другое, что было необходимо, но, не увлекаясь такими громадными приготовлениями, он и не думал начинать войну, намереваясь, без сомнения, оставаться в покое, если сами этруски не сделают нападения. Такие же точно соображения – готовиться к войне, но не начинать ее – были и у этрусков; итак, ни те ни другие не вышли из своих пределов.

      В этом году было и славное цензорство Аппия Клавдия и Гая Плавтия; но более славную память у потомков приобрело имя Аппия, потому что он проложил дорогу[571] и провел в город воду, исполнив это единолично, так как его товарищ, вследствие позорных и возбуждавших ненависть выборов в сенат, по чувству скромности отказался от должности; Аппий же, по врожденному уже исстари его фамилии упрямству, один удержал за собою цензуру. По предложению того же Аппия род Потициев, которому принадлежало как фамильная должность жречество у Величайшего жертвенника Геркулеса, обучил государственных рабов[572] обрядам этого жертвоприношения с тем, чтобы передать им свою обязанность. Затем предание сообщает нечто удивительное, что могло бы вселить религиозный страх к изменению священных установлений, а именно: хотя в то время было двенадцать фамилий Потициев, и в числе их до тридцати взрослых лиц, однако в течение одного года все они погибли вместе с потомством, и не только исчез род Потициев, но также и цензор Аппий вследствие мстительного гнева богов спустя несколько лет лишился зрения.

      30. Поэтому консулы следующего года [311 г.] – Гай Юний Бубульк, избранный в третий раз, и Публий Эмилий Барбула, избранный во второй раз, – заявили народному собранию жалобу на то, что сенаторское звание обесчещено неправильным выбором сенаторов, вследствие которого обойдено несколько лучших лиц[573], чем избранные; сказали, что они не будут признавать этих выборов, как произведенных пристрастно и произвольно, без всякого различия между справедливостью и несправедливостью, и тотчас созвали сенат в том составе, какой был до цензорства Аппия Клавдия и Гая Плавтия. В этом году предоставлено было власти народа избрание лиц на две должности, обе относящиеся к военному делу: законом, касающимся первой из них, было постановлено, чтобы народ избирал по шестнадцать военных трибунов на четыре легиона[574]; замещение этих должностей до того времени зависело вообще от милости диктаторов и консулов, причем лишь весьма немногие были предоставляемы выбору народа. Предложение это внесли народные трибуны Луций Атилий и Гай Марций. Другим законом постановлялось, чтобы народ же избирал дуумвиров для снаряжения и починки флота: этот плебисцит предложил народный трибун Марк Деций.

      Я обошел бы молчанием одно маловажное событие этого же года, если бы оно не оказалось имеющим отношение к религии. Флейтисты[575], обидевшись на то, что последние цензоры запретили им устраивать жертвенные пиршества в храме Юпитера, как это принято было исстари, все зараз удалились в Тибур, так что в городе не было никого, кто бы мог играть при жертвоприношениях. Религиозные опасения по этому поводу овладели сенаторами, и они отправили в Тибур послов хлопотать о возвращении этих людей римлянам. Тибуртинцы охотно пообещали им это и сначала, пригласив флейтистов в курии, уговаривали их возвратиться в Рим, но, не будучи в состоянии убедить их, употребили против них хитрость, сообразную с характером этих людей: в праздничный день они пригласили к себе один одного, другой другого музыканта под предлогом поиграть во время пиршества и, сильно напоив вином, до которого почти все эти люди жадны, усыпили их, положили спящих в повозки и отвезли в Рим. И музыканты очнулись только тогда, когда телеги остановились на форуме, и их, совсем еще хмельных, застал дневной свет. Тогда сбежался народ и упросил флейтистов остаться; за это им было дано право ежегодно в продолжение трех дней ходить по городу с песнями в праздничной одежде, причем допускалось полное своеволие, которое ныне стало обычным явлением; тем же из них, которые играют во время жертвоприношения, было возвращено право участия в жертвенных пиршествах в храме Юпитера. Вот что происходило среди хлопот о двух громадных войнах.

      31. Консулы разделили между собой театр военных действий: Юнию досталось по жребию дело с самнитами, а Эмилию – с Этрурией, угрожавшей новой войной. В Самнии, в городе Клувии, стоял римский гарнизон: не будучи в состоянии взять его приступом, самниты голодом принудили его к сдаче и, позорно истерзав плетьми сдавшихся, убили их. Возмущенный этою жестокостью и считая завоевание Клувия делом первой важности, Юний взял его штурмом в тот же день, как подошел к его стенам, и перебил всех взрослых жителей. Отсюда победоносное войско двинулось к Бовиану. Это была очень богатая, сильная своим вооружением и весьма многолюдная столица самнитских пентров. Так как здесь не было такого сильного раздражения, как против Клувия, то воины овладели городом, воспламененные лишь надеждой на добычу; поэтому с врагами поступили не так жестоко, добычи же было унесено едва ли не более, чем когда-либо из всего Самния, и вся она великодушно была предоставлена воинам.

      После того как никакие войска, ни лагери, ни города не могли удержать мощных оружием римлян, заботы всех старейшин Самния устремились на то, чтобы отыскать место для засады: нельзя ли будет, рассчитывали они, поймать и окружить римское войско, когда оно рассеется, пользуясь возможностью произвести где-нибудь грабеж. Перебежчики из поселян и некоторые пленники, частью попавшиеся случайно, частью нарочно подосланные, приносили консулу непротиворечивые и притом справедливые известия о том, что в лесистой и непроходимой местности согнано громадное стадо скота, и убедили его направить туда налегке легионы для грабежа. Там в потаенных местах по дороге засело огромное неприятельское войско; увидев, что римляне вошли в лес, оно выскочило вдруг с криком и шумом и врасплох напало на них. Сначала, пока воины брались за оружие и сносили на середину свою поклажу, это неожиданное обстоятельство произвело смятение; затем римляне, лишь только каждый из них освободился от ноши и надел оружие, отовсюду стали сходиться к знаменам, и сама собою, уже без чьего-либо приказания, стала выстраиваться боевая линия, так как порядок построения был хорошо знаком в силу продолжительной службы. Тогда консул прискакал туда, где успех битвы представлялся наиболее сомнительным, и, спрыгнув с коня, призывал Юпитера, Марса и других богов в свидетели тому, что он зашел в это место, ища не славы для себя, а добычи для воинов, и что его нельзя упрекнуть ни в чем другом, кроме как в излишней заботливости об обогащении воинов за счет врага. «От этого позора, – говорил он, – меня спасет только доблесть воинов! Старайтесь только все дружно напасть на врага, побежденного в открытом сражении, лишенного лагеря, выгнанного из городов, испытывающего последнюю надежду путем устройства воровской засады, полагающегося на условия местности, а не на оружие. А какую уже местность не в состоянии преодолеть римская доблесть?» Приводились на память фрегеллская и сорская крепости и другие местности, где только римляне, несмотря на невыгодную позицию, имели успех. Воспламененные этими словами, воины забыли обо всех трудностях и ринулись на занимавшее высоты неприятельское войско. Здесь пришлось немного потрудиться, пока отряд взбирался на возвышение; но после того, как первая линия заняла верх плоскогорья и войско почувствовало, что стоит уже на ровном месте, страх тотчас же перешел на тех, которые были в засаде, и вразброд, и без оружия бросились они бегом в те самые трущобы, где укрывались немного ранее; но труднопроходимая местность, подысканная для неприятелей, служила тогда препятствием для них же самих, и они сделались жертвой своего собственного коварства; поэтому только весьма немногим удалось бежать; до двадцати тысяч человек было перебито, и победители-римляне кинулись в разные стороны на поиски добычи – тому самому скоту, который предоставил им неприятель.

      32. Между тем как в Самнии происходили эти события, уже все народы Этрурии, за исключением арретинцев, взялись за оружие и осадою города Сутрия, который находился в союзе с римлянами и был как бы ключом к Этрурии, положили начало великой войне. Чтобы освободить союзников от осады, туда прибыл с войском один из консулов, Эмилий. К приходу римлян жители Сутрия с готовностью доставили провиант в расположенный перед городом римский лагерь. Этруски провели первый день в совещании о том, торопить ли им войну или замедлить ее; на следующий день, лишь только вожди их предпочли более быстрый план действий плану более безопасному, с восходом солнца был дан сигнал к битве, и этруски с оружием в руках вышли на сражение. Когда об этом известили консула, он тотчас приказал распорядиться насчет того, чтобы воины завтракали и, подкрепив силы пищею, вооружались. Приказ был исполнен. Увидев, что воины вооружились и готовы, консул приказал вынести знамена за вал и неподалеку от неприятеля выстроил боевую линию. Некоторое время обе стороны стояли настороже, ожидая, чтобы противник первый поднял крик и начал битву. И прежде солнце склонилось к полудню, чем с той или другой стороны была пущена стрела. Затем, чтобы не уйти ни с чем, этруски подняли крик; трубы зазвучали, и атака началась. Не менее энергично начали битву и римляне. В раздражении сшиблись они друг с другом; неприятель превосходил числом, римляне – храбростью. В нерешительной битве с той и другой стороны пало много воинов, и все самые храбрые; и не прежде решилось дело, чем вторая римская линия заступила место первой, и свежие сменили усталых. Этруски, так как их первая боевая линия вовсе не была подкреплена свежими резервами, все попадали пред знаменами и около них. Никогда, ни в каком сражении не было бы менее случаев бегства и большей резни, если бы этрусков, твердо решившихся умереть, не прикрыла ночь, так что победители прежде побежденных положили конец сражению. После захода солнца был дан сигнал к отступлению; ночью и те и другие возвратились в свои лагери. Затем в этом году у Сутрия не произошло ничего достойного упоминания, потому что и из неприятельского войска была уничтожена в одном сражении вся первая боевая линия, причем остались только резервы, чего едва было достаточно для охраны лагеря, и у римлян было столько раненых, что после битвы от ран умерло более, чем пало в сражении.

      33. Консул следующего года [310 г.], Квинт Фабий, принял ведение войны у Сутрия; в товарищи Фабию был дан Гай Марций Рутул. Впрочем, и Фабий привел из-под Рима рекрутов для пополнения войска, и к этрускам прибыло вытребованное из дому новое войско.

      Уже много лет прошло с тех пор, как между сановниками из патрициев и народными трибунами не было никакой борьбы[576], как вдруг начинает борьбу член той фамилии, которая как бы судьбою обречена была на вражду с трибунами и народом. По прошествии восемнадцати месяцев, времени, определенном законом Эмилия для цензуры[577], цензора Аппия Клавдия никакой силой не могли заставить отказаться от должности, хотя товарищ его Гай Плавтий сложил с себя должность. Народным трибуном был Публий Семпроний; он взялся войти с предложением об ограничении цензуры положенным по закону временем, предложением, столько же приятным народу, сколько и справедливым, заслуживавшим одинаковую благодарность как со стороны народа, так и со стороны каждого благонамеренного человека[578].

      Прочитав несколько раз закон Эмилия и превознеся похвалами его виновника, диктатора Мамерка Эмилия, за то, что он ограничил полутора годами цензуру, ранее отправлявшуюся в течение пяти лет и бывшую, вследствие ее продолжительности, властью, господствовавшей над другими, Семпроний сказал: «Ну-ка, Аппий Клавдий, скажи, что бы ты сделал, если бы был цензором в то время, когда цензорами были Гай Фурий и Марк Геганий?» На это Аппий заявил, что вопрос трибуна не имеет прямого отношения к его делу. В самом деле, если закон Эмилия и был обязателен для тех цензоров, в правление которых он был предложен, ввиду того, что народ утвердил этот закон после их избрания и что законную силу имеет последнее по времени народное постановление, то все-таки закон этот не может быть обязанным ни для него, Аппия, ни для кого из тех, которые были избраны цензорами после предложения этого закона.

      34. В то время как Аппий, не встречая ни от кого одобрения, мудрствовал так лукаво, Семпроний сказал: «Вот, квириты, потомок того Аппия, который, будучи избран децемвиром на один год, на другой год избрал сам себя, а на третий, не будучи избран ни самим собой, ни кем-либо другим, в качестве частного лица удержал за собою заведование делами и власть и только тогда отказался от занятия и впредь этой должности, когда пал под бременем незаконно приобретенной, преступно отправляемой и насильственно удержанной власти[579]. Это та же самая фамилия, квириты, насилием и обидами которой вы были вынуждены оставить отечество и занять Священную гору; та, против которой вы приобрели себе помощь в лице трибунов; та, из-за которой вы два раза, будучи воинами, занимали Авентинский холм; та, которая всегда ратовала против законов о процентах и против законов аграрных. Она отвергала законность брака между патрициями и плебеями[580], она преграждала плебеям путь к курульным должностям[581]. Род этот для нашей свободы гораздо враждебнее рода Тарквиниев. Наконец, неужели и вправду, Аппий Клавдий, хотя уже сотый год идет со времени диктаторства Мамерка Эмилия и было столько цензоров, людей знатнейших и доблестнейших, никто из них не читал Двенадцати таблиц? Неужели никто не знал, что закон составляет последнее по времени постановление народа? Напротив, все знали и потому скорее повиновались Эмилиеву закону, чем тому прежнему, на основании которого впервые были избраны цензоры[582], потому что этот закон народ утвердил последним по времени, потому что там, где существуют два противоречащих один другому закона, новый всегда уничтожает старый. Или ты, Аппий, говоришь, что народ не обязан исполнять закон Эмилия, или – что народ обязан, а ты один стоишь вне закона? Закон Эмилия был обязателен для тех свирепых цензоров, Гая Фурия и Марка Гегания, которые показали, сколько зла может принести государству эта магистратура, когда в гневе на ограничение срока их власти они причислили к разряду эрариев Мамерка Эмилия, человека первого своего времени и на войне, и во время мира. Обязателен он был затем для всех цензоров в продолжение ста лет; обязателен он и для твоего товарища Гая Плавтия, избранного при тех же ауспициях, с такими же, как и ты, правами! Или его народ избрал, облекши не всеми правами цензора, а ты один такой отменный человек, что по отношению к тебе имеет значение эта привилегия? Каким образом мог бы ты избрать кого-нибудь царем-жрецом? Опираясь на слово “царство”, он скажет, что избран полноправным царем Рима! Кто, по твоему мнению, удовольствуется шестимесячной диктатурой? Кто удовольствуется пятидневным междуцарствием? Кого бы ты мог безбоязненно избрать диктатором для вбивания гвоздя или для устройства Игр? Какими, по вашему мнению, глупцами и простецами кажутся ему [Эмилию] те, которые, совершив великие деяния, в двадцатый день отказывались от диктатуры, или те, которые слагали с себя должность, будучи ненадлежаще избраны? Но зачем я припоминаю то, что было давно? Недавно, в эти десять лет диктатор Гай Мений, получив со стороны врагов упрек в прикосновенности к тому преступлению, о котором он сам производил следствие, по той причине, что он производил его строже, чем то было безопасно для некоторых сильных людей, сложил с себя диктатуру для того, чтобы в качестве частного лица идти навстречу обвинению. Я не требую от тебя такой скромности; не будь исключением в фамилии, в высшей степени властолюбивой и надменной! Ни днем, ни часом раньше, чем следует, не слагай с себя должности, только не преступай определенного срока! Достаточно прибавить к времени, положенному для цензуры, день или месяц? “Нет, – говорит он, – тремя годами и шестью месяцами долее, чем то позволено законом Эмилия, я буду отправлять должность цензора и буду отправлять один!” Это уже похоже на царскую власть! Или ты предложишь избрать тебе товарища, которого нельзя избирать даже на место умершего? Ведь тебе мало того, что ты, благочестивый цензор, превратил в рабское занятие священный обряд, самый древний и один только установленный тем самым богом, в честь которого он совершается, отняв его исполнение от знатнейших предстоятелей этого священнодействия?! Мало того, что из-за тебя и твоего цензорства в течение года с корнем был уничтожен род[583], древнейший по своему происхождению, чем этот город, священный, благодаря гостеприимным отношениям с бессмертными богами? Ты хочешь все государство впутать в такое нечестивое дело, которое даже предчувствовать страшно; город наш был взят[584] врагами в то пятилетие, когда Луций Папирий Курсор после смерти своего товарища, цензора Гая Юлия, чтобы не оставлять должности, предложил народу избрать себе в товарищи Марка Корнелия Малугинского. А насколько его честолюбие было умереннее твоего, Аппий? Луций Папирий не один отправлял должность цензора и не долее определенного законом срока; однако он не нашел никого, кто бы последовал потом его примеру: все последующие цензоры после смерти своего товарища, слагали с себя должность. А тебя не удерживает ни то, что истек срок цензорства, ни то, что товарищ твой отказался от должности, ни закон, ни стыд! Ты полагаешь добродетель в гордости, дерзости, в презрении богов и людей! Ввиду величия той должности, которую занимал ты, и благоговея перед нею, я не только не хотел бы оскорбить тебя, Аппий Клавдий, действием, но даже назвать сколько-нибудь грубым словом; но как, с одной стороны, то, что я говорил до сих пор, вынуждено было твоим упрямством и заносчивостью, так с другой – если ты не будешь повиноваться закону Эмилия, я прикажу тебя отвести в темницу и не допущу, чтобы ты один отправлял должность цензора, так как один ты не можешь быть избранным в цензоры в силу того, что нашими предками установлено: если в комициях для избрания цензоров оба кандидата не получат законного числа голосов, то комиции должны быть отложены без провозглашения одного из кандидатов».

      Сказав в таком смысле речь, Семпроний приказал схватить цензора и отвести его в темницу. В то время как шесть трибунов одобряли действия своего товарища, трое из них поддержали обратившегося к ним с просьбой о помощи Аппия, и Аппий, несмотря на величайшее негодование всех сословий, один стал отправлять цензуру.

      35. Между тем как в Риме происходили эти события, этруски уже осаждали Сутрий. В то время как консул Фабий, с целью подать помощь союзникам и атаковать, если представится где-нибудь возможность, укрепления врагов, вел у подошвы гор свои войска, навстречу ему вышло построенное в боевой порядок неприятельское войско. На широкой равнине, прилегавшей к подножию гор, видно было громадное множество неприятелей; поэтому консул, чтобы условиями местности возместить их численное превосходство, повернул немного свое войско на возвышения (то были неровные, покрытые камнями места) и затем обратил знамена на неприятеля.

      Позабыв обо всем, кроме своей многочисленности, на которую одну они только и полагались, этруски так быстро и страстно начали битву, что бросали дротики с целью скорее вступить в рукопашный бой и, идя на неприятеля, обнажали мечи свои; а римляне, напротив, метали то стрелы, то камни, которыми в изобилии снабжала их сама местность. Удары по щитам и шлемам приводили в замешательство даже тех этрусков, которые не были ими ранены; да и нелегко было врагам подойти, чтобы сражаться на более близком расстоянии; не имели они и дротиков, чтобы действовать ими издали. Неподвижно стояли они, открытые для ударов, так как ничто уже не защищало их в достаточной мере; некоторые стали даже отступать; войско колебалось и нетвердо стояло на месте; тогда наши гастаты и принципы, вновь испустив крик и обнажив мечи, бросились на неприятеля. Не выдержали этруски этого натиска и, повернув знамена, врассыпную кинулись в лагерь. Но когда римская конница, вкось пересекши равнину, предстала перед бегущими врагами, они бросили дорогу к лагерю и устремились в горы, отсюда, почти безоружные и изнемогая от ран, пробрались в Циминийский лес. Перебив много тысяч этрусков и захватив тридцать восемь военных знамен, римляне овладели также неприятельским лагерем вместе с громадной добычей; затем стали думать о преследовании врагов.

      36. Циминийский лес был тогда непроходимее и страшнее, чем в последнее время покрытые лесом горы Германии, и даже ни один купец дотоле не проникал в него. Войти в этот лес почти никто не осмеливался, кроме самого полководца; у всех других было еще живо воспоминание о Кавдинском поражении. Тогда один из присутствовавших, брат консула Марк Фабий (другие называют его Цезоном, а некоторые Гаем Клавдием, братом консула по матери), вызвался пойти на рекогносцировку и принести в скором времени верные известия обо всем. Получив воспитание у близких знакомых[585] в Цере, Фабий был обучен этрусскому письму и хорошо знал этрусский язык. Я имею под руками писателей, удостоверяющих, что вообще в то время дети римлян обучались обыкновенно этрусской грамоте, как теперь греческой; но ближе к истине предположение, что было нечто особенное в этом человеке, который путем такого смелого притворства смешался с врагами. У него был, как говорят, один спутник-раб, воспитанный вместе с ним и потому хорошо знавший тот же самый этрусский язык. Отправляясь в путь, они справлялись только в общих чертах о природе страны, куда нужно было пробраться, и об именах племенных старейшин для того, чтобы не попасться, оказавшись во время разговора несведущими в чем-нибудь общеизвестном. Шли они в одежде пастухов, вооруженные крестьянскими орудиями, косами и тяжелыми копьями, по два на каждого. Но не столько спасли их знание языка, вид одежды и оружия, сколько то обстоятельство, что казалось невероятным, чтобы какой-нибудь иноземец проник в Циминийские леса. Говорят, что они пробрались до камеринских умбров; там римлянин осмелился сознаться, кто они такие, и, будучи введен в сенат, от имени консула стал вести переговоры о заключении дружественного союза. Затем ему было оказано радушное гостеприимство и приказано возвестить римлянам, что для их войска, если оно явится в эти места, будет готов провиант на тридцать дней и что вооруженная молодежь камеринских умбров будет готова к исполнению их приказаний.

      Когда об этом было донесено консулу, он, послав в первую стражу вперед обоз, приказал за обозом идти легионам, а сам с конницей остался на месте и на рассвете следующего дня поскакал к неприятельским аванпостам, расположенным у леса. Довольно долго задержав неприятеля, он возвратился в лагерь и, выйдя в другие ворота[586], до наступления ночи нагнал свое войско. На следующий день на рассвете он занимал уже вершины Циминийского горного хребта; увидев отсюда богатые поля Этрурии, он выслал туда своих воинов. Когда уже много скота было угнано, навстречу римлянам внезапно выбежали возбужденные старейшинами этой страны наскоро собранные когорты из этрусских поселян, до такой степени нестройные, что, явившись с целью отнять добычу, они сами едва не сделались добычей. Убив или обратив их в бегство, победоносные римляне на широком пространстве опустошили местность и, обогащенные массой всякого добра, возвратились в лагерь.

      Случайно туда пришли пять послов с двумя народными трибунами с целью объявить Фабию от имени сената, чтобы он не переходил Циминийских гор. Довольные тем, что они пришли слишком поздно для того, чтобы своим приходом помешать экспедиции, послы возвратились в Рим вестниками победы.

      37. Эта экспедиция консула не положила конца войне, а скорее расширила театр военных действий, потому что и страна, лежавшая у подошвы Циминийского горного хребта, также испытала на себе опустошение и, негодуя на это, взволновала не только народы Этрурии, но и соседние части Умбрии; поэтому к Сутрию пришло такое громадное войско, какого прежде никогда не бывало, и не только лагерь этрусков был выдвинут из леса вперед, но даже войско их было переведено на равнины вследствие страстного желания сразиться как можно скорее. Затем, построившись в боевой порядок, войско этрусков сначала оставалось на своем месте, дав врагу время со своей стороны расположиться в боевом порядке; потом, заметив, что враги уклоняются от сражения, оно подошло к валу. Здесь, увидев, что и аванпосты наши введены внутрь укрепления, этруски вдруг подняли вокруг своих вождей крик, требуя от них, чтобы они приказали принести им туда из лагеря продовольствие на этот день: что они останутся под оружием и ночью или, во всяком случае, на рассвете атакуют неприятельский лагерь. Отнюдь не спокойнее было и римское войско, но его сдерживало приказание полководца. Был уже почти десятый час дня[587], когда консул велел воинам приниматься за еду, приказав быть вооруженными, в какой бы час дня или ночи он ни подал сигнал; он обратился к войску с небольшой речью, восхвалял военные действия самнитов и унижал этрусков. «Не следует, – говорил он, – равнять одного врага с другим, численность одних с численностью других: есть, кроме того, другое оружие – тайное; в свое время вы узнаете его, а между тем нужно молчать о нем!» Этими намеками консул давал понять, что среди врагов есть измена, с целью тем самым восстановить дух своих воинов, устрашенных многочисленностью неприятеля; а так как последний расположился станом без укреплений, то выдумка эта тем более походила на правду.

      Подкрепившись, воины легли отдыхать и, пробужденные без шума около четвертой стражи, взялись за оружие. Обозным служителям были розданы кирки, чтобы срывать вал и наполнять рвы. Внутри укрепления было выстроено в боевом порядке войско, а отборные когорты размещены у выходов из ворот. Затем по сигналу, данному незадолго до рассвета (в летние ночи это время самого глубокого сна), войско повалило тын, бросилось изза укреплений и напало на лежащих там и сям неприятелей. Смерть застала одних недвижимыми, других полусонными в их постелях, большинство же в то время, когда они в испуге бросались к оружию; не многие имели время вооружиться; но и этих последних, так как у них не было ни определенных сигналов, ни полководца, римляне разбили наголову, обратили в бегство и преследовали; они бежали в разные стороны, одни к лагерю, другие к лесу. Леса дали более безопасное убежище, потому что лагерь, расположенный на равнине, в тот же день был взят римлянами. Золото и серебро было приказано отнести к консулу, прочая добыча досталась воинам. В этот день было перебито или взято в плен до 60 000 неприятелей. Некоторые писатели говорят, что эта столь славная битва произошла по ту сторону Циминийского леса, около Перузии, и что римские граждане были в большом страхе за то, как бы войско их, отрезанное такими опасными горами, не было уничтожено поднявшимися со всех сторон этрусками и умбрами. Но где бы ни произошло сражение, победителями были римляне; вследствие этого послы от городов Перузии, Кортоны и Арретия, стоявших в то время как раз во главе народов Этрурии, просили у римлян мира и союза, но получили только перемирие на тридцать лет.

      38. Между тем как в Этрурии происходили эти события, другой консул, Гай Марций Рутул, взял у самнитов штурмом Аллифы; многие другие крепости и селения или были разрушены им как враждебные, или нетронутыми перешли в его власть. В то же самое время и римский флот, под предводительством Публия Корнелия, которому сенат поручил начальство над морским побережьем, отплыл в Кампанию. Когда он пристал к Помпеям, экипаж его отправился из этого города грабить Нуцерийские владения; быстро опустошив ближайшие местности, откуда безопасно можно было бы возвратиться к кораблям, римские воины, как это обыкновенно случается, соблазнились добычей, зашли дальше и заставили подняться врагов. Пока они бродили по полям, никто не попадался им навстречу, несмотря на то что их можно было перебить наповал; но когда они толпою без предосторожностей возвращались назад, их настигли неподалеку от кораблей поселяне и, отняв добычу, многих убили; остальная масса, уцелевшая от резни, в страхе была прогнана к кораблям.

      Сколько опасений причинила в Риме экспедиция Квинта Фабия за Циминийский лес, столько же радости слух о ней принес врагам в Самнии; слыша, что римское войско отрезано от своих и находится в осадном положении, они припоминали Кавдинское ущелье как образ будущего поражения: та же безрассудная смелость, говорили они, завела в непроходимые горы римлян, страстно стремящихся все вперед и вперед; преграда положена им не столько оружием врагов, сколько неблагоприятными условиями местности. Уже к радости стала примешиваться некоторая зависть по поводу того, что славу в войне с римлянами судьба отняла от самнитов и предоставила этрускам; итак, собрав свои войска и оружие, быстро стекаются они, чтобы уничтожить консула Гая Марция, имея намерение пройти отсюда через земли марсов и сабинян, далее в Этрурию, если Марций будет уклоняться от сражения. Консул вышел им навстречу. Битва с той и другой стороны была упорная, причем результат ее остался нерешенным, и хотя резня была обоюдной, однако молва приписала неудачу римлянам. Причиной этого была потеря некоторых всадников и военных трибунов, также одного легата и, что было всего значительнее, рана самого консула.

      Молва, по обыкновению, еще преувеличила это, а потому отцами овладел сильный страх, и решено было назначить диктатора. Ни у кого не было сомнения насчет того, что диктатором будет назначен Папирий Курсор, которому в то время наиболее доверяли в ратном деле. Но с одной стороны, ввиду всеобщего враждебного настроения, не были вполне уверены в том, что известие об этом можно с безопасностью передать в Самний, а с другой – недостаточно доверяли и тому, что консул Марций жив. Другой консул, Фабий, был в личных неприязненных отношениях с Папирием. Чтобы эта вражда не мешала общему благу[588], сенат решил отправить к Фабию послов из числа бывших консулов с целью убедить его не только авторитетом государства, но и своим собственным забыть вражду для блага отечества. Когда послы, отправившись к Фабию, передали ему постановление сената и присоединили к этому соответствующую данному им поручению речь, консул, потупив глаза в землю, удалился от послов, оставив их в неизвестности насчет того, как он намерен поступить; затем, среди ночной тишины, как водится, он назначил Луция Папирия диктатором. Когда послы стали благодарить его за блистательную победу над самим собою, Фабий хранил упорное молчание и отпустил послов без ответа, не обмолвившись ни словом о своем поступке: видно было, что сильный дух превозмогал нестерпимые страдания.

      Начальником конницы Папирий назначил Гая Юния Бубулька; когда он предлагал на утверждение курий закон о вручении ему власти[589], то решение дела, вследствие печального предзнаменования, было отложено до другого дня. Дело в том, что первой подавала голоса Фавцийская курия, отмеченная двумя несчастьями: падением Рима и Кавдинским миром, так как в тот и другой год первою подавала голоса та же самая курия. Макр Лициний признает необходимым сторониться этой курии как предвестницы несчастья еще и вследствие третьего поражения, полученного у Кремеры[590].

      39. На следующий день диктатор вновь произвел ауспиции и провел закон. Выступив с легионами, набранными недавно, во время опасений, возникших вследствие перехода войск через Циминийский лес, он достиг Лонгулы и, приняв от консула Марция старую армию, вывел войска на сражение; неприятели также, по-видимому, не уклонялись от битвы. Ночь застала тех и других в строю и под оружием не начинавшими еще сражения. В течение некоторого времени оба войска оставались спокойными и, вполне надеясь на свои собственные силы и не презирая врага, стояли лагерем вблизи друг от друга.

      А в Этрурии между тем шли битвы[591]; во-первых, произошло открытое сражение с войском умбров; но враги скорее были обращены в бегство, чем разбиты, так как не выдержали горячо начатой битвы; а во-вторых, этруски собрали войско на основании священного закона – каждый воин избирал себе товарища – и у Вадимонского озера[592] вступили в битву с такой многочисленной армией и с таким вместе с тем воодушевлением, с какими раньше не вступали они в битву никогда и нигде. Обоюдное ожесточение во время битвы было так велико, что ни та, ни другая сторона не бросала дротиков; битва началась мечами, и притом весьма ожесточенно; сам бой, некоторое время нерешительный, увеличивал ожесточение, так что битва, казалось, происходила не с этрусками, столько раз побежденными, а с каким-то новым народом. Ни одна сторона не помышляет о бегстве; падают стоящие перед знаменами и, чтобы знамена не остались без защитников, из второй линии образуется первая; затем вызываются воины из последних резервов; утомление и опасность дошли до последней степени, так что римские всадники оставили лошадей и через оружие и трупы пробрались к первым рядам пехоты. Эта боевая линия, явившаяся как бы свежей среди утомленных, расстроила знамена этрусков. Затем остальная масса, как ни была она утомлена, последовала, однако, за движением конницы и разорвала наконец ряды неприятелей. Тогда упорство врагов стало подаваться: некоторые манипулы стали отступать, и стоило им только раз обратить свой тыл, как началось уже более решительное бегство. Этот день впервые сокрушил могущество этрусков, исстари в изобилии награжденных дарами судьбы; в сражении был перебит цвет их войска; в тот же раз был взят и разграблен их лагерь.

      40. Такая же опасная и так же славно окончившаяся война происходила вскоре [308 г.] затем в земле самнитов, которые, кроме прочих приготовлений к войне, позаботились о том, чтобы войско их блестело новыми украшениями на оружии. У них было две армии: щиты одной из них они покрыли чеканной золотой работой, а другой – серебряной; форма щита была следующая: к верху, где прикрываются грудь и плечи, он был шире, и верхняя линия его была прямая, а к низу для удобоподвижности он более заострялся наподобие клина. Покровом для груди служил панцирь, а левая голень была прикрыта поножами; шлемы были снабжены султанами, с целью придать росту более внушительный вид. Туники у воинов с позолоченными щитами были цветные с отливом, а у воинов с посеребренными щитами – белые полотняные; последние занимали правый фланг, первые стояли на левом. Римлянам уже известно было, что значит блестящее вооружение, да и вожди указали им, что воин должен внушать страх, что он не должен быть убран в золото и серебро, а должен полагаться на оружие и храбрость, потому что это золото и серебро составляют скорее добычу, нежели служат оружием; блестящее до битвы, оно теряет свой вид, когда льется кровь и наносятся раны; украшением воинам служит мужество, а все остальное достается победителям, и богатый враг – награда, хотя бы и бедным победителям!

      Воодушевив этими словами своих воинов, Курсор ведет их в битву; сам он становится на правом фланге, а командование левым поручает начальнику конницы. Жарка была битва с врагами уже в самом начале схватки, и не менее горячо было соперничество между диктатором и начальником конницы о том, с которого фланга начнется победа. Случайно Юний первый заставил неприятелей отступить, а именно: своим левым флангом – их правый, состоявший из воинов, обрекших себя по обычаю самнитов на смерть и потому отличавшихся белой одеждой и одинаковым с нею по белизне оружием. Напав на них со словами: «Я обрекаю их Орку[593]», Юний расстроил их ряды и заставил фланг решительно отступить. Лишь только заметил это диктатор, то сказал: «Неужели начало победе положит левый фланг, правый же – войско диктатора – пойдет по чужим следам, а не приобретет главную часть победы?» Он воодушевляет своих воинов, и всадники не уступают в мужестве пехоте, а легаты – вождям в усердии. К всадникам, расположенным на флангах, подъезжают – на правой стороне Марк Валерий, а на левой – Публий Деций, оба бывшие консулы; они увещевают их вместе с ними приобрести себе часть славы и бросаются наперерез на неприятельские фланги. Таким образом, в придачу к прежнему новый ужас овладел неприятельским войском, при виде нападения с той и другой стороны; чтобы устрашить врагов, римские легионы вновь испустили крик и кинулись на них; тогда самниты бросились бежать. Поле стало уже покрываться грудами тел и блестящего оружия; испуганные самниты укрылись сначала в своем лагере, а затем даже и его не удержали за собою: еще до наступления ночи он был взят, разграблен и подожжен.

      Диктатор, по постановлению сената, получил триумф, и наибольший блеск его триумфу доставило взятое у неприятелей оружие; его нашли настолько великолепным, что позолоченные щиты раздавали владельцам меняльных лавок[594] для украшения форума. Отсюда, говорят, получил начало обычай украшать при содействии эдилов форум во время следования по нему колесницы с изображениями богов[595]. Таким образом, что касается римлян, то они воспользовались блестящим оружием неприятелей для воздания почестей богам; жители же Кампании, вследствие презрительного отношения к самнитам и ненависти к ним, вооружили этим оружием гладиаторов, дававших свои представления во время пиров, и назвали их «самнитами».

      В том же году консул Фабий сражался с остатками этрусков у Перузии, которая также нарушила перемирие, и одержали победу решительную и без труда. Он взял бы и сам город (ибо он победоносно подошел к его стенам), если бы не вышли послы с тем, чтобы сдать его. Поставив в Перузии гарнизон и отправив вперед в Рим к сенату послов Этрурии, просивших о заключении с ними дружественного союза, консул с триумфом вступил в город, одержав победу еще более блестящую, чем победа диктатора; да и саму честь победы над самнитами приписали в большей ее части легатам, Публию Децию и Марку Валерию, которых народ на следующих затем комициях провозгласил с замечательным единодушием одного консулом, а другого – претором.

      41. Фабию за славное покорение Этрурии консульство было продолжено на следующий год[596], и он был назначен товарищем Деция. Валерий в четвертый раз был избран претором. Консулы разделили между собою театр военных действий: Децию досталась Этрурия, а Фабию – Самний; Фабий, двинувшись к Нуцерии Алфатерской, с презрением отверг просьбы ее жителей о мире, так как они не пожелали воспользоваться им в то время, когда им предлагали его, и осадою принудил их к сдаче. С самнитами произошло открытое сражение; в незначительной схватке враги были побеждены; об этой битве не сохранилось бы и воспоминание, если бы в ней впервые не воевали с римлянами марсы. Отложившиеся по примеру марсов пелигны потерпели ту же участь.

      Военное счастье благоприятствовало и другому консулу, Децию: угрозами он принудил жителей Тарквинии доставить войску провиант и просить перемирия на сорок лет. Взяв штурмом несколько укреплений у вольсинийцев, он разрушил некоторые из них, чтобы они не служили убежищем для неприятелей. Распространив повсюду военные действия, Деций вселил к себе такой страх, что все народы Этрурии просили консула о заключении союза. Правда, этого они не добились, зато им было даровано перемирие на один год. Враги заплатили римскому войску жалованье за этот год, и с них вытребовали по две туники на каждого воина; это было вознаграждением за перемирие.

      Спокойствие, уже водворившееся в Этрурии, нарушило неожиданное отпадение умбров, народа, не испытавшего на себе бедствий войны, кроме того, что их область страдала от перехода через нее войска. Подняв на ноги всю свою молодежь и склонив к возобновлению войны бóльшую часть этрусков, умбры составили такое огромное войско, что высокопарно говорили о себе и с пренебрежением о римлянах и хвастались, что, оставив Деция позади себя в Этрурии, они пойдут оттуда осаждать Рим. Лишь только до консула Деция дошел слух об этих замыслах умбров, он большими переходами двинулся к Риму и расположился в земле Пупинийской, внимательно следя за слухами о врагах. И в Риме не относились с пренебрежением к войне с умбрами: сами их угрозы возбудили опасения в римлянах: вследствие поражения, нанесенного им галлами, они по опыту знали, как небезопасен город, в котором они живут. Поэтому к консулу Фабию были отправлены послы с приказанием поспешно вести войско в Умбрию, если война с самнитами несколько поутихла. Консул повиновался приказанию и большими переходами двинулся к Мевании, где в то время находились войска умбров. Неожиданное прибытие консула, который, как думали умбры, находился далеко от Умбрии, занятый другою войною в Самнии, так поразило их, что одни из них считали необходимым отступить к укрепленным городам, а некоторые полагали нужным прекратить войну. Один кантон (сами они называли его Материной) не только удержал прочих под оружием, но и немедленно понудил их к сражению. Они напали на Фабия в то время, когда тот обносил лагерь палисадом. Увидев, что они в беспорядке кидаются на укрепления, консул отозвал воинов от работ и выстроил их в боевой порядок, насколько позволяла природа местности и время. Он ободрял своих воинов, осыпал их заслуженными похвалами за подвиги, совершенные ими в Этрурии и Самнии, предлагал им покончить с этой жалкой прибавкой к этрусской войне и наказать врагов за их дерзкие речи, в которых они грозили осадить Рим. Слова эти воины выслушали с таким удовольствием, что невольно вырвавшийся крик прервал речь полководца. Прежде чем дан был приказ, прежде чем заиграли трубы и рожки, врассыпную бросились они на врагов, бросились не как на воинов с оружием в руках. Удивительно сказать! Сначала стали отнимать знамена у знаменосцев, затем потащили к консулу самих знаменосцев, перетаскивали вооруженных воинов из войска в войско, а если где-нибудь и было сражение, то действовали больше щитами, чем мечами, и враги, поражаемые в плечи ударами щитов, были опрокидываемы. Больше было взято в плен, чем убито, и один-единственный приказ сложить оружие[597] разносился по всей неприятельской линии. Таким образом главные зачинщики войны сдались среди самого сражения. На другой день и в следующие за ним дни сдались и остальные народы Умбрии; а с жителями Окрикулы был заключен на частном поручительстве[598] дружественный союз.

      42. Победоносно окончив войну, ведение которой принадлежало по жребию другому[599], Фабий отвел войско назад в свой Самний. За такое удачное ведение дела сенат, несмотря на сопротивление, – особенно Аппия[600], продлил Фабию срок главного начальства над войском и на следующий год, в который консулами были Аппий Клавдий и Луций Волумний, подобно тому, как в предыдущий год народ продлил ему срок консульства.

      В некоторых летописях я нахожу, что Аппий, будучи еще цензором, домогался консульства и что народный трибун Луций Фурий противился его выбору, пока тот не сложил с себя должности цензора. В то время как товарищу Аппия было поручено ведение новой войны, где врагами явились саллентины, сам он, будучи избран консулом, остался в Риме, чтобы увеличить свое значение, пользуясь для этого своею опытностью в делах государственных, тогда как в распоряжении других была военная слава.

      Волумнию не пришлось сожалеть о возложенном на него поручении: он дал много удачных сражений и взял штурмом несколько неприятельских городов. Он щедро раздавал добычу и к доброте, уже самой по себе приятной, присоединил ласковое обхождение, а этими своими качествами возбудил в воинах жажду опасностей и военных трудов.

      Проконсул[601] Квинт Фабий, встретившись под городом Аллифами с войском самнитов, сразился с ним. Дело было решительное: враги были обращены в бегство и загнаны в лагерь; не удержали бы они за собою и лагеря, если бы не позднее время дня. Тем не менее еще до наступления ночи лагерь был окружен, и на ночь расставлены караулы, чтобы никто не мог уйти из него. На следующий день, едва забрезжил свет, началась сдача. Было условлено, чтобы те, которые принадлежали к самнитам, были выпущены в одних только туниках; всех их заставили пройти под ярмом; относительно союзников самнитов не было сделано никакой оговорки: до 7000 их было продано в рабство; те, которые назвались герниками, содержались под стражей особо; всех их Фабий отправил в Рим к сенату. После того как было произведено следствие о том, по набору ли попав в войска, или в качестве добровольцев сражались они за самнитов против римлян, их передали под стражу народам латинского племени, и новые консулы, Публий Корнелий Арвина и Квинт Марций Тремул (ибо они были уже избраны), получили приказание вновь сделать доклад сенату об этом деле. Герники обиделись на это, и жители города Анагнии собрали в цирке, который они называли «Морским», совет из всех народных общин, и все, принадлежавшие к племени герников, за исключением жителей городов Алетрия, Ферентина и Верул, объявили войну римскому народу.

      43. В Самнии, вследствие удаления оттуда Фабия, также начались новые волнения. Калатия, Сора и находившиеся в них римские гарнизоны были взяты с бою, и пленные воины подверглись безобразным истязаниям; поэтому туда был отправлен с войском Публий Корнелий, а Марцию поручено ведение войны с новыми врагами, так как жителям Анагнии и другим герникам была уже объявлена война. Сначала неприятели перехватили все выгодные пункты между лагерями консулов, так что даже гонец налегке не мог проскользнуть, и оба консула в течение нескольких дней оставались в полнейшем неведении, один не зная о положении другого. Страх проник и в Рим, так что вся молодежь была приведена к присяге, и на случай неожиданного оборота в делах сформировано два полных войска. Впрочем, война с герниками отнюдь не соответствовала ни страху, возбужденному ими в настоящем случае, ни древней славе этого народа; ни разу не отважились они на какое-нибудь предприятие, достойное упоминания, и, потеряв в течение немногих дней три лагеря, заключили перемирие на тридцать дней с тем, чтобы отправить в Рим к сенату послов, обязавшись при этом заплатить полугодовое жалованье войску, доставить провиант и дать по одной тунике на каждого воина. Сенат отослал послов назад к Марцию, которому сенатским постановлением было предоставлено решить дело о герниках, и тот принял безоговорочную сдачу этого народа.

      И другой консул, находившейся в Самнии, также превосходил силами врага, но был в более стесненном положении по условиям занимаемой им местности. Неприятели отрезали все дороги и заняли удобопроходимые леса, чтобы ниоткуда нельзя было подвозить провиант, и, хотя консул каждый день выносил знамена на бранное поле, однако не мог вызвать их на бой; вполне очевидно было, что ни самниты в настоящее время не выдержат сражения, ни римляне – проволочки в войне. Прибытие Марция, который после покорения герников поспешил на помощь своему товарищу, лишило неприятелей возможности медлить с битвой. Не признавая себя равносильными на поле битвы даже одному войску и будучи убеждены в том, что для них не остается никакой надежды, в случае если они допустят соединение двух консульских войск, они напали на Марция в то время, как он подходил с войском, не построенным в надлежащий порядок. Быстро снесена была на середину поклажа и, насколько позволяло время, войско выстроилось в боевой порядок. Сначала крик, донесшийся до стоянки другого консула, а затем пыль, замеченная издали, произвели тревогу в его лагере. Тотчас отдав приказание браться за оружие и быстро выведя своих воинов в бой, он ударил наперерез на неприятельское войско, которое и без того было уже занято другим сражением. «Превеликий будет срам, – кричал он своим, – если вы уступите другому войску обе победы и не удержите за собою славы победителей в назначенной вам войне!» Прорвавшись в том месте, куда было сделано нападение, Корнелий сквозь тесные ряды войска неприятелей устремился в их лагерь, взял его, так как он лишен был защитников, и зажег. Лишь только увидали воины Марция, что лагерь пылает, и оглянулись назад враги, как началось повсюду бегство самнитов. Но во всех местах идет резня, и ни в одну сторону нет безопасного убежища.

      Уже 30 000 врагов было убито, консулы велели дать сигнал к отступлению и собирали в одно место свои войска, поздравляя друг друга с победой, как вдруг вдали показались новые когорты неприятелей, набранные для пополнения войска, и возобновили сражение. Без приказания консулов и без сигнала пошли на них победители, крича, что надо дать самнитам горький урок военного искусства. Консулы не удерживали воинского пыла легионов: они прекрасно знали, что неприятельские новобранцы, видя ветеранов, лишившихся вследствие бегства присутствия духа, не в состоянии будут даже покуситься на сражение. И они не обманулись в своих ожиданиях: все войска самнитов – и старое, и новое – бегом устремились в близлежащие горы. Туда взобралось и римское войско, и не было для побежденных ни одного достаточно безопасного места; они были сбиты с занятых ими возвышений, и уже все в один голос стали просить мира. Тогда им было приказано доставить на три месяца провиант, заплатить войску годовое жалованье и дать на каждого воина по одной тунике; затем были отправлены к сенату послы с предложением мира.

      Корнелий остался в Самнии, а Марций с триумфом за победу над герниками возвратился в город. Решено было поставить на форуме его конную статую, которая находится теперь перед храмом Кастора. Трем общинам герников – жителям городов Алетрия, Ферентина и Верул – были оставлены их собственные законы, так как они предпочли их римскому гражданству, и даровано право на признание законными их браков между собой[602], каковое право имели некоторое время из герников одни они. Жителям Анагнии и другим, которые шли войною против римлян, были дарованы права гражданства без права подачи голоса: право собирать народные собрания и право на признание законности их взаимных браков были у них отняты; отменены также были все должности, кроме тех, в ведении которых находилось наблюдение за жертвоприношениями.

      В том же самом году цензор Гай Юний Бубульк сдал подряд на постройку храма богини Спасения[603], воздвигнуть который он дал обет, будучи консулом, во время войны с самнитами. Он же и его товарищ Марк Валерий Максим проложили на общественный счет проселочные дороги. В том же году и с карфагенянами был возобновлен в третий раз союзный договор[604] и послам их, которые пришли с этой целью, были предупредительно предложены дары.

      44. В том же году [305 г.] был диктатором Публий Корнелий Сципион, а начальником конницы Публий Деций Мус. Они председательствовали в комициях для выбора консулов, что и составляло цель их избрания, так как ни один из консулов не мог отлучиться с театра военных действий. Консулами были избраны Луций Постумий и Тиберий Минуций. Пизон[605] ставит этих консулов непосредственно за Квинтом Фабием и Публием Децием, опустив те два года, в течение которых, как мы сообщали, консулами были Клавдий с Волумнием и Корнелий с Марцием. Неизвестно, забыл ли он при составлении своей летописи об этих четырех консулах или намеренно обошел их, признавая упоминание о них ошибочным.

      В этом же году самниты произвели набег на Стеллатский округ, что в Кампанской области. Поэтому оба консула были отправлены в Самний. Они направились в разные стороны: Постумий в Тиферн, а Минуций в Бовиан. Сражение произошло сначала у Тиферна под предводительством Постумия. Одни передают, что самниты потерпели решительное поражение и что 20 000 человек было взято в плен, другие говорят, что битва осталась нерешенной, а Постумий, притворившись струсившим, ночью тихонько отвел свои войска в горы, неприятель же будто бы последовал за ним и расположился лагерем также в укрепленном месте, в двух тысячах шагов от него. Консул, чтобы подать вид, будто он искал безопасного, богатого провиантом места для лагеря (а оно и на самом деле было таким), укрепив свой лагерь и снабдив его запасами всего необходимого, оставил в нем сильный гарнизон и около третьей стражи повел ближайшей дорогой налегке легионы к своему товарищу, который также стоял лагерем против другого самнитского войска. Там по совету Постумия Минуций вступил в битву с врагами; нерешительное сражение продолжалось значительную часть дня; тогда Постумий со своими свежими легионами напал неожиданно на утомившееся уже неприятельское войско. Утомление и раны не позволяли даже бежать, и потому враги были перебиты наповал; захватив 21 знамя, римляне направились отсюда к лагерю Постумия. Там два победоносных войска, напав на врагов, уже лишенных энергии, вследствие слухов о поражении другой своей армии, разбили и обратили их в бегство; было захвачено 26 военных знамен; вождь самнитов Статий Геллий и много других попались в плен; оба лагеря взяты. Также и город Бовиан, к осаде которого приступили на следующий день, был взят в непродолжительном времени, и консулы с великой славой получили триумф за свои подвиги.

      Некоторые сообщают, что консул Минуций, тяжело раненный, был отнесен в лагерь и там умер, а Марк Фульвий, избранный консулом на его место, был отправлен к войску Минуция и взял Бовиан. В этом году снова были отняты от самнитов Сора, Арпин и Цезенния. На Капитолии поставлена и освящена большая статуя Геркулеса.

      45. В консульство Публия Сульпиция Саверриона и Публия Семпрония Софа [304 г.] самниты, желая ли положить конец войне или отсрочить ее, прислали в Рим послов просить мира. На их смиренные речи был дан ответ, что если бы самниты не просили так часто мира, готовясь в то же время к войне, то можно было бы посредством переговоров покончить дело о мире; теперь же, так как до сих пор слова их не имели действительного значения, надо держаться фактов. Консул Публий Семпроний скоро будет с войском в Самнии; его нельзя будет обмануть, к войне ли склонны они или к миру, обо всем, что узнает, он доложит сенату; когда консул будет уходить из Самния, за ним должны следовать послы. Так как войско римское, пройдя через Самний, нашло его в полном спокойствии и самниты радушно снабжали его провиантом, то им был возвращен в этом году прежний союзный договор.

      Затем римляне обратили свое оружие против старинных врагов – эквов, которые, впрочем, много лет оставались спокойными[606], по виду сохраняя мир, но ненадежный. Пока племена герников оставались независимыми, они вместе с ними посылали вспомогательные войска самнитам; а когда герники были покорены, то почти весь народ эквов, не скрывая, что это было делом общего решения, отпал на сторону врагов. Когда же, после заключения в Риме союзного договора с самнитами, к эквам пришли фециалы требовать удовлетворения, то они стали говорить, что их испытывают, не согласятся ли они, испугавшись войны, сделаться римскими гражданами. А насколько это желательно, доказали герники тем, что те из них, которым это было возможно, предпочли свои законы правам римского гражданства, а тем, которым не было возможности выбрать то, что они предпочтут, неизбежные права гражданства будут вместо наказания! Так как эти речи говорились публично, в собраниях, то римский народ приказал объявить эквам войну; оба консула, отправившись для ведения этой новой войны, расположились в четырех тысячах шагов от неприятельского лагеря.

      Войско эквов, которые не вели в течение весьма многих лет войны самостоятельно, походило на наскоро собранное ополчение, без определенных вождей и начальников; оно волновалось; одни полагали, что следует вступить в битву, другие – что нужно защищать лагерь. Большую часть тревожило предстоящее опустошение полей, а затем разрушение городов, оставленных со слабыми гарнизонами. Поэтому, услыхав в числе многих других мнений и такое – оставить попечение об общих интересах и позаботиться каждому о своих собственных, – все с замечательным единодушием приняли это мнение: уйти в первую стражу из лагеря по разным направлениям с целью снести в свои города все имущество и защищать городские стены.

      Когда враги рассеялись по полям, римляне на рассвете вынесли знамена и построились в боевой порядок. Никто не выходил навстречу им; тогда римляне скорым шагом направились к неприятельскому лагерю; но, не видя там караульных пикетов перед воротами, не замечая никого на валу и не слыша обычного в лагере шума, они остановились, смущенные необычайною тишиною и страшась засады. Перейдя затем вал и найдя там полное запустение, они двинулись далее по следам врагов; но следы, ведшие одинаково во все стороны, как это естественно, когда разбегаются по различным направлениям, приводили их сначала в недоумение; затем, узнав через лазутчиков о планах врагов и перенося военные действия с одного города на другой, римляне взяли штурмом в течение пятидесяти дней тридцать один город, из которых большая часть была разрушена и сожжена; племя эквов было уничтожено почти с корнем, над ними был отпразднован триумф. Поражение, понесенное эквами, послужило уроком, так что марруцины, марсы, пелигны и ферентинцы послали в Рим послов просить мира и дружественного союза. С этими народами был заключен, согласно их просьбе, союзный договор.

      46. В том же году был курульным эдилом Гней Флавий, сын Гнея, государственный писец[607], человек низкого происхождения, имевший отцом вольноотпущенника, но хитрый и красноречивый. В некоторых летописях я нахожу, что Флавий, состоя на службе у эдилов и видя, что по счету голосов триб он получает эдильство[608], председатель же собрания не соглашается на это, ввиду того, что он занимает должность писца, положил свою доску и поклялся в том, что не будет писцом. Макр Лициний утверждает, что Флавий гораздо раньше отказался от должности писца, когда еще до этого был трибуном и членом коллегии триумвиров – один раз коллегии, в ведении которой находилось наблюдение за безопасностью города в ночное время[609], а другой раз – для отвода колонии. Впрочем (и в этом согласны все), Флавий упорно боролся со знатью, презиравшей его низкое происхождение; он обнародовал правила гражданского судопроизводства, скрывавшиеся в тайне понтификами[610], расставил вокруг форума белые доски с росписью на них судебных дней, чтобы знать, когда по закону можно хлопотать о делах[611]; освятил и открыл на Вулкановой площади[612], к величайшему негодованию знати, храм Согласия, и единодушным решением народа верховный понтифик Корнелий Брабат вынужден был говорить перед ним установленные для этого слова[613], хотя он и заявил, что по обычаю предков освящать храм может только консул или главнокомандующий. Вследствие этого, по решению сената, было сделано предложение народу, чтобы никто не освящал храма или жертвенника без приказания сената или большинства народных трибунов.

      Теперь расскажу я об одном, не важном само по себе обстоятельстве, если бы оно не служило доказательством свободомыслия плебеев в их борьбе с гордостью знати.

      Флавий пришел к своему больному товарищу навестить его. Сидевшие там знатные юноши сговорились не вставать перед ним; тогда Флавий велел принести туда свое курульное кресло и со своего почетного места поглядывал на врагов своих, мучимых завистью. Впрочем, Флавия избрала эдилом партия самых низких людей[614], получившая значение благодаря цензорству Аппия Клавдия, который первый осквернил сенат, избрав в него сыновей вольноотпущенников; когда же никто не признал этих выборов правильными и он не достиг в сенате того влияния, к которому стремился, Аппий распределил по всем трибам людей низкого происхождения и тем подкупил форум и Марсово поле[615]. Избрание Флавия возбудило такое негодование знатных лиц, что многие сняли с себя золотые кольца и бляхи[616]. С этого времени граждане распались на две партии: народ благонамеренный, уважавший и почитавший людей знатного происхождения, имел одну цель, а пария людей низких – другую, пока не были избраны цензорами Квинт Фабий и Публий Деций. Первый из них – отчасти для того, чтобы водворить согласие, а отчасти с той целью, чтобы выборы не были в руках людей самого низкого происхождения, – выделил всю эту толпу и составил из нее четыре трибы, названные им «городскими». Мера эта, говорят, была принята с такою благодарностью, что за эту разумную организацию сословий Фабий получил прозвище «Величайший» [617], чего не получил за столько побед. Он же, говорят, установил торжественные процессии всадников[618] в квинктильские иды.
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          Устройство колоний и покоренных городов; экспедиция в Умбрии; победа над эквами (1). Экспедиция Клеонима Лакедемонского к берегам Италии; победа над ним патавийцев (2). Победа римлян над марсами; неудача в Этрурии (3). Прибытие диктатора и взятие этрусского лагеря (4–5). Избрание плебеев в понтифики и авгуры (6–8). Подтверждение закона об апелляции к народу; война с эквами, осада Неквина (9). Взятие его; неудачная попытка этрусков поднять галлов против Рима (10). Опустошение Этрурии; вызывающий образ действий самнитов (11). Союз Рима с Луканией; победы под Волатеррами и у Бовиана (12). Этруски и самниты готовятся к новой войне; избрание в консулы Квинта Фабия Максима (13). Блестящая победа над самнитами (14). Победа над апулийцами; опустошение Самния (15). Самниты стараются поднять этрусков (16). Разорение самнитских городов и обогащение римского войска добычей (17). Грандиозные приготовления в Этрурии; раздоры римских консулов; победа римлян (18–19). Удачи самнитов; поражение их и возвращение захваченной ими добычи (20). Рим встревожен настроением Этрурии и соседних племен (21). Выбор консулов для этих войн (22). Спор между патрицианскими и плебейскими женщинами; суд над ростовщиками (23). Спор между консулами, кому где воевать (24). Фабий в Этрурии (25). Неудача Сципиона там же (26). Решительная битва с галлами и самнитами; самопожертвование Публия Деция; победа римлян (27–29). Удачи римлян в Этрурии и Самнии (30). Новое поражение союзников; трудность и продолжительность самнитских войн (31). Новая война в Самнии; нападение самнитов на римский лагерь (32). Отражение их; прибытие подкрепления из Рима (33). Занятие римлянами покинутых самнитских городов (34). Нерешительная битва консула Атилия с самнитами в Апулии; взаимная боязнь противников; победа римлян (35–36). Неудачная попытка самнитов занять Интерамну и наказание их (36). Опустошение Этрурии; покорность главных этрусских городов; триумф консула без согласия сената (37). Чрезвычайные приготовления самнитов (38). Консулы опустошают Самний и готовятся к решительной битве (39). Обманное показание пуллария и смерть его (40). Поражение самнитов, занятие их лагеря и Аквилонии (41–42). Взятие римлянами Коминия (43). Консулы награждают воинов и идут разрушать сами города (44). Восстание фалисков; успехи римлян в Самнии (45). Триумф Папирия; ропот народа на налоги; успехи в Этрурии; триумф Карвилия (46). Внутренние события (47).
        

      

      1. В консульство Луция Генуция и Сервия Корнелия [303–302 гг.] не было почти вовсе внешних войн. В Сору и Альбу были выведены колонии. В Альбу, в землю эквов, было набрано 6000 колонистов. Сора входила в состав вольскской территории, но была во власти самнитов; туда отправлено было 4000 человек. В том же году жителям городов Арпина и Требулы дарованы были права гражданства. У жителей города Фрузинона конфискована третья часть их земли за то, что они подстрекали герников к восстанию; зачинщики же этого заговора, после того как консулы произвели на основании сенатского постановления дознание, были наказаны розгами и обезглавлены.

      Впрочем, провести год вполне мирно помешала консулам небольшая экспедиция, состоявшаяся в Умбрии по поводу известий о том, что из одной пещеры шайка вооруженных людей производит набеги на поля. Римляне со знаменами вошли в эту пещеру, и так как в ней было темно, то многие получили раны, особенно от ударов камнями, пока наконец не найден был другой выход из пещеры (она была проходная); тогда, завалив оба отверстия деревьями, подожгли их. Таким образом, до 2000 вооруженных людей погибло внутри пещеры от дыма и жара: стараясь вырваться, они кидались под конец прямо в пламя.

      В консульство Марка Ливия Дентера и Марка Эмилия [302 г.] вновь началась война с эквами. Они негодовали на колонию, видя в ней как бы крепость, воздвигнутую в их пределах, и потому с величайшими усилиями пытались овладеть ею, но были прогнаны самими колонистами. Впрочем, трудно было верить, чтобы эквы, при таком расстройстве в делах своих, сами по себе начали войну; поэтому своим восстанием они произвели в Риме такой переполох, что был назначен диктатор – Гай Юний Бубульк. Двинувшись в поход вместе с начальником конницы Марком Титинием, он разбил эквов в первой же схватке и, возвратившись на восьмой день с триумфом в Рим, освятил храм Спасения; обет построить этот храм дал он, будучи консулом, сдал подряд на постройку его, будучи цензором, освятил, будучи диктатором.

      2. В том же году греческий флот под начальством Клеонима Лакедемонского пристал к берегам Италии и взял город Фурии, в земле саллентинов. Против этого врага был отправлен консул Эмилий. Дав одно только сражение, он обратил греков в бегство и загнал их на корабли. Фурии были возвращены прежним обитателям, и земле саллентинов дарован мир. В некоторых летописях я нахожу известие, что к саллентинам был послан диктатор Юний Бубульк и что Клеоним еще до битвы с римлянами удалился из Италии. Затем он обогнул Брундизийский мыс; ветер нес его посредине Адриатического моря. По левую руку его были не имеющие гаваней берега Италии, а по правую – иллирийцы, либурны и истры, народы дикие, приобретшие себе дурную славу главным образом морскими разбоями. Страшась их, он уплыл в отдаленный конец моря и достиг побережья венетов. Высадив здесь небольшое число людей с целью исследовать местность, он услыхал от них, что берег представляет из себя узкую косу, за которой находятся болота, орошаемые прибоями волн с моря, что сейчас же за этими болотами, невдалеке виднеется равнина, еще дальше, по-видимому, холмы, а немного поодаль – устье весьма глубокой реки (то была река Медуак), куда, как они видели, входят корабли, находя там безопасную гавань. Введя сюда свой флот, Клеоним приказал ему подниматься вверх по реке, но самые тяжелые из судов не прошли по руслу реки; поэтому воины пересели на более легкие корабли и таким образом добрались до местности, густонаселенной, ибо в этой части берега были расположены три приморских села патавийцев. Высадившись здесь и оставив на судах небольшой отряд, греки овладели селами, сожгли строения, угнали добычу, состоявшую из людей и скота, и, увлекшись грабежом, уходили все дальше и дальше от своих кораблей. Когда об этом сообщили в Патавий, то его жители, вынужденные своими соседями-галлами быть всегда под оружием, разделили свою молодежь на два отряда: один из них пошел в ту сторону, где, по полученным известиям, происходил неистовый грабеж, а другой, чтобы не попасться в руки кому-либо из грабителей, двинулся окольною дорогою к тому месту, где стояли корабли, в четырнадцати милях от города. Перебив стражу, отряд этот напал на небольшие корабли, и испуганные корабельщики были вынуждены переправить суда на другой берег реки. Одинаково успешна была и сухопутная битва с рассеявшимися повсюду грабителями: когда эти последние кинулись обратно к тому месту, где стояли их корабли, венеты преградили им путь. Таким образом неприятели были со всех сторон окружены и перебиты; часть их, взятая в плен, показала, что вождь их Клеоним с флотом находится на расстоянии в три мили. Поэтому, передав пленных под охрану в ближайшее селение, патавийцы посадили свое войско частью на речные плоскодонные суда, приспособленные к плаванию по мелководным озерам, частью же на корабли, захваченные у неприятелей, и, двинувшись к греческому флоту, со всех сторон напали на неподвижно стоявшие корабли, которых более страшила незнакомая им местность, чем враги. Греческий флот не столько думал о сопротивлении, сколько спешил уйти в открытое море. Патавийцы преследовали его вплоть до устьев реки, причем захватили и сожгли несколько неприятельских судов, которые второпях наскочили на мель, и победоносно возвратились восвояси. Потерпев неудачу во всех посещенных им местностях Адриатического моря, Клеоним удалился отсюда, едва сохранив пятую часть своих кораблей. Еще живы многие, видевшие в старом храме Юноны в Патавии[619] прибитые корабельные носы и оружие, захваченное у лакедемонян. В воспоминание об этой морской битве ежегодно в день ее годовщины, при торжественной обстановке, происходит на реке, протекающей через город, корабельный бой.

      3. В том же году в Риме был заключен договор с вестинами, просившими дружественного союза. Затем гроза надвинулась с разных сторон: было получено известие о том, что Этрурия возобновила войну; восстание это началось смутами в Арретии, где народ взялся за оружие, чтобы изгнать род Цильниев[620], обладавший большими богатствами и потому возбуждавший к себе зависть; в то же время марсы насильственно удерживали за собою область Карсеол, куда была выведена колония, после того как записалось 4000 человек. Вследствие этих волнений был избран диктатор Марк Валерий Максим; в начальники конницы он взял себе Марка Эмилия Павла. Это мнение я считаю более правдоподобным, чем то, будто Валерию был подчинен Квинт Фабий, человек старый, удостоившийся таких великих почестей. Впрочем, причиной ошибки послужило, по всей вероятности, прозвище Максим.

      Выступив с войском, диктатор в одном сражении разбил марсов наголову; затем, загнав их в укрепленные города Милионию, Плестину и Фресилию, он взял их в течение немногих дней и, отняв у марсов в наказание часть их земли, возобновил с ними союзный договор.

      Затем военные действия были направлены против этрусков. В то время как диктатор отправился в Рим, чтобы произвести новые гадания[621], начальник конницы, выйдя на фуражировку, попался в засаду и был окружен; потеряв несколько знамен, после ужасной резни и бегства войска, он был прогнан в лагерь. Подобная трусливость не идет к Фабию не только потому, что его прозвище вполне соответствовало как другим его качествам, так в особенности его воинской славе, но еще и потому, что, помня строгость Папирия[622], он никогда бы не решился вступить в сражение без приказания диктатора.

      4. Известие об этом поражении вызвало в Риме бóльшую панику, чем того заслуживало самое дело: подобно тому, как это бывает в случае уничтожения войска, суды были объявлены закрытыми, у ворот расставлены караулы, по улицам ходили патрули; оружие и стрелы снесены на стены. Вся молодежь приведена к присяге, и к войску послан диктатор; он нашел все в большем спокойствии, чем ожидал, все было приведено в порядок трудами начальника конницы: лагерь был перенесен в более безопасное место, когорты, потерявшие знамена, были оставлены вне вала и без палаток, войско жаждало битвы, чтобы тем скорее смыть с себя позор. Поэтому диктатор немедленно двинул лагерь в окрестность Рузеллы. Туда пошли за ним и враги; хотя под влиянием успеха они питали большие надежды на свои силы также и в открытом сражении, но тем не менее сделали попытку заманить неприятеля в засаду, опыт которой однажды вполне им удался.

      Неподалеку от римского лагеря находились полуразрушенные жилища одного сожженного во время опустошения полей селения. Скрыв здесь отряд вооруженных воинов, неприятели на виду у римских форпостов, которыми начальствовал легат Гней Фульвий, выгнали скот. С римского поста никто не выходил на эту приманку; тогда один из пастухов подошел к самым укреплениям и громко закричал другим пастухам, медленно отгонявшим скот от развалин селения: «К чему вы медлите, когда можно безопасно гнать стада через середину римского лагеря?!» Когда некоторые из церийцев перевели эти слова легату, воинами всех манипулов овладело сильное негодование, но без приказания они не смогли двинуться с места; тогда Фульвий приказал лицам, хорошо знавшим этрусский язык, обратить внимание на то, какую речь более напоминает собою разговор пастухов, речь крестьян или горожан. Когда ему сообщили, что произношение, осанка и костюм изящнее, чем у простых пастухов, он сказал: «Ступайте же, скажите им, пусть оставят они свои тщетно скрываемые козни: римлянам известно все, и хитростью одолеть их уже так же трудно, как и победить в сражении!» Как только враги услыхали это и передали тем, которые находились в засаде, они поднялись вдруг из своих тайных убежищ и вынесли свои знамена на равнину, со всех сторон открытую для взоров. Войско это показалось легату слишком большим, чтобы его отряд мог устоять против него; поэтому он немедленно послал к диктатору за подкреплениями, а сам между тем сдерживал напор врагов.

      5. Получив известие об этом, диктатор приказал нести вперед знамена, а войску следовать за ними с оружием. Впрочем, все свершилось почти с большею быстротою, чем последовало самое приказание: воины немедленно схватили знамена и оружие, и их едва удерживали от того, чтобы они не бросились в атаку бегом. Их подстрекали, с одной стороны, гнев, вызванный недавним поражением, а с другой – доходивший до слуха крик, становившийся все сильнее и сильнее вследствие того, что бой разгорался; тесня друг друга, они убеждают знаменосцев идти скорее; но чем более поспешности видит диктатор, тем настойчивее удерживает он войско и приказывает ему идти не торопясь. Напротив, этруски, воспламенившись с самого начала битвы, пустили в дело все свои войска. Гонцы один за другим дают знать диктатору, что в битву вступили все легионы этрусков и что римское войско уже не может сопротивляться им; да и сам он с возвышения видит, в каком критическом положении находится отряд; но, надеясь на то, что легат все-таки еще в состоянии выдерживать битву, и зная, что, находясь сам невдалеке, он может выручить его в случае опасности, он желал, чтобы враги утомились как можно более, с целью напасть на уставших со свежими силами.

      Хотя воины и медленно подвигались, однако для разбега, и особенно коннице, оставалось уже не много места. Впереди несли знамена легионов, чтобы враги не боялись какой-либо тайны или неожиданности; но между рядами пехоты были оставлены промежутки, достаточно широкие, чтобы пустить во весь опор лошадей.

      В одно и то же время войско подняло крик, конница двинулась и понеслась во весь опор на неприятелей, поразив их внезапным ужасом, потому что ряды их не были сомкнуты так, как требовалось это для встречи бурной атаки конницы. Таким образом, хотя отряд был почти уже окружен и помощь для него едва не запоздала, однако с этой минуты его совершенно оставили в покое: в битву вступили свежие войска; но она продолжалась недолго, и результат ее был несомненен: разбитые наголову, враги кинулись назад в свой лагерь, попятились перед вступавшими уже в него римлянами и кучей бросились в самую отдаленную часть лагеря. Во время бегства они стеснились в узких воротах и остановились; многие взобрались на вал и палисады, рассчитывая ли на то, что с места более возвышенного им можно будет защищать себя, или же надеясь на возможность перелезть где-нибудь и убежать. Случайно в одном месте плохо укрепленный вал обвалился в ров от тяжести стоявших на нем. Этим путем и бросились бежать враги с криком, что боги открывают им дорогу для бегства; безоружных тут было более, чем вооруженных.

      В этом сражении вторично были сокрушены силы этрусков[623]. Под условием уплаты войску годового жалованья и доставки провианта на два месяца диктатор позволил им отправить в Рим послов с просьбой о мире. В мире им было отказано, но даровано перемирие на два года. Диктатор с триумфом возвратился в Рим.

      Некоторые писатели свидетельствуют, что диктатор усмирил Этрурию, не дав при этом ни одной достойной упоминания битвы, а только уладив внутренние волнения арретинцев и помирив семейство Цильниев с плебеями.

      Непосредственно после своей диктатуры Марк Валерий был избран консулом[624]. Некоторые передают, что он был избран, хотя сам не только не искал этого, но даже заочно, и что комиции были созваны междуцарем. Единственно, что не подлежит сомнению, это то, что он отправлял должность консула вместе с Апулеем Пансой.

      6. В консульство Марка Валерия и Квинта Апулея [300 г.] на границах государства царил мир: неудачи на войне и перемирие заставляли этрусков соблюдать спокойствие, и самниты, смирившиеся вследствие поражений, претерпеваемых ими в течение многих лет, довольствовались пока недавно заключенным союзным договором[625]. Также и в Риме плебеев успокаивала и облегчала отправка в колонии множества народа.

      Впрочем, повсеместному полному спокойствию помешали раздоры, посеянные народными трибунами Квинтом и Гнеем Огульниями между знатнейшими лицами в государстве из патрициев и плебеев. Ища повсюду случая очернить патрициев перед плебеями, они, после других тщетных попыток, затеяли дело, которым разгорячили не низы народа, а самих его представителей, именно тех плебеев, которые отправляли должности консулов и получали триумфы и почестям которых недоставало только жречества, которое не было еще общедоступным. Поэтому, так как в то время было четыре авгура и четыре понтифика и число жрецов желали увеличить, они обнародовали предложение относительно прибавки четырех понтификов и пяти авгуров и избрания их из плебеев. Каким образом число авгуров в этой колонии могло дойти до четырех, я могу объяснить только смертью двоих из них, так как у авгуров существует неизменное правило, по которому число их должно быть нечетным с тем, чтобы три старинные трибы, Рамны, Титии и Луцеры, имели каждая своего авгура, или же увеличивали число авгуров, в случае надобности, так, чтобы они распределялись между тремя этими трибами поровну. Так именно было увеличено число авгуров прибавкою к четырем прежним пятерых новых, что довело число их до девяти, и таким образом на каждую трибу приходилось их по три человека. Впрочем, так как они должны были избираться из плебеев, то патриции отнеслись к этому делу с таким же почти огорчением, с каким встретили они предложение сделать общедоступной должность консула. Они лицемерно уверяли, что это дело касается скорее богов, чем их; что боги сами позаботятся о том, чтобы их священнодействия не подвергались поруганию, а что они, патриции, желают только того, чтобы не приключилось с государством какой-нибудь беды. Впрочем, сопротивление их было не особенно энергично, ибо они привыкли уже терпеть поражения в подобного рода борьбе; к тому же перед их глазами были противники, уже не стремящиеся только к достижению высоких почетных должностей, на получение которых в былое время они с трудом могли рассчитывать, но уже достигшие всего того, за что ранее вели борьбу с сомнительной надеждой на успех, получавшие уже много раз должности консулов, цензоров и триумфы.

      7. Тем не менее особенно ожесточенные прения за и против этого законопроекта происходили, говорят, между Аппием Клавдием и Публием Децием Мусом. После того как с той и другой стороны было высказано относительно прав патрициев и плебеев почти то же, что было некогда сказано за и против Лициниева законопроекта[626], когда вопрос шел о допущении плебеев к должности консула, Деций, говорят, воскресил в своей речи образ своего отца, каким видели его многие из присутствовавших на собрании, препоясанным по-габийски и стоящим на копье, в том именно виде, как обрек он себя на смерть за народ и легионы римские. «Тогда консул Публий Деций, – сказал он, – явился пред очами бессмертных богов таким же непорочным и благочестивым, каким явился бы его товарищ Тит Манлий, если бы он обрек себя на смерть! Так неужели того же Публия Деция нельзя было бы вполне законно избрать для исполнения обрядов общественного богослужения римского народа? Не того ли опасаются, что моим молитвам боги стали бы внимать менее, чем молитвам Аппия Клавдия? Неужели Аппий с большею, чем я, душевною чистотою совершает обряды частного богослужения и с чувством более горячим поклоняется богам?!.. Кто недоволен теми обетами, которые давали за государство столько консулов и диктаторов из плебеев, или отправляясь на войну, или во время самой войны? Пересчитайте полководцев за те года, как войны начали вести под личным предводительством и главным начальством плебеев, сочтите их триумфы, – и вы увидите, что плебеи уже не имеют причины оставаться недовольными даже знатностью своего сословия! Я уверен, что если вспыхнет вдруг какая-нибудь война, то для сената и народа римского ничуть не больше будет надежды на полководцев из патрициев, чем на полководцев из плебеев!

      А если это так, то кому из богов или людей может показаться возмутительным тот факт, что вы прибавляете знаки отличия понтификов и авгуров[627] тем мужам, которых вы почтили правом восседать на курульных креслах и носить тогу-претексту, тунику, украшенную изображениями пальм, тогу, вышитую золотом, триумфальный и лавровый венок[628], жилища которых вы отличили от других тем, что повесили в них оружие, отнятое у врагов?!.. Неужели того человека, который в блеске украшений Юпитера Всеблагого Всемогущего, на позолоченной колеснице следовал по городу и взошел на Капитолий, не увидим мы с жертвенной чашей в руках и жезлом, с покрытой головой, закалающим жертвенное животное или производящим с Крепости наблюдения?!.. Неужели взоры читателей не перенесут того, если вы прибавите, что был авгуром или понтификом тот, в надписи под изображением которого равнодушно будут читать о его консульстве, цензорстве и триумфах? Что касается меня, то я надеюсь – да не прогневаются на меня боги! – что милостью к нам римского народа мы поставлены уже в такое положение, что нашим собственным достоинством принесем жреческим должностям не менее чести, чем получим от них сами. И не столько ради самих нас, сколько ради богов добиваемся мы права поклоняться от имени государства тем, кому мы поклоняемся лично от себя!

      8. Но зачем я говорил до сих пор так, как будто дело с патрициями о жречестве еще вовсе не начиналось и в нашем распоряжении не находится уже одна самая важная жреческая должность? Мы видим плебеев в числе духовных децемвиров, этих толкователей Сивиллиных предсказаний и судеб нашего народа; мы видим их предстоятелями культа Аполлона и других священнодействий! Ни тогда, когда в интересах плебеев увеличено было число духовных дуумвиров, патрициям не было причинено никакой обиды, и теперь трибун, человек энергичный и деятельный, предлагает прибавить пять вакансий авгуров и четыре – понтификов, чтобы назначать на них плебеев, не для того, Аппий, чтобы вытеснить вас с занимаемых вами мест, но для того, чтобы плебеи помогали вам так же и в заботах ваших о том, что касается богов, как помогают они вам, каждый по силе, во всем том, что касается людей. Не стыдись, Аппий, иметь товарищем в должности жреца того, кого ты мог иметь товарищем в должности цензора и консула, при котором, как диктаторе, ты можешь состоять в качестве начальника конницы так же, как можешь ты быть диктатором, а он при тебе начальником конницы! Древние патриции приняли в свою среду пришельца-сабинянина, родоначальника вашей знатности, Аттия Клавса, или, если это вам более нравится, Аппия Клавдия: не побрезгуй же принять нас в число жрецов! Много отличий приносим мы с собою, или, лучше, все то же, что сделало вас надменными: Луций Секстий первый из плебеев был избран консулом[629], Гай Лициний Столон начальником конницы[630] Гай Марций Рутул – диктатором и цензором[631], Квинт Публилий Филон – претором[632]. Всегда слышались одни и те же речи, что вам принадлежит право производить ауспиции, что вы одни имеете род[633], что вам одним принадлежит законная власть главнокомандующего и право производить от имени государства гадания на войне и во время мира! Но до сих пор счастье благоприятствовало одинаково как плебеям, так и патрициям, то же будет и впредь. Слышали ли вы когда-нибудь, что первыми патрициями были не с неба сошедшие люди, а те, которые могли назвать своего отца[634], то есть всего лишь свободнорожденные? Я уже могу указать на консула как на своего отца, а сын мой будет уже в состоянии указать на него как на деда. Все дело, квириты, заключается только в том, чтобы нам силою добиваться всего того, в чем нам отказали; патриции ищут только борьбы и не заботятся о том, какой результат будет иметь эта борьба! Я полагаю – да послужит это на пользу, счастье и благополучие вам и государству! – что этот закон следует принять в той форме, как предлагают его!»

      9. Народ требовал, чтобы тотчас же были созваны трибы и закон, очевидно, был бы принят [299 г.], но этот день пропал вследствие протеста трибунов. На следующий же день трибунов припугнули, и закон был принят с замечательным единодушием. Понтификами были избраны: Публий Деций Мус, предложивший этот закон, Публий Семпроний Соф, Гай Марций Рутул и Марк Ливий Дентер, а авгурами пятеро также плебеев: Гай Генуций, Публий Элий Пет, Марк Минуций Фез, Гай Марций и Тит Публилий. Таким образом, число понтификов дошло до восьми, а авгуров – до девяти.

      В том же году консул Марк Валерий внес законопроект, касавшийся более строгого подтверждения ненарушимости закона об апелляции к народу. После изгнания царей вопрос об этом законе поднимался тогда в третий раз[635] и всегда членами одной и той же фамилии. Единственной причиной такого слишком частого повторения, полагаю, было то, что могущество немногих отдельных лиц имело больший вес, чем свобода плебеев. А между тем против телесного наказания граждан существовал, кажется, один только Порциев закон, так как им запрещалось под страхом тяжкой кары подвергать телесному наказанию или убивать римского гражданина. Валериев же закон, запретив наказывать розгами и обезглавливать того, кто апеллировал к народу, присовокупляет к этому только то, что «если кто-нибудь поступит против этого закона, то это будет бесчестный поступок». Судя по тому, что в те времена у людей было развито чувство справедливости, это, полагаю, в достаточной степени гарантировало соблюдение закона; ныне едва ли какой-нибудь раб погрозит так своему господину.

      Тот же самый консул вел войну с восставшими эквами; но война эта не заслуживает упоминания, так как у эквов от их былой славы не оставалось ничего, кроме дерзости.

      Другой консул, Апулей, осадил город Неквин в Умбрии. Местность была крутая, с одной стороны обрывистая (теперь там расположена Нарния), и ее нельзя было взять ни штурмом, ни осадою. Поэтому новые консулы [299 г.], Марк Фульвий Пет и Тит Манлий Торкват, приняли это дело незаконченным. Макр Лициний и Туберон[636] передают, что, когда все центурии хотели избрать консулом на этот год Квинта Фабия, хотя он лично и не искал этого, Фабий будто бы сам предложил отсрочить ему консульство до того года, когда будет больше войн: в такой год, мол, он принесет государству больше пользы, чем если его деятельность будет сосредоточена в городе. Таким будто бы образом Фабий был назначен вместе с Луцием Папирием Курсором курульным эдилом несмотря на то, что сам он не искал этого, хотя, с другой стороны, и не скрывал того, что было бы для него приятнее. Не признавать этого за истину понуждает меня более древний анналист – Пизон, который передает, что курульными эдилами в этом году были: Гней Домиций Кальвин, сын Гнея, и Спурий Карвилий Максим, сын Квинта. Это-то прозвище, по моему мнению, и было причиною ошибки касательно эдилов, а затем была придумана в объяснение ошибки басня, причем перепутаны были комиции для выбора эдилов и консулов.

      В этом же году цензорами Публием Семпронием Софом и Публием Сульпицием Саверрионом была принесена по окончании переписи очистительная жертва и прибавлены две трибы: Аниенская и Терентинская. Таковы были события в Риме.

      10. Впрочем, между тем как под городом Неквином время проходило в медленно тянувшейся осаде, двое из горожан, дома которых примыкали к стене, сделали подкоп и этой секретной дорогой пробрались до римских аванпостов. Когда затем их привели к консулу, то они стали уверять его в своем намерении впустить внутрь окопов и стен города вооруженный отряд. Обстоятельство это показалось, с одной стороны, заслуживающим внимания, а с другой – не таким, чтобы можно было слепо положиться на него. С одним из пришедших (другой был задержан в качестве заложника) отправили двоих через подкоп на рекогносцировку. Когда через них довольно хорошо разузнали обо всем, 300 вооруженных во главе с перебежчиком вошли ночью в город и захватили ближайшие ворота; когда же они были разломаны, консул и римское войско без боя вступили в город. Таким образом Неквин перешел во власть римского народа. Отправленная туда для защиты от умбров колония была названа по названию реки Нар Нарнией. Войско с большой добычей вернулось в Рим.

      В том же году этруски, вопреки перемирию, приготовились к войне, но в то время, так как они затевали это, громадное войско галлов вступило в их пределы и тем отвлекло их на некоторое время от задуманного предприятия. Затем, в надежде на свои большие денежные средства, они попытались сделать галлов из врагов союзниками с тем, чтобы, присоединив к себе их войско, пойти войною на римлян. От союза варвары не отказались; речь пошла о вознаграждении. Договорившись насчет платы и получив ее, галлы, после того как этруски окончили прочие приготовления к войне и приказали им следовать за собою, стали уверять, что они выговорили себе плату не за то, чтобы идти на римлян войною, а что все, полученное ими, взяли за то, чтобы не опустошать этрусской земли и не тревожить земледельцев войною; но что, если этруски непременно того хотят, они согласны нести военную службу только не за какое-либо другое вознаграждение, а за то, чтобы им уступили часть земли и они могли бы наконец остановиться на каком-нибудь определенном месте жительства.

      Много раз собирались народы Этрурии на совещания об этом предмете и не могли прийти ни к какому положительному решению не столько потому, что им было страшно уменьшение их территории, сколько потому, что каждый боялся иметь соседями людей такого дикого племени. Таким образом, галлы были отпущены, унеся с собою громадные деньги, приобретенные без труда и опасности. Слух о том, что к войне с этрусками присоединилось еще и внезапное нападение галлов, вызвал в Риме панику: с тем меньшими проволочками был заключен союз с народом пицентским.

      11. Консулу Титу Манлию досталось по жребию вести войну в Этрурии. Едва вступив в пределы неприятелей, он во время упражнений с всадниками, повернув на всем скаку своего коня, слетел с него и тотчас же едва не испустил дух: третий после этого несчастья день был для консула последним в его жизни. Случай этот этруски приняли как бы за счастливое для себя предзнаменование в войне: они говорили, что за них стали ратовать боги, и ободрились. В Риме же это известие вызвало скорбь; жалели как о самом погибшем, так и о том, что случилось это не вовремя, так что отцов удержало от назначения диктатора только то обстоятельство, что комиции для выбора нового консула на место умершего прошли согласно желанию старейших из них: консулом все центурии единогласно назначили Марка Валерия, которого сенат намерен был избрать диктатором. Затем ему приказано было немедленно отправиться в Этрурию к легионам. Его прибытие до того стеснило этрусков, что никто из них не решался выйти за вал. Страх, испытываемый ими, был похож на тот, который испытывают осажденные, и новый консул не мог вызвать их на сражение ни опустошением полей, ни сожжением строений, хотя повсюду дымились от пожаров не только усадьбы, но и многолюдные селения.

      В то время как война эта тянулась с большею, чем предполагали, медленностью, пронесся слух о другой войне, бывшей вследствие поражений, понесенных той и другой стороною, поистине ужасной. Слух этот сообщили новые союзники, пиценты: они передавали, что самниты готовы взяться за оружие и вновь начать войну, что они подстрекали и их. Пицентов поблагодарили, и сенат перенес бóльшую часть своих забот с Этрурии на Самний. Кроме того, государство озабочено было еще и дороговизной съестных припасов, и нужда дошла бы до крайности, если бы Фабий Максим (так сообщают писатели, стоящие за то, что эдилом в этом году был именно этот человек), отправляя тогда гражданскую должность, не выказал такой же деятельности в заведывании продовольствием, заготовляя и доставляя хлеб, какую проявлял он в продолжение долгого времени в делах, касавшихся войны.

      В этом году (причину не сообщают) было междуцарствие. Междуцарями были Аппий Клавдий, а затем Публий Сульпиций. Последний председательствовал в комициях для выбора консулов. Консулами выбрал он Публия Корнелия Сципиона и Гнея Фульвия.

      В начале этого года [298 г.] к новым консулам явились послы луканцев с жалобой на то, что самниты, не будучи в состоянии склонить их предложением выгодных условий к союзу по оружию, враждебно вступили в их пределы с войском и опустошают их землю, принуждая войною к войне. «Для луканского народа, – говорили послы, – достаточно того, что он однажды впал в заблуждение, теперь же в его душе твердое решение лучше переносить и терпеть все, чем оскорблять когда бы то ни было римский народ[637]». Они просят отцов принять луканцев под свое покровительство и оберечь их от насилия и обид со стороны самнитов, изъявляют готовность дать заложников, хотя верность по отношению к римлянам стала для них неизбежной уже потому, что они предприняли войну против самнитов.

      12. Совещания сената были непродолжительны: все до одного высказались за необходимость заключить союз с луканцами и потребовать от самнитов удовлетворения. Луканцам был дан ласковый ответ и с ними был заключен союз. Были посланы фециалы с тем, чтобы приказать самнитам удалиться с полей римских союзников и увести свои войска из луканских пределов. Навстречу им самниты выслали послов объявить, что если они явятся в какое-нибудь народное собрание в Самнии, то не уйдут целыми. Когда об этом услыхали в Риме, то и сенат высказался, и народ приказал объявить самнитам войну[638].

      Консулы разделили между собой театр военных действий: Сципиону досталась Этрурия, а Фульвию – Самний, и они отправились в разные стороны, каждый для ведения назначенной ему войны. Сципион ожидал, что война пойдет медленно и будет походить на кампанию прошлого года; но у Волатерр навстречу ему враги вышли с войском, готовым к бою. Сражение продолжалось бóльшую часть дня, и с обеих сторон было много убитых. Ночь застала их в неизвестности, на чьей стороне победа. На рассвете следующего дня обнаружилось, кто победитель и кто побежденный, так как этруски в тишине ночи покинули свой лагерь. Выйдя на битву и видя, что вследствие удаления неприятеля победа предоставлена им, римляне двинулись к пустому лагерю и, так как он служит местом продолжительной стоянки и был оставлен второпях, овладели им вместе с громадной добычей. Отведя отсюда войска в область фалисков и оставив в Фалериях обоз под прикрытием небольшого гарнизона, римляне с войском налегке отправились опустошать пределы неприятелей. Все было предано опустошению огнем и мечом; добычу гнали отовсюду и оставили врагу не только землю разоренную, но даже сожгли все крепости и поселения, от осады же тех городов, куда страх загнал этрусков, воздержались.

      Консул Гней Фульвий дал славное и кончившееся решительной победой сражение в Самнии под Бовианом. Осадив затем Бовиан, он взял его штурмом, а немного времени спустя и Ауфидену.

      13. В том же году была выведена колония в Карсеолы, в землю эквиколов. Консул Фульвий праздновал триумф над самнитами. Когда подходило время комиций для выбора консулов, разнесся слух о том, что этруски и самниты набирают громадные войска, что на всех собраниях открыто порицают старейших этрусков за то, что они не склонили, на каких бы то ни было условиях, галлов к войне, и бранят правительство самнитов за то, что оно выставило против римлян войско, приготовленное против врагов-луканцев; что, таким образом, неприятель поднимается на войну со всеми своими и союзническими силами и что предстоит выдержать отнюдь не равную борьбу.

      Страх перед этой опасностью заставил всех, несмотря на то что консульства домогались знаменитые мужи, обратиться к Квинту Фабию Максиму, который вообще не добивался этого. А затем, лишь только увидел, что их желание приняло характер решения, стал прямо отказываться. «К чему, – говорил он, – беспокоите вы меня, уже старика, потрудившегося и получившего за труды награды? Нет во мне прежней силы ни телесной, ни душевной, и я боюсь за самое свое счастье, как бы не показалось оно кому-нибудь из богов уже слишком великим и более постоянным, чем позволяет то жребий человека. И я воспитался на славе старших и с удовольствием усматриваю, что и другие поднимаются на высоту моей славы. В Риме нет недостатка ни в великих почестях для людей доблестных, ни в доблестных людях для почестей!»

      Этой скромностью он еще более разжигал столь справедливые к себе симпатии. Полагая, что следует сдержать римлян уважением перед законами, он велел прочитать закон, которым запрещалось в течение десяти лет избирать вторично в консулы одно и то же лицо[639]. За шумом едва выслушали этот закон, и народные трибуны говорили, что это отнюдь не будет служить препятствием, что они предложат народу освободить его от обязательной силы законов. Фабий же со своей стороны продолжал упорствовать в отказе, спрашивая, к чему издавать законы, если их обходят те же, кто и издал их: уже законы не господствуют, а находятся в подчинении! Тем не менее народ стал подавать голоса, и каждая центурия, по мере того как приглашали ее войти внутрь[640], не колеблясь избирала в консулы Фабия. Тогда наконец, уступая единогласному решению граждан, Фабий сказал: «Квириты! Да благословят боги то, что вы делаете и намерены делать. Впрочем, так как со мною намерены вы поступить согласно вашему желанию, то мне вы сделайте одолжение в выборе сотоварища: изберите, прошу вас, консулом вместе со мною Публия Деция, человека, известного мне дружелюбным отношением ко мне, как товарищ мой по должности[641], человека, достойного вас, достойного отца». Рекомендация показалась основательной: все оставшиеся центурии избрали консулами Квинта Фабия и Публия Деция.

      В том году эдилы привлекли многих к суду за то, что они владели количеством земли бóльшим, чем то было установлено законом[642]; почти никто не был оправдан, и на неумеренную жадность надеты были крепкие оковы.

      14. В то время как новые консулы – Квинт Фабий Максим, избранный в четвертый раз, и Публий Деций Мус в третий [297 г.], – уговаривались друг с другом о том, чтобы одному взять на себя ведение войны с самнитами, а другому – с этрусками, и решали вопрос, сколько потребно войск на тот или другой театр военных действий, кто из них и для какой войны был более подходящим полководцем, прибыли послы от Сутрия, Непета и Фалерий; своим сообщением о том, что народы Этрурии держат совет насчет того, чтобы просить мира, они обратили всю тяжесть войны на Самний.

      Выступив в поход, консулы повели свои легионы в Самний – Фабий через сорские пределы, а Деций через сидицинские, для того чтобы облегчить подвоз провианта и поставить неприятелей в бóльшую неизвестность насчет того, с которой стороны начнутся военные действия.

      Едва вступив в пределы неприятелей, тот и другой начали там и сям опустошать их. Однако они производили рекогносцировки дальше, чем опустошение; поэтому не укрылось от них, что под Тиферном в потаенной долине выстроились неприятели, готовясь напасть с высот на римлян, если бы они вошли туда. Удалив обоз в безопасное место и оставив при нем небольшой гарнизон, Фабий предупредил воинов, что предстоит сражение, и, построив свое войско в каре, подошел к тому вышеупомянутому месту, где скрывался неприятель. Потеряв надежду застать врага врасплох, самниты и сами предпочли вступить в регулярное сражение, раз уже дело должно было решиться в открытую. Поэтому они спускаются в равнину и, скорее с отвагою, чем с надеждою, отдаются на волю судьбы. Впрочем, потому ли, что они собрали от всех самнитских племен, какие только были, отборные войска, или потому, что опасность, которой подвергалось благосостояние всего их государства, увеличивала их мужество, только и в открытом бою они произвели большое смятение.

      Видя, что неприятель нигде не подается, Фабий приказывает военным трибунам, сыну своему Максиму и Марку Валерию, вместе с которыми он выбежал к передней линии, идти к всадникам и убеждать их постараться явить в этот именно день непобедимую славу их сословия, если они помнят хоть один такой случай, когда государство нашло себе поддержку в помощи всадников. В сражении с пехотой враги остаются непоколебимы: вся, последняя надежда заключается в атаке конницы! При этом он и самих посылаемых юношей, того и другого с одинаковою любезностью, осыпал то похвалами, то обещаниями. Впрочем, признавая необходимым в случае, если не будет иметь успеха и эта попытка атаки, действовать хитростью там, где бесполезны силы, он приказал легату Сципиону вывести из боевой линии гастатов первого легиона и отвести их кругом, как можно незаметнее, к ближайшим горам; затем, поднимаясь скрытыми от взоров местами, направить отряд вверх на горы и внезапно явиться с тыла у неприятелей.

      Внезапное появление перед знаменами всадников, с трибунами во главе, произвело среди врагов замешательство немногим более сильное, чем среди своих. Непоколебимо стояло самнитское войско перед несшимися во весь опор отрядами конницы, и ни в одном месте нельзя было ни обратить его в бегство, ни пробиться через него. После того как попытка эта не удалась, всадники, отступив за знамена, вышли из сражения. Мужество неприятелей вследствие этого возросло, и первая линия не могла бы выдержать такого продолжительного сражения и увеличивавшейся вследствие самоуверенности энергии неприятелей, если бы вторая линия по приказанию консула не заступила место первой. Тогда свежие силы заставили наступавших уже самнитов остановиться, а показавшиеся вовремя на горах знамена и поднявшийся крик поразили не пустым только страхом умы самнитов. Дело в том, что и Фабий воскликнул, что приближается его товарищ Деций, и все воины кричали вне себя от радости: «Вот другой консул, вот легионы!» Заблуждение это, выгодное для римлян, поразило самнитов ужасом и заставило их обратиться в бегство: они боялись главным образом того, как бы другое войско, свежее и нетронутое, не смяло их, утомленных; и так как они кинулись бежать врассыпную, то убитых было меньше, чем можно было ожидать, принимая во внимание такую победу. Убито было 3400, почти 830 взято в плен, а военных знамен захвачено 23.

      15. С самнитами еще до сражения соединились бы апулийцы, если бы консул Публий Деций [296 г.] не расположился против них лагерем при Малевенте, а потом, заставив выйти на сражение, не разбил их. Здесь также больше было бежавших, чем убитых. Убито было 2000 апулийцев. Пренебрегши этими врагами, Деций повел легионы в Самний. Здесь два консульских войска, переходя в разных направлениях с места на место, в течение пяти месяцев совершенно опустошили все. В Самнии было сорок мест, на которых стоял лагерем Деций, а где стоял другой консул – восемьдесят шесть, и остались не только следы вала и рвов, но памятники гораздо более приметные: запустелые и разоренные окрестности. Фабий взял также город Циметру; здесь было захвачено в плен 2900 вооруженных и убито в сражении приблизительно 930.

      Отправившись отсюда в Рим для созыва комиций, Фабий поспешил окончить это дело. В то время как все центурии одна за другой избирали консулом Квинта Фабия, Аппий Клавдий, бывший консул, человек горячий и честолюбивый, выступив кандидатом и воспользовавшись как своим собственным влиянием, так и влиянием всей знати, стал добиваться избрания своего в консулы вместе с Квинтом Фабием не столько ради собственной чести, сколько для того, чтобы патриции снова получили в свои руки оба консульских места. Сначала Фабий отказывался, говоря относительно себя почти то же, что и в предыдущем году. Вся знать обступила его кресло и просила вырвать консульское достоинство из плебейской грязи и возвратить прежнее величие как этой почетной должности, так и патрицианским родам. Водворив молчание, Фабий речью, носившей нейтральный характер, успокоил волнение патрицианской партии: он-де допустил бы кандидатуру двух патрициев, если бы видел, что консулом избирают не его, а другого, теперь же он не допустит в комициях своей собственной кандидатуры, так как это было бы противозаконно, и не подает тем самого дурного примера! Таким образом, консулом вместе с Аппием Клавдием был избран из плебеев Луций Волумний; они были товарищами также и по первому консульству[643]. Знать укоряла Фабия в том, что он уклонился быть товарищем Аппия Клавдия по должности, так как тот, без сомнения, превосходил его даром слова и опытностью в делах государственных.

      16. По окончании комиций прежние консулы получили приказание вести войну в Самнии с продлением главного начальства над войском на шесть месяцев[644]. Таким образом, и в следующем году, в консульство Луция Волумния и Аппия Клавдия, Публий Деций, оставленный своим товарищем в Самнии, еще будучи консулом, не переставал и сделавшись проконсулом опустошать поля до тех пор, пока окончательно не выгнал из страны так нигде и не вступившее в битву войско самнитов. Беглецы направились в Этрурию и потребовали собрания этрусских старейшин в расчете на то, что при помощи такой толпы вооруженных, присоединив к просьбам угрозы, они вернее добьются успеха, чем частыми безуспешными посольствами. Когда оно собралось, самниты поставили ему на вид, в течение скольких лет ведут они войну с римлянами за свободу. «Мы испробовали, – говорили они, – все средства, чтобы своими собственными силами вынести тяжесть такой войны; обращались также к слабым вспомогательным войскам соседних народов; не будучи в состоянии выносить войны, просили мира у римского народа и снова восстали, так как мир под условием рабства тяжелее, чем война для людей свободных. Одна, последняя надежда остается нам – на этрусков: мы знаем, что вы самый сильный народ Италии оружием, людьми и деньгами, что вы имеете соседями галлов, рожденных среди железа и оружия и отважных, как по собственной своей природе, так в особенности против римского народа, о котором хвастливо, и не без причины, говорят, что он был в их руках и откупился золотом[645]. Если есть у этрусков такое мужество, какое было некогда у Порсены[646] и их предков, то вы, без сомнения, прогоните римлян из всех стран по сю сторону Тибра[647] и заставите их сражаться не за тяжелое для Италии владычество над ней, а за собственную безопасность. К вашим услугам здесь самнитское войско, готовое, снабженное оружием и жалованьем: оно тотчас последует за вами, даже если вы поведете его осаждать сам город Рим!»

      17. В то время как самниты произносили в Этрурии эти хвастливые речи и так интриговали, отечество их страдало от войны с римлянами, которая велась в их стране. Дело в том, что Публий Деций, узнав через лазутчиков о выступлении самнитского войска, созвал военный совет и сказал: «Зачем блуждаем мы по полям, распространяя военные действия с одного селения на другое? Почему не напасть нам на город и укрепления? Никакое войско не защищает уже Самния: оно удалилось из своих пределов и само себя обрекло на изгнание?» С всеобщего одобрения он повел войско на атаку сильно укрепленного города Мурганции. Вследствие любви к вождю и надежды на бóльшую добычу, чем та, которая получалась при разграблении полей, воодушевление в воинах было так велико, что в течение одного дня они взяли этот город силою оружия. Там 2100 самнитов было окружено во время сражения и взято в плен; кроме того, было захвачено и множество другой добычи. Чтобы эта последняя не затрудняла своею громоздкостью движения армии, Деций приказал созвать воинов и сказать им: «Неужели вы хотите удовольствоваться одною этой победой и этой добычей? Хотите, чтобы надежды ваши соответствовали вашей доблести? Все города самнитов и имущество, оставленное в городах, принадлежат вам, так как вы наконец выгнали из страны легионы их, столько раз разбитые в сражениях! Продайте это и заинтересуйте купцов барышом, чтобы они следовали за войском, а я тотчас же еще предоставлю вам, что продать! Пойдем отсюда к городу Ромулее, где вас ожидает труд не больший, а добыча еще бóльшая!»

      Распродав добычу и сами ободряя полководца, воины идут к Ромулее. Здесь также, не прибегая ни к осадным работам, ни к метательным орудиям, воины, лишь только знамена приблизились к стенам, быстро придвинули лестницы и, где каждому было всего ближе, забрались на стены: не удержала их никакая сила. Город был взят и разграблен. До 2300 было убито, 6000 взято в плен. Овладев огромной добычей, воины вынуждены были продать ее, как и прежнюю. Отсюда войско с чрезвычайною бодростью, хотя ему не было дано никакого отдыха, двинулось к Ферентину. Впрочем, здесь пришлось более потрудиться и подвергнуться большей опасности, так как и стены были защищаемы с величайшими усилиями, и местность была обеспечена укреплениями и своими природными свойствами. Но воины, привыкшие получать добычу, превозмогли все. До 3000 врагов было убито вокруг стен, а добыча отдана воинам.

      Бóльшая доля славы взятия этих городов приписывается в некоторых летописях Максиму: передают, что Деций взял Мурганцию, а Фабий – Ферентин и Ромулею. Некоторые приписывают эту славу новым консулам, а иные – не им обоим, а одному Луцию Волумнию: ему-де досталось вести войну в Самнии.

      18. Между тем как в Самнии совершались, под чьим бы то ни было личным предводительством и главным начальством, эти события, в Этрурии готовилась римлянам грозная война, в которой принимали участие многие народы. Зачинщиком ее был самнит Геллий Эгнаций. Этруски почти все решились воевать; их заразительный пример увлек за собою ближайшие к ним народы Умбрии; предложение платы подняло и галльские вспомогательные войска. Вся эта громада стекалась к лагерю самнитов. Когда в Рим дошла весть об этом неожиданном восстании, то, ввиду того что консул Луций Волумний со вторым и третьим легионами и 15 000 союзников уже отправился в Самний, решено было, чтобы в Этрурию шел, как можно скорее, Аппий Клавдий. За ним последовали два римских легиона, первый и четвертый, и 12 000 союзников; лагерь был разбит неподалеку от неприятелей. Впрочем, больше пользы принесло своевременное прибытие, чем какие-либо подвиги, достаточно умело или удачно совершенные там под руководством консула, так что страх перед римским именем остановил некоторые народы Этрурии, уже собиравшиеся было взяться за оружие. Много битв произошло на невыгодных позициях и в неблагоприятное время, и подаваемые ими надежды делали врагов опаснее день ото дня, воины уже почти потеряли веру в своего вождя, а вождь – в воинов.

      В трех летописях я нахожу известие о том, что Аппий послал письмо к своему товарищу с целью призвать его из Самния. Но я не решаюсь выдавать это за верное, так как именно это обстоятельство и послужило предметом спора между консулами римского народа, уже вторично занимавшими одну и ту же почетную должность: Аппий говорил, что он не посылал письма, а Волумний уверял, что был вызван письмом Аппия. Уже Волумний овладел в Самнии тремя крепостями, где было убито до 3000 неприятелей и почти половина этого числа взята в плен, и, к величайшему удовольствию оптиматов, подавил внутренние волнения луканцев, вожаками и зачинщиками которых были плебеи и бедняки, отправив туда в качестве проконсула Квинта Фабия со старым войском. Предоставив Децию опустошение неприятельских полей, сам он со своими войсками отправился к товарищу в Этрурию. Прибытие его всеми было встречено с радостью; настроения же Аппия, по моему мнению, обусловливалось состоянием его совести: если он ничего не писал, то гнев его имел полное основание, если же он нуждался в помощи, то его притворство было делом низкой неблагодарной души. Дело в том, что, выйдя на встречу Волумнию и едва ответив на его приветствие, он спросил: «Все ли благополучно, Луций Волумний? В каком положении дела в Самнии? Какая причина заставила тебя удалиться с назначенного тебе театра военных действий?» Волумний отвечал, что дела в Самнии идут счастливо, а что пришел он, будучи вызван его письмом; если оно было подложно и в Этрурии нет надобности в нем, то он тотчас же, повернув знамена, уйдет назад. «Так уходи, – отвечал Аппий, – тебя никто не удерживает; совсем не к лицу тебе хвастаться тем, что ты пришел сюда подать помощь другим в то время, как тебя, может статься, едва хватает для войны, тебе порученной!» «Да обратит это Геркулес к доброму концу, – сказал Волумний, – пусть лучше пропадут даром труды мои, чем случится что-нибудь такое, почему бы для Этрурии недостаточно было одного консульского войска».

      19. Когда консулы хотели уже разойтись, их окружили легаты и трибуны из Аппиева войска. Часть их молила своего вождя не отталкивать добровольно предложенной помощи товарища, к которой самому следовало бы обратиться; бóльшая же часть их стала на дороге уходящему Волумнию и заклинала его не подвергать государство опасности из-за неуместного спора с товарищем. Если случится какое-нибудь несчастье, то бóльшая вина падет на покинувшего, чем на покинутого. Положение дел таково, что вся слава и бесчестие за удачу или неудачу в Этрурии лежит на ответственности Луция Волумния. Никто не будет спрашивать о том, что говорил Аппий, но о том, какова была судьба войска; его, Волумния, отпускает Аппий, а удерживает войско и государство: пусть он испытает только желание воинов! Благодаря этим просьбам и увещаниям почти насильно увлекли они консулов в собрание. Здесь произнесены были более длинные речи в том же почти смысле, какой имели споры, происходившие в небольших группах. Имея на своей стороне перевес, по существу дела, Волумний оказался не лишенным также и дара слова перед отменно красноречивым своим товарищем, а Аппий, подшучивая над ним, говорил, что воины ему должны быть обязаны тем, что их консул из молчаливого и лишенного дара слова сделался даже красноречивым, ибо во время первого консульства, особенно в первые его месяцы, он не умел и рта раскрыть, а теперь уже говорит речи перед народом. Тогда Волумний сказал: «Гораздо приятнее было бы мне, если бы не я научился от тебя искусству говорить, а ты от меня основательности в действиях! Наконец, я предлагаю меру, которая решит, кто из нас лучше, не как оратор – не этого ведь требует государство, – а как главнокомандующий. Театром военных действий служат Этрурия и Самний; выбирай любой из них; я же со своим войском буду воевать хоть в Самнии, хоть в Этрурии!» Тогда воины подняли крик, требуя, чтобы оба консула вместе взялись за войну с этрусками. Заметив это единодушие, Волумний сказал: «Так как я ошибся в объяснении намерений моего товарища, то не допущу, чтобы остались невыясненными ваши желания: покажите криками, хотите ли вы, чтобы я остался или ушел?» И тут-то поднялся такой сильный крик, что он вызвал неприятелей из лагеря: схватив оружие, они выходят на сражение. Волумний также приказал дать сигнал и выносить знамена из лагеря. Аппий, говорят, колебался, видя, что, станет ли он сражаться или останется спокойным, победа все равно будет принадлежать его товарищу. Затем будто бы, боясь, что и его легионы последуют за Волумнием, он по требованию своих тоже приказал дать сигнал.

      Ни с той ни с другой стороны войско не было построено надлежащим образом: вождь самнитов Геллий Эгнаций ушел с немногими когортами на фуражировку, так что воины начали битву скорее по собственному побуждению, чем под чьим-либо предводительством или по чьему-либо приказанию; римские же войска двинулись не сразу оба, к тому же и времени для построения было недостаточно. Волумний вступил в битву прежде, чем Аппий мог дойти до неприятеля, а потому схватка произошла неровным фронтом; и будто какой-то рок перемешал привыкших друг к другу неприятелей: этруски схватились с Волумнием, а замедлившие немного вследствие отсутствия вождя самниты – с Аппием. В самый критический момент битвы Аппий, говорят, ставши так, чтобы его видели в первых рядах, и подняв руки к небу, произнес следующую молитву: «Беллона! Если ты сегодня даруешь нам победу, я даю обет построить тебе храм!» Помолившись так, и сам он, как бы вдохновляемый богинею, не уступал в мужестве своему товарищу, и войско его – своему вождю. И вожди исполняют обязанности главнокомандующих, и воины напрягают все свои силы к тому, чтобы другое войско не начало побеждать первым. И вот они разбивают наголову и обращают в бегство врагов, с трудом выдерживавших напор большей массы, чем та, с которою они обыкновенно вступали в битву. Тесня отступавших и преследуя рассеявшихся, римляне загнали их в лагерь. Тут, благодаря прибытию Геллия и сабелльских когорт, битва ненадолго возобновилась. Быстро разбив и этих, победители приступили уже к осаде лагеря, и в то время как Волумний сам производил нападение на ворота, Аппий воспламенял мужество воинов тем, что неоднократно воссылал хвалу Беллоне-победительнице. Через вал и рвы ворвались они в лагерь, который был взят и разграблен. Добыча досталась огромная; ее уступили воинам. Убито было 7800 врагов, 2120 взято в плен.

      20. Между тем как оба консула и все силы Рима заняты были преимущественно войною с этрусками, в Самнии сформировались новые войска и, перейдя через землю весцинов в Кампанию и Фалернскую область, с целью опустошения границ Римского государства захватили там громадную добычу. Большими переходами Волумний возвращался в Самний, так как для Фабия и Деция истекал уже срок продления их власти, но слух о самнитском войске и опустошениях Кампанской области заставил его обратиться на защиту союзников. Прибыв в Каленскую область, он и сам увидел свежие следы бедствия, да и каленцы рассказали ему, что неприятель тащит за собою уже массу добычи и при движении едва может поддерживать в войске порядок; что поэтому вожди его уже открыто говорят, надо-де немедленно идти в Самний, чтобы оставить там добычу, и тогда продолжать кампанию, а не пускать в битву войска, до такой степени обремененного. Хотя эти сообщения были правдоподобны, тем не менее Волумний, считая необходимым разузнать вернее, разослал всадников ловить грабителей, поодиночке блуждавших в полях. Из расспросов их он узнал, что неприятель расположился у реки Волтурн, откуда намерен двинуться в третью стражу, и что путь ему лежит в Самний. Получив эти довольно точные сведения, Волумний выступил и расположился на таком расстоянии от неприятелей, чтобы, с одной стороны, нельзя было вследствие особенной близости заметить его прибытия, а с другой – иметь возможность напасть на врагов при их выступлении из лагеря. Задолго до рассвета он подошел к неприятельскому лагерю и послал знающих оскский язык[648] разведать, что там делается. Вмешавшись в средину врагов, что было легко во время ночной неурядицы, они узнали, что знамена выступили из лагеря в сопровождении небольшого числа вооруженных; что добыча и те, которые охраняли ее, также оставляют лагерь; что войско вяло, каждый действует самостоятельно, без всякого согласия с другими и без более или менее определенной команды. Время, по-видимому, было весьма удобно для нападения, к тому же приближался уже и рассвет. Итак, Волумний приказал дать сигнал и ударил на неприятельское войско. Связанные добычей и в большинстве невооруженные, самниты одни прибавляли шагу, гоня перед собою добычу, другие же стояли, недоумевая, чтó безопаснее: идти ли вперед или возвратиться в лагерь, и во время этого колебания были уничтожены. Римляне уже перешли через вал, и в лагере происходила резня и смятение. Кроме тревоги, причиненной неприятелем, самнитское войско находилось в замешательстве еще и неожиданным восстанием пленных. Одни из них, освободившись сами, снимали оковы с других, другие хватали оставленное среди поклажи оружие и, вмешавшись в войско, производили в нем сумятицу еще более ужасную, чем само сражение. Затем они совершили подвиг, достойный упоминания: напав на вождя Статия Минация в то время, как тот объезжал ряды и ободрял их, и рассеяв бывших с ним всадников, они окружили его, взяли в плен и на коне повлекли к римскому консулу. Услыхав этот шум, возвратился передовой отряд самнитов, и битва, уже решенная, возобновилась; но особенно долгое сопротивление было невозможно. До 6000 человек было убито, 2500 взято в плен, в том числе 4 военных трибуна; захвачено 30 военных знамен и, что было всего радостнее для победителей, возвращены 7400 пленников и огромная добыча, отнятая у союзников. Эдиктом Волумния были вызваны владельцы для распознания и получения назад своего имущества; те же вещи, на которые не нашлось хозяев к назначенному сроку, были предоставлены воинам; но им велено было продать добычу, чтобы их мысли не сосредоточивались ни на чем другом, как только на оружии.

      21. Это опустошение Кампанской области произвело в Риме большую тревогу. В то же почти время из Этрурии получилось известие о том, что, после удаления оттуда Волумниева войска Этрурия, а также и полководец самнитов Геллий Эгнаций, взялись снова за оружие; что склоняют к отпадению умбров и увлекают, предлагая громадные деньги, галлов. Встревоженный этими известиями, сенат приказал объявить суды закрытыми и произвести набор из людей всякого рода; и не только лица благородного происхождения и молодежь были приведены к присяге, но даже из стариков сформированы были когорты и вольноотпущенники разделены на центурии. Принимались также меры к защите города, и главная забота об этом была возложена на претора Публия Семпрония.

      Впрочем, письмо Луция Волумния, из которого узнали о полном поражении кампанских грабителей, рассеяло отчасти беспокойство сената; поэтому в честь консула за удачное ведение дела назначено было благодарственное молебствие и отменено закрытие судов, продолжавшееся восемнадцать дней; молебствие было чрезвычайно радостное. Затем стали думать о защите опустошенной самнитами страны. Итак, решено было основать вблизи Весцийской и Фалернской областей две колонии: одну при устьях реки Лариса – колония эта получила имя Минтурны, – а другую, названную впоследствии римскими колонистами Синуэссой, в лесистых Весцийских горах, граничащих с Фалернской областью, там, где был, говорят, греческий город Синоп. Народным трибунам поручили уполномочить плебисцитом претора Публия Семпрония избрать триумвиров для вывода в эти места колоний. Но желающие записаться в число колонистов отыскивались с трудом, так как они были того убеждения, что их отправляют не с целью наделить землею, но для беспрерывного почти караула страны, подверженной нападению врагов.

      От этих забот сенат отвлекла все более и более усиливавшаяся война в Этрурии и частые письма Аппия, советовавшего не пренебрегать движением в этой стране. «Четыре народа, – писал Аппий, – соединили свое оружие: этруски, самниты, умбры и галлы. Они расположились лагерем уже в двух местах, так как одно место не в состоянии вместить такой массы». Вследствие этого, а также и для созыва комиций – время их уже приближалось – консул Луций Волумний был отозван в Рим. Прежде чем пригласить центурии к подаче голосов, Волумний созвал народ на собрание и много говорил о важности войны с этрусками. «Уже в то время, – говорил он, – когда я действовал там совместно и одновременно с товарищем, война была так велика, что ее нельзя было вести одному полководцу или с одним войском; а после того, говорят, присоединились еще умбры и громадное войско галлов. Помните же, что сегодня выбираются консулы, которым предстоит быть вождями против четырех народов! Если бы я не был уверен в том, что по общему согласию народа римского будет назначен консулом тот, который считается в настоящее время бесспорно самым лучшим из всех полководцев, то я немедля назначил бы диктатора!»

      22. Ни у кого не было сомнения в том, что по общему согласию будет назначен в пятый раз Квинт Фабий; и действительно, все центурии, как те, которым принадлежало право подавать голоса прежде всех[649], так и все первые центурии избрали консулом Фабия вместе с Луцием Волумнием [295 г.]. Фабий говорил то же, что и два года тому назад[650]. Затем, уступая единодушному желанию, он, наконец, стал просить себе в товарищи Публия Деция, говоря, что это будет опорою его старости; прослужив вместе с ним цензором и дважды консулом, он на опыте убедился в том, что для обеспечения безопасности государства нет ничего надежнее согласия между сослуживцами; к новому товарищу по власти старый человек едва ли может привыкнуть; с тем же, характер которого известен, ему легче будет делиться своими мыслями. Консул одобрил его речь, с одной стороны, воздав заслуженные похвалы Публию Децию; а с другой стороны, упомянув, какая польза является результатом согласия консулов и какое зло в управлении военным делом происходит от их раздоров и припомнив, как недавно размолвка между ним и его товарищем[651] чуть было не привела к самой ужасной катастрофе; он убеждал Деция и Фабия жить единым сердцем и единой душой. «Кроме того, – говорил он, – они люди, рожденные для военной службы, великие своими подвигами, но неискусные в словесных состязаниях и плохие ораторы: такие свойства присущи консулам; людей же ловких и изворотливых, знающих законы и красноречивых, каков Аппий Клавдий, следует иметь начальниками над городом и форумом и избирать преторами для производства суда». В таких рассуждениях прошел день. На следующий же по приказанию консула состоялись комиции для выбора и консулов и преторов. Консулами были избраны Квинт Фабий и Публий Деций, а претором – Аппий Клавдий, все заочно; Луцию Волумнию, на основании сенатского постановления и решения плебеев, главное начальство над войском было продолжено на один год.

      23. В этом году было много чудесных знамений; чтобы предотвратить их, сенат назначил двухдневное молебствие. Вино и ладан были доставлены на общественный счет. На молебствие пришло много мужчин и женщин. Молебствие это было ознаменовано спором, возникшим между матронами в святилище Стыдливости Патрицианской, что на Бычьем рынке возле круглого храма Геркулеса. Матроны устранили от жертвоприношении дочь Авла, Вергинию, патрицианку, вышедшую замуж за плебея, консула Луция Волумния, потому что она из-за этого брака вышла из сословия патрициев. Возникший отсюда незначительный спор перешел, вследствие свойственной женщинам вспыльчивости, в сильное раздражение: Вергиния с кичливостью, вполне справедливою, говорила, что она вошла в храм Патрицианской Стыдливости, во-первых, как патрицианка, во-вторых, как женщина целомудренная и, в-третьих, как жена одного мужа, к которому проводили ее девицею; что она довольна и своим мужем, и почестями, ему оказываемыми, и его подвигами! Затем к величавым словам она присоединила прекрасный поступок: в одной части занимаемого ею дома, что на Долгой улице, она отделила столько места, чтобы его хватило для устройства небольшой часовни, и поставила там жертвенник. Созвав плебейских матрон, она жаловалась им на обиду, причиненную ей патрицианками, и сказала: «Жертвенник этот я посвящаю Плебейской Стыдливости и прошу вас о том, чтобы между матронами было такое же соревнование в целомудрии, какое господствует в нашем государстве среди мужчин в доблести. Старайтесь, чтобы про этот жертвенник говорили, что его почитают, если это возможно, с бóльшим благочестием, чем тот, и женщины более целомудренные». Почитание этого жертвенника обставлено было теми же почти обрядами, как и прежнего, так что лишь матроны испытанного целомудрия и бывшие за одним мужем имели право приносить на нем жертвы. С течением времени доступ к священнодействию получили личности порочные и не одни только матроны, но женщины всякого рода, и, наконец, оно пришло в забвение.

      В том же году курульные эдилы Гней и Квинт Огульнии привлекли к суду нескольких ростовщиков. Наказав их конфискацией имущества, Огульнии на эти деньги, поступившие в государственное казначейство, сделали бронзовые пороги на Капитолии и серебряные сосуды на три престола внутри храма Юпитера, поставили на верху этого храма статую Юпитера в колеснице, запряженной четверкою лошадей, а у Руминальской смоковницы – изображение младенцев – основателей города, представленных лежащими у груди волчицы, и выстлали каменными четырехугольными плитами дорогу для пешеходов от Капенских ворот до храма Марса. Плебейские же эдилы, Луций Элий Пет и Гай Фульвий Курв, также на штрафные деньги, взысканные с осужденных гуртовщиков[652], устроили игры и поставили золотые чаши в храме Цереры.

      24. Затем в должность консулов вступили Квинт Фабий (в пятый раз) и Публий Деций (в четвертый): они были три раза товарищами по консульству и цензуре; и знамениты столько же великою славой своих подвигов, сколько и согласием между собою. Беспрерывному существованию этого согласия помешали распри, происшедшие, по моему мнению, скорее между сословиями, чем между ними самими; дело в том, что патриции настаивали, чтобы ведение войны в Этрурии было поручено Фабию вне порядка, плебеи же советовали Децию решить дело жребием. Спор об этом происходил, конечно, в сенате; после же того, как перевес склонился здесь на сторону Фабия, дело перенесено было на решение народа.

      В собрании, как подобает военным людям, полагающимся более на дела, чем на слова, произнесены были краткие речи. Фабий говорил, что непристойно другому собирать плоды под тем деревом, которое посадил он; он прошел Циминийский лес и проложил дорогу римскому оружию через непроходимые горы. Если они намерены были вести войну под предводительством другого вождя, то к чему беспокоили его в таких преклонных летах? «Без сомнения, – продолжал Фабий, переходя мало-помалу к упрекам, – я выбрал себе не товарища по власти, а противника; опостылело Децию то согласие, в котором пребывали мы, три раза служа вместе. Наконец, я и не ищу ничего другого, кроме того, чтобы вы отправили меня на театр военных действий, если считаете меня достойным этого. Я покорился решению сената, подчинюсь и приговору народа!» Публий же Деций, жалуясь на несправедливость сената, говорил: «Патриции, пока могли, все свои силы напрягали к тому, чтобы не было плебеям доступа к высоким почетным должностям. После же того, как доблесть своими собственными силами добилась, чтобы ее уважали в людях всякого рода, они изыскивают средства сделать недействительными не только голос народа, но даже приговор судьбы, и отдать все это в распоряжение немногих лиц. Все бывшие до меня консулы театр военных действий получали по жребию, а теперь сенат отдает его Фабию без жребия. Если это делается для того, чтобы оказать Фабию честь, то его услуги мне и государству настолько значительны, что я готов содействовать его славе, лишь бы только блеск ее не покоился на личном моем позоре. Но когда предстоит одна только тяжелая и трудная война и ее поручают одному из консулов без жребия, кто может сомневаться в том, что другой консул признается лишним и бесполезным? Фабий кичится своими подвигами, совершенными им в Этрурии; Публий Деций также ищет случая к тому, чтобы и ему было чем кичиться; и, быть может, он потушит тот огонь, который Фабий оставил под пеплом и который то и дело производит неожиданно новые пожары! Наконец, добровольно я уступил бы своему товарищу почести и награды из уважения к его летам и величию; но раз предстоит вести из-за этого рискованную борьбу, то по своей собственной воле я не уступаю и не уступлю! И если из этой борьбы я не вынесу ничего другого, то, по крайней мере, добьюсь, чтобы то, что принадлежит власти народа, было сделано по приказанию народа, а не по милостивому одолжению отцов. Молю Юпитера Всеблагого Всемогущего и бессмертных богов о том, чтобы они, если им благоугодно даровать мне одинаковые с моим товарищем мужество и счастье в заведывании войною, ниспослали мне и одинаковую с ним долю. Без сомнения, и само по себе справедливо, и как пример полезно, и в интересах славы римского народа иметь таких консулов, чтобы войну с этрусками можно было безбоязненно вести под руководством любого из них!» Фабий попросил народ только выслушать доставленное из Этрурии письмо претора Аппия Клавдия, прежде чем трибы будут позваны внутрь, для подачи голосов, и удалился из собрания; и народ с не меньшим, чем сенат, единодушием назначил театр военных действий в Этрурии Фабию без жребия.

      25. После этого к консулу стеклась почти вся молодежь, и каждый добровольно хотел записаться в войско: так сильно было желание нести военную службу под его начальством. Окруженный этой толпою, Фабий сказал: «Я намерен набрать только четыре тысячи пехотинцев и шестьсот всадников и поведу с собою тех из вас, которые запишутся сегодня и завтра: не столько забочусь я о том, чтобы вести войну с многочисленным войском, сколько о том, чтобы всех привести назад богатыми!» Выступив с войском, необходимым для ведения войны и имевшим тем более смелости и надежды, что не было нужды в большом числе воинов, Фабий двинулся к лагерю претора Аппия, к городу Ахарне, невдалеке от которого находились враги. Близ лагеря, в нескольких милях от него навстречу Фабию попались воины, вышедшие под прикрытием конвоя за дровами. Увидев, что впереди идут ликторы, и узнав, что то был консул Фабий, они вне себя от радости стали благодарить богов и римский народ за то, что они послали им его в главнокомандующие; когда же, окружив консула, они приветствовали его, Фабий спросил их, куда они идут; они отвечали, что идут за дровами. Тогда Фабий сказал: «Как? Разве лагерь у вас не обнесен палисадом?» После того как на это последовал громогласный ответ, что лагерь окружен даже двойным палисадом и рвом и все-таки находится в сильном страхе, Фабий сказал: «Так у вас довольно дров: идите назад и разбирайте палисад!» Они возвратились в лагерь и там, разбирая палисад, навели ужас как на воинов, оставшихся в лагере, так и на самого Аппия. Тогда они стали говорить друг другу, что делают это по приказанию консула Квинта Фабия. На следующий затем день лагерь был снят с места, а претор Аппий отослан в Рим. С этого времени римляне нигде не имели продолжительной стоянки; Фабий говорил, что для войска вредно оставаться на одном месте, что от походов и перемены места оно делается живее и здоровее. Переходы же делались такие, какие позволяла еще не окончившаяся зима.

      Затем, в самом начале весны, оставив второй легион у Клузия, который некогда называли Камарс, и поручив начальство над лагерем пропретору Луцию Сципиону, сам Фабий возвратился в Рим для совещания относительно войны. Может быть, он сделал это сам добровольно, так как в виду была война более серьезная, чем он представлял ее себе на основании слухов; или же он был приглашен по сенатскому постановлению – у писателей находятся указания на то и на другое. Некоторые хотят представить дело так, будто Фабий был отозван претором Аппием Клавдием, ибо последний, как это делал он постоянно в письмах, и в сенате, и перед народом преувеличивал ужас войны с этрусками; он говорил, что не хватит против четырех народов одного вождя и одной армии; соединенными ли силами нападут враги на одного него или поведут войну в разных пунктах, надо опасаться, что один он не в состоянии будет присмотреть одновременно за всем. Он оставил там два римских легиона, да с Фабием пришло менее 5000 пехоты и конницы. Его мнение таково, чтобы консул Публий Деций отправлялся как можно скорее к товарищу в Этрурию, а Луцию Волумнию было поручено ведение войны в Самнии; если же консул Деций предпочитает идти на отведенный ему театр военных действий, то пусть Волумний отправляется в Этрурию к консулу Фабию с формально набранным консульским войском. Так как речь претора на многих производила впечатление, то Публий Деций, говорят, высказался за то, чтобы Квинту Фабию сохранена была во всем полная свобода действий, пока он или сам прибудет в Рим, если в состоянии будет сделать это без ущерба для государства, или пришлет кого-нибудь из легатов, от которого бы сенат мог узнать, как велика война в Этрурии, с какими силами надо вести ее и сколько для этого требуется вождей.

      26. По возвращении в Рим Фабий и в сенате, и перед народом держал речь нейтрального характера: очевидно было, что он не преувеличивал и не умалял слухов о войне и, если и принимал к себе в товарищи другого полководца, то в этом случае скорее оказывал снисхождение опасениям других, чем думал об опасности, грозившей ему или государству. «Впрочем, – говорил он, – если мне дают помощника в ведении войны и товарища по власти, то как мог бы я забыть о консуле Публии Деции, столько раз испытанном мною товарище? [653] Никого из всех более, чем его, я не желаю иметь своим товарищем! С Публием Децием для меня и войска хватит, и никогда не будет слишком много врагов! Если же сотоварищ мой предпочитает этому что-нибудь другое, то дайте мне в помощники Луция Волумния!» И народ, и сенат, и сам сотоварищ Фабия предоставили все это дело на его усмотрение. Когда же Публий Деций заявил о своей готовности идти хоть в Самний, хоть в Этрурию, то проявилась такая радость и раздались такие поздравления, что умам уже заранее представлялась победа, и консулам, казалось, назначена была не война, а триумф.

      У некоторых историков я нахожу, что Фабий и Деций отправились в Этрурию тотчас по вступлении в должность консулов, причем не упоминается ни о разделе театра военных действий по жребию, ни об изложенных мною спорах между сотоварищами. Некоторые же не удовольствовались даже изложением этих споров, а прибавили, что претор Аппий заочно клеветал перед народом на консула Фабия, упорно не переставая делать это и в его присутствии, и что между сотоварищами происходил еще другой спор, в котором Деций настаивал на том, чтобы каждый оставался на театре военных действий, доставшемся ему по жребию. Достоверные известия начинаются с того момента, как оба консула отправились на войну.

      Впрочем, еще до прибытия консулов в Этрурию галлы-сеноны огромной толпой явились к Клузию с целью напасть на римский легион и на лагерь. Начальствовавший над римским лагерем Сципион, признавая необходимым помочь малочисленности своих воинов выгодной позицией, направил отряд вверх на холм, находившийся между городом и лагерем; но, как естественно в деле, заставшем врасплох, он двинулся, не исследовав хорошенько дорогу к возвышению, которое уже заняли враги, подойдя с другой стороны. Таким образом, легион Сципиона был разбит с тыла и, так как враги напирали со всех сторон, то очутился в окружении. Некоторые писатели сообщают, что римский легион подвергся здесь даже полному уничтожению, так что не осталось даже человека, который бы известил об этом, и что слух о поражении тогда только дошел до консулов, находившихся уже неподалеку от Клузия, когда в виду их появились галльские всадники, которые везли головы убитых ими римлян привязанными к груди лошадей и проткнутыми копьями и, по своему обычаю, выражали радость песнею. Некоторые передают, что то были не галлы, а умбры и что поражение, понесенное римлянами, не было так велико; что окружены были только фуражиры вместе с легатом Луцием Манлием Торкватом, но что претор Сципион пришел к ним из лагеря на помощь; что по возобновлении битвы победители умбры были разбиты, и у них отняли пленных и добычу. Ближе к истине, что поражение это было нанесено галлами, а не умбрами; ибо, как часто в другое время, так в особенности в этом году государство находилось в страхе от грозившего городу нашествия галлов. Итак, кроме того, что на войну отправились оба консула с четырьмя легионами и многочисленной римской конницей, тысячью отборных кампанских всадников, посланных на эту войну, и с войском союзников-латинов, превышавших численностью самое римское войско, кроме всего этого, еще и другие две армии выставлены были против Этрурии невдалеке от города: одна – в области фалисков, другая – на Ватиканском поле. Пропреторы Гней Фульвий и Луций Постумий Мегелл оба получили приказание расположить в этих местах свои лагери.

      27. Консулы прибыли к врагам, перешедшим Апеннинский хребет, в область города Сентина и здесь на расстоянии почти четырех миль от них разбили свой лагерь. Затем между врагами начались совещания, и они решили не соединяться всем вместе в одном лагере и не вступать одновременно в битву; к самнитам присоединили галлов, а к этрускам – умбров. Назначили день битвы. Самнитам и галлам поручили битву, а этрускам и умбрам приказали осадить во время самого сражения римский лагерь. Планы эти разрушили трое перебежчиков из Клузия: тихонько ночью пришли они к консулу Фабию и открыли ему намерения врагов. Их отпустили с подарками с тем, чтобы они, лишь только у врагов состоится какое-нибудь новое решение, разузнали о нем и тотчас же донесли. Консулы написали Фульвию и Постумию, чтобы они – первый из области фалисков, а второй с Ватиканского поля – двинули свои войска к Клузию и всеми силами опустошали пределы неприятелей. Слух об этом опустошении заставил этрусков двинуться с территории города Сентина на защиту своих границ. После этого консулы стали настаивать на том, чтобы дать битву в отсутствие этрусков. В продолжение двух дней вызывали они неприятеля на битву; в продолжение двух дней не произошло ничего, достойного рассказа, лишь с той и другой стороны было немного убитых, и только дух воинов воспламенился: они ждали настоящего сражения, до решительной же битвы дело не дошло.

      На третий день те и другие со всеми своими войсками вышли на бранное поле. Когда войска стояли готовыми к бою, лань, выгнанная волком из гор, кинулась, убегая от него через поле, между двумя войсками. Затем животные эти побежали в разные стороны: лань направила свой путь к галлам, а волк к римлянам. Волку дали дорогу между рядами, а лань галлы убили. Тогда один из стоявших перед знаменами римских воинов сказал: «Поражение и бегство обратились туда, где вы видите распростертым животное, посвященное Диане; здесь же посвященный Марсу волк-победитель, целый и невредимый, напомнил нам о потомке Марса[654], о нашем основателе».

      На правом фланге стали галлы, на левом – самниты. Против самнитов Квинт Фабий выстроил первый и третий легионы так, что они образовали собою правый фланг; а против галлов Деций выстроил пятый и шестой легионы, так что они образовали левый фланг; второй же и четвертый легионы с проконсулом Луцием Волумнием вели войну в Самнии. При первой схватке боевые силы были до такой степени одинаковы, что, если бы были тут еще этруски и умбры, то пришлось бы потерпеть поражение всюду, куда бы ни направились они, будь то на поле битвы или в лагере.

      28. Впрочем, хотя до сих пор успех в битве был одинаков на той и другой стороне и судьба еще не решила, кому дать перевес, однако битва на правом и левом фланге была далеко не одинакова. Там, где находился Фабий, римляне действовали скорее оборонительно, чем наступательно, и старались затянуть сражение по возможности до самого позднего времени дня, так как вождь их был того убеждения, что и самниты, и галлы отважны при первом натиске; что достаточно устоять перед ними, при дальнейшем же ходе битвы мужество самнитов мало-помалу остывает; а у галлов ослабевает даже само тело, будучи неспособным к перенесению трудов и зноя; в начале битвы они храбры более, чем то свойственно мужам, а в конце ее становятся слабее женщин. Поэтому Фабий старался сохранить как можно более свежими силы своих воинов на то время, когда враги обыкновенно уступали победе. Более же горячий и по своим летам, и по своему пылкому темпераменту Деций истратил все силы, какие только были у него, в начале битвы. А когда пешее сражение показалось ему слишком медленным, двинул в битву конницу, а сам, вмешавшись в отряд наиболее храброй молодежи, стал упрашивать знатных юношей ударить вместе с ним на неприятеля; их-де ждет двойная слава, если победу начнет левый фланг и конница. Два раза обращали они в бегство галльскую конницу; в третий раз заехали слишком далеко и начинали уже бой в рядах пехоты, когда были приведены в ужас сражением неизвестного им дотоле характера[655]: стоя на боевых колесницах[656] и телегах, со страшным грохотом, производимым лошадьми и колесами, явились вооруженные неприятели и напугали не привыкших к подобному шуму римских лошадей. Таким образом, под влиянием страха, точно обезумевшая, рассеивается победоносная конница; при этом неосмотрительном бегстве, стараясь уйти отсюда, валятся на землю люди с лошадьми. Вследствие этого пришли в замешательство также знамена легионов, и многие из стоявших перед знаменами воинов были смяты натиском лошадей и колесниц, несшихся через войско. Заметив испуг неприятелей, войско галлов погналось за ними, не давая им ни минуты времени, чтобы перевести дух и оправиться от страха.

      Деций кричит воинам, спрашивая их, куда бегут они или на что надеются при этом бегстве; он становится на дороге бегущих, зовет назад рассеявшихся; затем, не будучи в состоянии никакими силами удержать оторопевших воинов, Деций, призывая имя отца своего Публия Деция, сказал: «К чему мне далее откладывать то, что предопределено судьбою нашей фамилии? Таков удел рода нашего, чтобы мы служили искупительною жертвою для устранения всеобщей опасности! Вот я принесу вместе с собою в жертву Земле и богам-манам легионы неприятелей». После этих слов он велел понтифику Марку Ливию, которому, выходя на битву, запретил отходить от себя, говорить ему слова, повторяя которые он должен был обречь себя и легионы врагов на смерть за войско римского народа квиритов. Затем, обреченный на смерть теми же молитвами и в том же одеянии, как раньше отец его, Публий Деций, велевший обречь себя на смерть у Везера во время войны с латинами[657], Деций после обычных молений присовокупил, что ему предшествуют ужас и бегство, убийство и кровопролитие, гнев богов небесных и подземных. Смертельными проклятиями поразит он знамена, стрелы и оружие неприятелей, и одно и то же место станет местом гибели и для него, и для галлов с самнитами! С такими клятвами на себя и врагов Деций, пришпорив коня, поскакал в ту сторону, где видел густые ряды галлов, бросился на подставленные копья и был убит.

      29. После этого битва, казалось, стала непосильной для человека. Потеряв вождя, что в другое время обыкновенно возбуждает ужас, римляне прекратили бегство и желали сызнова начать битву; галлы же, и в особенности толпа, окружавшая тело консула, как бы лишившись рассудка, бесцельно, на авось метали свои стрелы; некоторые же пришли в оцепенение и забыли и о сражении, и о бегстве. А с другой стороны понтифик Ливий, которому Деций передал ликторов и велел быть за претора, громко кричал, что римляне победили, отделавшись смертью консула, а галлы и самниты – достояние Матери Земли и богов-манов; что Деций зовет и насильно влечет к себе войско, обреченное вместе с ним на смерть; что у врагов все исполнено безумия и страха. Затем в то время, как римляне снова начинали битву, к ним подошли еще с подкреплением из арьергарда Луций Корнелий Сципион и Гай Марций, посланные по приказание консула Квинта Фабия на помощь товарищу. Здесь услыхали они о судьбе Публия Деция, и это чрезвычайно возбудило их отважиться ради государства на все. Так как галлы стояли густыми рядами, сомкнув перед собою щиты, и рукопашная битва казалась трудной, то по приказанию легатов воины собрали валявшиеся там и сям на земле меж двумя войсками дротики и бросили их в неприятельскую «черепаху». Хотя бóльшая часть дротиков вонзилась в щиты и только немногие – в самое тело, однако фаланга была опрокинута, так что большинство, не будучи ранеными, а только как громом пораженные, попадали на землю. Таковы были превратности судьбы на левом фланге римлян.

      На правом фланге Фабий сначала, как сказано выше, целый день медлил, а затем, когда уже и крик врагов, и их натиск, и пущенные ими стрелы не имели, по-видимому, прежней силы, он велел начальникам конницы вести отряды ее в обход к тому флангу, где стояли самниты, чтобы по данному сигналу ударить на них как можно сильнее наискось; своим же он приказал понемногу наступать и оттеснять неприятеля. Увидев, что враги не сопротивляются и, без сомнения, устали, Фабий, собрав все резервы, которые приберег на это время, быстро двинул легионы и подал сигнал всадникам к нападению на неприятеля. Не выдержали самниты натиска и, оставив в сражении своих товарищей, мимо самого войска галлов врассыпную неслись к лагерю, а галлы, образовав «черепаху», стояли плотно сомкнутыми рядами. Тогда Фабий, услыхав о смерти своего товарища, приказал вспомогательному отряду кампанцев, состоявшему почти из 500 всадников, выйти из сражения и, объехав галльское войско, ударить на него с тыла; потом принципам третьего легиона велел следовать за кампанцами и, нападая на неприятельское войско там, где увидят его пришедшим в беспорядок от натиска конницы, рубить испуганных врагов. А сам, дав Юпитеру Победоносцу обет воздвигнуть храм и посвятить неприятельские доспехи, двинулся к лагерю самнитов, куда спешила вся масса оробевших врагов. Под самым валом некоторые из неприятелей, отрезанные от толпы своих товарищей, вследствие того, что ворота не пропускали такой массы людей, попытались вступить в битву. Здесь пал главнокомандующий самнитов Геллий Эгнаций. Затем самнитов загнали внутрь вала и после небольшого сражения лагерь был взят и галлы окружены с тыла. В этот день убито было 25 000 неприятелей, а в плен взято 8000. И римлянам победа не обошлась без потерь, так как и у войска Публия Деция было убито 7000, а из войска Фабия 1700 человек. Разослав воинов отыскать тело своего товарища, Фабий собрал в кучу взятые у неприятелей доспехи и сжег их в честь Юпитера Победоносца. В этот день не могли отыскать тела консула, так как оно было завалено нагроможденными на него телами галлов. На следующий день его нашли и отнесли в лагерь; воины при этом заливались слезами. Затем Фабий отложил в сторону заботу обо всем другом и устроил торжественные похороны своему товарищу, воздав ему всевозможные почести и осыпав его заслуженными похвалами.

      30. И в Этрурии в те же самые дни у пропретора Гнея Фульвия дела шли превосходно: он не только причинил неприятелю страшный вред опустошением его полей, но и, кроме того, дал славное сражение, причем было убито более 3000 перузийцев и клузийцев и взято до 20 военных знамен.

      Когда самнитское войско бежало через землю пелигнов, они окружили его, и из пяти тысяч человек около тысячи было убито.

      Велика слава того дня, когда произошла битва на территории города Сентина, даже и в том случае, если станем держаться истины. Но некоторые своими преувеличениями превзошли меру вероятия: они пишут, что в войске неприятелей было 600 000 пехоты, 46 000 всадников и 1000 двухколесных повозок, считая в этом числе, конечно, умбров и этрусков, ибо и эти, по их словам, принимали участие в сражении. Мало того, чтобы увеличить также и римские войска, они присоединяют к консулам в роли проконсула полководца Луция Волумния, а к легионам консулов – войско этого последнего. В большей части летописей эта победа приписывается двум консулам, а Волумний между тем вел войну в Самнии. Он загнал самнитское войско на Тифернскую гору и, не устрашась неблагоприятной местности, разбил его и обратил в бегство.

      Квинт Фабий, оставив войско Деция для охраны Этрурии, увел свои легионы к городу Риму и получил триумф за победу над галлами, этрусками и самнитами. Во время его триумфального шествия с ними шли воины. В грубых солдатских песнях прославляли они столько же победу Квинта Фабия, сколько и славную кончину Публия Деция; вспоминали родителя этого последнего; признавали равными его подвиги и подвиги сына по значению их для государства, и лично для них. Воинам роздали из добычи по восемьдесят два асса, по дорожному плащу и тунике, награда за военную службу по тому времени отнюдь недурная!

      31. Несмотря на такие обстоятельства, мира все еще не было ни в земле самнитов, ни в Этрурии. Дело в том, что и перузийцы своими подстрекательствами вновь подняли войну после того, как консул увел войско, и самниты спускались для грабежа в области Весции и Формий, с одной стороны, и в область Эзернии и в местности вдоль реки Волтурн – с другой. Против них был послан претор Аппий Клавдий с войском Деция. В возобновившей войну Этрурии Фабий убил еще 4500 перузийцев и взял в плен до 1740 человек. Пленники были выкуплены за триста десять ассов каждый, а вся остальная добыча была предоставлена воинам. Легионы самнитов, преследуемые частью претором Аппием Клавдием, частью проконсулом Луцием Волумнием, собрались на Стеллатском поле. Здесь остановились и все самниты, и разбили общий лагерь Аппий с Волумнием. Бой был весьма ожесточенный, так как, с одной стороны, чувство гнева подстрекало против тех, которые так часто поднимали мятежи, а с другой – бились, полагая в этом свою последнюю надежду. Итак, со стороны самнитов убито было 16 300 человек, а в плен взято 2700; из римского же войска пало 2700 человек.

      Счастливый в отношении военных дел, год этот был тяжелым вследствие моровой язвы и тревожным ввиду появления чудесных знамений. Так, было получено известие о том, что во многих местах шел земляной дождь, а в войске Аппия Клавдия весьма многие были убиты молнией. Поэтому обратились к Сивиллиным книгам. В этом году сын консула Квинт Фабий Гургит подверг денежному штрафу нескольких матрон, осужденных перед народом за безнравственное поведение, и на эти штрафные деньги велел построить храм Венеры[658], что возле цирка.

      Еще и теперь не покончили мы с самнитскими войнами, о которых повествуем беспрерывно уже в четвертой книге и которые тянутся сорок шесть лет, со времени консульства Марка Валерия и Авла Корнелия [343 г.], впервые начавших войну с Самнием. И чтобы не говорить теперь ни о поражениях, понесенных обоими народами в течение стольких лет, ни о трудах, которые переносили они, которые, однако, не могли сломить сурового их духа, я напомню только, что в минувшем году самниты разбиты были четырьмя римскими армиями и четырьмя полководцами: в области города Сентина, в земле пелигнов, у Тиферна и в Стеллатском округе, и сами по себе со своими собственными легионами, и вместе с чужими; что они потеряли славнейшего вождя своего народа; что они видели своих товарищей по войне – этрусков, умбров и галлов, в том же самом положении, в каком находились сами, и хотя уже не могли держаться ни собственными силами, ни силами посторонними, однако не прекращали войны: так мало надоедала им даже и неудачная защита свободы, и они предпочитали быть побежденными, чем отказаться от попытки победить! Кому же из описывающих или читающих об этих войнах может надоесть продолжительность их, когда она не утомила людей, ведших их?!

      32. Вслед за Квинтом Фабием и Публием Децием консулами были Луций Постумий Мегелл и Марк Атилий Регул [294 г.]. Ведение войны с Самнием поручили им обоим, ввиду слухов о том, что враги набрали три армии, из которых одна вторично отправляется в Этрурию, другая снова принимается за опустошение Кампании, а третья готовится для охраны границ. Нездоровье удержало Постумия в Риме, Атилий же выступил немедленно, чтобы застать врагов – так было угодно отцам – в Самнии, пока они не вышли из него. Как бы по уговору, римляне встретились с врагами в таком месте, что и сами не имели возможности опустошать самнитскую землю, и самнитам мешали перейти отсюда в мирные страны и в пределы союзников римского народа. Когда оба лагеря соединились, самниты – такую отвагу породило крайнее отчаяние! – решились на то, на что едва осмеливались римляне, бывшие столько раз победителями, а именно: напасть на римский лагерь; и хотя такое смелое предприятие не увенчалось успехом, однако не осталось и совершенно без результата. До позднего часа дня стоял такой густой туман, что не давал возможности пользоваться дневным светом, так как нельзя было не только видеть впереди, за валом, но, даже и близко сойдясь, разглядеть друг друга. Полагаясь на это, как бы на убежище для засады, самниты, лишь только забрезжил свет, к тому же еще омрачаемый туманом, подошли к стоявшему в воротах и лениво отправлявшему караулы сторожевому римскому посту. Застигнутые врасплох часовые не имели достаточно ни мужества, ни сил, чтобы оказать сопротивление. Нападение было произведено с задней стороны лагеря, через задние ворота. Таким образом была взята палатка квестора, и в ней убит квестор Луций Опимий Панса. После этого раздался призыв к оружию.

      33. Пробужденный шумом, консул велит двум когортам союзников, Луканской и Суэсской, которые случайно находились ближе всех, охранять преторий[659], а манипулы легионов ведет главной улицей. Едва приготовив как следует оружие, воины строятся в ряды и скорее узнают неприятелей по их крику, чем видят их. Нельзя также было определить и того, как велико число врагов. Сначала, будучи не уверены в своем положении, римляне отступают и пропускают врагов внутрь, в середину лагеря. Затем, когда консул громким голосом стал спрашивать их, не хотят ли они, будучи прогнаны за вал, штурмовать потом свой собственный лагерь, они, подняв крик, сначала оказывают энергичное сопротивление врагам, затем наступают, оттесняют неприятелей и, когда те отступили, объятые таким же ужасом, как и в начале преследования, прогоняют их за ворота и вал. Далее идти и преследовать неприятелей они не решились, так как мрак заставлял опасаться скрытой где-нибудь поблизости засады; удовольствовавшись тем, что выручили свой лагерь, римляне отступили за вал, убив почти три сотни неприятелей. Со стороны римлян погибло 730 человек форпостовых воинов, стражей и тех, что были захвачены около квесторской палатки.

      Удавшееся отважное предприятие придало духу самнитам: они не позволяли римлянам не только двинуться далее, но даже и добывать провиант на их полях. Фуражиры ходили за провиантом назад, в мирную область Соры. Слух об этом, еще более тревожный, чем было на самом деле, дошел до Рима и понудил консула Луция Постумия, едва оправившегося от болезни, выступить из города. Но прежде чем выйти, он предписал воинам собраться в Сору, а сам освятил храм Победы[660], который, в бытность свою курульным эдилом, приказал выстроить на штрафные деньги. После этого он отправился к войску и из-под Соры двинулся в Самний, к лагерю своего товарища. После того как самниты отступили, не надеясь на возможность сопротивления двум армиям, консулы отсюда разошлись в разные стороны опустошать поля и осаждать города.

      34. Постумий, приступив к осаде Милионии, сначала пытался взять ее открытой силой и штурмом; затем, мало успевая в этом, он овладел наконец ею при помощи осадных машин и виней, подведенных к стенам. Здесь, уже по взятии города, во всех частях его от четвертого и почти до восьмого часа происходил бой, результат которого долгое время оставался сомнительным. Наконец римляне овладели городом. Самнитов было убито 3200, а в плен помимо прочей добычи взято 4700 человек.

      После этого легионы были отведены к Феритру, откуда горожане тихонько ночью вышли через задние ворота со всем своим имуществом, которое можно было унести и увести. Итак, тотчас по прибытии, консул подошел сначала к стенам таким стройным маршем и в таком боевом порядке, как будто бы предстояло такое же сражение, как и под Милионией. Затем, увидев, что в городе мертвая тишина и что ни на стенах, ни на башнях нет ни оружия, ни людей, он стал удерживать воинов, жаждавших напасть на покинутые стены, опасаясь того, как бы они не сделались по своей неосторожности жертвою какого-нибудь тайного коварства. Он велит двум отрядам союзников латинского племени объехать кругом стен и все разузнать. Всадники видят на одной и той же стороне, невдалеке одни от других двое ворот, растворенных настежь, и по дороге из них – следы ночного бегства неприятелей. Затем мало-помалу подъезжают они к воротам и видят, что город безопасно можно пройти напрямик. Они доносят консулу, что город покинут, как это видно по несомненному безлюдью и по свежим следам бегства, а также по множеству вещей, оставленных там и сям во время ночной суматохи. Услыхав об этом, консул ведет войско в обход к той части города, которую осмотрели всадники. Остановившись с войском неподалеку от ворот, он велит пяти всадникам войти в город и, пройдя немного вперед, троим остаться на месте, если они признают это безопасным для себя, а двоим – сообщить ему, что узнают. Когда посланные вернулись и сообщили, что они доходили до такого места, откуда видно было во все стороны, и повсюду замечали тишину и безлюдье, консул тотчас повел когорты налегке в город, а остальным приказал укрепить между тем лагерь. Разломав двери и войдя в дома, воины нашли немногих стариков или больных и такие вещи, которые были оставлены потому, что их трудно было унести. Все они были разграблены. От пленных узнали, что по общему совету жители нескольких окрестных городов решили бежать; что их граждане выступили в первую стражу; и в других городах, вероятно, окажется такое же безлюдье. Слова пленников подтвердились. Консул овладел покинутыми городами.

      35. У другого консула, Марка Атилия, война была отнюдь не так легка. Когда он вел легионы к Луцерии, которую, по дошедшим до него слухам, осаждали самниты, на границе ее территории встретился ему неприятель. Тут ожесточение уравняло силы обеих сторон. Битва происходила с переменным счастьем и осталась нерешенной; однако более печальной по своему результату была она для римлян, как потому, что они не привыкли быть побежденными, так и потому, что, удаляясь с поля битвы, они сильнее, чем во время самого сражения, осознали, насколько больше было на их стороне раненых и убитых. Поэтому в лагере произошла такая паника, что если бы она явилась во время самой битвы, то пришлось бы потерпеть страшное поражение. Даже и теперь ночь прошла в тревоге: римляне полагали, что самниты или тотчас же нападут на лагерь, или же придется схватиться с победителями на рассвете.

      У врагов было меньше потерь, но мужества не больше. Как только рассвело, они захотели уйти без боя; но для бегства существовала одна только дорога, да и та шла мимо неприятелей. Когда они двинулись по ней, римлянам представилось, что они идут прямо на атаку их лагеря. Консул приказывает воинам взять оружие и следовать за ним за вал, а легатам, трибунам и начальникам союзных войск велит, что каждый должен делать. Все уверяют, что они-то исполнят все, но что воины пали духом. «Вся ночь, – говорили они, – прошла без сна среди стонов раненых и умирающих! Если бы неприятель явился к лагерю до рассвета, то произошла бы такая паника, что воины бежали бы; в настоящую же минуту чувство стыда удерживает их от бегства, но вообще они имеют вид побежденных!» Услыхав это, консул счел нужным сам обойти и ободрить воинов. Подходя к тем, которые медлили взяться за оружие, он бранил их. «К чему медлите, – говорил он им, – и уклоняетесь? Если вы не выйдете из лагеря, то неприятель придет в лагерь, и если не хотите сражаться перед валом, то вам придется сражаться перед вашими палатками! Для того, кто вооружен и сражается, победа сомнительна, а для того, кто обнаженный и без оружия ждет врага, удел – смерть или рабство!» На эту его брань и упреки воины отвечали, что они изнурены вчерашней битвой, что у них не осталось ни капли крови, ни сил, а врагов видна еще большая масса, чем было накануне.

      Между тем неприятельское войско приближалось, и римляне уже на более близком расстоянии яснее различали предметы; они уверяли, что самниты несут с собою колья и, без сомнения, окружат лагерь палисадом. Тогда консул стал громко кричать, что потерпеть такой позор и бесславие от самого трусливого неприятеля поистине возмутительно. «Неужели, – говорил он, – мы будем, в довершение всего, еще и окружены в нашем лагере, чтобы лучше позорно умереть от голода, чем, если это необходимо, с доблестью от оружия? Да помогут нам боги, чтобы это было к лучшему! Делайте то, что каждый считает достойным себя! Консул Марк Атилий, если никто другой не последует за ним, и один пойдет на врагов и скорее падет среди знамен самнитских, чем увидит, что римский лагерь обносят палисадом!» Легаты, трибуны, все отряды конницы и центурионы первых рядов одобрили речь консула. Тогда воины, побежденные чувством стыда, лениво берутся за оружие, лениво выходят из лагеря. Длинным и несплошным строем, печальные и почти побежденные идут они на врагов, имевших не более их надежды и мужества. Итак, лишь только самниты завидели римские знамена, как от их авангарда и до арьергарда пронесся крик, что римляне – а этого именно они и боялись – вышли преградить им путь. «Отсюда, – кричали они, – нет никакой дороги даже для бегства: необходимо или пасть здесь, или, положив врагов на месте, уйти по их телам!»

      36. Побросав на середину поклажу и вооружившись, они строятся, каждый в своем ряду, в боевой порядок. Уже между двумя войсками оставался небольшой промежуток; они стояли, выжидая, пока противник первый поднимет крик и начнет наступление. Ни те, ни другие не решались на битву. Они разошлись бы в разные стороны целыми и невредимыми, если бы не боялись того, что противник нападет на отступающего. При робком и недружном крике сама собою началась вялая битва между людьми, которые уклонялись от нее и сражались поневоле. Никто не двигался с места. Тогда римский консул, чтобы оживить дело, выслал из строя несколько отрядов конницы. Большая часть всадников попадала с лошадей, другие пришли в замешательство. Тут и из самнитского войска кинулись вперед убивать упавших, и римляне поспешили на выручку своих. После этого битва несколько оживилась; впрочем, самниты кинулись вперед с гораздо большей энергией и в гораздо большем числе, чем римляне; к тому же растерявшиеся всадники сами смяли испуганными лошадьми пришедшие к ним на помощь отряды. Начавшееся отсюда бегство принудило отступить и все римское войско. Уже самниты поражали в спины бегущих, когда консул, проскакав на коне вперед к лагерным воротам и поставив здесь караул из всадников с приказанием считать врагом всякого, кто бы ни подошел к валу, будь то римлянин или самнит, остановил своих, в беспорядке спешивших в лагерь, следующей грозной речью: «Куда идете вы, воины? И здесь найдете вы вооруженных мужей! Пока жив ваш консул, вы войдете в лагерь не иначе как победителями! Итак, выбирайте, с кем предпочитаете сражаться, – с согражданами или с врагами?»

      В то время как консул говорил это, всадники с копьями наготове окружили пехоту и заставили ее возвратиться на поле битвы. Консулу помогла не только храбрость, но и случай. Дело в том, что самниты не преследовали римлян по пятам, и у них было место, где повернуть знамена и оборотить войско от лагеря в сторону неприятелей. Тогда они стали уговаривать друг друга возобновить битву. Вырвав знамена у знаменосцев, центурионы шли с ними на неприятелей, ставя на вид своим воинам то обстоятельство, что враги идут в небольшом числе, в беспорядке и нестройными рядами. Между тем консул, поднимая к небу руки, громким голосом во всеуслышание давал обет воздвигнуть храм Юпитеру Статору, если римское войско прекратит бегство и, возобновив сражение, разобьет и победит легионы самнитов. Все – и вожди, и воины, и пехота, и конница – употребляли общие усилия к тому, чтобы возобновить сражение. Казалось, даже божественная воля вступилась за римский народ – так легко дела приняли благоприятный для них оборот; враги были отражены от лагеря и вскоре затем прогнаны назад к тому месту, где началась битва. Здесь, встретив препятствие в лежавшей перед ними куче поклажи, которая была свалена на средину, они остановились и затем, чтобы предохранить свое имущество от расхищения, оцепили его вооруженными воинами. Тогда пехота стала теснить их с фронта, а с тыла заехали всадники. Очутившись таким образом в средине, они были перебиты и взяты в плен. Число пленных было 7800 человек, и всех их заставили обнаженными пройти под ярмом; убитых же оказалось, по донесениям, около 4800 человек. Не радостна была победа и для римлян: когда консул стал пересчитывать потери, понесенные в течение двух дней, то число погибших воинов было определено в 7800 человек.

      Между тем как в Апулии происходили эти события, самниты с другим своим войском пытались занять римскую колонию Интерамну, расположенную по Латинской дороге. Города они не взяли, а поля опустошили. Гоня отсюда в числе прочей добычи, состоявшей из людей и скота, также и пленных колонистов, они наткнулись на победоносного консула, возвращавшегося из-под Луцерии, и не только лишились добычи, но и сами были разбиты, вследствие того, что шли длинным, беспорядочным строем и были обременены поклажею. Вызвав эдиктом в Интерамну для распознавания и получения обратно своих вещей их владельцев, консул оставил здесь войско и отправился в Рим для созыва комиций. Когда он стал хлопотать о назначении ему триумфа, то получил отказ, с одной стороны, потому, что потерял столько тысяч воинов, а с другой – потому, что без договора заставил пленных пройти под ярмом[661].

      37. Другой консул, Постумий, ввиду того что в земле самнитов не было поводов к войне, перевел войско в Этрурию и сначала опустошил территорию города Вольсиний, а затем, когда вольсинийцы вышли на защиту своих границ, сразился с ними неподалеку от стен их города, 2800 этрусков было убито, остальных спасла близость города. Войско было переведено в окрестность Рузеллы. Здесь не только поля были опустошены, но взят приступом и сам город. Более 2000 человек было взято в плен и около 2000 убито вокруг стен. Впрочем, в этом году не настолько славна и значительна была в Этрурии война, сколько мир, приобретенный ею: три могущественнейших города, стоявших во главе Этрурии, – Вольсиний, Перузия и Арретий – просили мира и, выхлопотав у консула позволение отправить в Рим послов, под условием доставить для римских воинов одежду и провиант добились перемирия на сорок лет. Немедленно на каждый город наложена была пеня в пятьсот тысяч ассов.

      За эти-то свои подвиги консул просил сенат назначить ему триумф, не столько в надежде получить его, сколько потому, что это было в обычае. Видя, что в триумфе одни отказывают ему из-за того, что он слишком поздно выступил из города, другие – потому, что он без приказания сената перешел из Самния в Этрурию – частью его недруги, частью друзья его товарища, желавшие утешить таким образом этого последнего в полученном им при подобном же случае отказе, – он сказал: «Не до такой степени, сенаторы, буду я помнить о вашем значении, чтобы забыть о том, что я консул! По праву той же власти, в силу которой я вел войны, теперь я буду праздновать свой триумф, счастливо окончив их, покорив Самний и Этрурию, одержав победу и добившись мира». С этими словами консул покинул сенат. Затем возник спор между народными трибунами: одни говорили, что будут протестовать против триумфа, примера которому до сих пор еще не было, а другие говорили, что станут поддерживать триумфатора против своих сотоварищей. Дело это обсуждалось в народном собрании. Будучи приглашен туда, Постумий говорил, что консулы Марк Гораций и Луций Валерий[662], а недавно Гай Марций Рутул[663], отец того самого, который в то время был цензором, праздновали триумф не по распоряжению сената, а по приказанию народа; он и сам внес бы предложение об этом в народное собрание, если бы не знал, что народные трибуны, рабы патрициев, воспротивятся этому законопроекту! Воля и благорасположение сочувствующего ему народа заменяют и будут заменять для него всякие приказания! На следующий же день при содействии трех народных трибунов консул, несмотря на протест семи трибунов и вопреки общему мнению сената, отпраздновал свой триумф, и народ провел этот день в торжествах.

      Рассказы о событиях и этого года не согласованы между собою: Клавдий сообщает, что Постумий, взяв в Самнии несколько городов, в Апулии был разбит, обращен в бегство и, раненый, принужден был бежать с немногими воинами в Луцерию; в Этрурии же, по его словам, действовал Атилий; он-то и получил триумф. А Фабий пишет, что в Самнии и под Луцерией вели войну оба консула, что отсюда войско было переведено – но кем из консулов, не прибавляет – в Этрурию, и что под Луцерией убито было с той и другой стороны много воинов; что в этой-то битве и был дан обет построить храм Юпитеру Статору, подобно тому, как раньше дал такой же обет Ромул. Но существовал только освященный участок, то есть место, назначенное для храма[664]. Впрочем, так как государство дважды повинно было исполнить один и тот же обет[665], то в этом наконец году чувство совести заставило сенат приказать все-таки построить храм.

      38. В следующем году [293 г.] был и знаменитый консул, а именно Луций Папирий Курсор, известный столько же благодаря славе отца, сколько и своей собственной, была и война великая, и победа такая, какой никто еще до сего времени не одерживал над самнитами, кроме Луция Папирия, отца консула.

      Случайно самниты приготовились к войне так же старательно, как прежде, и заготовили оружие, блиставшее всевозможным великолепием. Мало того, они призвали еще и богов себе на помощь, приведя своих воинов к присяге по одному древнему обряду, как бы посвятив их в таинство[666]. Во всем Самнии был произведен набор по новому закону, гласившему, что кто из молодых людей не явится по указу полководцев или уйдет без их приказания, голова того посвящается Юпитеру. Затем всему войску велено было прибыть в Аквилонию. Собралось до 40 000 воинов – все силы, какие были у Самния. Здесь, почти в середине лагеря, было место, огороженное плетеными щитами и покрытое холстом. Оно занимало приблизительно 200 футов и было во все стороны одинакового размера. Тут по указаниям, прочитанным из старой, писанной на холсте книги жрецом, каким-то Овием Пакцием, человеком преклонных лет, была принесена жертва; он уверял, что заимствует это священнодействие из древнего богослужения самнитов, которое некогда было в употреблении у их предков, в то именно время, когда они тайно задумали отнять у этрусков Капую. По окончании жертвоприношения главнокомандующий через своего курьера отдавал приказ приглашать наиболее знаменитых по своему происхождению и подвигам воинов. Их вводили поодиночке. Кроме прочих приготовлений к жертвоприношению, рассчитанных на то, чтобы исполнить сердца религиозным трепетом, посередине закрытого со всех сторон места воздвигнуты были алтари, а кругом лежали убитые жертвенные животные и стояли центурионы с обнаженными мечами. Воина, походившего скорее на жертву, чем на участника священнодействия, подводили к алтарям и под присягою обязывали не рассказывать того, что он увидит или услышит здесь. Затем его заставляли клясться словами страшного заклятия, где он предавал смерти себя самого, свою семью и род в том случае, если не пойдет в ту битву, куда поведут его вожди, или если он сам убежит с поля битвы, или, видя кого-нибудь бегущим, тотчас же не убьет его. Сначала некоторые отказались произнести такую клятву и были убиты около алтарей, а затем, лежа между кучами жертвенных животных, служили для других примером, предостерегавшим от отказа. Когда знатнейшие из самнитов были связаны такой клятвой, главнокомандующий поименно выбрал из них десять человек и приказал им выбирать от себя других, пока число их не дойдет до 16 000. Этот легион был назван «холстяным» – по крыше того огороженного места, где были посвящены знатные люди. Чтобы отличить их от прочих, им было дано великолепно украшенное орудие и шлемы с султанами. В остальном войске было немногим более 20 000 человек; по наружному своему виду, военной славе и блеску вооружения оно нисколько не уступало холстяному легиону. Такое число людей, представлявших собою все, что было сильного, расположилось под Аквилонией.

      39. Консулы отправились из Рима – сначала Спурий Карвилий, которому назначены были старые легионы, оставленные Марком Атилием, прошлогодним консулом, в области города Интерамны. Двинувшись с ними в Самний, Карвилий, пока враги заняты были исполнением суеверных обрядов и вырабатывали секретные планы, взял у самнитов штурмом город Амитерн. Здесь убито было почта 2800 человек, а в плен взято 4270. Папирий же, набрав, согласно решению, новое войско, завоевал город Дуронию. Он взял в плен меньшее число людей, нежели его товарищ, но убил гораздо больше. В том и другом месте была захвачена богатая добыча. Затем консулы обошли весь Самний и особенно сильно опустошили территорию города Атины. После этого Карвилий подошел к Коминию, а Папирий к Аквилонии, где были главные силы самнитов. Здесь в течение некоторого времени хотя и не прекращали военные действия совершенно, однако горячих битв не вели. День проходил в том, что, если враги были спокойны, их задирали, а если они оказывали сопротивление, перед ними отступали, словом, скорее грозили битвой, чем вступали в нее. Так как военные действия начинались и снова прекращались, то и результат всех, даже незначительных столкновений отсрочивался со дня на день. Во всех предприятиях участвовали и другой римский лагерь, находившийся на расстоянии двадцати миль, и отсутствующий товарищ Папирия Карвилий своими советами: по мере увеличения опасности он обращал больше внимания на Аквилонию, чем на осаждаемый им Коминий.

      Луций Папирий, будучи уже во всех отношениях достаточно готовым к сражению, посылает к своему товарищу гонца с известием о том, что на следующий день он намерен, если позволят гадания, сразиться с неприятелем: нужно-де и ему, насколько возможно, сильнее штурмовать Коминий, чтобы самниты не имели никакого отдыха и не могли отправить в Аквилонию подкреплений. Употребив день на дорогу, посланный возвратился ночью и сообщил, что товарищ консула одобряет это решение. Отправив гонца, Папирий тотчас же созвал воинов на сходку. Он много рассуждал об общем характере войны и о тогдашнем вооружении неприятелей, блестящая внешность которого представлялась скорее бесполезной, чем имеющей влияние на исход битвы. Ранят ведь не султанами, а римский дротик пройдет и сквозь разрисованные и позолоченные щиты! Там, где действуют оружием, обагряется кровью и войско, сияющее белизною своих туник. Некогда отец его наголову разбил самнитское войско[667], залитое золотом и серебром, и это золото и серебро принесло больше чести в качестве добычи победоносному врагу, нежели им самим в смысле оружия. Его имени и роду суждено, быть может, противостоять в звании вождя самнитам в момент наибольших их усилий и получать от них добычу, которая может служить отличным украшением даже общественных мест! За римлян бессмертные боги, ибо самниты столько раз просили союза и столько раз нарушали его! Затем, если возможно какое-нибудь предположение, касающееся образа мыслей богов, то они никогда и ни к какому войску не относились более враждебно, чем к этому: совершив нечестивое жертвоприношение, оно обагрило себя кровью животных, смешанной с человеческой кровью, и вдвойне предало себя божественному гневу, опасаясь, с одной стороны, богов – свидетелей заключенных с римлянами союзных договоров, а с другой – клятвы, данной в присяге, направленной против этих союзных договоров. Дав клятву против воли, оно ненавидит присягу и в одно и то же время трепещет перед богами, перед согражданами и перед врагами!

      40. После этой речи, заключавшей в себе сведения, добытые из показаний перебежчиков, и сказанной им перед лицом воинов, которые уже сами по себе находились в раздраженном состоянии духа, они, полные надежды на богов и вместе с тем на людей, единодушным криком требуют битвы. Они недовольны тем, что бой отложен до следующего дня; им ненавистно замедление на целый день и ночь. В третью стражу, уже получив от товарища ответ, Папирий тихо встает и посылает пуллария произвести гадания. В лагере не было ни одного человека, который бы не желал битвы: самые высшие и самые низшие с одинаковым нетерпением ожидали ее; вождь наблюдал жажду битвы в воинах, а воины – в вожде. Эта общая жажда битвы овладела даже теми, которые были при гаданиях: так, несмотря на то что цыплята не ели, пулларий осмелился дать ложное показание относительно гаданий и объявил консулу, что куры клевали корм с такою жадностью, что он падал из их клювов на землю. Обрадованный консул объявил, что предзнаменования благоприятны, что дело начнется под руководством богов, и дал сигнал к битве. Как раз в то время, когда он выходил уже на бой, перебежчик сообщил ему, что 20 самнитских когорт, из которых каждая состояла приблизительно из 400 человек, отправились в Коминий. Чтобы его товарищ не остался в неведении насчет этого, он тотчас же посылает к нему гонца, а сам, отведя заранее каждому из резервов свое место и назначив им начальников, велит еще скорее нести знамена вперед. Командование правым флангом поручил он Луцию Волумнию, а левым – Луцию Сципиону; начальство же над конницей вверил другим легатам, Гаю Цедицию и Титу Требонию; Спурию же Навтию велит снять с мулов вьючные седла и поспешно вести их в обход вместе с тремя вспомогательными когортами на видневшийся холм, а затем, во время самого сражения, показаться с ними, подняв как можно больше пыли.

      В то время как главнокомандующий был занят этими делами, между пуллариями возник спор по поводу гадания того дня. Услыхав о нем и считая это обстоятельство заслуживающим внимания, римские всадники сообщили племяннику консула, Спурию Папирию, что насчет гаданий возникло сомнение. Молодой человек, который родился еще до появления учения, презрительно относящегося к богам, чтобы не сообщить чего-нибудь недостоверного, исследовал это дело и уведомил о нем консула. Консул отвечал ему: «Хвала тебе за твои добрые качества и аккуратность! Впрочем, если присутствующий при гаданиях сообщает какие-нибудь ложные сведения, то он навлекает этим вину на самого себя! Мне же было сообщено, что куры жадно хватали корм – благоприятное для римского народа и войска предзнаменование!» После этого он приказал центурионам поставить пуллариев в первом ряду. Двигают вперед знамена и самниты; за знаменами следует войско с таким красивым оружием, что оно даже для врагов предоставляло великолепное зрелище. Прежде чем поднялся крик и началась схватка, пулларий, пораженный случайно брошенным копьем, пал перед знаменами. Когда об этом сообщили консулу, он сказал: «В битве боги! Виновник наказан!» В то время как консул говорил это, впереди его громко прокричал ворон. Обрадованный этим предзнаменованием, консул стал уверять, что боги никогда еще не принимали более явного участия в человеческих делах, и приказал дать сигнал и поднять крик.

      41. Начался ужасный бой, но при этом душевное настроение сражающихся было далеко не одинаково: римлян, жаждавших неприятельской крови, влекли в бой чувство гнева, надежда и пламенное желание сразиться; большинство же самнитов необходимость и религиозные опасения заставляли скорее против воли обороняться, чем нападать. Привыкнув в течение уже стольких лет терпеть поражения, они не выдержали бы первого крика и натиска римлян, если бы иной, более сильный страх, запавший в их душу, не удерживал от бегства. Перед их глазами стояла вся обстановка того тайного священнодействия: вооруженные жрецы, груды тел человеческих, перемешанных с телами животных, алтари, орошенные законной и незаконной кровью[668], страшная клятва и те, вызывающие ужас, слова заклятия, которыми предавались проклятью семья и род. Связанные этими оковами, не допускавшими бегства, они стояли, боясь не столько врагов, сколько своих сограждан, а римляне, наступая с обоих флангов и с центра армии, рубили их, объятых страхом пред богами и людьми. Самниты, как люди, которых лишь страх удерживал от бегства, сопротивлялись слабо.

      Уже резня дошла почти до знамен, как вдруг сбоку показалась пыль, поднятая как бы движением громадной армии. То был Спурий Навтий (по словам других – Октавий Меций) во главе вспомогательных когорт. Они поднимали больше пыли, чем можно было ожидать, имея в виду число их: сидя на мулах, погонщики тащили по земле ветви, покрытые листьями. Впереди в полумраке мелькали орудия и знамена, а поднимавшаяся за ними еще выше густая пыль заставляла думать, что за войском идет конница. Обманулись не только самниты, но даже римляне; к тому же и консул поддержал это заблуждение: находясь в первых рядах, он кричал, так что слова его долетали даже до врагов, что Коминий взят и победоносный товарищ здесь. Пусть всеми силами воины стараются победить, пока слава не сделалась достоянием другого войска! Так говорил он, сидя на коне. Затем велел трибунам и центурионам очистить дорогу для конницы, Требония же и Цедиция он еще раньше лично предупредил о том, чтобы они, как только увидят его потрясающим поднятое вверх копье, как можно сильнее пришпорили лошадей на врагов. Все исполняется немедленно, так как было приготовлено заранее: расширяются промежутки между рядами, вылетает конница, держа копья наготове, мчится в середину неприятельского войска и, где ни ударит, разрывает ряды его. Волумний и Сципион идут за нею, побивая ошеломленных врагов. Теперь сила богов и людей была уже побеждена: рассеиваются холстяные когорты; бегут и те, которые давали присягу, и те, которые не давали ее; никого уже не боятся они, кроме врагов.

      Пехота, пережившая битву, была загнана в лагерь или в Аквилонию; конница и знать бежали в Бовиан. Конницу преследует конница, пехоту – пехота, фланги же направляются в разные стороны: правый – к самнитскому лагерю, левый – к городу. Волумний овладел лагерем значительно раньше; а Сципион встретил у города большее сопротивление не потому, чтобы у побежденных было больше мужества, но потому, что стены более задерживали воинов, нежели вал: с них осажденные прогоняли врагов камнями. Полагая, что осада укрепленного города затянется в случае, если дело не будет окончено в первые минуты страха, прежде чем враги соберутся с духом, Сципион спрашивает своих воинов, неужели они равнодушно перенесут то обстоятельство, что другой фланг овладел лагерем, а их, победителей, гонят от ворот города. При всеобщих громогласных возражениях он сам, подняв над головою щит, первым идет к воротам. За ним идут другие; образовав «черепаху», они врываются в город и, прогнав самнитов, овладевают стеною по обеим сторонам ворот. Проникнуть внутрь города они не осмелились, так как их было очень немного.

      42. Сначала консул не знал этого и думал отозвать войско назад, так как солнце было уже на закате и наступавшая ночь делала все опасным и подозрительным даже для победителей. Проехав далее, он направо от себя видит взятый лагерь, налево – слышит в городе шум, в котором крик сражающихся смешан с воплями ужаса. Как раз в то именно время происходило сражение у ворот. Затем, подъехав ближе и видя своих на стенах, он понял, что рассуждать уже больше не о чем, так как безрассудная смелость немногочисленного отряда доставила ему удобный случай совершить великое дело, и приказал кликнуть отозванные войска и напасть на город. Вступив в ближайшую часть его, они, ввиду приближения ночи, спокойно расположились у самых стен. Ночью враги покинули город. В тот день под Аквилонией убито было 20 340 самнитов, а в плен взято 3870 человек; военных знамен захвачено 97. Между прочим, существует рассказ и о том, что едва ли хоть один полководец казался более веселым во время битвы, или по складу своего характера, или вследствие уверенности в успехе. В силу той же твердости характера гадание сомнительного свойства не могло отклонить его от сражения, и в самую критическую минуту, когда обыкновенно дают обеты бессмертным богам воздвигнуть храмы, он дал обет пожертвовать Юпитеру Победоносцу в том случае, если разобьет легионы врагов, чашу подслащенного вина перед тем, как сам станет пить крепкое вино. Обет этот пришелся по сердцу богам, и гадания приняли благоприятный оборот.

      43. Так же счастливо шли дела и другого консула под Коминием. Придвинув на рассвете свои войска к стенам, он обложил город со всех сторон и, чтобы не произошло какой-либо вылазки, поставил перед воротами сильные вспомогательные отряды. Уже он подавал сигнал к битве, когда получил от товарища тревожное известие о приближении 20 когорт; это удержало его от нападения и заставило отозвать часть войска, уже построенную в боевой порядок и готовую броситься в атаку. Он приказал легату Децию Бруту Сцеве двинуться с первым легионом, десятью вспомогательными когортами и с конницей навстречу идущему на помощь неприятелям отряду. На каком бы месте он ни повстречался с ним, пусть загородит ему дорогу, задержит его и, если обстоятельства потребуют, пусть даже вступит с ним в рукопашный бой, лишь бы только не дать этому войску возможности подойти к Коминию. Сам же приказал нести со всех сторон к стенам города лестницы и под прикрытием «черепахи» подошел к воротам. В одно и то же время отбивали ворота и со всех сторон производили нападение на стены. Самниты, пока не видели на своих стенах неприятельских воинов, имели довольно мужества, чтобы удерживать врагов от приближения к городу; когда же пришлось сражаться уже не на расстоянии и не метательными снарядами, а лицом к лицу, и римляне, с трудом взобравшись с равнины на стены и одолев местность, которой боялись больше, чем врагов, без особенных усилий и на одинаковой высоте бились с уступавшим им по силе неприятелем, – тогда они покинули башни и стены, сбились все на площади и в последний раз попытали боевое счастье. После этого до 11 400 человек бросили оружие и сдались консулу. Убито было около 4880.

      Так шло дело под Коминием и Аквилонией. Затем посередине между этими двумя городами, где ждали третьего сражения, неприятелей не оказалось: они были отозваны своими, когда находились от Коминия в семи тысячах шагов, и не участвовали ни в том, ни в другом сражении. Почти в начале сумерек, когда они уже увидали лагерь и Аквилонию, их остановил крик, долетавший одновременно с двух сторон; а затем показавшееся в стороне лагеря, который был подожжен римлянами, широкое пламя не позволило им идти далее, так как служило очень верным признаком поражения. Не приняв мер предосторожности, там и сям легли они в доспехах на этом самом месте и всю ночь провели в беспокойстве, ожидая и боясь рассвета. С рассветом они не знали, в какую сторону направить путь, и, вдруг объятые ужасом, кинулись бежать: их заметили всадники, которые, преследуя самнитов, вышедших ночью из города, увидали толпу, не защищенную валом и не оберегаемую часовыми. Толпу эту заметили и со стен Аквилонии, и уже когорты легионов также стали преследовать ее. Впрочем, пехота не могла догнать беглецов, всадники же убили около 280 человек из арьергарда. В страхе они оставили много оружия и 18 знамен, прочее же войско невредимо, насколько возможно было после такой суматохи, добралось до Бовиана.

      44. Радость каждого из римских войск в отдельности увеличивалась от успехов другого. Оба консула, уступая один желанию другого, отдали завоеванные города на разграбление воинам и затем, когда жилища были опустошены, подожгли их. В один и тот же день сгорели Аквилония и Коминий, и консулы при взаимных поздравлениях легионов, а также и сами обмениваясь приветствиями, соединили свои лагери. В присутствии обоих войск и Карвилий похвалил и наградил своих воинов, каждого по его заслугам, и Папирий, сражавшийся в разных местах – в открытом поле, около лагеря и возле города, наградил браслетами и золотыми венками Спурия Навтия, племянника своего Спурия Папирия, четырех центурионов из манипул гастатов: Навтия – за его экспедицию, которой он напугал врагов так, как могло бы сделать большое войско, юношу Папирия – за услуги, оказанные им вместе с всадниками, как в сражении, так и в ту ночь, когда он помешал бегству самнитов, тайно ушедших из Аквилонии; центурионов и воинов – за то, что они первые овладели воротами и стенами Аквилонии, всех же всадников – за их отменные услуги во многих местах наградил он серебряными рожками[669] и браслетами.

      Затем, так как наступило уже время увести из Самния оба войска или, по крайней мере, одно, то состоялся совет; признано было за лучшее, что чем более надломлены были силы самнитов, тем упорней и с большей жестокостью докончить войну; при этом стремились к тому, чтобы следующим консулам можно было передать Самний окончательно усмиренным.

      Но, так как не было уже ни одного неприятельского войска, которое бы представлялось способным вступить в открытый бой, то оставался один способ ведения войны, а именно – штурм городов: разрушая их, можно было обогатить воинов добычей и вконец истребить неприятелей, сражающихся за алтари и очаги. Итак, послав к сенату и народу римскому письма о своих деяниях, консулы повели легионы в разные стороны – Папирий к Сепину, а Карвилий – на осаду Велии.

      45. Письма консулов, как в курии, так и в народном собрании выслушаны были с величайшею радостью, и то горячее участие, которое принимали частные лица в четырехдневном молебствии, свидетельствовало об общем веселье. Победа эта не только была важной для римского народа, но еще и пришлась весьма кстати, ибо как раз в это самое время получено было известие, что этруски снова взялись за оружие. Рождался вопрос о том, как можно было бы, случись в Самнии какое-нибудь несчастье, справиться с Этрурией, которая ввиду того, что оба консула и все силы римлян обращены были на Самний, ободренная заговором самнитов, сочла этот недосуг римского народа за удобный случай к возобновлению войны.

      Послы союзников, будучи введены претором Марком Атилием в сенат, жаловались, что соседние с ними этруски жгут и опустошают их поля за то, что они не хотят отложиться от римского народа, и умоляли сенат защитить их от насилия и обид, причиняемых общим их неприятелем. Послам ответили, что сенат позаботится о том, чтобы союзники не раскаивались в своей верности: в непродолжительном-де времени этрусков постигнет та же участь, как и самнитов! Впрочем, решение дела относительно Этрурии затянулось бы долее, если бы не пришло известие, что и фалиски, много лет состоявшие в дружбе с римлянами, также соединили свое оружие с оружием этрусков. Близость этого народа побудила отцов озаботиться скорейшим постановлением решения об отправлении фециалов с требованием удовлетворения. Так как в нем было отказано, то с утверждения отцов и по приказанию народа объявлена была фалискам война, и консулам велено бросить жребий, кому из них перейти с войском из Самния в Этрурию.

      Карвилий взял уже у самнитов Велию, Палумбин и Геркуланум; Велией овладел он в течение немногих дней, а Палумбином – в тот же день, как подошел к его стенам; у Геркуланума же произошло даже и открытое сражение, но Карвиний не имел в нем решительного успеха, а урон, понесенный им, был более значителен, чем у неприятелей. Затем, расположившись лагерем, он заключил врагов внутри стен; город был атакован и взят. В этих трех городах было взято в плен и убито до 10 000 человек, причем пленников было немногим более, чем убитых. При разделе между консулами театра военных действий Карвинию досталась по жребию Этрурия, как именно и хотелось воинам, которые уже не могли переносить сильного холода в Самнии.

      Под Сепином большая масса врагов оказала сопротивление Папирию. Происходили частые регулярные битвы, нередко случались стычки во время переходов и около самого города, чтобы отбить вылазки неприятелей. И это была не осада, а настоящая война, так как самниты не только сами защищались за стенами, но и самые стены обороняли оружием и людьми. Наконец, сражениями Папирий заставил неприятелей выдержать правильную осаду и, обложив город, взял его штурмом при помощи осадных машин. Итак, когда город был взят, то под влиянием гнева больше убивали, чем брали в плен: убито было 7400, а в плен взято менее 3000 человек. Добыча, которая была весьма значительна, так как самниты снесли имущество в немногочисленные города свои, уступлена была воинам.

      46. Снег покрыл уже все, и оставаться без крова было невозможно; поэтому консул увел войско из Самния. Когда он входил в Рим, ему с общего согласия был предложен триумф. Он праздновал триумф, оставаясь при исполнении своей должности, и триумф этот с точки зрения того времени был замечателен. Проходили пехотинцы и проезжали всадники, украшенные военными наградами; было видно много «гражданских» венков, «валовых» [670] и «стенных». Привлекала взоры взятая у самнитов добыча: ее сравнивали по блеску и красоте с тою, которую взял отец Папирия и которая была знакома всем, так как украшала собою много публичных мест; вели несколько знатных пленников, прославившихся своими личными подвигами и подвигами отцов своих; провозили 2 533 000 ассов по весу (деньги эти, как говорили, были выручены от продажи пленников) и 1830 фунтов серебра, взятого из городов. Всю медь и серебро положили на хранение в казначейство, воинам же из добычи не дали ничего. Это обстоятельство увеличило в среде плебеев ненависть, ибо на них наложили еще подать на уплату жалованья воинам, тогда как, если бы не гнаться за славой и не вносить в казначейство взятые у неприятеля деньги, то из добычи можно было бы и раздать воинам награду, и заплатить им жалованье. Консул освятил храм Квирина. Ни у кого из древних писателей я не нахожу известия о том, что обет построить этот храм дал он во время самого сражения; да он, клянусь Геркулесом, и не мог бы в такое короткое время окончить постройку; обет построить храм дал его отец в бытность свою диктатором, сын же, будучи консулом, освятил этот храм и украсил отнятыми у врагов доспехами. Последних было так много, что ими не только был украшен храм и форум, но их раздавали еще союзникам и пограничным колонистам для украшения храмов и общественных мест. После триумфа консул повел свое войско на зимовку в Весцийскую область, так как страну эту тревожили самниты.

      Между тем в Этрурии консул Карвилий приступил сначала к осаде Троила. Отпустив 470 самых богатых граждан, выговоривших себе, под условием уплаты огромной суммы денег, позволение уйти отсюда, он прочих жителей и сам город взял приступом. Затем он завоевал пять крепостей, занимавших укрепленные позиции. Здесь убито было 2400 неприятелей, а в плен взято менее 2000. Также и фалискам, просившим мира, он даровал перемирие на один год, выговорив у них 100 000 ассов по весу и жалованье воинам за этот год. После этого он удалился праздновать триумф; хотя, как триумф за победу над самнитами, он и уступал в славе триумфу его товарища, тем не менее он сравнялся с ним благодаря тому, что сюда прибавилась еще война с этрусками. 380 000 ассов по весу Карвилий внес в казначейство, остальными же деньгами распорядился так: на деньги, вырученные от продажи добычи, он сдал подряд на постройку храма Фуртуны, что возле храма этой богини, освященного царем Сервием Туллием; из добычи же роздал: воинам по 102 асса, центурионам и всадникам – вдвое больше; все принимали этот дар с еще большею благодарностью, ввиду скупости товарища Карвилия. В симпатиях, которыми пользовался консул, нашел себе защиту перед народом легат его Луций Постумий, будучи привлечен к суду народным трибуном Марком Скантием, он, как гласила молва, избежал народного суда благодаря тому, что состоял в должности легата[671]. Таким образом, обвинение его могло служить скорее темой для рассуждения, чем быть доведено до конца.

      47. Так как год [292 г.] уже истек, то в должность вступили новые народные трибуны; но ввиду того, что они были ненадлежаще избраны, на их место по истечении пяти дней выбраны были другие. В этом году была принесена очистительная жертва цензорами Публием Корнелием Арвиной и Гаем Марцием Рутулом. В цензорские списки внесено было 262 321 человек. Со времени избрания первых цензоров это были двадцать шестые цензоры, а очистительная жертва с того времени – двадцатая. В том же году впервые смотрели Римские игры в венках, полученных за военные подвиги, и тогда же в первый раз даны были победителям, по заимствованному из Греции обычаю, пальмовые ветви. В том же году курульные эдилы, устроители этих игр, осудив нескольких гуртовщиков, вымостили булыжниками дорогу от храма Марса к Бовиллам[672].

      Авл Папирий председательствовал в комициях для выбора консулов и избрал консулами Квинта Фабия Гургита, сына Максима, и Деция Юния Брута Сцеву. Сам Папирий сделан был претором.

      Много было в этом году радостных событий, но и они едва могли доставить утешение в одном бедствии – моровой язве, опустошавшей город и деревни. Бедствие становилось уже похожим на чудовищное предзнаменование, и потому обратились к Сивиллиным книгам, какой конец пошлют боги этому несчастью и какое средство укажут против него. В книгах отыскали, что надо пригласить из Эпидавра в Рим Эскулапа[673]. Но в этом году, так как консулы заняты были войною, ничего не было предпринято по этому делу, а только состоялось однодневное молебствие в честь Эскулапа.
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      1. Нижеследующую часть моего труда я могу начать теми же словами, которые многие писатели предпосылали целым сочинениям: я приступаю к описанию самой замечательной из войн всех времен – войны карфагенян под начальством Ганнибала с римским народом. Никогда еще не сражались между собою более могущественные государства и племена; никогда те самые народы, которые пошли тогда друг на друга, не стояли на более высокой ступени развития своих сил и своего могущества. Не могли они пускать в ход неведомые противникам приемы военного искусства, так как обе стороны ознакомились одна с другой в Первую Пуническую войну; а до какой степени было изменчиво счастье войны и непостоянен исход сражений, видно уже из того, что гибель была наиболее близка именно к тем, которые вышли победителями. Но ненависть, с которой они сразились, едва ли не превзошла еще их силу: римляне были возмущены дерзостью побежденных, по собственному почину подымавших оружие против победителей; пунийцы – надменностью и жадностью, с которой победители, по их мнению, злоупотребляли своей властью над побежденными. Рассказывают даже, что когда Гамилькар[674], окончив Африканскую войну, собирался переправить войско в Испанию[675] и приносил по этому случаю жертву богам, то его девятилетний сын Ганнибал с детской лаской стал просить отца взять его с собой; тогда, говорят, Гамилькар велел ему подойти к жертвеннику и, коснувшись его рукой, произнести клятву, что он будет врагом римского народа, как только это ему дозволит возраст.

      Гордую душу этого человека терзала мысль о потере Сицилии и Сардинии. Карфагеняне, полагал он, уже слишком поторопились в припадке малодушия отдать врагу Сицилию; что же касается Сардинии, то римляне захватили ее обманом, благодаря африканским смутам, наложив сверх того еще контрибуцию на побежденных.

      2. Под гнетом этих тяжелых дум он в пять лет окончил Африканскую войну, разразившуюся вслед за заключением мира с римлянами, а затем в течение девяти лет расширял пределы пунийского владычества в Испании; ясно было, что он задумал войну гораздо значительнее той, которую он вел, и что если бы он долее остался в живых, то пунийцы еще под знаменами Гамилькара совершили бы то нашествие на Италию, которое им суждено было осуществить при Ганнибале. К счастью, смерть Гамилькара и юный возраст Ганнибала принудили карфагенян отложить войну.

      Промежуток между отцом и сыном занял Газдрубал, в течение восьми лет, приблизительно, пользовавшийся верховной властью. Он понравился Гамилькару, говорят, сначала своей красотой, но затем сделался его зятем – конечно, уже за другие душевные свои качества; располагая же, в качестве его зятя, влиянием Баркидской партии, очень внушительным среди воинов и простого народа, он был утвержден в верховной власти вопреки желанию вельмож. Действуя чаще умом, чем силой, он заключал союзы гостеприимства с царьками и, пользуясь дружбой вождей, привлекал новые племена на свою сторону; такими-то средствами, а не войной и набегами, развивал он могущество Карфагена. Но его миролюбивое настроение нимало не способствовало его личной безопасности. Некий варвар, озлобленный против него за казнь своего господина, убил его на глазах у всех и затем дал себя схватить окружающим с таким радостным лицом, как будто он избежал опасности; даже когда на пытке разрывали его тело, радость превосходила в нем боль, и он сохранял такое выражение лица, что казалось, будто он смеется. Вот с этим-то Газдрубалом, ввиду его замечательных способностей возбуждать народы и распространять над ними свою власть, римский народ в свое время возобновил союз, при условии, чтобы река Ибер служила границей между сферами влияния обоих народов, сагунтийцы же, занимавшие среднюю область между ними, сохраняли полную независимость.

      3. Относительно преемника Газдрубала никаких сомнений быть не могло. Тотчас после его смерти воины по собственному почину понесли молодого Ганнибала в палатку главнокомандующего и провозгласили его полководцем; этот выбор был встречен громкими сочувственными возгласами всех присутствующих, и народ впоследствии одобрил его.

      Газдрубал пригласил его к себе в Испанию письмом, когда он едва достиг зрелого возраста, и об этом был возбужден вопрос даже в сенате. Баркиды домогались утвердительного его решения, желая, чтобы Ганнибал привык к военному делу и со временем унаследовал отцовское могущество; но Ганнон[676], глава противной партии, сказал: «Требование Газдрубала, на мой взгляд, справедливо; все-таки я полагаю, что исполнять его не следует». Когда же эти странные слова возбудили всеобщее удивление и все устремили свои взоры на него, он продолжал: «Газдрубал, который некогда сам предоставил отцу Ганнибала наслаждаться цветом его нежного возраста, считает себя вправе требовать той же услуги от его сына. Но нам нисколько не подобает посылать нашу молодежь, чтобы она, под видом приготовления к военному делу, служила похотям военачальников. Или, быть может, мы боимся, как бы сын Гамилькара не ознакомился слишком поздно с соблазном неограниченной власти, с блеском отцовского царства? Боимся, как бы мы не сделались слишком поздно рабами сына того царя, который оставил наши войска в наследство своему зятю? Я требую, чтобы мы удержали этого юношу здесь, чтобы он, подчиняясь законам, повинуясь сановникам государства, учился жить на равных правах с прочими; в противном случае это небольшое пламя может зажечь огромный пожар».

      4. Меньшинство, то есть почти вся знать, согласилось с ним; но, как это обыкновенно бывает, бóльшая часть восторжествовала над лучшей. Итак, Ганнибал был послан в Испанию. Одним своим появлением он обратил на себя взоры всего войска. Старым воинам показалось, что к ним вернулся Гамилькар, каким он был в лучшие свои годы: то же мощное слово, тот же повелительный взгляд, то же выражение, те же черты лица! Но вскоре он достиг того, что его сходство с отцом сделалось наименее значительным из тех качеств, которые располагали к нему воинов. Никогда еще душа одного и того же человека не была так равномерно приспособлена к обеим, столь разнородным обязанностям, повелеванию и повиновению; трудно было поэтому различить, кто им более дорожил – главнокомандующий ли или войско. Никого Газдрубал не назначал охотнее начальником отряда, которому поручалось дело, требующее отваги и стойкости; но и воины ни под чьим начальством не были более самоуверенны и более храбры. Насколько он был смел, бросаясь в опасность, настолько же был он осмотрителен в самой опасности. Не было такого труда, при котором он уставал бы телом или падал духом. И зной, и мороз он переносил с равным терпением; ел и пил столько, сколько требовала природа, а не в удовольствие; распределял время для бодрствования и сна, не обращая внимания на день и ночь, – он уделял покою те часы, которые у него оставались свободными от работы; притом он не пользовался мягкой постелью и не требовал тишины, чтобы легче заснуть; часто его видели, как он, завернувшись в военный плащ, спал среди воинов, стоящих на карауле или в пикете. Одеждой он ничуть не отличался от ровесников; только по вооружению да по коню его можно было узнать. Как в коннице, так и в пехоте он далеко оставлял за собою прочих; первым устремлялся в бой, последним после сражения оставлял поле. Но в одинаковой мере с этими высокими достоинствами обладал он и ужасными пороками. Его жестокость доходила до бесчеловечности, его вероломство еще превосходило пресловутое «пунийское» вероломство. Он не знал ни правды, ни добродетели, не боялся богов, не соблюдал клятвы, не уважал святыни. Будучи одарен этими хорошими и дурными качествами, он в течение своей трехлетней службы под начальством Газдрубала с величайшим рвением исполнял все, наблюдал все, что только могло развить в нем зачатки великого полководца.

      5. Но вернемся к начатому рассказу. Со дня своего избрания полководцем Ганнибал действовал так, как будто ему назначили провинцией Италию и поручили вести войну с Римом. Не желая откладывать свое предприятие, – он боялся, что и он сам, если будет медлить, может пасть жертвой какого-нибудь несчастного случая, подобно своему отцу Гамилькару и затем Газдрубалу, – он решился пойти войной на Сагунт. Зная, однако, что нападением на этот город он неминуемо вызовет войну с Римом, он повел сначала свое войско в землю олькадов[677], которые жили по ту сторону Ибера и, находясь таким образом в пределах владычества карфагенян, власти их все-таки не признавали. Этим он хотел возбудить мнение, что не желание захватить Сагунт, а естественный ход событий и вызванная покорением соседних народов необходимость объединить свои владения вовлекли его в войну с ним. Взяв приступом богатую Карталу, столицу олькадов, и разграбив ее, он нагнал такой страх на более мелкие племена, что они дали обложить себя контрибуцией и приняли карфагенское подданство. После этого он отвел свое победоносное войско с богатой добычей в Новый Карфаген[678] на зимние квартиры. Там он щедро разделил между воинами добычу и заплатил им честно все жалованье за истекший год. Укрепив этим образом действий расположение к себе всего войска, как карфагенских граждан, служивших в нем, так и союзников, он с наступлением весны двинулся еще дальше в страну вакцеев[679]. Их главными городами, Германдикой и Арбокалой, он завладел силой, причем, однако, Арбокала долго защищалась, благодаря и мужеству, и численности горожан. Между тем спасшиеся бегством жители Германдики, соединившись с выходцами из олькадов, покоренного предыдущим летом племени, побудили к восстанию карпетанов, и когда Ганнибал возвращался из страны вакцеев, то они во время марша напали на него недалеко от реки Таг и привели в замешательство его войско, отягченное добычей. Но Ганнибал уклонился от боя, укрепившись лагерем на самом берегу; и когда наступила ночь и в стоянке врага водворилась тишина, он отправился через реку вброд и вновь окопался таким образом, чтобы враги свободно могли пройти, в свою очередь, на левый берег, рассчитывая напасть на них во время переправы. Всадникам своим он приказал, лишь только они завидят полчища неприятелей в воде, броситься на них, пользуясь их затруднительным положением; на берегу он расположил своих слонов, числом сорок. Карпетанов с вспомогательными отрядами олькадов и вакцеев было сто тысяч – непобедимая сила, если сразиться с ней в открытом поле. Они были по природе смелы, а сознание их численного превосходства еще увеличивало их самоуверенность; полагая поэтому, что враг отступил перед ними из страха и что только река, отделяющая их от него, замедляет их победу, они подняли крик и вразброд, где кому было ближе, бросились в стремнину, не слушаясь ничьих приказаний. Вдруг с противного берега устремилась в реку несметная конная рать, и на самой середине русла произошла стычка при далеко не равных условиях: пехотинец и без того едва мог стоять и даже на мелком месте выступал нетвердой походкой, так что и безоружный всадник нечаянным толчком своей лошади мог сбить его с ног; всадник, напротив, свободно располагал и телом, и оружием, сидел на лошади, бодро выступавшей даже среди пучины, и мог поэтому поражать и далеких, и близких. Многих поглотила река; других стремнина занесла к неприятелю, где их раздавили слоны. Тем, которые вошли в воду последними, легче было вернуться к своему берегу; но пока они из разных мест, куда занес их страх, собирались в одну кучу, Ганнибал, не дав им опомниться, выстроил свою пехоту, повел ее через реку и прогнал их с берега. Затем он пошел опустошать их поля и в течение немногих дней заставил подчиниться и карпетанов[680]. И вот уже вся земля по ту сторону Ибера была во власти карфагенян, за исключением одного только Сагунта.

      6. С Сагунтом войны еще не было, но Ганнибал, желая создать предлог для вооруженного вмешательства, уже сеял раздоры между горожанами и соседними племенами, главным образом турдетанами. А так как виновник ссоры предлагал свои услуги и в качестве третейского судьи, и было ясно, что имеется в виду не акт правосудия, а насилие, то сагунтийцы отправили послов в Рим просить помощи для неизбежной уже войны. Консулами были тогда в Риме Публий Корнелий Сципион и Тиберий Семпроний Лонг[681]. Они ввели послов в сенат и сделали доклад о положении государства; решено было отправить послов в Испанию, чтобы исследовать дела союзников и предоставить им, если они сочтут это уместным, объявить Ганнибалу, чтобы он воздерживался от нападения на Сагунт, как союзный с римским народом город, а затем отправиться в Карфаген, что в Африке, и доложить там о жалобах союзников римского народа. Не успели еще послы оставить Рим, как уже прибыло известие – раньше, чем кто-либо мог ожидать, – что осада Сагунта началась. Тогда дело было вторично доложено сенату. Одни требовали, чтобы Испания и Африка были назначены провинциями консулам и чтобы Рим начал войну и на суше, и на море; другие – чтобы вся война была обращена против Испании и Ганнибала. Но раздались и такие голоса, что такое дело нельзя затевать так опрометчиво, что следует сначала обождать, какой ответ принесут послы из Испании. Это мнение показалось самым благоразумным и одержало верх; тем скорее послы Публий Валерий Флакк и Квинт Бебий Тамфил были отправлены в Сагунт к Ганнибалу. В случае если бы Ганнибал не прекратил военных действий, они должны были оттуда проследовать в Карфаген и потребовать выдачи самого полководца для наказания за нарушение договора.

      7. Но пока в Риме занимались этими приготовлениями и совещаниями, Сагунт уже подвергся крайне ожесточенной осаде. Это был самый богатый из всех городов по ту сторону Ибера, расположенный на расстоянии приблизительно одной мили от моря. Основатели его были родом, говорят, из Закинфа; к их дружине присоединились и некоторые рутулы из Ардеи. В скором времени город значительно разбогател, благодаря выгодной морской торговле, плодородию местности, быстрому росту населения, а также и строгости нравов; лучшее доказательство последней – верность, которую они хранили союзникам до самой гибели. Ганнибал, вторгнувшись с войском в их пределы, опустошил, насколько мог, их поля и затем, разделив свои силы на три части, двинулся к самому городу. Его стена одним углом выходила на долину более ровную и открытую, чем остальные окрестности; против него решил он направить винеи, чтобы с их помощью подвезти к стене таран. Издали действительно местность показалась достаточно удобной, чтобы повести по ней винеи; но как только надо было пустить их в ход, дело пошло очень неудачно. Возвышалась огромных размеров башня, да и стена, ввиду ненадежности самой местности, была возведена на бóльшую против остального ее протяжения вышину; к тому же и избранная молодежь оказывала наиболее деятельное сопротивление именно там, откуда угрожало наиболее опасности и тревоги. На первых порах защитники ограничивались тем, что производимой по врагу стрельбою держали его на известном расстоянии и не давали ему соорудить никакого мало-мальски надежного окопа; но со временем стрелы стали уже сверкать не только со стен и с башен – у осаждаемых хватило духу делать вылазки против неприятельских пикетов и сооружений. В этих беспорядочных стычках падало обыкновенно отнюдь не меньше карфагенян, чем сагунтийцев. Когда же сам Ганнибал, неосторожно приблизившийся к стене, был тяжело ранен дротиком в бедро и упал, кругом распространилось такое смятение и такая тревога, что винеи и фортификационные работы едва не были покинуты.

      8. Отказавшись пока от приступа, карфагеняне несколько дней довольствовались одной блокадой города, чтобы дать ране полководца время зажить. В продолжение этого промежутка сражений не происходило, но с той и с другой стороны безостановочно работали над окопами и укреплениями. Поэтому, когда вновь приступили к военным действиям, борьба была еще ожесточеннее; а так как на многих местах едва было возможно работать, то направили винеи и повезли тараны против нескольких частей стены одновременно. На стороне пунийцев было значительное численное превосходство – по достоверным сведениям, их было под оружием до полутораста тысяч, – горожане же, будучи принуждены разделиться на много частей, чтобы наблюдать за всем и всюду принимать меры предосторожности, чувствовали недостаток в людях. И вот тараны ударили в стены; вскоре там и сям началось разрушение; вдруг сплошные развалины одной части укреплений обнажили город – обрушились с оглушительным треском три башни подряд и вся стена между ними. Пунийцы подумали было, что их падение решило взятие города; вместо того обе стороны бросились через пролом вперед, в битву, с такой яростью, как будто стена до тех пор служила оплотом для обеих. Притом эта битва ничуть не походила на те беспорядочные стычки, какие обыкновенно происходят при осадах городов, когда выбор времени зависит от расчетов одной только стороны. Воины выстроились надлежащим образом в ряды среди развалин стен на узкой площади, отделяющей одну линию домов от другой, словно на открытом поле. Одних воодушевляла надежда, других – отчаяние; Пуниец думал, что город, собственно, уже взят и что ему остается только немного поднатужиться; сагунтийцы помнили, что стен уже не стало и что их грудь – единственный оплот их обнаженной родины, и никто из них не отступал, чтобы оставленное им место не было занято врагом. И чем больше было остервенение сражающихся, чем гуще их ряды, тем больше было ран: так как промежутков не было, то каждое копье попадало или в человека, или в его щит. А копьем сагунтийцев была фаларика с круглым сосновым древком; только конец, где помещалось железо, был четырехгранным, как у дротика; этот конец обвертывался паклей и смазывался смолой. Наконечник был длиною в три фута и мог вместе со щитом пронзить и человека. Но и помимо того, фаларика была ужасным оружием даже в тех случаях, когда оставалась в щите и не касалась тела; среднюю ее часть зажигали, прежде чем метать, и загоревшийся огонь разрастался в силу самого движения; таким образом, воин был принужден бросать свой щит и встречать следующие удары открытою грудью.

      9. Сражение долгое время оставалось нерешительным; вследствие этого сагунтийцы, видя неожиданный успех своего сопротивления, воспрянули духом, и Пуниец, не сумевший довершить свою победу, показался им как бы уже побежденным. И вот горожане внезапно подымают крик, оттесняют врага к развалинам стен, затем, пользуясь его неловким положением и малодушием, прогоняют его и оттуда и, наконец, в стремительном бегстве гонят его до самого лагеря. Тем временем Ганнибала извещают о прибытии римского посольства. Он посылает к морю людей и велит сказать послам, что для них доступ к нему среди оружия стольких необузданных племен небезопасен, сам же он в такое критическое время не признает возможным давать им аудиенцию. Было, однако, ясно, что, не будучи допущены к нему, они тотчас же отправятся в Карфаген. Поэтому он послал к представителям Баркидской партии гонцов с письмами, в которых приглашал их подготовить друзей к предстоящим событиям, чтобы противники не имели возможности сделать какие бы то ни было уступки Риму.

      10. По этой причине и эта вторая часть миссии римских послов оказалась одинаково тщетной и безуспешной; вся разница состояла в том, что их все-таки допустили и выслушали. Один только Ганнон выступил защитником договора, имея против себя весь сенат; благодаря уважению, которым он пользовался, его речь была выслушана в глубоком молчании. Взывая к богам, посредникам и свидетелям договоров, он заклинал сенат не возбуждать, вместе с сагунтийской войной, войны с Римом. «Я заранее предостерегал вас, – сказал он, – не посылать к войску отродья Гамилькара. Дух этого человека не находит покоя в могиле, и его беспокойство сообщается сыну; не прекратятся покушения против договоров с римлянами, пока будет в живых хоть один потомок крови и имени Барки. Но вы отправили к войскам юношу, пылающего страстным желанием завладеть царской властью и видящего только одно средство к тому – возбуждать одну войну за другой, чтобы постоянно окружать себя оружием и легионами. Вы дали пищу пламени, вы своей рукой зажгли тот пожар, в котором вам суждено погибнуть. Теперь ваши войска, вопреки договору, осаждают Сагунт; вскоре Карфаген будет осажден римскими легионами под предводительством тех самых богов, которые и в прошлую войну дали им наказать нарушителей договора. Неужели вы не знаете врага, не знаете самих себя, не знаете счастья обоих народов? Ваш бесподобный главнокомандующий не пустил в свой лагерь послов, которые от имени наших союзников пришли заступиться за наших же союзников; международное право, как видно, для него не существует. Они же, будучи изгнаны из того места, куда принято допускать даже послов врага, пришли к нам; опираясь на договор, они требуют удовлетворения. Они довольствуются выдачей одного только виновника для совершения суда над ним, давая нам этим возможность сложить с себя ответственность. Но чем умереннее и мнительнее поступают они до начала войны, тем настойчивее, боюсь я, и строже будут они действовать, когда война будет начата. Подумайте об Эгатских островах и об Эрике, подумайте о том, что вы претерпели на суше и на море в продолжение двадцати четырех лет! А вождем ведь был тогда не ваш молодчик, а его отец, сам Гамилькар, второй Марс, как эти люди его называют. Но мы поплатились за то, что вопреки договору покусились на Тарент, на италийский Тарент[682], точно так же, как теперь мы покушаемся на Сагунт. Боги победили людей; вопрос о том, который народ нарушил договор, – вопрос, о котором мы много спорили на словах, – был решен исходом войны, справедливым судьей: он дал победу тем, за кем было право. К Карфагену двигает Ганнибал теперь свои винеи и башни, стены Карфагена разбивает таранами; развалины Сагунта – да будут лживы мои прорицания! – обрушатся на нас. Войну, начатую с Сагунтом, придется вести с Римом. Итак, спросят меня, нам следует выдать Ганнибала? Я знаю, что в отношении к нему мои слова не очень вески вследствие моей вражды с его отцом. Но ведь и смерти Гамилькара я радовался потому, что, останься он жив, мы уж теперь воевали бы с римлянами; точно так же я и этого юношу потому ненавижу так страстно, что он, подобно фурии, разжег эту войну. По моему мнению, его не только следует выдать как очистительную жертву за нарушение договора, но даже если бы никто не требовал его, то и тогда его следовало бы увезти куда-нибудь за последние пределы земель и морей, заточить его в таком месте, откуда бы ни имя его, ни весть о нем не могла дойти до нас, где бы он не имел никакой возможности тревожить наш мирный город. Итак, мое мнение таково: следует тотчас же отправить посольство в Рим, чтобы выразить римскому сенату наши извинения; другое посольство должно приказать Ганнибалу отвести войско от Сагунта и затем, в удовлетворение договору, выдать его самого римлянам; наконец, я требую, чтобы третье посольство было отправлено в Сагунт для возмещения убытков жителей».

      11. Когда Ганнон кончил, никто не счел нужным ответить ему речью; до такой степени весь сенат, за немногими исключениями, был предан Ганнибалу. Замечали только, что он говорил с еще большим раздражением, чем римский посол Валерий Флакк. Затем римлянам дали такого рода ответ: войну начали сагунтийцы, а не Ганнибал, и Рим поступил бы несправедливо, жертвуя ради Сагунта своим старинным союзником – Карфагеном.

      Пока римляне тратят время на отправление посольств, Ганнибал дал своим воинам, измученным и битвами, и работами по фортификации, несколько дней для отдыха, расположив пикеты для охраны виней и других сооружений; тем временем он возбуждал в них то гнев против врагов, то надежду на награды и этим воспламенял их отвагу. Когда же он в обращении к войску объявил, что по взятии города добыча достанется воинам, все они до такой степени воспылали рвением, что если бы сигнал к наступлению был дан тотчас же, то никакая сила, казалось, не могла бы противостоять им. Что же касается сагунтийцев, то и они приостановили военные действия, не подвергаясь нападениям и не нападая сами в продолжение нескольких дней; зато они не предавались отдыху ни днем, ни ночью, пока не возвели новой стены с той стороны, где разрушенные укрепления открыли врагу доступ в город. Вслед за тем им пришлось выдержать новый приступ, многим ожесточеннее прежнего. Они не могли даже знать, куда им прежде всего обратиться, куда направить свои главные силы: отовсюду неслись самые разнородные крики. Сам Ганнибал руководил нападением с той стороны, где везли передвижную башню, превосходящую вышиной все укрепления города. Когда она была подвезена и под действием катапульт и баллист, расположенных по всем ее этажам, стена опустела, тогда Ганнибал, считая время удобным, послал приблизительно пятьсот африканцев с топорами разбивать нижнюю часть стены. Это не представляло особой трудности, так как скважины не были залиты известкой, при помощи которой бут мог бы окрепнуть в одну прочную массу, а были залеплены глиной, наподобие старинных построек. Вследствие этого стена рушилась на гораздо большем пространстве, чем то, на котором она непосредственно подвергалась ударам, и через образовавшиеся проломы отряды вооруженных вступали в город. Им удалось даже завладеть одним возвышением; снесши туда катапульты и баллисты, они окружили его стеной, чтобы иметь в самом городе укрепленную стоянку наподобие грозной твердыни.

      И сагунтийцы, в свою очередь, соорудили внутреннюю стену для защиты той части города, которая не была еще взята. Обе стороны одновременно и сражаются, и работают; но, будучи принуждены отодвигать защищаемую черту все более и более внутрь города, сагунтийцы сами с каждым днем делали его меньше и меньше. В то же время недостаток во всем необходимом становился вследствие продолжительности осады все ощутимее, а надежда на помощь извне слабела; римляне, единственный народ, на который они уповали, были далеко, а вся земля кругом была во власти врага. Все же некоторым облегчением в их удрученном положении был внезапный поход Ганнибала на оретанов и карпетанов[683]. Эти два народа, возмущенные строгостью производимого среди них набора, захватили Ганнибаловых вербовщиков и были, по-видимому, не прочь отпасть; но, пораженные быстрым нашествием Ганнибала, они отказались от своей попытки.

      12. А осада Сагунта велась тем временем ничуть не медленнее, так как Магарбал, сын Гимилькона, которого Ганнибал оставил начальником, действовал с такой энергией, что ни свои, ни враги не замечали отсутствия главнокомандующего. Он дал врагу несколько успешных сражений и с помощью трех таранов разрушил часть стены; когда Ганнибал вернулся, он мог показать ему свежие развалины на протяжении всей новой черты. Тотчас же Ганнибал повел войско против самой крепости; произошло ожесточенное сражение, в котором пало много людей с обеих сторон, но часть крепости была все-таки взята.

      Тогда два человека, сагунтиец Алкон и испанец Алорк, сделали попытку примирить враждующие стороны – правда, без особой надежды на успех. Алкон, без ведома сагунтийцев, вообразив, что его просьбы сколько-нибудь помогут делу, ночью перешел к Ганнибалу; но, видя, что слезы никакого впечатления не производят, что Ганнибал, как и следовало ожидать от победителя врага, ставит ужасные условия, он, из посредника превратившись в перебежчика, остался у врага; по его мнению, тот, кто осмелился бы предлагать сагунтийцам мир на таких условиях, был бы убит ими. Требования же состояли в следующем: сагунтийцы должны были дать турдетанам полное удовлетворение, передать все золото и серебро врагу и, взяв с собою лишь по одной одежде на человека, покинуть город, чтобы поселиться там, где прикажет Пуниец. Но между тем как Алкон утверждал, что сагунтийцы никогда не примут этих условий, Алорк заявил, что душа человека покоряется там, где все средства к сопротивлению истощены, и взялся быть истолкователем условий предлагаемого мира; он служил тогда в войске Ганнибала, но считался, согласно постановлению сагунтийцев, соединенным с ними союзом дружбы и гостеприимства. И вот он открыто передает свое оружие сторожевому пикету неприятелей и проходит их укрепления; по его собственному желанию его ведут к начальнику Сагунта. Тотчас же сбежалось к нему множество людей всех сословий; но начальник, удалив толпу посторонних, ввел Алорка в сенат. Там он произнес такую речь.

      13. «Если бы ваш согражданин Алкон, отправившийся к Ганнибалу просить его о мире, исполнил свой долг и принес вам условия, которые ставит Ганнибал, то я счел бы излишним приходить к вам – не то послом Ганнибала, не то перебежчиком. Но так как он, по вашей ли или по своей вине, остался у врагов – по своей, если его боязнь была притворной, по вашей же, если у вас действительно подвергается опасности тот, кто говорит вам правду, – то я, в силу старинного союза гостеприимства с вами, решился отправиться к вам, чтобы вы знали, что еще возможность для вас – на известных условиях – спасти себя и заключить мир. А что все мои слова к вам подсказаны мне исключительно заботою о вас, а не какими бы то ни было посторонними расчетами, – доказательством тому да будет один тот факт, что я никогда не обращался к вам с предложениями о мире, пока вы или могли сами сопротивляться собственными силами, или надеялись на помощь со стороны римлян. Теперь же, когда надежда на римлян оказалась тщетной, ваше же оружие и ваши стены уже не служат вам защитой, я явился к вам с условиями мира, не выгодного, но необходимого. Но этот мир возможен только в том случае, если вы согласны выслушать его условия в сознании, что вы побеждены, и что Ганнибал ставит их в качестве победителя, если вы, памятуя, что победителю принадлежит все, согласны считать подарком то, что он оставляет вам, а не потерей то, что он у вас отнимает. Итак, он отнимает у вас город, который и без того уже в его власти, будучи в значительной части разрушен и почти весь взят им; зато он оставляет вам землю, предоставляя себе указать вам место для основания нового города. Сверх того он требует, чтобы вы передали ему все золото и серебро, находящиеся как в общественной казне, так и у частных лиц; зато он обеспечивает вам жизнь, честь и свободу, как вашу собственную, так и ваших жен и детей, – если вы согласны оставить Сагунт без оружия, взяв по две одежды на человека[684]. Таков приказ победителя-врага, таков же и совет – совет тяжкий и грустный – нашего духа-хранителя. Я, со своей стороны, не теряю надежды, что Ганнибал, видя вашу покорность, несколько умерит свои требования; но и теперь я полагаю, что лучше подчиниться им, чем допустить, чтобы враг по праву войны убивал вас и перед вашими глазами хватал и волочил ваших жен и детей».

      14. Между тем толпа, желая слушать речь Алорка, мало-помалу окружила палату, и сенат с народом составлял уже одно сборище. Вдруг сановники города, прежде чем Алорку мог быть дан ответ, отделились от сената, начали сносить на площадь все золото и серебро, как общинное, так и свое собственное, и, поспешно разведя огонь, бросили его туда, причем многие из них сами бросались в тот же огонь. Но вот в то время, когда страх и смятение, распространившиеся вследствие этого отчаянного поступка по городу, еще не улеглись, – раздался новый шум с крепости: после долгих усилий врагов обрушилась наконец башня, и когорта пунийцев, ворвавшаяся через образовавшийся пролом, дала знать полководцу, что город врагов покинут обычными караулами и пикетами. Тогда Ганнибал, решившись немедленно воспользоваться этим обстоятельством, со всем своим войском напал на город. В одно мгновение Сагунт был взят; Ганнибал дал приказ, чтобы все взрослые были убиваемы. Приказание это было жестоко, но исход дела как бы оправдал его. Действительно, возможно ли было пощадить хоть одного из этих людей, которые, частью запершись вместе со своими женами и детьми, сами подожгли дома, в которых находились, частью же бросались с оружием в руках на врага и дрались с ним до самой смерти.

      15. Город был взят с несметной добычей. Многое, правда, было испорчено нарочно самими владельцами; правда и то, что ожесточенные воины резали всех, редко различая взрослых и малолетних, и что пленники были добычей самих воинов. Все же не подлежит сомнению, что при продаже ценных вещей выручили значительную сумму денег и что много дорогой утвари и материи было послано в Карфаген.

      По свидетельству некоторых, Сагунт пал через восемь месяцев, считая с начала осады, затем Ганнибал удалился на зимние квартиры в Новый Карфаген, а затем через пять месяцев после своего выступления из Карфагена прибыл в Италию. Если это так, то Публий Корнелий и Тиберий Семпроний не могли быть теми консулами, к которым в начале осады были отправлены сагунтийские послы, и вместе с тем теми, которые сразились с Ганнибалом, один на реке Тицин, а оба, несколько времени спустя, на Требии. Или все эти промежутки были значительно короче, или же в начале консульства Публия Корнелия и Тиберия Семпрония приходилось не начало осады, а взятие Сагунта; допустить же, что сражение на Требии произошло в год Гнея Сервилия и Гая Фламиния [217 г.], невозможно, так как Гай Фламиний вступил в консульскую власть в Аримине, будучи избран под председательством консула Тиберия Семпрония, который явился в Рим ради консульских выборов уже после сражения на Требии, а затем, когда комиции состоялись, отправился обратно к войску на зимние квартиры.

      16. Почти одновременно с возвращением послов из Карфагена, которые доложили о преобладающем всюду враждебном настроении, было получено известие о разгроме Сагунта. Тогда сенаторами овладела такая жалость о недостойно погибших союзниках, такой стыд за отсрочку помощи, такой гнев против карфагенян и вместе с тем – как будто враг стоял уже у ворот города – такой страх за благосостояние собственного отечества, что они, под ошеломляющим напором стольких одновременных чувств, могли только предаваться тревожным думам, а не рассуждать. «Никогда еще, – твердили они, – не приходилось Риму сражаться с более деятельным и воинственным противником, и никогда еще римская политика не была столь мнительной и столь трусливой. Все эти войны с сардами да корсами, истрами да иллирийцами[685] только раздражали воинов, нисколько не упражняя их в военном деле; да и война с галлами была, признаваясь откровенно, только рядом беспорядочных свалок. Пуниец, напротив, – закаленный в бою неприятель, в продолжение своей двадцатитрехлетней суровой службы среди испанских народов ни разу не побежденный, привыкший к своему грозному вождю. Его страсти разыгрались от разгрома богатейшего города; он уже переправляется через Ибер, влечет за собою столько испанских народов, вызванных им из своей родины; вскоре он призовет к оружию и всегда мятежные галльские племена, и нам придется вести войну с войсками всей вселенной, вести ее в Италии и – кто знает? – не перед стенами ли Рима!»

      17. Провинции были назначены консулам уже заранее; теперь им предложили бросить жребий о них; Корнелию досталась Испания, Семпронию – Африка с Сицилией. Определено было набрать в этом году шесть легионов, причем численность союзнических отрядов была предоставлена усмотрению самих консулов, и спустить в море столько кораблей, сколько окажется возможным; всего же было набрано 24 000 римских пехотинцев, 1800 римских всадников, 40 000 союзнических пехотинцев и 4400 союзнических всадников; из кораблей же было спущено 220 пентер и 20 легких судов[686]; затем было внесено в народное собрание предложение: «Благоволите, квириты, объявить войну карфагенскому народу», и по случаю предстоящей войны было объявлено молебствие по всему городу; граждане просили богов дать хороший и счастливый исход предпринятой римским народом войне. Войска были разделены между консулами следующим образом: Семпронию дали два легиона по 4000 человек пехоты и 300 всадников и к ним 16 000 пехотинцев и 1800 всадников из союзников да 160 военных кораблей с двенадцатью легкими судами. С такими-то сухопутными и морскими силами Тиберий Семпроний был послан в Сицилию, с тем чтобы в случае, если другой консул сумеет сам удержать пунийцев вне пределов Италии, перенести войну в Африку. Корнелию дали меньше войска ввиду того, что претор Луций Манлий со значительной силой отправлялся по тому же направлению, в Галлию; в особенности флотом Корнелий был слабее. Всего ему дали 60 пентер – в уверенности, что враг придет не морем и уже ни в каком случае не затеет войны на море – и два римских легиона с установленным числом конницы, и 14 000 союзнических пехотинцев при 1600 всадниках. Провинция Галлия получила два римских легиона с 10 000 союзнической пехоты и к ним 1000 союзнических и 600 римских всадников, с тем же назначением – сражаться с пунийцами.

      18. Когда все было готово, римляне – чтобы удовлетворить всем требованиям обычая прежде, чем начать войну, – отправляют в Африку следующих почтенных своим возрастом послов: Квинта Фабия, Марка Ливия, Луция Эмилия, Гая Лициния и Квинта Бебия[687]. Им было поручено спросить карфагенян, государством ли дано Ганнибалу полномочие осадить Сагунт, и, в случае если бы они – как и следовало ожидать – ответили утвердительно и стали оправдывать поступок Ганнибала как совершенный по государственному полномочию – объявить карфагенскому народу войну. Когда римские послы прибыли в Карфаген и были введены в сенат, Квинт Фабий, согласно поручению, сделал свой запрос, ничего к нему не прибавляя. В ответ ему один карфагенянин произнес следующую речь: «Опрометчиво, римляне, и оскорбительно поступили вы, отправляя к нам свое первое посольство, которому вы поручили требовать от нас выдачи Ганнибала как человека, на собственный страх осаждающего Сагунт; впрочем, требование вашего нынешнего посольства только на словах мягче прежнего, на деле же оно еще круче. Тогда вы одного только Ганнибала обвиняли и требовали выдачи одного только его; теперь же вы пришли всех нас заставить признаться в вине, с тем чтобы тотчас же наложить на нас пеню, как на уличенных собственным признанием. Я же позволю себе думать, что не в том суть, осуждал ли Ганнибал Сагунт по государственному полномочию или на свой страх, а в том, имел ли он на это право или нет. Наше дело наводить справки и сводить счеты с нашим согражданином о том, что он сделал по нашему и что – по собственному усмотрению; переговоры же с вами могут касаться только одного пункта, было ли данное действие разрешено договором или нет. А если так, то я – предварительно напомнив вам, что вы сами пожелали отличать самовольные действия полководцев от тех, на которые их уполномочило государство, – укажу вам на наш договор с вами, заключенный вашим консулом Гаем Лутацием; в нем ограждены права обоюдных союзников, но права сагунтийцев не оговорены ни словом, что и понятно: они тогда еще не были вашими союзниками. Но, скажете вы, в том договоре, который мы заключили с Газдрубалом, есть оговорка о сагунтийцах. Против этого пункта я и намерен воспользоваться вашим учением, не прибавляя к нему ни слова. Когда ваш консул Гай Лутаций заключил с нами первый договор, вы объявили его недействительным, ввиду того, что он был заключен без утверждения отцов и без разрешения народа; пришлось заключить новый договор на основании данных Гаю Лутацию государством полномочий. Но если вас связывают только те ваши договоры, которые заключены с вашего утверждения и разрешения, то и мы не можем считать обязательным для себя договор, который заключен Газдрубалом без нашего ведома. Перестаньте поэтому ссылаться на Сагунт и на Ибер, дайте наконец вашей душе разрешиться от бремени, с которым она так давно уже ходит». Тогда римлянин, подобрав переднюю полу тоги так, что образовалось углубление, сказал: «Вот здесь я приношу вам войну и мир; выбирайте любое!» На эти слова он получил не менее гордый ответ: «Выбирай сам!» А когда он, распустив тогу, воскликнул: «Я даю вам войну!» – присутствующие единодушно ответили, что они принимают войну и будут вести ее с такою же решимостью, с какой приняли.

      19. Поставить вопрос ребром и объявить войну показалось ему более соответствующим достоинству римского народа, чем спорить на словах об обязательности договоров, тем более теперь, когда Сагунта уже не стало; опасаться этого спора он не имел причин. В самом деле, если бы было признано уместным спорить на словах, возможно ли было сравнивать договор Газдрубала с первым договором Лутация, тем, который впоследствии был изменен? Ведь в договоре Лутация нарочно было прибавлено, что он будет действительным только в том случае, если его утвердит народ, а в договоре Газдрубала никакой такой оговорки, во-первых, не было, а кроме того, многолетнее молчание Карфагена еще при жизни Газдрубала до того скрепило его действительность, что даже после смерти автора ни один пункт не подвергся изменению. Но если даже стоять на почве прежнего договора, то и тогда независимость сагунтийцев была достаточно обеспечена оговоркой относительно обоюдных союзников. Там ведь не было прибавлено ни «тех, которые были таковыми к сроку заключения договора», ни «с тем, чтобы договаривающиеся государства не заключали новых союзов»; а при естественном праве приобретать новых союзников кто бы мог признать справедливым обязательство или – никого ни за какие услуги не делать своим другом, или же – отказывать в своей защите тому, кому она обещана, с тем, однако же, чтобы Рим не побуждал к отложению карфагенских союзников и не заключал союзов с теми, которые отложились бы по собственному почину.

      Согласно полученной в Риме инструкции, послы из Карфагена перешли в Испанию, чтобы посетить отдельные общины и заключить с ними союзы или, по крайней мере, воспрепятствовать их присоединению к пунийцам. Прежде всего они пришли к баргузиям; будучи приняты ими благосклонно – пунийское иго было им ненавистно, – они во многих народах по ту сторону Ибера возбудили желание, чтобы пришли для них новые времена. Оттуда они обратились к вольцианам[688], но ответ этих последних, получивший в Испании широкую огласку, отбил у остальных племен охоту дружиться с римлянами. Когда народ собрался, старейшина ответил послам следующее: «Не совестно ли вам, римляне, требовать от нас, чтобы мы карфагенской дружбе предпочли вашу, после того как сагунтийцы, последовавшие вашему совету, более пострадали от предательства римлян, своих союзников, чем от жестокости Пунийца, своего врага? Советую вам искать союзников там, где еще не знают о несчастии Сагунта; для испанских народов развалины Сагунта будут грустным, но внушительным уроком, чтобы никто не полагался на римскую верность и римскую дружбу». После этого им велено было немедленно удалиться из земли вольцианов, и они уже нигде более не нашли дружелюбного приема в собраниях испанских народов. Совершив, таким образом, понапрасну путешествие по Испании, они перешли в Галлию.

      20. Тут им представилось странное и грозное зрелище: по обычаю своего племени, галлы явились в народное собрание вооруженными. Когда же послы, в старательной речи воздав честь славе и доблести римского народа и величию его могущества, обратились к ним с представлениями, чтобы они не дозволили Пунийцу, когда он пойдет войной на Италию, проходить через свои поля и города, в рядах молодежи поднялся такой ропот и хохот, что сановникам и старцам с трудом удалось водворить спокойствие; до такой степени показалось им глупым и наглым требование, чтобы они, в угоду римлянам, боявшимся, как бы пунийцы не перенесли войну в Италию, направили эту войну против себя самих и вместо чужих полей дали бы разграбить свои. Когда негодование наконец улеглось, послам дали такой ответ: «Ни римляне не оказали нам никакой услуги, ни карфагеняне не причинили никакой обиды; мы не сознаем надобности поэтому подымать оружие за римлян и против пунийцев. Напротив, мы слышали, что римский народ наших единоплеменников[689] изгоняет из их отечественной земли и из пределов Италии или же заставляет их платить дань и терпеть другие оскорбления». Такого же рода речи были произнесены и выслушаны в собраниях остальных галльских народов; вообще послы не услышали ни одного мало-мальски дружественного и миролюбивого слова раньше, чем вступили в пределы Массилии[690]. Здесь же они убедились, что союзники все разведали усердно и честно; Ганнибал, говорили они, заблаговременно настроил галлов против римлян; но он ошибается, полагая, что сам встретит среди этого дикого и неукротимого народа более ласковый прием, если только он не задобрит вождей, одного за другим, золотом, до которого эти люди действительно большие охотники. Побывав, таким образом, у народов Испании и Галлии, послы вернулись в Рим через несколько времени после отбытия консулов в провинции. Они застали весь город в волнении по случаю ожидаемой войны; молва, что пунийцы уже перешли Ибер, держалась довольно упорно.

      21. Между тем Ганнибал по взятии Сагунта удалился на зимние квартиры в Новый Карфаген. Узнав там о прениях в Риме и Карфагене и о постановлениях сенатов обоих народов и убедившись, что он не только оставлен полководцем, но и сделался причиной войны, он отчасти разделил, отчасти распродал остатки добычи и затем, решившись не откладывать более войны, созвал своих воинов испанского происхождения. «Вы и сами, полагаю я, видите, союзники, – сказал он им, – что теперь, когда все народы Испании вкушают блага мира, нам остается или прекратить военную службу и распустить войска, или же перенести войну в другие земли; только тогда все эти племена будут пользоваться плодами не только мира, но и победы, если мы будем искать добычи и славы среди других народностей. А если так, то ввиду предстоящей вам службы в далекой от нашей родины стране, причем даже неизвестно, когда вы увидите вновь свои дома и все то, что они содержат дорогого вашему сердцу, я даю отпуск всем тем из вас, которые пожелают навестить свою семью. Приказываю вам вернуться к началу весны, чтобы с благосклонною помощью богов начать войну, сулящую нам несметную добычу и славу». Почти все обрадовались позволению побывать на родине, которое полководец давал им по собственному почину: они и теперь уже скучали по своим и предвидели в будущем еще более долгую разлуку. Отдых, которым они наслаждались в продолжение всей зимы после тех трудов, которые они перенесли, и перед теми, которые им вскоре предстояло перенести, возвратил им силы тела и бодрость духа и готовность сызнова испытать все невзгоды. К началу весны они, согласно приказу, собрались вновь.

      Сделав смотр всем вспомогательным войскам, Ганнибал отправился в Гадес, где он исполнил данные Геркулесу обеты[691] и дал новые обеты на случай благоприятного исхода своих дальнейших предприятий. Затем, заботясь одинаково и о наступательной, и об оборонительной войне и не желая, чтобы во время его сухопутного похода через Испанию и обе Галлии в Италию Африка оставалась беззащитной и открытой для римского нападения с острова Сицилии, он решил обеспечить ее сильными гарнизонами. Взамен их он потребовал, чтобы ему выслали из Африки дополнительный отряд, состоявший главным образом из легковооруженных метателей. Его мыслью было – заставить африканцев служить в Испании, а испанцев – в Африке, с тем чтобы и те и другие, находясь вдали от своей родины, сделались лучшими воинами, и обе страны более привязались одна к другой, как бы обменявшись заложниками. Он послал в Африку 13 850 пеших пельтастов, 870 балеарских пращников и 1200 всадников разных народностей, требуя, чтобы эти силы частью служили гарнизоном Карфагену, частью же были разделены по Африке. Вместе с тем он разослал вербовщиков по разным городам Африки, велев им набрать 4000 отборных молодых воинов и привести их в Карфаген в качестве и защитников, и заложников.

      22. Но и Испанию он не оставил своими заботами, тем более что он знал о поездке по ней римских послов, предпринятой с целью возбудить против него вождей: ее он назначил провинцией своему брату, ревностному Газдрубалу, дав ему войско главным образом из африканцев. Оно состояло из 11 850 африканских пехотинцев, 300 лигурийцев и 500 балеарцев; к этой пешей охране было прибавлено 450 конных ливифиникийцев (это был народ, происшедший из смешения пунийцев с африканцами), до 1800 нумидийцев и мавританцев (живших на берегу Океана), небольшой отряд испанских илергетов, всего 300 всадников, и – чтобы не упустить ни одного средства сухопутной защиты – 21 слона. Сверх того, он дал ему для защиты побережья флот – полагая, вероятно, что римляне и теперь пустят в ход ту часть своих военных сил, которая уже раз доставила им победу – всего 50 пентер, 2 тетраеры и 5 триер[692]; из них, впрочем, только 32 пентеры и 5 триер были готовы к плаванию и снабжены гребцами.

      Из Гадеса он вернулся в Новый Карфаген, где зимовало войско; отсюда он повел войско мимо Онусы[693] и затем вдали берега к реке Ибер. Здесь, говорят, ему привиделся во сне юноша божественной наружности; сказав, что он посланный ему Юпитером проводник в Италию, он велел ему без оглядки идти за ним. Объятый ужасом, он повиновался и вначале не озирался ни назад, ни по сторонам; но мало-помалу, по врожденному человеку любопытству, его стала тревожить мысль, что бы это могло быть такое, на что ему запрещено оглянуться; под конец он не выдержал. Тогда он увидел змея чудовищной величины, который полз за ним, разрушая на огромном пространстве деревья и кустарники, а за змеем двигалась туча, оглашавшая воздух раскатами грома. На его вопрос, что значит это чудовище и все это явление, он получил ответ, что это – опустошение Италии; вместе с тем ему было сказано, чтобы он шел дальше, не задавая вопросов и не пытаясь сорвать завесу с решений рока.

      23. Обрадованный этим видением, Ганнибал тремя колоннами перевел свои силы через Ибер, отправив предварительно послов к галлам, жителям той местности, через которую ему предстояло вести свое войско, чтобы расположить их в свою пользу и навести справки об альпийских перевалах. Всего он переправил через Ибер 90 000 пехотинцев и 18 000 всадников. Идя далее, он принял в подданство илергетов, баргузиев, авсетанов и жителей Лацетании, лежащей у подножия Пиренеев, и сделал Ганнона начальником всего этого побережья, чтобы иметь в своей власти проходы между Испанией и Галлией, дав ему для охраны этой местности 10 000 пехотинцев и 1000 всадников. Но вот, когда уже начался переход войска через Пиренейские горы, под влиянием распространившейся среди варваров более точной молвы о том, что им предстоит война с Римом, 3000 пехотинцев из карпетанов оставили знамена Ганнибала; все знали, что их смущала не столько война, сколько далекий путь и превышающий, по их мнению, человеческие силы переход через Альпы. Вернуть их словами или силой было небезопасно: могли взволноваться и остальные его воины, и без того уже строптивые. Поэтому Ганнибал отпустил домой еще свыше 7000 человек, которые, как ему было известно, тяготились службой, делая вид, что и карпетаны отпущены им добровольно.

      24. А затем он, не желая, чтобы под влиянием проволочки и бездействия умы его воинов пришли в брожение, быстро переходит с остальными своими силами Пиренеи и располагается лагерем близ города Илиберриса[694]. Что же касается галлов, то хотя им и говорили, что война задумана против Италии, они все-таки всполошились, слыша, что народы по ту сторону Пиренеев покорены силой и их города заняты значительными гарнизонами, и в страхе за собственную свободу взялись за оружие; несколько племен сошлись в Русцинон. Когда об этом известили Ганнибала, он, опасаясь траты времени еще более, чем войны, отправил к их царькам послов сказать им следующее: «Полководец желал бы переговорить с вами лично и поэтому просит вас либо двинуться ближе к Илиберрису, либо дозволить ему приблизиться к Русцинону; свидание состоится легче, когда расстояние между обеими стоянками будет поменьше. Он с радостью примет вас в своем лагере, но и не задумается сам отправиться к вам. В Галлию пришел он гостем, а не врагом, и поэтому, если только ему дозволят это сами галлы, намерен обнажить меч не раньше, чем достигнет Италии». Таковы были слова, переданные его послами; когда же галльские царьки с полной готовностью двинулись тотчас же к Илиберрису и явились в лагерь Пунийца, он окончательно задобрил их подарками и добился того, что они вполне миролюбиво пропустили войско через свою землю мимо города Русцинона.

      25. Тем временем массилийские послы только успели принести в Италию известие, что Ганнибал перешел Ибер, как вдруг – как будто он в самом деле перешел уже и Альпы – возмутились бойи, подговорив к восстанию и инсубров[695]. Они сделали это не столько по старинной ненависти против римского народа, сколько негодуя по поводу недавнего основания на галльской земле колоний Плацентии и Кремоны по обе стороны реки Пад. Итак, они, взявшись внезапно за оружие, произвели нападение именно на те земли, которые были отведены под эти колонии, и распространили такой ужас и такое смятение, что не только толпа переселенцев, но и римские триумвиры, пришедшие для раздела земли, бежали в Мутину, не считая стены Плацентии достаточно надежным оплотом. Это были Гай Лутаций, Гай Сервилий и Марк Анний. (Относительно имени Лутация не существует никаких разногласий, но вместо Анния и Сервилия в некоторых летописях названы Маний Ацилий и Гай Геренний, в других – Публий Корнелий Азина и Гай Папирий Мазон. Неизвестно также, были ли они оскорблены в качестве послов, отправленных к бойям требовать удовлетворения, или же они подверглись нападению в то время, когда они в качестве триумвиров занимались размежеванием земли.) В Мутине их осадили, но так как бойям, вследствие их полной неопытности в фортификационном деле и лености, мешавшей им заниматься осадными работами, пришлось сидеть сложа руки, не трогая стен, то они стали притворяться, будто желают завести переговоры о мире. Но приглашенные галльскими вождями на свидание послы вдруг были схвачены с нарушением не только международного права, но и данного ими по этому случаю обещания; они заявили, что отдадут их только тогда, когда им будут возвращены их заложники.

      Узнав о случившемся с послами, претор Луций Манлий воспылал гневом и – ввиду опасности, которая угрожала Мутине и ее гарнизону, – торопливо повел свое войско к этому городу. Тогда дорога вела еще по местности почти невозделанной, и с обеих сторон ее окаймляли леса. Отправившись по этой дороге и не произведя рекогносцировки, Манлий попал в засаду и с трудом только мог выбраться в открытое поле, потеряв убитыми многих из своих воинов. Там он расположился лагерем, а так как галлы отчаялись в возможности напасть на него, то воины ободрились, хотя для них не было тайной, что погибло до шестисот их товарищей. Затем они снова отправились в путь; пока войско шло открытым полем, враг не показывался; но лишь только они снова углубились в леса, галлы бросились на их задние отряды и среди всеобщего страха и смятения убили семьсот воинов и завладели шестью знаменами. Нападениям галлов и страху римлян положил конец лишь тот момент, когда войско окончательно оставило за собою непроходимые дебри; идя дальше по открытой местности, они без особого труда защищались и достигли таким образом Таннета, местечка, лежащего недалеко от реки Пад. Там они, воздвигнув временное укрепление, защищались против растущего с каждым днем числа галлов, благодаря припасам, которые подвозились им по реке, и содействию галльского племени бриксианов.

      26. Когда весть об этом внезапном возмущении проникла в Рим и сенат узнал, что сверх Пунической войны придется еще вести войну с галлами, он велел претору Гаю Атилию[696] идти на помощь Манлию с одним римским легионом и 5000 союзников из вновь набранных консулом[697]; и он, не встречая сопротивления – враги заранее из страха удалились, – достиг Таннета.

      Публий же Корнелий, набрав новый легион взамен того, который был отослан с претором, оставил город и на 68 кораблях отправился мимо этрусского берега, лигурийского и затем салувийского горных хребтов[698] в Массилию. Затем он расположился лагерем у ближайшего устья Родана (река эта изливается в море несколькими рукавами), не будучи еще вполне убежден, что Ганнибал уже перешел Пиренеи. Когда же он узнал, что тот готовится уже переправиться через Родан, он, не зная, куда ему выйти к нему навстречу, и видя, что воины еще не оправились от морской качки, послал пока вперед отборный отряд в 300 всадников, дав ему массилийских проводников и вспомогательный отряд галльских конников; он поручил этим всадникам разузнать обо всем и с безопасного места наблюдать за врагом.

      Ганнибал, действуя на одних страхом, а на других – подарками, заставил все остальные племена соблюдать спокойствие и вступил в пределы могущественных вольков. Они живут, собственно, по обеим сторонам Родана; но, отчаиваясь в возможности преградить Пунийцу доступ к земле по ту сторону Родана, они, желая пользоваться рекою как оплотом, почти все перебрались через Родан и грозною толпой занимали его левый берег. Остальных же приречных жителей, а также и тех из волков, которых привязанность к своим полям удержала на правой стороне, Ганнибал подарками склонил собрать все суда, какие только можно было найти, и построить новые; да и сами они желали, чтобы войско как можно скорее переправилось и их родина избавилась от разорительного присутствия такого множества людей. Они собрали поэтому несметное число кораблей и лодок, сделанных на скорую руку и приспособленных только для плавания по соседству; не довольствуясь ими, галлы, подавая пример, делали новые челноки, каждый из одного дерева, да и сами воины, соблазнившись изобилием леса и легкостью работы, торопливо сооружали какие-то безобразные корыта, чтобы перевезти на них себя самих и свои вещи, заботясь только о том, чтобы эти их изделия плавали по воде и могли вмещать тяжести.

      27. И вот уже все было готово для переправы, а враги все еще шумели на том берегу, занимая его на всем его протяжении своей конницей и пехотой. Чтобы заставить их удалиться, Ганнибал велел Ганнону, сыну Бомилькара, в первую ночную стражу выступить с частью войска, преимущественно из испанцев, идти вверх по реке на расстояние одного дня пути, затем – на первом удобном месте как можно незаметнее переправиться и повести свой отряд в обход, чтобы, когда будет нужно, напасть на неприятеля с тыла. Галлы, которых Ганнибал дал ему с этой целью в проводники, сказали ему, что на расстоянии двадцати пяти миль приблизительно от стоянки карфагенян река разделяется на два рукава, образуя небольшой остров, так что то самое место, где она разделяется, вследствие большой ширины и меньшей глубины русла, является самым удобным для переправы. Там-то Ганнон и велел поспешно рубить деревья и изготовлять плоты, чтобы перевезти на них людей и лошадей и прочие тяжести. Испанцы, впрочем, без всякого труда переплыли реку, бросив одежду в меха, прикрыв их своими небольшими щитами и ложась сами грудью на щиты, остальное же войско пришлось перевезти на плотах. Разбив лагерь недалеко от реки, воины, уставшие от ночного похода и от работ по переправе, отдыхали в продолжение одного дня, причем начальник зорко следил за всем, что могло способствовать успешному исполнению его поручения. На следующий день они пошли дальше и посредством дымящихся костров, разведенных на верхушке холма, дали знать Ганнибалу, что они перешли реку и находятся недалеко. Тогда Ганнибал, чтобы не упустить удобного случая, дал сигнал к переправе. Все уже было приготовлено заранее, лодки – для пехоты, а корабли – для конницы, которая нуждалась в них собственно для переправы одних только коней. Суда переправлялись выше по течению, чтобы разбить напор волн; благодаря этому плывущие ниже лодки были в безопасности. Лошади большею частью переправлялись вплавь, будучи привязаны ремнями к корме кораблей; исключение составляли те, которых нарочно посадили на суда, оседланными и взнузданными, чтобы они тотчас после высадки могли служить всадникам.

      28. Галлы между тем толпами высыпали на берег, по своему обычаю с разнообразным воем и пением, потрясая щитами над головой и махая дротиками; все же они испытывали некоторый страх, видя перед собою такое множество кораблей, приближающихся при грозном шуме волн, резком крике гребцов и воинов, как тех, которые боролись с течением реки, так и тех, которые с другого берега ободряли плывущих товарищей. Но пока они не без робости глядели на подплывающую к ним с диким гулом толпу, вдруг раздался с тылу оглушительный крик: лагерь был взят Ганноном. Еще мгновение – и он сам ударил на них, и вот они были окружены ужасом с обеих сторон: здесь полчища вооруженных людей из кораблей высаживались на берег, там теснило их войско, появления которого они и ожидать не могли. Сначала галлы пытались оказать сопротивление и здесь и там; но, будучи принуждены отступить на обоих фронтах, они, завидев более или менее открытый путь, прорубились туда и, объятые ужасом, разбежались как попало по своим деревням. Тогда Ганнибал спокойно перевез остальные свои силы и расположился лагерем, не обращая более внимания на галльские буйства.

      Относительно переправы слонов, полагаю я, предлагались различные планы; по крайней мере, источники на этот счет не согласны. По иным, они предварительно все были собраны на берегу; затем самый сердитый из них, будучи приведен в ярость своим провожатым, бросился за ним; провожатый бежал в воду, слон последовал за ним туда и своим примером увлек все стадо; если же животные попадали в глубокие места и теряли брод, то само течение реки относило их к другому берегу. По более достоверным известиям, они были перевезены на плотах; действительно, такая мера, если бы пришлось затевать дело теперь, показалась бы более безопасной, а потому она и в данном случае, где идет речь о делах прошлого, внушает больше доверия. Плот длиною в двести футов, а шириною в пятьдесят был прикреплен на берегу так, чтобы он вдавался в реку, а чтобы его не отнесло течением вниз, его привязали крепкими канатами к той части берега, которая была выше. Затем его, наподобие моста, покрыли землею, чтобы животные смело взошли на него, как на твердую почву. К этому плоту привязали другой, одинаковой с первым ширины, а длиною в сто футов, приспособленный к переправе через реку. Тогда слонов погнали по первому плоту, как по дороге, причем самок пустили вперед; когда же они перешли на прикрепленный к нему меньший плот, тотчас же канаты, которыми он был не особенно прочно соединен с первым, были развязаны и несколько легковых судов повлекло его к другому берегу. Высадив первых, вернулись за другими и перевезли и их. Они шли совершенно бодро, пока их вели как бы по сплошному мосту; но когда один плот был отвязан от другого и их вывезли на середину реки, тут они обнаружили первые признаки беспокойства. Они сплотились в одну кучу, так как крайние как можно дальше отходили от воды, и дело не обошлось без некоторого замешательства; но наконец под влиянием самого страха, когда они увидели себя окруженными водой, водворилось спокойствие. Некоторые, правда, взбесились и упали в воду; но и они, вследствие своей тяжести, не теряли равновесия, а только сбросили провожатых, а затем мало-помалу, отыскав брод, вышли на берег.

      29. Во время переправы слонов Ганнибал послал 500 нумидийских всадников по направлению к римскому лагерю разведать, где находится враг, много ли у него войска и что он замышляет. С этим отрядом конницы столкнулись те 300 римских всадников, которые, как я сказал выше, были посланы вверх от устья Родана. Схватились они с гораздо бóльшим ожесточением, чем можно было ожидать от таких немногочисленных отрядов; не говоря уже о ранах, даже потеря убитыми была почти одинакова на обеих сторонах, и только испугу и бегству нумидийцев римляне, находившиеся в крайнем изнеможении, были обязаны победой. Победителей пало до 160, и притом не все римляне, а частью галлы; побежденных более 200. Таково было начало войны и вместе с тем знамение ее конечного исхода: оно предвещало, что, хотя вся война и кончится благополучно для римлян, но что победа будет стоить им потоков крови и последует только после долгой нерешительной борьбы.

      После такого-то исхода дела каждый отряд вернулся к своему полководцу. Корнелий не знал, на что решиться, и постановил действовать сообразно с решениями и начинаниями врага; но и Ганнибал колебался, продолжать ли ему путь в Италию или сразиться с тем римским войском, которое первое вышло к нему навстречу. Прибытие послов от боев и их царька Магала заставило его отказаться от мысли дать сражение теперь же. Они предложили ему быть его проводниками и товарищами в опасностях, но убеждали его напасть на Италию с неослабленным еще войском, не тратя своих сил в других местах. Войско, напротив, хотя и боялось врага, – память о первой войне не успела еще изгладиться, – но еще более боялось бесконечного похода и главным образом Альп; о последних они знали только по молве, и они казались им, как людям неопытным по этой части, чем-то ужасным.

      30. Ввиду этого настроения войска Ганнибал, решившись поспешно продолжать поход в Италию, созвал воинов на сходку и различными средствами, то пристыжением, то ободрением, старался действовать на их умы. «Какой странный ужас, – сказал он, – объял внезапно ваши неустрашимые доселе сердца? Не вы ли сплошными победами ознаменовали свою долголетнюю службу и не раньше покинули Испанию, чем подчинили власти Карфагена все народы и земли, которые лежат между обоими морями? Не вы ли, негодуя на римлян за их требование, чтобы все те, кто осаждал Сагунт, были им выданы, как преступники, перешли Ибер, чтобы стереть их имя с лица земли и вернуть свободу народам земного круга? И никому из вас не казался тогда слишком долгим задуманный путь от заката солнца до его восхода; теперь же, когда большая часть дороги уже за вами, когда вы перешли лесистые ущелья Пиренеев среди занимающих их диких народов, когда вы переправились через широкий Родан при сопротивлении стольких тысяч галлов и в борьбе с течением самой реки, когда перед вашими глазами возвышаются Альпы, другой склон которых именуется уже Италией, – теперь вы в изнеможении останавливаетесь у самых ворот неприятельской земли? Да что же такое Альпы, по-вашему, как не высокие горы? Допустим, что они выше Пиренейского хребта; но нет, конечно, такой земли, которая бы упиралась в небо и была бы непроходимой для человеческого рода. Альпы же населены людьми, возделываются ими, производят животных и доставляют им корм; вот эти самые послы, которых вы видите, – не на крыльях же они поднялись на воздух, чтобы перелететь через Альпы. Доступны они небольшому числу людей; будут доступны и войскам. Предки этих послов не были исконными жителями Италии, а пришельцами, не раз переходили они эти самые Альпы громадными толпами с женами и детьми, как это делают переселенцы, и не подверглись никакой опасности. Неужели же для воина, у которого ничего с собою нет, кроме оружия, могут быть непроходимые и непреодолимые места? Сколько опасностей, сколько труда перенесли вы в продолжение восьми месяцев, чтобы взять Сагунт! Возможно ли, чтобы теперь, когда цель вашего похода – Рим, столица мира, какая бы то ни было местность казалась вам слишком дикой и слишком крутой и заставила вас остановиться? А некогда ведь галлы завладели тем городом[699], к которому вы, пунийцы, не считаете возможным даже подойти. Выбирайте поэтому одно из двух: или сознайтесь, что вы уступаете отвагой и доблестью тому племени, которое вы столько раз в это последнее время побеждали, или же вдохновитесь решимостью признать поход конченым не раньше, чем когда вы будете стоять на той равнине[700], что между Тибром и стенами Рима!»

      31. Убедившись, что его воины воодушевлены этим обращением, Ганнибал велит им отдохнуть некоторое время, а затем готовиться в путь.

      На следующий день он отправился вверх по берегу Родана по направлению к Центральной Галлии, не потому чтобы это был кратчайший путь к Альпам[701], но полагая, что чем дальше он отойдет от моря, тем труднее будет римскому полководцу преградить ему путь; дать же ему битву он желал не раньше, как после прибытия в Италию. После четырех дней пути он достиг так называемого Острова; это – имя той местности, где реки Изара и Родан, берущие начало в разных группах Альп, охватывают известную часть равнины и затем сливаются; этим-то средним между обеими реками полям и дано имя Острова. Недалеко отсюда живут аллоброги, уже в те времена один из первых галльских народов, как по могуществу, так и по славе. Тогда у них были междоусобицы: два брата спорили из-за царской власти. Старшего брата, по имени Браней, который уже правил страной до тех пор, пытался свергнуть с престола меньший брат, окружив себя толпою молодежи, которая, хотя и не имела на своей стороне права, но силой превосходила противников. Присутствие Ганнибала пришлось аллоброгам как нельзя более кстати, и они поручили ему решение этого спора. Сделавшись, таким образом, третейским судьею по вопросу о царстве, Ганнибал, убедившись, что этого желают старцы и сановники, вернул власть старшему брату. За эту услугу его снабдили съестными припасами и вообще всем, в чем он нуждался, главным же образом одеждой: известные своими морозами Альпы заставляли заботиться о ней.

      Помирив споривших аллоброгов, Ганнибал направился уже к Альпам; он пошел не по прямой дороге, а повернул к востоку[702] в землю трикастинов; отсюда он вдоль по границе области воконциев двинулся к трикориям, нигде не встречая препятствий до самой Друенции. Она также принадлежит к числу альпийских потоков и из всех галльских рек представляет наиболее затруднений для переправы. Водою она чрезвычайно обильна, а на судах все-таки через нее переправляться нельзя: определенных берегов она не имеет, течет в одно и то же время несколькими руслами, да и их постоянно меняет, порождая все новые броды и новые пучины. По той же причине и пешему опасно идти через нее; к тому же она несет с собою кремнистые гальки, которые не дают твердой ногой и безопасно ступить на ее дно. А тогда она разлилась еще шире вследствие дождей; переход через нее войска поэтому сопровождался крайним замешательством, тем более что к остальным причинам присоединилась еще тревога воинов, пугавших друг друга своими криками, причины и смысла которых никто не знал.

      32. Консул Публий Корнелий между тем через три дня приблизительно после того, как Ганнибал оставил берег Родана, с выстроенным в боевой порядок войском прибыл к неприятельскому лагерю, намереваясь немедленно дать сражение. Когда же он увидел, что укрепления покинуты и что ему нелегко будет нагнать неприятеля, так далеко зашедшего вперед, он вернулся к морю и к своим кораблям, думая, что ему будет и легче, и безопаснее, переправив войско в Италию, выйти Ганнибалу навстречу, когда он будет спускаться с Альп. А чтобы Испания, его провинция, не ждала напрасно вспомогательных войск со стороны Рима, он послал туда для войны с Газдрубалом своего брата Гнея Сципиона с большею частью войска, поручив ему не только защищать прежних союзников и привлекать на свою сторону новых, но и изгнать Газдрубала из Испании. Сам он с очень незначительными силами отправился в Геную, чтобы защищать Италию с помощью того войска, которое находилось в равнине Пада[703].

      Ганнибал же, перейдя Друенцию, отправился вверх по лугам, не встречая никаких препятствий со стороны населявших эту местность галлов, пока не приблизился к Альпам. Здесь, однако, воины – хотя они и были заранее подготовлены молвой, обыкновенно преувеличивающей то, о чем человек не имеет ясного понятия, – все-таки были вторично поражены ужасом, видя вблизи эти громадные горы, эти ледники, сливающиеся почти с небесным сводом, эти безобразные хижины, разбросанные по скалам, эту скотину, которой стужа, казалось, даже расти не давала, этих людей, обросших волосами и одетых в лохмотья. Вся природа, как одушевленная, так и неодушевленная, казалась окоченевшей от мороза, все производило на очевидцев удручающее впечатление, не поддающееся описанию. Вдруг, когда войско поднималось по косогору, показались горцы, занявшие господствующие высоты. Если бы они устроили такую засаду в более скрытой части долины и затем вдруг бросились бы в бой, то они прогнали бы неприятеля со страшным уроном. Ганнибал велел войску остановиться и выслал вперед галлов исследовать местность; узнав от них, что взять проход невозможно, он расположился на самой широкой ровной полосе, какую он только мог найти, имея на всем протяжении лагеря по одну руку – крутизну, по другую – пропасть. Затем он велел тем же галлам, которые ни по языку, ни по нравам особенно не отличались от туземцев, подойти к ним и принять участие в их разговорах. Узнав таким образом, что проход оберегается только днем, ночью же осаждающие удаляются восвояси, он с рассветом опять двинулся под занятые неприятелем высоты, как бы желая открыто и днем пробиться через теснину. Проведя, таким образом, целый день в попытках, ничего общего с его настоящими намерениями не имеющих, он снова укрепился в том же лагере, в котором войско оставалось в предыдущую ночь. А как только он убедился, что горцы покинули высоты, оставив только редкие караулы, он для отвода глаз велел развести гораздо больше костров, чем этого требовало число остающихся в долине, а затем, покинув обоз, конницу и бóльшую часть пехоты и взяв с собою только самых смелых из легковооруженных, быстро прошел через теснину и занял те же высоты, на которых до тех пор сидели враги.

      33. С наступлением дня остальное войско вышло из лагеря и двинулось вперед. Горцы, по условленному знаку, уже покинули свои укрепленные хутора и с разных сторон приближались к своим обычным позициям, как вдруг они заметили, что одна часть врагов заняла их твердыню и находится над их головами, а другая по тропинке переходит через теснину. Оба эти появления, будучи замечены ими одновременно, произвели на них такое впечатление, что они некоторое время неподвижно стояли на месте; но затем, убедившись, что в ущелье царит замешательство, что войско своей же собственной тревогой расстроено и более всего беснуются лошади, они решили, что стоит им хоть на волос увеличить это смятение, и врагу не избежать гибели. И вот они, как люди, одинаково привыкшие лазить как по доступным, так и по недоступным скалам, с двух различных склонов стремительно спускаются на тропинку. Тогда пунийцам пришлось одновременно бороться и с врагами, и с неблагоприятной местностью; а так как каждый старался, как бы ему самому поскорее избавиться от опасности, то они едва ли не более дрались между собою, чем с врагом. Более всего подвергали войско опасности лошади. Уже один резкий крик неприятелей, раздававшийся с особенной силой в лесистой местности и повторяемый эхом гор, пугал и приводил их в замешательство; когда же в них случайно попадал камень или стрела, они приходили в бешенство и сбрасывали в пропасть и людей, и всякого рода поклажу в огромном количестве. В этом ужасном положении много людей было низринуто в бездонную пропасть, так как дорога узкой полосой вела между стеной и обрывом, в том числе и несколько воинов; но особенно страдали вьючные животные: со своим багажом они скатывались вниз наподобие обвала. Ганнибал, хотя и был возмущен этим зрелищем, стоял, однако, неподвижно и сдерживал свой отряд, не желая увеличивать ужас и замешательство войска. Когда же он увидел, что связь между обеими частями колонны прервана и что ему грозит опасность совсем потерять обоз – а в таком случае мало было бы пользы в том, что вооруженные силы прошли бы невредимыми, – он спустился со своих высот и одною силой своего натиска прогнал врага, но и увеличил смятение своих. Это смятение, впрочем, тотчас же улеглось, как только распространилась уверенность, что враг бежал и проход свободен, и они все были переведены без дальнейшей опасности и даже, можно сказать, при полной тишине. Затем Ганнибал взял главное укрепленное селение этой местности[704] и окрестные хутора и добыл в них столько хлеба и скота, что войску хватило продовольствия на три дня; а так как испуганные горцы в первое время не возобновляли нападения, а местность особенных препятствий не представляла, то он в эти три дня совершил довольно длинный путь.

      34. Продолжая свой поход, он прошел в другую область[705], довольно густо населенную, насколько это возможно в горах, земледельческим людом. Здесь он едва не сделался жертвой – не открытой войны, а тех искусств, в которых он сам был мастером, – обмана и хитрости. Почтенные годами представители селений приходят к Ганнибалу в качестве послов и говорят ему, что они, будучи научены спасительным примером чужих несчастий, предпочитают быть друзьями пунийцев и не желают испытать на себе их силу; они обещают ему поэтому повиноваться его приказаниям, а пока предлагают ему съестных припасов, проводников и – в виде поруки за свою верность – заложников. Ганнибал решил не доверять им слепо, но и не отвергать их предложения, чтобы они, будучи оскорблены его отказом, не превратились в открытых врагов; поэтому он дал им ласковый ответ, принял заложников, которых они предлагали, и воспользовался припасами, которые они сами вынесли на дорогу, но последовал за их проводниками далеко не в том порядке, в каком он провел бы свое войско через дружественно расположенную область. Впереди шли слоны и конница, а сам он с самыми сильными отрядами пехоты замыкал шествие, заботливо оглядываясь по сторонам. Едва успели они выйти в тесный проход, ведущий по правую руку мимо высокой горы[706], как вдруг варвары отовсюду высыпали из своих засад; и с фронта, и с тыла напали они на войско, то стреляя в него издали, то вступая в рукопашный бой, то скатывая на идущих мимо громадные камни. Но главные их силы беспокоили задние ряды войска; пехота обернулась, чтобы отразить их нападение, но убедилась на опыте, что, не будь тыл войска защищен, поражение, которое они претерпели бы в том ущелье, было бы ужасным. Да и так они подверглись крайней опасности и едва не погибли. Пока Ганнибал стоял на своем месте, не решаясь повести в теснину пехоту – ведь никто не оберегал ее тыл подобно тому, как он сам оберегал тыл конницы, – горцы с фланга ударили на идущих, прорвали шествие как раз посередине и заняли дорогу, так что Ганнибалу пришлось провести одну ночь без конницы и без обоза.

      35. Но на другой день ряды врагов, занимавших среднюю между обеими частями войска позицию, стали редеть, и связь была восстановлена. Таким образом пунийцам удалось пройти через это ущелье, хотя не без урона, но все же потеряв не столько людей, сколько вьючного скота. Во время дальнейшего шествия горцы уже в менее многочисленных шайках нападали на них, и это были скорее разбойнические набеги, чем битвы; собравшись, они бросались то на передние ряды, то на задние, пользуясь благоприятными условиями местности и неосторожностью пунийцев, то заходивших вперед, то отстававших. Слоны очень замедляли шествие, когда их приходилось вести по узким и крутым дорогам, но зато они доставляли безопасность той части войска, в которой они шли, так как враги, никогда этих животных не видавшие, боялись подходить к ним близко. На девятый день[707] достигли они альпийского перевала, часто пролагая себе путь по непроходимым местностям и несколько раз сбиваясь с дороги; то их обманывали проводники, то они сами, не доверяя им, наугад выбирали путь и заходили в глухие долины. В продолжение двух дней они стояли лагерем на перевале; воинам, утомленным работами и битвами, было дано время отдохнуть; а несколько вьючных животных, скатившихся было со скал, ступая по следам войска, пришли в лагерь. Воины все еще были удручены столькими несчастиями, обрушившимися на них, как вдруг, к их ужасу, в ночь заката Плеяд[708] выпал снег. На рассвете лагерь был снят и войско лениво двинулось вперед по дороге, на всем протяжении занесенной снегом; у всех на лице лежал отпечаток тоски и отчаяния. Тогда Ганнибал, опередив знамена, велел воинам остановиться на горном выступе, откуда можно было обозревать широкое и далекое пространство, и показал им Италию и расстилающуюся у подножия Альп равнину Пада. «Теперь вы переходите, – сказал он им, – стены не только Италии, но и Рима. Отныне все пойдет, как по ровному, отлогому склону; одна или, много, две битвы отдадут в наши руки, под нашу власть крепость и столицу Италии».

      Отсюда войско пошло дальше в таком бодром настроении, что даже враги не посмели тревожить его и ограничивались маленькими грабительскими вылазками. Надобно, однако, заметить, что спуск был гораздо затруднительнее восхождения, так как альпийские долины почти повсеместно на италийской стороне короче, но и круче. Почти на всем своем протяжении тропинка была крута, узка и скользка, так что воину трудно было не поскользнуться, а раз, хотя и слегка, поскользнувшись – сохранить в падении свое место. Таким образом, одни падали на других, животные на людей.

      36. Но вот они дошли до скалы, где тропинка еще более суживалась, а крутизна была такой, что даже воин налегке только после долгих усилий мог бы спуститься, цепляясь руками за кусты и выдающиеся там и сям корни. Скала эта и раньше, по природе своей, была крута; теперь же, вследствие недавнего обвала, она обрывалась отвесной стеной на глубину тысячи приблизительно футов. Придя к этому месту, всадники остановились, не видя далее перед собой тропинки, и когда удивленный Ганнибал спросил, зачем эта остановка, ему сказали, что перед войском – недоступная скала. Тогда он сам отправился осматривать местность и пришел к заключению, что, несмотря на крупную трату времени, следовало повести войско в обход по местности, где не было ни тропинки, ни следа человеческих ног. Но этот путь оказался решительно невозможным. Сначала, пока старый снег был покрыт достаточно толстым слоем нового, ноги идущих легко находили себе опору в нем вследствие его рыхлости и умеренной глубины. Но когда под ногами стольких людей и животных его не стало, им пришлось ступать по гололедице и жидкой гуще полурастаявшего снега. Страшно было смотреть на их усилия: нога даже следа не оставляла на скользком льду и при покатости места совсем не могла держаться на нем, а если кто, упав, старался подняться, опираясь на руку или колено, то и эта опора скользила, и он вторично падал. Не было кругом ни колод, ни корней, о которые они могли бы опереться ногой или рукой; в своей беспомощной борьбе они ничего вокруг себя не видели, кроме голого льда и тающего снега. Животные подчас вбивали свои копыта даже в нижний слой; они тогда падали и, усиленно работая копытами, чтобы подняться, вовсе его пробивали, так что многие из них оставались на месте, завязши в твердом и насквозь обледеневшем снегу, как в капкане.

      37. Убедившись наконец, что и животные, и люди только понапрасну истощили свои силы, Ганнибал опять велел разбить лагерь на перевале, с трудом расчистив для этого место: столько снегу пришлось срыть и вынести за окопы. На следующий день он повел воинов пробивать тропинку по скале – единственному месту, где можно было пройти. А так как для этого нужно было ломать камень, то они срубают и обрубают огромные деревья, которые росли недалеко, и строят небывалых размеров костер. Обождав затем появления сильного и благоприятного для разведения огня ветра, они зажигают костер, а затем, когда он выгорел, заливают раскаленный камень уксусом, превращая его этим в рыхлую массу. После этого они, обрабатывая железными орудиями растрескавшуюся от действия огня скалу, делают ее доступной, смягчая серпентинами умеренного наклона чрезмерную ее крутизну, так что могли спуститься не только вьючные животные, но и слоны. Всего у этой скалы было проведено четыре дня, причем животные едва не издохли от голода; действительно, верхние склоны гор почти везде состоят из голых скал, а если и есть какой корм, то его заносит снегом. В низовьях долины, напротив, есть согреваемые солнцем холмы, и ручьи, окаймляющие рощи, и вообще места, заслуживающие быть жилищем человека. Здесь лошадей пустили пастись, а людям, утомленным от сооружения тропинки, был дан отдых. Отсюда они через три дня достигли равнины; чем дальше, тем мягче делались и климат страны, и нравы жителей.

      38. Таким-то образом Ганнибал совершил путь в Италию, употребив – по мнению некоторых историков – пять месяцев на шествие от Нового Карфагена до подножия Альп и пятнадцать дней на переход через Альпы. Сколько было войска у Ганнибала после его прихода в Италию, – относительно этого пункта источники совершенно не согласны друг с другом: самая высокая цифра – 100 000 пехоты и 20 000 конницы, и самая низкая 20 000 пехоты и 6000 конницы. Более всех поверил бы я Луцию Цинцию Алименту[709], который, по его собственному признанию, был взят в плен Ганнибалом; но он не дает определенной цифры численности пунийского войска, а прибавляет к нему галлов и лигурийцев и говорит, что, включая их, Ганнибал привел – я думаю, скорее, что эти силы соединились с Ганнибалом уже в Италии, как то и сообщают некоторые источники, – 80 000 пехоты и 10 000 конницы; сверх того, он прибавляет, что Ганнибал, по его собственным словам, со времени своего перехода через Родан потерял 36 000 человек и несметное число лошадей и других вьючных животных. Первым народом, в пределы которого Ганнибал вступил, спустившись в Италию, было полугалльское племя тавринов. В этом все согласны; тем более я нахожу странным, что относительно дороги, по которой он перешел через Альпы, может существовать разногласие, а между тем наиболее распространено мнение, согласно которому Ганнибал перешел Пенинские Альпы, и отсюда этот хребет получил свое имя[710]; Целий же утверждает[711], что он избрал для перехода Кремонский перевал[712]. Но и тот и другой путь привел бы его не к тавринам, а к горному племени салассов и отсюда к либуйским галлам; к тому же невероятно, чтобы эти два прохода в Галлию уже тогда были доступны, и во всяком случае долины, ведущие к Пенинской группе, оказались бы занятыми полугерманскими народами. Если же кто полагается на этимологию, то пусть он знает, что ни седунам, ни вераграм, жителям этой области, ничего не известно о том, будто их горы получили свое имя от какого бы то ни было перехода пунийцев; а получили они это имя, по их словам, от бога, которого горцы называют Пенином и почитают в капище, выстроенном на главной вершине.

      39. Очень выгодным условием для открытия военных действий со стороны Ганнибала оказалась война между тавринами – первым народом, в область которого он вошел, – и инсубрами. Все же он не мог сразу дать своему войску оружие в руки, чтобы подать помощь этим последним, так как оно именно теперь, во время отдыха, наиболее страдало от последствий испытанных раньше бедствий. Внезапный переход от труда к покою, от недостатка к изобилию, от грязи и вони к опрятности различным образом действовал на этих уже свыкшихся с нечистотой и почти одичалых людей. По этой-то причине консул Публий Корнелий и счел нужным, придя на судах в Пизу[713] и затем приняв от Манлия и Атилия войско, состоявшее частью из новобранцев, частью же из людей, оробевших после недавних позорных поражений, поспешить к реке Пад, чтобы вступить в бой с неприятелем, не дав ему времени оправиться. Но пока консул дошел до Плацентии, Ганнибал успел уже покинуть лагерь и взять силой один город тавринов, именно их столицу, так как на его предложение добровольно заключить с ним союз жители ответили отказом. И ему удалось бы привлечь на свою сторону живших в равнине Пада галлов, притом не одним только страхом, но и по их доброй воле, если бы внезапное прибытие консула не застигло их еще тогда, когда они выжидали удобного для отпадения времени. Но и Ганнибал двинулся далее из области тавринов, полагая, что те из галлов, которые еще не знали, к которой стороне им присоединиться, последуют за тем, кто лично явится к ним. И вот уже оба войска стояли почти в виду друг друга, и небольшое пространство отделяло обоих предводителей, которые, не зная еще хорошенько один другого, все-таки уже успели проникнуться взаимным уважением. Имя Ганнибала еще до разгрома Сагунта пользовалось громадной известностью у римлян, Сципиона же Ганнибал считал замечательным человеком уже по тому одному, что он был назначен полководцем именно против него. К тому же каждый из них еще увеличил высокое мнение о себе противника: Сципион – тем, что он, будучи оставлен Ганнибалом в Галлии, успел преградить ему путь, когда он перешел в Италию, Ганнибал же – столь смело задуманным и успешно совершенным переходом через Альпы.

      Все же Сципион первый переправился через Пад и расположился лагерем на берегу Тицина. Но прежде чем вывести воинов на поле брани, он счел нужным произнести перед ними ободряющее слово. Речь его была такова:

      40. «Если бы, воины, вы, которых я теперь вывожу в поле, были тем самым войском, над которым я начальствовал в Галлии, то я счел бы за лишнее обращаться к вам с речью. В самом деле, какой смысл имели бы ободрительные слова, обращенные к тем всадникам, которые одержали блистательную победу над неприятельской конницей на берегу Родана, или к тем легионам, с которыми я преследовал вот этого самого врага, когда он бежал передо мною и именно тем, что отступал и уклонялся от битвы, доставил мне если не победу, то равносильное ей признание его в своей слабости? Но то войско было набрано для провинции Испании; под начальством моего брата Гнея Сципиона и под моими ауспициями[714] оно воюет там, где ему велел воевать римский сенат и народ; я же, чтобы вы имели консула предводителем против Ганнибала и пунийцев, по собственной воле взял на себя эту часть войны. Новому главнокомандующему поэтому прилично сказать несколько слов своим новым воинам.

      Прежде всего вы не должны оставаться в неведении относительно рода предстоящей войны и качеств противника. Ваши враги – те самые, которых вы победили на суше и на море в первую войну, которых вы в продолжение двадцати лет заставляли платить себе дань, у которых вы отняли Сицилию и Сардинию, как награду за успешно оконченную войну. Поэтому и ныне вы будете драться с подобающим победителям воодушевлением, а они – со свойственной побежденным робостью. Да и теперь они решились дать битву не от избытка мужества, а потому, что иначе нельзя; или вы, быть может, думаете, что те самые, которые уклонялись от боя тогда, когда войско было еще невредимо, теперь, после того как две трети их пехоты и конницы погибло при переходе через Альпы, воодушевлены большей надеждой? Но, ответите вы, их, правда, мало, но зато они бодры телом и душой, и нет такой силы, которая могла бы противостоять их мощному напору. Совершенно напротив! Это – призраки, едва сохранившие внешнее подобие людей, изнуренные голодом и холодом, грязью и вонью, изувеченные и обессиленные лазаньем по скалам и утесам, с отмороженными конечностями, онемевшими в снегах мышцами, окоченевшим от стужи телом, притупленным и поломанным оружием, хромыми и еле живыми лошадьми. С такой-то конницей, с такой-то пехотой вам придется иметь дело; это – жалкие остатки врага, а не враг. И более всего меня заботит мысль, что сражаться придется вам, а люди подумают, что Альпы победили Ганнибала. Но, быть может, так и следует; справедливо, чтобы с нарушившими договоры полководцем и народом начали и решили войну сами боги, не прибегая к помощи человека, а мы, будучи оскорблены первыми после богов, только довершили начатую и решенную ими войну.

      41. Никто из вас – я в этом уверен – не подумает, что я только хвастаюсь, чтобы внушить вам бодрость, а сам в душе настроен иначе. Я имел возможность идти со своим войском в свою провинцию Испанию, куда я было и отправился; там я имел бы брата сотрудником в совете и товарищем в опасностях, сражался бы с Газдрубалом, а не с Ганнибалом и, разумеется, легче справился бы с войной. И все-таки я, плывя на кораблях вдоль галльского побережья, узнав по одному только слуху о присутствии этого неприятеля, высадился и, отправив конницу вперед, стал лагерем у берега Родана. В конном сражении – так как только конная часть моего войска имела счастье вступить в бой – я разбил врага; пешие силы, которые он уводил в стремительном шествии наподобие спасающихся бегством, я на суше настигнуть не мог; поэтому я вернулся к кораблям и как можно скорее, совершив такой огромный обход и по морю и по суше, пошел навстречу этому страшному неприятелю и застиг его почти у подножия Альп. Как же вам кажется теперь, наткнулся ли я по неосторожности на врага, стараясь избегать битвы, или же, напротив, нарочно ищу непосредственной встречи с ним, вызываю и влеку его на поле сражения? Было бы любопытно убедиться на опыте, подлинно ли теперь, после двадцатилетнего промежутка, земля родила вдруг новых карфагенян, или же они все еще такие же, как и те, которые сразились у Эгатских островов, или те, которых вы выпустили с Эрика, оценив их в восемнадцать динариев за штуку; подлинно ли этот Ганнибал – соперник Геркулеса в его походах, как он это воображает, или же данник и раб римского народа, унаследовавший это звание от отца. Его, очевидно, преследуют тени злодейски умерщвленных сагунтийцев; а то бы он вспомнил, если не о порабощении своего отечества, то по крайней мере о своей же семье, об отце, о договорах, писанных рукою Гамилькара, – того Гамилькара, который по приказанию нашего консула увел гарнизон с Эрика, с негодованием и скорбью принял тяжкие условия, поставленные побежденным карфагенянам, оставил Сицилию и обязался уплатить дань римскому народу. Поэтому я желал бы, воины, чтобы вы сражались не только с тем воодушевлением, с которым у вас принято сражаться с другими неприятелями, но и с некоторого рода злобой и гневом, как будто вы видели своих же рабов, подымающих внезапно оружие против вас. А ведь мы имели возможность переморить заключенных на Эрике худшею среди людей казнью – голодом; имели возможность переплыть с победоносным флотом в Африку и в течение нескольких дней без всякого сопротивления уничтожить Карфаген. Между тем мы вняли их мольбам, выпустили осажденных, заключили мир с побежденными, приняли их даже под свое покровительство, когда они изнемогали в Африканской войне. А они, взамен этих благодеяний, последовали за безумным юношей и идут теперь осаждать наш родной город!

      Да, как это ни горько, но вам предстоит теперь битва не за славу только, но и за существование отечества; вы будете сражаться не из-за обладания Сицилией и Сардинией, как некогда, но за Италию. Нет за нами другого войска, которое могло бы, в случае нашего поражения, преградить путь неприятелю; нет других Альп, которые могли бы задержать его и дать нам время набрать новые войска. Здесь наша позиция; ее должны мы защищать с такою стойкостью, как будто мы сражались под стенами Рима. Пусть каждый из вас представит себе, что он защищает оружием не одного только себя, но и жену, и малолетних детей; пусть он, не довольствуясь этими частными заботами, постоянно напоминает себе, что взоры римского сената и народа обращены на нас, что от нашей силы и доблести будет зависеть судьба города Рима и римской державы».

      42. Таковы были слова консула к римскому войску. Ганнибал между тем счел за лучшее предпослать речи поучительный пример. Велев войску окружить место, на котором он готовил ему зрелище, он вывел на арену связанных пленников из горцев, приказал разложить перед их ногами галльское оружие и спросил их через толмача, кто из них согласится, если его освободят от оков, сразиться с оружием в руках, с тем чтобы в случае победы получить доспехи и коня. В ответ на это предложение все до единого потребовали, чтобы им дали оружие и назначили противника; когда был брошен жребий, каждый молился, чтобы судьба избрала его в борцы, и те, чей жребий выпал, не помнили себя от радости и среди всеобщих поздравлений торопливо хватали оружие с веселыми прыжками, как это в обычае у этих племен; когда же происходил бой, воодушевление было так велико – не только среди их товарищей по неволе, но и повсеместно среди зрителей, – что участь храбро умершего борца прославлялась едва ли не более чем победа его противника.

      43. Когда несколько пар таким образом сразились, Ганнибал, убедившись в благоприятном настроении войска, прекратил зрелище и, созвав воинов на сходку, произнес, говорят, перед ним такую речь: «Если вы, воины, пожелаете вскоре отнестись к оценке вашей собственной участи с таким же воодушевлением, с каким вы только что отнеслись к чужой судьбе, предоставленной вам в виде примера, то победа наша. Знайте: неспроста было дано вам это зрелище; оно было картиной вашего положения. Я думаю даже, что судьба связала вас более крепкими оковами и влечет вас с более непреодолимой силой, чем ваших пленников. С востока и запада вы заключены между двух морей, не имея – даже для бегства – ни одного корабля. Здесь извивается река Пад, более широкая и более стремительная, чем даже Родан; а сзади угрожают вам Альпы, пройденные вами с трудом еще тогда, когда вы были в цвете сил и здоровья. Здесь, воины, ждет вас победа или смерть, здесь, где вы впервые встретились с врагом. Но, ставя вас в необходимость дать сражение, судьба в то же время предлагает вам, в случае победы, самые высокие награды, какие только могут представить себе люди, обращаясь с молитвами к бессмертным богам. Если бы мы готовились только Сицилию да Сардинию, отнятые у отцов наших, своею доблестью завоевать вновь, то и это было бы щедрым вознаграждением. Но нет: все, что римляне добыли и собрали ценою стольких побед, все это должно перейти к вам вместе с самими владельцами. Имея перед собой такую роскошную добычу, воины, смело беритесь за оружие, и боги да благословят вас. Слишком долго уже гоняли вы овец на пустынных горах Лузитании и Келтиберии, не получая никакого вознаграждения за столько трудов и опасностей; пора вам перейти на привольную и раздольную службу, пора вам требовать богатой награды за свои труды; не даром же вы совершили такой длинный путь, через столько гор и рек, среди стольких вооруженных народов. Здесь назначенный вам судьбою предел ваших трудов; здесь она, по истечении срока вашей службы, по заслугам готовит вам награду.

      Не думайте, чтобы победа была столь же трудной, сколь громко имя начатой нами войны: часто покорение презренного врага стоит потоков крови, а знаменитые народы и цари побеждаются чрезвычайно легко. В данном же случае возможно ли даже сравнивать врагов с вами, если оставить в стороне пустой блеск римского имени? Не буду я говорить вам о вашей двадцатилетней службе, ознаменованной столькими подвигами, увенчанной столькими победами. Но вы пришли сюда от Геркулесовых Столпов, от Океана, от последних пределов земли, через земли стольких диких народов Испании и Галлии; а сразиться вам предстоит с новонабранным войском, в течение нынешнего же лета разбитым, побежденным и осажденным галлами, с войском, которое до сих пор еще неизвестно своему предводителю и не знает его. Вот каковы войска; что же касается полководцев, то мне ли, почти рожденному, но во всяком случае воспитанному в палатке отца моего, знаменитого вождя, мне ли, покорителю Испании и Галлии, мне ли, победителю не только альпийских народов, но (что гораздо важнее) самих Альп, – сравнивать себя с этим шестимесячным начальником, бежавшим от собственного войска? Да ведь, если сегодня же поставить перед ним римское и пунийское войска, но без их знамен, – то я ручаюсь вам, он не сумеет сказать, которому войску он назначен в консулы. Немало цены, воины, придаю я тому обстоятельству, что нет среди вас никого, перед глазами которого я не совершил бы целого ряда воинских подвигов, нет никого, которому бы я не мог перечесть, с названием времени и места, его доблестных дел, который не имел бы во мне зрителя и свидетеля своей удали. И вот я, некогда ваш питомец, ныне же ваш предводитель, с вами, моими товарищами, тысячу раз похваленными и награжденными мною, намереваюсь вступить в бой с людьми, не знающими друг друга, друг другу незнакомыми.

      44. Куда я ни обращаю свои взоры, все кругом меня дышит отвагой и силой. Здесь вижу я закаленных в войне пехотинцев, там – всадников благороднейших племен, одних – на взнузданных, других – на невзнузданных конях; здесь – наших верных и храбрых союзников, там – карфагенских граждан, влекомых в бой как любовью к отечеству, так и справедливым чувством гнева. Мы начинаем войну, мы грозною ратью надвигаемся на Италию; мы потому уже должны обнаружить в сражении более смелости и стойкости, чем враг, что надежда и бодрость всегда в большей мере сопутствует нападающему, чем отражающему нападение. К тому же нас воспламеняет и подстрекает гнев за нанесенное нам возмутительное оскорбление: они ведь потребовали, чтобы им выдали для казни – первым делом меня, предводителя, а затем и вас, осадивших Сагунт, собираясь, если бы нас им выдали, предать нас самым жестоким мучениям! Этот кровожадный и высокомерный народ воображает, что все принадлежит ему, все должно слушаться его воли. Он считает своим правом предписывать вам, с кем нам вести войну, с кем жить в мире. Он назначает нам границы, запирает нас между гор и рек, не дозволяя переходить их, и сам первый переступает им же созданные границы. “Не переходи Ибера!” – “Не буду”. – “Не трогай Сагунта!” – “Да разве Сагунт на Ибере? ” – “Нужды нет; не смей двигаться с места!” – “Стало быть, с тебя мало того, что ты отнял у меня мои исконные провинции, Сицилию и Сардинию? Ты отнимаешь и Испанию и грозишь перейти в Африку, если я не уступлю тебе ее?” Да что я говорю “грозишь перейти! ” Враг уже перешел; из двух консулов нынешнего года один отправлен в Африку, другой в Испанию. Нигде не оставлено нам ни куска земли, кроме той, которую мы отвоюем с оружием в руках.

      У кого есть убежище, кто, в случае бегства, может рассчитывать на спасение в родной земле по безопасным и мирным дорогам, тому позволяется быть робким и малодушным. Вы же должны быть храбры; в вашем отчаянном положении всякий другой исход, кроме победы или смерти, для вас отрезан. Старайтесь поэтому победить; если же счастье станет колебаться, то предпочтите смерть воинов смерти беглецов. Если вы твердо запечатлели в своих сердцах эти мои слова, если вы исполнены решимости следовать им, то повторяю – победа ваша: бессмертные боги не дали человеку более сильного и победоносного оружия, чем презрение к смерти».

      45. Увещания эти в обоих лагерях произвели на воинов ободряющее впечатление. Тогда римляне построили мост через Тицин и, сверх того, для защиты моста заложили крепостцу. Ганнибал же, в то время как враги были заняты работой, посылает Магарбала с отрядом нумидийцев – 500 всадников – опустошать поля союзных с римским народом племен, наказав им, однако, по мере возможности щадить галлов и вести переговоры с их знатью, чтобы склонить их к отпадению. Когда мост был готов, римское войско перешло в область инсубров и расположилось лагерем в расстоянии пяти миль от Виктумул, где стояло войско Ганнибала. Он тогда быстро отозвал Магарбала и, ввиду предстоявшего сражения, полагая, что никогда не следует жалеть слов и увещаний, могущих воодушевить воинов, созвал их на сходку и сказал им в определенных словах, на какие награды им следует рассчитывать в сражении. «Я дам вам землю, – сказал он им, – в Италии, в Африке, в Испании, где кто захочет, с освобождением от повинностей как самого получателя, так и его детей; если же кто вместо земли предпочтет деньги, то я выдам ему вознаграждение деньгами. Если кто из союзников пожелает сделаться гражданином Карфагена, то я доставлю ему гражданские права; если же кто предпочтет вернуться домой, то я позабочусь, чтобы он ни с кем из своих соотечественников не пожелал поменяться судьбой». Даже рабам, последовавшим за своими господами, он обещал свободу, обязавшись отдать их господам по два невольника взамен каждого из них. А чтобы они были уверены в исполнении его обещаний, он, схватив левой рукой ягненка, а правой камень, обратился к Юпитеру и прочим богам с молитвой, чтобы они, в случае если он изменит своему слову, предали его такой же смерти, какой он предает ягненка, и вслед за этой молитвой разбил животному череп камнем. При этом зрелище все, как будто сами боги поручились им за осуществление их надежд, единодушно и в один голос потребовали битвы, видя лишь в том одном отсрочку исполнения их желаний, что их еще не повели на бой.

      46. Настроение римлян было далеко не такое бодрое: независимо от других причин, они были испуганы недавними предзнаменованиями тревожного свойства. В лагерь ворвался волк и, искусав тех, которые попались ему навстречу, невредимый ушел восвояси, а на дерево, возвышавшееся над палаткой предводителя, сел рой пчел. Совершив, по поводу этих предзнаменований, умилостивительные жертвоприношения, Сципион с конницей и легким отрядом метателей отправился вперед, чтобы на близком расстоянии осмотреть лагерь неприятеля и разузнать, какого рода его силы и какова их численность. Вдруг с ним встречается Ганнибал, который также, взяв с собой конницу, выступил вперед, чтобы исследовать окрестную местность. В первое время они друг друга не видели, но затем пыль, поднимавшаяся все гуще и гуще под ногами стольких людей и лошадей, дала знать о приближении врагов. Тогда оба войска остановились и стали готовиться к бою.

      Сципион поставил в авангарде метателей и галльских всадников, а римлян и лучшие силы союзников – в арьергарде, Ганнибал взял в центр тяжелую конницу, а фланги образовал из нумидийцев. Но лишь только поднялся воинский крик, метатели бросились бежать ко второй линии[715] и остановились в промежутках между взводами арьергарда. Начавшееся тогда конное сражение некоторое время велось с обеих сторон без решительного успеха; но в дальнейшем его развитии присутствие в строю пеших начало тревожить коней; и они сбросили многих всадников; другие же соскочили добровольно, видя, что их товарищи, попав в опасное положение, теснимы неприятелем. Таким образом сражающиеся в значительной части уже спешились, как вдруг нумидийцы, образовавшие фланги, сделав небольшой обход, показались в тылу римской конницы. Появление их испугало римлян, и их испуг увеличила рана и опасность консула; последняя, однако, была устранена вмешательством его сына, который тогда был еще почти отроком. (Это – тот самый юноша, который прославился приведением к концу этой войны и был назван Африканским за блистательную победу над Ганнибалом и пунийцами.) Все же одни только почти метатели, первые подвергшиеся нападению нумидийцев, спасались в беспорядочном бегстве; всадники же сплотились вокруг консула и, защищая его не только оружием, но и своими телами, вернулись вместе с ним в лагерь, отступая без страха и в полном порядке.

      Целий приписывает[716] рабу лигурийского происхождения подвиг спасения консула. Что касается меня, то мне было бы приятнее, если бы участие его сына оказалось достоверным; в пользу этого мнения и большинство источников, и народная молва.

      47. Это первое сражение с Ганнибалом доказало с очевидностью, что пунийская конница лучше римской и что поэтому война на открытых полях, вроде тех, что между Падом и Альпами, для римлян неблагоприятна. Ввиду этого Корнелий в следующую ночь велел потихоньку собрать свои вещи и, оставив Тицин, поспешил к Паду, чтобы на досуге, не подвергаясь нападению со стороны врага, перевести свое войско по мосту, наведенному им через реку, пока он еще не разрушен. И действительно, римляне достигли Плацентии раньше, чем Ганнибал получил достоверное известие о том, что они оставили Тицин; все же он захватил до 600 отставших воинов, слишком медленно разрушавших мост на левом берегу Пада. По мосту он пройти не мог, так как лишь только оба конца были разрушены, вся средняя часть понеслась вниз по течению.

      Целий утверждает, что Магон[717] с конницей и испанской пехотой немедленно переплыл через реку, а сам Ганнибал перевел остальное войско вброд несколько выше, выстроив слонов в один ряд, чтобы ослабить напор реки. Это вряд ли покажется вероятным тем, кто знаком с этой рекой; неправдоподобно, чтобы всадники без вреда для оружия и коней могли преодолеть столь стремительную реку, даже если допустить, что все испанцы переплыли на своих надутых мехах; а чтобы найти брод через Пад, по которому можно бы было перевести отягченное обозом войско, следовало бы сделать обход, на который, полагаю я, потребовалось бы немало дней. По моему мнению, гораздо более заслуживают доверия те источники, по которым Ганнибал после двухдневных поисков едва мог найти место для наведения моста через реку; по мосту были посланы вперед всадники и легкие отряды испанцев. Пока Ганнибал, задержанный у реки Пад слушанием галльских посольств, переправлял тяжелую пехоту, Магон с всадниками, оставив мост и отправившись вниз по реке на расстояние одного дня пути, достиг Плацентии, где стояли враги. Несколько дней спустя Ганнибал укрепился лагерем на расстоянии шести миль от Плацентии, а на следующий день, выстроив войско в виду неприятеля, предложил ему битву.

      48. В следующую ночь воины из галльских вспомогательных отрядов произвели в римском лагере резню, причинившую, впрочем, более тревоги, чем вреда. Около 2000 пехотинцев и 200 всадников, умертвив стоявших у ворот лагеря караульных, бежали к Ганнибалу. Пуниец принял их ласково, воспламенил их усердие, обещав им несметные награды, и в этом настроении разослал их по домам, с тем чтобы они побудили к восстанию своих соплеменников. Но Сципион подумал, что эта резня – сигнал к возмущению всех галлов, что все они, зараженные этим злодеянием, точно бешенством, поднимут оружие против него; и вот он, несмотря на страдания, которые ему все еще причиняла рана, в четвертую стражу следующей ночи тихо, без сигналов, снял лагерь и двинулся к Требии, где местность была выше и изобиловала холмами, недоступными для конницы. Это движение не прошло так же незаметно, как раньше на Тицине: Ганнибал послал нумидийцев, а затем и всю остальную конницу, и расстроил бы по крайней мере последние ряды идущих, если бы нумидийцы, жадные до добычи, не повернули в пустопорожний римский лагерь. Пока они там обшаривали все углы и теряли время, не находя ничего такого, что могло бы их мало-мальски достойным образом вознаградить за эту потерю, враг ускользнул у них из рук. Увидав, что римляне уже перешли Требию и заняты размежеванием своего лагеря, они убили тех немногих отставших воинов, которых им удалось захватить по сю сторону реки. А Сципион, будучи не в силах долее переносить мучения раны, ухудшившейся от тряски во время дороги, и считая, сверх того, нужным обождать прибытия коллеги, об отозвании которого из Сицилии он уже слышал, стал укреплять облюбованное им место недалеко от реки, которое показалось ему наиболее безопасным для лагеря.

      В некотором расстоянии от него расположился лагерем Ганнибал. Насколько он радовался победе, одержанной его конницей, настолько же был он озабочен недостатком продовольствия, который становился с каждым днем ощутительнее для его войска, шедшего по вражеской земле[718] и нигде поэтому не находившего заготовленных припасов; чтобы помочь беде, он послал часть своего войска к местечку Кластидию[719], в котором римляне устроили чрезвычайно богатый склад хлеба. В то время как его воины готовились действовать силой, им была подана надежда на измену со стороны осажденных; и действительно за небольшую сумму – всего четыреста золотых монет – начальник гарнизона Дазий из Брундизия дал себя подкупить, и Кластидий сдался Ганнибалу. Этот город служил пунийцам житницей все время, пока они стояли на Требии. С пленными из сдавшегося гарнизона Ганнибал обращался мягко, чтобы с самого же начала военных действий приобрести славу кроткого человека.

      49. Таким образом, сухопутная война остановилась на берегах Требии; тем временем флот действовал на море около Сицилии и близких к Италии островов и под начальством консула Семпрония и до его прибытия. Из 20 пентер, посланных карфагенянами с 1000 воинов опустошать италийское побережье, 9 пристало к острову Липаре, 8 – к острову Вулкана, а 3 были занесены волнами в пролив. Когда в Мессане их заметили, сиракузский царь Гиерон, дожидавшийся тогда в Мессане прибытия римского консула, отправил против них 12 кораблей, которые и захватили их, не встречая с их стороны никакого сопротивления, и отвели в Мессанскую гавань. От пленников узнали, что независимо от посланного в Италию флота в 20 кораблей, к которому принадлежали они сами, еще 35 пентер плывут в Сицилию, чтобы побудить к восстанию старинных союзников[720]. «Их главное назначение, – говорили они, – занять Лилибей; но, вероятно, та же буря, которая разбросала наш флот, занесла их к Эгатским островам». Царь тогда написал претору Марку Эмилию, провинцией которого была Сицилия, письмо, в котором он сообщал ему это известие в том виде, в каком его слышал, и дал совет занять Лилибей сильным гарнизоном. Тотчас же претор разослал по городам легатов и трибунов с поручением призвать тамошние римские гарнизоны к возможно большей бдительности, но главным образом сосредоточил в Лилибее свои военные силы; зачисленным во флотский экипаж союзникам был дан приказ снести в корабли готовой пищи на десять дней, чтобы они могли по первому же сигналу без всякого промедления сесть на суда, а по всему побережью были разосланы часовые наблюдать с вышек за приближением неприятельского флота. Благодаря этим мерам карфагеняне, хотя они и старались дать кораблям такой ход, чтобы подплыть к Лилибею до рассвета, были все-таки замечены, тем более что и луна светила всю ночь, а корабли неслись на всех парусах. Тотчас с вышек был подан сигнал, в городе подняли тревогу, и суда наполнились моряками; часть воинов заняла стены и сторожевые посты у ворот, другая часть села на корабли. Карфагеняне, заметив, что им придется иметь дело с людьми, приготовленными их встретить, до восхода солнца держались в некотором отдалении от гавани, снимая тем временем паруса и приспособляя свой флот к битве. Когда же рассвело, они отступили к открытому морю, чтобы самим иметь более простора для битвы и дать врагу возможность свободно вывести свои корабли из гавани. Римляне со своей стороны не уклонялись от сражения; их воодушевляло воспоминание о подвигах, совершенных ими вблизи этих мест[721], и они полагались на многочисленность и храбрость воинов.

      50. Итак, они выплыли в открытое море. Римляне старались помериться силами на близком расстоянии и вступить в рукопашный бой; пунийцы, напротив, уклонились от него, предпочитали действовать искусством, а не силой, и сражаться корабль с кораблем, а не человек с человеком и меч с мечом. Они поступали вполне разумно: насколько их флот изобиловал моряками и гребцами, настолько он уступал римскому числом воинов, так что всякий раз, когда их корабль сцеплялся с римским, число вооруженных, сражавшихся на них, было далеко не одинаково. Когда это отношение было замечено, то римляне еще более ободрились в сознании своего численного превосходства, а карфагеняне, убедившись в своей сравнительной слабости, окончательно пали духом. Тотчас же семь пунийских кораблей были захвачены, остальные бежали. Экипаж пленных кораблей состоял из 1700 человек: в том числе было три знатных карфагенянина. Римский флот невредимый вернулся в гавань; только один корабль оказался с пробитым бортом, но и его удалось спасти.

      Вслед за этим сражением, еще до распространения вести о нем среди мессанцев, пришел в Мессану консул Тиберий Семпроний. В проливе его встретил царь Гиерон с выстроенным в боевой порядок флотом; перейдя со своего царского корабля на консульский, он поздравил его с благополучным прибытием его самого, войска и флота и пожелал ему счастья и успехов для его сицилийской деятельности. Затем он изложил ему положение дел в Сицилии, рассказал о покушениях карфагенян, обещал быть на старости лет таким же верным союзником римского народа, каким он был в молодости, в первую войну, и обязался безвозмездно доставлять легионам и флотскому экипажу хлеб и одежду. «Большая опасность, – прибавил он, – грозит Лилибею и приморским городам; есть в них люди, которым перемена правления пришлась бы по вкусу». Ввиду этих обстоятельств консул решил без всякой проволочки отправиться с флотом в Лилибей; царь и царский флот отправились вместе с ним. Уже во время плавания они узнали, что под Лилибеем состоялось сражение и что неприятельские корабли частью были захвачены, частью бежали.

      51. В Лилибее консул отпустил Гиерона с царским флотом, оставил для охраны сицилийского побережья претора, а сам отправился к острову Мелиту[722], который был занят карфагенянами. При его прибытии начальник гарнизона Гамилькар, сын Гисгона, сдался ему без малого с 2000 воинов, городом и всем островом. Отсюда римляне через несколько дней вернулись в Лилибей, и пленные, которых взял претор, равно как и те, которые сдались консулу, были проданы с молотка[723].

      Рассудив, что с той стороны Сицилии никакая опасность более не угрожает, консул отправился к островам Вулкана, где, по слухам, стоял пунийский флот. Но вблизи этих островов не нашли уже ни одного неприятельского воина: враг уже отправился опустошать италийское побережье, совершил набег на окружавшие Вибон[724] поля и стал угрожать самому городу. Возвращаясь в Сицилию, консул получил известие о высадке врагов в окрестностях Вибона, а также и письмо сената, гласившее, что Ганнибал перешел в Италию и что ему следует без всякого промедления спешить на помощь товарищу. Под гнетом стольких одновременных забот он тотчас же посадил войско на суда и послал его по Адриатическому морю в Аримин[725], поручил своему легату Сексту Помпонию охранять с 25 военными кораблями окрестности Вибона и вообще италийское побережье, дополнил флот претора Марка Эмилия до числа 50 кораблей, а сам, упорядочив сицилийские дела, на 10 кораблях поплыл вдоль берега Италии и достиг Аримина. Застав здесь свое войско, он отправился вместе с ним к Требии, где и соединился со своим товарищем.

      52. И вот уже оба консула и все римские силы были выставлены против Ганнибала; этим ясно было высказано, что, если не удастся защитить Римское государство этими войсками, то другой надежды уже нет. Все же один консул, проученный несчастным исходом последнего конного сражения и полученной им раной, советовал ждать; напротив, другой, будучи свеж духом, сгорал нетерпением и не хотел даже слышать об отсрочке. Галлы, населявшие в те времена всю местность между Требией и Падом, в этом споре двух могущественных народов заискивали у обеих сторон, и было ясно, что они стараются этим обеспечить себе милость того, кто выйдет победителем. Римляне довольно благосклонно относились к этой их политике, довольные и тем, что они не бунтуют; Пуниец, напротив, был возмущен: сами же они, твердил он, призвали его для возвращения им свободы! Чтобы излить на них свой гнев и вместе с тем доставить воинам для их пропитания добычу, он велел отряду из 2000 пехотинцев и 1000 всадников – последние были большею частью нумидийцы, но были между ними и галлы, – опустошать весь край сплошь до берегов Пада. Тогда беспомощные галлы, до тех пор колебавшиеся, поневоле отшатнулись от обидчиков и пристали к тем, в которых они видели мстителей за причиненную им несправедливость: отправив послов к консулам, они просили их прийти на помощь их стране, бедствующей будто бы вследствие чрезмерной преданности ее жителей римлянам. Корнелий не считал время благоприятным для вооруженного вмешательства, да и повод ему не нравился: он не питал никакого доверия ко всему галльскому племени после недавней измены боев, – не говоря уже о многих других его коварных поступках, которые могли быть забыты вследствие их давности. Семпроний, напротив, утверждал, что лучшим средством к удержанию союзников в верности будет защита тех из них, которые первые нуждаются в помощи. А так как его товарищ продолжал колебаться, то он послал свою конницу, прибавив к ней 1000 пехотинцев большею частью из метателей, за Требию защищать землю галлов. Напав неожиданно на бродивших врассыпную и без всякого порядка неприятелей, большинство из которых к тому же было обременено добычей, они произвели между ними страшное смятение: многих они убили, а остальных преследовали до самого лагеря и сторожевых постов врага. Здесь они принуждены были отступить перед высыпавшей из лагеря толпой вооруженных; но, получив подкрепление из своей стоянки, возобновили бой. Долго ход сражения был нерешителен, и они то теснили врага, то отступали перед ним; под конец обе стороны разошлись. Все же потеря, понесенная карфагенянами, была крупнее, а потому слава победы осталась за римлянами.

      53. Никому эта слава не казалась такой великой и такой несомненной, как самому консулу. Он был вне себя от радости, что победил именно той частью войска, которая под начальством другого консула была разбита. «Воины, – говорил он, – вновь ободрились и воспрянули духом, и никто, кроме товарища, не желает отсрочки сражения. Он один, больной душой еще более, чем телом, помня о своей ране, боится строя и оружия. Но нельзя же всем предаваться малодушию по милости больного человека. К чему отлагать битву и напрасно терять время? Какого еще третьего консула и войска дожидаемся мы? А лагерь карфагенян находится в Италии, почти в виду Рима! Они нападают уже не на Сицилию и Сардинию, которую мы отняли у побежденных, не на Испанию по сю сторону Ибера, – они изгоняют нас, римлян, из нашего же отечества, из земли, в которой мы родились! Как застонали бы наши отцы, не раз рубившиеся под стенами Карфагена, если бы они могли видеть, как мы, их дети, два консула с двумя консульскими войсками, находясь в средине Италии, в ужасе прячемся в свой лагерь, между тем как Пуниец поработил всю землю между Альпами и Апеннинами!» Это твердил он и своему больному товарищу, сидя у его постели, и в своей палатке, нисколько не стесняясь присутствием воинов. Его подзадоривали и приближение комиций, после которых дальнейшее ведение войны могло быть поручено новым консулам, и возможность, пользуясь болезнью товарища, присвоить всю славу себе одному. При таких обстоятельствах возражения Корнелия ни к чему не вели: он велел воинам готовиться к предстоящей битве.

      Ганнибал, понимавший, какой образ действий всего целесообразнее для врагов, собственно, не мог рассчитывать, что консулы станут действовать неосторожно и наобум; все же он знал, как опрометчив и самонадеян один из них, ознакомившись с его характером заранее по слухам, а затем и на опыте, и полагал, что удачный исход его стычки с грабителями сделал его еще самонадеяннее; ввиду этого он не терял надежды, что ему представится удобный случай дать сражение. Со своей стороны, он заботливо старался не пропускать такого случая именно теперь, пока воины врага были неопытны, пока наиболее дельный из обоих предводителей вследствие своей раны был неспособен руководить военными действиями, пока, наконец, галлы были бодры духом: он знал, что эта густая толпа последует за ним тем неохотнее, чем дальше он уведет ее из дому. Итак, он надеялся, что сражение вскоре состоится, и во что бы то ни стало желал дать его, даже если бы враги и стали медлить. А когда лазутчики из галлов (они безопаснее всего могли доставлять ему требуемые сведения, так как их соплеменники служили в обоих лагерях) донесли ему, что римляне готовы вступить в бой, Пуниец стал отыскивать место, удобное для засады.

      54. Между лагерем и Требией протекал ручей с высокими берегами[726], обросшими камышом и разными кустарниками и деревьями, какие обыкновенно вырастают на невозделанной почве. На своих разъездах Ганнибал лично осмотрел это место и убедился, что тут легко можно скрыть даже всадников. Вернувшись, он сказал своему брату Магону: «Вот то место, которое тебе следует занять. Выбери по сотне человек из пехоты и конницы и явись с ними ко мне в первую стражу; теперь пора отдохнуть». С этими словами он отпустил военный совет. Вскоре Магон с избранными воинами явился. «Я вижу, что вы богатыри, – сказал им Ганнибал, – но чтобы вы были сильны не только удалью, но и числом, каждый из вас пусть выберет из своего отряда или манипула по девяти похожих на него молодцов. Магон покажет вам место, которое вам следует занять; вы имеете врагами людей, ничего в такого рода хитростях не смыслящих». В конце концов он отправил Магона с 1000 всадников и 1000 пехотинцев. На рассвете Ганнибал велит нумидийской коннице перейти Требию, подскакать к воротам неприятельского лагеря и, бросая дротиками в караульных, вызвать врага на бой, а затем, когда сражение загорится, медленным отступлением завлечь его по сю сторону реки. Таково было поручение, данное нумидийцам; остальным же начальникам как пехоты, так и конницы было предписано, чтобы они велели всем воинам закусить, а затем надеть оружие, оседлать коней и ждать сигнала к битве.

      Лишь только нумидийцы произвели тревогу, Семпроний, сгорая жаждой вступить в бой, по установленному уже заранее плану вывел в поле сначала всю конницу – на эту часть своих сил он более всего полагался, – затем 6000 пехотинцев, а затем и все другие силы. Было как раз время зимнего солнцеворота, шел снег; местность, лежавшая между Альпами и Апеннинами, была еще суровее от близости рек и болот. К тому же и люди, и лошади были выведены торопливо, не успев ни позавтракать, ни каким бы то ни было образом защитить себя от холода; они и так уже зябли, а чем далее они входили в поднимавшиеся из реки туманы, тем более и сильнее пробирала их дрожь. Но вот они пустились преследовать бегущих нумидийцев и вошли в воду, а она, поднявшись вследствие ночного дождя, доходила им до груди. Когда они вышли на тот берег, у всех члены до того окоченели, что они едва были в состоянии держать оружие в руках; к тому же они, так как часть дня уже прошла, изнемогали от усталости и от голода.

      55. Все это время воины Ганнибала грелись у костров, разведенных ими перед палатками, натирали тело оливковым маслом, которое им разослали по манипулам, и на досуге завтракали. Когда был дан сигнал, что враги перешли реку, они, бодрые душой и телом, взялись за оружие и выступили в поле. Балеарцев, свою легкую пехоту, Ганнибал поместил в авангарде; их было около 8000 человек; за ними тяжеловооруженных пехотинцев, ядро и силу своего войска; по обоим флангам была рассыпана десятитысячная конница, на флангах же поставлены и слоны. Консул же, заметив, что его конница, понесшаяся врассыпную вслед за нумидийцами, слишком неосторожно зашла вперед и встретила с их стороны неожиданное сопротивление, отозвал ее обратно, дав знак к отступлению, и расставил по обоим флангам, взяв в центр пехоту. Римлян было 18 000, союзников и латинов[727] 20 000; к ним следует прибавить вспомогательные отряды ценоманов[728], единственного галльского племени, сохранившего верность римлянам. Таковы были силы сразившихся.

      Начали сражение балеарцы. Встретив, однако, сильный отпор со стороны легионов, легкая пехота поспешно разделилась и бросилась на фланги. Вследствие этого ее движения положение римской конницы сразу стало очень затруднительным. И без того уже трудно было держаться 4000 всадников против 10 000, людям уставшим против людей большею частью еще свежих, а тут еще балеарцы засыпали их целым градом дротиков. В довершение всего слоны, шествовавшие на краях флангов впереди конницы, наводили ужас на воинов, но еще более пугали лошадей, притом не только своим видом, но и непривычным запахом. И вот поле на широком пространстве покрылось беглецами. Римская пехота дралась не менее храбро, чем карфагенская, но была значительно слабее. Пуниец, незадолго до битвы отдыхавший, выступил в бой со свежими еще силами; римлянам, напротив, голодным, уставшим, с окоченевшими от мороза членами, всякое движение стоило труда. Все же они взяли бы одной своей храбростью, если бы против них стояла одна пехота; но здесь балеарцы, прогнав конницу, метали свои дротики им во фланги, тут слоны напирали уже на самый центр переднего строя, а там вдруг Магон с нумидийцами, мимо засады которых пехота тогда пронеслась ничего не подозревая, появился в тылу и привел задний ряд в неописуемое замешательство. И все-таки среди всех этих бедствий, окружавших ее со всех сторон, пехота крепко держалась некоторое время; наиболее успешно отразила она, вопреки всеобщему ожиданию, натиск слонов. Легкие пехотинцы, именно для этого отряженные, забросав их дротиками, обратили их в бегство, а затем, преследуя бегущих, кололи под хвост, где у них кожа тоньше и ранить их поэтому легче.

      56. Заметив, что они в исступлении начинают уже почти бросаться на своих, Ганнибал велел удалить их из центра и отвести на края позиции, чтобы они пришлись против вспомогательных отрядов галлов. Тут они сразу произвели повсеместное бегство, и ужас римлян достиг крайних пределов, когда они заметили, что их союзники разбиты. Пришлось им образовать круг. При таких обстоятельствах 10 000 приблизительно, не видя возможности другого спасения, прорубились через центр африканской пехоты, где были помещены галльские подкрепления, нанеся врагу страшный урон. Отсюда они, не будучи в состоянии вернуться в лагерь, так как их отделяла река, и не видя вследствие дождя, куда им направиться, чтобы прийти на помощь своим, прямым путем проследовали в Плацентию. По их примеру было сделано много попыток пробиться в различные стороны; направившиеся к реке были или поглощены пучиной, или застигнуты врагами, если они не решались войти в реку; те, которые в беспорядочном бегстве рассыпались по равнине, последовали за отступающим отрядом и достигли Плацентии; другим страх перед врагами внушил смелость войти в реку, и они, перейдя ее, добрались до лагеря.

      У карфагенян слякоть и невыносимые холода погубили много людей и вьючных животных и почти всех слонов. Далее Требии они врага не преследовали и вернулись в лагерь до того оцепеневшими от холода, что едва радовались своей победе. Поэтому они в следующую ночь, когда воины, оставленные в римском лагере для его охраны, а равно и спасшиеся туда бегством и большею частью почти безоружные, на плотах переправлялись через Требию[729], – или действительно ничего не заметили среди шума, производимого дождем, или же, не будучи уже в состоянии двигаться от усталости и ран, притворялись, что ничего не замечают. Таким образом консул Сципион, не будучи тревожим пунийцами, в тихом шествии провел войско в Плацентию и оттуда через Пад в Кремону, чтобы зимовка двух войск не ложилась непосильной тягостью на одну колонию.

      57. Ужас, распространившийся в Риме при известии об этом поражении, не поддается никакому описанию. Вот-вот, думали они, появятся знамена врага, приближающегося к городу Риму, и нет надежды, нет помощи, нет возможности спасти от его натиска ворота и стены столицы. Когда один консул был побежден на Тицине, мы могли отозвать другого из Сицилии. Теперь два консула, два консульских войска разбиты; откуда взять других предводителей, другие легионы? Так рассуждали они в своем испуге, как вдруг вернулся консул Семпроний. Подвергаясь страшной опасности, он пробрался сквозь рассеявшуюся повсюду для грабежа неприятельскую конницу, слепо полагаясь на свое счастье, а вовсе не на рассчет и даже не надежду обмануть бдительность врага или оказать ему сопротивление, если бы его открыли. Он провел консульские комиции, что было тогда наиболее насущной потребностью, и затем вернулся на зимние квартиры. Консулами были избраны Гней Сервилий и Гай Фламиний.

      Римлянам, впрочем, даже зимовать не дали спокойно. Всюду рыскали нумидийские всадники, или же – если местность была для них слишком неровной – кельтиберы и лузитанцы. Римляне были, таким образом, отрезаны решительно ото всех подвозов, кроме тех, которые доставлялись им на кораблях по реке Пад. Была недалеко от Плацентии торговая пристань, окруженная сильными укреплениями и охраняемая многочисленным гарнизоном. В надежде взять эту крепость силой Ганнибал отправился, взяв с собой конницу и легкую пехоту; а так как он в тайне видел главный залог успешности предприятия, то нападение было произведено им ночью. Все же ему не удалось обмануть караульных, и внезапно был поднят такой крик, что его было слышно даже в Плацентии. Таким образом, на рассвете явился консул с конницей, велев легионам следовать за ним в боевом порядке. Еще до их прибытия обе конницы сразились, а так как Ганнибал, получив рану, был вынужден оставить битву, то враги пали духом, и гарнизон был блестящим образом спасен. Но отдых продолжался всего несколько дней. Едва дав ране время зажить, Ганнибал быстро двинулся к Виктумулам[730], чтобы взять их приступом. Место это в галльскую войну служило римлянам житницей; затем, так как оно было укреплено, туда стали стекаться со всех сторон окрестные жители, принадлежавшие к различным племенам, тогда же страх перед опустошениями заставил многих крестьян поселиться там. И вот эта толпа, услышав о доблестной защите крепости под Плацентией, воодушевилась мужеством, взялась за оружие и вышла навстречу Ганнибалу. Войска встретились на дороге, скорее в маршевом, чем в боевом порядке; а так как с одной стороны дралась нестройная толпа, а с другой – уверенные друг в друге вожди и войско, то 35 000 людей были обращены в бегство сравнительно немногими. На следующий день город сдался и принял в свои стены пунийский гарнизон. Горожанам было велено выдать оружие; они тотчас повиновались; вдруг раздался сигнал, чтобы победители пошли грабить город, как будто они взяли его приступом. Ни одно из бедствий, которые летописцы в подобных случаях считают достойными упоминания, не миновало жителей; все, что только могли придумать своеволие, жестокость и бесчеловечная надменность, обрушилось на этих несчастных. Таковы были зимние походы Ганнибала.

      58. Затем был дан воинам кратковременный отдых, пока стояли невыносимые морозы; а с первыми, еще сомнительными, признаками приближения весны он оставил зимние квартиры и повел войско в страну этрусков, рассчитывая убеждением или силой привлечь и этот народ на свою сторону, подобно тому, как он сделал это с галлами и лигурийцами. Но во время перехода через Апеннины его застигла такая страшная буря, что в сравнении с ней даже ужасы Альп показались почти ничем. Дождь и ветер хлестали пунийцев прямо в лицо и с такой силой, что они или были принуждены бросать оружие, или же, если пытались сопротивляться, падали сами наземь, пораженные силой вьюги. На первых порах они только остановились. Затем, чувствуя, что ветер захватывает им дыхание и щемит грудь, они немного присели, повернувшись к нему спиною. Вдруг над их головами застонало, заревело; раздались ужасающие раскаты грома, засверкали молнии; пока они, оглушенные и ослепленные, от страха не решались двинуться с места, грянул ливень, а ветер от этого подул еще сильнее. Тут они, наконец, убедились в необходимости расположиться лагерем на том самом месте, где они были застигнуты непогодой. Но это было лишь началом новых бедствий. Нельзя было ни развернуть полотно, ни водрузить столбы; а если и удавалось раскинуть палатку, то она не оставалась на месте: все разрывалось и уносилось ураганом. А тут еще тучи, занесенные ветром повыше холодных вершин гор, замерзли и стали сыпать градом в таком количестве, что воины, махнув рукой на все, бросились на землю, будучи скорее зарыты своими палатками, чем прикрыты; за градом последовал такой сильный мороз, что, если кто в этой жалкой куче людей и животных хотел приподняться и встать, он долгое время не мог этого сделать, так как жилы окоченели от стужи и суставы едва могли сгибаться. Наконец благодаря усиленному телодвижению они размяли свои члены и несколько ободрились духом; кое-где были разведены огни; если кто чувствовал себя слишком слабым, то он прибегал к чужой помощи. В продолжение двух дней оставались они на этом месте, как бы в осаде; погибло много людей, много вьючных животных, а также и семь слонов из тех, которые остались живы после сражения на Требии.

      59. Спустившись с Апеннин, Ганнибал опять двинулся к Плацентии и остановился в десяти милях от города; в следующий день он повел против врага 12 000 пехоты и 5000 конницы. Консул Семпроний, вернувшийся уже к этому времени из Рима, не уклонился от боя; в этот день расстояние между обоими лагерями не превышало трех миль. На другой день они сразились с замечательным мужеством, но с переменным счастьем. В первой стычке римляне имели решительный перевес: они не только победили в поле, но, прогнав врага, преследовали его до самого лагеря, а затем произвели нападение и на сам лагерь. Ганнибал, расставив немногих защитников по окопам и у ворот, остальным велел сплотиться вокруг него в средней площади лагеря и с напряженным вниманием ждать сигнала к вылазке. В девять часов дня римский полководец, видя, что воины только напрасно истощают свои силы и что все еще нет никакой надежды взять лагерь, дал знак к отступлению. Узнав об этом и заметив, что бой прекратился и неприятель отступает от его лагеря, Ганнибал тотчас же из правых и из левых ворот выпускает против врага конницу, а сам с отборной пехотой устремляется через средние ворота. Если бы время дня позволяло обоим войскам дать более продолжительный бой, то редкое сражение ознаменовалось бы бóльшим ожесточением и бóльшим числом убитых с обеих сторон; теперь же, как ни храбро дрались воины, а ночь заставила их разойтись. Таким образом потери было меньше, чем можно было ожидать по остервенению, с каким они бросились друг на друга; а так как обе стороны сражались с одинаковым почти успехом, то и число убитых к окончанию боя было одинаково; пало не более как по 600 пехотинцев и вполовину против этого числа всадников. Все же потеря римлян была ощутительнее, чем можно было предположить, судя по одному числу павших: было убито довольно много людей всаднического сословия, пять военных трибунов и три начальника союзников[731]. После этого сражения Ганнибал отступил к лигурийцам, а Семпроний к Луке[732]. Лигурийцы выдали входящему в их пределы Ганнибалу двух римских квесторов, Гая Фульвия и Луция Лукреция, которых они захватили обманом, и, сверх того, двух военных трибунов и пять лиц всаднического сословия, большею частью сыновей сенаторов; это они сделали для того, чтобы он убедился в их мирном настроении и желании быть союзниками карфагенян.

      60. Пока все это происходит в Италии, Гней Корнелий Сципион, будучи послан с флотом и войском в Испанию, отправился от устьев Родана и, обогнув Пиренеи, пристал в Эмпориях[733]. Высадив здесь войско, он начал с леетанов и мало-помалу подчинил Риму все побережье до реки Ибер, то возобновляя прежние союзы, то заключая новые. Приобретя при этом славу кроткого и справедливого человека, он распространил свое влияние не только на приморские народы, но и на более дикие племена, населявшие гористую область внутри страны, и не только заключил с ними мир, но и сделал их своими союзниками и набрал среди них несколько сильных вспомогательных отрядов.

      Испания по сю сторону Ибера была провинцией Ганнона; его Ганнибал оставил защищать эту страну. Полагая, что следует идти навстречу врагу, не дожидаясь всеобщего отпадения, он остановился лагерем в виду неприятеля и вывел свое войско в поле. Римский полководец также счел лучшим не откладывать сражения; зная, что ему войны с Ганноном и Газдрубалом не миновать, он предпочитал иметь дело с каждым порознь, чем с обоими вместе. Войска сражались без особого напряжения; 6000 неприятелей было убито, 2000 взято в плен, сверх того еще охрана лагеря, который также был взят, и сам полководец с несколькими вельможами. При этом было завоевано и местечко Циссис[734], лежавшее недалеко от лагеря; впрочем, найденная в нем добыча состояла из предметов небольшой стоимости – главным образом грубой утвари и негодных рабов. Зато захваченная в лагере добыча обогатила римских воинов, так как не только побежденное войско, но и то, которое под знаменами Ганнибала сражалось в Италии, оставило всю свою более или менее ценную собственность по ту сторону Пиренеев, чтобы она не оказалась тяжелым бременем для несущих.

      61. Газдрубал, прежде чем достоверная весть об этом поражении могла дойти до него, перешел через Ибер с 8000 пеших и 1000 всадников в тщетной надежде выйти навстречу римлянам при первом их появлении в стране. Узнав, что карфагеняне разбиты на голову под Циссисом и их лагерь взят, он повернул к морю. Недалеко от Тарракона он застиг флотских воинов[735] и моряков, бродивших отдельными шайками по полям в полной безопасности, как это бывает обыкновенно после успеха. Пустив против них врассыпную свою конницу, он многих перебил, а остальных в крайнем замешательстве прогнал к кораблям. Не решаясь, однако, более оставаться в этих местах, чтобы его не застиг Сципион, он удалился за Ибер. В самом деле, Сципион, узнав о прибытии новых врагов, поспешно двинулся со своим войском против них; наказав нескольких капитанов и оставив в Тарраконе небольшой гарнизон, он вернулся с флотом в Эмпории. Не успел он удалиться, как вдруг опять появился Газдрубал, побудил к возмущению племя илергетов[736], которое дало было Сципиону заложников, и с их же молодежью стал опустошать поля верных римлянам союзников. Но лишь только Сципион выступил с зимних квартир, он опять оставил всю землю по сю сторону Ибера; Сципион же вторгнулся с войском в пределы илергетов, брошенных виновником их возмущения, загнал их всех в их главный город Атанагр и осадил. Через несколько дней ему удалось снова принять в подданство илергетов; он велел им поставить еще более против прежнего заложников и наказал их сверх того еще денежной пеней. Отсюда он двинулся к авсетанам, которые также были союзниками пунийцев, и осадил их город. Когда же лацетаны поспешили выручать соседей, он ночью, недалеко от города, когда они намеревались войти в него, устроил им засаду. Около 12 000 было убито; почти все потеряли оружие и, рассеявшись по полям, убежали восвояси. Да и осажденных защищала только зима, от которой осаждающие терпели много невзгод. Тридцать дней продолжалась осада, и все это время глубина снега была редко менее четырех футов; но зато он так закутал римские осадные щиты и винеи, что только им они были спасены от поджигательных снарядов, которые враги неоднократно бросали в них. В конце концов, когда их начальник Амузик спасся бегством к Газдрубалу, они сдались, обязавшись уплатить двадцать талантов серебра. Римляне вторично отправились на зимние квартиры, на этот раз в Тарракон.

      62. В Риме и его окрестностях много тревожных знамений или действительно было замечено в эту зиму, или же – как это обыкновенно бывает, коль скоро умы объяты суеверным страхом, – о них только доносили в большом числе, и рассказчикам слепо верили. В числе прочих, передают, будто шестимесячный ребенок свободных родителей на Овощном рынке крикнул «Триумф!»; на Бычьем рынке бык сам собою взобрался на третий этаж и бросился оттуда, испуганный тревогой, которую подняли жильцы; на небе показались огненные изображения кораблей; в храм Надежды, что на Овощном рынке, ударила молния; в Ланувии копье шевельнулось[737], и ворон влетел в храм Юноны и сел как раз на ложе богини; в окрестностях Амитерна во многих местах показались издали привидения в белом саване, но ни с кем не повстречались; в Пицене шел каменный дождь; в Цере вещие дощечки[738] утончились; в Галлии волк выхватил у караульного меч из ножен и унес его. Относительно прочих знамений определено, чтобы децемвиры справились в Сивиллиных книгах; по поводу же каменного дождя в Пицене было объявлено девятидневное празднество. По истечении его приступили к другим очистительным обрядам, в которых приняли участие почти все граждане. Прежде всего было произведено очищение города; богам, по постановлению децемвиров, заклали известное число взрослых животных; в Ланувии поднесли Юноне дар из сорока фунтов золота; а замужние женщины посвятили Юноне на Авентине медную статую; в Цере, где вещие дощечки утончились, были объявлены лектистернии и вместе с тем молебен Фортуне на горе Альгид; также и в Риме были объявлены лектистернии Юности и молебен в храме Геркулеса для определенных участков, а затем для всего народа молебствие во всех храмах. Гению[739] было заклано пять взрослых животных, и сверх того определяли, чтобы претор Гай Атилий Серран произнес обеты на случай, если бы положение государства не изменилось к худшему в течение следующих десяти лет. Эти обряды и обеты, совершенные и произнесенные по откровению Сивиллиных книг, в значительной степени успокоили взволнованные религиозным страхом умы.

      63. Фламиний, один из предназначенных консулов, получив по жребию зимовавшие в Плацентии легионы, послал консулу при письме приказ, чтобы это войско к мартовским идам[740] стояло лагерем в Аримине. Он действительно намеревался вступить в должность там, в провинции, помня о своих старинных спорах с сенатом в бытность свою трибуном, а позже и консулом, когда у него сначала хотели отнять консульство, а затем триумф[741]; к тому же ненависть к нему сенаторов увеличилась по поводу нового закона, предложенного народным трибуном Гаем Клавдием против воли сената и при содействии одного только Гая Фламиния из среды сенаторов – чтобы никто из сенаторов или сыновей сенаторов не владел морским кораблем вместимостью свыше трехсот амфор[742]. Эта вместимость считалась законодателем достаточной для ввоза в город из деревни предметов потребления; торговля же признавалась для сенаторов, безусловно, позорной. Закон этот, поднявший очень много шуму, доставил Фламинию, который отстаивал его, ненависть знати, но зато любовь народа и, таким образом, вторичное консульство. Ввиду этого он стал опасаться, как бы его не пожелали задержать в городе вымышленными ауспициями, откладыванием Латинского празднества[743] и другими помехами, которыми обыкновенно пользовались против консулов, и поэтому под предлогом поездки в качестве частного лица тайком уехал в свою провинцию. Когда об этом узнали, негодование сенаторов, и без того уже сильное, еще возросло. «Гай Фламиний, – говорили они, – ведет войну уже не с одним только сенатом, но и с бессмертными богами. Еще прежде он, выбранный консулом при зловещих ауспициях, отказал в повиновении богам и людям, когда они отзывали его с самого поля битвы; теперь он, помня о своей тогдашней непочтительности, бегством уклонился от обязанности произнести в Капитолии торжественные обеты. Он не пожелал в день вступления своего в должность помолиться в храме Юпитера Всеблагого Всемогущего, увидеть кругом себя собранный для совещания сенат, который его ненавидит и ему одному ненавистен, назначить день Латинского празднества и совершить на горе торжественное жертвоприношение Юпитеру Латиарису; не пожелал, после ауспиций, отправиться на Капитолий для произнесения обетов и затем в военном плаще, в сопровождении ликторов, уехать в провинцию. Он предпочел отправиться наподобие какого-нибудь маркитанта, без знаков своего достоинства, без ликторов, украдкой, как будто он удалялся в изгнание. По-видимому, ему показалось более соответствующим величию своей власти вступить в должность в Аримине, чем в Риме, надеть порфировый плащ в каком-нибудь постоялом дворе, чем у богов своего очага!» Все решили, что его следует – честью ли или силой – вернуть и заставить сначала лично исполнить все обязанности перед богами и людьми, а затем уже отправиться к войску и в провинцию. Послами (постановлено было отправить таковых) избраны были Квинт Теренций и Марк Антистий; но их слова так же мало подействовали на него, как в его первое консульство письмо сената.

      Через несколько дней он вступил в должность; но, когда он приносил жертву, телец, раненый уже, вырвался из рук священнослужителей и обрызгал своей кровью многих из присутствовавших; вдали же смятения и тревоги было еще больше, так как не знали, в чем причина испуга. Многие видели в этом предзнаменовании большие ужасы. Затем он принял два легиона от прошлогоднего консула Семпрония и два от претора Гая Атилия[744] и повел свое войско по горным тропинкам Апеннин в Этрурию.
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          Галлы негодуют на Ганнибала; возбуждение в Риме против Фламиния; чудесные знамения; умилостивление богов (1). Затруднения, встреченные Ганнибалом на пути в Арретий (2). Вызывающий образ действий Ганнибала побуждает Фламиния сразиться (3). Битва при Тразименском озере (4–6). Паника в Риме (7). Поражение римлян в Умбрии; избрание в диктаторы Квинта Фабия Максима (8). Ганнибал опустошает Пиценскую и соседние области; умилостивление богов (9-10). Меры к охране Рима (11). Осторожность Фабия (12). Ганнибал направляется в Кампанию (13). Начальник конницы возбуждает воинов против диктатора (14). Настойчивость Фабия; гибель Манцина; Ганнибалу прегражден обратный путь (15). Хитрость спасает Ганнибала (16–17). Фабий идет по пятам Ганнибала; отъезд диктатора в Рим (18). Победа римского флота у берегов Испании и последствия ее (19–20). Восстание испанских племен против Карфагена (21). Публий Сципион направляется к Сагунту; освобождение испанских заложников, бывших у карфагенян (22). Римские воины недовольны Фабием (23). Столкновение начальника конницы с Ганнибалом (24). Уравнение прав диктатора и начальника конницы (25–26). Разделение между ними войска (27). Неосмотрительность начальника конницы (28). Фабий спасает его (29). Примирение вождей и соединение войска (30). После неудачной попытки высадиться в Африке консул Семпроний возвратился в Италию (31). Единодушие консулов; посольство неаполитанцев в Рим (32). Внешние и внутренние распоряжения римлян (33). Выборы консулов (34–35). Набор новобранцев; чудесные знамения и умилостивление богов (36). Посольство от Гиерона (37). Присяга воинов (38). Фабий увещевает Эмилия (39). Силы римлян и критическое положение Ганнибала (40). Успехи римлян и коварный план Ганнибала (41). Осторожность Эмилия Павла остановила безрассудство Варрона (42). Ганнибал направился в Апулию; встреча враждебных армий у Канн (43). Битва при Каннах; гибель консула Эмилия Павла (44–49). Часть остатков римской армии спасается в Канузий (50). Бездействие Ганнибала (51). Ганнибал овладевает меньшим римским лагерем; из большего лагеря римляне спасаются в Канузий; Ганнибал погребает убитых (52). Сципион становится во главе бежавших (53). Соединение всех остатков каннского войска; паника в Риме (54). Меры к охране и успокоению Рима; тревожные вести из Сицилии (55–57). Римский сенат отказывается выкупить пленных (58–61).
        

      

      1. Уже приближалась весна, а потому Ганнибал двинулся с зимних квартир; его прежние попытки перейти Апеннины были тщетны вследствие невыносимых холодов, но и пребывание там сопряжено было с большой и страшной опасностью; ибо, когда галлы, которые поднялись в надежде на добычу и опустошения, стали замечать, что, вместо того чтобы им самим грабить и угонять скот из чужой области, их собственные земли служат театром войны и эксплуатируются зимними квартирами обоих войск, – они снова обратили свою ненависть с римлян на Ганнибала; неоднократно он подвергался опасности от коварных замыслов галльских вождей, но его спасало то, что они обманывали друг друга, так как они с одинаковым легкомыслием составляли заговоры и обнаруживали их; вместе с тем и путем обмана, меняя то платье, то головной убор, Ганнибал тоже оберегал себя от их козней. Впрочем, и страх перед этой опасностью заставил его поскорее удалиться с зимних квартир.

      В то же самое время – в мартовские иды – Гней Сервилий вступил в Риме в должность консула. Там снова возгорелась ненависть против Гая Фламиния, когда консул доложил о положении государства. Сенаторы говорили, что они избрали двух консулов, а имеют только одного; ведь какая у него, Фламиния, законная власть, какое право производить ауспиции? Должностные лица получают это право из дому, от государственных и частных пенатов, после совершения Латинского празднества, после жертвоприношения на горе, дав обеты на Капитолии, как того требует религия; а частный человек не может совершать ауспиции, отправившись же без них в чужую землю, он не может там предпринимать настоящих гаданий[745].

      Страх увеличивали известия о чудесных знамениях, полученных одновременно из многих мест: в Сицилии у нескольких воинов загорелись концы копий, а в Сардинии у всадника, объезжавшего сторожевые посты вокруг стены, загорелся жезл, который он держал в руке; на берегах сверкали частые огни, два щита покрылись кровавым потом, несколько воинов было поражено молнией; казалось, что уменьшается круг солнца; в Пренесте падали с неба горящие камни; в Арпах явились на небе щиты, и казалось, что солнце состязается с луною; в Капене днем появилось две луны; в Цере потекли воды, смешанные с кровью, и даже источник Геркулеса покрылся кровяными пятнами; в Антии в корзину к жнецам падали окровавленные колосья; в Фалериях казалось, что небо разверзлось, образовав как бы огромную пропасть, и в этом отверстии блистал сильный свет. Вещие дощечки сами собою уменьшились, и одна из них выпала с такою надписью: «Марс потрясает копьем»; и в то время в Риме изображение Марса на Аппиевой дороге и изображение волков покрылись потом; в Капуе небо казалось пылающим, а луна ниспадающей с дождем вместе. В виду этого поверили и другим менее важным знамениям: у некоторых граждан козы покрылись длинной шерстью, курица обратилась в петуха, а петух в курицу. Доложив об этих знамениях, как о них было рассказано, и введя в курию их свидетелей, консул спросил мнение сенаторов относительно умилостивления богов. Определено было по поводу этих знамений умилостивить богов жертвоприношением частью взрослых жертвенных животных, частью питающихся молоком и в течение трех дней совершать молебствие у лож всех богов; а по поводу прочих знамений следует поступить так, как угодно воле богов, которую объявят децемвиры на основании священных изречений, наведя справки в Сивиллиных книгах. По указанию децемвиров было решено, прежде всего, в дар Юпитеру принести золотую молнию весом в пятьдесят фунтов, Юноне и Миневре дары из серебра, Юноне Царице на Авентине и Юноне Спасительнице в Ланувии принесли умилостивительные жертвы из взрослых животных; матроны, собрав столько денег, сколько каждая может дать, должны принести дар Юноне Царице на Авентине, и должны быть устроены лектистернии, и вольноотпущенницы должны собрать денег по своим достаткам и на эти деньги сделать подарок Феронии. Когда это было исполнено, децемвиры в Ардее на форуме принесли умилостивительные жертвы взрослыми животными. Наконец, уже в декабре месяце совершено было жертвоприношение у храма Сатурна в Риме и приказано было устроить лектистернии – и ложе для богов постилали сенаторы – и общественное пиршество; в городе денно и нощно совершались Сатурналии, и народ получил приказание постоянно считать этот день праздничным и соблюдать его.

      2. Пока консул Сервилий в Риме заботился об умилостивлении богов и о наборе войска, Ганнибал, снявшись с зимних квартир, ввиду слухов, что консул Фламиний пришел уже в Арретий, направился кратчайшей дорогой через болота, более обыкновенного залитые в то время водою реки Арно, хотя ему представлялся другой, более дальний, но зато более удобный путь. Впереди он приказал идти испанцам и африканцам – из них состояла вся главная сила старого войска – с их обозом, чтобы не было у них недостатка во всем необходимом, в случае если где-нибудь им придется остановиться; за ними – в середине отряда – он приказал следовать галлам; в арьергарде приказал идти всадникам. Затем Магону с легковооруженными нумидийцами он велел замыкать шествие, сдерживая преимущественно галлов, если они станут разбегаться или отставать, соскучившись, вследствие обычной этому народу изнеженности, трудностью и продолжительностью пути. Передовые отряды, где только шли впереди проводники, следовали за знаменами, хотя и приходилось идти по весьма обрывистым и глубоким пучинам реки, вязнуть и чуть не тонуть в грязи. Галлы не могли ни удержаться, раз поскользнувшись, ни выбраться из водоворота и не преодолевали физического утомления бодростью духа, а бодрость духа не подкрепляли надеждой; одни с трудом тащились от усталости, а другие, как только падали, потеряв присутствие духа, умирали среди вьючных животных, которые тоже лежали повсюду. А более всего изнуряло их бодрствование в течение четырех уже дней и трех ночей. Не имея возможности найти ни одного сухого места, где бы можно было прилечь усталым, так как все было покрыто водой, они ложились на сваленную в кучу в воде поклажу, или же груды павших там и сям по всему пути вьючных животных служили необходимым ложем тем, которые для кратковременного отдыха искали чего-нибудь, что только выдавалось бы из воды. Сам Ганнибал, болея глазами вследствие непостоянной весенней погоды, переходов от жара к холоду, ехал на единственном уцелевшем слоне, чтобы находиться повыше от воды; однако вследствие невозможности уснуть, ночной сырости, тяжелого для головы болотного воздуха и не имея ни места, ни времени для лечения, он лишился одного глаза.

      3. Когда, наконец, после позорной потери множества людей и вьючного скота Ганнибал выбрался из болот, при первой возможности он расположился лагерем на сухом месте и узнал через посланных вперед лазутчиков, что римское войско находится около стен Арретия. Затем весьма тщательно он стал разузнавать о планах и настроении консула, о свойствах области, о дорогах, о возможности заготовления провианта и обо всем прочем, о чем было полезно иметь сведения. Страна по плодородию стояла в числе первых стран Италии: то были этрусские поля, находящиеся между Фезулами и Арретием, богатые хлебом, скотом и обилием всех земных плодов. Консул гордился первым консульством и не только не боялся величия законов и отцов, но даже и богов; это его врожденное безрассудство судьба усилила, даровав ему счастливый успех в гражданских и военных делах. Поэтому было очевидно, что он во всем будет действовать самонадеянно и весьма поспешно, не спрашивая совета ни у богов, ни у людей. А чтобы тем более поощрить Фламиния в его дурных наклонностях, Пуниец готовится подстрекать и раздражать его: оставив врага слева, он устремляется в Фезулы, проходит серединой области Этрурии с целью грабежа, убийствами и пожарами издали дает знать консулу о возможно большем опустошении. Фламиний не думал оставаться в покое, если бы даже враг бездействовал, а теперь, увидев, что имущество союзников почти на его глазах расхищается и угоняется, вменял себе в позор то, что Ганнибал бродит уже посреди Италии и без всякого сопротивления идет осаждать самые стены Рима; в то время как на совете все прочие высказали мнения скорее благоразумные, чем блестящие, говоря, что надо подождать товарища, чтобы вести дело соединенными силами, единодушно и по общему плану, а пока при помощи конницы и вспомогательных войск из легковооруженных мешать врагу нагло и дерзко производить грабеж. Фламиний, рассердившись, выбежал из собрания и, дав одновременно сигнал к выступлению и к сражению, выкрикнул: «Будем лучше сидеть перед стенами Арретия, так как тут отечество и пенаты. Ганнибал же, выпущенный из рук, пусть вконец опустошит Италию и идет к самым стенам Рима, уничтожая и истребляя все огнем, и двинемся отсюда только тогда, когда отцы призовут Гая Фламиния из-под Арретия подобно тому, как некогда Камилла из-под Вей[746]». Когда, произнося эти укоризненные слова, он одновременно приказывал скорее двинуть знамена и сам вскочил на лошадь, она вдруг споткнулась и сбросила консула через голову. Все, находившиеся вблизи, были в страхе, видя в этом зловещее предзнаменование для начала дела, сверх того еще доложили, что знаменосец не может поднять знамени, несмотря на все усилия. Обратившись к вестнику, Фламиний сказал: «Может быть, ты приносишь мне и предписание от сената не вести дело? Ступай, скажи, пусть выроют из земли знамя, если от страха оцепенели руки, чтобы поднять его». Затем отряд начал выступать; начальники, помимо разногласия с мнением главнокомандующего, были еще напуганы двойным дурным предзнаменованием, воины же были довольны дерзкой отвагой вождя, имея в виду только одну надежду, а не основания ее.

      4. Все пространство, находящееся между городом Кортоной и Тразименским озером, Ганнибал подвергает всем ужасам войны, с целью еще более раздражить врага, чтобы он стал мстить за обиды, нанесенные союзникам. Карфагеняне дошли уже до места, природой предназначенного для засады, туда, где Тразименское озеро ближе всего подходит к Кортонским горам. Между горами и озером пролегает только весьма узкая дорога, как будто это место нарочно для нее было оставлено; затем открывается равнина пошире, далее возвышаются холмы. Там Ганнибал располагается лагерем на открытом месте, чтобы засесть на нем самому только с африканцами и испанцами; балеарцев же и прочих легковооруженных он уводит за горы; всадников он помещает у самого входа в ущелье под удобным прикрытием возвышенностей; как только римляне войдут, всадники преградят им путь; все было заперто озером и горами.

      Прибыв накануне при закате солнца к озеру, Фламиний на другой день без предварительной рекогносцировки, едва только забрезжило, перешел теснины и, когда отряд начал вступать в более открытую равнину, увидел только тех врагов, которые находились против него: засады с тыла и над головою он не заметил. Достигнув своей цели, видя врага запертым озером и горами и окруженным своими войсками, Пуниец подает сигнал всем к одновременному нападению. Когда его воины сбежали вниз, где кому было ближе всего, это явилось для римлян тем более внезапным и неожиданным, что поднявшийся с озера туман был гуще на равнине, чем на горах, и отряды карфагенян, хорошо видя друг друга, имели тем большую возможность одновременно спуститься вниз с нескольких холмов. Крик раздался со всех сторон прежде, чем римляне могли различить врага, и на основании этого крика они поняли, что окружены; с фронта и с флангов начался бой раньше, чем они хорошенько выстроились в боевой порядок и могли приготовить оружие и обнажить мечи.

      5. Среди всеобщего смятения, сохраняя присутствие духа, насколько позволяло критическое положение, консул сообразно со временем и местом, где каждый прислушивался к крикам, раздававшимся с разных сторон, строит приведенные в замешательство отряды, и всюду, куда только он мог пройти и где могли его слышать, он ободряет и приказывает твердо стоять и сражаться: ведь отсюда, говорил он, можно выйти не при помощи обетов и молитв к богам, а только при помощи силы и доблести. Через середину вражеского строя путь пролагается оружием, и чем меньше бывает боязни, тем меньше бывает обыкновенно опасности. Впрочем, из-за шума и замешательства невозможно было расслышать ни советов, ни приказаний, и воины не только не узнавали своих знамен, рядов и своего места, но даже едва отваживались взять оружие и приготовить его к сражению, а некоторых оно погубило, служа им не столько защитой, сколько бременем; сверх того, среди густого тумана можно было больше пользоваться слухом, чем зрением. Воины обращали свои лица и взоры туда, где раздавались вопли раненых и шум от ударов о тела и оружие, мешавшиеся с угрозами и криками ужаса; одни, обратившись в бегство, наталкивались на толпу сражающихся и останавливались, других, которые хотели вернуться в сражение, увлекала толпа беглецов. Потом, после безуспешных нападений во все стороны, когда с боков преграждали путь горы и озеро, а спереди и сзади вражеское войско, и стало очевидным, что надежда на спасение заключается только в личной силе и в оружии, тогда каждый стал для себя вождем и советником в деле, и опять началось новое сражение; оно не было распределено между принципами, гастатами и триариями и не было организовано так, чтобы передовые сражались перед знаменами, а за знаменами остальное войско, чтобы каждый воин находился в своем легионе, или в своей когорте, или в своем манипуле; соединял случай, и личное мужество каждого определяло ему место, сражаться ли впереди, или сзади; воинский пыл был так велик, внимание до того поглощено битвой, что никто из сражавшихся не заметил того землетрясения, которое разрушило значительную часть многих городов Италии, направило в сторону течение быстрых рек, двинуло море в реки и низвергло горы, произведя страшные обвалы.

      6. Почти три часа продолжалось сражение, и всюду отчаянное; но более ожесточенная и жаркая битва происходила около консула; и лучшие воины следовали за ним, да и сам он энергично подавал помощь всюду, где только замечал стесненное и затруднительное положение своих; узнавая консула по блестящему вооружению, враги нападали на него особенно сильно, но граждане защищали его, пока инсубрийский всадник, – имя ему было Дукарий, – знавший консула также в лицо, не закричал своим землякам: «Вот это тот, который разбил наши легионы, опустошил поля и город! Вот я принесу его в жертву богам-манам позорно убитых сограждан[747]». Пришпорив коня, он нападает через наиболее густо сплоченную толпу врагов и, убив сперва оруженосца, который бросился на него, пронзил копьем консула; когда же хотел снять с него доспехи, то триарии, противопоставив щиты, остановили его. Это послужило началом бегства большой части римлян, и уже ни озеро, ни горы не сдерживали страха: как ослепленные, устремляются они через всякие теснины и стремнины, оружие и люди валятся стремглав друг на друга; значительная часть, не видя места для бегства, шла в воду по ближайшим отмелям болота и входила в нее по плечи и даже по шею.

      Некоторых безрассудный страх побудил искать спасения даже вплавь, но так как такое бегство было беспредельно и безнадежно, то они или, выбившись из сил, были поглощены пучиною, или, напрасно утомившись, с величайшим трудом снова возвращались к отмелям и там повсюду были избиваемы вражескими всадниками, которые вошли в воду. Около 6000 римского авангарда, энергично проложив себе путь прямо через неприятеля, выбрались из гор, не зная ничего о том, что происходит за ними; остановившись на одном холме, они слышали только крики и лязг оружия, но не могли ни узнать, ни видеть из-за тумана, каков исход сражения. Наконец, когда уже дело приняло несчастный оборот для римлян, усиливающийся жар разогнал туман и стало светло, тогда ярко осветились горы и равнины и обнаружилось полное поражение и позорное истребление римского войска. Поэтому, схватив поспешно знамена, они быстро удалились возможно ускоренным маршем, чтобы вражеская конница, заметив их издали, не устремилась за ними. На другой день, ввиду того что, помимо всего прочего, им грозил еще и страшный голод, они сдались, так как Магарбал, погнавшийся за ними ночью со всей конницей, давал слово позволить им уйти в одних одеждах, если они выдадут оружие; это обещание было выполнено Ганнибалом с пунийской добросовестностью, и все сдавшиеся были заключены в оковы.

      7. Таково известное сражение при Тразименском озере и особенно замечательное поражение римского народа; 15 000 римлян было убито в сражении; 10 000 в бегстве рассеялось по всей Этрурии и разными путями направилось в город; врагов погибло в бою 2500, а впоследствии многие [с той и другой стороны] умерли от ран. Другие писатели передают, что потеря с той и другой стороны была еще значительнее: я, помимо нежелания почерпнуть что-либо из недостоверных источников, к которым обыкновенно чересчур склонны историки, руководствовался преимущественно показаниями Фабия, потому что он был современником этой войны. Пленных латинского племени Ганнибал отпустил без выкупа, римлян же заключил в оковы; тела своих воинов он приказал похоронить, выбрав их из сваленных в кучу вражеских трупов, тела же Фламиния не нашли, хотя и его весьма старательно искали, чтобы похоронить.

      При первом известии об этом поражении в Риме народ в большом страхе и замешательстве сбежался на форум. Женщины, блуждая по улицам, спрашивали встречных, что это за известие о внезапном поражении и какова участь войска. Когда толпа, похожая на многолюдное собрание, направившись на Комиций и к курии, стала вызывать власти, тогда наконец претор Марк Помпоний незадолго до захода солнца сказал: «Мы побеждены в большой битве»; и хотя граждане не узнали от него ничего более достоверного, однако, наслушавшись рассказов друг от друга, они приносили домой известие, что консул погиб со значительной частью войска, осталось в живых немного, и те или рассеялись в бегстве по всей Этрурии или взяты в плен врагом. Сколько бедствий выпало на долю побежденного войска, столько же забот терзало умы тех, родственники которых служили под начальством консула Гая Фламиния, так как они не знали, какова участь каждого из их близких, и никто достоверно не знал, на что надеяться или чего бояться. На другой день и в течение нескольких последующих дней у ворот города стояла толпа, состоявшая больше из женщин, чем из мужчин, ожидая или кого-нибудь из своих, или вестей о них. Они обступали со всех сторон встречных, расспрашивая их, и не могли оторваться особенно от знакомых, прежде чем не разузнают обо всем по порядку. Затем можно было заметить различные выражения на лицах тех, которые удалялись от вестников, сообразно с тем, радостная или печальная весть была сообщена, а при возвращении домой их окружали или поздравляющие, или утешающие; особенно необыкновенны были радость и печаль у женщин. Говорят, одна, встретив неожиданно у самых ворот своего сына невредимым, умерла в его объятиях; другая, которой ложно сообщили о смерти сына, печально сидела дома и, как только увидела возвращающегося сына, испустила дух от чрезвычайной радости. В продолжение нескольких дней преторы не распускали сенаторов от восхода солнца до самого захода, совещаясь, под чьим предводительством или какими силами можно оказать сопротивление победоносным пунийцам.

      8. Прежде чем составился достаточно определенный план, внезапно получено было известие о другом поражении: 4000 всадников с пропретором Гаем Центением, посланные консулом Сервилием к товарищу, окружены были со всех сторон Ганнибалом в Умбрии, куда они повернули, услыхав о битве при Тразименском озере. Известие об этом произвело различное впечатление на население: одни, умы которых были заняты большим бедствием, считали новую потерю всадников незначительною, сравнительно с прежними несчастиями; другие обсуждали не факт сам по себе, но полагали, что как ослабленный организм даже незначительную болезнь чувствует сильнее, чем здоровый весьма тяжелую, так и в расстроенном и истощенном государстве всякое несчастье следует измерять не по его важности, но сообразно с ослаблением сил, так как они уже не могут выносить ничего, что еще более увеличивает тяжелое положение. Поэтому государство прибегло к средству, к которому давно уже не прибегали и в котором давно уже не было надобности, – к назначению диктатора; но ввиду отсутствия консула, который, по-видимому, один только мог назначить диктатора, и трудности послать к нему вестника или письмо, потому что Италия была занята вооруженными пунийцами, равным образом ввиду невозможности для претора избрать диктатора, назначение это сделал народ, чего до того времени никогда не бывало; диктатором был избран Квинт Фабий Максим, а начальником конницы Марк Минуций Руф. Сенат поручил им укрепить стены и башни города, расположить гарнизоны, где они признают нужным, и разрушить на реках мосты – в том предположении, что за невозможностью защитить Италию приходится сражаться за город и домашние очаги.

      9. Ганнибал прямым путем через Умбрию пришел к городу Сполетию. Затем, когда он после окончательного опустошения области приступил к осаде города, то был отбит с большим уроном. После этой неудачной попытки, сообразуясь с силами обыкновенной колонии, Ганнибал догадывался, какими средствами обороны обладает город Рим, а потому повернул в Пиценскую область, изобиловавшую всякого рода плодами, богатую разной добычей, которую жадные и обнищавшие карфагеняне похищали повсюду. Там в течение нескольких дней стояли лагерем, и воины, утомленные зимними переходами по болотам и сражением, удачным, но стоившим больших потерь и напряжения, отдохнули. Когда воинам, наслаждавшимся не столько отдыхом и покоем, сколько добычей и грабежом, было дано достаточно времени, чтобы оправиться, Ганнибал двинулся в путь и опустошил Претутианскую и Адриатическую области, затем земли марсов, марруцинов и пелигнов и ближайшие области Апулии, в окрестностях Арп и Луцерии. Консул Гней Сервилий имел незначительные стычки с галлами и взял один незначительный городок; но, услыхав о поражении товарища и его войска, поспешно устремился к Риму, опасаясь уже за стены отечества и боясь, как бы в решительную минуту не оказаться в отсутствии.

      Квинт Фабий Максим, выбранный диктатором во второй раз, созвал сенат в тот же день, когда вступил в должность; начав с богов, он объяснил отцам, что Гай Фламиний погрешил не столько вследствие безрассудства и незнания дела, сколько вследствие небрежения священными обрядами и гаданиями, и что у самих богов следует спросить совета, какие должны быть искупительные жертвы для умилостивления их гнева; этими объяснениями он добился приказа децемвирам справиться с Сивиллиными книгами, а такое постановление делается почти исключительно в том случае, если получены известия о мрачных предзнаменованиях. Справившись в Книгах судеб, они доложили отцам, что обет, данный по случаю этой войны Марсу, не выполнен надлежащим образом, и что необходимо его выполнить опять и притом в большей степени, что также в честь Юпитера следует обещать Великие игры, а Венере Эрицинской и Уму посвятить храмы[748], совершить молебствие и лектистернии, обещать «священную весну» [749], если война пойдет счастливо и если государство останется в том же положении, в каком оно было до войны. Так как Фабию предстояло заняться войной, то сенат приказывает претору Марку Эмилию озаботиться своевременным исполнением всего этого, на основании постановления совета понтификов.

      10. Когда состоялись эти сенатские постановления, верховный понтифик Луций Корнелий Лентул на запрос претора к коллегии высказался, что прежде всего следует спросить народ относительно «священной весны», так как, по его мнению, без согласия народа нельзя давать такого обета. Мнение народа было спрошено в следующих словах: «Угодно ли и прикажете ли, чтобы это было так: если государство римского народа квиритов просуществует до конца ближайшего пятилетия, как я желал бы, и если Юпитер сохранит его в целости от этих войн, от войны, которая ведется у народа римского с карфагенским, и от войны с галлами, живущими по сю сторону Альп, то пусть римский народ принесет в дар Юпитеру то, что даст весна в стадах свиней, овец, коз и быков и все, что не будет посвященным другим богам, должно принадлежать Юпитеру – с того дня, как прикажет сенат и римский народ. Всякий, кто будет приносить жертвы, пусть приносит, когда захочет и по какому захочет обряду; каким бы образом он ни принес, пусть жертва считается принесенною правильно. Если умрет то животное, которое следовало принести в жертву, то пусть оно будет несвященным, и да не будет это преступлением. Если кто нечаянно повредит или убьет его, да не будет это обманом. Если кто украдет его, пусть не будет это преступлением ни для народа, ни для того, у кого будет украдено. Если кто по неведению принесет жертву в несчастный день[750], пусть считается его действие правильным. Да будет жертва правильна, будет ли она принесена днем или ночью, рабом или свободным. Если жертва будет принесена раньше того дня, в который прикажет сенат и римский народ, то да будет народ разрешен и свободен от этой вины». Ради того же были обещаны Великие игры, на которые определено 333 333 1/3 фунта меди, кроме того, 300 быков Юпитеру и многим другим богам белые быки и другие жертвенные животные. Когда обеты даны были надлежащим образом, объявлено было молебствие; на молебствие пошли с женами и детьми не только городские жители, но также и сельские, которых, как имеющих некоторое состояние, также касалась и забота о благополучии государства. Затем в течение трех дней происходили лектистернии под руководством децемвиров, назначенных для совершения священных обрядов. На виду было шесть лож: одно – Юпитеру и Юноне, другое – Нептуну и Минерве, третье – Марсу и Венере, четвертое – Аполлону и Диане, пятое – Вулкану и Весте, шестое – Меркурию и Церере. Далее даны были обеты воздвигнуть храмы: построить храм Венере Эрицинской дал обет диктатор Квинт Фабий Максим, потому что так было указано в книгах судеб, чтобы обет дал тот, кому принадлежит верховная власть в государстве; храм Уму обещал претор Тит Отацилий.

      11. Когда таким образом было исполнено все, что относилось до религии, тогда диктатор, докладывая относительно войны и положения государства, спросил отцов, с какими и с каким количеством легионов, по их мнению, следует идти навстречу победоносному врагу. Постановлено было, чтобы диктатор принял войско от консула Га я Сервилия; чтобы, кроме того, он набрал из граждан и союзников столько всадников и пехотинцев, сколько найдет нужным; во всем прочем пусть он действует и поступает так, как признает лучшим для блага государства. Фабий заявил, что он прибавит к войску Сервилия два легиона. Когда начальник конницы набрал их, диктатор назначил им срок собраться в Тибур. Отдав приказ, чтобы жители неукрепленных городов и местечек переселились в места безопасные и чтобы выбрались из деревень и жители той области, по которой должен был идти Ганнибал, предварительно предав огню дома и уничтожив плоды, чтобы не было никаких запасов, – сам диктатор отправился по Фламиниевой дороге навстречу консулу и войску; когда же при Тибре около Окрикула увидел впереди войско идущего к нему с всадниками консула, то послал гонца объявить ему, чтобы он пришел к диктатору без ликторов. Тот повиновался приказанию, и встреча их представляла зрелище, внушившее громадное уважение к диктаторской власти гражданам и союзникам, почти уже забывшим по давности эту власть; вслед за тем из города было получено письмо, извещавшее о том, что транспортные корабли, везшие войску провиант от Остии в Испанию, захвачены карфагенским флотом около Кóзы. Поэтому консул тотчас же получил приказ отправиться в Остию и, посадив на корабли, стоявшие около города Рима или в Остии, воинов и моряков, преследовать вражеский флот и защищать берега Италии. В Риме было набрано громадное множество людей; даже вольноотпущенники, имевшие детей и находившиеся в летах, позволявших отбывать военную службу, были приведены к присяге. Из этого войска, набранного в Риме, те, которые были моложе тридцати пяти лет, были посажены на корабли, а другие были оставлены для защиты города.

      12. Приняв консульское войско от легата Фульвия Флакка, диктатор прибыл через Сабинскую область в Тибур, куда назначен был день для сбора новобранцев. Оттуда он двинулся к Пренесте и проселочными тропинками выбрался на Латинскую дорогу[751], откуда, расследовав с величайшей тщательностью пути, направился к врагу, нигде не предполагая вверяться счастью, разве только в том случае, если заставит необходимость. В первый же день, когда диктатор расположился лагерем недалеко от Арп в виду неприятелей, Пуниец без малейшего замедления вывел войска в боевом порядке и предоставлял римлянам возможность сразиться; но, видя, что у врагов все спокойно и в лагере не замечается ни малейшего смятения, он возвратился к себе в лагерь, порицая, конечно, римлян за то, что пал их воинственный дух, что война окончена и что явно римляне уступили карфагенянам в доблести и славе; впрочем, в глубине души Ганнибал чувствовал беспокойство, что предстоит вести дело с вождем, вовсе не похожим на Фламиния и Семпрония, и что наученные бедствием римляне наконец-то отыскали вождя, равного ему, Ганнибалу. Осмотрительность вновь выбранного диктатора сразу навела на него ужас; не зная еще постоянства противника, он начал раздражать и испытывать его характер, часто передвигал лагерь и, опустошая на его глазах поля союзников, он то ускоренным маршем скрывался из виду, то вдруг незаметно останавливался на каком-нибудь повороте дороги, подстерегая, нельзя ли захватить врага, когда он спустится на ровное место. Фабий же вел свое войско по возвышенным местам на небольшом расстоянии от неприятеля, так что не выпускал его из виду, но и не вступал с ним в сражение. Воинов он держал в лагере, кроме случаев крайней необходимости; на фуражировку и за дровами они выходили не в малом количестве и не врассыпную; караульный отряд из всадников и легковооруженных, организованный и снаряженный на случай внезапных нападений, доставлял полную безопасность для его воинов и был грозою для неприятельских грабителей, действовавших врассыпную; не давая генерального сражения, Фабий не рисковал всем, а небольшие стычки, не имевшие решающего значения, но предпринятые из безопасного места, куда отступить было недалеко, приучали напуганных прежними поражениями воинов больше, наконец, уже надеяться на свою доблесть и счастье. Но такие благоразумные планы диктатора встретили ожесточенного противника не только в лице Ганнибала, но и в лице начальника конницы, которому одно только неравенство власти мешало погубить государство. Суровый, поспешный в своих решениях и притом невоздержанный на язык, начальник конницы сначала среди немногих лиц, а потом открыто, перед воинами, называл диктатора не медлителем, а ленивым, не осторожным, а трусом; приписывая ему недостатки, сродные с достоинствами, он старался возвысить себя, унижая высшего: этот гнусный прием чрезвычайно распространился благодаря тому, что удавался многим.

      13. Из области гирпинов Ганнибал переходит в Самний, опустошает Беневентскую область, овладевает городом Телезией; сверх того, он еще нарочно раздражает римского вождя, надеясь, что представится возможность ожесточить его многочисленными обидами и поражениями союзников и тем заставить сразиться на равнине. В числе множества союзников италийского племени, взятых в плен Ганнибалом при Тразименском озере и отпущенных, были три кампанских всадника, которых уже тогда многочисленные подарки и обещания Ганнибала соблазнили склонять на его сторону своих земляков. Эти люди сообщали ему, что если он двинет войско в Кампанию, то, возможно, овладеет Капуей, а это заставило его двинуться из Самния в Кампанию, хотя он колебался, попеременно то доверяя им, то не доверяя, так как надежность советников не соответствовала важности дела. Настоятельно потребовав от них доказать свои обещания на деле и приказав им возвратиться к нему в большем числе и захватить с собою нескольких вельмож, он отпустил их; сам же приказывает проводнику вести себя в Казинскую область, так как хорошо знакомые с теми местами сообщили ему, что если он захватит тот перевал, то тем преградит римлянам путь к подаче помощи своим союзникам. Но неправильность пунийского произношения латинских имен привела к тому, что проводник вместо Казина понял «Казилин» и, своротив с надлежащего пути, пришел через Кайятскую, Аллифскую и Каленскую области на Стеллатскую равнину[752]. Увидев, что та страна окружена горами и реками, Ганнибал позвал проводника и спросил его: где они находятся? Когда тот ответил, что в этот день он будет в Казилине, тогда только открылось, что это недоразумение и что Казин находится совсем в другой стороне; наказав проводника розгами и для устрашения остальных распяв его на кресте, Ганнибал укрепил лагерь, а Магарбала с всадниками отправил в Фалернскую область для грабежа. Опустошение это дошло до Синуэсских вод. Нумидийцы, произведя страшное разорение, вызвали еще больших размеров бегство и панику; однако, хотя война пылала повсюду, эта паника не заставила союзников нарушить верность, разумеется, потому, что они пользовались справедливым и благоразумным управлением и охотно повиновались людям, стоявшим выше их, что служит единственным залогом верности.

      14. Но после того как неприятельский лагерь расположился у реки Волтурн, и стали опустошать огнем самую лучшую область Италии, и повсюду расстилался дым горевших дач между тем, как Фабий вел войска по вершинам цепи Массика[753] – снова дело почти дошло до возмущения. Несколько дней воины оставались спокойными, потому что, ввиду большей быстроты движения войска, они полагали, что спешат для защиты Кампании от опустошений. Но как только они пришли на крайние вершины цепи Массика и на их глазах враги сжигали дома Фалернской области и колонистов Синуэссы, а между тем о сражении не было и речи, тогда Минуций сказал: «Разве мы пришли сюда услаждать свое зрение избиением союзников и пожарами? И если мы не стыдимся никого другого, то неужели не стыдимся мы даже тех граждан, которых наши отцы послали колонистами в Синуэссу, чтобы была безопасна от вражды самнитов эта область, выжигаемая теперь не соседями самнитами, а пришельцами-пунийцами, которые, вследствие нашей медлительности и беспечности, уже дошли сюда из самых крайних пределов вселенной? Увы! неужели мы так не похожи на предков своих, что можем видеть наполненною врагами и принадлежащею уже нумидийцам и маврам эту область, а еще недавно она принадлежала нашим отцам, и они считали позором для своего государства, если пунийский флот бродил у берегов ее? Мы, которые только что негодовали по поводу осады Сагунта и призывали в свидетели не только людей, но даже союзные договоры и богов, теперь с удовольствием смотрим, как Ганнибал восходит на стены римской колонии. Дым пылающих усадеб и полей ест нам глаза и затрудняет дыхание; в ушах раздаются вопли плачущих союзников, которые чаще призывают на помощь нас, чем богов, а мы водим здесь войско, точно скот, по горным пастбищам и непроходимым тропинкам, скрываясь в облаках и лесах. Если бы Марк Фурий вздумал освободить город от галлов, проходя по горным вершинам и холмам так, как этот новый Камилл, единственный в своем роде диктатор, избранный нами при затруднительных обстоятельствах, собирается освободить Италию от Ганнибала, то Рим принадлежал бы галлам, и, ввиду такой нашей медлительности, я боюсь, что предки наши столько раз спасали его для Ганнибала и пунийцев. Но как муж и истый римлянин, в самый день получения в Вейях известия об избрании его диктатором, с утверждения отцов и по повелению народа, Фурий спустился на равнину, хотя Яникул достаточно высок, чтобы, сидя на нем, смотреть на врага, и в тот день разбил галльские войска среди города, где теперь находятся “Галльские костры”, а на другой день – по сю сторону Габий. Далее, спустя много лет, когда у Кавдинского ущелья враги-самниты провели нас под ярмом[754], разве Луций Папирий Курсор, проходя по вершинам Самния, а не тесня и осаждая Луцерию и тем раздражая победоносного врага, возложил на гордых самнитов ярмо[755], снятое с шеи римлян? В самое недавнее время Гаю Лутацию что иное даровало победу, как не быстрота действия, потому что он на другой день после того, как заметил врага, потопил его флот, тяжело нагруженный провиантом и обремененный всякого рода вооружением и снарядами? Глупо верить, что возможно окончить войну, сидя или давая обеты, необходимо взяться за оружие, спуститься на равнину и сразиться с неприятелем лицом к лицу. Римское государство возросло вследствие отваги и деятельности, а не вследствие такой медлительности в решениях, которую трусы называют осторожностью».

      Когда Минуций говорил так, как будто перед собранием, его окружала толпа трибунов и римских всадников, да и до слуха воинов долетали его резкие слова, и они решительно заявляли, что если бы дело зависело от голосов воинов, то они предпочли бы избрать себе вождем Минуция вместо Фабия.

      15. Фабий, одновременно с одинаковым вниманием относившийся как к своим, так и к врагам, обнаруживает непоколебимость сперва по отношению к первым, хотя он достоверно знал, что его медлительность вызывает дурные слухи не только в его лагере, но даже уже и в Риме, однако он провел остаток лета, упорно держась одного и того же плана действий, так что Ганнибал, лишившись надежды на решительное сражение, которого он домогался всеми силами, стал уже высматривать место для зимних квартир, потому что в той стране были запасы на настоящее, но не на продолжительное время, были сады и виноградники и все те местности были засажены не столько необходимыми, сколько приятными плодовыми растениями. Такие сведения Фабий получил через лазутчиков, хорошо зная, что Ганнибал пойдет назад через те же самые теснины, через которые он вторгнулся в Фалернскую область, он занимает небольшими отрядами Калликульскую гору и Казилин, город, разделенный рекою Волтурн и составляющий границу между Фалернской и Кампанской областями; сам же ведет назад войско по тем же самым холмам, отправив на разведку Луция Гостилия Манцина с 400 союзнических всадников. Он был из числа юношей, часто слушавших ораторствовавшего в резкой форме начальника конницы, и сначала он подвигался вперед как лазутчик, наблюдая за врагом из безопасного места, но когда заметил, что нумидийцы рассеялись по деревням, а некоторых из них при случае даже убил, то вдруг увлекся желанием сразиться, забыл наставления диктатора, приказывавшего ему выступать вперед настолько, насколько возможно без всякой опасности, и возвращаться прежде, чем враги увидят его. Нумидийцы, одни наступая, другие отступая, увлекли Манцина почти до самого лагеря, утомив как людей, так и лошадей его. Оттуда Карфалон, главный начальник конницы, бросился на неприятеля во весь опор и, обратив его в бегство прежде, чем достиг до него на расстояние полета стрелы, безостановочно преследовал убегавшего почти пять тысяч шагов. Увидев, что враг не перестает преследовать и нет надежды спастись бегством, Манцин ободряет своих и начинает снова бой, хотя уступал врагу силами во всех отношениях. Поэтому он сам и отборные всадники были окружены и перебиты; прочие снова рассеялись в бегстве и ушли сначала в Калы, а оттуда по непроходимым почти тропинкам к диктатору. Как раз в этот день с Фабием соединился Минуций; он был послан диктатором для прикрытия вооруженным гарнизоном горного хребта, который, суживаясь выше Таррацины в тесное ущелье, подходит к морю, чтобы Ганнибал не мог проникнуть со стороны Синуэссы по Аппиевой дороге в Римскую область. Соединив свои войска, диктатор и начальник конницы располагаются лагерем у дороги, по которой предстояло идти Ганнибалу; враги находились оттуда на расстоянии двух тысяч шагов.

      16. На другой день пунийцы заняли своим войском всю дорогу между двумя лагерями. Хотя римляне расположились под самым валом, на месте, без сомнения, более удобном, тем не менее Пуниец подошел с легковооруженными и всадниками, чтобы вызвать на бой врага. Пунийцы сражались урывками, то наступая, то отступая; римский строй остался на своем месте; сражение было вялое и скорее соответствовало желанию диктатора, чем желанию Ганнибала; со стороны римлян пало 200 человек, а со стороны врагов 800. Затем, ввиду того что дорога к Казилину была занята, казалось, что Ганнибал заперт, причем римлянам подвозили провиант Капуя, Самний и большое число богатых союзников, находившихся в тылу, Ганнибалу же предстояло зимовать в страшных лесах, среди Формийскими скал, литернских песков и болот. И он ясно видел, что против него действуют его же средствами; поэтому, так как он не мог пробраться через Казилин и надо было идти на горы и перейти Калликульский хребет, то он решил в начале ночи тайно подойти к горам, а чтобы римляне где-нибудь не напали на его войско, пока оно будет замкнуто в долине, он придумал для обмана врага страшное на вид зрелище. Организация обмана была такова: отовсюду из деревень собраны были факелы, пучки прутьев и сухого хвороста; все это привязывают к рогам неупряжных и упряжных быков, которых Ганнибал угонял из полей в большом количестве в числе прочей добычи; их набралось почти до 2000 голов, и Газдрубалу было поручено в течение ночи гнать к горам этот скот с пылающим на рогах хворостом, и особенно, если будет возможно, на высоты, занятые врагом.

      17. При наступлении темноты карфагеняне тихо тронулись, быков же погнали значительно впереди знамен. Когда дошли до подошвы горы и до теснин, внезапно дается сигнал – гнать скот с зажженным на рогах хворостом на противолежащие горы. Самый страх от светящегося с головы пламени и огонь, доходивший уже до живого мяса у основания рогов, гнал быков, как будто разъяренных бешенством. Когда они вдруг разбежались в разные стороны, все окрестные кустарники загорелись совершенно так, как будто были зажжены леса на горах; когда же быки тщетно трясли головами, и пламя оттого разгоралось, то все это имело такой вид, будто повсюду бегают люди. Как только воины, поставленные для занятия перехода через высоты, увидели на вершине гор и над собою несколько огней, то, считая себя окруженными, покинули свою позицию. Устремившись на вершины гор, где блистали наименее частые огни, и считая этот путь самым безопасным, они, однако, натолкнулись на несколько быков, отставших от своего стада; и сначала, видя издали как будто изрыгающие пламя чудовища и пораженные этим, они остановились, а затем когда обнаружился человеческий обман, тогда они, решив окончательно, что устроена засада, еще с большим замешательством обратились в бегство. Наткнулись они и на легковооруженный отряд врагов; впрочем, ночь, уравняв опасение тех и других, удержала обе стороны до рассвета, и они не начинали битвы; между тем Ганнибал, переведя все войско через горы и поразив там несколько врагов, расположился лагерем в Аллифанской области.

      18. Это смятение заметил Фабий, но, полагая, что это засада, и уклоняясь от ночного сражения, он удержал своих в укреплениях. На рассвете на вершине горы произошло сражение, в котором римляне, ввиду значительного численного превосходства, без труда победили бы отрезанный от своих легковооруженный отряд врагов, если бы не подоспела когорта испанцев, посланная назад Ганнибалом именно для этой цели. Она была более привычна к горам, более способна передвигаться между скалами и утесами, отличалась как большей быстротою телодвижений, так и большей легкостью вооружения; поэтому сам род битвы помогал ей увернуться от врага – привыкшего сражаться на равнине, правильным строем и обремененного тяжелым оружием. Таким образом, разошедшись после этого далеко не равного боя, они направились в свои лагери, испанцы почти все невредимые, а римляне – потеряв нескольких своих воинов.

      Фабий также двинулся и, перейдя через горы, расположился выше Аллиф на возвышенном и укрепленном месте; тогда Ганнибал, делая вид, будто он через область самнитов направляется в Рим, возвратился в область пелигнов, производя опустошения. Фабий шел горами посредине между войском врагов и Римом, не отставая, но и не вступая в сражение. Из области пелигнов Ганнибал повернул и, направляясь обратно в Апулию, пришел в Гереоний, город, покинутый жителями, испугавшимися, потому что часть стен его обрушилась; диктатор укрепился лагерем в Ларинской области. Отсюда он был отозван в Рим для совершения жертвоприношений; уходя, он не только приказывал, но советовал и даже почти умолял начальника конницы больше полагаться на благоразумие, чем на счастье, и более подражать ему как полководцу, чем Семпронию и Фламинию; пусть он не думает, что ничего не сделано, если почти в течение целого лета были расстраиваемы планы неприятеля; врачи также иногда приносят более пользы спокойствием, чем движением и деятельностью; немаловажное дело перестать терпеть поражения от врага, столько раз побеждавшего, отдохнуть от беспрерывных поражений. После этих тщетных предостережений начальнику конницы диктатор отправился в Рим.

      19. В начале того лета, когда происходили эти события, началась война также и в Испании на суше и на море. Газдрубал прибавил 10 кораблей к тому числу, которое он получил от брата снаряженными и готовыми; флот в 40 кораблей он передает Гимилькону и отправляется, таким образом, из Нового Карфагена; в то время как корабли остаются вблизи материка, он ведет войско по берегу, готовый сразиться со всякого рода вражеским войском, какое бы ни попалось ему навстречу. Гней Сципион, услыхав, что враг двинулся с зимних квартир, сначала держался такого же плана действий[756]; но потом, не осмеливаясь сразиться на суше вследствие распространившейся молвы о новых вспомогательных силах врага, он посадил на суда отборных воинов и с флотом в 35 кораблей поспешил ему навстречу.

      На другой день, по выходе из Тарракона, он прибыл на рейд, находившийся на расстоянии десяти тысяч шагов от устья реки Ибер. Посланные оттуда вперед два массилийских сторожевых корабля донесли, что пунийский флот стоит в устье реки, а на берегу расположен их лагерь. Поэтому, снявшись с якорей, Сципион устремляется на врагов, чтобы застигнуть их врасплох и неожиданно навести на всех их панический страх. В Испании есть много башен, расположенных на возвышенных местах; ими пользуются как наблюдательными и оборонительными пунктами против разбойников. Когда оттуда замечены были корабли врагов, Газдрубалу дали сигнал. Тревога произошла прежде в лагере на суше, чем около моря и близ судов. Еще не слышно было ни ударов весел, ни другого шума от кораблей, а предгорья скрывали флот, как вдруг посланные Газдрубалом один за другим всадники приказывают бродившим по берегу и отдыхавшим в своих палатках воинам и меньше всего ожидавшим в тот день врага или сражения садиться на корабли и поспешно браться за оружие – римский флот находится уже недалеко от гавани. Такие приказания отдавали разосланные повсюду всадники; вскоре явился и сам Газдрубал со всем войском, и все наполнилось разнообразным смятением, так как одновременно спешили на корабли гребцы и воины, похожие скорее на убегающих с суши, чем на идущих в сражение. Едва все взошли на корабли, как одни, отвязав канаты, спешат к якорям и медлят около них, а другие, во избежание задержки, перерезывают якорные канаты и, вследствие чрезвычайной поспешности приготовления воинов, мешают морякам исполнить свои обязанности, а суетливость моряков мешает воинам вооружиться и приготовиться к бою. А римляне не только уже приближались, но даже расположили корабли в боевой порядок; таким образом, пунийцы приведены были в замешательство не столько врагом и сражением, сколько собственным беспорядком и, скорее сделав попытку, чем действительно начав сражение, обратили свой флот в бегство. И так как суда шли широким строем и по нескольку вместе, то они не могли войти в русло реки; поэтому карфагеняне повсюду гнали их к морскому берегу; попав – кто на мель, кто на самый берег, они – частью вооруженные, частью безоружные – бежали к своему войску, выстроившемуся по берегу; все-таки при первой стычке 2 пунийских корабля было захвачено, а 4 потоплено.

      20. Хотя суша была в руках неприятеля и хотя римляне видели вооруженный отряд их, растянувшийся вдоль всего берега, однако немедленно стали преследовать приведенный в замешательство неприятельский флот; привязав к кормам все те корабли, которые не проломали носа, наткнувшись на берег, и не сели килем на мель, увели их в море и из 40 захватили около 25; но не это было самым блестящим результатом той победы, а то, что римляне благодаря одному незначительному сражению овладели всем морем, прилегавшим к той области. Итак, доехав на кораблях до Онусы, они высадились с кораблей на берег, взяли силою и разграбили город, а оттуда направились в Карфаген; опустошив все окрестные поля, они, наконец, подожгли и строения, примыкавшие по стене и воротам. Отсюда римский флот, обремененный уже добычей, прибыл к Лонгунтике, где Газдрубалом было собрано большое количество ковыля для корабельного дела; взяв его столько, сколько нужно было, все остальное римляне сожгли. И флот римский проплыл не только вдоль берега материка, но переправился далее на остров Эбус[757]. Там римляне в течение двух дней напрасно употребляли величайшие усилия, чтобы взять штурмом город, столицу того острова, но когда поняли, что надежды никакой нет и что напрасно тратится время, они обратились к опустошению области, разграбили и сожгли несколько деревень, и, когда возвратились на корабли, захватив больше добычи, чем с материка, к Сципиону явились послы с Балеарских островов просить мира. Оттуда флот поворотил назад и возвратился в провинцию, лежащую по сю сторону Ибера[758], куда сошлись послы от всех народов, живущих около Ибера, и также от многих жителей отдаленных частей Испании. Народов, которые дали заложников, приняли подданство и признали власть римлян, было более ста двадцати. Поэтому Сципион, вполне полагаясь и на свои сухопутные силы, двинулся вперед до Кастулонских гор. Газдрубал удалился в Лузитанию поближе к берегам Океана.

      21. После этого казалась, что остальная часть лета пройдет спокойно, и так было бы, если бы это зависело только от врагов пунийцев; но, помимо того, что характер самих испанских народов беспокойный и жадный до переворотов, Мандоний и бывший раньше царьком илергетов Индибилис, после удаления римлян от гор к приморской области, возмутив своих земляков, явились опустошать мирную страну, принадлежавшую римским союзникам. Против них Сципион послал военного трибуна с легковооруженными вспомогательными войсками, и они, после незначительного сражения, разбили всю эту шайку мятежников, одних из них убили, некоторых взяли в плен, а большую часть лишили оружия. Однако этот переполох принудил Газдрубала вернуться с пути к Океану, по сю сторону Ибера, для защиты союзников. Пунийский лагерь находился в области илергавонов, а римский – у Нового Флота[759], как вдруг неожиданное известие принудило направить войну в другую сторону. Кельтиберы, отправившие еще раньше к римлянам старейшин своей области в качестве послов и давшие заложников, берутся за оружие вследствие полученного от Сципиона известия и с сильным войском вторгаются в провинцию карфагенян. Три города они взяли штурмом; затем дважды доблестно сразились с самим Газдрубалом, убили до 15 000 врагов и взяли в плен 4000 и множество воинских знамен.

      22. Таково было положение дел в Испании, когда в эту провинцию прибыл Публий Сципион; продлив ему консульскую власть, сенат послал его туда с 30 военными кораблями, 8000 воинов и с большим запасом провианта. Этот флот, казавшийся издали громадным вследствие вереницы грузовых судов, к большой радости граждан и союзников, из открытого моря бросил якорь в Тарраконской гавани. Высадив там воинов, Сципион отправился в путь, соединился с братом, и затем они стали вести войну с общего согласия и по общему плану. И так как карфагеняне были заняты войною с кельтиберами, то они немедленно переправляются через Ибер и, не видя ни одного врага, устремляются в Сагунт, потому что там, по слухам, содержались в крепости, под охраной незначительного гарнизона, переданные Ганнибалом заложники почти из всей Испании; этот единственный залог удерживал все народы Испании от союза с римлянами, хотя они были склонны к нему: они боялись, что их вина в отпадении будет искуплена кровью детей.

      Но один муж при помощи разумного, но вероломного плана освободил Испанию от этого обязательства. В Сагунте жил благородный испанец Абелукс, раньше бывший верным пунийцем, а потом, когда счастье изменило им, тоже им изменивший, – таким бывает в большинстве случаев характер варваров. Впрочем, будучи того мнения, что если перебежчик, переходя к врагам, не совершает важной измены, то он является только ничтожным и обесславленным человеком, он думал о том, как бы возможно больше принести пользы своим новым союзникам. Поэтому, обозрев все, что судьба могла предоставить в его распоряжение, Абелукс обратил особенное внимание на передачу заложников, полагая, что одно это чрезвычайно расположит старейшин Испании к дружбе с римлянами. Но так как он хорошо знал, что находящаяся при заложниках стража без приказания начальника ее Бостара ничего не сделает, то он принялся за самого Бостара. Бостар стоял лагерем вне города на самом берегу для того, чтобы отрезать с той стороны доступ римлянам. Там Абелукс, отведя Бостара в сторону, сообщает ему, как будто он сам ничего не знает, в каком положении дело: до настоящего дня, говорил он, страх сдерживал желания испанцев, так как римляне находились далеко; теперь же стоит по сю сторону Ибера римский лагерь – надежная крепость и убежище для желающих переворота, поэтому людей, которых не сдерживает страх, необходимо привязать благодеянием и расположением. Когда Бостар с удивлением спрашивал, какой это такой дар мог бы внезапно привести к таким важным последствиям, то Абелукс сказал: «Отпусти заложников по общинам: это будет приятно, в частности, для родителей, имя которых пользуется весьма большим влиянием среди их общин, и вообще для народов; каждый желает, чтобы ему доверяли, и оказанное доверие обязывает к верности. Труд доставить заложников по домам я сам беру на себя, чтобы и делом помочь выполнению моего плана и придать, по возможности, больше приятности предприятию, которое приятно и само по себе». Как только Абелукс убедил этого человека, не обладавшего хитрым умом, как остальные пунийцы, – он ночью тайно отправился к сторожевым постам врагов; встретив там несколько испанцев из вспомогательных отрядов, он приведен был ими к Сципиону, объяснил ему, с чем пришел, и, обменявшись честным словом, назначил место и время для передачи заложников, а затем возвратился в Сагунт. Следующий день он провел с Бостаром, принимая от него приказания для выполнения поручения. Отпущенный Бостаром и решив отправиться ночью, чтобы обмануть вражескую стражу, он разбудил тех, которые караулили детей, выступил в условленный с врагами час и, как бы ничего не зная, привел детей в засаду, приготовленную его же коварством. Они были доставлены в римский лагерь; все прочее относительно возвращения заложников, как было условлено с Бостаром, было исполнено тем же порядком, как если бы дело велось от имени карфагенян; при тожестве всех условий, благодарность по отношению к римлянам была гораздо больше, чем та, которую они питали бы по отношению к карфагенянам; ведь можно было думать, что карфагенян, показавших себя жестокими и высокомерными при удаче, смягчили неудача и страх; а римляне, неизвестные раньше, при первом приходе начали с милости и щедрости, да и Абелукс, будучи мужем благоразумным, по-видимому, не напрасно переменил союзников; поэтому с величайшим единодушием все стремились к отпадению; и они тотчас взялись бы за оружие, если бы не настала зима, которая заставила как римлян, так равно и карфагенян удалиться в крытые помещения.

      23. Такие события происходили в Испании во второе лето Пунической войны, между тем как в Италии благоразумная медлительность Фабия произвела некоторый перерыв в поражениях, наносимых римлянам. Но насколько эта осторожность Фабия сильно беспокила Ганнибала (так как он видел, что римляне выбрали наконец главнокомандующим такое лицо, которое ведет войну не наудачу, но разумно), настолько она же внушала презрение как вооруженным, так равно и мирным гражданам, особенно после того, как, в отсутствие диктатора, вследствие легкомыслия начальника конницы дано было сражение, правильнее сказать, с радостным, чем со счастливым исходом. Два обстоятельства еще более усилили ненависть к диктатору, одно – возникшее вследствие коварства и хитрости Ганнибала: когда перебежчики показали ему усадьбу диктатора, он приказал все окрестности сровнять с землей, а только на усадьбе диктатора воздержаться от меча, огня и всякого насилия, так что это могло казаться наградой за какое-то тайное соглашение; второе обстоятельство – поступок самого Фабия, сначала, может быть, возбуждавший сомнение, так как он не обождал утверждения сената, а в конце концов послуживший ему, несомненно, к величайшей славе его. При обмене пленных между вождями римским и пунийским состоялось соглашение, как и в Первую Пуническую войну, чтобы та сторона, которая больше получит, чем даст, представила за воина два с половиной фунта серебра. Так как римский вождь получил пленных на 247 человек более, чем пунийский, а между тем сенат, мнение которого не было предварительно спрошено, медлил отпуском следовавшей за них суммы, хотя вопрос об этом неоднократно поднимался, – то диктатор, отправив в Рим сына Квинта, продал свою усадьбу, не тронутую врагом, и исполнил на собственный счет обещание, данное им от имени государства.

      Ганнибал находился в лагере перед стенами Гереония, который он взял и сжег, оставив значительное число построек, чтобы пользоваться ими как житницами. Оттуда он посылал две трети своего войска для заготовления провианта, а с третьей частью, состоявшей из легковооруженных, сам оставался в лагере, как для прикрытия его, так и для наблюдения, чтобы с какой-нибудь стороны не произошло нападения на фуражиров.

      24. Римское войско в то время находилось в Ларинской области; во главе его стоял начальник конницы Минуций, так как диктатор, как было сказано раньше, отправился в Рим. Впрочем, лагерь, который раньше находился на высокой горе и на безопасном месте, уже переведен был на равнину; Минуций, сообразно со своим характером, стал замышлять более смелые планы, чтобы произвести нападение или на рассеявшихся фуражиров, или на сам лагерь, так как он был оставлен с незначительным гарнизоном. Да и от Ганнибала не скрылось, что с переменой вождя переменится и способ ведения войны и что враги поведут дело скорее с большей смелостью, чем с большей осмотрительностью. Между тем он сам – чему менее всего можно было бы поверить, ввиду особенной близости врага – отпустил для заготовки провианта треть воинов, удержав две трети в лагере. Затем сам лагерь он перенес ближе к врагу почти на две мили от Гереония на холм, видимый для врага, с целью показать ему, что он очень заботится о защите фуражиров, на случай если бы они подвергались какому-нибудь нападению; еще ближе к неприятелю Ганнибал увидел холм, возвышавшийся над самым лагерем римлян; для занятия этой возвышенности тайно ночью были посланы нумидийцы, и они взяли ее, потому что, пойди они открыто днем, – враг несомненно предупредил бы их, воспользовавшись кратчайшей дорогой. Презирая многочисленность тех, которые заняли это место, римляне на другой день прогнали их и сами перенесли туда свой лагерь. Тогда, конечно, валы находились на незначительном расстоянии друг от друга, да и это пространство почти все было занято римским войском; одновременно с этим из задних ворот римского лагеря, чтобы не видно было из лагеря Ганнибала, была выслана конница с легковооруженным отрядом на фуражиров, обратила их в бегство и произвела избиение рассеявшихся неприятелей на значительном пространстве. И Ганнибал не осмелился сразиться, потому что при такой малочисленности он с трудом мог защитить лагерь, если бы его стали осаждать; тогда он начал вести войну по способу Фабия – часть войска отсутствовала, так как уже ощущался недостаток в съестных припасах, – а именно: оставался на одном месте и медлил, да и воинов своих возвратил в прежний лагерь, который находился перед стенами Гереония. Некоторые историки передают, что произошло и регулярное сражение, и оба войска сошлись друг с другом; при первом столкновении пунийцы были поражены и прогнаны до самого лагеря; оттуда они внезапно сделали вылазку и навели ужас на римлян, но затем, вследствие вмешательства самнита Децимия Нумерия, сражение было возобновлено. Он по происхождению и богатству был первым лицом не только в Бовиане, откуда был родом, но и во всем Самнии; когда по приказанию диктатора он вел в лагерь 8000 пехоты и 500 всадников и показался в тылу Ганнибала, то оба войска приняли это за новое подкрепление, идущее с Квинтом Фабием из Рима. Ганнибал, опасаясь еще какой-нибудь засады, отступил со своими, а римляне преследовали его и при помощи самнита овладели в тот день двумя укреплениями; врагов пало 6000, а римлян чуть более 5000; хотя урон был почти одинаков, однако в Рим пришло известие о блистательной победе вместе с еще более хвастливым письмом начальника конницы.

      25. Об этом событии весьма часто толковали и в сенате, и в народном собрании. При радостном настроении государства один только диктатор не верил ни слуху, ни письмам и говорил, что, хотя бы все это было справедливо, однако он более опасается удач, чем неудач. Тогда народный трибун Марк Метилий заявил, что это уже невыносимо: диктатор не только своим личным присутствием противодействует удачному ведению дела, но даже и своим отсутствием. Воюя, он преднамеренно тратит время, чтобы затянуть войну, с целью дольше остаться в должности и одному пользоваться властью, как в Риме, так и среди войска. Ведь один из консулов погиб в сражении, другой, под видом преследования пунийского флота, отослан далеко от Италии; два претора заняты в Сицилии и Сардинии, хотя ни одна из этих провинций в настоящее время не нуждается в преторе; начальник конницы Марк Минуций содержится чуть не под стражей: только чтобы не видел врага и не занимался войною. Поэтому, постине, опустошен не только Самний, который уступлен пунийцам, как будто он находится уже по ту сторону Ибера, но также Кампанская, Каленская, Фалернская области, в то время как диктатор сидит в Кезилине и легионами римского народа защищает свою усадьбу. Войско, страстно желающее сразиться, и начальника конницы держат почти в заключении за лагерным валом; у них, как будто у пленных врагов, отнято оружие; наконец, лишь только диктатор оттуда удалился, воины, как бы освободившись от осады, вышли из-за лагерного вала и разбили врага наголову. Ввиду этого, если бы у римского народа оставался древний дух, то он, Метилий, смело внес бы предложение о лишении власти Квинта Фабия; теперь же он внесет умеренное предложение – об уравнении прав начальника конницы и диктатора; но и при этом условии Квинта Фабия не следует посылать к войску прежде, чем он назначит консула на место Гая Фламиния. Диктатор не выступал в народных собраниях, где он не угодил бы народу, если бы вступил в прения; да и в сенате его слушали вполне беспристрастно, когда он в своих речах восхвалял врага, напоминал о поражениях, в течение двух лет понесенных вследствие непредусмотрительности и неопытности вождей, и требовал, чтобы начальник конницы дал отчет в том, что он сразился вопреки его распоряжению. Если в его руках будет верховная власть и руководство войною, то он скоро докажет людям, что при хорошем главнокомандующем не имеет большого значения счастье, что господствует ум и рассудительность и что больше славы вовремя и без позора сохранить войско, чем погубить много тысяч врагов. Тщетно диктатор говорил речи в таком духе; после избрания консулом Марка Атилия Регула он ночью, накануне внесения предложения, отправился к войску, чтобы лично не спорить о праве власти. Когда на рассвете созвано было народное собрание, люди находились под влиянием скрытой ненависти к диктатору и расположения к начальнику конницы, но не осмеливались выступить с предложением, желательным для всех, и хотя численный перевес был на стороне предложения, однако ему недоставало влиятельной поддержки. Нашелся один только человек, который советовал принять этот закон, – Гай Теренций Варрон, бывший в предыдущем году претором, человек не только не знатного, но даже низкого происхождения; говорят, его отец был мясником, сам разносил свой товар и пользовался услугами этого своего сына при занятии этим рабским ремеслом.

      26. Лишь только деньги, нажитые такого рода ремеслом и оставленные отцом, подали этому юноше надежду на лучшее положение, и ему понравились тога и форум[760]; он, произнося речи за людей низкого происхождения и отстаивая их интересы против интересов и доброго имени знатных, сначала приобрел известность у народа, а потом достиг и почетных должностей. После должностей квестора, эдила плебейского и курульного, даже претора он стал уже питать надежду на получение консульства; весьма ловко воспользовался общей ненавистью к диктатору для снискания расположения народа и один получил благодарность за этот плебисцит. Кроме самого диктатора, все граждане, находившиеся как в Риме, так и в войске, как беспристрастные, так и пристрастные, смотрели на это предложение как на унизительное для диктатора, сам он с тем же величием духа перенес несправедливость неистовствовавшего против него народа, с каким перенес раньше обвинения, возводимые на него врагами его перед народом; получив уже в дороге письменное сенатское постановление об уравнении власти, но, будучи вполне уверен, что с уравнением права власти вовсе не уравнено и искусство управлять, он возвратился к войску, не допустив ни врагов, ни граждан победить его дух.

      27. А Минуций, которого уже и раньше едва можно было выносить, благодаря его удачам и любви народа теперь совсем неумеренно и нескромно стал хвастаться не столько победой над Ганнибалом, сколько над Квинтом Фабием, говоря, что Фабий – вождь, признанный единственным при трудных обстоятельствах и равным Ганнибалу, будучи старшим, уравнен в правах по приказанию народа с младшим, будучи диктатором, уравнен с начальником конницы, чему нельзя найти ни одного примера в летописях; и это произошло в том государстве, где начальники конницы обыкновенно трепетали и страшились прутьев и секир диктатора: вот насколько он, Минуций, отличился своим счастьем и доблестью. Поэтому он будет следовать за своим счастьем, если диктатор будет упорствовать в своей медлительности и нерешительности, осужденной приговором богов и людей. Итак, в первый день, при первой встрече с Квинтом Фабием, он говорит, что прежде всего необходимо решить, каким образом им пользоваться уравненной властью: он, Минуций, считает за самое лучшее предоставить верховное право и начальствование каждому или через день, или, если угодно, через большие промежутки времени, чтобы, если представится случай предпринять что-нибудь, быть равным врагу не только сообразительностью, но и силами. Это вовсе не нравилось Квинту Фабию; ибо, по его словам, все, что будет предоставлено его безрассудному товарищу, будет зависеть от счастья; он должен был разделить свою власть с другим, но она не отнята у него; поэтому он никогда добровольно не отступит от разумного управления той частью, на которую он имеет право; он не станет разделять с ним времени или дней власти, а разделит войско и, не имея возможности спасти всего, спасет при помощи своих планов то, что может. Таким образом он достиг того, что они разделили между собою легионы, подобно тому, как это делают обыкновенно консулы: первый и четвертый достались Минуцию, второй и третий – Фабию; поровну же они разделили и всадников, и вспомогательные войска союзников и латинов. Начальник конницы пожелал также отделить и свой лагерь.

      28. Вследствие этого для Ганнибала была двойная радость – ибо ничто из того, что происходило у врагов, от него не ускользало, так как многое доносили перебежчики, а равно он получал сведения и через своих лазутчиков: с одной стороны он воспользуется по-своему ничем не ограничиваемой самонадеянностью Минуция, а с другой – у искусного Фабия силы уменьшились наполовину. Между лагерем Минуция и лагерем пунийцев находился холм; было несомненно, что тот, кто захватит его, сделает для врага местность менее удобною. Ганнибал хотел не столько завладеть этим холмом без боя, хотя и это имело значение, сколько создать повод к сражению с Минуцием, который, как он был вполне уверен, поспешит помешать ему. Все поле, находившееся между обоими лагерями, на первый взгляд, было не подходящим для засады, потому что не только не было покрыто лесом, но даже и кустарником, на самом же деле оно было как бы предназначено для прикрытия засады, тем более что в открытой равнине невозможно было опасаться ничего подобного; в поворотах ее находились такие пещеры, что некоторые из них могли вместить по 200 вооруженных воинов. В эти скрытые места Ганнибал спрятал 5000 пехотинцев и всадников – сколько могло удобно засесть в каждой пещере. Однако, чтобы или движение какого-нибудь неосторожно вышедшего воина, или блеск оружия не обнаружил обмана на такой открытой равнине, он отвлек внимание врагов, послав на рассвете нескольких людей для занятия того холма, о котором мы упомянули раньше.

      Римляне при первом взгляде тотчас отнеслись с пренебрежением к малочисленности врагов, и каждый стал добиваться себе позволения прогнать их оттуда и занять это место; сам полководец в числе наиболее безрассудных и ярых зовет к оружию и, посылая пустые угрозы, бранит врага. Сначала Минуций выпускает отряд легковооруженных, потом посылает сомкнутый строй всадников, наконец, видя, что и к врагам идут вспомогательные отряды, он выступает с построенными в боевой порядок легионами. И Ганнибал, ввиду затруднительного положения его воинов, по мере того как бой усиливался, посылал то одни, то другие вспомогательные силы пехотинцев и всадников, образовал уже полный боевой строй, и с обеих сторон сражалось все войско. Легковооруженный отряд римлян, подходивший с более низкого места к ранее захваченному холму, раньше всех был отражен и обращен в бегство; распространив панику среди следовавшей за ним конницы, он бежал к знаменам легионов. Среди всеобщего смятения неустрашимой оставалась только пехота, и казалось, что если бы сражение было правильное и нападение последовало с фронта, то счастье, во всяком случае оказалось бы равным; столько мужества придала римлянам битва, происшедшая за немного дней перед тем! Но вдруг появились находившиеся в засаде воины и, нападая с обеих сторон и с тылу, произвели такое смятение и ужас, что у римлян не осталось не только смелости сражаться, но даже надежды спастись бегством.

      29. Тогда Фабий, услыхав сначала крик испуганных римлян, а потом, заметив издали приведенное в замешательство войско, сказал: «Так и есть: как раз так скоро, как я опасался, судьба поразила самонадеянность. Уравненный с Фабием в правах власти видит, что Ганнибал превосходит его доблестью и счастьем. Но для брани и для гнева будет другое время, а теперь выносите знамена за вал, исторгнем у врага победу, а у сограждан сознание в ошибке». В то время как одни большею частью были уже перебиты, а другие озирались, куда бежать, вдруг показалось войско Фабия, как будто ниспосланное с неба на помощь. Поэтому, прежде чем прийти на расстояние полета стрелы или вступить в рукопашный бой, он и своих удержал от беспорядочного бегства, и врагов от крайне ожесточенного боя. Те, которые, расстроив ряды, разбежались кто куда, со всех сторон спешили к отряду Фабия, явившемуся со свежими силами; те же, которые обратились в бегство одновременно в большом количестве, поворотившись лицом к врагу и сомкнувшись, стали медленно отступать или, собравшись в кучу, начали оказывать и сопротивление. И уже побежденное и свежее войска почти соединились в одно и начали наступать на врага, как вдруг Пуниец приказал дать сигнал к отступлению, открыто тем заявляя, что он победил Минуция, но побежден Фабием.

      Проведя таким образом бóльшую часть дня при переменном счастье, войска возвратились в лагерь, и Минуций, созвав воинов, сказал: «Я часто слышал, воины, что первый муж тот, который сам разумеет, что полезно, а второй – тот, кто повинуется подающему мудрый совет; последнее же место по уму занимает тот, кто не умеет ни сам сообразить, ни повиноваться другому. Так как нам судьба отказала в первой способности души и ума, то будем держаться второй и, учась повелевать, станем повиноваться благоразумному. Соединим свой лагерь с лагерем Фабия; когда мы принесем знамена к его палатке, я назову его отцом, чего он заслуживает своим благодеянием по отношению к нам и своим величием, а вы, воины, приветствуйте как патронов тех, которые только что с оружием в руках защитили вас, и если этот день не дал нам ничего иного, то пусть, по крайней мере, он даст нам славу людей благодарных».

      30. Затем по данному сигналу раздалась команда собираться в путь; когда они отправились и стройно шли к лагерю диктатора, они привели в изумление как его самого, так и всех, окружавших его. Как только знамена были поставлены перед трибуналом, начальник конницы, выступив вперед, назвал Фабия отцом, а стоявших кругом воинов Фабия приветствовали как патронов; при этом Минуций сказал: «Родителям своим, диктатор, с которыми я только что поставил наравне тебя, назвав тебя единственным существующим для этого в языке наименованием, я обязан только жизнью – тебе же я обязан спасением, как своим, так и всех этих воинов. Поэтому плебесцит, который не столько возвысил, сколько обременил меня, я первый отменяю и отвергаю, возвращаюсь под твою верховную власть и начальство и – да послужит это к благу для тебя, для меня и для этих твоих войск, спасенного и спасшего, – возвращаю тебе эти знамена и легионы. Ты, пожалуйста, будь милостив и вели мне сохранить начальство над конницей, а этим воинам свои места». Затем последовало рукопожатие, собрание было распущено, и воинов Минуция радушно и дружественно приглашали в гости воины – знакомые и незнакомые, – и день, который еще недавно был весьма печальным и чуть не роковым, стал радостным.

      В Риме, как только разнеслась молва об этом событии, а затем ее подтвердили письма как самих главнокомандующих, так особенно воинов из того и другого войска, все стали превозносить Максима до небес; такова же была слава его у Ганнибала и у врагов пунийцев; тогда только они поняли, что ведут войну с римлянами и притом в Италии; ибо в течение двух предыдущих лет они презирали римских полководцев и воинов и едва верили, что воюют с тем же самым народом, страшные рассказы о котором они слышали от своих отцов. Говорят также, что Ганнибал, возвращаясь из сражения, сказал: «Наконец-то облако, которое обыкновенно находилось на вершинах гор, разразилось дождем с грозою».

      31. Пока эти события происходили в Италии, консул Гней Сервилий Гемин с флотом в 120 кораблей, обогнув берега Сардинии и Корсики и получив заложников из той и другой, переправился в Африку; прежде чем высадиться на материк, он опустошил остров Менигу, взял с жителей Церцины десять талантов серебра за то, чтобы не подвергать огню и разграблению и их область, и, пристав к берегам Африки, высадил войско. Отсюда он повел воинов и моряков опустошать поля, и они разбрелись, как будто грабят недостаточно населенные острова. Поэтому-то они попали по неосмотрительности в засаду, так как многочисленные и хорошо знакомые с местностью враги окружили римлян, бродивших в неведении врассыпную, и они были прогнаны назад к кораблям, после большого кровопролития постыдно обратившись в бегство. Потеряв почти 1000 человек, а в числе их квестора Тиберия Семпрония Блеза, флот, торопливо отплыв от берегов, занятых врагами, направил путь в Сицилию. В Лилибее он был передан претору Титу Отацилию, чтобы легат его – Луций Цинций отвел его в Рим: сам Сервилий, пройдя сухим путем через Сицилию, переправился по проливу в Италию, так как Квинт Фабий призывал письмом его самого и товарища его Марка Атилия принять от него войска, ввиду того что шестимесячный срок его власти почти уже истекал.

      Почти все летописи передают, что Фабий вел войну против Ганнибала в звании диктатора; Целий даже пишет, что он был первым, которого народ избрал в диктаторы; но от внимания как Целия, так и других ускользнуло то обстоятельство, что право избрания диктатора принадлежало одному консулу Гнею Сервилию, который тогда находился в отдаленной провинции Галлии; так как государство, напуганное уже поражением, не могло допустить этого замедления, то прибегли к избранию народом лица, которое бы было вместо диктатора; затем, ввиду подвигов и отменной славы этого полководца, потомки, преувеличивая перечень титулов под изображением его, легко дошли до того, что заместителя диктатора стали признавать за диктатора.

      32. Консул Атилий принял войско Фабия, а Гемин Сервилий войско Минуция. Скоро, укрепив зимние квартиры – осень была в половине, – они с величайшим единодушием повели войну, держась способа Фабия. Всякий раз, когда Ганнибал выходил для заготовления провианта, они вовремя являлись в разных местах, тревожили его войска и захватывали рассеявшихся воинов; до генерального сражения, исход которого был неверен, они дела не доводили, чего всеми мерами добивался враг; и недостаток провианта до такой степени стеснял Ганнибала, что, не бойся он необходимости отступления, похожего на бегство, он удалился бы в Галлию, так как для него не оставалось никакой надежды прокормить войско в тех местах, если последующие консулы поведут войну тем же способом.

      Когда военные действия около Гереония остановились, так как продолжению их мешала зима, в Рим прибыли неаполитанские послы. Они принесли в курию сорок золотых тяжеловесных чаш и сказали следующее: «Мы знаем, что казну римского народа истощает война, и так как она ведется столько же за города и области союзников, сколько за столицу и оплот Италии, город Рим, и его власть, то неаполитанцы сочли справедливым помочь римскому народу тем золотом, которое оставлено нам предками, как для украшения храмов, так и для помощи в случае несчастия; если вы сочтете возможною еще какую-нибудь помощь от нас, то мы вам окажем ее с тою же готовностью; римские отцы и народ доставят нам удовольствие, если все средства неаполитанцев будут считать своими, и притом если признают достойным принять дар, не столько важный и ценный по стоимости своей, сколько по настроению и готовности добровольно приносящих его». Послам выражена была благодарность за подарок и за усердие, а принята была чаша наименьшего веса.

      33. В те же самые дни в Риме был схвачен карфагенский лазутчик, скрывавшийся в течение двух лет; ему отрубили обе руки и отпустили; и двадцать пять рабов были распяты на кресте за то, что составили заговор на Марсовом поле; донесшему дана была свобода и двадцать тысяч медных ассов; были отправлены послы и к Филиппу, царю македонскому, с требованием выдачи Деметрия Фарийского, который, потерпев поражение на войне, бежал к нему, а также отправлены были другие послы к лигурийцам, с требованием удовлетворения за то, что они оказали помощь Ганнибалу своими средствами и вспомогательными войсками; вместе с тем они должны были посмотреть на месте, что происходит в области боев и инсубров. Отправлены были послы также в Иллирию, к царю Пинею потребовать дани, срок уплаты которой прошел, или, если он пожелает отсрочки, то взять заложников. Несмотря на то что у римлян лежала на плечах такая страшная война, они до такой степени не упускали из виду заботу обо всех своих интересах на всей земле, даже в самых отдаленных уголках ее! Возникло также религиозное опасение по случаю того, что до сих пор еще не сдан был подряд на постройку храма Согласия, который обещал построить претор Луций Манлий по случаю военного бунта в Галлии два года тому назад; поэтому избранные для этой цели городским претором Марком Эмилием дуумвиры Гай Пупий и Кезон Квинкций Фламинин сдали подряд на постройку храма в Крепости.

      Тем же самым претором, по постановлению сената, были отправлены письма консулам – не угодно ли одному из них прибыть в Рим для избрания консулов; при этом он заявлял, что к указанному ими дню он назначит комиции. На это консулы ответили, что без ущерба для государства невозможно удалиться от врага; а потому пусть лучше выборы произведет междуцарь, чем отзывать для этого одного из консулов с места военных действий. Отцы признали более правильным, чтобы консул назначил диктатора для председательствования в комициях; диктатором был назначен Луций Ветурий Филон, избравший начальником конницы Марка Помпония Матона. Так как они были ненадлежаще избраны, то на четырнадцатый день им было приказано сложить с себя должность, и дело дошло до междуцарствия.

      34. Консулам была продлена власть на год. Отцы объявили междуцарями Гая Клавдия Центона, сына Аппия, а потом Публия Корнелия Азину. Во время управления последнего состоялись комиции при ожесточенной борьбе патрициев с плебеями. Плебеи стремились возвести в консулы Гая Теренция Варрона, человека их сословия, который угодил им преследованием вельмож и мерами, к каким прибегают демагоги; он прославился тем, что поколебал могущество и диктаторскую власть Фабия, и вообще тем, что возбуждал ненависть к другим; патриции же всеми силами старались воспрепятствовать этому для того, чтобы люди не приучались, преследуя аристократию, достигать равного с ней положения. Народный трибун Квинт Бебий Геренний, родственник Гая Теренция, обвиняя не только сенат, но и авгуров за то, что они помешали диктатору довести комиции до конца, вызывая ненависть к ним, снискивал расположение к своему кандидату, говоря, что знатные люди в течение многих лет искали войны и таким образом привели Ганнибала в Италию; что они же коварным образом затягивают войну, имея возможность сразу покончить ее. В то время как удачная битва, данная Минуцием в отсутствие Фабия, доказала, что войну можно вести успешно, располагая четырьмя легионами, два легиона сперва были брошены на избиение врагу, а затем вырваны из самой резни для того, чтобы получил название отца и патрона тот человек, который сперва помешал римлянам одерживать победы, а потом уже быть побежденными. После того консулы, пользуясь способами Фабия, затягивали войну, хотя могли ее окончить. Между всеми знатными людьми состоялось такое соглашение, что война не кончится прежде, чем будет избран в консулы настоящий плебей, то есть «новый» человек, ибо знатные плебеи уже участвуют в одних и тех же священнодействиях и начали презирать плебеев с того времени, как сами перестали служить предметом презрения для патрициев. Кому не очевидно, что они добивались и стремились довести дело до междуцарствия с той целью, чтобы комиции были во власти патрициев? Этого добивались оба консула, оставаясь при войске; потом, когда для председательства в комициях против их воли был избран диктатор, они добились того, что авгуры признали диктатора ненадлежаще избранным. И вот они имеют междуцарствие; по крайней мере одно консульское место принадлежит плебеям, и народ, свободно располагая им, вручит его тому, кто своевременную победу предпочтет продолжительной власти.

      35. Несмотря на то что консульства искали три патриция – Публий Корнелий Меренда, Луций Манлий Вольсон и Марк Эмилий Лепид, и два знатных человека, но по происхождению плебеи – Гай Атилий Серан и Марк Элий Пет, из которых один был понтификом, а другой авгуром, возбужденные речами Геренния плебеи избрали консулом только одного Гая Теренция, так что комиции для выбора его сотоварища были в его руках. Тогда знать, убедившаяся, что в соперниках Теренция мало силы, после продолжительного и упорного отказа склоняет искать консульства Луция Эмилия Павла, врага плебеев, который был консулом вместе с Марком Ливием и вследствие осуждения товарища едва не пострадал и сам[761]. В ближайший день комиций все те, которые оспаривали консульство у Варрона, отступились, и Луций Эмилий Павел был избран не столько в товарищи, сколько в противники другому консулу. Затем происходили комиции для выбора преторов: были избраны Марк Помпоний Матон и Публий Фурий Фил; Филу досталось по жребию производить суд в городе Риме, а Помпонию – между римскими гражданами и негражданами. Прибавили двух преторов: Марка Клавдия Марцелла для Сицилии и Луция Постумия Альбина – для Галлии. Все они были избраны заочно, и ни одному из них, кроме консула Теренция, не была вручена должность, которой бы он уже раньше не исправлял; при выборе обошли некоторых храбрых и деятельных мужей, потому что признавалось нецелесообразным в такое время поручать кому-либо незнакомую ему должность.

      36. Войска также были увеличены, но сколько именно было прибавлено пехоты и конницы, у писателей показания относительно численности и рода войск до такой степени разноречивы, что я не осмеливаюсь принять что-нибудь за вполне достоверное. Одни говорят, что набрано было 10 000 новобранцев в виде подкрепления; другие – что набрали четыре новых легиона, с целью вести войну восьмью легионами; некоторые утверждают, что увеличен был и численный состав пехоты и конницы в легионах, причем к каждому легиону было прибавлено 1000 пехотинцев и 100 всадников, так что каждый легион состоял из 5000 пехотинцев и 300 всадников; союзники должны были доставлять двойное число всадников, а пехоты – одинаковое число с гражданами (в римском лагере во время битвы при Каннах[762] находилось вооруженных сил 87 200 человек). В одном существует полное согласие, что дело велось с большей настойчивостью и стремительностью, чем в прежние годы, потому что диктатор внушил надежду на возможность победить врага.

      Впрочем, прежде чем новым легионам двинуться от города, децемвиры получили приказание обратиться к Книгам и справиться с ними, потому что народ был напуган новыми чудесными знамениями: было получено известие, что в одно и то же время в Риме на Авентине и в Ариции прошел каменный дождь, в области сабинян изображения богов покрылись в изобилии кровью, в Цере в теплом источнике потекла холодная как лед вода, и это последнее наводило тем больший ужас, чем чаще повторялось. Да и на улице с арками, находящейся у Марсова поля, несколько человек было насмерть сожжено молнией. По поводу этих знамений были принесены умилостивительные жертвы согласно указанию книг. Из Пестума послы принесли в Рим золотые чаши. Их, как и неаполитанцев, поблагодарили, но золота не приняли.

      37. Около того же времени в Остию от Гиерона прибыл флот с обильным провиантом. Введенные в сенат послы сообщили, что весть о гибели консула Гая Фламиния и его войска[763] чрезвычайно огорчила царя Гиерона, и никакая беда его собственная или его царства не могла его более потрясти. Поэтому, хотя он хорошо знает, что величие римского народа заслуживает чуть ли не большего удивления при несчастии, чем при счастье, однако он послал все, чем обыкновенно добрые и верные союзники помогают в войне; он весьма усердно просит сенаторов не отказываться принять это приношение. Прежде всего, ради благоприятного предзнаменования они приносят золотое изображение Победы, весом в 220 фунтов; пусть сенаторы примут это изображение, владеют им и считают его своей собственностью навсегда. Они привезли еще 300 000 мер пшеницы и 200 000 мер ячменя, чтобы у римлян не было недостатка в провианте, а сколько кроме того еще понадобится, они готовы доставить, куда им прикажут. Они знают, что римский народ пользуется пехотой и конницей только римской и латинской, а в легковооруженных вспомогательных войсках они видели также и иноземцев. Поэтому они прислали 1000 стрелков и пращников – отряд, пригодный против балеарцев и мавров и других племен, сражающихся метательным оружием. К этим дарам они присоединили еще совет, чтобы претор, которому достанется провинция Сицилия, переправил флот в Африку: пусть враг и в своей земле ведет войну и имеет менее возможности подсылать вспомогательные войска Ганнибалу.

      Сенат дал царю следующий ответ: «Гиерон – благородный муж и прекрасный союзник, с того момента как он вошел в дружбу с римским народом, беспрерывно соблюдал верность и всегда и везде щедро оказывал помощь Римскому государству. Это приятно римскому народу; как и должно быть. Золота, присланного и другими государствами, римский народ не принял, оценив, однако, доброе расположение; изображение Победы и доброе предзнаменование он принимает и местом для этой богини назначает и посвящает Капитолий, храм Юпитера Всеблагого Всемогущего. Освященная в этой твердыне города Рима, она будет для римского народа благосклонной, милостивой, постоянной и нерушимой.

      Пращников и стрелков, а также хлеб передали консулам. К флоту, состоявшему из 50 кораблей[764] и находившемуся в Сицилии с пропретором Титом Отацилием, было прибавлено 25 пентер, и Отацилию позволено переправиться в Африку, если он найдет это сообразным с интересами государства.

      38. По окончании набора консулы обождали несколько дней, пока придут воины от союзников и от латинов; тогда военные трибуны привели воинов к присяге в том, что они будут собираться по приказанию консулов и без их распоряжения не будут расходиться: никогда прежде этого не делалось, так как до того времени существовала только общая присяга и уже, собравшись по декуриям или по центуриям, воины сами добровольно давали друг другу клятву – всадники по декуриям, а пехотинцы по центуриям – в том, что они не будут уходить ради бегства и из страха и будут покидать строй только для того, чтобы взять оружие или найти его, а ровно для того, чтобы поразить врага или спасти согражданина. Эту клятву, основанную на добровольном и взаимном уговоре между воинами, было поручено принимать трибунам, и она стала узаконенным актом приведения к присяге.

      Прежде чем знамена двинулись из города, консулом Варроном было произнесено перед народом много смелых речей; он заявлял, что война, которую знать навела на Италию, останется в недрах государства, если будет побольше полководцев Фабиев, и что он положит ей конец в тот день, когда увидит врага. Его товарищем Павлом накануне выступления из города была произнесена одна речь, скорее правдивая, чем приятная народу; в ней он, нисколько не обижая Варрона, выразил только удивление, каким образом полководец, не зная еще ни своего, ни вражеского войска, ни местоположения, ни природы страны, уже теперь, одетый в одежду мирного гражданина и находясь в городе, знает, что ему надо делать, когда он будет вооружен, и может даже предсказать день, когда он сразится с врагом; он, Павел, не будет преждевременно определять план действий, так как обстоятельства указывают его людям, а не наоборот; он желает, чтобы осторожные и обдуманные действия имели довольно счастливый успех; самонадеянность, помимо того, что она глупа, до сих пор приводила еще и к несчастиям. Этим, само собою, Павел показывал, что он будет предпочитать осторожные планы опрометчивым, а чтобы он тем настойчивее держался этого направления, Квинт Фабий Максим, говорят, обратился к нему, при отъезде его, с следующей речью:

      39. «Если бы твой товарищ, Луций Эмилий, был похож на тебя, чего я более желал бы, или, если бы ты был похож на своего товарища, то моя речь была бы излишнею, потому что, с одной стороны, будучи оба благонамеренными, вы и без моей речи все делали бы сообразно с интересами государства и вашей добросовестностью, с другой стороны, будучи оба дурными, вы не обратили бы внимания на мои слова и не приняли бы моих советов; теперь же, когда я понимаю как твоего товарища, так и тебя, то моя речь всецело обращена к тебе, так как я вижу, что ты напрасно будешь благонамеренным человеком и гражданином, если государство в другом консуле будет иметь плохого слугу и если одинаковы будут право и власть для выполнения дурных планов и для выполнения хороших. Ведь ты ошибаешься, Луций Павел, если думаешь, что у тебя меньше борьбы будет с Гаем Теренцием, чем с Ганнибалом; и, пожалуй, тебя ждет большее озлобление со стороны первого твоего противника, чем со стороны второго, врага отечества; с последним тебе придется бороться только в строю, а с этим во всех местах и при всяких обстоятельствах; против Ганнибала и его легионов тебе предстоит сражаться при помощи своих всадников и пехотинцев, а полководец Варрон будет действовать против тебя при помощи твоих же воинов. Даже во избежание дурного предзнаменования для тебя я не желал бы воспоминать о Га е Фламинии; однако он, уже будучи консулом и находясь в провинции, у своего войска, начал неистовствовать; а этот безумствовал прежде, чем стал домогаться консульства, затем в то время, как домогался его, безумствует и теперь, будучи консулом, не видя еще ни лагеря, ни врага. Что, по твоему мнению, станет делать среди вооруженного юношества и там, где за словом тотчас следует дело, тот человек, который уже теперь поднимает такие бури среди мирных граждан, играя сражениями и армиями? И если Варрон тотчас сразится, что он, по его заявлению, и намерен сделать, то или я не знаю военного дела, этого рода войны, этого врага, или явится другое место, которое приобретет еще бóльшую известность нашими поражениями, чем Тразименское озеро.

      Не время хвастаться, когда ты тут один, и я скорее готов переступить меру, презирая славу, чем стремясь к ней; но дело так обстоит: один только есть способ вести войну против Ганнибала – это тот, каким я вел ее; и не только результат, которым руководствуются только глупцы, но и разумный расчет доказывают это, а ведь расчет был и будет неизменным, пока обстоятельства будут оставаться одними и теми же. Мы ведем войну в Италии, у себя дома, в своей стране; все кругом занято гражданами и союзниками; они помогают и будут помогать нам оружием, людьми, лошадьми и провиантом: этого рода доказательство своей верности они уже обнаруживали при нашем несчастии; нас же обстоятельства и время совершенствуют в военном деле, делают более благоразумными и более постоянными. Ганнибал, напротив, находится в чужой, вражеской стране, его окружает неприязнь и вражда, он вдали от родины, вдали от отечества; нет для него мира ни на суше, ни на море; ни один город, никакие стены его не принимают; он нигде ничего не видит своего; изо дня в день он живет грабежом; у него едва остается треть того войска, которое он переправил через реку Ибер; больше воинов погибло от голода, чем от меча, да и для этих немногих недостает уже пропитания. Итак, ужели ты сомневаешься, что мы, стоя лагерем, победим того, который слабеет со дня на день, у которого нет ни провианта, ни вспомогательных войск, ни денег? Как долго он сидит перед стенами Гереония, незначительной крепости Апулии, как будто перед стенами Карфагена? Но даже перед тобою я не буду хвалиться; обрати внимание, каким образом над ним издевались последние консулы Гней Сервилий и Атилий?

      Это единственный, Луций Павел, путь спасения, и его затруднят тебе и сделают опасным не столько враги, сколько граждане, так как твои воины будут хотеть того же, чего и враги. Римский консул Варрон будет желать того же, чего и пунийский главнокомандующий Ганнибал. Тебе одному необходимо оказывать сопротивление двум полководцам, но ты окажешь это сопротивление, если будешь твердо стоять против молвы и людских разговоров, если на тебя не будет действовать ни суетная слава товарища, ни твое ложное бесславие. Говорят, что истина слишком часто страдает, но никогда не уничтожается; кто будет пренебрегать славой, тот достигнет истинной славы; пусть называют тебя трусом вместо осторожного, медлительным вместо рассудительного, невоинственным вместо опытного в военном деле. Я предпочитаю, чтобы тебя боялся разумный враг, чем восхваляли глупые сограждане. Ганнибал будет пренебрегать тобой, если ты будешь идти на все, и будет бояться, если ты ни в чем не будешь действовать неосмотрительно; и я не советую тебе бездействовать, но советую, чтобы твоими действиями руководила рассудительность, а не счастье; пусть всегда будут в твоей власти ты и все твои действия, будь вооружен и внимателен, не упускай удобного для тебя случая и не давай врагу воспользоваться удобным для него случаем. Для того, кто не спешит, все будет ясно и верно, поспешность же неосмотрительна и слепа».

      40. Ответная речь консула, конечно, была невесела, так как он сознавался, что слова диктатора скорее правдивы, чем удобоисполнимы. Для диктатора был невыносим начальник конницы[765]; какая сила и какой авторитет будет у консула против беспокойного и безрассудного товарища? В первое консульство он избежал взрыва народного негодования, хотя и сильно пострадал от него; он желает во всем счастливого исхода; но если случится какое-нибудь несчастье, то он скорее готов подставить свою голову под стрелы врагов, чем отдать ее на голосование своих разгневанных сограждан.

      После этой речи Павел, как передают, отправился в сопровождении первых из патрициев; консула плебея провожали преданные ему плебеи, толпа более внушительная, хотя и не было в ней достойных людей. По прибытии в лагерь новое войско смешано было со старым и сделано было два лагеря так, что новый, меньший, лагерь был ближе к Ганнибалу, а в старом находилась большая часть сил и притом весь цвет их. Затем из консулов предыдущего года Марка Атилия, ссылавшегося на свой преклонный возраст, новые консулы отправили в Рим, Гемина Сервилия назначили начальником над римским легионом и двумя тысячами союзной пехоты и конницы, находившимися в меньшем лагере.

      Хотя Ганнибал видел, что силы врагов увеличены в полтора раза, однако он был чрезвычайно рад приходу консулов, ибо не только ничего не оставалось из провианта, который карфагеняне награбили на один день, но даже не оставалось места, откуда бы можно было грабить: весь хлеб, ввиду недостаточной безопасности усадеб, отовсюду был свезен в укрепленные города; так что провианта осталось у Ганнибала едва на десять дней, как узнали впоследствии; и вследствие недостатка провианта затевался переход испанцев на сторону римлян, если бы последние пожелали выждать удобного момента.

      41. Но неосмотрительному и слишком торопливому по характеру консулу Варрону словно сама судьба потакала: мешая карфагенянам производить грабеж, римляне затеяли с ними беспорядочное сражение, начавшееся без подготовки и не по приказанию вождей, а скорее потому, что воины забежали вперед. Исход этой битвы был далеко не одинаков для пунийцев и для римлян: пунийцев было убито до 1700 человек, римлян и их союзников не более 100. Но консул Павел, которому в тот день принадлежало главное начальствование (они командовали поочередно), опасаясь осады, удержал победителей, врассыпную преследовавших неприятелей, хотя Варрон негодовал и громко заявлял, что враг выпущен из рук и что войну можно было окончить, если бы не впадать в бездеятельность. Ганнибал не особенно огорчался этой потерей; напротив того, он думал, что этим он дал как бы пищу неосмотрительности более пылкого консула и, главным образом, неопытным новобранцам. И все, что происходило у неприятелей, было ему так же хорошо известно, как его собственные дела: он знал, что командуют лица разных характеров и несогласные между собою, что почти две трети воинов в войске составляют новобранцы. Поэтому, признав место и время удобным для засады, Ганнибал в следующую ночь вывел воинов только с оружием, а лагерь оставил наполненным всякого рода имуществом, как общественным, так и частным; за ближайшими горами по левую сторону он спрятал выстроенных в боевой порядок пехотинцев, а на правую сторону всадников, обоз же перевел через лежащую посредине долину; это делается для того, чтобы застигнуть неприятеля врасплох в то время, когда он будет занят грабежом лагеря, как бы брошенного бежавшими карфагенянами. В лагере было оставлено много огней с целью уверить римлян, что обманчивым видом лагеря (так удалось ему провести в прошедшем году Фабия[766]) он желал удержать консулов на месте и тем выиграть время, чтобы бежать подальше.

      42. Лишь только рассвело, римлян удивило сначала отсутствие сторожевых постов, а потом, когда они стали подходить ближе, необыкновенная тишина. В точности уже удостоверившись, что лагерь пуст, к палаткам консулов стекаются воины и объявляют, что враги бежали с величайшей поспешностью, оставив в лагере палатки неснятыми и многочисленные костры, с целью еще более скрыть свое бегство. Затем поднялся крик, чтобы консулы приказали выносить вперед знамена и вели воинов преследовать врагов и немедленно грабить их лагерь. Один из консулов вел себя точно простой воин; а Павел все повторял, что необходимо быть осмотрительными и принять меры предосторожности; наконец, не имея другого средства удержать возмущение и его предводителя, он отправляет на разведку префекта Мария Статилия с луканским отрядом. Тот, подъехав к воротам, приказал всем воинам остаться вне укреплений, а сам с двумя всадниками перешел вал и, тщательно осмотрев все, объявил, что, во всяком случае, существует засада: костры оставлены в той части лагеря, которая обращена к врагам, палатки открыты и все дорогие вещи брошены на виду; в некоторых местах они видели серебро, небрежно раскиданное по дороге, как бы для приманки.

      Что было объявлено с целью сдержать увлечение воинов, то только разожгло его. Поднялся крик, что если не дадут сигнала к нападению, то они пойдут без вождей. Однако вождь оказался тут как тут; Варрон тотчас подал сигнал к выступлению. Павел, который и по своему убеждению медлил, не получил благоприятного предзнаменования от кур и приказал объявить об этом товарищу в то время, когда тот уже выносил знамена за ворота. Хотя это сообщение раздосадовало Варрона, однако воспоминание о недавнем несчастии Фламиния и об известном морском поражении консула Клавдия в Первую Пуническую войну внушило ему религиозный страх. Почти сами боги скорее отсрочили в этот день, чем уничтожили грозившую римлянам гибель: случайно, когда воины не хотели повиноваться приказанию консула нести знамена назад в лагерь, два раба, один формийского, а другой сидицинского всадника, в консульство Сервилия и Атилия [217 г.] захваченные нумидийцами между фуражирами, в тот день убежали к своим господам. Когда их привели к консулам, они объявили, что все войско Ганнибала сидит в засаде за ближайшими горами. Благовременный приход этих людей вернул консулам их власть, после того как один из них под влиянием честолюбия допустил вредное потворство воинам и тем поколебал, прежде всего, свой же авторитет в их глазах.

      43. Заметив, что римляне необдуманно пришли в возбужденное состояние, но не увлеклись до крайнего безрассудства, Ганнибал возвратился в лагерь, ничего не достигнув, так как его замысел был открыт. Там он не мог оставаться особенно долго вследствие недостатка в хлебе, и ежедневно возникали новые планы не только у воинов, набранных из смешения всех народностей, но даже и у самого вождя. Ибо, когда сначала возник ропот, а потом раздались громкие заявления воинов, требовавших заслуженного жалованья и сетовавших сначала на дороговизну пропитания, наконец, на голод, и стали носиться слухи, что наемники, преимущественно испанского племени, задумали перейти на сторону римлян, даже сам Ганнибал, говорят, иногда подумывал о бегстве в Галлию так, чтобы, оставив всю пехоту, прорваться с всадниками. Так как в лагере возникали такие планы и было такое настроение умов, то Ганнибал решил оттуда двинуться в более теплые места Апулии, где поэтому скорее созревает жатва; вместе с тем он имел в виду, что, чем далее он уйдет от врага, тем затруднительнее будет легкомысленным людям переходить на сторону римлян. Выступил Ганнибал ночью, оставив для вида костры и несколько палаток, чтобы подобно тому, как раньше, страхом засады удержать римлян; но, когда, произведя рекогносцировку во всех местах за лагерем и по ту сторону гор, тот же луканец Статилий донес, что отряд врагов виден вдали, тогда римляне начали обдумывать план преследования его.

      Оба консула оставались при тех же убеждениях, как и всегда раньше, но Варрону сочувствовали почти все, Павлу же никто, кроме Сервилия, консула предыдущего года, а потому по решению большинства, как бы гонимые роком, они отправились, чтобы прославить Канны поражением римлян. Вблизи этой деревни расположился лагерем Ганнибал, тылом к ветру волтурну[767], который несет облака пыли по полям, иссушенным зноем. Такое расположение было весьма удобно, как для самого лагеря, так особенно оно должно было быть благодетельно, когда карфагеняне выстроятся в боевой порядок: сами они будут обращены к ветру спиною и будут сражаться с врагом, ослепленным несущейся пылью.

      44. Разведав в достаточной степени пути, консулы преследовали Ганнибала и, как только дошли до Канн, укрепились двумя лагерями в виду неприятеля почти на одном и том же расстоянии один от другого, как и при Гереонии, разделив войска, как это делалось раньше. Река Авфид протекала у обоих лагерей, и в местах, наиболее удобных для каждого лагеря, к ней можно было подходить за водой, но не без боя; однако из меньшего лагеря, расположенного по ту сторону Авфида, римляне добывали воду беспрепятственнее, потому что на противоположном берегу реки не было ни одного вражеского поста. Получив надежду, что консулы дадут возможность сразиться на местах, предназначенных природой для конного сражения, в котором он был непобедим, Ганнибал выстраивает войско и, выпуская нумидийцев вперед, вызывает врага на бой. Тут в римском лагере опять начались беспорядки вследствие волнения среди воинов и разногласия консулов, так как Павел выставлял на вид Варрону опрометчивость Семпрония и Фламиния, а Варрон указывал Павлу на Фабия как на отменный пример для вождей трусливых и нерешительных и, призывая в свидетели богов и людей, отрицал даже малейшую долю виновности своей в том, что Ганнибал стал уже как будто хозяином Италии; он говорил, что его связывает товарищ, что у разгневанных и страстно желающих сразиться воинов отнимают мечи и оружие; а Павел заявлял, что если случится какое-нибудь несчастье с легионами, безрассудно и неосторожно выведенными на сражение и как бы изменнически преданными, то он слагает с себя всякую вину, но будет принимать участие в предприятии, каков бы ни был исход его; пусть, однако, Варрон позаботится, чтобы те, у кого так смел и безрассуден язык, обнаружили такую же силу руки в битве.

      45. Пока консулы проводили время не столько в обсуждении планов действия, сколько в спорах, Ганнибал, продержав войско значительную часть дня в боевом порядке, повел все силы назад в лагерь, а нумидийцев послал на другую сторону реки, чтобы они напали на римлян, ходивших по воду из меньшего лагеря. Едва только нумидийцы вышли на берег, как криком и угрозами обратили в бегство эту нестройную толпу и подскакали к самому сторожевому посту, находившемуся перед валом, и почти к самым воротам. Римляне были возмущены, что уже их лагерю начинает угрожать нестройный вспомогательный отряд врагов; от немедленного перехода через реку и выступления в боевом порядке удержала римлян только одна та причина, что в тот день главная власть была в руках Павла. Поэтому на следующий день Варрон, которому был черед командовать, совсем не посоветовавшись с товарищем, дал сигнал и переправил через реку выстроенные в боевой порядок войска; Павел последовал за ним, потому что он мог только не одобрять его решение, но не мог оставить его без помощи. Переправившись через реку, они присоединяют к себе и те войска, которые были в меньшем лагере, и выстраиваются в боевой порядок следующим образом: на правом фланге – он был ближе к реке – помещают римских всадников, затем пехотинцев; левый фланг заняли на самом краю всадники союзников, ближе стояла пехота, примыкавшая в центре к римским легионам. Передовой отряд составляли метатели вместе с прочими легковооруженными вспомогательными войсками. Консулы начальствовали над флангами – Теренций левым, Эмилий правым; центр боевой линии был поручен команде Гемина Сервилия.

      46. На рассвете, отправив вперед балеарцев и другие легковооруженные силы, Ганнибал переправился через реку, и по мере того, как воины переходили ее, он выстраивал их в боевой порядок; галльских и испанских всадников он поместил на левом фланге, близ берега против римской конницы, правый фланг был назначен нумидийским всадникам; центр составляла пехота, так что оба края его занимали африканцы, а между ними располагались галлы и испанцы. Африканцев можно было принять за римский отряд: так они были вооружены оружием, отнятым у римлян при Требии, но главным образом – при Тразименском озере. У галлов и испанцев щиты были почти одной и той же формы, мечи же различные и непохожие одни на другие, у галлов – весьма длинные и без острия на конце, у испанцев, привыкших скорее колоть, чем рубить при нападении на неприятеля, – короткие, а потому удобные, и остроконечные. Правда, и в других отношениях эти племена были страшны, как громадностью роста, так и всей своей наружностью: галлы были обнажены до пояса, а испанцы были одеты в затканные пурпуром полотняные туники замечательной белизны и блеска. Число всех пехотинцев, находившихся тогда в строю, было 40 000, всадников – 10 000. Флангами командовали полководцы: левым Газдрубал, правым Магарбал; центр строя удержал за собой сам Ганнибал с братом Магоном. Нарочно ли обе армии так были помещены или случайно так стояли, но солнце весьма кстати освещало ту и другую косыми лучами, так как римляне были обращены лицом к югу, пунийцы же к северу; ветер – обитатели той области называют его волтурном – дул против римлян и, неся массу пыли прямо в лицо им, лишал их возможности смотреть вперед.

      47. Подняв воинский крик, выбежали вперед вспомогательные войска, и завязали сражение сначала легковооруженные; затем левый фланг, состоявший из галльских и испанских всадников, сошелся с правым римским флангом, причем бой вовсе не похож был на конное сражение, ибо всадникам проходилось сражаться лицом к лицу, так как с одной стороны их запирала река, а с другой стороны отряд пехоты, и не оставалось никакого пространства, чтобы делать обходные движения. Таким образом, движение происходило все в прямом направлении; когда же лошади были сбиты в кучу, то воины обхватывали друг друга и стаскивали с коней. Поэтому сражение стало уже большею частью пешим, однако оно было не столь продолжительно, как ожесточенно, и пораженная римская конница обратила тыл. Под конец конного сражения началась битва пехотинцев, сначала равная и по силам, и по храбрости, пока держались ряды испанцев и галлов; наконец, после продолжительных и многократных усилий римляне своим плотным строем, представлявшим косую линию, сломили выдававшуюся из остального строя неприятельскую фалангу, которая имела малое число рядов, а потому была весьма слаба. Затем, когда пораженные враги в страхе попятились назад, римляне стали наступать на них и, двигаясь через толпу беглецов, потерявших от ужаса голову, разом проникли сперва в середину строя, и, наконец, не встречая никакого сопротивления, добрались до стоявших сзади отрядов африканцев, которые первоначально выстроились несколько отступя на обеих сторонах центра, так как самый центр, занятый прежде галлами и испанцами, значительно выдавался вперед. Когда воины, составлявшие этот выступ, были обращены в бегство и таким образом линия фронта сперва выпрямилась, а затем, вследствие дальнейшего отступления, образовала в середине еще изгиб, то африканцы уже выдвинулись вперед по бокам и окружили флангами римлян, которые неосмотрительно неслись в центр врагов; вытягивая фланги далее, карфагеняне скоро заперли врагов и с тылу. С этого момента римляне, окончив бесполезно одно сражение и оставив галлов и испанцев, задние ряды которых они сильно били, начинают новую битву с африканцами, неравную не только потому, что окруженные сражались с окружавшими, но также и потому, что уставшие боролись со свежим и бодрым врагом.

      48. Уже и на левом фланге римлян, где стояли союзнические всадники против нумидийцев, завязалось сражение, сначала вялое, в котором пунийцы начали действовать коварным образом. Почти 500 нумидийцев, имея кроме обыкновенного оружия и стрел скрытые под панцирями мечи, под видом перебежчиков, со щитами за спиной подъехали от своих к римлянам, вдруг соскочили с коней и, бросив к ногам врагов щиты и метательные копья, были приняты в центр строя, затем отведены к арьергарду и получили приказание расположиться там в тылу, и пока сражение завязывалось со всех сторон, они оставались спокойными, но после того, как внимание и взоры всех сосредоточены были на битве, тогда нумидийцы, схватив щиты, валявшиеся всюду между грудами мертвых тел, напали сзади на римский отряд и, поражая римлян в спины и рубя их колена, причинили страшный урон и произвели еще бóльшую панику и смятение. В то время как в одном месте происходило бегство испуганных римлян, а в другом – отчаянная борьба, хотя уже с плохой надеждой на успех, Газдрубал, который командовал тою частью, вывел из центра строя нумидийцев, так как они сражались вяло, и послал их преследовать повсюду бегущих врагов, а испанских и галльских всадников присоединил к африканцам, которые уже почти изнемогали не столько от сражения, сколько от самой резни.

      49. На другой стороне поля битвы консул Павел, в самом начале сражения тяжело раненный камнем из пращи, тем не менее с плотным строем воинов неоднократно наступал на Ганнибала и в некоторых местах восстанавливал сражение; его прикрывали римские всадники, под конец оставившие коней, так как у консула не стало хватать сил далее управлять конем. Тогда, говорят, Ганнибал, получив известие, что консул приказал всадникам спешиться, сказал: «Мне было бы еще приятнее, если бы он передал мне их связанными!» Спешившиеся всадники сражались так, как сражаются, когда победа врагов уже не подлежит сомнению: побежденные предпочитали умереть на месте, чем бежать, победители, раздраженные задержкой победы, рубили тех, кого не могли принудить к отступлению. Однако, когда римлян оставалось уже немного и они изнемогали от усталости и ран, тогда они были обращены в бегство, затем все рассеялись и, кто мог, старались найти своих лошадей, чтобы бежать. Когда военный трибун Гней Лентул, проезжая верхом, увидел окровавленного консула сидящим на камне, то сказал: «Боги должны были бы позаботиться о тебе, Луций Эмилий, так как ты один только неповинен в сегодняшнем поражении; возьми моего коня, пока у тебя есть еще сколько-нибудь сил, и я, сопровождая тебя, могу поддержать и защитить тебя. Не допусти, чтобы это сражение было еще омрачено смертью консула: и без этого достаточно слез и горя». На это консул ответил: «Хвала тебе, Гней Корнелий, за твою доблесть; но в напрасном сострадании не потеряй того незначительного времени, которое остается тебе, чтобы уйти из рук врагов! Иди, возвести всем вообще сенаторам, пусть они укрепят город Рим и обезопасят его гарнизонами прежде, чем придет победоносный враг, а в частности Квинту Фабию передай, что Эмилий и жил, и умирает, помня его наставления; мне же позволь умереть среди этих моих павших воинов, чтобы мне не пришлось из консулов стать снова обвиняемым или же явиться обвинителем товарища, с целью обвинением другого прикрыть свою невинность». Пока они вели этот разговор, сначала нахлынула толпа бегущих сограждан, потом враги: они засыпали консула стрелами, не зная, кто он, а Лентула среди замешательства унес конь. Тогда римляне побежали со всех сторон врассыпную.

      Семь тысяч человек прибежало в меньший лагерь, 10 000 – в больший, а почти 2000 – в самую деревню Канны; эти последние немедленно были окружены Карфалоном и его всадниками, так как деревня Канны не была защищена никакими укреплениями. Другой консул, случайно ли или намеренно, не присоединился ни к одному отряду беглецов, но приблизительно с 50 всадниками бежал в Венузию. Говорят, что было перебито 45 500 пехотинцев, 2700 всадников, и притом почти столько же граждан, сколько и союзников; в числе этих убитых было два консульских квестора – Луций Атилий и Луций Фурий Бибакул, 29 военных трибунов, несколько бывших консулов, преторов и эдилов (в числе их считают Гнея Сервилия Гемина и Марка Минуция, который в предыдущем году был начальником конницы, а несколько лет раньше консулом[768]), кроме того, 80 сенаторов и лиц, занимавших такие должности, после которых они должны были быть избраны в сенат; все они добровольно поступили воинами в легионы. В плен, говорят, взято было в этом сражении 3000 пехотинцев и 1500 всадников.

      50. Таково было сражение при Каннах, столь же известное, как и поражение при Аллии; впрочем, насколько по последствиям оно менее важно, потому что враг бездействовал, настолько более тяжко и позорно, вследствие избиения войска; ибо бегство при Аллии, предавшее город, спасло войско; при Каннах же за бежавшим консулом последовало едва 50 человек, почти все остальное войско принадлежало другому консулу, погибшему вместе с ним.

      Когда полувооруженная толпа римских воинов, лишенная вождей, находилась в двух лагерях, то те, которые были в большом лагере, посылают вестника, приглашая перейти к ним, пока враги, сперва утомленные сражением, а затем перепившиеся на радостях, будут спать; таким-де образом они вместе уйдут в Канузий. Это предложение одни отвергали совершенно, говоря, почему те, которые призывают, не идут сами, так как все равно и так можно соединиться; разумеется, потому что все пространство между нами занято врагами, и они предпочитают подвергнуть такой большой опасности жизнь других, а не свою. Другие не порицали предложения, но у них не хватало мужества. Тогда военный трибун Публий Семпроний Тудитан сказал: «Следовательно, вы предпочитаете, чтобы вас взял в плен в высшей степени жадный и жестокий враг, чтобы ваши головы оценивались и чтобы для определения платы за них вас спрашивали: римский ты гражданин или латинский союзник, поставив целью таким образом опозорить и унизить тебя и почтить другого? Конечно нет, если только вы сограждане консула Луция Эмилия, который предпочел умереть, чем позорно жить, и тех многочисленных храбрых мужей, которые массою лежат около него. Но прежде чем рассветет и большие вражеские полчища преградят путь, пробьемся через этих воинов, которые в беспорядке, не построившись, шумят около ворот. Меч и смелость пролагают путь даже и через сомкнутые ряды врагов; построившись фалангой, мы можем разметать этот нестройный и беспорядочный отряд, как будто нет никакого препятствия. Итак, идите со мною те, кто хочет спасти и себя, и отечество».

      Сказав это, он обнажил меч и, образовав фалангу, устремился в самую гущу врагов; а так как в правый фланг, который был открыт, нумидийцы стали бросать стрелы, то воины переложили щиты в правую руку, и таким образом до 600 человек прошло в больший лагерь, а оттуда, соединившись по пути с другим большим отрядом, они невредимо достигли Канузия. Так действовали побежденные, не столько руководясь собственным планом или чьим-либо приказанием, сколько под влиянием минутной вспышки, вызванной или характером каждого, или случайностью.

      51. Когда все полководцы, окружив победителя-Ганнибала, поздравляли его и советовали, чтобы он после такого сражения остальную часть дня и следующую ночь дал отдых себе и усталым воинам, предводитель конницы Магарбал, считая неуместным медлить, сказал: «Напротив, чтобы ты знал результат этого сражения, я заявляю тебе, что на пятый день ты будешь пировать победителем на Капитолии; последуй за мной: я пойду вперед с всадниками, чтобы враги прежде узнали о моем приходе, чем о намерении прийти». Ганнибалу этот совет показался чересчур блестящим и слишком величественным, чтобы сразу уразуметь его; поэтому он похвалил желание Магарбала, но заявил, что для обсуждения его предложения необходимо время. Тогда Магарбал сказал: «Не все, конечно, боги дают одному человеку: ты, Ганнибал, умеешь побеждать, но не умеешь пользоваться победою». Все признают, что бездействие этого дня послужило спасением для города и для Римского государства.

      На следующий день, лишь только рассвело, карфагеняне усердно принялись собирать военную добычу и обозревать место отвратительного даже для врагов избиения римлян. Лежало столько тысяч римлян, пехотинцы и всадники вперемежку, кого с кем соединил случай, или сражение, или бегство. Некоторые, приведенные в чувство вызванной утренним холодом болью ран, окровавленные, приподнимались из груды трупов, но враги их добивали. Некоторых карфагеняне нашли еще живыми, лежащими с перерубленными бедрами и коленями; они обнажали шею и горло и просили лишить их последней крови. Некоторых нашли с зарытыми в землю головами; очевидно было, что они сами вырывали для себя ямы и, засыпая лицо валившеюся сверху землею, душили себя. Особенно внимание всех обратил на себя нумидиец, живым еще, с истерзанным носом и ушами, лежавший под мертвым римлянином; не будучи в состоянии взять руками оружие, он в ярости рвал врага зубами и в таком положении испустил дух.

      52. Проведя значительную часть дня в собирании доспехов, Ганнибал приступил к осаде меньшего лагеря и, прежде всего, устроив окоп, преградил им доступ к реке. Впрочем, так как все осажденные были истощенные трудом, бодрствованием и сверх того ранами, то сдача последовала скорее, чем того ожидал сам Ганнибал. Заключено было условие, что римляне должны выдать оружие и лошадей, уплатить за римлянина по 300 серебряных динариев, за союзника по 200, а за раба по 100, и что, заплатив этот выкуп, они могут уйти в одной одежде; под этими условиями они приняли врагов в лагерь, и все были отданы под стражу, римские граждане и союзники отдельно.

      Пока карфагеняне тратили там время, из большего римского лагеря те, у кого было достаточно силы и храбрости, около 4000 пехотинцев и 200 всадников, пришли безопасно в Канузий, одни сомкнутым строем, а другие рассеявшись по полям там и сям; а самый же лагерь раненые и трусливые воины сдали на тех же условиях, что и меньший. Враги получили огромную добычу, и вся она была отдана на разграбление, кроме лошадей, людей и серебра, сколько его было, а было его очень много на сбруе лошадей, так как столовая посуда из серебра была мало в употреблении, особенно у тех, кто состоял на военной службе. Затем Ганнибал приказал собрать в одно место тела своих павших воинов для погребения. Говорят, их было около 8000 храбрейших мужей. Некоторые передают, что было также отыскано и предано погребению тело римского консула. Бежавшие в Канузий были только приняты жителями в город и в дома, но одна апулийская женщина, по имени Буса, известная своим знатным происхождением и богатством, оказала им помощь хлебом, одеждой и деньгами на дорогу; за эту щедрость после, по окончании войны, сенат воздал ей почести.

      53. В то время как там в числе бежавших находились четыре военных трибуна (из первого легиона – Фабий Максим, отец которого в предыдущем году был диктатором, из второго – Луций Публиций Бибул и Публий Корнелий Сципион, а из третьего – Аппий Клавдий Пульхр, который очень недавно был эдилом), с общего согласия главное начальство было вверено Публию Сципиону, хотя он был очень молод[769], и Аппию Клавдию.

      Когда они совещались в немногочисленном собрании о положении дел, – сын бывшего консула Публий Фурий Фил заявляет, что они напрасно лелеют надежду, когда все потеряно; положение государства безнадежно печальное; некоторые знатные юноши, с Луцием Цецилием Метеллом во главе, обращают свои взоры на море и суда, чтобы, покинув Италию, бежать к какому-нибудь царю. Эта беда, не говоря о том, что она была ужасна, после стольких несчастий представлялась еще небывалой; присутствующие оцепенели от изумления и считали необходимым созвать по этому поводу собрание; но Сципион – юноша, судьбою назначенный быть вождем той войны, сказал, что нет надобности в совещании; в таком страшном несчастии, полагал он, надобно быть смелым и действовать, а не совещаться: пусть те, кто желает спасения государства, вооружатся и идут немедленно с ним; нет места, которое с большим правом можно назвать вражеским лагерем, чем то, где обсуждаются подобные замыслы. В сопровождении немногих Сципион направляется в квартиру Метелла и находит у него собрание юношей, о котором было сообщено; обнажив меч над головами совещавшихся, он сказал: «С искренним убеждением клянусь, что, как сам я не изменю отечеству, так и другого римского гражданина не допущу до этого; если я заведомо обманываю, то ты, Юпитер Всеблагой Всемогущий, порази самой страшной гибелью меня, мой дом, мое семейство и все мое достояние; этой клятвы я требую от тебя, Луций Цецилий, и от прочих, здесь присутствующих; кто не поклянется, тот пусть знает, что на него обнажен этот меч». Все, испугавшись совершенно так же, как будто видели перед собою победителя Ганнибала, поклялись и сами отдались Сципиону под охрану.

      54. В то время как это происходило в Канузии, в Венузию к консулу пришло около 4500 пехотинцев и всадников, которые в бегстве рассеялись по полям. Венузийцы распределили всех их по своим домам, чтобы оказать им благосклонный прием и попечение, дали на каждого всадника по тоге, тунике и по 25 серебряных динариев, а каждому пехотинцу по 10; также наделили оружием тех, у кого его не было; во всем прочем старались, как на общественный счет, так и на частные средства, оказывать гостеприимство и заботились, чтобы венузийский народ в отношении услужливости не уступал канузийской женщине. Но многочисленность прибывших, число которых доходило уже до 10 000, делала бремя Бусы более тяжелым. Аппий и Сципион, узнав, что второй консул невредим, тотчас отправляют вестника сообщить, сколько с ними находится войска, пехоты и конницы, и вместе с тем узнать, прикажет ли он привести это войско в Венузию или оставаться ему в Канузии. Варрон сам перевел войско в Канузий, и уже было некоторое подобие консульского войска, и казалось, что они могут защищаться от врага, если не оружием, то, по крайней мере, стенами.

      В Рим пришло известие, что нет даже этих остатков граждан и союзников, но что вся армия окончательно истреблена вместе с двумя консулами и уничтожены все военные силы. Никогда, пока Рим был цел, в стенах его не было такого ужаса и смятения. Поэтому я не возьму на себя этого труда и не стану рассказывать о том, что при подробном изложении могу изобразить слабее действительности. После того как в прошедшем году погиб консул и войско при Тразименском озере, настоящее поражение не было ударом, последовавшим за ударом, а тяжким бедствием, так как приходили вести, что вместе с обоими консулами погибли оба консульские войска, что нет уже ни одного римского лагеря, ни одного вождя, ни одного воина; что Апулия, Самний и почти уж вся Италия сделалась собственностью Ганнибала.

      Конечно, никакой другой народ не вынес бы бремени такого тяжкого поражения. Можно сравнить поражение карфагенян в морском сражении при Эгатских островах; сокрушенные им, они уступили Сицилию и Сардинию, а затем согласились сделаться нашими данниками; или поражение в Африке[770], которому впоследствии подвергся этот самый Ганнибал. Их можно сравнивать с настоящим поражением разве только в том отношении, что они были перенесены с меньшим мужеством.

      55. Преторы Публий Фурий Фил и Марк Помпоний созвали сенат в Гостилиеву курию[771], чтобы посоветоваться относительно охраны города; ибо они не сомневались, что враг, уничтожив римские войска, приступит к осаде Рима, так как оставалось сделать только это одно дело. При этих несчастиях, настолько же страшных, насколько и не выясненных, не знали даже, на что решиться; крик плачущих женщин заглушал голоса сенаторов, и, несмотря на неизвестность, почти по всем домам оплакивали вместе и живых, и умерших; тогда Квинт Фабий Максим высказал мнение, что необходимо отправить по Аппиевой и Латинской дороге легковооруженных всадников, чтобы расспросить встречных – несомненно, везде найдутся некоторые спасшиеся бегством, – и донести, какова участь консулов и их войск, и если бессмертные боги, сжалившись над государством, спасли какой-нибудь остаток того, что носит римское имя, то где находится это войско; куда удалился Ганнибал после сражения, к чему готовится, что делает и что намерен предпринять? Расследовать и разузнать это надо через энергичных молодых людей, а так как должностных лиц мало, то самим отцам следует позаботиться о том, чтобы успокоить страх и смятение в городе, запретить матронам являться в общественные места и заставить каждую из них сидеть у себя дома, прекратить оплакивание родственников, водворить в городе спокойствие, позаботиться о том, чтобы вестники с разными сообщениями были препровождаемы к преторам, а жители, каждый у себя дома, ожидали уведомления о постигшей их родных участи; кроме того, расположить у ворот стражу, которая не позволяла бы никому выходить из города и внушала бы жителям, что надеяться на спасение можно только в том случае, если город и его стены будут целы. С прекращением смятения отцов следует снова собрать в курию и совещаться об охране города.

      56. Когда все, не ожидая опроса мнений, стали на сторону этого предложения и, по удалении с форума должностными лицами народа, отцы разошлись в разные стороны успокаивать волнение, тогда только было получено письмо от консула Гая Теренция с сообщением, что консул Луций Эмилий убит и его войско истреблено; что он, Теренций, находится в Канузии и собирает остатки войска после такого страшного поражения, как будто после кораблекрушения; у него около 10 000 воинов, но они не распределены ни по родам оружия, ни по частям. Пуниец сидит около Канн, занимаясь оценкой пленных и прочей добычи и ведя торг, несообразный ни с духом победителя, ни с обычаями великого полководца. Тогда распространились известия и о потерях, понесенных отдельными семьями, и печаль овладела всем городом до такой степени, что ежегодное празднество Цереры не состоялось, потому что тем, которые находились в трауре, запрещено было совершать его, а в ту печальную пору не было ни одной матроны, которая не была бы поражена тяжким горем. Поэтому, чтобы и другие празднества, общественные или частные, не были отменены, сенатским постановлением траур был ограничен тридцатью днями.

      Впрочем, когда, после прекращения смятений в городе, отцы были снова призваны в курию, было получено еще другое письмо из Сицилии от пропретора Тита Отацилия с извещением, что пунийский флот опустошает царство Гиерона; когда же он хотел, согласно просьбе Гиерона, оказать ему помощь, то получил сообщение, что готовый и снаряженный другой карфагенский флот стоит у Эгатских островов с целью напасть немедленно на Лилибей и другую римскую провинцию, как только станет известно, что он отправился защищать сиракузский берег; поэтому является необходимость во флоте, если сенаторы желают защищать союзного царя и Сицилию.

      57. По прочтении писем консула и претора сенаторы решили претора Марка Клавдия, который начальствовал над флотом, стоявшим у Остии, отправить к войску в Канузий, а консулу написать, чтобы он, сдав войско претору, как можно скорее, насколько это позволят интересы государства, явился в Рим. Кроме таких страшных поражений граждане были напуганы еще как другими знамениями, так и тем, что в том году две весталки, Опимия и Флорония, были уличены в прелюбодеянии, и одна из них, по обычаю, была казнена зарытием в землю у Коллинских ворот, а другая сама наложила на себя руки. Луция Кантилия, секретаря понтифика, которых теперь называют младшими понтификами, совершившего прелюбодеяние с Флоронией, верховный понтифик наказывал на Комиции розгами до тех пор, пока он под ударами не испустил дух. Так как это безбожное дело среди стольких бедствий, по обыкновению, было признано знамением, то децемвиры получили приказание справиться с Книгами, и Квинт Фабий Пиктор был отправлен в Дельфы спросить у оракула, какими молитвами и жертвами римляне могут умилостивить богов и какой будет конец таких великих несчастий. Между тем по указанию Книг было совершено несколько чрезвычайных жертвоприношений, в том числе на Бычьем рынке, на месте, выложенном камнем и ранее уже обагренном кровью человеческих жертв (этого рода священнодействие вовсе не согласно с римскими обычаями), живыми были зарыты галл, галльская женщина, грек и гречанка.

      Когда боги, казалось, были достаточно умилостивлены, Марк Клавдий Марцелл посылает из Остии в Рим для защиты города 1500 воинов, набранных им для флота; а сам, отправив наперед флотский легион – то был третий легион – с военными трибунами в Теан Сидицинский и передав флот своему сотоварищу Публию Фурию Филу, спустя немного дней ускоренным маршем направляется в Канузий.

      Затем, с утверждения отцов, был избран диктатором Марк Юний[772], а начальником конницы Тиберий Семпроний; объявив набор, они записывают в войско молодых людей с семнадцатилетнего возраста, а некоторых даже носивших еще претексту[773]. Из них составилось четыре легиона и отряд всадников в тысячу человек. Также отправили к союзникам и латинам, чтобы принять от них воинов, согласно спискам лиц, способных носить оружие. Издают приказ приготовить оружие и все прочее, снимают с храмов и портиков древние трофеи, отнятые у врагов. Недостаток свободных граждан и необходимость заставили произвести небывалый набор иного рода: вооружили 8000 сильных юношей из рабов, прежде спросив каждого в отдельности, желает ли он поступить в военную службу, и выкупив их на общественный счет. Этого рода воинам оказано было предпочтение, хотя представлялась возможность выкупить пленных за более дешевую цену.

      58. Ибо Ганнибал, после такого счастливого сражения при Каннах, был занят более заботами, приличествующими победителю, чем ведущему войну: когда были приведены пленные и разделены, он обратился к союзникам с благосклонной речью и отпустил их без выкупа, как сделал это раньше при Требии и при Тразименском озере; римлян он также призвал и, чего раньше никогда не бывало, обратился к ним с кроткой речью: у него-де с римлянами война не ради избиения римских граждан, но он состязается из-за чести и власти: предки его уступили римской доблести, а он стремится к тому, чтобы римляне в свою очередь уступили его счастью и доблести; поэтому он предоставляет пленным возможность выкупить себя: за всадника плата будет по 500 динариев, за пехотинца – по 300, а за раба – по 100. Хотя к плате за всадников была сделана значительная прибавка против той цены, на какой они условились сдаваясь, однако они с радостью приняли какое бы ни было условие мира. Путем голосования они решили избрать десять человек, чтобы отправить их в Рим в сенат, и Ганнибал не взял никакого другого залога, кроме клятвенного обещания возвратиться. С ними отправлен был знатный карфагенянин Карфалон с тем, чтобы он, если случайно у римлян обнаружится склонность к миру, предложил мирные условия. Когда они вышли из лагеря, то один из них, человек вовсе не римского склада ума, под предлогом, будто он что-то забыл в лагере, возвратился туда с целью освободиться от клятвы и до наступления ночи догнал своих спутников. Когда в Риме стало известно, что они идут, навстречу Карфалону был послан ликтор объявить ему от имени диктатора, чтобы он до наступления ночи удалился из римских пределов.

      59. Диктатор дал аудиенцию в сенате послам от пленных. Глава их Марк Юний сказал: «Сенаторы! Всякий из нас хорошо знает, что ни у одного государства пленные никогда не имели меньшую цену, чем у нашего; впрочем, если только мы не стоим за наше дело более, чем следует, – то никогда еще во власть врагов не попадали люди, менее заслужившие ваше презрение, чем мы. Ибо мы не выдали оружия в бою страха ради, а возвратились в лагерь, протянув почти до ночи сражение, стоя на грудах тел убитых; остаток дня и следующую ночь мы, изнемогая от трудов и ран, защищали вал. На следующий день, когда победоносное войско окружило нас и не допускало к воде, когда уже не было никакой надежды прорваться сквозь сплошные ряды врагов и мы не считали грехом, чтобы, после гибели 50 000 человек из нашего строя, осталось сколько-нибудь римских воинов от сражения при Каннах, тогда только мы согласились на выкуп, по уплате которого мы могли быть отпущены, и выдали врагу оружие, в котором уже не было никакой помощи. Мы слышали, что и предки наши откупились золотом от галлов, и отцы ваши, весьма строго относившиеся к условиям мира, отправили, однако, послов в Тарент выкупать пленных. А ведь оба сражения – и при Аллии с галлами, и при Гераклее с Пирром – бесславны не столько избиением римлян, сколько робостью их и бегством, и поля при Каннах покрыты грудами римских тел, да и мы не остались бы в живых после этого сражения, если бы у врагов хватило оружия и сил истребить нас. И среди нас есть некоторые такие, которые не бежали из строя, но были оставлены для защиты лагеря и попали во власть врагов, когда сдавался лагерь; я не завидую ни счастью, ни судьбе ни одного из сограждан, ни одного из сослуживцев и не желаю, унижая другого, возвышать себя; но если не существует награды за быстроту ног и бега, то те, которые, убегая большею частью безоружными из строя, остановились только в Венузии или Канузии, не могли бы по справедливости поставить себя выше нас и похвалиться, что в них больше пользы для государства, чем в нас. Но вы воспользуетесь и теми добрыми и храбрыми воинами, и нами, еще более готовыми сражаться за отечество, так как вашим благодеянием мы будем выкуплены и возвращены в отечество. Вы набираете воинов всякого возраста и состояния; я слышу, что вооружают 8000 рабов. И нас не меньше, и нас можно выкупить не за большую цену, чем купить тех: ведь если я стану сравнивать себя с ними, то тем нанесу обиду римскому имени. Но, по моему мнению, сенаторы, если уже вы желаете быть очень строгими к нам, чего мы вовсе не заслужили, то, обсуждая это дело, вы должны обратить внимание также и на то, какому врагу вы нас оставите. Конечно, Пирру, который с пленными обращался как со своими гостями, а не варвару-пунийцу, о котором едва ли можно решить, чего в нем больше, – жадности или жестокости? Если бы вы видели цепи, грязь и безобразный вид своих сограждан, то, конечно, это зрелище вас тронуло бы не менее, чем если бы с другой стороны вы видели свои легионы распростертыми на каннских полях; вы можете видеть беспокойство и слезы стоящих в преддверии курии наших родственников, ожидающих вашего ответа. Когда они из-за нас и из-за тех, которые отсутствуют, так встревожены и опечалены, то каково, по вашему мнению, душевное состояние самих тех, жизнь и свобода которых поставлена на карту? Но, клянусь богом, хотя сам Ганнибал, вопреки своему характеру, желал бы обращаться с нами снисходительно, однако мы готовы думать, что нам вовсе не нужна жизнь, так как вы признали нас недостойными выкупа. Возвратились некогда в Рим пленные, отпущенные Пирром без выкупа; но они возвратились с послами, первыми вельможами государства, отправленными для выкупа их. Разве возвращусь в отечество я, если вы признаете меня за гражданина, не стоящего трехсот монет? Каждый имеет свое убеждение, сенаторы; я знаю, что моя жизнь и тело под угрозой; но я больше опасаюсь за свое доброе имя, за то, что мы уйдем отсюда осужденными и отвергнутыми вами: ибо никто не поверит, что вы поскупились на выкуп».

      60. Когда Марк Юний окончил, тотчас толпа, находившаяся на Комиции, подняла крик и плач, и все простирали руки к курии с мольбою возвратить детей, братьев и родственников. Страх и гнетущие обстоятельства присоединили к толпе мужчин на форуме также и женщин. По удалении посторонних свидетелей сенаторы были приглашены высказать свое мнение. Голоса разделились: одни полагали, что пленных следует выкупить на казенный счет, другие – что не дóлжно производить никаких расходов из общественной казны, но и не следует препятствовать выкупать их на частные средства: если же у кого недостанет денег в настоящее время, то справедливо выдать деньги из казны взаймы, обеспечив народ поручительством и недвижимой собственностью; тогда Тит Манлий Торкват, сторонник старинной и, по мнению большинства, крайней строгости, на предложенный ему вопрос о его мнении, говорят, сказал следующее: «Если бы послы ходатайствовали только о выкупе тех, которые находятся во власти неприятелей, то я, не нападая ни на кого из них, кратко высказал бы свое мнение; ибо мне оставалось бы только напомнить вам о необходимости соблюдать обычай, переданный вашими предками, руководствуясь примером, необходимым в военном деле. Теперь же, так как они уже похвастались тем, что сдались врагам, и сочли справедливым поставить себя выше не только взятых в плен врагами в бою, но и тех, которые ушли в Венузию и Канузий, и даже выше самого консула Гая Теренция, то я, сенаторы, не потерплю, чтобы вы оставались в неведении относительно того, что там происходило. О, если бы то, что я собираюсь говорить перед вами, я говорил в Канузии перед самим войском, лучшим свидетелем малодушия и доблести каждого, или если бы здесь присутствовал хоть один Публий Семпроний, последовав за которым эти люди были бы теперь воинами в римском лагере, а не пленными во власти врагов! Но, хотя враги, утомленные битвой и в восторге от победы, большею частью возвратившиеся в свой лагерь, оставили нашим воинам свободную ночь, чтобы сделать вылазку, и хотя семь тысяч вооруженных воинов могли бы пробиться даже сквозь сплошные ряды врагов, однако они ни сами не попытались сделать этого и не пожелали последовать с другими. Почти целую ночь Публий Семпроний Тудитан не переставал всячески уговаривать их последовать за ним, пока около лагеря было немного врагов, пока все было тихо и спокойно, пока ночь могла прикрыть их замысел: до рассвета-де они могут прийти в безопасные места, в города союзников. На памяти наших дедов военный трибун Публий Деций в Самнии, в дни нашей юности, во время Первой Пунической войны, Марк Кальпурний Фламма, ведя триста добровольцев для занятия холма, расположенного среди врагов, сказал им: “Умрем, воины, и своей смертью освободим от осады окруженные врагами легионы наши!” Если бы это сказал Публий Семпроний и если бы не нашлось ни одного спутника в таком доблестном деле, то я не стал бы считать вас ни мужами, ни римлянами. Но он указывал путь не к славе, а к спасению, он вел вас назад в отечество, к родителям, к женам и детям; для собственного спасения у вас не хватило присутствия духа; что вы стали бы делать, если бы пришлось умереть за отечество? Пятьдесят тысяч граждан и союзников, убитых в тот самый день, лежало вокруг вас; если столько примеров доблести не действуют на вас, то ничто никогда не подействует; если такое страшное поражение не заставило вас не дорожить жизнью, то уже никакое не заставит. Пока вы свободны и сохраняете все права, желайте видеть отечество; мало того, стремитесь к нему, пока оно вам отечество, пока вы состоите его гражданами; но слишком поздно вы теперь вздыхаете по нему, так как вы неполноправны – вы лишены права гражданства и стали рабами карфагенян. Вы хотите при помощи выкупа возвратиться туда, откуда ушли из-за своей трусости и негодности? Вы не послушались своего согражданина Публия Семпрония, когда он приказывал взяться за оружие и следовать за ним; а немного спустя послушались приказания Ганнибала сдать лагерь и выдать оружие. Впрочем, я обвиняю их в трусости, в то время как мог бы обвинять в преступлении. Ведь они не только отказались следовать за человеком, подававшим добрый совет, но даже попытались сопротивляться и удержать их, и только храбрейшие мужи, обнажив мечи, отстранили трусов. Публию Семпронию, говорю я, пришлось пробиться сперва сквозь ряды своих сограждан, а потом уже сквозь ряды врагов. По этим ли гражданам тоскует отечество? Если бы прочие были похожи на них, то сегодня отечество не имело бы ни одного гражданина из тех, которые сражались при Каннах. Из семи тысяч вооруженных нашлось шестьсот, которые осмелились сделать вылазку, которые возвратились в отечество свободными и вооруженными, и этим шестьюстам не оказали сопротивления столько тысяч врагов: насколько безопасен, по вашему мнению, был путь для отряда, состоявшего почти из двух легионов? Вы имели бы, сенаторы, в настоящее время двадцать тысяч вооруженных в Канузии, мужей храбрых и верных. А теперь каким образом эти люди могут быть добрыми и верными гражданами – храбрыми они даже сами себя не назвали? Впрочем, может быть, кто-нибудь в состоянии поверить, что, попытавшись помешать вылазке, они помогли тем, которые хотели сделать ее, или что они не завидуют их невредимости и славе, приобретенной доблестью, так как сознают, что причина их постыдного рабства заключается в их страхе и малодушии. В то время как представлялся случай среди ночной тишины сделать вылазку, они, прячась в палатках, предпочли ожидать рассвета и вместе с тем прибытия врага. Но у них не хватило отваги сделать вылазку из лагеря, для храброй же защиты лагеря у них было мужество. Окруженные врагами, они несколько дней и ночей защищали лагерный вал оружием, а сами себя обезопасили валом; наконец, отважившись на крайние средства и вытерпев величайшие невзгоды, они уступили не столько оружию, сколько человеческим потребностям, так как у них вышли все жизненные припасы, и так как, изнуренные голодом, они не могли уже держать оружия. С восходом солнца враг подступил к валу; до наступления второго часа, не испытав вовсе счастья в сражении, они выдали оружие и сами сдались. Вот вам их служба в течение двух дней. Когда следовало стоять в строю и сражаться, тогда они убежали в лагерь; когда надо было сражаться, защищая лагерный вал, эти люди, бесполезные и в бою и в лагере, сдали лагерь. И я стану выкупать вас? Когда следует сделать вылазку из лагеря, вы медлите и остаетесь на месте; когда необходимо оставаться, защищать оружием лагерь, – вы отдаете врагу и лагерь, и оружие, и самих себя. По моему мнению, сенаторы, этих людей так же не следует выкупать, как не следует выдавать Ганнибалу тех, которые пробились из лагеря через центр неприятельского войска и благодаря величайшей доблести возвратили себя отечеству».

      61. Манлий кончил; хотя большинство сенаторов также находилось в родственных отношениях с пленными, однако, помимо примера, подаваемого государством, которое уже с древних времен вовсе не потворствовало пленным, они обратили внимание и на сумму денег, которой не желали истощать казны, ввиду того, что уже большая сумма была вытребована на покупку и вооружение для военной службы рабов; вместе с тем они не желали обогащать Ганнибала, по слухам, крайне нуждавшегося в средствах. Когда дан был грустный ответ – не выкупать пленных, и к прежнему горю присоединилось новое – потеря стольких граждан, народ с громкими воплями и жалобами проводил послов до ворот. Один из них ушел домой, считая, что притворное возвращение в лагерь освободило его от клятвы. Лишь только об этом стало известно, и было доведено до сведения сената, все сенаторы высказались за то, чтобы схватить его и по распоряжению государства под стражей препроводить к Ганнибалу.

      Существует и другой рассказ о пленных: пришло десять знатнейших лиц; сенат колебался, допускать ли их в город или нет, и они были допущены, но при условии, чтобы не давать им аудиенции в сенате. Потом, когда депутаты пленных остались слишком долго против всеобщего ожидания, то сверх их пришло еще три посла – Луций Скрибоний, Гай Кальпурний и Луций Манлий; тогда только народный трибун, родственник Скрибония, сделал доклад о выкупе пленных, но сенат решил, что их не следует выкупать; и три последних посла возвратились к Ганнибалу, а десять прежних остались, считая себя свободными от обязательства, так как они возвращались с дороги к Ганнибалу под предлогом проверить имена пленных; в сенате произошли бурные прения по вопросу о выдаче их, и незначительное большинство превысило мнения сторонников выдачи; впрочем, следующие цензоры до такой степени преследовали их всякого рода замечаниями и штрафами, что некоторые из них немедленно наложили на себя руки, а остальные в течение всей последующей жизни почти не показывались не только на форуме, но даже при дневном свете и в общественных местах. Тут скорее можно удивляться такому сильному разногласию между историками, чем различить, где истина.

      А насколько поражение при Каннах было серьезнее предшествовавших поражений, доказательством этого может служить уже то обстоятельство, что верность союзников, которая до того дня стояла твердо, тогда начала колебаться, конечно, только потому, что они потеряли надежду на сохранение римской власти. К пунийцам отпали следующие народы: ателланцы, калатийцы, гирпины, часть апулийцев, самниты, кроме пентров, все бруттийцы, луканцы, кроме них узентины и почти вся приморская область греков – тарентинцы, метапонтийцы, кротонцы и локрийцы и почти все предальпийские галлы. Однако эти поражения и отпадение союзников не заставили римлян где-нибудь упомянуть о мире, ни до прибытия консула в Рим, ни после того, как он возвратился и снова напомнил о понесенном поражении. В это самое время великодушие Римского государства было так велико, что многочисленная толпа людей всех сословий вышла навстречу консулу, возвращавшемуся после такого страшного поражения, понесенного главным образом по его вине, и ему была выражена благодарность за то, что он не отчаялся в спасении государства; если бы он был вождем карфагенян, то он понес бы самое страшное наказание.
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          Взятие Ганнибалом Компсы и попытка овладеть Неаполем (1). Пакувий Калавий захватывает власть в Капуе (2–3). Угодничество аристократии перед чернью (4). Капуя собирается отложиться от Рима (5–6); сдача Ганнибалу (7–9). Суд над Магием Децием (10). Возвращение в Рим посольства из Дельф (11). В Карфагене получено донесение о победах Ганнибала (11–13). Распоряжения римских властей о вооружении; Нола готова сдаться Ганнибалу (14). Взятие Ганнибалом Нуцерии; положение дел в Ноле; Марцелл отразил Ганнибала от Нолы (15–16). Ацерры взяты Ганнибалом; действия под Казилином (17–18). Зимовка армии Ганнибала в Капуе (19). Посольство петелийцев в Рим (20). Известия из Сицилии и Сардинии (21). Пополнение сената (22–23). Выборы в Риме; вести о поражении Постумия в Галлии (24). Распоряжения сената относительно войск, назначенных для ведения войны с Ганнибалом (25). Восстание испанских племен против карфагенян и усмирение их Газдрубалом (26–27). Гимилькон заменяет Газдрубала, которому приказано идти в Италию; римляне стараются задержать его (28). Победа римлян (29). Успехи карфагенян в Бруттии; колебание Сицилии; события в Риме до конца 538 года (30). Распределение армии и дополнительные выборы (31). Сардиния готова отложиться от Рима; меры к защите прибрежных италийских областей (32). Переговоры Филиппа Македонского с Ганнибалом (33–34). Меры к охране Сардинии (34). Попытка кампанцев осадить Кумы (35). Ганнибал осадил Кумы, но отбит римским гарнизоном (36–37). Меры к предотвращению войны с Филиппом (38). Новое посольство Филиппа к Ганнибалу; римляне снова овладевают городами Кампании (39). Победы римлян в Сардинии и усмирение ее (40–41). Морская победа римлян над карфагенянами; нападение римлян на самнитов (41–42). Безуспешная попытка Ганнибала склонить Нолу к отложению от Рима (43). Битва римлян и карфагенян под стенами Нолы; Ганнибал удаляется в Апулию, а Фабий опустошает Кампанию (44–48). Снабжение испанских войск провиантом и обмундированием (48–49). Победа Сципионов и присоединение испанских племен к союзу с римлянами (49).
        

      

      1. После сражения при Каннах Ганнибал, захватив римский лагерь, разграбил его и тотчас двинулся из Апулии в Самний: он был вызван в область гирпинов Статием Требием, обещавшим передать ему город Компсу. Требий был знатный компсский гражданин, но его преследовала партия рода Мопсиев, пользовавшегося влиянием благодаря расположению к нему римлян. По получении известия о сражении при Каннах, когда вследствие рассказов Требия распространился слух о приближении Ганнибала, сторонники Мопсиев вышли из города, город же сдался без боя Пунийцу и впустил карфагенский гарнизон. Оставив здесь всю добычу и обоз, Ганнибал разделил войско на две части: Магону он приказал занимать все города этой страны, которые добровольно отпадали от римлян, а те, которые отказывались перейти на сторону карфагенян, принуждать к отпадению, сам же направился через Кампанскую область к Нижнему морю с целью взять Неаполь, чтобы иметь приморский город. Войдя в неаполитанские пределы, он расположил часть нумидийцев в засаде в удобных местах – это были большею частью извилистые дороги и скрытые ущелья, – а другим приказал гнать впереди себя награбленную в полях добычу и, хвастаясь ею, направиться к воротам. На эту небольшую и беспорядочную толпу напал отряд всадников; но нумидийцы, отступая умышленно назад, завлекли его в засаду и окружили. Ни один человек из отряда не уцелел, если бы вблизи находящееся море и замеченные недалеко от берега лодки, большею частью рыбацкие, не дали возможности спастись воинам, умевшим плавать. Все-таки в этом сражении было взято в плен и убито несколько знатных юношей, в числе их был начальник всадников Гегей, слишком яро преследовавший отступавших. От осады города Пунийца удержал вид стен, которые нелегко было взять.

      2. Затем Ганнибал повернул в Капую, которая утопала в роскоши, благодаря продолжительному счастью и потворству судьбы, но особенно ослабела среди всеобщей испорченности, главным образом вследствие своеволия плебеев, которые неумеренно пользовались свободой, сенат же подчинил себе и плебеям Пакувий Калавий; это был человек знатный и в то же время любимец народа, достигший, впрочем, могущества дурными средствами. Случайно он занимал высшую должность[774] в год несчастного сражения при Тразименском озере [217 г.]. Он рассчитывал, что народ, давно уже враждебный сенату, воспользовавшись удобным случаем произвести переворот, решится на смелый шаг и, если Ганнибал явится в эти места с победоносным войском, перебьет сенаторов и передаст Капую пунийцам. Он был бесчестный человек, но не вполне испорченный: предпочитая сделаться властителем в целой, а не в разрушенной общине и будучи при этом того мнения, что община без общественного совета не может существовать, Пакувий придумал план спасти сенат и в то же время подчинить его себе и плебеям. Созвав сенат, он объявил предварительно, что согласится отпасть от римлян только в случае крайней необходимости, так как у него есть дети от дочери Аппия Клавдия и дочь его в Риме замужем за Марком Ливием; но, заявил он далее, предстоит дело более важное и опасное: плебеи надеются устранить сенат из общины не путем отпадения от Рима, но желают освободить общину от сенаторов, убив их, и затем передать ее Ганнибалу и пунийцам. От этой опасности он-де может избавить сенат, если последний поручит ему это дело и доверится ему, забыв о политических распрях. Когда все в страхе соглашались на такое предложение, он сказал: «Я запру вас в курии и, делая вид, что участвую в задуманном преступлении и одобряю план народа, противиться которому было бы с моей стороны бесполезно, таким образом найду вам путь к спасению. Возьмите с меня в этом слово, какое желаете». Дав слово, он вышел из курии, велел ее запереть и оставил в преддверии караул, чтобы без его разрешения никто не мог ни войти в курию, ни выйти из нее.

      3. Затем он созвал народное собрание и сказал так: «Кампанцы! Давнишнее ваше желание – наказать бесчестный и ненавистный сенат – вы имеете возможность осуществить безопасно и беспрепятственно; нет нужды вам производить бунт и, подвергая себя величайшей опасности, брать приступом дом каждого сенатора в отдельности, когда их охраняют гарнизоны из их клиентов и рабов. Берите их: они все заперты в курии, одни и безоружные. Но не действуйте поспешно или наудачу и необдуманно; я дам вам возможность высказать ваше мнение о каждом сенаторе в отдельности, чтобы всякий из них понес заслуженное наказание. Однако прежде всего вы должны давать волю своему гневу в той мере, чтобы ваше собственное благо и выгоды стояли выше его. Ведь вы, кажется, ненавидите только этих сенаторов, а не желаете вообще не иметь никакого сената, так как необходимо иметь или царя, от чего избави вас бог, или сенат, этот единственно возможный совет в свободной общине. Таким образом, вам необходимо одновременно делать два дела: устранять прежних сенаторов и на их место избирать новых. Я прикажу вызвать каждого сенатора в отдельности, чтобы спросить ваше мнение об его участи; ваше постановление о каждом из них будет исполнено; но, прежде чем наказывать виновного, вы должны избрать на его место в сенаторы человека энергичного и деятельного». Затем он сел, велел бросить дощечки с именами сенаторов в урну и вызвать и вывести из курии того сенатора, имя которого выпало первым по жребию. Услышав имя, все закричали, что это – человек дурной, бесчестный, заслуживающий казни. Тут Пакувий заметил: «Я вижу ваш приговор относительно этого сенатора; поэтому предложите, вместо дурного и бесчестного, хорошего и честного сенатора». Сначала все молчали, так как затруднялись в выборе лучшего человека; затем, когда кто-либо, отбросив застенчивость, называл одного кандидата, то поднимался еще больший крик, причем одни говорили, что не знают его, а другие упрекали его в позорных делах, в низком происхождении, в непристойной бедности и постыдном для сенатора ремесле или занятии. При вызове второго и третьего сенатора повторялось то же самое, но в большей степени, так что ясно было, что народ, будучи недоволен настоящим сенатором, не имел кандидата на его место, так как, с одной стороны, бесполезно было называть уже названных, которых называли для того, чтобы опозорить их, с другой – остальные были низшего происхождения и менее известны, чем те, имена которых первыми приходили на ум.

      Таким образом, народ разошелся, говоря, что всякое известное зло легче перенести, и приказывая выпустить сенаторов из-под ареста.

      4. Так как Пакувий спас жизнь сенаторов и этим заставил их питать большую благодарность к нему, нежели к плебеям, то он стал властвовать, не прибегая к оружию и уже с общего согласия. С этого времени сенаторы, забыв о своем достоинстве и самостоятельности, стали льстить плебеям: приветствовали их, любезно приглашали, роскошно угощали, брали на себя ведения их тяжб, стояли всегда за ту партию, в качестве судей решали спор в пользу той стороны, которая была более любима народом и могла скорее расположить его к ним. Уже в сенате стали обсуждаться все дела и совершенно так, как если бы там было собрание плебеев. Граждане, и раньше склонные к роскоши, не только вследствие испорченности своей, но также вследствие избытка в удовольствиях и приманок ко всякого рода наслаждениям на море и на суше, в то время, вследствие угодничества перед ними знати и вольности плебеев, стали до того распущены, что не знали меры ни в своих прихотях, ни в расходах. К презрению законов, должностных лиц и сената в то время, после сражения при Каннах, присоединилось еще и пренебрежение народа к римской власти, которая до того внушала к себе некоторое почтение. Немедленному их отпадению мешало только то, что, в силу давно установленного права заключать брачные союзы, многие знатные и влиятельные семейства породнились с римлянами; но самую крепкую связь, помимо того, что известное число их несло военную службу у римлян, составляли 300 знатнейших кампанских всадников, выбранных и отправленных римлянами для защиты сицилийских городов.

      5. Родители и родственники последних с трудом настояли на том, чтобы отправить послов к римскому консулу. Эти застали консула еще не на пути в Канузий, но в Венузии с небольшим и наполовину вооруженным отрядом, притом в таком виде, что в верных союзниках он вызывал сожаление, а на гордых и неверных, каковыми были кампанцы, – пренебрежение. Сверх того, презрение к своему положению и лично к себе консул усилил откровенными рассказами о своем поражении; ибо, когда послы выразили сожаление сената и народа кампанского по поводу некоторой неудачи, постигшей римлян, и обещали им все необходимое для войны, то консул сказал: «Кампанцы! Если вы предлагаете нам требовать от вас всего необходимого для войны, то вы говорите с нами так, как обычно говорить с союзниками, а не имеете в виду наше положение. В самом деле, какие силы остались у нас после сражения при Каннах, чтобы нам ввиду того, что у нас нечто есть, желать пополнения недостатка союзниками? Требовать от вас пехоты – точно у нас есть конница, сказать вам о недостатке в денежных средствах – точно только в них недостаток, судьба нам ничего не оставила, даже чего-либо такого, что мы могли бы пополнить. Легионы, конница, оружие, знамена, кони и люди, деньги, съестные припасы – все погибло или во время сражения, или на следующий день после потери обоих лагерей. Таким образом, вы должны не помогать нам в войне, но почти взять на себя войну вместо нас. Вспомните, как мы некогда[775] приняли под свое покровительство и защитили при Сатикуле ваших предков, когда они в страхе не только перед самнитами, но и перед сидицинами оттеснены были в город, и как мы начатую из-за вас войну вели почти сто лет с переменным счастьем. Прибавьте к этому и то, что мы заключили с вами, хотя вы добровольно сдались нам, союзный договор[776], по которому вы стали равными с нами, что мы оставили вам ваши законы, наконец, что, по крайней мере до каннского поражения было весьма важно, мы дали большей части из вас права гражданства, сделав их общими для нас и вас. Поэтому вы должны смотреть на поражение, которое мы потерпели, как на общее и быть того мнения, что вам следует защищать общее отечество. Дело у нас не с самнитами или этрусками, так что если бы мы и лишились власти, то она все-таки оставалась бы в Италии; нет, враг – Пуниец, даже не африканского происхождения, ведет с собою войско с отдаленных краев земли, с пролива у Океана и Геркулесовых Столпов[777], войско, незнакомое ни с какими законами, незнакомое с условиями жизни и даже почти с языком, на котором говорят люди. Воинов этих, уже от природы и по характеру безжалостных и диких, сверх того еще сам вождь сделал зверями тем, что из массы человеческих тел строил мосты и плотины и, что даже противно сказать, учил питаться человеческим мясом. Видеть и иметь своими господами людей, которые выкормлены такой неслыханной пищей и с которыми даже приходить в соприкосновение грешно, получать законы из Африки и притом из Карфагена, терпеть, чтобы Италия стала провинцией нумидийцев и мавров, – кому только из уроженцев Италии не было бы это противно? Славно будет снова поднять и спасти вашей верностью и силами Римское государство, униженное поражением. Тридцать тысяч пехоты и четыре тысячи всадников, я думаю, можно набрать из Кампании; денежные же средства и хлеб у вас в избытке. Если ваша верность равна вашим средствам, то Ганнибал не почувствует, что он победитель, а римляне – что они побежденные».

      6. Непосредственно после этой речи консула послы были отпущены, и на возвратном пути домой один из них, Вибий Виррий, заявил, что настало время, когда кампанцы могут не только возвратить землю, некогда несправедливо отнятую у них римлянами[778], но даже завладеть господством в Италии: они-де могут заключить с Ганнибалом союзный договор на каких угодно условиях, и когда, по окончании войны, сам победитель уйдет с войском в Африку, то, бесспорно, оставит господство над Италией им. Все согласились с таким заявлением Виррия и представили результат посольства в таком виде, что все признали римский народ погибшим. Тотчас плебеи и большая часть сената стали думать об отпадении, но дело это приостановилось на несколько дней благодаря авторитетному мнению старейших. Наконец получило перевес мнение большинства – отправить к Ганнибалу тех же послов, которые ходили к римскому консулу. В некоторых летописях я нахожу известие, что, до отправления послов и твердого решения отпасть, кампанцы отправили в Рим послов с требованием, чтобы один консул выбирался из кампанцев, если римлянам угодно получить от них помощь; римляне, будто бы возмутившись этим требованием, приказали удалить послов из курии и отправили ликтора, который бы вывел их из города и велел им в тот же день ночевать за пределами Римского государства. Так как это требование совершенно одинаково с требованием, некогда предъявленным латинами[779], и так как Целий и прочие писатели не без основания умолчали о нем, то я не решился принять его за достоверное.

      7. Послы прибыли к Ганнибалу и заключили с ним союз на следующих условиях: ни военный, ни гражданский карфагенский чиновник не должен иметь никакого права над кампанским гражданином; кампанского гражданина нельзя принуждать нести военную или вообще какую бы то ни было службу; Капуя остается при своих законах и своих должностных лицах. Пуниец должен выдать кампанцам по их собственному выбору из римских пленников 300 человек для обмена их на кампанских всадников, служащих в Сицилии. Вот что выговорили себе кампанцы. Сверх выговоренного, они совершили следующее преступление по отношению к римлянам: всех начальников союзников и других римских граждан, отчасти несших какие-нибудь военные обязанности, отчасти занятых частными делами, народ вдруг приказал схватить и запереть под видом ареста в бани, где, задохшись от удушливого жара, они погибли самым ужасным образом. Деций Магий употреблял еще ранее все средства, чтобы предупредить этот случай, а равно и отправление посольства к Ганнибалу; человек этот обладал всеми качествами, нужными для решительного влияния на течение государственных дел; не хватало только здравого рассудка у его сограждан. Но как только он заслышал, что Ганнибал шлет гарнизон, то, напоминая для примера о гордом господстве Пирра и жалком рабстве тарентинцев, он сперва громко заявил, что не следует принимать гарнизон; затем, когда гарнизон был принят, требовал или изгнать его, или, если кампанцы хотят недоброе дело – отпадение от древнейших и породнившихся с ними союзников – искупить отважным и достопамятным подвигом, то перебить пунийцев и, таким образом, снова вернуться к союзу с римлянами. Когда слух об этом предложении Магия дошел до Ганнибала – Магий не делал из своего совета тайны, – он послал прежде всего пригласить Магия к себе в лагерь и затем, когда тот неустрашимо отказался явиться к нему, так как-де Ганнибал не имеет права над кампанским гражданином, то, разгневавшись, приказал его схватить и связанным привести к себе. Затем, из опасения, как бы при таком насильственном образе действия не вспыхнул мятеж и вследствие возбужденного настроения граждане необдуманно не завязали сражения, он, отправив к Марию Блоссию, кампанскому претору, известие, что на следующий день сам прибудет в Капую, выступил из лагеря с небольшим отрядом. Марий созвал собрание и предписал выйти навстречу Ганнибалу большой толпою с женами и детьми. Все не только послушались приказания Мария, но даже исполняли его с большим рвением, тем более что народ был к нему расположен и желал видеть главнокомандующего, прославившегося уже столькими победами. Деций Магий не пошел ему навстречу, но и не остался дома, так как этим он мог обнаружить некоторый страх перед Ганнибалом, как бы сознавая себя неправым. Он спокойно гулял с сыном и немногими клиентами на площади, в то время как все граждане суетились, ввиду приема и встречи Ганнибала. Последний, вступив в город, тотчас потребовал заседания сената, но, вследствие просьбы кампанских представителей не предпринимать ничего серьезного в этот день, а с искренним весельем отпраздновать торжество своего прибытия, он хотя по природе своей был склонен к гневу, но, чтобы не начать с отказа, провел большую часть дня в осмотре города.

      8. Ганнибал остановился у братьев Нинниев Целеров – Стения и Пакувия, известных знатным происхождением и богатством. Пакувий Калавий, ранее упомянутый, глава той партии, которая убеждала общину перейти на сторону пунийцев, привел сюда юного сына своего, оторвав его насильно от Деция Магия, вместе с которым он вел ожесточенную борьбу за римский союз против союзного договора с пунийцами; однако ни сочувствие, обнаруженное общиной к противной партии, ни отцовская власть не могли заставить его отказаться от своих взглядов. Этому юноше отец выпросил прощение у Ганнибала, не столько приводя оправдания в пользу его, сколько умоляя за него. Тронутый просьбами и слезами отца, Ганнибал даже приказал пригласить его с отцом на обед, на который он не намерен был принимать ни одного кампанца, кроме хозяев и прославившегося на войне Вибеллия Тавра. Начали они пировать еще днем; пир устроен был не по пунийскому и не по военному обычаю, а обставлен всякими соблазнами, как то было обычно в общине и притом в доме богатом и привыкшем к расточительности. Только Калавиева сына не могли заставить выпить вина ни приглашения хозяев, ни даже иногда самого Ганнибала: он извинял себя нездоровьем, а отец ссылался на вполне естественное смущение сына. Около времени захода солнца Калавий оставил пир, а за ним последовал и сын; когда они пришли в уединенное место – сад находился сзади дома, – последний сказал: «Отец! Предлагаю тебе свой план, при помощи которого мы, кампанцы, можем снискать у римлян не только прощение за свой проступок – отпадение к Ганнибалу, но даже приобрести еще бóльшую честь и расположение, чем когда-либо». Когда отец в удивлении спросил, что это за план, он, сбросив с плеча тогу, обнажил бок, препоясанный мечом. «Вот, – сказал он, – я запечатлею кровью Ганнибала союзный договор с римлянами. Я только хотел предупредить тебя на случай, если ты предпочтешь не присутствовать при исполнении моего замысла».

      9. Как только старик услыхал о желании сына и увидел у него меч, он обезумел от страха, точно присутствовал уже при исполнении того, о чем слышал, и сказал: «Умоляю тебя, сын, ради всех прав, связывающих детей с родителями, оставь свое намерение совершить неслыханное преступление и понести за него соответствующее наказание на глазах отца. Несколько часов тому назад мы, поклявшись всеми богами, подали Ганнибалу руки и обязались быть верными, и неужели для того, чтобы после разговора с ним тотчас же поднять на него руки, освященные этим обещанием? Ты встал из-за гостеприимного стола, к которому ты был приглашен Ганнибалом, как третий из кампанцев, – ужели для того, чтобы этот же самый стол обагрить кровью хозяина? Я, как отец, мог примирить Ганнибала со своим сыном, ужели же я не могу примирить сына с Ганнибалом? Но положим, нет ничего святого, нет верности, нет религиозного обязательства, нет любви к родителям: решайся на страшное дело, если с преступлением не связана наша гибель. Ты один намерен напасть на Ганнибала? А эта толпа свободных и рабов, эти глаза, устремленные на него одного, эти десницы – неужели они оцепенеют при исполнении твоего безумного плана? Неужели ты выдержишь взгляд самого Ганнибала, которого не могут выдержать вооруженные войска, перед которым содрогается римский народ? Допустим, никто другой не окажет помощи: неужели ты решишься пронзить меня, если я защищу Ганнибала своим телом? И в самом деле, сквозь мою грудь придется тебе пронзить его. Но лучше тебе здесь отказаться от своего замысла, нежели там быть побежденным: пусть будут действительны мои просьбы пред тобой, как они сегодня были действительны за тебя». Когда отец увидел, что юноша плачет, он обнял его и, целуя, не переставал просить, пока не довел его до того, что тот бросил меч и дал слово не делать ничего подобного. После этого сын сказал: «Любовь, которую я обязан питать к отечеству, я пожертвую отцу. Но мне жаль тебя, над которым тяготеет обвинение в троекратной измене отечеству – во-первых, когда ты советовал отпасть от римлян, во-вторых, – заключить мир с Ганнибалом, в-третьих, – сегодня, когда ты замедляешь и даже мешаешь возвратить Капую римлянам. Ты, отечество, возьми обратно этот меч, вооружившись которым, я вошел в это жилище неприятельского вождя, так как отец отнимает его у меня». С этими словами он бросил меч через ограду сада на улицу и, во избежание всякого подозрения, вернулся на пир.

      10. На следующий день устроено было для Ганнибала многолюдное сенатское заседание. В начале своей речи Ганнибал был очень ласков и благосклонен: он благодарил кампанцев за то, что они предпочли дружественный союз с ним союзу с римлянами, и в числе многих важных обещаний сказал, что Капуя вскоре будет столицей всей Италии и что и римский народ, наравне с прочими народами, будет получать законы от нее. Исключается-де из дружбы с пунийцами и заключенного с ними Ганнибалом союзного договора только один Деций Магий, который не кампанец и не должен быть называем таковым: он-де требует выдачи его, доклада о нем в сенате в своем присутствии и сенатского постановления о нем. Все присоединились к решению Ганнибала, хотя большинство считало того человека не заслужившим такой злой участи и видело, что с самого начала значительно ограничивается право свободы. Ганнибал вышел из курии, сел на священном месте, назначенном для должностных лиц[780], приказал схватить Деция Магия, привести к себе и заставил оправдываться[781]. Когда же неустрашимый Деций заявил, что по условиям союзного договора Ганнибал не имеет права его принуждать, последний велел наложить на него цепи и приказал отвести его под конвоем ликтора в лагерь. Пока он шел с непокрытой головой, он говорил точно народный оратор и так кричал сбежавшейся отовсюду толпе: «Кампанцы! Вот та свобода, которой вы домогались: на площади, среди бела дня, на ваших глазах связали меня, хотя я не ниже любого кампанца, и влекут на казнь. Какое большее насилие могло бы быть, если бы Капуя была взята? Ступайте навстречу Ганнибалу, украшайте город и сделайте праздником день его прибытия, чтобы видеть его триумф над вашим согражданином». Так как подобные слова Деция, видимо, производили впечатление на народ, то приказано было замотать ему голову и скорее вытащить его за ворота. Таким образом его привели в лагерь, тотчас посадили на корабль и отправили в Карфаген. Боялись, что в случае какого-нибудь народного движения, вызванного в Капуе таким возмутительным образом действий Ганнибала, сенат пожалеет о выдаче одного из представителей города и отправит посольство требовать выдачи его назад. Ганнибалу пришлось бы или обидеть своих новых союзников отказом в их первой просьбе, или, исполнив ее, оставить в Капуе виновника восстания и волнений. Буря занесла корабль в город Кирены, бывший тогда под властью царей. Когда Магий подбежал к статуе царя Птоломея, ища у нее спасения, стража привела его в Александрию к Птоломею. Объяснив царю, что он был заключен в оковы Ганнибалом против условий союзного договора, он был раскован и получил разрешение, по желанию, возвратиться в Рим или в Капую. Но Магий заявил, что Капуя для него не безопасна, а в Риме, во время войны между римлянами и кампанцами, скорее место для перебежчика, чем для гостя, и что он предпочитает жить в царстве того, в ком он находит спасителя и защитника его свободы.

      11. В это время возвратился в Рим из Дельф посол Квинт Фабий Пиктор и прочитал записанный им ответ оракула. Там поименованы были боги и богини, которым следовало помолиться, и указан способ, как это сделать. Далее следовало: «Если вы так поступите, римляне, то ваше положение улучшится и облегчится, дела вашего государства будут более соответствовать вашим желаниям и победа на войне достанется римскому народу. Когда дела вашего государства пойдут хорошо, оно будет спасено и вы добьетесь удачи, то пришлите дар Аполлону Пифийскому и почтите его из добычи, из выручки от нее и доспехов, снятых с неприятеля; воздержитесь от необузданной радости». Прочитав этот ответ оракула, переведенный им с греческого языка, посол заявил, что, по выходе из прорицалища, он немедленно принес всем тем богам в жертву фимиам и вино и, по указанию предстоятеля храма, сел на корабль в том же лавровом венке, в котором прибыл к оракулу и в котором принес жертву, и не снимал его до прибытия в Рим; что, исполнив все поручения весьма добросовестно и старательно, он возложил венок в Риме на жертвенник Аполлона. Сенат решил немедленно же со тщанием принести указанные жертвы и устроить молебствие.

      Таковы были дела в Риме и в Италии. В то же время прибыл в Карфаген с известием о победе при Каннах сын Гамилькара Магон, посланный братом своим не непосредственно после битвы, но после того, как пробыл несколько дней в Италии, по случаю приема переходивших к нему общин бруттийцев. Получив аудиенцию в сенате, он доложил обо всех деяниях своего брата: он-де сразился в открытом бою с шестью главнокомандующими – четверо из них были консулы, а прочие два – один диктатор, а другой начальник конницы – и с шестью консульскими войсками; неприятелей пало свыше 200 000, взято в плен свыше 50 000. Из четырех консулов – двое пали, а из двух других – один бежал раненым, а другой потерял все войско и спасся едва только с 50 человеками. Начальник конницы, власть которого равна консульской власти[782], был разбит наголову; диктатор считается отличным вождем, так как никогда не вступал в сражение. Бруттийцы, апулийцы, часть самнитов и луканцев отпали к пунийцам. Капуя, столица Кампании, а после поражения римлян при Каннах столица и Италии, передалась Ганнибалу. За столь многие и столь важные победы следует от всего сердца воздать благодарность богам.

      12. Затем, для удостоверения таких радостных вестей, он приказал высыпать в преддверии курии золотые кольца. Колец оказалась такая масса, что, по свидетельству некоторых, ими наполнили более трех с половиной модиев; по более вероятному преданию, их было не более одного модия. Далее, чтобы придать еще больше значения поражению римлян, Магон прибавил, что такое отличие носят только всадники, да и то знатнейшие. В своей речи он старался главным образом доказать, что чем ближе надежда на окончание войны, тем более следует всячески оказывать помощь Ганнибалу, так как он ведет войну вдали от родины, в неприятельской стране, расходует огромное количество хлеба и денег, и столь многие сражения, уничтожив неприятельские войска, в то же время уменьшили значительно и силы победителя. Поэтому следует послать Ганнибалу подкрепление, а воинам, так доблестно поддержавшим честь пунийского имени, денег на жалованье и хлеба. После этих слов Магона все обрадовались. Но Гимилькон, принадлежавший к Баркидской партии, усматривая удобный случай напасть на Ганнона, сказал ему: «Что же, Ганнон, и теперь еще следует раскаиваться, что начата война с римлянами? Предложи выдать Ганнибала, не позволяй при таком счастье воздавать благодарение бессмертным богам; послушаем римского сенатора в карфагенской курии». На это Ганнон сказал: «Сенаторы! Сегодня я ничего не говорил бы, чтобы не нарушать общей вашей радости указанием на менее утешительные для нас обстоятельства; но так как меня спрашивает сенатор, следует ли и теперь еще раскаиваться в войне с римлянами, то мое молчание докажет или мою гордость, или виновность: но первая свойственна тому, кто забывает о свободе других, вторая – тому, кто забывает о своей свободе. Поэтому я отвечу Гимилькону, что я не перестал раскаиваться в войне с римлянами и не перестану обвинять вашего непобедимого главнокомандующего до тех пор, пока не увижу, что война окончена при более или менее терпимых условиях; тоску мою по прежнему миру утолит только новый мир. Все то, чем только что хвастался Магон, уже радует Гимилькона и прочих прихвостней Ганнибала; меня это может радовать только потому, что военные удачи доставят нам более выгодный мир, если мы пожелаем воспользоваться нашим счастьем: ведь, если мы пропустим этот момент, когда может казаться, что мы даем мир, а не принимаем, то я опасаюсь, что и эта радость окажется чрезмерной и, как тщетная, рушится. Впрочем, и теперь какова она? Я разбил неприятельские войска – пришлите мне воинов. Чего другого просил бы ты, если бы был побежден? Я-де взял два неприятельских лагеря – конечно, полных добычи и провианта, – дайте мне хлеба и денег. Чего другого ты просил бы, если бы был ограблен и лишен лагеря? Но чтобы все это не мне одному только казалось странным – ведь по всем человеческим и божеским правам и я могу предложить вопрос Гимилькону, так как я ответил ему, – я бы желал, чтобы Гимилькон или Магон ответили мне на следующее: если сражение при Каннах имело результатом гибель Римского государства и если достоверно известно, что вся Италия готова отпасть от римлян, то, во-первых, перешел ли к нам хоть один народ латинского происхождения и, во-вторых, есть ли у Ганнибала хоть один перебежчик из тридцати пяти триб?» Когда Магон дал отрицательный ответ на оба вопроса, то Ганнон продолжал: «Таким образом врагов остается еще слишком много. Но я бы хотел знать настроение и надежды их».

      13. Когда Магон ответил, что он этого не знает, Ганнон сказал: «Нет ничего легче узнать об этом: посылали ли римляне послов к Ганнибалу с предложением мира? Или дошел ли до вас слух, что в Риме вообще упоминали о мире?» Когда же Магон ответил, что и этого не знает, то Ганнон продолжал: «Таким образом, война у нас в том же невыясненном виде, в каком она была в день перехода Ганнибала в Италию! Еще живо большинство из нас, которые помнят, как изменчиво было счастье в Первую Пуническую войну; кажется, наше положение на суше и на море никогда не было более благоприятным, чем оно было до консульства Гая Лутация и Авла Постумия, в консульство же Лутация и Постумия мы были совершенно разбиты при Эгатских островах. Если и теперь счастье наше несколько изменится – да не обратят боги этих моих слов в дурное предзнаменование! – то надеетесь ли вы, в случае нашего поражения, на мир, которого теперь, когда мы побеждаем, нам никто не предлагает? Если кто-нибудь впоследствии спросит о мире, все равно, следует ли его предложить врагам или принять от них, то я знаю, что сказать; если вы поднимаете вопрос о требованиях Магона, то я того мнения, что не следует посылать помощь, если они победители; если же они напрасно обманывают нас призрачной надеждой, то тем менее следует оказывать им помощь». Речь Ганнона произвела впечатление на весьма немногих: ибо, с одной стороны, вследствие соперничества его с барками, ему не вполне доверяли, а с другой стороны, упоенные в тот момент радостью не желали слышать ничего такого, что могло бы умалить ее, и были того мнения, что если пожелать употребить еще некоторое усилие, то война вскоре окончится. Поэтому огромным большинством сделано было следующее сенатское постановление: отправить Ганнибалу для подкрепления 4000 нумидийцев, 40 слонов и <…>[783] талантов серебра. Вместе с Магоном послан был вперед в Испанию диктатор, чтобы нанять 20 000 пехотинцев и 4000 всадников для пополнения находившихся в Испании и Италии войск.

      14. Впрочем, все эти распоряжения карфагеняне исполняли лениво и медленно, как это обыкновенно бывает при счастье; напротив того, римляне, помимо врожденного им рвения, не могли медлить вследствие своего опасного положения. Действительно, и консул выполнил все, что ему следовало сделать, и диктатор Марк Юний Пера, совершив жертвоприношения и спросив по обычаю у народа позволения сесть на коня, не считая двух городских легионов, набранных консулами в начале года, рабов и когорт, набранных в Пиценской и Галльской областях, обратился к крайнему средству дошедшего почти до отчаяния государства, когда приходится жертвовать честью для выгоды: он издал эдикт, что прикажет всех, находящихся в заключении за уголовные преступления и долги, освободить от наказания и уплаты денежной пени, если они поступят в войска. Шесть тысяч таких людей он вооружил галльскими доспехами, доставленными в Рим во время триумфального шествия Гая Фламиния. Таким образом, диктатор отправился из города с 25 000 вооруженных. Когда Ганнибал, заняв Капую, во второй раз напрасно попытался склонить неаполитанцев на свою сторону, то возбуждая в них надежды, то грозя им, он перевел войско в Ноланскую область, не думая сразу обойтись с ее жителями как с врагами, так как не отчаивался в их добровольной сдаче, но в то же время имея в виду, в случае, если они не оправдают его надежды, прибегнуть ко всяким ужасам и угрозам. Сенаторы, и в особенности знатнейшие из них, упорно оставались верными римскому союзу, народ же, по обыкновению, чрезвычайно склонен был к переворотам и потому всецело предан Ганнибалу: он думал о предстоящем опустошении полей и множестве угрожающих ему страданий и несправедливостей, которые ему придется испытать при осаде. Были и зачинщики отпадения. Таким образом, когда сенаторами овладел страх, что если они выскажут открыто свой взгляд, то не будут в состоянии оказать сопротивление возбужденной толпе, они сделали вид, что согласны с мнением ее, и тем отсрочили зло. Они заявили, что готовы перейти на сторону Ганнибала, но окончательно-де не решили, на каких условиях заключить этот новый дружественный союз. Выиграв таким образом время, сенаторы немедленно отправили послов к римскому претору Марцеллу Клавдию, который находился с войском в Казилине, и уведомили его об опасном положении Нолы: область-де уже в руках Ганнибала и пунийцев, и та же участь постигнет город, если не будет оказана помощь. Чрезвычайно поспешное отпадение сенат-де предотвратил тем, что заявил народу о готовности своей отложиться, когда ему будет угодно. Марцелл похвалил ноланцев и приказал им таким же притворством протянуть дело до его прихода, а тем временем держать в секрете переговоры с ним и всякую надежду на римскую помощь. Сам он направился из Казилина в Кайятию, перешел реку Волтурн и прибыл через области Сатикуланскую и Требианскую, повыше Свессулы, по горам в Нолу. 15. Вскоре после прибытия римского претора Ганнибал выступил из Ноланской области и спустился к морю, весьма недалеко от Неаполя, желая завладеть приморским городом, куда бы могли беспрепятственно входить корабли из Африки. Однако, узнав, что Неаполь занят римским префектом Марком Юнием Силаном, которого призвали сами неаполитанцы, он отказался и от Неаполя, как от Нолы, и направился в Нуцерию. Обложив город на некоторое время осадой, Ганнибал то штурмовал его, то старался склонить плебеев или знать города на свою сторону, но тщетно и наконец голодом принудил город сдаться под условием, чтобы жители вышли безоружными в одной одежде. Затем, так как он с самого начала желал казаться милостивым ко всем италийцам, кроме римлян, то предложил награды и почетные должности всем тем, которые останутся и будут на службе у него. Но никто не соблазнился этими обещаниями: все разбежались по городам Кампании, преимущественно в Нолу и Неаполь, куда их влекли гостеприимные отношения или же заносил случай. Около тридцати сенаторов, и как раз самых знатных, прибыли в Капую, но не были приняты за то, что заперли ворота перед Ганнибалом, и направились в Кумы. Добыча в Нуцерии предоставлена была воинам: город был разграблен и сожжен. Марцелл держался в Ноле не столько благодаря уверенности в своем гарнизоне, сколько благодаря расположению к нему знати. Опасение возбуждали плебеи, и особенно Бантий, которого участие в попытке к отпадению и страх перед римским претором подстрекали то предать отечество, то, в случае неудачи в этом, стать перебежчиком. Был он юноша горячий и среди союзников того времени чуть ли не знатнейший всадник. Полуживым нашли его при Каннах в груде трупов. Радушно вылечив его и даже одарив, Ганнибал отпустил его на родину. В благодарность за это благодеяние он хотел ноланскую общину вполне подчинить Ганнибалу, и претор видел, как его тревожила и беспокоила забота произвести переворот. Так как его приходилось или удержать от этого наказанием, или привлечь на свою сторону благодеянием, то претор предпочел снискать себе такого смелого и энергичного союзника, а не отнять только его у врага. Поэтому он призвал его к себе и обратился к нему с такою ласковой речью: «Между твоими соотечественниками у тебя много завистников; это легко заключить из того, что ни один ноланский гражданин не указал мне, сколько у тебя славных военных подвигов. Но кто служит в римском войске, храбрость того не может остаться в неизвестности. Многие, служившие с тобою, рассказывают мне, что ты за человек, каким опасностям и сколько раз подвергался ты за спасение и честь римского народа, и как в битве при Каннах ты перестал сражаться только тогда, когда, истекая кровью, завален был тяжестью падавших на тебя людей, лошадей и оружия. Поэтому хвала тебе за твою доблесть! У меня ты получишь всякий почет и награду и, чем чаще ты будешь со мной, тем более будешь убеждаться, что это доставляет тебе честь и выгоду». Юноша обрадовался этим обещаниям, а Марцелл дал ему в подарок прекрасного коня и приказал квестору отсчитать ему пятьсот бигатов[784], а ликторам – допускать его к нему, когда ему будет угодно.

      16. Такою обходительностью Марцелл так расположил к себе пылкого юношу, что с этого времени ни один союзник не защищал римское дело так отважно и верно, когда Ганнибал стоял у ворот – он вернулся назад из Нуцерии в Нолу, – и ноланские плебеи снова задумывали отложиться. При приближении неприятелей Марцелл удалился в город, не потому, что боялся за лагерь, но чтобы не дать случай предать город, чего с нетерпением ожидали весьма многие. Затем с обеих сторон начали строиться войска: римские перед стенами Нолы, а пунийские перед своим лагерем. С этого времени между городом и лагерем завязывались незначительные сражения с переменным счастьем, так как вожди не желали останавливать воинов, если они не в большом числе и без определенного плана вызывали врага на бой, но и не желали давать сигнала к решительному бою. В то время как войска выступали таким образом уже ежедневно одно против другого, знатные ноланцы довели до сведения Марцелла, что плебеи и пунийцы по ночам ведут между собою переговоры и решили, когда римское войско, выйдя из ворот, будет находиться вне города, разграбить обоз и ручной багаж его, затем запереть ворота и занять стены, чтобы, получив возможность располагать собой и городом, принять пунийцев вместо римлян. Узнав об этом, Марцелл похвалил сенаторов Нолы и решил, прежде чем возникнет какое-нибудь волнение в городе, попытать счастье в сражении. Разделив войско на три части, он выстроил его у трех ворот, обращенных к неприятелю; обозу он приказал следовать сзади, а обозным слугам, маркитантам и слабосильным воинам нести колья[785]. У средних ворот он поставил отборных воинов легионов и римских всадников, а у двух других ворот рекрутов, легковооруженных и союзнических всадников. Ноланцам было запрещено приближаться к стенам и воротам; назначенное для резерва войско оставлено было для защиты обоза, чтобы предупредить нападение на него в то время, когда легионы будут заняты сражением. Выстроившись таким образом, римляне стояли внутри ворот. Ганнибал держал войско большую часть дня под знаменами в строю, как он это делал в течение нескольких дней; сначала он удивлялся, что римское войско не выходит из ворот, что на стенах нет ни одного вооруженного. Затем, полагая, что переговоры его с ноланскими плебеями выданы и что римляне от страха бездействуют, он отослал часть воинов назад в лагерь, приказав им поскорее вынести в переднюю линию все снаряды для осады города, так как был вполне уверен, что плебеи поднимут в городе бунт, если он нападет на римлян, когда они будут в нерешительности. В то время как все торопились на свои места в первые ряды и войско подвигалось к стенам города, Марцелл вдруг, открыв ворота, приказал дать сигнал к сражению и сначала пехотинцам, а затем всадникам с криком сделать возможно сильный натиск на врага. Немало смущения и замешательства произвел он в центре карфагенского войска, как вдруг из обоих соседних ворот на фланги врагов ударили легаты Публий Валерий Флакк и Гай Аврелий. К тому же маркитанты, обозные и прочая толпа, приставленная для защиты обоза, подняли такой крик, что неожиданно произвели на пунийцев впечатление большого войска, между тем как они презирали римлян главным образом ввиду их малочисленности. Я не смею утверждать того, что сообщают некоторые писатели, именно, что неприятелей пало 2800, а римлян не более 500. Но была ли победа так велика или меньше, во всяком случае, в этот день совершен был великий и, пожалуй, величайший подвиг в этой войне: ибо не понести поражения от Ганнибала было в то время для победителей труднее, нежели потом победить его.

      17. Когда Ганнибал потерял надежду овладеть Нолой и возвратился в Ацерры, Марцелл приказал тотчас запереть ворота, поставил стражу, чтобы никто не вышел из города, и провел на площади расследование обо всех тех, кто вел тайные переговоры с неприятелем. Более 70 человек, оказавшихся виновными, он приказал казнить и имущество их объявил собственностью римского народа. Передав управление городом сенату, Марцелл вышел со всем войском и расположился лагерем выше Свессулы. Сначала Ганнибал пытался склонить жителей Ацерр к добровольной сдаче, но, видя их непреклонность, стал готовиться к осаде и штурму города. Впрочем жители Ацерр были мужественны, но имели мало войска; при виде возводимых вокруг города окопов они отчаялись в возможности защитить его и, прежде чем враги оцепили их стены непрерывном валом, бежали среди ночной тишины через промежутки между укреплениями, по местам, где не было стражи. Разбредшись по дорогам и бездорожным местам, куда кого привело определенное намерение или ошибка, они прибыли в города Кампании, которые, как им было точно известно, не изменили римлянам. Разграбив и спалив Ацерры, Ганнибал получил известие, что Казилин призвал римского диктатора и легионы, а потому повел войско к Казилину, чтобы близость неприятельского лагеря не вызвала паники и в Капуе. В Казилине было в это время 500 пренестинцев с небольшим числом римлян и латинов, которых привели туда слухи о каннском поражении. Так как набор в Пренесте не был закончен к определенному сроку, то они вышли из дому несколько позже и прибыли в Казилин до получения известия о несчастном сражении; когда же к ним стали присоединяться другие римляне и союзники и таким образом из Казилина двинулось довольно большое войско, то известие о каннском сражении заставило их повернуть обратно в Казилин. Тут они провели несколько дней, причем возбуждали подозрение в кампанцах, но и сами их боялись, так как должны были беречься от засад с их стороны и в свою очередь сами строили им засады; узнав же почти наверно, что дело клонится к отпадению Капуи и к вступлению туда Ганнибала, они ночью перебили горожан и заняли часть города по сю сторону реки Волтурн – этой рекой город разделяется на две части. Таков был римский гарнизон в Казилине. К нему присоединилась перузинская когорта в 460 человек, собравшихся в Казилин несколько дней тому назад, вследствие того же известия, под влиянием которого прибыли и пренестинцы. Вооруженных было достаточно для обороны такого незначительного города, защищенного с одной стороны рекою, а ввиду недостатка хлеба людей было, по-видимому, даже слишком много.

      18. Когда Ганнибал находился уже недалеко от Казилина, он послал вперед гетулов[786] с их начальником Исалком и приказал им сперва, если представится возможность повести переговоры, ласковыми речами склонять жителей к тому, чтобы они отворили ворота и приняли гарнизон; если же они будут упорствовать, то употребить силу и посмотреть, нельзя ли напасть на город с какой-нибудь стороны. Как только они подступили к стенам, то им показалось, что город покинут, так как в нем царила тишина; полагая, что жители от страха очистили город, варвар принялся ломать ворота и сокрушать запоры, как вдруг они открылись и оттуда со страшным шумом бросились две когорты, выстроенные внутри города именно для этой цели, и произвели избиение неприятелей. Когда таким образом отражены были первые ряды врагов, послан был Магарбал с большим числом отборного войска, но и он также не мог выдержать натиска римлян. Наконец Ганнибал, разбив лагерь перед самыми стенами, принялся штурмовать маленький город и незначительный гарнизон со всеми войсками и всеми средствами. Но в то время как он вызывающим образом подступал к городу, окружив его со всех сторон кольцом, он лишился нескольких воинов, и притом самых храбрых, которые были убиты со стены и башен. Однажды, когда и горожане сами попытались сделать вылазку, он выставил против них ряд слонов[787] и чуть было не отрезал их от города; в большом замешательстве он погнал их обратно в город, причем, сообразно с таким небольшим гарнизоном, убито было довольно большое число. Убито было бы еще больше, если бы ночь не прервала сражения. На следующий день все воины воспламенились желанием штурмовать город, особенно когда выставили золотой стенной венок, и сам полководец упрекал завоевателей Сагунта в ленивой осаде укрепления, лежащего на ровной местности, напоминая каждому в отдельности и всем вместе о Каннах, Тразименском озере и Требии. После этого стали подвигать винеи и делать подкопы. Но против разнообразных попыток врагов оказалось достаточно силы и искусства: союзники римлян воздвигли против навесов оборонительные укрепления, неприятельские подкопы уничтожали поперечными канавами; принимали меры против явных и тайных начинаний врагов, пока, между прочим, чувство стыда не отклонило Ганнибала от его предприятия; но чтобы не подумали, что он совсем отказался от своего намерения, он укрепил лагерь, оставил в нем достаточный гарнизон и отправился на зимние квартиры в Капую. Там большую часть зимы он продержал в крытых помещениях свое войско, которое, благодаря частым случайностям и продолжительному походу, закалено было против всех человеческих невзгод и, не испытав удобств, не привыкло к ним. И вот людей, которых не сокрушили никакие страдания, погубили излишние удобства и неумеренные удовольствия, и тем в большей мере, чем с большей жадностью они с непривычки бросились на них. Именно – сон, вино, пиры, разврат, бани и праздность, в силу привычки со дня на день все более и более прельщавшая их, так обессилили их физически и нравственно, что впоследствии их более поддерживали прошлые победы, чем наличные силы, и люди, опытные в военном деле, считали это со стороны полководца большим промахом, чем то, что, после сражения при Каннах, он не повел тотчас войска на Рим, ибо бездействие того времени, как могло казаться, только отсрочило победу, а настоящая ошибка лишила сил, чтобы побеждать. Таким образом, клянусь Геркулесом, Ганнибал нигде и ни в чем не мог удержать прежней дисциплины, точно он вывел из Капуи другое войско: бóльшая часть воинов увлеклась любовницами и возвратилась в Капую, и, как только их стали держать опять в палатках и пришлось выносить переходы и прочие военные невзгоды, у них, как у новобранцев, не хватило ни телесных сил, ни душевной бодрости. Затем во время летнего похода бóльшая часть воинов, не испросив отпуска, покидала знамена, и для дезертиров не было другого пристанища, как в Капуе.

      19. Но когда зима стала мягче, он вывел войско из зимних квартир и возвратился в Казилин, где, хотя прекратили штурм, но постоянной осадой довели город и гарнизон до крайней нужды. Над римским лагерем начальствовал Тиберий Семпроний, так как диктатор отправился в Рим для повторения ауспиций. Марцеллу, который также желал оказать помощь осажденным, мешали, с одной стороны, разлив Волтурна, а с другой – просьбы жителей Нолы и Ацерр, которые опасались кампанцев, в случае отступления римского гарнизона. Гракх, находившийся только вблизи Казилина, но бездействовавший вследствие запрещения диктатора предпринимать что бы то ни было в его отсутствие, не трогался с места, хотя из Казилина доходили сообщения, которые могли превозмочь всякое терпение, так как было известно, что некоторые, не будучи в силах переносить голод, бросались со стен, а другие становились на стены, подставляя обнаженную грудь под метательные копья. Гракх с болью в сердце терпел такое положение и потому, что вследствие запрещения диктатора не смел завязывать сражение – что сразиться придется, если он захочет открыто доставить осажденным хлеб, это он видел, – и потому, что не надеялся на возможность доставить им хлеб тайно; поэтому он велел собрать с окрестных полей пшеницу, наполнить ею много бочек и дал знать в Казилин городскому управлению, чтобы жители перехватывали бочки, которые принесет им течение. В следующую ночь, когда все напряженно смотрели на реку в надежде на помощь, обещанную римским вестником, приплыли бочки, пущенные серединой реки: хлеб был разделен поровну между всеми. То же повторилось на второй и на третий день: ночью пускали бочки и ночью же они приплывали; так обманывали римляне неприятельскую стражу. Спустя некоторое время, вследствие постоянных дождей, усилилось против обыкновенного течение реки, косым направлением которого бочки прибило к берегу, охраняемому неприятелями. Тут они завязли в росшем у берега ивняке и были замечены врагами; доложили об этом Ганнибалу и стали зорче следить, чтобы римляне ничего не посылали тайно по Волтурну в город. Но из римского лагеря высыпали орехи, которые серединой реки неслись к Казилину и там были перехватываемы плетенками. Наконец голод принял такие крайние размеры, что горожане пробовали жевать ремни и снятую со щитов кожу, размягченные в кипятке, не воздерживались и от крыс и других животных и вырывали всякую зелень и корни в самых низменных местах у городского вала. Так как неприятели перепахали за стеной все поле, покрытое травою, то жители города набросали туда семена реп; так что Ганнибал воскликнул: «Неужели мне суждено сидеть у Казилина до тех пор, пока не вырастет репа?» И вот Ганнибал, который прежде не хотел слушать ни о каких условиях, теперь наконец позволил начать с собою переговоры о выкупе свободных граждан. Условленная выкупная плата за человека была семь унций[788] золота. Заручившись клятвенным уверением Ганнибала, жители сдались. До выплаты всего количества золота их держали в оковах, а затем, вполне согласно с обещанием, отпустили. Такая участь их более вероятна, чем известие, что они были убиты всадниками, посланными против них в то время, когда они уходили из Казилина. Большая часть их были пренестинцы. Из 570 человек, состоявших в гарнизоне, погибло от меча и голода менее половины, прочие благополучно вернулись в Пренесту со своим претором Марком Аницием, бывшим раньше писцом. Доказательством сказанного служила поставленная ему на площади в Пренесте статуя в панцире, в тоге, с покрытой головой и три статуи богов с подписью на медной плите: «Марк Аниций соорудил это по обету за спасение воинов, состоявших в казилинском гаризоне». Та же надпись находилась под тремя изображениями богов, поставленными в храме Фортуны.

      20. Город Казилин был возвращен кампанцам и укреплен гарнизоном в 700 человек из войска Ганнибала для того, чтобы, по удалении пунийцев, римляне не осадили его. Римский сенат назначил пренестинским воинам двойное жалованье и освободил их на пять лет от военной службы. От предложенных же за храбрость прав гражданства они отказались[789]. Известия об участи перузинцев более смутны, так как они не удостоверены никаким их памятником и никаким постановлением со стороны римлян. В то же самое время петелийцев, единственный народ в Бруттии, остававшийся верным римской дружбе, осаждали не только карфагеняне, бывшие в этой стране, но и прочие бруттийцы за то, что они отделились от своих. Так как петелийцы не в силах были отстранить такой беды, то отправили в Рим послов просить помощи. Когда им предложено было самим позаботиться о себе, они в преддверии курии с плачем жаловались на свою участь. Их слезные просьбы вызвали в сенаторах и в народе чрезвычайное сострадание. На вторичный вопрос претора Марка Эмилия сенаторы, всесторонне обсудив силы государства, вынуждены были признаться, что они уже не могут оказать никакой помощи отдаленным союзникам, и предложили им возвратиться домой и, хотя они до последнего момента оставались верными римскому союзу, на будущее время, сообразно с настоящим положением, самим заботиться о себе. Когда послы возвратились с таким ответом, сенаторами их вдруг овладела такая печаль и такой ужас, что одни предлагали бежать куда кто может и покинуть город, а другие, ввиду измены старинных союзников, – присоединиться к прочим бруттийцам и при их посредстве сдаться Ганнибалу. Однако верх одержали те, которые полагали не принимать никаких решений второпях и наудачу, но обсудить этот вопрос вторично. На следующий день знатнейшие сенаторы рассмотрели дело спокойнее и настояли на том, чтобы собрать все с полей и укрепить город и стены.

      21. Почти в то же время присланы были в Рим письма из Сицилии и Сардинии. Прежде прочитано было в сенате письмо пропретора Тита Отацилия из Сицилии, в котором сообщалось, что претор Публий Фурий с флотом прибыл из Африки в Лилибей, что сам претор тяжело ранен и жизнь его в крайней опасности; воины и моряки не получают в срок ни жалованья, ни хлеба[790], и неоткуда взять его; что он, Отацилий, убедительно советует как можно скорее выслать то и другое и, если сенату угодно, прислать заместителя ему из новых преторов. Почти то же сообщал о жаловании и о хлебе из Сардинии пропретор Авл Корнелий Маммула. Обоим дан был ответ, что прислать им нечего, и предложено самим позаботиться о флоте и войске. Тит Отацилий послал к Гиерону, единственному благодетелю римского народа, послов и получил от него необходимую сумму денег на жалованье и хлеба на шесть месяцев. Корнелию в Сардинии благосклонно оказали помощь союзные государства. И в Риме, также вследствие недостатка в деньгах, по предложению народного трибуна Марка Минуция назначены были триумвиры, заведующие денежными делами[791]: Луций Эмилий Пап, бывший консулом и цензором, Марк Атилий Регул, бывший два раза консулом, и Луций Скрибоний Либон, бывший тогда народным трибуном. Избраны были также дуумвиры Марк и Гай Атилии, которые освятили храм Согласия, обещанный претором Луцием Манлием. Наконец, избраны были три понтифика – Квинт Цецилий Метелл, Квинт Фабий Максим и Квинт Фульвий Флакк, вместо умершего Публия Скантия и павших в сражении при Каннах консула Луция Эмилия Павла и Квинта Элия Пета.

      22. Когда отцы, насколько это было в человеческих силах, пополнили все прочие пробелы, образовавшиеся вследствие постоянных поражений, то обратили наконец внимание и на себя, на опустевшую курию и небольшое число собирающихся на государственные совещания. Ведь со времени цензорства Луция Эмилия и Гая Фламиния не производилось выборов в сенат, несмотря на то что несчастные сражения, а сверх того и несчастные случаи с отдельными лицами в течение пяти лет погубили такое большое число сенаторов. Так как диктатор после потери Казилина уже отправился к войску, то претор Марк Эмилий по требованию всех сенаторов сделал об этом доклад; и тогда Спурий Карвилий сказал длинную речь, в которой жаловался не только на недостаток сенаторов, но и на малочисленность граждан, которых можно было бы выбрать в отцы[792]. Далее он настоятельно советовал, с целью пополнить сенат и установить более тесное единение латинского племени с римским, дать по выбору римских отцов права гражданства двум сенаторам из каждого латинского народа и выбрать их в сенаторы на место умерших. Сенаторы выслушали это предложение с таким же неудовольствием, как некогда требование самих латинов, во всей курии слышны были негодующие голоса, особенно голос Тита Манлия, заявившего, что и теперь еще есть человек[793] того рода, из которого происходил консул, грозивший некогда на Капитолии убить собственноручно латина, которого увидит в курии. Тут Квинт Фабий Максим заявил, что никогда еще в сенате не поднимали ни одного вопроса более некстати, чем в настоящее время, когда при таком напряженном состоянии и колебании союзников затрагивают то, что еще более может их взволновать. Поэтому эту безрассудную речь одного человека следует уничтожить всеобщим молчанием, и если в курии поднимали когда-либо какой-нибудь тайный, священный вопрос, о котором следовало молчать, то прежде всего следует этот вопрос скрыть, утаить, забыть и считать не возбужденным. Таким образом упоминание об этом вопросе было подавлено. Было решено назначить диктатора, старейшего из бывших некогда цензорами и оставшихся еще в живых, для составления списка сената и приказано пригласить консула Гая Теренция для назначения диктатора. Консул оставил гарнизон в Апулии, быстро возвратился в Рим и, по обычаю, в следующую же ночь, на основании сенатского постановления, назначил Марка Фабия Бутеона диктатором на шесть месяцев без начальника конницы.

      23. Когда диктатор в сопровождении ликторов взошел на кафедру, то заявил, что не одобряет ни выбора двух диктаторов, чего прежде никогда не бывало; ни выбора диктатора без начальника конницы; ни передачи цензорской власти одному лицу, и притом одному и тому же во второй раз; ни предоставления власти на шесть месяцев диктатору, если он не выбран для ведения войны. Неограниченную власть диктатора, вызванную случаем и затруднительным положением государства, он ограничит; он не исключит из сената никого из тех, которых выбрали в сенаторы цензоры Гай Фламиний и Луций Эмилий, но прикажет только переписать их имена в другие списки и прочитать их, чтобы один человек не судил и не решал вопроса о добром имени и нравственности сенатора; выбор сенаторов на место умерших он произведет так, что предпочтение явно будет отдано сословию перед сословием, а не человеку перед человеком. По прочтении списков прежних сенаторов он избрал на место умерших сенаторов прежде всего тех, которые после цензорства Луция Эмилия и Гая Фламиния занимали курульную должность и еще не были выбраны в сенат, в том порядке, в каком каждый был выбран на эту должность; затем тех, которые были эдилами, народными трибунами и квесторами, наконец из не занимавших таких должностей тех, у которых дома на стенах висели снятые с неприятеля доспехи или которые имели гражданский венок. Выбрав таким образом сто семьдесят семь человек в сенаторы при чрезвычайном одобрении присутствующих, он тотчас же сложил с себя должность и сошел с кафедры в качестве простого гражданина, приказав ликторам удалиться. Он замешался в толпу людей, занятых своими частными делами, и нарочно проводил там время, не желая дать повода народу оставить форум для того, чтобы сопровождать его домой. Несмотря на такую проволочку, участие граждан к нему не охладело, и большая толпа сопровождала его домой. В следующую ночь консул отправился обратно к своему войску, не уведомив о том сенат, чтобы его не удерживали в городе для созыва комиций.

      24. На следующий день сенат, спрошенный претором Марком Помпонием, решил написать диктатору, чтобы он вместе с начальником конницы и претором Марком Марцеллом прибыл в Рим для выбора консулов, если считает это полезным для блага государства; имелось в виду, чтобы сенаторы могли лично от них узнать, в каком положении государство, и соответственно этому принять меры. Все на зов явились, оставив легатов для командования легионами. Диктатор говорил о себе мало, и притом скромно, приписывая бóльшую часть славы начальнику конницы Тиберию Семпронию Гракху, и назначил комиции, на которых избраны были в консулы управлявший тогда провинцией Галлией Луций Постумий (заочно в третий раз) и Тиберий Семпроний Гракх, бывший тогда начальником конницы и курульным эдилом. Затем в преторы избраны были Марк Валерий Левин (во второй раз), Аппий Клавдий Пульхр, Квинт Фульвий Флакк, Квинт Муций Сцевола. После выборов диктатор возвратился на зимние квартиры в Теан к войску, оставив в Риме начальника конницы, с тем, чтобы он, так как он должен был по истечении нескольких дней вступить в должность, спросил мнение отцов о наборе и о снаряжении войск на следующий год.

      В то время как римляне особенно заняты были выборами, получено было известие о новом поражении – в этот год судьба посылала одно поражение за другим – именно, будто предназначенный консул Луций Постумий[794] со всем войском погиб в Галлии. Лес – галлы его называли Литанским[795], – по которому он хотел провести войско, был велик. В этом лесу с правой и левой стороны дороги галлы так подпилили деревья, что если их не трогать, то они стояли неподвижно, при малейшем же толчке падали. У Постумия было два римских легиона и столько союзников, набранных им в областях у Адриатического моря, что он ввел в неприятельскую страну 25 000 вооруженных. Галлы расположились кругом на опушке леса и, как только войско вошло в лес, толкнули крайние из подпиленных деревьев. Эти деревья падали на другие, которые сами по себе не были устойчивы и еле-еле держались при помощи других, и они с обеих сторон повалились на людей, оружие и лошадей, так что спаслось едва только десять человек. Бóльшая часть была убита стволами деревьев и отломившимися ветвями, прочие же, напуганные этой неожиданностью, были перебиты вооруженными галлами, засевшими вокруг всего леса, причем из такого большого числа взяты были в плен немногие, которые устремились к мосту на реке, но были отрезаны, так как мост был уже занят врагами. Здесь пал Постумий, сражавшийся изо всех сил, чтобы не попасть в плен. Доспехи вождя и его отрубленную голову бóи с торжеством отнесли в свой самый священный храм. Затем голову эту очистили, а череп, по обычаю, оправили в золото и, как священный сосуд, употребляли в торжественных случаях для возлияний, а для жрецов и предстоятелей храма он служил и чашей. Добыча галлов была так же велика, как и победа: хотя бóльшая часть животных была задавлена упавшими деревьями, зато прочие вещи найдены были лежащими по всей линии павшего войска, так как ничего не было потеряно во время бегства.

      25. По получении известия об этом поражении государство много дней находилось в таком страхе, что лавки были заперты и в городе царила тишина, точно ночью, вследствие чего сенат поручил эдилам обойти город и приказать открыть лавки и уничтожить в городе знаки общественного траура. После этого Тиберий Семпроний собрал сенат, успокаивал сенаторов и уговаривал их, раз они могли вынести каннское поражение, не падать духом при меньшем несчастии. Лишь бы только-де с врагами карфагенянами и Ганнибалом все обстояло благополучно, на что он надеется, а войну с галлами можно с одинаковой безопасностью и оставить без внимания, и отложить; месть за этот обман останется во власти богов и римского народа. Надо посоветоваться и принять меры относительно врагов пунийцев и того войска, при помощи которого следует вести эту войну. Прежде всего он сам изложил, сколько в войске диктатора пехотинцев, всадников, граждан и союзников; затем Марцелл представил численность своего войска, а о количестве войска в Апулии у консула Гая Теренция спросил людей, знающих его состав. Не находили только возможности набрать консулам войска, достаточно сильного для ведения такой серьезной войны; поэтому решено было в этом году отказаться от войны с Галлией, хотя и побуждал к ней основательный гнев. Войско диктатора назначено было консулу. Что касается войска Марцелла, то решено было тех воинов его, которые бежали после битвы при Каннах, переправить в Сицилию и заставить их там служить все время войны в Италии. Туда же решено было послать слабейших воинов из войска диктатора Юния, не определяя наперед срока службы сверх узаконенного числа походов. Два городских легиона были назначены другому консулу, который заместит Луция Постумия, и решено было избрать такового, как только это можно будет сделать, не нарушая ауспиций. Сверх того, решено было как можно скорее вызвать из Сицилии два легиона, из коих консул, которому достались городские легионы, должен был взять столько воинов, сколько ему понадобится; консулу Гаю Теренцию продлить власть на один год и нисколько не уменьшать войско, которое у него было для защиты Апулии.

      26. Таковы были мероприятия и приготовления в Италии; в то же время римляне не с меньшей энергией вели войну в Испании, но пока более счастливо. Между тем как Публий и Гней Сципионы разделили между собою войско так, что Гней вел войну на суше, а Публий на море. Пунийский главнокомандующий Газдрубал, не доверявший особенно ни тому ни другому роду своего войска, держался вдали от врага, уверенный в своей безопасности только благодаря расстоянию и природе местности, пока на многократные и продолжительные просьбы его ему не выслали из Африки подкрепления, в 4000 пехотинцев и 500 всадников. Затем, когда наконец надежды его оживились, он подошел ближе к неприятелю и со своей стороны приказал флоту снарядиться и приготовиться к защите островов и приморского побережъя. В самый разгар новых приготовлений к войне его напугала измена начальников союзного флота, которые никогда не были верны ни вождю, ни интересам карфагенян после сурового упрека, сделанного им за то, что они вследствие трусости покинули флот у Ибера. Эти перебежчики произвели бунт среди тартесиев[796]: под их влиянием отпало несколько городов, а один даже был взят ими штурмом.

      Против этого народа вместо римлян начата была война. Газдрубал двинулся с готовым к бою войском в неприятельскую страну и решил напасть на знатного вождя тартесиев – Халба, который с сильным войском держался лагерем перед стенами города, взятого несколько дней тому назад. И вот он послал вперед легковооруженных, чтобы выманить неприятеля на бой, а часть конницы разослал в разные стороны для опустошения страны и для того, чтобы ловить рассеявшихся врагов. Одновременно произошло замешательство в лагере Халба и в полях бегство и избиение; затем, когда враги со всех сторон вернулись разными путями в лагерь, то они быстро оправились от страха, и у них хватило мужества не только защищать укрепления, но и вызывать врага на бой. И вот они, по обычаю, с пляской выскочили из лагеря и своею неожиданной смелостью внушили страх неприятелю, который недавно сам вызывал их на бой. Поэтому Газдрубал тоже отвел войско на довольно крутой холм, защищенный сверх того протекающей перед ним рекой, и стянул туда же посланных вперед легковооруженных и рассеявшихся всадников; кроме того, не полагаясь вполне ни на реку, ни на холм, он укрепил лагерь палисадом. При таком обоюдном страхе дано было несколько сражений; но нумидийские всадники уступали испанским, а маврские метатели – воинам, вооруженным легкими щитами; последние, обладая одинаковой с ними ловкостью, значительно превосходили их мужеством и силою.

      27. Простояв перед лагерем пунийцев и не будучи в состоянии вызвать их на бой, испанцы, ввиду трудности штурма лагеря, взяли приступом город Аскую, куда Газдрубал, при вступлении в неприятельскую страну, свез хлеб и прочие запасы, и завладели окрестным пространством. С этого времени никакая власть не могла сдержать их ни во время похода, ни в лагере. Как только Газдрубал заметил со стороны врагов беспечность, которая обыкновенно бывает результатом удачи, он уговорил воинов напасть на врагов, рассеявшихся в беспорядке, сошел с холма и повел войско в боевом порядке к лагерю. Когда вестники и воины, сбежавшие с наблюдательных пунктов и сторожевых постов, в тревоге дали знать о прибытии Газдрубала, было приказано готовиться к бою. Каждый, как только схватил оружие, без команды, без сигнала, без строя и в беспорядке бросался в сражение. Передовые уже вступили в бой, между тем как другие только бежали толпами, а иные и не выступили еще из лагеря. Несмотря на это, они в начале одной своей храбростью напугали врага, затем, когда небольшим отрядом они устремились на сомкнутую массу врагов и вследствие своей малочисленности оказались в опасном положении, то они стали искать взорами один другого и, гонимые со всех сторон, сбились в кучу. Теснясь друг к другу и соединяя оружие с оружием, они так были скучены, что им негде было действовать оружием. Тут карфагеняне окружили их кольцом, и большую часть дня происходило избиение. Небольшой отряд пробился и устремился в лес и горы. Под влиянием того же страха покинут был лагерь, и весь народ на следующий день сдался карфагенянам.

      Но недолго продолжался мир. Вскоре пришел из Карфагена приказ, чтобы Газдрубал как можно скорее вел войско в Италию. Только что распространился слух об этом по Испании, как почти все стали склоняться на сторону римлян. Поэтому Газдрубал тотчас же отправил в Карфаген письмо с уведомлением, какой вред причинил слух об его отправлении; он сообщал, что если действительно тронется оттуда, то Испания еще до перехода его через Ибер окажется в руках римлян: не говоря уже о том, что у него нет ни гарнизона, ни вождя, которого он мог бы оставить вместо себя, – римские главнокомандующие так хороши, что, даже при равенстве сил, им едва можно оказывать сопротивление. Поэтому он просил карфагенян, если им Испания хоть сколько-нибудь дорога, прислать ему заместителя с сильным войском, прибавляя, что если даже все будет обстоять благополучно, то провинция доставит ему все-таки немало хлопот.

      28. Хотя это письмо сначала произвело на сенат глубокое впечатление, однако никаких изменений в распоряжениях относительно Газдрубала и его войска не последовало, так как забота об Италии была для них важнее и настоятельнее. Гимилькон послан был с формально набранным войском и усиленным флотом занять Испанию с суши и с моря и защищать ее. Как только он переправил сухопутное и морское войско, он укрепил лагерь, вытащил корабли на берег и окружил их валом, а сам с отборными всадниками возможно поспешно прибыл к Газдрубалу, проходя с одинаковой осторожностью среди народов, верность которых была сомнительна, и среди народов отпавших. Изложив ему постановление и поручение сената и в свою очередь выслушав его наставление, как вести войну в Испании, он возвратился в лагерь, ограждая себя от опасности главным образом своей быстротой, так как отовсюду удалялся прежде, чем несколько народов успевало согласиться напасть на него. Не выступая еще в поход, Газдрубал потребовал денег от всех народов, бывших под властью карфагенян, зная хорошо, что Ганнибал купил за деньги позволение пройти через некоторые проходы и имел только наемные галльские вспомогательные войска. Он был того мнения, что если бы Ганнибал без денег предпринял такой поход, то вряд ли он дошел бы до Альп; поэтому, быстро взыскав деньги, он направился к Иберу.

      Как только дошел до римлян слух о решении карфагенян и о походе Газдрубала, оба вождя, оставив все прочее без внимания, приготовились соединенными силами идти ему навстречу и пресечь его замысел. Они были того убеждения, что если Газдрубал и находившееся в Испании карфагенское войско соединятся с Ганнибалом, с которым одним едва справляется Италия, то результатом будет конечная гибель Римского государства. Тревожимые этой мыслью, они соединили свои войска у Ибера, перешли реку и, после долгих совещаний: стать ли лагерем против неприятельского лагеря или удовлетвориться задержанием врага от предположенного похода, нападая на карфагенских союзников, начали штурмовать богатейший в то время город в этой стране Иберу, названный так по имени ближайшей реки. Как только узнал об этом Газдрубал, он, вместо того, чтобы оказать помощь союзникам, сам приступил к штурму недавно сдавшегося под покровительство римлян города. Вследствие этого римляне отказались от начатой уже осады и обратили войну против самого Газдрубала.

      29. Несколько дней оба лагеря находились один от другого на расстоянии пяти тысяч шагов, причем, хотя войска и завязывали легкие стычки, но до сражения дело не доходило. Наконец, в один и тот же день, точно по уговору, в обоих лагерях выставлен был сигнал к сражению, и все войска вышли на равнину. Римское войско выстроилось в три шеренги; одна половина легковооруженных была помещена между передовыми, а другая позади знамен, на флангах же стояли всадники. Газдрубал укрепил центр войска испанцами, на правом фланге поместил пунийцев, а на левом африканцев и наемные вспомогательные войска[797] из всадников – нумидийских он поставил к пунийской пехоте, остальных – на фланге у африканцев. Но не все нумидийцы помещены были на правом фланге, а только те, которые, как опытные наездники, имели по две лошади и, по обычаю, часто в пылу сражения в полном вооружении перепрыгивали с утомленной лошади на свежую: так ловки были эти наездники и так приучены были их лошади!

      Когда таким образом выстроились обе стороны, надежды вождей были почти равны, так как оба войска немногим разнились одно от другого численностью и родом воинов, но мужество обеих армий было весьма различно. Римлян вожди легко убедили, что, хотя они сражаются вдали от отечества, но сражаются за Италию и город Рим; поэтому войско твердо решилось или победить, или умереть, считая, что их возвращение на родину зависит от этого решительного боя. Менее упорные люди были в неприятельском войске, так как бóльшую часть его составляли испанцы, которые предпочитали быть побежденными в Испании, чем, победив, тащиться в Италию. Поэтому в первой же стычке, едва только римляне бросили копья, как центр неприятельского войска отступил и, вследствие сильного натиска врагов, обратился в бегство. Несмотря на это, на флангах сражались с жаром: с одной стороны теснили римлян пунийцы, с другой – африканцы, и нападали на них с двух фронтов, как будто они были окружены. Но когда все римское войско сдвинулось уже в центр, то у него оказалось достаточно сил, чтобы держать врозь неприятельские фланги. Таким образом произошло два сражения в разных местах. В том и другом несомненными победителями остались римляне, так как, разбив уже раньше центр неприятельского войска, они превосходили врагов численностью и силою. Тут убито было много людей и, если бы испанцы в начале же сражения не разбежались в разные стороны, то из всего войска осталось бы весьма немного. Конного сражения собственно вовсе не было, потому что, лишь только мавры и нумидийцы заметили, что центр подался, как тотчас же пустились бежать, оставив фланги открытыми и угнав слонов. Сам Газдрубал, присутствовавший в сражении до последней минуты, бежал с немногими из этого кровопролитного боя. Римляне завладели лагерем и разграбили его. Благодаря этому сражению присоединились к римлянам те испанские народы, которые еще колебались присоединиться к ним, и Газдрубал лишился не только надежды переправить войско в Италию, но и возможности безопасно оставаться в Испании. Когда об этом стало известно в Риме из писем Сципионов, то народ радовался не столько победе, сколько тому, что Газдрубалу помешали перейти в Италию.

      30. Во время этих событий в Испании взята была Гимильконом, профектом Ганнибала, Петелия в Бруттии, спустя несколько месяцев после начала осады. Победа эта стоила пунийцам многих убитых и раненых, и город взят был не столько силою, сколько голодом. После того как вышли все припасы – хлеб и всякого рода мясо четвероногих, обыкновенно употребляемое и не употребляемое в пищу[798], жители питались под конец кожей, травой, корнями, молодой древесной корой и листьями и сдались только тогда, когда у них не стало сил стоять на стенах и держать оружие. Взяв Петелию, Гимилькон повел войско на Консенцию, которая защищалась с меньшим упорством и сдалась через несколько дней. Почти в то же время бруттийское войско окружило греческий город Кротону, некогда многолюдный и богатый войском, но в то время до того уже ослабевший от многих тяжелых поражений, что в общем в нем осталось менее 2000 граждан всякого возраста. Потому неприятели легко завладели беззащитным городом. Осталась за жителями только крепость, куда спаслись немногие из кровопролитного боя во время замешательства при взятии города. Отпали и локрийцы к бруттийцам и пунийцам, когда знать изменила народу. В этой области только регинцы остались до конца верными римлянам и независимыми. Такая же склонность к отпадению проникла и в Сицилию: даже дом Гиерона не весь воздержался от измены: старший сын его Гелон[799], невзирая на преклонные годы отца, а после поражения при Каннах и на союз с римлянами, перешел к пунийцам и произвел бы в Сицилии переворот, если бы в то время, как он вооружал народ и подстрекал союзников, его не сразила смерть; она случилась так кстати для римлян, что в ней заподозрили и его отца. Таковы были события, совершившиеся в этом году [216 г.] с переменным счастьем в Италии, Африке, Сицилии и Испании.

      В конце года Квинт Фабий Максим просил у сената позволения освятить храм Венеры Эрицинской, который он дал обет построить в бытность свою диктатором. По постановлению сената, предназначенный консул Тиберий Семпроний, по вступлении в должность, должен был войти с предложением к народу, чтобы он повелел Квинту Фабию быть дуумвиром для освящения храма. И в честь Марка Эмилия Лепида, который был два раза консулом и авгуром, три сына его, Луций, Марк и Квинт, устроили на форуме трехдневные погребальные игры и гладиаторский бой двадцати двух пар. Курульные эдилы – Гай Леторий и Тиберий Семпроний Гракх, предназначенный консул, бывший во время исполнения должности эдила начальником конницы, устроили Римские игры, которые продолжались три дня. Плебейские игры эдилов Марка Аврелия Котты и Марка Клавдия Марцелла повторены были три раза.

      По прошествии третьего года Пунической войны консул Тиберий Семпроний вступил в должность в мартовские иды [215 г.]. Претор Квинт Фульвий Флакк, который был раньше два раза консулом и цензором, получил по жребию право суда над гражданами, а Марк Валерий Левин – над чужестранцами. Аппий Клавдий Пульхр получил по жребию Сицилию, Квинт Муций Сцевола – Сардинию. Марку Марцеллу народ дал проконсульскую власть, так как после каннского поражения он один только из римских вождей вел счастливо войну.

      31. В первый же день следующего года в заседании, происходившем на Капитолии[800], сенат решил назначить в этом году двойную подать и ординарную взыскать немедленно, чтобы уплатить жалованье за прошлый год всем воинам, за исключением тех, которые участвовали в сражении при Каннах. Относительно войск сенат сделал следующее постановление: двум городским легионам консул Тиберий Семпроний должен назначить день для сбора в Калы, откуда эти легионы должны быть отведены в Клавдиев лагерь выше Свессулы; находящиеся там легионы – то было большею частью каннское войско – претор Аппий Клавдий Пульхр должен переправить в Сицилию, а сицилийские должны быть переведены в Рим. К войску, которому назначен был день для сбора в Калы, послан был Марк Клавдий Марцелл с приказанием отвести городские легионы в Клавдиев лагерь. Для приема прежнего войска и доставления его из Клавдиева лагеря в Сицилию отправлен был Аппием Клавдием легат Тиберий Мецилий Кротон.

      Сначала сенаторы молча ожидали, что консул назначит комиции для выбора сотоварища, а затем, когда увидели, что Марк Марцелл, которого они очень желали избрать в консулы на следующий год за прекрасную службу его в должности претора, точно нарочно отослан, то в курии поднялся ропот. Консул, заметив это, сказал: «Сенаторы! Для государства было полезно то и другое: и отправление Марка Клавдия в Кампанию для обмена войск, и назначение комиций лишь по возвращении его оттуда и по выполнении возложенного на него поручения; таким образом вы будете иметь возможность избрать в консулы того, кого наиболее желаете и кого требует положение дел в государстве». Поэтому до возвращения Марцелла не было речи о комициях. Между тем, Квинт Фабий Максим и Тит Отацилий Красс избраны были в дуумвиры для освящения храмов, Отацилий – Уму, Красс – Венере Эрицинской. Оба храма находятся на Капитолии и отделены только рвом. Также относительно 300 кампанских всадников, прибывших в Рим после верной службы в Сицилии, предложено было народу наградить их правами римского гражданства[801] и причислить к кумским гражданам со дня, предшествовавшего отпадению кампанцев от римского народа[802]. Внести это предложение побудило главным образом то обстоятельство, что они, по их собственным словам, покинув прежний родной город и не будучи приписаны к новому отечеству, в которое они прибыли на возвратном пути, не знали, к какому народу принадлежат. По возвращении Марцелла из войска назначены были комиции для выбора одного консула на место Луция Постумия. С замечательным единодушием избран был Марцелл, с тем, чтобы он немедленно вступил в должность. Так как при вступлении его в должность раздался гром, то призваны были авгуры, которые и объяснили, что, по их мнению, он ненадлежаще избран. Отцы в общем высказывались в том смысле, что богам не угодно последовавшее тогда впервые избрание обоих консулов из плебеев. На место Марцелла, отказавшегося от должности, избран был в третий раз Квинт Фабий Максим.

      В этом году море было в огне; вблизи Синуэссы корова родила жеребенка; с изображений богов в Ланувии у храма Юноны Спасительницы капала кровь; вокруг этого храма шел каменный дождь, по поводу которого, согласно обычаю, приносили жертвы в течение девяти дней; по случаю прочих знамений старательно были принесены умилостивительные жертвы.

      32. Консулы разделили между собою войска. Фабию досталось войско в Теане, над которым начальствовал диктатор Марк Юний, Семпронию – находившиеся там добровольцы из бывших рабов и 25 000 союзников; претору Марку Валерию назначены были легионы, которые должны были возвратиться из Сицилии; Марк Клавдий, в звании проконсула, отправлен был к войску, назначенному защищать Нолу выше Свессулы. Преторы отправились в Сицилию и Сардинию. Консулы издали эдикт, чтобы при всяком приглашении в сенат сенаторы и те, которые имели право голоса в сенате[803], собирались у Капенских ворот; преторы, имевшие судебную власть, поместили свои трибуналы у общественного рыбного пруда: туда приказано было представлять поручительства[804] на явку в суд, и там в этом году происходило судоговорение.

      Магон, брат Ганнибала, собирался переправить в Италию 12 000 человек пехоты, 1500 всадников, 20 слонов, 1000 талантов серебра под охраной 60 военных кораблей, когда в Карфаген пришло известие о неудачах в Испании и об отпадении почти всех народов этой провинции к римлянам. Некоторые желали, оставив Италию, отправить Магона с его флотом и войском в Испанию, как вдруг блеснула надежда на возвращение Сардинии: там-де стоит небольшое римское войско; прежний претор Авл Корнелий, знавший провинцию, уходит оттуда, а на его место ожидают другого; к тому же сардов утомило продолжительное господство римлян[805], которые в последний год обращались с ними жестоко, грабили их, угнетали тяжкими податями, незаконными поставками хлеба; таким образом, недостает только вождя, к которому они могли бы отпасть. Старейшины Сардинии тайно отправили посольство с такого рода поручением, главным образом по инициативе Гампсикоры, который в то время, по своему значению и богатству, считался первым в стране. Почти одновременное прибытие этих известий встревожило и ободрило карфагенян, и они отправили в Испанию Магона с флотом и войском, а в Сардинию выбрали вождем Газдрубала, которому назначили почти столько же войска, сколько и Магону.

      И в Риме консулы, окончив все дела в городе, стали уже готовиться к войне. Тиберий Семпроний назначил воинам день сбора в Синуэссе, а Квинт Фабий, спросив предварительно мнение сената, приказал всем собрать хлеб с полей и до июня свезти в укрепленные города, а кто этого не сделает, тому грозил опустошить его землю, продать рабов с публичного торга и сжечь дома. Даже преторы, которые избраны были творить суд, не были освобождены от участия в войне[806]: претора Валерия сенат решил отправить в Апулию, чтобы принять войско от Теренция; легионы, которые должны были прибыть из Сицилии, употребить главным образом для защиты этой страны, войско же Теренция отправить с каким-нибудь легатом в Тарент. Марку Валерию дано было также 25 кораблей, чтобы он мог защищать морской берег между Брундизием и Тарентом. Такое же число кораблей назначено было городскому претору Квинту Фульвию для защиты берега вблизи города. Проконсулу Гаю Теренцию поручено было произвести набор в Пиценской области и защищать эту страну. Тит Отацилий Красс, освятив храм Ума на Капитолии, с полномочиями главнокомандующего отправлен был в Сицилию начальствовать над флотом.

      33. Эта борьба двух могущественнейших в мире народов обратила на себя внимание всех царей и племен, и между прочим македонского царя Филиппа, главным образом потому, что он находился весьма близко от Италии, от которой отделяло его только Ионийское море. Узнав по слухам о переходе Ганнибала через Альпы, он, хотя и радовался войне, вспыхнувшей между римлянами и пунийцами, но колебался, какому народу предпочтительно желать победы, так как боевые силы их еще не выяснились. После третьего сражения, когда победа в третий раз осталась за пунийцами, он склонился на сторону того народа, которому покровительствовало счастье, и отправил к Ганнибалу послов. Последние, минуя гавани Брундизия и Тарента, охраняемые римскими сторожевыми кораблями, высадились у храма Юноны Лацинийской[807]. Отсюда они направились по Апулии в Капую, но на пути наткнулись на римский сторожевой пост и были отведены к претору Валерию Левину, стоявшему лагерем в окрестностях Луцерии. Тут Ксенофан, бывший во главе посольства, бесстрашно заявил, что он послан царем Филиппом заключить с римским народом дружественный союз и имеет на это поручение к консулам, сенату и римскому народу. Ввиду отпадения старых союзников, претор очень обрадовался новому союзу с таким знаменитым царем, принял врагов ласково, как гостей, и дал им проводников, чтобы указать точную дорогу, объяснить, какие места и горы заняты римлянами и какие карфагенянами. Ксенофан прошел среди римских гарнизонов в Кампанию, а оттуда ближайшим путем в лагерь Ганнибала, с которым заключил дружественный союз на следующих условиях: царь Филипп должен переправиться с как можно большим флотом (предполагали, что он может выставить 200 кораблей) в Италию, опустошать побережье и вообще по мере возможности вести войну на суше и на море; по окончании войны вся Италия с самым городом Римом должна остаться за карфагенянами и Ганнибалом, вся добыча должна достаться Ганнибалу; после покорения Италии обе армии должны переправиться в Грецию и вести войну с теми, с кем угодно будет царю, причем государства, находящиеся на материке, и острова, прилегающие к Македонии, должны остаться за Филиппом и его царством.

      34. На таких приблизительно условиях заключили союзный договор пунийский вождь и македонские послы; с последними отправлены были послы – Гисгон, Бостар и Магон, чтобы услышать от самого царя клятвенное подтверждение союза, и прибыли к тому же храму Юноны Лацинийской, где на рейде скрыт был македонский корабль. Когда они отчалили оттуда и уже плыли по открытому морю, то их заметили с римского флота, оберегавшего берега Калабрии. Валерий Флакк послал легкие суда преследовать неприятельский корабль и вернуть его. Царские послы сначала попытались бежать, но, заметив, что уступают римлянам в быстроте, сдались им и были приведены к начальнику флота. На вопрос его, кто они, откуда и куда держат путь, Ксенофан сперва прибег к обману, который уже однажды удался ему: он заявил, что послан царем Филиппом к римлянам и прибыл к Марку Валерию, путь к которому единственно был безопасен; пройти же через Кампанию он не мог, так как она занята неприятельскими гарнизонами. Но пунийская одежда и вид возбудили подозрение против послов Ганнибала, а речь их, когда они отвечали на предложенные вопросы, выдала их; поэтому их спутников подвергли допросу поодиночке и припугнули, а тогда найдено было и письмо Ганнибала к Филиппу, и договор македонского царя с пунийским вождем. После этого римляне сочли за лучшее как можно скорее препроводить пленных вместе с их слугами в Рим к сенату или консулам, где бы последние ни находились. Для этой цели выбраны были пять самых быстроходных кораблей и отправлены под начальством Луция Валерия Антиата, которому было поручено разместить послов поодиночке под караулом на всех пяти кораблях и не допускать их переговариваться друг с другом и делиться своими планами.

      В то же время возвратился из провинции Сардинии Авл Корнелий Маммула и доложил в Риме о положении дел на острове: все-де только и думают о войне и отпадении; заместивший его Квинт Муций тотчас по прибытии вследствие нездорового воздуха и дурной воды заболел не столько опасной, сколько продолжительной болезнью и долго не будет годен для исполнения военных обязанностей; находящееся там войско, вполне достаточное для защиты умиротворенной провинции, никоим образом не достаточно для войны, которая должна вспыхнуть. Поэтому отцы приказали Квинту Фульвию Флакку набрать 5000 пехотинцев и 400 всадников, распорядиться переправить этот отряд при первой возможности в Сардинию и послать туда, с полномочиями главнокомандующего, вождя по его собственному выбору, который бы принял на себя дела до выздоровления Муция. С этой целью командирован был Тит Манлий Торкват, бывший два раза консулом и цензором и покоривший в свое консульство сардов. Почти в то же время отправлен был флот из Карфагена в Сардинию под начальством Газдрубала, по прозвищу Плешивый; но страшная буря разразилась над кораблями и прибила их к Балеарским островам; так как были повреждены не только снасти, но и кили, то корабли были вытащены на землю, и прошло немало времени, пока их починили.

      35. После сражения при Каннах война в Италии шла вяло, так как одна сторона ослабела, а другая изнежилась, и вследствие этого кампанцы решились без помощи карфагенян подчинить себе куманскую общину. Сначала они подстрекали ее к отпадению от римлян, но, не успев в этом, придумали хитрость, чтобы уловить их. Все кампанцы приносили ежегодно жертвы в Гамах[808]. Они дали знать куманцам, что туда прибудет кампанский сенат, и просили прибыть также и куманский сенат для совместного совещания, чтобы тот и другой народ имел одних и тех же союзников и врагов; при этом они обещали поставить там вооруженную стражу во избежание опасности со стороны римлян или пунийцев. Хотя куманцы и подозревали здесь обман, однако просьбы не отклонили, думая этим скрыть свой собственный хитрый замысел. Между тем римский консул Тиберий Семпроний произвел смотр войск в Синуэссе, где он назначил ему день сбора, переправился через реку Волтурн и разбил лагерь вблизи Литерна. Так как в лагере у него было много свободного времени, то он заставлял войско часто упражняться, чтобы новобранцы – большею частью добровольцы из бывших рабов – привыкли следовать за знаменами и находить в строю свои места. При этом сам вождь особенно заботился и в этом смысле дал указание легатам и трибунам, чтобы никому из воинов не ставилось в упрек его прошлое и чтобы это не вносило раздора в ряды войска: старый воин должен быть совершенно равен новобранцу, свободный – бывшему рабу-добровольцу; довольно почтенными и благородными должны считаться все те, которым римский народ доверил свое оружие и знамена; обстоятельства, принудившие его прибегнуть к такой мере, заставляют поддерживать ее. Эти указания соблюдались вождями и воинами со всею точностью, и в короткое время такое единодушие соединило всех, что почти забыли, из какого сословия вышел каждый воин. В то время как Гракх занят был этим делом, куманские послы уведомили его, какое посольство приходило к ним несколько дней тому назад от кампанцев и что они ему ответили: через три дня, говорили они, будет этот праздник, и на нем будет не только весь сенат, но и лагерь и войско кампанское. Гракх приказал куманцам свезти все с полей в город и оставаться внутри стен, а сам накануне торжественного жертвоприношения у кампанцев двинулся в Кумы. Гамы отстоят оттуда на три тысячи шагов. Уже кампанцы собрались туда по условию в большом числе, и недалеко оттуда в скрытом месте стоял лагерем с 14 000 вооруженным отрядом Марий Алфий, медикс тутикус (так называется у кампанцев высший начальник). Он был занят гораздо более приготовлением жертвоприношения и организацией коварного плана, который ему предстояло выполнить во время жертвоприношения, чем укреплением лагеря или принятием каких-нибудь военных мер. Жертвоприношения у Гам продолжались три дня. Торжество происходило ночью, но кончалось до полуночи. Гракх, думая воспользоваться этим временем для засады, поставил у ворот стражу, чтобы никто не мог выдать его намерение, велел всем воинам до десятого часа дня подкрепиться пищей и сном, чтобы в начале сумерек они могли собраться по данному сигналу; около первой стражи он приказал поднять знамена и выступил, соблюдая полную тишину. К Гамам он прибыл около полуночи и напал одновременно на все ворота кампанского лагеря, остававшегося вследствие всенощного бдения не защищенным: одних кампанцев он убил в то время, как они спали, а других – когда они без оружия возвращались после жертвоприношения. При этой ночной тревоге убито было более 2000 человек вместе с самим вождем их Марием Алфием, взято в плен <…> тысяч человек, захвачено 34 знамени.

      36. Завладев неприятельским лагерем и потеряв при этом менее ста человек, Гракх поспешно возвратился в Кумы из опасения перед Ганнибалом, который стоял лагерем выше Капуи, на Тифатах[809]. И он не обманулся в своей предусмотрительности: ибо, как только в Капуе стало известно об этом поражении, Ганнибал рассчитывал, что неприятельское войско необыкновенно обрадовано удачей и, состоя большею частью из новобранцев и рабов, грабит побежденных и увозит добычу; полагая поэтому найти его у Гам, он прошел быстрым маршем мимо Капуи и приказал спасавшихся бегством кампанцев, которые встретились ему на пути, под караулом отвести в Капую, а раненых доставить туда на повозках. В лагере при Гамах он не нашел врагов, а лишь следы недавней резни и повсюду разбросанные трупы союзников. Некоторые советовали ему тотчас направиться оттуда в Кумы и осадить город. Хотя Ганнибал, не будучи в состоянии завладеть Неаполем, страстно желал иметь по крайней мере Кумы, приморский город, однако он возвратился в свой лагерь выше Тифатской горы, так как войско второпях ничего не захватило с собою, кроме оружия. Оттуда, вследствие настоятельных просьб кампанцев, он на следующий день возвратился к Кумам, со всеми орудиями, необходимыми для осады города. Опустошив окрестности Кум, он разбил лагерь на расстоянии тысячи шагов от города, Гракх же остался на месте, не столько потому, что вполне надеялся на свое войско, сколько потому, что стыдился оставить в таком отчаянном положении союзников, умолявших о помощи его и римский народ. Равным образом и другой консул, Фабий, стоявший лагерем у Кал, не решался переправить войско через реку Волтурн, так как был занят прежде всего повторением ауспиций, затем умилостивительными жертвами по поводу знамений, о которых беспрестанно доносили ему; при этом гаруспики объявили, что трудно ожидать благоприятного исхода жертвоприношений.

      37. Эти обстоятельства задержали Фабия, а между тем Семпроний был окружен, и его уже теснили осадными сооружениями. Против огромной деревянной башни, придвинутой к городу, римский консул выстроил на самой стене другую, значительно выше, так как основанием для нее служила стена, сама по себе высокая, а на нее были положены крепкие балки. С этой башни защитники обороняли стену и город сначала камнями, кольями и другими метательными снарядами, а затем, когда заметили, что неприятели мало-помалу пододвинули башню вплотную к стене, зажгли ее зараз во многих местах, бросив в нее горящие факелы. Толпа вооруженных, напуганная пожаром, бросалась с башни, а в это время горожане, сделав вылазку одновременно из обоих ворот, прогнали неприятельские посты обратно в лагерь, так что в этот день Ганнибал имел вид скорее осажденного, чем осаждавшего. Убито было около 1300 карфагенян, живыми взято в плен 59 человек; эти были застигнуты врасплох, так как, стоя небрежно и беспечно на постах вокруг стен, менее всего ждали вылазки. Прежде чем неприятели оправились от неожиданного страха, Гракх приказал дать сигнал к отступлению и удалился с войском обратно в город. На следующий день Ганнибал выстроил войско между лагерем и городом, предполагая, что консул, довольный удачей, даст настоящее сражение; но, заметив, что никто в городе не трогается с обычного поста и что ничего не предпринимают, питая безумные надежды, он безуспешно вернулся к Тифатам.

      В то же самое время, когда с Кум была снята осада, счастливо сразился с пунийцем Ганноном в Лукании под Грументом Тиберий Семпроний[810] по прозвищу Длинный. Он убил свыше 2000 врагов, между тем как сам потерял только 280 воинов; знамен захватил до сорока одного. Ганнон, прогнанный из Лукании, вернулся обратно в Бруттий. Три города – Верцеллий, Весцеллий и Сицилин, отпавшие от римлян, отняты были силою у гирпинов претором Марком Валерием; виновники отпадения были обезглавлены. Более 5000 пленных продано было в рабство, остальная добыча была предоставлена воинам, и войско отведено в Луцерию.

      38. Во время этих происшествий в стране луканцев и гирпинов пять кораблей, на которых везли пленных македонских и пунийских послов в Рим, объехали почти все прибрежье Италии от Верхнего до Нижнего моря. Когда корабли проходили мимо Кум, Гракх, не зная наверно, неприятельские ли это суда или союзные, выслал им навстречу корабли своего флота. Когда из взаимных расспросов выяснилось, что консул в Кумах, то корабли пристали к городу, пленные были отведены к консулу и письма переданы ему. Прочитав письма Филиппа и Ганнибала, консул запечатал их и отправил сухим путем сенату, а пленных приказал отвезти на кораблях. Письма и послы прибыли в Рим почти одновременно. Когда после допроса оказалось, что устные показания согласны с письмами, отцы были сначала очень озабочены, так как, с трудом выдерживая Пуническую войну, видели, что им грозит тяжелая война с македонянами. Однако они не только оставили свои опасения, но даже стали немедленно совещаться, как начать наступательную войну, чтобы тем отвлечь врага от Италии. Приказав пленных заключить в тюрьму, а их провожатых продать в рабство, они решили в дополнение к 25 кораблям, над которыми начальствовал Публий Валерий Флакк, снарядить еще 25. Когда корабли были снаряжены, спущены и к ним присоединены 5 кораблей, на которых доставлены были пленные послы, то всего 30 кораблей отправились из Остии в Тарент. Публий Валерий получил приказание посадить на корабли Варроновых воинов, бывших в Таренте под начальством легата Луция Апустия, и, имея флот в 50 кораблей, не только оберегать прибрежье Италии, но и собирать сведения о Македонской войне: если намерения Филиппа окажутся согласными с письмами и с показаниями послов, то он должен письменно уведомить претора Марка Валерия, а этот, передав войско своему легату Луцию Апустию, направиться в Тарент к флоту, как можно скорее переправиться в Македонию и постараться задержать Филиппа в его царстве. На содержание флота и расходы по Македонской войне назначены были те деньги, которые отправлены были Аппию Клавдию в Сицилию для возвращения царю Гиерону; они были доставлены в Тарент легатом Луцием Аутистием. В то же время Гиерон прислал 200 000 модиев пшеницы и 100 000 модиев ячменя.

      39. Во время этих приготовлений римлян один из пленных кораблей, которые отправлены были в Рим[811], с дороги ушел обратно к Филиппу; благодаря этому стало известно, что послы с письмами захвачены. Вследствие этого царь, не зная, к какому соглашению пришли его послы с Ганнибалом и что должны были сообщить ему карфагенские послы, отправил второе посольство с таким же поручением. Послами к Ганнибалу были отправлены Гераклит, по прозванию Темный, беотиец Критон и Сосифей из Магнесии. Они благополучно выполнили поручение и доставили ответ. Но прежде чем царь мог предпринять что-нибудь, лето окончилось. Такое огромное влияние на отсрочку угрожавшей римлянам войны имело взятие в плен одного корабля с послами.

      В окрестностях Капуи оба консула также начали войну, после того как Фабий окончил наконец умилостивительное жертвоприношение по случаю знамений и перешел Волтурн. Он взял штурмом города Комбультерию, Требулу и Австикулу, которые отпали к пунийцам. Вместе с тем взяты были в плен гарнизоны Ганнибала и много кампанцев. В Ноле, как и в прошлом году, сенат держал сторону римлян, плебеи – сторону Ганнибала; тайно составлялись планы избиения знати и передачи города. Чтобы помешать выполнению таких замыслов, Фабий прошел между Капуей и лагерем Ганнибала на Тифатской горе и расположился выше Свессулы в Клавдиевом лагере; оттуда он послал для защиты Нолы пропретора Марка Марцелла с бывшими у него войсками.

      40. И в Сардинии Тит Манлий начал войну, которая была прервана, после того как претор Квинт Муций впал в тяжкую болезнь. Манлий велел вытащить военные корабли на берег у Карал, вооружил моряков, чтобы вести войну на суше, и, приняв войско от претора, собрал всего 22 000 пехотинцев и 1200 всадников. С этим пешим и конным войском он отправился в неприятельскую страну и расположился лагерем вблизи лагеря Гампсикоры. Последний отправился как раз в это время к пеллитским сардам[812], чтобы вооружить молодых воинов и ими усилить свое войско; начальником лагеря был его сын, по имени Гостий. Как человек молодой и неустрашимый, он необдуманно завязал сражение и был разбит и обращен в бегство. Около 3000 сардов пало в этом сражении и около 800 взято было в плен. Остальное войско сначала в бегстве рассеялось по полям и лесам, а затем собралось в главный город этой страны Корн, куда, по слухам, бежал вождь. Этим сражением и окончилась бы война в Сардинии, если бы вовремя не прибыл под начальством Газдрубала пунийский флот, отброшенный бурей к Балеарским островам, и не подал надежды на возможность возобновить войну. Манлий, услышав о прибытии пунийского флота, возвратился в Каралы, что дало возможность Гампсикоре соединиться с пунийцами. Газдрубал высадил свое войско, а флот отослал обратно в Карфаген. В сопровождении Гампсикоры он отправился опустошать страну союзного с римлянами народа и прибыл бы в Каралы, если бы Манлий не выступил против него со своим войском и не помешал ему произвести опустошение на обширном пространстве. Сначала оба лагеря расположились один против другого на небольшом расстоянии, затем воины стали выбегать вперед, и начались легкие стычки с переменным счастьем; наконец, дело дошло до сражения: оба войска выступили одно против другого и вели правильное сражение в продолжение четырех часов. Хотя сарды обыкновенно скоро уступали, но пунийцы долгое время делали сражение нерешительным; наконец и они были разбиты, находясь под влиянием окружавшего их поражения и бегства сардов. Во время их бегства римляне окружили и задержали их тем флангом, которым разбили сардов. Тут произошла скорее резня, чем сражение: 12 000 сардов и пунийцев было убито, почти 3700 взято в плен и захвачено 27 знамен.

      41. Особенно блистательно и достопамятно было это сражение потому, что взяты были в плен главнокомандующий Газдрубал и два знаменитых карфагенянина, Ганнон и Магон: первый происходил из рода Барки и был в близком родстве с Ганнибалом, второй был виновником восстания в Сардинии и, без сомнения, зачинщиком этой войны. Но немало блеска придала этой победе и гибель сардинских вождей: сын Гампсикоры Гостий пал в бою, а сам Гампсикора, бежавший с немногими всадниками, когда услыхал, помимо неудачного исхода сражения, еще о смерти сына, лишил себя жизни ночью, чтобы кто-нибудь своим приходом не помешал ему исполнить свое намерение. Прочие вожди спаслись бегством, как и прежде, в город Корн. Манлий напал на этот город со своим победоносным войском и взял его в несколько дней. Затем сдались и другие общины, отпавшие к Гампсикоре и пунийцам, и представили заложников. Приказав каждой из них, сообразно со средствами и виной, уплатить дань и доставить хлеб, он отвел войско в Каралы. Спустив военные корабли и посадив на них приведенных с собою воинов, Манлий направился в Рим, где сообщил отцам о покорении Сардинии и передал квесторам дань, эдилам хлеб, а претору Квинту Фульвию пленных.

      В то же самое время претор Тит Отацилий переправился с флотом из Лилибея в Африку и опустошил Карфагенскую область. Направляясь оттуда в Сардинию, ввиду слуха, что Газдрубал переплыл недавно туда от Балеарских островов, он встретил возвращавшийся в Африку флот и в незначительном сражении в открытом море захватил семь кораблей с моряками. Прочие корабли вследствие страха, точно вследствие бури, рассеялись в разные стороны.

      Почти в то же время прибыл в Локры Бомилькар с воинами, посланными из Карфагена для прикрепления, со слонами и съестными припасами. Чтобы напасть на него врасплох, Аппий Клавдий быстро перевел войско в Мессану, под предлогом объезда провинции, и, благодаря попутному ветру и течению, прибыл в Локры. Но Бомилькар уже успел уйти в Бруттий к Ганнону, и локрийцы заперли перед римлянами ворота. Аппий, не сделав ничего, несмотря на большие усилия, вернулся в Мессану.

      В то же лето Марцелл из Нолы, где он стоял с гарнизоном, делал частые нападения на земли гирпинов и самнитов и так опустошил их огнем и мечом, что напомнил самнитам о прежних поражениях.

      42. Поэтому немедленно были отправлены к Ганнибалу одновременно от обоих народов послы, которые обратились к нему со следующею речью: «Ганнибал! Мы одни были врагами римского народа, пока могли защищаться своим оружием и своими силами. Затем, потеряв надежду на них, мы присоединились к царю Пирру, но, покинутые им, вынуждены были заключить с римлянами мир и соблюдали его почти пятьдесят лет, до твоего прибытия в Италию. Столько же своей доблестью и счастьем, сколько своим ласковым обхождением и добротою к нашим пленным гражданам, которых ты вернул нам, ты так расположил нас к себе, что, пока ты, наш друг, жив и здоров, мы не боялись не только римлян, но даже, если не грешно так выразиться, гнева богов. Но, поистине, когда ты не только полон сил и победитель, но и близок к нам и мог бы почти слышать плач наших жен и детей и видеть пламя наших домов, мы в это лето подверглись несколько раз таким разорениям, что победителем при Каннах можно считать Марка Марцелла, а не Ганнибала, и римляне с торжеством высказываются, что у тебя хватает сил только для одного удара, а затем, точно потеряв жало, ты теряешь мощь. В течение ста лет[813] воевали мы с римским народом без помощи постороннего вождя или войска, если не считать того, что, в продолжение двух лет, Пирр не столько защищал нас своими силами, сколько подкреплял свои силы нашими воинами. Я не буду хвастаться нашими удачами, как мы провели под ярмом двух консулов и два консульские войска[814], и вообще теми радостными и славными делами, которые выпали на нашу долю. О тогдашних несчастиях и невзгодах мы можем говорить с меньшим негодованием, чем о нынешних. Великие диктаторы со своими начальниками конницы, по два консула с двумя консульскими армиями вступали в нашу страну; после предварительной рекогносцировки, разместив резервные войска, под знаменами шли они производить опустошения; теперь же мы являемся добычей одного пропретора и небольшого гарнизона, назначенного для защиты Нолы; уже и не манипулами, а как разбойники, рыскают они по всей нашей стране беспечнее, чем если бы они бродили по римской земле. Вызывается же это тем, что ты не защищаешь нас, а наша молодежь, которая защитила бы нас, если бы была дома, вся служит под твоими знаменами. Я не знал бы ни тебя, ни твоего войска, если бы не думал, что ты, разбивший и истребивший столько римских войск, легко можешь раздавить рассеявшихся разорителей наших, которые беспорядочно бродят повсюду, куда только манит их, хотя бы тщетная, надежда на добычу. Они станут добычей немногих нумидийцев, и ты одновременно освободишь от римского гарнизона нас и ноланцев, если только, признав нас заслуживающими быть твоими союзниками и приняв нас под свое покровительство, ты сочтешь нас достойными защиты».

      43. На это Ганнибал ответил, что гирпины и самниты все делают зараз – объявляют о своих поражениях, и просят помощи, и жалуются на то, что оставлены без защиты и в пренебрежении. А между тем сначала им бы следовало сделать заявление, затем просить помощи и, наконец, только в случае безуспешности просьбы, жаловаться, что напрасно умоляли о защите. Войско свое он не поведет в область гирпинов и самнитов, чтобы, подобно римлянам, тоже не быть им в тягость, но поведет его в места соседние, к союзникам римского народа; разоряя их, он обогатит своих воинов и, наводя таким образом страх, удержит врагов вдали от них. Что касается войны с римлянами, то, если сражение при Тразименском озере было славнее сражения при Требии, а сражение при Каннах славнее сражения при Тразименском озере, то и это последнее он затмит большей и славнейшей победой.

      Дав такой ответ послам, Ганнибал богато наградил их и отпустил, а сам, оставив небольшой отряд на Тифатах, двинулся по направлению к Ноле. Туда же прибыл из области бруттийцев Ганнон с дополнительным войском и слонами, присланными из Карфагена. Став невдалеке лагерем, он произвел точную рекогносцировку и убедился, что все обстоит совсем не так, как он слышал от послов союзников: Марцелл не предпринимал ничего такого, чтобы о нем можно было сказать, будто он полагается на счастье или необдуманно доверяется врагу: он выходил на добычу после предварительной рекогносцировки, под крепким прикрытием, обезопасив себе обратный путь и приняв все меры предосторожности, точно Ганнибал был вблизи. Заметив приближение неприятеля, он задержал войско в стенах города, а ноланским сенаторам приказал ходить по стенам и наблюдать кругом за всем, что делается у неприятелей, – Ганнон подошел к стене, пригласил Геренния Басса и Герия Петтия для переговоров и, когда они вышли с разрешения Марцелла, обратился к ним через переводчика. Он возвеличивал доблесть и счастье Ганнибала и вместе с тем унижал могущество и достоинство римского народа, как погибающее. «Если бы эти качества, – говорил он, – были, как некогда, одинаковы у карфагенян и римлян, то все-таки вам, как по опыту знающим, насколько тяжка римская власть для союзников и насколько велика снисходительность Ганнибала даже по отношению ко всем пленным италийского происхождения, следует предпочесть дружественный союз с пунийцами союзу с римлянами. Если бы оба консула со своими армиями находились при Ноле, то все-таки они не могли бы сравняться силами с Ганнибалом, как то было и при Каннах; тем более не в состоянии защитить Нолу один претор с небольшим числом воинов, притом еще новобранцев. Более в наших интересах, чем в интересах Ганнибала, возьмет ли он Нолу приступом, или она будет сдана ему; ибо он во всяком случае овладеет ею, как овладел Нуцерией и Капуей, а разницу в судьбе Капуи и Нуцерии вы сами знаете, живя почти посередине между этими городами. Какая участь постигнет взятый город, я не желаю вам предсказывать, но готов скорее обещать, что если вы выдадите Марцелла с гарнизоном и город, то никто другой, кроме вас самих, не продиктует вам условий дружественного союза с Ганнибалом».

      44. На это Геренний Басс ответил, что уже много лет существует дружба между римлянами и ноланцами, и до сих пор обе стороны довольны ей: что если бы с переменою счастья следовало переменить верность, то теперь это уже поздно; если бы они намерены были сдаться Ганнибалу, то разве следовало призывать римский гарнизон? С теми, которые пришли к ним на помощь, у них все общее и будет общим до конца.

      Такие переговоры лишили Ганнибала надежды занять Нолу посредством измены. Поэтому он окружил город сплошной цепью воинов, чтобы напасть одновременно со всех сторон на укрепления. Марцелл, заметив, что неприятель подошел к стенам, выстроил войско перед воротами в городе и с большим шумом сделал вылазку. При первом натиске несколько карфагенских воинов было застигнуто врасплох и убито, затем, когда все сбежались к месту сражения и силы сравнялись, начался горячий бой. Битва эта была бы весьма знаменательна, если бы сражающихся не разогнал проливной дождь со страшной бурей. В тот день после незначительного сражения, разгорячившего воинов, римляне вернулись в город, а пунийцы в лагерь; во время первой вылазки пунийцев пало не более 30, римлян – 50. Дождь шел непрерывно всю ночь до третьего часа следующего дня. Поэтому, хотя обе стороны жаждали сразиться, однако этот день держались в укреплениях. На третий день Ганнибал выслал часть войска в окрестности Нолы для грабежа. Как только Марцелл заметил это, то тотчас же вывел войско, и Ганнибал не уклонился от боя. Между городом и лагерем было приблизительно тысяча шагов; на этом пространстве – кругом Нолы все место ровное – они дали сражение. Поднявшийся с обеих сторон крик вернул к начавшемуся уже сражению ближайших воинов из тех когорт, которые отправились в поля для грабежа. Ноланцы усилили римские ряды; Марцелл ободрил их и приказал им оставаться в резерве, уносить раненых с поля битвы и не вступать в бой, пока он не даст им сигнала.

      45. Сражение было нерешительно: вожди усердно ободряли воинов, а воины сражались изо всех сил. Марцелл приказывал наступать на побежденных им три дня тому назад, прогнанных несколько дней тому назад от Кум, отбитых в прошлом году с другим войском от Нолы. Не все-де неприятели участвуют в сражении; они разбрелись по полям для грабежа, а те, которые сражаются, обессилели от кампанской роскоши: их доконало вино, развратные женщины и, вообще, распутный образ жизни в течение целой зимы. Исчезла та сила и выносливость, рушилась крепость тела и духа, благодаря которой они перешли пиренейские и альпийские вершины. Теперь сражаются только остатки прежних воинов, которые с трудом могут держать оружие и поддерживать свои члены. Капуя обратилась для Ганнибала в Канны: там погибли военная доблесть, дисциплина, слава прошлого времени и надежды на будущее. В то время как Марцелл, так порицая неприятелей, ободрял своих воинов, Ганнибал бранил своих еще сильнее, говоря, что узнает оружие и знамена, которые видел при Требии, Тразименском озере и, наконец, при Каннах, но войско привел на зимние квартиры в Капую совсем не такое, каким выводил оттуда. «Неужели, – говорил он воинам, – вы при большом напряжении сил с трудом выдерживаете бой с римским легатом, с одним легионом и одним конным отрядом, тогда как прежде против вас никогда не могли устоять два консульских войска. Неужели Марцелл со своими новобранцами и ноланскими резервами уже во второй раз безнаказанно вызывает нас на бой? Где тот мой воин, который стащил консула Гая Фламиния с коня и снес ему голову? Где тот, который убил Луция Павла при Каннах? Или мечи теперь тупы? Онемели руки? Или с вами случилось какое другое чудо? Вы, которые обыкновенно в небольшом числе побеждали большое число, теперь, будучи в большем числе, с трудом можете выдерживать натиск меньшего войска. Храбрые на словах, вы хвалились, что завоюете Рим, если вас кто поведет туда; а вот дело менее трудное: здесь я хочу испытать вашу силу и храбрость. Завоюйте Нолу, город, лежащий в равнине, не огражденный ни рекою, ни морем. Отсюда, когда вы нагрузите себя добычей и трофеями такого богатого города, я вас поведу или последую за вами туда, куда вы пожелаете».

      46. Ни добрые, ни едкие слова не содействовали оживлению бодрости духа. Так как карфагенян теснили со всех сторон, а у римлян мужество росло, благодаря не только ободрению вождя, но и тому, что ноланцы своим криком, выражая расположение, воспламенили пыл к бою, то пунийцы обратились в бегство и были загнаны в лагерь. Римское войско желало взять лагерь штурмом, но Марцелл отвел его обратно в Нолу к великой радости и торжеству даже плебеев, которые ранее склонялись больше на сторону пунийцев. В этот день убито было неприятелей более 5000, 600 живыми взято в плен, захвачено 19 знамен и два слона, а четыре убито в сражении; римлян убито менее 1000. Следующий день при перемирии, установившемся само собой, оба войска провели в погребении павших в сражении. Неприятельские доспехи Марцелл сжег, как жертву Вулкану. На третий день после этого – вследствие ли некоторого недовольства или надежды на более выгодную службу – 272 нумидийских и испанских всадника перебежали к Марцеллу. Римляне часто пользовались в этой войне их отважной и верной помощью. После войны за храбрость испанцы получили землю в Испании, а нумидийцы в Африке.

      Отослав Ганнона с теми войсками, с которыми он прибыл, из Нолы в страну бруттийцев, сам Ганнибал поспешил на зимние квартиры в Апулию и расположился вокруг Альп. Как только Квинт Фабий услыхал об удалении Ганнибала в Апулию, он приказал свезти хлеб из Нолы и Неаполя в лагерь выше Свессулы, усилил укрепления, оставил для защиты этого места в зимнее время достаточный гарнизон, а сам подошел ближе к Капуе и опустошал огнем и мечом Кампанскую страну, пока не заставил кампанцев выйти из ворот, хотя они совсем не надеялись на свои силы, и стать лагерем в открытом месте перед городом. У неприятелей было 6000 войска: пехота была слаба, конница была лучше, вследствие чего они и тревожили римлян конными схватками.

      В числе многих знатных кампанских всадников был Церрин Вибеллий, по прозвищу Таврея. Он был гражданин Капуи, один из храбрейших кампанских всадников, так что, во время его службы у римлян, только один римлянин-конник, Клавдий Азелл, не уступал ему в воинской славе. В то время Таврея долго объезжал неприятельские отряды, осматривая их, и наконец, когда наступила тишина, спросил, где Клавдий Азелл; почему он, часто оспаривавший у него славу храбрости, не желает решить спора мечом: уступив победу, выдать ему «тучные доспехи» или, победив, получить таковые же.

      47. Как только известие об этом сообщено было Азеллу в лагерь, он только спросил консула, можно ли ему вне рядов воинских сразиться с неприятелем, вызывающим его на бой. Получив разрешение, он тотчас же взял оружие, миновал верхом передовые посты, назвал Таврею по имени и предложил ему помериться силами, где ему угодно. Римляне вышли из лагеря в большом числе посмотреть на бой, и кампанцы, наблюдавшие за боем, заняли не только вал, но и городские стены. Возбудив уже раньше своим дерзким разговором интерес к бою, они теперь, с копьями, готовыми поразить, пришпорили коней; затем, отражая удары в открытом поле, они, не ранив друг друга, затягивали сражение. Тут кампанец сказал римлянину: «Это будет бой коней, а не всадников, если мы с открытого поля не спустимся на эту дорогу в ложбину. Там не будет места увиливать, и мы вступим в рукопашный бой». Едва успел он это сказать, как Клавдий бросился на коне в ложбину; Таврея, храбрый более на словах, чем на деле, воскликнул: «Только, пожалуйста, не в ров с конем!» [815] С этого времени слова эти вошли в поговорку у крестьян. Клавдий долго ехал по этой дороге, но, не встретив никакого врага, выехал опять в открытое поле, бранил врага за малодушие и к великой радости и торжеству своих вернулся победителем в лагерь. Некоторые летописцы прибавляют к этому единоборству во всяком случае удивительное обстоятельство, о справедливости которого предоставляется судить всякому, а именно: Клавдий, преследуя убегающего к городу Таврею, въехал в открытые ворота неприятельского лагеря и среди оцепеневших от удивления врагов невредимо ускакал в другие ворота.

      48. С этого времени в лагере царило спокойствие. Консул даже подвинулся назад, чтобы дать возможность кампанцам заняться севом, и опустошил их поля только тогда, когда высокие стебли посевов могли уже доставить корм лошадям. Корм этот он свез в Клавдиев лагерь выше Свессулы и там устроил зимнее жилище. Проконсулу Марку Клавдию он приказал, оставив в Ноле необходимый для защиты города гарнизон, прочих воинов отпустить в Рим, чтобы не обременять союзников и не вводить государство в расход. Тиберий Гракх, отведя легионы из Кум в Луцерию, в Апулию, послал оттуда претора Марка Валерия с войском, которое у него было в Луцерии, в Брундизий, приказав оберегать прибрежье Саллентинской области и принимать меры против Филиппа и войны с Македонией.

      В конце того лета, в которое совершились описанные нами события, пришли известия от Гнея и Публия Сципионов о важных и удачных действиях в Испании, но при этом они сообщили, что у них нет денег для уплаты жалованья и для обмундирования, нет провианта для войска и всего необходимого для моряков. Что касается жалованья, то, если в казне нет денег, они надеются принять какие-либо меры, чтобы достать средства от испанцев; все же прочее должно быть непременно выслано из Рима, так как иначе нельзя ни содержать войска, ни удержать за собою провинцию. По прочтении письма все сенаторы признали сообщение правдивым и требование справедливым; но приходило на мысль, какое большое сухопутное и морское войско приходится им содержать и какой большой флот придется вскоре снарядить, в случае войны с Македонией; Сицилия и Сардиния, до войны платившие подать, едва содержат войска, защищающие эти провинции; расходы покрываются военным налогом, но число платящих его уменьшилось вследствие таких значительных поражений при Тразименском озере и при Каннах; если же немногих оставшихся плательщиков обременить усиленным налогом, то они погибнут от другого рода зла. Таким образом, если государству не дадут взаймы, то на свои средства оно не в состоянии будет существовать. Претор Фульвий должен выступить перед народным собранием, объявить народу настоятельную нужду государства и убедить тех, которые увеличили свое наследственное имущество посредством подрядов, продлить государству, благодаря которому они разбогатели, срок уплаты и принять на себя поставку всего нужного испанскому войску на том условии, что, когда в казне будут деньги, им будет уплачено прежде всех. Претор объявил в народном собрании об этом, а равно о дне, в который он будет сдавать подряд на поставку обмундировки и провианта испанскому войску и всего необходимого для моряков.

      49. Когда настал этот срок, три общества[816], состоявшие из девятнадцати человек, изъявили готовность взять на себя подряд, но при этом заявили два условия: во-первых, они требовали, чтобы во время этой службы государству они были освобождены от военной повинности, во-вторых – чтобы государство приняло ответственность за убытки, которые могут причинить враги или буря всему тому, что будет нагружено на корабли. Требования эти были уважены, и общества взяли на себя подряд; таким образом, государственные расходы были покрыты частными средствами. Такие чувства граждан и такая любовь их к отечеству обнаружились одновременно во всех сословиях. С каким великодушием приняты были все подряды, с такой же величайшей добросовестностью они были выполнены, и потому в содержании не делалось никаких сокращений, как будто бы воины продовольствовались богатой, как некогда, казной.

      Когда подряд был доставлен в Испанию, Газдрубал, Магон и Ганнибал, сын Бомилькара, осаждали город Илитургис за то, что он отпал к римлянам. После горячего боя и поражения противников Сципионы сквозь тройной неприятельский лагерь прибыли в город союзников, доставили провиант, в котором чувствовался недостаток, уговорили горожан защищать свои стены с таким же мужеством, какое они увидят в римском войске, когда оно будет сражаться за них, и отправились штурмовать главный лагерь, бывший под командой Газдрубала. Туда же прибыли два карфагенских вождя с войсками, так как видели, что главное дело будет там. И вот сражение началось вылазкой из лагеря. В битве в этот день было 60 000 врагов, на стороне римлян около 16 000. Тем не менее победа римлян была так решительна, что они убили неприятелей больше, чем было их самих, взяли в плен более 3000 человек, захватили несколько менее 1000 лошадей, 59 знамен, 7 слонов, и 5 убито было в сражении. В тот день они завладели тремя лагерями. Сняв осаду с города Илитургиса, пунийские войска направились осаждать город Интибилис, так как их силы пополнены были войском в провинции, которая более других была падка до войны, лишь бы только была добыча или плата, и в то время располагала очень многими способными в службе юношами. Снова оба войска сразились, и результаты битвы были те же. Более 13 000 врагов было убито, взято в плен более 2000 с 42 знаменами и 9 слонами. Тогда-то почти все испанские народы перешли на сторону римлян, и в это лето совершились в Испании гораздо более важные события, чем в Италии.
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          Временное занятие карфагенянами Регия (1). Бруттийцы идут на Кротон; удаление жителей в Локры (2–3). Воцарение в Сиракузах Гиеронима (4–5). Переговоры его с Ганнибалом (6). Гибель Гиеронима (7). Выборы в Риме (7–9). Распределение провинций между должностными лицами 540 года; чудесные знамения и умилостивление богов (10). Набор легионов; снаряжение флота (11). Движение Ганнибала на Путеолы (12). Тарентинцы приглашают Ганнибала; неудачное нападение его на Путеолы и Нолу (13). Победа Тиберия Гракха у Луцерии; добровольцам из рабов дана свобода (14–16). Победа римлян над Ганнибалом под Нолой (17). Заботы цензоров об исправлении нравственности граждан; прочность государственного кредита (18). Взятие римлянами Казилина (19). Успехи римлян в Южной Италии; неудачная попытка Ганнибала завладеть Тарентом (20). Волнение в Сиракузах после убиения Гиеронима (21–25). Истребление царского рода (26). Враждебное настроение в Сиракузах против римлян (27). Партия сторонников Рима берет верх (28). Леонтины начинают войну против римлян и отлагаются от Сиракуз (29). Взятие Леонтин римлянами; восстание сиракузской армии против римлян (30–31). Волнение переходит в Сиракузы (32). Начало войны с сиракузцами (33). Осада Сиракуз (34). Прибытие в Сицилию подкреплений из Карфагена и из Рима; сицилийские города переходят на сторону карфагенян (35–36). Избиение бунтовщиков в Энне привело к отложению всех сицилийских городов от Рима (37–39). Неудачная осада Филиппом Македонским Аполлонии (40). События в Испании (41–42). Выборы в Риме и распределение армии на 541 год (43–44). Занятие римлянами Арп (45–47). Капуя готова вернуться к союзу с римлянами; пожар в Риме (47). Нумидийский царь Сифак вступает в союз с Римом (48). Победа Масиниссы над Сифаком; кельтиберы поступают на римскую службу (49).
        

      

      1. Возвратившись из Кампании в Бруттийскую область, Ганнон с помощью бруттийцев и по их указанию напал на греческие города, которые тем охотнее оставались в союзе с римлянами, что видели переход на сторону карфагенян бруттийцев, которых они ненавидели и боялись. Прежде всего он напал на Регий и потерял тут несколько дней. Между тем локрийцы быстро свезли в город с полей хлеб, дрова и все предметы первой необходимости, имея в виду и то, чтобы не оставить врагам никакой добычи. С каждым днем из всех ворот выходило большое число жителей; наконец, в городе остались только те, которые должны были поправлять стены и ворота и сносить метательные снаряды в оборонительные укрепления. Против этой толпы, состоявшей из людей разного возраста и сословия и бродившей по полям большею частью без оружия, пуниец Гальмикар выслал всадников; получив приказание никого не обижать, они так выстроились, чтобы рассеявшихся отрезать от города. Сам вождь, заняв возвышенное место, чтобы видеть оттуда поля и город, приказал бруттийской когорте подвинуться к стене города, вызвать локрийских старейшин для переговоров и, обещая им дружбу Ганнибала, склонить их к передаче города. Сначала локрийцы не верили словам бруттийцев, но вскоре, когда на холмах показались пунийцы и немногие возвратившиеся жители города доносили, что вся прочая толпа во власти неприятелей, они, под влиянием страха, ответили, что посоветуются с народом. Тотчас созвано было собрание. Все легкомысленные люди предпочитали перемену и новый союз; те же, родственники которых были отрезаны за городом неприятелем, чувствовали себя связанными, точно дали заложников; и только немногие скорее молча одобряли верность союзу с римлянами, чем открыто ратовали за свои убеждения. Последовала сдача пунийцам, причем казалось, что общее согласие не подлежит сомнению. Препроводив тайно начальника гарнизона Луция Атилия и бывших с ним римских воинов в гавань и посадив их на корабли для переправы в Регий, локрийцы приняли в город Гальмикара и пунийцев под условием, чтобы немедленно был заключен союзный договор на равных правах. Но пунийцы чуть было не нарушили обещания, данного сдавшимся локрийцам, ставя им в вину то обстоятельство, что они коварно дозволили выйти из города римскому отряду, но последние утверждали, что отряд ушел сам. Даже посланы были в погоню всадники, на случай, если течение в проливе задержит корабли или прибьет их к берегу. Преследуемых они не настигли, но видели другие корабли, переправлявшиеся по проливу из Мессаны в Регий. То были римские воины, посланные претором Клавдием для занятия города гарнизоном. Вследствие этого враги тотчас же отступили от Регия. По приказанию Ганнибала с локрийцами заключен был мир: им предоставлено было жить свободно по своим законам, город должен был оставаться открытым для пунийцев, гавань во власти локрийцев; в основании союза должна была лежать взаимная помощь в мирное и военное время.

      2. Таким образом пунийцы удалились от пролива к неудовольствию бруттийцев, так как последние должны были оставить нетронутыми города Регий и Локры, которые они решили разграбить. Вследствие этого они набрали самостоятельно 15 000 молодежи, вооружили ее и отправились осаждать Кротон, тоже греческий приморский город, полагая, что если завладеют укрепленным городом с гаванью, то этим значительно увеличат свое могущество. Беспокоило их то, что они не смели не пригласить на помощь пунийцев, чтобы не показалось, что они поступают не по-союзнически, но они опасались также, что в случае, если Пуниец явится опять посредником мира, а не помощником в войне, то они напрасно будут бороться за свободу Кротона, как некогда боролись за свободу Локр. Поэтому они сочли за лучшее отправить к Ганнибалу послов и обеспечить себе то, что Кротон будет принадлежать бруттийцам, если они завладеют им. Ганнибал ответил, что решение этого вопроса принадлежит тем, которые находятся на месте, и отослал их к Ганнону; но от последнего они не получили никакого определенного ответа: он не желал видеть славный и богатый город разрушенным и надеялся, что если бруттийцы начнут штурм города, а пунийцы видимо будут против этого и не помогут им, то город тем скорее перейдет на сторону карфагенян. В Кротоне у жителей не было единодушия ни в плане, ни в настроении; все общины Италии страдали, так сказать, одною болезнью: плебеи не соглашались с оптиматами, сенат стоял за римлян, а плебеи стремились к союзу с пунийцами. Об этом разногласии в городе уведомил бруттийцев один перебежчик. Он сообщил им, что во главе плебеев стоит Аристомах, который советует выдать город, что в обширном опустевшем городе, в котором укрепления лежат на далеком расстоянии одно от другого, только немного сенаторских постов и караулов, а что везде, где на страже стоят плебеи, открыт доступ в город. По совету и указанию перебежчика бруттийцы окружили город, были впущены плебеями и при первом натиске завладели всем городом, кроме крепости. Крепость была в руках оптиматов, которые уже раньше приготовили себе это убежище, на случай подобного несчастия. Туда же убежал Аристомах, словно он советовал передать город пунийцам, а не бруттийцам.

      3. До прибытия Пирра в Италию стена Кротона имела в окружности двенадцать тысяч шагов. После опустошения, произведенного во время этой войны, оставалась населенной едва половина города: река, протекавшая прежде в центре города, протекала теперь вне населенной части его; крепость находилась также вдали от населенных мест. На расстоянии шести тысяч шагов от города стоял знаменитый храм – более знаменитый, чем сам город – Юноны Лацинийской, чтимый всеми окрестными народами. Там была густая роща, окруженная высокими елями, посреди ее прекрасные пастбища, где паслись без всякого присмотра различные животные, посвященные богине: каждое стадо отдельно ночью возвращалось в свои загоны, и никогда не обижали их ни дикие звери, ни люди; от продажи скота получалась большая прибыль, и на эти деньги сделана была массивная золотая колонна, посвященная богине: таким образом, храм славился не только святостью, но и богатством. Как обыкновенно таким прославленным местам приписывают некоторые вымышленные чудеса, так и тут существует предание, что при входе в храм есть алтарь, пепел с которого никогда не разносится никаким ветром. Крепость Кротона, одной стороной нависшая над морем, другой – обращенная к материку, некогда была защищена только естественным своим положением; впоследствии она была окружена и стеною в том месте, где сицилийский тиран Дионисий пробрался по скалам[817], лежащим на стороне, противоположной той, с которой он нападал, и коварно овладел городом. Эту крепость, по-видимому довольно безопасную, и занимали тогда кротонские оптиматы, осажденные своими плебеями вместе с бруттийцами. Наконец, не будучи в состоянии завладеть крепостью своими собственными силами, бруттийцы по необходимости обратились за помощью к Ганнону. Он попробовал склонить кротонцев к сдаче, под условием, чтобы они приняли к себе колонистов из бруттийцев и чтобы таким образом опустелый и покинутый вследствие войн город снова получил прежнее население, но склонил только одного Аристомаха. Кротоноцы объявили, что предпочтут умереть, чем соединиться с бруттийцами и принять чужие нравы, обычаи, законы, а вскоре и язык. Только один Аристомах бежал к Ганнону, так как своими увещаниями ему не удалось добиться сдачи, а выдать крепость так, как он прежде выдал город, не представлялось случая. Вскоре после этого локрийские послы вошли в крепость с разрешения Ганнона и убедили кротонцев согласиться на переселение в Локры, не доводя дела до крайности. Позволения на это они добились у Ганнибала через послов, отправленных к нему с этой именно целью. Таким образом город Кротон был очищен; жители были отведены к морю и посажены на корабли. Все оптиматы переселились в Локры. В Апулии не прекращалась война между римлянами и Ганнибалом даже зимою. Консул Семпроний зимовал в Луцерии, Ганнибал – недалеко от Арп. Между ними завязывались легкие стычки, если место или время представлялись той и другой стороне удобными, и, благодаря этому, римляне с каждым днем делались способнее к войне, осторожнее и более обеспечивали себя от засад.

      4. В Сицилии дела приняли оборот не в пользу римлян со смертью Гиерона и с переходом царской власти к внуку его Гиерониму[818], мальчику, у которого едва ли хватило бы характера умеренно воспользоваться независимостью, не говоря уже о неограниченной власти. Его возрастом и складом ума опекуны и друзья воспользовались, чтобы привить ему всякие пороки. Предвидя это, Гиерон, говорят, хотел, достигнув глубокой старости, даровать сиракузцам свободу, чтобы под властью мальчика шутя не погибло выросшее и окрепшее под мощным правлением царство. Этому намерению всеми силами воспротивились его дочери, полагавшие, что мальчик будет носить только имя царя, а высшее главное правление будет в руках их и их мужей, Адранодора и Зоиппа, бывших в то время самыми знатными сиракузцами. Не легко было человеку уже на девяностом году жизни, день и ночь окруженному женскими ласками, не находиться под чужим влиянием и пожертвовать частными интересами на общую пользу. Поэтому он ограничился тем, что назначил мальчику пятнадцать опекунов, которых, умирая, просил ненарушимо хранить верность римскому народу, которую он соблюдал пятьдесят лет[819], и направлять молодого царя так, чтобы он шел по его стопам, согласно тем правилам жизни, в которых он был воспитан. Таково было его последнее желание. После смерти Гиерона опекуны обнародовали завещание и вывели мальчика, которому было тогда около пятнадцати лет, в народное собрание. Только немногие, размещенные в народном собрании для того, чтобы выразить радость, одобряли завещание, прочие боялись всего, оставшись в осиротелом государстве, точно после смерти отца. Похороны царя были замечательны проявлением не столько участия родных, сколько любви и уважения граждан. Вскоре после этого Адранодор удалил прочих опекунов, заявляя, что Гиероним уже юноша и может сам править царством; и, слагая опеку, которую он делил со многими, он сосредоточил всю силу в своих руках.

      5. Даже доброму и не злоупотреблявшему властью царю, вступая на престол после столь любимого Гиерона, не легко было бы приобрести расположение; но Гиероним точно желал своими пороками вызвать сожаление о деде и при первом же своем появлении в народе показал, насколько все изменилось. В то время как раньше, в течение стольких лет, не замечали никакой разницы между Гиероном, сыном его Гелоном и прочими гражданами в одежде и каких-либо других знаках отличия, теперь видели пурпур, диадему, вооруженных телохранителей и даже четверку белых коней, на которой Гиероним иногда выезжал из дворца, по примеру тирана Дионисия. Такой блестящей и гордой обстановке соответствовали его презрение ко всем, его гордость во время аудиенций, его оскорбительные речи, редкий прием не только чужих, но и опекунов, невиданные страсти, бесчеловечная жестокость. Поэтому всеми овладел такой ужас, что некоторые из опекунов спасались от угрожавшей казни самоубийством или бегством. Трое из них, – зятья Гиерона, Адранодор и Зоипп, и некто Фразон – одни только встречавшие более дружелюбный прием при дворе, в других вопросах не пользовались особенным вниманием царя; но так как двое из них склонны были к союзу с карфагенянами, а Фразон – с римлянами, то они своими ссорами и домогательствами иногда вызывали в юноше интерес к себе. Вдруг некто Каллон, ровесник Гиеронима, пользовавшийся с самого детства его доверием, открыл ему заговор на его жизнь. Доносчик мог назвать только одного заговорщика, Феодота, который сам говорил ему об этом. Феодот был немедленно схвачен и передан Адранодору для пытки. В своей вине он сознался немедленно, но соучастников не выдавал. Наконец, терзаемый всевозможными нестерпимыми для человека мучениями, он сделал вид, что беда сломила его упорство, и обратил донос с соучастников на невинных, а именно: он солгал, что виновник заговора – Фразон, и что только в надежде на такого влиятельного вождя они дерзнули на столь важное предприятие. Затем он назвал некоторых из окружавших тирана, людей самых презренных, которые пришли ему на ум, когда он среди боли и стонов сочинял свои показания. Тирану донос показался особенно вероятным потому, что в числе заговорщиков был назван Фразон. Поэтому тот немедленно был казнен, и такому же наказанию подверглись прочие, столь же невинные. Хотя Фразона долго пытали, но никто из участников заговора не скрывался и не искал спасения в бегстве; настолько все были уверены в мужестве и верности его, и такой силою воли скрывать тайну обладал он!

      6. Когда таким образом был устранен Фразон, единственная опора союза с римлянами, сразу дело стало решительно клониться к отпадению. К Ганнибалу отправлены были послы, а Ганнибал прислал, во главе со знатным юношей Ганнибалом, Гиппократа и Эпикида; родились они в Карфагене, дед их был сиракузский изгнанник, а по матери они оба были пунийцы. При посредстве их был заключен союз между Ганнибалом и сиракузским тираном. Братья Гиппократ и Эпикид остались у тирана к большому удовольствию Ганнибала. Как только узнал об этом претор Аппий Клавдий, управлявший Сицилией, то немедленно отправил послов к Гиерониму. Когда они заявляли, что пришли к нему возобновить союз, существовавший у них с его дедом, Гиероним выслушал их насмешливо и отпустил, спросив шутки ради, чем кончилась для них битва при Каннах, так как-де послы Ганнибала рассказывали ему невероятные вещи, а он желал бы знать истину, чтобы на основании этого решить, чего ему ожидать. Римляне ответили, что снова прибудут к нему, когда он станет слушать послов серьезно, и удалились, причем не столько просили, сколько предостерегали его не нарушать легкомысленно верности союзу; Гиероним же отправил в Карфаген послов, чтобы на основании союза с Ганнибалом заключить договор. Постановлено было, с изгнанием римлян из Сицилии, что должно было осуществиться вскоре, по прибытии карфагенского войска и кораблей, считать реку Гимера, разделявшую остров почти на две равные части, границей Сиракузского царства и пунийских владений. Затем, возгордившись льстивыми речами тех, которые приглашали его помнить не только о Гиероне, но и о царе Нирре, деде его с материнской стороны, он отправил второе посольство в Карфаген, признавая справедливым, чтобы ему была уступлена вся Сицилия, а карфагенский народ пусть-де стремится к владычеству над Италией. Такому непостоянству и гордости безумного юноши карфагеняне не удивлялись и не обличали его, имея в виду только отвлечь его от союза с римлянами.

      7. Но все влекло Гиеронима к гибели. Он послал вперед Гиппократа и Эпикида с 2000 вооруженных попробовать занять города, где были римские гарнизоны, а сам направился со всем прочим войском, числом около 15 000 пехоты и конницы, в Леонтины. В это время заговорщики – все они состояли на военной службе – заняли пустой дом над узкой улицей, по которой обыкновенно царь проходил на площадь. Тут стояли все заговорщики наготове и с оружием в руках, ожидая, когда пойдет царь. На одного же из них, по имени Диномен, как царского телохранителя, возложена была обязанность: когда царь поравняется с дверями, под каким-либо предлогом задержать в узкой улице все следовавшее позади шествие. Как было условлено, так и случилось. Он поднял ногу, точно желая ослабить затянувшийся узел ремня, и задержал все шествие настолько, что, когда на царя, проходившего без вооруженных людей, сделано было нападение, то он пал от нескольких ударов, прежде чем к нему можно было подоспеть на помощь. Так как поднялся крик и шум, то в Диномена, который теперь явно загораживал дорогу, стали бросать копья, но он, получив две раны, все-таки убежал. Телохранители, увидев, что царь пал, бежали. Убийцы частью поспешили на площадь к народу, обрадовавшемуся освобождению, частью в Сиракузы, чтобы предупредить планы Адранодора и прочих царских единомышленников. Ввиду неопределенности положения Аппий Клавдий, видя, что вблизи завязывается война, уведомил письменно сенат, что Сицилия сближается с карфагенянами и Ганнибалом, сам же направил все свои силы к границе провинции царских владений, чтобы помешать планам сиракузцев.

      В конце года Квинт Фабий укрепил по распоряжению сената Путеолы, торговый пункт, оживившийся во время войны, и поместил там гарнизон. Затем, направляясь для созыва комиций в Рим, он назначил их в первый же день, когда это было можно[820], и прямо с дороги, минуя город, явился на Марсово поле. Когда жребий быть прерогативой пал в этот день на центурию младших Аниенской трибы, и она стала выбирать в консулы Тита Отацилия и Марка Эмилия Регилла, то Квинт Фабий, водворив через глашатая молчание, сказал следующую речь:

      8. «Если бы у нас в Италии был мир или война с таким неприятелем, который давал бы некоторую возможность быть беспечными, то я считал бы забывающим о вашей свободе всякого, кто стал бы ставить преграды вашим симпатиям, с которыми вы являетесь на Марсово поле, чтобы вручить почетные должности угодным вам кандидатам. Но так как в этой войне, с этим врагом ни один вождь не допустил ошибки, не повергнув нас в большую беду, то при выборе консулов вы должны приступать к голосованию с такой же осторожностью, с какой вы с оружием идете на войну, и всякий должен сказать сам себе: “Я предлагаю консула, равного главнокомандующему Ганнибалу”. В настоящем году под Капуей против храбрейшего кампанского всадника Вибеллия Тавреи, сделавшего вызов, выставлен был храбрейший римский всадник Азелл Клавдий[821]. Против галла, сделавшего некогда вызов на Аниенском мосту, предки наши послали Тита Манлия[822], уверенного в своем мужестве и силе. Спустя несколько лет, бесспорно по той же причине, оказано было доверие Марку Валерию, когда он вступал в единоборство с галлом, сделавшим подобный же вызов. Мы желаем, чтобы пехота и конница, если не превосходила, то, по крайней мере, не уступала бы врагу, так же точно поищем и главнокомандующего, равного вражескому вождю. Если мы даже выберем самого лучшего вождя в государстве, то все-таки избранный неожиданно, назначенный только на один год, он очутится лицом к лицу с главнокомандующим старым, состоящим бессменно в этой должности, не связанным ни сроком, ни полномочиями, которые могли бы помешать ему действовать и распоряжаться сообразно с обстоятельствами войны; у нас же среди самых приготовлений, когда мы только приступаем к делу, год заканчивается. Так как я достаточно выяснил вам, каких людей следует избрать в консулы, то мне остается сказать вам немного слов о тех, на сторону которых склонились симпатии прерогативы. Марк Эмилий Регилл – фламин Квирина, которого мы не можем уволить от его священных обязанностей[823] или оставить здесь, без ущерба или служению богам, или войне. Отацилий женат на дочери моей сестры и имеет от нее детей. Но ваши заслуги передо мной и моими предками таковы, что я не могу ставить родственные отношения выше государственных интересов. Всякий – и моряк, и любой человек – может управлять кораблем, когда море спокойно; но когда поднимается сильная буря и на бушующем море ветер мечет корабль, тогда нужен энергичный муж, опытный кормчий. Мы плывем теперь не по спокойному морю; напротив – мы уже чуть было не погибли во время нескольких бурь. Поэтому вы должны быть в высшей степени осторожны при выборе кормчего. Мы испытали тебя, Тит Отацилий, в менее важном деле, но ты не дал нам никаких оснований доверить тебе более важные дела. Флот, которым ты управлял в этом году, мы снарядили с троякою целью: опустошать берега Африки, охранять берега Италии и, главным образом, не допускать доставки из Карфагена для Ганнибала дополнительных войск с жалованьем и съестными припасами. Выбирайте в консулы Тита Отацилия, если он исполнил, не скажу все, но хоть какое-нибудь из этих поручений. Если же во время твоего начальства над флотом Ганнибал получил из дому все, что даже не было необходимо, безопасно и без потерь для себя, точно по мирному морю, и если в этом году берега Италии находились в большей опасности, чем берега Африки, то что можешь ты привести в основание того, почему бы нам выбрать в вожди против Ганнибала именно тебя. Если бы ты был консулом, то мы, по примеру наших предков, признали бы необходимым избрать диктатора, и ты не мог бы гневаться, что в Римском государстве какого-то гражданина считают лучшим воином, чем ты. Никто более тебя не заинтересован в том, чтобы на твою шею не взвалили такой тяжести, под которой ты можешь пасть. Настойчиво советую вам и сегодня избирать консулов с тем же настроением, с каким вы, стоя в боевом порядке, должны были бы вдруг избрать двух главнокомандующих, чтобы сразиться под их личным предводительством и главным начальством; им дети ваши должны принести присягу, по их приказанию собраться и под их защитой и попечением служить. Доказательством служат Тразименское озеро и Канны, печальной памяти примеры, но полезные для предотвращения подобных поражений. Глашатай, пригласи снова центурию младших Аниенской трибы подавать голоса!»

      9. Так как Тит Отацилий яростно кричал, что Фабий желает продлить себе консульство, и производил шум, то консул приказал ликторам схватить Отацилия и напомнил ему, что так как он, Фабий, не входил в город, а прямо с дороги отправился на Марсово поле, то перед ним несут связки с топорами[824]. Между тем прерогатива произвела голосование, и в консулы были выбраны Квинт Фабий Максим (в четвертый раз) и Марк Марцелл (в третий). Тех же консулов выбрали без всякого разногласия и прочие центурии. Один претор, Квинт Фульвий Флакк, был выбран вторично, прочие же были новые: Тит Отацилий Красс (во второй раз), Квинт Фабий, сын консула, бывший тогда курульным эдилом, и Публий Корнелий Лентул. По окончании преторских комиций состоялось сенатское постановление – предоставить Квинту Фульвию вне правил претуру в городе и ему же предпочтительно перед другими, с уходом консулов на войну, поручить управление городом.

      В этом году [215 г.] был два раза разлив: Тибр вышел из берегов, затопил поля, разрушил много домов и погубил много людей и скота.

      В пятый год Второй Пунической войны [214 г.] вступавшие в должность консулы, Квинт Фабий Максим (в четвертый раз), Марк Клавдий Марцелл (в третий), обратили на себя особенное внимание граждан, так как уже давно не было такой пары консулов. Старики рассказывали, что таким же образом избраны были консулы Максим Рулл с Публием Децием [295 г.] для Галльской войны, впоследствии Папирий и Карвилий [272 г.] против самнитов, бруттийцев, луканцев и тарентинцев. Марцелл избран был в консулы заочно, так как находился при войске; Фабий же был налицо и сам председательствовал в комициях, когда ему продлили консульство. Под влиянием затруднений в войне и общего критического положения государства никто не искал подобного примера в истории и никто не подозревал консула во властолюбии; напротив – его хвалили за великодушие, так как он, зная, что государству необходим хороший главнокомандующий и что сам он бесспорно таковой, поставил пользу государства выше ненависти, которая могла зародиться вследствие выбора его в консулы.

      10. В день вступления консулов в должность в сенатском заседании на Капитолии было прежде всего постановлено, чтобы консулы до отправления к войску решили жребием или согласились между собою, кому из них председательствовать в комициях для выбора цензоров. Затем сенат продлил на один год власть всем, бывшим у войск, и приказал им оставаться на местах: Тиберию Гракху в Луцерии с рабами-добровольцами, Гаю Теренцию Варрону в Пиценской области, Марку Помпонию в Галльской. Преторы предыдущего года в качестве пропреторов должны были: Квинт Муций занять Сицилию, Марк Валерий защищать прибрежье у Брундизия и следить за всеми действиями македонского царя Филиппа. Претору Публию Корнелию Лентулу назначена была провинция Сицилия, Титу Отацилию – тот же флот, которым он командовал в прошлом году против карфагенян.

      В этом году сообщено было о многих знамениях, и чем более придавали веры им простые и набожные люди, тем больше увеличивалось число слухов. В Ланувии в храме Юноны Спасительницы вороны свили гнездо; в Апулии сгорела зеленая пальма; в Мантуе озеро, образовавшееся вследствие разлива реки Минция, казалось кровавым; в Калах шел меловой дождь, а на Бычьем рынке в Риме – кровавый; в Инстейском квартале появился из-под земли ключ с такой массой воды, что, подобно бурному потоку, вынес и увлек все лежавшие там кадки и бочки; молния ударила в галерею на Капитолии, в храм Вулкана на Марсовом поле, в Сабинской области – в крепость[825] и в общественную дорогу, в Габиях – в стену и ворота. Рассказывали еще и о других чудесах: копье Марса в Пренесте двинулось с места само собой; бык в Сицилии заговорил; в стране марруцинов закричал младенец во чреве у матери: «Ио, триумф!»; в Сполето женщина превратилась в мужчину; в Гадрии видели на небе алтарь и возле него фигуры людей в белых одеждах; даже в самом Риме непосредственно после того, как видели на форуме рой пчел, явление по своей редкости замечательное, некоторые утверждали, что они видят вооруженные легионы на Яникуле, стали призывать граждан к оружию, между тем как бывшие в то время на Яникуле говорили, что кроме живших там работников они никого не видели[826]. По случаю всех этих знамений, на основании ответа гаруспиков, принесены были умилостивительные жертвы крупными жертвенными животными и объявлено молебствие всем богам, имевшим в Риме свои ложа.

      11. Приняв все меры для умилостивления богов, консулы доложили сенату о состоянии государства, ведении войны, о количестве войск и местонахождении каждого войска. Было решено вести войну восемнадцатью легионами: по два легиона должны были взять консулы; Сицилия, Сардиния и Галлия – каждая должна была быть занята двумя легионами, двумя легионами должен был командовать в Апулии претор Квинт Фабий, двумя легионами добровольцев Тиберий Гракх при Луцерии, по одному решено было оставить проконсулу Гаю Теренцию для защиты Пиценской области и Марку Валерию при флоте, стоявшем у Брундизия; два легиона должны были остаться для защиты города. Для образования такого числа легионов необходимо было набрать шесть новых. Консулам дан был приказ набрать их как можно скорее и снарядить флот так, чтобы вместе с кораблями, стоявшими на рейде для защиты берегов Калабрии, составился в этом году флот в 150 военных кораблей. Когда произведен был набор и спущено сто новых кораблей, Квинт Фабий председательствовал в комициях для выбора цензоров; выбраны были Марк Атилий Регул и Публий Фурий Фил.

      Так как слухи о войне в Сицилии все усиливались, то Отацилию приказано было отправиться туда с флотом. Ввиду недостатка моряков, консулы согласно сенатскому постановлению издали эдикт, чтобы всякий гражданин, который сам или отец его владел в цензорство Луция Эмилия и Гая Фламиния имуществом на сумму от 50 до 100 тысяч ассов или у которого после того состояние возросло до такой суммы, выставил одного моряка с жалованьем за полгода; всякий же, имевший свыше 100 000 до 300 000 ассов – трех моряков с годовым жалованьем, имевший свыше 300 000 до 1 000 000-5 моряков, имевший свыше 1 000 000-7; сенаторы должны были выставить по 8 моряков с годовым жалованьем. Выставленные согласно этому эдикту, моряки, вооруженные и снабженные всем необходимым своими господами, сели на корабли с запасом готовой пищи на тридцать дней. Это был первый случай, что римский флот с моряками был снаряжен на частные средства.

      12. Такие необыкновенные приготовления особенно напугали кампанцев: они опасались, что римляне начнут в этом году войну с осады Капуи. Поэтому они отправили к Ганнибалу послов с просьбой придвинуть свое войско к Капуе, потому-де что в Риме набирают новые войска для осады ее, и римляне особенно возмущены отпадением этого города. Так как они передавали этот слух так тревожно, то Ганнибал, считая нужным поспешить, чтобы предупредить римлян, отправился из Арп и расположился выше Капуи, у Тифатской горы, на месте прежнего лагеря. Затем, оставив нумидийцев и испанцев для защиты лагеря и Капуи, он двинулся с прочим войском к Авернскому озеру[827], под предлогом жертвоприношения, а на самом же деле чтобы попытаться напасть на Путеолы и бывший там гарнизон. Получив известие об отправлении Ганнибала из Арп и отступлении его в Кампанию, Максим шел безостановочно днем и ночью, дошел до войска и приказал Тиберию Гракху придвинуть свои силы от Луцерии в Беневент, а претору Квинту Фабию, сыну консула, занять место Гракха в Луцерии. В Сицилию отправились одновременно два претора – Публий Корнелий к войску, Тит Отацилий – чтобы принять команду над прибрежной страной и флотом. Прочие также отправились в свои провинции; те, кому власть была продлена, занимали прошлогодние места.

      13. Во время пребывания Ганнибала у Авернского озера к нему прибыли из Тарента пять знатных юношей, которые были взяты в плен частью при Тразименском озере, частью при Каннах и отпущены Пунийцем по домам с таким же дружелюбием, с каким он обыкновенно относился ко всем римским союзникам. Они доложили ему, что, помня его благодеяние, они склонили большую часть тарентинской молодежи предпочесть дружественный союз с ним союзу с римлянами и, по поручению своих, просят его подойти с войском ближе к Таренту. Если-де из Тарента увидят его знамена, его лагерь, то город немедленно сдастся ему, ибо плебеи в руках молодежи, в руках же плебеев вся тарентинская община. Ганнибал похвалил их, надавал им кучу обещаний, приказал вернуться домой, чтобы ускорить выполнение их плана, и сказал, что сам явится вовремя. Питая такие надежды, тарентинцы были отпущены, самого же Ганнибала охватило страстное желание завладеть Тарентом. Он знал, что этот город не только богат и славен, но и лежит у моря и весьма кстати обращен в сторону Македонии: он предвидел, что если царь Филипп переправится в Италию, то будет стараться занять эту гавань, так как Брундизий находится в руках римлян.

      Совершив жертвоприношение, для которого он прибыл сюда, и опустошив во время своего пребывания там окрестности Кум до Мизенского мыса[828], он вдруг повернул свое войско в Путеолы, чтобы там захватить врасплох римский гарнизон. Последний состоял из 6000 человек; место же было укреплено не только природой. Три дня провел там Пуниец: он нападал на гарнизон со всех сторон, но вследствие полной безуспешности отправился опустошать окрестности Неаполя – скорее под влиянием гнева, чем в надежде овладеть городом. Прибытие его в соседнюю область произвело волнение среди ноланских плебеев, которые уже давно были не расположены к римлянам и враждебно настроены против своего сената. Поэтому к Ганнибалу явились послы призвать его, решительно обещая выдать ему город.

      Вызванный знатью, консул Марцелл предупредил их намерение. В один день прибыл он из Кал в Свессулу, хотя и встретил задержку при переправе через реку Волтурн. В следующую ночь он отправил оттуда в Нолу для защиты сената 6000 пехотинцев и 500 всадников. И насколько консул быстро принял все меры, чтобы предупредить Ганнибала в занятии Нолы, настолько Ганнибал медлил, так как, дважды уже потерпев неудачу в прежних своих попытках, не вполне доверял ноланцам.

      14. Одновременно прибыл консул Квинт Фабий для осады Казилина, который был занят пунийским гарнизоном, и к Беневенту подступили, точно по уговору, с одной стороны из Бруттия Ганнон с большим отрядом пехоты и конницы, с другой – Тиберий Гракх от Луцерии. Последний вошел сначала в город, но затем, услыхав, что Ганнон расположился лагерем у реки Калор на расстоянии около трех тысяч шагов от города и оттуда опустошает поля, вышел также из города и разбил свой лагерь на расстоянии почти тысячи шагов от врага. Тут он созвал воинов на собрание. Легионы его состояли большею частью из добровольцев, которые уже второй год предпочитали молча заслуживать свободу[829], чем открыто требовать ее. Однако при выходе из зимних квартир он слышал, как они на пути вполголоса спрашивали один у другого, придется ли им когда-либо служить свободными, и написал сенату не столько об их желании, сколько об их заслугах, а именно, что они до последнего времени служили ему верно и храбро и что им только и не хватает свободы для того, чтобы быть воинами в полном смысле слова. В этом отношении ему было разрешено действовать так, как он находит полезным для государства. Поэтому, прежде чем вступить в бой с неприятелем, Гракх заявляет воинам, что настало для них время получить давно желанную свободу. На следующий день он намерен сразиться с врагом на ровном, открытом поле, где можно показать настоящую храбрость, нисколько не опасаясь засад. Кто доставит голову врага, того он немедленно объявит свободным; кто оставит строй, тот будет наказан, как раб[830]: участь всякого зависит от него самого. Не только он обещает им свободу, но и консул Марк Марцелл и весь сенат, который, на вопрос об их освобождении, дал необходимое для этого полномочие. После этого он прочитал письмо консула и сенатское постановление. При этом поднялся крик всеобщего одобрения: воины требовали сражения и настойчиво просили немедленно дать сигнал. Назначив сражение на следующий день, Гракх распустил собрание. Воины обрадовались, особенно те, которым предстояла свобода как награда за однодневную услугу, и провели остальную часть дня в чистке и снаряжении оружия.

      15. На следующий день, когда раздались сигналы, добровольцы явились прежде всех к палатке вождя готовыми и вооруженными. Когда взошло солнце, Гракх вывел войско в сражение. Враги также не замедлили вступить в бой. У них было 17 000 пехотинцев, большею частью бруттийцы и луканцы, и 1200 всадников, в том числе немного италийцев, остальные почти все нумидийцы и мавры. Бой был горяч и продолжителен. В течение четырех часов победа не склонялась ни в ту ни в другую сторону. Более всего мешало римлянам то обстоятельство, что головы врагов были назначены платою за свободу. Всякий, отважно убивший врага, прежде всего тратил время на то, чтобы отрубить ему голову, что было не легко сделать среди суматохи и шума. Затем, так как правые руки были заняты тем, что держали головы убитых врагов, то все храбрейшие воины перестали быть бойцами и сражаться предоставлено было робким и боязливым. Как только военные трибуны доложили Гракху, что воины более не ранят тех врагов, которые стоят на ногах, а крошат павших, и что в правых руках воинов, вместо мечей, человеческие головы, то он приказал немедленно скомандовать бросить головы и ударить на врага, так как они-де достаточно доказали свою храбрость и отличились, а таким отважным воинам свобода несомненно будет дарована. Затем сражение возобновилось, и против врага выслана была также и конница. Но нумидийцы встретили нападение отважно: конный бой был так же горяч, как и пеший, и исход его был опять сомнителен. Так как оба вождя издевались над войсками друг друга – римский над бруттийцами и луканцами, которые были столько раз побеждаемы и поражаемы их предками, а пунийский называл римских воинов рабами из рабочего дома, то Гракх объявил, наконец, что они могут надеяться на свободу только в том случае, если в этот день разобьют врага наголову.

      16. Особенно последние слова до такой степени воспламенили воинов, что они точно вдруг переродились и с новым криком устремились на врага. Сила их натиска была так велика, что выдержать его долее оказалось невозможным. Прежде всего пришли в смятение передовые воины пунийцев, затем стоявшие под знаменами, и наконец оттеснен был весь строй; вскоре они окончательно повернули тыл и убегая устремились в лагерь в таком страхе и замешательстве, что даже в воротах и на валу никто не оказал сопротивления. Римляне, преследуя врага по пятам и очутившись внутри неприятельского вала, снова завязали сражение. Здесь, в тесном месте, чем труднее было сражаться, тем ужаснее была резня. Этому помогли пленные, которые во время замешательства схватили мечи, соединились, напали на пунийцев с тылу и помешали им бежать. Поэтому из такого большого войска спаслось с самим вождем менее 2000 человек, да и то большею частью конные; все прочие были убиты или взяты в плен. Было захвачено также 38 знамен. На стороне победителей пало до 2000 человек. Вся добыча, за исключением пленных, предоставлена была воинам; изъят был также скот, который хозяева признают в течение тридцати дней.

      Когда воины вернулись с богатой добычей в лагерь, около 4000 добровольцев, сражавшихся слишком вяло и не проникнувших одновременно с другими в лагерь, боясь наказания, заняли холм недалеко от лагеря. На следующий день их свели оттуда военные трибуны: они явились в лагерь в тот момент, когда Гракх созвал воинов на собрание. Одарив здесь воинскими дарами сначала старых воинов, сообразно с храбростью и заслугами каждого в сражении, проконсул заявил: «Что касается добровольцев, то в этот день я предпочитаю всех, достойных и недостойных, наградить, чем кого-нибудь наказать. Да послужит сие на благо, счастье и благополучие государству и вам, повелеваю всем вам быть свободными». Когда при этих словах вождя раздался крик необыкновенной радости и воины, то обнимая и поздравляя друг друга, то поднимая руки к небу, желали римскому народу и самому Гракху всяких благ, Гракх сказал: «Прежде чем уравнять всех вас в правах свободы, я не желал никого из вас отметить, или как храброго, или как малодушного воина: а теперь, когда государство исполнило свое обещание, я, чтобы не исчезла разница между храбростью и малодушием, прикажу донести мне имена тех, которые, помня о том, что они уклонились от битвы, недавно отделились от других и, вызвав каждого, заставлю его поклясться, что во время всей службы, если ему не помешает болезнь, он будет принимать пищу и питье стоя[831]. К такому наказанию вы отнесетесь безропотно, если примете во внимание, что снисходительнее нельзя было наказать вас за малодушие». Затем он дал сигнал к выступлению, и воины, несшие и гнавшие перед собою добычу, шутя и балагуря, с таким весельем вернулись в Беневент, что можно было думать, будто они возвращались с пира в торжественный для всех день, а не с поля битвы. Жители Беневента толпами вышли навстречу воинам, обнимали, поздравляли их и приглашали к себе в гости. У всех в передних комнатах домов[832] было приготовлено угощение: приглашая воинов к себе, жители просили у Гракха на то разрешения. Гракх дозволил, но с условием, чтобы все пировали на улицах. Все выставили свое угощенье перед дверьми домов. Добровольцы пировали в шапках[833] или с белыми шерстяными повязками на голове, одни возлежа, другие стоя; последние одновременно прислуживали и угощались. Торжество этого дня Гракх счел столь важным, что, по возвращении в Рим, приказал написать картину, изображающую его в храме Свободы, который озаботился выстроить отец его на штрафные деньги на Авентинском холме и посвятил богине.

      17. Пока это происходило под Беневентом, Ганнибал, опустошив Неаполитанскую область, двинулся к Ноле. Заметив его приближение, консул призвал пропретора Помпония с тем войском, которое стояло лагерем выше Свессулы, и приготовился встретить врага и немедленно сразиться. В тиши ночи через ворота, наиболее удаленные от неприятеля, он выслал Гая Клавдия Нерона с отборной конницей и приказал ему незаметно обойти врага, постепенно следовать за ним по выходе его из лагеря и, когда заметит, что сражение началось, напасть с тыла. Неизвестно, по незнанию ли дороги или по недостатку времени Нерон не мог исполнить приказания консула, но, хотя сражение произошло в его отсутствие, однако перевес несомненно остался на стороне римлян; тем не менее, так как конница не явилась вовремя, то задуманный план был расстроен: не смея преследовать отступавших, Марцелл дал сигнал к отступлению, хотя его воины побеждали; за всем тем, по слухам, в этот день пало врагов более 2000, римлян менее 400. Около захода солнца вернулся Нерон, промучив напрасно в течение дня и ночи коней и всадников и даже не видев врага. За это консул жестоко упрекал его, говоря, что он помешал отомстить врагу за каннское поражение. На следующий день римляне выступили в боевом строю, а пунийцы остались в лагере и уже этим молча признали себя побежденными. На третий день Ганнибал, отказавшись от надежды завладеть Нолой, так как все его попытки были неудачны, в тиши ночи направился в Тарент, где он с большой уверенностью мог рассчитывать на измену.

      18. Так же деятельно, как велась война, шло внутреннее управление государством. Цензоры, которым вследствие бедности казны не приходилось отдавать подряды на постройку новых зданий, обратили свое внимание на наблюдение за нравственностью граждан и на исправление пороков, зародившихся в эту войну, подобно язвам, которые зарождаются в организмах, одержимых продолжительными болезнями. Они привлекли к ответственности прежде всего тех, которые будто бы после поражения при Каннах надумали покинуть Италию. Глава их, Марк Цецилий Метелл, был как раз в то время квестором. Как он, так и прочие участники в этом преступлении должны были держать ответ, но так как они не смогли оправдаться, цензоры объявили, что все их разговоры и речь направлены были против государства, чтобы таким образом составить заговор, имевший целью оставление Италии. Затем были призваны слишком хитрые толкователи своего клятвенного обязательства, именно те пленные, которые, вернувшись незаметно с дороги в лагерь Ганнибала, считали, что исполнили свою клятву – вернуться обратно. И те и другие были лишены государственных коней[834]; сверх того, все они были удалены из триб и сделаны эрариями. Но деятельность цензоров не ограничилась исправлением только сената и всаднического сословия: они извлекли из списков лиц, годных к службе, имена всех тех, которые не служили в течение четырех лет, не имея на это законного основания[835] и не по болезни. И этих более 2000 человек было отнесено к числу эрариев и все они были удалены из триб. К такому строгому цензорскому наказанию присоединилось еще суровое сенатское постановление: все, заслужившие осуждение цензоров, должны были служить в пехоте и быть отправлены в Сицилию к остаткам каннского войска, а для этих воинов служба могла окончиться только с изгнанием врага из Италии.

      Так как цензоры, вследствие оскудения казны, не сдавали уже подрядов на поддержание священных зданий, на поставку лошадей[836] для игр и подобные дела, то к ним обратилось большое число людей, бравших на себя такие подряды, с просьбой действовать и сдавать подряды, точно в казне есть деньги: никто-де до окончания войны не станет требовать от казны уплаты. Затем явились хозяева тех, которые были отпущены на свободу Тиберием Семпронием при Беневенте, и заявили, что они вызваны триумвирами для получения платы за рабов[837], но что до окончания войны они ее не примут. В то время господствовала готовность плебеев помочь истощенной казне; они стали вносить в казну сперва сиротские, а потом и вдовьи деньги, так как вкладчики считали отдачу денег под гарантию государства самым безопасным и верным способом сохранения капитала. Поэтому всякий раз, когда для сирот и вдов покупали или вообще приобретали что-нибудь, то квестор записывал у себя. Такая щедрость народа перешла из города и в лагерь, так что ни всадник, ни центурион не брали жалованья, и всякого, кто брал, называли наемником.

      19. Консул Квинт Фабий стоял лагерем вблизи Казилина, занятого гарнизоном в 2000 кампанцев и 700 воинов Ганнибала. Начальником этого гарнизона был Статий Метий, отправленный сюда Гнеем Магием, родом из Ателлы, который был в тот год главой[838] и вооружил без различия рабов и плебеев, чтобы напасть на римский лагерь, когда консул будет занят осадою Казилина. Все это было известно Фабию. Ввиду этого он дал знать своему товарищу в Нолу, что на время осады Казилина ему необходимо другое войско, чтобы противопоставить его кампанцам, и поэтому или пусть он сам прибудет, оставив достаточный гарнизон в Ноле, или, если нельзя оставить Нолу и есть еще какая-нибудь опасность со стороны Ганнибала, он пригласит проконсула Тиберия Гракха из Беневента. Вследствие такого известия Марцелл оставил в Ноле гарнизон в 2000 человек и прибыл с прочим войском в Казилин. С его прибытием начавшие уже было волноваться кампанцы присмирели. Таким образом оба консула приступили к осаде Казилина. Так как римские воины, подступавшие неосторожно к стенам, получали здесь много ран и осада шла не совсем успешно, то Фабий предложил оставить это маловажное предприятие, которое, однако, было так же затруднительно, как и важно, и отступить отсюда, так как предстояли более серьезные дела. Марцелл же был того мнения, что за многие дела великие вожди совсем не должны браться, но, раз взявшись, должны доводить дело до конца, так как репутация имеет важное значение в ту и другую сторону, и настоял на том, чтобы, не окончив дела, не отступать от города. После этого стали придвигать винеи, производить всякого рода работы и строить военные машины[839]. Тогда кампанцы начали просить Фабия дозволить им свободно и безопасно уйти в Капую; немногие уже вышли из города, но Марцелл занял ворота, в которые они выходили, и римляне начали рубить всех без различия сначала у ворот, а затем, ворвавшись в город, и там. До 50 кампанцев, убежавших раньше из города и спасшихся к Фабию, прибыли под его защитой в Капую. Пока вели переговоры о сдаче и осажденные просили пощады, римляне воспользовались случаем и взяли Казилин. Пленные – камцанцы и воины Ганнибала – были отправлены в Рим и заключены в темницу. Масса горожан отдана была соседним народам под надзор.

      20. В то время как войско после благополучного исхода дела двинулось из-под Казилина, Гракх набрал несколько когорт в Лукании и отправил их под командой начальника союзников грабить поля врагов. Когда они разбрелись на большом пространстве, Ганнон напал на них, причинил им не меньший урон, чем получил сам при Беневенте, и немедленно ушел в Бруттий, чтобы его не настиг Гракх. Из двух консулов – Марцелл вернулся в Нолу, откуда он вышел, а Фабий направился грабить поля в Самний и силою оружия возвращать отпавшие города. Особенно жестоко был опустошен Кавдинский округ: на далекое пространство были выжжены поля, угнана добыча – скот и люди, взяты штурмом города Компультерия, Телезия, Компса; Фугифулы и Орбитаний взяты у луканцев; после осады завоеваны Бланда и апулийский город Эки. В этих городах взято было в плен или убито 25 000 врагов и захвачено 370 перебежчиков, которые были отправлены консулом в Рим, все высечены розгами в Комиции и сброшены со скалы[840]. Все это исполнил Фабий в несколько дней. Марцелл остался в Ноле вследствие болезни и должен был отказаться от военных действий. Претор Квинт Фабий, местом деятельности которого были окрестности Луцерии, взял в это время штурмом город Акуку и укрепился лагерем у Арданей.

      Во время таких действий римлян в разных местах Ганнибал явился в Тарент и произвел на всем своем пути страшные опустошения; только в Тарентинской области шествие его приняло мирный характер. Тут он ничего не разорял и нигде не сходил с дороги, и было очевидно, что это делается не потому, чтобы воины были дисциплинированы или вождь умерен, а с целью расположить к себе тарентинцев. Впрочем, когда он подошел к самым стенам города и при первом появлении его войска там не произошло никакого движения, как он того ожидал, то он расположился лагерем почти в тысяче шагов от города. За три дня до появления Ганнибала перед стенами Тарента туда был отправлен пропретором Марком Валерием, начальником флота при Брундизии, Марк Ливий. Энергично набрав там молодежь, расположив ее на постах у всех ворот и кругом на стенах, где это было необходимо, он бодрствовал день и ночь и не давал никакой возможности ни врагам, ни ненадежным союзникам сделать какую-нибудь попытку к нападению. Поэтому Ганнибал, проведя там напрасно несколько дней, так как никто из являвшихся к нему при Авернском озере с приглашением ни сам не приходил и не присылал ни вестника, ни письма, – осознал, что необдуманно поверил тщетным обещаниям тарентинцев, и двинулся оттуда; но и тут он не тронул тарентинской страны; ибо, хотя его мнимая снисходительность до сих пор и не принесла ему никакой пользы, все-таки он не терял надежды поколебать их верность. По приходе в Салапию он приказал свезти хлеб из окрестностей Метапонта и Гераклеи, так как лето уже прошло, и ему понравилось это место для зимних квартир. После этого разосланы были нумидийцы и мавры в Салентинскую область и ближайшие апулийские лесистые хребты для грабежа; оттуда они вывезли немного всякой добычи, но угнали особенно много табунов лошадей; из них до 4000 разделили между всадниками для того, чтобы их объездить.

      21. Так как в Сицилии разгоралась далеко не маловажная война и со смертью тирана не изменилось положение дел и настроение умов сиракузцев, а напротив, явились более рьяные вожди движения, то римляне решили поручить эту провинцию одному из консулов, Марку Марцеллу. Тотчас же после убиения Гиеронима прежде всего подняли бунт леонтинские воины: слышны были свирепые возгласы их, что следует отомстить за смерть царя смертью заговорщиков. Затем приятные для слуха, часто повторяемые заговорщиками слова «восстановленная свобода», надежда на щедрую выдачу воинам жалованья из царской казны и на службу под начальством лучших вождей, а с другой стороны, рассказы о гнусных преступлениях тирана и еще более отвратительной его похотливости до того изменили настроение умов воинов, что они дозволили оставить непогребенным тело царя, недавно столь горячо оплакиваемого.

      В то время как прочие заговорщики остались в Леонтинах, для того чтобы удержать за собой войско, Феодот и Сосис поспешили как можно скорее на царских конях в Сиракузы, чтобы застать врасплох приверженцев царя, нисколько не подозревавших обо всем случившемся. Но их предупредили не только слухи, с которыми в подобных случаях ничто не может сравниться по скорости, но и вестник из царских слуг; благодаря этому Адранодор занял гарнизонами Остров[841], крепость и другие возможные и удобные места. Феодот и Сосис въехали через Гексапил[842] в город после заката солнца, когда уже было темно, показывая при этом окровавленное одеяние царя и его головной убор, проехали Тиху[843], призывая народ к свободе и оружию и приглашая собраться в Ахрадине[844]. Часть народа выбежала на улицу, другая стояла у входов в дома, третья смотрела с крыш и в окна и спрашивала, в чем дело. Везде были видны огни, над городом носился смешанный шум. Вооруженные собирались в открытых местах, невооруженные снимали в храме Юпитера Олимпийского[845] галльское и иллирийское оружие, подаренное Гиерону римским народом и повешенное им в храме, моля при этом Юпитера дать им милостиво и благосклонно священное оружие, так как они вооружаются за отечество, за храмы богов и за свободу. Эта толпа также присоединилась к тем постам, которые были расставлены старейшинами отдельных частей города. На Острове Адранодор защитил гарнизоном, между прочим, государственные житницы: это место, окруженное стеною из квадратных плит и укрепленное наподобие крепости, заняла молодежь, которая и была предназначена для охраны этого пункта; дали знать в Ахрадину, что амбары и хлеб находятся во власти сената.

      22. На рассвете все сиракузцы, вооруженные и невооруженные, собрались в Ахрадину к курии. Здесь, стоя пред алтарем Согласия, находившимся в этом месте, один из старейшин, по имени Полиэн, сказал народу речь в духе свободы и умеренности: сиракузцы, испытавшие на себе ужас и низость рабства, раздражены против знакомого им зла, но о бедствиях, какие влекут за собою гражданские раздоры, они больше слышали от своих отцов, чем испытали сами. Похвально, что граждане с готовностью взялись за оружие, но они заслужат еще большей похвалы, если употребят его в дело только в случае крайней необходимости. В настоящее время следует отправить послов к Адранодору и предложить ему – подчиниться сенату и народу, отворить ворота Острова и сдать укрепления. Если он, под предлогом, что защищает царство другого, сам хочет сделаться царем, то, по мнению его же, Полиэна, следует отстаивать свободу от Адранодора еще упорнее, чем от Гиеронима. После этой речи отправлены были послы к Адранодору.

      Затем началось заседание сената, который, как в царствование Гиерона, оставался общественным советом, но который после его смерти до этого дня ни разу не созывали и ни о чем не спрашивали. Когда послы прибыли к Адранодору, то на него, конечно, произвело впечатление единогласное желание граждан, равно как и занятие других частей города и особенно измена и отпадение укрепленнейшей части Острова. Но жена Адранодора Дамарата, дочь Гиерона, еще полная царской гордыни и женского тщеславия, отозвала мужа от послов и напомнила ему слова, часто произносимые тираном Дионисием: «Власть дóлжно оставить тогда, когда потащат за ноги, а не тогда, когда сидишь на коне». В любое мгновение легко отказаться от обладания великим счастьем, но приобрести и добиться его трудно и тяжело. Она советовала выпросить у послов срок на размышление и этим временем воспользоваться для того, чтобы призвать леонтинских воинов; если пообещать им денег из царской казны, то все будет в его власти. Адранодор вполне не отверг женского совета, но и не сразу принял его: полагал, что более верный путь добиться в будущем могущества – сделать в настоящее время уступку обстоятельствам. Поэтому он приказал послам объявить, что подчинится сенату и народу.

      На следующий день на рассвете Адранодор велел открыть ворота Острова и явился на площадь Ахрадины. Там он стал у алтаря Согласия, с которого накануне держал речь Полиэн, и начал прежде всего извиняться в своей медлительности. Он говорил, что держал ворота на запоре не потому, что отделял свои интересы от общественных, но потому, что раз мечи обнажены, он не знал, чем кончатся убийства: удовольствуются ли граждане убийством тирана, чего достаточно для того, чтобы доставить им свободу, или за чужую вину будут убиты все те, которые были связаны с царским двором узами родства, свойства или какими-нибудь служебными отношениями. Но, заметив, что освободители хотят поддержать освобожденное отечество и что все стоят за общее благо, он не поколебался вверить им себя и возвратить отечеству все то, что поручено было его охране, так как доверителя его погубило его собственное неистовство. Затем, обратившись к убийцам царя, Феодоту и Сосису, и назвав их по имени, он сказал: «Вы совершили достопамятное дело, но, верьте мне, слава ваша начата, но еще не завершена. Если вы не позаботитесь о мире и согласии, то придется очень опасаться, что достигнутая государством свобода погубит и его».

      23. Окончив речь, Адранодор положил к ногам собрания ключи от ворот и царской казны. Таким образом, в этот день граждане разошлись весьма довольными и вместе с женами и детьми молились во всех храмах богов. На следующий же день состоялись комиции для выбора преторов. В числе первых избран был Адранодор; прочие были большею частью убийцы царя; двое – Сопатр и Диномен – были избраны даже заочно. Последние, услыхав о том, что произошло в Сиракузах, приказали отвезти царскую казну, находившуюся в Леонтинах, в Сиракузы и передать ее квесторам, выбранным для этой именно цели. Также и та казна, которая находилась на Острове, перенесена была в Ахрадину. Часть стены, отделявшая Остров от остальной части города чрезвычайно сильными укреплениями, с общего согласия была разрушена. Равным образом и все прочие мероприятия соответствовали этому стремлению умов к свободе. Когда получено было известие о смерти тирана (Гиппократ, желая скрыть ее, даже убил вестника), Гиппократ и Эпикид были оставлены своими воинами и возвратились в Сиракузы, так как при тогдашних обстоятельствах это казалось им наиболее безопасным. Для того чтобы во время своего пребывания в Сиракузах не быть заподозренными в желании найти удобный случай для переворота, они обратились сначала к преторам, а затем при их посредстве добились аудиенции у сената. Здесь они заявили, что посланы Ганнибалом к Гиерониму, как его другу и союзнику, и что повиновались приказанию того, в чье распоряжение отдал их главнокомандующий; при этом они высказали свое желание вернуться к Ганнибалу, но, так как по всей Сицилии ходили римляне и путь был не безопасен, то они просили дать им какую-нибудь охрану, которая бы доставила их в Локры; этой-де малой услугой они приобретут великую благодарность Ганнибала. Сенат легко согласился на их просьбу, ибо желал удалить царских вождей, которые были опытны в военном деле и вместе с тем бедны и смелы. Несмотря на то, однако, сиракузцы не так старательно спешили выполнить свое желание, как следовало. Между тем молодые люди, сами по себе опытные служаки и привыкшие иметь дело с воинами, распространяли обвинения против сената и аристократии, как между сиракузскими воинами и перебежчиками, большею частью римскими моряками, так и между самой черни из плебеев. Они говорили, что тайные замыслы и интриги аристократии направлены к тому, чтобы, под предлогом возобновления дружественного союза с римлянами, предать Сиракузы в их власть и чтобы затем их партия и немногие виновники возобновления союза сделались неограниченными повелителями.

      24. Со дня на день стекалось в Сиракузы все большее число людей, которые охотно слушали такие речи и верили им и подавали надежду не только Эпикиду, но и Адранодору произвести в государстве переворот. Последний уступил наконец требованиям своей жены, которая твердила ему, что теперь время захватить власть, пока в государстве полный беспорядок, так как свобода еще внове и не приняла определенной формы, пока под рукой воины, содержащиеся на царские деньги, и пока присланные Ганнибалом и ознакомившиеся с воинами вожди могут помочь его предприятию.

      Адранодор согласился действовать заодно с Фемистом, который женат был на дочери Гелона, и спустя несколько дней неосторожно открыл свой план одному трагическому актеру, по имени Аристону, которому обыкновенно доверял и другие тайны. Этот актер был благородного происхождения и обладал приличным состоянием; его искусство не бросало на него никакой тени, так как у греков подобное занятие не считается постыдным.

      Вот этот-то Аристон, ставя верность отечеству выше дружбы, донес преторам о заговоре. Последние, узнав на основании достоверных показаний о действительности заговора, посоветовались со старейшинами и с их согласия поставили у дверей курии вооруженный отряд. Когда Фемист и Адранодор вошли в курию, их умертвили. Это дело, представлявшееся тем более страшным, что прочие сенаторы[846] не знали причины его, произвело в сенате смятение; поэтому преторы, восстановив наконец тишину, ввели доносчика. Этот рассказал все по порядку: что начало заговора относится ко времени выхода замуж дочери Гелона Гармонии за Фемиста; что африканские и испанские вспомогательные войска приготовлены были, чтобы перебить преторов и именитых лиц, а имущество их обещано было убийцам в награду; что отряд наемников, привыкший к распоряжениям Адранодора, уже был готов, чтобы снова занять Остров. Затем он рассказал им подробно, что кому из заговорщиков поручено, и ясно раскрыл сенату, какими военными силами и средствами располагали они. Тут сенат увидел, что Фемист и Адранодор убиты так же заслуженно, как Гиероним, но перед курией слышен был крик разношерстной толпы, не знавшей, в чем дело. Посылая неистовые угрозы, она так напугалась, когда увидела в преддверии курии трупы заговорщиков, что молча последовала на собрание за благоразумной частью плебеев. Держать речь к народу сенат и преторы поручили Сопатру.

      25. Точно выступив обвинителем, Сопатр начал с изложения прежней жизни Адранодора и Фемиста и утверждал, что все преступные и безбожные дела, совершенные после смерти Гиерона, принадлежат им. Ибо, говорил он, что сделал по собственному побуждению Гиероним, что мог сделать он, мальчик, едва только приходивший в отроческий возраст? Его опекуны и наставники царствовали, а ненависть за то падала на другого, и потому они должны были пасть или прежде Гиеронима, или, по крайней мере, вместе с ним. Но они, заслужив уже казнь и обреченные на нее, задумали после смерти тирана еще новые преступления, сначала открыто, так как Адранодор запер ворота Острова, торжественно заявил, что он наследует царство, и сделался хозяином того, чем управлял только как уполномоченный. Затем, когда ему изменили те, которые были на Острове, и все граждане, занявшие Ахрадину, осадили его, он, видя безуспешность своих усилий явно и открыто добиться царской власти, старался достигнуть ее тайно и хитростью. Не могли подействовать на него даже благодеяние и честь, когда граждане избрали его, врага свободы, претором, наравне с освободителями отечества. Но эти деспотические мысли о царстве внушили им жены их из царского рода, одному дочь Гиерона, другому дочь Гелона. Непосредственно после этой речи раздались со всех сторон собрания крики, что ни одна из них не должна жить, и вообще не должен оставаться в живых никто из рода тиранов. Толпа всегда такова: она или рабски служит, или надменно властвует, а свободы, занимающей середину между рабством и тиранией, она не умеет ни умеренно получить, ни умеренно пользоваться ею. И обыкновенно являются люди, способствующие яростным стремлениям черни, подстрекающие к кровопролитию и убийствам ее жадные и не знающие меры в казнях сердца. Так и в то время преторы немедленно опубликовали предложение, которое было принято почти раньше, чем опубликовано, – истребить весь царский дом. Посланные преторами убили жен Адранодора и Фемиста – Дамарату, дочь Гиерона, и Гармонию, дочь Гелона.

      26. У Гиерона была еще дочь Гераклея, жена Зоиппа, который был отправлен Гиеронимом послом к царю Птоломею и там остался добровольно в ссылке. Гераклея, узнав заранее, что убийцы посланы и к ней, убежала в домашнюю молельню под защиту пенатов с двумя взрослыми дочерьми: волосы их были распущены, и вообще вся наружность их возбуждала сострадание; к тому же, заклиная убийц памятью отца Гиерона и брата Гелона, она молила не делать ее, безвинную, жертвою ненависти к Гиерониму. Правление его доставило ей только одно – ссылку мужа, ее участь при жизни Гиеронима была совсем непохожа на участь сестры, и по смерти его ее положение совсем иное. Если бы Адранодору удались его планы, то ее сестра сидела бы с мужем на престоле, а ей разве не пришлось бы быть рабою наравне с другими? Если кто-либо даст знать Зоиппу, что Гиероним убит и Сиракузы освобождены, то разве кто сомневается, что он немедленно сядет на корабль и возвратится на родину? Как обманчивы надежды людей! В освобожденном отечестве жизни жены и детей Зоиппа грозит опасность, а чем они мешают свободе или законам? Кому может быть опасна она, одинокая и почти вдова, и ее дочери, живущие в сиротстве? Опасности со стороны ее и не боится никто, но ненавистен весь царский род. Поэтому пусть ушлют далеко от Сиракуз и Сицилии и повелят переправить в Александрию жену к мужу, дочерей к отцу. Но убийцы были глухи к ее мольбам и не обратили на них внимания. Видя, что некоторые из них, не желая терять времени, обнажают мечи, она перестала молить за себя, но настоятельно просила пощадить, по крайней мере, ее дочерей, находящихся в таком возрасте, который щадит даже раздраженный враг; и, мстя тиранам, не подражать их преступлениям ненавистным для самих мстителей. В то время как она так молила, убийцы, оттащив ее от алтаря, зарезали ее и затем бросились на дочерей, забрызганных кровью матери. Вне себя от скорби и страха, они как безумные кинулись так стремительно из молельни, что, будь выход на улицу, они взволновали бы весь город. И тут все-таки, несмотря на тесноту в доме, они несколько раз невредимо ускользали сквозь толпу стольких вооруженных людей и вырывались из столь многих и таких сильных рук, державших их. Наконец, обессиленные ранами, они упали бездыханные, забрызгав все кровью. Печальная гибель их была тем более достойна жалости, что вскоре явился гонец с приказанием – остановить убийство, так как умы граждан вдруг склонились к милосердию. Тут сострадание перешло в раздражение на то, что так поспешили с казнью и не дали времени ни одуматься, ни изменить решения, состоявшегося под влиянием гнева. Вследствие этого толпа негодовала и требовала комиций для выбора новых преторов на место Адранодора и Фемиста (ибо оба они были преторами); выборы эти никаким образом не могли соответствовать желаниям преторов.

      27. Назначен был день комиций. Тут неожиданно для всех кто-то из задних рядов толпы назвал имя Эпикида, а вслед затем другой – имя Гиппократа. Потом эти имена стали чаще повторяться и притом при видимом единодушии большинства граждан. Собрание представляло смесь: оно состояло не только из граждан, но и из воинов и, главным образом, из перебежчиков, жаждавших общего переворота. Преторы сначала сделали вид, что ничего не слышат, и хотели затянуть дело; наконец, уступая единодушному требованию граждан и опасаясь с их стороны возмущения, объявили Эпикида и Гиппократа преторами. И не сразу после своего избрания они открыли свои замыслы, хотя им было очень неприятно, что к Аппию Клавдию были отправлены послы просить перемирия на десять дней и, по ходатайствовании его, посланы другие лица просить возобновления прежнего союзного договора. Римский флот из ста кораблей стоял в то время у Мургантии, выжидая, чем кончатся в Сиракузах смуты, происшедшие вследствие убиения тиранов, и к чему приведет граждан новая и необычная для них свобода.

      В это же время Аппий отправил сиракузских послов к Марцеллу, прибывшему в то время в Сицилию. Последний, выслушав условия примирения, признал соглашение возможным и сам отправил послов в Сиракузы вести переговоры непосредственно с преторами о возобновлении союзного договора. Но там уже не было прежнего спокойствия и тишины. Гиппократ и Эпикид, получив известие о том, что пунийский флот подошел к Пахину[847], оправились от страха и то перед наемными воинами, то перед перебежчиками высказывали обвинение, что Сиракузы предают в руки римлян. Когда же Аппий расположился с флотом у входа в гавань, чтобы придать мужество своей партии, то неосновательные обвинения, по-видимому, вполне подтверждались, и вначале даже толпа стремилась к гавани, чтобы воспрепятствовать возможной высадке римлян.

      28. При таком волнении умов решено было созвать народное собрание. Так как на собрании обнаруживались противоположные стремления и дело доходило до бунта, то один из старейшин, Аполлонид, сказал речь, при тогдашних затруднительных обстоятельствах весьма полезную: «Никогда ни надежда на спасение, ни гибель не были ближе ни в одном государстве. Если все граждане единогласно перейдут на сторону римлян или карфагенян, то ни одна община не будет в более счастливом и завидном положении; если же граждане будут настаивать всякий на своем, то между сиракузцами возгорится не менее кровопролитная война, чем между пунийцами и римлянами, так как внутри одних и тех же стен у каждой партии будут свои войска, свое оружие и свои вожди. Поэтому более всего надо стараться достичь всеобщего единомыслия. С каким государством полезнее заключить союз – это вопрос второстепенный и гораздо менее важный; однако при выборе союзников следует скорее руководствоваться примером Гиерона, чем Гиеронима, или, лучше сказать, отдать предпочтение дружественному союзу, испытанному в продолжение пятидесяти лет, перед союзниками, ныне неизвестными, а некогда[848] вероломными. При решении этого вопроса важно и то обстоятельство, что карфагенянам можно отказать в мире, не вызывая тем необходимости теперь же начать с ними войну, а с римлянами неизбежно тотчас же или заключить мир, или начать войну». Чем менее заметно было в речи увлечения или пристрастия, тем она больше имела значения. К совещанию преторов и избранных сенаторов присоединен был еще военный совет, в котором должны были принять участие и центурионы, и начальники союзных войск. После неоднократного обсуждения этого вопроса, при горячих спорах обеих партий, решено было наконец заключить с римлянами мир, так как не представлялось никакой возможности вести с ними войну, и отправить послов для скрепления союза.

      29. По прошествии нескольких дней прибыли в Сиракузы леонтинские послы с просьбой прислать вооруженный отряд для защиты их страны. Это посольство явилось весьма кстати: оно избавило город от беспорядочной и буйной толпы и удалило ее вождей. Претор Гиппократ получил приказ вести в Леонтины перебежчиков; так как к нему присоединились многие из наемных вспомогательных войск, то у него образовался отряд в 4000 человек. Этот поход пришелся по сердцу как посылавшим, так и посылаемым: последним представился давно желанный случай произвести переворот, первые радовались, считая, что из города удалено все отребье. Впрочем, это облегчение было только временным, подобно облегчению больного тела, которое вскоре должно подвергнуться еще более тяжкой болезни, ибо Гиппократ начал опустошать пограничные части римской провинции, делая сперва тайные набеги, а затем, когда Аппий прислал вооруженный отряд для защиты владений союзников, он со всем своим войском напал на выставленный против него римский отряд и убил много людей. Когда Марцелл узнал об этом, то послал немедленно в Сиракузы послов объявить, что обещанный мир нарушен и что всегда будет повод к войне, пока Гиппократ и Эпикид не будут далеко усланы не только из Сиракуз, но и вообще из Сицилии. Эпикид, опасаясь, что если он останется в Сиракузах, то на него взвалят вину его отсутствующего брата, или не желая пропустить случая со своей стороны возбудить войну, отправился также к леонтинцам и так как видел, что они очень раздражены против римлян, то начал возбуждать их и против сиракузцев, так как-де они заключили мир с римлянами на тех условиях, чтобы все народы, которые были под властью царей, оставались под их властью, и что сиракузцы уже не довольствуются своею свободой, а хотят сами повелевать и властвовать; поэтому следует им объявить, что и леонтинцы считают себя в праве пользоваться свободою, отчасти потому, что тиран пал на земле их города, отчасти потому, что тут впервые раздался призыв к свободе, и все, бросив царских вождей, поспешили в Сиракузы. Таким образом, или этот пункт должен быть изъят из союзного договора, или леонтинцы не должны соглашаться на такие условия его. Толпу легко было убедить в этом, и потому сиракузским послам, жаловавшимся на избиение римского вооруженного отряда и требовавшим, чтобы Гиппократ и Эпикид удалились или в Локры, или в другой город, куда только пожелают, лишь бы только оставили Сицилию, леонтинцы резко ответили, что они не уполномочивали сиракузцев заключать с римлянами договор от их имени и не связаны чужими союзными договорами. Этот ответ сиракузцы передали римлянам, объяснив им при этом, что леонтинцы независимы; таким образом, римляне могут вести с ними войну, не нарушая союзного договора с сиракузцами, и они, сиракузцы, примут участие в этой войне, с условием, чтобы леонтинцы после покорения снова находились под их властью, согласно условиям договора.

      30. Марцелл двинулся со всем войском против леонтинцев, пригласив и Аппия, с тем, чтобы он напал на них с противоположной стороны. Воины его, раздраженные избиением вооруженного отряда во время переговоров об условиях договора, сражались так горячо, что овладели городом при первом натиске. Гиппократ и Эпикид, заметив, что неприятели взобрались на стены и разломали ворота, удалились с немногими сотоварищами в крепость, а оттуда тайно ночью бежали в Гербез.

      Сиракузцы выступили с восьмитысячным вооруженным отрядом; у реки Мила их встретил гонец с известием, что город взят римлянами; в остальном в его словах к правде была примешана ложь: будто вместе с воинами перебиты и граждане, и вряд ли остался в живых хоть один взрослый гражданин; город-де разграблен, а имущество богачей роздано воинам. Сиракузский отряд, пораженный таким известием, остановился и, ввиду всеобщего волнения, вожди – то были Сосис и Диномен – совещались, как поступить. Факт, что около 2000 перебежчиков были наказаны розгами и затем обезглавлены, придавал ложным известиям вид страшной истины. Но в действительности никто из леонтинцев или других воинов по взятии города не был обижен: всякому возвращена была его собственность, кроме той, которая пропала во время первой суматохи при взятии города. Воины жаловались, что их сотоварищи предательски перебиты, и потому их нельзя было принудить ни идти в Леонтины, ни, стоя на месте, дожидаться более верного известия. Преторы видели, что воины склонны к отпадению, но понимали, что если удалить вождей, руководивших ими в их безумном намерении, то это волнение будет непродолжительно; поэтому они повели войско в Мегары, а сами оттуда с немногими всадниками отправились в Гербез, в надежде при всеобщем замешательстве взять город с помощью измены. Когда же это им не удалось, они, видя, что надо действовать открытой силой, на следующий день двинулись из Мегар, чтобы всем войском напасть на Гербез. Гиппократ и Эпикид думали, что ввиду полной безнадежности их положения у них есть одно только средство, хотя на первый взгляд довольно рискованное, – отдаться во власть воинов, которые большею частью привыкли к ним и были раздражены известием об избиении их сотоварищей. Поэтому они вышли навстречу войску. Случилось так, что в авангарде шли 600 критян, служивших под их начальством при жизни Гиеронима и обязанных Ганнибалу, который захватил их в плен при Тразименском озере вместе с другими римскими вспомогательными войсками и отпустил. Узнав их по знаменам и оружию, Гиппократ и Эпикид простирали к ним ветви маслины и другие знаки, которыми пользуются просящие пощады, умоляя принять их в свои ряды, защитить и не выдавать сиракузцам, которые и их самих, критян, не замедлят выдать на избиение римскому народу.

      31. Действительно, все критяне закричали им: «Мужайтесь: мы разделим с вами всякую участь!» Во время этих переговоров знаменосцы стали, и войско приостановилось, а вожди еще не знали причины остановки. Когда пронесся слух, что Гиппократ и Эпикид здесь, и по всему войску раздался несомненный крик радости по поводу их прибытия, преторы, пришпорив коней, тотчас поскакали к передним рядам. Спрашивая критян, что это за манера и что за своеволие с их стороны вступать в разговоры с врагами и без разрешения преторов принимать их в свои ряды, они приказали схватить Гиппократа и заковать его. Услышав это приказание, подняли крик сначала критяне, а затем его подхватили и другие воины, так что преторам стало ясно, что при дальнейшей их настойчивости им самим придется опасаться за себя. Озабоченные этим и не зная, что делать, преторы приказали войску возвратиться назад в Мегары, а в Сиракузы отправили вестников известить о положении дел.

      Пользуясь всеобщей склонностью верить всему подозрительному, Гиппократ прибегнул к обману: он послал нескольких критян засесть на дороге и затем прочитал воинам им самим сочиненное, но будто бы перехваченное письмо: «Сиракузские преторы консулу Марцеллу». После обычного приветствия было сказано в письме, что он поступил хорошо и правильно, не пощадив никого в Леонтинах. Но все-де наемные войска одинаково виновны, и Сиракузы только тогда будут пользоваться покоем, когда ни в городе, ни в войске не будет ни одного воина из иноземных вспомогательных войск. Поэтому ему следует постараться овладеть всеми теми, которые с сиракузскими преторами стоят лагерем у Мегар, и, казнив их, освободить наконец от них Сиракузы. Когда прочитано было это письмо, воины устремились к оружию с таким криком, что преторы в ужасе, среди волнения, ускакали в Сиракузы. Но и бегство их не прекратило волнения; напротив, сиракузские воины подверглись нападению, и ни один из них не остался бы в живых, если бы Гиппократ и Эпикид не воспротивились раздражению толпы – не из сострадания или человеколюбия, но чтобы не лишить себя надежды на возвращение и иметь в лице их и верных воинов, и заложников; наконец, чтобы расположить к себе и их родственников и друзей, во-первых, оказав им такую услугу, а во-вторых, имея в своих руках такой залог. Зная по опыту, какие неосновательные и ничтожные поводы могут произвести волнение среди толпы, они побудили одного из тех воинов, который был в Леонтинах во время осады, явиться в Сиракузы с известием, согласным с теми ложными слухами, которые принесены были войску при Миле, и, выставляя себя очевидцем и выдавая сомнительное за действительное, разжечь гнев народа.

      32. Гонец не только заслужил доверие народа, но произвел впечатление и на сенаторов, когда введен был в курию. Некоторые серьезные люди громко говорили, что, к великому счастью, обнаружилась алчность и жестокость римлян в Леонтинах. Так же или еще хуже поступили бы они, если бы вступили в Сиракузы, так как тут их алчность нашла бы себе еще большее удовлетворение. Поэтому все высказались за то, что следует запереть ворота и оберегать город. Но не все граждане опасались и ненавидели одних и тех же лиц: для всего военного сословия и большей части плебеев римское имя было ненавистно; преторы и немногие оптиматы, хотя и были введены в заблуждение ложным известием, но все-таки были осторожнее ввиду более близкого и неминуемого зла. И действительно, Гиппократ и Эпикид стояли уже у Гексапила, и, при посредстве родственников граждан, находившихся в войске, велись переговоры о том, чтобы им отперли ворота и дозволили защищать общий родной город от нападения римлян. Уже одни ворота Гексапила были отперты, и они стали входить в них, как явились преторы и старались действовать властью и угрозами, затем своим авторитетом и наконец, так как ничто не помогало, то, забыв свой сан, они стали умолять не выдавать отечества людям, которые прежде были слугами тирана, а теперь стали совратителями войска. Но возбужденная толпа ничего не слушала, и ворота выламывали одинаково усердно изнутри и снаружи, и, когда они были все разломаны, войско было впущено через весь Гексапил. Преторы вместе с городской молодежью спаслись бегством в Ахрадину. Наемные воины, перебежчики и все царские воины в Сиракузах усилили войско неприятеля. Таким образом и Ахрадина взята была при первом приступе, и были перебиты все преторы, кроме тех, которые среди суматохи спаслись бегством. Ночь положила конец убийствам. На следующий день рабам была объявлена свобода, и узники выпущены из темницы: весь этот сброд выбрал Гиппократа и Эпикида в преторы. Таким образом Сиракузы, для которых на короткое время блеснул луч надежды на свободу, попали опять под гнет прежнего рабства.

      33. По получении этого известия римляне двинулись немедленно из Леонтин в Сиракузы. Случилось, что и Аппий отправил послов в гавань на пентере. Отправленная вперед пентера едва успела войти в устье гавани, как была схвачена сиракузцами; послы с трудом спаслись бегством. Таким образом были уже попраны права священные не только в мирное время, но и в военное, так как римское войско расположилось лагерем на расстоянии тысячи пятьсот шагов от города у Олимпия, храма Юпитера. Решено было и отсюда отправить послов; чтобы они не вошли в город, Гиппократ и Эпикид со своей свитой вышли им навстречу за ворота. Римский посол заявил, что он принес сиракузцам от имени римлян не войну, но помощь и защиту как тем, которые нашли у них спасение от резни, так и тем, которые в ужасе терпели рабство, более позорное, чем изгнание и даже смерть. И римлянеде не оставят позорного избиения своих союзников безнаказанным. Поэтому войны не будет, если те, которые бежали к ним, получат возможность возвратиться в отечество; зачинщики убийства будут выданы; свобода и законы возвращены сиракузцам. В противном случае римляне будут преследовать всякого, кто будет тому препятствовать. На это Эпикид сказал, что он ответил бы, если бы они имели поручение к нему; теперь же пусть послы приходят снова тогда, когда власть в Сиракузах будет в руках тех, к кому они пришли. Если римляне вздумают действовать силой, то на деле узнают, что ни одно и то же – штурмовать Леонтины и Сиракузы. С этими словами он оставил послов и запер ворота.

      После этого начался штурм Сиракуз одновременно с суши и с моря: с суши со стороны Гексапила, с моря со стороны Ахрадины, стены которой омываются морскими волнами. Так как римляне, взяв Леонтины благодаря панике, возникшей при первом же натиске, надеялись проникнуть с какой-нибудь стороны и в этот обширный и далеко раскинувшийся город, то придвинули к стенам города всевозможные осадные орудия.

      34. И это предприятие, начатое с такой энергией, имело бы успех, не случись в то время в Сиракузах одного человека. То был Архимед, отличный наблюдатель неба и звезд, но еще более известный как изобретатель и устроитель военных машин и орудий, при помощи которых он весьма легко уничтожал все то, что сооружали враги с необыкновенным трудом. Городская стена шла по цепи неровных холмов: большая часть ее находилась на высоких и труднодоступных местах, некоторые же части находились в низких местах и были в ровных долинах легкодоступны. Соображаясь с местностью, Архимед укрепил стены всякого рода орудиями. Стену Ахрадины, омываемую, как выше сказано, морем, штурмовал Марцелл 60 пентерами. С одних кораблей стрелки, пращники и даже легковооруженные, копья которых таковы, что не умеющие пользоваться ими не могли бросать их назад, ранили почти всякого, стоявшего на стене. Эти корабли держались вдали от стены, так как для метательных снарядов было известное расстояние. Из прочих пентер было соединено по два корабля, причем внутренние весла убирались, так чтобы корабли приходились борт к борту, и приводились в движение наружными рядами весел, точно один корабль. На них находились башни о нескольких ярусах и другие орудия для разрушения стен. Против таких морских приспособлений Архимед расположил на стенах орудия различного размера. В дальние корабли он пускал камни необыкновенной величины, а ближайшим угрожал более легкими и потому более частыми ударами; наконец, чтобы сиракузские воины могли, сами не подвергаясь ранам, бросать стрелы во врага, Архимед пробил стену снизу доверху частыми отверстиями шириною в один локоть, через которые, оставаясь незамеченными, одни воины поражали врага стрелами, другие – небольшими метательными снарядами. Если некоторые корабли подходили ближе к стене, чтобы быть вне ударов от метательных орудий, то посредством подъемной машины, возвышавшейся над стеною, бросали на нос корабля железный крюк, привязанный к крепкой цепи; с помощью огромного количества свинца крюк вздымался вверх, поднимал нос корабля и становил его на корму, затем вдруг срывался, и корабль, падая точно со стены, к великому ужасу моряков, так ударялся о волны, что если и прямо падал, то зачерпывал массу воды.

      Таким образом, осада со стороны моря оказалась безуспешной, и вся надежда сосредоточилась на том, чтобы напасть на город всеми силами с суши. Но и тут стены города также были защищены всякого рода орудиями, устроенными на средства Гиерона и благодаря его многолетним заботам, при помощи необыкновенного искусства Архимеда. Благоприятствовали и условия местности: скалы, на которых лежал фундамент стены, были большею частью настолько отвесны, что не только пущенные орудиями снаряды, но и скатывавшиеся от собственной тяжести камни обрушивались на врага сильным ударом. По той же причине подступить к стене было трудно, а взбираться на нее опасно. Поэтому так как все попытки взять город оказались тщетными, то на военном совете было решено оставить штурм и только осадой не допускать подвоза продовольствия врагу с суши и с моря.

      35. Между тем Марцелл отправился приблизительно с третьей частью войска, чтобы снова завладеть городами, отпавшими к карфагенянам во время всеобщего волнения в Сицилии; Гелор и Гербез сдались добровольно, Мегары он взял штурмом, разрушил и разграбил, чтобы напугать прочих сицилийцев, особенно же сиракузцев. Почти в то же время и Гимилькон, стоявший со своим флотом на якоре у мыса Пахин, высадил у Гераклеи Миносовой[849] 25 000 пехотинцев, 3000 всадников и 12 слонов. Это войско никоим образом не может быть сравниваемо с тем ничтожным войском, с которым он стоял у Пахина. Но после взятия Сиракуз Гиппократом он направился в Карфаген и там, благодаря поддержке и со стороны послов Гиппократа, и письму Ганнибала (который утверждал, что настало время снова завоевать Сицилию с великою славою), а равно благодаря собственному влиянию и присутствию, он добился того, чтобы переправлено было в Сицилию возможно большее пешее и конное войско. Тотчас по прибытии Гимилькон взял Гераклею, а через несколько дней и Агригент. Прочие общины, бывшие на стороне карфагенян, до такой степени воспламенились надеждой изгнать римлян из Сицилии, что наконец и осажденные сиракузцы подняли головы. Полагая, что и части их войска вполне достаточно для защиты города, они распределили между собою обязанности во время войны таким образом, что Эпикид должен был охранять город, а Гиппократ, соединившись с Гимильконом, вести войну против римского консула. Гиппократ отправился ночью с 10 000 пехотинцев и 500 всадников через места, не занятые караулами, и стал располагаться лагерем вблизи Акрилл. В то время как он укреплял лагерь, явился Марцелл: он возвращался из Агригента, уже занятого карфагенянами, куда он спешил, чтобы предупредить неприятеля, но напрасно. В это время и в этом месте он менее всего ожидал встретить сиракузское войско; однако из опасения перед Гимильконом и пунийцами, с которыми он никак не мог равняться своими войсками, он шел к Сиракузам, соблюдая величайшую осторожность и держа войско готовым ко всяким случайностям.

      36. Вышло так, что меры предосторожности, принятые против пунийцев, пригодились против сицилийцев: Марцелл застал их занятыми устройством лагеря, в беспорядке, в разных местах, большею частью невооруженными и окружил всю их пехоту; неприятельская конница, дав небольшое сражение, бежала с Гиппократом в Акры.

      После этого сражения, задержавшего отпадение сицилийцев от римлян, Марцелл возвратился в Сиракузы, а спустя несколько дней Гимилькон соединился с Гиппократом и расположился лагерем вблизи реки Анап на расстоянии около восьми тысяч шагов от города. Почти в то же время 55 карфагенских военных кораблей под начальством Бомилькара вошли с моря в большую сиракузскую гавань; равным образом и римский флот, состоявший из 30 пентер, высадил первый легион в Панорме. По-видимому, война была перенесена из Италии в Сицилию: до такой степени оба народа обратили на нее свое внимание. Гимилькон полагал, что римский легион, высадившись в Панорме, на пути в Сиракузы, несомненно, станет его добычей, но ошибся дорогой. Он повел войско серединой острова, а легион в сопровождении флота прибыл по берегу моря в Пахин к Аппию Клавдию, который вышел ему навстречу с частью войск. Таким образом пунийцы не оставались долее у Сиракуз: Бомилькар, отчасти мало полагаясь на свой флот, так как римский флот был, наверное, вдвое больше карфагенского, отчасти видя, что он своим бесполезным пребыванием с войском только увеличивает недостаток союзников, велел сняться с якоря и переправился в Африку; Гимилькон же безуспешно преследовал Марцелла до Сиракуз, в надежде найти удобный случай сразиться с ним до соединения его с большим войском; но так как такого случая он не дождался и видел, что враг под Сиракузами довольно защищен и силен, то двинулся оттуда, чтобы напрасно не терять времени у города, глядя, как осаждают союзников. Он рассчитывал вести войско туда, где обнаружится в жителях готовность отпасть от римлян, и своим присутствием ободрять тех, кто на стороне карфагенян. Первый город, взятый им обратно у римлян, была Мургантия, жители которой выдали ему римский гарнизон; сюда у римлян свезено было большое количество хлеба и всякого рода припасов.

      37. Эта измена ободряющим образом подействовала на настроение умов и других общин: римские гарнизоны были или изгоняемы из крепостей, или изменнически предаваемы и избиваемы. Город Энна, расположенный на высоком, со всех сторон обрывистом холме, был неприступен не только по своему положению, но и потому, что в его крепости находился сильный гарнизон, и начальника гарнизона не особенно легко было ввести в обман. То был Луций Пинарий, человек энергичный и придававший больше значения тому, чтобы его нельзя было перехитрить, чем полагавшийся на верность сицилийцев. В то время слухи о стольких изменах и отпадениях городов и о гибели гарнизонов усилили его бдительность и осторожность во всех отношениях. Поэтому и днем и ночью все было у него одинаково наготове и обеспечено постами и караулами, ни один воин не снимал оружия и не оставлял своего места. Когда старейшины Энны, уже условившиеся с Гимильконом насчет выдачи ему гарнизона, заметили, что римлян никоим образом нельзя было ввести в обман, то решили действовать силой; они говорили, что город и крепость должны быть в их власти, если они, как свободные, заключили союз с римлянами, а не переданы им под стражу, как рабы. Поэтому они считают справедливым требовать от римлян возвращения ключей: хороших-де союзников больше всего связывает их собственная добросовестность, и римский сенат и народ будут им в том случае благодарны, если они останутся в дружбе с ними добровольно, а не по принуждению. На это римлянин ответил, что он поставлен на этот пост своим главнокомандующим, получил от него городские ключи и приказ оберегать крепость; поэтому он ничем не может располагать ни по своему желанию, ни по желанию жителей Энны, но только по желанию того, который дал ему поручение. Оставить пост считается у римлян уголовным преступлением, и родители освятили такой закон, карая за это смертью даже своих детей. Консул Марцелл недалеко отсюда: пусть они отправят послов к нему, так как он имеет право распоряжаться. Старейшины ответили, что не пошлют, и уверяли, что если не добьются ничего путем переговоров, то постараются оградить свою свободу иным способом. На это Пинарий ответил, что если они не желают отправить послов к консулу, то пусть, по крайней мере, соберут для него народное собрание, чтобы можно было узнать, предъявлено ли ему требование немногих или всей общины. С этим старейшины согласились и на следующий день созвали собрание.

      38. Возвратившись после переговоров со старейшинами в крепость, Пинарий созвал воинов и сказал им следующее: «Воины! Вы, без сомнения, слышали, как на этих днях сицилийцы захватили римские гарнизоны и истребили их. Вы избежали подобного обмана прежде всего по милости богов, затем благодаря вашей доблести, так как день и ночь вы не покидали оружия и бодрствовали. О, если бы мы и впредь могли сами не испытывать и не причинять другим ужасов! Однако осторожность, которую мы до сих пор преследовали, действительна против скрытой засады, но так как она им не удается, то они явно и открыто требуют ключей от ворот. Лишь только мы их выдадим, Энна окажется тотчас в руках карфагенян, и мы будем истреблены здесь более гнусным образом, чем был избит наш гарнизон в Мургантии. Я с трудом выговорил себе у них только одну ночь для совещания, чтобы предупредить вас об угрожающей опасности. На рассвете они созовут собрание, чтобы оклеветать меня и восстановить народ против вас. Таким образом завтра Энна наводнится или вашей кровью, или кровью своих жителей. Если вас предупредят, то вы лишитесь всякой надежды; если вы предупредите, то будете вне всякой опасности. Победа будет на стороне того, кто первый обнажит меч. Поэтому ждите сигнала внимательно и с оружием в руках. Я буду в народном собрании и, пока все не будет готово, буду затягивать время разговорами и спорами. Когда я дам вам знак ногою, вы, подняв крик, со всех сторон бросьтесь в толпу, рубите всех мечом и смотрите не оставляйте в живых ни одного человека, от которого можно ждать или насилия, или обмана. Мать Церера и Прозерпина и вы, прочие небесные и подземные боги, живущие в этом городе, в этих, посвященных вам, озерах и рощах, умоляю оказать нам милостивую и благосклонную помощь, так как мы принимаем такое решение для того, чтобы избежать засады, а не для того, чтобы устроить ее. Воины! Я бы еще долее ободрял вас, если бы вам предстояла битва с вооруженными; но вы будете избивать до пресыщения врагов безоружных и не принявших мер предосторожности; лагерь консула вблизи, так что со стороны Гимилькона и карфагенян не может быть никакой опасности».

      39. Ободрив воинов, Пинарий отпустил их подкрепиться пищей. На следующий день они расположились в разных местах, чтобы занять улицы и запереть выходы, наибольшая же часть разместилась выше театра[850] и около него, так как и раньше они обыкновенно смотрели на народные собрания. Римский префект, выведенный должностными лицами в народное собрание, объяснил, что право и власть в этом деле принадлежат консулу, а не ему, и повторил большею частью то же, что сказал накануне. Сначала требовали выдачи ключей немногие, затем все большее и большее число и, наконец, уже все единогласно, а так как Пинарий медлил и давал уклончивые ответы, то граждане стали ему дерзко угрожать и, видимо, готовы были тотчас прибегнуть к насилию. Тогда префект дал условленный знак тогою, и воины, бывшие наготове и давно ожидавшие сигнала, подняли крик, и одни, бросившись сверху, напали с тыла, другие, плотно сомкнувшись, заняли выходы из театра. Жители Энны были заперты в местах зрителей и перебиты. Они гибли не только от меча, но и во время бегства, так как одни падали через головы других – раненые на невредимых, живые на мертвых, и так нагромождались целые кучи. Отсюда воины разбежались в разные стороны; везде видны были бегущие и умирающие, как в завоеванном городе, и, избивая безоружную толпу, воины были так же сильно раздражены, как если бы их подстрекали равная для обеих сторон опасность и тот же воинственный пыл. Был ли этот образ действий несправедлив, или он вызывался необходимостью, но Энна осталась в руках римлян.

      Марцелл одобрил этот поступок и предоставил воинам на разграбление Энну, полагая, что сицилийцы настолько напуганы, что не осмелятся избивать римские гарнизоны. Во всяком случае, слух об этом избиении почти в один день распространился во всей Сицилии, так как город лежит в центре Сицилии и славится как своим естественным укрепленным положением, так и тем, что все тут было освящено следами совершившегося некогда похищения Прозерпины. И ввиду того, что гнусное убийство, по мнению сицилийцев, осквернило не только жилища людей, но и богов, – даже и те, которые до того времени колебались, перешли на сторону пунийцев. Гиппократ и Гимилькон, напрасно явившиеся по приглашению изменников со своими войсками к Энне, возвратились – первый в Мургантию, второй – в Агригент. Марцелл возвратился в Леонтины, свез хлеб и прочие запасы в лагерь, оставил там небольшой гарнизон и направился осаждать Сиракузы. Отсюда он отослал Клавдия в Рим домогаться консульства и вместо него назначил начальником флота и старого лагеря Тита Квинтия Криспина. Сам он выстроил и укрепил зимние квартиры на расстоянии пяти тысяч шагов от Гексапил – место это называлось Лев[851]. Таковы были события в Сицилии до начала зимы.

      40. В то же лето началась уже давно ожидаемая война с царем Филиппом. К претору Марку Валерию, оберегавшему флотом Брундизий и прилегавшие к нему берега Калабрии, прибыли из Орика послы с известием, что Филипп напал прежде всего на Аполлонию, подъехав к городу вверх по реке на 120 двурядных весельных легких кораблях; но так как осада города шла, сверх ожидания, слишком медленно, то он незаметно ночью подступил с войском к Орику и при первом же приступе взял этот город, лежащий в ровном месте, не защищенный стенами и не имевший вооруженных людей. Уведомляя об этом, послы просили помочь им и не допускать явного врага римлян на суше или на море к приморским городам, которых он домогается главным образом потому, что они служат ключом к Италии. Марк Валерий, оставив гарнизон в 2000 человек под начальством легата Публия Валерия, прибыл на другой день в Орик со снаряженным и готовым к бою флотом, переправив на грузовых судах тех воинов, которых нельзя было поместить на военных кораблях, и снова легко завладел этим городом, так как в нем находился небольшой гарнизон, оставленный Филиппом при удалении оттуда. Сюда прибыли послы из Аполлонии с известием, что их город в осадном положении, так как они не желают изменять римлянам, и что они не в состоянии далее сопротивляться македонянам, если к ним не будет прислан римский гарнизон. Пообещав исполнить их просьбу, он послал к устью реки на военных кораблях 2000 отборных воинов под начальством префекта союзников, Квинта Невия Кристы, человека энергичного и опытного в военном деле. Последний, высадив войско и отправив корабли к оставшемуся флоту обратно в Орик, откуда он прибыл, провел его недалеко от реки по дороге, не занятой врагами, и ночью незаметно для врагов вошел в город. Следующий день войско отдыхало, пока префект делал смотр молодежи Аполлонии и знакомился с вооружением и силами города. Этот осмотр придал префекту уверенность; к тому же разведчики дали ему знать о беспечности и небрежности в лагере неприятеля. Поэтому он вышел из города среди ночной тишины без всякого шума и вошел в неприятельский лагерь, который был так плохо защищен и так доступен, что, по достоверным данным, в окопы лагеря вошла тысяча человек прежде, чем заметил их враг, и, воздержись они от резни, могли бы дойти до царской палатки. Убиение ближайших к воротам встревожило врагов. После этого всеми овладел такой ужас и страх, что не только никто другой не взялся за оружие и не думал об изгнании врага из лагеря, но даже сам царь, пробужденный от сна, почти полунагой, в платье, едва ли приличном даже для простого воина, а тем менее для царя, бежал к реке, к своим кораблям. Туда же бежало и прочее войско. Немного менее 3000 человек взято было в плен и убито в лагере; однако значительно более было взято в плен, чем убито. После разграбления лагеря жители Аполлонии свезли в город для охраны стен, на случай повторения подобного нападения, катапульты, баллисты[852] и другие снаряды, приготовленные для штурма города; вся прочая добыча лагеря предоставлена была римлянам. Валерий, получив уведомление об этом в Орике, тотчас поторопился с флотом к устью реки, чтобы царь не мог спастись бегством на кораблях. Поэтому Филипп, убедившись в недостаточности своих сил для сражения на суше и на море, велел вытащить корабли на берег, сжечь их и направился сухим путем в Македонию с войском, большею частью безоружным и ограбленным. Римский флот провел зиму с Марком Валерием в Орике.

      41. В том же году шла война в Испании с переменным счастьем. Именно: не успели римляне переправиться через Ибер, как Магон и Газдрубал разбили огромное войско испанцев, и Испания, лежащая по ту сторону реки, отпала бы от римлян, если бы Публий Корнелий не переправил поспешно войска через Ибер и не оказал своевременной помощи колебавшимся союзникам. Сначала римляне стояли у Белой Крепости – это место известно гибелью великого Гамилькара. То был пункт укрепленный, и римляне уже раньше свезли туда припасы. Но так как окрестности этого укрепления были переполнены врагами и неприятельская конница безнаказанно напала на римское войско и погубила до 2000 отставших и рассеявшихся по деревням, то римляне отступили оттуда ближе к умиротворенным местам и укрепились лагерем у горы Победы. Туда прибыл со всем войском Гней Сципион и третий карфагенский вождь Газдрубал, сын Гисгона, с правильно организованным войском; все они расположились за рекою против римского лагеря. Публий Сципион, отправившийся тайно с легковооруженными, чтобы ознакомиться с окрестностями, и замеченный врагами, был бы застигнут ими в открытом месте, если бы не занял соседнего холма. И здесь его окружили враги, но подоспевший брат выручил его из осады. Укрепленный и известный испанский город Кастулон, так тесно связанный союзом с пунийцами, что Ганнибал даже взял оттуда себе жену, перешел на сторону римлян. Карфагеняне приступили к штурму города Илитургиса, потому что в нем стоял римский гарнизон, и, по-видимому, хотели голодом заставить этот город сдаться. Отправившись с одним легионом налегке на помощь союзникам и гарнизону, Гней Сципион прошел в город между обоими лагерями, причем перебил много врагов, на следующий день сделал вылазку и сразился так же удачно. В обоих сражениях убито было свыше 12 000 врагов, более 1000 взято в плен и захвачено 36 знамен. Таким образом, карфагеняне отступили от Илитургиса и начали осаду города Бигерры, тоже союзного римлянам. Эту осаду снял Гней Сципион без сражения одним своим появлением.

      42. После этого пунийцы передвинули свой лагерь к Мунде; римляне последовали немедленно за ними. Тут войска завязали сражение, которое продолжалось почти четыре часа. Римляне начали было одерживать блистательную победу, как дан был сигнал к отступлению, так как Гней Сципион был ранен копьем в бедро и бывшие вблизи него воины опасались за смертельный исход раны. Однако было несомненно, что, не случись этой задержки, пунийский лагерь мог быть взят в тот день, так как уже не только воины, но и слоны загнаны были до самого вала, и на нем было убито копьями 39 слонов. Говорят, что и в этом сражении было убито до 12 000 воинов, почти 3000 взято в плен и захвачено 57 знамен. Затем пунийцы отступили к городу Аврингу; римляне последовали за ними, чтобы не дать им оправиться от ужаса. Тут Сципион приказал вынести себя на носилках на поле битвы и дал опять сражение; победа была несомненно на его стороне; однако врагов было убито наполовину меньше против прежнего, так как число сражающихся уменьшилось. Но испанцы как бы были созданы для того, чтобы возобновлять войны и содействовать новым приготовлениям к ним. Магон, посланный своим братом, чтобы набрать воинов, вскоре пополнил ряды войска, и ободрившиеся карфагеняне снова попытались дать сражение. Бóльшая часть воинов были галлы, и они сражались за ту сторону, которая потерпела в течение нескольких дней столько поражений, с таким же мужеством, как и прежние, но и исход сражения был тот же: более 8000 человек было убито, несколько менее 1000 взято в плен и захвачено 58 знамен. Бóльшая часть добычи была взята от галлов; то были золотые ожерелья и браслеты в большом количестве. Пали в этом сражении и два знаменитых галльских вождя – Мениацепт и Висмар. Слонов захвачено 8, убито 3.

      Ввиду успешного хода дел в Испании римлянам стало наконец стыдно, что город Сагунт, послуживший поводом к войне, уже восьмой год находится во власти врагов. Поэтому, прогнав силою пунийский гарнизон, они снова заняли этот город и возвратили его прежним жителям, уцелевшим от жестокой войны. Турдетан, которые подали им повод к войне с карфагенянами, римляне подчинили себе, продали их в рабство, а город их разрушили.

      43. Таковы были действия в Испании в консульство Квинта Фабия и Марка Клавдия. В Риме, едва только новые народные трибуны вступили в должность, как один из них, Марк Метелл, назначил цензорам Публию Фурию и Марку Атилию день явиться на суд народа. Год тому назад, когда он был квестором, они лишили его коня, исключили из трибы и сделали эрарием за его предложение при Каннах оставить Италию. Но благодаря содействию девяти трибунов им запрещено было выступить ответчиками, пока они занимают свою должность, и таким образом они были освобождены от суда. Окончить перепись цензорам помешала смерть Публия Фурия. Марк Атилий отказался от должности[853].

      На консульских комициях председательствовал консул Квинт Фабий Максим. Оба новых консула, Квинт Фабий Максим, сын консула, и Тиберий Семпроний Гракх, во второй раз были избраны заочно. Преторами были избраны бывшие тогда курульными эдилами Публий Семпроний Тудитан и Гней Фульвий Центимал и из частных лиц Марк Атилий и Марк Эмилий Лепид. Сохранилось известие, что в этом году курульные эдилы устроили в первый раз сценические представления, продолжавшиеся четыре дня. Эдил Тудитан был тот самый, который пробился сквозь неприятельское войско при Каннах, в то время как все прочие, вследствие такого сильного поражения, оцепенели от страха. По окончании этих комиций, по предложению консула Квинта Фабия, предназначенные консулы призваны были в Рим, где вступили в должность и совещались с сенатом о войне, о назначении провинций им и преторам и о том, кому каким войском командовать.

      44. И сенат распределил сферы деятельности и войска таким образом: ведение войны с Ганнибалом было поручено консулам, и им даны войска – одно, которым командовал сам Семпроний, другое – которым командовал консул Фабий. В них было по два легиона. Претору Марку Эмилию, ведавшему дела с чужестранцами, было предложено, передав свои судебные обязанности городскому претору Марку Атилию, принять пост в Луцерии с двумя легионами, состоявшими под командой тогдашнего консула Квинта Фабия в бытность его претором. Публию Семпронию был назначен пост в Аримине, Гнею Фульвию в Свессуле – каждому с двумя легионами, с тем, что Фульвий должен был взять городские легионы, а Тудитан принять легионы от Марка Помпония. Продлена власть и оставлены посты – Марку Клавдию в Сицилии в пределах прежнего царства Гиерона, пропретору Лентулу – прежний пост, Титу Отацилию назначен флот; новых войск никто не получил. Марку Валерию назначены были Греция и Македония с бывшими в его распоряжении легионом и флотом; Квинту Муцию – Сардиния с прежним войском, состоявшим из двух легионов; Гаю Теренцию – Пицен с одним легионом, состоявшим уже под его командой. Сверх того, было приказано набрать два городских легиона и 20 000 союзников. Такими вождями и такими войсками обеспечили римляне свое государство против многих одновременных войн, начатых уже или только ожидавшихся.

      Набрав два городских легиона и пополнив прочие легионы, консулы до выступления из города принесли умилостивительные жертвы по случаю знамений, о которых было сообщено. Городская стена с воротами в Кайете и даже храм самого Юпитера в Ариции поражены были ударом молнии. Признаны были справедливыми и другие случаи обмана зрения и слуха: у Тарацаны на реке видели военные корабли, которых там вовсе не было; в храме Юпитера Вицилинского, в окрестностях Компсы, будто бы загремело оружие; в Амитерне будто бы вода в реке обратилась в кровь. Принеся умилостивительные жертвы по случаю этих знамений, согласно решению понтификов, консул Семпроний выступил в Луканию, Фабий – в Апулию. Отец последнего прибыл в качестве легата, в лагерь сына у Свессулы. Сын вышел к отцу навстречу; ликторы из уважения к величию отца шли молча[854]. Старик отец уже проехал верхом мимо одиннадцати ликторов, как консул приказал последнему обратить на это внимание. Тот велел старцу слезть с коня, и тут только отец соскочил с лошади и сказал сыну: «Я хотел испытать, сын, сознаешь ли ты достаточно, что ты консул».

      45. В этот лагерь тайно ночью явился Дазий Альтиний, арпиец, с тремя рабами, обещая предать Арпы за вознаграждение. Фабий передал это дело на обсуждение военному совету. Одни предлагали этого двоедушного врага высечь и казнить, как перебежчика, так как он, вероятно, вследствие убеждения, что верность должна стоять на стороне счастья, после поражения при Каннах перешел на сторону Ганнибала и склонил к отпадению Арпы, а затем, когда положение Римского государства, против его ожидания и желания, стало поправляться, он обещает, в виде вознаграждения, новую измену тем, которым изменил; он-де придерживается всегда одной стороны, а в душе склонен к другой; он – ненадежный союзник, легкомысленный враг. Наравне с изменниками из Фалерий и от Пирра[855], пусть он будет третьим поучительным примером для перебежчиков. На это возражал отец консула, Фабий, что, не соображаясь с современными обстоятельствами, люди в самый разгар войны, точно в мирное время, высказывают о всяком свободно свое суждение; таким образом, в то время как нужно заботиться и думать, насколько возможно, об удержании прежних союзников римского народа и о приобретении новых, считают необходимым дать поучительный пример тому, кто образумится и обратится к прежнему союзу. Поэтому, если можно отпадать от римлян, но нельзя возвращаться к ним, то кто же сомневается в том, что вскоре Римское государство, потеряв доверие союзников, увидит, что все народы Италии связаны договорами с пунийцами. «Однако, – продолжал Фабий, – я не того мнения, что следует придавать какую-нибудь веру словам Альтиния, но предлагаю средний путь: не считать его в настоящее время ни врагом, ни союзником и держать его на время войны недалеко от лагеря, в какой-нибудь надежной общине, под домашним арестом, а по окончании войны обсудить, заслуживает ли он скорее наказания за прежнее отпадение или прощения за настоящее возвращение». Все согласились с Фабием и передали самого Альтиния с его спутниками каленским послам. Довольно большое количество золота, которое он принес с собою, было также приказано оставить ему. В Калах он ходил днем свободно, но стража следила за ним, ночью его держали взаперти и караулили. В Арпах прежде всего заметили отсутствие Альтиния его родные и начали искать его. Затем, когда слух об этом распространился по всему городу, началось, конечно, волнение, вследствие исчезновения первого лица в городе. Из опасения переворота были немедленно отправлены послы к Ганнибалу. Измена Альтиния нисколько не рассердила Пунийца, так как он уже давно подозревал его, как человека сомнительной верности, и усмотрел в сообщенном факте повод завладеть имуществом такого богача и продать его. Однако, чтобы люди думали, что он поступил так скорее в гневе, чем из жадности, он присоединил к алчности жестокость: вытребовав в лагерь его жену и детей, он сперва снял допрос о бегстве Альтиния, затем о количестве золота и серебра, оставшегося в его доме, и, заручившись точными сведениями обо всем, сжег их заживо.

      46. Фабий выступил из Свессулы и предполагал прежде всего взять Арпы. Расположившись лагерем на расстоянии почти пятьсот шагов от города, он осмотрел вблизи положение города и его стены и решил направить главное нападение на ту часть, которая была лучше всех защищена стенами, так как она менее всего была охраняема. Приготовив все необходимое для штурма города, он выбрал из всего войска лучших центурионов, поставил во главе их храбрых военных трибунов, дал им 600 воинов – такое количество было, по-видимому, достаточно – и приказал им нести лестницы к этому месту, как только будет дан сигнал четвертой стражи. Ворота в этом месте были низки и узки, вследствие того, что по дороге, ведшей через них, ездили мало, так как она пролегала по пустынной части города. Консул приказал прежде всего перелезть по лестницам через стену, отворить ворота изнутри или сломать запоры и, заняв эту часть города, дать сигнал, чтобы и прочие войска подвинулись к городу, а у него-де будет все наготове. Приказание было старательно исполнено, и то обстоятельство, которое, по-видимому, могло помешать предприятию, больше всего помогло обмануть врагов: начавшийся после полуночи сильный дождь заставил всю стражу покинуть посты и искать убежища под кровлей, а бушевавшая вначале сильная буря помешала распознать шум, происходивший при взломе ворот; а затем, когда она стала стихать и до ушей доходили более однообразные звуки, то это усыпило бóльшую часть населения. Когда отряд занял ворота, приказано было трубачам, расставленным по дороге на равных расстояниях, дать сигнал для вызова консула. Как только дан был условленный сигнал, консул приказал войску выступать и еще до начала дня вошел в город через выломанные ворота.

      47. Тут только неприятели проснулись, когда дождь уже перестал и стало светать. В городе был гарнизон Ганнибала приблизительно в 5000 человек, а у самих арпийцев было 3000 вооруженных. Их пунийцы выставили первыми против римлян, чтобы не подвергнуться измене с тыла. Сначала сражение шло в полумраке и в узких улицах. Когда римляне заняли не только улицы, но и ближайшие к воротам дома, чтобы не подвергаться сверху обстреливанию и ранам, то некоторые арпийцы и римляне, узнавшие друг друга, стали переговариваться. Римляне спрашивали арпийцев, что это они вздумали и чем провинились римляне против них, или какую услугу оказали им пунийцы, что они, италийцы, ведут войну за чужестранцев и варваров против прежних союзников и готовы заставить Италию платить дань и пошлины Африке. Арпийцы приводили в свое оправдание, что они, ничего не ведая, проданы были своими старейшинами Пунийцу, что немногие перехитрили и подчинили их. Начало было сделано: все большее и большее число арпийцев и римлян стало вступать в разговоры. Наконец арпийцы привели своего претора к римскому консулу и, заручившись перед знаменами и рядами войска обещанием поддержки, вдруг обратили оружие на защиту римлян против карфагенян. И испанцы, в количестве немного менее 1000 человек, выговорив у консула только свободный выход пунийского гарнизона, перешли на его сторону. Ворота были отворены, и карфагеняне, выйдя беспрепятственно согласно обещанию консула, прибыли к Ганнибалу в Салапию. Арпы без ущерба для кого бы то ни было, за исключением одного прежнего изменника и нового перебежчика, перешли опять на сторону римлян. Испанцам было приказано отпустить двойной паек: Римское государство очень часто пользовалось их отважной и верной службой.

      Когда один консул находился в Апулии, а другой в Лукании, из Капуи, под видом опустошения неприятельской страны, прибыло, с дозволения своих начальников, к римскому лагерю, что стоял выше Свессулы, 112 знатных кампанских всадников; объяснив сторожевому посту, кто они такие, они заявили, что желают переговорить с претором. Лагерем командовал Гней Фульвий. Когда ему доложили о прибывших, он приказал десятерых из них привести к себе безоружными и, выслушав их требование – просьба же их состояла только в том, чтобы римляне приняли сдачу Капуи, но возвратили им их имущество, – обещал оказать им всякую поддержку. Другой претор, Семпроний Тудитан, взял город Атрин. Более 5000 человек было захвачено в плен, и приобретено значительное количество чеканной меди и серебра.

      В Риме две ночи и один день продолжался сильный пожар: выгорело дотла все пространство, находящееся между соляными амбарами и Карментальскими воротами, с Эквимелийским и Югарийским кварталами, с храмами Фортуны и Матери Матуты. Огонь, широко распространившийся и за воротами, уничтожил много священных и частных зданий.

      48. В том же году Публий и Гней Корнелии простерли свои надежды и на покорение Африки, так как в Испании у них все шло удачно: они склонили на свою сторону много прежних союзников и приобрели новых. Нумидийский царь Сифак сделался неожиданно для карфагенян их врагом. Сципионы отправили к нему в качестве послов трех центурионов заключить с ним дружественный союз и уверить его, что если он будет продолжать теснить карфагенян войною, то этим сделает приятное сенату и римскому народу и что они постараются своевременно отблагодарить его сторицей. Это посольство пришлось варвару по сердцу. Выслушав в разговоре с послами о способе ведения войны взгляды старых воинов и сравнив организацию своего войска с такой благоустроенной военной дисциплиной римлян, он увидел, как многого он не знает. Тут прежде всего он стал просить их поступить с ним, как подобает хорошим и верным союзникам: чтобы двое из них отправились к своим главнокомандующим с ответом, а один остался у него в качестве инструктора; нумидийцы-де не способны вести войну пешими и ловки только на конях: так вели войну их предки уже с незапамятных времен, к этому же привык и он с детства. Но он имеет дело с противником, который силен своею пехотой, и если он, Сифак, желает сравняться с ним своими силами, то и ему необходимо снарядить пехоту; и есть у него в царстве достаточно людей для этого, но он не обладает искусством вооружить их, снабдить всем необходимым и обучить строю. Ни в чем нет порядка и плана, как в случайно сбежавшейся толпе. Послы изъявили готовность исполнить его желание, но просили дать слово отпустить немедленно того из них, который останется, если главнокомандующие не одобрят их образа действий. Имя оставшегося у царя было Квинт Статорий. Вместе с двумя римскими послами царь отправил в Испанию и нумидийских послов, чтобы заручиться словом верности у римских главнокомандующих. Им же он поручил немедленно склонить на свою сторону тех нумидийцев, которые служили в карфагенских гарнизонах в качестве вспомогательного войска. И в самом деле, Статорий набрал царю пехоту из многочисленной молодежи, разделил ее подобно римскому войску, обучил при построении и маневрировании следовать за знаменами и соблюдать ряды и приучил ее к воинским работам и обязанностям. Вскоре царь столько же мог положиться на пехоту, сколько и на конницу, и когда дело дошло до столкновения на ровном месте, то разбил карфагенян в настоящем сражении. Прибытие царских послов оказалось весьма выгодным и для римлян в Испании, так как, узнав об этом, нумидийцы стали часто переходить на сторону римлян. Так началась дружба римлян с Сифаком.

      Как только карфагеняне узнали об этом, то отправили немедленно послов к Гале, царю другой части Нумидии, жители которой назывались мезулии.

      49. У Галы был семнадцатилетний сын Масинисса[856], настолько даровитый, что уже тогда видно было, что он расширит и обогатит царство, которое унаследует. Так как Сифак соединился с римлянами, чтобы при помощи этого союза иметь больше силы против царей и народов Африки, то карфагенские послы объяснили Гале, что и ему выгоднее будет немедленно соединиться с ними еще до перехода Сифака в Испанию или римлян в Африку: можно-де одолеть Сифака, у которого от союзного договора с римлянами пока нет ничего, кроме имени. Галу было легко склонить к тому, чтобы отправить войско, так как его сын настойчиво требовал поручить эту войну ему; присоединив к себе карфагенские легионы, он наголову разбил Сифака в большом сражении. Говорят, что в этом сражении было убито 300 000 человек. Сифак бежал с поля битвы с немногими всадниками к маврусийским нумидийцам, жившим далее всех африканцев у Океана, против Гадеса, и так как с известием об его прибытии к нему отовсюду стали стекаться варвары, то он в короткое время вооружил огромное войско, с тем чтобы переправиться с ним в Испанию, отделенную узким проливом. Между тем сюда явился Масинисса с победоносным войском и вел здесь самостоятельно, без всякой помощи карфагенян, весьма славную войну с Сифаком.

      В Испании не случилось ничего особенного, кроме того, что римские главнокомандующие склонили на свою сторону кельтиберскую молодежь за такое же вознаграждение, какое она выговорила себе у карфагенян, и отправили свыше 300 знатнейших испанцев в Италию сманивать своих соотечественников, служивших во вспомогательном войске Ганнибала. Из событий этого года в Испании только это обстоятельство и обращает на себя внимание, так как кельтиберы были первым наемным войском, которое когда-либо существовало в римском лагере.
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          Ганнибал под Тарентом; старые союзники присоединяются к Риму; меры к искоренению иноземных суеверий (1). Выборы в Риме (2). Распределение провинций и армий между должностными лицами 542 года; недобросовестность откупщиков; суд над Постумием (3–4). Затруднения при наборе; просьба сицилийских воинов к сенату (5–7). Чудесные знамения; отпадение Тарента к Ганнибалу (7-10). Осада тарентинской крепости (11). Установление в Риме игр в честь Аполлона (12). Затруднительное положение Капуи; Ганнон потерял лагерь (13–14). Отпадение Фурий к Ганнибалу (15). Гибель Гракха (16–17). Опустошение Кампании римлянами (18). Ганнибал под стенами Капуи; гибель римского отряда в пять тысяч человек (19). Римляне готовятся осадить Капую (20). Претор Фульвий разбит под Гердонией (21). Обложение Капуи римлянами (22). Взятие части Сиракуз (23–24). Взятие Евриала (25). Осада Ахрадины; чума (26). Карфагенский флот, шедший на помощь Сиракузам, ушел к Таренту (27). Сдача Ахрадины римлянам (28–31). Критическое положение римлян в Испании (32–33). Гибель Публия Сципиона и Гнея (34–36). Спасшиеся остатки римской армии завладели двумя карфагенскими лагерями (37–39). Марцелл устраивает дела в Сицилии (40–41).
        

      

      1. Во время вышеизложенных событий в Африке и Испании Ганнибал провел лето в Саллентинской области, в надежде завладеть городом Тарентом при помощи измены. Между тем к нему отпали незначительные города самих саллентинов. Одновременно с этим в Бруттийской области из двенадцати народов, отпавших в предшествовавшем году на сторону пунийцев, возвратились в римское подданство консентины и таврианы. Так поступило бы и большее число народов, если бы префект союзников Тит Помпоний, родом из Вей, после нескольких удачных опустошений в Бруттийской области, вообразив себя законным вождем, не собрал на скорую руку войско и не сразился с Ганноном. Тут было перебито или взято в плен большое количество людей, представлявшее собою, впрочем, нестройную толпу поселян и рабов. Менее всего ущерба было в том, что с другими захватили в плен и префекта: он и на этот раз был виновником безрассудной битвы, и раньше, пользуясь всевозможными дурными средствами, как откупщик, не оправдывал доверия государства и своих компаньонов и причинял им убытки. Консул Семпроний дал в Лукании много незначительных сражений, но ни одного, заслуживающего упоминания, и взял штурмом несколько маловажных городов.

      Чем дольше затягивалась война и чем больше удачи и неудачи меняли столько же самое положение дел, сколько и настроение умов, тем шире распространялось в государстве множество суеверий, по большей части иноземных, будто вдруг изменились то ли люди, то ли боги. Уже не только тайно и за стенами покидали римские религиозные обряды, но даже в местах публичных, на площадях и в Капитолии, были толпы женщин, совершавших жертвоприношения и воссылавших молитвы не по обычаю отцов. Жрецы-шарлатаны и прорицатели овладели умами людей; число их увеличилось вследствие того, что нищета и страх загнали в город с необработанных, по причине продолжительной войны, и подверженных неприятельским нападениям полей деревенских плебеев, а также вследствие того, что этот способ наживы облегчало заблуждение ближнего, и они пользовались им, как будто дозволенным ремеслом. Сперва слышались тайные выражения негодования со стороны лиц благонамеренных; затем дело дошло даже до официальной жалобы отцам. Сенат сильно обвинял эдилов и триумвиров по уголовным делам[857] за отсутствие с их стороны противодействия, а когда последние сделали попытку удалить эту толпу с форума и разбросать сделанные ею приготовления к священнодействиям, то чуть было не подверглись насилию. Было очевидно, что это зло пустило уже весьма глубокие корни, и низшим властям не подавить его. Тогда сенат поручил городскому претору Марку Эмилию оградить народ от таких религиозных обрядов. Претор прочитал в собрании сенатское постановление и издал эдикт, по которому каждый, имевший пророческие книги и молитвы или письменное руководство к совершению жертвоприношений, должен был все те книги и записи принести к нему до апрельских календ; в силу того же эдикта никто не смел приносить жертвы в общественных и священных местах по новому или иноземному обряду.

      2. В тот год [213 г.] умерло несколько общественных жрецов: верховный понтифик Луций Корнелий Лентул, понтифик Гай Папирий Массон, сын Гая, авгур Публий Фурий Фил и децемвир для священнодействий Гай Папирий Массон, сын Луция. Понтификами выбраны: на место Лентула – Марк Корнелий Цетег, на место Папирия – Гней Сервилий Цепион, в авгуры избран Луций Квинций Фламинин, а в децемвиры для священнодействий Луций Корнелий Лентул.

      Уже наступало время консульских комиций, а так как нежелательно было отзывать занятых войной консулов, то консул Тиберий Семпроний назначил для созыва комиций диктатором Гая Клавдия Центона, а последний выбрал себе в начальники конницы Квинта Фульвия Флакка. В первый же день комиций диктатор выбрал консулами начальника конницы Квинта Фульвия Флакка и Аппия Клавдия Пульхра, бывшего перед тем претором в провинции Сицилии. Затем были избраны преторы: Гней Фульвий Флакк, Гай Клавдий Нерон, Марк Юний Силан и Публий Корнелий Сулла. По окончании комиций диктатор сложил с себя должность. Курульным эдилом в тот год вместе с Марком Корнелием Цетегом был Публий Корнелий Сципион, которому впоследствии дано было прозвание Африканского. Когда против искания им эдильской должности восставали народные трибуны, утверждая, что его кандидатуру нельзя принимать в соображение, так как он не достиг еще законного для эдила возраста[858], то он сказал: «Мне достаточно лет, если все квириты хотят избрать меня эдилом». Затем народ, разделившись по трибам для подачи голосов, высказал такое сильное расположение к Сципиону, что трибуны тотчас же отказались от своего намерения. Щедрость эдилов выразилась в следующем: сообразно с тогдашними средствами были великолепно отпразднованы Римские игры и повторены в течение одного дня; было роздано также в отдельных городских кварталах[859] по пятьсот конгиев масла[860]. Плебейские эдилы Луций Виллий Таппул и Марк Фунданий Фундул обвинили перед народом несколько матрон в нарушении супружеской верности; некоторые из них были осуждены и отправлены в изгнание. Повторены были в течение двух дней Плебейские игры, и по случаю игр был устроен торжественный обед в честь Юпитера.

      3. Квинт Фульвий Флакк в третий раз и Аппий Клавдий вступили в отправление консульских обязанностей. Преторы разделили между собой по жребию сферы деятельности, причем Публий Корнелий Сулла получил городскую претуру и право суда над чужестранцами, каковые обязанности распределялись прежде между двумя лицами; Гнею Фульвию Флакку досталась Апулия, Гаю Клавдию Нерону – Свессула, а Марку Юнию Силану – Этрурия. Консулам поручена была война с Ганнибалом и назначено по два легиона; один должен был принять их от консула предшествовавшего года Квинта Фабия, другой – от Фульвия Центумала. К претору Фульвию Флакку должны были перейти легионы, находившиеся в Луцерии под командой претора Эмилия, а к Нерону Клавдию – бывшие в Пиценской области под начальством Гая Теренция; дополнительный набор они должны были произвести сами. В Этрурию Марку Юнию отдали легионы, оставшиеся в предшествовавшем году в городе. Тиберию Семпронию Тудитану продлили власть в провинциях Лукании и Галлии с находившимися в их распоряжении войсками; продлена была власть и Лентулу в древней провинции Сицилии и Марку Марцеллу – в Сиракузах и в прежнем царстве Гиерона. Флот остался в распоряжении Тита Отацилия, Греция – Марка Валерия, Сардиния – Квинта Муция Сцеволы, Испания – Публия и Гнея Корнелиев. В дополнение к прежним войскам консулы набрали два городских легиона, и таким образом всего войска в том году составилось двадцать три легиона.

      Консульскому набору помешал поступок уроженца Пирг[861] Марка Постумия, едва не повлекший за собой большого замешательства в делах. Постумий был откупщик, и в течение многих лет не было равного ему по вероломству и алчности, исключая Тита Помпония, родом из Вей, который в предшествовавшем году безрассудно опустошал поля Лукании и был захвачен в плен карфагенянами под предводительством Ганнона. Так как убытки, причиненные бурями при провозе для войска запасов, государство принимало на свой страх, то эти лица выдумывали ложные кораблекрушения, да и те действительные, о которых они доносили, происходили не случайно, но по их собственному злому умыслу. Они нагружали на старые и поврежденные корабли немного малоценных предметов, моряков высаживали в открытом море на приготовленные заранее лодки, корабли же топили, а затем распускали ложный слух, что на кораблях находилось в несколько раз больше товаров. В предшествовавшем году об этом обмане донесли претору Марку Эмилию, а он доложил сенату; но какого-либо сенатского постановления по этому поводу не состоялось, так как сенаторы не хотели оскорблять в такое время класс откупщиков. Народ более сурово осудил обман, и раздраженные, наконец, народные трибуны Спурий и Луций Карвилий, видя возбуждающий ненависть и позорный поступок, присудили Марка Постумия к штрафу в двести тысяч ассов. Наступил день, назначенный для разбора дела; собралась такая масса плебеев, что площадка на Капитолии едва вмещала эту толпу, и, по разъяснении дела, для Постумия оставалась, по-видимому, единственная надежда на то, если еще до приглашения триб к голосованию народный трибун Гай Сервилий Каска, его близкий родственник, выступит с протестом. После допроса свидетелей трибуны отодвинули народ в сторону. Принесли урну, чтобы трибуны жребием решили, где латинам подавать голоса[862]. В это время откупщики настаивали, чтобы Каска прекратил на этот день собрание; народ громко протестовал. Каска, в душе которого боролись чувства страха и стыда, сидел случайно на самом краю выгнутой наподобие рога трибуны. Мало надеясь на его помощь, откупщики, чтобы произвести суматоху, раздвинули толпу и по расчищенному пространству вломились клином, поднимая ссору с народом и трибунами. Дело было недалеко от схватки, когда консул Фульвий сказал трибунам: «Разве вы не видите, что вам мешают пользоваться вашими правами и что дело клонится к бунту, если вы поспешно не распустите собрания плебеев?»

      4. Плебеи были распущены; созвали сенат. Консулы сделали доклад о беспорядке в собрании плебеев, произведенном наглым насилием откупщиков, говоря, что Марк Фурий Камилл дозволил осудить себя разгневанным гражданам, хотя его изгнание грозило разрушением города; раньше его допустили же о себе народный приговор децемвиры, по законам которых мы живем и поныне, и после них многие первостепенные лица! А житель Пирг Постумий прервал голосование римского народа, прекратил собрание плебеев, лишил трибунов возможности пользоваться их правами, стал в боевое положение против римского народа, занял позицию, чтобы отрезать трибунов от плебеев и помешать пригласить трибы к голосованию. Единственно только терпение властей удержало толпу от кровопролитной схватки: они уступили в данный момент ярости и наглости немногих, допустили взять перевес над собой и римским народом и, чтобы людям, искавшим стычки, не дать к тому повода, сами добровольно прекратили комиции, которым намерен был помешать силою оружия подсудимый. Все благонамеренные люди отнеслись к этому поступку соответственно с гнусностью его; сенат решил, что это насилие направлено против государства и представляет собою пагубный пример для других. Непосредственно затем народные трибуны Карвилии дали иной оборот этому судебному делу: оставив требование штрафа, они назначили Постумию день явки к суду по обвинению в уголовном преступлении и сделали распоряжение, чтобы слушатель схватил его и отвел в тюрьму, если тот не представит поручителей. Постумий представил поручителей, но на суд не явился. Трибуны сделали запрос плебеям, и плебеи постановили следующее решение: если Марк Постумий не явится до майских календ и, вызванный в то число, не даст ответа и не оправдается, то он считается изгнанником, имущество его идет в продажу, а сам он лишается покровительства законов. Затем начали назначать дни явки к суду по уголовному делу отдельным подстрекателям к беспорядку и бунту и стали требовать от них поручителей. Сначала заключали в тюрьму тех, которые не представили поручителей, а потом и тех, которые имели возможность представить их. Большая часть виновных, избегая угрожавшей им от этого опасности, отправилась в изгнание.

      5. Такие последствия имел обман откупщиков и затем прикрывший этот обман их нахальный образ действий. Потом состоялись комиции для избрания верховного понтифика. Председательствовал в этих комициях новый понтифик Марк Корнелий Цетег. С громадным соревнованием добивались этой должности три лица: бывший прежде два раза консулом и цензором консул Квинт Фульвий Флакк; Тит Манлий Торкват, также видная личность, как занимавший уже, подобно первому, дважды консульскую должность и отправлявший обязанности цензора; и Публий Лициний Красс, имевший в виду искать должности курульного эдила. Последний, несмотря на свою молодость, победил в этом споре заслуженных старцев. Из лиц, не занимавших курульной должности, он первый в течение ста двадцати лет сделался верховным понтификом, исключая только Публия Корнелия Калуссы.

      С трудом производили набор консулы, по недостатку молодежи для удовлетворения обеих потребностей, т. е. для сформирования новых городских легионов и для пополнения прежних. Тогда сенат приказал им не приостанавливать начатого дела и избрать две комиссии триумвиров. Эти комиссии должны были – одна на расстоянии первых пятидесяти миль, а вторая – в более отдаленных местах по селам, ярмаркам и другим сборным пунктам – осматривать всех лиц свободного происхождения и брать в военную службу тех, кого признают достаточно развитыми физически для того, чтобы носить оружие, хотя бы они не достигли положенного для этого законом возраста[863]. Народным трибунам, если им угодно, предоставлялось право предложить на утверждение народа законопроект о выдаче жалованья лицам, принявшим военную присягу моложе семнадцати лет, наравне с воинами семнадцатилетнего и старшего возраста. Избранные в силу этого сенатского постановления две комиссии триумвиров произвели по селениям тщательный осмотр свободорожденных.

      Одновременно с этим было прочитано в сенате письменное донесение из Сицилии от Марка Марцелла по вопросу о требованиях воинов, служивших в войске Публия Лентула. Это войско состояло из воинов, уцелевших после каннского поражения. Его, как сказано ранее, услали в Сицилию с тем, чтобы не привозить обратно в Италию до окончания Пунической войны.

      6. Эти воины, с дозволения Лентула, отправили послами к Марцеллу на место зимней стоянки знатнейших всадников и центурионов и лучших из нижних чинов пехоты. Один из них, когда ему предоставлено было право говорить, сказал: «Еще в Италию мы явились бы к тебе, Марцелл, в твое консульство, тотчас же, как состоялось относительно нас, хотя и вполне справедливое, но все-таки прискорбное постановление сената. Нас сдержала только надежда на то, что нас отправляют в провинцию, полную смут, вследствие смерти царей[864], на войну серьезную, одновременно против сицилийцев и пунийцев, и что мы, проливая кровь, своими ранами дадим должное удовлетворение сенату, как то сделали – во времена предков – воины, захваченные Пирром в плен при Гераклее, потом сражаясь против него же самого. Впрочем, чем мы, сенаторы, заслужили или теперь заслуживаем обрушившийся на нас гнев ваш? Мне кажется, Марцелл, что, смотря на себя, я взираю на обоих консулов и весь сенат, и если бы при Каннах консулом был ты, то положение государства и наша собственная участь были бы лучше. Позволь же нам, прошу тебя, прежде чем жаловаться на наше положение, оправдаться в возводимой на нас вине. Если при Каннах мы побиты не в силу гнева богов и не по воле рока, законы которого созидают непреложный порядок вещей, но по вине, то чья же эта была вина – воинов или главнокомандующих? Лично я, как простой воин, никогда ничего не скажу о моем главнокомандующем, особенно ввиду того, что сенат выразил ему благодарность за его уверенность в силах государства и после каннского бегства власть ему продлевалась из года в год[865]. По слухам, также и прочие из уцелевших от того поражения были у нас военными трибунами; они ищут почетных должностей, занимают их и управляют провинциями. Или себя и детей своих вы легко прощаете, сенаторы, а над нашими малоценными головами вам угодно проявить свою суровость? Или для консула и других первостепенных лиц в государстве не было позорно бежать, когда не оставалось никакой другой надежды на спасение, а воинов вы отправили в бой на верную погибель? От Аллии бежало почти все войско; в Кавдинском ущелье войско даже не пробовало сразиться и передало оружие врагу. Я молчу уже о других постыдных поражениях армий. Однако для тех войск не только не изыскивали каких-либо позорных наказаний, но войско, перебежавшее от Аллии в Вейи, завоевало даже снова город Рим, а возвратившиеся в Рим без оружия кавдинские легионы, будучи вооружены и отправлены снова в Самний, послали под ярмо того же самого врага, который перед тем ликовал по поводу их позора. А может ли кто-либо обвинять в бегстве или трусости войско, бывшее в сражении при Каннах, там пало более пятидесяти тысяч человек; оттуда консул бежал только с семьюдесятью всадниками, и остались в живых лишь те, которых оставил утомленный резней враг. Между тем как пленным отказывали в выкупе, нас всюду осыпали похвалами за то, что мы сохранили себя для государства, что возвратились в Венузию к консулам и что имели вид настоящего войска. Наше теперешнее положение хуже положения пленных во времена наших отцов. Для них менялись только оружие, род службы и место, на котором они разбивали свои палатки в лагере; но первое обнаружение усердия в государственной службе и одно счастливое сражение возвращали им все это обратно. Никого из них не отправляли в ссылку, никого не лишали надежды окончить срок службы; наконец, всем давали возможность вступить в бой с врагом, чтобы в нем раз навсегда покончить или с жизнью, или с позором. А нас, которых можно упрекнуть только в сохранении жизни некоторым из бывших в каннском бою, отправили в ссылку не только вдали от родины и Италии, но и вдали от врага, где мы стареем в изгнании, с целью лишить нас всякой надежды, всякого удобного случая загладить позор, умилостивить разгневанных граждан и, наконец, умереть доблестною смертью. Мы не ищем конца нашему позору и награды за храбрость, но только возможности испытать наш доблестный дух, добиваемся трудов и опасностей, добиваемся исполнения обязанностей мужей и воинов. Уже второй год ведется война в Сицилии с сильным ожесточением. Одни города берут штурмом пунийцы, другие – римляне; происходят сражения пехоты и конницы; у Сиракуз действуют с суши и с моря. Мы слышим крики сражающихся и бряцание оружия, а сами остаемся на месте без дела, как будто у нас нет ни рук, ни оружия. Консул Тиберий Семпроний много раз вступал в открытый бой с неприятелем, имея легионы, состоящие из рабов; наградой за труд им служат свобода и право гражданства. Пусть мы заменим, по крайней мере, рабов, купленных для этой войны, позвольте нам сразиться с врагом и в бою добиваться свободы. Желаешь ли ты испытать нашу доблесть на суше или на море, в открытом бою или при осаде городов, мы просим самых тяжелых трудов, самых опасных поручений, чтобы как можно скорее совершить то, что следовало сделать при Каннах, так как весь следовавший затем период нашей жизни был обречен позору».

      7. Вслед за этими словами послы пали к ногам Марцелла. Марцелл отвечал, что сделать это он не в праве и это не в его власти, что он напишет сенату и во всем поступит согласно с решением отцов. Письменное донесение об этом доставили новым консулам, а они прочитали его в сенате. Спрошенный по поводу этого письма, сенат постановил такое решение, что он не видит никакого основания поручать государственное дело воинам, покинувшим в каннском бою своих сослуживцев. Если проконсул Марк Клавдий иного взгляда на дело, то ему предоставляется поступать так, как он находит сообразным с государственными интересами и с его частным образом мыслей, лишь бы только никого из них не освобождали от работ в лагере, не награждали военными отличиями за храбрость и не перевозили обратно в Италию, пока в ней находится неприятель.

      Затем по постановлению сената и решению плебеев городской претор председательствовал в комициях, на которых были выбраны комиссии – одна из пяти мужей для починки стен и башен и две, в состав которых вошло по три лица; из них первая – для тщательной проверки священного имущества и составления подробной описи вкладам, вторая – для возобновления истребленных в предшествовавший год пожаром храмов Счастья, Матери Матуты и Надежды; первые два лежали не доходя до Карментальских ворот, а последний за ними.

      Стояла невыносимая погода: на Альбанской горе беспрерывно в течение двух суток шел каменный дождь. Многое было повреждено молнией: пострадало два храма на Капитолии, окопы в лагере выше Свессулы во многих местах; два караульных было убито; в Кумах молния не только ударила, но даже разрушила стены и некоторые башни. В Реате, казалось, летал огромный камень; солнце представлялось краснее обыкновенного и принимало кровавый оттенок. По поводу этих знамений состоялось однодневное молебствие; консулы несколько дней посвятили богослужению; в то же время совершено было девятидневное жертвоприношение.

      Давно уже Ганнибал надеялся на отпадение жителей Тарента, а у римлян существовало подобного рода подозрение; случайно побочное обстоятельство ускорило дело. Тарентинец Филеас долгое уже время, под предлогом посольства, жил в Риме. Это был человек характера беспокойного, плохо мирившегося с праздным времяпрепровождением, затянувшимся слишком долго и, на его взгляд, старившим его. Поэтому он нашел себе доступ к заложникам из Тарента и Фурий. Их содержали под стражей в зале Свободы[866] и не особенно бдительно, так как ни им самим, ни их государствам не было выгоды обманывать римлян. Филеас, часто беседуя с ними, соблазнил их, подкупил двух смотрителей, в сумерки вывели их из места заключения, и сам сопутствовал им в побеге. На рассвете по городу разнеслась весть о бегстве. Посланные в погоню захватили всех близ Таррацины и притащили назад. Их отвели на Комиций и с одобрения народа сначала высекли розгами, а затем сбросили со скалы.

      8. Жестокость этого наказания возбудила две самые знаменитые греческие общины в Италии и не только повлияла на политические отношения, но и в частной жизни возмутила отдельных лиц: у многих были родственные или дружеские связи с людьми, так гнусно умерщвленными. Из таких оскорбленных лиц около тринадцати человек знатных тарентинских юношей составили заговор. Во главе их стояли Никон и Филемен. Прежде чем предпринять что-либо, они сочли нужным переговорить с Ганнибалом; поэтому, под предлогом охоты, ночью они вышли из города и направились к нему. Все заговорщики скрылись недалеко от лагеря в прилегавшем к дороге лесу, а Никон и Филемен пошли вперед к караульным постам. Их схватили и отвели к Ганнибалу, как они того и сами желали. Тарентинцы изложили ему причины своего намерения и свои замыслы. Ганнибал осыпал их похвалами и обещаниями и приказал уверить своих соотечественников в том, что они вышли из города на грабеж и гонят туда карфагенский скот, выпущенный на пастбище; им была обещана безопасность и безнаказанность. Добыча молодых людей обратила на себя внимание. Проявление такой отваги с их стороны во второй и следующие разы уже менее возбуждало удивления.

      При вторичном свидании с Ганнибалом взаимным честным словом были скреплены следующие условия: свободные тарентинцы будут пользоваться своими собственными законами, сохранят свое имущество, не будут платить Пунийцу никакой дани и против воли не будут принимать гарнизонов, но находившийся в Таренте гарнизон выдадут карфагенянам[867]. Установив такое соглашение, Филемен участил свои обыкновенные ночные выходы за город и обратно. Он обращал на себя внимание любовью к охоте. С ним были собаки и другие принадлежности охоты. На обратном пути он почти всякий раз дарил префекту или стражам при воротах что-либо из захваченного или из принесенного врагом по предварительному соглашению. То, что поездки свои он предпринимал главным образом ночью, объясняли страхом перед врагами. Дело это стало настолько обыкновенным, что ворота открывали во всякое время ночи по первому его сигналу. Тогда Ганнибал решил, что настало время действовать. Он находился на расстоянии трех дней пути. Чтобы не показалось странным, что стоянка его находится так долго на одном и том же месте, он притворился больным. Его бездеятельная медленность перестала уже внушать подозрение и римлянам, находившимся в тарентинском гарнизоне.

      9. Но, решив идти в Тарент, Ганнибал выбрал 10 000 пехотинцев и всадников, которых считал самыми подходящими для этого по их физическому проворству и по легкости оружия, и в четвертую стражу ночи двинул знамена. Вперед он отправил около 80 нумидийских всадников, с приказанием рассеяться вдоль дорог в разных направлениях и зорко следить за всей местностью, чтобы не ускользнул какой-либо шпион из поселян, издалека следивший за движением войска. Зашедших вперед он велел тащить назад, а попадавшихся навстречу убивать, с целью представить собою для окрестных жителей скорее вид хищников, чем настоящего войска. Сам он быстро повел войско и расположился лагерем на расстоянии приблизительно пятнадцати миль от Тарента. Даже там он не объявил, куда держит путь, а только созвал воинов и внушил им, чтобы они все шли по дороге, не позволяли никому сворачивать с нее или выходить из рядов, а также чтобы были внимательны к команде и не делали ничего без приказания вождей; в свое-де время он объяснит, чего он хочет. Почти в тот же час до Тарента долетел слух, что несколько нумидийских всадников опустошают поля на большом пространстве и навели на поселян страх. Эта весть нисколько не подействовала на римского префекта; он отдал только приказ части конницы на следующий день на рассвете выступить, чтобы остановить неприятельские опустошения; в остальном он не принял никаких мер предосторожности; напротив, этот набег нумидийцев принимался за доказательство того, что Ганнибал с войском не снимался с лагеря.

      Ганнибал двинулся в ту пору ночи, когда сон бывает самым крепким. Проводником был Филемен с обычным грузом захваченной на охоте дичи; остальные изменники ожидали условленных знаков, а условие состояло в том, что Филемен, неся дичь, введет вооруженных через калитку, которою он обыкновенно входил, Ганнибал же с другой стороны подойдет к Теменитидским воротам. Последние лежали с материковой стороны и были обращены на восток. Значительное пространство внутри стен обнимали могильные курганы. При приближении к воротам Ганнибал зажег сигнальный огонь. Блеснул такой же ответный сигнал Никона. Затем с обеих сторон пламя потухло. Тихо вел Ганнибал войско к воротам. Никон неожиданно напал на спавших стражей, перебил их в их постелях и открыл ворота. Ганнибал с пехотой вошел в город, а коннице приказал остановиться вне, чтобы она могла на просторе являться против врага всюду, куда только потребуют обстоятельства. С другой стороны Филемен также приближается к калитке, через которую он обыкновенно проходил. Его знакомый голос и обычный уже сигнал разбудили стража. На замечание Филемена, что едва возможно держать громадную звериную тушу, страж отворил ворота. Два молодца несли вепря; сам он шел позади с охотником без ноши. Когда страж без всякой предосторожности и в удивлении перед громадным зверем повернулся к несшим, Филемен пронзил его охотничьей рогатиной. Затем вошли около 30 вооруженных, перебили остальных стражей и разломали ближайшие ворота. Тотчас же ворвалось войско со знаменами. Затем оно тихо было проведено на площадь и соединилось с Ганнибалом. Тогда Пуниец разделил на три части 2000 галлов и, дав им по два провожатых из тарентинцев, разослал по городу с приказанием занимать самые многолюдные дороги и, при поднявшейся сумятице, повсюду убивать римлян, щадя горожан. А чтобы представлялась к этому возможность, он научил тарентинцев, чтобы они, как только заметят кого-либо из своих, приказывали им не беспокоиться, не шуметь и не падать духом.

      10. Поднялись уже обычные при взятии города суматохи и крик, но достоверно никто не знал, в чем дело. Тарентинцы думали, что поднялись римляне для разграблений города; римлянам казалось, что тарентинцы вероломно затеяли какой-то бунт. Разбуженный при первой тревоге, префект бежал в гавань. Он сел в лодку и переехал оттуда в крепость. Раздавшиеся со стороны театра трубные звуки вводили в заблуждение: труба была римская – ее нарочно заранее приготовили изменники, – дул же в нее неумело грек; поэтому было непонятно, кто и кому подает сигнал. Лишь только начало светать, римляне узнали пунийское и галльское оружие, и таким образом у них исчезло всякое сомнение; также и греки, видя валявшихся повсюду убитых римлян, поняли, что Ганнибал взял город. Когда рассвело, уцелевшие от резни римляне сбежались в крепость. Шум мало-помалу стал стихать. Тогда Ганнибал приказал созвать тарентинцев безоружными. Сошлись все, кроме только тех, которые последовали за удалившимися в крепость римлянами, имея намерение подвергнуться вместе какой бы ни пришлось участи. Тут он обратился к ним с благосклонной речью, напомнил, как он поступил с их согражданами, взятыми в плен при Тразименском озере и при Каннах, и вместе с тем нападал на высокомерное владычество римлян. Затем приказал отправиться всем обратно по своим домам и написать на дверях свои имена, говоря, что те дома, на которых не будет надписи, он тотчас же прикажет разграбить по данному сигналу; если же кто напишет свое имя на доме, где квартирует римский гражданин (римляне занимали свободные дома), то того он будет считать за врага. Затем он распустил собрание. Сделанные на дверях пометки дали возможность различать дома друзей и врагов. Воины по данному сигналу разбежались грабить квартиры римлян. Получена была значительная добыча.

      11. На следующий день Ганнибал ведет войско для осады крепости. Он видел, что крепость эта и со стороны моря, которое омывает большую часть ее, образуя при этом подобие полуострова, защищена весьма высокими скалами, и со стороны самого города – стеной и громадным рвом и что ее нельзя было взять ни штурмом, ни осадными машинами; поэтому он решил отделить город от крепости валом, чтобы забота о защите тарентинцев не заставила его самого отложить более важные дела, или чтобы римляне, когда им вздумается, не сделали из крепости нападения на граждан, если они будут оставлены без сильного гарнизона. Он питал также надежду и на то, что римляне будут мешать работе, и таким образом можно будет вступить с ними в рукопашный бой: если они с излишней самонадеянностью забегут вперед, то жестокое избиение ослабит силы гарнизона, так что затем тарентинцы сами по себе будут в состоянии легко защищать от них город. Когда приступили к работам, римляне внезапно открыли ворота и сделали нападение на возводивших укрепления. Караул, под прикрытием которого производились работы, дозволил прогнать себя, чтобы удача увеличила смелость врага и чтобы он преследовал бежавших в большем числе и на более далекое расстояние. Тогда, по данному сигналу, появились отовсюду пунийцы, которых держали для этого наготове. Римляне не выдержали натиска, но бегству врассыпную мешали теснота местности и препятствия, представляемые, с одной стороны, начатыми уже работами, с другой – приготовленными для них материалами. Весьма многие стремительно бросались в ров, и во время бегства было перебито более, чем в бою. Затем беспрепятственно стали производить работы. Провели огромный ров, на внутреннем краю которого возвели вал. Позади вала на небольшом расстоянии Ганнибал собирался еще воздвигнуть в том же направлении стену, чтобы жители даже без гарнизона могли защищаться от римлян; тем не менее он оставил небольшой гарнизон, чтобы он вместе с тем помогал и в постройке стены; сам же с остальным войском отправился к реке Галез (она отстоит на пять миль от города) и там расположился лагерем. Из этого стана он явился назад для осмотра работ, и так как они подвигались вперед значительно скорее, чем он ожидал, то у него возникла даже надежда взять крепость штурмом. И действительно, она не была защищена, как другие крепости, высоким местоположением, но находилась на ровной местности и была отделена от города только стеной и рвом. Когда уже началась осада всякого рода машинами и сооружениями, присланный из Метапонта гарнизон придал римлянам смелости напасть неожиданно ночью на неприятельские укрепления; одни из них они раскидали, другие сожгли. Так окончилась осада Ганнибалом крепости с той стороны. Оставалась надежда на обложение; но и оно не могло быть достаточно успешным, так как занимавшие крепость, расположенную на полуострове поблизости к выходу из гавани, имели свободный доступ к морю, а сообщение города с морем, напротив, было прервано, и потому осаждающие скорее могли ощутить недостаток, чем осажденные. Ганнибал созвал тарентинских представителей и изложил перед ними все настоящие затруднения: он не видит-де способа штурмовать такую укрепленную крепость и, пока враг владеет морем, не имеет никакой надежды на обложение; но враги тотчас уйдут из крепости или сдадутся, если у граждан будет флот, не допускающий подвоза провианта. Тарентинцы были согласны с этим; но они думали, что предложивший план должен помочь и осуществить его; ведь если призвать из Сицилии пунийские корабли, то они могут сделать это; но каким образом их флот, запертый в узком проливе, может выбраться в открытое море, когда выход из гавани в руках врага? «Выберется, – сказал Ганнибал, – многие преграды, представляемые природой, преодолевает сила человеческого разума. Город ваш расположен на равнине. Во все стороны тянутся ровные и довольно широкие дороги. По дороге, проложенной от гавани к морю, через центр города я на телегах перевезу корабли без особенного труда, и море, которым теперь владеют враги, будет нашим. Оттуда с моря, а отсюда с суши мы окружим крепость; мало того: в короткое время она будет взята, или покинутая врагами, или даже вместе с ними самими». Эта речь не только внушила надежду на осуществление плана, но и породила удивление перед вождем. Тотчас же отовсюду стащили телеги и связали их между собой; придвинули машины, чтобы вытащить корабли на берег; вымостили путь, чтобы повозки были легче на ходу и не так трудно было передвижение. Затем собрали рабочий скот и людей и энергично принялись за дело. Через несколько дней флот был оснащен, приготовлен, объехал крепость и перед самым входом в гавань бросил якорь. В таком положении были дела, когда Ганнибал оставил Тарент и возвратился на зимние квартиры. Впрочем, историки не согласны между собой по вопросу о том, в предыдущем или в этом году произошло отпадение Тарента. Большинство ближайших по времени жизни к описываемому событию относят его к этому году.

      12. Латинские праздники задержали в Риме консулов и преторов вплоть до пятого дня перед майскими календами[868]. В этот день они совершили жертвоприношения на Альбанской горе и отправились каждый в свою провинцию. Затем возник новый религиозный вопрос по поводу прорицаний Марция. Этот Марций был известный прорицатель. Когда в предшествовавшем году, на основании сенатского постановления, производили тщательные розыски такого рода книг, то в руки заведовавшего этим делом городского претора Марка Эмилия попали пророчества Марция, а он немедленно передал их новому претору Сулле. Значение одного из этих пророчеств, распространившегося в народе уже после того, как оно точно оправдалось на деле, внушало также доверие к другому, исполнение которого еще не наступило. Первое пророчество предсказывало каннское поражение приблизительно в следующих словах: «Избегай, потомок троянцев, реки Канна, чтобы иноземцы не вынудили тебя вступить в рукопашный бой на Диомедовой равнине; но ты не поверишь мне, пока не увлажнишь ту равнину своею кровью и пока река не унесет с плодоносной земли в великое море многих тысяч трупов твоих сограждан. Твое мясо будет служить пищей рыбам, птицам и диким зверям, которые населяют земли. Так мне сказал Юпитер». Отправлявшие в тех местах военную службу узнавали в этом пророчестве и равнину аргивянина Диомеда[869], и реку Канна, равно как и самое поражение. Затем прочли другое пророчество. Содержание его было не потому только более темно, что будущее не так понятно, как прошедшее, но и вследствие большей запутанности изложения. «Если вы, римляне, – гласило оно, – желаете изгнать врага – эту беду, пришедшую издалека, то, по моему мнению, необходимо дать обет устроить игры в честь Аполлона, которые должны будут повторяться ежегодно при праздничном настроении; одну часть расходов на это даст народ из государственной казны, а другую за себя и за своих внесут частные лица. Распоряжаться этими играми будет тот претор, который будет иметь право высшего суда над народом и плебеями. Децемвиры пусть совершают богослужение, сопровождаемое жертвами по греческому обряду. Если вы сделаете это надлежащим образом, то всегда будете иметь радости, и дела ваши поправятся, потому что ваших недругов уничтожит то божество, которое милостиво дает плодородие вашим полям». Один день потребовался на разъяснение этого пророчества. На следующий день состоялось сенатское постановление, чтобы децемвиры справились в Книгах относительно игр в честь Аполлона и относительно богослужеиия. Децемвиры навели справку и сделали доклад сенату. Отцы высказались за то, чтобы обещать игры Аполлону и устроить их, а по совершении их отпустить претору двенадцать тысяч ассов на богослужение и на принесение двух больших жертв. В силу другого сенатского постановления децемвиры должны были совершать богослужение по греческому обычаю – умилостивительными жертвами должны были служить для Аполлона вызолоченный бык[870] и две белые вызолоченные козы, а для Латоны вызолоченная корова. Намереваясь устроить игры в Большом цирке, претор издал эдикт, по которому народ в течение этих игр должен был делать посильный денежный взнос в честь Аполлона. Таково происхождение Аполлоновых игр, установленных и отпразднованных по обету, данному для получения победы, а не ради народного здравия, как полагает большинство. Народ смотрел на игры в венках; матроны возносили мольбы; везде обедали на виду всех, при открытых дверях. Тот день был торжественно отпразднован разного рода религиозными церемониями.

      13. В то время как Ганнибал находился в окрестностях Тарента, а оба консула в Самнии, но, по-видимому, собирались осаждать Капую, кампанцы уже претерпевали голод – обыкновенное бедствие при продолжительной осаде, – потому что римские войска помешали им произвести посев. Поэтому они отправили к Ганнибалу послов с просьбой сделать распоряжение по свозу из соседних мест в Капую хлеба, прежде чем консулы выведут легионы в их поля и неприятельские гарнизоны захватят все дороги. Ганнибал приказал Ганнону перейти с войском из Бруттийской области в Кампанию и озаботиться доставлением кампанцам достаточного количества хлеба. Ганнон отправился со своим войском из Бруттийской области, но избегал неприятельского лагеря и бывших в Самнии консулов. Уже поблизости к Беневенту, на расстоянии трех тысяч шагов от самого города, он расположился лагерем на возвышенном месте; затем приказал доставить в лагерь хлеб из окрестных мест, принадлежавших союзным народам, куда он был свезен летом; для сопровождения этого продовольствия был назначен конвой. Потом Ганнон отправил известие в Капую о том, в какой день жители ее должны явиться в лагерь за получением хлеба, стянув отовсюду из деревень всевозможного рода повозки и вьючный скот. Кампанцы и на этот раз остались верны своей небрежности и беспечности: они прислали немногим более четырехсот повозок и, кроме того, небольшое число вьючного скота. Ганнон побранил их за то, что даже голод, возбуждающий бессловесных животных, не мог усилить их заботливости, и назначил им заранее другой срок получить хлеб, лучше подготовившись к этому. Когда весть обо всем этом дошла до жителей Беневента, то они тотчас же отправили десять послов к консулам (лагерь римский находился в окрестностях Бовиана). Услыхав о том, что делается под Капуей, консулы согласились между собой, чтобы один из них вел войско в Кампанию. Поэтому Фульвий, на долю которого досталась эта провинция, отправился туда и ночью вступил в стены Беневента. Находясь поблизости, он узнал, что Ганнон с частью войска отправился на фуражировку, что квестор раздал хлеб кампанцам; прибыло две тысячи телег и с ними беспорядочная и безоружная толпа людей; все делается тревожно и торопливо, и обыкновенное распределение в лагере, и военный порядок уничтожены вследствие появления между карфагенянами чужеземных поселян. Достаточно удостоверившись в этом, консул отдал воинам приказ приготовить в ближайшую ночь только знамена и оружие, говоря, что надо осаждать пунийский лагерь. Оставив всю поклажу и обоз в Беневенте, они отправились в четвертую стражу, пришли к лагерю немногим раньше рассвета и нагнали на врагов такой страх, что, без сомнения, можно было бы взять лагерь при первом приступе, если бы он был расположен на ровном месте. Его защитили высота местности и укрепления, к которым ни с какой стороны иначе нельзя было подойти, как по крутому и недоступному подъему. На рассвете загорелось сильное сражение. Пунийцы не только защищали вал, но, благодаря более удобной позиции, сталкивали влезавших по крутизнам врагов.

      14. Однако все превозмогает неослабная доблесть: одновременно в нескольких пунктах добрались до вала и рвов, но при этом потеряли много ранеными и убитыми. Поэтому консул созвал легатов и военных трибунов и заявил, что необходимо воздержаться от безрассудного предприятия; более-де безопасным представляется ему отвести на нынешний день войско в Беневент, затем на следующий день приблизить лагерь к неприятельскому лагерю, чтобы кампанцы не могли выйти из него. Чтобы легче достигнуть этой цели, он призовет также своего товарища с его войском, и они всецело сосредоточат здесь войну. Уже трубили сигнал к отступлению, но этот план полководца был расстроен криком воинов, с презрением относившихся к такому распоряжению. Случайно ближайшей к воротам оказалась когорта пелигнов. Префект ее, Вибий Аккай, схватил знамя и бросил его за неприятельский вал, затем, изрекая проклятия на себя и когорту, в случае захвата врагами их знамени, сам первый через ров и вал ворвался в лагерь. Уже пелигны сражались по ту сторону вала, когда на другой стороне военный трибун третьего легиона Валерий Флакк стал упрекать в трусости римлян, так как они честь взятия лагеря уступают союзникам. Тогда самый первый центурион Тит Педаний отнял у знаменосца знамя и сказал: «Это знамя и этот центурион будут по ту сторону неприятельского вала; пусть следуют за ними те, кто не желает допустить захвата знамени неприятелями». Когда он первым переходил ров, за ним последовали воины одного с ним манипула, а затем и весь легион. Уже и консул, при виде переходивших через вал воинов, изменил свой план и, перестав отзывать и задерживать воинов, горячо поощрял их, указывая на критическое и опасное положение храбрейшей союзнической когорты и самого доблестного легиона римских граждан. Поэтому все, действуя каждый за себя, на удобных и неудобных позициях, под градом стрел, несмотря на то что враги грудью стояли против них с оружием в руках, перешли через вал и ворвались в лагерь. Многие раненые, даже такие, которых вместе с потерей крови оставляли физические силы, старались пасть по ту сторону вражеского вала. Итак, моментально взят был лагерь, как будто он был расположен на ровном месте и не был укреплен. Затем, когда внутри вала все перемешались, была уже резня, а не сражение. Врагов было более 10 000, а взято в плен более 7000 вместе с кампанскими фуражирами и всем запасом телег и вьючного скота. Было также много другой добычи, которую Ганнон, производивший на пути повсюду опустошения, свозил с полей римских союзников. Затем, после уничтожения неприятельского лагеря, возвратились в Беневент. Там оба консула (Аппий Клавдий также прибыл туда, спустя немного дней) продали и разделили добычу; они одарили тех, благодаря которым взят был неприятельский лагерь, предпочтительно же перед другими пелигна Аккая и первого центуриона третьего легиона – Тита Педания. Ганнон из-под Коминия Окрита[871], куда пришла весть о потере лагеря, возвратился в Бруттийскую область; это возвращение скорее было похоже на бегство, чем на обыкновенный поход.

      15. Когда до кампанцев дошел слух об их собственном поражении, равно как и о поражении союзников, они отправили послов к Ганнибалу с вестью, что оба консула находятся у Беневента, на расстоянии дневного пути от Капуи; война почти у ворот и стен их города. Если он поспешно не придет на помощь, Капуя перейдет во власть врагов скорее, чем Арпы. Даже весь Тарент, не только одна крепость его, не должен иметь такой цены в его глазах, чтобы из-за него оставлять без защиты Капую, которую он обыкновенно ставил наравне с Карфагеном, и таким образом передать ее римскому народу. Ганнибал обещал озаботиться кампанским делом и на этот раз отправил вместе с послами 2000 всадников, чтобы жители при помощи этого вспомогательного отряда могли защищать поля от опустошений.

      Между тем римлян, наряду с другими делами, заботила тарентинская крепость вместе с осажденным в нем гарнизоном. Претор Публий Корнелий, с утверждения отцов, направил в Этрурию для закупки хлеба легата Гая Сервилия. Последний с несколькими нагруженными кораблями прошел среди неприятельских караулов в тарентинскую гавань. Раньше враги часто в разговорах приглашали на свою сторону горожан, которым было мало надежды на спасение; теперь, с его приходом, граждане сами стали приглашать и подстрекать к тому же врагов. Гарнизон был в достаточной степени силен, так как для защиты тарентинской крепости перевезли воинов от Метапонта. Поэтому жители Метапонта, освободившись от сдерживавшего их страха, немедленно отпали к Ганнибалу.

      То же самое сделали жители побережья и Фурий. Побудило их к тому не столько отпадение жителей Тарента и Метапонта, с которыми они, происходя также из общей родины Ахайи, были соединены родственными узами, сколько раздражение против римлян за недавнее избиение их заложников. Друзья и родственники последних письменно известили бывших поблизости в Бруттийской области Ганнона и Магона, что они передадут в их власть город, если те придвинут к стенам его войско. Начальствовал в Фуриях Марк Атиний. Он имел небольшой гарнизон. Жители полагали, что его легко подзадорить опрометчиво вступить в бой в расчете не столько на своих воинов, которых у него было весьма мало, сколько на фурийскую молодежь. Ее он нарочно разделил на центурии и снабдил оружием для подобных случайностей. Когда пунийские вожди разделили между собой свои войска и вступили в Фурийскую область, то Ганнон с пехотой продолжал наступательное движение к городу, а Магон с конницей остановился под прикрытием холмов, которые были расположены удобно для скрытия засады. Атиний узнал через лазутчиков только о движении пехоты и потому, не зная об измене внутри города и о засаде врагов, повел войско в бой. Сражение пехотинцев шло весьма вяло, так как римлян в первых рядах сражалось немного, а фурийцы не столько помогали, сколько ожидали результата битвы. Войско карфагенян нарочно отступило, с целью завлечь неосторожного врага к задней части того холма, на котором засела их конница. Когда дошли до места засады, всадники с криком бросились на фурийцев. Последние, представляя из себя почти беспорядочную толпу и неискренно относясь к той стороне, за которую сражались, тотчас же обратились в бегство. Хотя римлян с одной стороны теснила пехота, с другой – конница, тем не менее они на некоторое время затянули сражение; наконец и они обратили тыл и бежали по направлению к городу. Там собравшиеся в кучу изменники приняли в открытые ворота своих земляков; затем, увидав, что разбитые римляне несутся к городу, они кричат, что наступают пунийцы, и что враги вместе с ними ворвутся в город, если поспешно не запереть ворот. Таким образом, не впустив римлян, они отдали их врагам на избиение; впрочем Атиний с немногими был впущен. Затем волнение в городе некоторое время продолжалось, так как одни думали, что следует оставаться верными, другие же – что надо преклониться пред судьбой и передать город победителям. Впрочем, как в большинстве случаев бывает, одержали верх слепое счастье и злые намерения: Атиний был отведен с его воинами к морю на корабли, скорее из желания позаботиться о нем самом за его кроткое и справедливое управление, чем из уважения к римлянам; затем принимают в город карфагенян.

      Консулы ведут легионы от Беневента в Кампанскую область не только для уничтожения зеленевших уже всходов, но и для осады Капуи. Они думали разрушением такого богатого города прославить свое консульство, а вместе с тем снять тяготевший над временем их команды сильный позор, так как отпадение такого близкого города третий год остается безнаказанным. А чтобы не оставить Беневент без гарнизона и иметь возможность при неожиданностях войны выдержать натиск конницы, если Ганнибал явится в Капую для подания помощи союзникам (в чем консулы не сомневались), они приказывают Тиберию Гракху прийти в Беневент из Лукании с конницей и легковооруженными, а во главе легионов, оставшихся в лагере для поддержания римского дела в Лукании, поставить кого-либо другого.

      16. Когда Гракх перед выступлением из Лукании приносил жертвы, случилось чудо, предвещавшее бедствие: по окончании жертвоприношения к внутренностям подползли незаметно две змеи, съели часть печени и затем внезапно на виду всех скрылись из глаз. Жертвоприношение это, как рассказывают, по совету гаруспиков, возобновлялось, и внутренности охранялись с большим вниманием, но змеи выползали во второй и в третий раз и, отведав их, уходили безнаказанно. Гаруспики предупреждали, что это знамение относится к главнокомандующему и что ему надо остерегаться скрытных людей и тайных планов; тем не менее никакая предусмотрительность не могла отвратить предопределения судьбы.

      Во главе партии луканцев, бывшей заодно с римлянами (часть их отпала к Ганнибалу), стоял луканец Флав. Сторонники этой партии способствовали назначению Флава в преторы[872], и он уже год состоял в этой должности. Этот Флав, внезапно изменив свой образ мыслей и ища случая приобрести расположение Пунийца, не довольствовался тем, что переходил сам и перетягивал к отпадению луканцев, но хотел скрепить союзный договор с врагами головой и кровью римского главнокомандующего[873], бывшего притом его приятелем. Флав явился тайно для переговоров к начальствовавшему в то время в стране бруттийцев Магону, заручился честным словом его, что луканцы, в случае выдачи ими римского главнокомандующего, вступят в дружественный союз с карфагенянами с сохранением свободы и своих законов, а затем привел Пунийца в одну местность и обещал привести туда Гракха с небольшой свитой; пусть только Магон скроет вооруженные конницу и пехоту в том потаенном месте, где могло засесть значительное число воинов. Карфагенянин осмотрел и исследовал со всех сторон в достаточной степени местность; затем условились относительно дня выполнения своего плана, Флав явился к римскому главнокомандующему и сказал, что он затеял важное дело, для осуществления которого необходимо содействие самого Гракха. Он-де убедил преторов всех народов, отпавших во время всеобщего политического движения в Италии к Пунийцу, вновь вступить в дружественные отношения с римлянами, так как дело римлян, чуть было не погибшее вследствие каннского поражения, со дня на день поправляется и крепнет, а силы Ганнибала слабеют и почти сошли на нет. Римляне милостиво отнесутся к ошибкам прежнего времени: ни один народ никогда не был более их податлив на просьбы и более склонен миловать; сколько раз они прощали также бунты предков. В таком-де смысле говорил с преторами он; но они предпочитают услыхать то же самое от самого Гракха, коснуться его правой руки и унести с собой этот залог верности. Он-де назначил сообщникам удаленную от взоров местность недалеко от римского лагеря, где можно в немногих словах покончить вопрос о том, чтобы все, носящие имя луканцев, были верными союзниками римлян. Гракх думал, что и в рассказе Флава и в деле нет лжи. Увлеченный правдоподобием, он отправился с ликторами и отрядом всадников из лагеря, и приятель завел его в засаду. Вдруг появились враги. Чтобы измена не подлежала сомнению, Флав присоединился к ним. В Гракха и всадников отовсюду мечут стрелы. Он соскакивает с коня, приказывает то же самое сделать остальным и ободряет их прославить своею доблестью единственный оставленный им судьбою удел. Что, кроме смерти, остается людям, которые в незначительном числе окружены массой врагов в долине, огражденной покрытыми лесом горами? Важно то, будут ли они безнаказанно перерезаны, подставляя тела свои наподобие скотов, или всецело от пассивного и выжидательного положения обратятся с озлоблением к нападению, будут действовать смело и падут в потоках вражеской крови, среди куч испускающих дух неприятелей и груд оружия. Пусть все целятся в луканского изменника и перебежчика. Отправивший эту жертву в царство теней перед собой стяжает тем отменную славу и найдет особенное утешение при своей смерти. С этими словами он обмотал около кисти левой руки свой военный плащ (римляне не взяли с собой даже щитов) и ринулся на врагов. Завязалась более сильная схватка, чем можно было ожидать по количеству людей: беззащитные тела римлян враги пронизывают дротиками, бросая их повсюду с высот в ложбину. Когда Гракх оказался уже без охраны, пунийцы старались захватить его живым; но он, усмотрев среди врагов своего бывшего гостеприимца-луканца, с таким остервенением напал на их густо сплоченную массу, что нельзя было пощадить его, не потеряв многих. Бездыханное тело его Магон тотчас же отослал к Ганнибалу с приказанием положить его вместе с захваченными пучками прутьев перед трибуналом главнокомандующего. Если это предание верно, то Гракх, следовательно, погиб в Лукании, при так называемых Древних полянах.

      17. Некоторые настаивают на том, что Гракх погиб на беневентском поле близ реки Калор; он будто бы с ликторами и тремя рабами отошел для купания вперед от лагеря и так как случайным образом среди росшего на берегу ивняка скрывались враги, то голый и безоружный и был убит ими, защищаясь камнями, которые несет течение реки. Иные пишут, что он, по совету гаруспиков, отошел на пятьсот шагов вперед от лагеря, чтобы на неоскверненном месте предотвратить искупительными жертвами упомянутые выше знамения, и был окружен двумя отрядами случайно засевших там нумидийцев. До такой степени неточны сведения о месте и смерти такого славного и замечательного мужа. Также разноречиво предание о погребении Гракха. Одни передают, что его погребли свои в римском лагере, другие (и это предание более распространено) – что Ганнибал. При входе в пунийский лагерь выстроили костер и вооруженное войско прошло вокруг него церемониальным маршем; испанцы сопровождали марш плясками и обычными у каждого народа потрясанием оружия и телодвижениями, между тем как сам Ганнибал справил похороны со всевозможными почестями, выражая их и действием, и словами. Это передают те, которые утверждают, что дело произошло в Лукании; если же верить рассказу тех, которые упоминают об убиении Гракха при реке Калор, то враги овладели только головой его. По доставлении ее к Ганнибалу последний тотчас же отправил Карфалона отнести ее в римский лагерь к квестору Гаю Корнелию. Квестор устроил в лагере похороны при общем участии войска и граждан Беневента.

      18. Вступив в Кампанскую область, консулы повсюду производили опустошения, но вылазка горожан и Магона с конницей нагнала на них страх: в тревоге они призвали к знаменам разбредшихся повсюду воинов и едва только успели построить войско, как были разбиты и потеряли более 1500 человек. Оттого у народа, гордого по своим врожденным качествам, неустрашимость возросла до громадных размеров, и они начали задирать римлян частыми стычками. Но одно необдуманно и неосмотрительно данное сражение заставило консулов с большим вниманием относиться к мерам предосторожности. Впрочем, одно незначительное само по себе обстоятельство возвратило им бодрость духа и уменьшило смелость врагов. А в войне всякое, самое маловажное, обстоятельство иногда может иметь решающее значение. У римлянина Тита Квинкция Криспина был знакомый кампанец Бадий, связанный с ним самыми близкими приятельскими отношениями.

      Связь эта окрепла, так как, перед отпадением Кампании, в Риме у Криспина за больным Бадием ухаживали с искренним радушием. Этот-то Бадий вышел тогда вперед стоявших перед воротами караулов и приказал позвать Криспина. Извещенный об этом, Криспин подумал, что тот, в силу сохранившегося даже при разрыве политических связей воспоминания о правах частной дружбы, добивается дружелюбно приятельской беседы, и поэтому подвинулся немного вперед от остальных. Когда они были в виду друг друга, Бадий сказал: «Я вызываю тебя, Криспин, на бой; сядем на коней и, устранив других, решим, кто из нас лучше на войне». На это Криспин отвечал, что и у него, и у Бадия достаточно врагов, на которых они могут показать доблесть. Если даже в открытом бою он, Криспин, встретится с ним, Бадием, то уклонится от боя, чтобы не осквернить руки убийством приятеля; и, обернувшись, пошел обратно. И вот тогда-то кампанец с большой самонадеянностью стал упрекать неповинного римлянина в слабости и трусости и осыпать ругательствами, которых заслуживал сам, называя его гостеприимным неприятелем, показывающим вид, что он щадит того, с кем по собственному сознанию не может равняться. Если-де он думает, что прекращение политических отношений не уничтожило вместе с тем и частных обязательств, то он, кампанец Бадий, открыто, в присутствии двух войск отказывается от гостеприимных отношений с римлянином Титом Квинктием Криспином. У него, Бадия, его политического врага, нет никакого единения и общения с врагом, явившимся осаждать его отечество и общественных и частных пенатов. Если он настоящий муж, то пусть выходит на бой. Долго медлил Криспин, но товарищи по отряду побудили его не позволять безнаказанно издеваться над собой кампанцу. Итак, Криспин не заставил себя долго ждать: он только спросил разрешения у главнокомандующих, позволят ли ему сразиться вне строя с вызывавшим его врагом, и, с их дозволения взяв оружие, вскочил на коня и вызвал Бадия на бой, называя его по имени. Кампанец не замедлил явиться. Они съехались, направляя друг против друга коней. Криспин пронзил копьем Бадия в левое плечо выше щита. Когда тот, раненый, упал, Криспин соскочил с лошади, чтобы спешившись добить лежачего. Но Бадий, прежде чем враг успел придавить его, бросил щит и коня и убежал к своим. Криспин, украшенный доспехами, с гордостью указывал на коня, взятое оружие и окровавленное копье свое; воины, осыпая его похвалами и поздравлениями, отвели к консулам; там он получил блестящую похвалу и был щедро одарен.

      19. Из Беневентской области Ганнибал двинулся к Капуе. Спустя три дня после прихода он вывел войско в бой. Так как у кампанцев за несколько дней перед тем, в его отсутствие, было удачное сражение, то он ничуть не сомневался, что римляне еще менее могут устоять против него и его войска, выказывавшего себя так часто победоносным. Но в начале сражения римские воины страдали главным образом от натиска конницы, так как их засыпали дротиками. Это продолжалось до тех пор, пока не дали сигнала коннице броситься на врага. Таким образом, происходил конный бой, как вдруг вдали показалось войско Семпрония, под командой квестора Гая Корнелия. Оно внушило обеим сторонам одинаковые опасения, не приближается ли новый враг. Как будто по взаимному соглашению, с обеих сторон дали сигнал к отступлению. Войска были отведены обратно в лагерь и разошлись, почти не решив битвы. Однако со стороны римлян, при первом натиске конницы, пало большее число. Затем, чтобы заставить Ганнибала удалиться от Капуи, консулы на следующую ночь разошлись в разные стороны: Фульвий ушел в Куманскую область, а Клавдий – в Луканию. Когда на следующий день известили Ганнибала, что римский лагерь пуст, и консулы ушли в разные стороны по двум направлениям, он сперва не знал, кого из них преследовать; затем решил догонять Аппия. Тот, поводив врага там, где хотел, другим путем возвратился к Капуе.

      В той местности Ганнибалу представился другой случай к удачным действиям. Среди центурионов первого манипула был центурион Марк Центений, по прозванию Пенула, выдававшийся своим ростом и отвагой. Этот Пенула по окончании срока военной службы, при посредстве претора Публия Корнелия Суллы, был введен в сенат и просил сенаторав дать ему 5000 воинов, обещая, как человек, знакомый с врагом по опыту и знающий местность, скоро совершить нечто важное и воспользоваться против изобретателя теми средствами, при помощи которых до сих пор обманывали римских вождей и их войска. Нелепо было обещать, но не менее нелепо было и верить этому, как будто одинаковые знания требуются от искусного воина и главнокомандующего. Вместо 5000 ему дали 8000; одну половину составляли римские граждане, другую – союзники. И сам он на пути собрал из деревень значительное число добровольцев и почти с удвоенным войском прибыл в Луканию, где остановился Ганнибал, без пользы последовавший за Клавдием. Результат не подлежал сомнению, так как дело шло между вождем Ганнибалом – и простым центурионом; между войсками, состарившимися в победах, – и войсками, совершенно новыми, составленными по большей части на скорую руку и полувооруженными. Лишь только войска увидели друг друга, ни та ни другая сторона не уклонилась от битвы, и обе немедленно построились в боевой порядок. Несмотря на полное неравенство сил, сражались более двух часов, так как римское войско оставалось в рядах до тех пор, пока держался вождь. Когда же он подставил себя под удары неприятельских стрел и таким образом пал – не только для поддержания своей прежней хорошей репутации, но и из опасения предстоящего позора, если бы он пережил поражение, навлеченное его безрассудством, – тотчас же римское войско было разбито. Но все дороги были заняты конницей, и потому даже бежать не представлялось возможности; поэтому из такой массы едва спаслась одна тысяча, а остальные погибли в разных местах разного рода смертью.

      20. Консулы вторично с величайшей энергией начали осаду Капуи. Они свозили и заготовляли все потребное для этого. Хлеб свозили в Казилин. При устье Волтурна, на месте, где теперь находится город, укрепили редут.

      В него и в Путеолы (Фабий прежде еще укрепил этот город) поместили гарнизон, чтобы иметь в своей власти ближайшее море и реку; а чтобы у римского войска был запас на зиму, в эти две приморские крепости свезли от Остии хлеб, только что присланный из Сардинии, а также скупленный в Этрурии претором Марком Юнием. Но, сверх потери, понесенной в Лукании, также покинуло знамена войско, состоявшее из добровольцев, отправлявших военную службу при жизни Гракха с полнейшей добросовестностью, как будто смерть полководца освободила их от присяги. Ганнибал не желал оставить без внимания Капую и покинуть союзников в таком критическом положении, но, получив желанный успех, вследствие необдуманного образа действий одного римского полководца, он старался найти удобный случай к уничтожению другого вместе с его войском. Послы из Апулии приносили известия, что претор Гней Фульвий сначала, пока осаждал некоторые отпавшие к Ганнибалу города Апулии, действовал с большей осмотрительностью; затем, вследствие чрезмерного успеха, сам, а с ним и воины дошли до такого произвола и до такой беспечной разнузданности, что вовсе не соблюдали военной дисциплины. Из многих прежних опытов, особенно же из бывшего за несколько дней перед тем, Ганнибал убедился, каким бывает войско под командой неумелого вождя, а потому двинулся лагерем в Апулию.

      21. Претор Фульвий с римскими легионами был около Гердонии. Когда туда донеслась весть о приближении врага, то войско чуть было без преторского приказа не схватило знамена и не вышло на бой. Сдержала его более всего несомненная уверенность в том, что оно может сделать это, когда захочет, по своему личному усмотрению. Ганнибал не сомневался в том, что представляется удобный случай к удачному сражению, так как знал, что в лагере врагов поднялся шум, и большинство, призывая к оружию, самонадеянно настаивало на том, чтобы вождь дал сигнал к битве. Поэтому в следующую ночь он разместил 3000 легковооруженных воинов в окрестных поместьях, терновых кустарниках и лесах; они должны были по данному сигналу одновременно появиться из своих убежищ. Магону он отдал приказ занять почти с 2000 всадников все дороги в том направлении, в котором, по его расчетам, произойдет бегство. Сделав все эти приготовления ночью, на рассвете он вывел войско в бой. Фульвий в свою очередь не медлил, будучи увлечен не столько какими-либо личными надеждами, сколько случайным воодушевлением воинов. Итак, войско строится с такой же необдуманностью, с какой вышло на бой, по личному произволу воинов, которые случайно забегали вперед и останавливались там, куда их направляло личное желание, а затем по капризу или из страха покидали свою позицию. Впереди выстроились первый легион и левый фланг; войско было вытянуто в длину. Трибуны кричали, что сил в глубину вовсе недостаточно ни в количественном, ни в качественном отношениях и что враг прорвется, где бы он не сделал нападение; однако все спасительные советы не только не обращали на себя внимания воинов, но даже не достигали их слуха. Явился Ганнибал, вождь совершенно другого рода, да и войско его было вовсе непохоже на римское и не так построено. Поэтому римляне не выдержали даже крика и первого натиска врагов. Их вождя, равного Центению по глупости и неосмотрительности, вовсе нельзя ставить в сравнение с последним по силе духа: видя, что дело потеряно и его воины робеют, он схватил коня и бежал приблизительно с двумя сотнями всадников. Остальное войско было прогнано с фронта, затем окружено с тылу и флангов и перебито, так что из 18 000 спаслось же более 2000. Враги овладели лагерем.

      22. Когда весть об этих, следовавших непосредственно за другим, поражениях дошла до Рима, то, правда, сильная печаль и панический страх охватили государство; но все-таки впечатление, произведенное этими поражениями, умерялось тем, что консулы, от которых главным образом зависело решение дела, действовали до сих пор удачно. К консулам отправляют послов – Гая Летория и Марка Метилия с приказанием тщательно собрать остатки двух армий, приложить старание к тому, чтобы они от страха и отчаяния не сдались врагу, что случилось после каннского поражения, и отыскать дезертировавших из войска добровольцев. Подобного же рода поручение возложено было на Публия Корнелия, которому повелено также произвести набор, и потому он объявил на базарах и ярмарках приказ о розыске добровольцев и о возвращении их к знаменам. Все это было выполнено самым тщательным образом.

      Консул Аппий Клавдий поручил команду при устье Волтурна Децему Юнию, а в Путеолах – Марку Аврелию Котте с тем, чтобы они немедленно, по мере прихода кораблей из Этрурии и Сардинии, отправляли хлеб в лагерь. Возвратившись к Капуе, он узнал, что его товарищ Квинт Фульвий все увозит от Казилина и намерен осаждать Капую. Тогда они оба обложили город и вызвали от Свесулы из Клавдиева лагеря претора Клавдия Нерона. Нерон оставил там незначительный гарнизон, чтобы удержать позицию, и тоже со всем остальным войском спустился к Капуе. Таким образом водрузили около Капуи три палатки для главнокомандующих. Три армии принялись за работы с различных сторон; они готовятся окружить город валом и рвом, строят на незначительных промежутках редуты и одновременно во многих пунктах так успешно сражаются с препятствовавшими осадным работам кампанцами, что последние в конце концов стали держаться за воротами внутри городских стен. Но прежде чем эти осадные работы составили одну непрерывную цепь, были отправлены послы к Ганнибалу с жалобой на то, что он бросил их и почти что опять предоставил римскому произволу; при этом они заклинали его подать им помощь хотя бы на этот раз, когда враги не только обложили их, но даже провели кругом непрерывный вал. Претор Публий Корнелий отправил к консулам письмо, прося, чтобы они, прежде чем окружить Капую осадными машинами, предоставили желающим кампанцам возможность добровольно выйти из города и вывезти с собой оттуда свое достояние – вышедшие до майских ид будут свободны и сохранят свое имущество; после же этого срока и вышедшие из города, и оставшиеся в нем будут считаться врагами. Было объявлено об этом кампанцам, но они отнеслись к этому сообщению не только презрительно, но еще стали осыпать римлян ругательствами и угрозами. Ганнибал увел свои легионы от окрестностей Гердонии в Тарент в надежде или силой, или хитростью овладеть тарентинской крепостью; а когда это не удалось, то направил путь к Брундизию, рассчитывая на измену в этом городе. Между тем как он и там понапрасну тратил время, явились к нему кампанские послы с жалобами и вместе с тем с просьбами. Ганнибал дал им горделивый ответ, что и ранее он заставил снять осаду и теперь консулу не выдержать его прихода. Удалившиеся с такой надеждой послы едва только могли пробраться обратно в Капую, так как она уже была окружена двойным рвом и валом.

      23. Именно в то время, когда окружали валом Капую, доведена была до конца осада Сиракуз. Помогла этому, кроме энергичной доблести вождя и его войска, также внутренняя измена. Действительно, в начале весны Марцелл не знал, обратить ли ему войну на Гимилькона и Гиппократа или теснить осадой Сиракузы. Он видел, что город нельзя взять ни силой, так как он недоступен по своему положению и с суши и с моря, ни голодом, так как его поддерживал почти свободный подвоз продовольствия со стороны Карфагена. Тем не менее, чтобы испробовать все средства, он приказал сиракузским перебежчикам (у римлян было несколько знатнейших мужей, изгнанных во время отпадения от римлян за несочувствие новому образу мыслей) в разговорах со своей партией зондировать настроение умов и уверить, что жители, в случае сдачи Сиракуз, будут пользоваться свободой и сохранят свои законы. Удобного случая к разговору не представлялось, так как зародившееся против них в умах многих подозрение направило всеобщее внимание и сосредоточило взоры всех на том, чтобы не остался незамеченным какой-либо подобный проступок. Один раб, принадлежавший изгнаннику, был впущен, как перебежчик, имел свидание с немногими и положил начало разговорам о подобного рода деле. Затем некоторые прикрылись в рыбачьей лодке сетями, объехали таким образом кругом к римскому лагерю и переговорили с перебежчиками. Те же самые лица стали делать это чаще, а затем являлись новые и новые сторонники замысла. Наконец число их дошло до восьмидесяти. И когда уже все было приготовлено для измены, некто Аттал, в порыве негодования на выказанное к нему недоверие, сделал донос Эпикиду. Все заговорщики были казнены под пытками. Непосредственно за исчезновением этой надежды появилась другая. Сиракузцы отправили к царю Филиппу некоего лакедемонянина Дамиппа, но римские корабли захватили его в плен. Эпикид сильно хлопотал об его выкупе во что бы то ни стало. Марцелл не отказывал, так как уже тогда римляне добивались дружбы с этолийцами, а лакедемоняне были их союзниками. Посланные для переговоров о его выкупе избрали местность, прилегавшую к Трогильской гавани возле башни, называемой Галеагрой[874], которая лежала посредине и представлялась поэтому удобной для обеих сторон. Во время частых поездок туда один римлянин стал рассматривать на близком расстоянии стену; сосчитывая камни и прикидывая в уме, какое пространство занимает на лицевой стороне каждый из них в отдельности, он измерил по приблизительному расчету вышину стены и сообразил, что она ниже, чем прежде думал он и все прочие римляне, и что на нее можно подняться даже по небольшим лестницам. Об этом он доложил Марцеллу. Дело показалось заслуживающим внимания. Но так как по той же самой причине этот пункт оберегался с большим вниманием, то подойти к нему не представлялось возможности, и потому стали искать удобного к тому случая.

      Он представился благодаря перебежчику. Последний принес известие, что совершается трехдневное празднество в честь Дианы и за недостатком, вследствие осады, других припасов на пирах в излишнем изобилии предлагается вино, доставленное для всех плебеев Эпикидом и разделенное по отдельным трибам их начальниками[875]. Узнав об этом, Марцелл переговорил с некоторыми из военных трибунов, выбрал при их содействии подходящих для геройского выполнения такого важного дела центурионов и воинов, приготовил в скрытом месте лестницы и приказал дать остальным сигнал, чтобы они поспешно позаботились о подкреплении себя пищей и сном, так как ночью надо будет идти в поход. Затем, когда, по-видимому, наступил тот момент, в который засевшие за пир еще днем пресытились уже вином и стали засыпать, он приказал воинам одного манипула нести лестницы, и таким образом при царившей тишине было приведено туда узкой вереницей до 1000 вооруженных. Передние без шума и тревоги взошли на стену, за ними по порядку последовали другие, так как отвага первых придавала духу даже колебавшимся.

      24. Десять тысяч вооруженных уже овладели частью стены к тому времени, когда придвинулись остальные войска и начали всходить по множеству лестниц; сигнал был дан со стороны Гексапила, куда пришли среди полного безлюдья, так как в башнях большая часть после пира или пьяные спали, или же полупьяные продолжали пить. Но немногих из них они, застав врасплох, убили в постелях.

      Подле Гексапила есть калитка; ее начали ломать с большой энергией. Со стены, по условию, раздался трубный сигнал, и уже отовсюду стали действовать не украдкой, а открытой силой, так как дошли до Эпипол – места, снабженного частыми караулами, и врагов надо было не столько обманывать, сколько приводить в ужас, что и было исполнено.

      Ибо, как только послышались звуки трубы и крики римлян, занявших стены и часть города, – стражи, воображая, что все кончено и город взят, частью прыгали со стен или были сталкиваемы перепуганной толпой; но бóльшая часть не знала о случившейся большой беде, с одной стороны, потому, что все были пьяны и спали, с другой – потому, что в обширном городе то, что было известно в одной части, не вполне доходит до всех остальных. Перед рассветом Марцелл взломал Гексапил, вступил со всеми войсками в город, переполошил всех и заставил взяться за оружие и нести посильную помощь почти уже взятому городу. Эпикид ускоренным маршем отправился от острова, называемого жителями Насос. Он не сомневался, что прогонит незначительное количество врагов, перешедших через стены по небрежности стражи. Встречая трепещущих от страха граждан, он то и дело повторял, что они только увеличивают тревогу и представляют положение более серьезным и страшным, чем оно есть на самом деле. Однако, увидев, что вся местность, окружающая Эпиполы, наполнена вооруженными врагами, он только раздразнил их, пустив несколько метательных копий, и повернул отряд свой обратно в Ахрадину, не столько боясь сил и массы врагов, сколько опасаясь, что при этом удобном случае возникнет измена внутри самого города и что он таким образом найдет ворота Ахрадины и остров запертыми во время тревоги. Вступив за стены и видя с более возвышенного места расстилавшийся перед его взорами город, самый красивый из всех городов того времени, Марцелл, говорят, заплакал, частью от радости, что совершил такое важное дело, частью при мысли о древней славе города. Перед его умственным взором проносились потопление афинского флота, истребление двух громадных армий с двумя славнейшими полководцами, столько войн, веденных с такой опасностью против карфагенян, столько могущественных тиранов[876] и царей и преимущественно Гиерон, не только как царь новейшего времени, но и как выделявшийся своими услугами римскому народу более, чем всеми своими доблестными качествами и дарами судьбы. Все эти события проходили перед его умственным взором, и у него явилась мысль, что все то, что он видит, моментально запылает и обратится в пепел. Поэтому, прежде чем придвинуть знамена к Ахрадине, он посылает бывших, как упомянуто выше, среди римских гарнизонов сиракузцев склонить мягкими речами врагов к сдаче города.

      25. Ахрадинские ворота и стены находились главным образом в руках перебежчиков, для которых при заключении мирного договора не было никакой надежды на прощение. Они никому не позволяли ни подходить к стенам, ни заводить переговоры. Поэтому Марцелл, ввиду безуспешности этой попытки, приказал отступить к Евриалу. Это холм на противоположной морю окраине города; он возвышается над той дорогой, которая ведет в поля и во внутренние части острова, и по своему положению весьма удобен для того, чтобы перехватывать подвозимый провиант. Начальствовал в этой крепости по назначению Эпикида аргосец Филодем. Марцелл отправил к нему Сосиса, одного из убийц тирана; продолжительными переговорами обманным образом дело затягивали, и Сосис донес Марцеллу, что Филодем назначил себе срок для размышления. Между тем он тянул день за днем, чтобы тем временем Гиппократ с Гимильконом подошли с войсками, не сомневаясь, что, в случае вступления их в крепость, римскую армию, запертую в стенах, можно истребить; Марцелл же, видя, что Евриал нельзя ни сдать, ни взять, расположился лагерем между Неаполем и Тихой (таковы названия отдельных частей города, представлявших собой подобие целых городов), опасаясь, что если войти в более населенные части города, то жадных до добычи воинов нельзя будет удержать, чтобы они не разбежались. Туда явились к нему от граждан Тихи и Неаполя послы в шерстяных повязках и с перевязанными масличными ветвями в руках, прося избавить их от убийств и пожаров. Относительно их скорее просьб, чем требований, Марцелл созвал военный совет и, согласно общему мнению, издал приказ, в силу которого ни один воин не должен был обижать никого из свободнорожденных, а все остальное предназначалось в добычу. Лагерь вместо укреплений защитили плитами домов; в воротах его, которые лежали по направлению городских улиц, он расположил караулы и гарнизоны, чтобы кто-либо не сделал нападения на лагерь в то время, когда воины разбегутся. Затем, по данному сигналу, воины рассеялись в разные стороны; ворота выломали; несмотря на ужас и суматоху, царившие повсюду, от резни воздержались, но грабеж прекратился только тогда, когда было расхищено все, накопленное за время продолжительного благополучия. В это время также и Филодем, которому не оставалось никакой надежды на помощь, взял честное слово, что его невредимым отпустят обратно к Эпикиду, а затем вывел свой гарнизон и передал холм римлянам.

      Когда внимание всех от взятой части города устремлено было на холм, – Бомилькар выждал такую ночь, в которую, вследствие сильной бури, римский флот не мог стоять в море на якоре, с 35 кораблями отправился из сиракузской гавани и свободно выплыл на парусах в открытое море, оставив Эпикиду и сиракузцам 55 кораблей. Он объяснил карфагенянам критическое положение дел в Сиракузах и, спустя несколько дней, возвратился со 100 кораблями. Эпикид, как гласит молва, осыпал его многими подарками из сокровищницы Гиерона.

      26. Взяв Евриал и поместив там гарнизон, Марцелл снял с себя одну заботу, именно о том, чтобы впущенные в крепость с тылу какие-нибудь неприятельские силы не потревожили запертых и стесненных в стенах римлян. Затем он окружил Ахрадину тремя расположенными на удобных пунктах лагерями, в надежде принудить к сдаче запертых и терпевших во всем недостаток жителей ее. В течение нескольких дней караулы на обеих сторонах стояли спокойно. Прибытие Гиппократа и Гимилькона сразу привело к тому, что враги сами напали на римлян со всех сторон. Дело в том, что и Гиппократ, укрепив лагерь у большой гавани и уведомив занимавших Ахрадину, напал на прежний римский лагерь, в котором командовал Криспин, и Эпикид сделал вылазку против сторожевых постов Марцелла, и пунийский флот причалил к берегу между городом и римским лагерем, чтобы Марцелл не мог подослать какой-либо подмоги Криспину. Но тревога, произведенная врагами, была сильнее происшедшего боя. Ибо и Криспин не только отбросил от укреплений Гиппократа, но даже преследовал его во время торопливого бегства, и Марцелл загнал Эпикида в город. По-видимому, даже и для будущего уже было достаточно сделано, чтобы внезапные вылазки врагов не грозили никакой опасностью. Присоединилось еще общее бедствие – моровая язва, которая естественным образом отвлекла внимание обеих сторон от военных планов. Действительно, в осеннее время, в местности с нездоровым климатом нестерпимая жара подействовала на всех почти воинов в обоих лагерях, однако в гораздо большей степени вне города, чем в городе. Сначала болезнь и смертность появлялись от неблагоприятных условий времени и места; затем сам уход за больными и прикосновение к ним распространяли болезнь. Поэтому заболевшие или умирали покинутыми на произвол судьбы, или заражали болезнью в одинаковой с собой степени неусыпно ухаживавших за ними лиц и увлекали их за собой; ежедневные похоронные процессии и смерть были на глазах у всех; повсюду днем и ночью раздавались вопли. В конце концов, привыкшие к беде сердца настолько очерствели, что не только не провожали мертвых со слезами и плачем, но даже не выносили и не погребали покойников, и бездыханные тела валялись распростертыми на виду у людей, ожидавших подобной же смерти. Мертвецы губили больных, больные здоровых, как внушая страх, так и распространяя пагубное зловоние, происходившее от разложения. Некоторые, предпочитая смерть от оружия, в одиночку нападали на неприятельские посты. Однако зараза с гораздо большей силой действовала на пунийский лагерь, чем на римский, ибо, вследствие продолжительного обложения Сиракуз, римские воины более привыкли к климату и воде. Видя, что, вследствие неблагоприятных климатических условий, болезнь распространяется, находившиеся в неприятельском войске сицилийцы разбежались каждый в свой ближайший город, а не имевшие нигде убежища карфагеняне погибли окончательно все вместе с самими вождями Гиппократом и Гимильконом. Марцелл заранее, лишь только стало грозить такое сильное бедствие, перевел своих в город, и слабые организмы оправились в жилых помещениях и в тени. Тем не менее та же зараза истребила многих и в римском войске.

      27. По истреблении сухопутного пунийского войска сицилийцы, служившие воинами у Гиппократа, заняли два небольших, но защищенных естественным положением и укреплениями города. Один отстоял от Сиракуз на три мили, другой – на пятнадцать. Туда они стали свозить из своих общин провиант и сзывать вспомогательные войска. Между тем Бомилькар вторично отправился с флотом в Карфаген и выставил в таком виде положение дел союзников, что внушил карфагенянам надежду на возможность не только оказать им полезную помощь, но и забрать в плен римлян в захваченном ими некоторым образом городе. Этим он побудил послать с ним возможно большее количество транспортных судов, нагруженных всевозможными запасами, и увеличить его собственный флот. Итак, он отправился от Карфагена с 130 военными судами и 700 транспортными кораблями и воспользовался довольно благоприятными ветрами для переправы в Сицилию. Но те же ветры помешали ему обогнуть Пахин. Сначала слух о приближении Бомилькара, а затем задержка его, вопреки ожиданиям, попеременно возбуждали в римлянах и сиракузцах чувства радости и страха, и Эпикид, боясь, что пунийский флот направится обратно в Африку, если в течение очень многих дней будут продолжать путь с востока те же задерживавшие его тогда ветры, передал Ахрадину полководцам наемников и поплыл к Бомилькару. Последний держал флот в бухте, из которой отплывали в Африку, и боялся морского сражения не столько потому, что был неравен по силам и количеству кораблей (у него их было даже больше, чем у римлян), сколько потому, что ветры были более благоприятны для римского флота, чем для его собственного. Тем не менее Эпикид возбудил в нем желание попытать счастье в морском бою.

      Марцелл видел, что сзывали со всего острова сицилийское войско и что приближался с большими припасами пунийский флот. Поэтому и он, чтобы не быть запертым и стесненным в неприятельском городе одновременно с суши и с моря, несмотря на неравенство числа кораблей, решил помешать Бомилькару войти в Сиракузы. Около Пахина стояли два враждебных флота, готовых столкнуться, лишь только водворившаяся на море тишина позволила им выехать в открытое море. И вот, когда свирепствовавший несколько дней эвр[877] стал стихать, первым двинулся Бомилькар. Сперва флот его, по-видимому, направлялся в открытое море, чтобы удобнее было обогнуть мыс; но, увидев, что против него двигается римский флот, Бомилькар вдруг, неизвестно почему, испугался, поплыл в открытое море на парусах и, отправив послов в Гераклею с приказанием возвратить оттуда назад в Африку транспортные суда, сам миновал Сицилию и направился в Тарент. Эпикид, неожиданно лишившись такой надежды, чтобы не подвергнуться по возвращении осаде в городе, бóльшая часть которого была захвачена, уплыл в Агригент, с намерением не столько предпринять что-нибудь оттуда, сколько выжидать исхода войны.

      28. Лишь только в сицилийский лагерь пришла весть о том, что Эпикид вышел из Сиракуз и что карфагеняне оставили остров и почти что отдали его на произвол римлянам, сицилийцы предварительно разузнали в разговорах настроение умов осаждаемых и затем отправили к Марцеллу послов для заключения условий сдачи города. Когда почти состоялось полное соглашение относительно того, что царские владения, где бы они не находились, будут принадлежать римлянам, а остальное удержат за собой сицилийцы вместе с сохранением свободы и законов, то послы вызвали тех, кому Эпикид поручил заведывание делами, и объявили им, что войско сицилийское прислало их, как к Марцеллу, так и к ним, с тем чтобы участь всех, осаждаемых и не подвергшихся осаде, была одинакова и чтобы отдельные стороны ничего не выговаривали лично для себя. Послов впустили, чтобы они могли разговаривать с родственниками и знакомыми, и они изложили заключенные уже с Марцеллом условия, подали надежду на спасение и побудили вместе с ними напасть на заместивших Эпикида – Поликлета, Филистиона и Эпикида, по прозванию Синдона. Убив их и созвав народ на собрание, послы жаловались на недостаток и на то, против чего раньше сами граждане обыкновенно тайно роптали, говоря, что, несмотря на столько гнетущих бедствий, все-таки не должно обвинять судьбу, потому что от них зависит, как долго им терпеть все это. Поводом римлянам к осаде Сиракуз послужила любовь их к сиракузцам, а не ненависть. В самом деле, римляне тогда только возбудили войну и начали осаждать город, когда услыхали, что Гиппократ и Эпикид, приспешники Ганнибала, а затем Гиеронима, захватили власть в свои руки; целью их было не штурмовать самый город, а взять с бою жестоких тиранов. Но Гиппократ умерщвлен, Эпикиду закрыт доступ в Сиракузы, и заместившие его лица перебиты; карфагеняне на суше и на море прогнаны изо всех сицилийских владений. После этого что же мешает римлянам желать неприкосновенности Сиракуз в равной мере, как если бы был в живых сам Гиерон, который, не в пример прочим, заботился о поддержании дружбы с римлянами? Итак, единственная опасность для города и его населения заключается в самих жителях, если они упустят удобный случай примириться с римлянами, а случая, подобного тому, который представляется в данный момент, потом никогда не будет, если уяснить себе, что одновременно Сиракузы освобождаются от своенравных тиранов и сближаются с римлянами.

      29. Все выслушали речь их с полным сочувствием, но решили прежде назначения послов избрать преторов; затем из числа самих преторов отправили к Марцеллу послов. Глава посольства говорил: «И в начале не мы, сиракузцы, изменили вам, но сделал это Гиероним, бесчестный не столько по отношению к вам, сколько по отношению к нам, и после мира, заключенного по убиении тирана, не нарушал ни один житель Сиракуз, а расстроили его прислужники царя Гиппократ и Эпикид, угнетавшие нас частью страхом, частью обманом. И никто не может сказать, чтобы когда-нибудь периоды нашей свободы не были в то же время и периодами мирных отношений с вами. Во всяком случае теперь, по убиении лиц, державших Сиракузы в тисках, мы тотчас же, как только получили свободу в своих действиях, явились, чтобы передать оружие, сдать себя, город и стены, вполне мирясь с участью, которую вы даруете нам. Боги даровали тебе, Марцелл, славу взятия знаменитейшего и красивейшего из греческих городов. Все достопамятные подвиги, совершенные нами на суше и на море, увеличивают славу твоего триумфа. Неужели ты хочешь, чтобы сохранилось только предание, какой великий город взят тобой, а чтобы потомки не видели и самого города, который будет указывать каждому, прибывшему в него сухим путем и морем, то на трофеи наших побед над афинянами и карфагенянами, то на трофеи твоих побед над нами? Разве ты не передашь Сиракузы своей фамилии, чтобы хранить их в целости под покровительством и защитой имени Марцеллов? Память о Гиерониме не должна иметь в ваших глазах большого значения, чем воспоминание о Гиероне: последний гораздо более был другом, чем первый врагом вашим, и благодеяния второго вы испытали и на деле, а безумие первого послужило только к его собственной гибели».

      Рямляне готовы были удовлетворить всем просьбам, и с этой стороны жители Сиракуз были обеспечены; более грозили войной и опасностью распри между ними самими. Дело в том, что перебежчики, думая, что их отдают на произвол римлянам, внушили подобного рода опасение и вспомогательным наемным войскам; поэтому, схватив оружие, они убили сперва преторов, затем разбежались для избиения сиракузцев, в гневе умерщвляли всех встречных и разграбили все, что попадало им под руку; после того, чтобы не оставаться без вождей, они избрали шесть начальников – по три человека для управления Ахрадиной и Насосом. Наконец мятеж стих. Когда мятежники путем расспросов о переговорах с римлянами подробнее вникли в дело, им начало уясняться настоящее положение вещей, что иное дело они, иное – перебежчики.

      30. Как раз кстати от Марцелла возвратились послы. Они утверждали, что наемников взволновало ложное подозрение и что у римлян нет никакой причины требовать их наказания. Один из трех ахрадинских начальников был испанец Мерик. К нему из среды посольской свиты нарочито подослали одного из воинов вспомогательных испанских войск. Последний встретился с Мериком без свидетелей и прежде всего изложил ему, в каком положении оставил Испанию (он незадолго перед тем прибыл оттуда), говоря, что все там подчинено римскому оружию. Хочет ли он служить в рядах римлян или возвратиться на родину – в том и другом случае он может, если это имеет цену в его глазах, стать во главе своих земляков. Напротив, если он продолжает предпочитать осадное положение, то на что он надеется, будучи заперт с моря и с суши?

      Эти слова подействовали на Мерика, и когда было решено отправить послов к Марцеллу, то в числе их он посылает своего брата. Последнего тот же испанец провел к Марцеллу отдельно от других; заручившись честным словом и условившись о порядке действий, он возвратился в Ахрадину. Тогда Мерик, чтобы отклонить внимание всех от подозрения в измене, говорит, что он против хождения послов взад и вперед, что не следует никого принимать и отправлять и что, для более внимательного наблюдения за стражей, начальникам необходимо распределить между собой удобные пункты, чтобы каждому быть ответственным за охрану своей части. Все с этим согласились. При распределении частей ему самому досталась местность от источника Аретузы[878] до входа в большую гавань. Об этом он известил римлян. Поэтому Марцелл приказал ночью привести к Ахрадине на буксире транспортное судно, наполненное вооруженными людьми, и высадить воинов против ворот, находившихся близ источника Аретузы. Это было исполнено в четвертую стражу. Мерик, по предварительному условию, впустил высадившихся воинов в ворота. Затем на рассвете Марцелл напал со всеми войсками на ахрадинские стены, так что не только обратил на себя нападение занимавших Ахрадину, но даже со стороны Насоса покидали свои посты и сбегались вооруженные отряды, чтобы сдержать стремительный натиск римлян. Во время этой суматохи легкие суда, уже заранее снаряженные и подошедшие кружным путем к Насосу, высаживают вооруженных, которые неожиданно напали на полукомплектные посты и открытые половинки ворот, через которые незадолго перед тем выбежали вооруженные; после небольшой схватки они взяли Насос, покинутый вследствие тревожного бегства стражи. Слабее всего оборонялись и выказали стойкость перебежчики, так как они, не вполне доверяя даже своим, бежали в разгар сражения. Узнав, что Насос взят, одна часть Ахрадины занята и Мерик присоединился со своим гарнизоном, Марцелл тотчас же дал сигнал к отступлению, чтобы не подверглись разграблению царские богатства, молва о которых превышала действительность.

      31. Когда натиск воинов был остановлен и находившимся в Ахрадине перебежчикам дано время и место для бегства, наконец-то сиракузцы, свободные от страха, отперли ахрадинские ворота и отправили к Марцеллу послов, прося только оставить жизнь им и их детям. Марцелл созвал военный совет, пригласил на него также сиракузцев, которые были прогнаны во время восстаний с места их постоянного жительства и находились среди римских гарнизонов, и отвечал, что в течение немногих последних лет лица, распоряжавшиеся в Сиракузах, причинили римскому народу столько же зла, сколько за пятьдесят лет Гиерон сделал добра. Но большая часть этих неприятностей обрушилась на тех, на кого и следовало: они сами наказали себя за нарушение союзных договоров суровее, чем желал римский народ. По крайней мере, он, Марцелл, третий год осаждает Сиракузы, но не с целью поработить римскому народу это государство, а для того, чтобы вожди перебежчиков и наемников не держали его в плену и угнетении. Как могли поступить сиракузцы, видно хотя бы из примера тех из них, которые были в римских гарнизонах, или из примера испанского вождя Мерика, передавшего свой гарнизон, или, наконец, из решения самих жителей Сиракуз, правда позднего, но зато энергичного. То, что он мог взять Сиракузы, вовсе уже не такой громадный успех после всех трудов и опасностей, которым так долго пришлось подвергаться на суше и на море около сиракузских стен. Затем он отправил квестора с гарнизоном для занятия Насоса и для приема и охраны царской казны; Ахрадину отдал на разграбление воинам, разместив караулы по домам лиц, бывших в римских гарнизонах. Передают, что когда при той сильной суматохе, какую только могла вызвать распространившаяся во взятом городе паника, воины разбежались, производя грабеж, то много было явлено отвратительных примеров злобы и алчности; в это же время один воин убил Архимеда, занятого черчением на песке геометрических фигур, не зная, кто он. Марцелл, говорят, был этим огорчен, озаботился погребением убитого, разыскал даже родственников Архимеда, и имя его и память о нем доставили последним уважение и безопасность.

      Таким-то именно образом были взяты Сиракузы. В этом городе оказалось столько добычи, сколько едва ли было бы тогда в Карфагене, хотя в происходившей борьбе он был равен по силам Риму.

      За несколько дней до взятия Сиракуз Тит Отацилий переплыл с восемьюдесятью пентерами из Лилибея в Утику. Войдя до рассвета в гавань, он захватил нагруженные хлебом транспортные суда, вторгся затем в страну, опустошил некоторую часть окружающих Утику полей и угнал к кораблям всякого рода добычу. На третий день после отъезда он возвратился в Лилибей со ста тридцатью транспортными судами, нагруженными хлебом и добычей. Хлеб этот тотчас же был отослан в Сиракузы, и если бы он не подоспел туда так вовремя, то губительный голод угрожал одинаково победителям и побежденным.

      32. Тем же летом в Испании, когда почти в течение двух лет не произошло ничего, особенно заслуживающего упоминания, и война велась более путем интриг[879], чем оружием, римские главнокомандующие вышли из своих зимних квартир и соединили свои войска. Там был созван военный совет, и мнения всех сошлись в одном, что пора уже озаботиться окончанием войны в Испании, так как до тех пор заняты были только тем, чтобы задержать стремившегося в Италию Газдрубала. Они полагали, что для этого прибавилось достаточно сил, именно – призванные в ту зиму к оружию 20 000 кельтиберов. У врагов было три армии. Газдрубал, сын Гисгона, и Магон стояли соединенным лагерем почти на расстоянии пятидневного пути от римлян. Ближе находился Газдрубал, сын Гамилькара, давнишний главнокомандующий в Испании; его войско стояло у города по имени Амторгиса. Римские вожди хотели прежде разгромить его; они надеялись, что сил на это у них довольно и предовольно. Оставалась только одна забота, как бы другой Газдрубал и Магон, напуганные его поражением, не отступили в непроходимые ущелья и горы и тем не затянули войны. Поэтому они сочли за лучшее разделить войска на две части и одновременно вести войну во всей Испании. Разделили же войска они так, что две части римских и союзных войск повел против Магона и Газдрубала Публий Корнелий, а Гней Корнелий с третьей частью второго войска, присоединив кельтиберов, вел войну с Газдрубалом Баркидским. Оба вождя с их войсками, имея впереди кельтиберов, направились вместе и расположились лагерем при городе Амторгисе, в виду врагов, которых отделяла только река. Гней Сципион остановился там с указанными выше войсками, Публий же отправился к назначенному для него месту военных действий.

      33. Газдрубал заметил, что в лагере находится незначительная часть римского войска и что вся его надежда на вспомогательные войска кельтиберов. Он был хорошо знаком со всевозможными родами вероломства, обычными у варваров и особенно у тех народов, в стране которых он в течение стольких лет служил; пользуясь легкостью устных сношений, так как оба лагеря были переполнены испанцами, он путем тайных переговоров условился с предводителями кельтиберов за большую плату, чтобы они увели оттуда свои войска. Поступок этот не представлялся ужасным: ведь дело шло не о том, чтобы они обратили оружие против римлян, а им предлагали только за устранение от участия в войне такую плату, какой было достаточно даже за ведение самой войны. Да и вообще были приятны как сам отдых, так и возвращение домой и удовольствие свидеться с близкими лицами в родной обстановке. Поэтому толпу было так же легко убедить, как и вождей. Вместе с тем, у них не было даже опасения, что римляне при такой их малочисленности удержат их силой. Имея перед собой, как действительно поучительный образец, примеры подобного рода, римские полководцы должны будут всегда соблюдать осторожность в доверии к иноземным вспомогательным войскам и иметь в лагере большее число своих собственных отборных сил. Вдруг кельтиберы подняли знамена и ушли. На вопросы римлян о причине этого и на их убедительные просьбы остаться они отвечали только, что их отзывает междоусобная война. После того как союзников нельзя было удержать ни просьбами, ни силой, Сципион понял, что без них он не может ни равняться с врагом, ни снова соединиться с братом, а другого какого-либо полезного плана не было, и потому он решил, по возможности, отступать назад, сосредоточив все свои заботы на том, чтобы не пришлось сразиться на ровном месте с врагом, который переправился через реку и шел чуть ли не по следам отступающих.

      34. В те самые дни одинаковый страх угнетал Публия Сципиона, но ему грозила большая опасность со стороны нового врага. То был Масинисса, молодой человек, в то время союзник карфагенян, тот, которого потом дружба с Римом прославила и сделала могущественным. Этот Масинисса с нумидийской конницей встретил тогда приближавшегося Сципиона и затем неусыпно дни и ночи тревожил его неприязненными нападениями, так что не только перехватывал воинов, бродивших вдали от лагеря и зашедших вперед для добывания дров и корма для скота, но даже стремительно подъезжал к самому лагерю, часто врывался в линю караульных постов и везде производил сильную тревогу. По ночам так же часто внезапные набеги причиняли смятение в воротах и на валу; ежеминутно во всех пунктах римляне находились в страхе и беспокойстве; они были загнаны внутрь вала и лишились возможности пользоваться всем необходимым. Так как это почти походило на настоящую осаду и так как было очевидно, что положение будет еще стеснительнее, в случае соединения с пунийцами Индибилиса, шедшего, по слухам, с 7500 свессетанов на помощь, то осторожный и предусмотрительный Сципион, в силу требований необходимости, решается на безрассудный замысел – выйти ночью навстречу Индибилису и, в каком бы месте ни повстречался с ним, завязать сражение. Итак, оставив в лагере незначительный гарнизон под командой своего легата Тиберия Фонтея, он отправился в полночь и вступил в рукопашный бой с встретившимися врагами. Сражались скорее на ходу, чем в правильном боевом порядке; однако римляне одерживали верх, насколько это было возможно в беспорядочной битве. Но вдруг нумидийская конница, которую римский полководец считал введенной в обман, окружила римлян с флангов и навела на них большой ужас. Когда завязался новый бой с нумидийцами, появился, кроме того, третий враг – пунийские вожди, напавшие с тылу уже во время боя. И вот римлянам приходилось сражаться на два фронта; они не знали, на какого, главным образом, врага кинуться и в какую сторону плотной массой сделать вылазку. Главнокомандующий, сражаясь, ободряя воинов и являясь туда, где требовалось большее напряжение сил, был поражен в правый бок копьем. В это время сплоченные ряды врагов, которые сделали нападение на густо сомкнувшихся около своего вождя римлян, увидя, что Сципион бездыханным падает с коня, от радости живо разбегаются по всему войску и извещают о гибели римского главнокомандующего. Весть эта разнеслась повсюду, и результатом ее было то, что враги несомненно держали себя как победители, а римляне – как побежденные. Тотчас же вслед за потерей вождя началось бегство из строя. Но хотя и нетрудно было римлянам пробиться среди нумидийцев и других легковооруженных вспомогательных войск, однако они едва могли ускользать от такой массы конницы и пехоты, равнявшейся по быстроте с конями. Во время бегства изрубили едва ли не больше римлян, чем в самом сражении, и не осталось бы в живых ни одного человека, если бы не помешала ночь, так как день уже склонялся к вечеру.

      35. Затем пунийские вожди энергично воспользовались счастьем: тотчас же после сражения они, едва дав воинам необходимый отдых, ускоренным маршем ведут войско к Гамилькару, сыну Газдрубала, питая несомненную надежду на возможность окончания войны в случае соединения с ним. По приходе туда, воины и вожди, обрадованные недавней победой и в ожидании такой же несомненной другой победы, поздравляли друг друга, по поводу уничтожения такого великого главнокомандующего со всем его войском. До римлян, правда, еще не дошел слух о таком поражении, но царило какое-то гробовое молчание и безмолвное предчувствие, какое обыкновенно бывает, когда сердце чует уже угрожающую беду. Сам главнокомандующий, помимо того, что видел себя покинутым союзниками, а войска врагов так сильно увеличившимися, руководясь сверх того догадками и соображениями, скорее был склонен предполагать, что нанесено поражение, чем надеяться на что-нибудь хорошее: как иначе, если не покончив свою войну, Газдрубал и Магон могли без боя привести войска? Как же это брат не воспротивился или не последовал с тылу, чтобы по крайней мере самому соединиться с братом, если он не мог помешать соединению неприятельских вождей и их армий? Озабоченный этим, он считал для себя в данный момент спасительной одну только меру – отступить оттуда, если будет возможно. И действительно, в одну ночь, когда враги оставались в неведении и потому были спокойны, он прошел значительное расстояние. Но когда карфагеняне на рассвете заметили уход врагов, они тотчас же послали наперед нумидийцев и возможно ускоренным маршем начали преследование. Нумидийцы нагнали римлян до наступления ночи и, нападая то с тылу, то с флангов, заставили их остановиться и защищаться. Сципион убеждал, однако, сражаться, насколько позволяет безопасность, и в то же время подвигаться вперед, прежде чем их настигнет пехота.

      36. Когда же в течение некоторого времени немного подавались вперед, то двигаясь, то останавливаясь, Сципион, ввиду наступления ночи, отзывает своих из сражения, собирает вместе и выводит на один холм, недостаточно, правда, безопасный, особенно для пораженного страхом войска, но все же более высокий, чем остальная, находившаяся кругом, местность. Там разместили обоз и конницу, а кругом стала пехота и сперва без труда сдерживала нападение набрасывавшихся нумидийцев. Затем, когда явились три вражеских главнокомандующих с тремя правильно сформированными войсками, становилось ясным, что у римлян мало будет вооруженной силы для защиты неукрепленной позиции, и вождь начал осматриваться кругом и обдумывать, нельзя ли каким-либо образом провести вокруг вал. Но холм был настолько лишен растительности и с таким твердым грунтом, что нельзя было достать ни хвороста, чтобы набросать вал, ни земли, удобной, чтобы нарезать дерна или провести ров или предпринять другую какую-либо работу; с другой стороны, не было ни одного достаточно крутого и обрывистого пункта, который бы затруднял врагу приближение и подъем; вся местность опускалась небольшим склоном. Однако, чтобы провести некоторое подобие вала, они наложили на седла груз, как будто строя укрепление в обыкновенную вышину, и там, где их было недостаточно для сооружения, клали кругом кучи всевозможного, попавшегося под руку, багажа.

      Прибывшие пунийские войска весьма легко взобрались на холм, но вид неведомых укреплений сначала приостановил изумленных воинов, хотя вожди со всех сторон кричали, что они стоят, а не растаскивают и не разграбляют эту игрушку, едва достаточно сильную, чтобы задержать женщин и детей: неприятель-де захвачен и прячется за поклажей. Так презрительно бранились вожди; однако не легко было перескакивать через набросанные тяжести, сдвигать их с места или перерубать наложенные вплотную и заваленные сверху поклажей седла. Растаскав набросанные тяжести серповидными копьями, враги расчистили дорогу воинам; а когда это было сделано во многих пунктах, то лагерь был взят уже со всех сторон. Повсюду масса избивала немногих, победители – пораженных страхом. Но большая часть воинов нашла себе пристанище в ближайших лесах и бежала в лагерь Публия Сципиона, в котором командовал легат Тиберий Фонтей. Одни передают, что Гней Сципион был убит на холме при первом натиске врагов; другие – что он убежал с немногими в находившуюся поблизости к лагерю башню; она была обложена кругом огнем и таким образом взята, когда сожгли ворота, которых не могли выломать никакими усилиями, а все, находившиеся внутри, вместе с главнокомандующим были перебиты. Гней Сципион был убит на восьмой год после прибытия своего в Испанию, спустя двадцать девять дней после смерти брата. Смерть их причинила такую же печаль в Риме, как и во всей Испании: вернее сказать, у граждан часть скорби относилась к потере войск, отчуждению провинции и общественному бедствию; в Испании грустили и тосковали по самим вождям, особенно по Гнею, так как он долее начальствовал над ними, прежде приобрел их расположение и первый представил образец римской справедливости и сдержанности.

      37. В то время как казалось, что войска римлян были истреблены и вся Испания для них потеряна, но один муж поправил погибшее дело. В войсках находился римский всадник Луций Марций, сын Септимия, энергичный молодой человек, стоявший по своим душевным качествам и способностям значительно выше, чем можно было предполагать по тому сословию, в котором он родился. При превосходных природных дарованиях, он прошел школу Гнея Сципиона, под руководством которого в течение стольких лет всесторонне изучил военное искусство. Этот Марций собрал после бегства воинов, некоторых взял из гарнизонов и таким образом составил довольно значительное войско и соединился с легатом Публия Сципиона – Тиберием Фонтеем. Но римский всадник превзошел его влиянием и уважением среди воинов: когда войско укрепило лагерь по сю сторону Ибера и решило на военном собрании избрать командующего войсками[880], то воины, чередуясь между собой в охране вала и на караулах, пока все не подали своего голоса, предоставили единогласно главное командование Луцию Марцию. Затем все последующее время (весьма недолго) он употребил на укрепление лагеря и подвоз провианта. Воины все распоряжения его исполняли не только с энергией, но и сохраняя вполне присутствие духа.

      Пришла весть, что направлявшийся для уничтожения остатков войны Газдрубал, сын Гисгона, перешел Ибер и приближается. Когда воины увидели выставленный новым полководцем боевой флаг, тогда все они вспомнили, какие у них прежде были главнокомандующие и с какими силами они обыкновенно выступали в битву. Все вдруг начали плакать и биться головами об землю, а иные простирали руки к небу, обвиняя бессмертных богов, другие, распростершись на земле, взывали, называя по имени каждый своего вождя. Не было возможности сдержать их рыданий, несмотря на то что центурионы ободряли рядовых своих манипулов и сам Марций успокаивал их, упрекая за то, что они, как женщины, предались бесполезному плачу вместо того, чтобы воодушевлять друг друга к защите самих себя и государства и не допускать того, чтобы главнокомандующие их лежали не отмщенными. Но вдруг послышались крик и трубные звуки – дело в том, что враги были уже около вала. С этого момента печаль вдруг перешла в озлобление; воины разбегаются за оружием и как бешеные стремятся к воротам и бросаются на врага, который шел небрежно и беспорядочно. Непредвиденное обстоятельство тотчас же напугало пунийцев. Диву дались они, откуда вдруг, после почти полного истребления войска, появилось столько врагов, откуда явились у побежденных и обращенных в бегство такая отвага, такая уверенность в себе, кто сделался главнокомандующим после гибели двух Сципионов, кто начальствует в лагере и кто дал сигнал к битве. При таких столь многих неожиданных обстоятельствах они сначала, не зная всего, в оцепенении отступают, затем под сильным натиском обращают тыл. При этом произошло бы или позорное избиение бежавших, или опрометчивый и сопряженный с опасностью натиск преследователей, если бы Марций не дал поспешно сигнала к отступлению и не осадил возбужденного войска, преграждая путь первым рядам и лично сам сдерживая некоторых. Затем он отвел воинов назад в лагерь, хотя они еще жаждали кровавой резни. Карфагеняне, прогнанные сначала вследствие смятения от неприятельского вала, увидев, что их никто не преследует, решили, что враги приостановились вследствие страха, и медленно ушли, по-прежнему выказывая пренебрежение к римлянам.

      Одинаковая небрежность проявилась в охране лагеря: несмотря на близость врага, имели в виду, что это только остатки истребленных за несколько дней перед тем двух армий. Вследствие таких соображений враги ко всему относились невнимательно. Узнав это, Марций направил свои мысли на план, с первого взгляда скорее безрассудный, чем смелый, а именно: он вознамерился сам осадить неприятельский лагерь, полагая, что легче взять штурмом лагерь одного Газдрубала, чем, в случае вторичного соединения трех армий и трех вождей, оборонять свой собственный; он надеялся удачным исходом предприятия поправить погибшее дело или, переходя к наступлению, уничтожить питаемое к нему чувство презрения, если даже приступ и будет отбит.

      38. А чтобы неожиданность предприятия, вселяемый ночным временем ужас и не соответствовавший уже данному положению план не смутили войска, Марций счел необходимым поговорить с воинами и ободрить их. Созвав военную сходку, он так рассуждал: «Как моя преданность к нашим главнокомандующим при жизни и после смерти, так настоящее положение всех нас, воины, может убедить любого из вас, что теперешняя моя власть настолько же на самом деле тяжела и беспокойна, насколько, по вашему мнению, велика. Ведь в такое время, когда я сам, если бы только страх не заглушал печали, едва ли совладал бы с собой настолько, чтобы иметь возможность найти для больной души какое-либо утешение, – я принужден один думать об участи всех вас, а исполнить это при печальном настроении весьма трудно, и нет охоты отвлекать внимание от постоянного грустного настроения даже в то время, когда необходимо думать о средствах сохранения для отечества этих остатков двух армий. Ведь перед нами горестное воспоминание, и оба Сципиона озабочивают меня дни и ночи, тревожат бессонницей, пробуждают часто от сна, не позволяя оставлять без отмщения их государство и их воинов, а ваших сослуживцев, не побежденных в течение своего восьмилетнего пребывания в Испании, и приказывая поступать согласно с требованиями их дисциплины и правил и, после смерти их, считать за лучшее то, что, по моему крайнему убеждению, они сделали бы в каждом отдельном случае, как и при их жизни никто больше меня не слушался их распоряжений. Я желал бы также, воины, чтобы вы не плачем и слезами провожали их, как покойников (ведь они живут и сильны славою их подвигов), но, при каждом воспоминании о них, вступали в бой, как если бы вы видели их ободряющими вас и дающими сигнал. Несомненно такое видение, представившееся вашим взорам и мыслям, вызвало вчера то достопамятное сражение, в котором вы дали врагам доказательство того, что римское имя не угасло вместе со Сципионами и что из всяких неистовств судьбы выбьется сила и доблесть того народа, которого не подавило каннское поражение. Теперь, так как вы сами добровольно проявили такую отвагу, желательно испытать, сколько в вас смелости, если инициатива будет исходить от вашего вождя. Ведь вчерашний день, когда я, во время преследования вами врассыпную расстроенного врага, дал сигнал к отступлению, я не желал сломить вашу отвагу, но желал сохранить ее до более славного и благоприятного случая, чтобы вы после, пользуясь благоприятным моментом, предварительно приготовившись, могли напасть на врагов, не принявших меры предосторожности, вооруженные – на безоружных и даже сонных. И я, воины, питаю надежду на возможность такого случая, не веря в слепое счастье, но на основании самого положения дела. И если бы кто-нибудь из вас спросил, каким образом вы, немногие и побежденные, защитили лагерь от многих и победителей, то вы, конечно, ответили бы: именно боясь, вы обезопасили все укреплениями и сами были вполне наготове. Это в порядке вещей: люди бывают менее всего осторожны против того, чего они под влиянием удачи не боятся, так как чем пренебрег, того не остерегаешься и с той стороны не бываешь защищен. В настоящее время враги менее всего боятся, что мы, которых они недавно осаждали и на которых нападали, сами станем штурмовать их лагерь. Дерзнем же на такой шаг, в возможность которого с нашей стороны нельзя верить, он будет легче по тому самому, что кажется весьма трудным. В третью ночную стражу я тихо поведу вас. Я разведал, что нет у них ни порядка в караулах, ни правильных постов. Лагерь будет взят при первом натиске, лишь только раздастся в воротах крик. Затем среди не опомнившихся от сна, дрожащих от неожиданной тревоги и застигнутых в постелях без оружия должно будет произвести избиение, от которого я отвлек вас вчерашний день к вашей досаде. Я знаю, что план мой кажется смелым; но при затруднительных обстоятельствах, когда остается мало надежды, чем отважнее план, тем он безопаснее, так как если хоть немного замешкаешься в благоприятный момент, который быстро проходит, то вскоре, упустив его, напрасно будешь искать. Одно войско находится поблизости, два – недалеко; если теперь напасть, то есть еще некоторая надежда: и силы ваши и их вы уже испробовали. Если мы просрочим день и слух о вчерашней вылазке понудит врага перестать пренебрежительно относиться к нам, то грозит опасность, что соединятся все вожди и все войска. Устоим ли мы потом против трех вождей и трех неприятельских армий, против которых не устоял Гней Сципион, хотя имел невредимое войско? Как наши вожди погибли вследствие разъединения сил, так и врагов можно уничтожить по частям, когда они будут разделены. Другого какого-либо способа вести войну нет. Поэтому будем ожидать только удобного случая, который представит ближайшая ночь. Да помогут нам боги! Идите и подкрепите свои силы, чтобы свежими и бодрыми ворваться в неприятельский лагерь с таким же мужеством, с каким вы защитили свой собственный».

      С радостью выслушали они от нового вождя новый план, и тем более он нравился, чем был смелее. Остальную часть дня употребили на приготовление оружия и на подкрепление тела, а бóльшую часть ночи отдыхали. В четвертую стражу двинулись.

      39. На расстоянии шести миль за ближайшим лагерем было другое войско пунийцев. Между ними лежала ложбина, густо поросшая деревьями. Почти в середине этого лесистого пространства спрятались римские когорта и конница со свойственной пунийцам хитростью. Когда захвачена была таким образом середина дороги, молча проведены были остальные войска к ближайшим врагам и так как перед воротами не было никакого караула и на валу не было стражи, то они проникли без малейшего препятствия с чьей-либо стороны, как будто в свой собственный лагерь. Затем дают сигнал трубой, и поднимается крик. Одни рубят полусонных врагов, другие подпаливают покрытые сухой соломой хижины, третьи занимают ворота, чтобы преградить путь к бегству. Одновременно пожар, крик и резня не позволяют врагам видеть и слышать, как будто они лишились чувств. Безоружные, они попадают в толпу вооруженных. Одни рвутся к воротам, другие прыгают через вал, так как путь прегражден; все ускользнувшие тотчас же бегут к другому лагерю; там когорта и всадники, выбегая из скрытого места, окружили и перерезали всех до единого; впрочем, если бы кто и убежал из этой сечи, то все-таки весть о поражении не могла прийти раньше римлян: с такой быстротой они перебежали из ближайшего взятого лагеря в другой. А там, по дальности расстояния и вследствие того, что перед рассветом некоторые разбрелись для добывания фуража и дров и для грабежа, римляне нашли во всем еще бóльшую небрежность и распущенность: на караульных постах было только положено оружие; воины без оружия или сидели и лежали на земле, или гуляли перед валом и воротами. С этими-то столь спокойными и беспечными воинами вступают в бой римляне, еще не остывшие после недавней битвы и самонадеянные, вследствие победы. Итак, в воротах не могли оказать сопротивления. Когда сбежались со всего лагеря на первый тревожный крик, началось внутри ворот жестокое сражение; и долго держался бы враг, если бы вид окровавленных римских щитов не дал знать пунийцам о другом поражении и, вследствие этого, не нагнал на них ужаса. Под влиянием этой паники все были обращены в бегство. Не уничтоженные сечей рассыпаются куда только можно было и таким образом лишаются лагеря. Итак, в одну ночь и в один день под предводительством Марция взяли штурмом два неприятельских лагеря.

      По свидетельству Клавдия, переведшего Ацилиеву летопись[881] с греческого языка на латинский, изрублено было до 37 000 врагов, взято в плен 1830 и приобретена огромная добыча, в том числе серебряный щит с изображением Газдрубала Баркидского, весом в 137 фунтов. По словам Валерия Антианта, взят был только один лагерь Магона и изрублено 7000 врагов; в другом же сражении устроили против Газдрубала вылазку, убили 10 000, а взяли в плен 4330. По описанию Пизона, когда Магон врассыпную преследовал отступавших римлян, из засады они изрубили 5000. У всех прославляется имя вождя Марция. И к истинной славе его прибавляют чудесные рассказы, будто бы в то время когда он говорил речь на военной сходке, из головы его распространилось пламя незаметно для него самого, к великому ужасу стоявших вокруг воинов. Памятником одержанной им победы над пунийцами вплоть до капитолийского пожара был в храме щит с изображением Газдрубала, названный Марциевым.

      Затем на некоторое время дела в Испании стихли, так как, после таких страшных взаимных поражений, обе воюющие стороны медлили предпринять последний рискованный шаг.

      40. Во время этих событий в Испании Марцелл, по взятии Сиракуз, с такой безупречной добросовестностью уладил остальные дела Сицилии, что не только увеличил славу своего имени, но и обаяние римского народа. Он отвез в Рим служившие украшением город статуи и картины, которыми изобиловали Сиракузы и которые составляли трофеи, приобретенные от врагов по праву войны. А отсюда возникло первое начало восхищения произведениями греческого искусства и того произвола вообще в расхищении всякого рода священных и несвященных предметов, который перешел в конце концов на римских богов, прежде всего на тот самый храм, который отменно разукрасил Марцелл. Ведь чужестранцы посещали устроенные Марцеллом храмы у Капенских ворот по причине превосходных подобного рода украшений, из которых уцелела весьма незначительная часть.

      К Марцеллу стали сходиться посольства почти от всех сицилийских общин. Они были поставлены в различные условия соответственно их вине. Не отпадавших или возвратившихся в дружеские отношения до взятия Сиракуз он принял как верных союзников; сдавшиеся же вследствие страха после взятия Сиракуз получили законы от победителя на правах побежденных. Однако у римлян все еще оставалась важная война около Агригента: война с остававшимися вождями предшествовавшей войны – Эпикидом и Ганноном и третьим новым гражданином Гиппакры, присланным Ганнибалом на место Гиппократа (земляки называли его Муттином), ливифиникийского происхождения, мужем энергичным и под руководством Ганнибала всесторонне изучившим военное искусство. Эпикид и Ганнон дали ему нумидийские вспомогательные войска. С ними он исходил вдоль и поперек поля врагов и, для поддержания в союзниках духа верности, сблизился с ними, подавая каждому из них своевременную помощь. Поэтому в короткое время он наполнил всю Сицилию славой своего имени, и сочувствовавшие делу карфагенян ни на кого не возлагали больших надежд. Итак, вожди пунийский и сиракузский, запертые до того времени в стенах Агригента, решили выйти за стены и расположились лагерем при реке Гимера, не столько по совету Муттина, сколько вследствие уверенности в нем. Как только об этом довели до сведения Марцелла, он сразу двинул войска и расположился от врага на расстоянии приблизительно четырех миль, с целью выждать, каковы будут действия и приготовления его. Но Муттин не дал ни места, ни времени медлить или обдумывать планы: он перешел реку и напал на сторожевые неприятельские посты, наводя сильный страх и производя сумятицу. На следующий день он почти в правильном бою загнал врагов внутрь укреплений. Затем его отвлек происшедший в лагере мятеж нумидийцев: почти 300 из них ушли в Гераклею Миносову. Он отправился для усмирения и возвращения их обратно и, по рассказам, сильно убеждал вождей не вступать в бой с врагом в его отсутствие. Это огорчило обоих вождей, особенно Ганнона, которого уже прежде тревожила его слава: ему-де, карфагенскому главнокомандующему, присланному самим сенатом и народом, ставит границы Муттин, африканский выродок! Он склонил медлившего Эпикида перейти реку и выступить в бой: если-де они будут ожидать Муттина и результат сражения выйдет благоприятный, то, без сомнения, слава будет принадлежать Муттину.

      41. А Марцелл считал унизительным, чтобы он, который отбил от Нолы опиравшегося на каннскую победу Ганнибала, отступил перед этими, побежденными на суше и на море, врагами; поэтому он приказал воинам поспешно взять оружие и вынести знамена. В то время как он строил войско, к нему подлетают, несясь во весь опор, 10 нумидийцев из неприятельского войска с известием, что их земляки останутся в покое во время битвы: прежде всего на них подействовал тот бунт, во время которого 300 из их числа ушли в Гераклею; затем они видят, что полководцы, умаляя славу их начальника, услали его накануне самого дня сражения. Лживый народ остался верен данному им обещанию. Таким образом, и римляне воспрянули духом, благодаря быстро разлетевшейся по рядам вести о том, что конница, составлявшая предмет особенных опасений, покинула врагов, и врагами овладел ужас, так как, помимо того что большая часть собственных сил не помогала им, явилось также опасение нападения со стороны собственной конницы. Поэтому сражение не было упорно: первый крик и натиск решили дело. При столкновении нумидийцы спокойно оставались на флангах. Увидя, что их союзники обращают тыл, они некоторое время только бежали с ними вместе, а когда заметили, что все в тревоге направляются в Агригент, сами, из боязни осады, врассыпную рассеялись по ближайшим общинам. Перерубили много тысяч людей, забрали в плен 6000 человек и 8 слонов. Это была последняя битва Марцелла в Сицилии. Затем он победоносно возвратился в Сиракузы.

      Год был уже почти на исходе. Поэтому сенат в Риме постановил, чтобы претор Публий Корнелий отправил к консулам в Капую письмо, предлагая, не угодно ли одному из них явиться для выбора должностных лиц, пока Ганнибал далеко и у Капуи нет никаких важных дел. По получении этого письма консулы согласились между собой, чтобы Клавдий председательствовал в комициях, а Фульвий оставался у Капуи. Клавдий избрал в консулы Гнея Фульвия Центимала и сына Сервия, Публия Сульпиция Гальбу, не занимавшего прежде никакой курульной должности. Потом в преторы избраны были Луций Корнелий Лентул, Марк Корнелий Цетег, Гай Сульпиций и Гай Кальпурний Пизон. Пизону досталось судопроизводство в городе, Сульпицию – Сицилия, Цетегу – Апулия, Лентулу – Сардиния. Консулам продлена была власть на год.
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          Распределение сенатом войск на 543 год от основания Рима [211 г. до н. э.] (1). Ответ сената Луцию Марцию; изгнание Гнея Фульвия (2–3). Стычки под Капуей (4). Битва с Ганнибалом под Капуей (5–6). Ганнибал решается идти на Рим (7). Мероприятия к защите Рима (8). Прибытие Фульвия Флакка (9). Паника в Риме (10). Отступление Ганнибала (11). Флакк возвращается в Капую; отчаяние капуанцев; вестник, отправленный к Ганнибалу, перехвачен; казнь изменников-нумидийцев (12). Совещания в Капуе (13). Самоубийство нескольких изменивших Риму сенаторов; вступление римлян в город (14). Казнь остальных изменников (15). Взятие римлянами Ателлы и Калатии (16). Гай Нерон отправлен в Испанию; хитрость Газдрубала (17). Назначение Публия Сципиона главнокомандующим в Испанию и прибытие его туда (18–19). Распоряжения его; временное появление карфагенского флота у Тарента (20). Торжественный въезд в Рим Марка Марцелла; волнения в Сицилии (21). Выбор консулов на 544 год от основания Рима [210 г. до н. э.] (22). События в Риме (23). Этолийцы заключают союз с римлянами и начинают войну с Филиппом (24). Мероприятия Филиппа к ограждению своего царства от соседей; вражда этолийцев и акарнанцев (25). Взятие Антикиры Левином и отъезд его в Рим; жалобы сицилийцев на Марцелла; недовольство в Риме (26). Пожар в Риме и наказание поджигателей; кампанцы едут с консулом Левином в Рим жаловаться на Квинта Флакка (27). Доклад сенату о положении провинций и решения его (28). Консулы меняются доставшимися им по жребию провинциями (29). Жалобы сицилийцев и решение по ним сената (30–32). Жалобы кампанцев и решение по ним сената (33–34). Затруднительному положению римского казначейства помогают частные лица (35–36). Настроение в Риме и в Карфагене (37). Беспокойство Ганнибала; взятие римлянами Салапии (38). Поражение римского флота близ Тарента; успехи в Таренте (39). Распоряжения Левина в Сицилии; взятие им Агригента; умиротворение Сицилии (40). Речь Сципиона к воинам (41). Взятие Нового Карфагена (42–46). Добыча, взятая тут (47). Награды воинам (48). Распоряжения относительно пленных (49–50). Мероприятия Сципиона для дальнейших действий; впечатление, произведенное его победой на испанские племена (51).
        

      

      1. Консулы Гней Фульвий Центимал и Публий Сульпиций Гальба, вступив в должность в мартовские иды [211 г.], созвали на Капитолии сенат и совещались с отцами относительно государственных дел, ведения войны, распределения театров военных действий и армий. Квинту Фульвию и Аппию Клавдию, консулам предыдущего года, было продлено командование войсками, причем им назначены были те войска, над которыми они начальствовали, и, сверх того, приказано не отступать от Капуи, которую они осаждали, прежде чем не возьмут ее. Последнее обстоятельство в то время особенно заботило и обращало на себя внимание римлян, не столько вследствие раздражения, законнее которого у них никогда не было ни против одного государства, сколько вследствие предположения, что покорность такого славного и могущественного города склонит умы уважать старую власть так же точно, как отпадение его увлекло вслед за собою несколько народностей.

      Продлено было также командование войсками и преторам предыдущего года, Марку Юнию – в Этрурии и Публию Семпронию – в Галлии, каждому при тех двух легионах, над которыми они начальствовали; продлено было оно и Марку Марцеллу, с тем чтобы он, в должности проконсула, закончил остальную часть военных действий в Сицилии с тем войском, которое имел; если же окажется необходимость в подкреплениях, то ему предоставлено было пополнить войско из тех легионов, которыми командовал в Сицилии пропретор Публий Корнелий, лишь бы только он не брал кого-нибудь из тех воинов, которым сенат до окончания войны запретил увольняться со службы и возвращаться на родину. Гаю Сульпицию, на долю которого досталась Сицилия, назначены были два легиона, над которыми раньше начальствовал Публий Корнелий, и резерв из войск Гнея Фульвия, который в предыдущем году был позорно разбит и обращен в бегство в Апулии. Для этих воинов сенат назначил такой же срок военной службы, как и для сражавшихся при Каннах. Сверх того, позор тех и других был увеличен запрещением зимовать в укрепленных местах и устраивать зимние квартиры ближе десяти тысяч шагов от какого бы то ни было города. Луцию Корнелию даны были два легиона в Сардинии, над которыми раньше начальствовал Квинт Муций; подкрепление же, если в нем будет нужда, предписано было набрать консулам. Титу Отацилию и Марку Валерию было назначено побережье Сицилии и Греции вместе с легионами и флотом, которыми они командовали. На Грецию приходились пятьдесят кораблей и один легион; Сицилия же располагала сотней кораблей и двумя легионами. В тот год вели войну на суше и на море двадцать три римских легиона.

      2. В начале этого года, когда делался сенату доклад по поводу письма Луция Марция, сенаторы признали его подвиги выдающимися[882], но многих из них задевал титул его должности, так как он написал «пропретор сенату», хотя власть эта дана была ему не по воле народа и не с утверждения отцов. Дурной пример, говорили они, дает то, что избрание полководцев войска и торжественность комиций, сопровождаемых ауспициями, переносится в лагерь и в провинции, будучи предоставляемо произволу воинов, не сдерживаемому законами и властями. Когда некоторые высказывались, что следует доложить об этом сенату, нашли лучшим отложить совещание по этому делу до тех пор, пока не удалятся всадники, которые доставили письмо от Марция. Решено было ответить на запросы о провиaнте и обмундировании войска в том смысле, что о том и другом позаботится сенат; но постановили не присовокуплять в заголовке ответа слов «пропретору Луцию Марцию» для того, чтобы он не счел того, что именно оставлено для обсуждения, предрешенным в свою пользу. Когда были отпущены всадники, то консулы прежде всего доложили об этом деле, и все единодушно высказались за то, что следует обратиться к народным трибунам, прося их при первой же возможности внести на решение народа вопрос, кого ему угодно будет послать с полномочиями главнокомандующего в Испанию к тому войску, над которым начальствовал полководец Гней Сципион. По этому делу договорились с трибунами, и был обнародован законопроект. Но другая борьба приковала к себе внимание.

      Гай Семпроний Блез, назначив срок явиться на суд Гнею Фульвию по делу о потере войска в Апулии, не давал ему покоя, постоянно повторяя на народных собраниях, что много полководцев по безрассудству и неумелости доводили свои войска до критического положения, но никто, кроме Гнея Фульвия, не развращал еще своих легионов, допуская всевозможные пороки, прежде чем предать их гибели. Поэтому справедливо можно сказать, что они погибли раньше, чем увидели врага, и что не Ганнибал, а собственный вождь победил их. Никто, приступая к голосованию, не знает хорошо того человека, которому он вручает командование и войско. Какая разница была между Тиберием Семпронием и Гнеем Фульвием? Тиберий Семпроний, получив войско из рабов, вскоре, благодаря дисциплине и разумному применению своей власти, достиг того, что никто из тех людей, находясь в строю, не помнил о своем общественном положении и происхождении, а был защитой союзникам и страхом для врагов. Кумы, Беневент и другие города они вырвали как бы из пасти у Ганнибала и возвратили римскому народу[883]. Гней же Фульвий приучил к рабским порокам войско, состоящее из римлян-квиритов, людей благородного происхождения, воспитанных приличным гражданину образом. Таким образом, он достиг того, что, будучи дерзкими и беспокойными в обращении с союзниками, они были робки и трусливы с врагом и не только не могли выносить нападения пунийцев, но даже и их крика. И, клянусь Геркулесом, говорил он, неудивительно, что воины в битве отступили, когда прежде всех бежал полководец; удивительнее то, что некоторые пали на месте и не все сопутствовали Гнею Фульвию в его бегстве под влиянием панического страха. Га й Фламиний, Луций Павел, Луций Постумий, Гней и Публий Сципионы предпочли пасть в битве, чем покинуть окруженные врагом войска. Гней же Фульвий возвратился в Рим почти единственным вестником гибели войска. Возмутительно, что войско, сражавшееся при Каннах, сослано в Сицилию за бегство из сражения, чтобы не прежде быть возвращенным оттуда, чем враг удалится из Италии, и, в то время как та же самая мера недавно применена к легионам Гнея Фульвия, для него самого его бегство из битвы, данной по его же безрассудству, осталось безнаказанным; он будет проводить старость в трактирах и непотребных домах, там же, где проведена им юность, в то время как его воины, не совершившие никакого другого преступления, кроме того, что уподобились своему полководцу, удалены почти в ссылку, лишены чести и несут позорную воинскую службу. До такой степени не одинаковы в Риме гражданские права богатого и бедняка, человека, занимающего почетный пост, и человека незначительного.

      3. Подсудимый же сваливал с себя вину на воинов, говоря, что они, неистово требуя сражения, были им выведены на битву не в тот день, когда пожелали, так как было уже поздно, а на следующий, и хотя были выстроены своевременно и на удобном месте. Не устояли ли они перед славой имени или перед силами врага, но все в беспорядке бежали, он также был увлечен в бегство толпою, как Варрон в битве при Каннах, как многие другие полководцы. Какую же пользу государству мог принести он, оставаясь один на поле битвы? Разве только смерть его послужила бы к предотвращению несчастий государства. Не вследствие недостатка провианта заведен был он в неудобную местность, не вследствие того, что двигался с войском без рекогносцировки, не окружен был засадой: его победили в бою открытою силой, оружием. Не от него зависело мужество как его воинов, так и врагов: собственная природа делает каждого или отважным, или трусом.

      Два раза был привлечен к обвинению Фульвий и обвинитель требовал наложить на него денежное взыскание; в третий же раз были представлены свидетели и очень многие, кроме того что осыпали его всевозможными позорными обвинениями, под клятвой утверждали, что начало бегству и смятению было положено претором, воины были им покинуты и, считая страх вождя не лишенным основания, обратили тыл. Все воспылали таким негодованием, что собрание вместе с Блезом громко требовало назначения смертной казни. И по этому поводу также возникли новые прения. Ибо, после того как обвинитель два раза требовал наказать Фульвия денежным штрафом, а в третий раз назначил ему смертную казнь, народные трибуны, к содействию которых обратился Фульвий, сказали, что не мешают своему товарищу, как это предоставлено обычаем предков, привлекать Фульвия к ответственности, пока он не добьется для подсудимого или смерти, или денежного штрафа, предпочитает ли он руководствоваться при этом законом или обычаями. Тогда Семпроний заявил, что он объявляет Гнея Фульвия виновным в государственном преступлении, и потребовал от городского претора Гая Кальпурния назначить день для комиций. Тут обвиняемый попробовал ухватиться за другое средство, не удастся ли устроить так, чтобы на суде присутствовал брат его Квинт Фульвий, пользовавшийся тогда всеобщим уважением, благодаря своим славным подвигам[884] и близкой к осуществлению надежде на взятие Капуи. Но когда Квинт Фульвий письменно просил об этом, жалобно ходатайствуя за жизнь брата, то сенаторы ответили ему, что удаление его из Капуи не согласно с интересами государства. Фульвий, при приближении дня комиций, удалился в изгнание – в Тарквинии. Плебеи признали это изгнание справедливым для него наказанием.

      4. Между тем главный центр военных действий сосредоточен был у Капуи. Но то было скорее обложение, чем штурм, и чернь с рабами не могла ни переносить голода, ни послать к Ганнибалу вестников через такую плотную цепь караулов. Но нашелся такой нумидиец, который, пообещав проскользнуть с письмом из Капуи, исполнил свое обещание. Выйдя ночью, он пробрался через центр римского лагеря и возбудил в кампанцах надежду, что попытка сделать вылазку со всех сторон города, пока у них остается еще сколько-нибудь сил, будет иметь успех. Впрочем, во многих конных стычках кампанцы сражались довольно удачно, но пехота их терпела поражения. Римлянам же далеко не столько радости доставляли победы, сколько огорчения причиняли поражения, понесенные в каком бы то ни было роде сражения от врагов, осажденных и почти уже находящихся в их руках. Наконец нашли средство восполнить недостаток в силе хитростью.

      Были выбраны из всех легионов юноши, отличавшиеся наибольшей ловкостью, обусловленной их силою и легкостью; им были даны небольшие щиты, короче, чем у всадников, и по семь дротиков, длиной в четыре фута каждый, окованных на конце железом, как копья легковооруженных. Каждого из них поодиночке всадники брали к себе на лошадь и приучали ездить верхом, сидя сзади, и быстро соскакивать по данному сигналу. После того как нашли, что, благодаря ежедневным упражнениям, этот маневр проделывается с достаточной неустрашимостью, римские всадники выехали против выстроившихся кампанских всадников на равнину, лежавшую посредине между лагерем и стенами, и лишь только съехались на расстояние полета копья, легковооруженные по данному сигналу соскочили с лошадей. Затем образовавшийся таким образом из конницы строй пехоты внезапно напал на врагов и стремительно стал метать в них дротик за дротиком и, осыпав ими людей и лошадей, многих поранил, однако больше напугал он врага необычностью и неожиданностью этого маневра. Затем на смятенных врагов налегли всадники и, избивая их, гнали вплоть до ворот в беспорядочном бегстве. После этого римляне и в конных битвах получили перевес над врагом. Решено было иметь при легионах легковооруженных. Говорят, что изобретателем вмешательства пехоты в действия конницы был центурион Квинт Навий, и полководец вменил ему это в почетную заслугу.

      5. В то время как под Капуей дела находились в таком положении, заботы Ганнибала были сосредоточены на двух различных обстоятельствах, а именно: чтобы овладеть тарентской крепостью и чтобы удержать за собой Капую. Однако верх одержала мысль о важности Капуи, на которую, как он видел, было обращено внимание всех его союзников и врагов и которой потому предстояло сыграть руководящую роль, каковы бы ни были последствия отпадения ее от римлян.

      Поэтому он оставил бóльшую часть обоза и всю более тяжеловооруженную часть войска в земле бруттийцев и, устроившись так, что стало возможно двигаться ускоренным маршем, с отборной конницей и пехотой отправился в Кампанию. Однако, несмотря на такую быстроту его движения, за ним следовали тридцать три слона. Он расположился станом в укромной долине позади Тифатских гор, возвышавшихся над Капуей. По пути он овладел крепостью Галатией, прогнав силой ее гарнизон, и затем устремился на осаждавших Капую. Послав предварительно известить о том, когда он намерен напасть на римский лагерь, для того чтобы в то же самое время и кампанцы, приготовившись к вылазке, выступили из всех ворот, навел этим великий страх на римлян. Ибо в то время как с одной стороны нападал он сам, с другой – делали вылазку все кампанцы, как всадники так и пехота, и вместе с ними пунийский гарнизон под начальством Бостара и Ганнона. Римляне, сообразуясь с таким своим критическим положением и опасаясь, что, стягиваясь к одному месту, они оставят какой-нибудь пункт без прикрытия, так распределили между собою командование войсками: Аппий Клавдий был поставлен против кампанцев, Квинт Фульвий – против Ганнибала; пропретор Гай Нерон с всадниками шести легионов[885] – вдоль дороги на Свессулу; легат же Гай Фульвий Флакк с союзнической конницей расположился по направлению к местности у реки Волтурн[886].

      Сражение началось не только с обычного крика и шума; к разнообразным звукам, издаваемым людьми, лошадьми и оружием, присоединились крики толпы находившихся на стенах и неспособных к войне кампанцев, сопровождаемые бряцанием меди совершенно так, как это обыкновенно бывает среди ночного безмолвия во время лунного затмения; этим они привлекли к себе внимание даже сражающихся. Аппий легко отражал кампанцев со стороны вала, но с другой стороны с большими силами наступал на Фульвия Ганнибал с пунийцами. Тут подался назад шестой легион; отбросив его, испанская когорта с тремя слонами проникла вплоть до вала, прорвала середину боевой линии римлян и колебалась между надеждою на успех и опасностью, не зная, прорвется ли она в лагерь или будет отрезана от своих. Фульвий, лишь только заметив смятение в легионе и опасность, угрожавшую лагерю, убеждает Квинта Haвия и других центурионов первых отрядов напасть на сражавшуюся у вала вражескую когорту. Дело, говорит он, находится в большой опасности: или следует дать им дорогу, и они ворвутся в лагерь с меньшими усилиями, чем с какими прорвали сплоченный строй римского войска, или их должно истребить у вала. Это не будет стоить большого труда: их немного, к тому же они отрезаны от своих; и в то время как римляне испугались, что их боевая линия разорвана, пусть обе части ее устремятся с обеих сторон на врага, замкнут его в середину и окружат, сражаясь с той и с другой стороны. Навий, услышав эту речь вождя, выхватил у знаменосца второго манипула гастатов знамя и устремился с ним на врагов, грозя бросить его в их середину, если воины не поспешат за ним и не примут участия в битве. Он был дороден телом; его украшало оружие;

      кроме того, высоко поднятое вверх знамя привлекало к этому зрелищу взоры его сограждан и врагов. Но когда он уже был вблизи знамен испанцев, со всех сторон стали бросать в него дротики и почти вся линия врагов устремилась на него одного; но ни многочисленность врагов, ни множество стрел не могли сдержать стремительности этого мужа.

      6. И легат Марк Атилий со знаменем первого манипула так называемых принципов того же легиона начал наступать на испанскую когорту; в то же время и легаты Луций Порций Лицин и Тит Попилий, начальствовавшие над лагерем, упорно отражали врага с вала и убивали на самом валу перебиравшихся через него слонов. Когда ров переполнился трупами слонов, враги получили возможность перейти через него, как будто была возведена насыпь или перекинут мост; и тут над трупами поверженных слонов произошла жестокая свалка; в другой части лагеря уже были отброшены кампанцы вместе с пунийским гарнизоном, и сражение шло у самых ворот Капуи, через которые идет дорога на Волтурн[887]. И врывавшиеся в их толпу римляне не столько встречали сопротивление со стороны вооруженного врага, сколько были задерживаемы воротами, снабженными метательными машинами для бросания издали камней и стрел. Сверх того, остановила наступление римлян рана, полученная главнокомандующим Аппием Клавдием: у него была поражена длинным метательным копьем грудь под левым плечом, в то время как он ободрял своих воинов. Несмотря на это, у ворот было перебито весьма много врагов, остальные же в страхе были прогнаны в город. И Ганнибал, после того как увидел, что испанская когорта разбита и враги упорно защищают лагерь, приостановив наступление, начал стягивать свои войска и переходить в отступление с пехотой, прикрыв ее с тыла против натиска врагов конницей. Легионы горели желанием преследовать врага, но Флакк приказал дать сигнал к отступлению, полагая, что достаточно достигнуто в обоих отношениях, именно чтобы и кампанцы, и сам Ганнибал почувствовали, какую незначительную помощь мог тот оказать.

      В этот день, как передают описавшие эту битву, было убито из войска Ганнибала 8000 человек, кампанцев 3000 и отнято 15 знамен у карфагенян и 18 у кампанцев; но у других писателей я нашел, что это сражение вовсе не было таким значительным и что больше было паники, чем битвы, когда неожиданно ворвались в римский лагерь нумидийцы и испанцы вместе со слонами, которые, пробегая посреди лагеря, со страшным треском ломали палатки и приводили в бегство рвавшийся с привязи вьючный скот. К этой сумятице присоединилась еще коварная хитрость, употребленная Ганнибалом, так как он выслал людей, которые, будучи одеты в италийское платье и умея говорить по-латыни, приказывали каждому от имени консула по мере сил своих спасаться бегством на ближайшие горы, так как-де римский лагерь взят. Но эта хитрость скоро была раскрыта и закончилась страшным избиением врагов; слонов же прогнали из лагеря с помощью огня. Это сражение, каковы бы ни были его начало и конец, было перед сдачей Капуи последним.

      Медикс тутикус – так называется у кампанцев высший начальник – в тот год был Сеппий Лесий, человек низкого происхождения и небогатый. Рассказывают, что некогда его мать, когда тот был еще ребенком, просила гаруспика истолковать данное семье предзнаменование и получила ответ, что верховная власть над Капуей, какая будет, перейдет к этому мальчику. Мать сказала, не находя никакого основания надеяться на исполнение этого предзнаменования: «Поистине плохи будут, по твоим словам, дела кампанцев, когда верховная власть достанется моему сыну!» Эта ирония над правдой также оказалась справедливой. Кампанцы были удручаемы голодом и войною и не оставалось никакой надежды избавиться от них; те, которым их происхождение давало возможность надеяться на занятие почетных должностей, отказывались от почетного поста. Лесий получил последним из всех кампанцев верховную власть благодаря своим жалобам на то, что Капуя покинута и предана своею знатью.

      7. Впрочем, Ганнибал, лишь только увидел, что более нельзя ни выманить врагов на битву, ни прорваться через их лагерь к Kaпуе, решился отказаться от безуспешного предприятия и сняться с лагеря из опасения, как бы новые консулы не отрезали подвоз съестных припасов и к нему. Среди разных размышлений о том, куда теперь направить путь, в его уме вдруг возникла мысль нанести удар в самое сердце войны – Рим. После битвы при Каннах он упустил случай осуществить это свое всегдашнее заветное желание; на этот промах роптали все окружавшие его, сознавал его он и сам. Он полагал, что не следует отчаиваться и под влиянием неожиданной паники и смятения занять какую-нибудь часть города; а если Рим будет в опасности, то тотчас оба римских главнокомандующих или один из них оставят Капую, а раз они разделят армию, то каждый из них, сделавшись более слабым, даст ему или кампанцам случай достичь какого-нибудь успеха. Одна только забота тревожила Ганнибала – как бы кампанцы не сдались тотчас после его ухода. Он прельстил подарками готового отважиться на всякое предприятие нумидийца, чтобы тот, получив от него письмо, под видом перебежчика пробрался в римский лагерь и с другой его стороны тайно прошел в Капую. Письмо же это было переполнено ободряющими речами: его-де удаление, которое будет спасительно для них, отвлечет от осады Капуи к защите Рима римских полководцев и войска; пусть кампанцы не падают духом; потерпев немного дней, они положат конец всей осаде. Затем Ганнибал приказал подвести к тому укреплению, которое он уже раньше выстроил для своего прикрытия, захваченные на реке Волтурн корабли. Когда ему донесли, что их достаточно для переправы в одну ночь его войска, он, заготовив съестных припасов на десять дней, вывел ночью к реке свои легионы и перед рассветом переправил их.

      8. Обо всем этом Фульвий Флакк узнал еще прежде от перебежчиков и написал о том в Рим сенату; это известие произвело на умы различное впечатление, в зависимости от характера каждого. Когда, ввиду столь угрожающего положения, немедленно созван был сенат, Публий Корнелий, имевший прозвище Азина (Ослица), забыв и Капую, и все другое, предлагал призвать полководцев и войска со всей Италии для защиты города. Фабий же Максим считал преступным удаляться от Капуи и, поддаваясь страху, делать передвижения войск по мановению и угрозам Ганнибала. Он говорил: «Тот, кто после победы при Каннах не осмелился идти на Рим, теперь, будучи отбит от Капуи, возымел надежду завладеть им! Ганнибал идет не для осады Рима, а для снятия осады с Капуи. Юпитер, свидетель нарушения Ганнибалом договора, и прочие боги защитят Рим вместе с тем войском, которое находится у города». Над этими противоречивыми мнениями взяло верх среднее между ними – мнение Публия Валерия Флакка, который, не упуская из виду ни того ни другого, предложил написать находившимся под Капуей полководцам о том, какими силами располагает Рим для своей защиты; о том же, сколько войска ведет с собою Ганнибал и сколько его нужно для осады Капуи, они сами знают. Таким образом, если можно послать в Рим одного из полководцев с частью войска при том условии, чтобы осада Капуи велась правильно другим вождем и его войском, то пусть Клавдий и Фульвий придут между собою к соглашению относительно того, кому из них осаждать Капую, кому идти в Рим для защиты родного города от осады.

      После того как было сообщено под Капую это сенатское постановление, проконсул Квинт Фульвий, которому дóлжно было отправиться в Рим, так как его товарищ страдал от раны, набрав воинов из трех армий, переправил через Волтурн до 15 000 пехоты и 1000 всадников. Затем, узнав с достоверностью, что Ганнибал пойдет по Латинской дороге, он послал вперед людей по муниципальным городам, лежавшим у Аппиевой дороги, и тем, которые находились вблизи нее, – в Сетию, Кору и Лавиний, приказал этим общинам иметь и в городах наготове съестные припасы и свозить их на дорогу из отдаленных от них деревень, а также стягивать в эти города гарнизоны, так чтобы каждая община располагала средствами для самообороны.

      9. Ганнибал в тот день, как переправился через Волтурн, расположился лагерем неподалеку от этой реки, а на следующий, пройдя мимо Кал, прибыл в область сидицинов. Проведя один день в опустошении той местности, он через земли городов Свессы, Аллиф и Казина направляется по Латинской дороге. В течение двух дней стояли лагерем под Казином и повсюду опустошили местность. Затем, минуя Интерамну и Аквин, Ганнибал пришел в область фрегелланцев к реке Лирис, где нашел мост сломанным фрегелланцами для замедления его движения. И Фульвий был задержан у реки Волтурн, в то время как он с трудом, при большом недостатке строительного материала, изготовлял плоты для переправы войска, так как корабли были сожжены Ганнибалом. После переправы войска на плотах остальной путь не представлял для Фульвия затруднений, так как не только по городам, но и вокруг дороги провиант был заготовлен в изобилии, и воины бодро побуждали друг друга прибавить шагу, помня, что они идут на защиту отечества.

      Вестник из Фрегелл, прибыв в Рим после безостановочного пути днем и ночью, распространил там великий ужас. Беготня людей, присочинявших ложь к тому, что они слышали, подняла на ноги весь город, производя еще больше смятения, чем само известие. Не только из домов слышны были вопли женщин; повсюду устремились на улицы матроны: они перебегали от одного храма богов к другому и на коленях, покрывая ступени алтарей своими распущенными волосами, воздымали к небожителям свои руки с мольбой о том, чтобы те вырвали из рук врага город римлян и сохранили невредимыми римских матерей и малолетних детей. На форуме постоянно находился наготове сенат на тот случай, если магистраты пожелают о чем-нибудь спросить его совета. Одни получают приказания и расходятся каждый к своим обязанностям; другие предлагают свои услуги, если ими можно для чего-нибудь воспользоваться. Расставляются гарнизоны в Крепости, на Капитолии, на стенах, вокруг города, даже на Альбанской горе и в Эфуланской крепости. Среди этого смятения приносят весть о том, что проконсул Квинт Фульвий вышел с войском из Капуи. Чтобы не умалилась его власть, раз он прибудет в город, сенат постановил – иметь Квинту Фульвию одинаковые с консулами полномочия верховной власти. А Ганнибал, весьма жестоко опустошив область Фрегелл в отместку за разрушение мостов, прибыл через пределы фрузинатов, ферентинцев и анагнийцев в Лабик; затем через Альгид направился в Тускул и, не найдя пристанища в его стенах, спустился ниже Тускула направо, в сторону Габий, а затем, сведя войско в Пупинийскую область[888], разбил лагерь на расстоянии восьми тысяч шагов от Рима. Чем ближе подступал враг, тем больше беглецов избивали шедшие впереди его нумидийцы и тем более попадало в плен людей всякого происхождения и возраста.

      10. Во время этого смятения Фульвий Флакк вступил с войском в Рим через Капенские ворота и направился по центру города через Каринскую возвышенность[889] к Эсквилинскому холму; выступив же отсюда, расположился лагерем между Эсквилинскими и Коллинскими воротами. Плебейские эдилы распорядились подвозом туда съестных припасов. Между тем прибыли в лагерь консулы и сенат; здесь произошло совещание о важнейших государственных делах; решено было консулам расположиться лагерем около Коллинских и Эсквилинских ворот; городскому претору Гаю Кальпурнию быть начальником в Капитолии и Крепости, сенату же в полном составе постоянно находиться на форуме на тот случай, если бы при столь быстрой смене обстоятельств явилась какая-нибудь необходимость в его заключении. Между тем Ганнибал придвинул лагерь к реке Аниен на расстояние трех тысяч шагов от Рима; расположившись здесь, сам он с двумя тысячами всадников проехал вперед по направлению Коллинских ворот до храма Геркулеса и с лошади, на возможно близком расстоянии, осматривал стены и расположение города. Флакку показалось возмутительным, что Ганнибал столь дерзко и беспрепятственно проделывал это. Поэтому он послал против него всадников и этим заставил неприятельскую конницу отступить и возвратиться в свой лагерь. Когда завязалось сражение, консулы приказали находившимся тогда на Авентинском холме нумидийским перебежчикам, числом до 1200 человек, перейти через город на Эсквилинский холм, так как полагали, что не найдется никого пригоднее их для сражения среди оврагов, садовых построек, гробниц и повсюду находившихся канав. Некоторые, увидев, как они спускались на конях с Капитолия и Крепости по Публициевому спуску[890], воскликнули, что Авентин взят. Это возбудило такое страшное смятение, панику и бегство, что если бы не находился за городом лагерь пунийцев, то вся трепещущая от страха масса народа высыпала бы из города; теперь же она укрывалась по домам и постройкам и нападала, бросая камни и дротики, на бежавших по улицам своих, принимая их за врагов. И невозможно было ни прекратить смятение, ни раскрыть ошибку, так как улицы были переполнены толпой поселян и скота, загнанных внезапным страхом в город. Конное сражение было удачно, и враги были оттеснены. Но так как во многих местах нужно было подавлять возникавшие без всякого повода беспорядки, то было решено, чтобы все бывшие диктаторы, консулы или цензоры имели полномочия главнокомандующих, до тех пор пока враг не удалится от стен города. И в самом деле, как в остальную часть этого дня, так и в следующую ночь без всякой причины поднималось и было подавляемо много тревог.

      11. На следующий день Ганнибал, перейдя Аниен, вывел на битву все свои войска; не уклонились от сражения и Флакк с консулами. Но когда с обеих сторон войска были готовы к сражению, счастливый исход которого дал бы Рим в награду победителю, страшный дождь, перемежаясь с градом, привел то и другое войско в такое расстройство, что воины, едва удержав при себе оружие, возвратились в свои лагери, менее всего по той причине, что боялись врага. И на следующий день такая же непогода заставила разойтись выстроенные на том же самом месте войска. Всякий раз как они возвращались в лагерь, наступала удивительно тихая и ясная погода. Это обстоятельство возбудило в пунийцах суеверный страх и, по рассказам, слышны были речи Ганнибала, что у него не хватает то ума, то удачи для того, чтобы овладеть Римом. Его надежду на это ослабили также два других обстоятельства: одно маловажное, другое значительное. Значительное заключалось в том, что, стоя в бездействии с оружием под стенами города Рима, он услыхал об отправлении под особыми знаменами[891] римских новобранцев на подкрепление войска для Испании; ничтожное же состояло в том, что, как он узнал от какого-то пленника, в те дни как раз то самое поле, где находился пунийский лагерь, было продано, и цена ничуть не была сбавлена вследствие этого. Действительно, то обстоятельство, что в Риме нашелся покупатель на ту землю, которой он фактически владел и которая составляла его собственность, будучи захвачена на войне, показалось Ганнибалу настолько высокомерным и возмутительным, что он, тотчас призвав глашатая, приказал продать с аукциона находившиеся в Риме вокруг форума лавки менял.

      Под влиянием вышеуказанного обстоятельства Ганнибал отодвинул свой лагерь назад к речке Тутия[892], на расстояние шести тысяч шагов от города. Отсюда он направил путь к роще Феронии, к храму, славному в то время своими богатствами. Капенцы и другие народы, жившие по соседству, жертвуя туда сообразно со своим достатком лучшие произведения хозяйства и другие дары, изукрасили этот храм множеством золота и серебра. Теперь храм лишился всех этих приношений. Только громадные груды меди были найдены после ухода Ганнибала, так как его воины из религиозного страха бросали только куски необработанной меди[893]. В рассказах об опустошении этого храма писатели между собою согласны; только Целий передает, что Ганнибал свернул сюда, направляясь от Эрета, и начальными пунктами его пути называет Реату с Кутилиями и Амитерн; по его словам, Ганнибал из Кампании прибыл в Самний, затем в область пелигнов и, минуя город Сульмон, перешел в землю марруцинов; затем, направляясь по Альбанской области в землю марсов, отсюда прибыл в Амитерн и деревню Форулы. И в этом нет ошибки, потому что не могли бы в столь короткий промежуток времени[894] изгладиться следы похода такого вождя с таким войском; ибо с достоверностью известно, что Ганнибал шел по этому пути; вопрос заключается только в том, прошел ли он этим путем на Рим или возвратился им из Рима в Кампанию.

      12. Однако Ганнибал не отличался такой настойчивостью в защите Капуи, какую проявили римляне в обложении ее осадой. И действительно, он столь поспешным маршем устремился через Самний, Апулию и землю луканцев в пределы бруттийцев к проливу и Регию, что поразил своим почти внезапным приходом неприготовленное к этому население. Хотя в эти дни Капую осаждали ничуть не с меньшим усердием, однако прибытие Флакка капуанцы почувствовали и были изумлены тем, что Ганнибал не вернулся вместе с ним. Затем из переговоров кампанцы поняли, что они оставлены и покинуты и что пунийцы потеряли надежду удержать за собою Капую. К этому присоединился открыто обнародованный посреди врагов эдикт проконсула, изданный на основании сенатского постановления, чтобы все те кампанские граждане, которые до назначенного срока перейдут на сторону римлян, оставались безнаказанными. Впрочем, не было ни одного случая перехода, но жителей сдерживал более страх, чем верность Ганнибалу, потому что во время восстания они наделали более важных преступлений, чем какие можно было бы простить им. Однако как никто не переходил на сторону врагов, имея в виду себя лично, так и для общего блага не представлялось никакого спасительного выхода. Знать покинула на произвол судьбы государство, и ее нельзя было созвать в сенат; во главе правления стоял человек, который не придал себе чести этим званием, а лишил силы и значения занимаемую им должность, вследствие того, что был недостоин ее. Даже на форуме и в общественных местах уже не появлялся никто из знати; запершись в своих домах, она со дня на день вместе со своей гибелью ожидала конца существования отечества.

      Главный надзор за всеми делами был передан Бостару и Ганнону, начальникам пунийского гарнизона, но их тревожила своя собственная опасность, а не опасность союзников. Они написали Ганнибалу письмо не только откровенного характера, но даже в жестких выражениях, в котором ставили ему в вину, что он предал в руки врагов не только Капую, но и отдал на всевозможные мучения их вместе с гарнизоном; сам он, говорилось далее, удалился к бруттийцам, как бы уклоняясь видеть собственными глазами взятие Капуи. Между тем, право, даже нападение на Рим не могло отвлечь римлян от осады Капуи: вот насколько постояннее в своей вражде римляне, чем пунийцы в их дружбе. Если он вернется в Капую и перенесет сюда весь театр военных действий, то как они, так и кампанцы будут готовы к вылазке; не для войны с регийцами и тарентинцами перешли они Альпы; где находятся римские легионы, там дóлжно быть и войскам карфагенян; так сражались с успехом у Канн, так у Тразименскаго озера, сходясь с врагом лицом к лицу, располагаясь с ним лагерями друг против друга, испытывая военное счастье.

      Написанное в этом духе письмо было передано нумидийцам, предложившим свои услуги за обещанную плату. Когда те под видом перебежчиков прибыли в римский лагерь к Флакку, чтобы, улучив удобное время, уйти оттуда, а бывший уже давно в Капуе голод делал причину их прибытия к врагу вполне вероятной для всякого, внезапно пришла в римский лагерь кампанская женщина, наложница одного из перебежчиков, и объявила римскому полководцу, что нумидийцы перебежали к нему, сговорившись вместе совершить коварное дело, и что они несут письмо к Ганнибалу; она готова изобличить в этом одного из них, который раскрыл ей свой умысел. Приведенный нумидиец сначала довольно упорно притворялся, что не знает этой женщины, но затем, уличенный неоспоримыми доказательствами и видя, что для него требуют и готовят орудия пытки, сознался, что дело обстоит действительно так. Было представлено письмо и, сверх того, показания его были дополнены обстоятельством, остававшимся дотоле скрытым, а именно: что по римскому лагерю бродят, под видом перебежчиков, и другие нумидийцы. Их захватили свыше семидесяти человек и наказали вместе с вновь прибывшими перебежчиками розгами, а затем, отрубив им руки, прогнали обратно в Капую. Вид такого тяжкого наказания сломил мужество кампанцев.

      13. Стечение народа к курии заставило Лесия созвать сенат. При этом знатным лицам, которые уже давно уклонялись от общественных совещаний, открыто грозили, что пойдут по их домам и силою всех вытащат на улицу, если они не явятся в сенат. Страх перед таким насилием дал верховному правителю возможность собрать многолюдное сенатское заседание. Здесь, в то время как прочие говорили о необходимости отправить послов к римским главнокомандующим, Вибий Виррий, бывший зачинщиком отпадения от римлян[895], когда спросили его мнение, сказал, что говорящие о посольстве, о мире и сдаче не думают ни о том, как поступили бы они сами, если бы римляне были в их власти, ни о том, чтó придется им самим перенести от них. «Что же, – продолжал он, – вы думаете, что сдача произойдет на тех же условиях, на которых когда-то сдались римлянам мы сами со всем своим имуществом, чтобы получить от них помощь против самнитян? Вы уже забыли, в какое время и при каком положении дел отложились мы от римского народа? Уже забыли о том, как при своем отпадении мы с целью оскорбления перебили, подвергая мукам, римский гарнизон, который можно было бы выпустить из города? Сколько раз и с каким ожесточением делали мы вылазки на осаждающего нас врага, нападали на его лагерь, призывали для поражения его Ганнибала, наконец, что случилось весьма недавно, послали его отсюда для нападения на Рим? Теперь, наоборот, припомните, какую враждебность выказали к нам римляне, чтобы из этого понять, на что вам рассчитывать! В то время как находился в Италии чужеземный враг, и притом враг, называющийся Ганнибалом, они, хотя война пылала повсюду, оставили все без внимания и, забыв о самом Ганнибале, послали для нападения на Капую обоих консулов с двумя консульскими войсками. Второй уже год они изнуряют нас голодом, замкнув со всех сторон и окружив отовсюду валом; сами они перенесли вместе с нами величайшие опасности и самые тяжелые труды; неоднократно их избивали вокруг вала и рвов и, наконец, почти прогнали из их лагеря.

      Но я оставляю это: старое и обычное явление – переносить труды и опасности при нападении на неприятельский город. Но из следующего виден их гнев и проклятая, непримиримая ненависть к нам: Ганнибал с огромным войском из пехоты и конницы напал на их лагерь и частью овладел им. Но такая большая опасность ничуть не отвлекла их от осады; направившись через Волтурн, он опустошил пожарами область города Кал – не двинулись римляне от Капуи и ввиду столь великого бедствия своих союзников. Ганнибал отдал приказание идти к самому городу Риму: они презрели и эту грозную невзгоду. По переправе через Аниен он расположился лагерем в трех тысячах шагов от города, наконец, подошел к самым его стенам и воротам, дав понять римлянам, что отнимет у них Рим, если они не оставят Капуи: они, однако, не оставили ее. Диких зверей, побуждаемых слепым инстинктом и яростью, было бы можно заставить идти на помощь своим, если двинуться прямо к их логовищам и детенышам; римлян же не заставили удалиться от Капуи ни осажденный со всех сторон Рим, ни жены и дети их, жалобный плач которых был слышен почти отсюда, ни оскорбление и поругание алтарей, очагов, храмов богов, гробниц их предков. Так велико их желание покарать нас, так велика жажда их упиться нашею кровью! И это, может быть, вполне с их стороны справедливо: и мы ведь сделали бы то же самое, если бы к тому представился счастливый случай. Поэтому, так как бессмертные боги судили иначе, я, которому ни в каком случае не должно отказываться от смерти, могу, пока я свободен, пока располагаю самим собою, избежать своею смертью тех мучений и оскорблений, которые готовит мне враг, смертью не только не позорной, но и легкой. Не увижу я гордых небывалой победой Аппия Клавдия и Квинта Фульвия, и не будут вести меня напоказ всем в триумфе в оковах по городу Риму, чтобы потом заключить в темницу[896] или чтобы я, привязанный к столбу, с растерзанною от розог спиною, подставил под римский топор свою шею. Не увижу я, как будут разрушать и жечь мой родной город и влечь на позор кампанских матерей, дев и благородных юношей. Римляне разрушили до основания Альбу, откуда происходили сами, чтобы изгладить память о своем роде и происхождении; тем менее я поверю тому, что они пощадят Капую, к которой они относятся еще с большею ненавистью, чем к Карфагену. Итак, кто из вас намерен покориться определению рока раньше, чем увидит столько этих столь горестных событий, для тех у меня сегодня устроен и готов пир. Когда мы насытимся пищей и питьем, будут обносить кругом один и тот же кубок, который подадут мне. Напиток этот освободит тело от мучений, душу от оскорблений, глаза и уши от того, чтобы видеть и слышать все тяжкое и позорное, что ожидает побежденных. Будут наготове слуги, которые разожгут на площадке перед домом большой костер, чтобы бросить на него наши бездыханные тела. Это единственный, и честный, и невынужденный путь к смерти. И сами враги удивятся нашей доблести, и Ганнибал поймет, что он покинул и предал мужественных союзников».

      14. Нашлось больше людей, выслушавших и одобривших эту речь Виррия, чем таких, которые мужественно могли привести в исполнение то, что одобряли. Бóльшая часть сената, полагаясь на то, что милосердие римского народа, неоднократно испытанное во многих войнах, будет доступно и для них, решили послать посольство для сдачи римлянам Капуи и отправили его. За Вибием Виррием последовало в его дом около двадцати семи сенаторов; они отпировали вместе с ним и, прогнав при помощи вина, насколько было возможно, из своего ума мысль о грозящей беде, все приняли яд. Затем, по окончании пира, они, подав друг другу правые руки, оплакивали в последних взаимных объятиях гибель свою и своего отечества; одни из них остались, чтобы сгореть на общем костре, другие же разошлись по своим домам. Переполнение желудков пищей и вином замедлило действие яда. Таким образом, хотя большинство из них и боролось со смертью всю ночь и часть следующего дня, все-таки все испустили дух раньше, чем ворота были открыты перед врагами.

      На следующий день были отперты по приказанию проконсула Юпитеровы ворота, находившиеся против римского лагеря. Через них были впущены один легион и два отряда конницы вместе с легатом Гаем Фульвием. Он прежде всего распорядился снести к себе все оборонительное и наступательное оружие, находившееся в Капуе, затем, расставив у всех ворот караулы, чтобы никому нельзя было ни скрыться, ни получить пропуска через них, захватил в плен пунийский гарнизон и приказал кампанскому сенату идти в лагерь к римским главнокомандующим. Когда они явились туда, тотчас на всех их наложили оковы и приказали им передать квесторам все то количество золота и серебра, которое они имели. Золота нашлось 2070 фунтов, серебра же 31 200 фунтов. Из числа тех сенаторов, по совету которых преимущественно, как было известно, произошло отпадение от римлян, 25 были отосланы под стражу в Калы, 28 – в Теан.

      15. Фульвий и Клавдий совершенно расходились во мнениях относительно наказания кампанского сената. Клавдий был склонен даровать ему прощение; суровее было мнение Фульвия. Поэтому Аппий готов был передать решение всего этого дела в Рим сенату; сверх того, по его мнению, следовало дать возможность сенату расследовать, не сообщали ли кампанцы своих планов некоторым из латинских союзников и не получали ли от них помощи во время войны. Фульвий же утверждал, что ни в каком случае не следует допускать того, чтобы тревожить сомнительными подозрениями верных союзников и предоставить их произволу доносчиков, которых никогда нисколько не смущали ни слова их, ни действия. Поэтому он выразил желание остановить и прекратить расследование этого дела. Когда они разошлись после разговора об этом, Аппий, несмотря на суровые речи своего товарища, не сомневался, что тот все-таки относительно такого важного дела будет ждать письма из Рима. Но Фульвий, чтобы это самое не послужило помехой его плану, распуская военный совет, приказал военным трибунам и начальникам союзнических войск распорядиться, чтобы к третьей страже были наготове 2000 отборных всадников.

      Отправившись ночью с этими всадниками в Теан, Фульвий на рассвете вступил в его ворота и устремился на площадь. Когда при первом появлении всадников сбежался народ, он приказал призвать главного начальника сидицинов и отдал ему распоряжение привести находившихся под стражею кампанцев. Когда их привели, то все они были наказаны розгами и казнены. Затем Фульвий в карьер устремился в Калы. В то время как он заседал там на трибунале и привязывали к столбам приведенных к нему кампанцев, быстро явился присланный из Рима всадник и передал ему письмо от претора Гая Кальпурния вместе с постановлением сената. По всему собранию, начиная с трибунала, пошел говор о том, что дело о кампанцах полностью передается на решение отцов. Фульвий, и сам будучи того же мнения, принял письмо, но, не распечатав, положил его за пазуху и приказал через глашатая ликтору приводить в исполнение приговор. Таким образом были казнены и те кампанцы, которые находились в Калах. Затем было прочитано письмо с постановлением сената, уже поздним, чтобы помешать случившемуся, исполнение которого было всеми мерами ускорено с целью не встретить препятствия.

      Когда Фульвий уже поднимался со своего места, его окликнул по имени проходивший в толпе кампанец Таврея Вибеллий. Когда тот, недоумевая, чего от него хотят, снова сел на место, кампанец сказал: «Прикажи убить и меня, чтобы ты мог похвастаться убийством мужа, гораздо более храброго, чем ты». Когда же Флакк говорил ему, что тот, конечно, не совсем в здравом уме, да и кроме того постановление сената мешает поступить с ним таким образом, если бы даже это было согласно с его желанием, Вибеллий воскликнул: «Если я, потеряв отечество, лишившись близких и друзей, убив своей собственной рукою жену и детей, чтобы они не потерпели чего-либо недостойного, не могу даже умереть той же смертью, как эти мои сограждане, то пусть найду я в своей доблести избавление от этой ненавистной жизни!» С этими словами он вонзил себе прямо в грудь меч, который был спрятан под одеждою, и пал умирая к ногам полководца.

      16. Ввиду того что Флакк, как в деле наказания кампанцев, так и во многом другом, действовал единолично, некоторые передают, что Аппий Клавдий умер незадолго до сдачи Капуи. Вместе с тем рассказывают, что и этот самый Таврея недобровольно явился в Калы и не сам умертвил себя, но когда-де он, привязанный к столбу наряду с другими, громко кричал, Флакк приказал всем молчать, так как среди шума плохо были слышны его крики. Тогда-то Таврея сказал вышеприведенные слова, именно что его, доблестнейшего мужа, умерщвляет человек, никоим образом не равняющийся с ним доблестью. При этих словах глашатай, по приказанию проконсула, провозгласил следующее: «Ликтор! Прибавь доблестному мужу розог и начни с него первого исполнение приговора!» Некоторые также передают, что Фульвий прочел постановление сената раньше, чем казнить Таврею, но так как в постановлении сената было добавлено «пусть он, если угодно, передаст решение всего дела сенату», Фульвий истолковал себе это так, что-де ему предоставлено решить, что он считает более полезным для государства.

      Из Кал вернулись в Капую и приняли на капитуляцию Ателлу с Калатией. Там также казнили главных зачинщиков. Таким образом, было казнено до семидесяти влиятельных сенаторов; около трехсот знатных кампанцев одни были заключены в тюрьму, другие же распределены под стражу по городам латинских союзников и погибли различным образом; остальная масса кампанских граждан была продана в рабство. Предметом другого совещания был вопрос о городе и его области. Хотя некоторые полагали, что следует разрушить город весьма могущественный, близко находившийся и враждебный Риму, однако очевидная выгода одержала верх. Именно благодаря своей области, которая, как было известно, была первой в Италии по плодородию своей почвы для насаждений всякого рода, город был оставлен в целости, с тем чтобы там могли как-нибудь жить земледельцы. Для заселения города в нем было задержано множество не имевших гражданства туземцев, вольноотпущенников, торговцев и ремесленников. Вся же земля и общественные здания сделались собственностью римского народа. Впрочем, решили, что в Капуе, как бы в городе, будут лишь постройки и народонаселение, но чтобы она не представляла собою никакого политического целого и не имела ни сената, ни народного собрания, ни магистратов на том основании, что население ее без общественных совещаний, без властей не будет способно соединиться вместе, не имея для этого никаких общих интересов. Постановлено было, что для отправления правосудия ежегодно будут посылать из Рима префекта. Так решили дела, касавшиеся Капуи, с обдуманностью, заслуживающей одобрения во всех отношениях. Сурово и немедленно наказали наиболее виновных. Масса граждан была отправлена в изгнание в разные места без всякой надежды на возвращение. Не предали огню и не подвергли свирепому разрушению ни в чем неповинные дома и стены города и вместе с выгодами прибрели также у союзников славу кротости тем, что оставили неповрежденным знаменитейший и богатейший город, разрушением которого была бы огорчена вся Кампания и все народы, жившие с ней по соседству. У врагов вынудили сознание того, насколько могущественны римляне в наказании вероломных союзников и насколько бессилен Ганнибал защитить тех, кого он принял под свое покровительство.

      17. Освободившись от забот относительно Капуи, римский сенат назначил Гаю Нерону 6000 пехоты и 300 всадников, по его собственному выбору, из тех двух легионов, которые тот имел под Капуей, и столько же пехотинцев с 8 сотнями конницы из союзников латинского племени. Посадив это войско на корабли в Путеолах, Нерон переправился с ним в Испанию. Прибыв на кораблях в Тарракон, он высадил там войско и, вытащив корабли на берег, вооружил для пополнения численности воинов также и моряков. Затем, отправившись к реке Ибер, он принял войско от Тиберия Фонтея и Луция Марция. Отсюда он продолжал путь на врагов. Газдрубал, сын Гамилькара, стоял лагерем у Черных Камней. Эта местность находится в земле авсетанов между городами Илитургисом и Ментиссой. Нерон занял ущелье этого горного хребта.

      Находясь в стесненном положении, Газдрубал прислал к нему парламентера с обещанием вывести из Испании все свое войско, если получит свободный пропуск отсюда. Так как римский полководец с радостью принял это предложение, то Газдрубал попросил назначить для переговоров следующий день, чтобы в его личном присутствии были подписаны условия относительно капитуляции городских крепостей и назначения срока, к которому должны быть выведены гарнизоны и вывезено пунийское имущество без всякого обмана. Добившись этого, Газдрубал тотчас с наступлением сумерек и затем в продолжение целой ночи приказал выбираться из гор, какими только можно было путями, наиболее тяжелым частям своего войска. Тщательно позаботились о том, чтобы в эту ночь не уходило много воинов, для того чтобы обмануть врагов тишиной, да и ускользнуть от них благодаря малочисленности по узким и неудобным тропинкам было легче. На следующий день сошлись для переговоров, но, благодаря тому, что говорили и писали больше, чем следовало, о таких предметах, которые не относились к делу, потратили на это день и отложили переговоры до следующего. Выигранная таким образом следующая ночь дала время вывести и других воинов. И на следующий день дело не кончилось. Таким образом провели несколько дней в том, что открыто спорили из-за условий, и столько же ночей в том, что тайно выпускали из лагеря карфагенян; а после того как ушла бóльшая часть их войска, они уже не держались даже тех условий, которые были предложены ими добровольно, и все менее и менее становилось возможным прийти к общему соглашению, так как вместе с ослаблением у карфагенян страха перед римлянами исчезала и верность своему слову. Уже удалилась из гор почти вся пехота их, как вдруг на рассвете густой туман окутал кругом весь хребет и равнины. Заметив это, Газдрубал отправил к Нерону посла просить его отложить переговоры до следующего дня на том основании, что-де в этот день карфагенянам не подобает вести какое-либо важное дело. Так как даже тогда все-таки не заподозрили обмана, то подарили снисходительно карфагенянам и этот день, и тотчас Газдрубал, выступив со слонами и конницей из лагеря, спокойно выбрался на безопасное место. Около четвертого часа дня солнце рассеяло туман, стало ясно и римляне увидали опустелый лагерь врагов. Тогда-то Клавдий, догадываясь о коварстве пунийцев, лишь только увидел себя обманутым, горячо начал преследовать уходивших врагов, готовый сразиться с ними; но враги уклонялись от сражения. Однако происходили легкие стычки между пунийским арьергардом и передовыми отрядами римлян.

      18. Между тем те испанские народы, которые отпали после понесенного римлянами поражения, не переходили обратно на их сторону, но и вновь никто не отпадал от карфагенян. И в Риме после взятия Капуи для сената и римского народа составляла предмет бóльших забот уже не Италия, а Испания; находили нужным увеличить там войско и послать туда главнокомандующего. Однако вопрос, кого послать туда, не был выяснен столь же достаточно, как было очевидно то, что в страну, где в тридцатидневный промежуток времени погибли два величайших полководца[897], нужно было с особенной тщательностью выбирать того, кто явился бы преемником их обоих. Так как одни называли одно имя, другие – другое, то наконец прибегли к тому, чтобы народ собрался на комиции для избрания проконсула в Испании, и консулы назначили день для комиций. Сначала ожидали, что те, которые считали себя достойными такой власти, заявят предварительно о своей кандидатуре; но когда обманулись в этом ожидании, снова поднялись вопли о понесенном поражении, и стали сожалеть о потере главнокомандующих. Таким образом, опечаленные граждане, почти не находя решения делу, сошлись, однако, в назначенный для комиций день на Марсово поле. Обратив свои взоры на магистратов, они искали глазами знатнейших граждан, вопросительно посматривавших друг на друга, и громко сетовали, до того-де плохи обстоятельства и до того отчаянно положение дел в государстве, что никто не осмеливается принять на себя верховную власть в Испании. В это время вдруг встал на возвышенном месте, откуда его можно было видеть, Публий Корнелий, сын погибшего в Испании Публия Корнелия, едва достигший двадцати четырех лет юноша, и заявил о своих притязаниях. Когда все обратили на него свои взоры, тотчас полными одобрения криками выразили ему предзнаменование счастливого и благополучного служения. Затем, получив приказание приступить к голосованию, все без исключения не только центурии, но и отдельные лица постановили, чтобы Публий Сципион имел верховную власть в Испании. Впрочем, после того как дело было кончено и поостыл уже пыл одушевления, внезапно наступили тишина и молчаливое размышление о том, что же сделали. Неужели же расположение к личности победило рассудок? Особенно раскаивались, думая о его возрасте. Некоторых страшила также судьба его фамилии и имя человека, который, покидая две находившиеся в трауре семьи, отправлялся в те провинции, где ему предстоял круг деятельности среди могил отца и дяди.

      19. Лишь только Сципион заметил это беспокойство и озабоченность народа, после того как дело было решено с таким воодушевлением, он пригласил народ на сходку и с таким достоинством и благородством рассуждал о своем возрасте, о врученной ему власти, о войне, которую ему дóлжно было вести, что вновь возбудил поостывший было пыл энтузиазма и вселил во всех более прочную надежду, чем надежда, обыкновенно внушаемая доверием к человеческим обещаниям, или соображения, основанные на уверенности в успехе дела. Ибо Сципион возбуждал удивление не только действительными своими доблестями, но и обладал с юношеских лет особым умением выставлять их на вид, действуя во многих случаях на глазах толпы или по указанию бывших ему ночных видений, или как бы по внушению свыше, потому ли, что и сам он был до некоторой степени суеверен, или же для того, чтобынемедленно приводились в исполнение его предначертания и планы, как бы внушенные изречением оракула. С намерением приучить к этому других с самого начала своей общественной деятельности он, с тех пор как надел мужскую тогу, ни разу не выполнял какого-либо государственного или частного дела, прежде чем не сходит на Капитолий, и, войдя в храм, не расположится там и не проведет время по большей части в одиночестве и в уединении. Этим обычаем своим, соблюдаемым в жизни, Сципион, намеренно ли или не намеренно, вселил среди некоторых лиц веру в распространенное мнение о том, что он – человек, происшедший от божества, и воскресил в своем лице такое же пустое и баснословное сказание, как существовавшее раньше об Александре Великом, будто бы он был зачат от сожительства с громадным змеем, что в спальне его матери очень часто замечали облик этого чудовища и что при появлении людей оно внезапно скатывалось с ложа и исчезало из глаз. Никогда сам Сципион не издевался над верой в эти чудеса; мало того, он придал ей больше силы, с особым умением не отрицая подобных слухов и не уверяя прямо в их действительности. Много других толков в том же роде, и достоверных, и вымышленных, внушало удивление к этому юноше более, чем к обыкновенному смертному; полагаясь на это, государство тогда поручило столь трудное дело, соединенное с такою властью, человеку совсем незрелого возраста.

      К тем боевым силам, которые оставались в Испании от прежнего войска, в соединении с войсками, переправленными туда из Путеол вместе с Гаем Нероном, присоединено было 10 000 пехотинцев и 1000 всадников; был назначен также помощником в ведении дел пропретор Марк Юний Силан. Таким образом, Сципион с флотом из тридцати кораблей – все они были пентеры – направился от устьев Тибра вдоль этрусских берегов и, обогнув Альпы, Галльский залив и затем мыс, образуемый Пиренеями, высадил войско в Эмпориях, греческом городе, так как и сами эмпорийцы родом из Фокеи. Затем он, приказав флоту следовать за собою, отправился сухим путем в Тарракон; там он председательствовал в собрании всех союзников, ибо при слухе об его прибытии явились во множестве посольства из каждой провинции. Здесь он приказал вытащить на берег корабли, отослав обратно четыре триремы массилийцев, сопровождавших его ради почета от своего города. Затем Сципион начал объявлять свои решения посольствам, колебавшимся вследствие превратностей судьбы в столь многих случаях, проявляя при этом достоинство, вытекавшее из высокой уверенности в своих доблестях, но так, что у него не срывалось ни одного заносчивого слова, и все, что он ни говорил, и обнаруживало величие его духа, и возбуждало к нему доверие.

      20. Выступив из Тарракона, Сципион посетил как города союзников, так и зимние квартиры войска и похвалил воинов за то, что они, потерпев два таких следовавших одно за другим поражения, удержали за собою провинцию и, не позволив неприятелю воспользоваться плодами своих побед, держали его в отдалении от всех местностей по сю сторону Ибера и добросовестно защищали союзников. Марция Сципион держал при себе в таком почете, из которого легко можно было видеть, что он менее всего опасался, как бы кто не стал на дороге его славы. Позже Нерона сменил Силан, и на зимние квартиры были отведены новые войска. Заблаговременно осмотрев и покончив с тем, что нужно было осмотреть и кончить, Сципион удалился в Тарракон. Ничуть не меньшей славою пользовался он среди врагов, чем у сограждан и союзников, а какое-то предчувствие будущего внушало им тем больше опасения, чем меньше они могли дать себе отчет в беспричинно появившемся страхе. На зимние квартиры разошлись по противоположным направлениям: Газдрубал, сын Гисгона, к Океану до города Гадеса, Магон – во внутреннюю часть страны, именно, выше Кастулонского хребта, Газдрубал же, сын Гамилькара, зазимовал поблизости Ибера, в окрестностях Сагунта.

      На исходе того лета, когда была взята Капуя и прибыл в Испанию Сципион, пунийский флот, призванный из Сицилии в Тарент, для того чтобы мешать доставке провианта для находившегося в тарентинской крепости римского гарнизона, хотя и заградил все доступы к крепости со стороны моря, но, вследствие затянувшейся блокады, сделал более затруднительным пропитание для своих союзников, чем для врагов. Хотя побережье отличалось безопасностью, порты, находясь под охраной пунийских кораблей, были открыты, но через них нельзя было подвозить для жителей города столько же хлеба, сколько истреблял его сам пунийский флот вследствие многочисленности своего экипажа, состоявшего из сброда всякого рода людей. Так что гарнизон крепости, ввиду своей малочисленности, мог просуществовать на ранее заготовленном хлебе и без привозного, а для тарентинцев и флота не хватало даже привозного. Наконец, этот флот отпустили к большей радости, чем встречали; но продовольствие немногим стало дешевле, так как, с удалением прикрытия со стороны моря, нельзя было подвозить хлеб.

      21. На исходе того же лета Марк Марцелл прибыл из своей провинции Сицилии в Рим; претор Гай Кальпурний для него созвал сенат в храм Беллоны[898]. После того как здесь Марцелл рассказал о своих действиях, посетовав слегка как на свою собственную участь, так особенно на участь своих воинов, так как ему нельзя было увести с собой войска, несмотря на покорение провинции, он потребовал себе позволения вступить в город с триумфом, но не достиг этого. Много рассуждали о том, чтó менее прилично: отказать ли в триумфе при личном присутствии в городе тому человеку, в честь которого заочно было назначено торжественное молебствие с жертвоприношением бессмертным богам за счастливое ведение войны под его предводительством. Или в отсутствии войска (свидетеля, заслужен или не заслужен триумф), как бы по окончании войны, допустить к триумфу то лицо, которому приказано передать войско преемнику, а это постановление состоялось бы, если бы война в провинции не продолжалась. Остановились на среднем решении: вступить ему в город с овацией. По постановлению сената народные трибуны внесли предложение к народу о том, чтобы Марк Марцелл сохранял власть главнокомандующего в тот день, когда будет с овацией вступать в Рим. Накануне своего вступления в город Марцелл отпраздновал триумф на Альбанской горе[899]; затем он с овацией вступил в город, предшествуемый громадной добычей: вместе с изображением взятых Сиракуз несли катапульты, баллисты и всякие другие военные орудия; затем драгоценности, накопленные благодаря продолжительному миру и царской роскоши: массу искусно сделанных серебряных и бронзовых вещей, прочую утварь, дорогие материи и множество замечательных статуй, которыми были украшены Сиракузы наряду с выдающимися городами Греции. В знак победы и над пунийцами вели восемь слонов; весьма замечательное зрелище представляли собою также выступавшие с золотыми венками на голове сиракузец Сосис и испанец Мерик; по указанию первого вступили ночью в Сиракузы, другой же предал остров со всем тамошним гарнизоном. Им обоим было дано право римского гражданства и подарено по пятьсот югеров земли – Сосису на сиракузской территории, из земель, принадлежавших или царям, или врагам римского народа; был дан ему также дом в Сиракузах, любой из числа принадлежавших тем, которые были наказаны по праву войны. Мерику же и перешедшим вместе с ним на сторону римлян испанцам было приказано подарить в Сицилии город с его округом из числа отпавших от римлян городов. Марку Корнелию было поручено отвести им город и землю там, где ему заблагорассудится. В той же самой области было назначено четыреста югеров земли Беллигену, который склонил Мерика перейти на сторону римлян.

      После удаления Марцелла из Сицилии пунийский флот высадил туда 8000 пехоты и 3000 нумидийских всадников. На их сторону передались города Мургантия и Эргетий. Их примеру последовали Гибла, Мацелла и некоторые другие менее известные города. Между тем нумидийцы под предводительством Муттина, бродя по всей Сицилии, жгли поля союзников римского народа. Сверх того, римское войско, рассерженное отчасти тем, что не было увезено вместе с главнокомандующим из провинции, отчасти тем, что ему было запрещено зимовать в городах, вяло несло военную службу и ему скорее недоставало зачинщика к возмущению, чем расположения к тому. Среди этих затруднений претор Марк Корнелий усмирил воинов, то ободряя, то наказывая их, привел снова к покорности все отпавшие города и, согласно решению сената, назначил из числа их для испанцев, которым должно было дать город и землю, Мургантию.

      22. Так как оба консула занимали войсками провинцию Апулию, а между тем пунийцы с Ганнибалом были уже не так страшны, то они получили приказание распределить между собою по жребию театр военных действий в Апулии и в Македонии. Сульпицию досталась Македония, и он заменил собою Левина. Когда Фульвий, вызванный ради выборов в Рим, председательствовал в комициях для избрания консулов, то подававшая первой свой голос центурия младших Вотуриевой трибы назначила консулами Тита Манлия Торквата и отсутствовавшего Тита Отацилия. Когда к присутствовавшему лично Манлию сходилась толпа для принесения поздравлений, и в согласии народа не было сомнения, он, окруженный большой толпой, предстал пред трибуналом консула и попросил его выслушать несколько слов и приказать отозвать назад подавшую уже свой голос центурию. Когда все напряженно ждали, что он заявит, Манлий выразил свой отказ под предлогом болезни глаз, сказав, что бесстыдно поступает как кормчий, так и вождь, предлагающий вверить ему жизнь и судьбу других, тогда как ему все должно делать при помощи чужих глаз. Поэтому, если консулу угодно, пусть он прикажет центурии младших Вотуриевой трибы снова подавать голоса и помнить при выборе консулов о войне, гнездящейся в Италии, и о временах, переживаемых государством. Только что ведь успокоился слух от шума и смятения, производимых неприятельским войском и заставлявших за несколько месяцев перед этим содрогаться почти стены Рима. Когда же после этого большинство в центурии воскликнуло, что оно ни в чем не изменяет своего решения и назначит консулами тех же самых лиц, тогда Торкват сказал: «Ни я, будучи консулом, не буду в состоянии выносить ваш характер, ни вы мою верховную власть. Подавайте снова голоса и думайте о том, что в Италии война с пунийцами, а вождем врагов состоит Ганнибал». Тогда центурия, как из уважения к этому мужу, так и из-за раздававшихся кругом криков удивления, попросила консула, чтобы он пригласил центурию старших Вотуриевой трибы: они-де хотят переговорить со старшими и избирать консулов согласно с их решением. Когда были призваны старшие члены центурии Вотуриевой трибы, младшим дали время переговорить с теми наедине в овиле[900]. Центурия старших сказала, что следует обсуждать вопрос о трех лицах, из которых двое уже были отличены многими почестями, именно о Квинте Фабии и Марке Марцелле, а если они непременно желают избрать кого-нибудь не бывшего еще консулом для войны с пунийцами, то о Марке Валерии Левине, так как он отлично вел войну на суше и на море против царя Филиппа. Таким образом, когда было предложено на выбор три лица и старшие были отпущены, младшие приступили к голосованию. Выбрали заочно консулами Марка Клавдия Марцелла, прославленного тогда покорением Сицилии, и Марка Валерия. Все центурии последовали решению той, которая первою подавала голос.

      Пусть теперь издеваются над поклонниками древности. Я, конечно, если бы существовало какое-либо государство мудрецов, которое философы скорее рисуют в своем воображении, чем знают в действительности, не думал бы, чтобы в нем могли явиться вельможи, проникнутые большим нравственным достоинством и менее жаждущие власти, или народ с лучшими свойствами характера. А то обстоятельство, что в наш век даже родительский авторитет ничтожен и в пренебрежении у детей, делает почти невероятным желание центурии младших посоветоваться со старшими, кому вручить власть по голосованию.

      23. Затем произошли комиции для выбора преторов. Были выбраны Публий Манлий Вольсон, Луций Манлий Ацидин, Гай Леторий и Луций Цинций Алимент. Случайно вышло так, что по окончании комиций возвестили о смерти в Сицилии Тита Отацилия, которого, по-видимому, народ намерен был назначить в его отсутствие товарищем Титу Манлию, если бы не был нарушен порядок комиций. Игры в честь Аполлона происходили в предыдущем году, и на предложение претора Кальпурния праздновать их и этот год сенат постановил утвердить это чествование божества на вечное время.

      В тот же год видели и сообщили о нескольких чудесных знамениях. Стоявшая на крыше храма Согласия статуя Победы была поражена ударом молнии и, сброшенная к стоявшим на орнаментах из жженой глины фигуркам Победы, застряла и не упала оттуда. Были слухи, что как в Анагнии, так и в Фрегеллах в городскую стену и ворота ударила молния, что на Субертанской площади целый день текли потоки крови, в Эрете шел каменный дождь, а в Реате ожеребилась самка мула. Эти чудесные знамения предотвратили принесением в жертву крупных животных, и было назначено для народа на один день общественное молебствие и девятидневное празднество.

      В тот год умерло несколько государственных жрецов и были назначены новые: на место Марка Эмилия Нумидийского, одного из коллегии децемвиров, был назначен Марк Эмилий Лепид; понтифика Марка Помпония Матона сменил Гай Ливий; авгура Спурия Карвилия Максима – Марк Сервилий. Так как понтифик Тит Отацилий Красс умер в конце года, то поэтому не состоялось назначения на его место; фламин Юпитера Гай Клавдий покинул должность фламина, так как не по обряду принес в жертву внутренности животного.

      24. В то же самое время Марк Валерий Левин, ознакомившись предварительно путем секретных переговоров с настроением этолийских вельмож, прибыл с находившимся в боевой готовности флотом на заранее нарочито назначенное собрание этолийцев. Здесь он, в доказательство счастливого оборота дел у римлян в Италии и Сицилии, сослался на взятие Сиракуз и Капуи, прибавив к этому, что издревле от предков перешел к римлянам обычай заботиться о своих союзниках, из которых одних они приняли в число своих граждан, наделив их одинаковыми с собою правами, других же держали в таком прекрасном положении, что те предпочитали быть союзниками, чем римскими гражданами. Этолийцы же будут у них в тем большем почете, что первыми из живущих по ту сторону моря народов вступят в дружбу с ними. Ведь Филипп и македоняне стеснительные для них соседи; и он уже сломил силу и упорство их и доведет их до того, что они удалятся не только из тех городов, которые насильственно отняли у этолийцев, но и сама Македония станет подвергаться опасности нападений; и акарнанцев, на отторжение которых от своего политического целого негодовали этолийцы, он снова поставит в определенные древней договорной формулой права и подчиненные отношения к ним.

      Эти речи и обещания римского полководца подтвердили своим авторитетом Скопада, бывший тогда претором этолийского народа, и Доримах, этолийский вельможа, с меньшей скромностью, но с большей уверенностью, чем сами римляне, превознося могущество и величие римского народа. Однако больше всего действовала надежда завладеть Акарнанией. Итак, составлены были условия вступления этолийцев в дружбу и союз с римским народом, и кроме того прибавлено, чтобы, если им угодно и желательно, элейцы, лакедемоняне, азиатский царь Аттал и Плеврат с Скердиледом, фракийский и иллирийский цари находились в дружественном союзе на тех же правах; постановлено, чтобы этолийцы тотчас начали войну с Филиппом на суше, а римляне оказывали им помощь не менее как двадцатью пятью пентерами; чтобы, начиная с Этолии вплоть до Коркиры, земля, дома и стены городов вместе с их окрестностями принадлежали этолийцам, а вся прочая добыча – римскому народу; римляне также должны постараться, чтобы этолийцам принадлежала Акарнания. Если бы этолийцы заключили мир с Филиппом, то пусть они поставят в договоре условие, что мир будет иметь силу лишь в том случае, если Филипп воздержится от враждебных действий против римлян, их союзников и подвластных им народов; равным образом и римский народ, если бы заключил договор с царем, пусть выговорит, чтобы тот не имел права идти войной на этолийцев и их союзников. На этом согласились, и спустя два года подписанные условия были положены этолийцами в Олимпии, а римлянами в Капитолии, для того, чтобы засвидетельствовать их ненарушимость священными памятниками. Причиной такого замедления было то, что этолийских послов задержали довольно долго в Риме. Однако это не послужило препятствием к ведению дела, и этолийцы тотчас поднялись войною против Филиппа, а Левин взял штурмом Закинф, кроме его крепости, – это маленький остров подле Этолии с единственным городом, носящим одно с ним имя, – но, овладев акарнанскими городами Эниадами и Насосом, отдал их этолийцам; затем он возвратился на Коркиру, полагая, что Филипп достаточно связан войною на своих границах, для того чтобы не обращать внимания на Италию, пунийцев и договоры с Ганнибалом.

      25. Филиппу донесли об отпадении этолийцев, в то время как он зимовал в Пелле; поэтому он, намереваясь с наступлением весны двинуть войско в Грецию, неожиданно предпринял поход в область жителей городов Орика и Аполлонии, для того чтобы из-за страха перед Македонией иллирийцы и соседние с ними города оставались спокойными в тылу у нее, и заставил аполлонийцев, выступивших против него, отступить за стены своего города, наведя на них великий страх и ужас; опустошив ближайшие местности Иллирии, он с той же поспешностью направился в Пелагонию, затем взял штурмом город дарданов – Синтию, которая могла открыть тем дорогу в Македонию. Быстро покончив с этим, он, помня о войне с этолийцами и связанной с нею войне с римлянами, спустился через Пелагонию, Линк[901] и Боттиею в Фессалию: он думал, что можно побудить ее жителей начать в союзе с ним войну против этолийцев. Оставив Персея с 4000 вооруженных у горного прохода в Фессалию, для того чтобы тот заграждал доступ к нему этолийцам, сам он, прежде чем заняться более важными делами, повел свое войско в Македонию, а отсюда во Фракию и землю медов. Это племя обыкновенно делало набеги на Македонию, всякий раз как видело, что царь ее занят внешней войной и царство беззащитно. Поэтому Филипп, для того чтобы усмирить их, начал опустошать их поля и осаждать город Иамфорину, столицу и крепость медийской области.

      Скопад, услыхав, что царь отправился во Фракию и занят там войною, вооружил всю этолийскую молодежь и готовился начать войну с Акарнанией. Акарнанский же народ, не равняясь с ними силами и видя, что, сверх потери Эниад и Насоса, ему угрожает война с римлянами, готовился к войне против этолийцев с большим озлоблением, чем обдуманностью. Отослав жен, детей и старцев свыше шестидесяти лет в близлежащий Эпир, мужчины от пятнадцати до шестидесяти лет дают друг другу клятву в том, что они вернутся домой лишь победителями; если же кто, будучи побежденными, покинет поле сражения, то пусть никто не принимает его ни в свой город, ни в свой дом, не допускает ни к своему столу, ни к очагу. Они составили для своих сограждан эту страшную клятву и священнейшие воззвания к дружественным им народам и, вместе с тем, обратились с мольбою к эпирцам, чтобы они погребли под одним курганом тех из них, которые падут в сражении, написав над могилою следующую эпитафию: «Здесь лежат акарнанцы, которые пали, сражаясь за отечество против насилия и несправедливости этолийцев». Воодушевившись они расположили лагерь на дороге, по которой должен был идти враг, у самых своих границ. Когда же они послали Филиппу вести о том, в какой опасности находятся, то принудили его оставить войну, которой он был тогда занят, несмотря на сдачу Иамфорины и успех его в других случаях. Нападение же этолийцев задержал сначала слух о взаимном уговоре акарнанцев, а затем известие о приближении Филиппа заставило их даже отступить внутрь своей страны. Но и Филипп, хотя и двигался большими переходами, чтобы не были разбиты акарнанцы, не пошел далее Дия и, услышав об удалении этолийцев из Акарнании, сам возвратился отсюда в Пеллу.

      26. В начале весны, когда Левин, отплыв из Коркиры и обогнув Левкатский мыс, прибыл в Навпакт, то объявил, что отсюда сделает нападение на Антикиру, приказав Скопаду быть там наготове с этолийцами. Антикира находится в Локриде с левой стороны для того, кто входит в Коринфский залив: от Навпакта туда короткий путь как сушей, так и морем. Почти на третий день началась с той и с другой стороны ее осада. Но со стороны моря она велась энергичнее, так как на кораблях были метательные орудия и военные машины всякого рода и с этой стороны вели осаду римляне. Поэтому через несколько дней город сдался и был передан этолийцам; добыча по уговору досталась римлянам. Между тем Левин получил письмо с известием о том, что он в свое отсутствие провозглашен консулом и что заместитель его Публий Сульпиций находится в дороге. Впрочем, Левин, подвергнувшись там продолжительной болезни, явился в Рим позднее, чем все этого ждали.

      Марк Марцелл, вступив в мартовские иды в консульскую должность [210 г.], лишь исполняя обычай созвал в этот день собрание сената, заявив, что в отсутствие товарища он не будет предпринимать никаких решений ни относительно государства, ни относительно провинций; он знает, что вблизи города в поместьях его недоброжелателей находится очень много сицилийцев; он нисколько не мешает им открыто распространять в Риме обвинения против него, придуманные его врагами; мало того, он сам тотчас дал бы им аудиенцию у сената, если бы они не делали вида, что до некоторой степени боятся жаловаться на консула в отсутствие его товарища; конечно, когда прибудет его товарищ, он не допустит обсуждения чего-либо прежде, чем сицилийцы не получат аудиенцию в сенате. Марк Корнелий, говорил Марцелл, произвел чуть не набор по всей Сицилии, для того чтобы как можно больше народу пришло в Рим жаловаться на него, Марцелла; он же засыпал Рим ложными донесениями о том, что в Сицилии война, чтобы умалить его славу. Приобретя себе в этот день репутацию человека скромного, консул распустил собрание сената. И почти казалось, что предстоит остановка всяких дел до прибытия в Рим другого консула.

      Бездействие, как обыкновенно бывает, возбудило толки в народе: жаловались на продолжительность войны, на опустошение полей вокруг города в тех местах, где прошел Ганнибал с вражеским войском, на то, что Италия истощена наборами и что почти ежегодно гибнут армии; сетовали, что в консулы выбрали двух мужей воинственных, чересчур горячих и отважных, которые даже среди глубокого мира могли бы поднять войну, не говоря уже о том, чтобы они дали возможность государству вздохнуть свободно во время войны.

      27. На время прекратил эти толки пожар, вспыхнув в ночь накануне Квинкватрий[902] около форума сразу в нескольких местах. Одновременно загорелось семь меняльных лавок, которых впоследствии стало пять, и те лавки менял, называемые теперь «Новые» [903]. Затем огонь охватил дома частных лиц – тогда еще не было базилик[904], – тюремный квартал, рыбный ряд и Царский атрий[905]. Едва отстояли храм Весты, преимущественно стараниями тринадцати рабов, которые были выкуплены за счет государства и затем освобождены. Пожар продолжался ночь и день; и никто не сомневался в том, что он произведен со злым умыслом, так как огонь вспыхнул одновременно в нескольких местах и притом с противоположных сторон. Поэтому консул, по постановлению сената, объявил в народном собрании, что указавшему на лиц, которые были виновниками пожара, будут наградой, если он свободный человек, деньги, если же раб, то свобода. Этой наградой соблазнился раб кампанцев Калавиев, по имени Ман, и донес, что его господа и, сверх того, пять знатных кампанских юношей, родители которых были казнены Квинтом Фульвием, устроили этот пожар и произведут повсеместно другие, если не будут арестованы. Арестовали их и их слуг. И сначала они старались кинуть тень подозрения на доносчика и на его донос, утверждая, что тот накануне пожара был наказан розгами, сбежал от своих господ и по злобе и легкомыслию воспользовался случайным происшествием для вымышленного обвинения их. Впрочем, когда их стали изобличать на очной ставке и начали пытать посреди форума участников их преступления, все они сознались и получили как господа, так и сообщники их – рабы, наказание. Доносчику же дали свободу и двадцать тысяч ассов.

      Когда консул Левин ехал в Капую, на дороге его окружила толпа кампанцев, которые со слезами молили разрешить им идти в Рим к сенату просить его, если только можно его преклонить на какое-либо милосердие к ним, не губить их совершенно и не дозволить Квинту Флакку стереть с лица земли имя кампанское. Флакк же утверждал, что лично он не имеет никакой вражды против кампанцев, но, как римлянин, он им враг и будет таковым, пока будет знать, что они так настроены против римского народа. Ибо нет на земле ни одного племени, ни одного народа более враждебного римлянам. Поэтому-то он и держит их за стенами города, так как, если кому-нибудь из них удастся вырваться оттуда, то он, подобно диким зверям, рыскает по полям, терзая и умерщвляя все, что ни попадется навстречу. Одни из них бежали к Ганнибалу, другие ушли, чтобы поджечь Рим. На полусожженном форуме консул найдет следы преступления кампанцев. Они простерли свою руку на храм Весты, вечные огни и связанный с роком залог римского владычества[906], скрытый во внутреннем святилище. Он отнюдь не считает безопасным дать возможность кампанцам проникнуть за стены Рима. После того как Флакк обязал кампанцев клятвой возвратиться в Капую на пятый день по получении ими ответа от сената, Левин приказал им следовать за собою в Рим. Окруженный этой толпой с вышедшими навстречу и провожавшими его в Рим сицилийцами, Левин производил впечатление человека, который скорбел о разрушении знаменитейших городов, и вводил с собою в город побежденных в качестве обвинителей доблестнейших мужей. Однако прежде всего оба консула сделали доклад сенату о государственных делах и о распределении провинций.

      28. Тут Левин изложил, в каком положении находились Македония, Греция, этолийцы, акарнанцы и локрийцы, а также что он там совершил сам на суше и на море. Он говорил, что Филипп, готовившийся идти войной на этолийцев, прогнан им обратно в Македонию и удалился в самую глубь своего царства, так что оттуда можно вывести легион; для отражения нападений Филиппа на Италию достаточно флота. Это было сказано консулом о себе лично и о провинции, над которой он начальствовал. Затем последовало общее донесение о театрах военных действий. Сенаторы постановили, чтобы одному из консулов назначена была Италия и ведение войны с Ганнибалом, другой же вместе с претором Луцием Цинцием заведывал провинцией Сицилией и флотом, которым раньше командовал Тит Отацилий. Назначены были им две армии, находившияся в Этрурии и Галлии; то были четыре легиона; постановили, чтобы в Этрурию посланы были два городских легиона предыдущего года, а в Галлии – два, которыми командовал консул Сульпиций. Над легионами в Галлии пусть начальствует тот, кого поставит консул, получивший ведение войны в Италии. В Этрурию был послан Гай Кальпурний, которому после претуры была продлена власть на год; Квинту Фульвию была назначена провинцией Капуя и продлена власть на год. Приказано было уменьшить численность войск из граждан и союзников, так чтобы из двух легионов составился один в 5000 пехотинцев и 300 всадников, после того как будут распущены те воины, которые считают за собою самое большее число лет военной службы; из союзников же решили оставить 7000 пехотинцев и 300 всадников, приняв в расчет также число лет службы при роспуске старых воинов. Гню Фульвию, консулу предыдущего года, без всяких изменений оставили провинцией Апулию и то же войско; только власть его была продлена на один год. Публий же Сульпиций, его товарищ, получил приказание распустить все свое войско, кроме воинов, служивших во флоте. Точно также приказано было распустить войско в Сицилии, которым командовал Марк Корнелий, лишь только консул прибудет в эту провинцию. Претору Луцию Цинцию для удержания за собой Сицилии были даны воины, сражавшиеся при Каннах, числом около двух легионов; столько же легионов было назначено в Сардинию для претора Публия Манлия Вольсона; ими в предыдущем году в той же провинции командовал Луций Корнелий. При наборе же городских легионов консулам было приказано не брать никого из тех, которые служили в войсках Марка Клавдия, Марка Валерия и Квинта Фульвия, и не допускать, чтобы в этот год число римских легионов превышало двадцать один.

      29. Покончив с этими постановлениями сената, консулы распределили между собою по жребию провинции. Сицилия и заведование флотом достались Марцеллу, Левину же выпала на долю Италия и ведение войны с Ганнибалом. Эти результаты жеребьевки до такой степени ошеломили сицилийцев, которые стояли в ожидании решения дела жребием на глазах у консулов, что они, как будто бы снова были взяты Сиракузы, своим плачем и жалобными речами как в этот момент обратили на себя общее внимание, так и впоследствии дали повод к толкам. Ибо сицилийцы в траурных одеждах обходили дома сенаторов, уверяя, что каждый из них покинет не только свой отечественный город, но и вообще Сицилию, если туда снова вернется Марцелл с властью главнокомандующего. Он, говорили сицилийцы, и раньше был неумолим по отношению к ним, без всякой вины с их стороны; как же он поступит с ними, когда он разгневан, так как ему известно, что сицилийцы пришли в Рим с жалобой на него? Лучше бы было их острову погибнуть под огненными потоками Этны или быть поглощенным морем, чем быть как бы выданным своему врагу для кары!

      Эти жалобы сицилийцев сначала раздавались по домам знатных лиц и о них было много разговору, возбуждаемые, частью, состраданием к сицилийцам, частью же, ненавистью к Марцеллу; дошли они также и до сената. Потребовали от консулов, чтобы те предложили на обсуждение сената вопрос об обмене провинциями. Марцелл говорил, что если бы сицилийцы были уже выслушаны сенатом, то его решение могло бы, пожалуй, быть и иным; теперь же он готов поменяться провинцией, если это безразлично для его товарища, чтобы никто не мог говорить, что сицилийцев страхом удерживают от открытого выражения своих жалоб на человека, во власть которого им вскоре предстоит перейти; но он просит предварительного заключения сената: ибо если было несправедливым предоставлять его товарищу выбор провинции вне жребия, то насколько несправедливее, мало того, унизительнее для него передать тому провинцию, доставшуюся ему по жребию.

      Таким образом сенат, скорее намекнув на свое решение, чем выразив его особым постановлением, был распущен. Обмен провинциями произведен был по взаимному соглашению между самими консулами, так как судьба влекла Марцелла против Ганнибала, чтобы он, первым[907] из римских полководцев стяжав себе после несчастнейших сражений славу счастливой победы над Ганнибалом, последним из них погиб, для того чтобы возвеличить славу противника, как раз в тот именно момент, когда военное счастье благоприятствовало римскому народу.

      30. После того как произошел обмен провинций, дали аудиенцию в сенате сицилийцам; они много говорили о постоянной верности царя Гиерона римскому народу, стараясь вменить это в заслугу своим гражданам. Гиероним, а впоследствии тираны Гиппократ и Эпикид, говорили они, были им ненавистны как по другим причинам, так особенно за отпадение их от римлян к Ганнибалу: поэтому-то и убили Гиеронима лучшие их юноши почти по решению всего народа, и составлен был семьюдесятью знатнейшими их юношами заговор для убиения Эпикида и Гиппократа; но они, покинутые на произвол судьбы вследствие медлительности Марцелла, так как он не придвинул к назначенному заранее времени своих войск к Сиракузам, по раскрытии заговора, все были казнены тиранами. Этой же тирании Гиппократа и Эпикида снова придал силы Марцелл, страшно разграбив Леонтины[908]. Впоследствии никогда не переставали переходить на его сторону знатнейшие сиракузцы и давать ему обещания передать, когда ему угодно, свой город, но он предпочел сначала брать его штурмом, а затем, когда, несмотря на все попытки и с суши, и с моря, не мог овладеть им, пожелал лучше сделать виновниками сдачи Сиракуз медника Сосиса и испанца Мерика, чем знатнейших сиракузцев, столько раз напрасно предлагавших ему добровольно сделать это; поступал он так, конечно, с той целью, чтобы иметь более справедливый повод к избиению и разграблению стариннейших союзников римского народа. Если бы не Гиероним, а сиракузский народ и сенат перешли на сторону Ганнибала, если бы сиракузцы по решению народа заперли ворота перед Марцеллом, а не тираны их, Гиппократ и Эпикид, принудив их к тому насилием, если бы они с ожесточением карфагенян вели войну с римским народом, то в чем бы мог Марцелл проявить свою вражду к ним более того, что он сделал, разве только в полном разрушении Сиракуз? Без сомнения, в Сиракузах ничего не осталось, кроме стен, опустошенных городских зданий, разрушенных и разграбленных храмов, после того как увезли самые статуи богов с их украшениями. У многих вдобавок были отняты их земельные владения, так что даже на голой земле остатками разграбленного имущества они не могут пропитать себя и своих. Поэтому они умоляют сенаторов, чтобы те приказали возвратить владельцам, если не могут всего, то, по крайней мере, то, что уцелело и что можно узнать. Когда Левин после таких жалоб приказал сиракузцам выйти из курии, чтобы сенаторы могли совещаться относительно их требований, Марцелл воскликнул: «Нет, пусть они остаются, чтобы я в их присутствии дал им ответ, так как мы, сенаторы, ведем для вас войны при таком положении, что побежденные оружием выступают нашими обвинителями, а два завоеванных в этом году города обвиняют: Капуя – Фульвия, Сиракузы – Марцелла».

      31. Когда послы были опять приведены в курию, консул сказал: «Я не до такой степени, сенаторы, забыл о величии римского народа и о власти, представителем которой я являюсь, чтобы иметь намерение защищаться, будучи консулом, перед обвиняющими меня греками, если будет назначено разбирательство относительно возведенного на меня обвинения. Но расследованию подлежит не то, что я сделал, так как право войны оправдывает меня во всяких моих действиях по отношению к врагам, но что должно было послужить для них наказанием. Если они не были врагами, то безразлично, теперь ли или при жизни Гиерона разорил я Сиракузы. Но раз они отпали от римского народа, открыли врагам ворота, напали на наших послов с мечом и оружием, закрыли нам доступ за стены города и защищали его против нас с помощью карфагенского войска, то кто станет негодовать, что с ними обошлись как с врагами, раз они поступили таким образом? Я отверг намеревавшихся передать город сиракузских вельмож и предпочел довериться в таком важном деле Сосису и испанцу Мерику. Вы не принадлежите к самым последним сиракузцам, так как бросаете упрек в низком происхождении другим; кто же из вас давал мне обещание открыть ворота города и впустить в него моих вооруженных воинов? Вы ненавидите и проклинаете тех, кто это сделал, и даже в этом месте не удерживаетесь от произнесения брани на них. До такой степени не похоже на то, чтобы вы сами имели в намерении сделать что-либо подобное. Самая низость происхождения тех людей, которым меня упрекают, служит, сенаторы, важнейшим доказательством того, что я не отвергал никого, кто желал оказать услугу нашему государству. И прежде чем осаждать Сиракузы, я сделал попытку к примирению: то посылая послов, то лично вступая в переговоры, и после того как они не посовестились оскорбить послов и не давали мне ответа, когда я сам у ворот города сошелся для переговоров с их вельможами, я, перенеся много тягостных трудов и на суше и на море, овладел наконец Сиракузами силой оружия. На то, что случилось с ними после сдачи, им бы справедливее было жаловаться Ганнибалу и побежденным карфагенянам, чем сенату победоносного народа. Если бы я, сенаторы, намерен был отрицать то, что я разграбил Сиракузы, то никогда бы я не украшал сиракузской добычей города Рима. Что же касается того, что я или отнял у отдельных лиц как победитель, или раздал, то я вполне убежден, что сделал это как на основании права войны, так и соответственно заслугам каждого. Считаете ли вы, сенаторы, эти действия законными или нет, важно скорее для государства, чем для меня: я исполнил все, требуемое возложенным на меня доверием; дело государственной важности, чтобы вы, уничтожая мои постановления, не заставили на будущее время других полководцев быть менее деятельными. И так как вы, сенаторы, в личном моем присутствии выслушали и речи сицилийцев, и мои, мы вместе уйдем из курии, чтобы сенат в мое отсутствие мог совещаться свободнее». Таким образом, сицилийцы были отпущены, а сам он ушел на Капитолий, чтобы производить набор.

      32. Другой консул предложил на обсуждение сенаторов просьбы сицилийцев. Здесь после долгих разногласий во мнениях большинство сената с Титом Манлием Торкватом, подавшим первым нижеприведенное мнение, высказались в том смысле, что войну должно было вести с тиранами, врагами как сиракузцев, так и римского народа, принять сдачу города, а не брать его штурмом; приняв же, обеспечить его благосостояние древними законами и дарованием самоуправления, а не разорять его войной, когда он был истомлен возбуждающим жалость рабством. Погиб назначенный наградою победителю в борьбе между тиранами и римским полководцем прекраснейший и знаменитейший город, бывший некогда житницей и сокровищницей римского народа, который щедростью своей и многими дарами много раз раньше и, наконец, в эту самую войну с пунийцами оказал помощь и прославил Римское государство. Если бы мог восстать из мертвых царь Гиерон, вернейший почитатель римской власти, то какими глазами можно бы было смотреть на него, показывая ему Сиракузы или Рим, раз он увидел бы полуразрушенный и ограбленный свой отечественный город, а при въезде в Рим узрел бы в преддверии его, почти в воротах, добычу, увезенную из его отечества? Хотя и это и другое в том же роде говорили с целью возбудить ненависть против консула и сострадание к сицилийцам, однако сенаторы дали более мягкое заключение, именно: действия Марка Марцелла, совершенные им во время войны и в качестве победителя, следует одобрить; положение же сиракузцев на будущее время будет составлять предмет заботы сената, и консулу Левину будет поручено принять меры к охране имущественных интересов граждан этого города, насколько это можно сделать без ущерба для государства. Двое сенаторов были посланы на Капитолий к Марцеллу с приказанием ему вернуться в курию и, когда были введены в нее сицилийцы, прочли сенатское постановление; к послам обратились с благосклонными словами, и, когда отпустили их, они бросились на колени перед консулом Марцеллом, горячо умоляя его простить их за то, что они сказали, чтобы излить свое горе и облегчить свое несчастье, и принять их и город Сиракузы под свою защиту и покровительство. Консул, обещая это, обратился к ним с милостивой речью и отпустил их.

      33. Затем дана была аудиенция в сенате кампанцам, речи которых были жалостнее, а дело хуже. Ибо они не могли утверждать, что понесли наказание незаслуженно, и не было у них тиранов, на которых можно было бы свалить свою вину. Но они полагали, что понесли достаточное наказание, после того как столько их сенаторов погибли от яда и столько были обезглавлены. Осталось немного знатных лиц, которых не заставила предпринять относительно себя какое-либо суровое решение их собственная совесть и не присудил к казни гнев победителя. Поэтому они умоляют римских граждан, из которых многие связаны с ними свойством и даже близким родством, основанным на древних брачных союзах, дать свободу им и их близким вместе с известной частью имущества.

      Когда они были удалены из курии, явилось на некоторое время колебание, не должно ли вызвать из Капуи Квинта Фульвия – ибо консул Клавдий после ее взятия умер, – чтобы разбирать дело в личном присутствии полководца, который вел военные действия, подобно тому как происходило разбирательство дела между Марцеллом и сицилийцами. Но затем, когда увидели в сенате Марка Атилия, Гая Фульвия, брата Флакка, легатов Фульвия и Квинта Минуция с Луцием Ветурием Филоном, также легатов Клавдия, которые участвовали во всех военных действиях, решили не вызывать из-под Капуи Фульвия и не откладывать дела кампанцев. Марк Атилий Регул, пользовавшийся наибольшим влиянием из лиц, бывших под Капуей, когда спросили его мнение, сказал: «Сидетельствую, что, когда по взятии Капуи разбиралось дело о том, не оказал ли кто из кампанцев услуги нашему государству, я присутствовал на совещании консулов. Таковыми оказались две женщины: Вестия Оппия из Ателл, проживавшая в Капуе, и Пакула Клувия, промышлявшая некогда своим телом. Первая ежедневно приносила жертвы за благосостояние и победу римского народа, вторая же тайно доставляла пищу находившимся в нужде пленникам; а все прочие кампанцы были настроены против нас так же, как и карфагеняне; и Квинт Фульвий обезглавил скорее выдававшихся среди других своим положением, чем виновностью. Я не нахожу возможным разбирать дело кампанцев, римских граждан, в сенате без одобрения народа; точно также поступили и наши предки по отношению к сатриканцам, когда те отпали, решив, чтобы народный трибун Марк Антистий внес предварительно предложение к народу, а тот постановил, чтобы сенат имел право дать свое решение о сатриканцах. Поэтому я думаю, что следует вступить в соглашение с народными трибунами, чтобы один или несколько из них внесли предложение к народу, основываясь на котором мы имели бы право постановить свое решение по делу кампанцев». Народный трибун Луций Атилий по постановлению сената внес предложение к народу в следующих словах: «Спрашиваю вас, квириты, как вы желаете поступить со всем тем, что касается всех кампанцев, ателланцев, калатийцев и сабатинцев, которые сдались проконсулу Квинту Фульвию на волю и усмотрение римского народа, а также тех, с кем вместе они сдались, и того, что они выдали вместе с собою, землю ли, город ли, то, что составляло собственность богов и людей, утварь или что другое». Народ дал такое решение: «Мы желаем и повелеваем то, что решит сенат, большинством присутствующих лиц под клятвою!»

      34. На основании этого народного решения сенат по совещании прежде всего возвратил Оппии и Клувии их имущество и свободу; если же они желают добиваться у сената каких-либо других наград, приказано было им прийти в Рим. Для каждой кампанской семьи в отдельности сделаны были постановления; все их перечислять не стоит труда. Решили, что дóлжно конфисковать имущество одних, самих же их с женами и детьми продать в рабство, кроме дочерей, вышедших замуж ранее, чем перейти под власть римского народа; других дóлжно заключить в темницы, и позже постановить о них решение; для третьего рода кампанцев приняли во внимание также разницу в стоимости их имущества, чтобы решить, конфисковать ли его или нет. Постановлено было возвратить владельцам захваченный на войне скот, кроме лошадей, рабов, кроме взрослых мужеского пола, и все движимое имущество. Всем же кампанцам, ателланцам, калатийцам и сабатинцам, исключая тех из них, которые или сами, или их родители находились у врагов, решили дать свободу с тем условием, чтобы никто из них не был римским или латинским гражданином и чтобы никто из находившихся в Капуе, пока были заперты ее ворота, не оставался долее назначенного срока ни в городе, ни в его окрестностях; место же для их поселения дать по ту сторону Тибра, но не прилегающее к нему. Тех, кто в продолжение войны не жил ни в Капуе, ни в отпавшем от римского народа кампанском городе, решили переселить по сю сторону реки Лирис, по направлению к Риму; тех же, которые перешли на сторону римлян, прежде чем Ганнибал прибыл к Капую, переселить по сю сторону Волтурна, с тем чтобы никто из них не имел ни поля, ни жилища ближе пятнадцати тысяч шагов от моря. Относительно тех из них, кто был переселен за Тибр, постановили, чтобы ни сами они, ни их потомки не приобретали себе и не владели земельной собственностью в каком-либо месте, кроме области Вейской, Сутринской и Непетской, лишь бы только размер поля ни у кого не превышал пятидесяти югеров. Имущество всех сенаторов и лиц, занимавших государственные должности в Капуе, Ателле и Калатии, определено было распродать в Капуе; свободных же людей, назначенных в продажу, послать в Рим и там продать. Что же касается изображений и медных статуй, которые, как говорили, были взяты у врагов, то предоставили коллегии понтификов решить, какие из них были священными и какие несвященными. Затем кампанцев отпустили, и вследствие этих постановлений они были в гораздо боле печальном настроении, чем с каким они прибыли в Рим. И они уже жаловались не на свирепство Квинта Фульвия, а на несправедливость богов и на свою проклятую участь.

      35. Когда отпустили сицилийцев и кампанцев, произвели воинский набор. Затем, когда произвели набор сухопутного войска, начали обсуждать вопрос о пополнении числа гребцов. Так как, с одной стороны, не находилось достаточно людей для этой цели, с другой же, в государственной казне в то время совсем не было денег, на которые их можно бы было завербовать и платить им жалованье, то консулы обнародовали, чтобы частные лица, сообразно со своим цензом и принадлежностью к тому или другому сословию, доставили гребцов, как раньше[909], дав им жалованье и съестных припасов на тридцать дней. Этот эдикт вызвал среди народа такой ропот и такое негодование, что скорее недоставало руководителя к восстанию, чем повода к нему. Говорили, что консулы вслед за кампанцами и сицилийцами выбрали себе римский народ, чтобы погубить и растерзать его: у плебеев, истощенных податями за столько лет, ничего не осталось, кроме голой и опустошенной земли. Жилища их сожгли враги; рабов, возделывавших поля, отняло у них государство, то покупая их за малую плату для военной службы, то приказывая поставлять их в качестве гребцов. Если и было у кого сколько-нибудь серебра или меди, то это потрачено на жалованье гребцам или на ежегодные подати. Никакой силой, никакой властью нельзя принудить их отдавать то, чего они не имеют; пусть продают их имущество, пусть наложат руки на их свободу, последнее их достояние: у них не остается никаких средств даже выкупиться. Такими словами выражала свой ропот, рассыпавшись во все стороны, громадная толпа не тайно, но на виду всех, на форуме, и притом на глазах самих консулов; и консулы не могли успокоить ее ни упреками, ни утешениями. Затем они сказали, что дают народу трехдневный срок на размышление, а сами воспользовались этим временем, чтобы точнее расследовать и решить дело. На следующий день они созвали совещание сената по делу о пополнении числа гребцов. После многих рассуждений, почему признать справедливым отказ народа, они перешли к тому, что стали говорить, справедливо ли или нет, но это бремя дóлжно возложить на частных лиц. Ибо откуда же, когда в казне нет денег, они достанут гребцов? А между тем каким образом без флота можно удерживать за собою Сицилию, или не пустить в Италию Филиппа, или обезопасить ее берега?

      36. Когда ввиду столь затруднительных обстоятельств медлили с решением и умами сенаторов овладело какое-то почти оцепенение, консул Левин сказал, что должностные лица должны быть примером для сената, а сенат для народа, принимая на себя все тягости и невзгоды соответственно занимаемому ими высшему положению. «Если желаешь, – говорил он, – возложить что-либо на лицо, ниже тебя стоящее, то легче заставишь всех слушаться тебя, если раньше сам вменишь это в обязанность себе и своим близким. И издержки не тяжелы, когда видят, что каждый из высших лиц берет из них на себя более, чем ему следует. Итак, если мы хотим, чтобы римский народ имел флот и снарядил его, а частные лица без отговорок доставили гребцов, то заставим прежде всего сделать это нас самих! Пожертвуем завтра, сенаторы, в казну золото, серебро, всю чеканную медь, так чтобы каждый оставил перстни для себя, супруги и детей, для сына – буллу[910], а у кого есть дочь или жена, то по одной унции золота им; из серебра же занимавшие курульную должность пусть оставят конские уборы и по фунту его, чтобы быть в состоянии иметь серебряные солонку и блюдо для жертвоприношения богам; прочие же сенаторы пусть оставят себе лишь по фунту серебра; медной же монеты оставим на каждого отца семейства по пяти тысяч ассов. А все остальное золото, серебро и медную монету немедленно снесем к государственным банкирам без всякого предварительного постановления сената, чтобы добровольным пожертвованием и нашим соревнованием в оказании помощи государству побудить к тому же прежде всего всадническое сословие, а затем и остальной народ. Мы, консулы, находим после многих переговоров только один этот путь; с помощью богов вступайте на него. Благополучие государства легко обеспечивает и частные интересы; пренебрегая же государственными интересами, напрасно станешь оберегать свои».

      На это предложение все согласились с таким единодушием, что даже приносили благодарность консулам. Затем, когда сенат был распущен, каждый от себя несет в казну золото, серебро и медь, причем возбудилось такое соревнование в желании записать свое имя в квесторские списки первым или в числе первых, что не хватало ни банкиров для приема денег, ни писцов для занесения полученного в книги. За сенатом последовало в этом единодушии всадническое сословие, а за ним и народ. Таким образом, без распоряжения, без принуждения со стороны властей государство перестало терпеть нужду в гребцах для пополнения их численности и в жалованьи им, и, приготовив все для войны, консулы отправились в свои провинции.

      37. Не было другого момента войны, в который бы карфагеняне и римляне, под влиянием равномерно чередовавшихся у тех и других различных случайностей, в большей степени колебались между надеждой и опасениями. Ибо у римлян перемешивалась радость с печалью вследствие действий в провинциях, то неудачных – в Испании, то удачных – в Сицилии; равным образом и в Италии потеря Тарента принесла им ущерб и горе, но зато доставило неожиданную радость удержание за собой его крепости вместе с его гарнизоном; внезапный страх и боязнь осады и нападения на Рим сменились радостью по поводу последовавшего спустя несколько дней взятия Капуи. И в действиях римлян за морем неудачи некоторым образом уравновешивались удачами, так как, хотя Филипп стал врагом римлянам в не очень-то удобное для них время, но зато были приобретены новые союзники в лице этолийцев и царя Азии Аттала, как будто судьба уже обязывалась предоставить римлянам владычество над Востоком. С другой стороны, и у карфагенян потеря Капуи вознаграждалась взятием Тарента, и как вменяли они себе во славу то, что подошли к стенам города Рима, не встречая ни от кого сопротивления, так досадовали на безрезультатность своего предприятия и стыдились, что их настолько презирали, что, в то время как они в бездействии стояли под самыми стенами Рима, через другие ворота римское войско выводилось оттуда в Испанию. Даже в самой Испании, чем ближе была надежда на окончание войны после гибели двух таких выдающихся полководцев с их армиями и на изгнание оттуда римлян, тем больше негодования возбуждал факт, что от их победы остался один призрак и дело свелось к нулю благодаря Луцию Марцию, этому на скорую руку избранному вождю. Итак, тем и другим, при одинаковом военном счастье, все представлялось нерешительным, и они были полны надежд и опасений, как будто бы теперь впервые начинали войну.

      38. Ганнибала более всего тревожило то обстоятельство, что судьба Капуи, при осаде которой римляне проявили более настойчивости, чем он при ее защите, лишила его расположения многих народов Италии. Между тем он не мог удерживать всех их на своей стороне при помощи гарнизонов, если не желал раздробить свою армию на множество мелких частей, что в то время для него было менее всего выгодным; вместе с тем он не мог вывести оттуда гарнизоны и таким образом предоставить союзникам свободу выбора или даже заставить их опасаться за последствия верности ему. Наклонность Ганнибала к жадности и жестокости побудила его разграблять то, чего он не был в состоянии защищать, только для того чтобы это доставалось врагу разоренным. Это решение было позорным как по своему началу, так и по результатам. Ибо оно отчуждало от Ганнибала не только тех, которые терпели незаслуженные насилия, но и прочих, так как пример действовал на большее число людей, чем самое разорение. И римский консул не упускал случаев к попытке завладеть городами, если представлялась какая-либо надежда на это.

      В Салапии главными лицами были Дазий и Блатий. Дазий был расположен к Ганнибалу, Блатий же, насколько это можно было делать, не нарушая своей личной безопасности, покровительствовал римским интересам и через тайно посылаемых послов подавал Марцеллу надежду на измену. Но без помощи Дазия нельзя было выполнить этого дела. Поэтому после многих и долгих колебаний Блатий обратился к Дазию, и теперь еще скорее вследствие своей беспомощности, чем в надежде на успех. Но тот, отчасти из нерасположения к самому замыслу, отчасти из вражды к сопернику его по значению, раскрывает план Ганнибалу. Когда тот, призвав обоих, разбирал с трибунала какие-то дела, намереваясь вскоре производить следствие по делу Блатия, и обвинитель с обвиняемым стояли перед ним, оттеснив назад толпу, Блатий заговорил с Дазием относительно измены. Тут-то последний, как бы дело не требовало уже доказательства, восклицает, что с ним говорят об измене на глазах Ганнибала. Чем дерзостнее было это дело, тем менее оно показалось похожим на правду Ганнибалу и находившимся при нем лицам. Это без сомнения, думали они, соперничество и ненависть, и в обвинение приводится то, что особенно удобно сочинить, так как в этом деле нельзя представить свидетеля. С таким решением отпустили их оттуда. Однако Блатий не прежде отступился от своего такого смелого предприятия, чем, надоедая и доказывая Дазию одно и то же, а именно, что это дело благодетельно для них самих и родного города, не достиг передачи Марцеллу пунийского гарнизона – а в нем было 500 нумидийцев – и Салапии. Однако нельзя было передать город без сильного кровопролития. Эти нумидийцы во всем пунийском войске были самыми храбрыми из всадников. Поэтому, хотя это было неожиданными и в городе нельзя было воспользоваться лошадьми, тем не менее нумидийцы, схватив среди суматохи оружие, попытались сделать вылазку и, не будучи в состоянии прорваться, пали все до последнего в бою. И не более пятидести из них достались врагам живыми. Потеря этого отряда конницы для Ганнибала была гораздо более чувствительным уроном, чем утрата Салапии. И никогда уже после того Ганнибал не имел над римлянами перевеса конницей, которая раньше составляла его главную силу.

      39. В это самое время, когда голод в тарентинской крепости едва был выносим, римский гарнизон, находившийся там, и начальник его и крепости, Марк Ливий, возлагали всю надежду на провиант, высланный из Сицилии; в Регии стояла эскадра приблизительно из двадцати кораблей, для того, чтобы с безопасностью провести его вдоль берегов Италии. Флотом и доставкой провианта заведовал Децим Квинкций, человек низкого происхождения, но отличавшийся воинской славою вследствие многих доблестных подвигов. Сначала Марцелл поручил ему командование пятью кораблями, из которых самыми большими были две триремы; потом, так как он неоднократно доказывал свое усердие к делу, ему были прибавлены три пентеры. Наконец он сам, требуя с союзников, жителей Регия, Веллии и Пестума, следовавшие с них по договору корабли, составил себе флотилию из двадцати судов, как было сказано раньше. С этой флотилией, отплывшей из Регия, встретился почти в пятнадцать тысяч шагов от Тарента у Саприпорта Демократ с таким же числом тарентинских кораблей. Римлянин, не предвидя предстоявшего сражения, плыл как раз тогда под парусами, но в окрестностях Кротона и Сибариса он пополнил экипаж гребцами и, таким образом, имел прекрасно снаряженную и вооруженную сообразно с величиной судов флотилию. И случайно в то же время, как увидали неприятелей, ветер совершенно стих, так что оставалось достаточно времени для того, чтобы убрать снасти и подготовить к предстоявшему бою гребцов и воинов. Редко настоящие флоты вступали в бой с таким воодушевлением, так как сражались, чтобы решить дело, имевшее большее значение, чем они сами: тарентинцы сражались с целью отвоевать у римлян почти через сто лет свой город, освободить крепость в надежде на то, что прекратится также и подвоз провианта врагам, и, победив в морском сражении, отнять у них обладание морем; римляне же, чтобы, удержав за собой крепость, доказать, что они потеряли Тарент, уступая не силе и доблести, а предательству и обману. Итак, когда по знаку с той и с другой стороны корабли столкнулись носами, то те и другие не отступали назад и не позволяли отступить врагу, а так как каждым из кораблей были наброшены абордажные железные крючья на тот корабль, который он настиг, то сражение происходило на таком близком расстоянии, что действовали не только дротиками, но бились даже почти лицом к лицу мечами. Носы кораблей цеплялись друг за друга, кормы же поворачивались благодаря гребцам вражеских судов. Корабли были скучены в таком тесном пространстве, что почти ни один метательный снаряд не падал попусту в море. Как бы войска в сухопутном сражении, корабли теснили друг друга с фронта, и сражавшиеся могли переходить с одного из них на другой. Однако выделялся среди других бой, происходивший между двумя судами, которые, находясь во главе флотилии, вступили в сражение друг с другом! На римском корабле находился сам Квинкций, на тарентинском же – Никон, имевший прозвище Перконий; он был ненавистен и враждебен римлянам не только из-за неприязни к ним своего родного города, но и по личной своей ненависти, так как был одним из предателей, сдавших Тарент Ганнибалу. Он пронзил копьем Квинкция, в то время как тот, не приняв мер предосторожности, сражался, ободряя вместе с тем своих воинов. Когда Квинкций с оружием в руках стремглав низринулся с носа корабля, победитель-тарентинец проворно перешел на его корабль, пользуясь смятением экипажа, вызванным потерею вождя, и оттеснил назад врагов. Уже передняя часть корабля была во власти тарентинцев и римляне, сбившись в кучу, с большим трудом защищали корму, как вдруг со стороны кормы показалась и другая неприятельская трирема. Таким образом римский корабль был окружен и взят в плен. Поэтому, лишь только было замечено пленение корабля военачальника, и на команду прочих кораблей напал страх. Одни из них были потоплены в море, в то время как убегали в разные стороны; другие же, достигнув на веслах берега, скоро стали добычей жителей Фурий и Метапонта. Из транспортных судов, следовавших с провиантом, очень немногие достались врагу, а другие, ставя наискось паруса с той и с другой стороны, сообразно с переменою ветра, ушли в открытое море.

      В Таренте же в эти дни дела шли совсем не с таким счастьем. Ибо когда до 4000 людей вышли для фуражировки из города и повсюду бродили по окрестностям, начальник крепости и римского гарнизона Ливий, внимательно следивший за каждым благоприятным для ведения дела моментом, выслал из крепости расторопного человека Гая Персия вместе с 2500 вооруженных. После того как он долгое время повсюду убивал рассеявшихся по полям и бродивших врассыпную тарентинцев, немногих из громадного числа их он прогнал в город, в то время как те в паническом бегстве вламывались в него через полураскрытые створки ворот, и город едва не был взят при этом же нападении. Таким образом под Тарентом успехи уравновесились, так как римляне были победителями на суше, тарентинцы же – на море. Но тех и других одинаково обманула имевшаяся в виду надежда на провиант.

      40. В то же самое время, когда уже истекла бóльшая часть года, прибыл в Сицилию консул Левин, давно ожидаемый старыми и вновь присоединившимися союзниками, и счел первой и важнейшей своей обязанностью устроить дела в Сиракузах, находившиеся в беспорядке вследствие недавнего заключения мира. Затем он повел легионы в Агригент, где еще гнездилась война и который был занят сильным карфагенским гарнизоном. И счастье благоприятствовало его предприятию. Главнокомандующим карфагенян был Ганнон, но они возлагали всю надежду на Муттина и нумидийцев. Последний, рыская по всей Сицилии, угонял в добычу скот у римских союзников, и нельзя было ни силой, ни какой-либо хитростью отрезать его от сообщения с Агригентом или помешать ему прорваться там, где он хотел. Так как эта его известность затемняла уже даже славу главнокомандующего, то наконец она вызвала зависть к нему, так что Ганнона уже не очень радовали даже удачи благодаря их виновнику. Наконец Ганнон передал его должность своему сыну, полагая, что вместе с властью он лишит Муттина и влияния на нумидийцев.

      Но вышло совсем иное. Ибо прежнее расположение к Муттину еще более увеличила ненависть к нему Ганнона, и Муттин не снес незаслуженной обиды и немедленно тайно послал к Левину вестников для переговоров относительно передачи Агригента. Когда они уверили римлян и условились относительно способа выполнения этого плана, нумидийцы заняли ворота, ведущие к морю, прогнав оттуда или перебив стражей их, и впустили в город римлян, посланных для этой самой цели. И когда римляне уже шли в боевом порядке в центр города и на форум, производя большое смятение, Ганнон, считая это не чем иным, как шумом и мятежом, затеянными нумидийцами, что случалось и раньше, выступил для подавления возмущения. Но когда Ганнон издали увидел толпу, превышавшую по численности нумидийцев, и до ушей его доходил прекрасно знакомый ему крик римлян, он обратился в бегство, прежде чем дойти до них на расстояние полета дротика. Выпущенный через ворота на противоположной стороне, он, взяв себе в спутники Эпикида с небольшим отрядом, достиг моря; они нашли как раз кстати небольшое судно и, предоставив врагам Сицилию, из-за которой столько лет вели борьбу, переправились в Африку. Остальная же толпа пунийцев и сицилийцев, даже не попытавшись сопротивляться, была перебита около ворот, в то время как слепо стремилась в бегство, а выходы были заперты.

      Заняв город, Левин казнил тех, которые были главными лицами в Агригенте, предварительно наказав их розгами, прочих же жителей и добычу продал, а все деньги отослал в Рим.

      Когда прошел по Сицилии слух о погроме агригентинцев, все внезапно склонилось на сторону римлян. В короткое время было изменнически передано им двадцать городов, шесть было взято штурмом, до сорока перешло под власть их благодаря добровольной сдаче. Воздав правителям этих городов сообразно с заслугами каждого награды и наказания и принудив сицилийцев сложить наконец оружие и обратиться к возделыванию полей, Левин – для того чтобы остров был плодоносным не только для пропитания его жителей, но и понижал цену на хлеб для Рима и Италии, что он делал часто при многих обстоятельствах – приказал перевезти в Италию из Агафирны беспорядочную толпу народа. Тут были 4000 человек, составлявших смесь всякого сброда, – большинство ссыльные, должники и совершившие уголовные преступления, в то время как жили в своих городах под покровительством законов, а с тех пор как одинаковая участь по разным причинам собрала их вместе в Агафирну, поддерживали свое существование разбоями и грабежами. Левин, с одной стороны, не счел достаточно безопасным оставить на острове этот, так сказать, горючий материал, в то время, когда начинал укрепляться недавно заключенный мир; с другой стороны, они могли быть полезны регийцам, которые искали шайку людей, привыкших к грабежам, для опустошения области бруттийцев. И насколько это касается Сицилии, война в ней была в тот год закончена.

      41. В Испании с началом весны Публий Сципион, спустив в море корабли и вызвав эдиктом в Тарракон вспомогательные войска союзников, отдал приказание флоту и транспортным судам плыть отсюда в устье реки Ибер. Приказав собраться сюда же со своих зимних квартир легионам, сам он с 5000 союзников отправился от Тарракона к войску. Прибыв туда, он полагал, что следует главным образом обласкать старых воинов, которые уцелели после стольких поражений, а потому созвал собрание и держал на нем такую речь: «Не было еще до меня ни одного нового вождя, который справедливо и по заслугам мог изъявить благодарность своим воинам раньше, чем воспользоваться их службою. Меня же, прежде чем увидеть провинцию или лагерь, уже сделала обязанным вам судьба, во-первых, за то, чтобы с такой преданностью относились к моему отцу и дяде как при жизни, так и по смерти их; затем по той причине, что вы благодаря вашей доблести в неприкосновенности удержали обладание провинцией, утраченной после такого поражения, как для народа римского, так и для меня, преемника прежних вождей. Но так как мы с помощью богов готовимся и имеем в виду уже не то, чтобы удержаться в Испании самим, а чтобы в ней не оставалось пунийцев, не то, чтобы мы, находясь у берега Ибера, удерживали врагов от перехода через него, но чтобы самим переправившись перенести военные действия по ту сторону его, то я опасаюсь, как бы кому из вас не показался этот план слишком смелым сравнительно с памятными вам недавними поражениями и с моим возрастом. В моей душе менее, чем в чьей-либо, могут изгладиться несчастные сражения в Испании, так как там у меня за тридцать дней были убиты отец и дядя; одна смерть в нашей семье непрерывно следовала за другою. Но если мой дух удручает мое почти сиротство в семье и одиночество, то, с другой стороны, ни судьба моего отечества, ни моя храбрость не дозволяют мне отчаиваться в благополучии государства. Судьбою нам некоторым образом уделен тот жребий, чтобы мы во всех великих войнах побеждали после собственных наших поражений.

      Не упоминаю о древних примерах: о Порсене, галлах, самнитах. Начну с Пунических войн. Сколько флотов, сколько вождей и армий было потеряно в первую войну! К чему мне упоминать о случившемся в эту войну? При всех наших поражениях я или сам находился, или если где и не был очевидцем, то в одиночестве более всех перечувствовал их тяжесть. Требия, Тразименское озеро, Канны – что иное представляют собою, как не напоминание об избиении армий и римских консулов? Присоединим к этому отпадение Италии, большей части Сицилии, Сардинии! Прибавим сюда доходивший до невероятия страх и ужас, пунийский лагерь, разбитый между Аниеном и стенами Рима, и появление почти в воротах его победителя Ганнибала! При таких ударах судьбы стояла одна нетронутой и непоколебимой доблесть римского народа. Она воздвигла и подняла все лежавшее в прахе. Вы, воины, прежде всех, под личным предводительством и главным начальством моего отца, оказали сопротивление Газдрубалу, когда он после поражения при Каннах шел к Альпам и Италии; если бы он соединился со своим братом, то не оставалось бы уже имени римского народа. И эти удачные действия подкрепили нас в перечисленных неудачах. Теперь же милостью богов все военные действия в Италии и Сицилии ведутся благополучно, счастливо, со дня на день отраднее и лучше. В Сицилии взяты Сиракузы и Агригент; враги изгнаны со всего острова, и возвращенная назад провинция находится во власти римского народа. В Италии мы снова завладели Арпами и взяли Капую. Ганнибал, пройдя весь путь от Рима в паническом бегстве и загнанный в самый дальний угол бруттийских владений, ни о чем уже более не молит богов, кроме того, чтобы ему можно было благополучно отступить и удалиться из вражеской земли. Итак что же, воины, было бы менее приличным, чем теперь, когда там все благополучно и отрадно, падать духом вам, которые, в то время как надвигались одни поражения за другими и сами боги почти стояли на стороне Ганнибала, здесь вместе с моими отцами (да будут они оба ради почета носить одно имя) поддержали падающее счастье римского народа? О, если бы и недавние события также без печали для меня <…>[911].

      Теперь же бессмертные боги, хранители Римского государства, внушившие всем центуриям изъявить свою волю на предоставление мне власти, одновременно через птицегадания и знамения, а также через ночные видения предвещают во всем удачу и счастье. И мой дух, наиболее достоверный для меня пророк до сего времени, возбуждает во мне предчувствие, что Испания – наша и что вскоре все, что носит имя пунийцев, будучи изгнано отсюда, огласит моря и земли вестью о своем позорном бегстве. Что мне предрекает сердце, то же самое не ложно внушает и рассудок. Измученные карфагенянами союзники умоляют через послов о нашей помощи. Трое их вождей, находящихся друг с другом в таких распрях, что они почти действуют один против другого, рассеяли армию по отдаленнейшим странам, раздробив ее на три части. Грозит им та же участь, которая недавно обрушилась на нас. Ибо их, с одной стороны, покидают союзники, как раньше кельтиберы покинули нас, с другой – они разъединили войска, а подобное обстоятельство было причиной гибели для моего отца и дяди. Внутренние раздоры не позволят им слиться воедино, а поодиночке они не будут в состоянии оказывать нам сопротивление. Только вы, воины, будьте благосклонны к имени Сципионов, потомку ваших вождей, как бы побегу от срубленных пней. Ну же, ветераны, переправляйте через Ибер новое войско с новым вождем, ведите его в страны, которые часто вы обходили, совершая много доблестных подвигов. Подобно тому как вы теперь замечаете в моем лице и его выражении, а также в сложении тела сходство с отцом и дядей, так в скором времени вы увидите живой образ их характера, верности и доблести, для того чтобы каждый говорил себе, что ожил или снова родился главнокомандующий Сципион».

      42. Возбудив этой речью мужество воинов, Публий Сципион оставил для охраны местности Марка Силана с 3000 пехоты и 300 всадников, а все остальные войска – было же их 25 000 пехоты и 2500 конницы – переправил за Ибер. Ввиду того что пунийские войска разошлись по трем столь противоположным местностям, некоторые советовали ему напасть на ближайший отряд; но он, опасаясь, что это действие заставит все их соединиться вместе и что вследствие этого ему одному не под силу будет бороться со столькими армиями, решил пока осаждать Новый Карфаген, город, который как сам по себе изобиловал богатством, так и был переполнен всякого рода военными запасами, принадлежавшими врагу: ибо там находились оружие, деньги и заложники со всей Испании. Сверх того, этот город, с одной стороны, был расположен очень удобно для переправы из него в Африку, с другой, он находился у гавани, достаточно вместительной для какого угодно флота и чуть ли не единственной на том побережье Испании, которое обращено к Средиземному морю. Никто не знал, куда шли, кроме Гая Лелия. Он, посланный в объезд с флотом, получил приказание так рассчитать время плавания кораблей, чтобы флот входил в гавань в тот самый момент, когда со стороны суши покажется войско Сципиона. Двинувшись от Ибера, на седьмой день подошли к Новому Карфагену, в одно время и с суши, и с моря. Лагерь был разбит с той стороны города, которою он обращен к северу. Позади лагеря был проведен двойной вал, так как передняя его часть была защищена природою местности.

      Новый Карфаген расположен следующим образом: морская бухта, находящаяся почти посередине испанского берега, наиболее обращенного в сторону ветра, дующего от Африки, врезывалась внутрь материка приблизительно на две с половиной тысячи шагов, простираясь в ширину немного более чем на тысячу двести шагов. У входа в эту бухту лежит со стороны моря небольшой остров, который защищает порт от всех ветров, кроме юго-западного. С внутренней части залива вдается в море полуостров, тот самый холм, на котором выстроен город, окруженный морем с востока и с юга. С запада он замыкает в себе озеро, простирающееся также немного на север, неопределенной глубины, смотря по тому, бывает ли прилив или отлив на море. С материком соединяется город горной цепью, которая простирается почти на двести пятьдесят шагов в длину. С этой стороны римский полководец не провел вала, хотя укрепление ее стоило так мало труда, с намерением ли горделиво выказать перед врагом свою самоуверенность или с той целью, чтобы при частых приступах к городским стенам ему был открыт путь к отступлению.

      43. Построив прочие необходимые для него укрепления, Сципион привел в боевую готовность и корабли в гавани, как бы угрожая также и блокадой с моря. Затем, объехав флот, он напомнил начальникам кораблей о том, чтобы они тщательно выполняли ночные караулы, так как, по его словам, осажденный враг сначала отважится на все, возможное для него. Возвратившись в лагерь, Сципион, чтобы раскрыть воинам побудительные причины своего намерения, так как он начал войну прямо с осады города, и подать им своими увещаниями надежду на взятие его, созвал собрание и сказал следующее: «Кто думает, что я привел вас для осады лишь одного города, тот, воины, подводит итог скорее вашему труду, чем вашей выгоде. Ибо, правда, вы будете осаждать стены только одного города, но вместе с этим одним городом вы завоюете всю Испанию. Здесь находятся заложники от всех значительных царьков и племен ее. Лишь только они будут в вашей власти, то тотчас вам подчинится все, над чем теперь господствуют карфагеняне. Здесь находятся все деньги врагов, без которых, с одной стороны, они не могут вести войну, так как содержат наемные войска, и которые, с другой стороны, будут весьма полезны нам, для того чтобы привлечь к себе расположение варваров. Здесь находятся метательные машины, оружие, всякие военные снаряды, которыми будете снабжены вы, в то время как лишится их враг. Сверх того, мы завладеем городом, и прекраснейшим, и богатейшим, отличный порт которого представляет величайшие удобства для того, чтобы через него подвозить и сушей и морем то, чего требуют военные надобности. Владея этими важными преимуществами, мы лишим врага гораздо большего. Это ведь твердыня, это житница, казнохранилище, арсенал, склад всякого рода вещей. Сюда прямой путь из Африки, это единственная морская станция между Пиренеями и Гадесом. Отсюда Африка угрожает всей Испании[912]. [Но так как я вижу, что вы вооружены и находитесь в полном порядке, то бодро, со всеми силами, приступим к осаде Нового Карфагена». И когда все в один голос воскликнули, что должно приступить к таким действиям, Сципион повел их на Карфаген. Затем он приказал осаждать его с суши и с моря.

      44. Со своей стороны, Магон, вождь пунийцев], видя, что делаются приготовления к осаде города с суши и с моря, так размещает войска: 2000 горожан с той стороны, где находился римский лагерь; 500 воинов в крепости; 500 человек на городском холме, обращенном к востоку. Остальной массе народонаселения приказывает, внимательно следя за всем происходящим, бежать на помощь туда, куда призовут ее крики или неожиданная случайность. Затем, открыв ворота, он выпускает через них тех, которых построил на дороге, ведущей к лагерю врагов. Римляне по приказанию самого вождя на мгновение подались назад, чтобы находиться поближе к резервам, которые пришлось бы посылать им во время самого боя. И сначала обе боевые линии сражались с одинаковым успехом, но затем посылавшиеся то и дело римлянам из лагеря подкрепления не только обратили врагов в бегство, но даже так горячо преследовали бегущих толпою, что, казалось, готовы были ворваться вместе с беглецами в город, если бы не дан был сигнал к отступлению.

      Но по всему городу было не меньше смятения, чем во время сражения. Много сторожевых постов было покинуто врагами при панике во время бегства, и они оставили стены, так как спрыгнули с них, как кому было всего ближе. Как только Сципион, взойдя на так называемый холм Меркурия, заметил, что во многих местах стены лишены защитников, то, двинув всех воинов из лагеря, приказал им идти на штурм города и нести лестницы. Сам же, прикрытый щитами трех сильных юношей – со стен уже летело громадное количество всякого рода метательного оружия, – подступает к городу, ободряет, отдает нужные приказания и, что было весьма важно для того, чтобы воспламенить мужество воинов, является свидетелем и зрителем храбрости и трусости каждого из них. Поэтому они рвутся вперед, под дротики, чтобы получать раны, и ни стены, ни находящиеся на них вооруженные враги не могут помешать им наперегонки взбираться на крепость. В то же время с кораблей начался штурм той части города, которая омывается морем. Впрочем, с этой стороны можно было производить больше сумятицы, чем действовать силой оружия. Ибо пока причаливают корабли и высаживают с них воинов с лестницами, то, в то время как каждый из них спешит выбраться на берег там, где ему всего ближе, они мешают друг другу поспешностью своей и рвением.

      45. Между тем пунийский вождь уже снова занял стены вооруженными людьми; с другой стороны, не было недостатка в громадном количестве дротиков, благодаря тому, что был свален сюда большой запас их. Но ни люди, ни дротики, ни что-либо иное не защищало стен с таким же успехом, как они себя сами. Ибо немногие лестницы могли прийтись вровень с высотою стен, и чем длиннее были они, тем менее прочные. Поэтому, в то время как находившиеся на самом верху лестниц не могли вскарабкаться на стены и тем не менее за ними лезли другие, лестницы ломились от самой тяжести людей. Некоторые падали на землю, вследствие того что от высоты у них темнело в глазах, хотя лестницы стояли непоколебимо. И когда повсюду падали люди вместе с лестницами и вследствие самого успеха возрастала смелость и бодрость врагов, был дан сигнал к отступлению. Это обстоятельство не только внушило осажденным надежду на немедленный отдых после такого сражения и усилий, но даже вселило в них и на будущее время уверенность в том, что город нельзя взять с помощью лестниц и штурма со всех сторон, что укрепления его неприступны и будут давать их полководцам время прийти на помощь.

      Едва смолк первоначальный шум, как Сципион приказывает отбирать лестницы от утомленных уже и израненных воинов другим, свежим и нетронутым силам и с большим ожесточением вести атаку на город. Сам же, лишь только ему возвестили о наступлении отлива, повел по направлению к озеру 500 вооруженных воинов; через тарраконских рыбаков, изъездивших озеро как на легких челноках, так и избродивших его по отмелям, в местах, где те садились на мель, он знал, что вброд через него легко подойти к городским стенам. Было около полудня, и, кроме того что вода убывала в море сама собою вместе с удаляющимся приливом, появился также резкий северный ветер, который гнал воду из озера в том же направлении, куда и отлив, и произвел такие мели на неглубоких местах, что в одних из них вода доходила до пояса, в других же была едва выше колен. Хотя Сципион узнал об этом благодаря заботливым розысканиям и расчетам, но относя это явление к чудесному делу богов, которые повернули море в другую сторону, чтобы дать возможность перейти по нему римлянам, отклонили русло озерных вод и открыли путь, на который доселе никогда не ступала нога человека, побуждал следовать за Нептуном, как проводником в пути, и прямо через озеро выйти к городским стенам.

      46. Для римлян, подступивших к городу с суши, представлялись большие затруднения: им не только мешала высота стен, но они подвергались также с обеих сторон действию дротиков защитников города, так что при наступлении доставалось больше их бокам, чем груди. Между тем, на другой стороне для пяти сотен воинов было легко как переправиться через озеро, так и взлезать затем на стену: ибо, с одной стороны, она не была укреплена осадными сооруженьями, как пункт, в защите которого самим его местоположением и озером достаточно были уверены; с другой стороны, здесь не было поставлено ни одного сторожевого отряда или караула, так как все были заняты оказанием помощи той части города, откуда опасность была очевидной. Лишь только римляне без сражения проникли в город, они затем устремились бегом, как можно быстрее, к тем воротам, вокруг которых был сосредоточен весь бой. На него до такой степени было обращено не только всеобщее внимание, но даже глаза и уши сражавшихся, зрителей и тех, которые поощряли бьющихся, что о взятии города с тыла узнали только тогда, когда стали попадать в них сзади дротиками и с той и с другой стороны их очутились враги. После того как защитники вследствие страха пришли в замешательство, были взяты стены города и одновременно изнутри и снаружи начали разламывать ворота. И вскоре, когда от ударов створки ворот были разломаны и разбросаны, чтобы они не мешали движению вперед, вооруженные сделали приступ. Огромное число воинов перелезало и через стены, но они повсюду рассеялись для избиения горожан; то же настоящее войско, которое вошло в ворота, под предводительством своих начальников, сохраняя полный порядок, проследовало через средину города вплоть до форума. Затем, видя, что враги бегут двумя путями – одни на холм, обращенный к востоку, который был занят гарнизоном из 500 воинов, другие же в крепость, куда бежал и сам Магон почти со всеми вооруженными, прогнанными со стен, Сципион посылает часть войск взять холм, а другую ведет сам к крепости. Холм был взят при первом же приступе, и Магон, попробовав защищать крепость и видя, что все переполнено врагами и на это нет никакой надежды, сдался сам и сдал крепость с его гарнизоном. Пока не сдалась крепость, по всему городу в разных местах происходило избиение горожан, и не щадили никого из взрослых, попадавшихся навстречу. Тогда же, по данному сигналу, убийствам был положен конец; победители обратились к добыче, которая была громадна и разнообразна. 47. Свободных людей мужеского пола было захвачено в плен до 10 000 человек. Затем Сципион отпустил тех, которые были гражданами Нового Карфагена, и возвратил им город со всем имуществом, уцелевшим у них после войны. Среди пленных было до 2000 ремесленников; он объявил, что они будут римскими государственными рабами с надеждой на скорое освобождение, если проявят усердие в выполнении службы во время войны. Прочую же массу жителей, состоявшую из молодых людей и сильных рабов, Сципион отдал во флот для пополнения числа гребцов, а флот увеличил восемью взятыми в плен кораблями. Кроме вышеупомянутых людей, оставались еще испанские заложники, о которых он заботился так же, как если бы они были детьми союзников. Вместе с тем, захвачено было множество военных орудий: 120 катапульт весьма больших размеров, 281 – меньших, 23 баллисты большой величины, 52 – меньшей, огромное множество больших и меньших размеров машин для метания стрел, а также оборонительного и наступательного оружия и 74 воинских знамени. Кроме того, принесено было к главнокомандующему большое количество золота и серебра: было 276 золотых чаш, каждая почти по фунту весом. Серебра в слитках и монете было 18 300 фунтов и большое число серебряных сосудов. Все это перевесили и сдали квестору Гаю Фламинию. Пшеницы захвачено было 400 000 модиев, ячменя – 270 000; 63 транспортных судна были взяты в гавани с бою, причем некоторые с их грузом, состоявшим из хлеба, оружия, сверх того меди, железа, холста, испанского ковыля[913] и других материалов для постройки кораблей. По сравнению с таким громадным военным имуществом, захваченным римлянами, сам Новый Карфаген представлял из себя наименьшую ценность.

      48. В этот день Сципион, поручив Гаю Лелию вместе с моряками охранять город, сам отвел легионы в лагерь и приказал подкрепиться воинам, утомленным за один только день военными работами всякого рода: ведь они, сверх битвы в строю, приняли на себя столько труда и опасности при взятии города, а взяв его, сражались, вдобавок на неудобном месте, с теми, которые убежали в крепость. На следующий день он, созвав воинов и моряков, прежде всего воздал хвалу и благодарение бессмертным богам за то, что они в один день не только сделали его обладателем самого богатого города в Испании, но и предопределили заранее свезти сюда богатства всей Африки и Испании, чтобы, с одной стороны, у врагов ничего не оставалось, с другой же, у него и его воинов всего было в избытке. Затем Сципион похвалил храбрость воинов, так как ни вылазка врагов, ни высота стен, ни неизведанная глубина отмелей озера, ни расположенное на высоком холме укрепление, ни сильно защищенная крепость не помешали им преодолеть и пробиться через все препятствия. Поэтому, хотя он, Сципион, и обязан во всем каждому воину, но особенная честь получить «стенной» венок принадлежит тому, кто взобрался на стену первым; пусть заявит об этом тот, кто считает себя достойным такого дара. Заявили двое: Квинт Требеллий, центурион четвертого легиона, и Секст Дигитий, моряк. И не так горяч был спор их самих между собою, как велики были страсти, которые возбудил тот и другой в своих сослуживцах. Сторону моряков держал начальник флота Га й Лелий, сторону же легионеров Марк Семпроний Тудитан. Так как этот спор переходил почти в мятеж, то Сципион объявил, что назначит трех судей для того, чтобы они, расследовав дело и выслушав свидетелей, решили, кто первым перебрался в город через стены, и присоединив к ходатаям за ту и другую сторону, Гаю Лелию и Марку Семпронию, стороннее лицо, Публия Корнелия Кавдина, он приказал им заседать в качестве трех судей и расследовать дело. Так как при разбирательстве было тем больше спору, что из среды спорящих были удалены люди, которые с таким достоинством не столько стояли за свою кандидатуру, сколько умеряли ее притязания, то Гай Лелий, покинув совещание, подошел к трибуналу Сципиона и донес ему, что дело разбирают, выходя из границ приличия, и близко уже к тому, чтобы воины вступили врукопашную. Впрочем, хотя бы и не было насилий, тем не менее гнусный пример подается ведением дела, так как здесь слава доблести снискивается путем обмана и клятвопреступления. По одну сторону стоят легионеры, по другую – моряки, готовые всеми богами клясться не столько в том, что знают за достоверное, сколько в том, чего они желают, и они связывают преступной клятвой не только самих себя лично, но и воинские знамена, орлы легионов и святость присяги под знаменем. Об этом он доносит ему, согласно с мнением Публия Корнелия и Марка Семпрония. Похвалив Лелия, Сципион созвал собрание и объявил, что, как достоверно им узнано, Квинт Требеллий и Секст Дигитий одновременно взошли на стену и поэтому он обоим им дарит за храбрость «стенные венки». Затем он одарил прочих, сообразно с заслугами и доблестью каждого, и, отличив перед всеми Гая Лелия, начальника флота, поставил его наравне с самим собою во всякого рода почестях и подарил ему золотой венок и тридцать быков.

      49. Затем Сципион приказал позвать заложников от испанских государств. О том, как было велико число их, не хочется писать, так как в одном месте я нахожу, что их было около 300, а в другом – 3724. Точно также авторы не сходятся между собою и в других известиях. Один из них пишет, что пунийский гарнизон состоял из 10 000, другой из 7000, третий же, что не более как из 2000 человек. В одном месте я нахожу, что пленных было взято 10 000 человек, в другом же свыше 25 000. Мне пришлось бы показать, что стрелометных машин большей и меньшей величины было захвачено до 60, если я буду следовать греческому автору Силену[914]; если же следовать Валерию Антиату, то стрелометных машин большего размера было 6000, меньшего же 13 000. До такой степени у него нет никакой меры в выдумках. Даже относительно полководцев нет у писателей согласия. Большинство называет начальником римского флота Лелия, некоторые же Марка Юния Силана. Валерий Антиат сообщает, что командовал пунийским гарнизоном и сдался римлянам Арин, другие писатели передают, что Магон. Не согласны между собою писатели относительно числа взятых кораблей, относительно веса золота и серебра и суммы собранных денег. Если необходимо примкнуть к кому-нибудь из них, то всего правдоподобнее средние цифры.

      Как бы то ни было, Сципион, призвав к себе заложников, прежде всего ободрил их всех, так как-де они перешли во власть римского народа, который предпочитает привязывать к себе людей не столько страхом, сколько благодеяниями, и вступать с иностранными народами во внушающий им доверие союз, чем предавать их плачевному рабству. Затем, выслушав названия их родных городов, он исчислил, в каком количестве и к какой народности принадлежат пленники, и отправил на их родину послов для того, чтобы каждая община прислала за своими. Если же случайно при этом находились послы каких-либо из этих общин, то Сципион возвращал им лично их соотечественников. Квестору Гаю Фламинию поручил он заботиться о радушном обхождении с остальными. В это время из средины толпы заложников с плачем бросилась к ногам главнокомандующего знатная женщина, супруга Мандония, брата Индибилиса, царька илергетов, и начала умолять его, чтобы он наказал стражам старательнее относиться к заботам и уходу за женщинами. Когда же Сципион заявлял, что, наверное, они ни в чем не будут нуждаться, тогда женщина заговорила снова: «Не высоко это мы ценим, ибо чего не достаточно для нас в таком положении! Но меня беспокоит забота о другом, когда я думаю о возрасте вот этих женщин, так как сама я уже нахожусь вне опасности подвергнуться оскорблению женской чести». Около нее стояли прекрасные дочери Индибилиса в цветущем возрасте и другие девушки одинаковой с ними знатности, которые все почитали ее как мать. Тогда Сципион возразил на это: «Уже ради военной дисциплины народа римского, соблюдаемой мною, не допустил бы я оскорблять у нас ничего, считающегося где-либо священным. Теперь же заставляет меня еще тщательнее заботиться об этом и ваша добродетель и достоинство, так как вы даже среди несчастий не позабыли о своей женской чести». Затем он передал их человеку испытанной нравственности и приказал ему так же оберегать их целомудрие и скромность, как если бы они были женами и матерями гостей.

      50. Затем к Сципиону приводят воины пленницу, взрослую девицу, такой выдающейся красоты, что она обращала на себя взоры всех, где бы она ни появлялась. Спросив об ее отечестве и родителях, Сципион узнал между прочим, что она помолвлена с молодым знатным кельтибером; имя этому юноше было Аллуций. Поэтому Сципион немедленно вызвал с родины родителей и жениха ее, и так как между тем он слышал, что тот сгорает любовью к невесте, то обратился к нему с более тщательно обдуманной речью, чем к ее родителям: «Я обращаюсь к тебе, как юноша к юноше, чтобы тем меньше стеснял нас наш разговор. Когда твоя невеста была приведена ко мне, как пленница, нашими воинами и я слышал, что она тебе по сердцу, а красота ее заставляла верить этому, то я сам, если можно было бы мне наслаждаться радостями, свойственными моему возрасту, особенно при чистой и законной любви, и не владело бы всецело моей душой государство, при более страстной любви к твоей невесте, желал бы дать себе поблажку в этом. Теперь же я делаю то, что для меня возможно – покровительствую твоей любви. Твоя невеста хранила у меня свою чистоту так же, как у своих родителей, твоих тестя и тещи. Она сохранена для тебя, чтобы можно было вручить тебе ее, как неприкосновенный и достойный меня и тебя дар. За этот дар я выговариваю себе одну только следующую награду: будь другом римского народа, и если ты считаешь меня честным человеком, какими уже раньше признали эти народы отца моего и дядю, то знай, что в Римском государстве много людей, подобных нам, и что до сего дня нельзя назвать на земле ни одного народа, который бы внушал тебе более сильное желание иметь его другом для себя и твоих близких и более сильное нежелание иметь его врагом».

      В то время как юноша, одновременно под влиянием чувства целомудрия и радости, держа Сципиона за правую руку, призывал всех богов воздать ему за него, так как сам он отнюдь не в состоянии достаточно отблагодарить его сообразно со своими чувствами и с услугой, ему оказанной, приглашены были родители и родственники девицы. Так как им возвращалась даром девица, для выкупа которой они принесли достаточно большое количество золота, то они начали умолять Сципиона, чтобы тот принял его от них себе в подарок, уверяя, что за это они ему будут благодарны не менее, чем за возвращение девицы непорочною. Сципион, пообещав ввиду усиленных просьб взять золото, приказал положить его у ног своих и, призвав к себе Аллуция, сказал: «Сверх приданого, которое предстоит тебе получить от тестя, я добавлю тебе это как свадебный подарок». Вместе с тем он велел ему поднять золото и владеть им на правах собственности. Обрадованный этими подарками и почетом, юноша был отпущен домой и осыпал повсюду среди своих земляков Сципиона заслуженными им похвалами, говоря, что прибыл юноша, совершенно похожий на богов, который побеждает все, как силою оружия, так своей добротой и благодеяниями. Поэтому он, произведя набор между своими приближенными, с тысячей и четырьмя сотнями отборных всадников через несколько дней возвратился к Сципиону.

      51. Сципион удерживал при себе Лелия, пока распределял по его совету пленников, заложников и добычу, а после того как все было достаточно устроено, дал ему пентеру из числа взятых у врага и, посадив на нее Магона и до пятнадцати сенаторов, взятых вместе с ним в плен, послал его в Рим вестником победы. Сам же те несколько дней, в течение которых решил оставаться в Карфагене, употребил на маневры морских и сухопутных войск. В первый день легионы в вооружении делали маневры на пространстве четырех римских миль; на второй день они получили приказание приводить в порядок и чистить перед палатками свое оружие; на третий день вступили в состязание друг с другом на рапирах наподобие настоящего сражения и перестреливались дротиками с шариками на концах их; на четвертый день дан был им отдых, на пятый же снова происходили маневры в полном вооружении. Такого порядка держались они в занятиях и отдыхе все время, пока оставались в Карфагене. Гребцы же и моряки в тихую погоду выезжали в открытое море и испытывали ходкость своих кораблей подобиями морского сражения. Эти упражнения, производившиеся вне города, как на суше, так и на море, закаляли для войны одновременно тело и дух воинов. В самом городе раздавался грохот от работ для военных надобностей, так как в городских мастерских были засажены всякого рода мастеровые. Вождь ходил повсюду, наблюдая за всем с одинаковой рачительностью: то он находился у флота и на верфи, то производил маневры с легионами, то отдавал свое время обозрению работ и тех сооружений, которые каждый день с большим рвением строило огромное количество мастеров в мастерских, в арсеналах и на верфях. Положив начало этим приготовлениям, починив стены в тех местах, где они были расшатаны, и разместив караулы для охраны города, Сципион отправился в Тарракон, и тотчас на дороге стали обращаться к нему многие посольства, которые частью он отпустил во время пути, дав им свои указания, частью же – отослал в Тарракон, куда предписал собраться всем новым и старым союзниками. Собрались туда не только почти все народы, живущие по сю сторону Ибера, но и многие из провинции, находившейся по ту сторону его.

      Полководцы карфагенян сначала намеренно подавляли слух о взятии Нового Карфагена, но затем, когда факт стал слишком известен, чтобы можно было скрывать его или умалчивать о нем, они старались уменьшить его значение следующими речами: мол, неожиданным приступом и почти обманом в один день был захвачен один только испанский город, и такому ничтожному успеху в этом деле надменный юноша, возгордившись им, в избытке радости придал вид значительной победы. Но если он услышит о приближении трех вождей, трех победителей вражеского войска, то тотчас придет ему на ум воспоминание о бывших в его семье похоронах. Такие речи распускали они в народе, сами прекрасно зная, как много потеряли они с утратой Нового Карфагена.
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          Взятие римлянами Мармореи и Мелеса и поражение их при Гердонии (1). Битва при Нумистроне; отступление Ганнибала (2). События в Кампании (3). Отношения с Сифаком; посольство в Александрию; предзнаменования (4). Прибытие в Рим консула Валерия; набег римлян на Утику; тревожные известия из Карфагена; отъезд консула в Сицилию; назначение диктатора для выборных компаний (5). Выборы (6). Доклад Лелия в сенат о событиях в Испании; распределение провинций и армий на 545 год от основания Рима [209 г. до н. э.] (7). Замещение жреческих должностей; положение Сицилии (8). Недовольство плебеев; отказ двенадцати колоний от военной службы; верность остальных колоний; устранение денежных затруднений (9-10). Предзнаменования; выбор цензоров и главы сената; распоряжения цензоров (11). Отъезд консулов из Рима; поражение Марцелла близ Канузия (12). Речь Марцелла к воинам (13). Поражение Ганнибала (14). Итальянские племена покидают Ганнибала; взятие римлянами Тарента (15–16). Неудавшийся план Ганнибала относительно Фабия (16). Сципион приобретает в Испании новых союзников (17). Поражение Газдрубала (18). Сципион отказывается от предложенного ему испанцами титула царя; освобождает нумидийца Массиву (19). Газдрубал решается идти в Испанию; нападки в Риме на Марцелла (20). Оправдание его; выборы в Риме; волнения в Этрурии (21). Распределение провинций и армий на 546 год от основания Рима [208 г. до н. э.] (22). Предзнаменования; чума в Риме (23). Занятие римлянами Арретия (24). Суд над тарентинцами и Ливием; построение храма Храбрости; неудачная осада Локр римлянами (25). Гибель Марцелла (26–27). Неудавшаяся попытка Ганнибала хитростью взять Салапию; освобождение Локр от новой осады римлянами (28). Тревога в Риме; удачный набег римлян на Африку (29). Появление Филиппа в Греции; неудачи этолийцев; переговоры о мире (29–30). Неудачная высадка римлян в Греции; торжество Филиппа и раздражение против него греков (31). Неудача царя у Элиды; взятие им Пирга; удаление его в Фессалию (32). Отступление царя в Македонию; выборы консулов на 547 год от основания Рима [207 г. до н. э.] (33–34). Заботы о делах в Греции; примирение новых кореулов (35). Слухи о движении Газдрубала в Италию; события в Риме (36). Предзнаменования; праздник в честь Юноны (37). Пополнение армий новыми наборами (38). Переход Газдрубала через Альпы (39). Тревога в Риме; неудачи Ганнибала (40). Поражение его у Гадрумента; отступление в Апулию; консул Нерон преследует его (41–42). Вестники Газдрубала перехвачены римлянами; план Нерона (43). Тревога в Риме (44). Быстрое движение Нерона на соединение с другим консулом (45). Соединение их и решение дать немедленно битву Газдрубалу (46). Попытка Газдрубала избежать битвы (47). Решительное поражение его (48–49). Возвращение Нерона; радость в Риме; опечаленный Ганнибал удалился в землю бруттийцев (50–51).
        

      

      1. Таково было положение дел в Испании. Между тем в Италии консул Марцелл, отняв благодаря измене Салапию, штурмом взял у самнитян Марморею и Мелес; здесь погибло до 3000 воинов Ганнибала, оставленных им в качестве гарнизона, а добыча – ее было весьма значительное количество – была предоставлена воинам; оказалось там также 240 000 модиев пшеницы и 110 000 модиев ячменя. Впрочем, радость по случаю этой победы не так была велика, как сильна была печаль, вызванная поражением римлян несколько дней спустя недалеко от города Гердонии. Здесь расположился лагерем проконсул Гней Фульвий в надежде взять обратно этот город, отпавший от римлян после поражения при Каннах, но лагерь его не был расположен на достаточно прочной позиции и не был защищен гарнизоном. Врожденную беспечность римского полководца усиливала еще надежда, что, по его соображениям, верность жителей карфагенянам поколеблена, после того как стало известно, что Ганнибал, потеряв Салапию, ушел из тех мест в землю бруттийцев. Все сообщения об этом, доходившие секретно до Ганнибала из Гердонии при посредстве вестников, побуждали его приложить старание удержать в своей власти союзный город и подавали надежду врасплох напасть на неприятеля. Ввиду этого Ганнибал ускоренным маршем устремляется к Гердонии, так что его прибытие почти предупредило слухи о его выступлении, и, с целью внушить неприятелю еще больший страх, подступает к лагерю римлян с войском, выстроенным в боевой порядок. Фульвий, не уступавший Ганнибалу в отваге, но в то же время и не обладавший расчетливостью и силами последнего, быстро вывел войска из лагеря и вступил в сражение. Храбро вступили в бой пятый легион и левое крыло. Между тем Ганнибал отдал приказание коннице: в то время как все внимание неприятеля в предстоящем сражении будет сосредоточено на пехоте, одной части объехать кругом и напасть на лагерь, а другой – в тыл врагов, уже пришедших в замешательство. Сам он, издеваясь над сходством имени «Фульвий» (два года тому назад на этом же самом месте он разбил наголову претора Гнея Фульвия), уверял, что подобный исход будет и этой битвы. Надежда его оправдалась вполне. Хотя много римлян пало в рукопашном бою и конной схватке, однако их ряды и знамена остались бы на прежних позициях, – но смятение, произведенное неприятельской конницей с тыла, вместе с тем раздавшийся воинский крик врагов со стороны лагеря принудили отступить прежде всего шестой легион (он стоял первым во второй боевой линии и раньше других был приведен в замешательство нумидийскими всадниками), а затем пятый легион и затем тех, которые стояли впереди: часть обратилась в бегство, а часть, окруженная неприятелем, была перебита; здесь же пал и сам Гней Фульвий с одиннадцатью военными трибунами. Сколько тысяч пало в этом сражении римлян и их союзников, едва ли кто может утвердительно сказать, когда у одних писателей я нахожу 13 000, а у других не более 7000. Лагерь и вся добыча достались победителям; Гердонию Ганнибал сжег, переселив наперед из нее всех жителей в Метапонт и Фурии, так как ему стало известно, что этот город собирался перейти на сторону римлян и изменить ему, лишь только он уйдет из этой местности; знатнейшие лица, уличенные в тайных сношениях с Фульвием, были казнены. Те из римлян, которые ускользнули из такой страшной резни, полувооруженные разными дорогами прибыли к консулу Марцеллу в Самний.

      2. Это страшное поражение у Гердонии не особенно сильно встревожило Марцелла; сообщая письменно сенату о потере у этого города войска и полководца, консул добавляет, что он – тот самый Марцелл, который после ужасного сражения при Каннах обуздал гордого своею победою Ганнибала, идет против него и сделает непродолжительной радость его, от которой он вне себя. В Риме сильно горевали о прошедшем и особенно боялись за будущее. Между тем Марцелл, перейдя из Самния в Луканий, расположился лагерем у Нумистрона на равнине в виду Ганнибала, занимавшего позицию на холме; кроме того, консул и тем еще выказал свою решительность, что первым вывел в боевом порядке войска из лагеря. Заметив, что римское войско выступило из ворот, Ганнибал со своей стороны тоже не стал уклоняться от битвы. Однако оба полководца так построили войска, что правое крыло карфагенян занимало холм, а левый фланг римлян примыкал к городу. Битва затянулась с третьего часа до наступления ночи; первые боевые ряды – со стороны римлян первый легион и правое крыло, а со стороны Ганнибала испанские воины и балеарские пращники (в начале сражения были введены в дело также и слоны) – были уже утомлены. Победа долго не склонялась ни на ту ни на другую сторону. И вот у римлян первый легион был заменен третьим и правое крыло – левым, и у неприятеля точно так же вместо утомленных отрядов вступили в сражение свежие; внезапно, с новым воодушевлением и свежими силами, вместо ставшего уже вялым возгорался новый ожесточенный бой.

      Но ночь прекратила сражение, оставив победу нерешенной. На следующий день с восхода солнца римляне простояли в боевом порядке большую часть дня; но никто из неприятелей не выступал против них, и вот они не спеша собрали оружие и, снеся в одно место трупы своих, сожгли их. С наступлением ночи Ганнибал тихо снял лагерь и ушел в Апулию. Лишь только с рассветом обнаружилось бегство врагов, Марцелл устремился по пятам преследовать неприятеля, оставив раненых в Нумистроне под прикрытием незначительного гарнизона с военным трибуном Луцием Фурием Пурпурионом во главе. У Венузии он настиг Ганнибала. Здесь в продолжение нескольких дней между всадниками, выступавшими с аванпостов, и пехотинцами происходили стычки, которые больше производили шума, чем имели серьезное значение; почти все они были удачны для римлян. Отсюда оба войска двинулись через Апулию, не дав ни одного сражения, заслуживающего упоминания: Ганнибал выступал в поход ночью, ища случая для засады, а Марцелл преследовал его только днем и притом после предварительных рекогносцировок.

      3. Между тем Флакк тратил время в Капуе, занимаясь продажей имущества знатнейших граждан и отдавая в аренду отобранные в казну земли – все они были отданы в аренду за определенное количество хлеба. В это время, для того чтобы иметь повод применять все меры строгости по отношению к жителям Кампании, обнаружен был вследствие доноса новый преступный замысел, державшийся в тайне и принимавший мало-помалу довольно серьезные размеры. Удалив своих воинов из городских помещений, с одной стороны, с целью получать выгоду от отдачи внаймы вместе с полевыми участками городских домов, с другой – из опасения, как бы и его войско, подобно войску Ганнибала, не изнежилось под влиянием слишком больших удобств жизни в городе, Флакк сделал распоряжение, чтобы воины выстроили сами для себя вблизи ворот и стен помещения, годные для лагерной жизни. Большая часть их была сделана из хвороста или досок, а некоторые сплетены из тростника; все они были покрыты соломой, как будто с умыслом, чтобы дать пищу огню. И вот сто семьдесят кампанцев с братьями Блоссиями во главе составили заговор поджечь все эти постройки ночью в одно время. Но некоторые из рабов, принадлежавших Блоссиям, донесли об этом. Тотчас же, по приказанию проконсула, ворота были заперты; по данному сигналу воины сбежались к оружию, все злоумышленники были схвачены и, после сурового расследования, осуждены и преданы казни. Доносчики получили свободу и по десять тысяч ассов награды.

      Жителей Нуцерии и Ацерр, которые жаловались, что им негде жить[915], так как Ацерры частью сожжены, а Нуцерия разрушена, Фульвий отослал в Рим к сенату. Ацерринцам было разрешено возобновить постройки, уничтоженные пожаром; нуцерийцы, согласно их желанию, переведены в город Ателлу, жители которого получили приказание переселиться в Калатию. Несмотря на все эти многочисленные и важные события, которые сосредоточивали на себе все внимание римлян то счастливым для них исходом, то несчастным, не забыли они и о тарентинской крепости: в Этрурию были отправлены легаты Марк Огульний и Публий Аквилий скупать хлеб и отправлять его в Тарент; туда же вместе с хлебом, в виде подкрепления, был послан отряд из тысячи городских воинов и такого же числа союзников.

      4. Лето уже приближалось к концу, и наступало время комиций для избрания консулов. Но письмо Марцелла, утверждавшего, что противно интересам государства и на шаг уйти от Ганнибала, который при упорном его преследовании отступает и уклоняется от битвы, вызвало беспокойство, не будет ли отозван Марцелл с театра войны как раз в то время, когда он занят важными делами, или в течение года не будет консулов. Сочли за лучшее – отозвать консула Валерия из Сицилии, хотя он и находился вне пределов Италии. По распоряжению сената к нему было послано претором Луцием Манлием письмо, к которому было приложено и письмо Марцелла, чтобы из этого последнего он увидел, какое основание было у сенаторов отзывать из провинции именно его, а не его товарища.

      Около этого же времени пришли в Рим послы от царя Сифака, сообщавшие, какие удачные сражения имел этот царь с карфагенянами. Они уверяли, что он ни к какому народу не настроен более враждебно, чем к карфагенянам, и более дружелюбно, чем к римлянам; он-де и прежде посылал послов в Испанию к римским полководцам Гнею и Публию Корнелиям, а теперь пожелал искать дружбы с римлянами, так сказать, у самого источника. Сенат не только дал милостивый ответ послам, но и со своей стороны отправил к Сифаку с дарами послов Луция Генуция, Публия Петилия и Публия Попилия; они понесли ему в дар пурпурную тогу и тунику, кресло из слоновой кости и золотую чашу, весом в пять фунтов. Прямо оттуда послам приказано было посетить и других африканских царьков. И им были отправлены в дар обшитые пурпуром тоги и золотые чаши по три фунта весом. Также и в Александрию к царю Птоломею и Клеопатре были отправлены послы Марк Атилий и Маний Ацилий, чтобы напомнить о прежних дружественных отношениях и возобновить их; царю они понесли в дар пурпурную тогу и тунику и кресло из слоновой кости, а царице – изящно расшитое платье и пурпурный плащ.

      В то лето, когда происходило все это, из ближайших городов и деревень были получены сообщения о многих знамениях: в Тускуле родился ягненок с выменем, полным молока; в вершину храма Юпитера ударила молния, и была сорвана почти вся крыша; в эти же приблизительно дни молния ударила в Анагнии у городских ворот в землю, и она пылала день и ночь, хотя и не было никакой пищи для огня; при скрещении дорог около Анагнии, в роще Дианы, птицы покинули на деревьях свои гнезда; в Таррацине, недалеко от гавани, огромной величины змеи выпрыгивали из моря словно играющие рыбы; в Тарквиниях родился поросенок с человеческим лицом; на капенском поле, у рощи Феронии, на четырех статуях день и ночь выступал сильный кровавый пот. Все эти чудесные знамения, по постановлению понтификов, озаботились отвратить, принеся в жертву крупных животных; кроме того, у всех храмов, где были ложи богов, в Риме было назначено на один день всенародное молебствие, а на другой день – на капенском поле у рощи Феронии.

      5. Консул Марк Валерий, вызванный в Рим письмом, поручил управление провинцией и начальство над войском претору Луцию Цинцию, а Марка Валерия Мессалу, начальника флота, послал с частью кораблей к берегам Африки – произвести опустошения и вместе с тем разведать, что думают и что замышляют карфагеняне. Сам же с десятью кораблями отправился в Рим и, благополучно прибыв туда, тотчас созвал сенат. Здесь он сделал сообщение о своей деятельности: он окончательно умиротворил провинцию Сицилию, в которой почти шестьдесят лет велась война на суше и на море и немало понесено больших поражений. В Сицилии нет ни одного карфагенянина; все сицилийцы, бежавшие оттуда под влиянием страха, налицо – все они возвращены в родные города и села и занимаются земледелием; снова наконец возделывается покинутая земля, доставляя все в изобилии самим возделывателям ее и служа самой надежной житницей для римского народа и в мирное и в военное время. После этого были введены в сенат Муттин и другие лица, которые оказали услуги римскому народу[916], и всем им, согласно данному консулом слову, были оказаны почести, а первый даже получил право римского гражданства, о чем было, с утверждения отцов, внесено предложение к народу народным трибуном.

      Между тем как все это происходило в Риме, Марк Валерий Мессала, подойдя до рассвета с пятьюдесятью кораблями к берегам Африки, неожиданно высадился в Утике. Опустошив ее на далекое пространство и захватив вместе с прочей добычей много пленных, он возвратился к судам, отправился обратно в Сицилию и на тринадцатый день по выступлении отсюда вернулся в Лилибей. Все сведения, которые были добыты от пленных путем допроса, были обстоятельно сообщены консулу Левину, чтобы познакомить его с положением дел в Африке: 5000 нумидийцев во главе с Масиниссой, сыном Галы, весьма отважным молодым человеком, находятся в Карфагене; кроме того, нанимают и других воинов по всей Африке для переправы в Испанию к Газдрубалу, чтобы он, перейдя при первом удобном случае в Италию с возможно бóльшим войском, соединился с Ганнибалом; от этого, по мнению карфагенян, зависит победа. Сверх того, с целью снова завладеть Сицилией, снаряжается огромный флот, который, по его мнению, в скором времени переправится туда.

      Когда консул прочитал донесение Валерия, сенат до того был встревожен, что тотчас же решил, что консулу не дóлжно ожидать комиций, а назначив для созыва их диктатора, немедленно возвратиться в провинцию. Но задержку составляло разногласие по следующему поводу: консул говорил, что он назначит в Сицилии диктатором Марка Валерия Мессалу, в то время начальствовавшего над флотом, а сенаторы утверждали, что вне римских пределов, которые ограничиваются Италией, диктатор не может быть назначен. Когда народный трибун Марк Лукреций руководил совещанием по этому предмету, сенат постановил: прежде чем оставить город, консул должен спросить народ, кого он желает иметь диктатором[917], и назначить того, кого велит народ; если консул не пожелает, то претор должен предложить этот вопрос народу; если же и последний откажется, то трибуны должны войти с этим предложением к плебеям. Так как консул заявил, что он не намерен вносить подобного предложения – а это было в его власти, – и запретил претору сделать это, то предложили этот вопрос народные трибуны, и плебеи решили назначить диктатором Квинта Фульвия, находившегося в то время у Капуи. Но в ночь перед тем днем, в который должно было состояться собрание плебеев, консул тайно ушел в Сицилию. Оставленные консулом, сенаторы постановили послать письмо к Марку Клавдию, чтобы он пришел на помощь покинутому его товарищем государству и назначил диктатором того, кого выбрал народ. Таким образом консул Марк Клавдий назначил диктатором Квинта Фульвия; на основании того же постановления плебеев диктатор Квинт Фульвий назначил начальником конницы верховного понтифика Публия Лициния Красса.

      6. Придя в Рим, диктатор послал легата Гая Семпрония Блеза, находившегося при нем у Капуи, к войску в Этрурию на место претора Гая Кальпурния, которого он вызвал оттуда письмом, чтобы поручить ему управление Капуей и состоявшим под его командой войском. Затем диктатор назначил комиции на первый же день, когда это было возможно. Но вследствие разногласия, возникшего между трибунами и диктатором, они не могли быть доведены до конца. Центурия младших Галериевой трибы, которая по жребию первой подавала голоса, избрала консулами Квинта Фульвия и Квинта Фабия; и прочие центурии, приглашенные для подачи голоса по установленному законом порядку, присоединились бы к ней, если бы этому не воспротивились народные трибуны Гай и Луций Аррении; последние утверждали, что, с одной стороны, продление власти не совсем согласно с гражданскою равноправностью, с другой – еще гораздо худший пример подает избрание того самого лица, которое руководит выборами. Итак, если диктатор примет поданные за него голоса, то они заявят протест против выборов, а если будут приняты во внимание все другие, кроме него самого, то они не станут препятствовать комициям. Диктатор защищал образ действий комиций, основываясь и на решении сената, и на постановлении плебейского собрания, и на бывших примерах: ибо, в консульство Гнея Сервилия, когда другой консул Гай Фламиний пал у Тразименского озера, согласно утверждения отцов, было сделано предложение плебеям, и плебеи постановили, что, пока война ведется в Италии, народ имеет право вновь избирать консулами лиц, которые уже исполняли эту должность, – кого и сколько раз захочет. Пример подобного явления в древности он имеет в лице Луция Постумия Мегелла, который, будучи междуцарем, на тех комициях, в которых сам председательствовал, был избран консулом[918] вместе с Гаем Юлием Бубульком; из недавнего времени – пример Квинта Фабия, который конечно никогда не допустил бы продления ему консульства, если бы не считал это полезным для государства. Долго спорящие обменивались такими речами, наконец диктатор и трибуны согласились держаться того, за что выскажется сенат. Сенаторы признали настоящее положение государства требующим, чтобы управление было в руках старых, испытанных и сведущих в военном деле людей, а поэтому они не считали правильным задерживать комиции. Трибуны уступили, и комиции состоялись: консулами были объявлены – Квинт Фабий Максим в пятый раз, Квинт Фульвий Флакк в четвертый раз; затем преторами были избраны Луций Ветурий Филон, Тит Квинкций Криспин, Гай Гостилий Тубул и Гай Аврункулей. После избрания на год должностных лиц Квинт Фульвий сложил с себя звание диктатора.

      В конце этого лета карфагенский флот, состоявший из сорока кораблей, под начальством Гамилькара переплыл к Сардинии и прежде всего опустошил землю около города Ольвии, а затем, когда туда явился претор Публий Манлий Вольсон с войском, обогнул остров, пристал с другой стороны, опустошил область Карал и возвратился в Африку со всякой добычей.

      В этом же году умерло несколько жрецов в Риме, которые были заменены новыми: понтификом на место Тита Отацилия Красса был назначен Гай Сервилий; Тиберий Семпроний Лонг, сын Тиберия, авгуром на место Тита Отацилия Красса, точно так же децемвиром для совершения жертвоприношений на место Тиберия Семпрония Лонга, сына Гая, был назначен Тиберий же Семпроний Лонг, сын Тиберия. Умер Марк Марций, царь-жрец, и Марк Эмилий Пап, верховный курион; но их места в этом году остались незамещенными.

      Цензорами в этом году были Луций Ветурий Филон и Публий Лициний Красс, верховный понтифик. Красс Лициний до времени своего назначения цензором не был ни консулом, ни претором, он был назначен цензором непосредственно из эдилов. Но эти цензоры не производили выборов в сенат и совершенно не занимались делами, касающимися всего государства: смерть Луция Ветурия прекратила цензорство, и вслед за тем отказался от цензорства и Лициний. Курульные эдилы – Луций Ветурий и Публий Лициний Вар возобновили Римские игры в течение одного дня, а плебейские эдилы – Квинт Катий и Луций Порций Лицин – на деньги, полученные от штрафов, поставили медные статуи у храма Цереры и устроили игры с величайшей по тому времени пышностью.

      7. В конце этого года прибыл в Рим Гай Лелий на тридцать четвертый день по отплытии из Тарракона. Его вступление в город с толпою пленных вызвало большое стечение народа. На следующий день он доложил сенату о завоевании в течение одного дня столицы Испании Нового Карфагена, о возвращении некоторых отпавших городов и о принятии в союз новых. Сведения, полученные от пленных, почти во всем согласовались с письменными донесениями Марка Валерия Мессалы. На сенаторов особенно удручающее впечатление произвело движение Газдрубала в Италию, которая с трудом могла противостоять одному Ганнибалу с его войском. Явившись в народное собрание, Лелий высказал и там то же самое. По случаю успешных военных действий Публия Сципиона сенат назначил всенародное молебствие на один день, а Гаю Лелию приказал возможно скорее возвратиться в Испанию с теми кораблями, на которых он прибыл. Завоевание Нового Карфагена, основываясь на свидетельствах многих писателей, я отнес на этот год, хотя хорошо знаю, что некоторые историки относят это событие к следующему году[919]: мне кажется маловероятным, чтоб Сципион целый год провел в Испании, ничего не делая.

      В мартовские иды, когда консулы Квинт Фабий Максим (избранный в пятый раз) и Квинт Фульвий Флакк (в четвертый) вступили в отправление своих обязанностей, им обоим была назначена провинцией Италия, но власть каждого распространялась на известный округ; Фабий должен был действовать у Тарента, Фульвий – в земле луканцев и бруттийцев; Марку Клавдию власть была продлена на год. Преторы разделили между собою провинции по жребию: городскую претуру получил Гай Гостилий Тибул, суд над иностранцами вместе с Галлией Луций Ветулий Филон; Тит Квинкций Криспин – Капую, Гай Аврункулей – Сардинию.

      Войска так были распределены по провинциям: Фульвию назначены два легиона в Сицилии, состоявшие под начальством Марка Валерия Левина, Квинту Фабию – те, которыми командовал в Этрурии Гай Кальпурний. Городское войско должно было двинуться в Этрурию; Га ю Кальпурнию предписано управлять той же провинцией, что и раньше; Капую и войско, которое имел Квинт Фульвий, должен принять Тит Квинкций; Гай Гостилий должен принять от пропретора Гая Летория провинцию и войско, стоявшее в то время в Аримине. Марку Марцеллу были назначены те легионы, с которыми он вел войну в звании консула; Марку Валерию с Луцием Цинцием, которым также была продлена власть в Сицилии, были даны войска, сражавшиеся при Каннах, и приказано пополнить их воинами, оставшимися в живых из легионов Гнея Фульвия. Разыскав их, консулы отправили этих воинов в Сицилию, причем на их службу наложено было точно такое же позорное наказание, с каким несли ее воины, сражавшиеся при Каннах, и те, которые были посланы туда сенатом из войска претора Гнея Фульвия, раздражение против которых было вызвано подобным же бегством. Гаю Аврункулею были назначены те же самые легионы, находившиеся в Сардинии, с которыми занимал раньше эту провинцию Публий Манлий Вольсон. Публий Сульпиций получил приказание с тем же самым легионом и тем же флотом занимать Македонию, причем власть была ему продлена на год. Тридцать пентер приказано было отправить из Сицилии в Тарент в распоряжение консула Квинта Фабия; с остальным флотом должен переправиться в Африку для разграбления берегов ее или сам Марк Валерий Левин, или послать туда либо Луция Цинция, либо Марка Валерия Мессалу. Не было сделано никаких перемен относительно Испании, за исключением того, что Сципиону и Силану была продлена власть, но не на год, а до тех пор, пока их не отзовет сенат. Так на тот год были распределены провинции и начальство над войсками.

      8. Среди забот о более важных делах комиций происходили выборы верховного куриона на место умершего Марка Эмилия; вспыхнул старинный спор. Патриции заявляли, что кандидатуру Гая Мамилия Ателла, который единственный из плебеев искал эту должность, не дóлжно принимать во внимание, потому что эту жреческую обязанность исполняли до сих пор только патриции. Призванные трибуны решение этого вопроса передали в сенат, а последний предоставил его на благоусмотрение народа. Таким образом Гай Мамилий Ателл был первым верховным курионом из плебеев. И верховный понтифик Публий Лициний принудил Гая Валерия Флакка против его воли посвятить себя в жрецы Юпитера. В коллегию децемвиров для совершения жертвоприношения был избран Гай Леторий наместо умершего Квинта Муция Сцеволы. Я бы охотно умолчал об обстоятельствах насильственного посвящения во фламины, если бы репутация Флакка из дурной не превратилась в хорошую. Он был назначен во фламины верховным понтификом Публием Лицинием вследствие беспорядочной и расточительной его жизни в юности, за что его ненавидели родной брат Луций Флакк и другие родственники. Как только он всецело отдался заботе о жертвоприношениях и священных обрядах, то сразу отказался от своих прежних привычек, так что никто между всеми юношами не считался выше его и никто не пользовался бóльшим почетом со стороны самых первых сенаторов, как родных, так и посторонних. Общее признание за ним этой славы довело его до справедливой самоуверенности, и он потребовал себе места в сенате; это право было нарушаемо много лет, так как прежние фламины были люди недостойные. Когда Гай Флакк вошел в курию и претор Луций Лициний вывел его оттуда, он обратился к народным трибунам; фламин требовал возвращения ему древнего права, принадлежавшего этому жреческому званию: ему-де это право предоставлено вместе с тогой, обшитой пурпуром, вместе с курульным креслом и должностью фламина. Претор утверждал, что право основывается не на примерах, пришедших в забвение вследствие ветхости летописей, но на применении всяких позднейших обычаев: никакой-де жрец Юпитера не пользовался этим правом ни во времена отцов, ни во времена дедов. Трибуны высказались в том смысле, что нарушение этого обычая вследствие бездействия жрецов по справедливости только послужило во вред им самим, а не званию жреца вообще, и так как и сам претор не противодействовал, то они ввели фламина в сенат при большом одобрении сенаторов и народа; при этом общее мнение было таково, что жрец достиг этого не столько по праву, принадлежащему званию жреца, сколько благодаря своему безукоризненному образу жизни.

      Прежде чем отправиться в провинцию, консулы произвели набор двух городских легионов для пополнения, насколько это было необходимо, прочих войск. Прежнее городское войско консул Фульвий поручил легату Гаю Фульвию Флакку – он был брат консула – отвести в Этрурию, а легионы, которые находились там, привести в Рим.

      Также и консул Фабий отдал распоряжение своему сыну Квинту Максиму отвести в Сицилию остатки войска Фульвия, которые были собраны – их было около 4344 человек, – к проконсулу Марку Валерию и принять от него два легиона и 30 пентер. Удаление этих легионов с острова нисколько не уменьшило военных сил этой провинции ни по существу, ни по виду. Ибо, помимо отлично укомплектованных двух старых легионов, Валерий имел значительное число нумидийских перебежчиков – конных и пеших, – а также произвел набор между сицилийцами, которые служили уже в войске Эпикида или карфагенян и были весьма опытны в военном деле. Присоединив эти чужеземные вспомогательные войска к каждому из двух римских легионов, он сохранил вид двух армий. С одной из них он приказал Луцию Цинцию охранять часть острова, которая прежде составляла государство Гиерона; с другой он сам оберегал остальную часть его, разделенную когда-то между римлянами и карфагенянами; и флот, состоявший из 70 кораблей, был так разделен, чтобы на всем протяжении морские берега были защищены, а сам Валерий с конницей Муттина обходил провинцию, чтобы осмотреть поля, лично удостовериться, какие из них возделаны и какие нет, и, смотря по обстоятельствам, похвалить хозяев или высказать им порицание. Таким образом благодаря такой его заботливости оказалось столько хлеба, что он мог послать и в Рим и увезти в Катину с тем, чтобы отсюда доставить войску, которому предстояло провести лето у Тарента.

      9. Впрочем, переправа в Сицилию воинов – то были большей частью латины и союзники – чуть не сделалась причиной большого волнения: так часто важные события обусловливаются маловажными причинами. Дело в том, что между латинами и союзниками в собраниях поднялся ропот, что они за десять лет истощены наборами и налогами; почти ежегодно происходят битвы с большим для них уроном, одни гибнут, а других истребляют болезни; у них погибает больше граждан, взятых римлянами в военную службу, чем захваченных карфагенянами в плен, так как враг безвозмездно отсылает их на родину, между тем как римляне отправляют их за пределы Италии не столько на войну, сколько в изгнание; там уже восьмой год томятся воины, сражавшиеся при Каннах; они умрут прежде чем удалится из Италии враг, могущество которого именно теперь находится в полном расцвете. Если старые воины не возвратятся в отечество, а новые будут вербуемы, то скоро никого не останется; поэтому прежде, чем дойти до последней степени потери людей и бедности, необходимо отказать римскому народу в том, в чем в скором времени откажет само положение дел. Если римляне заметят, что союзники в этом единодушны, то, конечно, они подумают о заключении мира с карфагенянами; в противном случае никогда Италия не освободится от войны, пока жив Ганнибал. Такие толки шли в собраниях.

      В то время римский народ имел тридцать колоний. Из них двенадцать (посольства всех находились в Риме) объявили консулам, что им неоткуда дать ни воинов, ни денег. То были: Ардея, Непет, Сутрий, Альба, Карсиолы, Сора, Свесса, Цирцеи, Сетия, Калы, Нарния и Интерамна. Пораженные этим необыкновенным обстоятельством, консулы, желая отклонить их от столь ужасного замысла и держась того мнения, что порицанием и упреками они больше достигнут, чем лаской, объявили, что союзники осмелились сказать им то, чего они, консулы, не могут и подумать высказать в сенате, ибо это не уклонение от исполнения обязанностей военной службы, но открытое отпадение от римского народа. Итак, пусть они поспешно возвратятся в свои колонии и, как будто ничего еще не случилось – то были только разговоры, а не самое проявление дерзости, – пусть посоветуются со своими согражданами; пусть напомнят, что они не кампанцы и не тарентинцы, но римляне; от них они произошли и из Рима были посланы в колонии и завоеванные земли для увеличения потомства; чем дети обязаны своим родителям, тем они обязаны римлянам, если только у них есть хотя бы какое-нибудь сознание долга, если есть память о прежней родине. Итак, пусть они снова посоветуются обо всем этом; ибо то, что они теперь так безрассудно замышляют, является изменой Римскому государству, передачею победы Ганнибалу.

      Хотя консулы долгое время попеременно произносили подобные речи, все-таки послы оставались непоколебимыми и заявили, что им не о чем сообщить домой, их сенату не о чем новом советоваться, так как нет ни воинов для набора, ни денег на жалованье. Видя их упорство, консулы донесли об этом деле в сенат. Тут сердцами сенаторов овладел такой страх, что весьма многие считали государство погибшим; они полагали, что то же самое сделают другие колонии, то же союзники: все-де согласились предать Рим Ганнибалу.

      10. Консулы ободряли и утешали сенат и говорили, что другие колонии останутся верными и будут по-прежнему исполнять свой долг; даже те, которые уклонились от исполнения своих обязанностей, с уважением будут относиться к государству, если только к этим колониям будут посланы посольства, которые сделают им выговор, а не будут прибегать к просьбам. Получив от сената полномочие поступать и действовать так, как они считают полезным для государства, и выведав предварительно о настроении других колоний, консулы призвали послов и спросили их, имеют ли они наготове воинов, согласно договору. От имени восемнадцати колоний Марк Секстилий Фрегеллан ответил, что согласно договору воины готовы и если окажется надобность в большом числе, то они дадут и большее, ревностно исполнят все другие приказания и желания римского народа: для этого-де у них нет недостатка в средствах, а готовность даже в избытке.

      Консулы заявили, что, сообразно с заслугами союзников, похвала от них лично, по их мнению, не достаточна, если не выскажут им благодарности в курии все сенаторы, почему и пригласили их следовать за ними в сенат. Сенат приветствовал их самым почетным, насколько то возможно, постановлением и поручил консулам представить их народу и, в числе многих других прекрасных услуг, оказанных им самим и их предкам, также упомянуть и о их недавней заслуге перед Римским государством; даже теперь, после столь многих столетий, не должны оставаться не упомянутыми их имена и не подобает лишать их заслуженной похвалы. То были представители Сигнии, Норбы, Сатикулы, Фрегелл, Луцерии, Венузии, Брундузия, Адрии, Фирма, Аримина и с побережья другого моря – Понтии, Пестума и Кóзы, а из внутренней страны – Беневента, Эзернии, Сполетия, Плацентии и Кремоны. Благодаря поддержке этих колоний устояло тогда государство римского народа, и им была выражена признательность сенатом и народом. О других двенадцати колониях, которые отказались повиноваться, сенат запретил даже упоминать; кроме того, консулам не было разрешено ни отпустить послов, ни удерживать их, ни обращаться к ним с речью. Это наказание, выразившееся в полном молчании, признано было наиболее согласным с достоинством римского народа.

      Стараясь заготовить все прочее, что было необходимо для войны, консулы решили вынуть золото, получившееся из пяти процентов взносов[920], которое сберегалось в неприкосновенном казнохранилище[921] на случай крайней нужды. Было взято до 4000 фунтов золота; да него было дано по 500 фунтов консулам, проконсулам Марку Марцеллу и Публию Сульпицию и претору Луцию Ветурию, которому по жребию досталась провинция Галлия. Кроме того, консулу Фабию было дано особо 100 фунтов, которые он должен был доставить в тарентинскую крепость; остальное золото было употреблено на поставку с подряда за наличные деньги одежды для войска, сражавшегося в Испании к славе своей и своего вождя.

      11. Решено было также до отъезда консулов из Рима предотвратить исполнение чудесных знамений. На Альбанской горе молния ударила в статую Юпитера и в дерево, находившееся недалеко от храма, у Остии – в озеро, в Капуе – в стену и храм Фортуны, в Синуэссе – в стену и ворота; во все эти места ударила молния. Некоторые также утверждали, что вода Альбанского озера имела кровавый цвет. Кроме того, в Риме, внутри храма Счастливого случая[922], упало само собою с головы на руку этой богини изображение, находившееся на короне; в Приверне, как было достоверно известно, заговорил бык; коршун, в то время как площадь была полна народу, влетел в лавку; в Синуэссе родился сомнительного – между мужчиной и женщиной – пола ребенок, таких обычно простой народ называет андрогинами[923], так как греческий язык с большею легкостью соединяет слова; далее, шел молочный дождь, и родился ребенок с головой слона. Эти знамения были искуплены принесением в жертву крупных животных, и у всех лож богов было назначено на один день всенародное молебствие и покаянная молитва; было также постановлено, чтобы претор Гай Гостилий обещал и устроил игры в честь Аполлона, как они были обещаны и устроены в течение последних лет.

      В эти дни консул Квинт Фульвий председательствовал и в комициях для избрания цензоров. Были избраны в цензоры Марк Корнелий Цетег и Публий Семпроний Тудитан – оба не бывшие еще консулами. С утверждения отцов было сделано предложение плебеям, которые и решили, чтобы эти цензоры отдали в аренду Кампанскую равнину. Выбор сенаторов задержало пререкание между цензорами относительно избрания главы сената. Право выбора принадлежало Семпронию; но Корнелий утверждал, что в данном случае нужно следовать обычаю, переданному предками, чтобы избирался главою сената тот, кто из оставшихся в живых раньше всех был цензором. Таковым был Тит Манлий Торкват. Семпроний же, напротив, настаивал, что кому боги дали жребий выбирать, тому же они дали и право свободного выбора; он-де сделает это по своему собственному усмотрению и выберет Квинта Фабия Максима, который был в то время первым человеком Римского государства, как он может это доказать, основываясь даже на суждении о нем Ганнибала. После долгих пререканий, с согласия товарища, Квинт Фабий Максим был избран Семпронием главою сената. Затем происходил выбор остальных членов сената, причем восемь человек были обойдены, в числе их и Марк Цецилий Метелл, пользовавшийся дурной репутацией за совет покинуть Италию, данный после поражения при Каннах; это же обстоятельство имело силу при замечаниях по отношению к всадникам. Но было весьма немного таких лиц, которых коснулся этот позор; у всех же тех, которые служили всадниками в Сицилии в каннских легионах, а таких было много, – были отняты лошади. Это наказание еще усиливалось продолжительностью времени: предыдущие походы, которые они совершали на лошадях, полученных от государства, не должны считаться: они должны были сделать по десять походов на своих собственных лошадях. Кроме того, цензоры разыскали большое число лиц, которые должны были служить в коннице, а всех тех, кому в начале войны было семнадцать лет и не служили в военной службе, зачислили в разряд эрариев. Затем они отдали с подряда починку всех зданий около форума, которые были истреблены пожаром, а именно: семь лавок, мясной ряд и Царский атрий.

      12. Исполнив все, что следовало сделать в Риме, консулы отправились на театр военных действий. Первым отправился в Капую Фульвий; спустя несколько дней за ним последовал Фабий. Он убедительно просил и своего товарища, и Марцелла – последнего письменно – задерживать жестокими нападениями Ганнибала, пока он сам будет осаждать Тарент: если-де он отнимет этот город у врага, оттесненного отовсюду, не имеющего, где ему остановиться и на что надеяться, то у него не будет основания и оставаться дольше в Италии. Кроме того, он послал вестника в Регий к начальнику гарнизона, оставленного там консулом Левином против бруттийцев (там были 8000 человек, переведенных туда, как выше сказано[924], из Агафирны в Сицилии и привыкшие жить грабежом; к ним присоединены были бруттийские перебежчики из тамошней страны, не уступавшие им в отваге и, в случае необходимости, готовые решиться на все). Этот отряд он приказал прежде всего вести для опустошения Бруттия, а затем для осады города Кавлонии. Выполнив это приказание не только усердно, но даже с жадностью, они, ограбив и прогнав земледельцев, с большим рвением приступили к осаде города.

      Марцелл, отчасти побужденный письмом консула, отчасти потому, что, по его убеждению, не было ни одного римского полководца, равного Ганнибалу, кроме него, при первой возможности найти достаточно корма на полях, выступил с зимних квартир и повстречался с Ганнибалом у Канузия. Пуниец старался склонить жителей этого города к отпадению, но, услыхав о приближении Марцелла, ушел оттуда. Местность была открытая, без всяких потаенных мест, удобных для засад; поэтому он и начал отступать оттуда в гористые места. Марцелл по пятам преследовал его, располагался лагерем возле лагеря врагов и, наконец укрепившись, выводил легионы, чтобы дать сражение. Вступая в незначительные схватки и пуская в дело всадников небольшими отрядами и пращников из пехоты, Ганнибал не считал нужным отважиться на решительное сражение. Однако он вынужден был вступить в битву, от которой уклонялся.

      Ночью он ушел вперед, но Марцелл настиг его на ровном и открытом месте; в то время как тот хотел расположиться лагерем, он мешал работам, постоянно нападая со всех сторон на воздвигавших укрепления воинов. Таким образом армии сошлись и вступили в бой со всеми силами. Но ночь уже наступала, войска разошлись, оставив победу нерешенной; лагери, на незначительном расстоянии друг от друга, были поспешно укреплены до наступления ночи. На следующий день с рассветом Марцелл вывел войска в боевом порядке, и Ганнибал не отказался от сражения; он многоречиво убеждал своих воинов, помня о Тразименском озере и Каннах, сокрушить наглость неприятеля, который теснит их и преследует, не дает спокойно ни идти, ни расположиться лагерем, ни перевести дух и осмотреться; ежедневно они принуждены видеть в одно и то же время и восход солнца, и римское войско на полях; если хоть из одного сражения он уйдет не без потери крови, то после этого будет вести войну тише и не с таким рвением.

      Разгоряченные этими словами ободрения и вместе с тем раздраженные наглостью врагов, ежедневно наступавших на них и не дававших покоя, воины с ожесточением вступили в бой. Сражение продолжалось более двух часов; затем со стороны римлян начали отступать правое крыло и отборное войско[925]. Как только заметил это Марцелл, он выдвинул восемнадцатый легион в первую шеренгу. Но в то время как одни в беспорядке отступали, а другие подходили на помощь медленно, все войско пришло в замешательство, затем совершенно было расстроено, страх пересилил стыд, и оно обратилось в бегство. Во время сражения и бегства пало до 2700 человек римских граждан и союзников, в том числе четыре римских центуриона и два военных трибуна – Марк Лициций и Марк Гельвий; римляне потеряли четыре знамени того фланга, который первым обратился в бегство, и два знамени легиона, подошедшего на помощь отступавшим.

      13. По возвращении в лагерь Марцелл обратился к воинам с такой резкой и суровой речью, что слова разгневанного полководца были для них прискорбнее, чем несчастное сражение, продолжавшееся целый день. «Хвала и благодарение бессмертным богам, – сказал он, – что, при таком положении дел, победоносный враг, в то время как вы в таком ужасе лезли на вал и в ворота, не напал на самый лагерь: конечно, вы покинули бы его под влиянием того же страха, вследствие которого проиграли битву. Что это за нерешительность, что за страх? Как вы вдруг могли забыть, кто вы и с кем сражаетесь? Ведь это те же самые враги, побеждая и преследуя которых вы провели прошлое лето, которых вы, во время их бегства днем и ночью, настигали днем, которым вы не давали покоя, тревожа их легкими стычками, которым еще вчера вы не дали ни идти, ни расположиться лагерем. Но я оставляю то, чем вы можете хвалиться; я упомяну только о том, что так же должно вас стыдить и в чем вы должны раскаиваться: ведь вчера вы прекратили битву, не уступив в храбрости неприятелю. Что же принесла эта ночь, что принес этот день? Уменьшились ли за это время ваши войска, или увеличились их войска? Право, мне кажется, что я говорю не с моим войском и не с римскими воинами, – только тела и оружие те же; или разве увидел бы враг ваши спины, если бы вы имели тот же самый дух? Разве он унес бы знамя хоть у какой-нибудь когорты или манипула? До сих пор он хвастался избиением римских легионов; в сегодняшний день вы первые доставили ему славу, что он обратил римское войско в бегство».

      После этого поднялся крик, чтобы он простил их за то, что произошло в этот день: пусть он испытает, когда только пожелает, мужество своих воинов. «Я испытаю, воины, вашу храбрость, – сказал он, – и завтра же поведу вас в битву с тем, чтобы вы, как победители, а не как побежденные, получили просимое вами прощение». Когортам, потерявшим знамена, он приказал дать для пищи ячменя, а центурионов манипулов, у которых были отняты знамена, он поставил с обнаженными мечами и без пояса; вместе с тем он сделал распоряжение, чтобы на следующий день все – и всадники, и пехотинцы – явились вооруженными.

      После этого собрание было распущено; все сознавали, что они справедливо и по заслугам подверглись этим упрекам, что в тот день в войске римлян не было ни одного мужа, исключая полководца, которому должно дать удовлетворение или смертью, или блистательной победой. На следующий день, согласно приказанию, они явились в полном вооружении. Полководец похвалил их и объявил, что тех воинов, которые первыми обратились в бегство, и те когорты, которые потеряли знамена, он выведет в первую шеренгу; вместе с тем он объявляет, что все они должны сразиться и победить, – каждый в отдельности и все вместе они должны употребить все силы, чтобы известие о вчерашнем бегстве пришло в Рим не прежде известия о сегодняшней победе. После этого им приказано было подкрепиться пищей, чтобы они не ослабели, если сражение затянется слишком долго. Когда было сказано и сделано все, что могло воодушевить воинов, они в боевом порядке выступают на поле сражения.

      14. Когда Ганнибал получил известие об этом, то сказал: «Без сомнения, мы имеем дело с таким врагом, который не может примириться ни со счастьем, ни с неудачей: в случае победы он жестоко теснит побежденных, в случае поражения он возобновляет сражение с победителями». Затем он приказал дать сигнал и вывел войско. С обеих сторон сражение велось с гораздо большим ожесточением, чем накануне: карфагеняне старались всеми силами удержать за собой вчерашнюю славу, римляне – смыть вчерашний позор. Со стороны римлян в первой шеренге сражались левый фланг, когорты, потерявшие знамена, и двадцатый легион, расположенный на правом фланге. Легаты Луций Корнелий Лентул и Га й Клавдий Нерон командовали флангами, а Марцелл своим личным присутствием и словами ободрения поддерживал центр. Со стороны Ганнибала первую боевую линию занимали испанцы, которые составляли силу всего войска. Так как сражение долгое время оставалось нерешительным, то Ганнибал приказал выдвинуть вперед слонов, рассчитывая, не произведет ли это обстоятельство какой-нибудь паники и смятения среди врагов. Действительно, вначале они внесли беспорядок среди знамен и рядов и, частью смяв, частью разогнав стоявших вблизи, обнажили с одной стороны боевую линию; бегство приняло бы более широкие размеры, если бы Гай Децим Флав, военный трибун, выхватив знамя первого манипула, не приказал следовать за собой всем его воинам. Он повел их туда, где столпившиеся животные производили особенно сильное смятение, и приказал бросить в них дротики. Все дротики попали в цель, так как нетрудно на близком расстоянии попасть в таких громадин, когда при этом слоны стояли в куче. Хотя не все они были ранены, однако те, в теле которых засели дротики, обратились в бегство и увлекли за собой и остальных – слоны животные ненадежные. Тогда уже не один манипул, но каждый воин в отдельности, кто только мог настичь стадо убегавших слонов, бросал в них дротики. С большой стремительностью бросились животные на своих и причинили им больше вреда, чем незадолго перед тем неприятелям, так как на испуганное животное страх действует сильнее, чем управление сидящего на нем вожака. На приведенное в замешательство бегством животных войско двинулись в атаку римские пехотинцы и, после незначительного сопротивления, принудили расстроенных и перепуганных врагов отступить. Тогда Марцелл посылает конницу в погоню за бегущими, и преследование прекратилось только тогда, когда они, объятые ужасом, были загнаны в лагерь. Помимо всего прочего, что произвело панику и беспорядок среди врагов, еще два слона пали в самых воротах, и воины принуждены были стремиться в лагерь через ров и вал; тут произошло особенно сильное избиение врагов: их пало до 8000 человек и 5 слонов. Но и для римлян эта победа не обошлась без потерь: из двух легионов пало почти 1700 человек и погибло более 1300 союзников; кроме того, среди граждан и союзников было очень много раненых. В следующую ночь Ганнибал снял лагерь. Марцелл хотел его преследовать, но этому помешало большое число раненых.

      15. Лазутчики, посланные вслед за уходившим войском, на следующий день донесли, что Ганнибал направился в землю бруттийцев.

      Около того же времени гирпины, луканцы и жители Вольцей, выдав гарнизоны Ганнибала, находившиеся в их городах, сдались консулу Квинту Фульвию. Они были приняты консулом милостиво и только получили словесный выговор за свое прежнее заблуждение; бруттийцам была подана надежда на подобную милость, когда от них прибыли к консулу братья Вибий и Пакций, знатнейшие лица этого племени, с просьбой принять и их покорность на тех же условиях, которые были предложены луканцам.

      Консул Квинт Фабий приступом взял город Мандурию[926] в земле саллентинов; здесь он захватил до 3000 пленных и значительное количество другой добычи. Отсюда он двинулся к Таренту и расположился лагерем у самого входа в гавань. Корабли, которыми Ливий пользовался для обеспечения доставки продовольствия, он нагрузил частью машинами и другими осадными орудиями, частью метательными орудиями, камнями и всякими другими снарядами того же рода. Он вооружил также транспортные суда – не только те, которые ходят на веслах – с тем, чтобы одни моряки подвозили к стенам машины и лестницы, а другие поражали издали с кораблей защитников стен. Эти последние корабли были снабжены и вооружены всем необходимым для нападения на город с открытого моря: море же было совершенно свободно от карфагенского флота, передвинувшегося к Коркире, так как Филипп готовился напасть на этолийцев. Между тем осаждавшие в земле бруттийцев Кавлон, при приближении Ганнибала, чтобы не быть захваченными врасплох, удалились на холм, защищавший от нападения в данную минуту, но не пригодный ни на что другое.

      Незначительное обстоятельство помогло Фабию во время осады Тарента выполнить весьма важное дело. У тарентинцев был отряд бруттийцев, поставленный к ним Ганнибалом. Начальник этого отряда был без памяти влюблен в девушку, брат которой служил в войске консула Фабия. Уведомленный письмом своей сестры о ее новом знакомстве с богатым и пользующимся большим почетом между своими соотечественниками иностранцем, юноша возымел надежду, что через свою сестру он может побудить ее возлюбленного к чему угодно, и о своей надежде сообщил консулу. Последнему это соображение показалось основательным, и он дал разрешение молодому человеку отправиться в качестве перебежчика в Тарент. Сблизившись через сестру с начальником отряда, он сначала скрытно постарался познакомиться с его образом мыслей, а затем, достаточно узнав его легкомыслие, при помощи женских ласк убедил его предать римлянам пост, вверенный его охране. Условившись о времени и способе приведения в исполнение задуманного плана, воин, выпущенный ночью из города, пробравшись незаметно между караулами, сообщает консулу, что им сделано и относительно чего достигнуто соглашение.

      Дав в первую стражу сигнал тем, которые находились в крепости, и тем, которые охраняли гавань, Фабий обогнул гавань и тайно расположился в засаде с той стороны города, которая обращена на восток. Затем одновременно раздались сигналы с крепости, из гавани и с кораблей, которые пристали сюда со стороны моря; умышленно раздается со всех сторон боевой крик, поднимается страшная тревога с той стороны, где меньше всего было опасности. Между тем консул сдерживал своих воинов, соблюдая полную тишину. Итак, Демократ, бывший прежде начальником флота и случайно командовавший отрядом, расположенным в этом месте, заметил, что вокруг него все спокойно, а в других частях города царит шум и раздаются крики о взятии города; поэтому, боясь, как бы консул, воспользовавшись его медлительностью, не сделал с которой-нибудь стороны приступа и не произвел нападения, он перевел свой отряд к той части крепости, откуда раздавался наиболее ужасный шум. Отчасти соображаясь со временем, отчасти вследствие самой тишины, так как там, где немного раньше враги шумели, возбуждая друг друга и призывая к оружию, теперь не было слышно никакого звука, – Фабий пришел к заключению, что караулы сняты, и приказал нести лестницы к той части стены, где, по указанию виновника измены, занимал караулы отряд бруттийцев. Здесь прежде всего римляне овладели стеной, при помощи пропустивших их бруттийцев, и проникли в город; затем были разломаны и ближайшие ворота, чтобы сделать нападение с большим отрядом. Далее, около времени рассвета, римляне, подняв крик, достигли форума, не встретив ни одного вооруженного; здесь только со всех сторон они обратили против себя всех сражавшихся и у крепости, и у пристани.

      16. При входе на форум завязалась хотя и ожесточенная, но неупорная битва: тарентинцы не могли равняться с римлянами ни мужеством, ни вооружением, ни военным искусством, ни крепостью и силой телесной. Поэтому, бросив только дротики, они обратились в бегство и, не вступив еще в рукопашный бой, рассеялись по знакомым им улицам города в свои дома и дома своих друзей. Из вождей пали Никон и Демократ, храбро сражаясь. Филемен, виновник перехода жителей на сторону Ганнибала, пришпорив коня ускакал с поля сражения; но скоро лошадь узнали, когда она без всадника блуждала по городу, тела же его нигде не нашли: общее мнение было таково, что он бросился с лошади в открытый колодец. Карфалон, начальник пунийского гарнизона, положил оружие и шел к консулу, намереваясь напомнить о дружеских отношениях отцов, но был убит попавшимся навстречу воином. Повсюду происходит избиение как карфагенян, так и тарентинцев, без различия – вооруженных и безоружных. Много также было убито и бруттийцев – или по ошибке, или вследствие давнишней к ним ненависти, или же для уничтожения молвы об измене, чтобы казалось, что Тарент взят вооруженной силой. По прекращении избиения воины разбежались по городу для грабежа. Говорят, было захвачено 30 000 рабов, огромное количество серебра в изделиях и монетах, 83 000 фунтов золота, статуй и картин столько, что число их почти равнялось числу художественных произведений в Сиракузах. Однако Фабий более великодушно, чем Марцелл, отказался от добычи такого рода и на вопрос писца[927], как он желает распорядиться относительно больших статуй – то были статуи богов, и каждое божество, сохраняя свои отличительные черты, изображено сражающимся, – приказал оставить тарентинцам разгневавшихся на них богов. Затем стена, отделявшая город от крепости, была разрушена и разбросана.

      Между тем осаждавшие Кавлонию сдались Ганнибалу. Получив известие об осаде Тарента, он днем и ночью усиленным маршем спешил туда на помощь, но, услыхав о взятии города, сказал: «И римляне имеют своего Ганнибала: та же хитрость, при помощи которой мы взяли Тарент, отняла его у нас». Однако, чтобы не показалось, что он поворотил войско обратно, как беглец, он расположился лагерем на том месте, где остановился, в расстоянии около пяти тысяч шагов от города; пробыв здесь несколько дней, он возвратился в Метапонт. Отсюда он послал в Тарент к Фабию двух жителей Метапонта с письмом от знатнейших лиц этого города взять с консула обещание, что их прежние проступки останутся безнаказанными, если только они выдадут ему Метапонт вместе с пунийским гарнизоном. Считая их сообщение справедливым, Фабий назначил день, в который он подступит к городу, и передал через них письма к их начальникам, которые, однако, были переданы Ганнибалу. Естественно, весьма довольный успехом обмана, в случае если и Фабий поддастся хитрости, Ганнибал расположил засады недалеко от Метапонта. Перед выступлением из Тарента Фабий производил гадания; несмотря на их повторение, знамения не были благоприятны; кроме того, когда он, заклав жертвенных животных, спрашивал совета у богов, гаруспик объявил ему, что дóлжно остерегаться коварства и засад со стороны врагов. Когда он не прибыл к назначенному дню, метапонтийцы снова были посланы к нему, чтобы побудить его не медлить, но были неожиданно схвачены и из страха перед ужасными пытками открыли коварный замысел.

      17. В начале того лета, в которое происходили эти события, Эдескон, один из славных испанских предводителей, пришел к Публию Сципиону, который всю зиму употребил на то, чтобы снова снискать расположение варваров Испании отчасти при помощи подарков, отчасти возвращая заложников и пленных. Жена и дети Эдескона находились у римлян, но, помимо этой причины, на него повлияло также и некоторым образом случайное настроение умов, которое склонило всю Испанию от пунийцев на сторону римского владычества. Это же побудило Индибилиса и Мандония, бесспорно первых людей всей Испании, покинуть со всем войском, состоявшим из их земляков, Газдрубала и удалиться на возвышенности, господствующие над его лагерем, откуда по беспрерывным горным цепям они безопасно могли уйти к римлянам. Видя, что этот прирост значительно увеличил силы врагов и убавил пунийские войска и что все они уйдут по тому же направлению, если решительный образ действий не изменит положения, Газдрубал постановил сразиться как можно скорее. Сципион еще более жаждал битвы, как вследствие надежды на благоприятный исход ее, которую усиливали его предыдущие удачи, так особенно потому, что он предпочитал сразиться до соединения войска с одним полководцем и с одним отрядом, а не со всеми вместе. Впрочем, на случай, если бы ему пришлось одновременно сразиться даже с несколькими армиями, он увеличил свои войска одним благоразумным распоряжением: видя, что нет никакой надобности во флоте, так как все берега Испании свободны от пунийского флота, он приказал вытащить в Тарраконе корабли на берег и зачислил моряков в сухопутное войско; в изобилии было и оружие, частью захваченное в Карфагене, частью сделанное после взятия Карфагена, где было заперто такое большое число мастеровых.

      С этими войсками Сципион двинулся в начале весны от Тарракона – ибо возвратился уже из Рима и Лелий, без которого он не хотел предпринимать ничего важного, – и направился против врага. Когда он проходил через умиротворенные страны, причем союзники, по пределам которых он шел, сопровождали и принимали его, вышли к нему навстречу со своими войсками также Индибилис и Мандоний. Индибилис говорил от лица обоих, отнюдь не как варвар, нагло и необдуманно, напротив, скорее почтительно и с достоинством: переход к римлянам он старался скорее оправдать, как обусловленный необходимостью, а не хвастался им, будто они воспользовались первым удобным случаем. Они-де знают, что для старых союзников слово «перебежчик» составляет предмет отвращения, а для новых является подозрительным; и они не порицают такой образ действий людей, однако только в том случае, если сущность дела, а не имя порождает взаимную ненависть. Затем он упомянул о своих прежних заслугах по отношению к карфагенским полководцам и, с другой стороны, об их жадности, гордости и всякого рода несправедливостях по отношению и к ним лично, и к их соотечественникам. Ввиду-де всего этого они до сих пор только телом принадлежали карфагенянам, а сердцем они давно уже находятся там, где, как они уверены, уважается законность и естественное право. С мольбой прибегают и к богам те, которые не могут долее переносить насилия и несправедливости людей; они просят Сципиона только о том, чтобы он их переход на сторону римлян не ставил им ни в вину, ни в заслугу: какими он узнает их с этого дня на деле, так пусть он их и ценит.

      «Именно так я и поступлю, – ответил римский полководец, – и не буду считать перебежчиками людей, которые не признали законным тот союз, где не священно ни божеское, ни человеческое право». Затем были приведены их жены и дети и возвращены им; от радости они плакали, и в тот день им было оказано гостеприимство, а на следующий день союз был закреплен формально, и они были отпущены, чтобы привести свои войска. С этого времени они располагались лагерем вместе с римлянами, пока, по их указанию, римское войско не подошло к врагу.

      18. Ближайшее войско карфагенян, находившееся под начальством Газдрубала, стояло вблизи города Бекулы. Перед лагерем находились конные аванпосты. На них-то прямо с пути, не выбрав места для лагеря, сделали нападение легковооруженные, стоявшие перед знаменами и вообще все те, которые шли в первых рядах; при нападении римляне выказали такое пренебрежение к карфагенянам, что ясно было, каково мужество той и другой стороны: всадники, обращенные в беспорядочное бегство, были загнаны в лагерь, и римские знамена почти проникли в самые ворота. И в тот день, разжегши только желание сразиться, римляне расположились лагерем. Ночью Газдрубал отвел свои войска на возвышенности, вершины которых представляли ровную поверхность; с тыла находилась река, а впереди и по сторонам холм опоясывали как бы обрывистые берега. Под этой вершиной находилась другая, более низкая равнина, спускавшаяся в виде террасы; она так же была окружена другим обрывом, представлявшим не менее трудностей для восхождения. На эту-то ниже находящуюся равнину Газдрубал, увидев выстроившиеся перед лагерем войска врагов, и приказал на следующий день спуститься нумидийским всадникам вместе с легковооруженными балеарцами и африканцами. Между тем Сципион, объезжая ряды и отряды своего войска, указывал на врага, говоря, что он, отчаявшись в надежде иметь успех в сражении на равнине, занимает холмы и стоит пред их глазами, полагаясь на занимаемую им позицию, а не на храбрость и силу оружия; но стены Нового Карфагена были выше, и, однако, римский воин перешагнул через них; ни холмы, ни крепость, ни даже море не могли противостоять его оружию; занятые врагами возвышенности послужат только к тому, что во время бегства им придется прыгать в пропасти и с крутизны, но и этот путь к бегству им будет заперт. Затем Сципион дает распоряжение двум когортам – одной занять вход в долину, через которую катит свои волны река, другой – засесть на дороге, полого идущей от города на поля; а сам ведет отряд легковооруженных воинов, прогнавших накануне врага с аванпостов, против легковооруженных неприятелей, расположившихся на нижнем выступе горы. Сперва римляне шли по весьма неровной местности, встречая препятствия только в самом пути; но затем, лишь только они подошли к неприятелю на расстояние полета стрелы, их осыпали тучею всякого рода метательных снарядов. Римляне в ответ бросали камни, лежавшие повсюду и почти все годные для этой цели; бросали их не только воины, но и толпа обозных служителей, присоединившаяся к вооруженным. Впрочем, хотя римлянам трудно было подниматься и они буквально были засыпаемы стрелами и камнями, но благодаря привычке взбираться на стены и стойкости духа они первыми взошли наверх. Лишь только они достигли ровного места, где можно было твердо стать ногою, они прогнали с позиции неприятеля, который, будучи легко вооружен, появлялся то тут, то там и был вне опасности, благодаря расстоянию, дававшему возможность бросать метательные орудия и уклоняться от сражения, но не обладал стойкостью в рукопашном бою. С большим уроном враг был прогнан к отряду, занимавшему более высокий холм.

      Затем Сципион приказал победителям напасть на середину неприятельской армии, а сам разделил с Лелием прочие войска и велел ему идти в обход с правой стороны возвышенности, пока не найдет менее крутой подъем. Сам же, сделав небольшой обход слева, напал на неприятеля с фланга. Тут впервые произошло смятение в строю врагов, когда они хотели обращать фланги и поворачивать ряды по направлению раздавшихся кругом со всех сторон криков. Во время этого замешательства подошел и Лелий; когда враги отступали, чтобы не подвергаться ранам с тыла, первые ряды их разорвались, и таким образом среднему отряду римлян представилась возможность взобраться наверх; иначе они никогда бы не взошли на возвышенность на таком неудобном месте, если бы ряды врагов оставались сомкнутыми и слоны стояли в порядке перед знаменами. Когда избиение врагов происходило повсеместно, Сципион, напавший первоначально с левым флангом своих войск на правый фланг, особенно губительно действовал против незащищенных открытых флангов врагов. И уже некуда было даже бежать: с обеих сторон, справа и слева, римские отряды заняли дороги; ворота же лагеря были заперты вследствие бегства полководца и знатных лиц; к этому присоединился еще испуг слонов, паника которых устрашала воинов не менее, чем враги. Таким образом в этом сражении пало до 8000 неприятелей.

      19. Газдрубал, еще до начала битвы поспешно отправивший вперед деньги и слонов, захватывая по пути как можно больше воинов из обратившихся в бегство, устремился вдоль реки Таг к Пиренеям. Сципион овладел лагерем врагов; всю добычу, исключая свободных людей, он предоставил воинам, пленных же при проверке оказалось 10 000 пехотинцев и 2000 всадников; из них всех испанцев он отпустил по домам без выкупа, а африканцев приказал квестору продать. Тогда толпа испанцев, как сдавшихся прежде, так и взятых в плен накануне, окружила его и с замечательным единодушием провозгласила царем. Но Сципион, водворив через глашатая молчание, заявил, что имя главнокомандующего, как называют его воины, для него самое почетное, имя же царя, имеющее большое значение в других местах, в Риме ненавистно. Он обладает духом, приличным царю; если они признают это самым важным в человеке, то пусть про себя и держатся такого мнения, но громко его не выражают. Даже варвары поняли величие души Сципиона, который, так высоко стоя в нравственном отношении, с презрением относится к имени, пред которым преклоняются другие люди. Затем были разделены подарки царям и знатным людям Испании, причем Индибилису он предложил выбрать по своему желанию 300 лошадей из большого числа захваченных в плен.

      Продавая, по приказанию полководца, африканцев, квестор послал к Сципиону замечательно красивого юношу, узнав, что он царского рода. На вопросы Сципиона, кто он такой, из какой страны и почему, будучи в таком возрасте, находился в лагере, юноша отвечал, что он нумидиец и соотечественники называют его Массивой; после смерти отца, он, как сирота, был воспитан у Галы, деда по матери, царя нумидийцев, и вместе с дядей Масиниссой, который недавно пришел с конницей на помощь карфагенянам, переправился в Испанию; до этого времени Масинисса, принимая во внимание его возраст, никогда не позволял ему участвовать в сражении; но в этот день, в который произошло сражение с римлянами, он тайно, без ведома своего дяди, взяв оружие и лошадь, вышел в строй; здесь, во время сражения, лошадь его споткнулась, он упал в пропасть и был взят римлянами в плен. Приказав охранять нумидийца, Сципион покончил со всеми делами, подлежащими решению с трибунала; затем, возвратившись в свою палатку, призвал Массиву и спросил, желает ли он возвратиться к Масиниссе. Заплакав от радости, юноша заявил, что, конечно, желает. Тогда полководец, подарив ему золотой перстень, тунику с широкой пурпурной полосой вместе с испанским военным плащом и золотою застежкой и богато убранного коня, отпустил его, приказав всадникам сопровождать его, пока он пожелает.

      20. После этого происходил совет относительно ведения войны. Некоторые предлагали тотчас же начать преследование Газдрубала; но Сципион, считая этот план опасным, в случае если Магон и другой Газдрубал соединятся с ним, послал только отряд войска для занятия Пиреней, а сам употребил остальную часть лета на подчинение власти римлян народов Испании. Немного дней спустя после сражения при Бекуле, когда Сципион, возвращаясь уже в Тарракон, вышел из лесистых гор Кастулона[928], оба полководца, Газдрубал, сын Гисгона, и Магон, подошли к Газдрубалу из отдаленной части Испании – помощь, слишком поздняя после несчастного сражения, но зато подоспевшая весьма кстати для выполнения дальнейших военных операций. Когда они сообщали здесь друг другу, каково настроение испанцев в пределах провинции каждого из них, то только Газдрубал, сын Гисгона, высказал мнение, что лишь самые отдаленные пределы Испании, лежащие у Океана и Гадеса, до сих пор еще ничего не знают о римлянах и потому довольно верны карфагенянам; другой же Газдрубал и Магон были согласны в том, что Сципион снискал к себе расположение как всего вообще испанского народа, так и отдельных личностей благодаря оказываемым благодеяниям, и переход испанцев на сторону римлян прекратится только тогда, когда все испанские воины будут отодвинуты в самую отдаленную часть Испании или переведены в Галлию; поэтому, хотя бы карфагенский сенат и был другого мнения, все-таки Газдрубал должен идти в Италию, где главный театр военных действий, где должно решиться дело; вместе с собою ему следует увести из Испании всех испанцев, чтобы они не слышали имени Сципиона. Войско-де его, уменьшившееся как вследствие перехода испанцев на сторону римлян, так и вследствие несчастного сражения, должно быть пополнено испанскими воинами, а Магон, передав Газдрубалу, сыну Гисгона, свое войско, сам с большой суммой денег отправится на Балеарские острова для найма вспомогательных войск; Газдрубал, сын Гисгона, удалится с войском внутрь Лузитании и не будет вступать в бой с римлянами; из всей конницы Масиниссы следует составить отборный конный отряд, численностью в 3000 человек, который пройдет по всей Ближней Испании, оказывая помощь союзникам и предавая опустошению неприятельские города и их поля. Остановившись на таких решениях, полководцы разошлись выполнять их. Такие события произошли в этом году в Испании.

      Слава Сципиона росла в Риме с каждым днем; взятие Тарента доставило славу Фабию, хотя город был занят не столько благодаря военной доблести, сколько при помощи хитрости; все меньше и меньше стали говорить о Фульвии. Относительно Марцелла ходили даже неблагоприятные слухи не только потому, что сперва он неудачно сражался, но и ввиду того, что он в средине лета удалился с войском на квартиры в Венузию, в то время как Ганнибал рыскал по Италии. У Марцелла был личный враг – народный трибун Га й Публиций Бибул; тотчас после первой битвы, которая окончилась неудачей, он постоянными своими речами вызвал дурные слухи о нем среди плебеев, возбудил ненависть к нему и уже хлопотал о лишении его власти, но родственники Клавдия настояли на том, чтобы Марцелл, оставив легата в Венузии, сам возвратился в Рим оправдаться от взводимых на него со стороны врагов обвинений и чтобы, в его отсутствие, не возбуждался вопрос о лишении его власти. Случайно в одно и то же время в Рим прибыли Марцелл, чтобы опровергнуть позорные обвинения, и консул Фабий, ввиду предстоящих комиций.

      21. Дело о лишении власти Марцелла слушалось в цирке Фламиния при громадном стечении плебеев и всех сословий. Народный трибун обвинял не только Марцелла, но и всю знать. Вследствие ее коварства и медлительности Ганнибал уже десятый год владеет Италией, как провинцией, и дольше прожил здесь, чем в Карфагене; римский народ уже пользуется плодами продления власти Марцеллу: его дважды разбитое войско расположилось на летнюю лагерную стоянку в Венузии. Эту речь народного трибуна Марцелл до такой степени уничтожил, напомнив о своих подвигах, что не только предложение о лишении его власти было отвергнуто, но на следующий день все центурии с замечательным единодушием избрали его консулом; товарищем ему был назначен занимавший тогда должность претора Тит Квинкций Криспин. На следующий день преторами были избраны: Публий Лициний Красс Богатый, верховный понтифик; Публий Лициний Вар, Секст Юлий Цезарь и Квинт Клавдий Фламин.

      Во время самих комиций государство было встревожено отпадением Этрурии. Гай Кальпурний, который управлял этой провинцией в качестве пропретора, письменно донес, что зачинщиками в этом деле были арретинцы. Вследствие этого был немедленно послан туда предназначенный в консулы Марцелл, чтобы он на месте ознакомился с положением дел и, если признает его заслуживающим внимания, вызвал войско и перенес войну из Апулии в Этрурию. Эта мера напугала этрусков, и они успокоились.

      Тарентинские послы, пришедшие просить мира с сохранением свободы и их законов, получили от сената ответ, что они должны явиться в Рим тогда, когда возвратится консул Фабий.

      В этом году были отпразднованы Римские игры и Плебейские – и те и другие по одному дню. Курульными эдилами были: Луций Корнелий Кавдин и Сервий Сульпиций Гальба, а плебейскими – Гай Сервилий и Квинт Цецилий Метелл. Относительно Сервилия[929] говорили, что он не по праву занимал прежде должность народного трибуна, а теперь занимает должность эдила, так как было достоверно известно[930], что его отец, о котором в продолжение десяти лет полагали, что он, будучи одним из триумвиров, назначенных для раздела общественных полей, был убит бойями у Мутины, жив и находится во власти врагов.

      22. В одиннадцатый год Пунической войны [208 г.] в отправление обязанностей консулов вступили Марк Марцелл (в пятый раз, если считать и то его консульство, в которое он не вступил, будучи не надлежаще избранным) и Тит Квинкций Криспин. Тому и другому была назначена провинцией Италия и обе армии консулов предыдущего года – третья армия находилась тогда в Венузии под начальством Марцелла, – причем из трех армий консулы должны были выбрать по своему желанию две, а третью передать тому, кому достанутся Тарент и Саллентинская область. Остальные сферы деятельности были распределены так: городская претура была поручена Публию Лицинию Вару, Публию Лицинию Крассу, верховному понтифику, – заведование делами чужеземцев; кроме того, он поступал в распоряжение сената; Сексту Юлию Цезарю – управление Сицилией, Квинту Клавдию Фламину – Тарент. Квинту Фульвию Флакку была продлена власть на год с тем, чтобы он с одним легионом занимал провинцию Капую, в которой до этого времени находился претор Тит Квинкций. Была также продлена власть и Гаю Гостилию Тубулу – он на правах пропретора должен был, имея в своем распоряжении два легиона, сменить Гая Кальпурния в Этрурии – и Луцию Ветурию Филону, чтобы он в качестве пропретора управлял Галлией, тою же провинцией, с теми же двумя легионами, с которыми он занимал ее как претор. Относительно Гая Аврункулея, который, будучи претором, управлял провинцией Сардинией с двумя легионами, состоялось такое же постановление сената, как и относительно Луция Ветурия: по решению сената внесено было предложение к народу о продлении его власти; для защиты этой провинции Аврункулей получил еще 50 кораблей, которые должен был прислать из Испании Публий Сципион. Точно также Публию Сципиону и Марку Силану сенат назначил на год управление Испанией, каждому своей провинцией, и начальство над прежними войсками, причем Сципион получил приказ из 80 кораблей, часть которых он привел из Италии, часть захватил в Карфагене, отправить 50 в Сардинию, ввиду слухов, что в этом году в Новом Карфагене идут большие работы по вооружению флота и с помощью 200 кораблей они рассчитывают предпринять высадку на всех берегах Италии, Сицилии и Сардинии. Обязанности управления в Сицилии были распределены следующим образом: Сексту Цезарю дано было войско, сражавшееся при Каннах; Марку Валерию Левину – ему также была продлена власть на год – находившийся в Сицилии флот из 70 кораблей; к нему он должен был присоединить и те 30 кораблей, которые в предыдущем году стояли у Тарента. С этим флотом, состоявшим из 100 кораблей, он должен, если признает целесообразным, переправиться для опустошения в Африку. Продлена была власть и Публию Сульпицию, чтобы он с бывшим под его начальством до этого времени флотом охранял берега Македонии и Греции. Относительно двух легионов, которые стояли вблизи Рима, не было сделано никаких новых распоряжений. Необходимое пополнение войск было предоставлено произвести консулам. Таким образом, Римское государство охраняемо было в этом году двадцатью одним легионом. Городскому претору Публию Лицинию Вару было поручено исправить 30 старых военных кораблей, находившихся в Остии, и снабдить экипажем 20 новых кораблей, чтобы с этим флотом из 50 кораблей он мог защищать морской берег, соседний с городом Римом. Гай Кальпурний получил приказ не трогаться с войском от Арретия иначе, как по прибытии заместителя его; равным образом и Тубулу приказано неусыпно следить, чтобы союзники не затеяли какого-нибудь нового мятежа.

      23. Преторы отправились в свои провинции, а консулов задерживали религиозные сомнения, так как, вследствие получения известий о нескольких чудесных знамениях, трудно было ожидать счастливых предзнаменований при жертвоприношениях. Из Кампании было получено сообщение, что в Капуе молния ударила в два храма, Фортуны и Марса, а также и в несколько гробниц; в Кумах – вот до какой степени пустое суеверие припутывает богов даже к самым ничтожным случаям! – в храме Юпитера мыши изгрызли золото; в Казине огромный рой пчел опустился на форум; было также сообщено, что и в Остии поражены молнией стена и ворота; в Цере – коршун влетел в храм Юпитера, а в озере у Вольсиний текла кровь. Вследствие этих чудесных знамений было назначено на один день молебствие. В продолжение нескольких дней были принесены в жертву крупные животные, но без благоприятных результатов, и долго примирение с богами не было достигнуто. Гибельные последствия предзнаменований обрушились на головы консулов без вреда для государства.

      Игры в честь Аполлона были устроены в первый раз городским претором Публием Корнелием Суллой во время консульства Квинта Фульвия и Аппия Клавдия [212 г.]; с этого времени устраивали их и все последующие городские преторы; но обет давался только на один год, и игры происходили не в определенный день. В этом году на город Рим и страну обрушилась чума, которая, однако, проявлялась не столько в форме смертельной, сколько в форме продолжительной болезни. По причине этой болезни на всех перекрестках по городу были совершены молебствия, и городской претор Публий Лициний Вар получил приказание предложить народу законопроект, чтобы дан был обет совершать игры в честь Аполлона на вечные времена в назначенный день. Он сам первый дал такой обет и праздновал их за три дня до квинтильских нон. Этот день и на будущее время остался как день празднества.

      24. Известия об арретинцах с каждым днем получались все серьезнее, и это обстоятельство все более и более беспокоило сенаторов. Вследствие этого письменно было сообщено Гаю Гостилию, чтобы он более не откладывал и тотчас взял заложников от арретинцев; за ними в Рим был послан с правами главнокомандующего Гай Теренций Варрон. По прибытии его Гостилий тотчас приказал одному легиону, который стоял лагерем перед городом, вступить в город и на удобных местах расположил посты; затем он призвал сенаторов на форум и потребовал заложников. Сенаторы просили два дня на размышление, но он объявил им: или пусть они сами представят заложников, или он на следующий день возьмет заложниками всех детей сенаторов. Вслед за этим он приказал военным трибунам, префектам союзников и центурионам охранять ворота, чтобы ночью никто не вышел из города. Это распоряжение было исполнено слишком медленно и небрежно: семь знатнейших сенаторов, прежде чем были размещены у ворот караулы, до наступления ночи бежали вместе с детьми. На следующий день на рассвете, когда стали созывать на форум сенат, их отсутствие заметили и имущество их было продано, а у остальных сенаторов были взяты в качестве заложников их дети, числом сто двадцать, и переданы Гаю Теренцию, чтобы везти их в Рим. А он возбудил в сенате большие опасения, чем прежде. Вследствие слухов, будто в Этрурии готовится восстание, Гай Теренций получил приказание вести в Арретий один из двух городских легионов в качестве гарнизона этого города, а Гай Гостилий должен был с остальным войском обойти всю провинцию и быть на страже, чтобы не дать удобного случая осуществиться стремлению жителей к перевороту. Как только Гай Теренций вступил с легионом в Арретий, он потребовал от должностных лиц ключи от городских ворот; а когда они заявили, что никак не найдут их, то он, будучи убежден, что они умышленно скрыты, а не затеряны вследствие небрежности, ко всем воротам приказал сделать новые ключи и принял все меры, чтобы все находилось в его власти; а Гостилия настоятельно предостерегал только в том случае надеяться, что этруски не затеют бунта, если он предупредит всякую возможность к тому.

      25. Вслед за тем в сенате в присутствии Фабия рассмотрение дела о тарентинцах вызвало много споров, причем он сам защищал тех, которых смирил оружием, между тем как другие относились к ним враждебно и большинство их вину приравнивало к вине кампанцев и требовало для них равного наказания. Постановление сената состоялось согласно с мнением Мания Ацилия: город должен охраняться гарнизоном; все жители Тарента должны оставаться внутри городских стен, а все дело должно быть снова доложено сенату тогда, когда положение в Италии станет более спокойным. Не меньший спор вызвало дело о Марке Ливии, начальнике тарентинской крепости: одни требовали, чтобы сенат в своем постановлении выразил порицание ему, так как вследствие его оплошности Тарент был передан врагу; другие требовали награды для него, так как он в продолжение пяти лет охранял крепость и только старанием его одного оказалось возможным взять Тарент обратно. Третьи держались средины между этими двумя мнениями, утверждая, что выразить порицание Ливию – дело не сената, а цензоров. Того же мнения был и Фабий, однако он присовокупил, что возвращение Тарента является действительно заслугой Ливия, как указывали в сенате все его друзья: ведь не пришлось бы брать снова Тарента, если бы он раньше не был потерян.

      Один из консулов, Тит Квинкций Криспин, с подкреплением отправился в Луканию к войску, которое было до этого времени под начальством Квинта Фульвия Флакка. Марцелла же все еще задерживали в Риме то те, то другие закравшиеся в его душу сомнения религиозного характера; в том числе во время Галльской войны у Кластидия он дал обет построить храм Чести и Храбрости; но освящению его мешали понтифики, говоря, что неправильно один храм посвящать двум божествам, потому что, если его поразит удар молнии или случится в нем какое-нибудь другое знамение, то трудно будет умилостивить божество, – нельзя-де будет знать, кому из двух должна быть принесена жертва, так как ритуал допускает принесение одной жертвы только двум определенным божествам. Таким образом, поспешно был выстроен храм также и в честь Храбрости, но эти храмы все же не были освящены самим Марцеллом. Тогда только Марцелл отправился с подкреплениями к войску, которое в предыдущем году оставил в Венузии.

      Так как, по мнению Криспина, взятие Тарента доставило Фабию большую славу, то он начал осаду Локр в земле бруттийцев и вытребовал предварительно из Сицилии всякого рода осадные орудия и машины; оттуда же были вытребованы и корабли для осады части города, лежащей у моря. Однако осада этого города была снята, потому что Ганнибал придвинул свои войска к Лацинию и шла молва, что другой консул, с которым Криспин желал соединиться, уже двинулся со своим войском от Венузии. Ввиду этого он возвратился из земли бруттийцев в Апулии, и оба консула расположились лагерем на расстоянии друг от друга менее трех тысяч шагов. В эту же местность прибыл и Ганнибал, после того как война была отвлечена от Локр. Здесь оба консула, жаждавшие битвы, почти ежедневно выстраивали войска в боевой порядок, будучи вполне уверены, что война может быть окончена, если враг решится сразиться с двумя соединенными консульскими армиями.

      26. Ввиду того что в предыдущем году Ганнибал дважды вступал в сражение с Марцеллом, причем остался победителем и был побежден, так что, в случае нового сражения с Марцеллом же, у него не было основания ни питать надежду, ни ощущать страх, он полагал, что он во всяком случае не так силен, чтобы противостоять двум консулам. Потому он обратился исключительно к обычным своим уловкам и искал места для засад. Однако между войсками обоих лагерей происходили легкие стычки с переменным счастьем. Консулы полагали, что таким образом может пройти лето, почему они, признавая все же возможной осаду Локр, отправили письмо к Луцию Цинцию, чтобы он с флотом переправился из Сицилии к Локрам; вместе с тем, чтобы возможно было осаждать стены города и с суши, приказали вести туда часть гарнизона из Тарента. Узнав об этом плане от каких-то жителей Фурий, Ганнибал послал отряд занять дорогу к Таренту. Здесь, у подножия Петелийского холма, были тайно помещены 3000 всадников и 2000 пехотинцев; на них натолкнулся римский отряд, шедший без всяких разведок; здесь было убито до 2000 воинов, около 1500 живыми взято в плен; остальные рассеялись по полям и гористым и лесистым местам и возвратились в Тарент.

      Между карфагенским и римским лагерем находилась покрытая лесом возвышенность. Вначале она не была занята ни теми ни другими, так как римляне не знали, какова та часть, которая обращена была к лагерю врагов, Ганнибал же считал ее более удобной для засад, чем для лагеря. Имея это в виду, он послал туда ночью несколько отрядов нумидийской конницы и скрыл их на этой лесистой возвышенности; днем ни один из них не показывался из места стоянки, чтобы издали не заметили ни оружия, ни их самих.

      В римском лагере все громко заявляли, что необходимо занять эту возвышенность и воздвигнуть на ней укрепление: если ее займет прежде Ганнибал, враг будет как бы на шее. Эти заявления повлияли на Марцелла, и он сказал своему товарищу: «Отчего бы нам не отправиться для разведку самим, с небольшим числом всадников? Исследование местности даст возможность выработать более определенный план действий». Криспин согласился, и они отправились с 220 всадниками, из которых 40 были фрегелланцы, а остальные этруски. Сопровождали их военные трибуны Марк Марцелл, сын консула, Авл Манлий и два префекта союзников – Луций Аррений и Маний Авлий. У некоторых историков сохранилось известие, что в этот день приносил жертву консул Марцелл и у первого животного, принесенного в жертву, была найдена печень без верхушки, а у второго все оказалось в порядке, верхушка казалась даже увеличенною. Предсказатель, конечно, не был доволен тем, что вслед за внутренностями, увечными и предвещающими недоброе, оказались внутренности чересчур благоприятные.

      27. Но Марцелл был охвачен таким сильным желанием сразиться с Ганнибалом, что никогда не считал лагерь врагов достаточно близким к римскому лагерю. И теперь, выходя из-за вала, он дал знак воинам стоять каждому на своем месте и быть готовыми к выступлению вслед за ним, на тот случай, если холм, на осмотр которого они отправляются, будет признан удобным.

      Перед лагерем находилась небольшая равнина; отсюда на холм вела дорога, которая была со всех сторон открыта и видна. Нумидийский лазутчик, доставленный совсем не потому, чтобы враги надеялись на такую удачу, а на случай, если можно будет захватить в плен римских воинов, которые разбредутся и отойдут на большое расстояние от своего лагеря за фуражом или дровами, дает знак своим явиться в одно время с обеих сторон. Те нумидийцы, которым нужно было броситься на римлян со стороны горного хребта, появились не прежде, чем сделали обходное движение другие, которые должны были отрезать дорогу с тыла. Тогда нумидийцы поднялись со всех сторон и с криком напали на римлян. Консулы находились в долине, так что не могли ни подняться на вершину, занятую врагом, ни возвратиться назад, так как были отрезаны с тыла. Сражение могло затянуться надолго, если бы этруски не обратились первыми в бегство и тем самым не навели паники на остальных. Но не оставили битвы покинутые этрусками фрегелланцы до тех пор, пока консулы, оставаясь невредимыми, ободряли их и своим личным участием в сражении поддерживали присутствие духа. После же того как они увидели, что оба консула ранены, причем Марцелл, пронзенный копьем, замертво упал с лошади, тогда и сами они – их осталось весьма немного – с консулом Криспином, получившим две раны от неприятельских дротиков, и с молодым Марцеллом, тоже раненым, обратились в бегство. Здесь же погиб военный трибун Авл Манлий, а из двух префектов союзников – Маний Авлий был убит, а Аррений взят в плен. Живыми попались в руки врагов 5 консульских ликторов, а остальные были или убиты, или убежали вместе с консулом; из всадников отчасти во время битвы, отчасти во время бегства погибло 43 человека, а 18 взято в плен. В лагере поднялся шум, надо-де идти на помощь консулам, как вдруг видят, что консул и сын другого консула, оба раненые, и незначительные остатки участников несчастной рекогносцировки возвращаются к лагерю. Смерть Марцелла была достойна сожаления, как по другим причинам, так и потому, что он, вопреки своему возрасту – ведь ему было уже более шестидесяти лет – и благоразумию старого полководца, так неосмотрительно подверг такой большой опасности себя, своего товарища и почти все государство.

      Много мне пришлось бы ходить вокруг да около одного предмета, если бы я пожелал разобраться во всех разноречивых известиях, передаваемых историками о смерти Марцелла. Оставляя в стороне других, Целий трояко излагает ход дела: сначала так, как передан он народной молвою, протом как он описан в хвалебной речи сына, который участвовал в этом деле, наконец, как результат своих собственных тщательных исследований. Впрочем, при всем разногласии молвы, большинство, однако, передает, что Марцелл вышел из лагеря для рекогносцировки, и все – что он был окружен вследствие засады.

      28. Полагая, что враги находятся в большом страхе вследствие смерти одного консула и раны другого, Ганнибал, чтобы не пропустить какого-нибудь удобного момента, тотчас переносит лагерь на холм, где происходила битва. Здесь он нашел тело Марцелла и похоронил его. Криспин, потерявший присутствие духа вследствие смерти своего товарища и своей раны, среди тишины наступившей ночи выступил из лагеря и, достигнув ближайших гор, расположился лагерем на возвышенном и защищенном со всех сторон месте. Тут оба полководца обнаружили находчивость: один – стараясь воспользоваться хитростью, а другой – отвратить ее. Ганнибалу вместе с телом Марцелла достался и перстень его. Опасаясь, как бы Пуниец не ввел кого-нибудь в обман при помощи находившейся на этом перстне печати, Криспин послал в ближайшие окрестные города вестников сообщить, что товарищ его убит и неприятель завладел его перстнем; поэтому пусть они не верят ничему, что написано от имени Марцелла. Едва только такой посол консула пришел в Салапию, как было получено письмо Ганнибала, составленное от имени Марцелла, в котором сообщалось, что в следующую за этим днем ночь он придет в Салапию; войска тамошнего гарнизона пусть будут наготове, если представится необходимость в их содействии. Начальники Салапии поняли обман и, полагая, что Ганнибал ищет удобного случая сильно наказать их не только за их отпадение от него, но и за избиение его всадников, отослав обратно вестника (он был римский перебежчик), чтобы воины могли сделать без свидетеля желаемые приготовления, располагают по стенам и на удобных местах города отряды граждан; караулы и посты на эту ночь они расставляют с особенным вниманием; около ворот, к которым, по их мнению, должен был прийти враг, помещают самую отборную часть гарнизона.

      Ганнибал подступил к городу около четвертой стражи. Первые ряды составляли римские перебежчики, имевшие римское оружие. Все они говорили по-латыни и, как только подошли к воротам, вызывают стражей и приказывают отворить ворота, заявляя, что здесь находится консул. Сторожа, как будто разбуженные их криком, подняли тревогу, засуетились и старались открыть ворота, которые были заперты, так как решетка была спущена; ее-то они частью расшатывают при помощи рычагов, частью поднимают на веревках на такую высоту, что можно было выпрямившись пройти под нею. Едва открылся достаточно свободный проход, как перебежчики наперегонки устремляются через ворота в город. Но лишь только их прошло в город около шестисот человек, решетка с большим шумом упала, так как веревка, на которой она держалась, была опущена. Тогда одна часть гарнизона Салапии нападает на перебежчиков, которые, прибыв с похода, беспечно несли оружие за плечами, как обычно среди мирных граждан, а другая, бросая с башни над этими воротами и со стен камни, колья и дротики, отражает неприятеля.

      Так ушел оттуда Ганнибал, сам попавшийся в свои собственные сети, и отправился к Локрам, чтобы освободить этот город от осады, – его с особым напряжением осаждал Гай Цинций при помощи осадных сооружений и метательных орудий всякого рода, привезенных из Сицилии. Уже Магон почти не верил в возможность удержать город за собой и защитить его, как вдруг, вследствие известия о смерти Марцелла, для него блеснул первый луч надежды; вслед за этим получилось известие, что Ганнибал, выслав вперед нумидийскую конницу, и сам следует с отрядом пехоты с возможною скоростью. Поэтому, как только он узнал по данному со сторожевых башен знаку о приближении нумидийцев, тотчас, открыв ворота, и сам с ожесточением устремился на врага. Вначале битва оставалась нерешительной не столько потому, чтобы силы противников были равны, сколько потому, что Магон внезапно сделал вылазку. Но затем неожиданно подошли нумидийцы, и римлянами овладел такой страх, что они, покинув разного рода осадные сооружения и машины, которыми громили стены, в беспорядке обратились в бегство по направлению к морю и кораблям. Таким образом прибытие Ганнибала освободило Локры от осады.

      29. Узнав, что Ганнибал двинулся в страну бруттийцев, Криспин приказал военному трибуну Марку Марцеллу отвести в Венузию войско, которым начальствовал его товарищ. А сам, едва будучи в состоянии выносить тряску носилок вследствие своих тяжелых ран, двинулся со своими легионами в Капую и написал письмо в Рим о смерти своего товарища и о том, в каком критическом положении находится он сам: он не может прибыть в Рим для созыва комиций, потому что он, по-видимому, не будет в состоянии вынести трудностей пути; очень боится за Тарент, как бы Ганнибал с войском не поворотил из земли бруттийцев туда; к нему необходимо прислать легатов, людей умных, которым бы он мог высказать свои желания относительно дел, касающихся государства.

      Чтение этого письма вызвало большую печаль по поводу смерти одного консула и страх за жизнь другого. Итак, сенат послал в Венузию к войску Квинта Фабия-сына, а к консулу трех легатов – Секста Юлия Цезаря, Луция Лициния Поллиона и Луция Цинция Алимента – последний за несколько дней перед тем возвратился из Сицилии. Они получили приказание сообщить консулу, чтобы он, если не будет в состоянии сам явиться в Рим ко времени комиций, назначил для ведения их диктатора в пределах римской области; если консул отправился уже в Тарент, то претор Квинт Клавдий должен отвести легионы в ту сторону, где он может защищать наибольшее число союзнических городов.

      В это же лето переправился из Сицилии в Африку с флотом из 100 кораблей Марк Валерий и, высадившись у города Клупеи, на большом пространстве опустошил страну, почти не встретив ни одного вооруженного; но затем воины, производившие грабеж, быстро возвратились к кораблям вследствие внезапного известия о приближении пунийского флота, состоявшего из 83 кораблей. С ними удачно сразились римляне недалеко от Клупеи: захватив в плен 18 кораблей, а остальные обратив в бегство, они с большой добычей, захваченной на суше и на море, возвратились в Лилибей.

      В то же лето пришел на помощь ахейцам, по их просьбе, и Филипп: их теснил войною и соседний лакедемонский тиран Маханид, и этолийцы опустошали их страну, переправив на кораблях войско через пролив между Навпактом и Патрами, называемый туземцами Рионом. Ходила также молва, что и Аттал, царь Азии, намерен переправиться в Европу, так как этолийцы на последнем годичном собрании вручили ему верховную власть над их племенем.

      30. Вследствие этого Филипп явился в Грецию. Его встретили у города Ламии этолийцы под предводительством Пиррия, который вместе с Атталом, в отсутствие последнего, был избран на этот год претором. С этолийцами было и войско Аттала, и около 1000 человек из римского флота, которых прислал Публий Сульпиций. С этим полководцем и с этими войсками Филипп дважды сражался успешно; в обоих сражениях пало по крайней мере 1000 врагов. Когда затем этолийцы, под влиянием страха, заперлись в стенах города Ламии, Филипп повел войско к Фаларе, лежащей у Малийского залива; местность эта когда-то была густо заселена вследствие прекрасной гавани, безопасных кругом якорных стоянок для судов и других удобств со стороны моря и суши. Туда пришли послы от египетского царя Птоломея, от родосцев, афинян и хиосцев, чтобы прекратить войну между Филиппом и этолийцами; и со стороны этолийцев приглашен был в качестве посредника для заключения мира сосед их, царь афаманов Аминандр. Впрочем, все они заботились не столько об этолийцах, народе слишком грубом, принимая во внимание природные свойства греческого племени, сколько о том, чтобы Филипп не вмешивался в дела греков и чтобы его владычество не легло тяжелым бременем на свободные учреждения Греции. Рассуждение об условиях мира были отложены до времени собрания членов Ахейского союза и был назначен день и место его, а пока было достигнуто перемирие на тридцать дней. Царь, отправившись оттуда через Фессалию и Беотию, прибыл в Халкиду на Эвбее, чтобы не допустить войти в тамошние гавани и высадиться на берег Атталу, который, как он слышал, собирается направиться со своим флотом к Эвбее. Оставив там отряд против Аттала, на случай если он тем временем переправится сюда, сам с небольшим числом всадников и отрядом легковооруженных пришел в Аргос; здесь ему было поручено, по избранию народа, заведывание играми в честь Геры и Немейскими играми[931], ввиду того, что македонские цари, согласно их собственному заявлению, ведут свое происхождение из этого города. По окончании игр в честь Геры, тотчас же после празднества, Филипп отправился в Эгий на собрание союзников, назначенное гораздо раньше.

      Там занимались обсуждением вопроса о том, что необходимо положить конец Этолийской войне, чтобы не дать повода ни римлянам, ни Атталу вступить в Грецию. Но едва только истек срок перемирия, этолийцы расстроили все эти соображения, услышав о том, что и Аттал пришел в Эгину, и римский флот стоит у Навпакта. Призванные на собрание ахейцы, на котором присутствовали и те посольства, которые вели переговоры о мире у Фалары, они прежде всего жаловались на некоторые ничтожные нарушения условий во время перемирия и, наконец, сказали, что война не может быть прекращена, если ахейцы не возвратят мессенцам Пилос, римляне не получат обратно Атинтанию, а Скердилед и Плеврат – ардиеев. Но Филипп, считая возмутительным, чтобы побежденные сами предлагали ему, победителю, условия, сказал, что он и прежде выслушивал предложения о мире и заключил перемирие вовсе не в надежде на то, что этолийцы останутся спокойными, а с целью сделать всех союзников свидетелями того, что он ищет мира, а этолийцы – повода к войне. Таким образом мир не состоялся, а Филипп распустил собрание, оставив для защиты ахейцев отряд из 4000 человек, получив от них пять военных кораблей; присоединив их к недавно посланному к нему карфагенскому флоту и к кораблям, шедшим из Вифинии от царя Прусия[932], он решил вызвать на сражение римлян, которые уже давно господствовали в этой части моря. Из этого собрания сам он возвратился обратно в Аргос, так как уже приближалось время Немейских игр, которые он желал почтить своим личным присутствием.

      31. В то время как царь был занят приготовлениями к играм и в эти праздничные дни более свободно предавался отдыху, чем в военное время, Публий Сульпиций, двинувшись от Навпакта, пристал с флотом между Сикионом и Коринфом и сильно опустошил эту область, отличающуюся необыкновенным плодородием. Слух об этом отозвал Филиппа от празднования игр; поспешно двинувшись сконницей, приказав пехоте идти за собою, он напал на римлян, ничего подобного не ожидавших, а потому рассеявшихся по полям и обремененных добычей, и прогнал их на корабли. Вовсе не радуясь добыче, римский флот возвратился в Навпакт. Напротив, для Филиппа известие о победе, какова бы она ни была, но все же одержанной над римлянами, увеличило даже торжественность празднования остальной части игр; и праздничные дни прошли с особенным весельем, тем более еще и потому, что он, сняв в угоду народу головной убор, порфиру и другие знаки царского достоинства, по внешнему виду ничем не отличался от других, а это всего приятнее для свободных граждан. Подобным поступком он пробудил бы несомненную надежду на свободу, если бы не осквернил и не опозорил всего этого своим самым возмутительным безнравственным поведением. В сопровождении то того, то другого ходил он днем и ночью по семейным домам и, спускаясь до положения частного лица, становился тем больше необузданным, чем меньше был заметен, и ту свободу, призрак которой он показывал другим, всецело обратил на удовлетворение своей разнузданности. Ибо не все он старался купить или выманить, но для своих гнусных поступков употреблял насилие, и было опасно для мужей и родителей своей неуместной строгостью ставить препятствия удовлетворению сладострастия царя; у одного знатного ахейца, Арата, была даже отнята супруга по имени Поликратия и увезена в Македонию, в надежде, что царь женится на ней.

      По окончании Немейских игр, сопровождавшихся подобными постыдными поступками, он, спустя несколько дней, отправился в Димы, чтобы прогнать оттуда этолийский гарнизон, который пригласили элейцы[933] и приняли в свой город. Киклиад – ему в то время принадлежала верховная власть[934] – и ахейцы вышли у Дим навстречу царю: они питали ненависть к элейцам за то, что те не действовали заодно с остальными ахейцами, и были раздражены против этолийцев, которые, как они думали, возбудили и римлян к войне против них. Соединив войска, они двинулись от Дим и перешли реку Ларис, отделяющую Элейскую землю от области Дим.

      32. В первый день по вступлении в неприятельские пределы они опустошали их. На следующий день – в боевом порядке они подступили к городу, послав вперед всадников, чтобы они, гарцуя перед воротами города, вызвали на бой этолийцев, склонных к внезапным вылазкам. Они не знали того, что Сульпиций прибыл с 15 кораблями из Навпакта в Киллену и, высадив ночью на сушу 4000 воинов, с соблюдением полнейшей тишины, чтобы никого не мог заметить, вступил в Элиду. Поэтому, когда неприятели: заметили между этолийцами и элейцами римские знамена и оружие, эта неожиданность навела на них большой страх. И сперва царь хотел вернуть обратно свои войска; но затем, когда между этолийцами и траллами – это иллирийское племя – уже завязалась битва и царь увидел, что его воинов теснят, сам устремился с конницей на римскую когорту. Когда лошадь царя была пронзена копьем и он упал через ее голову, то с обеих сторон загорался ожесточенный бой, так как римляне бросились на царя, а свита стала защищать его. Эта битва была славна и для самого царя, так как он принужден был пешим вступить в битву среди всадников. Затем, когда бой становился уже неравным и многие из окружавших царя были убиты и ранены, его схватили его же воины, посадили на другую лошадь, и он бежал.

      В этот день он остановился лагерем в расстоянии пяти тысяч шагов от города элейцев, а на следующий день вывел все свои войска к крепости, называемой Пирг[935], куда, как он слышал, стеклось множество поселян со своим скотом из опасения грабежа. Эту беспорядочную и безоружную толпу, тотчас же по приходе, он напугал и захватил и полученной при этом добычей вознаградил себя за позор при Элиде. В то время как он делил добычу и пленных – было захвачено до 4000 человек и около 20 000 голов скота всякого рода, – явился вестник из Македонии, сообщив, что какой-то Аэроп захватил город Лихнид, подкупив начальника крепости и находящегося там гарнизона, овладел, кроме того, некоторыми деревнями дассаретиев и старается возмутить и дарданов. Поэтому, прекратив ахейскую войну, но все же оставив для защиты союзников 2500 всякого рода воинов, под начальством Мениппа и Полифанта, царь двинулся из Дим через Ахайю, Беотию и Эвбею и через десять дней прибыл в город Деметриаду, в Фессалии.

      33. Там встречают его другие гонцы, с известиями еще более тревожного характера: дарданы-де, вторгнувшись в Македонию, уже завладели Орестидой, спустились на Аргестейскую равнину[936]; между варварами повсюду ходит молва, что Филипп убит. Действительно, во время экспедиции против грабителей, когда он сражался с ними у Сикиона, взбесившаяся лошадь понесла его прямо на дерево; он наткнулся на выдававшийся сук и отбил одну из шишек на шлеме. Ее нашел один этолиец и принес в Этолию к Скердиледу, которому было известно украшение шлема, и таким образом распространилась молва о смерти царя. После удаления царя из Ахайи, Сульпиций поплыл со своим флотом к Эгине и соединился с Атталом. Ахейцы дали недалеко от Мессены удачное сражение этолийцам и элейцам. Царь Аттал и Луций Сульпиций зимовали на Эгине.

      В конце этого года умер от раны консул Тит Квинкций, назначив диктатором для созвания комиций и празднования игр Тита Манлия Торквата; одни передают, что он умер в Таренте, другие – в Кампании. Таким образом, оба консула, чего не случалось ни в какую прежнюю войну, были убиты, хотя не было ни одного сражения, которое заслуживало бы упоминания, и оставили государство как бы осиротевшим. Начальником конницы диктатор Манлий назначил Гая Сервилия, который в то время был курульным эдилом. Сенат в день первого своего заседания поручил диктатору устроить Великие игры, которые справлял городской претор Марк Эмилий в консульство Гая Фламиния и Гнея Сервилия [217 г.] и дал обет праздновать их через пять лет. Тогда диктатор устроил игры и дал обет устроить их в следующий срок. Но ввиду того, что оба консульских войска, находясь так близко от врага, имели полководцев, сенат и народ, отложив все прочие дела, всецело отдались заботе о том, чтобы возможно скорее избрать консулов и притом преимущественно таких, доблесть которых была бы достаточно ограждена от пунийского коварства. Если-де вообще в продолжение всей этой войны особенная поспешность и горячность полководцев оказалась вредной, то в особенности в этом самом году консулы, вследствие страстного желания сразиться с врагом, сделались жертвой непредвиденного коварства; но бессмертные боги, из сострадания к римскому народу, пощадили войска, которые не были виноваты, и безрассудную смелость консулов обратили на их же головы.

      34. Сенаторы обдумывали, кого бы им назначить консулами. В это время особенно выдавался среди других Гай Клавдий Нерон. Начали искать ему товарища. Хотя он, по мнению сенаторов, и был деятельный человек, но более поспешен в своих действиях и горяч, чем того требовали условия войны и такой враг, как Ганнибал. Они полагали, что необходимо умерить его пылкую натуру, избрав ему в товарищи человека спокойного и предусмотрительного. Таковым был Марк Ливий, который за много лет перед этим, после окончания своего консульства, был осужден народом[937]; этот позор настолько сильно огорчил его, что он переселился в деревню и в течение нескольких лет не посещал Рима и удалялся от всякого общества. Только спустя почти восемь лет после осуждения консулы Марк Клавдий Марцелл и Марк Валерий Левин побудили его возвратиться в город. Но он явился в изношенном платье, отрастив волосы на голове и бороде, нося на лице и в одежде отпечаток живого воспоминания о перенесенном им оскорблении. Цензоры Луций Ветурий и Публий Лициний заставили его остричься, снять с себя грязное платье, прийти в сенат и исполнять государственные обязанности. Но и тут он или односложно соглашался с мнением других, или просто переходил на сторону того, чей взгляд разделял, пока процесс его родственника Марка Ливия Маката, в котором было затронуто его, Маката, доброе имя, не побудил его подняться в сенате и высказать свое мнение. Тогда речь его, сказанная после столь значительного промежутка времени, обратила на него внимание всех и вызвала разговоры, что народ незаслуженно оскорбил его, что это причинило большой вред государству, так как оно в такую тяжелую войну не могло пользоваться ни трудами, ни советом такого мужа; в товарищи Гаю Нерону нельзя дать ни Квинта Фабия, ни Марка Валерия Левина, так как двух патрициев вместе нельзя избирать в консулы; то же самое относится и к Титу Манлию, помимо того, что он уже отказался от предложенного ему консульства и вторично откажется; удачная будет пара консулов, если к Гаю Клавдию присоединить товарищем Марка Ливия.

      Народ не отверг этого мнения, вышедшего из сената. Не соглашался с ним из граждан только один, именно тот, которому предлагали это почетное место, причем он обвинял своих сограждан в легкомыслии: не пожалев-де его, когда он, будучи подсудимым, надел траурное платье, теперь предлагают ему, против его воли, белую тогу; на одно и то же лицо они взваливают и почести, и наказанья; если они считают его хорошим гражданином, то почему они осудили его, как человека дурного и вредного? Если же они убедились, что он вредный человек, то почему они вторично вверяют ему должность консула, когда в первое свое консульство он не оправдал доверие?

      Сенаторы относились с порицанием к подобного рода упрекам и обвинениям с его стороны и напоминали ему о Марке Фурии, который, будучи вызван из ссылки, восстановил отечество, лишившееся своих владений; как строгость родителей, так и строгость отечества дóлжно умерять, терпеливо перенося ее. Таким образом общими усилиями достигли того, что Марка Ливия избрали в консулы вместе с Гаем Клавдием.

      35. Спустя три дня после этого происходили комиции для выбора преторов, которыми и были назначены: Луций Порций Лицин, Гай Мамилий, Гай и Авл Гостилии Катоны. По окончании комиций и после празднования игр диктатор и начальник конницы сложили с себя должность. Гай Теренций Варрон был послан в звании пропретора в Этрурию, чтобы из этой провинции Гай Гостилий отправился в Тарент к войску, бывшему до этого времени у консула Тита Квинкция; Луций Манлий должен был в качестве легата отправиться за море и посмотреть, что там делается; затем, так как в это лето предстояли Олимпийские игры[938], посещаемые наибольшим числом греков, то ему поручено было, если окажется возможным сделать это, не подвергаясь опасности со стороны врага, самому посетить это собрание и, если там окажутся сицилийцы, бежавшие во время войны, и тарентинские граждане, изгнанные Ганнибалом, объявить им, пусть они возвращаются по своим домам и знают, что римский народ дает им назад все, что принадлежало им до войны.

      Так как, по-видимому, год предстоял полный опасностей и в то же время государство не имело консулов, то все обратили свое внимание на предназначенных консулов и высказывали желание, чтобы они, как можно скорее, распределили между собою круг деятельности и наперед узнали, в какой провинции и против какого врага каждому предстоит действовать. В сенате по почину Квинта Фабия Максима был также возбужден вопрос об их примирении. Неприязнь между консулами была известна всем, а Ливий, под влиянием собственного несчастья, обострил ее и еще более возмущался постигшим его горем, так как он полагал, что его печальная участь вызывает презрение к нему. Поэтому он был менее уступчив и говорил, что нет никакой нужды в примирении; оба-де они будут действовать во всем особенно ревностно и осмотрительно, из опасения дать товарищу по службе, своему личному врагу, возможность усилиться за счет другого. Однако влияние сената одержало верх: отказавшись от личной вражды, консулы должны были вести государственные дела единодушно и с общего согласия.

      Провинции обоих были точнее разграничены, чем в предыдущие годы, и находились на противоположных концах Италии: одному назначено было действовать в области бруттийцев и луканцев против Ганнибала, другому – в Галлии против Газдрубала, который, по слухам, приближался уже к Альпам. Тот консул, кому достанется по жребию Галлия, должен выбрать по своему усмотрению одно войско из двух – или находящееся в Галлии, или стоящее в Этрурии, и к нему присоединить войско, размещенное в городе; тот, который получит провинцию Бруттий, должен набрать в городе новые легионы и взять по желанию любое из двух войск консулов предыдущего года; а войско, которое останется после выбора консулом, получит проконсул Квинт Фульвий, которому власть должна быть продлена еще на год; кроме того, Гай Гостилий, которому вместо Этрурии назначили провинцией Тарент, теперь из Тарента был перемещен в Капую; ему был дан один легион, которым в предыдущем году командовал Фульвий.

      36. Ввиду приближения Газдрубала к Италии беспокойство с каждым днем увеличивалось. Прежде всего послы массилийцев сообщили, что он перешел в Галлию и что его прибытие взволновало умы галлов, так как, по слухам, он принес с собою большое количество золота для найма вспомогательных войск. Затем отправленные вместе с ними из Рима для личного ознакомления с положением дел послы Секст Антистий и Марк Реций донесли, что они посылали с провожатыми из массилийцев людей, которые должны были разузнать обо всем через своих знакомых галльских старейшин и предоставить точные сведения: они знают за достоверное, что Газдрубал, собрав уже огромное войско, в ближайшую весну намерен перейти через Альпы, да и теперь его удерживает только то, что путь через Альпы зимою закрыт.

      На место Марка Марцелла в авгуры был избран и посвящен Публий Элий Пет; кроме того, на место Марка Марция, который умер два года тому назад, был выбран и посвящен в цари-жрецы Гней Корнелий Долабелла. В этом же самом году было совершено цензорами Публием Семпронием Тудитаном и Марком Корнелием Цетегом торжественное очистительное жертвоприношение; при этом оказалось 137 108 граждан, число значительно меньшее, чем было до войны[939]. В этом же году впервые с тех пор, как Ганнибал пришел в Италию, Комиций, как гласит предание, был покрыт[940], и были повторены в течение одного дня курульными эдилами Квинтом Метеллом и Гаем Сервилием Римские игры; и Плебейские игры были повторены в течение двух дней плебейскими эдилами, Гаем Мамилием и Марком Цецилием Метеллом. Они же пожертвовали в храм Цереры три изображения богини; по случаю игр был устроен пир Юпитеру.

      После этого Гай Клавдий Нерон и Марк Ливий (во второй раз) [207 г.] вступили в отправление обязанностей консулов. Так как консулы по жребию распределили провинции, будучи еще предназначенными, то они приказали преторам бросить жребий: Гаю Гостилию досталась претура городская; ему же поручен был суд над чужеземцами, чтобы три претора могли отправиться в провинции. Авлу Гостилию досталась Сардиния, Гаю Мамилию – Сицилия, Луцию Порцию – Галлия. Двадцать три легиона – общее число их – были разделены по провинциям так: по два легиона должны были получить консулы, четыре должны быть в Испании, по два – у трех преторов в Сицилии, Сардинии и Галлии; два легиона – у Теренция в Этрурии, два – у Квинта Фульвия в области бруттийцев, два – у Квинта Клавдия, около Тарента и области саллентинов и один – у Гая Гостилия Тубула в Капуе; два должны быть набраны городских. Для первых четырех легионов выбрал трибунов народ, а в остальные – консулы.

      37. Перед отъездом из Рима консулов было совершено в продолжение девяти дней жертвоприношение ввиду того, что в Вейях шел каменный дождь. Под влиянием сообщения об одном чудесном явлении по обыкновению извещают также и о других: в Ментурнах молния ударила в храм Юпитера и в рощу нимфы Марики[941], а также в стену и ворота в Ателле. Жители города Ментурн сообщали еще нечто более ужасное: в воротах города пробежал кровавый поток; в Капуе волк прошел ночью в ворота и растерзал караульного. По поводу этих чудесных знамений были принесены в жертву крупные животные и, согласно постановлению понтификов, назначено однодневное молебствие. Затем снова были повторены девятидневные жертвоприношения, так как на Армилюстре[942], как казалось, шел каменный дождь. Успокоившиеся от религиозных сомнений умы снова взволновало известие, что в Фрузиноне родился ребенок ростом с четырехлетнего; но не столько возбуждал удивление его рост, сколько то, что, как и у родившегося два года тому назад ребенка в Синуэссе, у него нельзя было определить, мальчик он или девочка. Призванные из Этрурии гадатели говорили, что это отвратительное и безобразное чудовище необходимо погрузить в море вдали от римских пределов, отплыв на далекое расстояние от земли. Живым положили его в ящик и, отъехав от берега, бросили в море. Кроме того, понтифики постановили, чтобы двадцать семь девиц шли по городу и пели гимн. Когда они разучивали в храме Юпитера Статора гимн, сложенный поэтом Ливием[943], молния ударила в храм Юноны Царицы на Авентине. Так как предсказатели объяснили, что это знамение имеет отношение к матронам и что богиню должно умилостивить подарком, то, согласно эдикту курульных эдилов, были созваны на Капитолий женщины, живущие в самом городе и не далее десятого камня от города; здесь они сами из своей среды выбрали двадцать пять женщин, которым остальные должны были доставлять пожертвования из своего приданого. На эти деньги был сделан дар – золотой таз и отнесен на Авентин; матроны чисто и непорочно принесли жертву.

      Тотчас был назначен децемвирами день для другого жертвоприношения той же богине; порядок его был таков: от храма Аполлона повели через Карментальские ворота двух белых коров; за ними несли две кипарисовые статуи Юноны Царицы; затем шли двадцать семь девиц в длинной одежде и пели в честь богини гимн. Гимн в то время для людей, стоявших на довольно низкой ступени развития, казался, может быть, достойным похвалы, но теперь, если передать его, – негармоничный и нескладный; за рядом девиц шли децемвиры, увенчанные лавровыми венками и в обшитых пурпуром тогах; от ворот они пришли по Яремной улице[944] на форум; здесь процессия остановилась, и, взявшись руками за веревку, девицы шли мерным шагом в такт гимна. Затем они двинулись далее по Этрусской улице и по Велабру через Бычью площадь на Публициев холм и к храму Юноны Царицы. Здесь децемвиры заклали двух жертвенных животных, а кипарисовые изображения были внесены в храм.

      38. Умилостивив богов согласно требованиям ритуала, консулы приступили к набору войск строже и внимательнее, чем он производился, насколько можно было припомнить, в прежние годы: ибо с прибытием в Италию нового врага удвоился страх перед войною и число молодых людей, откуда должно было производить набор, уменьшилось. Поэтому консулы понуждали даже жителей приморских колоний доставлять воинов, хотя и говорили, что они имеют освященную законом свободу от военной службы. Ввиду их отказа, консулы распорядились, чтобы в известный день каждая колония в отдельности предъявила сенату свои законные права относительно увольнения от службы. В этот день в сенат явились жители следующих колоний: Остии, Альсии, Антия, Анксура, Минтурн, Синуэссы и – с побережья Верхнего моря – Сены. Каждый из народов прочел вслух свои документы на освобождение от военной службы; но ввиду того, что неприятель находился в Италии, это право было признано только за жителями Антия и Остии; однако молодые люди и этих колоний были обязаны присягнуть не ночевать более тридцати дней вне стен колонии, пока неприятель будет находиться в Италии.

      Все были того мнения, что консулам как можно скорее необходимо отправиться на театр военных действий. Во-первых, необходимо было преградить путь Газдрубалу, когда он станет спускаться с Альп, чтобы он не мог склонить к восстанию предальпийских галлов и этрусков, напряженно ожидавших удобного момента для этого, во-вторых, следовало Ганнибала занять особой войной, чтобы он не имел возможности выбраться из области бруттийцев и идти навстречу брату. Но Ливий медлил, мало доверяя войскам своих провинций; он говорил, что его товарищу предоставлен выбор из двух прекрасных консульских армий и третьей, которая находилась в Таренте под начальством Квинта Клавдия; ввиду этого Ливий предложил снова призвать к оружию добровольцев. Сенат предоставил консулам полную свободу и пополнять армии по своему желанию, и выбирать из всех войск по своему собственному усмотрению, меняться ими и переводить их из провинций туда, куда признают необходимым для пользы государства. Консулы привели в исполнение все при полном между собою согласии. Добровольцы были внесены в списки девятнадцатого и двадцатого легионов. Некоторые историки утверждают, что и из Испании присланы были Публием Сципионом Марку Ливию сильные вспомогательные войска для этой войны – 8000 испанцев и галлов, 2000 воинов из легиона, 1000 всадников – нумидийцев и испанцев; эти войска привез на судах Марк Лукреций, а из Сицилии Гай Мамилий прислал до 3000 стрелков и пращников.

      39. Тревожное настроение в Риме усилилось вследствие письма, полученного из Галлии от претора Луция Порция, с известием, что Газдрубал двинулся с зимних квартир и уже переходит Альпы; что 8000 лигурийцев, которые набраны и вооружены, присоединятся к нему, как только он перейдет в Италию, если не будет послано против них войско, которое бы заняло их войною; сам-де он, претор, со своим слабым войском выступит вперед настолько, насколько, по его мнению, то будет безопасно.

      Это известие побудило консулов поспешно закончить набор и выступить в провинции скорее, чем они предполагали: каждому надо задержать каждый в своей провинции неприятеля и не допустить его соединиться или сосредоточить свои силы в одном месте. В этом случае весьма много помогло убеждение Ганнибала: именно он знал, что брат его в это лето перейдет в Италию, однако, припоминая, сколько затруднений пришлось ему преодолеть в течение пяти месяцев, во время перехода то через Рону, то через Альпы, в борьбе и с людьми, и с природой, никак не ожидал, что он так легко и скоро переправится в Италию; это обстоятельство и было причиной более позднего выступления Ганнибала с зимних квартир. А у Газдрубала дело шло скорее и легче, чем надеялся он сам и другие: ибо арверны и вслед за ними другие галльские и альпийские народы не только приняли его, но даже последовали за ним на войну. Кроме того, он шел большей частью по пути, уже укрепленному переходом его брата, тогда как до того времени он был непроходим; при этом двенадцатилетняя привычка сделала Альпы доступными, и нравы жителей стали мягче. В самом деле, невиданные прежде иноземцами и сами не привыкши видеть пришельца в своей земле, они чуждались всего человеческого рода; и сперва, не зная, куда направляются пунийцы, они полагали, что те стремятся к их скалам, крепостцам, что их самих и их скот они хотят сделать своею добычей; но затем молва о Пунической войне, которая уже двенадцатый год свирепствовала в Италии, достаточно уяснила жителям, что Альпы служат только путем, что два весьма могущественных города, отделенных друг от друга весьма обширными пространствами земли и моря, спорят между собою о главенстве и власти. Эти причины открыли Газдрубалу Альпы. Впрочем все, что он выиграл благодаря быстрому движению, он потерял вследствие замедления у Плацентии, не столько штурмуя ее, сколько держа в осаде; он рассчитывал, что легко взять приступом город, расположенный на равнине; кроме того, известность колонии наводила его на мысль, что, разрушив этот город, он тем самым внушит большой страх и остальным. Эта осада не только задержала его самого, но и Ганнибал, услышав о переходе Газдрубала через Альпы, который произошел гораздо скорее, чем он ожидал, уже готовый двинуться с зимних квартир, приостановился; конечно, он взвесил не только то, как продолжительна бывает осада городов, но также и то, сколько тщетных усилий употребил он, чтобы взять этот город, когда возвращался после победы у Требии.

      40. Консулы выступили из города разными дорогами, и внимание граждан было как бы разделено на две войны. Люди вспоминали, какие бедствия причинило Италии первое появление Ганнибала; вместе с тем их беспокоило и то обстоятельство, какие боги будут настолько милостивы к Риму и Римскому государству, чтобы был успех в одно и то же время в том и другом месте военных действий; дело тянулось до сих пор, потому что неудачи уравновешивались удачами: в то время как в Италии у Тразименского озера и при Каннах Римское государство было близко к гибели, удачные военные действия в Испании поддерживали его. Далее, в то время как в Испании одно поражение за другим, погубив двух знаменитейших полководцев, почти истребило две армии, счастливый исход многих предприятий в Италии и Сицилии ободрил потрясенное отечество, да и само расстояние – другая война велась в самой отдаленной части земного шара – давало возможность передохнуть. Но теперь в Италии являлись две войны, римской столице угрожают два известнейших полководца; теперь в одном месте сосредоточилась вся грозная опасность, вся тяжесть войны; кто из этих полководцев раньше одержит победу, тот через несколько дней соединится с войсками другого; воспоминание о предыдущем годе, злосчастном вследствие гибели двух консулов, также приводило в ужас. Граждане, озабоченные всеми этими соображениями, проводили консулов, когда они отправлялись каждый в свою провинцию. Сохранилось известие, что Ливий, отправляясь на войну, все еще полный негодования на граждан, на совет Квинта Фабия не вступать опрометчиво в сражение с неприятелями, не ознакомившись с ними, отвечал, что он сразится тотчас же, как заметит неприятельское войско. На вопрос, что за причина такой поспешности, Ливий отвечал: «Или я добьюсь выдающейся славы, победив неприятеля, или после поражения сограждан испытаю чувство радости, заслуженной, хотя и непочетной!»

      Прежде чем консул Клавдий прибыл в свою провинцию, Гай Гостилий Тубул, напав с легковооруженными когортами на Ганнибала, когда тот направлялся с войском вдоль границ Ларинатской области в землю саллентинов, произвел ужасное замешательство в рядах неприятеля, не приготовленного к бою; до 4000 человек было убито, захвачено 9 военных знамен. При известии о движении неприятеля снялся с зимних квартир Квинт Клавдий, войска которого были расположены по городам Саллентинской области. Ввиду этого, избегая сражения с двумя войсками, Ганнибал ночью удалился из Тарентинской области и вступил во владения бруттийцев. Тогда Клавдий повернул войска во владения саллентинов, а Гостилий, двинувшись в Капую, встретился при Венузии с консулом Клавдием. Здесь из того и другого войска было отобрано 40 000 пехотинцев и 2500 всадников; с этими силами консул должен был вести войну против Ганнибала, а остальные войска Гостилию приказано было вести в Капую и передать проконсулу Квинту Фульвию.

      41. Стянув со всех сторон свои войска, стоявшие на зимних квартирах или составлявшие гарнизоны в области бруттийцев, Ганнибал пришел к Грументу в Лукании в надежде снова овладеть городами, которые под влиянием страха перешли на сторону римлян. Туда же двинулся от Венузии и римский консул, разведав наперед пути, и расположился лагерем на расстоянии приблизительно полторы тысячи шагов от неприятеля. Окопы карфагенян, как казалось, почти примыкали вплотную к стенам Грумента, между тем как расстояние между ними было в пятьсот шагов. Между пунийским и римским лагерем находилась равнина; обнаженные холмы возвышались с левой стороны у карфагенян, с правой – у римлян, ни у кого не возбуждая подозрения, так как не были покрыты лесом и не имели скрытых мест для засад. С передовых постов того и другого войска воины выбегали на середину равнины, где и происходили не стоящие упоминания стычки. Очевидно было, римляне заботились только о том, чтобы не дать возможности неприятелю уйти, а Ганнибал, всеми силами желая ускользнуть оттуда, выходил из лагеря с войском, построенным в боевой порядок. Тогда консул, действуя в духе неприятеля, тем более что на таких открытых холмах нельзя было бояться засад, приказал пяти когортам с пятью манипулами перейти ночью холмы и засесть с противоположной стороны их. Посланным с этим отрядом военному трибуну Тиберию Клавдию Азеллу и начальнику союзников Публию Клавдию он дал указания о времени выступления из засад и нападения на неприятеля, а сам на рассвете вывел из лагеря все войска, конницу и пехоту, в боевом порядке. Вскоре и со стороны Ганнибала был дан сигнал к сражению, в лагере поднялся крик кинувшихся к оружию воинов; вслед за тем наперерыв друг перед другом устремились из ворот пешие и конные воины и врассыпную бросились по равнине по направлению к врагу. Заметив, что неприятели идут в беспорядке, консул приказал военному трибуну третьего легиона Гаю Аврункулею пустить конницу этого легиона как можно стремительнее на врагов: они-де рассеялись по равнине во все стороны, как стадо скота, в таком беспорядке, что их можно совершенно разбить и уничтожить прежде, чем они построятся в боевой порядок.

      42. Ганнибал не вышел еще из лагеря, как услышал крик сражавшихся. Встревоженный этим шумом, он поспешно повел войско против врагов. Ужас уже объял первые ряды при нападении конницы; но за нею вступили в сражение и пехотинцы первого легиона и правый фланг. Неприятель, не приведенный в порядок, вступал в бой с кем попало – с пешими или с конными. Бой все больше разгорался по мере прибытия подкрепления и усиливался, так как в сражение вступали воины, прибежавшие из лагеря. Ганнибал среди смятения и обуявшего его войско страха построил бы воинов в боевой порядок, что возможно разве только для закаленного в боях войска и для опытного полководца, если бы послышавшийся с тыла крик сбегавших по холмам когорт и манипулов не заставил бояться быть отрезанными от лагеря; вследствие этого паника овладела всеми, и началось общее бегство. Но потери со стороны неприятелей были незначительны, так как вследствие близости лагеря пораженному врагу было недалеко бежать, хотя с тыла их преследовала по пятам римская конница, а с флангов нападали когорты, которые быстро сбегали по склону холмов, по открытой и легкой дороге; тем не менее было убито более 8000 человек, свыше 700 взято в плен и отнято 9 военных знамен; из слонов, которые в этой внезапной и беспорядочной битве являлись совершенно бесполезными, убито 4 и захвачено 2. Со стороны победителей пало около 500 человек римлян и их союзников.

      На следующий день Ганнибал не предпринимал ничего; вождь римлян вывел свои войска в боевом порядке, но, увидев, что никто не выступает против него, приказал собирать доспехи убитых неприятелей и похоронить тела своих воинов, снеся их в одно место. В следующие затем дни консул так близко подходил к воротам неприятельского лагеря, что казалось, будто он намерен сделать приступ; наконец, Ганнибал в третью стражу, оставив в той части лагеря, которая была обращена к неприятелю, много огней и палаток и немного нумидийцев, чтобы они показывались на валу и в воротах, выступил и быстро направился в Апулию. На рассвете римское войско подошло к окопам; нумидийцы, согласно уговору, короткое время показывались в воротах и на валу, а затем, введя ненадолго римлян в заблуждение, пришпорили коней и пустились вдогонку за остальным войском. Лишь только консул заметил, что в неприятельском лагере полное спокойствие и что нигде не видно даже тех немногих, которые появлялись на рассвете, выслал вперед двух всадников для разведок; узнав точно, что в лагере нет никакой опасности, он приказал вступить туда. Пока воины предавались грабежу, он оставался там, а затем приказал трубить отбой и задолго до наступления ночи отвел свои войска обратно. На рассвете следующего дня он выступил и, двигаясь большими переходами согласно указаниям молвы вслед за неприятельским войском, настиг его недалеко от Венузии. Здесь также произошла беспорядочная схватка, в которой пунийцы потеряли более 2000 убитыми. Отсюда Ганнибал устремился в Метапонт, двигаясь в ночное время и по горам, чтобы избежать сражения с римлянами. Из этого города он послал с небольшим отрядом Ганнона, командира местного гарнизона, в землю бруттийцев для набора нового войска, а затем, присоединив его войска к своим, поспешил по тому же пути, по которому пришел сюда, обратно в Венузию, а оттуда выступил к Канузию. Нерон неустанно шел по пятам неприятеля и, отправляясь сам в Метапонт, призвал в землю луканцев Квинта Фульвия, чтобы эта местность не оставалась беззащитною.

      43. Между тем Газдрубал, сняв осаду Плацентии, послал с письмом к Ганнибалу четырех галльских всадников и двух нумидийцев. Следуя за Ганнибалом, отступавшим в Метапонт, они прошли среди врагов почти всю Италию вдоль и, не зная дорог, попали в Тарент; здесь они были захвачены рыскавшими по полям римскими фуражирами и приведены к пропретору Квинту Клавдию; сначала они пытались запутать его уклончивыми ответами, но когда придвинуты были орудия пытки, то страх принудил их открыть истину, и они объяснили, что несут письмо от Газдрубала к Ганнибалу. Вместе с нераспечатанным письмом их было поручено военному трибуну Луцию Вергинию препроводить к консулу Клавдию; для конвоирования были посланы с ними два конных отряда самнитян. Лишь только они прибыли к консулу, письмо через переводчика было прочтено, а пленные допрошены. Тогда Клавдий понял, что положение дел в отечестве не таково, чтобы каждый консул, придерживаясь обычного порядка, вел войну с неприятелем, назначенным ему сенатом, в пределах указанной ему провинции, со своими собственными войсками; он полагал, что необходимо решиться, придумать что-нибудь непредвиденное, неожиданное, что вначале возбудит не меньший страх среди граждан, чем среди врагов, но затем, будучи доведено до конца, обратит великий страх в великую радость. Ввиду этих соображений он послал в Рим сенату письмо Газдрубала и вместе с тем сообщил сенаторам, чтó он намерен предпринять. Кроме того, он советовал, ввиду предстоящей в Умбрии встречи Газдрубала с братом, как он это обещал в письме к нему, отозвать в Рим легион из Капуи, произвести новый набор в Риме и выставить против неприятеля у Нарнии городское войско. Вот что писал сенату консул. В то же время посланы были впереди гонцы по Ларинской, Марруцинской, Френтанской, Претутианской областям, где консул намерен был вести войско, с приказанием всем жителям – заготовить и доставить из деревень и городов на дорогу съестные припасы для воинов и вывести лошадей и других вьючных животных, чтобы для отсталых было достаточное количество повозок. Сам же из всего войска – из граждан и союзников – отделил 6000 отборных пехотинцев и одну тысячу всадников, объявив, что хочет захватить ближайший город в земле луканцев и находящийся в нем карфагенский гарнизон, и приказал, чтобы все были готовы к походу. Выступив ночью, он повернул к Пицену.

      Консул вел как можно скорее свой отряд к товарищу, оставив начальником войск в лагере легата Квинта Катия.

      44. А в Риме господствовали не меньшие страх и смятение, как за два года перед тем, когда пунийский лагерь находился перед стенами и воротами города. Здесь не знали хорошенько, хвалить ли или порицать такое смелое движение консула. Ясно было только то, что судить о нем будут по результату, что в высшей степени несправедливо: лагерь-де оставлен вблизи такого врага, как Ганнибал, без полководца, с войском, у которого отнято все, что составляло его силу, его украшение; консул сделал вид, что идет в область луканцев, между тем как спешит в Пицен и Галлию, оставляя лагерь, безопасность которого гарантирована только заблуждением врага, так как он не знал, что там нет полководца и части войска. Что будет, если все это откроется и Ганнибал пожелает или преследовать со всем своим войском Нерона, отправившегося с 6000 вооруженных, или напасть на лагерь, оставленный в добычу ему без сил, без власти, без права ауспиций? [945] Наводили страх прежние поражения, понесенные в эту войну, гибель обоих консулов в предыдущем году. И все это произошло в то время, когда в Италии находился один вождь, одно вражеское войско; теперь же стало две войны, в Италии находятся две огромные армии, два, можно сказать, Ганнибала; ведь и Газдрубал сын того же Гамилькара, он такой же деятельный полководец, приобретший в Испании опытность в войне с римлянами, длившейся столько лет, прославившийся двойною победой, так как истребил два войска, причем погибли два замечательных полководца; а быстротой перехода из Испании и призывом галльских народов к оружию он может гордиться гораздо более, чем сам Ганнибал, так как он собрал войско в тех местах, где брат его потерял бóльшую часть своих воинов, погибших от голода и холода, самых ужасных видов смерти. Люди, знавшие события в Испании, ко всему этому прибавляли еще, что Газдрубалу придется вступить в бой с Гаем Нероном, вождем, далеко ему не безызвестным – будучи случайно захвачен им в труднопроходимом ущелье, он ускользнул, введя его в обман, точно ребенка, лукавым предложением условий мира[946]. Вообще римляне считали все военные силы неприятеля гораздо бóльшими, чем это было на самом деле, а свои гораздо меньшими: под влиянием страха люди всегда склонны все перетолковывать в дурную сторону.

      45. Удалившись от врага настолько, что было вполне безопасно открыть свое намерение, Нерон обращается к воинам с краткой речью; он говорит, что ни один вождь не придумывал плана действий, более дерзкого по виду и более безопасного на самом деле; он-де ведет их к верной победе. В самом деле, его товарищ отправился на эту войну только тогда, когда вполне был удовлетворен сенатом по вопросу о численности пехоты и конницы; войск у него больше и они гораздо лучше обучены, чем если бы он шел против самого Ганнибала; а между тем дело решат они – сколь ни малую прибавку представляют они из себя. Стоит только, чтобы распространилась молва во время сражения – а чтобы не прежде пошел этот слух, о том он приложит старание – о прибытии другого консула, другого войска – и это сделает победу несомненной. Слух часто решает войну, и самое незначительное обстоятельство вселяет в души или страх, или надежду; по крайней мере, слава, как результат счастливо выполненного дела, почти всецело будет принадлежать им; всегда то, что явилось в конце дела, как добавление считается имеющим решающее значение для всего дела; воины-де сами видят, при каком стечении народа, при каком удивлении и каких добрых пожеланиях совершается их путь. И действительно, все время они шли между выстроившихся рядами мужчин и женщин, которые высыпали отовсюду из деревень и провожали их пожеланиями, мольбами и похвалами; их называли оплотом государства, спасителями Рима и его могущества, говорили, что в их руках и оружии заключается спасение и свобода их и их детей. Они молили всех богов и богинь, чтобы путь войска был благополучен, сражение удачно, чтобы они скоро одержали победу над неприятелем; вместе с тем они сами обязывались исполнить те обеты, которые делали за них, чтобы, как теперь они провожают их с беспокойством, так спустя несколько дней с радостью встретить их, ликующих вследствие победы. Затем каждый из жителей приглашал воинов к себе, предлагал то или другое, настаивал брать именно у него то, что необходимо или для них самих, или для вьючных животных; все они давали с удовольствием и притом в изобилии; воины старались превзойти их своею скромностью, принимая только самое необходимое; они не делали никаких привалов, не отходили от знамен и не останавливались, чтобы поесть; они шли день и ночь и отдыхали едва ли даже столько, сколько необходимо было для удовлетворения естественной потребности тела. К другому консулу были высланы вперед гонцы известить о приближении войска и спросить, желает ли он, чтобы они вошли в лагерь открыто или тайно, днем или ночью и остановиться ли им в одном с ним лагере или отдельно. Признано было за лучшее, чтобы они вошли в лагерь тайно ночью.

      46. Консул Ливий вместе с паролем объявил по лагерю приказ, чтобы трибун принял к себе трибуна, центурион центуриона, всадник всадника, пехотинец пехотинца; ибо, с одной стороны, не надо расширять лагерь, чтобы неприятель не заметил прибытия другого консула; с другой стороны, поместиться большому числу людей в тесных палатках будет очень легко, потому что войско Клавдия не взяло с собой в поход почти ничего, кроме оружия. Впрочем, отряд во время самого пути увеличился добровольцами, по собственному почину предлагавшими свои услуги; тут были и старые воины, выслужившие уже срок военной службы, и молодые; все они наперебой изъявляли желание записаться в ряды войска, но консул принимал только тех, которые по внешнему виду и по физической силе казались годными для военной службы. Лагерь другого консула находился у Сены; Газдрубал стоял от него на расстоянии приблизительно пятисот шагов. Итак, Нерон, находясь уже недалеко, остановился под прикрытием гор, чтобы не входить в лагерь до наступления ночи. Отряд вступил в лагерь без шума, воины были отведены в палатки воинами соответствующего положения и приняты радушно при всеобщей величайшей радости.

      На следующий день состоялся военный совет, на котором присутствовал и претор Луций Порций Лицин. Лагерь его примыкал вплоть к лагерю консулов, а до их прибытия претор передвигал войско по возвышенностям, то занимая покрытые лесом теснины, чтобы преградить путь неприятелю, то беспрестанно нападая на него с флангов и с тыла, и издевался над ним, употребляя в дело все военные хитрости. Вот он-то тогда и присутствовал на совете. Мнения многих склонялись к тому, чтобы отложить время сражения, пока воины Нерона, утомленные походом и ночными караулами, оправятся и вместе с тем употребят несколько дней на то, чтобы ознакомиться с неприятелем; но Нерон не только советовал, но настоятельно просил не медлить и не делать таким образом опрометчивым его план, безопасность которого гарантирована быстротой выполнения: заблуждение, которое не будет продолжаться долго, держит Ганнибала как бы в оцепенении; он не напал на его лагерь, оставленный без вождя, и не выступил преследовать его. Прежде чем он двинется, можно уничтожить войско Газдрубала и возвратиться в Апулию. А кто, откладывая выполнение дела, дает неприятелю время, тот предает в руки Ганнибала его, Нерона, лагерь и открывает тому путь в Галлию, чтобы он свободно, где пожелает, соединился с Газдрубалом. Тотчас необходимо дать сигнал к сражению, выйти в боевом порядке из лагеря и с выгодой для себя воспользоваться заблуждением неприятелей, как отсутствующих, так и находящихся налицо, пока первые не знают, что имеют дело с менее многочисленным неприятелем, а последние – что имеют дело с более многочисленным и сильным врагом. По роспуску совета выставлен был сигнал к битве, и римляне тотчас же выступили в боевом порядке.

      47. Враги, уже готовые к бою, стояли перед лагерем; но начало битвы замедлилось вследствие того, что Газдрубал, выехав впереди строя в сопровождении немногих всадников, заметил у неприятеля старые щиты, каких прежде не видел, и более загнанных лошадей; да и число неприятелей показалось ему значительно бóльшим, чем обыкновенно. Таким образом, подозревая то, что было на самом деле, он поспешно приказал трубить отбой и послал воинов к реке, откуда брали воду; там можно было кого-нибудь захватить и воочию убедиться, нет ли воинов с весьма загорелыми лицами, как бывает с дороги; вместе с тем он приказал издали объехать римский лагерь и посмотреть, не расширен ли в какой-либо части вал, и послушать, один или два раза раздается сигнал трубы в лагере. Обо всем этом были доставлены обстоятельные сведения, но вводил в заблуждение тот факт, что лагерь нисколько не расширен: было два лагеря, как и до прибытия другого консула, – один Марка Ливия, другой Луция Порция; ни у того, ни у другого лагеря ничего не прибавилось к укреплениям, что бы давало возможность увеличить ряды палаток; но старого и искусившегося в войне с римлянами полководца встревожило то, что в лагере претора, как передавали, на трубе играли раз, а в лагере консула – два. Без сомнения, в лагере два консула, но его беспокоило, каким образом другой консул мог уйти от Ганнибала. Меньше всего он мог подозревать то, что было на самом деле, именно что Ганнибал так поддался обману и не знает, где находится полководец, где войско, лагерь которого был расположен возле его лагеря; конечно, из страха после значительного поражения Ганнибал не осмелился преследовать врага. Особенно опасался Газдрубал за то, чтобы его помощь не оказалась слишком поздней, так как дело проиграно, что римляне уже и в Италии имеют такой же успех, как в Испании; иногда ему приходило в голову, что его письмо к брату не дошло и что консул, перехватив его, поспешил напасть на него.

      Тревожимый этими соображениями, он, распорядившись погасить огни и дав в первую стражу сигнал с соблюдением тишины готовиться к походу, приказал выступать. Среди суматохи и смятения в ночное время за проводниками следили не особенно зорко, и вот один из них скрылся в заранее уже выбранном им укромном месте, а другой переплыл в известном ему неглубоком месте реку Метавр. Таким образом, войско, оставшись без проводников, сначала блуждало по полям; некоторые воины, утомленные бессонницей и ночными караулами, ложатся где попало на земле и оставляют знамена под весьма слабым прикрытием. Газдрубал приказывает идти по берегу реки, пока свет не покажет пути. Проблуждав напрасно по плесам и поворотам извилистой реки, он ушел вперед весьма немного и остановился, имея намерение перейти ее, лишь только рассвет укажет удобное для перехода место. Но по мере удаления от моря реку окаймляли более крутые берега, а потому он не находил брода и, теряя в поисках день, дал неприятелю время настичь его.

      48. Сначала появился Нерон со всей конницей, а вслед за ним прибыл Порций с легковооруженными воинами. Между тем как они тревожили утомленное войско врагов своими постоянными нападениями со всех сторон и Пуниец, прекратив отступление, которое походило на бегство, хотел разбить лагерь на возвышенности над берегом реки, как вдруг появляется со всей пехотой Ливий, не как с похода, а построенной и вооруженной, так чтобы тотчас же вступить в бой. Все римские войска соединились и были выстроены в боевую линию; Клавдий строил войско к бою на правом фланге, а Ливий на левом; центр был поручен командованию претора. Заметив, что битва неизбежна, Газдрубал оставил работы по укреплению лагеря и в первой боевой линии, перед знаменами, поместил слонов, а вокруг них, на левом фланге, именно против Клавдия, поставил галлов, не столько вследствие уверенности в них, сколько потому, что, как он думал, они внушают страх неприятелю; сам взял для себя испанцев на правый фланг против Марка Ливия – тут всю надежду он полагал на ветеранов; лигурийцы были помещены в центре, позади слонов. Но боевая линия карфагенян была более вытянута, чем глубока. Галлов прикрывал выдававшийся вперед холм. Та часть фронта, которую занимали испанцы, вступила в бой с левым флангом римлян; весь правый фланг карфагенян, растянувшийся вне боевой линии, оставался без дела: лежавший перед ним холм мешал им напасть с фронта или с фланга.

      Между Ливием и Газдрубалом завязался жаркий бой, сопровождавшийся с обеих сторон страшным кровопролитием: там были оба вождя, там находилась большая часть римской пехоты и конницы, там стояли испанцы, старые воины, приобретшие навык в битвах с римлянами, и лигурийцы, народ, закаленный в боях. Сюда же были направлены и слоны, которые при первом натиске произвели замешательство среди стоявших перед знаменами, подав их назад. Затем, по мере того как разгоралась битва и усиливался крик, управлять ими становилось весьма трудно – они метались между двумя боевыми линиями, как бы не зная, к какой они принадлежат, и весьма походили на суда без руля, бросаемые то в ту, то в другую сторону. После тщетной попытки подняться на противолежащий холм, заметив, что с этой стороны нет никакой возможности проникнуть к врагу, Клавдий крикнул воинам: «К чему же мы совершили столь поспешно такой длинный переход?» и подвел несколько когорт с правого фланга, где, как он видел, не произойдет битвы, а скорее воины будут стоять на месте без дела; он двинулся в обход позади боевой линии и напал на правый фланг врагов неожиданно не только для них, но и для своих; передвижение было совершено с такою быстротою, что не успел он явиться с фланга, как уже завязалось сражение с тыла. Таким образом испанцы и лигурийцы были избиваемы со всех сторон – с фронта, с фланга и с тыла, и кровопролитие уже достигло галлов; но здесь битва была самой слабой, ибо большей части воинов не было у знамен, так как они ночью разбежались и спали повсюду по полям, а те, которые были налицо, утомленные походом и бессонною ночью, как люди, по своему телосложению менее всего способные выдерживать напряжение, едва держали на плечах оружие. Уже был полдень; они изнемогали от жары и жажды, почему, почти без сопротивления, в большом числе были или избиваемы, или захватываемы в плен.

      49. Больше слонов погибло от их собственных вожаков, чем от руки врагов. Вожак имел в руках плотничье долото и молоток; лишь только животное начинало беситься и бросаться на своих, он, поставив долото между ушами, в том самом месте, где шея соединяется с головой, вгонял его в тело ударом молотка как можно сильнее. Этот способ признан был самым скорым для умерщвления такого огромного животного, когда оно совершенно отказывается слушаться вожака. Первым ввел его Газдрубал, вождь замечательный и в других случаях, но в особенности выказавший себя в этой битве. Он поддерживал сражавшихся как словами одобрения, так равно и тем, что подвергал себя одинаковой с ними опасности; то просьбами, то порицаниями он возбуждал утомленных и отказывавшихся от битвы вследствие полного изнеможения; он возвращал обратно бегущих и в нескольких местах восстанавливал прекратившийся было уже бой; наконец, когда уже не оставалось никакого сомнения, что счастье на стороне врагов, он, не желая пережить такого сильного войска, последовавшего за ним, пришпорив коня, бросился на римскую когорту; здесь он сражаясь пал, выказав себя достойным отца своего Гамилькара и брата Ганнибала.

      Никогда еще в этой войне в одном сражении не было убито столько неприятелей, и казалось, что этим поражением римляне отплатили за поражение при Каннах, принять ли во внимание гибель вождя или истребление армии. Неприятелей пало 56 000, взято в плен 5400 человек; много досталось всякой другой добычи, а также большое количество золота и серебра; кроме того, освобождено свыше 3000 римских граждан, находившихся в плену у неприятеля; последнее обстоятельство служило утешением в потере римских воинов в этой битве: ибо победа досталась римлянам далеко не без кровопролития: почти 8000 римлян и союзников пало в битве. Победители до того пресытились пролитием крови врагов и истреблением их, что на следующий день, когда консул Ливий получил донесение, что предальпийские галлы и лигурийцы, не принимавшие участия в бою или убежавшие во время сражения, уходят беспорядочной толпой без предводителя, без знамен и могут быть истреблены все, если послать один отряд конницы, сказал: «Почему же не оставите в живых некоторых, как вестников и о поражении неприятеля и о нашей доблести!»

      50. В ту ночь, которая непосредственно следовала за сражением, Нерон выступил обратно более ускоренным маршем, чем прибыл сюда, и уже на шестой день вернулся в свой лагерь, вблизи неприятеля. На пути его встречали менее многолюдные толпы, чем раньше, так как вперед не было послано никакого вестника, но зато с таким восторгом, что едва помнили себя от радости. А настроение умов в Риме невозможно передать или изобразить – ни в то время, когда граждане в ожидании исхода предприятия были в неизвестности, ни в то время, когда они получили известие о победе. В продолжение всех дней, начиная с того, когда было получено известие о походе консула Клавдия, от восхода и до захода солнца ни один сенатор не уходил из курии и от должностных лиц и народ не оставлял форума. Матроны, не будучи в состоянии ничем помочь, обратились к мольбам и заклинаниям, переходили из одного храма в другой и своими молитвами и жертвами не давали богам покоя. В то время как граждане находились в таком тревожном и напряженном состоянии, прежде всего распространился неопределенный слух, что два всадника из Нарнии прибыли после битвы в лагерь, расположенный в ущельях Умбрии, с извещением, что враги разбиты наголову. Вначале это известие только слушали, не придавая ему особенной веры, – оно было слишком важным и радостным, чтобы его можно было сразу воспринять или отнестись к нему с доверием, да и сама быстрота сообщения заставляла сомневаться, так как, по слуху, сражение происходило два дня тому назад. Вслед за тем приносят письмо, посланное Луцием Манлием Ацидином из лагеря, с сообщением о прибытии всадников из Нарнии. Когда это письмо несли через форум к трибуналу претора, сенаторы поспешили из курии. Народ устремился к дверям курии такими бурными потоками, что вестник не мог войти туда: его увлекали в сторону расспрашивавшие, которые кричали, чтобы письмо было прочитано прежде с ораторской кафедры, а потом в сенате; наконец, должностные лица отстранили и удержали народ, и таким образом могла быть постепенно сообщена всем радостная весть, приведшая всех в восторг. Письмо было прочитано прежде всего в сенате, а затем в народном собрании; сообразно с своим характером, одни принимали это известие, как уже безусловно правдивое, и радовались, а другие хотели верить ему только тогда, когда увидят послов консулов или услышат письменное сообщение от них.

      51. Наконец пришло известие, что сами послы приближаются. Вот тогда люди всех возрастов бросились им навстречу, каждый стремился первым увидеть их собственными глазами и первым услышать собственными ушами такую радостную весть. Сплошная масса народа дошла вплоть до Мульвиева моста. Послы Луций Ветурий Филон, Публий Лициний Вар и Квинт Цецилий Метелл, окруженные огромной толпой людей всякого звания, из которых одни расспрашивали о происшедшем их лично, а другие их спутников, достигли форума. Каждый, лишь только узнавал, что войско врагов разбито и главнокомандующий погиб, а римские легионы невредимы и консулы здравствуют, тотчас же спешил сообщить эту радостную весть другим. С трудом добрались послы до курии, еще труднее было сдержать толпу, чтобы она не проникла вместе с сенаторами в курии. Сначала письмо было прочитано в сенате, а затем послы были переведены в народное собрание. Здесь Луций Ветурий, прочитав письмо, гораздо подробнее изложил сам, как все происходило – сначала при возгласах одобрения, наконец с трудом постигаемое чувство радости выразилось общими криками всего собрания.

      Отсюда одни бросились к храмам богов принести благодарение, другие домой, чтобы поделиться таким радостным известием с женами и детьми; а сенат, ввиду того что консулы Марк Ливий и Гай Клавдий, сохранив свои войска, истребили неприятельские легионы вместе с вождем, назначил благодарственное молебствие в течение трех дней, о чем объявил претор Гай Гостилий.

      Празднество было совершено торжественно, при участии мужчин и женщин: все храмы в течение трех дней были одинаково полны народом; матроны в прекрасной одежде с детьми воссылали богам благодарственные молитвы, без всякого опасения за будущее, как будто война уже была окончена. Вследствие этой победы окрепло и внутреннее состояние государства, так что с этого времени уже смело, как во время мира, граждане начали вступать между собой в сделки: совершались продажи и покупки, давали взаймы деньги и уплачивали долги. Консул Гай Клавдий, возвратившись в свой лагерь, приказал бросить голову Газдрубала, которую он тщательно сохранял и принес сюда, перед неприятельскими аванпостами, показать пленных африканцев как были, связанными, а двух из них, освободив от оков, даже отправил к Ганнибалу передать о том, что произошло. Ганнибал, потрясенный до глубины души таким великим государственным и семейным горем, говорят, сказал, что он узнает судьбу Карфагена. Сняв лагерь, он двинулся; все свои отряды, которые он не мог защищать, так как они были растянуты на огромное пространство, сосредоточил в крайнем углу Италии, в земле бруттийцев; туда же он перевел и всех метапонтинцев, заставив их покинуть свое местожительство, и тех из луканцев, которые были под его властью.
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          Кельтиберы разбиты Силаном; пунийский вождь уклоняется от битвы (1–2). Взятие Луцием Сципионом Оронгия (3). Удаление римских войск на зимние квартиры. Набег на Африку и победа римского флота над карфагенским (4). Затруднительное положение Филиппа; осада Ореи римлянами и Атталом (5). Взятие Ореи; неудача под Халкидой (6). Филипп спешит на помощь Халкиде, Аттал разоряет город Опунт. Удаление Аттала и отступление римлян; неудача лакедемонского царя Маханида (7). Успокоение Греции (8). Возвращение в Рим консулов и триумф их (9). Выборы должностных лиц на 548 год от основания Рима [206 г. до н. э.] и распределение провинций и военных сил (10). Чудесные знамения; возвращение земледельцев на свои поля; опустошение области Консенции, покорение Лукании (11). Ганнибал бездействует; карфагеняне производят новый набор в Испании (12). Сципион тоже набирает союзных испанцев; удачная стычка с карфагенянами (13). Решительная победа римлян; переход на их сторону испанцев; бегство Газдрубала (14–15). Преследование беглецов; удаление Газдрубала в Африку; Масинисса переходит на сторону римлян; окончательное изгнание карфагенян из Испании (16). Радость в Риме; поездка Сципиона к Сифаку (17–18). Наказание Илитургиса и Кастулона (19–20). Сципион устраивает игры в Новом Карфагене (21). Разгром Астапы; подчинение всей Испании римлянам; осада Гадеса (22–23). Болезнь Сципиона вызывает волнения среди испанцев и в римском лагере под Сукроном (24). Успокоение римских воинов и испанцев (25). Расправа с бунтовщиками из лагеря под Сукроном (26–29). Заговор о передаче Гадеса римлянам раскрыт; столкновение кораблей Лелия с карфагенскими (30). Снятие осады с Гадеса; Сципион решает наказать взбунтовавшихся испанцев (31–32). Поражение испанцев и взятие их лагеря (33). Испанцы изъявили покорность (34). Договор Сципиона с Масиниссой (35). Неудачная попытка Магона овладеть Новым Карфагеном (36). Удаление Магона от Гадеса и сдача их римлянам (37). Прибытие Сципиона в Рим; Сципион выбран в консулы; выбор прочих должностных лиц на 549 год от основания Рима [205 г. до н. э.] (38). Прием сенатом сагунтийского посольства (39). Дебаты в сенате по поводу требования Сципиона назначить ему провинцией Африку (40–45). Сципион набирает добровольцев и отправляется в Сицилию; распоряжения относительно прочих должностных лиц; переправа Магона в Италию (45–46).
        

      

      1. Хотя переход Газдрубала, по-видимому, настолько же облегчил от войны Испанию, насколько возложил тяжесть ее на Италию, однако там внезапно возгорелась новая война, равносильная первой. Положение в Испании римлян и карфагенян в это время было таково: Газдрубал, сын Гисгона, отступил к самому Океану, именно к Гадесу; берег Нашего моря[947] и почти вся Восточная Испания была во власти Сципиона и римлян. Так как новый главнокомандующий Ганнон, переправившийся из Африки с новым войском на место Газдрубала Баркида и соединившийся с Магоном, успел в короткое время вооружить большое количество воинов в Кельтиберии, лежащей среди двух морей, то Сципион послал против него Марка Силана не более как с 10 000 пехотинцев и 500 всадников. Силан, идя возможно ускоренным маршем – мешали ему неровности пути и многочисленные долины, запертые лесистыми горами, препятствия, обычные в большей части Испании – опередил не только вестников, но и сам слух о своем прибытии и, руководствуясь указаниями перебежчиков из той же Кельтиберии, подошел к неприятелю. Находясь от него приблизительно на расстоянии десяти тысяч шагов, он узнал от тех же перебежчиков, что по обе стороны пути, которого он держится, находятся два лагеря: налево – лагерь кельтиберов, только что набранных в количестве свыше 9000 человек, а направо – пунийский лагерь. Последний защищен и укреплен аванпостами, ночными караулами, всеми надлежащими мерами предосторожности, в первом же царит распущенность и небрежность, как то свойственно варварам-новобранцам – тем менее боящимся, так как они находятся в своей стране. Полагая, что на этот лагерь следует напасть прежде, Силан приказал войску идти, по возможности держась левой стороны, чтобы его не заметили откуда-нибудь с карфагенских аванпостов, и сам, отправив вперед разведчиков, быстро устремился к врагу.

      2. Он был на расстоянии почти трех миль, но никто из неприятелей еще не заметил этого: прикрывали его волнистые места и холмы, поросшие кустарником. Здесь в глубокой и потому скрытой от взоров неприятеля долине он приказывает воинам сделать привал и подкрепить себя пищей. Как только возвратились разведчики, подтверждая слова перебежчиков, тогда, сбросав в кучу ранцы, римляне берутся за оружие и выступают на бой в строгом порядке. Они были замечены неприятелем лишь тогда, когда находились от него на расстоянии тысячи шагов и в лагере сейчас же произошло смятение. При первом же крике и шуме Магон примчался из лагеря во весь опор.

      В кельтиберийском войске было 4000 тяжеловооруженных и 200 всадников; этот нормальный легион, в котором и заключалась почти вся сила отряда, Магон расположил в первой шеренге, а остальных – легковооруженных – поместил в резерве. В таком порядке он стал выводить их из лагеря; но едва они выступили из-за вала, как римляне пустили в них дротики. Испанцы присели, избегая залпа неприятельских дротиков, а затем сами вскочили для того, чтобы ответить тем же неприятелю. Когда римляне, сплотившись по обыкновению, приняли этот залп на свои сомкнутые щиты, тогда противники встретились грудь с грудью и начался бой мечами. Но неровность местности сделала бесполезными быстрые движения кельтиберов, в обычае которых было во время сражения перебегать с места на место. Те же самые неровности очень помогали римлянам, привыкшим сражаться на одном месте: только теснины и покрывавшие их заросли разъединяли ряды, и они принуждены были вступать в бой поодиночкеили по два человека, как бы с равными противниками. То, что являлось для врагов препятствием к бегству, в то же время отдавало их в жертву римлянам, как бы связанными. И так как почти все тяжеловооруженные кельтиберы были уже истреблены, то легковооруженные и карфагеняне, пришедшие на помощь из другого лагеря, были напуганы, и римляне начали избивать их. Не более 2000 пехотинцев и вся конница, едва вступив в сражение, бежали с Магоном. Другого главнокомандующего, Ганнона, берут живым в плен вместе с теми воинами, которые пришли последними, когда сражение уже было проиграно. Вся почти конница и старые пехотинцы последовали за бежавшим Магоном и на десятый день прибыли под Гадес к Газдрубалу; кельтиберийское же войско, состоявшее из новобранцев, рассеялось по ближайшим лесам, а оттуда разбежалось по домам.

      Весьма кстати одержанная победа положила конец не столько уже разгоревшейся войне, сколько той войне, которая возникла бы, если бы карфагенянам дана была возможность, подняв племя кельтиберов, призвать к оружию и другие народы. Поэтому Сципион, милостиво похвалив Силана и надеясь положить конец войне, если он сам не промедлит и тем не затянет ее, быстро направился против Газдрубала в крайние пределы Испании, чтобы нанести последний удар остаткам войны. Пуниец стоял в это время в Бетике, чтобы держать в повиновении союзников, но вдруг он выступил в поход и устремился к самому Океану, к Гадесу, не обычным маршем, а будто убегая. Но полагая, что, пока он будет держать все войско вместе, внимание неприятелей будет обращено исключительно на него, и прежде чем переправиться через пролив в Гадес, он разделил все войско по разным городам, с тем чтобы эти отряды, защищая оружием стены, сами прикрывались этими стенами.

      3. Как только Сципион заметил, что приходится вести войну в разных местах и что обходить с войском отдельные города требует не столько сильного, сколько продолжительного напряжения, повернул назад. Однако, чтобы не уступать неприятелям этой области, он послал для осады богатейшего в тех местах города – варвары называют его Оронгий – своего брата Луция Сципиона с 10 000 пехотинцев и 1000 всадников. Город этот расположен в пределах испанского племени месессов, в плодородной местности; жители добывают также серебро. Город этот служил Газдрубалу укрепленным пунктом, откуда он предпринимал набеги против народов, живущих внутри страны.

      Расположившись лагерем вблизи города, прежде чем обнести его валом, Сципион отправил к городским воротам людей, которые, разговаривая с жителями, постарались бы разузнать их настроение и склоняли бы их изведать дружбу римлян, а не их силу. Не получив никакого миролюбивого ответа, он окружил город рвом и двойным валом и разделил войско на три части так, чтобы одна непрерывно вела осаду, в то время как две другие будут отдыхать. Когда первая часть начала свою атаку, то произошло весьма упорное сражение, исход которого был сомнителен; нелегко было под градом сыпавшихся дротиков подойти к стенам города или приставить к ним лестницы; даже тех, кто успевал пододвинуть лестницу, или сталкивали рогатками, нарочно для этого приготовленными, или набрасывали на них сверху железные крючья, так что они рисковали быть зацепленными и вытащенными на стену. Лишь только Сципион заметил, что вследствие чрезмерной малочисленности его войска битва становится равной и что враг имеет уже то преимущество, что сражается со стены, отозвал обратно первую часть войска, а две остальные одновременно двинул на город. Этот маневр навел такой страх на врага, утомленного уже сражением с первым отрядом, что горожане, покинув стены, вдруг бежали, а карфагенский гарнизон, опасаясь, что город предан, покинул свои посты и собрался в одно место. Затем городских жителей обуял страх, как бы неприятель, в случае вступления в город, не стал избивать повсюду всех встречных, не разбирая, будь то испанец или карфагенянин. И внезапно открыв ворота, они толпою ринулись из города, прикрывая себя щитами, чтобы не пострадать от стрел, пускаемых издали, и показывая пустые правые руки, чтобы было видно, что они бросили мечи; неизвестно почему, – потому ли, что неприятели издали плохо это рассмотрели или они заподозрили какую-нибудь хитрость, но только на бегущих сделано было нападение, словно на врагов, и били их, как строевое войско. Через те же ворота римляне вошли в город. Ворота ломали и рубили секирами и топорами и в других частях города, и по мере того как всадники попадали в город, они, исполняя приказ, во весь опор мчались занять форум; к коннице был присоединен также отряд триариев. Легионеры захватили остальные части города. Из попадавших им навстречу они никого не грабили и не убивали, кроме тех, которые защищались с оружием в руках. Все карфагеняне и около 300 человек из городских жителей, именно те, которые заперли ворота, были отданы под стражу, остальным был возвращен их родной город и их имущество. При осаде этого города неприятелей пало около 2000, а римлян не более 90 человек.

      4. Взятие этого города обрадовало не только непосредственных участников дела, но также главнокомандующего и остальное войско; и прибытие их в лагерь представляло блестящую картину, так как им предшествовала огромная толпа пленных. Восхвалив своего брата в самых почетных выражениях, именно приравняв завоевание Оронгия с совершенным им самим завоеванием Нового Карфагена, Сципион отвел все свои войска в Ближнюю Испанию, ввиду наступления зимы, которая не позволяла ни сделать попытку взять Гадес, ни преследовать войско Газдрубала, рассеянное по всей провинции; затем, распустив легионы на зимние квартиры и отправив брата своего Луция Сципиона с неприятельским главнокомандующим Ганноном и прочими знатными пленниками в Рим, сам он отправился в Тарракон.

      В том же году римский флот, под предводительством проконсула Марка Валерия Левина, переправился из Сицилии в Африку, и на большом пространстве были произведены опустошения в области Утики и Карфагена. Даже в крайних пределах карфагенян около самых стен Утики была захвачена добыча. На обратном пути в Сицилию он встретил карфагенский флот, состоявший из 70 военных кораблей. Из них 17 было захвачено римлянами, 4 потоплено в открытом море, а остатки флота рассеяны и обращены в бегство. Победив на суше и на море, проконсул возвратился в Лилибей с огромной добычей всякого рода. Затем, так как неприятельский флот был прогнан, плавание по морю было безопасно, и в Рим привезли большие запасы хлеба.

      5. В начале того лета, в которое произошли вышеописанные события, проконсул Публий Сульпиций и царь Аттал, перезимовав, как сказано было выше, на Эгине, переправились отсюда с соединенным флотом, состоявшим из 25 пентер римлян и 35 – царя, на Лемнос. Со своей стороны и Филипп, чтобы быть готовым противодействовать всякого рода попыткам со стороны неприятеля захватить его врасплох на море или на суше, спустился сам к морю в Деметриаду, а войску назначил день, в который оно должно собраться в Ларису. Когда разнесся слух о прибытии царя, со всех сторон сошлись в Деметриаду посольства союзников. Ибо, под влиянием союза с римлянами и по прибытии Аттала, этолийцы подняли головы и принялись опустошать владения своих соседей. И не только акарнанцы, беотийцы и жители Эвбеи были в большом страхе, но также и ахейцы, на которых, помимо войны с этолийцами, наводил ужас тиран Лакедемона Маханид, расположившись лагерем вблизи пределов аргивян. Все эти народы просили у царя помощи, указывая на опасности, угрожавшие с суши и с моря городам каждого из них. Даже из собственных владений царя доходили тревожные вести: Скердилед и Плеврат восстали, а из фракийских племен особенно меды собирались сделать набег на ближайшую часть Македонии, когда царь будет занят какою-нибудь войною в отдаленных странах. Беотийцы и народы внутренней Греции сообщили, что этолийцы загораживают рвом и валом Фермопильский проход там, где путь идет через ущелье, чтобы не дать возможности Филиппу пройти для обороны союзнических городов.

      Столько тревожных известий не могли не взволновать даже беспечного вождя. Царь отпустил посольства, обещая всем городам помощь, насколько позволят время и обстоятельства. В данную же минуту он послал вооруженный отряд в помощь городу на остров Пепарет[948], что являлось неотложной необходимостью, так как оттуда получено было изветие, что Аттал, переправившись с флотом из Лемноса, опустошил все окрестности города. Полифанта он послал с небольшим отрядом в Беотию; равным образом Мениппа, одного из царских вождей, отправил в Халкиду с 1000 пельтастов (пельта весьма похожа на кетру) [949]. К ним присоединено было 500 агрианов для того, чтобы они были в состоянии защитить все части острова. Сам Филипп отправился в Скотусу и туда же велел перевести македонские войска из-под Ларисы. Сюда пришло известие о том, что у этолийцев назначено собрание в Гераклее и что царь Аттал прибудет туда для обсуждения общего плана войны. Чтобы внезапным своим появлением расстроить это собрание, Филипп, делая большие переходы, поспешил в Гераклею. Но пришел он уже по закрытии собрания; однако он опустошил поля, покрытые почти созревшим хлебом, преимущественно у энианцев по берегам залива, и отвел свои войска обратно в Скотусу. Оставив здесь все войско, он отступил в Деметриаду с одной царской когортой[950]. Затем, чтобы иметь возможность предупреждать все движения неприятеля, он послал в Фокиду, Эвбею и Пепарет людей выбрать возвышенные места, с которых бы можно было видеть разложенные на них сигнальные огни. Сам же царь на горе Тизей[951], вершина которой возвышается над окрестностями на огромную высоту, соорудил сторожевую башню, для того чтобы по зажженным вдали сигнальным огням в одну минуту узнавать, где неприятель замышляет какое-либо движение.

      Римский главнокомандующий и царь Аттал от Пепарета переправились в Никею, оттуда отослали свой флот к эвбейскому городу Орею, который является первым из городов Эвбеи на левой стороне, если плыть от Деметриадского залива по направлению к Халкиде и Еврипу. Аттал и Сульпиций согласились между собой так, чтобы римляне осадили город с моря, а царские войска – с суши.

      6. Через четыре дня, после того как флот пристал у берегов, началась осада города. Эти же четыре дня прошли в тайных переговорах с Платором, которому Филипп вверил начальство над городом. В городе было две крепости: одна возвышалась над морем, а другая находилась посреди города; из последней был проход через подземелье к морю, замыкавшийся со стороны моря пятиярусной башней, служившей крепким оплотом городу. Здесь прежде всего и завязалось самое упорное сражение, так как и башня была снабжена всякого рода метательными снарядами, и с судов были сняты метательные орудия и осадные машины для штурма этой башни. Когда этим боем было отвлечено общее внимание, Платор впустил в ворота прилегавшей к морю крепости римлян, и он в одну минуту был занят. Горожане были сбиты оттуда в средину города и устремились к другой крепости; но и там уже были поставлены воины, чтобы поспешно запереть перед ними ворота; запертых таким образом горожан на пространстве между двумя крепостями частью избили, частью взяли в плен. Македонский отряд, сплотившись под стеной крепости, стоял неподвижно, не обратившись в беспорядочное бегство и не вступив в упорное сражение. Испросив для них у Сульпиция помилование, Платор посадил их на суда у города Деметрия, в Фтиотиде, а сам возвратился к Атталу.

      Возгордившись таким легким успехом в Орее, Сульципий устремился оттуда с победоносным флотом в Халкиду, но исход этого предприятия совсем не оправдал его надежд. Море, с обеих сторон открытое, здесь сужается и на первый взгляд представляется двойной бухтой с двумя выходами – трудно найти другую стоянку, более опасную для флота. С очень высоких гор, окаймляющих оба берега, внезапно налетают бурные вихри, да и в самом проливе Еврипа приливы и отливы бывают не по семь раз в день и не в определенные часы, как гласит о том молва[952], но различно, подобно течению ветра, направляющемуся то туда, то сюда, как поток, низвергающийся с крутой горы. Поэтому кораблям там нет покоя ни днем ни ночью. Столь опасная бухта дала пристанище римскому флоту; вместе с тем и город, прикрытый с одной стороны морем, а с суши превосходно укрепленный и защищен сильным гарнизоном, но главном образом благодаря неподкупной верности начальников и старейшин (которая была ненадежна и непостоянна у орейцев) представлял собою непреодолимую твердыню. Как в деле, предпринятом наудачу, римский вождь поступил уже в том отношении благоразумно, что, усмотрев все эти затруднения и не желая напрасно тратить время, отказался от своего предприятия и направил отсюда свой флот к Кину, в Локриде; это торговая пристань Опунта, находящегося от морского берега на расстоянии тысячи шагов.

      7. Хотя сигнальные огни со стороны Орея послужили Филиппу первым предостережением, но вследствие коварства Платора они были зажжены позже, чем следовало; вместе с тем Филиппу нелегко было с флотом приблизиться к острову, так как его морские силы далеко не были равны силам врага; поэтому вследствие его нерешительности дело было проиграно; на помощь Халкиде Филипп проворно устремился, как только заметил условленный сигнал; хотя этот город находится на том же острове, но отделен от материка весьма узким проливом, через который перекинут мост, и подойти к городу поэтому легче с суши, чем с моря. Итак, Филипп, вытеснив гарнизон и рассеяв этолийцев, засевших в Фермопильском ущелье, отправился из Деметриады в Скотусу и, выступив отсюда в третью стражу, загнал испуганных неприятелей в Гераклею, а сам за сутки успел дойти до фокидской Элатии, сделав более шестидесяти миль. Почти в тот же самый день царь Аттал, захватив город опунтиев, стал грабить его: эту добычу уступил царю Сульпиций потому, что за несколько дней до того римские воины разграбили Орей без участия царских войск. Когда римский флот удалился к Орею, Аттал, не зная о приближении Филиппа, тратил время, вымогая деньги от местных старейшин; и появление Филиппа было до того неожиданно, что Аттала можно было бы захватить врасплох, если бы несколько критян, вышедших за фуражом, не зашли случайно довольно далеко от города и не приметили издали неприятельского войска. Аттал с безоружным и не успевшим сомкнуть своих рядов войском бросился в беспорядочном бегстве на берег к флоту; в то время как они старались отчалить, подошел Филипп и произвел переполох среди морского экипажа также и с суши. Отсюда он возвратился в Опунт, обвиняя богов и людей в том, что у него почти из рук вырвали счастливый случай одержать такую блестящую победу. Под влиянием того же гнева, он упрекал и жителей Опунта за то, что они, увидев неприятеля, тотчас же сдались ему почти добровольно, хотя могли затянуть осаду до его прихода.

      Уладив дела в Опунте, Филипп отправился в Троний. Аттал сначала пошел в Орей, но, получив известие, что вифинский царь Прусий проник в пределы его царства, бросил все и даже войну с этолийцами и переправился в Азию. Так же точно и Сульпиций отступил с флотом в Эгине, откуда он вышел в начале весны. Так же легко Филипп взял Троний, как перед этим Аттал – Опунт. Этот город был населен беглецами из Фив Фтиотийских. Когда их родной город был взят Филиппом и они прибегли к покровительству этолийцев, последние дали им для заселения место, где прежде находился город, опустошенный и покинутый жителями в предыдущую войну с тем же самым Филиппом. Взяв, таким образом, снова Троний, он двинулся к Титронию и Друмии, небольшим и малоизвестным городам Дориды, и овладел ими. Оттуда прибыл в Элатию, где приказал ждать себя послам Птоломея и родосцев. В то время как здесь разрешался вопрос об окончании этолийской войны, так как эти послы незадолго перед тем принимали участие в собрании римлян и этолийцев, бывшем в Гераклее, пришло известие, что Маханид собирается напасть на элейцев, которые в то время были заняты приготовлениями к торжественному празднованию Олимпийских игр. Считая необходимым предупредить этот план Маханида, царь отпустил послов с благосклонным ответом такого рода, что, не будучи виновником этой войны, он точно так же не будет мешать и заключению мира, если только он может состояться на справедливых и почетных условиях. С легким отрядом Филипп отправился через Беотию в Мегару, оттуда в Коринф, а сделав здесь запас провианта, двинулся в Флиунт и Феней. И только по прибытии в Герею он узнал, что Маханид, напуганный слухом о его приближении, убежал в Лакедемон. Тогда Филипп отправился в Эгий на собрание ахейцев, надеясь вместе с тем найти там карфагенский флот, который он пригласил для того, чтобы иметь также какую-нибудь силу и на море. Между тем за несколько дней до того карфагеняне направились к Оксеям[953], а отсюда устремились в акарнанскую гавань, услыхав, что Аттал и римляне отплыли от Орея, и опасаясь, что последние идут на них и захватят их в Рионе (так называется самое узкое место Коринфского залива).

      8. Филипп печалился и беспокоился тем, что куда бы он не спешил явиться, он ни в одном случае не поспел вовремя, и судьба, издеваясь над быстротой его действий, всякий раз перед его глазами вырывала у него все. Однако на собрании, скрывая свою досаду, призывая в свидетели богов и людей, он самоуверенно утверждал, что везде и всегда он был наготове, устремляясь с возможною скоростью туда, где только раздавалось бряцание неприятельского оружия. Но едва ли можно решить вопрос о том, что было сильнее в этой войне, его ли отвага или склонность неприятелей к бегству: так ускользнули из его рук – у Опунта Аттал, Сульпиций у Халкиды и на самых последних днях Маханид. Но бегство не всегда приносит счастье, и нельзя считать трудной ту войну, где победа несомненна при первой же встрече с неприятелем. Сами враги сознают, что они ему не равны по силам, а это первое дело; вскоре он одержит и несомненную победу, и исход битвы для неприятелей будет так же плох, как их надежды.

      С удовольствием слушали союзники царя. Потом Филипп возвратил ахейцам Герею и Трифилию[954], а Алиферу – мегалополитанам, так как они убедительно доказали, что она принадлежала к их области. После того, получив от ахейцев три квадриремы и столько же бирем, царь переправился в Антикиру. Отплыв с семью пентерами и более чем с двадцатью мелкими судами, которые ранее были посланы им в Коринфский залив для соединения с карфагенским флотом, он высадился у этолийского города Эрифрам, что подле Евпалия. Но скрыть своих действий от этолийцев ему не удалось: все бывшие на полях и в ближайших крепостцах Потидании и Аполлонии бежали в леса и горы; скот же, которого они второпях не могли угнать с собой, был захвачен неприятелем и согнан на суда. С ним и с остальной добычей царь послал в Эгий ахейского претора Никия и, отправившись в Коринф, велел вести оттуда пешие войска сухим путем через Беотию. Сам же он двинулся с флотом от Кенхрей вдоль берегов Аттики за мыс Суний[955] и прибыл в Халкиду, плывя почти между неприятельскими флотилиями. Он похвалил жителей за их верность и доблесть, так как ни угрозы, ни обещания не поколебали их стойкости, и посоветовал им и на будущее время так же твердо держаться союза с ним, если они желают разделить судьбу его, а не орейцев и опунтийев. Из Халкиды он отплыл в Орей, вверив управление этим городом и охрану его тем из старейшин, которые по взятии города предпочли бежать, а не предаться римлянам, а сам переправился из Эвбеи в Деметриаду, откуда он выступил в начале кампании для подачи помощи союзникам. Затем, совершив в Кассандре закладку ста военных кораблей и набрав для их постройки огромное число корабельных мастеров, он вернулся в свое царство, с намерением предпринять войну против дарданов, так как удаление Аттала и своевременно оказанная Филиппом помощь его союзникам, находившимся в затруднительном положении, содействовали успокоению Греции.

      9. В конце того лета, когда произошли в Греции эти события, Квинт Фабий, сын Максима, явился в Рим к сенату послом от консула Марка Ливия с известием, что консул находит достаточным для защиты Галлии присутствия Луция Порция с его легионами и потому считает возможным для себя удалиться оттуда и взять с собою вверенное ему войско; тогда отцы повелели возвратиться не только Марку Ливию, но и его товарищу Гаю Клавдию. Постановление сената относительно их различалось только тем, что предписано было только Марку Ливию привести войско обратно, а легионам Нерона оставаться в провинции для противодействия замыслам Ганнибала. Обменявшись письмами, консулы согласились между собой, сохраняя единодушие, с каким действовали они в интересах отечества, одновременно прибыть к стенам столицы, хотя шли с противоположных сторон: кто первый из них прибудет в Пренесту, тот должен дожидаться там товарища. Случилось так, что оба консула прибыли в Пренесту в один и тот же день. Отправив отсюда предварительно указ о том, чтобы через три дня сенат в полном составе собрался в храме богини Беллоны, они подступили к стенам столицы, в то время как весь народ высыпал им навстречу. Все граждане, окружив консулов, не только восторженно их приветствовали, но каждый желал пожать победоносные их руки; при этом одни их поздравляли, другие же выражали свою признательность за то, что, благодаря их усердию, спасено отечество. Затем консулы, по обычаю всех главнокомандующих, изложили сенату о своих деяниях и потребовали за отважное и счастливое руководство военными действиями воздать благодарность бессмертным богам и разрешить им самим с триумфом вступить в город. Сенат ответил, что он конечно согласен выполнить их требования из благодарности: сначала к богам за их благодеяния, а после богов и к консулам за их заслуги. И вот когда назначено было молебствие от имени обоих консулов и обоим им разрешен триумф, то они, не желая, ввиду единодушных их действий на войне, отдельно праздновать триумф, условились между собой так: так как сражение происходило в провинции Марка Ливия и в день сражения право ауспиций принадлежало ему и так как войско Ливия приведено обратно в Рим, а войско же Нерона двинуть из провинции было нельзя, то Марк Ливий должен вступить в город в сопровождении воинов на колеснице, запряженной четверкою лошадей, а Гай Клавдий должен въехать верхом на коне, без воинов.

      Столь дружное празднование триумфа увеличило славу обоих консулов, но особенно того, который превосходил своего товарища заслугою, но уступил в почете. Этот всадник, говорил народ, в шесть дней промчался по Италии из конца в конец, и в тот день, когда Ганнибал был в полной уверенности, что Нерон стоит лагерем против него в Апулии, он со всем войском сражался против Газдрубала в Галлии; таким образом один консул защитил две части Италии против двух неприятельских вождей, против двух главнокомандующих, противопоставив одному свой военный гений, другому – свою грудь. Одного-де имени Нерона было достаточно, чтобы удержать Ганнибала в лагере. А чем иным Газдрубал был подавлен и уничтожен, как не его приходом? А потому пусть один консул шествует на высокой триумфальной колеснице, запряженной несколькими лошадьми, если он того желает; истинный виновник триумфа едет по городу верхом на коне, и даже если бы Нерон шел пешком, он останется навсегда в их памяти, благодаря славе, приобретенной им на этой войне, и благодаря той славе, которую он стяжал себе равнодушием к почестям триумфа. Такие речи толпы, устремившей свои взоры на Нерона, раздавались вслед ему вплоть до Капитолия.

      Консулы внесли в государственную казну 300 000 сестерциев и 80 000 медных ассов. Марк Ливий дал воинам по пятьдесят шесть ассов каждому, столько же обещал раздать Гай Клавдий своим отсутствующим воинам, по возвращении своем к ним. Замечено, что в этот день в песнях воинов и их шутках[956] чаще упоминалось имя Гая Клавдия, чем их собственного консула. Всадники осыпали похвалами легатов Луция Ветурия и Квинта Цецилия и убеждали плебеев избрать их консулами на ближайший год. Эта рекомендация всадников нашла себе подтверждение в консулах, которые на следующий день засвидетельствовали перед народным собранием, какою отважной и верной службой преимущественно этих двух легатов они пользовались.

      10. Так как время комиций приближалось и решено было, чтобы на них председательствовал диктатор, то консул Гай Клавдий назначил диктатором своего товарища Марка Ливия, а Ливий – начальником конницы Квинта Цецилия. Диктатором Марком Ливием были избраны консулами Луций Ветурий и Квинт Цецилий – тот самый, который в то время был начальником конницы. Вслед за тем происходили преторские комиции; выбраны были: Гай Сервилий, Марк Цецилий Метелл, Тиберий Клавдий Азелл, Квинт Мамилий Туррин, бывший в то время плебейским эдилом. По окончании выборов диктатор сложил должность и, распустив войско, отправился, в силу решения сената, в провинцию Этрурию для производства следствия о том, какие народы из этрусков и умбров замышляли перед самым его прибытием перейти от римлян к Газдрубалу и кто из них помогал ему людьми, провиантом или каким-либо иным способом. Вот события этого года на месте военных действий и в Риме [207 г.].

      Римские игры три раза полностью были повторены курульными эдилами Гнеем Сервилием Цепионом и Сервием Корнелием Лентулом. Также и Плебейские игры один раз в полном составе были повторены плебейскими эдилами Марком Помпонием Матоном и Квинтом Мамилием Туррином.

      В тринадцатый год Пунической войны [206 г.] обоим консулам этого года, Луцию Ветурию Филону и Квинту Цецилию Метеллу, провинцией была назначена земля бруттийцев, где они должны были вести войну с Ганнибалом. Затем преторы разделили по жребию между собою обязанности так: Марку Цецилию Метеллу досталась городская претура, Квинту Мамилию – решение дел иноземцев, Гаю Сервилию – управление Сицилией, а Тиберию Клавдию – управление Сардинией. Войска были распределены таким образом: один из консулов должен был принять то войско, которое было под начальством консула предыдущего года Гая Клавдия, а другой – находившееся под начальством пропретора Квинта Клавдия; в том и другом войске было по два легиона. Вместе с тем было решено, чтобы проконсул Марк Ливий, которому на год была продлена власть, принял от пропретора Гая Теренция два легиона добровольцев и чтобы Квинт Мамилий, передав решение дел между иноземцами своему товарищу, пребывал в Галлии с войском, начальником которого до того был пропретор Луций Порций; ему же приказано было опустошать поля галлов, с приходом Газдрубала перешедших на сторону карфагенян. Гаю Сервилию поручено было защищать Сицилию с двумя каннскими легионами, как то делал ранее Гай Мамилий. Из Сардинии было отозвано старое войско, которым командовал Авл Гостилий; консулы набрали новый легион, с которым должен был туда переправиться Тиберий Клавдий. Продлена была власть на один год Квинту Клавдию и Гаю Гостилию Тубулу с тем, чтобы первый из них управлял Тарентом, а второй – Капуей. Проконсулу Марку Валерию, которому была вручена охрана сицилийского побережья, приказано было сдать тридцать кораблей претору Гаю Сервилию и вернуться со всем остальным флотом в город.

      11. Так как государство было встревожено такими большими опасностями войны и причины всех удач и неудач относило к богам, то стали приходить вести о многих чудесных знамениях. В Таррацине молния ударила в храм Юпитера, а в Сатрике – в храм Матери Матуты; жители Сатрика не менее напуганы были и тем, что в храм Юпитера прямо через двери вползли две змеи; из Ания пришло известие о том, что жнецы видели покрытые кровью колосья; в Цере родился поросенок о двух головах и ягненок полумужского и полуженского пола; ходила молва, что в Альбе видели два солнца, и в Фрегеллах ночью стало светло; говорили и о том, что под Римом заговорил бык и что во Фламиниевом цирке на алтаре Нептуна не раз выступали капли пота; кроме того, молния ударила в храмы Цереры, Спасения и Квирина. Консулам было приказано отвратить эти предзнаменования принесением в жертву крупных животных и назначить общественное молебствие на один день. Это было сделано на основании постановления сената. Но одно обстоятельство взволновало человеческие умы более, чем все предзнаменования, как возвещенные извне, так и виденные в самом Риме, а именно: в храме Весты погас священный огонь; весталка, охранявшая в эту ночь огонь, была наказана ударами плетью, по приказанию понтифика Публия Лициния. Хотя в этом событии нельзя было видеть никакого предзнаменования, посылаемого богами, а явилось оно следствием человеческой небрежности, однако решили принести в жертву крупных животных и назначить общественное молебствие у храма Весты.

      Прежде чем консулы отправились на войну, сенат поручил им озаботиться о том, чтобы плебеи возвратились к полям, так как, благодаря милости богов, война отдалена от города Рима и от Лация и можно безбоязненно жить на полях: было бы весьма странно больше заботиться об обработке земель Сицилии, чем Италии. Но исполнить это народу было совсем нелегко, так как война истребила много свободных земледельцев, в рабах ощущался недостаток, скот был расхищен, а усадьбы или разрушены, или выжжены. Тем не менее, подчинившись влиянию консулов, значительная часть земледельцев вернулась к своим полям. Вопрос же этот был поднят послами Плацентии и Кремоны; они жаловались на то, что их поля разоряются набегами соседних галлов, что большинство колонистов разбежалось, что города их теперь уже не многолюдны, а поля их совсем пусты и безлюдны. Претору Мамилию было поручено защищать эти колонии от неприятелей; а консулы, в силу постановления сената, издали указ о том, чтобы все граждане Кремоны и Плацентии к известному дню возвратились в свои колонии. Затем в начале весны консулы тоже отправились на войну.

      Консул Квинт Цецилий принял войско от Гая Нерона, а Луций Ветурий – от пропретора Квинта Клавдия и пополнил его новыми воинами, набранными им самим. Консулы повели войско к Консенции и опустошали ее окрестности; и вот, когда войско было уже обременено добычей, в одном ущелье оно подверглось неожиданному нападению бруттийцев и нумидийских стрелков. Не только добыча, но и сами воины находились в опасности; впрочем, больше было тревоги, чем борьбы: отправленная вперед консулами добыча и легионы, без всяких потерь, достигли вполне безопасных мест. Отсюда они отправились в пределы луканцев; этот весь народ без сопротивления вновь подчинился власти римского народа.

      12. Против Ганнибала в этом году не было никаких дел, ибо и сам он не искал сражения под влиянием удара, так недавно нанесенного его отечеству и ему самому, да и римляне не вызывали его, так как он сидел спокойно: такое огромное значение придавали одному только ему, как вождю, хотя все окружавшее его разрушалось. Да и не знаю, не более ли он заслуживал удивления в несчастье, чем в счастье: ведя войну в течение тринадцати лет в неприятельской стране, так далеко от родины, с переменным успехом, с войском, состоявшим не из своих граждан, но представлявшим сброд всех племен, без общих законов, обычаев, языка, различавшихся друг от друга и по наружности, и по одежде, и по оружию, и по обрядам и религиозным верованиям, и имевших почти различных богов, всех их он так удивительно сумел связать общими узами, что не проявилось несогласия между ними самими, не произошло возмущения против полководца; а между тем и денег часто не хватало на жалованье воинам, и не находилось провианта в неприятельской стране, недостаток которого в Первую Пуническую войну вызвал много ужасных столкновений между полководцами и воинами. А кому не покажется удивительным, что не произошло никакого волнения в лагере после гибели войска Газдрубала с вождем, тогда как в них заключалась вся надежда карфагенян на победу, и после того как, отступая в отдаленный уголок Бруттия, Ганнибал очистил остальную Италию? Ведь к прочим невзгодам присоединилось также и то, что вся надежда на продовольствие для войска заключалась только в стране бруттийцев, которая была бы недостаточна для прокормления такого огромного войска, даже если бы была и вся обрабатываема; а в то время большую часть молодежи отвлекала от обработки полей война и сверх того укоренившийся дурной обычай этого племени вести войну путем грабежа. А из Карфагена не приходило никакой помощи, так как там были озабочены мыслью о том, как бы удержать Испанию, как будто бы в Италии все было благополучно.

      Дела в Испании в некоторых отношениях имели ту же участь, а в некоторых – совсем иную. Ту же – в том смысле, что карфагеняне, побежденные в битве, потеряв вождя, были оттеснены на край Испании, к самому Океану, иную – в том, что Испания, вследствие характера страны и ее жителей, не только более, чем Италия, но и более, чем всякая другая страна в мире, давала средства к возобновлению войны. Поэтому-то вот она и была первой провинцией, по крайней мере на материке, куда вступили римляне, но покорена она была после всех, в наш только век, под личным предводительством и главным начальством Августа Цезаря. В то время там, в надежде возобновить войну, снова появился из Гадеса Газдрубал, сын Гисгона, величайший и славнейший вождь той войны, после вождей из фамилии Барки, и, произведя набор в дальней Испании с помощью сына Гамилькара, Магона, вооружил до 50 000 человек пехоты и до 4500 всадников. Относительно числа конницы все почти писатели согласны между собой, что же касается пехоты, то некоторые утверждают, что пехотинцев было приведено к городу Сильпии 70 000 человек. Там, на открытых равнинах, расположились два карфагенских вождя, решившись не уклоняться от боя.

      13. Когда до Сципиона дошел слух о сформировании такого большого войска, он посчитал, с одной стороны, невозможным только с одними римскими легионами равняться с такою силою неприятеля, не противопоставив, хоть бы для вида, вспомогательные войска варваров, с другой стороны, понимал, что не следует полагаться на эти силы до такой степени, чтобы от их измены, уже послужившей причиной поражения его отца и дяди, могла зависеть его участь. Он отправил вперед Силана к Кулху, царствовавшему над двадцатью восемью городами, чтобы принять от него всадников и пехотинцев, которых тот обещал набрать в течение зимы; сам же он отправился из Тарракона и, присоединяя мимоходом небольшие вспомогательные отряды от союзников, живших по пути, прибыл в Кастулон. Сюда Силан привел союзнические войска, в количестве 3000 пеших и 500 всадников. Отсюда Сципион двинулся со всем войском, как римским, так союзническим, состоявшим из 45 000 пеших и конных воинов, к городу Бекула.

      Когда они строили лагерь, на них напали Магон и Масинисса со всей своей конницей и привели бы в замешательство воинов, занимавшихся укреплением лагеря, если бы на напавших внезапно не бросился отряд конницы, скрытый Сципионом за холмом, как будто бы нарочно для того здесь возвышавшимся. Самых храбрых из неприятельских воинов, которые ближе всех подошли к валу и первыми напали на занятых его укреплением, отбили, едва началось сражение. С остальным неприятельским войском, которое выступило под знаменами и в строгом боевом порядке, битва была продолжительнее, и долгое время исход ее оставался сомнительным. Но когда стали подходить на помощь уставшим войскам в большем числе и с новыми силами сначала легковооруженные когорты, снятые с постов, а потом и оторванные от работ воины, которым было приказано взяться за оружие, и когда таким образом из лагеря направлялось в битву уже большое вооруженное войско, то, бесспорно, карфагеняне и нумидийцы обратились в бегство. Сначала уходили они с поля сражения по турмам[957], нисколько не смешав своих рядов вследствие страха и поспешности; но потом, когда римляне стали сильнее теснить задние ряды карфагенян и невозможно было выдержать этого натиска, совершенно уже забыв о сохранении строя, они бросились врассыпную, спасаясь в бегстве, куда кому было ближе. Хотя вследствие этого сражения римляне значительно ободрились, а неприятели пали духом, однако в продолжение нескольких последующих дней беспрерывно с обеих сторон продолжались стычки конницы и легковооруженных воинов.

      14. Достаточно испытав силы в этих легких схватках, Газдрубал первый вывел свои войска в боевом порядке, а затем выступили и римляне. Оба войска стояли перед валом построившись, и так как ни те ни другие не начинали боя, а между тем день клонился уже к вечеру, то сначала карфагенский вождь, а потом и римский, отвели свои войска назад в лагерь. То же самое повторялось в течение нескольких дней. Карфагенский вождь всегда первым выводил войска из лагеря и первым же давал сигнал к отступлению, когда они уставали стоять. Ни с той ни с другой стороны не было сделано ни шага вперед, не было пущено ни одного дротика, не было произнесено ни одного слова. В центре с одной стороны стояли римляне, с другой – карфагеняне вместе с африканцами, а по флангам находились союзники; то были испанцы – у тех и у других. Впереди флангов карфагенского войска стояли слоны, которые издали казались целыми укреплениями.

      В обоих лагерях толковали уже, что сражение будет дано в том же порядке, в каком они стояли на поле битвы, что центр войск римских и карфагенских, между которыми собственно и идет борьба, сразится с одинаковой силой духа и оружия. Лишь только Сципион заметил, что в это твердо верят, он нарочно изменил весь порядок строя на тот день, в который намерен был дать сражение. Он с вечера отдал приказание по лагерю, чтобы до рассвета всадники позавтракали и накормили лошадей и чтобы они в полном вооружении держали взнузданных и оседланных коней. Чуть стало светать, как Сципион двинул всю конницу и легковооруженных воинов на передовые посты карфагенян; вслед за тем сам он выступил с тяжеловооруженными легионами, укрепив фланги римскими воинами, а в середину поместив союзников, сверх всякого ожидания, укоренившегося в умах как его воинов, так и противников. Газдрубал, пробужденный криками всадников, выскочил из палатки и, видя тревогу перед валом и смятение своих воинов и заметив вдали блестевшие знамена легионов и равнины, покрытые неприятельскими войсками, тотчас направил всю свою конницу на конницу неприятелей, а сам выступил из лагеря с пехотой, не сделав никакой перемены в обычном порядке ее построения.

      В битве конницы уже долгое время счастье склонялось то на ту, то на другую сторону, и сама по себе она не могла быть решена, так как те, которые были отбиты – а это случалось почти поочередно, – могли безопасно отступить в ряды пехоты. Но когда между боевыми линиями оставалось уже расстояние не более пятисот шагов, то Сципион, дав сигнал к отступлению и приказав рядам раздвинуться, пропустил в середину всю конницу и легковооруженных и, разделив их на две части, поместил в виде резерва за флангами. Затем, когда пришло уже время начать бой, он приказывает испанцам, составлявшим центр его боевой линии, идти вперед медленным шагом, а сам с правого фланга, которым он командовал, отправляет гонца к Силану и Марцию с приказанием растянуть их фланг налево так же, как они видели движение у него направо, и пустить в бой с неприятелем легкую пехоту и конницу, прежде чем центры обеих армий успеют сойтись. Когда таким образом оба фланга развертывались, вожди на каждой стороне с тремя когортами пехоты и тремя отрядами конницы, не считая копейщиков, ускоренным шагом шли на неприятеля, а остальные отряды следовали за ними по косой. В середине образовался изгиб, так как испанцы шли довольно медленно. И уже на флангах завязался бой; между тем как главная сила неприятелей – карфагенские ветераны и африканцы – не подошли еще на расстояние полета стрелы и не осмеливались расходиться по флангам для помощи сражающимся, чтобы не открыть этим центра строя приближающемуся с противоположной стороны врагу. Фланги были сжаты с двух сторон: всадники, легковооруженные и копейщики, сделав обходное движение, теснили их с боков, а когорты наступали с фронта, чтобы отрезать фланги от остального войска.

      15. Битва эта была далеко не равной, как во всех других отношениях, так и особенно в том, что толпа балеарцев и испанских новобранцев была противопоставлена римским и латинским воинам. По мере того как день подвигался вперед, в войске Газдрубала стал ощущаться недостаток сил, так как происшедшая ранним утром тревога застигла его воинов врасплох и заставила их поспешно выйти в боевом порядке, прежде чем они успели подкрепить свои силы пищей. К тому же Сципион нарочно затягивал время, чтобы битва происходила поздно: только в седьмом часу пехота бросилась на фланги; до центра же войска битва дошла значительно позже, для того, чтобы зной полуденного солнца, изнурение, вызываемое необходимостью стоять под оружием, а вместе с тем ощущения голода и жажды обессилили карфагенян прежде, чем они вступят в рукопашный бой с римлянами. Таким образом карфагеняне стояли, опираясь на щиты. К довершению всего, уже слоны, испуганные шумным нападением конницы, копейщиков и легковооруженных, бросились с флангов в центр строя. Поэтому неприятели, утомленные физически и упав духом, отступили, но в полном порядке, совершенно так, как будто бы шло нисколько не пострадавшее войско, повинуясь приказанию своего полководца. Но когда победители, увидав, что счастье склоняется на их сторону, с большим ожесточением стали наступать со всех сторон и выдержать этот натиск было нелегко, то, хотя Газдрубал и силился сдержать свое войско и остановить отступление, крича, что позади есть холмы, которые могут служить им убежищем, если они будут отступать неторопливо, все же страх стал брать верх над стыдом, когда ближайшие к неприятелю ряды стали отступать, и они, вдруг повернув тыл, все бросились бежать. И сначала они старались удержаться у подошвы холмов и вернуть воинов в строй, так как римляне медлили занять своим войском противолежащий холм. Но затем, увидав, что начинается дружная атака, они снова бросились в бегство и в ужасе были загнаны в лагерь.

      Римляне находились уже недалеко от вала и, стремительно несясь, овладели бы им, если бы после палящего зноя, какой бывает среди обильных дождем туч, не разразился такой ливень, что победители едва успели отступить в свой лагерь, а некоторых даже объял суеверный страх перед попыткой еще что-либо предпринимать в этот день. Хотя ночь и ливень призывали изнемогавших от труда и ран карфагенян к необходимому покою, однако страх и угрожавшая опасность не позволяли им медлить; поэтому, ввиду возможности, что на рассвете лагерь будет осажден неприятелем, и желая защитить себя укреплениями, так как на оружие мало надежды, они натаскали камней с ближайших окрестных долин и тем увеличили высоту вала. Но переход союзников на сторону неприятелей заставил признать бегство более надежным, чем дальнейшее пребывание на том же месте. Начало отпадения было положено царьком турдетанов Аттеном, который перешел на сторону римлян с большим отрядом соплеменников. Затем два укрепленных города и их гарнизоны были переданы их начальниками римскому вождю. Боясь, чтобы эта зараза не получила более широкого распространения, раз уж обнаружилась склонность к отпадению, Газдрубал в тиши ближайшей ночи снялся с места.

      16. На рассвете, как только стоявшие на караулах донесли Сципиону об уходе неприятеля, он сейчас же приказал выступить в поход, послав вперед конницу; и войско шло так быстро, что несомненно настигло бы неприятеля, если бы шло прямым путем следом за ним; но поверили проводникам, что есть другой, более короткий, путь к реке Бетис, где они могут напасть на неприятеля во время его переправы. Так как переход через реку был отрезан, то Газдрубал повернул к Океану, а оттуда начал уже отступать далее, как будто обратившись в бегство, благодаря чему он успел уйти на значительное расстояние от римских легионов. Между тем конница и легкая пехота, нападая на них то с тыла, то с флангов, не давали им покоя и задерживали их отступление. Но так как им на каждом шагу приходилось останавливаться и отражать то конницу, то копейщиков, то вспомогательные пешие войска, – успели подойти легионы. Тогда началась уже не битва, а резня, вроде бойни скота, пока сам полководец не дал примера к бегству и не выбрался на ближайшие холмы приблизительно с 6000 полувооруженных воинов, так как остальные были частью перебиты, частью взяты в плен. Карфагеняне поспешно укрепили на самом высоком холме наскоро разбитый лагерь и легко защищались там, так как, вследствие крутизны подъема, попытки врага взобраться на него были безуспешны. Но осаду, в месте голом и бесплодном, можно было выдержать лишь в течение немногих дней; поэтому воины стали переходить на сторону неприятеля, а наконец и сам полководец, призвав корабли – а море отсюда было недалеко, – ночью бросил войско и сам бежал в Гадес.

      Услыхав о бегстве неприятельского вождя, Сципион оставил Силану для продолжения осады лагеря 10 000 пехотинцев и 1000 всадников, а сам с остальным войском, сделав безостановочно семьдесят дневных переходов, возвратился в Тарракону, чтобы, удостоверяясь в верности царьков и общин Испании, иметь возможность вознаградить их согласно со справедливой оценкой их заслуг. После его ухода Масинисса, тайно переговорив с Силаном, чтобы подготовить к перемене плана действий и подчиненное ему племя, переправился в Африку с немногими из соотечественников; в то время не вполне ясна была причина, побудившая его к измене, но его непоколебимая верность после этого до последних дней жизни является доказательством того, что даже и тогда он действовал не без основательного повода. На присланных обратно Газдрубалом кораблях Магон направился в Гадес; остальное войско, покинутое своими полководцами, частью перешло к врагам, частью рассеялось в бегстве по ближайшим общинам, причем ни один отряд не выдавался сколько-нибудь своей численностью или силами. Вот каким образом были изгнаны из Испании карфагеняне под личным предводительством и главным начальством Публия Сципиона на четырнадцатый год после начала войны и на пятый после того, как Публий Сципион принял провинцию и войско. Немного спустя Силан возвратился в Тарракон к Сципиону с известием об окончании войны.

      17. Луций Сципион со многими знатными пленными был послан в Рим, чтобы возвестить там о завоевании Испании. В то время как все остальные обнаруживали величайшую радость и прославляли это дело, один виновник его, человек с ненасытной жаждой к подвигам и истинной славе, считал завоевание Испании делом ничтожным сравнительно с тем, что предвидел в будущем его великий гений. Он уже видел перед собою Африку и великий Карфаген и верил в то, что слава этой войны как бы сосредоточена там для того, чтобы дать ему почетное имя.

      И вот, считая необходимым принять к этому предварительные меры и расположить к себе сердца царей и народов, он решил прежде всего испытать Сифака, царя масесулиев. Масесулии, племя, родственное маврам, обитает как раз против берегов Испании, где расположен Новый Карфаген. В то время царь их был связан договором с карфагенянами: предполагая, что этот договор не более важен и священен для Сифака, чем вообще для варваров, верность которых зависит от счастья союзников, Сципион отправляет к нему послом Гая Лелия с дарами. Польщенный этим и руководясь тем, что римлян везде сопровождала удача, у карфагенян же в Италии дела были не удачны, а в Испании уже не было никаких дел, варвар согласился на дружбу с римлянами, заявив, что обмен клятв, скрепляющих эту дружбу, должен произойти не иначе, как в присутствии самого римского полководца. Таким образом Лелий, получив от царя обещание только относительно того, что, прибыв к нему, Сципион не подвергнется опасности, возвратился назад. Так как он имел виды на Африку, то для него было во всех отношениях весьма важно склонить на свою сторону Сифака: это был богатейший царь той страны, он испытал уже счастье в войне с самими карфагенянами, да и пределы его царства были удобно расположены относительно Испании, так как отделялись от нее узким проливом. Поэтому Сципион, считая это дело стоящим того, чтобы стремиться к нему, даже подвергаясь большой опасности, так как иначе было невозможно, оставил для защиты Испании Луция Марция в Тарраконе и Марка Силана в Новом Карфагене, куда тот пришел из Тарракона сухим путем, сделав большие переходы. Сам он отправился из Карфагена с Гаем Лелием на двух пентерах и прибыл в Африку, причем плыл большей частью на веслах, пользуясь тихой погодой, и только изредка помогал им легкий ветер. Случайно вышло так, что в это самое время Газдрубал, прогнанный из Испании, вошел с семью триремами в гавань и, бросив якорь, готовился пристать к берегу, как вдруг замечены были две пентеры, принадлежность которых неприятелю была для всех несомненна и которые они могли, пользуясь численным превосходством, захватить прежде, чем те войдут в гавань; но произошла только тревога и переполох, там как воины и моряки в одно время старались приготовить к бою оружие и снарядить корабли. Действительно, пользуясь усилившимся с моря ветром, пентеры вошли на парусах в гавань прежде, чем карфагеняне успели вытащить якоря, а в царской гавани никто более не осмелился беспокоить их. Таким образом первым высадился на землю Газдрубал, а за ним и Сципион с Лелием – и отправились к царю.

      18. В Сифаке вызвало чувство гордости – да оно и не могло быть иначе – то обстоятельство, что вожди двух могущественнеших в то время народов явились к нему в один и тот же день с просьбой о мире и дружбе. Обоих их Сифак пригласил, как гостей, и, так как случай свел их под одной кровлей и у одних и тех же пенатов, то он попытался свести их для беседы с целью прекратить вражду; но Сципион заявил, что лично у него нет против карфагенян никакой ненависти, которую бы могла уничтожить беседа, вступать же с врагом в какие бы то ни было переговоры по государственным вопросам без приказания сената он не может; а так как царь главным образом настаивал на том, чтобы не показалось, будто один из гостей не допущен к столу, то Сципион согласился присутствовать на пире. Таким образом они обедали у царя вместе, и Сципион с Газдрубалом возлежали даже на одном ложе, как того желал царь. Сципион обладал такою обходительностью, таким природным тактом во всем, что своей приятной беседой привлек к себе не только Сифака, варвара, незнакомого с римскими обычаями, но даже и заклятого врага Газдрубала. Последний говорил, что этот человек при личном свидании вызвал в нем большее удивление, чем своими военными подвигами, и что он уже не сомневается в переходе Сифака и его царства во власть римлян: таким искусством привлекать к себе человеческие сердца владеет этот муж. Таким образом карфагенянам следует не столько искать причины, почему они потеряли Испанию, сколько подумать о том, как им удержать за собою Африку. Ведь не с целью путешествия и не для того только, чтобы побродить около красивых берегов, такой великий римский полководец, покинув только что покоренную им провинцию, оставив войска, переправился с двумя кораблями в Африку, во вражескую страну, отдавшись во власть царя, верность которого не испытана, но потому, что он питает надежду подчинить себе Африку. Этот план давно уже созрел в уме Сципиона, и он открыто выражал неудовольствие, что он, Сципион, не ведет войну в Африке подобно тому, как Ганнибал в Италии.

      Заключив договор с Сифаком, Сципион покинул Африку и после борьбы в открытом море с непостоянными и большей частью бурными ветрами на четвертый день вошел в гавань Нового Карфагена.

      19. Хотя Испания и успокоилась от волнения, вызываемого Пунической войной, все-таки было ясно, что некоторые общины, сознавая свою вину, оставались спокойными скорее под влиянием страха, чем из верности; из них особенно выдавались по своему могуществу и по степени виновности Илитургис и Кастулон. Жители Кастулона, бывшие союзниками римлян при счастливых обстоятельствах, перешли на сторону пунийцев после гибели Сципионов с войсками. Жители Илитургиса к отпадению присоединили злодеяние, выдавая и умерщвляя бежавших к ним после этого побоища римлян. Сурово расправиться с этими народами тотчас по прибытии, когда дела в Испаниях были сомнительны, было бы не столько полезно, сколько справедливо; теперь же, когда все уже успокоилось, и так как, по-видимому, наступило время наказать изменников, Сципион, вызвав из Тарракона Луция Марция, отправил его с третьей частью войск для осады Кастулона; а сам с остальным войском подступил к Илитургису, сделав около пяти переходов. Ворота были заперты, и сделаны все необходимые распоряжения и приготовления для того, чтобы отразить осаду: до такой степени сознание заслуженной, по их убеждению, кары было для них равносильно объявлению войны.

      Указывая на это, и начал Сципион свое увещание к воинам: сами испанцы, запирая ворота, показали, какого наказания они заслужили; поэтому с ними следует вести войну с бóльшим ожесточением, чем с карфагенянами, так как с последними почти без озлобления идет борьба за владычество и славу, а первых следует наказать за их вероломство, жестокость и преступление. Наступило время отомстить и за гнусное избиение сотоварищей, и за коварство, которое оказалось бы приготовленным и для них самих, если бы они, обратившись в бегство, попали туда же, и серьезным примером навеки установить, чтобы никто никогда не считал возможным безнаказанно оскорбить римского гражданина или воина, в каком бы он ни был положении. Воодушевленные таким увещанием вождя, они раздают лестницы избранным воинам из каждого манипула. Разделив войско так, чтобы одной частью его командовал легат Лелий, они одновременно нападают на город с двух сторон, наводя таким образом двойной страх на защитников. Не один вождь и не несколько старейшин увещевали горожан, но собственный страх каждого, основанный на сознании своей вины, побуждал его к энергичной защите города, и сами они ни на минуту не забывали и другим напоминали, что их хотят не победить, а наказать. Так как всем им предстоит умереть, то важно то, умрет ли каждый из них в битве и в строю, где общее военное счастье часто придает силу побежденному и унижает победителя, или испустит дух после сожжения и разрушения города, на глазах взятых в плен жен и детей, под ударами и в цепях, подвергшись всевозможному позору и поруганию.

      Поэтому не только способные носить оружие и вообще мужчины, но даже женщины и дети принимали участие в защите города свыше своих душевных и телесных сил, подавали сражающимся стрелы и носили на стены камни тем, которые воздвигали укрепления. Дело шло не только о свободе, которая воодушевляет лишь сердца храбрых мужей, но они видели перед собой ужасные истязания и позорную смерть. Их мужество воспламенялось и вследствие соревнования в перенесении трудов и опасностей, и тем, что они видели друг друга. Поэтому осажденные вступили в сражение с таким жаром, что славное войско, покорившее всю Испанию, не раз было отбито от стен молодежью одного города и приходило в замешательство в этой битве, унижавшей его славу. Заметив это и боясь, как бы, вследствие бесполезных попыток осаждающих, враги не воспрянули духом, а его воины не пришли в уныние, Сципион решил, что время ему самому приняться за дело и разделить с ними опасность: упрекнув воинов в трусости, он приказывает нести лестницы, грозя, что он сам полезет на стену, если они будут медлить. Он уже был под стенами города, подвергаясь большой опасности, как со всех сторон воины, встревожившись за участь своего главнокомандующего, подняли крик и стали подставлять лестницы сразу во многих местах; а с другой стороны стал наступать Лелий. Тогда упорство горожан было сломлено, и, сбросив защитников, воины овладели стенами. Среди этого переполоха была взята также крепость с той стороны, где она казалась неприступной.

      20. В то время как жители города обратили все свое внимание на защиту тех пунктов, которые подверглись очевидной опасности, а римляне наступали там, где это было возможно, африканские перебежчики, служившие тогда в числе римских вспомогательных войск, заметили, что самая возвышенная часть города, прикрываемая очень высокой скалой, не укреплена никакими сооружениями и не имеет защитников. Как люди, обладающие легкостью и проворством, приобретенными частым упражнением, они взбираются на нее с железными крючьями в руках, пользуясь, где возможно, неровными выступами скалы. Как только где-нибудь им встречалась слишком крутая и гладкая скала, они втыкали крючья на небольшом расстоянии один от другого и, устроив как бы лестницу, причем первые втаскивали за руки следующих за ними, а последние поддерживали тех, которые шли впереди, они взобрались на вершину скалы. Отсюда с криком сбежали они в город, уже взятый римлянами. Тогда-то обнаружилось, что осада города была предпринята под влиянием озлобления и ненависти: никто не думал о том, чтобы брать в плен врагов живыми, никто не думал о добыче, хотя все было открыто для разграбления. Они избивали одинаково безоружных и вооруженных, одинаково женщин и мужчин. В безжалостном озлоблении дошли даже до избиения детей. Потом они предали пламени жилища и разрушили то, чего нельзя было уничтожить огнем: так им хотелось истребить даже следы города и стереть с лица земли память о месте жительства врагов.

      Затем Сципион повел свое войско к Кастулону, который защищали не только люди, сошедшиеся из разных мест Испании, но и остатки карфагенского войска, собравшиеся сюда отовсюду после бегства. Но приходу Сципиона предшествовало известие о поражении жителей города Илитургиса, и всех объял ужас и отчаяние; и так как, вследствие различия интересов, каждый желал думать только о себе, не заботясь о другом, то сначала скрытое подозрение, а затем и открытая вражда вызвали разрыв между карфагенянами и испанцами. Во главе испанцев стоял Кердубел, открытый сторонник сдачи, а во главе пуниийских вспомогательных войск был Гимилькон. Тайно условившись с римлянами, Кердубел предал карфагенян вместе с городом. Эта победа была более миролюбива: горожане были менее виновны, да и добровольная сдача значительно смягчила гнев победителей.

      21. Затем Марций был послан во владения тех варваров, которые еще не были покорены, чтобы окончательно подчинить их. Сципион возвратился в Новый Карфаген для исполнения обетов, данных богам, и для устройства гладиаторских игр, к которым он уже приготовился, желая почтить память своего отца и дяди. Гладиаторские игры состояли не из того рода бойцов, из которых их обыкновенно набирают учителя гладиаторских школ, не из рабов и людей свободных, продававших свою кровь; но все приняли на себя труд состязания добровольно и безвозмездно. Ибо одни были посланы царьками для того, чтобы представить образец врожденной их племени доблести, другие сами заявили о своем желании участвовать в состязании в угоду полководцу. Иных увлекало соперничество и соревнование, так что они или сами вызывали на поединок, или, будучи вызваны, не отказывались от него. Некоторые решили мечом споры, которых не могли или не хотели покончить судом, условившись, чтобы спорный предмет поступал в собственность победителя; то были люди не темного происхождения, но известные и знатные. Двоюродные братья Корбис и Орсуя, которые спорили из-за власти над общиной, именуемой Ибес, заявили о своем желании решить этот спор оружием. Корбис по летам был старшим, а отец Орсуи в последнее время стоял во главе общины, приняв власть от старшего брата после его смерти. Когда Сципион хотел словесно решить дело и примирить враждующих, то оба ответили, что они уже отвергли подобное посредничество со стороны общих родственников и не намерены иметь судьей кого бы то ни было из богов или людей, кроме Марса. Старший брат отличался физической силой, а младший цветущим возрастом; они желали скорее умереть в поединке, чем подчиниться один другому, и потому невозможно было разнять их ввиду их сильного озлобления, поэтому они представляли славное зрелище войску и доказали, какое великое зло среди смертных властолюбие. Старший, благодаря навыку владеть оружием и хитрости, легко одолел грубую силу младшего. Этот гладиаторский бой завершился погребальными играми, устроенными сообразно со средствами провинции и с лагерной обстановкой.

      22. Между тем легаты продолжали действовать. Марций, перейдя реку Бетис, которую туземцы называют Кертис, без боя взял две богатых общины. Город Астапа был всегда на стороне карфагенян. Но не столько это обстоятельство вызвало гнев, сколько то, что они питали к римлянам особенную ненависть, которая вовсе не вызывалась ходом войны. У них не было защищенного местоположением или искусственными укреплениями города, что могло бы придать им более отваги, но природная склонность жителей, увлекавшихся грабежом, побудила их делать набеги на соседние области союзников римского народа и перехватывать бродивших по полям римских воинов, маркитантов и купцов. Когда даже прошел через их пределы большой караван, так как для небольшого числа людей путь был довольно рискован, то они, устроив засаду, окружили его в опасном месте и перебили.

      Когда подошло войско для осады этого города, то жители его вследствие сознания своих злодейств, считая опасным сдаться столь враждебно настроенному неприятелю и не видя вместе с тем надежды на спасение в своих стенах и в своем оружии, совершают позорное и жестокое преступление. Они назначают на форуме место, чтобы снести туда все свои драгоценности. Приказав сесть на эту кучу драгоценностей женам и детям, они нагромождают бревна и набрасывают связки хвороста. Затем отдают приказание пятидесяти вооруженным юношам охранять в этом месте их богатства и их семьи, которые дороже богатств, до тех пор пока будет неизвестен исход битвы. Если они заметят, что счастье склоняется на сторону врага и дело близится к взятию города, то пусть знают, что все, которых они видят выступающими на сражение, падут в самой битве. Их же они умоляют именем богов неба и преисподней о том, чтобы они, помня о свободе, которая в этот день должна закончиться или почетной смертью, или позорным рабством, не оставляли ничего, на чем бы раздраженный враг мог сорвать свой лютый гнев. В их руках меч и огонь; пусть лучше дружественные и верные руки истребят то, что обречено на погибель, чем позволить врагу гордо издеваться над этим. За этим увещанием следовало страшное проклятие тому, кто под влиянием надежды или по мягкости сердца отступит от этого решения.

      Затем, открыв ворота, они стремительно бросаются со страшным шумом. Им не было противопоставлено ни одного достаточно надежного отряда, так как менее всего можно было бояться, чтобы осажденные осмелились выйти из-за стен города. Навстречу им выступило несколько отрядов конницы и легковооруженные, которые поспешно были высланы с этой целью из лагеря. Битва отличалась большим ожесточением вследствие стремительности нападения, чем правильностью в каком-либо отношении. Таким образом, всадники, выступившие первыми навстречу врагу, были отбиты и тем навели страх на легковооруженных. И произошло бы сражение под самым валом, если бы ядро легионов, несмотря на то что им было дано мало времени для приведения рядов в порядок, не успело выстроить боевой линии. Здесь также на короткое время произошло смятение вокруг знамен, так как неприятель, ослепленный яростью, шел с безрассудной отвагой, открывая свою грудь ударам оружия. Но затем воины, привыкшие стойко выдерживать безумные нападения, перебив первые ряды, остановили следующих. Вскоре после того они сами попытались перейти в наступление, но, увидев, что никто не отступает и каждый обрек себя на смерть тут же на месте, они раздвинули ряды, что легко было сделать при многочисленности вооруженных воинов, и, окружив фланги неприятеля, перебили всех до одного, сражавшихся в кругу.

      23. Все же эти неистовства совершаемы были раздраженными неприятелями в пылу битвы, при стремительном нападении, по праву войны по отношению к вооруженным людям, оказывавшим сопротивление. Но другая, более позорная, резня происходила в городе, когда свои же сограждане избивали беззащитную и безоружную толпу женщин и детей, бросали в зажженный костер большей частью полуживые тела и когда потоки крови гасили занимавшееся пламя; наконец сами они, утомленные горестным избиением своих, бросились в полном вооружении в середину пламени. Победители-римляне подошли тогда, когда избиение было уже кончено. При первом взгляде на это отвратительное зрелище они остолбенели на минуту от удивления. Но затем, когда, по врожденной человеку жадности, они хотели выхватить из пламени расплавившееся в куче других вещей золото и серебро, то одни из них были объяты пламенем, другие погибли от страшного дыма, так как напиравшая толпа не давала передним возможности отступить. Таким образом Астапа была уничтожена огнем и мечом, не доставив добычи воинам. Приняв покорность остальных народов этой страны, подчинившихся под влиянием страха, Марций возвратился с победоносным войском в Карфаген к Сципиону.

      В те же самые дни пришли из Гадеса перебежчики с обещанием предать город, находящийся в нем карфагенский гарнизон, его начальника и флот. Там Магон утвердился после бегства и, собрав корабли, находившиеся в Океане, стянул при посредстве префекта Ганнона несколько вспомогательных отрядов, как с той стороны моря из Африки, так и из ближайших мест Испании. После обмена клятвами с перебежчиками Марций был послан туда с легкими когортами, а Лелий с семью триремами и одной пентерой, чтобы действовать с суши и с моря по одному плану.

      24. То обстоятельство, что сам Сципион впал в тяжкий недуг, который, впрочем, преувеличила молва, так как каждый по врожденной людям страсти нарочно раздувать слухи прибавлял что-нибудь к тому, о чем слышал, взволновало всю провинцию и особенно отдаленные ее части; и стало ясно, какую бурю вызвала бы настоящая беда, если уже ложный слух породил такие смуты. Союзники отказались от повиновения, войско забыло свои обязанности. Мандоний и Индибилис, которые мысленно наметили себе владычество над Испанией по изгнании оттуда карфагенян, но надежды которых вовсе не осуществились, подняли соплеменников – то были лацетаны – и, возмутив кельтиберийскую молодежь, как враги опустошили области свессетанов и седетанов, союзников римского народа.

      Другого рода безумное предприятие затеяно было римскими воинами в лагере под Сукроном. Там было 8000 воинов, оставленных для охраны племен, живших по сю сторону Ибера. Волнение умов их началось не тогда, когда дошли смутные слухи о болезни главнокомандующего, но уже ранее вследствие произвола как обычного результата продолжительной бездеятельности и отчасти потому, что находили стеснительной жизнь в мирное время, привыкши жить широко грабежами в неприятельских странах. И сначала слышался только тайный ропот: если война продолжается в провинции, то что им делать среди мирных жителей? Если война уже окончена и провинция покорена, то почему их не везут назад в Италию? Также требовали жалованья с назойливостью, несвойственной обычной военной скромности; стража наносила оскорбления словами трибунам, обходившим ночные караулы, и по ночам некоторые отправлялись за добычей в окрестные мирные владения; наконец днем открыто они стали уходить без отпуска от знамен. Все делалось по прихоти и произволу воинов и ничего не делалось в установленном порядке, или согласно с военной дисциплиной, или по приказанию начальства. Однако внешний вид римского лагеря сохранялся в том только, что воины позволяли трибунам чинить суд на главной площади лагеря, получали от них пароль и шли на посты и ночные караулы, сохраняя порядок, в надежде на то, что трибуны, заразившись дурным влиянием этого безумного предприятия, примут участие в восстании и отпадении. И если, с одной стороны, они уничтожили силу настоящей власти, то, с другой стороны, они наружно сохранили вид послушных, сами отдавая себе приказания.

      Наконец разразилось восстание, после того как воины поняли, что трибуны порицают и не одобряют их действий, пытаются помешать им и открыто отказываются принять участие в их безумном предприятии. Итак, когда трибуны были изгнаны с главной площади, а через несколько времени и из лагеря, то с общего согласия власть была передана главарям этого восстания, рядовым Гаю Альбию из Кал и Гаю Атрию, умбрийцу. Не довольствуясь знаками власти трибунов, они дерзнули присвоить себе атрибуты верховной власти – связки и секиры; им и в голову не пришло, что эти прутья и секиры, которые они приказывают носить перед собой для внушения страха другим, угрожают их же собственным спинам и шеям. Ложная уверенность в смерти Сципиона ослепляла их умы, и они не сомневались, что с дальнейшим распространением этого слуха возгорится война во всей Испании, что под шум этого смятения можно будет приказывать союзникам доставлять деньги, разграбить соседние города и что среди всеобщего волнения, когда все решаются на все, не так будут заметны их деяния.

      25. С часу на час они ожидали новых известий не только о смерти, но даже и о похоронах Сципиона, а когда никто не являлся и возникший без всякого основания слух стал исчезать, то начали разыскивать первых его виновников. И так как каждый отрекался, чтобы могло показаться, что он скорее безрассудно поверил подобному известию, а не сам его выдумал, то покинутые вожаки восстания уже сами стали страшиться своих знаков отличия и скорого возмездия со стороны истинной и законной власти за тот пустой призрак главного начальствования, который они еще сохраняли. Когда возмущение стало таким образом утихать и из верных источников начали появляться известия сперва о том, что Сципион жив, а вскоре также и о том, что он совершенно здоров, пришли семь военных трибунов, посланных самим Сципионом. Сначала их прибытие вызвало раздражение, но затем, когда они кроткою речью стали убеждать знакомых, с которыми они ранее встречались, воины успокоились. Трибуны сначала обходили воинские палатки, а затем на главной площади лагеря, перед преторской палаткой, видя кружки беседующих между собой воинов, повсюду они обращались с речью, не столько порицая сам факт, сколько расспрашивая о причинах, вызвавших внезапное раздражение и возмущение. Все указывали на то, что им не выдавали своевременно жалованья и что хотя в то самое время, когда обнаружились преступные деяния илитургийцев после поражения двух полководцев и двух войск, благодаря именно их доблести спасена честь римского имени и удержана в повиновении провинция, илитургийцы понесли достойное по своей вине наказание, между тем нет никого, кто бы вознаградил их за доблестные подвиги. На эти жалобы трибуны отвечали, что требования их справедливы и что об этом они доведут до сведения главнокомандующего; они радуются, что не случилось ничего более печального и непоправимого: по милости богов остались невредимы Сципион и государство и в состоянии отблагодарить воинов за службу.

      Сципион, привыкший к войнам, но незнакомый с бурными восстаниями, беспокоился, как бы или войско не перешло границ в своих заблуждениях, или сам он не превысил меры в наказании. В данную минуту он решил действовать мягко, как и начал, и разослал сборщиков податей по общинам, платившим дань, чтобы тем самым подать надежду на скорое получение жалованья. Вскоре был издан приказ собраться для получения жалованья в Карфаген, или в разное время по частям, или всем вместе, по желанию. Восстание, уже ослабевавшее само по себе, улеглось, когда неожиданно успокоились взбунтовавшиеся испанцы: Мандоний и Индибилис возвратились в свою страну, оставив свой замысел, когда пришло известие о том, что Сципион жив; и уже не было ни согражданина, ни чужестранца, кто бы мог быть сообщником римских воинов в их безрассудном предприятии. Обсуждая все возможные планы, они не видели другого исхода, как, подвергаясь большой опасности, отказаться от своих злых замыслов и предать себя или справедливому гневу главнокомандующего, или его милосердию, в котором не следует отчаиваться: ведь он прощал даже врагов, с которыми сражался с оружием в руках; их же возмущение не сопровождалось ни ранами, ни кровопролитием, не отличалось суровостью и не заслуживает строгого наказания; так человеческий ум чересчур красноречив, когда смягчает собственную вину. Колебались они только в том, идти ли за получением жалованья отдельными когортами или всем вместе. Взяло верх мнение – идти всем вместе, так как это они считали более безопасным.

      26. В те же дни, когда они обсуждали эти вопросы, в Новом Карфагене происходило совещание о них, и спорили о том, наказать ли только зачинщиков возмущения, которых было не более тридцати пяти, или казнью большего числа виновных покарать это возмущение, подающее столь гнусный пример и скорее заслуживающее наименование «отпадение». Верх одержало более снисходительное мнение – ограничиться наказанием зачинщиков, а для толпы было признано достаточным сделать ей строгий выговор. Военный совет распускают и объявляют войску, стоявшему в Новом Карфагене, поход против Мандония и Индибилиса, так что казалось, будто это и было предметом совещания, и приказывают запастись на несколько дней съестными припасами. Посланным навстречу войску семи трибунам, которые уже ранее находились в Сукроне, с целью успокоить возмущение, было указано по пять имен зачинщиков восстания с тем, чтобы они через подручных людей, с ласковым видом и радушной речью, пригласили их к себе в гости и, усыпив вином, связали.

      Бунтовщики были уже недалеко от Нового Карфагена, как узнали от встречных, что все войско во главе с Марком Силаном выступает назавтра против лацетанов. Эта новость не только освободила их от всякого страха, скрывавшегося в глубине их сердца, но и вызвала в них сильную радость, так как, думали они, одинокий полководец будет в их руках, а не они сами попадут в его власть. Они вошли в город перед заходом солнца и увидали другое войско готовящим все к походу. Встретили их нарочно приготовленными приветствиями в таком духе, что их приход приятен для главнокомандующего и случился кстати, так как они подошли как раз ко времени выступления другого войска, и они подкрепили себя пищей. Вожаки восстания, заманенные трибунами через подручных людей в гости, без всякого шума были схвачены и связаны. В четвертую стражу начал выступать обоз войска, поход которого был объявлен только для виду; на рассвете подняты были знамена, но у ворот войско было остановлено и вокруг всех ворот была поставлена стража, для того чтобы никто не мог выйти из города.

      Затем те, которые пришли накануне, будучи приглашены на сходку, с угрожающим видом устремились на площадь к трибуналу главнокомандующего, рассчитывая запугать его своими криками. Одновременно главнокомандующий вступил на трибунал, и приведенные обратно от ворот вооруженные воины окружили с тыла безоружную толпу. Тогда пропала всякая отвага и, как после они сознавались, ничто их так не устрашило, как неожиданная бодрость и цветущий вид главнокомандующего, которого они думали найти немощным, и его взгляд, какого они, по их словам, не припомнят даже во время боя.

      Сципион сидел некоторое время молча, пока не сообщили ему о том, что виновники восстания приведены на форум и что все готово.

      27. Тогда, водворив через глашатая тишину, он начал так: «Никогда я не думал, что у меня не хватит слов, с которыми бы я мог обратиться к моему войску, не потому, чтобы я упражнялся более в красноречии, чем занимался делами, но потому, что, живя почти с детства в лагере, я изучил военные нравы. Но как говорить с вами, на это у меня не хватает ни мыслей, ни слов; я даже не знаю, каким именем должен назвать вас. Гражданами? Вас, которые отказались от своего отечества. Воинами? Вас, которые отвергли власть главнокомандующего и ауспиции, нарушили святость клятвы! Врагами? Я узнаю строение тела, лица, одежду и внешний вид граждан, но вижу поступки, слова, намерения и настроение врагов. В самом деле, чего другого вы желали или на что иное надеялись, как не на то, чего желали илергеты и лацетаны? Но они все-таки последовали в своем безумном предприятии за Мандонием и Индибилисом, мужами царской крови, вы же вручили аустиции и власть главнокомандующего умбрийцу Атрию и Альбию из Кал. Скажите, воины, что вы не все это сделали и не все этого желали, что это безумное предприятие немногих, и я охотно поверю, если вы это скажете. Ведь это преступление не такого рода, чтобы можно было искупить его, не прибегая к страшным наказаниям, раз оно совершено всем войском.

      Я поневоле касаюсь этих событий, словно ран; но их нельзя исцелить, если не прикоснуться к ним и не ощупать их. Изгнав карфагенян из Испании, я, по крайней мере, верил в то, что нет ни одного места во всей провинции, ни одного человека, кому жизнь моя была бы ненавистна: так я вел себя не только с союзниками, но и с врагами. И вот в моем лагере – так обманулся я в своих ожиданиях! – вести о моей смерти не только поверили, но даже ждали ее с нетерпением. Не то чтобы я хотел приписать это злодеяние всем, я, по крайней мере, если бы уверился в том, что все войско желает мне смерти, не задумался бы умереть немедленно здесь же, на ваших глазах, меня бы не прельщала жизнь, ненавистная моим согражданам и воинам; но подобно тому, как море, по природе своей неподвижное, волнуется под влиянием дуновения ветра, так и в целой толпе, в вас таятся и покой, и бури; причина и источник всего зла в ваших руководителях, вы же поступили безумно вследствие заразительности примера. Мне кажется, даже сегодня вы не отдаете себе отчета в том, до какого безумия вы дошли, на какое преступление дерзнули вы против меня, против отечества, родителей и детей ваших, против богов, свидетелей присяги, против святости ауспиций, под покровительством которых вы служите, против военных обычаев и дисциплины предков, против величия верховной власти.

      О себе самом я молчу; положим, что вы поверили скорее легкомысленно, чем радостно; положим, наконец, я таков, что совсем неудивительно, если войску надоело повиноваться мне. Чем же провинилось перед вами отечество, которое вы собирались предать, соединившись с Мандонием и Индибилисом? Что вам сделал римский народ, что вы отняли власть у трибунов, избранных голосованием народа, и вручили ее частным лицам? Не довольствуясь возведением их в звание трибунов, вы, римское войско, вручили связки вашего главнокомандующего людям, никогда не имевшим и раба, которым бы они могли повелевать; в палатке главнокомандующего жили Альбий и Атрий; у них раздавался сигнал, у них просили пароля. Они восседали на трибунале Публия Сципиона, при них находился ликтор, перед ними расступалась толпа и несли связки с секирами. Вы считаете чудовищными предзнаменованиями, если нисходят с неба молнии, если идет каменный дождь, если у животных рождаются детеныши необыкновенного вида; но это вот чудовищное явление, которое не может быть искуплено никакими общественными молебствиями, без пролития крови тех, кто дерзнул на такое злодеяние.

      28. И хотя ни одно преступление не имеет разумного основания, все же, насколько это возможно в деле беззаконном, я желал бы знать, какие мысли, какая цель была у вас. Некогда легион, посланный в Регий для охраны, злодейски избив старейшин общины, держал в своих руках этот богатый город в течение десяти лет; за это преступление весь легион, 4000 человек, был обезглавлен на римском форуме. Но прежде всего они приняли сторону не умбрийца Атрия, какого-то полумаркитанта, вождя, само имя которого достойно презрения, но военного трибуна Деция Вибеллия, и не соединились ни с Пирром, ни с самнитами или луканцами, врагами римского народа; вы же вступили в сговор с Мандонием и Индибилисом и намерены были соединить свое оружие с их оружием. Затем те, подобно кампанцам, отнявшим Капую у этрусков, ее старинных обитателей, подобно мамертинцам[958], захватившим Мессану в Сицилии, думали найти себе постоянное местожительство в Регии и не намерены были сами тревожить войною ни римский народ, ни союзников римского народа. Не собирались ли и вы обосноваться в Сукроне? Если бы я, уходя из покоренной провинции, как главнокомандующий, вздумал оставить вас там, вы должны были бы взывать к помощи богов и людей, потому что вы не возвращаетесь к своим женам и детям. Но пусть вы вырвали из сердца память о них так же, как об отечестве и обо мне. Я желаю проследить развитие вашего преступного, но все же еще не до последней степени безумного замысла. Неужели вы, при жизни моей, при целости остального войска, с которым я в один день взял Новый Карфаген, с которым я разбил, обратил в бегство и выгнал четырех главнокомандующих, четыре карфагенские армии, вы, восемь тысяч человек, все, конечно, стоящие менее Альбия и Атрия, которым вы подчинились, думали вырвать из рук римского народа провинцию Испанию? Я оставляю в стороне и отодвигаю на задний план свое имя. Вы оскорбили меня только тем, что легко поверили моей смерти. Что же? Если бы я был на краю могилы, то неужели бы вместе со мною предстояло погибнуть государству и власть римского народа была бы близка к падению? Пусть Юпитер Всеблагой Всемогущий не допустит того, чтобы город, основанный по совершении гаданий, по воле богов, на вечные времена, погиб вместе с моим бренным и смертным телом. Потеряв в одну войну столько таких славных полководцев, как Гай Фламиний, Эмилий Павел, Семпроний Гракх, Постумий Альбин, Марк Марцелл, Тит Квинкций Криспин, Гней Фульвий и родные мне Сципионы, Римское государство осталось цело и будет существовать после гибели от меча или болезни тысячи других. И вдруг моя смерть повлекла бы гибель государства? Вы сами здесь, в Испании, после смерти двух полководцев, отца моего и дяди, избрали себе предводителем Септима Марция, чтобы он вел вас против карфагенян, возгордившихся недавней победой. И я говорю так, как будто бы Испании суждено было остаться без полководца. Но разве не явились бы мстителями за оскорбление верховной власти Марк Силан, посланный в провинцию с теми же правами, с тою же властью, как и я, и легаты – мой брат Луций Сципион и Гай Лелий? Неужели можно было сравнивать одно войско с другим, или одних полководцев с другими, или достоинство, или дело? Если бы во всем этом вы оказались выше, то пошли ли бы вы с оружием в руках вместе с пунийцами против отечества, против ваших сограждан? Желали ли бы вы, чтобы Африка царила над Италией, Карфаген над Римом? За какую провинность отечества? 29. Некогда Кориолана несправедливое обвинение, жалости достойное и незаслуженное изгнание, вынудило осаждать свой родной город; но все же личное чувство удержало его от страшного преступления против общего блага. Вас какая обида, какой гнев побудил к тому? Или уплата жалованья несколькими днями позже вследствие болезни главнокомандующего была основательной причиной для того, чтобы объявить войну отечеству, отложиться от римского народа, перейти на сторону илергетов и попрать все божеское и человеческое? Вы обезумели конечно, воины, и ваши умы объял такой же сильный недуг, как мое тело. Душа моя содрогается, когда я представляю себе, чему верили люди, на что надеялись, чего желали! Пусть все исчезнет во мраке забвения, если можно, а если нет, то пусть будет покрыто молчанием. Я не стану отрицать, что речь моя показалась вам мрачной и жестокой. Насколько ваши действия, думаете вы, превосходят жестокостью мои слова? Я, по вашему мнению, должен терпеть ваш поступок, а вы не переносите равнодушно даже того, что я говорю обо всем этом. Но даже и в этих самых упреках я не пойду далее. О, если бы вы так же легко забыли об этом, как забуду я! Итак, что касается до всех вас, то если в вас есть раскаяние в своем заблуждении, этого возмездия для меня более чем достаточно. Альбий из Кал, Атрий умбриец и остальные вожаки преступного восстания смоют кровью свое злодеяние; для вас видеть их казнь должно быть не только не горько, но, напротив, радостно, если к вам возвратился здравый рассудок: ведь ни к кому они не относились так враждебно, никому так не желали зла, как вам!»

      Едва он окончил свою речь, как, по заранее обдуманному плану, сразу зрение и слух мятежников поразили всевозможные ужасы. Войско, кольцом окружавшее собрание, ударило мечами о щиты, послышался голос глашатая, объявлявшего имена осужденных в собрании; их нагими вытащили на средину площади и вместе с тем выставили все орудия казни. Их привязали к позорному столбу, высекли розгами и обезглавили секирами, причем присутствовавшие так онемели от ужаса, что не только не раздавалось ропота на жестокость наказания, но даже не слышно было и стона. Затем все трупы были унесены, и, когда место было очищено, воины, вызываемые поименно, присягнули перед военными трибунами Публию Сципиону, и им, каждому отдельно, было уплачено следуемое жалованье. Вот каков был конец и исход возмущения воинов, затеянного под Сукроном.

      30. В то же самое время Ганнон, префект Магона, посланный из Гадеса с небольшим отрядом африканцев к реке Бетис, соблазняя испанцев платой, вооружил до 4000 молодых людей. Но затем, изгнанный из лагеря Марцием, потеряв бóльшую часть воинов среди смятения при взятии лагеря, а некоторых и во время бегства, когда их поодиночке преследовала неприятельская конница, сам спасся, бежав с немногими.

      В то время как это происходило у реки Бетис, Лелий, пройдя пролив, вышел в Океан и подступил с флотом к Картее. Этот город расположен на берегу Океана в том месте, где за проливом начинается открытое море. Сначала надеялись, как раньше было сказано, взять Гадес без боя, путем измены, так как в римский лагерь по собственному побуждению приходили люди с подобным предложением; но прежде чем заговор успел созреть, он был открыт, и, схватив всех заговорщиков, Магон поручил претору Адгербалу отвезти их в Карфаген. Посадив заговорщиков на пентеру и отправив ее вперед, так как она была медленнее на ходу, чем трирема, сам следовал за ней на незначительном расстоянии с восемью триремами. Пентера входила уже в пролив, когда Лелий вышел из картейского порта тоже на пентере, в сопровождении семи трирем, и устремился на Адгербала, рассчитывая на то, что пентера, захваченная быстрым течением пролива, не может вернуться против течения. Пуниец, застигнутый врасплох, некоторое время был в замешательстве и не знал, на что решиться: следовать ли за пентерой или обратить суда свои против неприятеля. Эта медлительность отняла у него возможность уклониться от сражения, так как они были уже на расстоянии полета стрелы и со всех сторон наступали враги; кроме того, морское течение не позволяло им свободно управлять кораблями. И сражение это совсем не походило на морское, так как в нем нельзя было действовать по желанию и не было места ни искусству, ни плану. Единственно естественное волнение пролива управляло всем боем и наталкивало свои и чужие корабли один на другой, причем гребцы напрасно старались грести в противную сторону; и можно было видеть, как убегавшее судно, водоворотом отброшенное назад, попадало в руки победителей, а преследовавшее, попав в поток против течения, обращалось вспять, как бы спасаясь бегством. Во время самого боя один корабль, собираясь нанести носом тяжелый удар неприятельскому судну, поворачивался в сторону и сам получал удар носом другого судна; другой, несшийся на неприятеля сбоку, внезапно поворачивался к нему носом. Когда между триремами происходило сражение с переменным счастьем, где случай играл первую роль, римская пентера, потому ли, что она, имея надлежащий вес, крепче держала свой курс или потому, что, будучи управляема большим числом весел, легче могла совладать с быстротой течения, потопила две триремы, а у одной, промчавшись мимо, отбила с одной стороны все весла; она побила бы и прочие суда, которые догнала, если бы Адгербал не переправился с остальными пятью судами на парусах к берегам Африки.

      31. Лелий возвратился победителем в Картею; услыхав о том, что произошло в Гадесе, а именно: что измена открыта и заговорщики отправлены в Карфаген; и увидав, что это обстоятельство разрушило то, в надежде на что они прибыли, он отправил вестников к Луцию Марцию с сообщением о том, что следует возвратиться к главнокомандующему, если только они не желают даром тратить время, бесполезно сидя у Гадеса. Когда Марций изъявил на это свое согласие, они оба, спустя несколько дней, возвратились в Новый Карфаген. С удалением их Магон не только свободно вздохнул, так как прежде на него наводили страх с двух сторон, с моря и с суши, но даже, узнав о возмущении илергетов, получил надежду снова овладеть Испанией и отправил к сенату в Карфаген вестников, чтобы они, изобразив в преувеличенном виде, как бунт граждан в римском лагере, так и измену союзников, постарались убедить карфагенян послать вспомогательные войска, при содействии которых можно было бы вновь восстановить владычество в Испании, перешедшее к ним от предков.

      Мандоний и Индибилис, возвратившись в свои пределы, некоторое время бездействовали, в нерешительности выжидая сведений о том, чем кончится дело о восстании, веря в возможность получить прощение и себе, если простят заблуждение граждан. После того как разнесся слух о жестоком наказании виновных, они, ожидая и за свое преступление такого же наказания, снова призвали к оружию своих соотечественников и, собрав вспомогательные войска, которыми прежде располагали, с 20 000 пехотинцев и 2500 всадников перешли в область седетанов, где они имели постоянный лагерь в начале восстания.

      32. Легко возвратив к себе расположение воинов, как добросовестностью в уплате жалованья одинаково виновным и невиновным, так и кротким видом и разговорами со всеми, Сципион, прежде чем выступить с войском из Нового Карфагена, созвал собрание и здесь, горячо порицая вероломство мятежных царьков, заявил, что он отправляется мстить им за их преступления совсем не с тем настроением, с каким недавно уврачевал заблуждение своих сограждан. Тогда он, как бы разрезывая свои внутренности, с воплем и слезами казнил тридцать человек и тем искупил или неразумие, или вину 8000 человек; теперь же в веселом и бодром настроении он идет бить илергетов: ведь они не родились в одной с ним стране и не связаны никакими узами; единственную связь, которая существовала между ними – узы верности и дружбы, – сами они разорвали своим преступлением.

      При взгляде на свое войско, помимо того что он видит кругом себя или граждан, или союзников латинского племени, его трогает и то, что тут нет почти ни одного воина, который не был бы привезен из Италии или его дядей Гнеем Сципином, первым римским полководцем, вступившим в эту провинцию, или его отцом консулом, или им самим; ведь они привыкли к имени и ауспициям Сципионов, он желает отвести их обратно в отечество для получения заслуженного ими триумфа и надеется, что они окажут ему содействие при соискании консульства, как будто бы это касается общего почета их всех.

      Относительно же предстоящего похода, то тот, кто считает его войною, забывает о своих собственных подвигах. Право, ему больше беспокойства внушает Магон, который с немногими кораблями убежал на край света, на омываемый волнами Океана остров, чем илергеты, так как там и вождь карфагенян и, какой бы то ни было, все же пунийский гарнизон, здесь же только разбойники и вожди разбойников; в какой мере у них хватает сил опустошать поля соседей, жечь жилища и похищать скот, настолько же они не способны сражаться в правильном боевом порядке: они вступят в бой, скорее полагаясь на быстроту в случае бегства, чем на оружие. Итак, он признал необходимым подавить илергетов прежде удаления своего из провинции не потому, что усматривает оттуда какую-нибудь опасность, или видит там зародыш более значительной войны, но для того, чтобы, во-первых, столь преступная измена не оставалась безнаказанной, и во-вторых, чтобы нельзя было сказать, что в провинции, усмиренной с такой доблестью и счастьем, остался хоть один враг. А потому, с милостивой помощью богов, пусть они последуют за ним не столько для ведения войны, так как предстоит борьба не с равным врагом, сколько для того, чтобы наказать преступных людей.

      33. Сказав эту речь, Сципион распустил воинов, приказал им на следующий день быть готовыми к походу и, отправившись в путь, в десять переходов достиг реки Ибер. Затем он перешел реку и на четвертый день стал лагерем в виду неприятелей. Лежавшая перед лагерем равнина была со всех сторон окружена горами. Приказав, с целью разжечь диких варваров, выгнать в эту долину скот, захваченный по большей части на неприятельских полях, Сципион послал для прикрытия стад копейщиков и велел Лелию сделать с конницей нападение из засады, когда копейщики, выбегая вперед, начнут бой с неприятелем. Гора, кстати выступающая вперед, скрыла засаду конницы; сражение немедленно завязалось. Испанцы бросились на стада, увидав их издали, а копейщики ударили на испанцев, занявшихся грабежом. Сначала они навели на них страх стрелами, но потом, набросав стрелы, которые скорее могли разжечь бой, чем решить его, обнажили мечи, и завязался рукопашный бой; успех сражения пеших был бы сомнителен, если бы не подоспела конница. Римские всадники, не только напав с фронта, смяли всех, кто попадался им навстречу, но некоторые из них, сделав обходное движение по подножию холма, бросились на неприятеля с тыла, чтобы отрезать большинству путь к отступлению; и крови было пролито больше, чем это обыкновенно бывает при небольших стычках легковооруженных.

      Впрочем, несчастный исход этого сражения скорее вызвал у варваров ожесточение, чем ослабил их мужество, а потому, чтобы не показать себя побежденными, они на рассвете следующего дня выступили на поле сражения. Узкая, как ранее было сказано, долина не вмещала всех войск. В боевую линию стали почти две трети пехоты неприятеля и вся его конница; остальную пехоту они расположили по откосу холма. Сципион, считая тесноту места благоприятной для себя, так как, по-видимому, бой в тесном месте представлял более удобств для римских воинов, чем для испанских, и так как неприятельское войско было заведено в такое место, которое не вмещало всей его массы, придумал еще следующий новый прием. Сообразив, что и сам он в таком тесном месте не может подкрепить фланги конницей, да и неприятельская конница, будучи выведена в долину вместе с пехотой, не может принести врагу никакой пользы, приказал Лелию провести свою кругом по холмам самыми скрытыми путями и отделить, насколько можно, сражение конницы от сражения пехоты, сам же все свои пешие силы обратил на неприятеля. Во фронте он поставил четыре когорты, так как шире развернуть строя он не мог.

      Ни минуты не медля, он вступил в сражение, чтобы самим боем отнять у неприятеля возможность видеть переход конницы по холмам. И действительно, неприятели тогда только заметили, что они окружены, когда с тыла услыхали шум конного сражения. Таким образом завязались два сражения: вдоль равнины сражались два пеших войска и два конных, потому что теснота места не позволяла соединенного сражения тех и других. Так как ни пехота испанцев, ни конница не могли оказать помощи друг другу, и пехоту, опрометчиво бросившуюся в долину, в надежде на поддержку конницы, избивали, а окруженная конница не могла сопротивляться ни с фронта пешему войску – ибо испанская пехота была уже истреблена, – ни с тыла конному, то они тоже все до одного были перебиты, хотя долгое время защищались, поставив лошадей в круг, и из сражавшихся в долине неприятельских пехотинцев и всадников не уцелело ни одного. Третья часть неприятельской пехоты, которая стояла на холме скорее для того, чтобы безопасно смотреть на бой, чем для того, чтобы принять в нем участие, имела достаточно времени и места, чтобы спастись бегством. Вместе с ними бежали также и царьки, ускользнув во время переполоха прежде, чем вся линия испанцев была окружена.

      34. В тот же день был взят испанский лагерь со всей находившейся в нем добычей и, кроме того, почти с 3000 человек; римлян и союзников пало в этом бою до 1200 человек, а ранено более 3000. Победа стоила бы меньше крови, если бы сражение происходило в месте, более открытом и удобном для бегства.

      Отказавшись от своих воинственных замыслов и, при таком печальном положении, не видя для себя никакого более надежного выхода, как обратиться к испытанной верности и милосердию Сципиона, Индибилис посылает к нему своего брата Мандония. Пав к ногам Сципиона, он обвинял во всем роковое ослепление того времени, когда, как бы вследствие какой-то гибельной заразы, впали в безумие не только илергеты и лацетаны, но и римский лагерь. Теперь же он, Мандоний, брат его и прочие соотечественники находятся в таком положении, что должны или отдать Публию Сципиону уже раз сохраненную им жизнь[959], если он того желает, или, если они будут вторично помилованы им, то, дважды будучи обязаны жизнью одному и тому же человеку, они должны посвятить эту жизнь ему навеки. Прежде, не испытав его милосердия, они надеялись на правоту своего дела, а теперь, напротив, всю свою надежду они исключительно полагают на милосердие победителя, а не на сущность дела.

      У римлян издревле было в обычае: тот народ, с которым не заключена была дружба ни путем договора, ни на равных условиях, принимать под свое покровительство, как умиротворенный, только тогда, когда он выдаст все божеское и человеческое, когда получены заложники, отнято оружие и расставлены по городам вооруженные отряды. Осыпав в длинной речи упреками бывшего налицо Мандония и отсутствовавшего Индибилиса, Сципион прибавил, что они бесспорно погубили себя своим собственным вероломством, но, благодаря милости его и римского народа, им будет дарована жизнь. Но он не отнимет у них оружия, не будет требовать заложников, так как такие залоги нужны тем, кто боится восстания. Он оставляет им детей, оставляет оружие и тем освобождает их сердца от страха; и если они вздумают отпасть, то он сурово расправится не с невинными заложниками, а с ними самими, и покарает не безоружного, но вооруженного врага. Так как они испытали то и другое, то он предоставляет на их выбор, предпочитают ли они иметь в римлянах друзей или врагов. С таким назиданием Мандоний был отпущен, причем было только заявлено требование на такую сумму денег, которой хватило бы на выдачу жалованья воинам. Отправив вперед Марция в Дальнюю Испанию и отослав Силана в Тарракон, сам Сципион обождал несколько дней, пока илергеты заплатили требуемую сумму денег, а затем с легковооруженным отрядом настиг Марция, когда тот уже приближался к Океану.

      35. Еще прежде начатые переговоры с Масиниссой все откладывались по тем или другим причинам, так как Нумидиец, во что бы то ни стало, желал сойтись с самим Сципионом и освятить верность союза, пожав его правую руку; вот это-то и было тогда для Сципиона основанием, побудившим его предпринять столь длинное и трудное путешествие. Масинисса, который был в то время в Гадесе, извещенный Марцием о приближении Сципиона, ссылаясь на то, что лошади, запертые на острове, становятся негодными и что их присутствие вызывает недостаток во всем необходимом и для других, и для них самих, к тому же и всадники слабеют от бездействия, добился от Магона разрешения переправиться на континент для опустошения ближайших земель Испании. Перейдя туда, он посылает вперед трех нумидийских старейшин, чтобы назначить место и время свидания. Двух из них Сципион должен удержать в качестве заложников, третьего же отослать обратно с тем, чтобы он привел Масиниссу в назначенное место; таким образом, они явились на свидание с небольшой свитой. Уже раньше слава о военных подвигах Сципиона внушила Нумидийцу удивление к этому мужу, и он представлял себе также и наружность его величественной и прекрасной. Но еще большим благоговением проникся он при виде его. Действительно, помимо дарованной ему самой природой величавости, в Сципионе поражали длинные волосы и вся его осанка, не прикрашенная нарядами, но приличная истинному мужу и воину, и возраст его в полном расцвете сил, которым как бы возродившаяся после болезни юность придавала блеск и полноту.

      Почти пораженный при самой встрече, Нумидиец благодарил Сципиона за освобождение своего племянника. Он уверял его, что с того времени искал случая встретиться с ним, и вот, когда наконец, по милости богов, представился подобный случай, он не упустил его. Он-де сгорает желанием служить ему и римскому народу с таким усердием, что решительно ни один иностранец не будет в состоянии больше заботиться о римских интересах. В Испании, стране чужой и ему неизвестной, он имел меньше средств доказать это, хотя давно уже того желал; в той же стране, в которой он родился и воспитан в надежде занять престол своего отца, он легко это докажет. Если только римляне пошлют в Африку полководцем того же самого Сципиона, то он имеет достаточно основания надеяться, что дни Карфагена сочтены. С удовольствием смотрел на него и слушал его Сципион, так как знал, что Масинисса был душою всей неприятельской конницы, и в самом юноше все говорило о его великом духе. Обменявшись обещаниями, Сципион отправился обратно в Тарракон; Масинисса же, опустошив соседние поля с согласия римлян, чтобы не казалось, что он без всякого основания переправился на материк, возвратился в Гадес.

      36. Потеряв возможность осуществить в Испании те предприятия, надежду на которые оживило в нем сначала восстание воинов, а затем отпадение Индибилиса, Магон готовился переправиться в Африку, но в это время ему сообщено было из Карфагена повеление сената переправить в Италию флот, который стоял у него в Гадесе, наняв там возможно больше галльской и лигурийской молодежи, соединиться с Ганнибалом и не допускать ослабления войны, начатой с величайшей стремительностью, но с большим еще счастьем. На этот предмет Магону были привезены деньги и из Карфагена, да и сам он взыскал, сколько мог, от жителей Гадеса, ограбив не только их государственную казну, но даже и храмы, и заставив всех частных лиц сносить на площадь золото и серебро.

      Плывя мимо берега Испании, Магон высадил недалеко от Нового Карфагена воинов и опустошил ближайшие поля, а затем стал на якорь со своим флотом вблизи города. Здесь, продержав днем воинов на кораблях, ночью он высадил их на берег и повел к той части стены, с которой Карфаген ранее был взят римлянами, полагая, что город защищен недостаточно сильным гарнизоном и что некоторые из горожан произведут волнение в надежде на переворот. Но прибежавшие с полей перепуганные вестники одновременно сообщили об опустошениях, о бегстве поселян и о приходе неприятелей; вместе с тем днем виден был флот, и было ясно, что место стоянки недаром выбрано перед городом. Поэтому, готовые к бою и в полном вооружении, горожане держались у ворот, обращенных к болоту и морю.

      Лишь только неприятели – толпа, состоявшая из воинов вперемешку с моряками – врассыпную подступили к городским стенам с больше с шумом, чем силою, как вдруг открылись ворота, римляне с криком бросились из них и, приведя в замешательство врагов, которые при первом же натиске и залпе стрел обратились в бегство, преследовали их до самого берега и перебили многих из них. И если бы растерявшихся карфагенян не приняли приставшие к берегу корабли, то от этого бегства и боя не осталось бы в живых ни одного человека. На самих кораблях также царило смятение: боясь замешкаться, убирали лестницы и рубили якорные канаты, чтобы неприятели не ворвались вместе с бегущими. Многие позорно погибли, плывя к кораблям, не видя во мраке, куда стремиться или чего избегать. На следующий день, когда флот поспешно отплыл обратно к Океану, откуда он прибыл, между городской стеной и берегом было найдено до 800 трупов и до 2000 всякого оружия.

      37. Магон, возвратившись к Гадесу, куда его не пустили, причалил с флотом к Кимбиям – местечку, находящемуся недалеко от Гадеса. Отправляя в город послов с жалобой на то, что перед ним, союзником и другом, были закрыты ворота, причем горожане оправдывались тем, что это произошло вследствие стечения народа, враждебно настроенного против карфагенян за произведенные кое-где сходившими с кораблей воинами грабежи, он выманил для переговоров их суфетов[960] (представители высшей власти у карфагенян) с квестером и, истерзав их ударами плетей, приказал распять на крестах. Отсюда Магон направился с флотом к острову Питиусе[961], лежащему от материка приблизительно в ста милях и населенному тогда карфагенянами. Поэтому флот принят был дружественно и не только охотно снабжен съестными припасами, но для пополнения его доставили молодых людей и оружие. Полагаясь на них, пунийский вождь переправился к Балеарским островам, находившимся отсюда в пятидесяти милях. Балеарских островов два: один из них больше и богаче оружием и мужами; там есть и гавань, где Магон – как раз был уже конец осени – надеялся с удобством прозимовать. Но флот его был встречен так неприязненно, как будто бы на этом острове жили римляне. В употреблении у них, главным образом, и теперь, а тогда исключительно было одно оружие – пращи, и решительно ни один человек из другого племени не дошел до такого искусства в употреблении этого оружия, каким отличаются балеарцы перед всеми остальными. Поэтому они пустили такую массу камней, сыпавшихся подобно чрезвычайно частому граду, на приближавшийся уже к острову флот, что неприятели, не осмелившись вступить в гавань, повернули корабли в открытое море. Отсюда они переправились на меньший из Балеарских островов, почва которого была плодородна, но по силе мужей и оружия он уступал первому. И вот, сойдя с кораблей, выше гавани, в укрепленном месте они располагаются лагерем. Овладев без боя городом и островом, набрав здесь 2000 человек вспомогательного войска и отправив их в Карфаген, они вытащили на берег корабли на зимовку. После удаления Магона от берегов жители города Гадеса сдались римлянам.

      38. Вот что было совершено в Испании под личным предводительством и главным начальством Публия Сципиона. Сам он, передав управление провинцией Луцию Лентулу и Луцию Манлию Ацидину, с десятью кораблями возвратился в Рим и в заседании сената, происходившем за чертою города в храме Беллоны, дал отчет о своих действиях в Испании: сколько раз он победил врагов в открытом поле, сколько неприятельских городов взял штурмом, какие племена подчинил римскому народу. По его словам, он шел в Испанию против четырех главнокомандующих, против четырех победоносных войск и не оставил ни одного карфагенянина в этих землях. Скорее была сделана попытка, можно ли за эти подвиги надеяться на триумф, чем высказано настойчивое требование, так как было известно, что до того времени никто не получал триумфа, кто вел войну, не занимая высшей государственной должности. По закрытии заседания сената он вступил в город и внес в государственную казну 14 342 фунта серебра и большое количество чеканной монеты.

      Затем Луций Ветурий Филон председательствовал в комициях для избрания консулов, и все центурии с большим жаром провозгласили консулом Публия Сципиона. В товарищи ему дают Луция Лициния Краса, верховного понтифика. Между прочим рассказывают о том, что никогда за эту войну не было большего наплыва народа на комициях, чем в данном случае. Сходились со всех сторон не только для того, чтобы подавать голоса, но и для того, чтобы взглянуть на Сципиона; толпа стекалась в его дом и на Капитолий, когда он приносил в жертву сотню быков, обещанных им в Испании Юпитеру. Все твердо верили в то, что, как Гай Лутаций окончил предшествовавшую Пуническую войну, так и Публий Корнелий положит конец настоящей, и как изгнал он карфагенян из всей Испании, так же изгонит их и из Италии, и уже назначали ему в управление провинцию Африку, как будто бы в Италии война была окончена. Затем происходили комиции для избрания преторов. Избраны были двое, бывшие тогда плебейскими эдилами, – Спурий Лукреций и Гней Октавий, и из частных лиц Гней Сервилий Цепион и Луций Эмилий Пап.

      Когда на четырнадцатый год Пунической войны [205 г.] вступили в должность консулы Публий Корнелий Сципион и Публий Лициний Красс, им назначены были провинции: Сицилия – Сципиону, без жребия, с согласия его товарища, так как забота о священнодействиях удерживала верховного понтифика в Италии, а Крассу – Бруттий. Затем по жребию были распределены провинции между преторами. Городская претура досталась Гнею Сервилию, Ариминий – так называли Галлию – Спурию Лукрецию, Сицилия – Луцию Эмилию и Гнею Октавию – Сардиния.

      Заседание сената происходило на Капитолии. Здесь, по докладу Публия Сципиона, состоялось постановление сената, чтобы игры, обещанные им во время военного бунта в Испании, были отпразднованы на те деньги, которые сам он внес в государственную казну.

      39. Затем он приказал ввести в сенат сагунтийских послов, из которых старший держал такую речь: «Хотя, сенаторы, нет бедствий выше тех, которые мы претерпели, чтобы до конца доказать вам свою верность, все же ваши заслуги и заслуги ваших полководцев по отношению к нам так велики, что мы не досадуем за испытанные нами несчастья. Из-за нас вы предприняли войну и, предприняв, четырнадцатый год ведете ее так упорно, что часто и сами доходили до критического положения, и доводили до него карфагенян. В то время как в Италии у вас была такая жестокая война и с таким врагом, как Ганнибал, вы отправили в Испанию консула с войском, как бы для того чтобы собрать останки от постигшего нас крушения. Публий и Гней Корнелии, со времени своего прибытия в провинцию, не упускали ни одной минуты, чтобы делать все благоприятное для нас и вредное для врагов наших. Уже прежде всего они возвратили нам наш город; затем, разослав по всей Испании людей разыскивать наших сограждан, проданных в рабство, они возвратили их из рабства к свободе. Когда дело уже было близко к тому, чтобы нам переменить свое самое жалкое существование на желанную судьбу, оба ваши полководца, Публий и Гней Корнелии, погибли, повергнув в большую печаль нас, чем вас. Тогда-то нам казалось, что мы возвращены из разных мест на старое пепелище лишь для того, чтобы снова погибнуть и вторично видеть разрушение своего родного города. Чтобы погубить нас, вовсе не нужно было ни полководца, ни войска карфагенского; с нами могут легко справиться турдулы, исконные враги наши, которые были причиною и первого нашего несчастья; но вдруг, сверх всякого ожидания, вы послали нам вот этого Публия Сципиона, и мы считаем себя счастливейшими из всех сагунтийцев, так как видим его, всю нашу надежду и спасение, провозглашенным консулом и можем возвестить согражданам, что видели это. Когда в Испании он овладевал многими городами ваших врагов, он всегда из числа пленных выбирал сагунтийцев и отправлял их обратно на родину; наконец Турдетании, до того враждебной нам, что Сагунт не мог бы существовать, пока это племя было цело, нанес войною такой удар, что не только нам – да не навлечем мы ненависти этим словом! – но даже нашим потомкам нечего их бояться. Мы видим разрушенным город тех людей, в угоду которым Ганнибал разрушил Сагунт; с их земель мы получаем подать, которая приятна нам не столько по приносимой ею выгоде, сколько потому, что удовлетворяет нашу жажду мщения. Принести благодарность за все эти благодеяния, а бóльших мы не могли бы ни ждать, ни желать от бессмертных богов, и послал нас, десять послов, сагунтийский сенат и народ; а вместе с тем поздравить вас, что за эти десять лет вы с большим успехом вели свои дела в Испании и в Италии: покорив Испанию оружием, вы владеете ей не до реки Ибер, но до крайних пределов, омываемых Океаном, и в Италии вы оставили Пунийцу только столько места, сколько охватывает вал его лагеря. Нам приказано не только вознести благодарность за это Юпитеру Всеблагому Всемогущему, охранителю Капитолия, но также, если вы позволите, принести на Капитолий в память победы вот этот дар – золотую корону. Мы просим у вас позволения на это и просим о том, чтобы вы, если соизволите, вашим решением утвердили и увековечили те блага, которые доставили нам ваши главнокомандующие».

      Сенат ответил сагунтийским послам, что как разрушение, так и восстановление Сагунта для всех народов будет доказательством соблюдения союзнической верности обеими сторонами. Римские предводители правильно, в порядке и согласно с волею сената, восстановили Сагунт и освободили от рабства сагунтийских граждан, и равным образом все прочие милости оказаны им согласно воле сената; они позволяют им возложить дар на Капитолий. Затем приказывают предоставить им квартиру и содержание на государственный счет и дать в подарок на каждого не менее десяти тысяч медных ассов. После того были введены в сенат и выслушаны остальные посольства. По просьбе сагунтийцев позволить им осмотреть Италию в тех пределах, где это может быть сделано безопасно, им дали проводников и разослали по городам письма, чтобы испанцам оказывали дружественный прием. Тогда сделан был доклад о государственных делах, о наборе войск и о разделе провинций.

      40. Когда среди народа ходил слух, что Африка, как новая провинция, предназначается без жребия Публию Сципиону, сам он, уже не удовлетворяясь заурядной славой, говорил, что он провозглашен консулом не только для ведения войны, но и для окончания ее, и что этого нельзя иначе достигнуть, как только самому переправиться с войском в Африку, и если сенат будет противиться, то он будет действовать в этом духе через народ. Это его намерение совсем не понравилось влиятельнейшим из отцов, причем, однако, они, из страха или из желания пользоваться расположением народа, не решались громко высказывать свое неодобрение.

      Только Квинт Фабий Максим, когда спросили его мнение, сказал так: «Я знаю, многим из вас, сенаторы, кажется, что сегодня идет вопрос о деле решенном и что напрасно будет держать речь тот, кто станет высказывать свой взгляд относительно провинции Африки, точно вопрос о ней открыт.

      Я же прежде всего не понимаю того, каким образом провинцию Африку уже наверное можно считать за отважным и предприимчивым консулом, когда на этот год ни сенат не высказался за включение ее в число провинций, и не последовало на то приказания со стороны народа. Затем, если это решено, то, по моему мнению, неправильно поступает консул, когда, предлагая на рассмотрение уже решенный вопрос, насмехается над сенатом, а не только над каждым отдельно сенатором, который подает мнение по данному вопросу в свою очередь.

      Не уверен, что если я буду говорить против тех, которые стоят за поспешную переправу в Африку, то мне придется выслушать два упрека. Один – во врожденной мне медлительности, которую пусть, пожалуй, называет молодежь боязнью и бездеятельностью, лишь бы только все признавали, что до сих пор всегда планы других оказывались на первый взгляд более блестящими, а в результате мои оказывались лучшими. Другой упрек – в недоброжелательстве и зависти к возрастающей с каждым днем славе храбрейшего консула. Если от подозрения в этом не освобождает меня ни прошедшая моя жизнь и мой характер, ни диктатура с пятью консульствами[962], и столь громкая слава, которую я стяжал, как воин и как гражданин, что я уже скорее близок к пресыщению, чем к потребности в ней, то пусть, по крайней мере, освободят меня от него мои лета. Какое, в самом деле, соперничество может быть у меня с ним, когда он даже сыну моему не ровесник? В бытность мою диктатором, когда я был еще в расцвете сил, во время величайших моих успехов, никто не слыхал меня протестующим ни в сенате, ни перед народом против того, что со мною сравняли во власти – дело до сих пор неслыханное – не дававшего мне покоя начальника конницы; я предпочитал достигнуть цели делом, а не словом, именно – чтобы тот, который, по приговору других, был уравнен со мною, вскоре сам сознался в моем превосходстве над ним. Тем менее я, прошедший уже путь своих почетных обязанностей, могу ставить себе задачей борьбу и соревнование с юношей в полном расцвете его славы: разумеется, для того, чтобы мне, утомленному уже жизнью, а не только деятельностью, назначили провинцией Африку, если в том будет отказано ему. С той славою, которую я стяжал себе, должно мне жить и умереть. Я помешал Ганнибалу в победе, с тем чтобы и победить его могли вы, силы которых теперь в полном расцвете.

      41. Ты по справедливости, Публий Корнелий, должен простить меня за то, если я, никогда не ставивший по отношению к себе самому людскую молву выше интересов государства, также и твою славу не поставлю выше общественного блага. Впрочем, если бы или не было никакой войны в Италии, или враг был бы из таких, победа над которым не может принести никакой славы, то могло бы показаться, что тот, который стал бы удерживать тебя в Италии, хотя бы и в интересах общественного блага, желает отнять от тебя вместе с войною случай прославиться. Но когда такой враг, как Ганнибал, с нетронутым войском, держит Италию в осаде четырнадцатый год, то будешь ли ты недоволен, Публий Корнелий, своею славою, если ты, будучи консулом, изгонишь из Италии того врага, который для нас был причиной стольких смертей, стольких поражений, и если, подобно тому, как на долю Гая Лутация выпала честь окончания Первой Пунической войны, так и на твою долю выпадает честь окончить настоящую? Разве Гамилькара, как полководца, дóлжно ставить выше Ганнибала? Разве та война страшней этой, или та победа – пусть только удастся победа в твое консульство – будет значительнее и славнее, чем эта? Ты ставишь выше удаление Гамилькара от Дрепан и Эрика, чем изгнание пунийцев и Ганнибала из Италии! Даже, хотя ты более дорожишь приобретенной славою, чем будущей, ты не можешь прославиться освобождением от войны Испании так, как освобождением Италии.

      Ганнибал еще не в таком положении, чтобы могло казаться, что тот, кто предпочел другую войну, не столько боится, сколько презирает его. Итак, почему ты не готовишься к этой войне и предпочитаешь идти окольным путем, рассчитывая, что, когда ты переправишься в Африку, за тобою последует туда Ганнибал, а не направить военные действия прямым путем отсюда туда, где находится Ганнибал, и искать для себя блестящей славы окончания Пунической войны? Это естественно – защитив свое, отправляться осаждать чужое. Пусть мир в Италии водворится прежде, чем будет война в Африке, и пусть прежде страх оставит нас, чем сами мы будем устрашать других. Если можно достичь того и другого под твоим личным предводительством и главным начальством, то, победив здесь Ганнибала, завоюй там Карфаген. Если одну из этих двух побед надо оставить на долю новых консулов, то первая выше и славнее, а вместе с тем послужит основанием и для следующей.

      В самом деле, по крайней мере, теперь, помимо того, что государственная казна не может содержать в Италии и в Африке двух войск, находящихся в странах, лежащих далеко друг от друга, помимо того, что не остается никаких средств на содержание флота и на доставку провианта, – кто не видит, сколь великой, наконец, опасности подвергаем мы себя? Что же в самом деле? Публий Лициний будет вести войну в Италии, Публий Сципион – в Африке. Что же далее? Если – да отвратят все боги это пророчество! – даже упоминание о нем вызывает ужас; но то, что раз случилось, может повториться, – победитель Ганнибал пойдет на самый Рим, тогда только мы вызовем тебя, консула, из Африки, подобно тому, как Квинта Фульвия из Капуи? Но не будет ли и в Африке военное счастье равным для обеих воюющих сторон? Да послужит тебе уроком твоя семья, отец и дядя твой, погибшие в течение тридцати дней там, где они в течение нескольких лет высоко подняли своими великими подвигами на суше и на море среди чужестранных племен имя римского народа и вашей семьи. Мне не хватило бы дня, если бы я пожелал перечислить царей и предводителей, необдуманно пустившихся в неприятельскую страну, а потому понесших страшные поражения и погубивших свои войска. Афиняне, благоразумнейшее государство, не окончив войну дома и, по совету столь же энергичного и знатного юноши, переправившись с большим флотом в Сицилию, одним морским сражением навеки погубили свое цветущее государство.

      42. Но я воспроизвожу события из иноземной истории, притом чрезвычайно древние. Та же самая твоя Африка и судьба Марка Атилия – блестящий пример превратности судьбы в ту и другую сторону[963], пусть послужит нам уроком. Да, Публий Корнелий, когда ты увидишь Африку с открытого моря, тебе покажется, что твоя Испания была игрой и шуткой! В самом деле, в чем тут есть сходство? Ты плыл мимо берегов Италии и Галлии по мирному морю и причалил с флотом в Эмпориях, союзном городе. Высадив воинов, ты повел их по совершенно безопасному пути к союзникам и друзьям римского народа в Тарракон; затем из Тарракона путь лежал среди римских укреплений. Вблизи Ибера стояли войска твоего отца и дяди, которые, после потери предводителей, еще более ожесточило само несчастье, и во главе их известный Луций Марций, полководец, правда избранный воинами второпях и применительно к обстоятельствам, но если бы его украшали знатное происхождение и законные почести, то он был бы равен в любом военном искусстве славным полководцам. Новый Карфаген был атакован без всякой помехи со стороны врагов, причем ни одно из трех карфагенских войск не защищало союзников; остальное, я не желаю умалять его значения, но все-таки никоим образом нельзя сравнить с войной в Африке, где для нашего флота не открыто ни одной гавани, нет ни одной дружественной нам страны, нет союзного государства, ни дружественного царя, нигде нет места, где бы можно было остановиться или куда выступить. Куда ни взглянешь, все принадлежит неприятелю и настроено враждебно.

      Или ты веришь Сифаку и нумидийцам? Достаточно того, что раз им поверили: не всегда безрассудство кончается счастливо, и коварство наперед снискивает себе доверие в незначительных делах, чтобы обмануть с большей выгодой, когда то стоит труда. Отца твоего и дядю сперва коварно обманули союзники-кельтиберы, а потом уже одолели оружием враги; ты сам не подвергался такой опасности со стороны Магона и Газдрубала, неприятельских вождей, как со стороны Индибилиса и Мандония, которые подчинились тебе. Можешь ли ты доверять нумидийцам, испытав возмущение своих воинов? Сифак и Масинисса скорее желают сами властвовать в Африке, чем видеть властителями карфагенян, но, во всяком случае, скорее карфагенян, чем кого-нибудь другого. Теперь соревнование между собою и всевозможные причины борьбы обостряют их отношения, так как внешняя опасность далеко; но покажи им римское оружие и иноземное войско, они сбегутся, как бы для того чтобы погасить всем им угрожающий пожар. Не так те же самые карфагеняне защищали Испанию, как они будут защищать стены родного города, храмы богов, жертвенники и очаги, когда, выступая в сражение, они будут прощаться с дрожащими женами и видеть перед собой малюток-детей.

      А если далее карфагеняне, вполне полагаясь на единодушие Африки, на верность союзных царей, на крепость своих стен и узнав, что Италия лишена защиты твоей и твоего войска, или сами вдобавок еще пошлют новое войско в Италию из Африки, или прикажут соединиться с Ганнибалом Магону, который, как известно, отплыл уже с флотом от Балеарских островов и плывет мимо берега приальпийских лигурийцев? Понятно, мы будем испытывать тот же самый страх, какой испытывали недавно, при переходе Газдрубала в Италию, которого из своих рук ты выпустил сюда, ты, который намерен запереть со своим войском не только Карфаген, но и всю Африку. Ты скажешь, что он тобою побежден; тем менее я желал бы, не только ради государства, но и ради тебя, чтобы побежденному врагу был открыт путь в Италию. Позволь нам все, что было счастливо для тебя и для власти римского народа, приписать твоим способностям, а все неудачи отнести к превратностям военного счастья. Чем больше у тебя талантов и чем ты отважнее, тем более отечество и вся Италия держится за такого защитника; ты не можешь даже сам не сознаться в том, что где Ганнибал, там и главный центр этой войны, так как ты открыто говоришь, что для тебя причиной перехода в Африку является желание отвлечь туда Ганнибала: следовательно, здесь ли или там, ты будешь иметь дело с Ганнибалом; и что же, наконец, будешь ли ты сильнее в Африке, один, или здесь, когда твое войско соединено с войском товарища? Даже консулы Клавдий и Ливий столь недавним примером не служат ли доказательством того, какая в этом разница? Далее, чтó, наконец, сделает Ганнибала более могущественным по оружию и по количеству людей? В отдаленном ли уголке страны бруттийцев, где он уже давно напрасно требует с родины вспомогательных войск, или там, где близок Карфаген и вся союзная Африка? Что это за план – предпочтительно избирать поле брани там, где твои войска наполовину будут меньше, а войска неприятелей много больше, почему приходится сражаться, располагая двумя войсками против одного, и притом обессиленного столькими сражениями и такою продолжительной и тяжелой службой?

      Взвесь, насколько твой замысел похож на образ действий твоего отца. Тот, отправившись в звании консула в Испанию, возвратился из провинции в Италию, чтобы выйти навстречу Ганнибалу, когда тот будет спускаться с Альп; ты же, в то время как Ганнибал находится в Италии, собираешься оставить Италию не потому, чтобы это было полезно для государства, но потому что, по твоему мнению, это принесет тебе славу и почести, подобно тому как было тогда, когда ты, покинув провинцию и войска, не имея на то законного основания и без повеления сената, ты, главнокомандующий народа римского, вверил двум кораблям судьбу государства и величие власти, которые тогда в твоем лице подвергались опасности. Я думаю, что Публий Корнелий избран консулом для государства и для нас, а не лично для него самого, и что войска набраны для защиты Рима и Италии, а не для того, чтобы консулы, подобно царям, высокомерно таскали их, куда им вздумается».

      43. Речь Фабия, приноровленная к обстоятельствам, а также его авторитет и слава о неизменно присущем ему благоразумии произвели глубокое впечатление на значительную часть сената и особенно на старейших его членов, и большее число лиц восхваляло план старца, чем отвагу юноши; тогда Сципион, говорят, сказал следующую речь: «И сам Квинт Фабий, сенаторы, в своей речи упомянул о том, что в выраженном им мнении можно заподозрить недоброжелательство; в подобной вещи сам я не осмелился бы уличать такого великого мужа, но им это подозрение – будь то промах речи или дела – вовсе не опровергнуто. Ведь он, с целью смыть обвинение в зависти, так превознес в своей речи свою службу и славу военных подвигов, словно мне грозит соперничеством каждый последний римлянин, а не он, который, возвеличившись среди прочих граждан – я не скрываю, что и я стремлюсь к этому, – не желает приравнять меня к себе. Так изобразил он себя старцем, свершившим уже все земное, а меня считает по возрасту моложе даже своего сына, словно страстное желание славы простирается не дольше предела человеческой жизни и самая большая часть ее не делается достоянием истории и потомства. Я знаю наверное, что всем великим людям случается сравнивать себя не только со славными мужами своего времени, но и всех веков. Я, по крайней мере, не скрываю, Квинт Фабий, своего желания не только достигнуть твоей славы, но даже – не рассердись на меня за это! – если возможно, превзойти ее. Пусть же ни в тебе по отношению ко мне, ни во мне по отношению к младшим по возрасту не живет чувство нежелания того, чтобы какой-нибудь гражданин сделался нам равным; ведь это было бы пагубно не только для тех, которым мы завидуем, но даже и для государства и почти для всего человеческого рода.

      Он указал на то, какой огромной опасности подвергнусь я, если переправлюсь в Африку, так что, по-видимому, его тревожит не только судьба государства и войска, но также и моя. Откуда это появилась вдруг такая забота обо мне? Когда отец мой и дядя были убиты, когда два войска их были почти совершенно истреблены, когда утеряны были Испании, когда четыре пунийских войска и четыре полководца все держали в страхе перед их оружием, когда напрасно искали для этой войны полководца и никто не выступил, кроме меня, никто не осмелился открыто заявить об этом, когда мне, двадцатичетырехлетнему юноше, римский народ вручил военную власть, – то почему это тогда никто не говорил о моей молодости, о силе неприятелей, о трудности войны и о только что разразившемся над головой отца и дяди несчастье? Или теперь в Африке случилось какое-нибудь большее несчастье, чем тогда в Испании? Или теперь в Африке больше войск, больше полководцев и они лучше, чем тогда были в Испании? Или возраст мой тогда был более зрел для ведения войны, чем теперь? Или с карфагенянами удобнее вести войну в Испании, чем в Африке?

      Легко, после того как разбиты и обращены в бегство четыре пунийских войска, после того как столько городов или взяты штурмом, или страхом вынуждены сдаться, после того как все вплоть до Океана совершенно укрощено, столько царьков, столько диких племен, после того как вся Испания возвращена и не остается никакого следа от войны, легко умалять мои подвиги; так же, право, легко, как, в случае моего возвращения из Африки победителем, умалять то самое, что теперь, из желания удержать меня, так преувеличивают и изображают таким страшным. Он говорит, что в Африку нет доступа, что не открыто ни одной гавани; он указывает на то, что Марк Атилий был взят в плен в Африке, как будто Марк Атилий потерпел неудачу сейчас же по прибытии в Африку, и не вспоминает о том, что этому самому столь несчастному полководцу все-таки были открыты гавани Африки, что в первый год войны он совершил отменные подвиги и, сколько это относится до карфагенских полководцев, оставался непобедимым до конца. Итак, этим примером ты меня ничуть не запугаешь. Если бы это поражение случилось в настоящую войну, а не в предшествовавшую, недавно, а не сорок лет назад, то почему бы мне меньше было оснований переправиться в Африку после пленения Регула, чем в Испанию после убиения Сципионов? Я не желал бы допустить, что лакедемонянин Ксантипп рожден на большую радость для Карфагена, чем я для своей родины, и моя уверенность усиливалась бы во мне тем самым, что мужество одного человека может иметь столько значения. И даже приходится выслушивать рассказ об афинянах, которые, оставив войну в Аттике, безрассудно отправились в Сицилию. Итак, почему же, раз есть время рассказывать греческие басни, ты не говоришь скорее о том, как Агафокл, сиракузский царь, переправился в ту же самую Африку, когда Сицилию так долго угнетала война с пунийцами, и этой мерой перенес войну туда, откуда она появилась.

      44. Но какая нужда доказывать отдаленными по времени и чужеземными примерами, какое значение имеет, сам ли наводишь страх на неприятеля и, отклонив от себя опасность, доводишь другого до критического положения? Может ли быть какой-нибудь пример более веский и более наглядный, чем сам Ганнибал? Большая разница, опустошаешь ли чужие земли или видишь, как твои жгут и опустошают; больше отваги бывает у того, кто причиняет опасность, чем у того, кто ее отражает. К тому же неизвестное наводит большой страх, сильные и слабые стороны врагов ты можешь увидеть на близком расстоянии, проникнув в их пределы. Не надеялся Ганнибал на то, что на его сторону в Италии перейдет столько народов, сколько перешло после поражения при Каннах. Насколько менее крепко и устойчиво все в Африке у карфагенян – ненадежных союзников, суровых и гордых повелителей? Притом, даже покинутые союзниками, мы держались нашими силами – римскими воинами; у карфагенян же вовсе нет войска, состоящего из граждан, у них лишь наемные воеводы, африканцы и нумидийцы, в высшей степени склонные по своему характеру к измене. Только бы здесь ни минуты мне не промедлить; одновременно услышите вы и о том, что я переправился и что война в Африке в полном разгаре, что Ганнибал всячески старается покинуть Италию и что Карфаген в осаде; ждите более радостных и более частных известий из Африки, чем вы получали из Испании. Эти надежды внушает мне счастье римского народа, боги – свидетели нарушения врагом союзного договора, цари Сифак и Масинисса, на верность которых я так буду полагаться, что буду вполне обеспечен от их вероломства.

      Многое, что теперь, по дальности расстояния, не видно, откроет нам война. Долг истинного мужа и полководца пользоваться счастьем, когда оно дается в руки, и приспособлять к плану своих действий то, что представит случай. Я буду иметь противником, Квинт Фабий, равного, кого ты предназначаешь мне – Ганнибала. Но пусть лучше я его увлеку, чем он меня удержит; я заставлю его сражаться на его земле, и наградой за победу лучше будет Карфаген, чем полуразрушенные крепостцы бруттийцев. Ты боишься, чтобы в то время пока я переправляюсь, пока высаживаю войско в Африке, пока двигаюсь с лагерем к Карфагену, государство не потерпело какого-нибудь ущерба, от которого ты, Квинт Фабий, сумел его оградить, когда Ганнибал носился победителем по всей Италии; но смотри, не позорно ли утверждать, что, когда Ганнибал уже ослаблен и почти разбит, не может постоять за государство консул Марк Лициний, храбрейший муж, который не брал жребия на такую отдаленную провинцию только для того, чтобы, состоя верховным жрецом, иметь возможность участвовать в священнодействиях.

      Если бы, клянусь Геркулесом, при том способе, который я предлагаю, война кончилась ничуть не скорее, то все-таки в интересах достоинства римского народа и прославления его среди царей и иноземных племен важно показать, что у нас хватает духа не только защищать Италию, но даже вторгнуться в Африку. Пусть они не думают и не говорят, что ни один римский предводитель не осмеливается на то, на что дерзнул Ганнибал, и что в то время как в Первую Пуническую войну, когда спор шел из-за Сицилии, Африка столько раз подвергалась нападениям наших войск и флотов, теперь, когда борьба идет за Италию, она пребывает в мире. Пусть наконец отдохнет так долго страдавшая Италия и пусть в свою очередь будет предана пожарам и опустошению Африка; пусть лучше римский лагерь угрожает воротам Карфагена, чем мы снова увидим с наших стен неприятельский вал; пусть местом остальной войны будет Африка, пусть на нее обратятся ужас и бегство, опустошение полей, отпадение союзников и остальные бедствия войны, которые обрушивались на нас в течение четырнадцати лет.

      О том, что касается государства, предстоящей войны и провинции, о которых идет вопрос, сказано достаточно. То была бы длинная речь и неинтересная для вас, если бы, по примеру Квинта Фабия, умалившего значение моих военных подвигов в Испании, также и я, со своей стороны, начал вышучивать его славу и превозносить свою. Ни того ни другого я не сделаю, сенаторы; и если ничем другим, то, во всяком случае, скромностью и сдержанностью языка, я, юноша, одержу верх над старцем. Я так жил и действовал, что безмолвно вполне удовлетворялся тем мнением, которое вы сами собой составили и имеете обо мне».

      45. Менее спокойно была выслушана речь Сципиона, так как известно было, что, если он не добьется от сената назначения ему провинцией Африки, то сейчас же внесет этот вопрос на решение народа. Итак, Квинт Фульвий, который был четыре раза консулом и цензором, потребовал от консула откровенного заявления в сенате, предоставляет ли он решить вопрос о распределении провинции сенаторам и остановится ли он на их решении или внесет этот вопрос на решение народа. Когда Сципион ответил, что он поступит так, как того требуют интересы государства, то Фульвий сказал: «Я спросил тебя, прекрасно зная, чтó ты ответишь и как поступишь, так как ты сам говоришь, что ты не столько совещаешься с сенатом, сколько испытываешь его, и если мы тебе сейчас же не назначим той провинции, которую ты пожелал, то у тебя готово предложение к народу. А потому, – продолжал Фульвий, – я требую от вас, народные трибуны, оказать содействие мне, если я не высказываю своего мнения потому, что, хотя бы все перешли на мою сторону, консул не признает его имеющим силу».

      Затем произошел спор, так как консул говорил, что несправедливо трибунам своим вмешательством препятствовать сенаторам высказывать мнение каждому по очереди, когда его спросят о том. Трибуны решили так: «Если консул предоставляет решение вопроса о распределении провинций сенату, то следует остановиться на решении сената, и мы не позволим внести это дело к народу; если же консул не предоставляет этого права, то мы станем на сторону тех, кто откажется от подачи своего голоса по этому вопросу». Консул попросил один день, чтобы переговорить со своим товарищем. На следующий день решение этого вопроса предоставлено было сенату. Провинции распределены были так: одному консулу была назначена Сицилия и тридцать военных кораблей, которые в прошлом году были под начальством Гая Сервилия, и разрешено было переправиться в Африку, если он сочтет то согласным с интересами государства; другому – Бруттий и война с Ганнибалом с тем войском, которое он выберет из двух бывших там. Луций Ветурий и Квинт Цецилий должны бросить жребий или согласиться между собою, кому из них вести войну с двумя легионами, оставленными там консулом; на чью долю выпадет эта провинция, тому власть будет продлена на один год. И остальным, которым предстояло начальствовать войсками и провинциями, кроме консулов и преторов, продлена была власть. Квинту Цецилию по жребию досталось ведение войны против Ганнибала вместе с консулом в земле бруттийцев.

      Затем Сципион отпраздновал свои игры при огромном стечении народа и при горячем одобрении зрителей. В Дельфы были отправлены послами Марк Помпоний Матон и Квинт Катий отвезти дары из добычи, отнятой у Газдрубала. Они принесли золотую корону в 200 фунтов весом и серебряные изображения неприятельского оружия в 1000 фунтов весом.

      Сципион, не добившись позволения произвести набор войска – он и не особенно на этом настаивал, – получил себе разрешение вести добровольцев и принять от союзников то, что они предложат для постройки кораблей, так как он говорил, что флот не будет стоить государству никаких издержек. Прежде всего народы Этрурии обещали помочь консулу, каждый сообразно со своими средствами: жители Цере обещали доставить для моряков хлеб и провиант всякого рода, жители Популонии – железо, тарквинийцы – полотно на паруса, жители Волатерр – корабельный лес и хлеб, жители Арретия обещали собрать 3000 больших продолговатых щитов, столько же шлемов, дротиков, пик и копий – всего 50 000 предметов, поровну каждого рода, и доставить топоры, лапаты, косы, корзины для земли, ручные жернова, сколько всего нужно на 40 военных кораблей, 120 000 модиев пшеницы и дорожные деньги декурионам и гребцам; жители Перузия, Клузия и Рузелл – еловый лес для постройки кораблей и огромное количество хлеба. Еловым лесом он воспользовался из казенных лесов. Народы Умбрии и кроме них жители Нурсии, Реаты, Амитерна и вся сабинская область обещали доставить воинов; марсы, пелигны и марруцины в большом числе записались во флот добровольцами. Камеринцы, бывшие с римлянами на условиях равноправного договора, послали вооруженную когорту в 600 человек. Когда была заложена постройка 30 кораблей, 20 пентер и 10 квадрирем, сам Сципион так торопил с этой работой, что на сорок пятый день, после доставки из лесов материала, оснащенные и снабженные всем необходимым корабли были спущены на воду.

      46. Он отправился в Сицилию с 30 военными кораблями, посадив на них до 7000 добровольцев. Публий Лициний, со своей стороны, дошел в землю бруттийцев к двум консульским войскам; из них он выбрал себе то войско, которое было прежде под начальством консула Луция Ветурия, Метеллу же предоставил стоять во главе легионов, которыми он командовал раньше, полагая, что ему легче будет вести дело с привыкшими к его власти воинами. И преторы разошлись в разные стороны по своим провинциям. И так как на войну не хватало денег, то квесторам было приказано продать часть Кампанской области, которая от Греческого канала[964] обращена к морю, разрешив вместе с тем принимать показания, какой участок принадлежит кампанскому гражданину, для обращения его в собственность римского народа; доносчику установили вознаграждение – десятую часть той суммы, в которую будет оценен участок. И городскому претору Гнею Сервилию было поручено наблюдать за тем, чтобы кампанские граждане жили там, где каждому разрешено это постановлением сената, и наказывать тех, которые жили в другом месте.

      В то же самое лето Магон, сын Гамилькара, набрав молодежь с меньшего из Балеарских островов, где он зимовал, и посадив ее на корабли, переправил в Италию приблизительно на 30 военных и многих транспортных кораблях 12 000 пеших и около 2000 всадников и благодаря внезапному приходу, так как приморский берег не имел никакой охраны, взял Геную. Оттуда он причалил с флотом к берегу, где жили приальпийские лигурийцы, на случай, нельзя ли произвести там какое-нибудь волнение. Ингавны – то было лигурийское племя – в то время вели войну с горцами эпантериями. Поэтому Пуниец, сложив добычу в приальпийском городе Савоне и для охраны ее оставив на карауле 10 военных кораблей, остальные отправил в Карфаген для защиты морского берега, вследствие распространившегося слуха о предполагаемой переправе туда Сципиона, а сам заключил союз с ингавнами, дружбу которых он предпочитал, и решил осадить горцев. Войско его росло с каждым днем, так как со всех сторон, при слухе о его имени, стекались галлы. Эта новость, сообщенная в письме Спурия Лукреция, повергла сенаторов в большой страх перед тем, как бы не оказалась напрасной их радость, которую два года тому назад вызвала в них гибель Газдрубала с его войском, если отсюда зародится другая такая же война, только с новым вождем. Поэтому они приказывают проконсулу Марку Ливию двинуть войско добровольцев из Этрурии в Аримин, а претору Гнею Сервилию было поручено отдать приказание вывести из города городские легионы, если он считает это полезным для государства, поставив во главе их лицо по своему выбору. Марк Валерий Левин повел эти легионы в Арретий.

      За те же дни до 80 пунийских транспортных кораблей было захвачено около Сардинии Гнеем Октавием, который управлял этой провинцией. Целий рассказывает, что эти взятые корабли были нагружены хлебом и провиантом, посланными Ганнибалу; Валерий же передает, что на них везли добычу этрусков и пленных лигурийцев и горцев в Карфаген. В земле бруттийцев в этом году ничего почти не было совершено достопамятного. Римлян и карфагенян одинаково поражала чума, с той только разницей, что, помимо болезни, карфагенское войско страдало еще от голода. Ганнибал провел лето вблизи храма Юноны Лацинии, воздвиг там жертвенник и посвятил его богине с длинным перечнем своих подвигов, вырезанным на пунийском и греческом языках.
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          Снаряжение и обучение трехсот воинов за счет сицилийцев; распоряжения насчет армии; успокоение Сиракуз и всей Сицилии; испанцы замышляют изгнать римлян (1). Победа римлян над мятежниками (2). Казнь виновников мятежа и успокоение Испании; высадка Лелия в Африке и паника в Карфагене (3). Меры к защите Карфагена; возвращение Лелия в Сицилии к Сципиону (4). Магон вызывает волнения в Северной Италии (5). Возвращение Локр римлянами (6–7). Жестокость Племиния и мятеж воинов против него (8–9). Болезни в лагере консула Лициния; послы отправлены за Матерью богов из Рима в Пессинунт (10–11). Выборы на 550 год от основания Рима [204 г. до н. э.] (11). Столкновение Филиппа с Семпронием и мир между ними (12). Распределение провинций на 550 год от основания Рима (13). Встреча Матери богов в Риме (14). Двенадцать колоний, отказавшихся от службы, выставили требуемое количество войска (15). Возвращение частным лицам занятых у них казною денег; прибытие локрийских послов (16). Жалоба их в сенате (17–18). Совещание и постановление сената по этому поводу (19–20). Распоряжения командированного сенатом претора в Локрах (21). Свидание его со Сципионом в Сиракузах; судьба Племиния (22). Сифак породнился с Газдрубалом и уклоняется от заключения со Сципионом союза (23). Приготовления Сципиона к отплытию в Африку и переправа туда (24–27). Паника в Карфагене (28). Поражение карфагенской конницы; прибытие Масиниссы к Сципиону (29). Судьба Масиниссы (29–33). Сципион у Утики; новое поражение карфагенян у Салеки (34). Приготовления к осаде Утики и отказ от этого предприятия (35). Действия консулов в Италии (36). Распоряжения цензоров в Риме; их соперничество (37). Выборы на 551 год от основания Рима [203 г. до н. э.]; события в Риме (38).
        

      

      1. Прибыв в Сицилию, Сципион распределил добровольцев по центурям и каждому из них указал место. Из них триста юношей цветущего возраста и замечательной силы он держал около себя безоружными, и они не знали, для какой надобности он оставляет их вне центурий и без оружия. Затем он выбрал для переправы с собой в Африку триста самых знатных и богатых всадников из числа юношей, собранных со всей Сицилии, и назначил им день, в который они должны явиться на конях, вооружившись и снарядившись. Служба эта, вдали от дома, представлялась тяжелой, соединенной со многими трудами на суше и на море и с великими опасностями, и беспокоила не только самих юношей, но и их родителей, и родственников. По наступлении назначенного срока они представили оружие и лошадей. Тогда Сципион объявил, что ему сообщено, будто некоторые сицилийские всадники боятся этой службы как тяжелой и суровой; если кто так настроен, то пусть лучше уже теперь признается ему, чем после станет жаловаться и будет ленивым и бесполезным для государства воином. Пусть выскажут свое мнение: он выслушает их снисходительно.

      Когда один из них осмелился заявить, что если он может выбирать, то он решительно не хочет служить, Сципион ответил ему: «Так как ты, юноша, не скрыл своих мыслей, то я дам тебе заместителя, которому ты передашь оружие, лошадь и прочую военную амуницию, возьмешь его теперь же с собой домой и обучишь его управлять лошадью и владеть оружием». После того как тот с радостью изъявил согласие на предлагаемое условие, он передал ему одного из трехсот юношей, которых держал без оружия. Когда прочие увидали, что всадник этим путем освобожден от службы с согласия главнокомандующего, то каждый стал отказываться и готов был принять заместителя. Таким образом триста сицилийцев были заменены римскими всадниками без всяких затрат со стороны государства; заботу к обучению их несли сицилийцы, так как в указе главнокомандующего было сказано, что кто этого не сделает, тот будет сам служить. Говорят, что этот отряд всадников оказался прекрасным и во многих сражениях сослужил государству добрую службу.

      Затем, производя смотр легионам, Сципион выбрал из них старослужилых воинов, преимущественно из тех, которые состояли под командой Марцелла[965], считая их, с одной стороны, хорошо дисциплинированными, с другой – вследствие продолжительной осады Сиракуз наиболее опытными в штурме городов: он ведь замышлял уже не пустяк какой-нибудь, а гибель Карфагена. Затем он распределяет войско по городам; сицилийским общинам велит доставить хлеб, а привезенный из Италии приберегает; приказывает поправлять старые корабли и отсылает с ними Гая Лелия в Африку для грабежа, новые же суда велит вытащить на берег у Панорма, чтобы они перезимовали на суше, так как второпях были сделаны из сырого материала.

      Приготовив все к войне, он прибыл в Сиракузы, так как они еще не вполне успокоились от сильных волнений, вызванных войною. Греки требовали от некоторых лиц италийского происхождения возвращения имущества, предоставленного им сенатом; а те так же насильственно удерживали его, как захватили на войне. Считая необходимым обеспечить прежде всего выполнение данного от имени государства обещания, Сципион вернул сиракузцам их имущество частью при помощи эдикта, частью при помощи судебных приговоров, направленных против лиц, упорно отстаивавших неправильно приобретенное. Такой образ действий был приятен не только самим сиракузцам, но и всем народам Сицилии, и тем ревностнее они оказывали ему содействие в войне.

      В то же лето возникла огромная война в Испании, поднятая илергетом Индибилисом только потому, что, преклоняясь перед Сципионом, испанцы с пренебрежением относились к другим вождям. Они думали, что это единственный полководец остается у римлян, так как прочие перебиты Ганнибалом; поэтому и в Испании некого было послать после смерти Сципионов, и против Ганнибала вызвали его же, когда Италию стала угнетать тяжелая война. Не говоря о том, что в Испании у римлян остались полководцы только по названию, отсюда выведено и старое войско. Все воины в тревоге и представляют собою нестройную толпу новобранцев. Никогда не будет такого случая освободить Испанию; до настоящего дня испанцы были в рабстве или у карфагенян, или у римлян, и не поочередно у тех или у других, а иногда у обоих вместе; карфагенян прогнали римляне; если состоится соглашение, то испанцы могут прогнать римлян, так что, освободившись навеки от всякого иноземного владычества, Испания вернется к нравам и обычаям отцов. Говоря эту и другие подобные речи, он поднял не только своих земляков, но и соседнее племя авсетанов и другие народы, пограничные с илергетами и авсетанами. Итак, в несколько дней в Седетанскую область, согласно приказу, сошлось 30 000 пехотинцев и около 4000 всадников.

      2. И римские вожди, Луций Лентул и Луций Манлий Ацидин, чтобы не дать своей небрежностью с самого начала разрастись войне, тоже соединили свои армии, провели своих воинов по вражеской земле, точно она была дружественной, не разоряя ничего, и, дойдя до места, где собрались неприятели, расположились лагерем на расстоянии трех миль от их лагеря. Сперва к ним отправлено было посольство и сделана попытка заставить их сложить оружие, но она была безуспешна; затем, когда испанские всадники неожиданно напали на римских фуражиров, с римского аванпоста была послана конница и произошло сражение, но без особенного результата для той или другой стороны.

      На следующий день, при восходе солнца, неприятельский строй показался на расстоянии приблизительно тысячи шагов от римского лагеря – все вооруженные и готовые к бою. Центр занимали авсетаны, правый фланг илергеты, а левый – незначительные народы Испании. Между флангами и центром строя они оставили довольно широкие промежутки, чтобы своевременно пустить в них конницу. Построив по своему обычаю войска, римляне поступили так же, как и неприятели только в том, что тоже оставили широкие промежутки между легионами для всадников. Впрочем, полагая, что конница будет полезна той стороне, которая раньше пустит всадников в прерванный промежутками строй неприятелей, Лентул велел военному трибуну Сервию Корнелию приказать всадникам пустить лошадей в проходы, остававшиеся открытыми во вражеском строю; сам же, начав не особенно удачно пешее сражение, ждал только того момента, когда вывел из резервов в первую линию тринадцатый легион для подкрепления отступавшего двенадцатого легиона, стоявшего на левом фланге против илергетов, а когда условия битвы тут сравнялись, направился к Луцию Манлию, ободрявшему тех, которые сражались перед знаменами, и подводившему резервы там, где в них была надобность; он объявляет ему, что левый фланг вне опасности, что он уже послал Корнелия Сервия, который вот сейчас, как буря, обрушится на врага со своими всадниками.

      Едва он сказал это, как, ринувшись в средину неприятелей, они привели в смятение пехоту и в то же время отрезали испанским всадникам возможность пустить своих коней. Поэтому испанцы, отказавшись от конного сражения, спешились. Увидев расстройство в неприятельских рядах, нерешительность, смятение и колебание знамен, римские главнокомандующие убеждают и упрашивают своих воинов напасть на смущенных врагов и не дать им восстановить строй. Варвары не выдержали бы такого стремительного натиска, если бы сам царек Индибилис вместе со спешившимися всадниками не встретил их перед знаменами. Здесь довольно долго происходила жестокая битва; наконец, после того как сражавшиеся вокруг полуживого, но все же оказывавшего сопротивление царька, который затем был пригвожден пикою к земле, пали под градом стрел, тогда началось всеобщее бегство. Весьма много было убитых потому, что не было места, чтобы всадники могли сесть на коней, и потому, что римляне энергично наступали на перепуганных врагов; наступление прекратилось только тогда, когда враги потеряли и лагерь. В этот день было убито 13 000 испанцев, взято в плен около 1800; римлян и союзников пало немногим более 200, преимущественно на левом фланге. Выгнанные из лагеря или бежавшие из битвы испанцы сперва рассеялись по полям, а затем вернулись по своим общинам.

      3. Вызванные после того Мандонием на совещание, уполномоченные жаловались на свои бедствия и, обвинив во всем сторонников войны, высказались, что следует отправить послов – выдать оружие и изъявить покорность. Когда послы слагали ответственность на виновника войны Индибилиса и прочих предводителей, большинство которых пало в битве, изъявляли готовность передать оружие и покориться, им дан был ответ, что их покорность будет принята только под условием выдачи живыми Мандония и прочих подстрекателей к войне; в противном случае в область илергетов, авсетанов и других народов последовательно будут приведены войска. Такой ответ послы передали собранию. Здесь Мандоний и прочие предводители были схвачены и отданы на казнь; с народами Испании восстановлен мир; им приказано было доставить войску двойное жалованье за тот год, хлеба на шесть месяцев, а равно военные плащи и тоги; заложники были взяты почти от тридцати народов.

      Таким образом в короткое время восстание во взбунтовавшейся Испании началось и кончилось без особенных потрясений, и все ужасы войны обратились на Африку. Гай Лелий ночью подступил к Гиппону Регию и на рассвете вывел под знаменами воинов и моряков производить опустошение. Ввиду всеобщей беспечности бедствие было ужасно; перепуганные вестники навели на Карфаген ужасный страх, сообщая, что прибыл римский флот со Сципионом во главе (ранее был слух, что он переправился в Сицилию). Не зная хорошенько, сколько они видели кораблей или сколь большой отряд производит опустошение полей, под влиянием страха они все преувеличивали. Поэтому сперва страх и ужас, а затем печаль овладела сердцами; до такой степени, думали граждане, изменилось счастье: те, которые, будучи победителями, только что держали войско перед стенами Рима и, поразив столько неприятельских армий, силою или добровольно приняли изъявление покорности от народов всей Италии, теперь, с переменой военного счастья, увидят опустошение Африки и осаду Карфагена, далеко не обладая таким же мужеством в перенесении этих бедствий, какое обнаружили римляне. Взамен стольких истребленных армий врагам доставляли подраставшую более сильную и более многочисленную молодежь римские плебеи и Лаций; их же плебеи слабы в городе, слабы в деревнях; вспомогательные войска они нанимают за плату из африканцев, племени неверного и изменчивого при всяком случае – внушающем какую-нибудь выгоду. Сифак обнаруживает отчуждение после переговоров со Сципионом, а Масинисса явно отложился и стал непримиримым врагом. Нигде нет никакой надежды, никакой помощи! Магон не вызывает никакого мятежа, находясь в Галлии, и не соединяется с Ганнибалом; у самого Ганнибала уже меркнет слава и слабеют силы.

      4. Под влиянием новых известий граждане пали духом и предавались жалобам, но угрожающий ужас заставил заняться обсуждением мер, как предотвратить настоящие опасности. Решено было спешно произвести набор в городе и деревнях, послать нанимать вспомогательные войска из африканцев, укрепить город, свезти хлеб, заготовить оборонительное и наступательное оружие, снарядить корабли и послать их к Гиппону против римского флота. Меры эти приводились уже в исполнение, когда наконец пришла весть, что переправился Лелий, а не Сципион, с войском, достаточным только для набега на поля; что главная тяжесть войны до сих пор сосредоточена в Сицилии. Таким образом, в Карфагене вздохнули свободнее и стали отправлять посольства к Сифаку и другим царькам для закрепления союза; было отправлено посольство и к Филиппу, предложить ему 200 талантов серебра, чтобы он переправился в Сицилию или в Италию, отправлены были послы и к карфагенским полководцам в Италию, чтобы они всевозможными грозными мерами задержали Сципиона; к Магону отправлены были не только послы, но 25 военных кораблей, 6000 пехоты, 800 всадников, 7 слонов, сверх того, большая сумма денег для найма вспомогательных войск с тем, чтобы, располагая этими средствами, он придвинул войско ближе к Риму и соединился с Ганнибалом.

      В Карфагене делались такие приготовления и принимались такого рода меры; к Лелию же, свозившему огромную добычу с безоружных и беззащитных полей, прибыл с небольшим числом всадников Масинисса, услыхав о появлении римского флота. Он жаловался, что Сципион действует не энергично, так как не переправился еще в Африку, хотя карфагеняне потрясены, а Сифак занят войнами с соседями; между тем несомненно, что он никоим образом не останется верен римлянам, если успеет уладить свои дела, как ему хочется. Пусть он, Лелий, убедит и побудит Сципиона не медлить; он, Масинисса, хотя и выгнан из своего царства, однако явится на помощь с весьма значительными силами пехоты и конницы; и самому Лелию не следует медлить в Африке: вероятно, отправился из Карфагена флот, вступать в сражение с которым в отсутствие Сципиона не вполне безопасно.

      5. Расставшись после этого разговора с Масиниссой, Лелий на следующий день отплыл от Гиппона на кораблях, нагруженных добычей, и, вернувшись в Сицилию, изложил Сципиону то, что ему было поручено.

      Почти в то же самое время корабли, посланные из Карфагена к Магону, пристали к берегу между пределами лигурийских альбингавнов и Генуей. Случайно Магон стоял в то время в тех местах с флотом; выслушав речь послов, повелевавших набрать возможно многочисленное войско, он тотчас созвал на собрание галлов и лигурийцев – того и другого племени там было весьма много, – заявил им, что он послан освободить их и что из дому прибыло к нему вспомогательное войско, как они сами видят; но с какими силами, с каким войском он будет вести эту войну, это зависит от них. Римских армий две – одна в Галлии, другая в Этрурии; ему точно известно, что Спурий Лукреций соединится с Марком Ливием; много тысяч надо вооружить, чтобы оказать сопротивление двум вождям, двум римским армиям.

      Галлы изъявили полную готовность свою на это, но выразили опасение, что если станет известно, что они оказали помощь пунийцам, то тотчас враждебные армии с двух сторон вступят в их пределы, так как один римский лагерь находится почти на глазах у них, в их стране, а другой – в соседней Этрурии; пусть он требует от галлов того, чем они могут помочь ему тайно; для лигурийцев свободно выбрать тот или другой план, так как римский лагерь далеко от их области и городов; им следует вооружить свою молодежь и принять надлежащее участие в войне. Лигурийцы изъявили свое согласие и требовали только двухмесячного срока для того, чтобы произвести набор. Между тем Магон, распустив галлов, стал за плату, без ведома других, набирать в их деревнях воинов; равным образом были доставляемы ему тайно галльскими племенами запасы всякого рода. Марк Ливий перевел из Этрурии в Галлию войско добровольцев и, соединившись с Лукрецием, приготовился выступить навстречу, если Магон двинется из земли лигурийцев ближе к городу; если же Пуниец будет спокойно стоять у подножия Альп, то и он имел в виду стоять на страже Италии в той же стране, около Аримина.

      6. По возвращении Гая Лелия из Африки и Сципион был возбужден советами Масиниссы, и воины, видевшие, как выносят со всех кораблей добычу, взятую в неприятельской стране, были воспламенены желанием как можно скорее переправиться в Африку. Но этот серьезный план был задержан заботой о менее важном деле – о возвращении города Локр, который во время отпадения Италии тоже отложился к пунийцам. Надежду же выполнить эту задачу подало самое ничтожное обстоятельство. В стране бруттийцев борьба велась не столько по способу правильной войны, сколько по-разбойничьи. Начало было положено нумидийцами, а бруттийцы присоединились к этому способу скорее по природной склонности, чем в силу союза с пунийцами; и наконец уже и римляне, как бы вследствие какой-то заразы, стали находить удовольствие в грабеже и производили набеги на неприятельские поля, когда вожди позволяли им это. Некоторые жители Локр, вышедшие из города, были окружены этими грабителями и приведены в Регий. В числе этих пленников было несколько ремесленников, которые обыкновенно занимались за плату работой у пунийцев в крепости Локр. Знатные локрийцы, изгнанные враждебной партией, которая передала Локры Ганнибалу, и удалившиеся в Регий, узнали их. Отвечая на вопросы, обычные для тех, которые давно не были на родине, ремесленники рассказали, что делается в городе, и внушили изгнанникам надежду на передачу крепости, если их выкупят и отпустят домой, говоря, что они живут там и что карфагеняне во всем верят им. Итак, тоскуя по родине и старая желанием отомстить противникам, изгнанники немедленно выкупили пленных и отпустили их, условившись относительно порядка выполнения плана и сигналов, за которыми те должны следить, когда они будут поданы издали. Сами же отправились к Сципиону, у которого была часть изгнанников, и, рассказывая там об обещаниях пленных, возбудили в нем надежду на выполнение этого предприятия; поэтому с ними были посланы военные трибуны Марк Сергий и Публий Матиен с приказанием увести из-под Регия в Локры 3000 воинов; а пропретору Квинту Племинию было предписано помочь этому предприятию.

      Отправившись от Регия с лестницами, приготовленными сообразно с показаниями относительно высоты крепости, около полуночи с условленного места они подали сигнал изменникам. Приготовившись ко всему и внимательно следя за окружающим, они тоже спустили лестницы, сделанные для этой цели, и приняли воинов, поднимавшихся одновременно во многих местах; прежде чем поднялся шум, сделано было нападение на пунийских караульных, крепко спавших, так как они не боялись никакой подобной опасности. Сперва послышались стоны умирающих, затем внезапно просыпавшиеся обнаружили смятение, и поднялась суматоха, вызываемая неизвестностью причины, а наконец одни начали будить других, и дело выяснилось. И уже каждый призывал к оружию; кричали, что враги в крепости и избивают стражу. Римляне, далеко не равные по числу, погибли бы, если бы стало известно, откуда происходит крик, поднятый находившимися вне крепости, и если бы ночная суматоха не увеличивала всякую кажущуюся опасность. Поэтому перепуганные пунийцы, как будто бы уже везде были неприятели, отказались от битвы в этой крепости и бежали в другую – в Локрах две крепости, находящиеся на небольшом расстоянии друг от друга. Горожане владели городом, который должен был стать наградой победителю; из обоих крепостей ежедневно происходили незначительные стычки. Римским гарнизоном командовал Квинт Племиний, пунийским – Гамилькар; призывая вспомогательные войска из ближних мест, они увеличивали свои силы. Наконец шел сам Ганнибал, и римляне не выдержали бы, если бы локрийцы, ожесточенные гордостью и жадностью пунийцев, не склонились на их сторону.

      7. Получив известие, что дело в Локрах находится в критическом положении и что приближается сам Ганнибал, Сципион, не желая подвергать опасности гарнизон, ввиду трудности отступления оттуда, оставил брата своего Луция Сципиона на защиту Мессаны, а сам отплыл по спокойному морю, как только течение повернуло по направлению к Италии. Ганнибал же послал от реки Булот, находящейся недалеко от города Локр, вестника с приказанием, чтобы его воины на рассвете завязали ожесточенный бой с римлянами и локрийцами, с целью дать ему возможность напасть с тыла на город, когда внимание всех будет отвлечено этой суматохой, а потому не будет принято никаких мер предосторожности; застав битву начатой на рассвете, он не захотел запирать себя в крепость, опасаясь массой своего войска стеснить и без того узкое пространство. Да и лестниц, по которым бы можно было забраться на стены, с ним не было. Ранцы были сбросаны в кучу; недалеко от стен, для устрашения неприятелей, показалось карфагенское войско; Ганнибал, в ожидании, пока приготовлялись лестницы и все необходимое для штурма, объезжал с нумидийскими всадниками кругом города, чтобы посмотреть, с какой стороны лучше всего подойти, и приблизился к стене. Когда же один воин, случайно стоявший ближе всех к Ганнибалу, был поражен выстрелом из метательной машины, Ганнибал, напуганный этой опасной случайностью, приказал трубить отступление и укрепил лагерь вне неприятельских выстрелов. Римский флот, отплывший от Мессаны, подошел к Локрам, когда оставалось еще несколько часов дня; все воины были высажены с кораблей и до захода солнца вступили в город. На следующий день пунийцы начали битву с крепости, и Ганнибал, имея наготове лестницы и все необходимое для штурма, уже подступал к стенам, как вдруг, открыв ворота, на него бросились римляне, в то время как он меньше всего ожидал чего-нибудь подобного. До двухсот карфагенских воинов, подвергшихся неожиданному нападению, было убито; остальных Ганнибал увел назад в лагерь, когда узнал о присутствии консула, и послав к тем, которые были в крепости, вестника с приказом, чтобы они сами заботились о себе, ночью снялся с лагеря и ушел. А те, которые были в крепости, подожгли занимаемые ими здания, с целью задержать этой тревогой врагов, двинулись ускоренным маршем, похожим на бегство, и до наступления ночи нагнали свое войско.

      8. Увидев, что крепость покинута неприятелями и лагерь пуст, Сципион созвал на сходку локрийцев и жестоко порицал их за измену; зачинщиков он казнил, а имущество их предоставил вождям противной партии за их отменную верность римлянам; что же касается общины локрийской, то он заявил, что ничего не дает ей и ничего не отнимает у нее; пусть отправят послов в Рим; участь их будет такова, какую признает справедливым предоставить им сенат; вполне уверен он в одном: хотя локрийцы и дурно поступили по отношению к римскому народу, но все же под властью разгневанных римлян положение их будет лучше, чем было под властью друзей-карфагенян. Оставив на защиту города легата Племиния и гарнизон, овладевший крепостью, сам Сципион переправился в Мессану с теми войсками, с которыми прибыл к Локрам.

      Карфагеняне до такой степени надменно и жестоко обращались с локрийцами после отпадения их от римлян, что небольшие невзгоды они могли выносить не только спокойно, но и охотно; но на самом деле Племиний настолько превзошел начальника гарнизона Гамилькара преступностью и жадностью, а воины римского гарнизона – пунийцев, что состязались, по-видимому, не оружием, а пороками. Вождь и воины применили к горожанам все жестокости, которые заставляют слабого ненавидеть могущество более сильного. Небывалому поруганию подверглись сами локрийцы, их дети и жены, а корыстолюбие не воздержалось даже от ограбления святилищ, и были осквернены не только все прочие храмы, но и сокровищница Прозерпины[966], остававшаяся неприкосновенной во все времена. Только Пирр, говорят, расхитил ее, но понес тяжкое наказание и вернул свою святотатственную добычу. Итак, подобно тому как раньше царские корабли, разбитые бурей, выгрузили на сушу невредимыми только священные деньги богини, которые они хотели увезти, так и тогда те же самые деньги поразили другого рода бедствием – умоисступлением – всех участников осквернения храма, и как враги яростно обратились друг на друга – вождь на вождя, воин на воина.

      9. Главное начальство было в руках Племиния; та часть воинов, которую он привел сам от Регия, была под его командой, другая часть под командой трибунов. Воин Племиния, бежавший после похищения серебряного кубка из дома какого-то гражданина и преследуемый владельцами, случайно попался навстречу военным трибунам Сергию и Матиену. Когда, по приказанию трибунов, у него был отнят кубок, из-за этого возникла перебранка, поднялся крик, наконец началась драка между воинами Племиния и трибунов, по мере того как к каждой партии присоединялись весьма кстати воины, а вместе с тем росла толпа и усиливалась суматоха. Когда побежденные воины Племиния сбежались к нему, показывая кровь и раны, громким криком выражая свое негодование и рассказывая, что во время перебранки было брошено несколько обидных выражений и на его счет, в пылу гнева он выбежал из дома, потребовал к себе трибунов и приказал раздеть их и приготовить розги. Пока тратили время, раздевая их, – они сопротивлялись и умоляли воинов о защите, – вдруг отовсюду сбежались воины, воодушевленные недавней победой, как будто бы раздался призыв к оружию против врага; увидав истерзанные уже розгами тела трибунов, воины предались еще более необузданной ярости и, не обращая внимания не только на величие власти, но и на требования человечности, напали на легата, предварительно избив позорно ликторов; затем, отняв и отрезав его от его воинов, они по-вражески истерзали его и бросили едва живого, оборвав ему нос и уши. Когда весть об этом пришла в Мессану, Сципион через несколько дней прибыл в Локры на шестивесельном судне и, выслушав объяснения по делу Племиния и трибунов, Племиния освободил от ответственности и оставил охранять то же место, трибунов же признал виновными, приказал заключить их в оковы для отправления в Рим к сенату и вернулся в Мессану, а оттуда в Сиракузы. Племиний, не владея собою от гнева и считая, что Сципион небрежно отнесся к причиненной ему обиде и слишком легко посмотрел на нее и что спор этот может решить только тот, кто пострадал от жестокости, приказал притащить к нему трибунов и, подвергнув их всякого рода мучениям, какие только может вынести тело, умертвил их и, не насытившись наказанием живых, бросил их без погребения. Такую же жестокость обнаружил он и по отношению к знатнейшим локрийцам, которые, по слухам, ходили к Сципиону жаловаться на причиненные им обиды; и те позорные действия, которые ранее совершены были им по отношению к союзникам под влиянием увлечения корыстью, теперь, в пылу раздражения, он усугубил, следствием чего было бесславие и ненависть не только против него, но и против главнокомандующего.

      10. Уже наступало время комиций, как в Рим пришло письмо от консула Публия Лициния, в котором сообщалось, что он и его войско страдают от тяжкой болезни и что невозможно было бы держаться, если бы столь же сильное или даже более тяжкое бедствие не постигло врага; поэтому, ввиду невозможности явиться ему самому для созыва комиций, он, если так угодно отцам, назначит Квинта Цецилия Метелла диктатором для этой цели; войско же Квинта Цецилия в интересах государства следует распустить, так как, ввиду последовавшего уже удаления Ганнибала на зимние квартиры, оно ни на что не нужно и в том лагере свирепствует так страшно болезнь, что никто не останется в живых, если войско не будет своевременно распущено. Отцы предоставили консулу распорядиться этим, как он считает полезным для государства и согласным со своей добросовестностью.

      Государство в то время встревожено было новым религиозным сомнением, так как в Сивиллиных книгах, вследствие слишком частых в том году случаев каменного дождя, наведена была справка и найдено следующее пророчество: если в землю италийскую явится с войною иноземный враг, то его можно выгнать из Италии и победить в том случае, если Идейская Матерь[967] будет привезена из Пессинунта в Рим. Открытие этого пророчества децемвирами произвело тем большее впечатление на отцов, что и послы, носившие в Дельфы дары, сообщали, что, когда они приносили жертву Аполлону Пифийскому, то все внутренности располагались благоприятным образом, и оракул дал ответ: римскому народу предстоит гораздо бóльшая победа, чем та, с добычи которой они приносят дар. Подтверждение той же надежды видели и в предчувствии Сципиона относительно окончания войны, выразившемся в том, что он требовал себе провинцию Африку. Итак, с целью скорее получить победу, предрекаемую определениями судьбы, предзнаменованиями и оракулами, в Риме обдумывали, каким способом перевезти богиню в Рим.

      11. У римского народа не было еще никаких союзных государств в Азии, однако, помня, что и Эскулап некогда призван был для врачевания народа из Греции, хотя она и не была еще соединена никаким договором, и что в то время уже начались дружественные отношения с царем Атталом по поводу общей войны против Филиппа, они полагали, что царь сделает все возможное для римского народа. Поэтому назначено было посольство к нему из следующих лиц: Марка Валерия Левина, бывшего дважды консулом и командовавшего в Греции, Марка Цецилия Метелла, бывшего претором, Сервия Сульпиция Гальбы, бывшего эдилом, двух бывших квесторов – Гнея Тремеллия Флакка и Марка Валерия Фальтона. Им дано было пять пентер, чтобы послы, соответственно с достоинством народа римского, явились в те земли, в которых надо было утвердить мнение о величии римского имени. По пути в Азию послы нигде не останавливались, направились в Дельфы и спросили мнения оракула, какую надежду он предрекает им и римскому народу относительно выполнения того поручения, по которому они выехали из дому. Оракул, говорят, ответил, что они получат желаемое при помощи Аттала; когда же привезут богиню в Рим, то должны позаботиться, чтобы ей оказал гостеприимство лучший муж в Риме. Послы прибыли к царю в Пергам; приняв их ласково, он проводил их в Пессинунт во Фригии, передал им священный камень, именуемый жителями Матерью богов, и приказал везти его в Рим. Вперед был отправлен Луций Валерий Фальтон возвестить, что они везут богиню, что следует отыскать лучшего мужа в государстве, который бы оказал ей гостеприимство с соблюдением всех обрядов.

      Консул, находясь в земле бруттийцев, назначил диктатором для созыва комиций Квинта Цецилия Метелла; войско его было распущено, начальником конницы назначен Луций Ветурий Филон. Диктатор председательствовал в комициях. Консулами были выбраны Марк Корнелий Цетег, Публий Семпроний Тудитан – последний отсутствовал, так как провинцией его была Греция. Затем в преторы были выбраны Тиберий Клавдий Нерон, Марк Марций Ралла, Луций Скрибоний Либон, Марк Помпоний Матон. Закончив выборы, диктатор сложил должность.

      Римские игры были повторены трижды, Плебейские – семь раз. Курульными эдилами были Гней и Луций Корнелии Лентулы. Луций имел провинцией Испанию; отсутствующим он был избран, отсутствующим же исполнял свою должность. Тиберий Клавдий Азелл и Марк Юний Пенн были плебейскими эдилами. В тот год Марк Марцелл освятил у Капенских ворот храм Добродетели на семнадцатый год после того, как отец его дал обет построить его во время битвы при Кластидии, в Галлии. В этом году умер Марк Эмилий Регилл, фламин Марса.

      12. В течение последних двух лет дела в Греции были оставлены без внимания. Поэтому Филипп принудил этолийцев, покинутых римлянами, на помощь которых они только и надеялись, просить мира и принять его на угодных ему условиях. Если бы он не принял всевозможных мер, чтобы ускорить заключение его, то был бы уничтожен во время войны с этолийцами проконсулом Публием Семпронием, который был послан заместить Сульпиция с 10 000 пехоты, 1000 всадников и 35 быстроходными кораблями, – силы весьма значительные для помощи союзникам. Едва мир был заключен, как царь получил известие, что римляне прибыли в Диррахий, что среди парфинов и других соседних народов начались волнения в надежде на переворот и что Дималл осажден. Раздраженные тем, что эти народы, вопреки договору, самовольно заключили мир с царем, римляне обратили сюда свои силы, вместо того чтобы помогать этолийцам, к которым они были посланы. Услыхав об этом и желая предупредить какие-нибудь более сильные волнения среди соседних племен и народов, Филипп большими переходами устремился в Аполлонию, куда ушел Семпроний, послав легата Летория с частью войск и 15 кораблями в Этолию ознакомиться с положением дел и, в случае возможности, нарушить мир. Опустошив поля аполлонийцев, Филипп придвинул войска к городу и дал возможность римлянам сразиться; но, увидав, что они остаются спокойными и ограничиваются защитой стен, и недостаточно полагаясь на свои силы, чтобы приступить к штурму города, желая вместе с тем с римлянами так же, как и с этолийцами, заключить мир, если окажется возможным, или хоть перемирие, удалился в свое царство, не разжигая далее озлобления новой битвой.

      В то же время, утомленные продолжительной войной эпироты сперва узнали настроение римлян, а затем отправили к Филиппу послов для обсуждения вопроса о заключении общего мира, уверяя, что мир несомненно состоится, если он явится для переговоров с римским вождем Публием Семпронием. Они легко склонили царя прибыть в Эпир, так как и сам он весьма желал этого. В Эпире есть город Фойника. Здесь, переговорив сперва с Аэропом, Дердой и Филиппом, преторами эпирцев, царь затем встретился с Публием Семпронием. При переговорах присутствовал Аминандр, царь афаманов, и другие должностные лица эпирцев и акарнанцев. Сперва речь держал претор Филипп: он просил и царя, и римского полководца покончить войну и тем оказать милость эпирцам. Публий Семпроний предложил условия мира, чтобы парфины и Дималл, Баргулл и Эвгений отошли к римлянам, а Атинтания – к македонянам, если отправленные по этому поводу послы в Рим получат согласие сената. Когда изъявлена была готовность заключить мир на этих условиях, царь приписал к договору Прусию, царя Вифинии, ахейцев, беотийцев, фессалийцев, акарнанцев, эпирцев, римляне же – илионцев, царя Аттала, Плеврата, Набиса, тирана лакедемонян[968], элейцев, мессенцев, афинян. Такой текст был составлен и подписан и заключено на два месяца перемирие, пока отправлены будут в Рим послы, чтобы народ утвердил мир на этих условиях. Все трибы изъявили свое согласие, так как, ввиду перенесения войны в Африку, хотели в настоящее время освободиться от всех других войн. По заключении мира Публий Семпроний удалился в Рим, чтобы вступить в отправление обязанностей консула.

      13. В консульство Публия Семпрония и Марка Корнелия [204 г.] (то был пятнадцатый год Пунической войны) провинции были распределены так, что Корнелию досталась Этрурия со старым войском, Семпронию – земля бруттийцев с тем, чтобы он набрал новые легионы; Марку Марцию досталась городская претура, Луцию Скрибонию Либону – суд над иноземцами и Галлия, Марку Помпонию Матону – Сицилия, Тиберию Клавдию Нерону – Сардиния. Публию Сципиону была продлена власть на год с тем войском и с тем флотом, который был в его распоряжении, равным образом Публию Лицинию, чтобы он занимал землю бруттийцев с двумя легионами, пока консул будет считать сообразным с интересами государства пребывание его с властью в провинции; продлена была власть и Марку Ливию и Спурию Лукрецию, каждому с двумя легионами, с которыми они защищали Галлию против Магона; Гнею Октавию повелено было, передав Сардинию и легион Тиберию Клавдию, с 40 военными кораблями защищать приморскую страну в пределах, указанных сенатом. Претору Марку Помпонию в Сицилии назначены были два легиона, войско, сражавшееся при Каннах. Пропреторам повелено было занимать: Титу Квинкцию – Тарент, Гаю Гостилию Тубулу – Капую с прежними отрядами. Относительно командования в Испании сделано было предложение к народу о том, каких двух лиц, в звании проконсулов, угодно будет послать в эту провинцию. Все трибы повелели заведовать этими провинциями тем же лицам, которые заведовали ими в предыдущем году, – Луцию Корнелию Лентулу и Луцию Манлию Ацидину, в звании проконсулов. Консулы решили произвести набор и для того, чтобы образовать новые легионы в земле бруттийцев, и для пополнения остальных армий, согласно данному им повелению сената.

      14. Хотя Африка открыто не была еще назначена провинцией, так как отцы скрывали это, вероятно, с тем, чтобы карфагеняне не узнали об этом заранее, однако все государство напряженно ожидало, надеясь, что в этот год борьба будет происходить в Африке и что близок конец Пунической войны. Вследствие этого умы предались суеверию, и обнаружилась склонность рассказывать о чудесных знамениях и верить им; тем больше распространялось таких слухов: видели два солнца, ночью вдруг стало светло, хвост кометы протянулся от востока до запада; в Таррацине молния ударила в ворота, а в Анагнии в ворота и в стену – в нескольких местах; в храме Юноны Спасительницы в Ланувии раздался шум и ужасный треск. Для предотвращения этих чудесных знамений назначено было на один день молебствие, а по случаю каменного дождя – девятидневное жертвоприношение.

      Присоединилось сюда обсуждение вопроса о встрече Идейской Матери, о скором прибытии которой в Италии возвестил посланный вперед Марк Валерий, один из послов, а сверх того, было и новое известие, что она уже в Таррацине. Сенат занят был решением весьма важного вопроса, кто лучший муж в государстве; каждый, конечно, пожелал бы себе скорее истинной победы в этом случае, чем какой-нибудь власти или почетной должности, будет ли она вручена ему волей патрициев или плебеев. Лучшим из благонамеренных мужей во всем государстве признан был Публий Сципион, сын Гнея, того, который пал в Испании, юноша, не занимавший еще должности квестора. Хотя я охотно передал бы потомству свидетельство ближайших к тем временам писателей относительно того, какие добродетели вызвали такое суждение, но не стану высказывать здесь своего мнения, выставляя догадки о деле, затемненном древностью.

      Публию Корнелию приказано было отправиться со всеми матронами в Остию навстречу богине, принять ее с корабля и, снеся на землю, передать матронам. Когда корабль приплыл к устью реки Тибр, Сципион, согласно приказанию, выплыл на судне в открытое море, принял богиню от жрецов и вынес ее на землю. Приняли ее знатнейшие матроны государства, среди которых примечательно имя одной только Клавдии Квинты; говорят, что прежде репутация ее была сомнительна, но после этого священного служения целомудрие ее стало славно среди потомства. Сменяя постепенно одна другую, матроны принесли богиню на руках в храм Победы, находящейся на Палатине; все граждане высыпали навстречу, перед дверями домов, мимо которых несли богиню, поставлены были кадильницы и зажжен фимиам; все молились, чтобы она охотно и милостиво вступила в город Рим. Это было накануне апрельских нон[969], и этот день стал праздником. Народ принес богине много даров, были устроены лектистернии и игры, названные Мегалесийскими[970].

      15. Когда шла речь о пополнении легионов, находившихся в провинциях, некоторые сенаторы, между прочим, упомянули о том, что пора, освободившись, наконец, по милости богов от страха, перестать далее выносить то, что поневоле переносили, ввиду сомнительных обстоятельств. При напряженном ожидании отцов, они заявили, что двенадцать латинских колоний, отказавшихся в консульство Квинта Фабия и Квинта Фульвия выставить воинов[971], уже почти шестой год свободны от службы, точно ради почета и за услуги, между тем как добрые и послушные союзники, за верность и повиновение римскому народу, истощены беспрерывными наборами в течение всех лет.

      При этих словах в отцах в такой же степени возбужден был гнев, как освежилось воспоминание об этом, почти уже забытом, обстоятельстве. Поэтому, не допуская предварительно никакого другого доклада со стороны консулов, сенаторы постановили, чтобы они вытребовали в Рим начальников и по десять знатнейших граждан из Непета, Сутрия, Ардеи, Кал, Альбы, Карсиол, Соры, Свессы, Сетии, Цирцей, Нарнии, Интерамны – это все были провинившиеся колонии; им они должны приказать выставить двойное число пехоты против того, которое, как наибольшее, каждая из этих колоний представила народу римскому со времени нахождения врагов в Италии, и по 120 всадников; если которая не может набрать этого числа всадников, то позволяется вместо одного всадника выставить 8 пехотинцев; в пехоту и конницу должны быть выбраны самые состоятельные люди и посланы во все места вне Италии, где нужны подкрепления. Если кто из них станет отказываться, то решено задержать начальников и послов той колонии и не давать им аудиенции у сената, хотя бы они того требовали, прежде чем они не исполнят приказания. Сверх того, на эти колонии должна быть наложена и ежегодно взыскиваема подать из расчета один асс с каждой тысячи, и ценз в этих колониях должен производиться на основаниях, указанных римскими цензорами; а указания должны быть даны те же, какие существуют для римского народа, и цензоры колонии, до сложения своей должности, обязаны представить списки в Рим, дав клятву, что они составлены правильно.

      На основании этого сенатского постановления в Рим были вызваны начальники и знатнейшие граждане этих колоний, и, когда консулы приказали им выставить воинов и представить жалованье, они один за другим начали всячески отказываться и утверждали, что такого количества воинов выставить невозможно; они едва наберут, если даже потребовано будет нормальное число, согласно условию; они просят и умоляют, нельзя ли им обратиться к сенату и ходатайствовать об облегчении. Они не сделали ничего, чем бы заслужили гибель; но уж если им и должно погибнуть, то ни их грех, ни гнев римского народа не могут сделать того, чтобы они выставили больше воинов, чем у них есть. Консулы настойчиво требуют, чтобы послы остались в Риме, а начальники отправились домой производить набор: если в Рим не будет представлено приказанное количество воинов, то никто не даст им аудиенции у сената. Когда таким образом отнята была надежда обратиться к сенату и просить об облегчении, в двенадцати колониях без труда был произведен набор, так как за время продолжительной свободы от службы число молодежи увеличилось.

      16. Другой вопрос, остававшийся вследствие почти столь же продолжительного молчания без внимания, возбужден был Марком Валерием Левином, который заявил, что пора наконец возвратить частным лицам деньги, внесенные в консульство его и Марка Клавдия[972]; и никто не должен удивляться, что он проявляет особенную заботливость, хотя обязательство касается всего государства: ведь это дело имеет некоторое отношение к консулу того года, когда сделан был взнос денег, а сверх того еще именно он предложил эту форму взноса, ввиду истощения казны и невозможности для плебеев уплачивать налог. Напоминание об этом было приятно отцам, и, приказав консулам сделать доклад, они постановили, чтобы эти деньги уплачены были тремя взносами: первый должны произвести консулы настоящего года, два остальных – консулы третьего и пятого годов.

      Затем все другие заботы превзошла одна, после того как, с прибытием послов, все были осведомлены об оскорблении локрийцев, бывшем доселе неизвестным. Раздражение в гражданах вызывала не столько преступность Племиния, сколько пристрастие или небрежность Сципиона. Десять послов локрийцев, покрытые грязью и пылью, простирая, по греческому обычаю умоляющих, к сидящим в Комиции консулам повязки и оливковые ветки, пали пред трибуналом на землю со слезными воплями. На вопрос консулов они заявили: от легата Квинта Племиния и римских воинов они претерпели такие истязания, претерпеть которые римский народ не пожелал бы даже карфагенянам; они просят дать им возможность обратиться к сенату и пожаловаться на свои бедствия.

      17. Когда им дана была аудиенция у сената, то старейший из них говорил так: «Я знаю, сенаторы, что для оценки вами наших жалоб весьма важно точно осведомить вас и о том, как Локры были переданы Ганнибалу, и о том, как, по изгнании пунийского гарнизона, вернулись они под вашу власть; ведь если отпадение совершилось вовсе не в силу общественного решения, а возвращение под вашу власть произошло, очевидно, не только согласно нашему желанию, но и при содействии нашей доблести, то вы тем более должны негодовать, что ваш легат и воины наносят такие незаслуженные обиды добрым и верным союзникам. Но я полагаю, что дело о том и другом нашем отпадении следует отложить до другого времени по двум соображениям: во-первых, чтобы вопрос этот рассматривался в присутствии Публия Сципиона, который вернул Локры и был свидетелем всех наших правильных и неправильных действий; во-вторых, каковы бы мы ни были, но мы не должны были подвергаться тому, чему мы подверглись.

      Мы не можем скрыть, сенаторы, что, когда пунийский гарнизон был в нашей крепости, мы терпели много позорных и незаслуженных притеснений со стороны начальника отряда Гамилькара и со стороны нумидийцев и африканцев. Но что все это в сравнении с тем, чему мы подвергаемся теперь? Прошу вас, сенаторы, выслушать снисходительно то, что я скажу против воли: весь род человеческий находится в настоящее время в напряженном ожидании, увидит ли он вас или карфагенян повелителями вселенной. Если о власти римской и пунийской следует судить на основании того, что мы, локрийцы, перенесли от карфагенян или что переносим именно теперь от вашего гарнизона, то всякий предпочтет для себя господство тех, а не ваше. И однако смотрите, каково настроение локрийцев по отношению к вам: претерпевая от карфагенян гораздо меньшие несправедливости, мы прибегли к вашему главнокомандующему; перенося от вашего гарнизона действия более чем враждебные, мы принесли свои жалобы не куда-нибудь в другое место, а к вам. Или вы, сенаторы, обратите внимание на наше угнетенное положение, или нам не помогут мольбы даже к бессмертным богам.

      Легат Квинт Племиний послан был с гарнизоном отнять у карфагенян Локры и оставлен там с тем же гарнизоном. В этом вашем легате – крайне бедственное положение дает смелость говорить свободно – нет ничего человеческого, сенаторы, кроме внешнего облика, и ничего, свойственного римскому гражданину, кроме наружности, одежды и латинской речи; это – приносящее гибель неукротимое чудовище, которое некогда, по мифическим рассказам, занимало отделяющий нас от Сицилии пролив и губило моряков[973]. И если бы он довольствовался тем, чтобы один только сам проявлял свою преступность, сластолюбие и алчность по отношению к вашим союзникам, то мы все же, при нашем терпении, наполнили бы эту, хотя и глубокую, пучину; а теперь всех центурионов и воинов ваших он обратил в Племиниев – до такой степени ему хотелось сделать общими качествами своеволие и бесчестность: все похищают, грабят, бьют, ранят, убивают, бесчестят матрон, девушек, благородных мальчиков, вырывая их из обятий родителей; ежедневно наш город берут, ежедневно разграбляют; день и ночь все повсюду оглашается плачем похищаемых и уносимых жен и детей. Кто знает, тот подивится, как это или у нас хватает терпения, или совершающие такие великие несправедливости не пресытились еще ими. Я не могу перечислить и вам не стоит выслушивать все отдельные бедствия, которые мы вынесли; я изложу все в общих чертах. Я утверждаю, что в Локрах нет ни одного дома, нет ни одного человека, который бы не подвергся обиде; не остается ни одного рода преступности, сластолюбия, алчности, не примененного к какому-нибудь лицу, которое могло бы подвергнуться ему. Едва ли можно сообразить, какое бедствие государства более ужасно, то ли, когда враги взяли город во время войны, то ли, когда преступный тиран угнетает его силой оружия. Все, чему подвергаются города по взятии их, мы претерпели и именно теперь претерпеваем, сенаторы; все злодеяния, которые совершают самые жестокие и гнусные тираны над угнетенными гражданами, совершил Племиний над нами, над нашими детьми и женами.

      18. Но есть одно обстоятельство, относительно которого побуждает нас особенно жаловаться – враждебное религиозное чувство, и вместе с тем мы желали бы, сенаторы, чтобы вы выслушали его и освободили свое государство, если вам это будет угодно, от греха. Мы ведь видели, с какой торжественностью вы не только почитаете своих богов, но и принимаете иноземных. Есть у нас капище Прозерпины, о святости которого, вероятно, дошла до вас какая-нибудь молва во время войны с Пирром; плывя на обратном пути из Сицилии мимо Локр, он среди прочих гнусных злодеяний, совершенных над нашим государством за нашу верность вам, ограбил и сокровищницу Прозерпины, неприкосновенную до того дня; и таким образом, сложив деньги на корабли, сам отправился сухим путем. Что же случилось, сенаторы? Ужаснейшая буря разбила на следующий день флот, и все корабли, на которых находились священные деньги, были выброшены на наши берега. Убежденный наконец этим страшным бедствием, что существуют боги, надменнейший царь приказал собрать все эти деньги и принести их обратно в сокровищницу Прозерпины. Тем не менее после того ничто ему не удавалось, и изгнанный из Италии, он неосторожно вступил ночью в Аргос и погиб бесславной и позорной смертью. Хотя ваш легат и военные трибуны слыхали рассказ об этом случае и тысяче других, которые были передаваемы не с целью увеличить почтение к богине, но потому, что мы и наши предки часто узнавали о них благодаря непосредственной силе богини, – тем не менее они дерзнули простереть свои святотатственные руки к тем неприкосновенным сокровищам и осквернить этой безбожной добычей самих себя, свои жилища и ваших воинов. Поэтому заклинаю вас, сенаторы, вами и вашей добросовестностью, не предпринимайте ничего ни в Италии, ни в Африке, прежде чем искупите их злодеяние, чтобы совершенный ими грех не пришлось смыть не только их кровью, но и бедствием государства.

      Впрочем, сенаторы, даже теперь гнев богини поражает и вождей, и воинов ваших; уже несколько раз они сражались друг с другом в правильном бою; вождем одной партии был Племиний, другой – два военных трибуна. Борьбу между собой они вели не с меньшим ожесточением, чем с карфагенянами; и своим безумием они дали бы Ганнибалу возможность снова овладеть Локрами, если бы не прибыл призванный нами Сципион. Но, клянусь Геркулесом, мне возразят: исступление преследует оскверненных святотатством воинов, а в наказание самих вождей гнев богини еще не проявился. Напротив, тут-то он и выразился особенно явственно: легат приказал высечь розгами трибунов; затем сам был захвачен при помощи коварства трибунов и был брошен полуживым, после того как, помимо прочих телесных истязаний, у него были отрезаны нос и уши; далее, оправившись от ран, легат приказал заключить военных трибунов в оковы, высечь розгами, подвергнуть всякого рода рабским истязаниям и умертвить, а после убиения запретил их хоронить. Так наказала уже богиня ограбивших ее храм и только тогда перестанет преследовать их всякого рода ужасами, когда священные деньги будут положены назад в сокровищницу. Некогда[974] наши предки во время жестокой борьбы с Кротоном решили перенести эти деньги в город, так как храм находился вне города. Ночью из капища послышался голос, повелевавший не трогать ничего: богиня-де защитит свой храм. Так как религиозный страх не позволял перенести оттуда сокровища, то решили окружить храм стеною; и она была введена уже довольно высоко, как вдруг обрушилась.

      Но и теперь, и неоднократно в других случаях богиня или защищала свое местопребывание и свой храм, или подвергала тяжкому наказанию оскорбителей; за наши же обиды не может, и мы не хотим, чтобы мог, отомстить кто-нибудь, кроме вас, сенаторы; к вам и к вашей добросовестности мы прибегаем с мольбою. Для нас совершенно безразлично, оставите ли вы Локры под властью этого легата, под охраной этого гарнизона или предадите на казнь разгневанному Ганнибалу и пунийцам. Мы не требуем, чтобы вы сразу поверили нам, нашим жалобам на отсутствующего, не разобрав дела; пусть он явится, пусть сам лично слышит наши обвинения, пусть опровергает их сам. Если он не совершил над ними какого-нибудь злодеяния, какое может совершить человек над человеком, то мы согласны вторично подвергнуться всем тем же бедствиям, если только мы в состоянии вынести их, и пусть сам он будет свободен от всякой вины перед богами и перед людьми».

      19. Высказавшись таким образом, на вопрос Квинта Фабия, изложили ли они эти жалобы Публию Сципиону, послы ответили, что к нему отправлено было посольство, но он был занят приготовлениями к войне: он или уже переправился в Африку, или переправится на днях; и они узнали, каким большим расположением легат пользуется у главнокомандующего, так как, разобрав дело между ним и трибунами, трибунов он приказал заключить в оковы, а легата, виновного в той же мере, или даже в большей, оставил на месте.

      Послам приказано было удалиться из храма, и знатнейшие члены сената стали нападать в своих речах не только на Племиния, но и на Сципиона. Прежде всех Квинт Фабий стал доказывать, что он рожден для уничтожения военной дисциплины; так и в Испании чуть ли не больше потерь произошло вследствие военного бунта, чем вследствие войны; по иноземному и царскому обычаю он то потворствует своеволию воинов, то свирепо расправляется с ними. К своей суровой речи он присоединит столь же суровое мнение: легат Племиний должен быть в оковах доставлен в Рим; оставаясь заключенным, он должен держать ответ, и если жалобы локрийцев справедливы, то его следует казнить в тюрьме, а имущество его обратить в казну; Публия Сципиона следует отозвать, так как он без разрешения сената ушел из провинции, и вступить в переговоры с народными трибунами, чтобы они вошли к народу с предложением о лишении его власти; локрийцам сенат должен ответить, что обиды, на нанесение которых они жалуются, причинены им против желания сената и народа римского; их следует признать благонамеренными мужами, союзниками и друзьями, вернуть им детей, жен и все, что у них отнято; деньги, похищенные из сокровищницы Прозерпины, следует собрать и, вернув в сокровищницу двойную сумму, совершить умилостивительное жертвоприношение с тем, чтобы предварительно сделан был доклад коллегии понтификов, какие очистительные жертвы, каким богам и какими животными должны быть принесены по случаю того, что священное сокровище было сдвинуто с места и осквернено; все воины, бывшие в Локрах, должны быть переведены в Сицилию; на защиту Локр следует привести четыре когорты союзников латинского племени.

      Опрос мнений не мог быть закончен в тот день вследствие партийного увлечения, выразившегося в защите и нападках на Сципиона. Кроме преступления Племиния и бедствия локрийцев, говорили и о внешности самого главнокомандующего, не только не римской, но и не военной; в греческом плаще и в сандалиях он гуляет по гимнасию[975], занимается книжками и гимнастическими упражнениями; вся свита наслаждается приятностью жизни в Сиракузах, проводя время среди такой же бездеятельности и изнеженности; о Карфагене и Ганнибале забыли; все войско заражено своеволием, какое было в Испании под Сукроном, какое теперь в Локрах, и вызывает страх не столько у врагов, сколько у союзников.

      20. Хотя эти упреки были частью справедливы, частью наполовину справедливы и потому правдоподобны, тем не менее верх одержало мнение Квинта Метелла, который, согласившись во всем с Максимом, иначе думал о деле Сципиона. Разве прилично того человека, которого так недавно, несмотря на его крайнюю молодость, государство избрало вождем для возвращения Испании, а по отнятии Испании у врагов выбрало консулом для окончания Пунической войны, назначая его в надежде, что он покорит Африку, отвлечет Ганнибала из Италии, – вдруг, точно Квинта Племиния, не разобрав дела, почти осужденного отзывать из провинции? Тогда как все те преступные деяния, на которые жалуются локрийцы, совершились, по их словам, даже в отсутствие Сципиона, и его можно упрекать только в терпимости и застенчивости, в силу которых он помиловал легата. Он полагает, что претору Марку Помпонию, которому по жребию досталась Сицилия, следует в течение ближайших трех дней отправиться в свою провинцию; консулы должны выбрать из числа членов сената десять легатов, по собственному желанию, и послать их с претором, а также двух народных трибунов и эдила; с этим советом пусть претор произведет расследование; если то, на что жалуются локрийцы, произошло по приказанию или с согласия Публия Сципиона, то пусть они прикажут ему удалиться из провинции; если Публий Сципион уже переправился в Африку, то пусть народные трибуны и эдил с двумя легатами, которых претор признает наиболее подходящими, отправятся в Африку: трибуны и эдил, чтобы привезти оттуда Сципиона, а легаты, чтобы принять команду над войском до прибытия к нему нового главнокомандующего. Если же Марк Помпоний и десять легатов найдут, что все это произошло без приказания и согласия Публия Сципиона, то пусть Сципион остается при своем войске и ведет войну, как предположил.

      Когда состоялось это сенатское постановление, вошли в переговоры с народными трибунами, чтобы они или путем соглашения, или бросив между собою жребий, выбрали двух: для поездки с претором и легатами. Коллегии понтификов сделан был доклад, какие умилостивительные жертвы нужны по поводу прикосновения, осквернения и вынесения из храма Прозерпины в Локрах ее сокровищ. С претором и десятью легатами отправились народные трибуны Марк Клавдий Марцелл и Марк Цинций Алимент. Плебейский эдил дан был для того, чтобы трибуны приказали ему схватить Сципиона, в случае если он не послушается претора в Сицилии или если он уже переправился в Африку, и таким образом могли привезти его назад по праву неприкосновенной власти. Намечено было отправиться сперва в Локры, а потом уже в Мессану.

      21. Впрочем, касательно Племиния существует двоякое известие: одни говорят, что, услыхав о случившемся в Риме, он направился в изгнание в Неаполь, но наткнулся случайно на одного из легатов Квинта Метелла и насильно был приведен им в Регий; другие говорят, что сам Сципион отправил легата с тридцатью знатнейшими всадниками заключить в оковы Племиния и вместе с ним зачинщиков мятежа. Все они – раньше ли, по приказанию Сципиона, или тогда, по приказанию претора – были отданы под стражу регинцам.

      Претор и легаты, отправившись в Локры, прежде всего, согласно данному им поручению, озаботились делом религиозным: все священные деньги, бывшие и у Племиния, и у воинов, они собрали и вместе с теми, которые привезли с собой, вложили в сокровищницу и совершили очистительное жертвоприношение. Затем, пригласив воинов на сходку, претор приказал вынести знамена за город и разбить лагерь на поле, издав строгий эдикт, чтобы ни один воин не оставался в городе и не выносил с собой того, что не принадлежит ему; локрийцам-де он разрешает брать то, что каждый из них признает своим, а чего не найдет, о возвращении того пусть заявит требование; прежде всего свободных людей без замедления повелено возвратить локрийцам; тяжкое наказание постигнет того, кто не возвратит. Затем претор созвал локрийцев на сходку и заявил, что римский народ и сенат возвращает им свободу и их законы; если кто желает обвинять Племиния или кого другого, то пусть идет за ним в Регий; если же они от лица общины хотят принести жалобу на Публия Сципиона, именно – что преступные действия, допущенные в Локрах по отношению к богам и людям, совершены по приказанию и с ведома Публия Сципиона, то пусть отправят послов в Мессану: там он расследует дело вместе со своим советом. Локрийцы благодарили претора и легатов, сенат и римский народ; обвинять Племиния они явятся; что же касается Сципиона, то хотя он и мало обратил внимания на причиненные их общине обиды, однако он такой человек, которого они предпочитают иметь другом, чем недругом; они наверно знают, что столько таких ужасных злодеяний совершено без приказания и без согласия Публия Сципиона; но он или поверил слишком много Племинию, или слишком мало им, или от природы некоторые люди таковы, что скорее не хотят грешить сами, чем имеют достаточно мужества карать за проступки.

      Претор и совет были освобождены от тяжкого бремени расследовать дело о Сципионе; Племиния и вместе с ним до тридцати двух человек они осудили и послали в оковах в Рим; сами же отправились к Сципиону, чтобы лично ознакомиться и с тем, что говорили повсюду о внешности и бездеятельности главнокомандующего и о распущенности военной дисциплины, и рассказать о том в Риме.

      22. Когда они были на пути в Сиракузы, Сципион приготовил для оправдания себя не слова, а дела. Он приказал собраться туда всему войску и флоту снарядиться, как будто бы в тот день предстояло сразиться с карфагенянами на суше и на море. В день прибытия Сципион предупредительно принял послов, как гостей, а на следующий день показал им учения сухопутного войска, а флот исполнил в гавани подобие морской битвы. Затем претора и легатов повели по арсеналам, амбарам и для осмотра прочих приготовлений к войне; каждая вещь в отдельности и все вместе вызвало великое удивление, и посланные пришли к твердому убеждению: карфагенский народ может победить или этот вождь с этой армией, или никто; и они приказали Сципиону, с помощью богов, переправиться и возможно скорее осуществить для римского народа надежду, возникшую в тот день, когда все центурии провозгласили его первым консулом; и в таком радостном настроении отправились они оттуда в Рим, точно им предстояло возвестить о победе, а не о великолепных приготовлениях к войне.

      Племиний и соучастники его по прибытии в Рим немедленно были заключены в тюрьму. И когда трибуны в первый раз вывели их к народу, то ни в ком не возбудилось сострадание, так как, под впечатлением бедствия локрийцев, умы были предубеждены против них. Затем, когда их выводили несколько раз, ненависть начала уже ослабевать, гнев смягчался, а сам безобразный вид Племиния и воспоминание об отсутствующем Сципионе начали вызывать сочувствие в толпе. Однако Племиний умер в оковах, прежде чем свершился суд. Клодий Лицин[976] в третьей книге своей «Римской истории» рассказывает, что этот Племиний во время игр, которые, согласно обету, давал в Риме Сципион Африканский во второе свое консульство[977], покушался при посредстве некоторых подкупленных лиц поджечь город в нескольких местах, чтобы иметь возможность взломать тюрьму и бежать; но заговор был открыт, и затем, на основании сенатского постановления, Племиний был переведен в Туллиеву тюрьму. О Сципионе речь была только в сенате, где все легаты и трибуны, превознося до небес флот, войско и вождя, вызвали решение сената, что возможно скорее следует переправиться в Африку; вместе с тем Сципиону было предоставлено из находившихся в Сицилии войск самому выбрать, какие переправить с собой в Африку, какие оставить на защиту провинции.

      23. Пока эти события происходили в Риме, карфагеняне, устроив на всех мысах сторожевые башни, занимались расспросами, трепетали при каждом известии и вообще тревожно провели зиму; но в то же время и они приобрели тоже немаловажную помощь для защиты Африки в виде союза с царем Сифаком, в надежде на которого, главным образом, думали они, Сципион собирается переправиться в Африку. У Газдрубала, сына Гисгона, существовал с царем не только гостеприимный союз, о котором сказано выше[978], когда случайно в одно и то же время сошлись Сципион и Газдрубал из Испании, но и заходил разговор о том, чтобы породниться, именно – чтобы царь женился на дочери Газдрубала. С целью завершить это дело и назначить время свадьбы, так как девушка была уже совершеннолетняя для выхода замуж, отправился Газдрубал; увидев, что царь пылает страстью (а нумидийцы больше всех варваров склонны увлекаться любовью), он вызвал девушку из Карфагена и ускорил свадьбу. Среди пожеланий счастья по этому случаю – с целью к частному союзу присоединить и общественный, между карфагенским народом и царем заключен был клятвенный договор, причем обе стороны обменялись уверением, что у них будут общие друзья и недруги.

      Однако, помня, что царь вступил в союз и со Сципионом, и зная вместе с тем, до какой степени умы варваров ненадежны и изменчивы, и опасаясь, как бы, в случае переправы Сципиона в Африку, брак не оказался слабыми узами, Газдрубал, пользуясь увлечением нумидийца новой любовью, при содействии ласк девицы, добился того, что царь отправил в Сицилию к Сципиону послов убедить его не переправляться в Африку, полагаясь на его прежнее обещание. Сочетавшись браком с карфагенской гражданкой, дочерью Газдрубала, которого он видел у него в гостях, и заключив и общественный союз с народом карфагенским, он прежде всего желает, чтобы римляне воевали с карфагенянами вдали от Африки, как они это делали до сих пор, во избежание необходимости для него участвовать в их борьбе и присоединиться к тому или другому войску, отказываясь от одного из союзов; если же Сципион вступит в Африку и придвинет свои войска к Карфагену, то он, Сифак, должен будет сражаться и за Африку, и за землю, где он родился, и за родину своей жены, за ее отца и пенаты.

      24. Послы, отправленные с этим поручением от царя к Сципиону, нашли его в Сиракузах. Хотя он лишился большой поддержки для действий в Африке и потерял большую надежду, однако, отпустив поспешно послов в Африку, прежде чем цель их прихода станет общеизвестной, дает им письмо к царю, в котором усиленно убеждает его не нарушать обязательств заключенного лично с ним гостеприимного союза и союза, заключенного с народом римским, не попирать права, верности, рукопожатия и не оскорблять богов – свидетелей и судей условий соглашения. Впрочем прибытие нумидийцев нельзя было скрыть – они бродили по городу и показывались перед жилищем претора. В случае умолчания о цели их прибытия, возникала опасность, что истина сама собою обнаружится скорее именно потому, что ее скрывают, и на войско нападет страх, как бы не пришлось воевать одновременно с царем и карфагенянами, он отвратил умы от истины, заняв их выдуманным сообщением: созвав воинов на сходку, он объявил им, что далее медлить нельзя; союзные цари настаивают, чтобы он как можно скорее переправился в Африку; раньше сам Масинисса приходил к Лелию, жалуясь, что медлительностью тратят время, а теперь Сифак присылает послов, дивясь тому же самому, что за причина такого продолжительного промедления, и требуя, чтобы он или переправит наконец свои войска в Африку, или, если он переменил свои намерения, уведомит его, чтобы он тоже мог подумать о себе и о своем царстве. Поэтому, так как все снаряжения уже закончены и все готово, и дело уже не терпит дальнейшего промедления, он намерен, переведя флот в Лилибей и стянув туда же все пешие и конные силы, с помощью богов, переправиться в Африку в первый удобный для плавания день.

      Марку Помпонию он посылает письмо, чтобы он, если ему угодно, прибыл в Лилибей для совместного обсуждения, какие именно легионы и какое число воинов переправить в Африку. Одновременно он послал приказ по морскому побережью, чтобы все транспортные корабли, которые можно было собрать, были стянуты в Лилибей. Когда все воины и суда, находившиеся в Сицилии, собрались в Лилибей и город не мог вместить массы народа, а гавань – кораблей, все возгорелись таким желанием переправиться в Африку, что казалось, они шли не на войну, а чтобы взять несомненную награду за победу. Особенно воины, оставшиеся в живых из войска, сражавшегося при Каннах, думали, что под предводительством этого, а не другого вождя, они могут окончить свою позорную службу, оказав услуги государству. И Сципион вовсе не относился с презрением к этим воинам, так как знал, что поражение при Каннах понесено не вследствие их трусости и что в римском войске нет таких старых воинов, испытанных не только в разных странах, но и в осаде городов. Легионы, сражавшиеся при Каннах, были пятый и шестой; заявив, что они будут переправлены в Африку, Сципион осмотрел каждого воина в отдельности и, оставив тех, которых считал негодными, заменил их воинами, которых привел с собой из Италии, и укомплектовал легионы так, что в каждом было по 6200 пехотинцев и по 300 всадников. Из войска, сражавшегося при Каннах, он выбрал также пехотинцев и всадников союзников латинского племени.

      25. Между писателями существует весьма значительное разногласие относительно числа воинов, переправленных в Африку. У одних я нахожу, что было посажено на корабли 10 000 пехотинцев и 2200 всадников, у других – 16 000 пехотинцев и 1600 всадников, у третьих – 35 000 пехотинцев и всадников, причем число увеличено более чем в полтора раза. Некоторые историки не показали числа, и я желал бы присоединиться к ним, ввиду неточности данных. Целий, не показывая числа, до огромных размеров увеличивает вид войска, говоря, что от шума, поднятого воинами, птицы падали на землю и что на корабли село такое множество народа, что, казалось, ни одного человека не остается ни в Италии, ни в Сицилии.

      Сам Сципион принял на себя заботу о том, чтобы воины садились на корабли в порядке и без суматохи; моряков, посаженных раньше, держал на кораблях Гай Лелий, начальник флота; претору Марку Помпонию поручено было озаботиться погрузкой провианта. Нагружено было провизии на сорок пять дней, в том числе на пятнадцать дней вареной.

      Когда все были уже на судах, Сципион послал кругом лодки, чтобы забрать с кораблей кормчих, командиров судов и по два воина, которые должны были явиться на форум выслушать приказания. По прибытии их, он прежде всего спросил, запасли ли воды для людей и для животных на столько же дней, на сколько запасли хлеба. Получив ответ, что на кораблях есть воды на сорок пять дней, Сципион приказал воинам, чтобы они, оставаясь спокойными, соблюдали тишину и слушались беспрекословно моряков, не затевая с ними споров и давая им возможность исполнять свои обязанности. Транспортные суда будут защищать с правого фланга он сам с Луцием Сципионом, имея 20 быстроходных кораблей, с левого – Гай Лелий, начальник флота, и Марк Катон – он был тогда квестором – с таким же числом быстроходных кораблей. Каждое военное судно должно иметь по одному фонарю, транспортное – по два; отличием корабля командующего в ночное время будут служить три фонаря. Кормчим он приказал держать на Эмпорию. Место это самое плодородное и потому изобилует всем; варвары же не воинственны, как это бывает в большинстве случаев при плодородии почвы, и их можно уничтожить, прежде чем подоспеет помощь из Карфагена. Сделав эти распоряжения, Сципион приказал им вернуться на корабли и на следующий день с помощью богов по данному сигналу сняться с якоря.

      26. Много римских флотов отплывало от Сицилии, причем из этой самой гавани; но не только в эту войну – что и не удивительно, так как большинство флотов отправлялось только для грабежа, – но даже в первую ни одно отплытие не представляло такого блистательного зрелища. Между тем, если оценивать флоты по их величине, то прежде[979] переправлялось по два консула с двумя армиями, и в тех флотах было почти столько же быстроходных кораблей, со сколькими транспортными тогда переправился Сципион. Ибо, кроме 40 военных кораблей, он перевез войско почти на 400 транспортных судах. Но считать вторую войну более жестокой, чем первую, побуждало как то обстоятельство, что борьба шла в Италии, так и особенно страшные поражения стольких армий, соединенные с гибелью вождей. Сверх того, обращал на себя внимание вождь Сципион, прославившийся частью своими храбрыми подвигами, частью совершенно особенным, по размерам ему одному свойственным, счастьем в увеличение своей славы. Вместе с тем самая мысль о переправе не приходила в ту войну ни одному вождю, а он объявил во всеуслышание, что переправляется с целью отвлечь Ганнибала из Италии, перенести войну в Африку и там окончить ее. Посмотреть на это зрелище сбежались в гавань не только жители Лилибея, но и все посольства из Сицилии, прибывшие как из вежливости проводить Сципиона, так и последовавшие за претором провинции Марком Помпонием. Сверх того, оставшиеся в Сицилии легионы высыпали проводить товарищей; и не только смотревшие с суши любовались флотом, но и отплывавшие любовались землей, которая вся кругом была усыпана людьми.

      27. Тогда Сципион, водворив через глашатая тишину, сказал: «Боги и богини, населяющие моря и землю, вас я молю и прошу, чтобы все, совершенное, совершаемое и имеющее впоследствии совершиться под моим начальством, обратилось на благо мне, римскому народу и плебеям, союзникам и латинскому племени, которые следуют по стопам народа римского и моим, которые на суше и на море подчиняются нашему предводительству и главному начальствованию, и чтобы всем этим предприятиям вы оказали ваше милостивое содействие и благословили их добрым успехом; чтобы воинов вы вернули вместе со мной домой здравыми и невредимыми, одержавшими над врагами верх, украшенными доспехами, обремененными добычей и празднующими триумф; чтобы вы дали возможность отомстить недругам и врагам; чтобы вы дали возможность римскому народу явить силу на карфагенском народе, который замышляет против нашего государства».

      После этой молитвы, согласно обычаю, он бросил в море сырые внутренности жертвенного животного и дал трубный сигнал к отплытию. Двинувшись при попутном, довольно сильном ветре, они скоро скрылись от взоров находившихся на суше людей; с полудня же наступил такой туман, что суда едва избегали столкновения друг с другом. В открытом море ветер стал тише. В течение следующей ночи продолжалась та же мгла; с восходом солнца она рассеялась, и ветер усилился. Уже видна была земля. Немного спустя кормчий доложил Сципиону, что до Африки не более пяти миль и что он видит мыс Меркурия[980]; если он велит держать туда, то скоро весь флот будет в гавани. Увидав сушу, Сципион помолился, чтобы вид Африки послужил на благо государству и ему; приказал поднять паруса и пристать южнее. Шли они по тому же ветру; но туман, появившийся приблизительно в то же время, как накануне, скрыл землю от взоров, а с усилением тумана ветер стих. Затем наступила ночь, и все стало ненадежно. Поэтому бросили якори, чтобы корабли не столкнулись друг с другом или не налетели на землю. Когда рассвело, поднялся такой же ветер, туман разорялся и открылись все берега Африки. Спросив, какой мыс ближе всех, и услыхав, что мыс именуется Прекрасным[981], Сципион сказал: «Мне нравится это предзнаменование; держите сюда корабли». Туда пристал флот, и все войска были высажены на сушу.

      Я принял показание весьма многих греческих и римских историков, что плавание было благоприятно и прошло без страха и смятения. У Целия же все иначе: не утверждая только, что корабли потонули в волнах, рассказывает о всех прочих ужасах, посланных небом и морем, о том, что в конце концов флот был отброшен бурей от Африки к острову Эгимуру[982] и оттуда с трудом направил свой курс, и так как корабли почти погибли, то воины, без приказания вождя, на лодках, совершенно как потерпевшие крушение, без оружия, в ужасном беспорядке выбрались на сушу.

      28. Высадив войска, римляне разбивают на ближайших холмах лагерь. Сперва вид флота, а затем шум выходивших на сушу воинов навел уже страх и ужас не только на приморскую местность, но и на города. Ибо не только толпы народа, вперемежку с кучами женщин и детей, наполнили повсюду все дороги, но даже скот поселяне гнали перед собой, так что можно было сказать, что Африку вдруг покидают. В городах беглецы вызывали даже больший ужас, чем каким были проникнуты сами, но особенно сильно было смятение в Карфагене, точно город уже взят. Дело в том, что после консульства Марка Атилия Регула и Луция Манлия [256 г.], в течение почти пятидесяти лет[983], они не видели никакого римского войска, кроме флотов грабителей, которые выходили на поля и, забрав то, что случайно попадалось на пути, всегда скорее убегали назад на корабли, чем шум собирал поселян; тем большее бегство и паника господствовали тогда в городе. И в самом деле, не было в Карфагене ни достаточно сильного войска, ни вождя, которого можно было бы выставить против врага. Газдрубал, сын Гисгона, был самым первым человеком в государстве по происхождению, славе, богатству, а тогда еще и по свойству с царем; но у всех было в памяти, что тот же самый Сципион в нескольких сражениях в Испании обратил его в бегство и прогнал, и карфагенского вождя так же мало может равняться с римским, как его наскоро набранное войско с войском римлян. Поэтому, словно Сципион немедленно нападал на город, раздался призыв к оружию, ворота мигом были заперты, вооруженные люди расставлены на стенах, размещены караулы и аванпосты, и всю следующую ночь не спали. На другой день 500 всадников, посланные к морю на разведку и для того, чтобы привести в замешательство выходивших с кораблей римлян, натолкнулись на римские аванпосты. Сципион, отправив флот в Утику, сам уже несколько продвинулся вперед от моря, занял ближайшие холмы, расставил часть всадников на аванпостах в удобных местах, а другую разослал по полям для грабежа.

      29. Вступив в бой с карфагенской конницей, они убили немногих в самом сражении, а большинство преследуя во время бегства, в том числе и префекта Ганнона, знатного юношу. Сципион же не только опустошил окрестные поля, но взял и ближайший, довольно большой город африканцев, где, кроме прочей добычи, которая тотчас же была нагружена на транспортные суда и отправлена в Сицилию, захвачено было 8000 человек свободных и рабов. Но наибольшую радость среди всех вызвало прибытие Масиниссы в самом же начале действий в Африке; некоторые писатели говорят, что он прибыл всего с 200 всадников, большинство же утверждает, что у него был отряд конницы в 2000 человек. Впрочем, так как он был величайший из всех современных царей и весьма много содействовал римским интересам, то представляется целесообразным сделать небольшое отступление, чтобы изложить, какие превратности счастья изведал он, теряя и возвращая отцовское царство.

      Когда Масинисса сражался на стороне карфагенян в Испании, у него умер отец; имя его было Гала. Царство, согласно обычаю нумидийцев, перешло к брату царя, Эзалку, как старейшему по возрасту. Немного спустя, когда умер и Эзалк, отцовское царство занял старший из двух сыновей его – Капусса, а другой был еще совсем ребенком. Но так как Капусса владел царством не столько благодаря авторитету среди своих соотечественников или силе, сколько по праву, признаваемому этим племенем, то появился некто, по имени Мазетул, не чужой царствующему роду, но из семьи, находившейся всегда во враждебных отношениях и с переменным счастьем боровшейся за власть с теми, которые обладали ей тогда. Взбунтовав тех своих соотечественников, у которых он пользовался большим влиянием в силу их ненависти к царям, он открыто расположился лагерем и вынудил царя выступить на поле битвы и сразиться за престол. В этом сражении Капусса пал вместе со многими знатными лицами; все племя мезулиев перешло в полное подчинение к Мазетулу. Однако он не принял титула царя, а, удовольствовавшись скромным именем опекуна, объявил царем мальчика Лакумаза, который один только оставался из царского рода. В надежде на союз с карфагенянами, он вступил в брак со знатной карфагенской женщиной, племянницей Ганнибала, бывшей в последнее время замужем за царем Эзалком; в то же время, отправив посольство, он возобновляет старинный гостеприимный союз с Сифаком; всеми этими мерами он готовил себе помощь против Масиниссы.

      30. Масинисса, услыхав о смерти дяди, а затем об убиении двоюродного брата, переправился из Испании в Мавретанию; царем мавров был в то время Бага. Не будучи в состоянии добиться от него военной помощи, он униженными мольбами, помочь ему хоть в путешествии, выпросил 4000 мавров. Прибыв с ними к границам царства, он встретил около 500 нумидийцев, явившихся к нему вследствие известия, посланного им наперед к своим друзьям и друзьям отца. Отсюда, согласно уговору, он отправил мавров назад к царю; хотя встретивший его отряд был много меньше, чем он надеялся, и во всяком случае не таков, чтобы решиться предпринять с ним такое важное дело. Однако, рассчитывая, что деятельность и предприимчивость соберет к нему и силы для какого-нибудь начинания, он встретил около Тапса молодого царя Лакумаза, шедшего к Сифаку. Лакумаз вместе перепуганным отрядом бежал назад в город, который Масинисса взял при первом натиске; людей из приверженцев царя, перешедших на его сторону, принял, а других, собиравшихся сопротивляться, убил; но самая большая часть с самим отроком во время суматохи ушла к Сифаку, куда первоначально и направлялся их путь. Слух об удачном исходе этого незначительного предприятия в самом начале его деятельности привлек нумидийцев на сторону Масиниссы: отовсюду, с полей и из деревень, стали стекаться старые воины Галы и приглашали юношу отнять отцовское царство. По числу воинов Мазетул значительно превосходил его: ибо у самого его было войско, с которым он победил Капуссу, и несколько воинов, перешедших к нему после убиения царя, а кроме того, отрок Лакумаз привел от Сифака огромные вспомогательные силы. У Мазетула было 15 000 пехоты и 10 000 конницы, располагая которыми он дал битву Масиниссе, далеко не имевшему столько пехотинцев и всадников. Однако победу одержала доблесть старых воинов и благоразумие вождя, приобретшего опытность среди римского и карфагенского войска: молодой царь с опекуном и незначительным отрядом масесулиев бежал в Карфагенскую область.

      Вернув таким образом отцовское царство и видя, что ему предстоит гораздо более серьезная борьба с Сифаком, Масинисса отправил послов, которые должны были внушить мальчику надежду, что если он доверится Масиниссе, то будет в таком же почете, в каком некогда был Эзалк у Галы, а Мазетуле пообещал, кроме безнаказанности, добросовестное возвращение всего его имущества. Оба предпочитали скромное положение дома изгнанию, а потому, несмотря на всевозможные меры, предпринятые нарочито карфагенянами, чтобы это не состоялось, примирились с Масиниссой.

      31. Во время этих событий Газдрубал случайно был у Сифака. Нумидиец полагал, что его, конечно, мало касается, будет ли царем мезулиев Лакумаз или Масинисса; но Газдрубал объяснил ему, что он сильно ошибается, если думает, что Масинисса будет доволен тем же, чем довольствовались отец его Гала или дядя Эзалк; он обладает гораздо большими силами душевными и умственными, чем когда-нибудь обладал кто-нибудь из этого племени; часто в Испании он являл образцы редкой среди людей доблести – одинаково перед союзниками и врагами. Если Сифак и карфагеняне не затушат этого загорающегося пламени, то скоро пострадают от жестокого пожара, так как ничем уже не возможно будет помочь им; пока силы его слабы и хрупки, так как он заботится о своем царстве, которое едва начинает сплачиваться. Настаивая и подстрекая, он убеждает Сифака придвинуть войско к пределам мезулиев и расположиться лагерем, как на несомненных своих владениях, на том поле, из-за которого они часто не только спорили на словах, но и сражались оружием с Галой; если-де кто станет задерживать, что собственно и нужно, то Сифак вступит в бой; если же, под влиянием страха, станут отступать с этого поля, то следует идти в средину царства: мезулии или без боя подчинятся ему, или окажутся далеко неравными по оружию.

      Настроенный этими речами, Сифак пошел войной на Масиниссу. И в первой битве он рассеял и обратил в бегство мезулиев; с немногими всадниками Масинисса бежал из битвы в горы, именуемые туземцами Белл. Несколько семейств со своими шалашами и скотом, составлявшим их имущество, последовали за царем; остальная толпа мезулиев подчинилась Сифаку. Занятые изгнанниками горы изобилуют травой и источниками, и так как они удобны для прокормления скота, то в избытке доставляют пищу и людям, питающимся мясом и молоком. Производя отсюда сперва ночные и тайные набеги, а потом открытый разбой, они навели ужас на все окрестности; особенно жгли поля карфагенян, так как и добычи там было больше, чем у нумидийцев, и разбой не был соединен с такой опасностью. И уже до такой степени нагло издевались они, что, утащив добычу к морю, продавали ее купцам, пристававшим к берегу для этой именно цели, и большее число карфагенян погибло и попало в плен, чем это часто бывает в настоящей войне. Карфагеняне жаловались на это Сифаку и подстрекали его к окончанию войны, хотя он и сам по себе был раздражен. Но ему казалось недостойным царя преследовать рыскающего по горам разбойника.

      32. Из царских префектов для этого дела выбран был Букар, муж храбрый и энергичный; ему дано было 4000 пехотинцев и 2000 всадников и обещано много наград, если он принесет голову Масиниссы или, что должно было вызвать невообразимую радость, возьмет его в плен живым. Когда те беспечно бродили врассыпную, он неожиданно напал на них и, отрезав огромное количество скота и людей от охранявших их вооруженных воинов, загнал самого Масиниссу с немногими спутниками на вершину горы. Затем, как будто бы война была уже закончена, он не только послал к царю добычу, состоявшую из скота и пленников, но даже отпустил гораздо бóльшую часть войска, чем то позволяла неоконченная еще война, и, преследуя не более как с 500 пехотинцев и 200 всадников спустившегося с гор Масиниссу, запер его в тесной долине, заняв выходы с обеих сторон; здесь произошло страшное избиение мезулиев. Масинисса не более как с 50 всадниками ускользнул от преследователей по неизвестным им извилистым тропам гор; но Букар не потерял следа и, нагнав его на открытой равнине у города Клупеи, так окружил, что, за исключением четырех, перебил всех до одного всадников. Вместес ними во время суматохи он выпустил почти из рук и самого раненого Масиниссу. Убегавшие были видны; отряд всадников, рассеявшийся по всему полю, преследовал пятерых неприятелей, причем некоторые скакали наперерез, чтобы опередить их. Огромная река приняла бежавших – гонимые страхом перед большей опасностью, они без замедления пустили туда коней, – и захваченные водоворотом, они были унесены вбок. Двое на виду у неприятелей были поглощены страшно быстрым течением, сам же Масинисса, которого враги считали погибшим, и с ним остальные два всадника выплыли среди тростников, росших у противоположного берега. На этом окончилось преследование Букара, так как он не решился броситься в реку и думал, что ему уже некого преследовать. Затем он вернулся к царю с ложным известием о гибели Масиниссы, и отправлены были послы сообщить в Карфаген об этом радостном событии. По всей Африке распространилась молва о смерти Масиниссы и произвела различное впечатление на умы.

      Пока Масинисса в скрытой пещере лечил травами свою рану, он несколько дней жил разбоем двух всадников. Но как только рана затянулась, и, казалось, он мог выносить тряску, он со страшной дерзостью устремился, чтобы вернуть свое царство. Когда, собрав на самом пути не боле 40 всадников, он прибыл в землю мезулиев, уже открыто объявляя, кто он, то произвел сильное волнение, как вследствие прежнего расположения к нему, так и вследствие неожиданной радости, потому что видели невредимым того, которого считали погибшим; в течение нескольких дней к нему сошлись 6000 вооруженных пехотинцев и 4000 всадников, и он не только был хозяином в царстве своего отца, но даже опустошал владения союзных карфагенянам народов и пределы масесулиев – то было царство Сифака. Вызвав на войну Сифака, он засел между Циртой и Гиппоном, среди гор, удобных для всяких предприятий.

      33. Итак, считая это дело уже слишком значительным, чтобы вести его через префектов, Сифак послал часть войска со своим юным сыном, по имени Вермина, и приказал ему, сделав обходное движение, напасть на врага, когда все его внимание будет устремлено на него, Сифака. Вермина, назначенный для нападения из скрытого места, отправился ночью, а Сифак двинулся днем по открытой дороге, как человек, имеющий в виду встретиться с врагом и дать правильное сражение. Признав, что наступило время, когда посланных в обход можно было считать достигшими назначения, Сифак тоже повел по отлогому холму, ведущему к неприятелю, свое войско, выстроенное вдоль противолежащей горной цепи, надеясь как на свою многочисленность, так особенно на приготовленную с тыла засаду. Масинисса, полагаясь преимущественно на более выгодное местоположение, где ему предстояло сразиться, тоже направил своих воинов на врага. Битва была ожесточенная и долго оставалась нерешительной, так как Масиниссу поддерживала позиция и мужество воинов, а Сифака – весьма значительное численное превосходство. Тот факт, что эта многочисленная толпа была разделена и одна часть теснила врага с фронта, а другая его окружила, дал Сифаку несомненную победу, и даже убежать врагам было невозможно, так как они были заперты с фронта и с тыла. Итак, все пехотинцы и всадники были избиты или взяты в плен; только около 200 всадников Масинисса собрал вокруг себя и, разделив их на три отряда, приказал им прорваться сквозь ряды врагов и назначил место, куда они должны были сойтись после бегства врассыпную. Сам он пробился среди вражеских стрел в том месте, куда устремился; два отряда застряли: один в страхе предался врагу, другой, оказывавший более упорное сопротивление, был засыпан и уничтожен вражескими стрелами. Вермина гнался почти по пятам; но, направляя путь то в ту, то в другую сторону, Масинисса обманывал его и наконец заставил отказаться от преследования, так как оно надоело ему и довело его до отчаяния; сам же с 60 всадниками добрался до Малого Сирта. Здесь, поддерживаемый возвышающим дух сознанием, как часто он пытался вернуть отцовское царство, он провел все время между пунийскими Эмпориями и племенем гарамантов до самого прибытия в Африку Гая Лелия с римским флотом. Эти обстоятельства склоняют меня думать, что и позже Масинисса пришел к Сципиону скорее с незначительным отрядом: указываемое писателями большое число приличествует царю, а это незначительное число соответствует судьбе изгнанника.

      34. Потеряв отряд всадников с префектом и заготовив другую конницу при помощи нового набора, карфагеняне ставят во главе ее Ганнона, сына Гамилькара. Затем они вызывают Газдрубала и Сифака письмами через вестников и, наконец, через послов. Газдрубалу велят прийти на помощь почти осажденному отечеству; Сифака просят помочь Карфагену и всей Африке.

      Сципипон стоял в то время лагерем у Утики, приблизительно на расстоянии тысячи шагов от города, перенеся его с побережья, где в течение нескольких дней его стоянка была соединена со стоянкой флота. Получив конницу, далеко не достаточную не только для нападения на врага, но даже для защиты полей от опустошения, Ганнон прежде всего принял меры к тому, чтобы увеличить число всадников вербовкой. Не гнушаясь и другими племенами, он преимущественно нанимал нумидийцев, лучших всадников в Африке. Уже у него было до 4000 конницы, как он занял город, по имени Салека, на расстоянии приблизительно пятнадцати миль от римского лагеря.

      Когда об этом доложено было Сципиону, он сказал: «Всадники проводят летнее время в крытых помещениях! Пусть их будет хоть больше, только бы они были под предводительством такого вождя!» Считая, что ему тем меньше следует медлить, чем более лениво действуют враги, Сципион приказал Масиниссе, посланному вперед с конницей, подъехать к воротам и вызвать врага на бой. Когда все их полчища выступят из города и начнут его теснить в бою сильнее, чем он может без труда выдержать, то пусть он начнет мало-помалу отступать: он, Сципион, вовремя вступит в битву. Подождав столько времени, сколько считал достаточным, чтобы ушедший вперед союзник его мог выманить врага, Сципион последовал с римской конницей и, под прикрытием холмов, весьма удобно расположенных по извилинам пути со всех сторон, незаметно подошел. Согласно уговору, Масинисса, принимая вид то устрашающего, то боящегося, или подъезжал к самым воротам, или отступая и своей притворной робостью придавая врагу смелости, вызывал его на безрассудное преследование. Враги не все еще выступили, и вождь испытывал различные затруднения, заставляя одних с похмелья и со сна браться за орудие и взнуздывать лошадей, мешая другим выбегать из всех ворот врассыпную, нестройной толпой, без порядка, не дождавшись сигнала. Первых, неосторожно нападающих, задерживал Масинисса; затем, когда большее число одновременно сплоченной массой бросилось из ворот, то условия боя сравнялись; наконец, когда уже вся конница приняла участие в битве, Масинисса не мог более выдержать. Однако он не бросился бежать врассыпную, а отражал их нападения, постепенно отступая, пока увлек к холмам, прикрывавшим римскую конницу. Тут выскочили всадники, сами не утомленные и на свежих лошадях, и окружили утомленных битвой и преследованием Ганнона и африканцев; и Масинисса, вдруг повернув коней, возвратился в битву. Около 1000 человек, которые сражались в первом ряду и которым потому трудно было отступить, были отрезаны с самим вождем Ганноном и перебиты; остальных, которые были напуганы главным образом смертью вождя, а потому бежали врассыпную, победители преследовали на пространстве тридцати миль и захватили в плен или убили еще до 2000 всадников. Точно было известно, что в числе их находилось не менее 200 карфагенских всадников, некоторые известные своим богатством и знатностью.

      35. Случайно в тот же день, когда произошло это сражение, возвратились с припасами корабли, возившие добычу в Сицилию, как бы предчувствуя, что они пришли забрать другую добычу. Не все писатели свидетельствуют, что два одноименных карфагенских вождя были убиты в двух конных сражениях, опасаясь, вероятно, впасть в ошибку, дважды рассказав об одном и том же событии; Целий и Валерий рассказывают еще о пленении Ганнона. Сципион одарил префектов и всадников соответственно заслугам каждого, но самые блестящие дары из всех получил Масинисса; поставил крепкий гарнизон в Салеке и выступил с остальным войском; он не только опустошил поля повсюду, где шел, но и завоевал города и некоторые деревни и распространил ужасы войны на обширном пространстве. На седьмой день Сципион вернулся в лагерь с большим количеством людей и скота и всякого рода добычи и отпустил корабли, опять тяжело нагрузив их вражескими доспехами. Затем, прекратив небольшие набеги и опустошения, все силы войны он обратил на осаду Утики, располагая впоследствии, в случае занятия ее, сделать ее опорным пунктом для прочих предприятий. Одновременно к той стороне города, которая омывается морем, придвинуты были флотские воины, а к холму, возвышающемуся почти над самыми стенами, сухопутное войско. Одни метательные машины и прочие снаряды он привез с собой, другие были присланы из Сицилии вместе с припасами, а новые были сооружаемы в арсенале многочисленными ремесленниками, которые нарочито были собраны.

      Всю надежду жители Утики, окруженные со всех сторон такими силами, полагали на карфагенский народ, а карфагенский народ на Газдрубала, при условии, если ему удастся поднять Сифака. Но все шло медленнее, чем желали нуждавшиеся в помощи. Набрав путем самой усиленной вербовки до 30 000 пехотинцев и 3000 всадников, Газдрубал, однако, не решился придвинуть лагерь ближе к врагу до прибытия Сифака. Сифак пришел с 50 000 пехоты и 10 000 всадников и, двинувшись немедленно от Карфагена, расположился недалеко от Утики и римских укреплений. Прибытие этих сил имело все же то следствие, что Сципион, в течение почти сорока дней тщетно всячески осаждавший Утику, удалился оттуда, не достигнув цели; ввиду же того, что уже наступала зима, он укрепил зимний лагерь на мысе, который, соединяясь с материком при посредстве невысокой горной цепи, значительно выступает в море, и окружил общим валом и то место, куда были вытащены корабли. Посередине хребта был расположен лагерь легионов; сторону, обращенную к северу, занимали вытащенные на берег корабли и флотский экипаж, южный склон, выходящий к другому берегу – конница. Эти события произошли в Африке до конца осени.

      36. Кроме хлеба, собранного отовсюду с полей путем опустошения их, и припасов, доставленных из Сицилии и Италии, пропретор Гней Октавий привез огромное количество хлеба из Сардинии от претора Тиберия Клавдия, который управлял этой провинцией; таким образом наполнены были не только уже существовавшие ранее житницы, но и сооруженные вновь. Не хватало одежды для войска. Октавию было поручено переговорить с претором, нельзя ли заготовить и прислать что-нибудь из этой провинции. И это дело было устроено весьма быстро: в короткое время было доставлено 1200 тог и 12 000 туник.

      В то лето, когда в Африке происходили эти события, консул Публий Семпроний, имевший провинцией землю бруттийцев, дал Ганнибалу во время самого пути беспорядочную битву в Кротонской области. Сражались двигавшиеся колонны, а не боевые строи; римляне были обращены в бегство, и из войска консула погибло до 1200 воинов не столько в битве, сколько среди суматохи; поспешно римляне вернулись в лагерь, но враги все же не решились осадить его. Впрочем, в тиши следующей ночи консул двинулся оттуда и, послав вперед вестника к проконсулу Публию Лицинию, чтобы он подошел со своими легионами, соединил войска. Таким образом к Ганнибалу вернулись два вождя и два войска; и сражение не заставило ждать себя, так как консулу придавали мужества удвоенные силы, а Пунийцу – недавняя победа. В первую шеренгу Семпроний вывел свои легионы, легионы Публия Лициния были помещены в резерве. В начале битвы консул дал обет построить храм Фортуне Первородной[984], если разобьет врагов в тот день; и он достиг того, ради чего дал обет. Пунийцы были рассеяны и обращены в бегство, свыше 4000 вооруженных было убито, немного менее 300 живыми взято в плен, захвачено 40 лошадей и 11 военных знамен. Потрясенный неудачной битвой Ганнибал увел войско назад в Кротон.

      В то же время консул Марк Корнелий в другой части Италии не столько оружием, сколько страхом перед судебными приговорами сдерживал Этрурию, которая почти вся склонялась на сторону Магона, а при помощи его можно было надеяться на переворот. Эти расследования, на основании сенатского постановления, он производил без всякого лицеприятия, и многие знатные этруски, которые или сами ходили к Магону, или посылали к нему сообщения насчет отложения их единоплеменников, сперва были приговариваемы лично; затем, сознавая свою вину, они сами уходили в изгнание и, осужденные заочно, спасая свою жизнь, оставляли в залог для наказания только свое имущество, которое могло быть обращено в казну.

      37. В то время как консулы действовали таким образом в противоположных концах, цензоры Марк Ливий и Гай Клавдий приказали в Риме огласить список сенаторов. Главой сената опять был избран Квинт Фабий Максим. Удалено было семь человек, но ни один из них не занимал ранее курульной должности. Строго и с величайшей добросовестностью была произведена проверка корпусов и кровель общественных зданий. Отдан был подряд на сооружение дороги с Бычьего рынка к храму Венеры около общественных лож и храма Великой Матери на Палатине. Установлен также новый налог на годовой запас соли. В Риме и по всей Италии соль продавалась по шестой доле асса[985]. Теперь цензоры сдали на откуп поставку соли – в Риме по прежней цене, а на рыночных и сборных местах – по высшей цене, в разных местах по различной. Все были вполне уверены, что этот налог выдуман одним из цензоров, раздраженным на народ за то, что некогда он несправедливо был осужден; при этом считали, что особенно обременительная цена соли назначена для тех триб, при содействии которых он был осужден. Отсюда Ливию дано было прозвище Салинатор.

      Очистительная жертва была принесена позже, чем обычно, так как цензоры разослали уполномоченных по провинциям определить, какое число римских граждан находится повсюду в армиях. Вместе с этими насчитано было 214 000 человек. Очистительную жертву принес Гай Клавдий Нерон. Затем, чего никогда раньше не случалось, цензоры приняли ценз двенадцати колоний, представленный цензорами самих колоний, с тем, чтобы общественными документами было удостоверено, как велико у них число воинов и сколько у них имущества. После того начали производить ценз всадников; случайно оба цензора имели казенных коней. Когда дошла очередь до Поллиевой трибы, в которой значилось имя Марка Ливия, и глашатай затруднился вызвать самого цензора, Нерон сказал: «Вызывай Марка Ливия!» И из чувства ли закоренелой старинной вражды или из несвоевременного желания похвастаться своей строгостью, он приказал Марку Ливию продать коня, так как он был осужден судом народа. Равным образом Марк Ливий, когда очередь дошла до Арниенской трибы и до имени его товарища, приказал Гаю Клавдию продать коня по двум причинам: во-первых, потому, что он выступил ложным свидетелем против него, во-вторых, потому, что неискренне примирился с ним. Такое же отвратительное соревнование очернить репутацию другого с ущербом для собственного доброго имени произошло в конце цензуры. Гай Клавдий, принеся клятву, что он отправлял свою должность законно, спустился в казначейство; среди имен лиц, которых он хотел оставить эрариями, он показал и имя товарища. Затем явился в казначейство Марк Ливий; кроме Мециевой трибы, которая не произносила против него обвинительного приговора, а по осуждении не выбирала его ни в консулы, ни в цензоры, он оставил в числе эрариев весь римский народ – тридцать четыре трибы, – ибо они осудили невинного, а осужденного избрали в консулы и в цензоры и не могли отпереться, что допустили ошибку – либо на суде, либо дважды на комициях. Среди тридцати четырех триб будет эрарием и Га й Клавдий; поэтому, если бы существовал пример, руководствуясь которым можно было бы оставить одно и то же лицо дважды эрарием, то в числе эрариев он оставил бы еще особо Гая Клавдия. Это соперничество между цензорами в наложении наказаний позорно, карание же непостоянства народа достойно звания цензоров и соответствует серьезности тогдашнего положения.

      Ввиду негодования, вызванного цензорами, народный трибун Гней Бебий привлек обоих к суду народа, полагая, что ему представляется удобный случай усилиться за их счет. Но это дело было единодушно отклонено патрициями, чтобы на будущее цензура не подпала под зависимость от народного расположения.

      38. В то же лето в земле бруттийцев консул силой взял Клампетию, а Консентия, Пандосия и другие незначительные общины подчинились добровольно. И ввиду того, что приближалось уже время комиций, решено было вызвать в Рим Корнелия из Этрурии, где вовсе не было войны. Он выбрал в консулы Гнея Сервилия Цепиона и Гая Сервилия Гемина; затем произошли комиции для выбора преторов. Выбраны были Публий Корнелий Лентул, Публий Квинтилий Вар, Авл Элий Пет и Публий Виллий Таппул; два последних были выбраны в преторы, состоя плебейскими эдилами. Закончив комиции, консул вернулся к войску в Этрурию.

      Умерли в том году жрецы, и на их место выбраны: Тиберий Ветурий Филон был выбран и посвящен во фламины Марса, на место Марка Эмилия Регилла, умершего в предыдущем году; на место Марка Помпония Матона, авгура и децемвира, в децемвиры был избран Марк Аврелий Котта, в авгуры Тиберий Семпроний Гракх, весьма молодой человек, что в ту пору было чрезвычайно редко при выборе в жреческие звания. Курульные эдилы Гай Ливий и Марк Сервиний Гемин поставили в тот год на Капитолии золотую четверню и повторили в течение двух дней Римские игры; в течение двух же дней повторены Плебейские игры эдилами Публием Элием и Публием Виллием; по случаю игр устроен был пир Юпитеру.

    [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        Книга XXX

      

      [image: after_title]


        
          Распределение провинций на 551 год от основания Рима [203 г. до н. э.]; известия о знамениях (1–2). Деятельность Сципиона в Африке; переговоры с Сифаком (3). Сожжение карфагенского и нумидийского лагерей (4–6). Настроение в Карфагене; новые вооружения карфагенян (7). Победа Сципиона над ними (8). Паника в Карфагене; Ганнибала вызывают из Италии (9). Удача карфагенян на море у Утики (10). Поражение и пленение Сифака (11). Масинисса занял Цирту и женился на Софонибе, жене Сифака (12). Сифак в лагере Сципиона (13). Масинисса возвращается к Сципиону в лагерь (14). Смерть Софонибы; Сципион награждает Масиниссу (15). Сципион заключает перемирие с карфагенянами (16). Радость в Риме; сенат принимает посольство Масиниссы (17). Победа Римлян над Магоном в Северной Италии (18). Удаление Магона из Италии и смерть его; действия консулов 551 года от основания Рима (19). Удаление Ганнибала из Италии (20). Опасения в Риме; прием сагунтийских послов (21). Карфагенские послы в сенате (22). Мир не состоялся (23). Попытка консула Гнея Сервилия переправиться в Африку; следствие над городами, изменившими Риму; неудачная переправа Гнея Октавия из Сицилии в Африку; преступление карфагенян (24). Новое коварство их; перемирие нарушено; прибытие Ганнибала в Африку (25). Действия Филиппа; события в Риме; характеристика Квинта Фабия Максима (26). Распределение провинций на 552 год от основания Рима [202 г. до н. э.] (27). Беспокойство в Риме и в Карфагене (28). Уверенность Сципиона; свидание Сципиона с Ганнибалом (29–31). Поражение Ганнибала (32–35). Сципион появляется у Карфагена; поражение Вермины, сына Сифака; послы карфагенян в лагере Сципиона (36). Условия, предложенные Сципионом, приняты карфагенянами; события в Риме (37–38). Неудачная переправа консула Клавдия в Африку; выборы на 553 год от основания Рима [201 г. до н. э.] (39). Карфагенские послы в Риме; распределение провинций (40–41). Прием сенатом македонских и карфагенских послов (42). Заключение мира с карфагенянами (43). Уныние карфагенян (44). Возвращение Сципиона в Рим; триумф его (45).
        

      

      1. Когда консулы Гней Сервилий и Гай Сервилий – то был шестнадцатый год Пунической войны [203 г.] – сделали в сенате доклад о положении государства – о ходе военных действий и провинциях, то отцы высказались за то, чтобы консулы путем соглашения или жребием решили, кому занять область бруттийцев и действовать против Ганнибала, кому Этрурию и землю лигурийцев. Тот, кому выпадет на долю земля бруттийцев, должен принять войско от Публия Семпрония; Публий Семпроний, которому также предполагалось продолжить власть на год со званием проконсула, должен занять место Публия Лициния, а тот вернется в Рим; сверх прочих высоких качеств, которыми в ту пору не считался более его одаренным ни один гражданин, так как природа и счастье наделили его всеми человеческими благами, за ним был признан и военный талант. Он был знатен и в то же время богат, отличался красотой и телесной силой; считался красноречивейшим человеком, приходилось ли защищать дело или представлялся случай перед сенатом или перед народом поддерживать, а равно опровергать какое-нибудь предложение; был весьма сведущ в праве понтификов; сверх того, консульство наделило его и воинской доблестью. Относительно Этрурии и земли лигурийцев сделано было такое же постановление, как относительно земли бруттийцев: Марку Корнелию приказано было передать войско новому консулу, а самому занять провинцию Галлию – власть ему была продлена – с теми легионами, которыми командовал в предыдущем году претор Луций Скрибоний. Затем провинции были распределены по жребию: Цепиону досталась земля бруттийцев, Сервилию Гемину – Этрурия. После того брошен был жребий относительно преторских провинций: Пету Элию досталась юрисдикция в Риме, Публию Лентулу – Сардиния, Публию Виллию – Сицилия, Квинтилию Вару – Аримин с двумя легионами, бывшими под командой Спурия Лукреция. Лукрецию власть была продлена, с тем, чтобы он отстроил город Геную, разрушенный пунийцем Магоном. Сципиону продлена была власть, срок которой определялся не временем, а ходом дел – именно пока окончится война в Африке; вместе с тем, по случаю переправы его в провинцию Африку, назначено было молебствие, чтобы это предприятие послужило на благо римскому народу, самому вождю и войску.

      2. В Сицилии набрано было 3000 воинов, с одной стороны потому, что все силы этой провинции были перевезены в Африку, с другой стороны потому, что побережье Сицилии решено было охранять 40 кораблями, чтобы какой-нибудь флот не переправился из Африки. Тринадцать новых кораблей Виллий привел с собою в Сицилию, остальные – старые – были починены на месте. Во главе этого флота был поставлен Марк Помпоний, претор предыдущего года, которому была продлена власть; он посадил на корабли новобранцев, привезенных из Италии. Такое же число кораблей и такие же права отцы назначили для охраны Сардинии Гнею Октавию, который тоже был претором предыдущего года; претору Лентулу повелено было поставить для флота 2000 воинов. Так как неизвестно было, куда пошлют флот карфагеняне, а между тем казалось, что они будут нападать на все беззащитные места, то претору предыдущего года Марку Марцию поручено было защищать побережье Италии с таким же числом кораблей. На основании постановления отцов консулы набрали 3000 воинов для этого флота и два городских легиона – на случай непредвиденных осложнений войны. Испания с войсками и властью главнокомандующих назначена была прежним вождям – Луцию Лентулу и Луцию Манлию Ацидину. В общем со стороны римлян дело вели в тот год 20 легионов и 160 военных кораблей.

      Преторы получили приказ отправиться в провинции. Консулам повелено было до отбытия из города отпраздновать Великие игры, которые диктатор Тит Манлий Торкват обещал устроить через пять лет, если положение государства не изменится.

      Известия, получавшиеся из разных мест относительно знамений, возбуждали в умах людей новые религиозные сомнения. Поверили, что вороны не только содрали, но даже съели золото на Капитолийском храме; в Антии мыши изгрызли золотой венок; все поля вокруг Капуи покрыла масса саранчи, и оставалось неясным, откуда она явилась; в Реате родился жеребенок с пятью ногами; в Анагнии сперва были рассеяны по небу огни, а затем на нем запылал огромный факел; в Фрузиноне дуга в виде тонкой линии окружила солнце, а затем круг солнца, постепенно увеличиваясь, замкнул дугу с внешней стороны; под Арпином на равнине земля осела, образовав огромный провал; когда один из консулов в первый раз приносил жертву, то печень жертвенного животного оказалась без верхушки. Эти знамения были предотвращены принесением в жертву крупных животных; коллегия понтификов указала, каким богам следует принести жертвы.

      3. Закончив эти дела, консулы и преторы отправились в провинции; но все заботились об Африке, точно получили ее по жребию, или потому, что там, как они видели, центр войны, или с целью сделать приятное Сципиону, на которого в то время было обращено внимание всего государства. Ввиду этого, не только из Сардинии, как сказано выше[986], но и из Сицилии и Испании туда доставляли одежду и хлеб, а сверх того, еще оружие и всякого рода запасы из Сицилии. А Сципион в течение всей зимы не прекращал военных предприятий, одновременно в большом количестве окружавших его со всех сторон: он осаждал Утику, наблюдал за лагерем Газдрубала; карфагеняне спустили на воду корабли, держали в полной готовности флот, чтобы перехватывать запасы.

      В то же время он не оставлял заботы и о восстановлении дружбы с Сифаком, рассчитывая, не наступило ли уже пресыщение любовью к супруге вследствие продолжительного обладания ею. Но Сифак не столько обнаруживал склонность изменить карфагенянам в случае продолжения войны, сколько предлагал условия мира с ними – чтобы римляне ушли из Африки, пунийцы из Италии. Я скорее склонен верить, что эти переговоры велись через послов – так свидетельствует и большинство историков, сам Сифак не приходил для переговоров в римский лагерь, согласно показанию Валерия Антиата. Сперва римский главнокомандующий едва слушал эти условия, а затем, чтобы дать своим воинам основательный повод ходить в лагерь врагов, он стал отвергать их с меньшей настойчивостью и подавал надежду, что дело может уладиться путем частых встреч.

      Зимний лагерь карфагенян почти весь был деревянным; материал был второпях собираем с полей. Нумидийцы жили преимущественно в хижинах, сплетенных из тростника и покрытых по большей части циновками повсюду, без всякого порядка, а некоторые даже вне рва и вала, так как заняли места, не дождавшись приказания. Доклады об этом вызвали в Сципионе надежду найти случай поджечь лагерь врагов.

      4. С послами, отправляемыми к Сифаку, вместо погонщиков Сципион посылал в рабской одежде центурионов первых рядов, отличавшихся доблестью и рассудительностью. Пока послы вели переговоры, они должны были, бродя по лагерю, рассмотреть все входы и выходы, расположение и вид всего лагеря и частей его, где жили пунийцы и где нумидийцы, какой промежуток между лагерем Газдрубала и царя; вместе с тем они должны были узнать порядки на аванпостах и караулах, когда удобнее напасть на них, ночью или днем; так как переговоры происходили часто, то нарочно были посылаемы разные лица, чтобы тем большее число ознакомилось со всеми порядками.

      Когда частые переговоры со дня на день более и более упрочивали надежду Сифака и карфагенян на заключение мира со Сципионом, римские послы заявляют, что они боятся вернуться к главнокомандующему без определенного ответа; поэтому, если Сифак уже остановился на определенном мнении, то пусть выскажет его, или же, если ему надо посоветоваться с Газдрубалом и карфагенянами, то пусть посоветуется. Пора или заключить мир, или вести серьезно войну. Пока Сифак совещался с Газдрубалом, а Газдрубал с карфагенянами, лазутчики имели достаточно времени все осмотреть, а Сципион – приготовить все необходимое. Разговоры о мире и надежда на заключение его вызвали у пунийцев и нумидийцев обычную небрежность в наблюдении за тем, как бы не подвергнуться тем временем какому-нибудь враждебному нападению. Наконец принесен был ответ, в котором заключались некоторые невыгодные для римлян условия, вставленные ввиду того, что, как казалось, они очень хотят мира. Так как Сципион желал нарушить перемирие, то эти затруднения дали ему вполне подходящий повод к тому. Заявив вестнику царя, что он доложит условия военному совету, на следующий день он ответил, что, несмотря на тщетные усилия его одного, никто не согласен на мир; поэтому пусть он сообщит, что Сифак может надеяться на мир с римлянами только в том случае, если оставит карфагенян.

      Таким образом он уничтожает перемирие, с целью освободиться от всяких обязательств и выполнить свой план. Спустив на море корабли – было уже начало весны, – он грузит на них машины и метательные орудия, будто готовясь напасть на Утику с моря; вместе с тем он посылает 2000 воинов взять возвышавшийся над Утикой холм, который он занимал раньше с целью отвлечь в другую сторону внимание врагов от затеваемого им предприятия и в то же время оградить свой лагерь, оставленный под прикрытием небольшого гарнизона, от вылазки и нападения из города, когда он сам уйдет к Сифаку и Газдрубалу.

      5. Окончив эти приготовления и созвав военный совет, Сципион приказал лазутчикам рассказать о том, что они узнали, а также Масиниссе, которому все порядки у врагов были известны, и наконец сам изложил, что он задумал предпринять в следующую ночь; трибунам он отдает приказ немедленно вывести легионы из лагеря, как только, по распущении военного совета, раздастся сигнал. Согласно его приказу, под вечер знамена начали выносить из лагеря. Около первой стражи войско выстроилось для похода; в полночь не спеша дошли до лагеря врагов – идти надо было всего семь миль. Тут Сципион часть войск и Масиниссу с нумидийцами поручил Лелию и приказал им напасть на лагерь Сифака и поджечь его. Затем, отведя в сторону Лелия и Масиниссу, он убеждает их поодиночке усилить бдительность и заботливость настолько, насколько ночь лишает возможности видеть впереди. Он нападет на Газдрубала и пунийский лагерь, но только тогда, когда увидит огонь в царском лагере.

      Этого не пришлось долго ждать: ибо, как только огонь упал на первые хижины, тотчас же он охватил все ближайшие, находившиеся в непосредственной связи, и распространился по всему лагерю. Началась суматоха, неизбежная при пожаре, раскинувшемся на такое обширное пространство и притом в ночное время; но, полагая, что пожар произошел случайно, а не причинен врагом и войною, бросились тушить огонь без оружия и наткнулись на вооруженных врагов, преимущественно нумидийцев, которых Масинисса, хорошо знавший царский лагерь, расположил на удобных местах, при выходах из улиц. Многих пламя захватило полусонных еще в постелях; многие, несясь в стремительном бегстве друг через друга, были смяты в тесных воротах.

      6. Когда сперва карфагенские караульные, а затем и другие, разбуженные ночной тревогой, заметили зарево, то, под влиянием того же заблуждения, думали тоже, что пожар произошел сам собою; крик, поднятый умирающими и ранеными, отличался неопределенностью, так что нельзя было разобрать, следствие ли это резни или ночной суматохи, а это лишало возможности узнать истину. Поэтому все, не подозревая никаких враждебных действий, безоружные бросались во все ворота, где кому было ближе, захватив с собою лишь то, что могло быть пригодно для тушения огня, и попадали на римское войско. Когда все они были перебиты не только вследствие озлобления врага, но и из опасения, как бы кто-нибудь не убежал обратно в лагерь и не дал знать, – Сципион тотчас же напал на ворота, оставшиеся, как и естественно в подобной суматохе, без всякой охраны. После того как на ближайшие бараки был брошен огонь, вспыхнувшее пламя сперва показалось как бы случайно, в нескольких местах, но затем, распространяясь по смежным кровлям, оно вдруг охватило весь лагерь сплошным пожаром. Обожженные люди и вьючный скот заграждали путь к воротам сперва своим беспорядочным бегством, а затем своими трупами; кто избежал пламени, тот погиб от меча; таким образом одинаковое бедствие уничтожило два лагеря. Однако оба вождя и (из стольких тысяч!) 2000 пехотинцев и 500 всадников спаслись, полувооруженные, большей частью раненые и пострадавшие от огня. Убито или погибло в пламени до 40 000 человек, взято в плен свыше 5000, между ними много знатных карфагенян, 11 сенаторов; военных знамен захвачено 174, нумидийских лошадей свыше 2700; захвачено шесть слонов, а восемь погибло от меча и огня; взято большое количество оружия; все его полководец сжег, посвятив Вулкану.

      7. Бежавший с немногими Газдрубал устремился в ближайший город африканцев, куда собрались, следуя по стопам вождя, и все оставшиеся в живых; но затем он удалился оттуда из опасения, что город будет сдан Сципиону. Вскоре ворота были открыты и римлян впустили в город; ввиду добровольного подчинения граждан городу не причинено было никакого насилия. Вслед за тем два города были взяты и разграблены. Добыча, взятая тут, равно как и то, что было выхвачено из огня во время пожара лагеря, предоставлена была воинам. Сифак остановился на укрепленной позиции, на расстоянии около восьми миль оттуда; Газдрубал же поспешил в Карфаген, чтобы там, под влиянием страха перед недавним поражением, не приняли какого-нибудь слишком малодушного решения. Действительно, здесь в первый момент произошла страшная паника, и думали, что, оставив Утику, Сципион немедленно осадит Карфаген. Поэтому суфеты – то была у карфагенян власть в роде консульской – созвали сенат. Здесь высказаны были три мнения: одни предлагали отправить послов к Сципиону для переговоров о мире, другие – отозвать Ганнибала для спасения отечества от гибельной войны, третьи – с твердостью духа, присущей римлянам в несчастьях, признавали необходимым снарядить новое войско и убедить Сифака не прекращать войны. Последнее мнение восторжествовало, потому что Газдрубал, присутствовавший в заседании, и все сторонники партии Барки стояли за войну.

      Ввиду этого начали производить набор в городе и по деревням и отправили послов к Сифаку, который тоже энергично готовился к новой войне, так как жена его действовала уже не ласками, как прежде, которых было достаточно, чтобы повлиять на влюбленного, но жалобами на свою горькую судьбу; обливаясь слезами, она заклинала его не предавать ее отца и отечества и не допускать, чтобы Карфаген погиб от того же пламени, от которого превратился в пепел лагерь. Весьма кстати послы подавали надежду на успех, сообщая, что около города Оббы они встретили 4000 кельтиберов, отборных молодцов, нанятых их вербовщиками в Испании, и что Газдрубал скоро явится с весьма значительным отрядом. Поэтому Сифак не только дал послам благосклонный ответ, но и показал им толпу нумидийских поселян, которым он в течение последних дней раздал оружие и лошадей, и уверял, что он соберет всю молодежь из своего царства. Он-де знает, что поражение было понесено вследствие пожара, а не в бою, а на войне слабее тот, кого побеждают оружием. Такой ответ дан был послам, и спустя немного дней Газдрубал и Сифак снова соединили свои силы. Все это войско состояло приблизительно из 30 000 вооруженных.

      8. Сципион, как будто бы война по отношению к Сифаку и карфагенянам уже была окончена, занялся осадою Утики и уже собирался придвинуть к стенам машины, как весть о возобновлении войны отвлекла его в другую сторону. Оставив небольшие отряды только для вида, будто осада продолжается с суши и с моря, он сам с главными силами двинулся против неприятеля. Сначала он остановился на холме, находившемся на расстоянии приблизительно четырех миль от царского лагеря; на утро, спустившись с конницей на так называемые Великие Равнины[987], расположенные у подошвы этого холма, он потратил весь день на то, что приближался к аванпостам врагов и тревожил их незначительными атаками. В два следующие дня тоже не произошло ничего, достойного внимания, так как дело ограничивалось шумными вылазками с той и другой стороны. Только на четвертый день оба войска сошлись на битву.

      Римский полководец поставил принципов позади гастатов, которые стояли в первой шеренге, а в резерве поместил триариев; на правом фланге он выставил италийскую конницу, а на левом – нумидийцев с Масиниссой. Сифак и Газдрубал, поместив нумидийцев против италийской конницы, а карфагенян – против Масиниссы, вывели кельтиберов в центр боевой линии, против знамен легионов. Так построившись, войска вступили в бой. При первом натиске нумидийцы и карфагеняне одновременно с обоих флангов были отброшены: ни нумидийцы, в большинстве своем простые поселяне, не устояли против римской конницы, ни карфагеняне, тоже все новобранцы, не выдержали натиска Масиниссы, внушавшего им страх, помимо прочего, вследствие недавней его победы. Лишившись прикрытия на обоих флангах, войско кельтиберов оставалось на месте, так как, не зная местности, не видело никакого спасения в бегстве и не надеялось на помилование со стороны Сципиона, против которого они пришли сражаться в Африку, в качестве наемников, хотя он оказал великие милости им и их племени. Поэтому, окруженные со всех сторон неприятелями, падая один на другого, они мужественно умирали. Так как все враги обратились на них, то Сифак и Газдрубал имели вполне достаточно времени для бегства. Победителей, утомленных резнею, которая продолжалась дольше самого сражения, застигла ночь.

      9. На следующий день Сципион отправил Лелия и Масиниссу со всей римской и нумидийской конницей и легковооруженными воинами преследовать Сифака и Газдрубала; сам же с главными силами своей армии подчинил окрестные города, которые все находились под властью карфагенян, – частью обещаниями, частью страхом, частью силой.

      В Карфагене, разумеется, господствовала страшная паника: были уверены, что Сципион, обходя с вооруженными силами, быстро покорит все окрестные города и неожиданно нападет на сам Карфаген. Ввиду этого стали исправлять стены и вооружать их бастионами, причем каждый, по мере сил своих, свозил из деревень все необходимое для того, чтобы переносить продолжительную осаду. Редко говорили о мире; чаще слышались разговоры о необходимости отправить послов к Ганнибалу, чтобы вызвать его в Африку. Огромное же большинство настаивало на том, чтобы флот, предназначенный перехватывать провиант, был отправлен к Утике, для нападения на стоянку кораблей, которые расположились там без всяких предосторожностей: может быть, говорили, удастся уничтожить и корабельный лагерь, оставленный под защитой небольшого отряда. Большинство склонялось на сторону последнего предложения. К Ганнибалу решили, однако, отправить послов, полагая, что если даже действия флота будут весьма удачны, то несколько облегчится только положение осажденной Утики; для защиты же самого Карфагена не остается ни полководца, кроме Ганнибала, ни войска, кроме Ганнибалова. Поэтому на следующий день были спущены на воду корабли, а послы отправились в Италию. Под давлением стесненных обстоятельств, все быстро приводилось в исполнение, и каждый со своей стороны считал всякое промедление изменой общему благу.

      Сципион, медленно двигаясь со своим войском, обремененным уже добычей многих городов, хотя пленные и часть добычи раньше были отправлены в старый лагерь под Утикой, обращал свои взоры уже на Карфаген; тем временем он занял Тунет[988], покинутый разбежавшейся стражей. Город этот отстоит от Карфагена приблизительно на пятнадцать миль и защищен как искусственно, так и своим естественным положением; при этом и его можно видеть из Карфагена, да и сам он может служить пунктом для наблюдения как за Карфагеном, так и за окружающим его морем.

      10. Когда римляне заняты были главным образом возведением вала, замечен был неприятельский флот, направлявшийся от Карфагена к Утике. Вследствие этого работы были прекращены и объявлен поход; быстро начали выносить знамена, опасаясь, как бы корабли, обращенные носами к материку, занятые осадой и вовсе не приготовленные к морской битве, не были истреблены. Ибо как могли сопротивляться флоту, подвижному, снабженному всеми морскими снастями и вооруженному, корабли, которые нагружены были стенобитными снарядами и машинами, да притом или были обращены в транспортные суда, или причалены к стенам так, чтобы по ним можно было, как по насыпи и подъемным мостам, взбираться на эти стены. Поэтому Сципион, по прибытии туда, приказав вопреки обычным требованиям морского сражения удалить на заднюю линию, ближе к земле, быстроходные корабли, которые могли служить защитой для других кораблей, выставил против неприятеля четыре ряда транспортных судов, в виде стены; а чтобы во время боевой суматохи нельзя было расстроить эти ряды, он приказал перебросить с одного корабля на другой мачты и реи и, перевязав их крепкими канатами, соединил корабли между собою как бы одной связью; сверху он приказал настелить доски, чтобы можно было ходить по всему ряду судов, а под самыми мостками оставил промежутки, через которые могли бы проплывать по направлению к неприятелю сторожевые суда и безопасно укрываться за них. Устроив это поспешно, насколько позволяло время, он приказывает посадить на транспортные суда около тысячи отборных воинов и снести туда громадное количество метательных снарядов, чтобы их хватило для какого угодно продолжительного сражения. Приготовившись таким образом, римляне были настороже и ожидали прибытия неприятелей.

      Если бы карфагеняне поспешили, то при первом натиске уничтожили бы все приготовления, производившиеся толпой суетившихся людей. Но напуганные поражениями на суше и вследствие этого не вполне полагаясь даже на свои морские силы, где перевес был на их стороне, – они потратили целый день на медленное плавание и около захода солнца пристали в гавань, которую африканцы называют Рузукмоной[989]. На следующий день, около восхода солнца, карфагеняне выстроили свои корабли в открытом море, как будто предстояло правильное морское сражение, и как будто римляне собирались выйти против них. Простояв долгое время и увидев, что неприятель не трогается с места, они тогда только напали на транспортные корабли.

      Дело это меньше всего походило на морское сражение, скорее всего оно имело вид штурма стен посредством кораблей. Транспортные суда были значительно выше; метательные снаряды, которые пунийцы пускали с быстроходных кораблей вверх, по большей части не достигали цели, потому что приходилось стрелять откинувшись назад, между тем как удары сверху, направленные с транспортных судов, были тяжелее и размашистее вследствие самого веса снарядов. Сторожевые корабли и другие легкие суда, которые проходили под настилом, в первое время лишь сами были потопляемы напором громадных быстроходных карфагенских кораблей. Но затем они стали мешать и защитникам, так как, смешавшись с неприятельскими кораблями, заставляли воздерживаться от частого метания снарядов из опасения, как бы вследствие неверности удара они не поразили своих же.

      Наконец, с карфагенских кораблей начали бросать на римские – длинные шесты с железными крючьями, именуемые гарпагами. Так как ни самих шестов, ни цепей, с помощью которых они набрасывались, нельзя было перерубить, вследствие чего каждый быстроходный корабль, дав задний ход, тащил за собою зацепленное крюком транспортное судно, то можно было видеть, как лопались канаты, связывавшие суда друг с другом, как в других местах был увлекаем разом даже целый ряд кораблей. Таким способом главным образом были разорваны все мостки, причем защитники едва успели перепрыгнуть на второй ряд кораблей. До шести транспортных судов было уведено за кормы в Карфаген. Ликование было больше, чем стоило того дело, но оно было тем приятнее, что среди непрерывных поражений и слез неожиданно промелькнуло хоть одно радостное событие, как бы маловажно оно ни было, и в то же время было ясно, что, не замедли начальники их кораблей и не приди вовремя на помощь Сципион, римский флот был бы близок к гибели.

      11. Как раз в эти же самые дни, когда Лелий и Масинисса на пятнадцатый почти день прибыли в Нумидию, мезулии, наследственное царство Масиниссы, с радостью встретили его, как давно желанного царя. Сифак же, по изгнании оттуда поставленных им начальников и гарнизонов, держался в своем древнем царстве, вовсе не думая, однако же, оставаться спокойным. Подстрекали его и жена, в которую он был страстно влюблен, и тесть; сверх того, у него было такое обилие людей и лошадей, что один только взгляд на силы государства, процветавшего в течение многих лет, мог возбудить самонадеянность и не в такой дикой и необузданной натуре. Поэтому, собрав в одно место всех годных для военной службы, он раздает им лошадей и оборонительное и наступательное оружие; конницу он делит на отряды, пехоту на когорты, как когда-то научили его римские центурионы. С войском, которое было не меньше прежнего, но состояло почти все из новобранцев и потому было малодисциплинированно, он отправляется на врагов и располагается лагерем невдалеке от них.

      Сначала рисковали выезжать вперед с аванпостов для рекогносцировок с безопасного места только по несколько всадников, но, прогнанные метанием дротиков, они убегали назад к своим. Затем начались набеги с той и другой стороны и, так как раздражение воспламеняло отбитых, то всадники стали подходить все в большем числе, а это и есть средство возбудить конницу на бой, когда у победителей надежда на успех, а у побежденных – раздражение увеличивает число сражающихся.

      Так случилось и тут: сражение начали несколько всадников, но в пылу боя увлечена была в конце концов вся конницая с обеих сторон. И пока происходило исключительно сражение конников, с трудом можно было выдерживать толпу масесулиев, так как Сифак пускал их в дело огромными полчищами; но затем, когда римские пехотинцы, неожиданно пробежав между своими конными отрядами, дававшими им дорогу, образовали неподвижную боевую линию и удержали нападавшего врассыпную неприятеля, то сначала варвары стали придерживать лошадей, а потом, сбитые с толку непривычным родом сражения, начали останавливаться и почти приходить в смятение, наконец стали отступать не только перед пехотой, но не могли устоять даже и против конницы, ободряемой поддержкой пехоты. Уже и знамена легионов начали приближаться. Тут-то масесулии не только не выдержали первого натиска, но не вынесли даже вида знамен и оружия: так сильно подействовали на них – воспоминание ли о прежних поражениях или же ужас перед настоящим их положением.

      12. В то время Сифак подъехал к неприятельским отрядам – подвергая себя опасности, он пытался остановить бегство, вызвав в своих чувство стыда, но лошадь его была тяжело ранена, и он упал; тотчас его окружили, взяли в плен и живым притащили к Лелию, обрадовав тем больше всех Масиниссу.

      Цирта была столицей царства Сифака, и туда направилась огромная масса людей. Потеря убитыми в этой битве не соответствовала значению победы, так как сражение вела исключительно конница: пало не больше 5000 человек, взято в плен меньше половины этого числа при нападении на лагерь, куда устремилась толпа, пришедшая в ужас от потери своего царя. Мисинисса говорил, что в настоящее время для него приятнее всего победителем увидать свое наследственное царство, возвращенное ему после такого значительного промежутка времени, но ни при счастье, ни при несчастье медлить некогда. Если Лелий позволит ему отправиться вперед с конницей и скованным Сифаком, то он, воспользовавшись всеобщим замешательством, вызванным страхом, завладеет всем; Лелий же с пехотой может следовать за ним небольшими переходами. С согласия Лелия, прибыв раньше в Цирту, он приказывает вызвать к себе для переговоров знатнейших граждан. Так как те не знали о несчастье, постигшем царя, то ни рассказы о совершившихся событиях, ни угрозы, ни убеждения не оказывали на них никакого действия до тех пор, пока им не показали скованного царя. Тогда-то, при виде такого позорного зрелища, поднялся общий вопль, причем одни под влиянием страха покинули стены, другие, тут же решив искать милости у победителя, открыли ворота. И Масинисса, поставив вооруженные отряды у ворот и важнейших пунктов городской стены с целью закрыть все пути к бегству, пришпорил коня и поскакал к царскому дворцу, чтобы завладеть им.

      При входе в преддверие, на самом пороге встречает его Софониба, жена Сифака, дочь пунийца Газдрубала. 3аметив в толпе вооруженных воинов Масиниссу, выдававшегося среди других как своим вооружением, так и всем своим внешним видом, она догадалась, что это царь – как и было на самом деле, – и пала к его ногам. «Боги, твои доблесть и счастье, – говорила она, – даровали тебе полную власть над нами. Но если пленнице позволительно возвысить голос мольбы перед тем, во власти которого ее жизнь и смерть, если позволено ей коснуться его колен и победоносной десницы, то я прошу и умоляю тебя именем величия царской власти, которое недавно принадлежало и нам, именем нумидийского племени, которое когда-то было у тебя общим с Сифаком, именем богов этого дворца, которые пусть примут тебя сюда при более благоприятных предзнаменованиях, чем те, при каких они отправили отсюда Сифака, окажи мне, умоляющей, следующую милость: сам поступи со своею пленницей, как душа твоя желает; но не допусти, чтобы какой-нибудь римлянин распоряжался мною с надменностью и жестокостью. Будь я лишь женою Сифака, так и тогда я предпочла бы предать себя на волю нумидийцу, уроженцу той же Африки, как и я, чем инородцу и чужеземцу; но ты сам понимаешь, чего должна ожидать от римлянина карфагенянка, да еще дочь Газдрубала! Если нет в твоей власти никакого другого средства, то, умоляю и заклинаю тебя, – убей меня и тем спаси от произвола римлян!»

      Поразительно красивая, она была тогда в поре самой цветущей молодости; поэтому, когда, то обнимая его колена, то хватая его за правую руку, она вымаливала обещание не выдавать ее какому-нибудь римлянину и речь ее походила уже скорее на ласки, чем на мольбы, – то сердце победителя не только прониклось состраданием, но страстный, как вообще все нумидийцы, победитель воспылал любовью к своей пленнице. Протянув правую руку в знак того, что исполнит ее просьбу, Масинисса вступил во дворец. Тут он стал размышлять о том, как привести в исполнение данное обещание. Не находя возможности разрешить это затруднение, он, под влиянием любовной страсти, решается на поступок необдуманный и неприличный; неожиданно он отдает приказание приготовиться к свадьбе в тот же самый день, чтобы отнять у Лелия и у самого Сципиона всякую возможность поступить, как с пленницей, с тою, которая будет уже женой Масиниссы. По совершении брака прибыл Лелий и не только не скрыл своего неодобрения, но сначала хотел было даже стащить Софонибу с брачного ложа и вместе с Сифаком и остальными пленными отправить ее к Сципиону. Однако затем, уступив просьбам Масиниссы – предоставить на усмотрение Сципиона решить вопрос, судьбу какого из двух царей должна разделить Софониба, он, отправив Сифака и пленных, покорил при содействии Масиниссы остальные города Нумидии, которые были заняты царскими гарнизонами.

      13. Когда получено было известие о том, что Сифака ведут в лагерь, то толпа воинов высыпала отовсюду, точно смотреть на триумф. Впереди шел он сам в оковах, а за ним следовала толпа знатных нумидийцев. Тут каждый, насколько мог, старался преувеличить могущество Сифака и славу его народа, возвышая тем значение своей победы. «Это тот знаменитый царь, – говорили они, – величию которого два могущественнейших в мире народа, римляне и карфагеняне, придавали такое значение, что римский главнокомандующий Сципион, с целью искать его дружбы, оставил испанскую провинцию и армию и на двух пентерах приехал к нему в Африку, а пунийский главнокомандующий Газдрубал не только приехал в его царство, но даже выдал за него свою дочь. В одно время в его руках были два главнокомандующих – карфагенский и римский. Подобно тому как обе стороны испрашивали благоволения бессмертных богов, принося им жертвы, так точно обе стороны одинаково добивались его дружбы. Уже его могущество было громадно, и, изгнав Масиниссу из царства, он довел его до того, что тот спасал свою жизнь только ложными слухами о своей смерти, скрываясь в потаенных местах, живя, подобно диким зверям, грабежом».

      Такими речами превозносила царя окружавшая его толпа, пока его не ввели в палатку к Сципиону. Взволновало Сципиона как сравнение прежнего положения этого человека с настоящей его судьбой, так и воспоминание о радушном приеме, о пожатии рук, о заключении союзного договора от имени государства и от своего имени. То же самое придало смелости и Сифаку в разговоре с победителем. Ибо на вопрос Сципиона, о чем он думал, не только отказавшись от союза с римлянами, но даже сам выступив против них войною, он откровенно признавался, что в то время сделал ошибку и поступил безумно, но только не тогда, когда он взялся за оружие против римского народа; то был уже конец его ослепления, а не начало; тогда он потерял рассудок, тогда выбросил из головы мысль о святости личной дружбы и государственных договоров, когда принял в свой дом карфагенскую женщину. От брачных же факелов сгорел его царский дворец, эта фурия и язва всякими чарами ослепила его, лишила рассудка и успокоилась только тогда, когда сама, своими руками, надела на него преступное оружие против гостя и друга. Однако же ему, погибшему и угнетенному, служит утешением в несчастье то, что он видит, как та же самая язва и фурия перешла в дом и к пенатам его злейшего врага: Масинисса не благоразумнее и не постояннее Сифака – а по молодости своей он еще опрометчивее; во всяком случае, своей женитьбой он обнаружил большее неразумие и бóльшую невоздержность.

      14. Хотя Сифак высказал это не только под влиянием ненависти к врагу, но также и под влиянием ревности, представляя себе предмет своей страсти во власти соперника, однако же он сильно встревожил душу Сципиона. И действительно, обвинения Сифака подтверждались тем, что брак устроен был быстро, почти во время военных действий, причем Масинисса не посоветовался с Лелием и не дождался его, и той безрассудной поспешностью, с какой он в тот же день, в который увидал пленницу-врага, принял ее в законные супруги и совершил брачный обряд перед пенатами своего врага; и тем противнее казался Сципиону этот поступок, что сам он в Испании, несмотря на юношеский возраст, не прельстился красотою ни одной пленницы.

      Среди этих размышлений Сципиона подошли Лелий и Масинисса. Приняв их обоих одинаково благосклонно и в присутствии всего военного совета осыпав их необыкновенными похвалами, он отвел затем Масиниссу в сторону и обратился к нему со следующей речью: «Я полагаю, Масинисса, что ты видел во мне некоторые достоинства, когда сначала в Испании приходил ко мне для заключения дружбы, а затем в Африке вверил мне самого себя и все свои надежды. Однако из тех достоинств, ради которых ты, по-видимому, счел нужным искать моей дружбы, нет ни одного, которым я мог бы похвалиться так, как могу похвалиться умеренностью и воздержностью в наслаждениях. Вот эту-то добродетель мне и хотелось бы, Масинисса, чтобы ты присоединил к прочим твоим доблестям. Верь мне – в нашем возрасте не столько опасны вооруженные враги, сколько окружающие нас отовсюду наслаждения. Кто обуздал и укротил их воздержанием, тот приобрел себе бóльшую славу и бóльшую победу, чем мы с тобою, победив Сифака. Я с удовольствием вспоминаю о твоих энергичных и мужественных подвигах, совершенных в мое отсутствие; что же касается остальных твоих поступков, то я желал бы лучше, чтобы ты подумал о них сам, а не краснел бы, когда буду говорить о них я. Под главным начальством римского народа Сифак побежден и взят в плен; поэтому сам он, его жена, его царство, земли, города, жители их, наконец все, что принадлежало Сифаку, составляет добычу римского народа; и царя, и его жену, если бы она и не была карфагенской гражданкой, если бы мы и не видели ее отца главнокомандующим врагов, следовало бы отправить в Рим, и от усмотрения сената и народа римского зависит произнести приговор над тою, которая, как говорят, оттолкнула от нас царя-союзника и погнала его на безумную войну. Побори свое сердце! Не омрачай твоих многочисленных достоинств единственным пороком и не подрывай признательности к стольким твоим заслугам поступком, не оправдываемым причиной, побудившей к нему».

      15. Когда Масинисса выслушивал эту речь, он не только покраснел, но даже прослезился; сказал, что он, конечно, не нарушит воли главнокомандующего, и попросил принять во внимание, насколько позволяет дело, данное им необдуманно обязательство: ведь он обещал не передавать ее ни в чью власть, – он в смятении ушел из претория в свою палатку. Там, удалив свидетелей, он довольно долго просидел, часто вздыхая и стенал, что легко могли слышать люди, стоявшие вокруг палатки; наконец, с ужасным стенаньем, он призывает к себе верного раба, у которого на сохранении, по обычаю царей, держал яд на случай неожиданных превратностей судьбы, и приказывает смешать яд в кубке и отнести к Софонибе, при этом передать ей, что Масинисса охотно исполнил бы свое первое обещание, которое должен был бы исполнить, как муж по отношению к жене; но так как сильные люди отнимают у него возможность поступить по своему усмотрению, то он исполняет второе обещание – не допустить, чтобы она живою попала в руки римлян. Пусть она, помня об отце-главнокомандующем, об отечестве, о двух царях, за которыми была замужем, сама позаботится о своей участи.

      Когда служитель прибыл к Софонибе с такой вестью, неся вместе с тем яд, то она сказала: «Я с благодарностью принимаю брачный подарок, если муж ничего больше не мог сделать для своей жены; однако же передай царю, что мне лучше было бы умереть, если бы я не выходила замуж, когда мне грозила смерть». С какой же твердостью сказала она эти слова, с таким бесстрашием, без малейших признаков волнения, приняла кубок и выпила его.

      Когда доложили об этом Сципиону, то он, боясь, как бы пылкий юноша с горя не сделал чего-нибудь над собою, тотчас же пригласил его к себе и то утешал его, то слегка журил за то, что он один необдуманный поступок загладил другим таким же, и принял более суровое решение, чем было необходимо. На другой день, желая отвлечь ум юноши от мыслей, волновавших его в то время, он взошел на трибунал и приказал созвать воинов на собрание. Здесь, прежде всего назвав Масиниссу царем и осыпав его самыми лестными похвалами, он наградил его золотым венком, золотой чашей, курульным креслом, жезлом из слоновой кости, богато расшитой тогой и туникой, украшенной узорами в виде пальмовых листьев. К этому он присоединил почетное объяснение, что у римлян нет ничего великолепнее триумфа, а у триумфаторов нет более пышных украшений, чем те, достойным которых римский народ счел Масиниссу, одного только из всех чужеземцев. Затем он восхвалил также и Лелия и наградил его золотым венком. Одарены были и другие воины, сообразно заслугам каждого. Эти почести успокоили душу царя, и в нем возросла надежда в скором времени овладеть всей Нумидией, по устранении Сифака.

      16. Отослав Лелия с Сифаком и другими пленниками в Рим – с ними отправились и послы Масиниссы, – сам Сципион переносит лагерь обратно к Тунету и доводит до конца начатые им раньше укрепления. Карфагеняне, охваченные не только кратковременной, но и необоснованной радостью по случаю довольно удачного на этот раз нападения на флот, совершенно пали духом при известии о пленении Сифака, на которого они возлагали чуть ли не больше надежд, чем на Газдрубала и свое войско. Не слушая уже более ни одного сторонника войны, они отправляют в качестве послов тридцать знатнейших лиц из среды старейшин просить мира. Это был у них весьма чтимый совет, представлявший собою величайшую силу, руководившую даже решениями самого сената. По прибытии в римский лагерь, а затем в преторий, они, согласно своему обычаю челобитчиков, пали ниц, заимствовав, вероятно, этот обычай из той страны, откуда они вели свое происхождение. Такому унизительному их поведению соответствовала и речь их, так как они не оправдывались, а сваливали всю вину на Ганнибала и сторонников его могущества. Они просили пощады городу, который уже дважды, по безрассудству граждан, стоял на краю гибели, и который останется невредимым вторично по милости врага. Римский народ, говорили они, стремится к господству над побежденными врагами, а не к гибели их; пусть он приказывает что угодно: они готовы быть покорными рабами.

      Сципион отвечал, что он прибыл в Африку в надежде вернуться домой с победой, а не с миром, и что его надежду усилил удачный исход войны; тем не менее, хотя победа почти в его руках, он не отказывается от мира, чтобы все народы знали, что римский народ и предпринимает и оканчивает войны, руководясь справедливостью. Условия мира он-де назначает следующие: возвращение пленных, перебежчиков и беглых рабов, удаление войск из Италии и Галлии, отказ от притязаний на Испанию, очищение всех лежащих между Испанией и Африкой островов, выдачу всех военных кораблей, кроме двадцати, доставить 500 000 модиев пшеницы и 300 000 модиев ячменя. Относительно того, какую сумму денег потребовал Сципион, источники очень несогласны: в одних я нахожу, что потребовано было 5000 талантов, в других – 5000 фунтов серебра, в третьих – двойное жалованье воинам. «Угодно ли вам принять мир на этих условиях, – сказал Сципион, – вам будет дано три дня для обсуждения. В случае согласия, заключите со мною перемирие, а в Рим отправьте послов к сенату». Отпущенные с такими словами карфагеняне признали необходимым не отвергать никаких условий мира, так как они старались выиграть время, пока Ганнибал переправится в Африку; ввиду этого они отправили одних послов к Сципиону для заключения перемирия, а других в Рим просить мира. Последние для вида вели с собою немного пленников, перебежчиков и беглых рабов, чтобы легче было добиться мира.

      17. За много дней до этого прибыл в Рим Лелий с Сифаком и знатнейшими нумидийскими пленными и по порядку рассказал сенаторам обо всех событиях, происшедших в Африке, вызвав тем великую радость в настоящем и надежду на успех в будущем. Затем, посовещавшись, сенаторы решили отослать царя в Альбу под стражу, а Лелия задержать до прибытия карфагенских послов. Назначено было четырехдневное молебствие. Претор Публий Элий, распустив сенат и созвав вслед за тем народное собрание, вместе с Лелием восходит на ораторскую кафедру. Тут-то граждане, слыша, что войска карфагенские разбиты, что побежден и взят в плен царь, пользовавшийся огромной славой, что римские войска победоносно прошли через всю Нумидию, не могли молчать и сдерживать чувства радости, не выражая ее криками и другими знаками, какими толпа обыкновенно выражает чрезмерное ликование. Поэтому претор немедленно издал приказ, чтобы стражи открыли по всему городу все храмы, и дана была народу возможность в течение всего дня обходить их, прославлять богов и воздавать им благодарение.

      На другой день он приказал ввести в сенат послов Масиниссы. Прежде всего они поздравили сенат с успехами Сципиона в Африке; затем поблагодарили за то, что он не только пожаловал Масиниссе титул царя, но и возвел его на престол, возвратив ему наследственное царство, на котором, с устранением Сифака – если только это благоугодно будет отцам, – он будет царствовать без страха и без борьбы; затем поблагодарили и за то, что Сципион, удостоив Масиниссу похвалы перед собранием воинов, украсил его самыми почетными дарами, заслужить которые он раньше старался и впредь будет стараться; он просит, чтобы царский титул и прочие благодеяния и дары Сципиона сенат утвердил своим постановлением; просит он также и о том, чтобы, если это не трудно, отпустили пленных нумидийцев, которые содержатся под стражей в Риме: это-де приобретет ему большое уважение со стороны соотечественников.

      На это послам был дан такой ответ: поздравлять царя с успехами в Африке сенаторы имеют такое же основание, как и царь их; они признают правильными и законными распоряжения Сципиона, пожаловавшего ему титул царя, да и вообще отцы вполне одобряют все, что он сделал приятного для Масиниссы. В подарок царю решили отправить с послами два военных плаща, каждый с золотой застежкой и туникой с широкой каймой, двух богато убранных коней, два всаднических вооружения вместе с панцирем, две палатки и всю необходимую в походе утварь, которая обыкновенно давалась консулам. Эти подарки приказано было претору отослать к царю. И послам назначены были дары – каждому стоимостью не менее пяти тысяч ассов, а лицам их свиты – каждому в тысячу ассов; сверх того, назначили по две одежды послам и по одной лицам свиты и тем нумидийцам, которые, по освобождении из-под стражи, должны быть возвращены царю. Кроме того, для послов назначен был дом для помещения и содержание за счет государства.

      18. В то же лето, в которое в Риме состоялись эти постановления, а в Африке совершились описанные события, претор Публий Квинктилий Вар и проконсул Марк Корнелий сразились с пунийцем Магоном в открытом поле, в области галлов-инсубров. Легионы претора занимали первую линию; Корнелий свои легионы держал в резерве, а сам выехал на коне к первым рядам. И претор, и проконсул, стоя во главе обоих флангов, убеждали воинов всеми силами атаковать неприятеля. После того, как их усилия поколебать неприятеля оказались тщетными, Квинктилий сказал Корнелию: «Сражение, как ты видишь, идет очень вяло, и сопротивление делает врага сверх ожидания нечувствительным к страху; возникает опасение, как бы этот страх не сменился отвагой. Нам необходимо вихрем налететь с конницей, если мы желаем расстроить ряды неприятелей и сбить их с позиции. Поэтому или ты выдерживай битву в первых рядах, а я введу в дело конницу, или я поведу дело здесь, в передней линии, а ты выпусти конницу всех четырех легионов на врага».

      Так как проконсул изъявлял готовность принять на себя ту роль в этом деле, которую выберет для него претор, то претор Квинктилий со своим сыном Марком, энергичным юношей, направляется к всадникам и, приказав им сесть на коней, неожиданно пускает их на неприятеля. Смятение, произведенное конницей, увеличил еще крик, раздавшийся со стороны легионов; и не устоять бы неприятельскому войску, если бы Магон, при первом же движении конницы, тотчас же не ввел в бой слонов, заранее приготовленных. Рев этих животных, запах от них и вид их испугали лошадей, и помощь конницы не принесла пользы пехоте; и насколько в сплошной толпе, где можно пользоваться копьем, а в рукопашной схватке и мечом, римский всадник был сильнее, настолько лучше нумидийцы стреляли издали во всадников, которых против их воли уносили испуганные лошади. Вместе с тем и двенадцатый легион пехоты, потерявший весьма много убитыми, не покидал своей позиции скорее по чувству чести, чем благодаря своим силам; да и ему не удержаться бы дольше, если бы тринадцатый легион, введенный из резерва в первую линию, не вступил в сражение в тот момент, когда исход битв становился сомнительным. Магон тоже противопоставил свежему легиону галлов, стоявших до того времени в резерве. Когда эти без особенных усилий были рассеяны, тогда гастаты одиннадцатого легиона, сомкнувшись, нападают на слонов, которые начали было уже расстраивать и ряды пехоты. Пустив дротики в слонов, стоявших сплошной массой, вследствие чего почти все дротики попали в цель, они обратили всех слонов назад, на ряды своих же, а четыре слона пали от тяжелых ран. Тут в первый раз дрогнули ряды неприятелей; при этом конница, лишь только заметила, что слоны прогнаны, бросилась вся, чтобы увеличить страх и смятение. Но пока стоял перед фронтом Магон, враги, отступая мало-помалу, сохраняли порядок и не прерывали сражения; когда же увидали, что он, раненный в бедро, упал с лошади, и его почти бездыханным уносят с поля битвы, тогда тотчас же все обратились в бегство.

      До 5000 неприятелей были убиты в этот день, захвачено 22 воинских знамени. Но и для римлян победа не обошлась без потерь: в войске претора выбыли из строя 2300 человек, главным образом – из двенадцатого легиона; этот же легион потерял и двух военных трибунов, Марка Коскония и Марка Мевия; и в тринадцатом легионе, прибывшем уже под конец сражения, пал военный трибун Гай Гельвидий – в тот момент, когда старался восстановить бой. Погибли до 22 знатнейших всадников вместе с несколькими центурионами, которые были задавлены слонами. И бой продолжался бы дольше, если бы рана вождя не заставила карфагенян уступить победу римлянам.

      19. Магон, двинувшись среди тишины наступившей ночи усиленными переходами, насколько дозволяла рана, прибыл к морю в область лигурийцев-ингавнов. Тут явились к нему послы из Карфагена, немного раньше приставшие к берегу Галльского залива[990], с приказанием при первом удобном случае переправиться в Африку, сообщая, что это сделает и брат его Ганнибал, так как и к нему отправились послы с таким же приказанием, – не в таком-де теперь положении дела карфагенян, чтобы возможно было вооруженное занятие Галлии и Италии.

      Посадив войска на корабли, Магон отправился в Африку не только вследствие приказания сената и критического положения своего отечества, но еще и из опасения, как бы победоносный враг, в случае промедления, не настиг его, и как бы сами лигурийцы, видя, что пунийцы покидают Италию, не перешли на сторону тех, власти которых им в скором времени предстояло подчиниться. Вместе с тем он надеялся, что сотрясения будут не так чувствительны для раны при плавании на корабле, как при езде по сухому пути, и что обстановка будет удобнее для лечения; но едва он миновал Сардинию, как умер от раны. Несколько пунийских кораблей, разбросанных в открытом море, были захвачены римским флотом, находившимся около Сардинии. Таковы события, совершившиеся на суше и на море в той части Италии, которая прилегает к Альпам.

      Консул Гай Сервилий не совершил ничего достопамятного в провинции Этрурии и Галлии – он и туда заходил. Он только освободил отца своего, Га я Сервилия, и Гая Лутация из шестнадцатилетнего рабства, захваченных в плен бойями при деревне Таннета. Он вернулся в Рим с отцом с одной стороны, с Катулом с другой стороны, прославившись скорее как частное лицо, чем как государственный муж. Внесено было предложение к народу не вменять в вину Гаю Корнелию того, что он, не зная, что отец его, занимавший курульную должность, жив, состоял народным трибуном и плебейским эдилом, а это было запрещено законами. Когда это предложение прошло, он вернулся в свою провинцию.

      Консулу Гнею Сервилию, находившемуся в Бруттийской области, подчинились Консентия, Ауфуг, Берги, Безидии, Окрикул, Лимфей, Аргентан, Клампетия и многие другие малоизвестные народы, которые видели, что война с пунийцами близится к концу. Тот же консул сразился с Ганнибалом в открытом бою в Кротонской области. Сказание об этом сражении темно: Валерий Антиат утверждает, что тут пало 5000 неприятелей; но это известие такой важности, что приходится признать его или за бессовестную выдумку со стороны Валерия Антиата, или за небрежное упущение со стороны других историков. Достоверно только то, что Ганнибал ничего больше не совершил в Италии, так как и к нему как раз в те же дни, как к Магону, прибыли послы из Карфагена, которые звали его в Африку.

      20. Скрежеща зубами, со вздохами, едва сдерживая слезы, выслушал, говорят, Ганнибал слова послов. Когда они изложили ему то, что им было поручено, он сказал: «Теперь уж не обиняками, а открыто зовут меня назад те, которые уже давно пытались удалить меня отсюда, отказывая в подкреплении и деньгах. Итак, победил Ганнибала не народ римский, столько раз битый им и обращенный в бегство, но карфагенский сенат своим противодействием и завистью. И это мое позорное возвращение вызовет не такое ликование и похвальбу со стороны Сципиона, как со стороны Ганнона[991], который за невозможностью найти другие средства погубил наш дом, уничтожив Карфаген».

      Так как Ганнибал уже заранее предчувствовал это, то заблаговременно приготовил корабли. Поэтому, разослав под предлогом гарнизонной службы ненужную ему толпу воинов по городам Бруттийской области, которые, хотя и в небольшом числе, но все еще подчинялись его власти, скорее из страха, чем по чувству долга, он с отборными силами своего войска переправился в Африку. Много воинов итальянского происхождения, которые, отказываясь следовать за ним в Африку, укрылись в храме Юноны Лацинии, до тех пор не оскверненном; они были отвратительным образом перебиты в самом храме. Редко, говорят, кто другой, покидая свое отечество, чтобы отправиться в изгнание, уходил таким печальным, как Ганнибал, удаляясь из неприятельской земли. Часто он оглядывался на берега Италии и, обвиняя богов и людей, призывал проклятия на себя и на свою собственную голову за то, что не повел обагренных кровью воинов в Рим после победы при Каннах. Ведь Сципион, рассуждал он, который в должности консула даже не видел ни одного врага-пунийца в Италии, тем не менее осмелился пойти на Карфаген; а он, избив сотню тысяч воинов при Тразименском озере и при Каннах, растратил свои силы около Казилина, Кум и Нолы. Так упрекая и жалуясь, Ганнибал потерял так долго продолжавшееся обладание Италией.

      21. В Рим в одно и то же время пришло известие об отъезде как Магона, так и Ганнибала. Но радость по случаю этого двойного торжества умалило, во-первых, сознание, что вожди, по-видимому, не имели достаточно ни мужества, ни сил задержать врагов, когда это было поручено им сенатом, во-вторых, беспокойство за исход дела, когда вся тяжесть войны пала на одно войско и на одного вождя. В эти же дни пришли сагунтийские послы и привели с собою захваченных с деньгами карфагенян, которые, по заявлению послов, переправились в Испанию для найма вспомогательных войск. Двести пятьдесят фунтов золота и восемьсот фунтов серебра они положили в преддверии курии. Приняв пленных и заключив их в темницу, сенаторы возвратили золото и серебро, причем послам выражена была благодарность, сверх того, даны были подарки и предоставлены в их распоряжение корабли для обратного путешествия в Испанию.

      После этого старшие сенаторы завели речь о том, что люди далеко не в такой степени чувствительны к хорошему, как к дурному: они помнят, сколько ужаса и страха произвел переход Ганнибала в Италию. Какие последовали бедствия, сколько было скорби! Увидели лагерь неприятельский со стен города; сколько обетов надавали, как каждый в отдельности, так и все вместе! Сколько раз в собраниях слышались голоса тех, которые, простирая руки к небу, восклицали, да наступит ли когда-нибудь тот день, когда они увидят Италию свободной от врага, цветущей среди благ мира. Наконец, по истечении пятнадцати лет, боги даровали это, а между тем не оказывается никого, кто бы подал голос о необходимости воздать благодарение богам. С такой неблагодарностью люди принимают милость даже в момент получения ее, не говоря уже о том, как мало помнят они о ней, когда она получена раньше! После этого со всех сторон курии раздались голоса, чтобы претор Публий Элий сделал доклад по этому предмету; постановлено было в течение пяти дней совершать молебствия у всех лож и заклать в жертву сто двадцать крупных животных.

      Уже отпущен был Лелий и послы Масиниссы, как пришло известие, что послов карфагенских, ехавших к сенату с просьбой о мире, видели в Путеолах, откуда они отправятся сухим путем. Решено было вернуть Гая Лелия, чтобы в его присутствии вести переговоры о мире. Квинт Фульвий Гиллон, легат Сципиона, доставил карфагенян в Рим. Так как им запрещено было входить в город, то квартира отведена была им в Общественной вилле, а аудиенция сената дана в храме Беллоны.

      22. Перед сенатом они держали почти такую же речь, как и перед Сципионом, слагая всю ответственность за войну с правительства на Ганнибала; он, говорили они, без разрешения сената перешел не только Альпы, но и Ибер, и по собственному усмотрению начал войну не только с римлянами, но еще раньше и с сагунтийцами; у сената же и народа карфагенского, если смотреть на дело справедливо, договор с римлянами до сих пор остается ненарушенным. Поэтому им поручено просить только о том, чтобы дозволено было оставаться при условиях мира, заключенного в последний раз с Гаем Лутацием. Когда претор, по установившемуся обычаю, предоставил сенаторам право предлагать послам вопросы, какие кому угодно, и старейшие из сенаторов, принимавшие участие в заключении договора, стали предлагать – одни одни, другие другие вопросы, послы же, ссылаясь на свой возраст – почти все они были молодые люди, – отвечали, что они ничего не помнят, тогда со всех сторон курии раздались голоса, что, по свойственному пунийцам коварству, эти люди выбраны просить возобновления прежнего мира, о котором они даже и не помнят.

      23. Затем, по удалении послов из курии, начался опрос мнений. Марк Ливий полагал, что следует вызвать консула Гая Сервилия, как находившегося ближе, чтобы в его присутствии вести переговоры о мире: так как не может подлежать обсуждению дело более важное, чем настоящее, то он признает не вполне соответствующим достоинству римского народа рассматривать его в отсутствии одного и тем более обоих консулов. Квинт Метелл, бывший три года тому назад консулом и диктатором, высказал следующее мнение: Публий Сципион истреблением армии и опустошением полей поставил неприятеля в необходимость молить о мире; о цели, с которой домогаются мира, никто не может судить вернее того, кто ведет войну перед воротами Карфагена; только по совету Сципиона, а не кого-либо другого, следует согласиться на мир или же отвергнуть его. Марк Валерий Левин, бывший два раза консулом, доказывал, что прибыли соглядатаи, а не послы, почему следует приказать им удалиться из Италии и под стражей проводить их до самых кораблей, Сципиону же написать, чтобы он не прекращал военных действий. Лелий и Фульвий добавили к этому, что и Сципион питал надежду на заключение мира лишь в том случае, если Ганнибал и Магон не будут отозваны из Италии; карфагеняне будут всячески лицемерить, дожидаясь этих вождей с их войсками, а потом, забыв обо всех богах и всех недавно заключенных договорах, будут продолжать войну. Ввиду этого заявления скорее согласились с мнением Левина. Послы были отпущены, не добившись мира и почти не получив ответа.

      24. В то самое время консул Гней Сервилий, не сомневаясь, что слава успокоения Италии принадлежит ему, преследуя Ганнибала, как будто бы именно он его изгнал, переправился в Сицилию с намерением переехать оттуда в Африку. Как только слух о его намерении распространился в Риме, сенаторы высказались за то, чтобы претор написал консулу, что, по мнению сената, ему следует вернуться в Рим. Затем, когда претор начал говорить, что консул не обратит внимания на его письмо, то назначенный именно для этого диктатором Публий Сульпиций по праву высшей власти отозвал консула назад в Италию. Остальную часть года диктатор вместе с начальником конницы Марком Сервилием объезжал италийские города, которые отпали во время войны, и старался определить степень виновности каждого из них.

      Во время перемирия переправились из Сардинии в Африку под прикрытием 20 быстроходных кораблей 100 транспортных судов с провиантом; их послал претор Публий Лентул, воспользовавшись тем, что море было спокойно и не представляло опасностей со стороны неприятеля. Не так повезло Гнею Октавию, переправлявшемуся из Сицилии с 200 транспортными и 30 военными кораблями. Когда, после благополучного плавания, он почти уже видел берег Африки, ветер сначала стих, а затем, сменившись африканским ветром, привел в беспорядок корабли и разбросал их в разные стороны. Сам Октавий с быстроходными кораблями, борясь с встречным волнением, благодаря неимоверным усилиям гребцов, достиг Аполлонова мыса.

      Бóльшую часть транспортных судов отнесло к Эгимуру – остров этот, на расстоянии тридцати миль от Карфагена, замыкает со стороны открытого моря залив, при котором расположен этот город, – а другие суда отнесло к Теплым Водам[992], лежащим против самого города. Все это происходило в виду Карфагена. Поэтому весь город сбежался на форум: магистраты созывали сенат, народ в преддверии курии шумно требовал не терять из вида и не упускать из рук такой добычи. В то время как некоторые выставляли на вид обязательства, налагаемые просьбой о мире и перемирием – а срок его еще не истек, – в этом почти смешанном совещании сената и народа решено было, чтобы Газдрубал с флотом в 50 кораблей переправился на Эгимур и оттуда собрал римские корабли, рассеянные по всему берегу и гаваням. Покинутые бежавшими моряками транспортные суда сначала от Эгимура, а затем от Вод за кормы приведены были в Карфаген.

      25. Еще не вернулись послы из Рима, еще не было известно, каково мнение сената о войне или о мире, еще не истек и срок перемирия. Сципион, считая этот оскорбительный поступок тем более возмутительным, что те, которые добивались мира и перемирия, сами же нарушили последнее и уничтожили всякую надежду на мир, – немедленно же отправляет в Карфаген послов: Луция Бебия, Луция Сергия и Луция Фабия. Так как они едва не подверглись оскорблению со стороны сбежавшейся толпы, а вследствие этого и обратный свой путь считали не вполне безопасным, то обратились к магистратам, остановившим насилие, с просьбой отправить суда для их охраны. Даны были две триремы, которые, достигнув реки Баград, откуда был виден римский лагерь, вернулись обратно в Карфаген. Пунийский флот имел тогда стоянку под Утикой. Отсюда три квадриремы – то ли по приказанию, тайно посланному из Карфагена, то ли же потому, что Газдрубал, командовавший флотом, сам, без всякого вероломства со стороны государства, отважился на это коварное дело – неожиданно с открытого моря напали на римскую пентеру, когда та огибала мыс. Но при быстроте ее хода они не могли нанести ей удара носом, равным образом как моряки с неприятельских кораблей, которые были ниже, не могли перепрыгнуть на более высокий корабль, защищаемый к тому же с отменной энергией, пока было достаточно метательного оружия. Когда же стал ощущаться недостаток в этом оружии, тогда пентеру могла спасти только близость материка и толпа воинов, высыпавшая на берег из лагеря. Разогнав ее ударами весел и изо всех сил пустив на берег, плывшие, хотя испортили корабль, но зато сами спаслись невредимыми. Когда таким образом одним за другим преступлением явно было нарушено перемирие, Лелий и Фабий прибыли из Рима с карфагенскими послами. Объявив послам, что, хотя карфагеняне нарушили не только обязательства, налагаемые перемирием, но в лице послов оскорбили и международное право, он все-таки не совершит по отношению к ним ничего такого, что было бы недостойно обычаям римского народа и несогласно с его собственными правилами, Сципион отпустил их и стал готовиться к войне.

      Когда Ганнибал приближался уже к материку, одному из моряков приказано было взобраться на мачту и посмотреть оттуда, какого направления они держатся; сообщение моряка, что нос корабля обращен к разрушенной могиле, Ганнибал принял за дурное предзнаменование, а потому, приказав кормчему миновать это место, он причалил к Лептису и высадил здесь войска.

      26. Таковы события, происшедшие в этом году в Африке; последующие переходят уже на тот год, когда в отправление консульских обязанностей вступили Марк Сервилий Гемин, бывший в то время начальником конницы, и Тиберий Клавдий Нерон [202 г.]. Впрочем, в конце предыдущего года прибыли из Греции послы от союзных городов с жалобой на опустошение их полей царскими гарнизонами, а также и на то, что послы, отправившиеся в Македонию с требованием удовлетворения, не были допущены к царю Филиппу; вместе с тем они сообщили, что, по слухам, переправились в Африку 4000 воинов под начальством Сопатра на помощь карфагенянам, и одновременно послана туда значительная сумма денег. Ввиду этого сенат признал необходимым отправить послов к царю, объявить ему, что подобные действия, по мнению сената, не согласны с договором. Посланы были Гай Теренций Варрон, Гай Мамилий и Марк Аврелий; им предоставлены были три пентеры.

      Год этот [203 г.] памятен страшным пожаром, от которого выгорел дотла Публициев спуск, большими наводнениями, а также дешевизной хлеба, которая объясняется не только тем, что благодаря миру вся Италия была открыта, но еще и тем, что громадное количество хлеба было доставлено из Испании. Весь этот хлеб курульные эдилы Марк Валерий Фальтон и Марк Фабий Бутеон распределили по кварталам для продажи народу по четыре асса за меру.

      В том же году умер Квинт Фабий Максим – в преклонном возрасте, если только верно, что он был шестьдесят лет авгуром, как свидетельствуют некоторые историки. Несомненно только, что муж этот был достоин такого почетного прозвища даже и в том случае, если бы оно принадлежало ему первому. Отца он превзошел почестями, с дедом сравнялся. Более многочисленными победами и более важными сражениями прославился дед его Рулл; но со всеми ими можно поставить рядом одного противника – Ганнибала. Однако же он был скорее осторожен, чем предприимчив; и хотя трудно решить, по врожденному ли характеру он был медлителен, или же этого требовали особенности войны, которую тогда вели, но – во всяком случае – нет ничего более верного, как то, что один человек своей медлительностью спас нам государство, как говорит Энний. В авгуры на его место был посвящен сын его Квинт Фабий Максим, а в понтифики на его же место – он носил два жреческих сана – Сервий Сульпиций Гальба.

      Римские игры повторены были в продолжение одного дня, а Плебейские – целиком три раза эдилами Марком Секстием Сабином и Гнеем Тремелием Флакком. Оба они были избраны преторами и вместе с ними Гай Ливий Салинатор и Гай Аврелий Котта. Председательствовал ли в комициях этого года консул Гай Сервилий или же назначенный им диктатор Публий Сульпиций, так как самого его задержали производившиеся на основании сенатского постановления дознания в Этрурии о заговоре вожаков, это достоверно неизвестно, ввиду разногласия историков.

      27. В начале нового года [202 г.] Марк Сервилий и Тиберий Клавдий, созвав сенат в Капитолии, сделали доклад о провинциях. Оба они, желая получить Африку, хотели, чтобы был брошен жребий относительно Италии и Африки. Впрочем, по настоянию главным образом Квинта Метелла, их притязаний на Африку не отвергли, но и не удовлетворили. Консулам приказано было снестись с народными трибунами, не угодно ли им спросить народ относительно того, кому он желает поручить ведение войны в Африке. Все трибы приказали вести войну Публию Сципиону. Тем не мене консулы, руководствуясь постановлением сената, подвергли жребию и провинцию Африку. Она досталась Тиберию Клавдию, причем он должен был переправиться туда с флотом в 50 кораблей – все пентеры – и пользоваться там теми же полномочиями, что и Сципион; Марк Сервилий получил по жребию Этрурию. В той же провинции продлена была власть и Гаю Сервилию на случай, если бы сенату угодно было, чтобы консул оставался в Риме.

      Что же касается преторов, то Марк Секстий получил по жребию Галлию, причем Публий Квинктилий Вар должен был передать ему провинцию с двумя легионами, Гай Ливий – Бруттийскую область с двумя легионами, которыми в предыдущем году командовал проконсул Публий Семпроний. Гней Тремеллий получил Сицилию с двумя легионами от Публия Виллия Таппула, претора предыдущего года. Виллий же в звании пропретора должен был защищать побережье Сицилии с 20 военными кораблями и 1000 воинов; Марк Помпоний на остальных 10 кораблях должен был доставить в Рим 1500 воинов. Гаю Аврелию Котте досталась городская претура. Прочим продлен был срок командования прежними войсками в тех провинциях, которые они занимали. Силы, защищавшие государство, не превышали в тот год 16 легионов. Чтобы начать и совершить все, пользуясь благоволением богов, консулам предложено было: до отправления на войну отпраздновать те игры и принести те большие жертвы, которые в консульство Марка Клавдия Марцелла и Тита Квинкция [208 г.] обещал диктатор Тит Манлий, если государство в течение пяти лет останется в том же положении. В течение четырех дней происходили игры в цирке, и принесены были жертвы тем богам, которым они были обещаны.

      28. Между тем со дня на день росли одновременно надежда и беспокойство, и в умах царила неуверенность, радоваться ли тому, что Ганнибал, покидая на шестнадцатый год Италию, предоставил народу римскому свободное обладание ею, или скорее бояться того, что он переправился в Африку с невредимым войском: переменилось ведь место, а не опасность; не даром же недавно скончавшийся провозвестник этой такой великой борьбы Квинт Фабий Максим предсказывал обыкновенно, что Ганнибал в своей земле будет более грозным врагом, чем в чужой. И Сципиону придется иметь дело не с Сифаком, царем грубых варваров, для которого обыкновенно набирал войско полумаркитант Статорий, не с тестем его Газдрубалом, трусливейшим полководцем, и не с беспорядочными войсками, наскоро набранными из полувооруженной толпы поселян, но с Ганнибалом, родившимся чуть ли не в палатке своего отца, храбрейшего вождя, вскормленным и воспитанным среди оружия, который некогда, будучи мальчиком, стал воином, а едва вступив в юношеский возраст, – главнокомандующим, который состарился среди побед и наполнил памятниками своих великих подвигов Испанию, Галлию, Италию – от Альп до пролива. Он предводительствует войском, считающим столько же лет службы, сколько он, закаленным перенесением таких невзгод, что кажется невероятным, как люди могут переносить их, тысячу раз обагренным римской кровью, несущим доспехи, взятые не только с воинов, но даже с главнокомандующих. Много встретит Сципион в строю воинов, убивших собственноручно римских преторов, военачальников, консулов, украшенных венками за взятие стен и валов, рыскавших по взятым римским лагерям, по взятым городам. В настоящее время у магистратов римского народа нет столько пучков, сколько может выставить перед собой Ганнибал, взяв их у убитых главнокомандующих.

      Мысленно представляя себе эти ужасы, римляне сами увеличивали свои тревоги и страх; привыкши видеть войну собственными глазами в разных концах Италии, мало надеясь на скорый конец ее, теперь все сверх того с напряженным вниманием смотрели на Сципиона и Ганнибала, вождей, как бы предназначенных для окончательного боя. Даже те, которые вполне были уверены в Сципионе и надеялись на победу, по мере приближения ее, предавались все большей и большей тревоге. Точно такое же настроение господствовало в умах карфагенян: они то раскаивались в том, что просили мира, взирая на Ганнибала и величие его подвигов; то боялись Сципиона, вождя, как бы судьбою предназначенного погубить их, вспоминая, что они дважды разбиты в битве, что взят в плен Сифак, что они выгнаны из Испании и из Италии, и все это совершено благодаря доблести и планам этого одного человека.

      29. Уже Ганнибал прибыл в Гадрумет и назначил воинам несколько дней отдыха после морской качки; оттуда он вызван был тревожными известиями, что окрестности Карфагена заняты вооруженными отрядами, и ускоренными переходами устремился в Заму. Зама находится на расстоянии пяти дней пути от Карфагена. Когда посланные отсюда вперед лазутчики были захвачены римскими караульными и приведены к Сципиону, то он, передав их военным трибунам и приказав им безбоязненно осмотреть все, велел обвести их кругом по лагерю, где они захотят; спросив их затем, вполне ли удалось им все рассмотреть, он дал им провожатых и отпустил назад к Ганнибалу.

      Никакие известия не радовали Ганнибала (ему ведь случайно в тот самый день было сообщено и о прибытии Масиниссы с 6000 пехоты и 4000 конницы), но особенно он был поражен самоуверенностью и дерзостью врага, имеющей, конечно, свое серьезное основание. Итак, будучи сам причиной войны и уничтожив своим прибытием как заключенное перемирие, так и надежду на договор, он, однако, понимал, что можно добиться более безобидных условий, если просить мира до поражения, чем понесши поражение, а потому послал к Сципиону вестника, прося, чтобы он дал ему возможность переговорить с ним. Сделал ли он это по собственному побуждению или на основании решения сената, я не имею основания утверждать ни того ни другого. Валерий Антиат рассказывает, что Ганнибал, будучи побежден Сципионом в первом сражении и потеряв в нем 12 000 убитыми и 1700 взятыми в плен, явился к Сципиону в лагерь в качестве посла с 10 другими послами.

      Во всяком случае Сципион не отказался от переговоров, и оба вождя согласно условию двинули вперед лагери, чтобы устроить встречу с более близкого расстояния. Сципион остановился недалеко от города Нараггары, на месте, удобном как во всех других отношениях, так и потому, что можно было доставать воду, не выходя за черту полета римских дротиков; Ганнибал на расстоянии четырех миль оттуда занял холм, безопасный и удобный во всех других отношениях, но только воду приходилось брать издалека. Посередине между лагерями было выбрано место, видное отовсюду, чтобы невозможны были никакие засады.

      30. Удалив на одинаковое расстояние воинов, сошлись – каждый с одним переводчиком – величайшие вожди не только своего времени, но и всех предшествовавших веков, равные любому царю или главнокомандующему всех народов. Смотря один на другого, проникнутые взаимным удивлением, они некоторое время молчали. Затем Ганнибал начал говорить первым:

      «Если так решила судьба, чтобы я, сам завязав войну с римлянами и столько раз почти державший в руках победу, сам же явился просить мира, то я радуюсь, что жребий выпал мне просить его именно у тебя. И для тебя, среди многих других отличий, не последней похвалой послужит то, что тебе уступил Ганнибал, которому боги даровали победу над столькими римскими главнокомандующими, и что ты положил конец этой войне, замечательной большим числом ваших поражений, чем наших; надо же было судьбе допустить и такую насмешку, чтобы, взявшись за оружие в консульство твоего отца и с этим же римским главнокомандующим впервые сразившись, я теперь безоружным пришел к его сыну просить мира. Конечно, лучше всего было бы, если бы боги вложили нашим отцам мысль, чтобы вы довольствовались господством над Италией, а мы над Африкой: ведь и для вас Сицилия и Сардиния не представляют достаточного вознаграждения за потерю стольких флотов, стольких армий, стольких и таких выдающихся вождей; но прошедшее можно скорее порицать, чем исправить его. Пожелав чужого, мы сражаемся за свое, и не только вы видели войну в Италии, а мы в Африке, но и вы почти у ворот своих и на стенах видели вражеские знамена и оружие, а мы из Карфагена слышим шум в римском лагере. Итак, переговоры о мире начинаются, когда вы находитесь в лучшем положении, а это то, чего мы наиболее гнушались, а вы наиболее желали. Начинаем их мы, вожди, для которых в высшей степени важно заключение мира, и наши государства утвердят все, что бы мы ни решили. Нам нужно только настроение, не исключающее спокойного обсуждения. Что касается до меня, возвращающегося стариком на родину, откуда я уехал мальчиком, то мои годы, мои удачи и неудачи так уже воспитали меня, что я предпочитаю следовать руководству рассудка, а не счастья; но я опасаюсь твоей молодости и постоянного счастья, свойств, более располагающих к надменности, чем это нужно для спокойного обсуждения. Нелегко принимает в соображение неведомые превратности случая тот, кого судьба никогда не обманывала. Чем я был при Тразименском озере и при Каннах, тем сегодня являешься ты. Судьба никогда не изменяла тебе, когда ты с величайшей отвагой затевал всякие предприятия, получив верховную власть в возрасте, едва годном для военной службы. Ты мстил за смерть отца и дяди, и самое несчастье вашего дома послужило тебе к достижению необыкновенной славы в высшей степени доблестного и почтительного человека; ты вернул потерянную Испанию, прогнав оттуда четыре пунийских войска; будучи выбран консулом, ты переправился в Африку, в то время как у других не хватало мужества защищать Италию; уничтожив здесь два войска, взяв и спалив до тла в один час два лагеря, захватив в плен могущественнейшего царя Сифака, отняв столько городов его области и столько городов нашего государства, ты лишил меня обладания Италией, где я безвыходно находился шестнадцать лет. Естественно, твой дух предпочитает победу миру. Я знаю это настроение, более побуждающее к высокому, чем к полезному; и мне некогда улыбалось такое же счастье. Итак, если бы в счастье боги давали и здравый ум, то мы принимали бы в соображение не только то, что случилось, но и то, что может случиться. Если ты забудешь обо всех других, то я являюсь достаточным примером всякого рода непостоянства счастья. Тот, которого ты недавно видел[993] стоявшим со своим лагерем между Аниеном и вашим городом, ведущим войско и почти уже восходящим на римские стены, того ты видишь здесь: потерявший двух братьев, храбрейших мужей, славнейших полководцев, я под стенами почти осажденного моего родного города, просящий освободить свое отечество от того, чем сам угрожал вашему.

      Всякому счастью, чем оно больше, тем менее следует верить. Ввиду того, что твое положение благоприятно, наше же сомнительно, для тебя почетно и славно даровать мир, для нас же не столько почетно, сколько необходимо просить его. Лучше и безопаснее верный мир, чем имеющаяся в виду победа: первый в твоих руках, а вторая – в руках богов. Не подвергай риску счастье стольких лет; представь себе мысленно не только твои силы, но и могущество судьбы и переменчивое военное счастье. С обеих сторон будет оружие, с обеих сторон люди: нигде менее, чем в войне, исход не соответствует надежде. К той славе, которую ты уже можешь иметь, даровав мир, ты не столько прибавишь, в случае победы, сколько отнимешь от нее, в случае неудачи. Счастье одного часа может низвергнуть одновременно славу приобретенную и ту, на которую была надежда. При заключении мира все будет в твоей власти, Публий Корнелий, а в другом случае придется довольствоваться той судьбой, какую дадут боги. Некогда в этой же самой стране Марк Атилий был бы одним из немногих примеров счастья и доблести, если бы, будучи победителем, даровал нашим отцам мир, когда они просили его; но, не устанавливая меры счастью, не сдерживая судьбы, горячившейся подобно не взнузданному коню, он тем позорнее пал, чем выше поднялся.

      Конечно, условия мира диктует тот, кто дает его, а не тот, кто просит; но, может быть, мы заслужили того, чтобы нам самим выпросить себе наказание; мы не отказываемся признать вашим все, из-за чего началась война, – Сицилию, Сардинию, Испанию и все острова, находящиеся между Африкой и Италией. Мы же, карфагеняне, ограничившись берегами Африки, готовы видеть вас господами даже в чужих пределах, на суше и на море, так как это угодно богам. Я не отрицаю, что верность пунийская подозрительна для вас вследствие того, что недавно мы не вполне искренно просили мира и не дождались заключения его. Но в вопросе об уверенности, что мир не будет нарушен, весьма важно, Сципион, кто просит его. Насколько мне известно, и ваши отцы отказались от мира в значительной степени потому, что посольство было не достаточно почтенно: я, Ганнибал, прошу мира; а я не просил бы его, если бы не считал полезным, и вследствие этой именно пользы, из-за которой я просил его, я буду охранять его. И подобно тому, как, начав войну, я принимал меры, чтобы никто не был недоволен ею, пока сами боги не стали завидовать, так точно я постараюсь, чтобы никто не тяготился добытым мною миром».

      31. На эту речь римский главнокомандующий отвечал приблизительно так: «Я не обманывался, Ганнибал, относительно того, что в расчете на твое прибытие карфагеняне нарушили верность заключенному перемирию и уничтожили надежду на мир; ты и сам признаешь это, так как из прежних условий мира устраняешь все, кроме того, что уже давно находится в нашей власти. Но как ты заботишься о том, чтобы твои сограждане чувствовали, какое бремя ты снял с них, так я должен стараться, чтобы, устранив из мирных условий те пункты, на которые они тогда были согласны, они не получили их в награду за свое вероломство. Потеряв право на прежние условия, вы еще просите, чтобы коварство послужило вам на пользу. Не отцы наши первыми затеяли войну из-за Сицилии, и не мы из-за Испании: в первом случае опасность союзных нам мамертинцев, а во втором – гибель Сагунта вынудили нас на святую и законную войну; что вы вызвали нас, признаешь и ты сам, и свидетели боги, которые первой войны дали конец, согласный с божескими и человеческими законами, и настоящей дают и дадут такой же.

      Что касается меня, то я помню о человеческой слабости, принимаю во внимание силу судьбы и знаю, что все наши дела подвержены тысяче случайностей; но подобно тому, как я признал бы свой образ действий надменным и жестоким, если бы до переправы в Африку отверг тебя, когда ты добровольно готов был покинуть Италию и, посадив войско на суда, шел ко мне просить мира, так теперь я вовсе не обязан по отношению к тебе быть предупредительным, так как я чуть не судом притащил тебя в Африку после продолжительного сопротивления с твоей стороны. Поэтому если к тем условиям, на которых тогда, по-видимому, мог состояться мир, присоединятся какие-нибудь новые, как вознаграждение за захват во время перемирия кораблей с припасами и за оскорбление послов, то мне будет о чем докладывать военному совету; если же и те условия представляются тяжелыми, то готовьтесь к войне, так как вы не можете переносить мира».

      Вернувшись таким образом к своим спутникам после переговоров, не заключив мира, вожди объявили, что беседа ни к чему не привела: приходится решить спор оружием и подчиниться той участи, которую дадут боги.

      32. Прибыв в лагерь, оба вождя приказывают воинам готовить оружие и собираться с духом на последний бой: в случае удачи, быть победителями не на один день, а навсегда. До наступления завтрашней ночи они будут знать, Рим или Карфаген будет давать законы народам: наградою за победу будет ведь не Африка или Италия, но весь мир; для тех же, кому не посчастливится в битве, опасность равна награде: ибо ни римлянам некуда было бежать, так как они находились в чужой и незнакомой стране, и Карфагену, выставившему последние средства защиты, по-видимому, предстояла близкая гибель.

      На этот решительный бой наутро выступили два славнейших вождя двух могущественнейших народов, два храбрейших войска, готовые в тот день или увеличить, или потерять многие ранее приобретенные лавры. Поэтому умы колебались между надеждою и страхом; смотря то на свое, то на вражеское войско и измеряя силы не столько глазами, сколько рассудком, воины представляли себе одновременно и радостный, и печальный исход. Что не приходило в голову им самим, то подсказывали им вожди, напоминая и поощряя их. Пуниец говорил о подвигах, совершенных в течение шестнадцати лет в Италии, об истреблении стольких римских вождей, стольких армий; по мере того как он подходил к отдельным воинам, отличившимся в какой-нибудь битве, он напоминал каждому из них о его заслугах; Сципион указывал на Испанию, на последние битвы в Африке и на сознание врагов в их бессилии, так как вследствие страха они не могли не просить мира, а по врожденному им вероломству не могли не нарушить его. Сверх того, разговор с Ганнибалом, происходивший секретно, а потому дававший полный простор для вымысла, он истолковывал так, как хотел; он высказывал догадку, что, когда пунийцы выходили на сражение, то боги послали им такие же знамения, при которых некогда сражались отцы их у Эгатских островов: близок конец войны и трудов; добыча Карфагена в их руках, близко возвращение домой – на родину, к отцам, детям, женам и пенатам. Говорил он это с горделивой осанкой и с выражением уверенности на лице, и можно было думать, что он уже победил. Затем в первой шеренге он поставил гастатов, за ними принципов, замкнул строй триариями.

      33. Строил же он войско не когортами вплотную, помещая каждую перед своими знаменами, но манипулами, значительно отстоящими друг от друга, чтобы было пространство, пробегая по которому пущенные слоны не нарушили бы порядка в рядах. Лелия, который служил у него раньше в звании легата, а в том году в звании квестора вне жребия, на основании сенатского постановления он поставил с италийской конницей на левом фланге, а Масиниссу и нумидийцев – на правом. Проходы, остававшиеся между манипулами стоявших перед знаменами воинов, он наполнил велитами[994] (это были легковооруженные того времени), дав им приказ при нападении слонов или убежать назад за выстроенные ряды, или расступиться направо и налево, примыкая к отрядам, стоящим у знамен, и таким образом дать животным путь, несясь по которому они попали бы под перекрестные удары дротиков.

      Ганнибал, с целью навести страх на врагов, построил впереди 80 слонов – до сих пор такого числа не было ни в одной битве, – за ними вспомогательные силы лигурийцев и галлов вперемежку с балеарцами и маврами; во втором ряду стояли карфагеняне, африканцы и отряд македонян; затем, на некотором расстоянии, помещены были вспомогательные силы из италийцев – то были по большей части бруттийцы, последовавшие за Ганнибалом при уходе его из Италии преимущественно в силу неизбежной необходимости, а не добровольно. Конницу он тоже поставил вокруг флангов: правую сторону занимали карфагеняне, левую – нумидийцы.

      Речи, обращенные к воинам, были не одинаковы, как и естественно в войске, состоявшем из такого множества людей, у которых различны были язык, нравы, законы, вооружение, одежда и вообще внешний вид, а равно и основания, по которым они состояли в военной службе. Вспомогательным войскам указывали на наличную и притом увеличенную плату из добычи; галлов воспламеняли неизменной и врожденной им ненавистью к римлянам; в лигурийцах, выведенных из суровых гор, возбуждали надежду получить, в случае победы, плодоносные поля Италии; мавров и нумидийцев пугали владычеством Масиниссы, которое будет необуздано; в разных народах возбуждали разные надежды и опасения; карфагенянам же напоминали о стенах родного города, о пенатах, о могилах предков, о детях и родителях, о трепещущих женах, о гибели и рабстве или о владычестве над вселенной – словом, указывали только на крайности и относительно страха, и относительно надежды.

      Главнокомандующий держал речь перед карфагенянами, вожди же отдельных племен – перед своими соотечественниками, пользуясь в большинстве случаев услугами переводчиков при обращении к стоявшим вперемежку иноплеменникам. Вдруг у римлян заиграли трубы и рожки и поднялся такой крик, что слоны повернули на своих, главным образом на левый фланг – на мавров и нумидийцев. Без труда увеличил Масинисса страх испуганных врагов и таким образом лишил эту часть их войска защиты конницы. Но небольшое число животных, не испугавшихся, было пущено на врагов и производило ужасное истребление в рядах велитов, причем получили, однако, и сами много ран; ибо, убегая к манипулам, чтобы не быть смятыми, и открыв слонам дорогу, велиты с обеих сторон начали бросать копья в животных, не защищенных от перекрестных ударов; безостановочно метали дротики и стоявшие перед знаменами, пока и эти слоны, выгнанные из римского строя отовсюду сыпавшимся метательным оружием, тоже не обратили в бегство на своем правом фланге самих карфагенских всадников. Увидев беспорядок среди врагов, Лелий увеличил их смятение, наведя на них ужас.

      34. Пунийское войско с обеих сторон лишено было конницы, когда сошлись пехотинцы, уже не равные римлянам ни по надежде, ни по силам. Сюда присоединилось обстоятельство ничтожное, но в то же время оказавшееся важным в военном деле: со стороны римлян раздавался единогласный крик, а потому тем более громкий и грозный, со стороны карфагенян голоса были не согласны, как бывает при различно звучащих языках многих народов. Римляне сражались, стоя на одном месте, обрушиваясь на врага весом своего тела и оружия, тогда как на стороне карфагенян было не столько силы, сколько подвижности и быстроты. Поэтому при первом натиске римляне сразу сбили с позиций неприятельское войско; затем, напирая плечом и щитом, они наступали на дрогнувшего врага и подвинулись вперед на значительное пространство, как будто не существовало для него никакого сопротивления; при этом задние ряды стали теснить передние, как только заметили, что строй движется, а это значительно увеличивало натиск для того, чтобы прогнать врага.

      У неприятелей вторая шеренга, африканцы и карфагеняне, вовсе не поддерживали отступавшие вспомогательные войска, напротив, они сами начали отступать из опасения, как бы неприятель, избивая упорно сопротивлявшихся передовых воинов, не дошел до них. Поэтому вспомогательные войска сразу обратили тыл и, бросившись на своих, то бежали за вторую шеренгу, то избивали своих, когда их не принимали в ряды, что и естественно, так как немного раньше их не поддерживали, а тогда не пропускали. И почти уже происходило две битвы вперемежку, так как карфагеняне были вынуждены одновременно сражаться с врагами и со своими. Тем не менее последние не приняли пораженных и раздраженных воинов в строй, но, сдвинув ряды, отбросили их на фланги и окружавшее их поле, вне пределов битвы, не желая, чтобы напуганные бегством и ранами воины смешались со строем, сохранявшим свою позицию и нетронутым.

      Впрочем, место, которое ранее занимали вспомогательные войска, до такой степени было загромождено трупами и поломанным оружием, что по нему едва ли не труднее было пробраться, чем через сомкнутые ряды врагов. Поэтому занимавшие первую шеренгу гастаты, преследуя неприятеля через кучи тел и оружия, через лужи крови, где кто мог, произвели путаницу среди своих знамен и рядов. Видя перед собою беспорядочную шеренгу, начали колебаться и знамена принципов. Заметив это, Сципион приказал поспешно трубить отбой для гастатов, и, убрав раненых назад, ввел на фланги принципов и триариев, чтобы первый был тем безопаснее и крепче. Таким образом опять возникло новое сражение, так как добрались до настоящего врага, равного по роду оружия, по опытности в военном деле, по славе своих подвигов, по силе и надежды, и опасности. Но римляне превосходили числом и мужеством, так как рассеяли уже всадников и слонов, и, прогнав уже первую шеренгу, сражались со второй.

      35. Лелий и Масинисса, преследовавшие на значительном расстоянии обращенных в бегство всадников, вернулись и напали с тыла на неприятельскую пехоту. Это нападение конницы заставило врага бежать. Многие были окружены и перебиты; многие, рассеявшись в бегстве по открытому кругом полю, были всюду настигаемы и избиваемы всадниками. Карфагенян и их союзников пало в этот день более 20 000, почти такое же число взято в плен с 132 воинскими знаменами, слонов было убито 11; победителей пало до 1500.

      Ганнибал, ускользнувший во время суматохи с немногими всадниками, бежал в Гадрумет. Прежде чем покинуть битву, он испытал все средства и перед сражением, и в сражении. И сам Сципион, и знатоки военного дела признали за ним славу особенно искусного построения войска в тот день: впереди фронта он выставил слонов, случайное нападение и неудержимая сила которых должна была помешать римлянам держаться своих знамен и сохранять ряды, на что они особенно надеялись; затем перед строем карфагенян он поместил вспомогательные войска, чтобы эти люди, представлявшие собою смесь всяких племен, имевшие в виду не верность, а плату, не могли свободно бежать, а вместе с тем, встретив первое нападение неприятелей, притупили их оружие, подставляя свои тела под удары, если уж не могли достичь другого результата; затем стояли карфагенские и африканские воины, на которых возлагались все надежды: будучи равными в других отношениях, они превосходили врага тем, что должны были сражаться с усталыми и израненными, обладая свежими силами; наконец италийцы поставлены были позади, тоже на некотором расстоянии, так как неизвестно было, союзники они или враги. Совершив этот, так сказать, последний подвиг храбрости, Ганнибал бежал в Гадрумет и, будучи призван оттуда в Карфаген, возвратился по истечении тридцати шести лет, с тех пор как он мальчиком уехал оттуда; здесь, в курии, он сознался, что проиграл не сражение только, но и войну, и что надежда на спасение возможна, только если они получат мир.

      36. Немедленно после сражения овладев неприятельским лагерем и разграбив его, Сципион с огромной добычей вернулся к морю к кораблям; он получил известие, что к Утике пристал Публий Лентул с 50 военными кораблями и со 100 транспортными, нагруженными всякого рода припасами.

      Итак, полагая, что со всех сторон надо навести панику на потрясенный Карфаген, он отправил в Рим Лелия с известием о победе, а Октавию приказал сухим путем вести легионы к Карфагену; сам же, присоединив к своему старому флоту новый флот Лентула, устремился от Утики в гавань Карфагена. Он был уже недалеко оттуда, как с ним повстречался карфагенский корабль, украшенный повязками и оливковыми ветвями. На нем находились десять послов, старейшие лица в государстве, отправленные по настоянию Ганнибала просить мира. Когда они подошли к корме Сципионова корабля, простирая перевязанные оливковыми ветвями жезлы умоляющих, слезно взывая к добросовестности и состраданию Сципиона, им ответили только, чтобы они явились в Тунет: туда-де двинет он свой лагерь. Сам, отъехав несколько вперед, чтобы взглянуть на положение Карфагена, не с целью изучить его в данную минуту, а с целью принудить врага к покорности, вернулся в Утику, отозвав туда же назад и Октавия.

      Когда они двигались оттуда к Тунету, пришло известие, что Вермина, сын Сифака, идет на помощь карфагенянам с более сильной конницей, чем пехотой. Часть римского войска со всей конницей в первый день Сатурналий напала на нумидийское войско и разбила его в незначительном сражении. Всадники были окружены со всех сторон и бежать им было некуда; 15 000 человек было убито, 1200 взято в плен, сверх того 1500 нумидийских лошадей и до 70 военных знамен. Сам царек бежал во время суматохи с немногими спутниками. Затем лагерь был расположен у Тунета на прежнем месте, и тридцать послов явились к Сципиону из Карфагена.

      И вынужденные судьбою, они вели переговоры гораздо смиреннее прежнего, но слушали их с гораздо меньшим состраданием, так как свежо было воспоминание об их вероломстве. Хотя на военном совете справедливый гнев побуждал всех разрушить Карфаген, но все склонились на мир, так как соображали, как трудно это предприятие и как долго затянется осада такого укрепленного и такого сильного города, а самого Сципиона тревожило ожидание преемника, который должен был явиться, чтобы воспользоваться славой окончания войны, подготовленного трудом и риском другого.

      37. На следующий день послы снова были призваны и выслушали суровое порицание за свое вероломство: пусть наконец, после стольких поражений, они поверят, что существуют боги и клятва. Они получили следующие условия мира: оставаясь свободными, они будут пользоваться собственными законами; они сохранят города и области в тех же пределах, что и до войны; и римляне прекратят с этого дня опустошения; всех перебежчиков, беглых рабов и пленных они должны вернуть римлянам, выдать все военные корабли, кроме десяти трирем, выдать обученных слонов и не обучать других; ни в Африке, ни вне Африки они не должны вести войн без согласия римского народа; должны возвратить Масиниссе его достояние и заключить с ним договор; до возвращения послов из Рима должны доставлять вспомогательным войскам хлеб и жалованье; должны выплатить 10 000 талантов серебра в течение пятидесяти лет равными взносами, дать 100 заложников, по выбору Сципиона, не моложе четырнадцати и не старше тридцати лет. Перемирие обещано им было лишь под условием возвращения транспортных кораблей, захваченных во время прежнего перемирия, и находившегося на них имущества; в противном случае, не будет им перемирия и нечего им надеяться на мир.

      Когда послы, получив приказание сообщить эти условия у себя дома, изложили их в народном собрании, Гисгон выступил отсоветовать мир, а мятежная и бессильная толпа слушала его. Ганнибал вознегодовал, что эти слова произносятся и выслушиваются в такое время, схватил Гисгона и собственной рукой стащил его с возвышенного места. Когда это необычайное в свободном государстве зрелище вызвало в народе ропот, военный человек, смущенный городской свободой, сказал: «Уехав от вас девятилетним, я вернулся через тридцать шесть лет; военное искусство, которому с детства учило меня положение мое, как частного человека и как государственного деятеля, я, кажется, хорошо знаю; нравам же, законам и обычаям города и форума вы должны научить меня». Извинившись за свой необдуманный поступок, он рассуждал, насколько мир невыгоден и в то же время необходим.

      Наибольшую трудность представляло то обстоятельство, что из захваченного во время перемирия оказывались налицо только сами корабли; нелегко было произвести и расследование, так как обвинявшиеся в присвоении похищенного были противниками мира. Решено было корабли вернуть и во всяком случае отыскать людей; остальное, чего недоставало, предоставить оценить Спициону и, таким образом уплатив деньги, освободить карфагенян от ответственности. Некоторые историки передают, что Ганнибал прямо из сражения направился к морю, а оттуда немедленно на приготовленном корабле бежал к Антиоху, и когда Сципион стал прежде всего требовать выдачи его, то ему ответили, что Ганнибала нет в Африке.

      38. По возвращении послов к Сципиону, квесторам приказано было на основании государственных записей показать казенное имущество, частное же имущество показать владельцам его. За все это потребована была наличными деньгами сумма в 25 000 фунтов серебра, и карфагенянам дано перемирие на три месяца; присоединено было условие, чтобы за время перемирия карфагеняне никуда не отправляли послов кроме как в Рим, и какие бы послы ни явились в Карфаген, отпускать их не прежде, чем уведомить римского главнокомандующего о цели их прибытия. С карфагенскими послами в Рим отправлены были Луций Ветурий Филон, Марк Марций Ралла и Луций Сципион, брат главнокомандующего. Доставленный в течение этих дней хлеб из Сицилии и Сардинии вызвал такую дешевизну съестных припасов, что купцы оставляли хлеб хозяевам судов вместо провозной платы.

      Первое известие о возобновлении военных действий со стороны карфагенян вызвало в Риме тревогу, и Тиберию Клавдию приказано было поспешно отправиться с флотом в Сицилию, а оттуда в Африку, другому же консулу, Марку Сервилию, оставаться в городе, до получения сведений о положении дел в Африке. Консул Тиберий Клавдий медлил с приготовлением и со спуском кораблей, так как отцы высказались, что право определить условия мира принадлежит Сципиону, а не консулу.

      Страх вызвали и сообщения о знамениях, сделанные как раз около того времени, когда возникли слухи о возобновлении военных действий: в Кумах казалось, что диск солнца уменьшается и идет каменный дождь; в области Велитр в земле образовался огромный провал, и бездна поглотила деревья; в Ариции молния ударила на форуме и около лавок, а в Фрузиноне – в нескольких местах в стену и в ворота; над Палатином прошел каменный дождь; это знамение, по обычаю предков, было искуплено девятидневным жертвоприношением, остальные – принесением в жертву крупных жертвенных животных. При таких обстоятельствах за предзнаменование была принята и необыкновенная высота воды: ибо Тибр так разлился, что игры в честь Аполлона, вследствие затопления цирка, были приготовлены за Коллинскими воротами у храма Венеры Эрицинской. Впрочем, в самый день игр внезапно наступила ясная погода и торжественное шествие, направившееся к Коллинским воротам, было возвращено и пошло в цирк, так как сообщили, что вода спала оттуда; возвращение обычного места праздничному зрелищу увеличило радость народа и торжественность игр.

      39. Отправившегося наконец из города консула Клавдия между Кóзой и Лоретой застигла страшная буря и повергла в ужас. Достигнув оттуда Популонии, он остановился до окончательного прекращения бури, а потом переправился на остров Ильву, с Ильвы на Корсику, с Корсики на Сардинию. Когда он огибал здесь Безумные горы[995], он подвергся гораздо более жестокой буре, и так как место было весьма неблагоприятно, то флот был разбросан. Много кораблей попортилось и лишилось снастей, некоторые разбились. Пострадавший и поврежденный таким образом флот пристал к Каралам. Пока здесь чинили вытащенные на сушу корабли, наступила зима, год окончился и Тиберий Клавдий привел флот назад в Рим частным человеком, так как никто не хотел продлить ему власть. Марк Сервилий, не желая, чтобы его вернули в город для созыва комиций, назначил диктатором Гая Сервилия Гемина и отправился в провинцию. Диктатор выбрал в начальники конницы Публия Элия Пета. Бури мешали состояться неоднократно назначавшимся комициям. Поэтому, так как накануне мартовских ид прежние магистраты сложили свои полномочия, а новые не были выбраны на их место, то государство осталось без курульных магистратов.

      В этом году умер понтифик Тит Манлий Торкват; на место его был выбран Гай Сульпиций Гальба. Курульные эдилы Луций Лициний Лукулл и Квинт Фульвий трижды целиком повторили Римские игры. На основании показания доносчика были осуждены за тайное похищение денег из казначейства секретари и курьеры эдилов, и это обстоятельство скомпрометировало эдила Лукулла. Плебейские эдилы Публий Элий Туберон и Луций Леторий, как не надлежаще избранные, отказались от должности, после того как устроили игры и по случаю игр пир Юпитеру, и поставили в Капитолии три статуи, сделанные на штрафные деньги. На основании сенатского постановления устроили игры в честь Цереры диктатор и начальник конницы.

      40. Когда одновременно прибыли в Рим из Африки римские и карфагенские послы, сенат собрался в храме Беллоны. Изложив к величайшей радости отцов, что Ганнибалу дана битва, последняя для карфагенян, и что наконец несчастная война окончена, Луций Ветурий Филон присовокупил, что разбит наголову и Вермина, сын Сифака, – незначительная прибавка к блестящим подвигам. Ему приказано было выйти из курии в собрание и сообщить эту радостную весть народу. Затем в городе открыты были все храмы для благодарственных празднеств, и назначено трехдневное молебствие.

      На просьбу карфагенских послов и послов царя Филиппа (они тоже прибыли) – дать им аудиенцию у сената, диктатор, по приказанию отцов, ответил, что новые консулы дадут им аудиенцию у сената. Затем произошли комиции. В консулы были выбраны Гней Корнелий Лентул и Публий Элий Пет; Марку Юнию Пенну досталась по жребию городская претура, Марк Валерий Фальтон получил землю бруттийцев, Марк Фабий Бутеон – Сардинию, Публий Элий Туберон – Сицилию. Относительно консульских провинций решено было не принимать никаких решений, пока не будут выслушаны послы царя Филиппа и карфагенян: предвидели конец одной войны и начало другой.

      Гней Лентул страстно желал получить провинцию Африку, рассчитывая, что если там будет война, то победа будет легка, а если войне конец, то ему достанется слава завершения такой важной войны. Поэтому он заявил, что не допустит ничего, прежде чем ему не будет назначена провинцией Африка; товарищ его, муж скромный и благоразумный, не противоречил, понимая, что соперничество в славе со Сципионом будет не под силу Лентулу, не говоря уже о несправедливости. Народные трибуны Квинт Минуций Ферм и Маний Ацилий Глабрион говорили, что Гней Корнелий делает ту же попытку, которую в прошлом году напрасно делал консул Тиберий Клавдий; что с утверждения отцов внесено было предложение к народу, кому он предоставляет командование в Африке, и все тридцать пять триб назначили это командование Публию Сципиону. Много споров происходило по этому поводу в сенате и перед народом, и наконец дело свелось к тому, что решение было предоставлено сенату. Итак, приняв согласно уговору присягу, отцы высказались за то, чтобы консулы путем соглашения или по жребию решили, кому получить Италию, кому флот в пятьдесят кораблей. Кому достанется флот, тот должен отплыть в Сицилию; если мир с карфагенянами не состоится, то он должен переправиться в Африку; консул будет действовать на море, Сципион – на суше с прежними полномочиями. Если относительно условий мира состоится соглашение, то народные трибуны должны спросить у народа, прикажет ли он, чтобы мир заключил консул или Публий Сципион, и если придется перевозить из Африки победоносное войско, то кому сделать это. Если приказано будет, чтобы мир дал Публий Сципион и он же переправил войско, то консул не должен переезжать из Сицилии в Африку. Другой консул, которому достанется Италия, должен принять два легиона от претора Марка Секстия.

      41. Публию Сципиону продлена была власть в Африке с находившимися в его распоряжении войсками. Претору Марку Валерию Фальтону назначены были в земле бруттийцев два легиона, состоявшие в прошлом году под командой Гая Ливия; претор Публий Элий должен был принять в Сицилии два легиона от Гнея Тремелия; один легион назначен был Марку Фабию в Сардинию, где начальствовал пропретор Публий Лентул. Консулу прошлого года Марку Сервилию продлена была власть в Этрурии с его же двумя легионами.

      Что касается Испании, то указано было, что там уже несколько лет находятся Луций Корнелий Лентул и Луций Манлий Ацидин; поэтому консулы должны переговорить с трибунами, не угодно ли им предложить народу, кому он прикажет командовать в Испании. Пусть тот соберет из двух армий римских воинов в один легион, а союзников-латинов в пятнадцать когорт, и с ними правит провинцией; старых же воинов Луций Корнелий и Луций Манлий должны доставить в Италию. Консулу назначен был флот в 50 кораблей из двух флотов – одного, находившегося в Африке под начальством Гнея Октавия, и другого, охранявшего под командой Публия Виллия берег Сицилии, предоставлено выбрать те корабли, которые он пожелает. Публий Сципион должен иметь в распоряжении те 40 военных кораблей, которые были у него; если он захочет, чтобы ими командовал Гней Октавий, как он командовал ими раньше, то пусть Октавий на этот год пользуется властью пропретора; если же поставит над ними Лелия, то Октавий должен вернуться в Рим и привести назад ненужные консулу корабли. Назначено было и Фабию в Сардинию 10 военных кораблей. Консулам приказано было набрать два городских легиона, так что государство было охраняемо в тот год 14 легионами и 100 военными кораблями.

      42. Затем происходило суждение о послах Филиппа и карфагенян. Первыми решено было ввести македонян. Речь их была разнообразна: частью они оправдывались от обвинения в опустошении союзных римлянам стран, на что жаловались отправленные из Рима к царю послы; частью сами обвиняли союзников римского народа, но особенно ожесточенно нападали на Марка Аврелия, который, будучи одним из трех прибывших к ним послов, остался там, произвел набор, вопреки договору вызывал их на борьбу и неоднократно сражался с их начальниками. Частью они требовали возвращения им македонян и вождя их, Сопатра, состоявших раньше на службе за плату у Ганнибала, а теперь взятых в плен и содержимых в оковах.

      На их слова возражал Марк Фурий, для того именно и посланный Аврелием из Македонии: Аврелий был оставлен, чтобы союзники римского народа, измученные опустошениями, насилиями и обидами, не отпали к царю; он не выходил из пределов союзников, но старался, чтобы грабители не переходили безнаказанно в их поля. Сопатр – один из придворных и близкий к царю человек; недавно он был послан с 4000 македонян и с деньгами в Африку на помощь Ганнибалу и карфагенянам. Так как на все эти вопросы македоняне давали сбивчивые ответы, то сами получили ясный ответ: царь ищет войны и скоро найдет ее, если будет действовать в том же духе. Дважды он нарушил договор, раз – обидев союзников народа римского и сделав на них вооруженное нападение, в другой раз – оказав помощь врагу войском и деньгами. Сенат признает, что и Публий Сципион поступил и поступает законно и правильно, содержа в оковах в числе врагов тех людей, которые подняли оружие против римского народа и взяты в плен, и Марк Аврелий действует согласно с интересами государства и доставляет удовольствие сенату, защищая союзников народа римского оружием, так как не может защитить их правом договора.

      Когда послы македонян были отпущены с таким суровым ответом, приглашены были карфагенские послы. Увидав их почтенный возраст и важность – то были самые выдающиеся лица в государстве, – каждый про себя решил, что теперь действительно речь идет о мире. Но особенно среди прочих выдавался Газдрубал – соотечественники называли его Гедом[996], – всегда стоявший за мир и против партии Барки. Тем больше доверия вызывала тогда речь его, когда он слагал с государства на немногих вину за войну. Речь его была разнообразна: то он оправдывался от обвинений, то кое в чем признавался, чтобы, бесстыдно отрицая несомненное, не затруднить снисхождение, то даже убеждал сенаторов скромно и умеренно пользоваться удачей – если бы карфагеняне послушались его и Ганнона и пожелали воспользоваться благоприятным моментом, то они дали бы такие же условия мира, которых теперь просят; редко дается людям одновременно счастье и здравый ум; римский народ тем непобедим, что умеет в счастье быть разумным и рассудительным. И конечно было бы удивительно, если бы он действовал иначе: те, для кого удача есть нечто новое, вследствие необычайности этого чувства увлекаются необузданной радостью, для римского же народа радость по случаю победы – дело обычное и почти уже устарелое, и он увеличил свою власть чуть ли не больше тем, что щадил побежденных, чем тем, что побеждал. Речь остальных послов была более жалобна: они упоминали, с какой высоты и как низко пало могущество карфагенян; им, которые только что занимали своими вооруженными силами чуть не вселенную, ничего не остается, кроме стен Карфагена; запертые в них, они не видят ничего, что бы принадлежало им, ни на суше, ни на море. Самим городом и пенатами они будут владеть лишь в том случае, если римский народ не пожелает проявить своей жестокости и тут, – а дальше этого уже нельзя идти. Когда было очевидно, что отцы склоняются к милосердию, то один из сенаторов, озлобленный вероломством карфагенян, говорят, воскликнул: каких богов призовут теперь они в свидетели договора, когда уже обманули тех, которых призвали раньше! «Тех же самых, – ответил Газдрубал, – так как они оказались до такой степени враждебными к нарушителям договоров!»

      43. Когда все умы склонились к заключению мира, консул Гней Лентул, которому поручен был флот, воспротивился сенатскому постановлению. Тогда народные трибуны Маний Ацилий и Квинт Минуций вошли к народу с предложением, угодно ли ему и повелевает ли он, чтобы сенат решил заключить мир с карфагенянами, и кому повелевает заключить этот мир и кому доставить войска из Африки. Относительно мира все трибы повелели: «Как ты предлагаешь!»; мир заключить приказано было Публию Сципиону и ему же приказано было доставить войско. На основании этого предложения сенат решил, чтобы Луций Сципион в согласии со своими десятью легатами установил мир с карфагенским народом на условиях, какие признает правильными.

      Затем карфагеняне выразили благодарность отцам и попросили разрешения войти в город и поговорить со своими пленными соотечественниками, находящимися под стражей: в числе их есть частью близкие и друзья их, знатные люди, частью лица, к которым они имеют поручения от их родственников. Получив на это согласие, они обратились с новой просьбой разрешить им выкупить тех, кого они хотят; приказано было назвать имена, и когда назвали около двухсот, состоялось сенатское постановление, чтобы римские легаты доставили Публию Корнелию в Африку двести пленных по желанию карфагенян, и приказали ему без выкупа вернуть их карфагенянам, если мир состоится.

      Когда фециалам давали приказание отправиться в Африку для заключения договора, то по их требованию состоялось сенатское постановление в том смысле, чтобы они взяли с собой каждый по камню-кремню и по пучку травы, чтобы римский претор приказал им заключить договор и чтобы они потребовали у претора священную траву. Этого рода трава, взятая из крепости, обыкновенно дается фециалам.

      Когда отпущенные таким образом из Рима карфагеняне прибыли в Африку к Сципиону, они заключили мир на указанных выше условиях. Они выдали военные корабли, слонов, перебежчиков, беглых рабов, 4000 пленных, в числе которых был сенатор Квинт Теренций Куллеон. Корабли Сципион приказал сжечь, выведя их в открытое море; некоторые историки передают, что судов разного рода, приводимых в движение веслами, было 500; увидав вдруг, как они загорались, пунийцы были так опечалены, как будто пылал сам Карфаген. С перебежчиками поступили суровее, чем с беглыми рабами: те из них, которые были латинского племени, были обезглавлены, римского – распяты на крестах.

      44. В последний раз мир с карфагенянами был заключен сорок лет тому назад, в консульство Квинта Лутация и Авла Манлия. Война началась спустя двадцать три года, в консульство Публия Корнелия и Тиберия Семпрония, закончилась на семнадцатый год, в консульство Гнея Корнелия и Публия Элия Пета. Сципион, как говорят, после того неоднократно заявлял, что сперва увлечение славой Тиберия Клавдия, а потом Гнея Корнелия помешали закончить войну разрушением Карфагена.

      Когда в Карфаген первый взнос денег представлялся затруднительным для граждан, истощенных продолжительной войной, и в курии господствовала печаль и поднялся плач, то Ганнибала, говорят, видели смеющимся. Когда Газдрубал Гед стал порицать его смех при скорби государства, называя самого его виновником слез, он сказал: «Если бы душу так же можно было видеть, как видно выражение лица, то вы ясно поняли бы, что этот порицаемый тобою смех исходит не из веселой, а почти из обезумевшей от несчастий души; во всяком случае, он не так неуместен, как эти ваши нелепые и дикие слезы. Тогда надо было плакать, когда у вас отняли оружие, сожгли корабли, запретили вам внешние войны; ведь эта рана погубила нас. И нет основания верить, что римляне заботились о мире для вас. Никакое великое государство не может оставаться бездеятельным: если нет внешнего врага, то оно находит его дома, точно чересчур сильное тело, кажущееся огражденным от внешних губительных влияний, тяготится собственной мощью. Конечно, к общественным бедствиям мы чувствительны настолько, насколько они касаются частных интересов, и ничто в них не затрагивает так, как потеря денег. Поэтому, когда с побежденного Карфагена стаскивали доспехи, когда вы видели, что его оставляют безоружным и почти нагим среди стольких вооруженных племен Африки, никто не рыдал; теперь, так как надо делать взнос из частных средств, вы плачете, точно хороните государство! Как я боюсь, чтобы вы очень скоро не почувствовали, что плакали сегодня вследствие ничтожнейшего бедствия». Так говорил Ганнибал перед карфагенянами.

      Сципион же, созвав сходку, подарил Масиниссе, в добавление к его отцовскому царству, город Цирту и другие города и области, поступившие во власть римского народа из царства Сифака. Гнею Октавию он приказал увести флот в Сицилию и передать его консулу Гнею Корнелию, карфагенским же послам отправиться в Рим, чтобы решением отцов и волею народа утверждено было то, что сделано им в согласии с его десятью легатами.

      45. Установив мир на суше и на море и посадив войско на корабли, Сципион переправился в Сицилию, в Лилибей. Отправив отсюда большую часть воинов на кораблях, сам он прибыл в Рим через Италию, ликовавшую столько же по случаю заключения мира, сколько и по причине победы; не только горожане высыпали почтить его, но и толпы поселян запрудили дороги. В город он вступил с самым блестящим триумфом. В казначейство он внес 123 000 фунтов серебра. Воинам из добычи он раздал по 400 медных ассов. Смерть похитила Сифака и не столько уменьшила славу триумфатора, сколько лишила зрелища граждан; незадолго до того он умер в Тибуре, куда переведен был из Альбы. Смерть его обратила на себя внимание тем, что его похоронили на общественный счет. Полибий же, автор, заслуживающий большого уважения, рассказывает, что этого царя вели в триумфе. Триумф Сципиона сопровождал Квинт Теренций Куллеон, в шапке, и в течение всей последующей жизни по заслуге почитал его как своего освободителя. Неизвестно точно, вследствие ли любви воинов к Сципиону или вследствие расположения народа к нему, за ним утвердилось прозвище «Африканский»; или же оно явилось вследствие хвастливости его рода, как, на памяти наших отцов, Сулла получил наименование «Счастливый», Помпей – «Великий». Во всяком случае, Сципион был первый главнокомандующий, почтенный именем побежденного им народа; затем, по примеру его, люди, далеко не равные ему по победам, оставили своим родам почетные подписи под изображениями и громкие прозвища.
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          Причины македонской войны (1). Вести из Азии; римское посольство в Египет; успехи и поражения римлян в земле бойев (2). Прибытие римского флота к македонскому берегу (3). Надел ветеранов Сципиона землей; выборы и праздники в Риме (4). Сенат решил начать войну с Филиппом (5). Народ утвердил это решение (6–7). Объявление войны и распределение армий на 554 год от основания Рима [200 г. до н. э.] (8). Посольство от Птолемея; обеты (9). Бунт в Цизальпинской Галлии (10). Римляне отправляют посольство в Африку; послы Вермины в Риме (11). Известие об ограблении сокровищницы Прозерпины в Локрах; чудесные знамения и умилостивления их (12). Расчет с кредиторами государства (13). Переправа римлян в Македонию и союз Филиппа с сирийским царем Антиохом; причина нападения Филиппа на Афины (14). Союз афинян с Атталом и родосцами (15). Успехи Филиппа (16). Падение Абидоса; неудачное заступничество римлян (17–18). Действия римских послов в Африке (19). Луций Лентул торжественно вступает в Рим после победы в Испании (20). Победа над галлами под Кремоной (21). Радость в Риме; римский флот у Афин (22). Удачное нападение римлян на Халкиду (23). Филипп у Афин дает удачную битву афинянам (24). Отступление Филиппа; неудачная попытка вовлечь в войну ахейцев (25). Неудачи Филиппа под Элевсином, Пиреем и Афинами (26). Успехи римлян в Иллирии (27). Приготовления противников к дальнейшей борьбе (28). Они стараются склонить на свою сторону этолийцев (29–31). Решение этолийцев (32). Успехи консула в Иллирии (33). Неудачные битвы Филиппа с консулом Сульпицием (34–38). Отступление Филиппа; победоносный поход римлян до границ Македонии (39–40). Этолийцы становятся на сторону врагов Филиппа (40). Этолийцы разбиты им в Фессалии (41–42). Дарданы отражены от Македонии; наемники из Этолии отправляются в Египет (42). Соединение римского флота с флотом Аттала; постановления афинян против Филиппа (43–44). Занятие римлянами Гаврия; дальнейшие действия союзного флота (45). Переговоры с этолийцами; осада и взятие Орея (46). Отплытие флота на зимовку; положение в Этрурии (47). Триумф претора Луция Фурия (48–49). События в Риме (49–50).
        

      

      1. И мне приятно, что я дошел до конца Пунической войны, как будто бы я сам принимал участие в трудах и опасности. Хотя человеку, решившемуся заявить, что он напишет всю римскую историю, совсем не следовало бы чувствовать утомление от отдельных частей такого большого произведения, но мне приходит на ум, что шестьдесят три года, прошедших с Первой Пунической войны до конца Второй, заняли у меня столько же книг, сколько четыреста восемьдесят семь лет от основания Рима до консульства Аппия Клавдия, который начал первую войну с карфагенянами; поэтому я предвижу, что, подобно тем, которые входят в море, увлекшись мелями около берега, и я, чем дальше подвигаюсь вперед, попадаю тем в бóльшую и, так сказать, в бездонную глубину, и дело все разрастается, хотя сначала казалось, что, по мере окончания первых частей, оно уменьшается.

      За миром с пунийцами последовала Македонская война, которую никак нельзя сравнивать с предшествующей ни по опасности, ни по доблести вождя, ни по силе воинов, но которая чуть ли не славнее, если принять во внимание блеск древних царей, давнишнюю славу народа и величину государства, некогда покорившего оружием много европейских областей и бóльшую часть Азии. Впрочем, война с Филиппом[997], начавшаяся десять лет тому назад, была прекращена за три года перед тем, и виновниками войны и мира были этолийцы. Освободившись затем по заключении мира с пунийцами от войны и будучи враждебно настроены против Филиппа, нарушившего мир с этолийцами и другими союзниками той же страны и отправившего вспомогательные войска вместе с деньгами к Ганнибалу и пунийцам, римляне послушались просьб афинян, загнанных по опустошении полей в город, и возобновили войну с Филиппом.

      2. Почти в то же время явились послы от царя Аттала[998] и от родосцев с сообщением, что и в государствах Азии происходят волнения. Этим посольствам дан был ответ, что сенат позаботится об этом. Обсуждение вопроса о Македонской войне всецело было передано консулам[999], которые находились в провинциях. Между тем к египетскому царю Птолемею[1000] были отправлены три посла, Гай Клавдий Нерон, Марк Эмилий Лепид и Публий Семпроний Тудитан, дабы объявить, что Ганнибал и пунийцы побеждены, поблагодарить за то, что он остался верен римлянам в затруднительных обстоятельствах, когда даже соседи-союзники покидали их, и просить царя сохранить к римскому народу прежнее расположение, если обиды вынудят римлян начать войну против Филиппа.

      Почти в то же время консул Публий Элий, услыхав, что бойи перед прибытием его в Галлию делали нападения на поля союзников, спешно набрал в Галлии два легиона по случаю этого мятежа, прибавил четыре когорты из своего войска и приказал начальнику союзных войск Гаю Ампию с этим наскоро набранным отрядом вторгнуться в область бойев через Умбрию, называемую Сапинской трибой, а сам повел войско туда же более прямым путем через горы. Вступив в область врагов, Ампий сначала довольно удачно и не подвергаясь опасности произвел опустошения; затем, выбрав довольно удобное место у Мутильской крепости, отправился жать хлеб – жатва уже поспела, – но так как он не разведал окрестностей и не поставил достаточно сильных сторожевых отрядов, чтобы они могли оружием защищать безоружных воинов, занятых работой, то вместе с фуражирами был окружен неожиданно напавшими галлами. Поэтому панический страх охватил даже вооруженных и они обратились в бегство. Около 7000 человек, разорявшихся по сжатому полю, было убито, среди них сам Гай Ампий; прочих страх загнал в лагерь. Затем воины без определенного вождя, по общему согласию в ближайшую ночь, оставив бóльшую часть своего добра, прибыли к консулу по непроходимым почти горным хребтам. Элий же, не сделав в провинции ничего заслуживающего упоминания, кроме того что опустошил область бойев и заключил союз с лигурийскими ингавнами, возвратился в Рим.

      3. На первом же заседании сената, состоявшемся под его председательством, все требовали, чтобы ни о чем другом не было речи, пока не будет сделан доклад относительно Филиппа и жалоб союзников; и сенат в многочисленном собрании решил, чтобы консул Публий Элий послал с правами главнокомандующего кого ему угодно переправиться в Македонию с флотом, который Гней Октавий ведет из Сицилии. Отправлен был пропретор Марк Валерий Левин, который, приняв от Гнея Октавия около Вибоны тридцать восемь кораблей, переправился в Македонию. К нему явился легат Марк Аврелий и сообщил, какое большое войско и сколько кораблей приготовил царь и как он, частью лично, частью через послов, подстрекал к войне людей не только в городах, расположенных на материке, но и на островах; следует-де римлянам с большей энергией взяться за эту войну, чтобы, в случае промедления, Филипп не решился на такой же шаг, на который прежде решился Пирр, владевший гораздо меньшим царством. Постановлено было, чтобы обо всем этом Аврелий написал консулам и сенату.

      4. В конце этого года сделан был доклад сенату относительно земельных участков ветеранов, которые под личным предводительством и главным начальством Публия Сципиона окончили войну в Африке; отцы решили, чтобы городской претор Марк Юний, если ему будет угодно, выбрал десять мужей для отмежевания и раздела той части самнитской и апулийской земли, которая составляла общественную собственность римского народа. Избраны были: Публий Сервилий, Квинт Цецилий Метелл, Гай и Марк Сервилии – у обоих было прозвище Гемины, – Луций и Авл Гостилии Катоны, Публий Виллий Таппул, Марк Фульвий Флакк, Публий Элий Пет и Тит Квинкций Фламинин.

      В эти дни на комициях, происходивших под председательством консула Публия Элия, были избраны в консулы Публий Сульпиций Гальба и Гай Аврелий Котта. Затем были избраны преторы: Квинт Минуций Руф, Луций Фурий Пурпуреон, Квинт Фульвий Гиллон и Публий Сергий Плавт. В том году курульными эдилами Луцием Валерием Флакком и Луцием Квинкцием Фламинином были устроены великолепно и пышно Римские игры, состоявшие в театральных представлениях. Они повторялись в течение двух дней. Те же лица раздали народу с величайшей добросовестностью огромное количество хлеба, присланного из Африки Публием Сципионом, по четыре асса за меру, вызвав к себе величайшую благодарность. И Плебейские игры трижды были повторены целиком плебейскими эдилами Луцием Апустием Фуллоном и Квинтом Минуцием Руфом, который тотчас после эдильства был избран в преторы. По случаю игр было устроено пиршество в честь Юпитера.

      5. В 551 году[1001] от основания города, в консульство Публия Сульпиция Гальбы и Гая Аврелия [200 г.], началась война с царем Филиппом, немного месяцев спустя после заключения мира с карфагенянами. Об этом прежде всего сделал доклад консул Публий Сульпиций в мартовские иды, то есть в тот день, когда в то время вступали в консульство, и сенат решил, чтобы консулы принесли в жертву крупных жертвенных животных тем богам, которым им самим будет угодно, с такой мольбой: «Да будет удача и счастье римскому народу, союзникам и латинскому имени в том, что сенат и народ римский думает предпринять относительно государства и относительно того, чтобы начать новую войну»; после жертвоприношения и молитвы консулы должны были совещаться с сенатом о положении государства и о провинциях. В те дни, кстати, для возбуждения умов к войне были доставлены письма от легата Марка Аврелия и пропретора Марка Валерия Левина и пришло новое посольство афинян с сообщением, что царь приближается к их границам и что вскоре не только область, но и город будет в его власти, если со стороны римлян не будет никакой помощи. После заявления консулов о том, что жертвоприношение совершено правильно и что, по словам гаруспиков, боги вняли молитвам, что внутренности благоприятны и предвещают расширение границ, победу и триумф, были прочитаны письма Валерия и Аврелия и выслушаны послы афинян. Затем состоялось сенатское постановление благодарить союзников за то, что они долгое время, несмотря на подстрекательство, не нарушали верности даже вследствие страха перед осадой; относительно же помощи решено дать ответ тогда, когда консулы распределят по жребию провинции и когда тот консул, которому достанется Македония, войдет к народу с предложением, чтобы македонскому царю Филиппу была объявлена война.

      6. Провинция Македония досталась по жребию Публию Сульпицию, и он обнародовал предложение: не угодно ли квиритам и не прикажут ли они объявить войну царю Филиппу и македонянам, находящимся под его властью, за обиды и насилия, причиненные союзникам римского народа. Другому консулу, Аврелию, досталась провинция Италия. Затем бросали жребий преторы: Публию Сергию Плавту досталась городская претура, Квинту Фульвию Гиллону – Сицилия, Квинту Минуцию Руфу – земля бруттийцев, Луцию Фурию Пурпуреону – Галлия. Предложение о Македонской войне на первых комициях было отвергнуто почти всеми центуриями. Это было сделано как вследствие отвращения от трудов и опасностей, потому что люди были утомлены продолжительной и тяжкой войной, так и вследствие того, что народный трибун Квинт Бебий, вступив на древний путь обвинения патрициев, упрекал их, что они затевают войны за войнами, чтобы плебеи никогда не могли насладиться миром. Патриции вознегодовали на это и в сенате разбранили народного трибуна; затем каждый со своей стороны стал уговаривать консула снова назначить комиции для внесения этого предложения, укорить народ за бездействие и объяснить, как вредна и позорна будет отсрочка этой войны.

      7. Консул на комициях, происходивших на Марсовом поле, прежде чем допустить центурии к голосованию, созвав народ, сказал: «Квириты! Мне кажется, вы не знаете, что вас спрашивают не о том, вести ли войну или соблюдать мир (ибо Филипп, который замышляет огромную войну на суше и на море, не предоставит вам этого на выбор), но о том – переправлять ли свои легионы в Македонию или принимать врагов в Италии. Какая в этом разница, вы испытали, если не когда-нибудь прежде, то в последнюю Пуническую войну. Ибо кто сомневается, что мы перенесли бы в Испанию всю войну, которую вследствие медлительности с величайшим для себя уроном мы приняли в Италию, если бы проворно подали помощь осажденным и просившим нашей защиты сагунтийцам, как наши отцы мамертинцам? [1002] Нет сомнения также и в том, что этого самого Филиппа, условившегося уже через посредство послов и писем с Ганнибалом относительно переправы в Италию, мы удержали в Македонии, послав с флотом Левина, с тем чтобы он сам начал с ним войну. Ужели теперь, изгнав Ганнибала из Италии и совершенно победив карфагенян, мы станем медлить сделать то, что сделали тогда, когда в Италии был враг Ганнибал? Ужели мы потерпим, чтобы царь, завоевывая Афины, тем самым познакомился с нашей апатией, как позволили это сделать Ганнибалу, когда он завоевывал Сагунт? В таком случае он не на пятый месяц, как Ганнибал из Сагунта, но на пятый день, отчалив из Коринфа, прибудет в Италию. Не равняйте Филиппа с Ганнибалом и македонян с карфагенянами; но, конечно, вы сочтете его равным Пирру. Что я говорю: равным? Насколько лучше первый муж второго и одно племя сильнее другого! Эпир всегда, как и теперь, был самым незначительным придатком к Македонскому царству. Но Филипп имеет под своей властью кроме того весь Пелопоннес и сам Аргос, знаменитый столько же древней славой, сколько и смертью Пирра. Теперь сравним наше положение. Насколько более в цветущем положении была Италия, насколько богаче была средствами, так как были живы вожди, были целы все войска, которые поглотила потом Пуническая война, и однако Пирр, сделав нападение, потряс ее и победителем дошел почти до самого города Рима. В то время отпали от нас не только тарентинцы и тот край Италии, который зовут Великой Грецией, так что можно было бы подумать, что они перешли на сторону своего племени, говорившего на их языке, но даже луканцы, бруттийцы и самниты. Думаете ли вы, что все эти племена будут спокойны и останутся верны нам, если Филипп переправится в Италию? Ведь они были верны впоследствии, в Пуническую войну. Всегда эти народы будут отпадать от нас, разве не к кому будет отпадать. Если бы вы затруднились переправиться в Африку, то вы и теперь имели бы врагов в Италии – Ганнибала и карфагенян. Пусть лучше война будет в Македонии, чем в Италии, пусть огнем и мечом опустошаются города и земли врагов. Мы уже испытали, что наше оружие счастливее для нас и могущественнее за пределами отечества, чем в отечестве. Идите подавать голоса с доброю помощью богов и прикажите то, что постановили отцы. Такое решение внушает вам не только консул, но и бессмертные боги, которые предрекли мне во всем радость и удачу, когда я приносил жертвы и молил, чтобы эта война была успешною и счастливою для меня, для сената, для вас, для союзников и латинского имени, для флота и войск наших».

      8. Приглашенные после этой речи подавать голоса граждане решили объявить войну, как предлагал консул. Затем на основании сенатского постановления консулы назначили трехдневное молебствие и молились у лож всех богов о том, чтобы война с Филиппом, решенная народом, окончилась вполне благополучно. После того консул Сульпиций спросил фециалов относительно войны, объявляемой Филиппу, прикажут ли они объявить ее непременно самому Филиппу лично или достаточно будет объявить в ближайшей крепости, находящейся в границах царства. Фециалы решили, что он поступит правильно, сделает ли это тем или другим способом. Сенаторы предоставили консулу послать для объявления войны царю кого ему угодно из фециалов. Затем обсуждался вопрос о консульских и преторских войсках. Консулам приказано было набрать по два легиона, а старые войска распустить. Сульпицию, которому была поручена новая очень серьезная война, предоставлено было взять, сколько возможно, охотников из войска, которое привел из Африки Публий Сципион, но он не имел права брать ни одного старого воина против его воли. Преторам Луцию Фурию Пурпуреону и Квинту Минуцию Руфу консулы должны были дать по 5000 латинских союзников, чтобы с этими силами один управлял провинцией Галлией, а другой – областью бруттийцев. Квинту Фульвию Гиллону приказано было самому производить набор из войска, бывшего ранее под командою консула Публия Элия, воинов, сделавших наименьшее число походов, пока и у него не составится 5000 союзников и латинов. Это войско должно было составить гарнизон Сицилии. Марку Валерию Фальтону, который, состоя в звании претора, в предыдущем году управлял провинцией Кампанией, продлена была власть на год, чтобы он в качестве пропретора переправился в Сардинию. Он также должен был из бывшего там войска выбрать 5000 союзников латинского племени, сделавших наименьшее число походов. Сверх того, консулам приказано было набрать два городских легиона, чтобы их можно было послать, если куда окажется необходимым, так как в Италии много народностей опорочило себя участием в Пунической войне и было раздражено против римлян. В тот год государство имело право пользоваться службою шести легионов.

      9. Во время приготовлений к войне явились послы от царя Птолемея заявить, что афиняне просили у царя помощи против Филиппа. Но хотя у них и общие союзники, однако царь только с утверждения римского народа пошлет в Грецию войско или флот для защиты или нападения на кого бы то ни было. Если римский народ может защищать союзников, то он останется спокойно в своем царстве, или он предоставит оставаться спокойными римлянам, если они это предпочитают, и сам отправит помощь, которая легко защитит Афины от Филиппа. Сенат поблагодарил царя и дал ответ, что римский народ намерен сам защитить союзников. Если будет в чем-нибудь нужда для этой войны, то они известят царя и уверены, что силы его царства – крепкий и верный союзник для их государства. Затем по постановлению сената послам были отправлены подарки – в 5000 ассов каждому.

      Когда консулы производили набор и делали необходимые приготовления для войны, государство, будучи религиозным, особенно накануне новых войн, по совершении молебствий и возношении молитв у лож всех богов, не желая упустить что-нибудь, что когда-либо делалось, приказало консулу, которому досталась провинция Македония, обещать Юпитеру игры и дар. Верховный понтифик Лициний, однако, остановил обет от имени государства, сказав, что не дóлжно давать обет, если не определены деньги, потребные на выполнение его, так как эти деньги не могут быть употреблены на военные надобности, а должны быть немедленно отделены от других денег и не смешиваемы ни с какими другими суммами. Если произойдет такое смешение, то обет не может быть исполнен правильно. Хотя и препятствие считалось серьезным, и верховный понтифик – человеком авторитетным в таком деле, однако консул получил приказание сделать доклад коллегии понтификов, можно ли правильно давать обет, не определив денег, потребных на выполнение его. Понтифики дали утвердительный ответ и нашли это даже более правильным. Консул, повторяя слова за верховным понтификом, дал обет в тех же выражениях, в каких обыкновенно давался обет, подлежавший выполнению через пять лет; кроме того только, что он обещал устроить игры и принести дары из такой суммы, какую назначит сенат при выполнении обета. Великие игры прежде много раз были обещаемы на определенную сумму; эти же первые были обещаны не на определенные деньги.

      10. В то время как внимание всех было обращено на Македонскую войну, внезапно распространился слух о мятеже в Галлии, чего тогда всего менее боялись. Инсубры, ценоманы и бойи, взбунтовав целинов, ильватов и прочие племена Лигурии, под предводительством пунийца Гамилькара, который остался в тех местах после разгрома армии Газдрубала, напали на Плацентию. Разграбив и в гневе спалив бóльшую часть этого города, так что среди пожара и развалин едва осталось в живых 2000 человек, они переправились через реку Пад и двинулись грабить Кремону. Слух о поражении соседнего города дал этим колонистам время запереть ворота и расставить гарнизоны по стенам, так что они все же подверглись осаде, а не сразу были завоеваны, и имели возможность послать известие римскому претору. В то время провинцией управлял Луций Фурий Пурпуреон, распустив на основании постановления сената все войско, кроме 5000 союзников и латинов. С этими силами он стоял в ближайшей части провинции около Аримина. Получив известие, он написал сенату, в каком смятении находится провинция: из двух-де колонн, избежавших страшного погрома во время Пунической войны, одна взята неприятелями и разграблена, другая находится в осаде; его войско не может быть достаточной защитой стесненным колонистам, разве он пожелает выставить на убой 5000 союзников сорокатысячному войску врагов – столько их было вооружено – и увеличить своим тяжким поражением храбрость врагов, уже возгордившихся разрушением римской колонии.

      11. По прочтении этого письма сенат решил, чтобы консул Гай Аврелий приказал войску быть в Аримине в тот же день, в который он назначил ему собраться в Этрурии. Пусть он сам отправится для подавления восстания в Галлии, говорилось далее, если это можно сделать с пользой для государства; если же нет – пусть напишет претору Луцию Фурию, чтобы тот, по прибытии к нему из Этрурии легионов Аврелия, шел для освобождения колонии от осады, отправив взамен их в Этрурию 5000 союзников, чтобы те стояли там для охраны. Затем сенат решил отправить послов в Африку – сначала в Карфаген, затем тех же к Масиниссе в Нумидию. В Карфаген для того, чтобы заявить, что гражданин их Гамилькар, оставленный в Галлии с войском Газдрубала или, может быть, позже, с войском Магона, – наверняка неизвестно, – вопреки договору начал войну, призвав к оружию против римского народа войска галлов и лигурийцев. Если им угодно иметь мир, то они должны отозвать его и выдать римскому народу. Вместе с тем послам приказано было заявить, что не все перебежчики возвращены и большая часть их, по слухам, открыто живет в Карфагене: их-де дóлжно разыскать и схватить, чтобы, согласно договору, возвратить им. Это поручено было передать карфагенянам. Масиниссе приказано было поздравить не только с возвращением отцовского царства, но и с увеличением его, так как к нему была присоединена самая богатая часть земель Сифака; кроме того, велено было передать, что с царем Филиппом начата война, так как-де он отправил вспомогательные войска карфагенянам, причиняя обиды союзникам римского народа, вынудил в самый разгар войны в Италии отправлять флот и войско в Грецию и, разъединяя таким образом силы римлян, был главным виновником того, что они слишком поздно переправились в Африку. Пусть попросят прислать для этой войны вспомогательное войско из нумидийских всадников. Даны были богатые подарки для поднесения царю, а именно: золотые и серебряные сосуды, пурпурная тога, туника, украшенная изображениями пальмовых ветвей, с жезлом из слоновой кости, и тога, окаймленная пурпуром, с курульным креслом. Сверх того, послам приказано было пообещать, что римский народ с полной готовностью, сообразно его заслугам, сделает, по его указанию, если что нужно для поддержания или увеличения его царства. В это же время явились в сенат послы от Вермины, сына царя Сифака, извиняясь молодостью и неопытностью и слагая вину на коварство карфагенян: и Масинисса-де сделался из врага другом римского народа, и Вермина постарается, чтобы ни Масинисса, ни кто-нибудь другой не превзошел его услугами римскому народу. Поэтому-де они просят сенат назвать Вермину царем, союзником и другом. Послам дан был ответ, что и отец его Сифак без причины из союзника и друга вдруг сделался врагом римского народа, и сам он первые шаги молодости направил на войну против римлян. Итак, прежде чем добиваться названия царя, союзника и друга, ему нужно просить мира у римского народа. Это почетное наименование римский народ привык давать за великие услуги, оказанные ему царями. В Африке будут римские послы, и им сенат поручит предложить Вермине условия мира с тем, чтобы окончательное решение было предоставлено римскому народу. Если Вермина пожелает что-нибудь прибавить к этим условиям, или изъять из них, или изменить, то ему снова придется обратиться с просьбой к сенату. В качестве послов с этими поручениями в Африку были отправлены Гай Теренций Варрон, Спурий Лукреций и Гней Октавий. Каждому дана была пентера.

      12. Затем в сенате было прочитано письмо претора Квинта Минуция, провинцией которого была земля бруттийцев: в Локрах из сокровищницы Прозерпины ночью тайно унесены деньги и нет никаких следов, кем совершено это преступление. Сенат с негодованием отнесся к тому, что не прекращаются святотатства и что людей не останавливает даже такой ясный и недавний пример, как пример Племиния, совершившего преступление и понесшего наказание за него[1003]. Консулу Гаю Аврелию было поручено написать претору, находящемуся в области бруттийцев, произвести, согласно решению сената, следствие об ограблении сокровищницы таким же образом, как это сделал три года тому назад претор Марк Помпоний; деньги, какие будут найдены, положить обратно; если будет найдено меньше – дополнить и принести искупительные жертвы, если будет угодно, согласно прежнему решению понтификов. Усердие искупить оскорбление этого храма увеличилось еще вследствие того, что в то же самое время получены были известия о чудесных знамениях во многих местах. В Лукании, как передавали, небо пылало; в Приверне в продолжение целого дня, при ясном небе, солнце было багровое; в Ланувии ночью в храме Юноны Спасительницы раздался страшный треск. Передавали уже и о появлении уродов во многих местах: в области сабинян родилось дитя неизвестно какого пола – мужского или женского; оказался другой, уже шестнадцатилетний, тоже сомнительного пола; в Фрузиноне родился ягненок со свиной головой, в Синуэссе – поросенок с человечьей головой, в Лукании на общественном поле – жеребенок о пяти ногах. Все они были признаны отвратительными уродами и выродками. Наибольшее отвращение вызывали гермафродиты, и приказано было тотчас выбросить их в море, как сделано было с подобным же уродцем весьма недавно, в консульство Гая Клавдия и Марка Ливия [207 г.].

      Тем не менее по поводу этого чуда велено было децемвирам обратиться к Сивиллиным книгам. Децемвиры на основании книг приказали совершить те же самые религиозные обряды, какие весьма недавно были совершены по поводу такого же чуда. Кроме того, приказали, чтобы двадцать семь девиц пели по городу гимн и чтобы был принесен дар Юноне Царице. Об исполнении этого, на основании ответа децемвиров, позаботился консул Гай Аврелий. Гимн сочинил, как во времена отцов Ливий, так в то время – Публий Лициний Тегула.

      13. По исполнении всех очистительных религиозных обрядов – ибо и в Локрах Квинт Минуций произвел следствие о святотатстве, взыскал с имущества виновных деньги и положил обратно в сокровищницу – консулы хотели отправиться в свои провинции. В это время в сенат явились многие частные лица, которым в том году следовало уплатить третий взнос денег, данных ими заимообразно консулам Марку Валерию и Марку Клавдию [210 г.], ввиду заявления консулов, что в настоящее время платить неоткуда, так как средств казны едва достаточно для новой войны, которую приходится вести с большим флотом и большим войском. Сенат не мог не признать справедливыми жалобы этих лиц. «Если, – говорили они, – государство желает пользоваться и для Македонской войны деньгами, данными на Пуническую войну, то, ввиду возникновения одной войны за другой, что другое может случиться, как не то, что их деньги будут конфискованы за благодеяние, как будто бы за преступление перед государством?» Так как их требование было справедливо, а между тем у государства не было средств заплатить долг, то сенаторы остановились на решении, удовлетворявшем справедливости и пользе: так как бóльшая часть кредиторов заявляла, что продаваемых земель много, а им нужно купить земли, то сенат решил предоставить им общественной земли не далее пятидесятого камня; консулы-де оценят эти земли, и в знак того, что они общественные, положат пошлину на каждый югер по ассу; таким образом, если кто пожелает иметь деньги вместо земли, когда государство будет в состоянии платить, то тот может возвратить общественную землю народу. Частные лица с радостью согласились на это условие. Поле было названо «третья доля», так как было отдано за третью часть денег.

      14. Затем Публий Сульпиций, после произнесения обетов на Капитолии, с ликторами, одетыми в военные плащи, отправился из города и прибыл в Брундизий. Распределив по легионам изъявивших желание старых воинов из африканского войска и выбрав корабли из флота консула Гнея Корнелия, он отправился из Брундизия и на другой день приплыл в Македонию. Там к нему явились послы афинян с просьбой освободить их от осады. Тотчас был отправлен в Афины Гай Клавдий Центон с 20 военными кораблями и 1000 воинов, так как не сам царь осаждал Афины. В это время он занят был главным образом осадой Абидоса, после того как уже испробовал силы в морских сражениях с родосцами и Атталом, без успеха в том и другом сражении. Но мужество придавал ему, кроме врожденной отваги, союз, заключенный с сирийским царем Антиохом; при этом они разделили уже между собой Египет, на который оба стали нападать, услыхав о смерти царя Птолемея.

      Афиняне, сохранившие из времен цветущего положения своего государства только гордость, затеяли войну с Филиппом совсем неосновательно. Два акарнанских юноши, не посвященные, вошли вместе с прочей толпой в храм Цереры во время празднования мистерий, не понимая, что это грех. Речь легко выдала их, когда они относительно чего-то стали предлагать нелепые вопросы, и их отвели к предстоятелям храма; хотя ясно было, что они вошли по ошибке, однако их убили, как будто они совершили страшное преступление. Об этом, таком гнусном и враждебном поступке, акарнанцы донесли Филиппу и добились того, что он дал им вспомогательный отряд из македонян и позволил идти войною на афинян. Это войско на первый раз опустошило огнем и мечом Аттику и возвратилось в Акарнанию со всякого рода добычей. Это нападение было первым поводом к раздражению. Затем началась настоящая война, которая взаимно была объявлена на основании решения государства. Когда царь Аттал и родосцы, преследуя отступавшего в Македонию Филиппа, приплыли на остров Эгину, Аттал переправился в Пирей, чтобы возобновить и укрепить союз с афинянами. Когда он входил в город, то навстречу ему вышли все граждане с женами и детьми, жрецы со своими знаками отличия, даже чуть не были подняты со своих мест сами боги.

      15. Тотчас народ был созван в собрание, чтобы царь лично мог высказать свои желания; затем признано было более сообразным с достоинством царя, чтобы он письменно высказал то, что ему угодно, чем краснеть, когда будет перечислять свои благодеяния государству или когда толпа своими заявлениями и восклицаниями, чрезмерно льстя, будет еще более оскорблять его скромность. В письме, которое было отправлено в собрание и прочитано там, прежде всего упоминалось о благодеяниях, оказанных им государству, затем о подвигах, совершенных против Филиппа, наконец, прибавлялось увещание взяться за оружие, пока у них есть он, родосцы, а в ту пору еще и римляне: потом-де они напрасно будут искать упущенного случая, если не воспользуются им теперь. Затем были выслушаны послы родосцев, которые только что оказали благодеяние, отняв и возвратив четыре военных корабля афинян, недавно захваченных Филиппом. Таким образом, с величайшим единодушием решена была война против Филиппа. Сначала были возданы чрезмерные почести царю Атталу, затем и родосцам. Тогда в первый раз заговорили о прибавлении к десяти старым трибам новой, которая должна быть названа Атталовой. Родосцам был подарен золотой венок за храбрость и дано право гражданства, как прежде родосцы дали его афинянам. После этого царь возвратился к флоту на Эгину. Родосцы с Эгины отправились к Кие[1004], оттуда на Родос, заехав по пути на острова и приняв все их в союз, кроме Андроса, Пароса и Китна, которые были заняты македонскими гарнизонами. Аттал некоторое время пробыл в бездействии на острове Эгина, так как отправил в Этолию вестников и ожидал оттуда послов. Однако он не мог подстрекнуть к войне этолийцев, так как они рады были, что мир с Филиппом так или иначе состоялся, да и сам царь и родосцы, имея возможность получить блестящий титул освободителей Греции, если бы продолжали наступать на Филиппа, позволили ему снова переправиться за Геллеспонт, занять выгодные места во Фракии и собраться с силами и таким образом затянули войну, предоставив славу ведения и окончания ее римлянам.

      16. Филипп имел характер более приличный царю. Он хоть и не устоял против таких врагов, как Аттал и родосцы, ничуть не испуганный даже предстоявшей войны с римлянами, отправил некоего Филокла, одного из своих полководцев, для опустошения области афинян с 2000 пехотинцев и 200 всадников, флот же передал Гераклиду, чтобы он двинулся к Маронее, а сам сухим путем направился туда же с 2000 легковооруженных пехотинцев и с 200 всадников. Маронею он взял при первом приступе; затем осаждал с большим трудом Энос[1005] и наконец овладел им при помощи измены Каллимеда, Птолемеева префекта. Потом он постепенно занял другие крепости: Кипселу, Дориск и Серрей. Пройдя оттуда к Херсонесу, он принял добровольно сдавшиеся Элеунт и Алопеконнес. Сдались также Каллиполь, Мадит и некоторые другие малоизвестные крепости. Жители Абидоса заперли ворота перед царем, не допустив даже послов. Осада этого города надолго задержала Филиппа, и если бы Аттал и родосцы не замедлили подать помощь, то этот город мог бы избавиться от осады. Но Аттал отправил только 300 человек, а родосцы только одну квадрирему из флота, стоявшего у Тенедоса[1006]. Хотя впоследствии Аттал сам переправился туда в то время, когда уже жители едва выдерживали осаду, однако он только подал надежду на близкую помощь, но ни с суши, ни с моря не помог союзникам.

      17. Жители Абидоса первое время, расставив по стенам метательные орудия, не только не давали доступа с суши, но даже стоянку кораблей делали опасной для врага; потом, когда рушилась часть стены и подкопы дошли уже до внутренней, наскоро сооруженной, стены, они отправили к царю послов для переговоров об условиях сдачи города. Они выговаривали себе право выпустить родосскую квадрирему с союзными моряками, Атталов гарнизон и самим выйти, имея по одной одежде. Филипп ответил, что он не обещает им никакого мира, если они не предоставят все на его усмотрение. Этот ответ, переданный послами, под влиянием негодования и отчаяния вызвал такой гнев в жителях Абидоса, что они, по примеру ожесточившихся сагунтийцев, приказали всех благородных женщин запереть в храме Дианы, всех благородных мальчиков и девочек, даже грудных детей с кормилицами, заключить в гимнасий, вынести на площадь золото и серебро, отнести драгоценные одежды на родосский и кизикский корабли, стоявшие в гавани, привести жрецов и жертвенных животных и расставить посреди площади жертвенники. Тут прежде всего были выбраны лица, которые, увидев, что войско их, сражающееся перед разрушенной стеной, все перебито, тотчас должны были умертвить жен и детей, побросать в море золото, серебро и одежду, которые были на кораблях, поджечь в возможно больших местах общественные и частные здания. Их заставили, повторяя слова за жрецами, дать страшную клятву, что они исполнят это. Затем все годные к военной службе поклялись, что они только в случае победы выйдут из сражения живыми. Эти последние, помня о богах, сражались так упорно, что, когда ночь должна была прервать сражение, царь первый прекратил его, испуганный их исступлением. Старейшины, которым поручено было более страшное дело, увидев, что из сражения вышло немного, притом усталых и изнуренных ранами, на рассвете отправляют к Филиппу жрецов, с повязками на головах, сдать город.

      18. Перед сдачей города Марк Эмилий, самый младший из трех послов, отправленных в Александрию, услыхав об осаде жителей Абидоса, по общему согласию товарищей, явился к Филиппу. Он жаловался на то, что начата война с Атталом и родосцами и что как раз в то время Филипп осаждает Абидос, и когда царь ответил, что Аттал и родосцы сами звали его на войну, Эмилий сказал: «Ужели и жители Абидоса вызвали тебя на войну?» Филиппу, не привыкшему выслушивать истину, эта речь показалась слишком смелой для того, чтобы быть произнесенной перед царем, и он сказал: «Молодость, красота и особенно имя “римлянин” делают тебя слишком смелым; но я, прежде всего, желал бы, чтобы вы, помня о договорах, были со мной в мире; если же вы вызываете меня на войну, то вы поймете, что и мне придает мужество мое царское достоинство и имя “македонянин”, не менее знаменитое, чем имя “римлянин”». Отпустив таким образом посла, Филипп принял золото и серебро, собранное в одно место, а добыча, состоявшая из людей, была потеряна для него, так как на толпу напало такое исступление, что граждане, вообразив, будто изменнически поступили с теми, которые умерли в сражении, и упрекая в клятвопреступлении друг друга и особенно жрецов, которые предали врагу живыми тех, кого они обрекли на смерть, вдруг все разбежались по городу убивать жен и детей и умерщвляли сами себя всякими способами. Изумленный таким исступлением, царь остановил нападение воинов и сказал, что он дает жителям Абидоса три дня для того, чтобы они могли умереть. В этот промежуток времени побежденные причинили себе больше жестокостей, чем причинили бы озлобленные победители, и никто живым не попал во власть Филиппа, кроме тех, кому помешали оковы или другое препятствие. Поставив в Абидосе гарнизон, Филипп возвратился в свое царство. Когда гибель жителей Абидоса воодушевила Филиппа для войны с римлянами так же, как Ганнибала разрушение Сагунта, его встретили вестники, доложившие, что консул находится уже в Эпире и что он отвел на зимние квартиры сухопутные войска в Аполлонию, а морские на Коркиру.

      19. Между тем послам, отправленным в Африку относительно Гамилькара, предводителя галльского войска, дан был карфагенянами ответ, что они не могут сделать ничего более, как наказать его изгнанием и конфисковать его имущество. Перебежчиков же и беглых рабов, которых могли выследить, они возвратили и относительно этого отправят в Рим послов, чтобы дать сенату удовлетворение. Они отправили 200 000 модиев пшеницы в Рим и 200 000 для войска в Македонию. Затем послы отправились к царям в Нумидию. Масиниссе были переданы подарки и поручения. От него приняли 1000 нумидийских всадников, хотя он предлагал 2000. Он сам озаботился посадкой их на корабли и отправил в Македонию вместе с 200 000 модиев пшеницы и таким же количеством ячменя. Третье поручение было к Вермине. Он вышел навстречу послам на границу своего царства и предоставил им предписать ему условия мира по собственному усмотрению: всякий-де мир с римлянами для него будет хорош и справедлив. Послы предложили ему условия мира и для утверждения их приказали отправить послов в Рим.

      20. В то же время возвратился из Испании проконсул Луций Корнелий Лентул. Высказав в сенате, что он в продолжение многих лет доблестно и счастливо вел дела, он потребовал себе права с триумфом вступить в город. Признавая его дела достойными триумфа, сенат заявил, что у предков не было примера, чтобы получал триумф за совершение подвигов кто-нибудь, не будучи ни диктатором, ни консулом, ни претором; он-де был в Испании в звании проконсула, но не в звании консула или претора. Однако склонялись к тому, чтобы он вступил в город с овацией, но народный трибун Тиберий Семпроний Лонг протестовал, заявляя, что это будет нисколько не более согласно с обычаем предков и с бывшими ранее примерами. Наконец трибун, побежденный единодушием отцов, уступил, и Луций Лентул вступил с овацией в город. Он принес из добычи 43 000 фунтов серебра и 2450 фунтов золота. Воинам из добычи раздал по 120 ассов.

      21. Уже консульское войско было переведено из Арретия в Аримин, а 5000 союзников латинского племени переправились из Галлии в Этрурию. Итак, Луций Фурий Пурпуреон усиленными переходами отправился из Аримина против галлов, осаждавших в то время Кремону, и расположился лагерем на расстоянии полутора тысяч шагов от неприятеля. Если бы он прямо с дороги повел легионы на штурм неприятельского лагеря, то имел бы случай совершить славное дело: рассеявшись повсюду, враги рыскали по полям, не оставив никакого достаточно сильного гарнизона. Но Фурий Пурпуреон побоялся усталости воинов, так как войско шло чрезвычайно быстро. Призванные назад с полей криком своих, галлы вернулись в лагерь, бросив захваченную добычу, и на следующий день вышли, построившись в боевой порядок. Римляне тоже не отказались от сражения, но у них едва хватило времени выстроиться: так поспешно враги вступили в сражение. Правый фланг – союзное войско разделено было у него по флангам – был поставлен в первой боевой линии, а два римских легиона в резерве. Командовали правым флангом Марк Фурий, легионами – Марк Цецилий, всадниками – Луций Валерий Флакк; все были легатами. Претор имел при себе еще двух легатов, Гая Летория и Публия Титиния, чтобы иметь возможность видеть все кругом и являться при всяком внезапном движении врагов. Сначала галлы, напирая всей массой на один пункт, надеялись смять и уничтожить правый фланг, бывший впереди; когда же это не удавалось, они попытались обойти с флангов и окружить неприятельское войско, что, по-видимому, было легко при их многочисленности и при малочисленности противника. Как только претор заметил это, он и сам, с целью растянуть боевую линию, окружил фланг, сражавшийся впереди, справа и слева двумя легионами, выведя их из резерва; при этом он дал обет построить храм Юпитеру, если в этот день разобьет врагов. Луцию Валерию он приказывает пустить против флангов врагов, с одной стороны, состоявших при легионах всадников, с другой – конницу союзников и не позволять им окружить свое войско. Вместе с тем и сам, как только увидел, что центр строя галлов поредел, так как воины разошлись по флангам, приказывает своим, тесно сомкнувшись, двинуться на врага и прорвать его ряды. Таким образом и фланги были обращены в бегство всадниками, и центр – пехотинцами. Страшно избиваемые со всех сторон галлы обратились в бегство и беспорядочно устремились назад в лагерь. Бегущих преследовали всадники, а вскоре и догнавшие их легионы сделали нападение на лагерь. Менее 6000 человек убежали оттуда. Убито было или взято в плен более 35 000 с 70 военными знаменами и более 200 галльских повозок, нагруженных множеством добычи. В этом сражении пали Гамилькар, пунийский предводитель, и три знатных галльских полководца. Пленные жители Плацентии, до 2000 из свободнорожденных, были возвращены колонистам.

      22. Велика была победа и радостна для Рима. Поэтому по получении известий было назначено трехдневное молебствие. Римлян и союзников пало в том сражении до 2000, более всего из правого фланга, на который при первом натиске устремилось огромное количество врагов. Хотя война была почти окончена одним претором, однако и консул Га й Аврелий, окончив необходимые дела в Риме, отправился в Галлию и принял от претора победоносное войско.

      Другой консул, явившись в провинцию почти по окончании осени, зимовал около Аполлонии. Из флота, стоявшего в пристани Коркиры, как сказано раньше, был отправлен в Афины Гай Клавдий с римскими триремами. Прибытие его в Пирей очень ободрило союзников, уже падавших духом. Прекратились нападения со стороны Коринфа на суше, которые обыкновенно делались через Мегару, да и разбойничьи корабли из Халкиды, делавшие опасными для афинян не только море, но и все приморские земли, не только не смели плавать за мыс Суний, но даже выходить в открытое море далее Еврипского пролива. Помощью римским триремам служили три родосские квадриремы и три открытых аттических корабля, сооруженных для защиты приморских земель. Клавдий считал достаточным при настоящем положении, если этот флот будет защищать город и область афинян, но ему представился случай сделать более важное дело.

      23. Халкидские изгнанники, бежавшие от несправедливостей царских чиновников, донесли ему, что Халкиду можно занять без всякого боя, ибо и македоняне рыскают повсюду, не чувствуя никакого страха, вследствие отсутствия вблизи врагов, и горожане не заботятся об охране города, полагаясь на македонский гарнизон. Клавдий последовал их совету и так рано достиг Суния, что мог бы оттуда проехать до первых теснин Евбеи. Однако, чтобы не быть замеченным, когда объедет мыс, он до самой ночи держал флот в пристани; лишь с наступлением сумерек двинулся далее и, прибыв по спокойному морю в Халкиду незадолго до рассвета к наименее населенной части города, занял с немногими воинами ближайшую башню и часть стены по обеим сторонам ее с помощью лестниц, так как в одних местах сторожа спали, а в других их совсем не было. Пройдя оттуда в места, густо застроенные зданиями, римляне перебили стражу и, сломав ворота, впустили остальных воинов. Затем бросились по всему городу, увеличив переполох еще тем, что подложили огонь под дома, прилегавшие к форуму. Запылали царские житницы и арсенал с огромным запасом военных машин и метательных снарядов, потом началось повсюду избиение бежавших, равно как и защищавшихся. Когда уже или перебили, или обратили в бегство всех имевших возраст, годный для военной службы, когда пал и начальник гарнизона, акарнанец Сопатр, – вся добыча сначала была собрана на форум, а затем перенесена на корабли. Родосцы разломали, кроме того, темницу и выпустили пленников, которых посадил туда Филипп, считая это самым безопасным местом. Затем, ниспровергнув статуи царя и отбив у них головы, по данному сигналу к отступлению они взошли на корабли и возвратились в Пирей, откуда вышли. Если бы было столько римских воинов, что можно было бы и занимать Халкиду, и не оставлять охраны Афин, то в самом же начале войны у царя были бы отняты важные пункты, Халкида и Еврип. Ибо, как с суши запирают вход в Грецию Фермопильские теснины, так с моря – Еврипский пролив.

      24. Филипп в то время был в Деметрах. Когда пришло туда известие о бедствии союзного города, то, хотя поздно было помогать погибшим союзникам, однако, стремясь к тому, что ближе всего к помощи, именно – к мщению, он с 5000 легковооруженных пехотинцев и 800 всадников немедленно, почти бегом, устремился в Халкиду, нисколько не сомневаясь в возможности застигнуть врасплох римлян. Лишенный этой надежды и не найдя по прибытии ничего, кроме безобразного зрелища полуразрушенного и дымящегося союзнического города, оставив только несколько человек, чтобы похоронить убитых на войне, он так же быстро, как пришел, переходит по мосту Еврипский пролив и ведет войско через Беотию в Афины, рассчитывая, что такому началу будет вполне соответствовать конец. Так бы и было, если бы соглядатай – греки называют гемеродромами тех, которые в один день пробегают огромное пространство[1007], – заметив с одного сторожевого поста царский отряд, не прибыл наперед в Афины в самую полночь. Там тоже все спали и царила такая же небрежность, какая немного дней тому назад предала Халкиду. Разбуженные запыхавшимся вестником и претор афинский, и Диоксипп, начальник когорты вспомогательных войск, служивших по найму, созывают на форум воинов и приказывают дать из акрополя сигнал трубою, чтобы все знали о приближении неприятеля. Таким образом, со всех сторон бегут к воротам, к стенам. Спустя несколько часов, однако, значительно раньше рассвета, приближаясь к городу, Филипп увидел частые огоньки и услыхал шум бегавших в тревоге людей, как и естественно при таком переполохе; поэтому он остановил знамена и приказал воинам сесть и отдохнуть, намереваясь тотчас воспользоваться открытой силой, так как коварный замысел не удался. Он стал подходить со стороны Дипилона[1008]. Эти ворота представляли собою как бы устье города и были значительно больше и шире прочих; и вне, и внутри их шли широкие дороги, так что и горожане могли направить войско с форума к воротам; зато одна из дорог, ведущая от этих ворот в гимнасий Академии[1009], длиною почти в тысячу шагов, представляла свободное место для пехоты и конницы неприятеля. По этой дороге афиняне с гарнизоном Аттала и когортой Диоксиппа вынесли знамена, выстроив отряд в боевой порядок у ворот внутри города. Когда Филипп увидел это, то решил, что враги в его власти и что он насытится долгожданной резней, – ни к одному из греческих государств он не относился враждебнее. Он уговаривает воинов, чтобы они в сражении брали пример с него и не забывали, что войско и знамена должны быть там, где царь. Он пришпоривает коня, побужденный не только гневом, но и надеждой на славу, так как полагал, что его будут видеть прекрасно сражающимся и горожане столицы, высыпавшие из любопытства на стены огромной толпой. Выехав значительно вперед отряда и врезавшись с немногими всадниками в гущу врагов, он и своих воодушевил, и на неприятелей навел страх. Преследуя весьма многих собственноручно раненных им вблизи и издали и загнанных к воротам, он произвел очень большую резню в то время, как враги в страхе столпились в тесном месте, но сам, несмотря на безрассудство предприятия, имел все же возможность безопасно отступить, так как находившиеся в башнях, построенных над воротами, удерживались от метания стрел, чтобы не попасть в своих, смешавшихся с неприятелями. Затем, когда афиняне стали держать своих воинов за стенами, Филипп дал сигнал к отступлению и расположился лагерем у Киносарга[1010], местности, где был храм Геркулеса и гимнасий, окруженные рощей. Но и Киносарг, и Ликей[1011], и все, что было священного и прекрасного в окрестностях города, было сожжено, и разрушены не только дома, но даже и гробницы; необузданный гнев не остановился ни перед божеским, ни перед человеческим правом.

      25. На следующий день ворота городские сначала были заперты, а затем внезапно открыты, так как в город вступил гарнизон Аттала с Эгины и римляне из Пирея; поэтому царь отодвинул лагерь почти на три тысячи шагов от города. Затем он отправился в Элевсин, в надежде неожиданно захватить храм и крепость, которая господствует над ним и окружает его; но когда заметил, что стража содержится тщательно и что из Пирея идет на помощь флот, оставив это предприятие, повел войско в Мегару и вслед за тем в Коринф, и, услыхав, что в Аргосе происходит собрание ахейцев[1012], он неожиданно для ахейцев внезапно явился на самое собрание. Совещались о войне против Набиса, лакедемонского тирана, который, вследствие передачи власти от Филопемена[1013] Киклиаду, полководцу, далеко не равному с первым, возобновил войну, так как видел, что союзные войска ахейцев разбрелись, стал опустошать поля соседей и уже наводил страх даже на города. Когда рассуждали о том, сколько из каждого государства набирать воинов против этого врага, Филипп пообещал, что он освободит их от заботы относительно Набиса и лакедемонян и не только воспрепятствует опустошению полей союзников, но весь страх перед войной перенесет в Лаконику, тотчас двинув туда войско. Когда это заявление было выслушано с величайшим одобрением, он сказал: «Однако справедливость требует, чтобы я охранял ваши владения своим оружием при том условии, если и мои владения тем временем не будут лишены защиты; поэтому не угодно ли вам приготовить столько воинов, сколько достаточно для защиты Орея, Халкиды и Коринфа, чтобы я, не беспокоясь о безопасности своих владений в тылу, мог пойти войною на Набиса и лакедемонян». Не укрылось от ахейцев, к чему клонилось такое благосклонное обещание помощи, предложенной против лакедемонян: он стремился вывести из Пелопоннеса в качестве заложников ахейских юношей и вовлечь этот народ в войну с римлянами. Ахейский претор Киклиад, не считая нужным обличать эту цель, заявил только, что по законам ахейским на собрании можно делать доклад только о том, ради чего оно созвано, и, когда было сделано постановление о приготовлении войска против Набиса, распустил собрание, проведенное смело и свободно, хотя раньше этого времени он считался в числе царских льстецов. Лишенный важной надежды, Филипп набрал немного добровольцев и возвратился в Коринф, а оттуда в Аттику.

      26. В то самое время, как Филипп был в Ахайе, царский префект Филокл с 2000 фракийцев и македонян отправился от Эвбеи для опустошения области афинян и около Элевсина перешел гору Киферон; отпустив оттуда половину воинов производить повсюду по полям грабеж, сам он расположился на месте, удобном для засады, чтобы, если будет сделано нападение из крепости со стороны Элевсина на его грабителей, неожиданно напасть на рассеявшихся врагов. Но засада была замечена. Поэтому, вернув разбежавшихся для грабежа воинов и построив их, он отправился осаждать Элевсинскую крепость, но отступил оттуда с большим уроном и соединился с Филиппом, шедшим из Ахайи. И сам царь пытался штурмовать ту же крепость, но прибывшие из Пирея римские корабли и впущенный гарнизон заставили его отказаться от этого предприятия. Разделив затем войско, с одной частью царь отправил Филокла в Афины, с другой – сам пошел в Пирей, чтобы в то время как Филокл будет задерживать афинян в городе, нападая на стены и угрожая штурмом, самому ему дана была возможность завоевать Пирей, оставленный с незначительным гарнизоном. Однако штурм Пирея оказался не легче штурма Элевсина, так как защитниками были почти те же люди. От Пирея он внезапно повел войско к Афинам. Отраженный неожиданно вылазкой всадников и пехотинцев, сделанной из бреши полуразрушенной стены, которая соединяет Пирей с Афинами[1014] двумя ветвями, он оставил штурм, разделил опять войско с Филоклом и отправился опустошать поля. В то время как прежнее его опустошение заключалось в разрушении надгробных памятников в окрестностях города, теперь, чтобы не оставлять ничего не поруганным, он приказал разрушать и поджигать храмы богов, которые были в каждом округе. И Аттика была превосходно украшена этого рода сооружениями, а большие запасы мрамора дома и многочисленность талантливых художников доставили обильный материал его необузданному гневу. Ибо он не удовольствовался разрушением самих храмов и ниспровержением священных изображений, но приказал раздробить даже камни, чтобы они, оставаясь в целом виде, не образовали куч развалин. Когда не столько был удовлетворен гнев, сколько оказался недостаток материала для проявления на нем ярости, он удалился из неприятельской страны в Беотию и ничего другого, достойного упоминания, не совершил в Греции.

      27. Консул Сульпиций в то время стоял лагерем у реки Апс, между Аполлонией и Диррахием; вызвав туда легата Луция Апустия, он отправляет его с частью войск опустошать неприятельскую область. Опустошив окраины Македонии и взяв при первом приступе небольшие крепости Корраг, Герруний и Оргесс, Апустий пришел к городу Антипатрии, расположенному в узком ущелье; сначала вызвав старейшин для переговоров, он попытался склонить их отдаться под покровительство римлян; затем, когда они, надеясь на величину города, его стены и положение, с презрением отнеслись к его словам, он, сделав вооруженное нападение, завоевал его, перебил совершеннолетних и, предоставив всю добычу воинам, разрушил стены и сжег город. Вызванный этим страх заставил без боя сдаться римлянам город Кодрион, довольно сильный и укрепленный. Оставив там гарнизон, Апустий взял силою город Книд, – так как существует одноименный город в Азии, то имя его более известно, чем сам город. Когда легат возвращался с довольно большой добычей к консулу, на него, при переходе через реку, напал с тыла некто Афинагор, царский префект, и привел в беспорядок арьергард. Но когда возвратившийся при их крике и смятении на коне легат поспешно повернул знамена и, приказав побросать багаж в середину, построить строй, царские воины не выдержали натиска римлян: многие из них были убиты, большая часть взята в плен. Возвратив консулу войско невредимым, легат тотчас отправился к флоту.

      28. Когда открыты были военные действия этим счастливым походом, в римский лагерь явились князья и начальники – соседи македонян: Плеврат, сын Скердиледа, Аминандр, царь афаманов, и из области дарданов Батон, сын Лонгара. Лонгар самостоятельно вел войну с Деметрием, отцом Филиппа. На их предложение помощи консул ответил, что он воспользуется услугами дарданов и Плеврата, когда введет войско в Македонию; на Аминандра же он возложил поручение подстрекнуть к войне этолийцев. Послам Аттала, тоже прибывшим в это время, он поручил передать, чтобы царь дожидался римского флота, оставаясь на Эгине, где он зимовал, а соединившись с ним, как прежде, теснил Филиппа на море. Были отправлены послы и к родосцам, чтобы они приняли участие в войне. Не менее энергично и Филипп, прибывший уже в Македонию, готовился к войне. Он отправил сына Персея, еще мальчика, назначив к нему в руководители нескольких друзей, с частью войск, чтобы он обложил ущелье, находящееся около Пелагонии. Известные города Скиат и Пепарет он разрушил, чтобы они не сделались добычей и наградой неприятельскому флоту, к этолийцам же отправил послов из опасения, как бы этот беспокойный народ, вследствие прибытия римлян, не нарушил верности.

      29. В назначенный день предстояло собрание этолийцев, именуемое Общеэтолийским[1015]. И послы Филиппа поторопились, чтобы застать его, прибыл и Луций Фурий Пурпуреон, отправленный консулом в качестве посла. Подоспели к этому собранию и афинские послы. Первыми были выслушаны македоняне, с которыми был заключен союз в самое недавнее время. Они заявили, что так как ничего нового не случилось, то и они ничего нового сказать не имеют: этолийцы-де должны сохранять раз заключенный мир по тем причинам, по которым они, испытав бесполезность союза с римлянами, заключили мир с Филиппом. «Или вы предпочитаете, – сказал один из послов, – подражать произволу или, лучше сказать, легкомыслию римлян? Приказав ответить вашим послам в Риме: “Зачем вы, этолийцы, являетесь к нам, когда вы без нашего совета заключили мир с Филиппом?” – теперь они же требуют, чтобы вы вместе с ними вели войну против Филиппа. И раньше они притворно доказывали, что война против него была предпринята из-за вас и ради вас, и теперь они мешают вам быть в мире с Филиппом. В Сицилию они переправились сначала, чтобы помочь Мессане; во второй раз – чтобы освободить Сиракузы, стесненные карфагенянами: и Мессаной, и Сиракузами, и всей Сицилией теперь они сами владеют и как платящую дань провинцию подчинили своим топорам и розгам. Конечно, как вы, на основании собственных законов, в Навпакте созываете собрание через магистратов, избранных вами для того, чтобы свободно выбрать в союзники или враги кого желаете, для того, чтобы по своей воле решать вопрос о мире и войне, точно так объявляются для сицилийских государств собрания в Сиракузы, или Мессану, или Лилибей: собрания созывает римский претор; они сходятся, вызванные этой властью, видят претора, окруженного ликторами, гордо творяющим суд с высокой кафедры; спинам угрожают розги, шеям – топоры, и ежегодно они получают по жребию то одного, то другого повелителя. Удивляться этому они и не должны, и не могут, так как видят подчиненными той же власти италийские города Регий, Тарент и Капую, не говоря о соседних городах, на развалинах которых вырос город Рим. Капуя, по крайней мере, существует как надгробный памятник кампанскому народу, после того как сам народ погребен и выброшен из отечества, искалеченный город, без сената, без народа, без должностных лиц, урод, оставить который для заселения было более жестоко, чем если бы он был уничтожен. Безумно надеяться, что что-нибудь останется в прежнем виде, если страною завладеют чужеземцы, более разъединенные языком, нравами и законами, чем пространством моря и суши. Царство Филиппа, думаете вы, в чем-то мешает вашей свободе: между тем он, будучи по вине вашей враждебно настроен против вас, не потребовал, однако, от вас ничего более, кроме мира, и сегодня желает только верности заключенному договору. Приучите чужеземные легионы к этой земле и наденьте на себя ярмо: слишком поздно и тщетно вы будете искать союза с Филиппом, когда у вас владыкою будет римлянин. Этолийцев, акарнанцев, македонян, людей, говорящих на одном и том же языке, разъединяют и соединяют незначительные, временно возникающие причины, а с чужеземцами, с варварами у всех греков есть и будет вечная война, ибо они враги по природе, которая вечна, а не по ежедневно изменяющимся причинам. Но с чего я начал свою речь, на том же и кончу: вы же сами в этом же самом месте три года тому назад постановили решение относительно мира с тем же самым Филиппом, несмотря на неодобрение римлян, которые теперь желают расторгнуть его, когда он окончательно заключен. Судьба ничего не изменила в этом вопросе, и я не вижу для вас основания менять решение его».

      30. После македонян, с согласия и по приказанию самих римлян, были введены афиняне, которые, подвергшись возмутительному обхождению, с большею справедливостью могли обвинить царя в дикой жестокости. Они со слезами рассказали о достойном жалости страшном опустошении страны. Не на то-де они жалуются, что от врага потерпели вражеские поступки: существуют некоторые права войны, на основании которых законно и совершать, и терпеть некоторые вещи; если сжигаются посевы, разрушаются дома, угоняется добыча, состоящая из скота и людей, то это скорее жалко, чем возмутительно для того, кто терпит; но они жалуются на то, что тот, кто называет римлян чужеземцами и варварами, до такой степени осквернил все божеские и человеческие права, что при первом опустошении вел законопреступную войну с подземными богами, а при втором – с небожителями. Все могилы и надгробные памятники в их стране разрушены, маны всех усопших не имеют убежища, ничьи кости не прикрыты землей. Были у них святилища, посвященные богам предками, жившими некогда по округам в известных крепостцах и селах, и не оставленные ими в запустении даже тогда, когда они были собраны в один город. Под все эти святилища Филипп подложил огонь; полуобожженные, с отбитыми головами статуи богов лежат среди повалившихся косяков храмов. Какою он сделал Аттику, некогда украшенную памятниками и богатую, такою, если будет можно, он сделает Этолию и всю Грецию. И город их был бы так же обезображен, если бы не подошли на помощь римляне. С таким же ведь преступным намерением он нападал на обитающих в городах богов и охранительницу крепости Минерву, равно как и на храм Цереры Элевсинской и на храмы Юпитера и Минервы, находящиеся в Пирее; но прогнанный вооруженной силою не только от этих храмов, но и от городских стен, он проявил свою ярость на тех святилищах, которые были ограждены только своею святостью. Итак, они просят и умоляют этолийцев, сжалившись над афинянами, начать войну под предводительством бессмертных богов, а затем римлян, которые после богов могущественнее всех.

      31. Затем речь держал римский посол: «Сначала македоняне, а затем афиняне изменили весь предварительный план моей речи. В то время как я пришел жаловаться на обиды, причиненные Филиппом стольким союзным нам городам, македоняне, сами же обвиняя римлян, заставили меня предпочесть защиту обвинению; афиняне же, доложив о страшных, бесчеловечных преступлениях царя против небесных и подземных богов, исчерпали все, что сверх того мог бы поставить ему в упрек я или кто-нибудь другой. Имейте в виду, жители Киоса, Абидоса, Эноса, Маронеи, Фасоса, Пароса, Самоса, Ларисы, Мессении, отсюда, из Ахайи, явились с такими же жалобами, причем сильнее и прискорбнее жалобы тех, кому он имел большую возможность вредить. Что касается тех действий, которые он нам поставил в упрек, то, я признаюсь, их невозможно было бы оправдать, если бы они не составляли нашей славы. Он упрекнул нас Регием, Капуей и Сиракузами. В Регий, во время войны с Пирром, нами был отправлен для защиты легион, по просьбе самих регийцев, но он преступным образом овладел этим городом, для защиты которого был послан. Итак, одобрили ли мы этот поступок? Или мы пошли войной на преступный легион и, покорив его своей власти, заставили воинов спинами и головами поплатиться за союзников, а после этого возвратили регийцам города, поля и все имущество вместе со свободой и законами? Сиракузцев угнетали, что особенно возмутительно, чужеземные тираны[1016]; мы подали им помощь и почти три года мучились, осаждая с суши и с моря укрепленнейший город; хотя сами сиракузцы уже предпочитали быть рабами тиранов, чем сдаться нам, однако мы возвратили им город, взятый и освобожденный одним и тем же оружием. Мы не отрицаем, что Сицилия наша провинция и что те государства, которые были на стороне карфагенян и заодно с ними, вели против нас войну, сделались нашими данниками и платят подати; напротив, мы хотим, чтобы и вы, и все народы знали, что положение каждого соответствует его заслугам по отношению к ним.

      Или мы должны раскаиваться в наказании кампанцев, на которое даже они сами не могут пожаловаться? За этих людей мы вели войну с самнитами почти в продолжение семидесяти лет с большими для себя потерями; их самих мы соединили с собой сначала посредством договора, затем предоставив им права вступать в брак и в родство, наконец даровав им права гражданства; а они первые из всех народов Италии в тяжелое для нас время, умертвив позорным образом наш гарнизон, отпали к Ганнибалу; затем, негодуя на то, что мы осадили их, послали Ганнибала штурмовать Рим. Если бы ни сам город и никто из этих людей не оставался в живых, то кто мог бы выразить негодование на то, что с ними поступлено более жестоко, чем они заслужили? Из них большее число сами себя лишили жизни вследствие сознания своих преступлений, чем казнены нами. У прочих мы отняли город и поле, но отняли так, что дали им поле и место для жительства, оставили неповинный город стоять невредимым, так что кто посмотрит на него теперь, не найдет в нем никаких следов штурма и завоевания. Но к чему я говорю о Капуе, когда побежденному Карфагену мы даровали мир и свободу? Больше следует опасаться того, как бы мы, слишком легко прощая побежденных, этим самым не подстрекали большее число их пробовать счастье в войне против нас. Это пусть будет сказано в нашу защиту и против Филиппа, о домашних убийствах которого, об истреблении родственников и друзей, о произволе, более бесчеловечном, чем его жестокость, вы знаете тем лучше, чем ближе живете к Македонии. Что касается вас, этолийцы, то мы ради вас начали с Филиппом войну, а вы, ничего не сказав нам, заключили с ним мир. Может быть, вы скажете, что, так как мы были заняты Пунической войной, то вы из страха приняли условия мира от того, кто был в ту пору более могуществен; а мы заявляем, что, будучи заняты более важными делами, мы тоже оставили войну, прекращенную вами. Теперь же и мы по милости богов окончили Пуническую войну и все свои силы сосредоточили на Македонии, и вам представляется случай восстановить с нами дружбу и союз, если вы не предпочитаете скоре погибнуть с Филиппом, чем победить вместе с римлянами».

      32. Когда это было сказано римлянином и все склонялись на сторону римлян, претор этолийский Дамокрит, подкупленный, как гласит молва, Филиппом, нисколько не становясь ни на ту, ни на другую сторону, сказал, что ничто так не вредит важным решениям, как поспешность; так как быстро составленное решение не может быть ни взято назад, ни заново составлено, то наступает скоро раскаяние, но слишком позднее и бесполезное. Время же обсуждения этого вопроса, зрелости которого он считает нужным ждать, уже теперь может быть установлено таким образом: так как законы запрещают решать вопрос о мире и войне иначе, как на Общеэтолийском и Пилейском собраниях[1017], то пусть тотчас будет сделано постановление, чтобы претор без обмана, когда пожелает вести переговоры о мире и войне, созвал собрание и всякое решение того собрания пусть будет так же законно, как если бы оно было сделано на Общеэтолийском или Пилейском собраниях.

      Когда таким образом послы были отпущены, а вопрос оставался открытым, он говорил, что прекрасно позаботились о народе, ибо союз будет заключен с тем, на чьей стороне будет перевес военного счастья. Это происходило в собрании этолийцев.

      33. Филипп деятельно готовился к войне на суше и на море; морские силы он стягивал к Деметриаде, в Фессалию. Полагая, что Аттал и римский флот двинутся от Эгины в начале весны, он назначил начальником флота и приморской области Гераклида, который был и в предыдущие годы, а сам занялся подготовкой сухопутных войск и был уверен, что он отвлек от римлян двух союзников: с одной стороны – этолийцев, с другой – дарданов, так как сын его Персей запер ущелье, открывающее доступ к Пелагонии тем и другим. Консул же не готовился, но уже вел войну. Он шел с войском по области дассаретиев, везя нетронутым тот хлеб, который взял с зимних квартир, так как поля доставляли, что было нужно воинам. Города и села частью сдавались по желанию, частью из страха; некоторые пункты были завоеваны силой, а некоторые находили покинутыми, так как жители убегали на близлежащие горы. Под Ликном, близ реки Бев, консул расположился лагерем. Оттуда он посылал за фуражом к житницам дассаретиев. Филипп видел опустошение всех окрестных мест и сильный страх людей, но, не зная хорошенько, куда направился консул, послал отряд конницы разведать, в какую сторону враги направили путь. Такое же недоумение было и у консула: он знал, что царь двинулся с зимних квартир, но куда он пошел, не знал. И он для разведки отправил всадников. Эти два отряда, долгое время проблуждав, вследствие незнания путей по области дассаретиев, наконец с разных сторон съехались на одну дорогу. Оба отряда, как только услыхали вдали шум, производимый людьми и лошадьми, не обманулись, что это приближаются враги. Итак, прежде чем увидеть друг друга, они привели в порядок коней и оружие, а как только увидали врага, то без замедления вступили в бой. Случайно совершенно равные по числу и по доблести, как отборные с той и другой стороны, они несколько часов сражались одинаково. Вследствие утомления людей и коней сражение было прекращено, но победа осталась нерешенной. Македонских всадников пало 40, римских 35. Однако ни македоняне царю, ни римляне консулу не могли донести ничего более достоверного о том, в какой стороне находится неприятельский лагерь. Это сделалось известным через перебежчиков, которые по легкомыслию во всех войнах дают возможность узнавать о положении дел у неприятелей.

      34. Филипп полагал, что если он позаботится о похоронах всадников, павших в этой схватке, то приобретет любовь своих, и они с большей готовностью будут рисковать жизнью за него; поэтому он приказал принести их в лагерь, чтобы все видели погребальные почести. Но нет ничего до такой степени неизвестного и трудно поддающегося определению, как настроение толпы: что, казалось, сделает воинов более готовыми вступать во всякое сражение, то навело на них страх и апатию. Привыкши сражаться с греками и иллирийцами и видеть раны, нанесенные метательными копьями, стрелами и редко – пиками, теперь, видя изуродованные испанскими мечами тела, отсеченные вместе с плечами руки, отрезанные вместе со всей шеей головы, открытые внутренности и другие отвратительные раны, они с ужасом представляли себе вообще, против какого оружия, против каких людей им предстоит сражаться. Даже на самого царя, еще не вступавшего в настоящее сражение с римлянами, напал страх. Итак, отозвав сына и отряд, находившийся в ущелье Пелагонии, чтобы этими силами увеличить свое войско, он открыл путь в Македонию Плеврату и дарданам. Сам с 20 000 пехотинцев и 2000 всадников по указанию перебежчиков отправился к неприятелю и укрепил холм близ Атака валом и рвом немного более чем в тысяче шагов от римского лагеря. Смотря на лежащий внизу лагерь, он, говорят, удивлялся и общему виду его, и отдельным частям, занятым рядом палаток и проходами, и сказал, что такой лагерь никто не может считать принадлежащим варварам. Два дня консул и царь, наблюдая друг за другом, держали своих воинов за валом; на третий день римлянин вывел все войска для сражения.

      35. Царь же, опасаясь так быстро отважиться на решительную битву, отправил 400 траллов – это иллирийское племя, как мы сказали в другом месте[1018] – и 300 критян с таким же числом конницы под предводительством одного из придворных, Афинагора, чтобы вызвать на бой неприятельскую конницу. Со стороны римлян, войско которых находилось немного далее пятисот шагов, были высланы велиты и два неполных отряда конницы, чтобы всадники и пехотинцы и по числу были равны врагам. Царское войско полагало, что оно будет сражаться обыкновенным образом: всадники, попеременно нападая и убегая, то будут пускать в дело дротики, то обращаться в бегство, и таким образом быстрота иллирийцев пригодится для внезапных набегов и нападений, а критяне будут пускать стрелы во врага, нападающего беспорядочной толпой. Но этот порядок сражения расстроило нападение римлян не столько стремительное, сколько упорное. Ибо и велиты, как будто все войско было в сражении, пустив копья, продолжали дело вблизи мечом, и всадники, раз врезавшись в ряды врагов, останавливали коней и сражались или с самих коней, или спрыгивая и вмешиваясь в ряды пехоты. Таким образом, ни конница царская, непривычная к стойкости в сражении, не была равна римской, ни пехота, привыкшая к быстрым нападениям врассыпную, едва наполовину прикрытая оружием, не была равна римским велитам, снабженным щитом и мечом и таким образом вооруженным одинаково хорошо как для защиты, так и для нападения на врага. Итак, царские отряды не выдержали и, защищая себя только проворством, убежали назад в лагерь.

      36. Затем, спустя один день, царь, готовясь сразиться всеми силами конницы и легковооруженной пехоты, ночью поместил в засаду на удобном месте – между двумя лагерями – щитоносцев, которых называют пельтастами, и дал наставление Авенагору и всадникам, чтобы они, в случае успеха в открытом сражении, воспользовались счастьем, в противном же случае, незаметно отступая, увлекли врага к месту засады. Конница действительно отступила, но предводители когорты щитоносцев, не выждав сигнала, раньше времени подняли своих и потому потеряли удобный случай выполнить свой план. Таким образом, римляне и в открытом сражении победили, и, уберегшись от коварной засады, укрылись в лагере.

      На следующий день консул выступил со всеми силами в бой, поместив перед первыми знаменами слонов, помощью которых римляне воспользовались тогда в первый раз, так как несколько их было взято в Пуническую войну. Видя, что враг скрывается за валом, консул взошел на холмы и подошел к самому валу, упрекая неприятеля в трусости. Но так как и тут не удалось вызвать на сражение, то консул, чтобы иметь возможность более спокойно добывать фураж, перенес лагерь почти на восемь тысяч шагов к Оттолобу – это название местности, – так как из такого близкого к неприятелю лагеря небезопасно было выходить на фуражировку: воины, рассыпавшиеся по полям, могли подвергнуться внезапному нападению неприятельских всадников. Когда римляне добывали фураж на ближнем поле, то царь сначала держал своих за валом, чтобы у врага увеличилась и небрежность, и смелость; а как только увидел, что неприятели рассыпались по полям, то со всей конницей и вспомогательным отрядом критян отправился ускоренным маршем, насколько самые проворные пехотинцы могли равняться в беге с всадниками, и остановился между римским лагерем и фуражирами. Затем, разделив войско, часть отправил преследовать рассыпавшихся фуражиров, дав приказ, чтобы они никого не оставляли живым, а сам с другой частью остановился и обложил все пути, какими, казалось, враги будут возвращаться в лагерь. Уже повсюду совершалось убийство и началось бегство, а в римский лагерь никто еще не приходил с известием о беде, потому что те, которые бежали, натыкались на царский пикет и большее число было убиваемо теми, которые обложили дороги, чем теми, которые были высланы для избиения. Наконец некоторые проскользнули между неприятельскими пикетами в лагерь, но они с перепугу не столько принесли в лагерь верное известие, сколько произвели переполох.

      37. Приказав всадникам подавать страдавшим от нападения помощь, как кто может, сам консул выводит легионы из лагеря и, построив каре, направляется к врагу. Из рассыпавшихся по полям всадников некоторые заблудились, обманутые криками, раздавшимися с разных сторон, а некоторые наткнулись на врагов; одновременно началась битва во многих местах. Самое ожесточенное сражение было у царской стоянки, ибо и по самой многочисленности пехоты и конницы это был почти настоящий боевой отряд, и римлян неслось туда больше всего, так как царь занимал середину пути. Македоняне имели перевес еще и потому, что и сам царь лично ободрял их, и вспомогательный критский отряд ранил многих неожиданно, так как он сражался тесным строем, приготовившись встретить рассеявшихся в беспорядке неприятелей. Если бы македоняне соблюли меру в преследовании, то они много выиграли бы не только для того, чтобы прославиться в настоящем сражении, но и для успеха всей войны; между тем, увлекшись желанием избить врага и слишком неосторожно преследуя его, они натолкнулись на римские когорты, ушедшие вперед с военными трибунами; вместе с тем бежавшие всадники, увидев знамена своих, повернули коней на разорявшихся врагов, и военное счастье вмиг изменилось, так что те, которые только что преследовали, сами обратились в бегство. Много было убито в рукопашной битве, много – во время бегства. Погибали не только от меча, но некоторые были загнаны в болота и там вместе с лошадьми поглощены были глубокой тиной. И царь подвергался опасности: он едва не был застигнут лежащим, когда стремглав был сброшен на землю падавшим от раны конем. Спас его всадник, который, проворно соскочив, посадил испугавшегося царя на своего коня; сам же, не будучи в состоянии пешком угнаться за бежавшими всадниками, погиб заколотый врагами, прискакавшими при виде падения царя. Царь, объехав в поспешном бегстве болота, по дороге и по бездорожью наконец прибыл в лагерь, когда большинство уже отчаивалось видеть его невредимым. В этом сражении 200 македонских всадников погибло, почти 100 было взято в плен. Вместе с доспехами было приведено 80 прекрасно убранных коней.

      38. Некоторые обвиняли царя в необдуманности в этот день, а консула в бездействии; и Филиппу-де следовало оставаться в покое, так как он знал, что неприятели, опустошив в несколько дней соседние поля, дойдут до крайней нищеты, и консулу, разбив неприятельскую конницу и легковооруженных и чуть не взяв в плен самого царя, тотчас следовало вести войско к неприятельскому лагерю, потому что враг после такого поражения не удержался бы и можно было бы весьма быстро окончить войну. Но это легче было сказать, чем сделать, как и в большей части случаев. Если бы царь вступил в сражение и со всей пехотой, то среди переполоха, может быть, возможно было лишить его лагеря, когда все побежденные, полные страха, после сражения бросились бы в лагерь и тотчас бежали бы оттуда от победоносного врага, когда он стал бы двигаться через укрепления; но так как в лагере оставались свежие полчища пехоты, перед воротами были поставлены пикеты и оборонительные отряды, то какая польза могла бы быть консулу, кроме разве подражания необдуманному поступку царя, который незадолго перед тем в беспорядке преследовал разорявшихся всадников? Ведь и первоначальный план царя, руководясь которым он сделал нападение на рассеявшихся по полям фуражиров, не заслуживал бы порицания, если бы он сумел вовремя остановиться в счастливом сражении. Еще и потому неудивительно, что царь испробовал счастье – распространилась молва, будто Плеврат и дарданы, выйдя из своей страны с огромными силами, уже перешли в Македонию; если бы Филипп окружен был со всех сторон такими полчищами, то римляне, как можно было бы думать, сидя на одном месте, окончили бы войну. Итак, Филипп, полагая, что пребывание в том же лагере после двух неудачных конных сражений будет гораздо менее безопасно, и желая уйти оттуда и уходя обмануть врага, отправил к консулу при закате солнца парламентера просить перемирия для погребения всадников, а во вторую стражу тихо ушел, оставив в лагере множество огней и тем обманув врага.

      39. Консул уже сидел за столом, когда ему объявили о приходе парламентера и о цели его прибытия. Ему ответили только, что он может быть допущен утром на следующий день. Таким образом, ночь и часть следующего дня оказались в распоряжении Филиппа для того, чтобы уйти вперед, чего он и добивался; он направился в горы, на которые, как он знал, римлянин не станет подниматься со своим тяжелым отрядом. Консул на рассвете отпустил парламентера, заключив перемирие, и немного спустя узнал, что враг ушел, но не зная, по какой дороге его преследовать, провел несколько дней в том же лагере, добывая фураж. Затем он отправился в Стуберру и из Пелагонии свез хлеб, который находился на полях. Оттуда он прошел к Плуинне, еще не зная, в какую сторону направились враги. Филипп сначала остановился лагерем у Бруания, отправившись оттуда проселочными дорогами, внезапно навел на врага страх. Поэтому римляне двинулись из Плуинны и расположились лагерем у реки Осфаг. Царь стал тоже недалеко оттуда, проведя вал по берегу реки, называемой жителями Эригоном. Тут узнав достоверно, что римляне направятся в Эордею, с целью занять теснины, он зашел вперед, чтобы враги не могли миновать проход, замкнутый узким ущельем. Здесь он поспешно укрепил одни места валом, другие рвом, иные кучей камней, которая должна была служить вместо стены, а иные срубленными деревьями, сообразно с условиями местности и с материалом, какой был под руками, и таким образом, как он думал, сделал путь, трудный по природе, неодолимым, устроив препятствия во всех проходах. Местность кругом была большею частью лесистая, особенно неудобная для македонской фаланги, которая пригодна только там, где можно протянуть весьма длинные копья, как вал перед щитами; а для этого нужна открытая равнина. И фракийцам мешали действовать копья, тоже очень длинные, между ветвями, раскинувшимися во всех направлениях; один только критский отряд не был бесполезен; но и он, будучи в состоянии, в случае нападения, бросать стрелы в открытого для ран коня или всадника, был недостаточно силен, чтобы пробить римский щит, а открытого места, в которое бы можно было направить удар, у римлян не оставалась. Поэтому, заметив, что их оружие бесполезно, критяне стали бросать во врага лежавшие повсюду по всей долине камни. Эти удары камней в щиты, причинявшие больше шума, чем ран, на время задержали подступивших римлян; затем, не обращая внимания и на них, часть, образовав «черепаху», пошла прямо через ряды врагов, а часть, сделав небольшое обходное движение, взобралась на холм и выгнала испуганных македонян со сторожевых постов и пикетов, очень многие были даже убиты, потому что бегство затрудняли устроенные препятствия.

      40. Таким образом, римляне овладели ущельем с меньшим трудом, чем представляли себе, дошли до Эордеи и, опустошив там повсюду поля, отступили в Элимею, затем сделали нападение на Орестиду и подступили к городу Келетру, расположенному на полуострове; стены его окружены озером; с материка к нему один только путь по узкому перешейку. Жители, полагаясь на местоположение города, сначала заперли ворота и отказались подчиниться, но после того как увидели, что знамена двигаются вперед, «черепаха» подступает к воротам, проход занят неприятельским отрядом, не попробовав сразиться, со страха сдались. От Келетра консул прошел в область дассаретиев и взял силою город Пелий. Рабов из этого города он увел вместе с прочей добычей, а свободнорожденных отпустил без выкупа и отдал им назад город, поставив в нем сильный гарнизон, потому что, помимо прочих выгод, этот город был удобно расположен для нападений на Македонию. Таким образом, пройдя по полям врагов, консул привел войска обратно в мирные места к Аполлонии, откуда он начал войну.

      Филиппа отвлекли этолийцы, афаманы и дарданы и многочисленные войны, возникшие внезапно в разных местах. Против дарданов, уже отступавших из Македонии, он послал Афинагора с легковооруженной пехотой и большею частью конницы, приказав ему нападать на них с тыла и, нанося вред арьергарду, сделать их менее склонными выводить войска из отечества. Этолийский претор Дамокрит, который под Навпактом советовал этолийцам помедлить решением относительно войны, сам же в ближайшем собрании побудил их взяться за оружие, после того как распространилась молва о конном сражении около Оттолоба, о вторжении дарданов и Плеврета с иллирийцами в Македонию, кроме того о прибытии римского флота в Орей и о том, что Македонии, помимо наводнения столькими народами, предстоит еще осада с моря.

      41. Эти причины возвратили Дамокрита и этолийцев римлянам. Соединившись с царем афаманов Аминандром, они отправились осаждать Керкиний. Жители заперли ворота, неизвестно, по принуждению или по собственному желанию, так как у них стоял царский гарнизон. Впрочем, город в несколько дней был взят и сожжен; кто из свободных и рабов оставался в живых от страшного избиения, был уведен вместе с прочей добычей. Страх, произведенный этим событием, заставил всех, живущих около Бебийских болот, покинув свои города, уйти в горы. Вследствие недостаточности добычи этолийцы ушли оттуда и направились в Перребию. Там они взяли силою и страшно разграбили город Киретии; жители Малойи добровольно сдались и были приняты в союз. Из Перребии Аминандр советовал идти в Гомфы: и господствует над этим городом Афаманская область и, казалось, город этот можно завоевать без большого сопротивления; но этолийцы отправились за добычей на тучные поля Фессалии; Аминандр следовал за ними, хотя и не одобрял ни беспорядочно производившихся опустошений, ни стоянки лагерем где случится, без всякого различия и без заботы об укреплении его. Поэтому из опасения, как бы их безрассудство и небрежность не послужили причиной какой-либо беды и для него и его сторонников, он сам, видя, что они располагаются лагерем на ровных местах под городом Фаркадоном, немного более тысячи шагов оттуда, занял для своих холм, защищенный, хотя незначительным, укреплением. В то время как этолийцы едва, по-видимому, постигали, что они в неприятельской стране, производили опустошения: одни бродили полувооруженные врассыпную, другие в лагере без караулов среди сна и попоек не различали дней и ночей, неожиданно прибыл Филипп. Когда некоторые, бежавшие с полей, со страхом возвестили о его приходе, Дамокрит и прочие предводители перепугались – случайно было полуденное время, когда большая часть, наевшись до отвала, спала, – стали будить друг друга, приказывали браться за оружие, иных посылали позвать назад тех, которые врассыпную собирали по полям добычу. Произошел такой переполох, что некоторые из всадников выходили без мечей, а большинство не надело панцирей. В таком виде быстро они были выведены из лагеря, когда их едва набралось всего 600 всадников и пехотинцев вместе, и напали на царскую конницу, превосходившую их численностью, вооружением и бодростью. Итак, разбитые при первом натиске, едва попытавшись сразиться, они в постыдном бегстве возвратились в лагерь. Те, которых всадники отрезали от отряда бежавших, были перебиты и взяты в плен.

      42. Когда воины Филиппа приближались уже к валу, он приказал трубить отступление, так как и лошади, и люди были утомлены не столько сражением, сколько длинной дорогой и очень быстрым маршем. Итак, он приказывает нескольким отрядам всадников и манипулам легковооруженных пехотинцев поочередно идти за водой и продовольствием, других держит под оружием на карауле, в ожидании отряда пехоты, шедшего медленнее по причине тяжести оружия. Как только этот отряд пришел, то и ему было приказано, поставив знамена и положив перед собою оружие, наскоро принять пищу, отправив за водой по два или самое большее – по три человека из манипула; между тем конница и легковооруженные стояли наготове, выстроенные на случай какого-нибудь движения со стороны неприятеля. Этолийцы, – уже возвратились в лагерь и те, которые во множестве были рассеяны по полям, – намереваясь защищать укрепления, расставили около ворот и вала вооруженных людей, сделавшись мужественными на то время, пока из безопасного места смотрели на отдыхавших врагов. Но после того как македоняне двинули знамена и вполне приготовленные стали подходить к валу, внезапно все, оставив посты, бросились по противоположной стороне лагеря к холму, к лагерю афаманов. Много этолийцев и в этом столь трусливом бегстве было взято и убито. Филипп не сомневался, что, если бы осталась достаточная часть дня, можно было бы и у афаманов отбить лагерь; но так как день был потрачен на сражение, а затем на разграбление лагеря, то он расположился под холмом на ближайшей равнине с намерением напасть на врага на рассвете следующего дня. Но этолийцы в ближайшую ночь врассыпную бросились бежать в таком же страхе, в каком оставили свой лагерь. Им особенную пользу принес Аминандр, под предводительством которого афаманы, знавшие дороги, провели их вершинами гор в Этолию по тропинкам, неизвестным для преследовавших их врагов. Во время этого бегства несколько человек заблудились и попали в руки македонских всадников, которых Филипп на рассвете послал преследовать войско врагов, как только увидел, что холм покинут.

      43. В эти дни и Афинагор, царский префект, догнав отступавших в свою область дарданов, расстроил их арьергард; затем, когда дарданы повернули знамена и выровняли свой строй, произошла битва, равная настоящему сражению. Как только дарданы снова начинали двигаться вперед, царские войска беспокоили их конницей и легковооруженными, а у дарданов, носивших тяжелое оружие, не было никакого вспомогательного отряда в таком роде; но им помогала сама местность. Убитых было очень немного, больше раненых, в плен никто не был взят, потому что они не выходят без достаточного основания из своих рядов, но как сражаются, так и отступают тесно сомкнутым строем.

      Таким образом Филипп загладил потери, понесенные в войну с римлянами, сдержав удачными походами два племени, – предприятие не только смелое, но и имевшее счастливый исход. Затем случайное обстоятельство уменьшило число врагов его из этолийцев. Скопад, старейшина племени, был отправлен царем Птолемеем из Александрии с большим количеством золота и, наняв 6000 пехотинцев и 500 всадников, увез их в Египет. Он не оставил бы и ни одного из этолийских юношей, если бы Дамокрит, то напоминая о предстоящей войне, то о будущем безлюдье, не удержал своими упреками часть их в отечестве. Неизвестно, сделал ли он это вследствие заботы о народе или только для того, чтобы противодействовать Скопаду, потому что не был достаточно почтен дарами. Вот что совершили римляне и Филипп в это лето на суше.

      44. Флот, отправившийся в начале того же лета с легатом Луцием Апустием от Коркиры, обойдя Малею, соединился с царем Атталом около мыса Скиллея[1019], лежащего в области Гермиона. Тогда Афинское государство, полагаясь на явившуюся помощь, излило всю свою ненависть к Филиппу, уже долгое время сдерживаемую под влиянием страха. У них никогда не бывает недостатка в ораторах, умеющих возбуждать чернь. Такие люди, как во всех свободных государствах, так особенно в Афинах, где красноречие имеет весьма большую силу, воспитываются расположением толпы. Они тотчас внесли предложение, и народ решил, чтобы все статуи, изображения и надписи в честь Филиппа, а также и всех его предков мужского и женского пола, были убраны и уничтожены; чтобы были отменены все жрецы, праздники, священнодействия, учрежденные в честь Филиппа или его предков. Постановлено было, чтобы даже те места, где что-нибудь было воздвигнуто или сделана какая-либо надпись в честь его, считались проклятыми, и решено было впоследствии не воздвигать и не посвящать на них ничего, что позволительно воздвигнуть и посвятить на месте неоскверненном. Государственные жрецы, всякий раз как будут молиться за афинский народ и его союзников, за войска и флоты их, должны изрекать всякие проклятия на Филиппа, его детей, царство, сухопутные и морские силы, весь род и имя македонян. К этому постановлению было прибавлено, что народ афинский и впоследствии будет утверждать всякое предложение, имеющее целью клеймить и позорить Филиппа; напротив, если кто скажет или сделает что-нибудь с целью снять позор или почтить Филиппа, то для всякого будет считаться законным убийство такого человека; наконец, было включено, чтобы по отношению к Филиппу сохранили силу все те постановления, которые некогда были сделаны относительно Писистратидов[1020]. Таким образом, афиняне вели войну против Филиппа на письме и на словах, которыми они только и сильны.

      45. Аттал же и римляне из окрестностей Гермионы сначала направились в Пирей, пробыли там несколько дней и, выслушав постановления афинян, столько же неумеренных в почестях союзникам, сколько в гневе к врагу, поплыли из-под Пирея к Андросу. Остановившись в гавани, называемой Гаврий, они отправили узнать настроение горожан, не предпочтут ли они сдать город добровольно, чем подвергаться насилию. Когда же получили ответ, что крепость занята царским гарнизоном и что они не самостоятельны, то царь Аттал и римский легат высадили войска, выгрузили всякие осадные орудия и с разных сторон подступили к городу. Римское оружие и знамена, невиданные прежде греками, и неустрашимость воинов, столь стремительно подступавших к стенам, значительно больше напугали их; поэтому тотчас началось бегство в крепость, а городом овладели враги. Но и в крепости продержались только два дня, более полагаясь на место, чем на оружие, на третий же день сдали и город и крепость, выговорив себе и гарнизону право переправиться в одних одеждах в беотийский город Делий. Город римляне уступили Атталу, а добычу и городские украшения увезли сами. Чтобы не владеть безлюдным островом, Аттал уговорил остаться почти всех македонян и некоторых из андросцев. Впоследствии и те, которые по условию были перевезены в Делий, возвратились назад на основании данных царем обещаний, которым тоска по родине придавала еще больше веры.

      С Андроса переправились на Китн; там напрасно потратили несколько дней на осаду города, и так как дело не стоило труда, то удалились оттуда. Около Прасий, местности, находящейся в Аттике, к римскому флоту присоединились двадцать легких судов иссейцев. Они были отправлены для опустошения области каристиев; остальной флот стоял в знаменитой эвбейской гавани Герест, пока не возвратятся из-под Кариста иссейцы. Затем все, направив паруса в открытое море, проплыли мимо Скироса и прибыли на Икос. Будучи задержаны там на несколько дней свирепствовавшим северным ветром, как только наступила тишина, они переехали в город Скиат, недавно опустошенный и ограбленный Филиппом. Рассыпавшиеся по полям воины принесли на корабли хлеб и кое-что другое, что могло быть пригодно для питания. Никакой добычи не было и не за что было грабить греков. Затем, направившись в Кассандрию, сначала держали путь к Мендею, приморскому селению того государства; потом, обойдя мыс, хотели причаливать к самым стенам города, но поднявшаяся страшная буря почти затопила их волнами, а потому, рассеявшись, бóльшая часть потеряла снасти и бежала на сушу. Эта морская буря послужила также предзнаменованием того, что предстояло на суше. Ибо когда, собрав в одно место корабли и высадив войско, подступили к городу, то были отражены с большим уроном – там оказался сильный царский гарнизон – и, отказавшись от напрасной попытки, переехали к мысу Канастрею на Палленском полуострове. Оттуда, обойдя Торонский мыс[1021], направились в Акант. Там было опустошено сначала поле, затем взят силою и разграблен сам город. Уже корабли были тяжело нагружены добычей, а потому они не поехали дальше, но поплыли назад туда, откуда выступили, в Скиат, и от Скиата на Эвбею.

      46. Оставив там флот, Аттал и Апустий вошли на десяти легких кораблях в Малийский залив для переговоров с этолийцами относительно плана ведения войны. Во главе этого посольства, явившегося в Гераклею сообщить план царю и римскому легату, был этолиец Пиррий. Этолийцы на основании договора потребовали у Аттала дать им 1000 воинов – такое число он должен был дать им для ведения войны против Филиппа. В этом этолийцам было отказано, потому что они прежде сочли для себя обременительным выступить для опустошения Македонии в то время, когда Филипп в окрестностях Пергама жег все, принадлежавшее богам и людям, и когда они могли отвлечь его оттуда и заставить подумать о своих владениях. Таким образом, этолийцы ушли не столько с помощью, сколько с надеждой, потому что римляне все обещали; Апустий же с Атталом возвратились к флоту.

      Затем стали обдумывать штурм Орея. Это государство имело крепкие стены и сильный гарнизон, так как раньше уже подвергалось нападению. С римским флотом после завоевания Андроса соединились двадцать родосских кораблей под начальством Агесимброта, все крытые. Этот флот отправили на стоянку к Зеласию – мысу Фтиотиды, весьма удобно лежащему выше Деметриады против Орея, – быть в резерве, на случай какого-нибудь движения оттуда македонских кораблей. Царский префект Гераклид держал там флот, с намерением отважиться на какое-нибудь предприятие не столько открытой силы, сколько в случае какой-нибудь небрежности неприятеля. Римляне и Аттал с разных сторон стали штурмовать Орей: римляне – со стороны крепости, лежавшей у моря, а царские войска подступили к долине, которая лежит между двумя крепостями и вместе со стеной разделяет город на две части. Как различны были места, так различны были и способы осады: римляне придвигали к стенам «черепахи», винеи и тараны, царские войска же пускали стрелы баллистами, катапультами и другими метательными орудиями всякого рода, бросали огромной тяжести камни, делали подкопы и пользовались всем, что было полезно при первой осаде[1022]. Однако македоняне защищали город и крепости не только в большем числе, но и с большим присутствием духа, помня как об упреках царя за допущенную вину, так и об угрозах и обещаниях на будущее время. Таким образом, время там уходило вопреки ожиданию, и больше надежды было на осаду и осадные работы, чем на скорый штурм. Между тем легат, находя возможным предпринять что-нибудь другое, оставляет там столько воинов, сколько казалось достаточным для окончания осадных работ, а сам переправляется на ближайший берег материка и вследствие внезапного прихода берет Ларису, кроме крепости – это не знаменитый фессалийский город, но другой, называемый Кремастой[1023]. Аттал также напал врасплох на Птелей, когда жители ничего не боялись, потому что враг был занят штурмом другого города. Тем временем и осадные сооружения около Орея были уже окончены, и гарнизон, находившийся в городе, был изнурен постоянной работой, дневными и ночными караулами и ранами. Часть стены, подбитая тараном, уже обрушилась во многих местах, и по открытому вследствие этого обвала пути римляне ночью ворвались в крепость, находившуюся над гаванью. На рассвете по сигналу, данному из крепости римлянами, и Аттал ворвался в город, так как стены большею частью были разрушены. Гарнизон и горожане укрылись во второй крепости, откуда два дня спустя последовала сдача. Город был предоставлен царю, а пленники римлянам.

      47. Уже наступало осеннее равноденствие, и залив Эвбейский, который называют Койла[1024], становился ненадежным для моряков. Поэтому, желая уйти из него до зимних бурь, Аттал и римляне направились назад в Пирей, откуда они вышли на войну. Апустий, оставив там тридцать кораблей, выше мыса Малея проплыл к Коркире. Наступление празднеств Цереры задержало царя, желавшего присутствовать при священнодействиях. После празднеств и он удалился в Азию, отпустив Агесимброта и родосцев домой. Вот что было сделано в это лето против Филиппа и его союзников римским консулом и легатом при содействии царя Аттала и родосцев. Второй консул Гай Аврелий, прибыв в провинцию по окончании войны, открыто выразил неудовольствие претору за то, что он действовал в его отсутствие. Поэтому, отправив его в Этрурию, сам повел легионы в область врагов и вел войну, производя опустошения и приобретая больше добычи, чем славы. Так как в Этрурии нечего было делать, то Луций Фурий, мечтая о триумфе за победы над галлами и рассчитав, что он может легче добиться его в отсутствие разгневанного и завидующего консула, неожиданно явился в Рим. Фурий созвал сенат в храме Беллоны и, рассказав о своих подвигах, потребовал, чтобы ему было дозволено с триумфом въехать в город.

      48. Большая часть сенаторов признали справедливым его требование как вследствие величия его подвигов, так и вследствие расположения к нему. Но старейшие отказывали в триумфе и потому, что он вел войну с чужим войском, и потому, что он покинул провинцию из желания выхватить триумф, воспользовавшись случаем – он-де сделал это, не руководясь никаким примером.

      Особенно бывшие консулы[1025] высказывались, что он должен был подождать консула. Фурий-де мог, расположившись близ города лагерем, так охранять колонию, чтобы не вступать в решительное сражение и протянуть дело до его прибытия. Чего не сделал претор, то следует сделать сенату, а именно: дождаться консула; когда они выслушают личные объяснения претора и консула, то будут справедливее судить о деле. Большая часть сенаторов полагала, что сенату следует принимать во внимание только действия претора и то, совершил ли он их, находясь в должности и имея право от своего имени производить аустиции. В самом деле, что следовало делать претору, когда из двух колоний, представлявших собою как бы опорные пункты для усмирения галльских мятежей, одна была разграблена и сожжена, и этот пожар должен был перейти на другую столь близкую колонию, как с соседней крыши? Если ничего не дóлжно было предпринимать без консула, то или сенат сделал ошибку, дав войско претору, – ведь он мог определить в своем постановлении, чтобы война велась не претором, но консулом, так точно как он выразил желание, чтобы она велась не преторским, а консульским войском, – или консул, который, приказав войску перейти из Этрурии в Галлию, не встретил его в Аримине сам, чтобы принять участие в войне, которую непозволительно было вести без него. Обстоятельства войны не терпят задержек, проволочек со стороны главнокомандующих, и приходится иногда сражаться не потому, что желаешь, но потому, что заставляет враг. Следует принимать во внимание самое сражение и его исход: неприятели рассеяны и перебиты, лагерь взят и разграблен, колония освобождена от осады, пленные другой колонии освобождены и возвращены своим соотечественникам, одним сражением война окончена. Не только люди радовались этой победе, но и бессмертным богам в продолжение трех дней совершались молебствия за то, что претор Луций Фурий не худо и безрассудно, но хорошо и счастливо вел государственные дела. Даже по какому-то определению судьбы галльские войны поручены роду Фуриев[1026].

      49. Вследствие таких речей самого претора и его друзей расположение к присутствующему взяло верх над величием отсутствовавшего консула, и громадным большинством Луцию Фурию присужден был триумф. Справлял триумф над галлами претор Луций Фурий во время отправления своей должности и внес в государственную казну 320 000 фунтов меди и 100 500 фунтов серебра. Ни пленники не шли перед колесницей, не несли впереди доспехов, ни войско не сопровождало его. Ясно было, что все, кроме победы, находится во власти консула.

      Затем Публием Корнелием Сципионом с большой пышностью были устроены игры, которые он в свое консульство обещал в Африке. Было также сделано постановление относительно полей для его воинов, чтобы сообразно с числом лет, проведенных на службе в Испании или в Африке, каждый из них получил по два югера земли за каждый год. Это поле должны были распределить децемвиры. Выбраны были еще в триумвиры для пополнения числа венузийских колонистов, потому что силы этой колонии были ослаблены войной с Ганнибалом, Гай Теренций Варрон, Тит Квинкций Фламинин и Публий Корнелий Сципион, сын Гнея. Они набрали колонистов в Венузию.

      В том же году Гай Корнелий Цетег, правивший в качестве проконсула Испанией, разбил на седетанском поле большое войско врагов. Говорят, в этом сражении было убито 15 000 испанцев и взято 78 военных знамен.

      Консул Га й Аврелий, прибыв из провинции в Рим для созыва комиций, высказал претензию не на то, что предполагали все, – что сенат не подождал его и не дал возможности консулу посчитаться с претором, – но на то, что присудили триумф, не выслушав тех, кто участвовал в войне, и вообще никого, кроме самого триумфатора. Предки-де установили, чтобы во время триумфа присутствовали легаты, трибуны, центурионы, наконец, воины затем, чтобы народ римский видел свидетелей подвигов того, кому дается такая великая честь. Кто был из того войска, которое сражалось с галлами, уж если не воин, то хоть маркитант, от кого сенат мог бы узнать, сколько в словах претора правды и сколько вымысла. Затем он назначил день комиций, на которых были выбраны в консулы Луций Корнелий Лентул и Публий Виллий Таппул. После того были избраны преторами Луций Квинкций Фламинин, Луций Валерий Флакк, Луций Виллий Таппул и Гай Бебий Тамфил.

      50. И цена на хлеб в том году [200 г.] была очень дешева. Хлеб, привезенный в большом количестве из Африки, курульные эдилы Марк Клавдий Марцелл и Секст Элий Пет продавали народу по два асса за модий. Они же с большой пышностью устроили Римские игры и повторили их в течение одного дня. На штрафные деньги они сделали пять медных статуй и поместили их в казначействе. Плебейские игры были трижды повторены полностью эдилами Луцием Теренцием Массилийцем и Гнеем Бебием Тамфилом, который был предназначен в преторы. В том году были в продолжение четырех дней устроены похоронные игры по случаю смерти Марка Валерия Левина его сыновьями, Публием и Марком; ими же был устроен гладиаторский бой двадцати пяти пар. Умер один из децемвиров для священнодействий – Марк Аврелий Котта; на его место был выбран Маний Ацилий Глабрион.

      На комициях случайно выбраны были курульными эдилами оба таких лица, которые не могли немедленно вступить в должность, ибо Гай Корнелий Цетег выбран был заочно, когда управлял провинцией Испанией, а Гай Валерий Флакк, хотя и присутствовал при выборах, но не мог принести присягу, что будет исполнять законы при исправлении своей должности, потому что был фламином Юпитера; между тем исправлять должность более пяти дней нельзя тому, кто не принял присяги. Поэтому вследствие просьбы Флакка освободить его от выполнения требования этого закона сенат решил, что если эдил представит для принесения вместо него присяги лицо, которое будет принято консулами, то консулы, если им будет угодно, должны переговорить с народными трибунами о внесении этого дела на решение плебеев. Для принятия присяги за брата был представлен Луций Валерий Флакк, предназначенный в преторы. Трибуны вошли к плебеям с предложением, и они решили, чтобы присяга считалась так же действительной, как если бы ее принес сам эдил. Относительно второго эдила тоже состоялось постановление плебеев: трибуны спрашивали, каким двум лицам прикажут с правами главнокомандующих отправляться к войскам в Испании – один, чтобы курульный эдил Гай Корнелий мог прибыть в Рим для отправления должности, другой – чтобы Луций Манлий Ацидин после многих лет мог удалиться из провинции; плебеи повелели быть главнокомандующими в Испании Гнею Корнелию Лентулу и Луцию Стертинию, в звании проконсулов.
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          Распределение провинций между должностными лицами 555 года от основания Рима [199 г. до н. э.]; известия о чудесных знамениях (1). Посольство из Карфагена; увеличение числа колонистов в Нарнии (2). Бунт воинов в Македонии (3). Неудача Филиппа под Тавмаками (4). Приготовления его к продолжению войны (5). Действия консула Виллия (6). Выбор цензоров; за победу в Испании Ацидину назначена овация; неудачи в Северной Италии; выбор должностных лиц на 556 год от основания Рима [198 г. до н. э.] (7). Распределение провинций и армий; послы царя Аттала в сенате (8). Известия о знамениях, прибытие консулов в Галлию и Македонию (9). Неудачные переговоры Квинкция с Филиппом; стычки противников (10). Поражение Филиппа римлянами (11–12). Отступление Филиппа; разорение фессалийских городов этолийцами (13). Удачные действия афаманов в Фессалии; соединение римлян с эпирцами и афаманами (14). Действия консула в Фессалии (15). Занятие Эретрии римским флотом и союзниками (16). Взятие Кариста; неудача консула в Фессалии (17). Действия его в Фокиде (18). Переговоры с ахейцами (19–22). Союз их с Атталом и родосцами; отправление послов к римлянам; неудачная осада Коринфа (23). Консул взял Элитею (24). Аргос и Коринф подчиняются Филиппу (25). Бунт рабов близ Рима (26). Подкрепление римских войск в Греции; выборы должностных лиц на 557 год от основания Рима [197 г. до н. э.] (27). Распределение провинций и армий (28). Удачные действия консулов в Галлии (29–31). Бунт в Опунте; переговоры Квинкция с Филиппом (32–36). Послы царя и римских союзников в Риме (37). Филипп передает Аргос Набису (38). Соглашение Набиса с Квинкцием; действия Набиса в Аргосе (39–40).
        

      

      1. Консулы и преторы, вступив в дожность в мартовские иды, разделили между собой по жребию провинции. Луцию Лентулу досталась Италия, Публию Виллию – Македония, преторам Луцию Квинкцию – городская претура, Гнею Бебию – Аримин, Луцию Валерию – Сицилия, Луцию Виллию – Сардиния. Консулу Лентулу приказано было набрать новые легионы, а Виллию принять войско от Публия Сульпиция. Последнему предоставлено было для пополнения войска набрать столько воинов, сколько он признает нужным. Претору Бебию были назначены легионы, бывшие под начальством консула Гая Аврелия, под условием, чтобы он удерживал их до тех пор, пока не подойдет консул с новым войском; когда же он явится в Галлию, то все воины должны быть уволены от службы и распущены по домам, за исключением 5000 союзников; этого-де числа достаточно для занятия провинции около Аримина. Преторам предыдущего года была продлена власть: Гаю Сергию с тем, чтобы позаботиться о распределении земли тем воинам, которые в продолжение многих лет служили в Испании, Сицилии и Сардинии; Квинту Минуцию с тем, чтобы он довел до конца следствие о заговорах бруттийцев, разоблачением которых он так добросовестно и усердно занимался в свое преторство; при этом тех, которые были уличены в святотатстве и посланы в Рим в оковах, он должен отослать в Локры для казни и озаботиться совершением умилостивительных жертв и возвращением всего того, что было похищено из храма Прозерпины. По постановлению понтификов были снова устроены Латинские ферии, так как послы из Ардеи жаловались в сенате на то, что на Альбанской горе им не дано было жертвенного мяса, как то было в обычае.

      Из Свессы пришло известие, что в двое ворот и часть стены, находящуюся между ними, ударила молния; то же самое сообщили послы из Формий и из Остии о храме Юпитера, послы из Велитерны о храмах Аполлона и Санга, а также о том, что в храме Геркулеса выросли волосы. Из Бруттии пропретор Квинт Минуций написал, что родился жеребенок с пятью ногами и три петушка, каждый с тремя ногами. Пришло также письмо из Македонии от проконсула Публия Сульпиция, в котором он среди прочего сообщал, что на корме военного корабля выросло лавровое дерево. По поводу первых предзнаменований сенат постановил, чтобы консулы принесли в жертву крупных жертвенных животных тем божествам, которым они заблагорассудят; по поводу же одного последнего предзнаменования были призваны в сенат гаруспики, и на основании их ответа назначено было на один день всенародное общественное молебствие и у всех лож богов были совершены моления и жертвоприношения.

      2. В этом году карфагеняне в первый раз привезли в Рим серебро в уплату наложенной на них контрибуции. Но так как квесторы заявили, что оно не чистое и при пробе пропала из него четвертая часть, то карфагеняне, взяв взаймы денег в Риме, пополнили ими образовавшийся при этом недочет в серебре. Затем, когда они просили у сената, не угодно ли уже возвратить им заложников, то сто заложников им было возвращено; подана была также надежда и на возвращение остальных, если карфагеняне будут соблюдать договор. Согласно их же просьбе о переводе из Норбы, где было мало удобств, в другое место тех заложников, которых им не возвращали, разрешено были им перейти в Сигнию и Ферентин. По просьбе гадесцев также была сделана уступка, чтоб в Гадес не посылали префекта, хотя это было согласно с условием, заключенным с Луцием Марцием Септимом при переходе их во власть римского народа[1027]. Послы из Нарнии жаловались, что у них не хватает колонистов и что некоторые чужаки присоединились к ним и выдают себя за колонистов. По этому поводу было приказано консулу Луцию Корнелию избрать трех мужей. Избраны были Публий и Секст Элии (у обоих было прозвание Пет) и Гней Корнелий Лентул. Что сделано было для жителей Нарнии относительно увеличения числа колонистов, в том отказано было жителям Кóзы.

      3. По окончании всех дел, которые следовало выполнить в Риме, консулы отправились в провинцию. Прибыв в Македонию, Публий Виллий застал страшный бунт воинов, начавшийся уже раньше, но не вполне сразу подавленный. То были 2000 воинов, переправленных после победы над Ганнибалом из Африки в Сицилию и затем, спустя почти год, отправившихся в Македонию в качестве добровольцев. Они говорили, что это случилось без их согласия, что, несмотря на их протест, их посадили на корабли трибуны; но как бы то ни было – навязана ли им эта военная служба или добровольно ими принята, – срок ее и истек, и пора положить ей когда-нибудь конец. В продолжение-де многих лет они не видели Италии, они состарились под оружием в Сицилии, Африке и Македонии; труды и работы надломили уже их силы, у них нет крови от множества полученных ран. Консул ответил, что причину требования уволить их от службы он признает основательной, если бы просьба была предъявлена скромно, но что ни эта, ни какая другая причина не может считаться законной для того, чтобы затевать возмущение. Поэтому, если они хотят оставаться под своими знаменами и повиноваться приказаниям, то он напишет об увольнении их сенату: скромностью они скорее достигнут желаемого, чем упорством.

      4. В это время с величайшими усилиями Филипп вел осаду Тавмак посредством насыпей и виней и уже собирался придвинуть к стенам таран; но внезапное прибытие этолийцев заставило его отказаться от этого предприятия. Проникнув в город через македонские пикеты под предводительством Архидама, они ни днем, ни ночью не переставали делать вылазки то на сторожевые посты, то на укрепления македонян. Им помогала сама природа местности. Если идти со стороны Фермопил и Малийского залива через Ламию, то Тавмаки расположены на высоком месте при самом входе в ущелье и господствуют над Фессалией, именуемой здесь Койлой[1028]; а если подойти к этому городу, перейдя утесистые местности и пересекаемые извилинами долин дороги, то внезапно открывается, наподобие обширного моря, вся равнина, так что почти невозможно обнять взором лежащие внизу поля. От этого-то дивного зрелища и получили название Тавмаки[1029]. Город этот не только защищен высотой места, но и тем, что расположен на скалах, окруженных со всех сторон отвесными утесами. Эти затруднения и недостаточно ценное вознаграждение за такие большие труды и опасности заставили Филиппа отказаться от этого предприятия. Кроме того, наступила уже зима, когда он ушел оттуда и увел войско на зимние квартиры в Македонию.

      5. Там все отдыхали душой и телом от понесенных трудов, как ни незначительно было время, данное для отдохновения; но Филипп, насколько успокоился от постоянных трудов, соединенных с переходами и битвами, настолько же более тревожился заботами об исходе всей этой войны; он боялся не только неприятелей, которые теснили его на суше и на море, но и беспокоился о настроении как союзников, так и соотечественников, опасаясь, чтобы первые не отпали в надежде на дружбу с римлянами и чтобы самими македонянами не овладело желание произвести переворот. Поэтому он посылает послов к ахейцам, чтобы, с одной стороны, потребовать у них клятвы в верности (было выговорено, что они ежегодно будут давать клятву в верности Филиппу), с другой стороны – объявить им, что он возвратит им Орхомен, Герею и Трифилию, отнятую у элейцев, а мегалополитанцам – Алиферу. Последние доказывали, что хотя этот город никогда не составлял части Трифилии, но должен быть возвращен им, так как он был в числе тех городов, которые на общем собрании аркадцев были назначены для основания Мегалополя. С ахейцами этим путем он желал закрепить союз; видя же, что дружба с Гераклидом лишает его расположения македонян и больше всего вызывает ненависть против него, он обвинил его во многих преступлениях и заключил в оковы к великой радости своих соотечественников. К войне он готовился с величайшей тщательностью, как никогда прежде, и упражнял в военном искусстве как македонян, так и наемных воинов, и в начале весны отправил с Афинагором все иноземные вспомогательные войска и легковооруженных через Эпир в Хаонию для занятия прохода, прилегающего к Антигонии и именуемого греками Стэны[1030]. Сам же спустя немного дней последовал с тяжелым отрядом и, ознакомившись с положением всей страны, признал самым удобным для укрепления местом то, которое находится возле реки Аой. Она протекает между двумя горами, из которых одну жители называли Мероп, а другую Аснай, в узкой долине, оставляя небольшой проход над берегом. Аснай он приказал занять легковооруженными и укрепить Афинагору, а сам расположился лагерем на Мероп. Те места, где скалы были отвесны, занимал караул из немногих вооруженных; места, менее защищенные, он укреплял то рвами, то валом, то башнями. В удобных же местах было расположено и большое количество метательных орудий, чтобы, пуская стрелы, не подпускать неприятеля. Царская палатка была поставлена перед валом на самом видном холме, чтобы внушать страх врагам и подавать надежду и уверенность своим.

      6. Между тем консул, получив известие через эпирца Харопа, какие лесистые ущелья занял царь с войском, прозимовав на Коркире, в начале весны тоже переправился на материк и двинулся против неприятеля. Находясь на расстоянии приблизительно пяти миль от царского лагеря, он оставил легионы в укрепленном месте, а сам с легким отрядом отправился для ознакомления с местностью. На следующий день он созвал военный совет, чтобы решить, сделать ли попытку проникнуть через занятое неприятелем ущелье, хотя это сопряжено с большим трудом и опасностью, или провести войско кругом той же дорогой, которой в предыдущем году вступил в Македонию Сульпиций. Много дней он обсуждал этот вопрос, как приходит известие, что консулом назначен Тит Квинкций и что, получив по жребию провинцию Македонию, он спешит уже переправиться на Коркиру.

      Валерий Антиат сообщает, что Виллий вступил в ущелье и, не будучи в состоянии пройти прямо, так как все было занято царем, направился по долине, среди которой несется река Аой; наскоро сделав мост, он перешел через реку на тот берег, на котором был царский лагерь, и завязал сражение, в котором царь был разбит наголову и потерял лагерь; убито было при этом 12 000 неприятелей, взято в плен 2200 человек и захвачено 132 военных знамени и 230 лошадей; во время этого же сражения дан был обет, в случае удачи, воздвигнуть храм Юпитеру. Другие греческие и римские историки, по крайней мере те, чьи летописи я читал, рассказывают, что Виллий не совершил ничего замечательного и что следующий за ним консул Тит Квинкций принял войну неначатой.

      7. В то время, когда в Македонии происходили эти события, другой консул Луций Лентул, который остался в Риме, председательствовал в комициях для выбора цензоров. Многие знатные люди искали этой должности, но выбраны были Публий Корнелий Сципион Африканский и Публий Элий Пет [199 г.]. Они с большим единодушием выбрали сенаторов, не подвергнув никого замечанию[1031], сдали на откуп пошлины с привозных товаров в Капуе и Путеолах, а также учредили таможню – на этом месте теперь находится город; туда они приписали 300 колонистов (такое число было назначено сенатом) и продали капуанское поле под Тифатами.

      Около того же времени Луций Манлий Ацидин, возвращаясь из Испании победителем, несмотря на противодействие народного трибуна Публия Порция Леки, выпросил у сената право вступить в город с овацией и, въезжая в город как частное лицо, внес в государственную казну тысячу двести фунтов серебра и почти тридцать фунтов золота.

      В том же году Гней Бебий Тамфил, который принял провинцию Галлию от бывшего в предыдущем году консула Гая Аврелия, опрометчиво вступил в пределы галлов-инсубров и был окружен почти со всем своим войском неприятелями; он потерял свыше 6700 воинов; такое сильное поражение понесено было в эту войну, которой перестали было уже бояться. Это обстоятельство вызвало из Рима консула Луция Лентула. Явившись в провинцию, находившуюся в сильном смятении, он принял испуганное войско, а претору, высказав много упреков, велел удалиться из провинции и отправиться в Рим, но и сам он ничего замечательного не сделал, будучи отозван в Рим для созыва комиций. Однако и этому препятствовали народные трибуны Марк Фульвий и Маний Курий, не дозволяя Титу Квинкцию Фламинину искать консульства тотчас после квестуры. При этом они говорили, что должностью эдила и претора уже пренебрегают и что знатные люди, ничем не заявив себя, стремятся к консульству без соблюдения постепенности в должностях и, минуя средние, ставят высшие непосредственно за низшими. С Марсова поля спор перешел в сенат. Сенаторы высказались в том смысле, что справедливо предоставить народу выбирать кого ему угодно из лиц, ищущих должность, на которую они по законам имеют право. Трибуны подчинились решению сената. Консулами были избраны Секст Элий Пет и Тит Квинкций Фламинин. Потом происходили комиции для избрания преторов. Избраны были Луций Корнелий Мерула, Марк Клавдий Марцелл, Марк Порций Катон и Гай Гельвий. Катон и Гельвий были плебейскими эдилами. Они повторили Плебейские игры, и по случаю игр устроено было пиршество в честь Юпитера. Равным образом курульные эдилы Гай Валерий Флакк, фламин Юпитера, и Гай Корнелий Цетег с большой пышностью устроили Римские игры. В этом году умерли понтифики Сервий и Гай Сульпиции Гальбы. На место их назначены понтификами Марк Эмилий Лепид и Гней Корнелий Сципион.

      8. Когда консулы Секст Элий Пет и Тит Квинкций Фламинин, вступив в должность, председательствовали в сенате на Капитолии, отцы постановили, чтобы консулы путем соглашения или посредством жребия решили вопрос о провинциях Македонии и Италии. Кому из них достанется Македония, тот должен набрать для пополнения легионов 3000 римских воинов и 300 всадников, а также из союзников латинского имени 5000 пехотинцев и 500 всадников. Другому консулу назначено совершенно новое войско. Консулу предыдущего года Луцию Лентулу продлена власть и воспрещено или самому удаляться из провинции, или выводить прежнее войско ранее, чем явится консул с новыми легионами. Консулы бросили жребий относительно провинций: Италия досталась Элию, Македония – Квинкцию. Преторы: Луций Корнелий Мерула получил по жребию городскую претуру, Марк Клавдий – Сицилию, Марк Порций – Сардинию, Гай Гельвий – Галлию. Затем начался набор. Кроме войск для консулов приказано было также набирать воинов для преторов: для Марцелла в Сицилии – 4000 пеших союзников и латинского племени и 300 всадников, для Катона в Сардинию – того же рода 2000 пеших и 200 всадников с тем, чтобы оба претора по прибытии в свои провинции распустили прежних пехотинцев и всадников.

      После этого консулы ввели в сенат послов царя Аттала. Сообщив, что царь поддерживает предприятия римлян своим флотом и войсками на суше и на море и что он с готовностью и беспрекословно исполнял до настоящего времени приказания римских консулов, они выразили опасение, что царь Антиох не позволит ему далее поступать таким образом, ибо он напал на царство Аттала, пользуясь беззащитностью его с суши и с моря. Поэтому Аттал просит сенаторов, если они желают пользоваться его флотом и его помощью в Македонской войне, послать ему отряд для защиты его царства, в противном же случае дозволить ему самому возвратиться с флотом и остальными войсками для защиты своих владений. Сенат так приказал ответить послам: сенату приятно, что Аттал помогал флотом и другими войсками римским полководцам; но сами они не пошлют помощи Атталу против Антиоха, союзника и друга римского народа, однако и не будут удерживать вспомогательные войска Аттала дольше, чем это будет удобно ему; римский народ всегда пользовался чужой помощью по усмотрению помогающего; и начало и конец помощи находится во власти тех, которые желают своим могуществом помочь римлянам; но они отправят к Антиоху послов сообщить, что римский народ пользуется помощью Аттала, его флотом и воинами против общего врага Филиппа; поэтому сенату будет понятно, если он не будет нападать на царство Аттала и прекратит войну: справедливость требует, чтобы союзные и дружественные римскому народу цари сохраняли также и между собою мир.

      9. После того как консул Тит Квинкций произвел набор так, что взял почти только тех воинов, которые служили в Испании или в Африке – то были воины испытанной храбрости, – и спешил отправиться в провинции, его задержали в Риме известия о знамениях и предотвращении их. Молния ударила в общественную дорогу в Вейях, а также в форум и храм Юпитера в Ланувии, в храм Геркулеса в Ардее, в Капуе – в стену, башни и храм, называемый Белым; в Арретии небо казалось пылающим; в Велитрах осела земля на пространстве трех югеров, образовав огромную впадину; в Свессе Аврункской, как извещали, родился ягненок с двумя головами, а в Синуэссе – поросенок с человечьей головой. По поводу этих предзнаменований назначено было однодневное молебствие; консулы совершили религиозные обряды и по умилостивлении богов отправились в свои провинции. Элий отправился с претором Гельвием в Галлию; принятое от Луция Лентула войско, которое он должен был распустить, он передал претору, сам имея в виду вести войну при помощи новых легионов, которые он привел с собой. Впрочем, он не сделал ничего достопамятного.

      Другой консул, Тит Квинкций, переправившись из Брундизия с большей поспешностью, чем имели обыкновение делать прежние консулы, с 8000 пехотинцев и 800 всадников занял Коркиру. От Коркиры на пентере он переправился на ближайший берег Эпира и большими переходами направился в римский лагерь. Отсюда он отпустил Виллия и, прождав несколько дней, пока к нему стягивались войска с Коркиры, назначил военный совет, чтобы решить, сделать ли попытку прямо прорваться через лагерь неприятелей или, даже не пробуя взяться за такое трудное и опасное предприятие, вступить через пределы дассаретиев и Линк в Македонию, сделав безопасный обход. Последнее мнение взяло бы перевес, если бы Квинкций не побоялся, уйдя слишком далеко от моря, выпустить из рук неприятеля и таким образом провести без успеха все лето, если царь захочет защищать себя в пустынных и лесистых местах, как он это делал раньше. Итак, во что бы то ни стало решено было напасть на неприятеля на этой самой, до такой степени неудобной, позиции; впрочем, скорее хотели это сделать, чем достаточно ясно представляли себе, как это выполнить.

      10. Сорок дней они просидели в виду неприятеля, не сделав никакой попытки. После этого через народ эпирский была подана надежда Филиппу на заключение мира. На состоявшемся собрании выбраны были для выполнения этого плана претор Павсаний и начальник конницы Александр, и они привели консула и царя для переговоров в то место, где река Аой всего более суживается. Сущность требований римского консула состояла в следующем: царь должен вывести из общин гарнизоны, возвратить вещи, которые сохранились, тем, поля и города которых он опустошил, и произвести справедливую оценку всего прочего. Филипп ответил, что положение разных общин различно. Из них он готов возвратить те, которые сам он захватил, но он не откажется, как от наследственного и законного владения, от тех общин, которые переданы ему предками. Если те города, с которыми у него была война, жалуются на какие-нибудь бедствия войны, то он готов прибегнуть к третейскому суду любого из народов, с которыми у тех и других заключен мир. Консул ответил, что для этого вовсе не требуется ни посредника, ни судьи, потому что кому не очевидно, что причинил обиду тот, который первым сделал вооруженное нападение, и что Филипп, не будучи никем вызван на войну, сам первый употребил насилие против всех. Затем, когда шли переговоры о том, какие общины следует освободить, консул первой из всех назвал Фессалию. На это царь так рассердился, что закричал: «Какое, Тит Квинкций, более тяжелое требование ты мог бы предъявить, победив меня?», и с этими словами он убежал с места, где происходили переговоры. При этом они едва удержались от того, чтобы не пустить друг в друга хотя бы метательными дротиками, так как их разделяла река. На следующий день произошло много незначительных сражений, сначала вылазками с аванпостов на равнине, достаточно открытой для этого; потом, когда царские отряды стали удаляться в узкие и утесистые места, римляне, увлеченные желанием сражаться, и туда проникли. В пользу их были и порядок, и военная дисциплина, и род вооружения, удобный для защиты тела. В пользу неприятеля были местность, катапульты и баллисты, расположенные на всех почти скалах, как бы на стенах. После того как с той и другой стороны многие были ранены и даже несколько человек пало, как в настоящем сражении, ночь положила конец битве.

      11. В то время как дело находилось в таком положении, приводят к консулу какого-то пастуха, который был послан Харопом, эпирским начальником. Пастух говорит, что в том лесу, который теперь занят лагерем царя, он обыкновенно пас стада и что ему известны все проходы и тропинки этих гор; если консулу угодно послать с ним несколько человек, то он проведет их довольно ровной и удобной дорогой и поставит над головой неприятеля. Услышав это сообщение, консул посылает к Харопу расспросить, следует ли, по его мнению, вполне доверять пастуху в таком важном деле. Хароп поручил передать, что следует верить в такой мере, чтобы быть в своей власти, а не во власти проводника. Так как у консула было больше желание верить, чем смелости, и так как дух его был полон и радости, и страха, то побуждаемый авторитетом Харопа, он решился испытать поданную ему надежду; а чтобы не возбудить в царе подозрения, следующие два дня он не переставал вызывать неприятеля на сражение, расположив со всех сторон войска и заменяя утомленных воинов новыми. Затем он передает военному трибуну 4000 отборных пехотинцев и 300 всадников и приказывает вести всадников, пока дозволит местность; когда же они дойдут до непроходимых для конницы мест, то коней было велено оставить на какой-нибудь равнине, а пехоте – идти там, где указывает проводник. Как только, согласно обещанию, они будут над головами неприятелей, пусть дадут знак дымом и не поднимают крика раньше, чем по ответному его сигналу можно будет думать, что битва началась. Он приказывает совершать путь ночью (случайно всю ночь тогда светила луна), а днем есть и спать; надавав проводнику всевозможных обещаний, если он сдержит свое слово, он, однако, передает его связанным военному трибуну. Отпустив таким образом это войско, консул еще усерднее наступает со всех сторон и захватывает неприятельские аванпосты.

      12. Между тем, на третий день римляне подали знак дымом, что они достигли вершины горы, к которой стремились, и заняли ее. Консул, разделив войско на три части, подходит с главными силами серединой долины, а фланги посылает к лагерю справа и слева; с не меньшей быстротой также выходят навстречу и неприятели. И пока они, увлекаясь желанием сразиться, выдвинулись вперед укреплений и дрались там, на стороне римских воинов, благодаря их храбрости, умению сражаться и роду оружия, был значительный перевес. После же того как царские войска, потеряв много ранеными и убитыми, начали отступать в места укрепленные или защищенные природой, опасность обратилась на римлян, неосторожно зашедших в неровные места и в неудобные для отступления теснины. И им не выйти бы оттуда безнаказанно, если бы раздавшиеся с тыла сначала крик, а потом и начавшаяся битва не лишили напуганных неожиданностью царских воинов рассудка. Одна часть неприятелей обратилась в бегство, другая, оставшись на месте не вследствие храбрости, а скорее по неимению куда бежать, была окружена неприятелем, теснившим и с фронта, и с тыла. Все войско могло бы быть уничтожено, если бы победители преследовали бегущих; но коннице препятствовали теснины и неровность местности, а пехоте – тяжесть оружия. Сначала царь со своим войском бежал врассыпную и без оглядки; потом, пробежав расстояние в пять миль и предположив, что неприятель не может его преследовать вследствие неудобства местности, как и было на самом деле, он остановился на каком-то холме и разослал своих воинов по всем горным хребтам и долинам собирать рассеявшихся. Потеряв не более 2000 человек, вся остальная толпа, как бы по данному знаку, собралась вместе и громадным отрядом направилась в Фессалию. Пока было безопасно, римляне преследовали неприятелей, убивая их и грабя убитых. Расхитили они и царский лагерь, в который, даже оставленный защитниками, трудно было проникнуть; и в эту ночь римляне остались в своем лагере.

      13. На следующий же день консул начал преследовать неприятеля между самыми теснинами, где, извиваясь по долине, течет река. В первый день царь дошел до лагеря Пирра. Место, которое так называется, находится в Трифилии, в земле молоссов. На следующий день он достиг гор Линкон, – то был громадный переход для войска, но страх заставлял спешить. Эти горы находятся в Эпире между Македонией и Фессалией. Сторона их, обращенная к Фессалии, находится на востоке, со стороны же Македонии – на севере. Они покрыты дремучими лесами, а на вершине горного хребта находятся обширные равнины и неиссякаемые источники воды. Там царь, простояв лагерем несколько дней, был в нерешительности, удалиться ли немедленно в свое царство или лучше зайти сначала в Фессалию. Он решил спуститься со своим отрядом в Фессалию и кратчайшим путем направился в Трикку, затем быстро прошел встречавшиеся ему на пути города; людей, которые могли следовать за ним, он брал с собою, а города сжигал; владельцам дозволялось брать из своих вещей, что можно было, остальное делалось добычей воинов. Словом, от врагов они не могли потерпеть ничего худшего, чем терпели от союзников. Это было тяжело и для Филиппа, но из страны, которая должна была скоро сделаться достоянием врагов, он желал вырвать, по крайней мере, тела союзников. Таким образом опустошены были города Факий, Иресии, Евгидрий, Эретрия и Палефарсал. На Феры он двинулся, но не был туда впущен, и так как требовалось время, если бы он пожелал завоевать их, а времени между тем не было, то он оставил это предприятие и перешел в Македонию, тем более что распространилась молва о приближении и этолийцев, которые, услыхав о сражении, происшедшем около реки Аой, сперва опустошили местности, лежавшие около Сперхий и Макры Комы[1032], потом перешли в Фессалию и при первом натиске овладели Кименами и Ангеями. От Метрополя они были отражены собравшимися для охраны стен гражданами в то время, как опустошали поля. Затем, напав на Каллиферу, они выдержали тверже подобное же нападение горожан: загнав делавших вылазку за стены, удовольствовались этой победой и, не имея никакой надежды завоевать этот город, удалились. Затем они захватывают и разграбляют селения Тевма и Келафара, Ахарры же сдались сами. Ксинии вследствие подобного же страха были покинуты жителями. Эта толпа, изгнанная из своей земли, попадается навстречу гарнизону, отправленному к Тавмакам для более безопасной доставки хлеба. Нестройная и безоружная толпа, соединенная с совершенно неспособными к войне, была уничтожена вооруженными. Покинутые Ксинии были разграблены; затем этолийцы берут Киферу, крепость, господствующую над Долопией. Это в продолжение немногих дней быстро сделано было этолийцами; ни Аминандр, ни афаманы не остались спокойными при слухе об успешной битве, данной римлянами.

      14. Впрочем, Аминандр, мало полагаясь на своих воинов, выпросил у консула небольшой отряд и во время похода на Гомфы сразу взял приступом город Феку, расположенный между Гомфами и узким проходом, отделяющим Фессалию от Афамании. Затем он напал на Гомфы и, после нескольких дней упорной защиты города, когда он уже приставил лестницы к стенам, принудил наконец этой мерой его сдаться. Сдача Гомфов навела великий ужас на фессалийцев: сдались последовательно жители Аргент, Фериния, Тимара, Лигин, Стримона и Лампса, а также и других соседних незначительных крепостей.

      Между тем афаманы и этолийцы, освободившись от страха перед македонянами, извлекают из чужой победы себе выгоду, а Фессалия, не зная, кого считать врагом, кого союзником, подвергается опустошению одновременно со стороны трех войск. В это время консул перешел в пределы Эпира ущельем, которое оставил открытым бежавший неприятель. Он хорошо знал, на чьей стороне эпирцы, за исключением их начальника Хоропа, однако, видя, что, стараясь дать удовлетворение, они тщательно исполняют его приказания, оценивает их более на основании настоящего поведения, чем на основании прежнего, и этой самой легкостью прощения привлекает их расположение на будущее время. Затем, послав приказание на Коркиру, чтобы грузовые суда явились в Амбракийский залив, сам он двинулся вперед небольшими переходами и на четвертый день расположился лагерем на горе Керкетий; туда же он вызвал Аминандра с вспомогательными войсками, не столько нуждаясь в его силах, сколько для того, чтобы иметь проводников в Фессалию. С той же целью приняты были во вспомогательные войска в качестве добровольцев весьма многие из эпирцев.

      15. Первым городом Фессалии, подвергшимся его нападению, был город Фалория; гарнизон его состоял из 2000 македонян, которые сначала весьма упорно сопротивлялись, сколько их могли защищать оружие и стены, но беспрерывная осада, не прекращавшаяся ни днем, ни ночью, сломила стойкость македонян: консул полагал, что если первые же фессалийцы не выдержат натиска римлян, то и настроение всех остальных будет зависеть от этого. По взятии Фалории явились послы от Метрополя и Киерия передать ему свои города. Им была дана пощада, а Фалория сожжена и разграблена. Затем он идет в Эгиний. Увидев, что это место даже при небольшом гарнизоне остается в безопасности и почти неприступно, он бросил несколько стрел в ближайший сторожевой пост и повернул в страну Гомфов. Затем он спустился в фессалийские поля; так как поля эпирцев он щадил, то у войска совершенно уже не было съестных припасов; поэтому, узнав прежде, в Левкаду ли приплыли транспортные суда или в Амбракийский залив, он стал посылать по очереди когорты за хлебом в Амбракию. От Гомфов в Амбракии есть дорога, хоть затруднительная и неудобная, зато очень короткая. Итак, за несколько дней провиант был перевезен с моря, и лагерь наполнился всевозможными припасами. Оттуда он направился в Атрак, находившийся почти в десяти милях от Ларисы. Жители его ведут свое происхождение из Перребии; город расположен при реке Пеней. При первом появлении римлян фессалийцы нисколько не испугались. Филипп же, не смея сам проникнуть в Фессалию, расположил свой лагерь в Темпейской долине[1033], и по мере того как то или другое место подвергалось нападению неприятеля, посылал туда при случае подкрепления.

      16. В то же почти время, когда в первый раз консул в теснинах Эпира стал лагерем против Филиппа, брат консула Луций Квинкций, которому сенат поручил заботу о флоте и управление приморской страной, с двумя пентерами переехал на Коркиру. Узнав, что флот оттуда удалился, и не считая возможным медлить, он нагнал его у острова Замы. Отпустив Гая Ливия, своего предшественника, он медленно поплыл к Малее, ведя большею частью на буксире корабли, следовавшие за ним с провиантом. Из Малеи же, приказав прочим как можно скорее следовать за ним, сам с тремя легкими пентерами ушел вперед в Пирей и принял там карабли, оставленные легатом Луцием Апустием для защиты Афин. В то же время из Азии отправилось два флота, один, состоявший из 24 пентер, с царем Атталом, другой – родосский, состоявший из 20 крытых кораблей, под начальством Агесимброта. Соединившись около острова Андроса, эти флоты переправились к Эвбее, отделенной от него небольшим проливом. Сначала они опустошили поля каристийцев, потом, когда город Карист оказался защищенным наскоро посланным из Халкиды гарнизоном, они подступили к Эретрии. Туда же, услыхав о прибытии царя Аттала, приплыл с кораблями, находившимися в Пирее, и Луций Квинкций, отдав приказание, чтобы все корабли его флота, по мере прибытия, направлялись к Эвбее. Эретрия подвергалась сильнейшей осаде, так как корабли трех соединенных флотов везли с собою всякого рода метательные орудия и машины для разрушения городов, а окрестности доставляли обильный материал для возведения новых укреплений. Сначала жители усердно защищали стены; затем, будучи утомлены, а некоторые изранены, и видя, что часть стены усилиями неприятеля разрушена, склонились к сдаче. Но гарнизон состоял из македонян, которых они боялись не менее, чем римлян, да и царский префект Филокл извещал их из Халкиды, что если они выдержат осаду, то он явится к ним на помощь своевременно. Эта надежда, соединенная со страхом, принуждала их оставаться в выжидательном положении дольше, чем они желали и чем могли. Затем, получив известие, что Филокл разбит и в страхе убежал назад в Халкиду, они тотчас послали к Атталу послов просить его милости и покровительства. Надеясь на заключение мира, они с меньшей тщательностью исполняли военные обязанности и ставили вооруженные посты только в той части стены, где она была разрушена, оставляя без внимания остальное. В это время Квинкций, сделав нападение ночью с той стороны, с которой всего менее его можно было ожидать, при помощи лестниц взял город. Вся толпа граждан с женами и детьми бежала в крепость, но потом сдалась. Денег – золота и серебра было тут не очень много; зато найдены были статуи, старинные художественные картины и подобного рода украшения в большем количестве, чем можно было ожидать, судя по величине города и прочим его богатствам.

      17. Затем снова приступили к осаде Кариста; еще до высадки войска на берег с кораблей все жители, оставив город, сбежались в крепость. Отсюда отправили послов просить у римлян снисхождения: горожанам немедленно дарована была жизнь и свобода; за каждого же македонянина назначен был выкуп в триста монет[1034], и притом с условием, чтобы они удалились, сдав оружие. Выкупленные за эту сумму, они безоружными переправились в Беотию. Таким образом, флот, взяв в продолжение нескольких дней два знаменитых города Эвбеи, обогнул аттический мыс Суний и направился в Кенхреи, торговый порт коринфян.

      Между тем консул, сверх всякого чаяния, вел очень продолжительную и затруднительную осаду, и неприятели оказывали сопротивление там, где его менее всего можно было ждать. Он полагал, что весь труд будет состоять в разрушении стены; если же открыт будет доступ в город вооруженным, то произойдет бегство и избиение неприятелей, как обыкновенно бывает во взятых городах. Между тем, когда часть стены была разрушена таранами и вооруженные проникли в город через эти самые бреши, то именно тут-то и начались как бы новые и непочатые труды. Македоняне, которых было много в гарнизоне, и притом люди отборные, считали даже выдающейся славой, если они защитят город не стенами, а оружием и личной храбростью. Они сомкнулись и образовали непроницаемый строй, поставив несколько шеренг одну за другой, и как только заметили, что римляне проникают через бреши, погнали их по неудобному и затруднительному для отступления месту. Это обстоятельство очень огорчило консула: он полагал, что этот позор касается не просто замедления во взятии этого одного города, но и исхода всей войны, весьма часто зависящего от самых незначительных обстоятельств. Итак, он приказал очистить место, загроможденное обломками полуразрушенной стены, двинул вперед огромной вышины башню в несколько этажей, заключавшую в себе громадное количество вооруженных, и начал высылать одну за другой когорты под знаменами, пробуя, не удастся ли им прорвать силою клин македонян, называемый у них фалангой. Но отверстие в разрушенной стене было не широко, а род оружия и битва были удобнее для неприятеля. Когда, тесно сплотившись, македоняне выдвинули перед собой копья громадной длины, и римляне, безуспешно пустив дротики в эту как бы «черепаху», образовавшуюся из тесно сомкнутых щитов, обнажили мечи, то они не в состоянии были ни вступить врукопашную, ни сломать находящиеся перед ними копья неприятелей, а если которое-нибудь из них и удавалось обрубить или сломать, то сами древки, обломки которых были остры, между остриями целых копий заполняли как бы вал; при этом остававшаяся все еще не разрушенной часть стены прикрывала обе стороны фаланги, и не было достаточно обширного пространства ни для отступления, ни для атаки, а это обстоятельство обыкновенно приводит в замешательство ряды фаланги. Для ободрения македонян присоединилось еще и случайное обстоятельство: когда двигали башню по насыпи, мало утрамбованной, то одно колесо завязло в очень глубокой колее, а вследствие этого башня так наклонилась, что показалась неприятелям падающей, а в стоящих на ней вооруженных вселила безумный страх.

      18. Не имея ни в чем успеха, консул весьма неохотно допускал сравнение рода воинов и вооружения, а вместе с тем не видел надежды на скорое завоевание города и смысла оставаться зимовать вдали от моря и в местностях, опустошенных бедствиями войны. Итак, прекратив осаду, за неимением на всем прибрежье Акарнании и Этолии ни одной гавани, в которой могли бы поместиться и все грузовые суда, доставлявшие провиант войску, и которая могла бы дать кров для зимовки легионов, он признал за наиболее удобную по своему положению Антикиру в Фокиде, обращенную к Коринфскому заливу. Этот город был недалеко от Фессалии и от местонахождения неприятелей, прямо перед ним был Пелопоннес, отделенный небольшим пространством моря, в тылу – Этолия и Акарнания, а по сторонам – Локрида и Беотия. В Фокиде при первом же приступе он взял без сражения город Фанотею. Антикира также оказала малое сопротивление. Затем были взяты Амбрис и Гиамполь. Давлиду, расположенную на возвышенном холме, нельзя было взять ни при помощи лестниц, ни посредством осадных сооружений. Но римляне начали тревожить метательными орудиями находившихся в гарнизоне воинов, а выманив их на вылазки, попеременно то убегали, то преследовали и этими незначительными и безрезультатными стычками довели их до такой степени небрежности и презрения, что однажды вмешались в толпу, возвращавшуюся в город, и вторглись в ворота. И другие незначительные крепости в Фокиде покорились им более из страха, чем были взяты оружием. Однако Элатия заперла ворота и, по-видимому, не думала впустить в стены ни полководца, ни римское войско, если их не принудят к тому силою.

      19. Во время осады Элатии у консула явилась надежда на более блестящее дело, а именно – отклонить ахейцев от союза с царем и привлечь их к дружбе с римлянами. Ахейцы изгнали Киклиада, главу партии, расположенной к Филиппу, а Аристен, желавший соединить свой народ с римлянами, стал претором. Римский флот с Атталом и родосцами стоял в Кенреях, и с общего согласия все они готовились к осаде Коринфа. Итак, он признал за лучшее, прежде чем приступить к этому предприятию, отправить послов к ахейцам с обещанием, если они отпадут от царя на сторону римлян, снова присоединить Коринф к древнему Ахейскому союзу. По совету консула послы к ахейцам были отправлены от брата его Луция Квинкция, от Аттала, родосцев и афинян. Собрание для них назначено было в Сикионе. Настроение среди ахейцев было весьма различно: их страшил лакедемонский царь Набис, враг опасный и постоянный; страшили их и вооруженные силы римлян; со стороны македонян они были связаны и прежними, и новыми благодеяниями; к самому царю они относились подозрительно за его жестокость и вероломство: не делая заключения на основании того, как он действовал по отношению к ним в то время, они видели, что по окончании войны он будет еще более суровым деспотом. И не только они не знали, что каждому высказывать в сенате своего государства или в общих собраниях племени, но даже, размышляя про себя, не вполне давали себе отчет, чего им желать или к чему стремиться. К этим до такой степени колебавшимся людям были приведены послы, и им предоставлено было слово. Сначала говорил римский посол Луций Кальпурний, затем послы царя Аттала, после них родосские; затем дано было слово послам Филиппа; последними были выслушаны афинские послы, чтобы они могли опровергнуть речи македонян. Они едва ли не сильнее всех нападали на царя, так как никто более их и так жестоко не пострадал от него. Это собрание было распущено около заката солнца, после того как день прошел в беспрерывном выслушивании речей стольких послов.

      20. На следующий день созывается собрание. Когда, по обычаю греков, начальники через глашатая предоставили право всякому желающему высказать мнение, никто не выступал, долго длилось молчание и собравшиеся только посматривали друг на друга. И нет ничего удивительного, если люди, становившиеся некоторым образом в тупик, размышляя про себя о таких противоречивых обстоятельствах, еще более сбиты были с толку произносимыми целый день речами, в которых высказывались и объяснялись затруднения в ту и другую сторону. Наконец претор ахейцев Аристен, чтоб не распустить собрание без единого слова, сказал: «Ахейцы! Где те споры, за которыми вы едва удерживались от рукопашной на пирушках и сходках, когда случайно заходила речь о Филиппе и римлянах? Теперь в собрании, назначенном для решения этого одного вопроса, выслушав речи послов той и другой стороны, вы онемели, когда должностные лица докладывают вам, когда глашатай вызывает вас подать совет. Если не забота об общем благе, то неужели даже симпатии, склоняющие вас к той или другой партии, не могут вызвать никого из вас на слово? Особенно, когда среди вас нет никого до такой степени тупоумного, который бы не понимал, что теперь, прежде чем мы на что-нибудь решимся, представляется случай высказаться и дать совет, чего кто желал бы, и что считает за лучшее; когда же решение состоится, тогда придется всем, даже и тем, которые прежде были противоположного мнения, защищать его, как хорошее и полезное». Это увещание претора не только никого не вызвало высказаться, но даже не возбудило ни малейшего шума или шепота в таком большом собрании, состоявшем из стольких народов.

      21. Тогда претор Аристен снова начал говорить: «Представители ахейские, вы так же мало ощущаете недостаток в совете, как и в даре слова, но всякий, в интересах собственной безопасности, избегает говорить об общем деле. Может быть, я также молчал бы, если бы был частным лицом. Теперь же я вижу, что я, как претор, или не должен был назначать собрание для послов, или же не должен отпускать их без ответа; но что я могу ответить без вашего решения? Так как никто из вас, призванных в настоящее собрание, не желает или не осмеливается высказать свое мнение, то рассмотрим речи послов, произнесенные вчера, как мнения, совершенно так, как если бы они не предъявляли требования в собственных интересах, а подавали совет, что они считают полезным для нас. Римляне, родосцы и Аттал ищут нашего союза и дружбы и считают справедливым, чтобы мы им помогали в войне, которую они ведут против Филиппа. Филипп напоминает нам о союзе с ним и о клятве, данной ему, и то требует, чтобы мы стояли на стороне его, то говорит, что он удовольствуется тем, если мы не примем участия в войне. Ужели никому не приходит в голову, почему те, которые еще не состоят в союзе с нами, требуют больше, чем союзник? Это, ахейцы, обусловливается не скромностью Филиппа и не нахальством римлян; тому, кто требует, придает уверенность и отнимает ее – судьба. От Филиппа мы ничего не видим, кроме посла; со стороны же римлян у Кенхрей стоит флот, гордящийся добычей, взятой из городов Эвбеи; мы видим, что консул и легионы его, отделенные от нас небольшой полосой моря, ходят по Фокиде и Локриде. Удивляетесь ли вы, почему посол Филиппа Клеомедонт с такой неуверенностью только что говорил о том, чтобы мы взялись за оружие против римлян в защиту царя? Если бы, на основании того же союза и клятвы, святость которой он выставляет нам на вид, мы попросили его, чтобы Филипп защитил нас от Набиса и лакедемонян и от римлян, то он не только не нашел бы гарнизона, чтобы защитить нас, но даже не нашелся бы, что ответить. Клянусь Геркулесом, он помог бы нам не более, чем сам Филипп в предыдущем году, когда, обещая вести войну против Набиса, он старался вытащить нашу молодежь отсюда на Эвбею, но как только увидел, что мы не даем ему этого отряда и не желаем впутываться в войну с римлянами, забыл о том союзе, который выставляет теперь на вид, и предоставил Набису и лакедемонянам грабить и разорять нас. И мне речь Клеомедонта показалась очень непоследовательной. Он умалял значение римской войны и говорил, что исход ее будет такой же, что и предыдущей войны, которую они вели с Филиппом. Итак, почему же он издалека просит у нас помощи вместо того, чтобы, явившись самому, защищать нас, прежних своих союзников, от Набиса и от римлян? Да и нас ли только? Почему это он дозволил взять Эретрию, Карист и столько городов Фессалии? Зачем также Фокиду и Локриду? Зачем, наконец, дозволяет теперь осаждать Элатию? Почему он покинул теснины Эпира и те неодолимые укрепления на рекеАой и, оставив лесистую местность, которую занимал, удалился во внутренние части своего царства? Вследствие ли необходимости или вследствие страха, или по своей воле он сделал это? Если он добровольно оставил столько союзников на расхищение, то как он может отказывать союзникам в праве заботиться о себе? Если вследствие страха, то пусть он извинит и нас, если мы страшимся; если он удалился, будучи побежден, то нам ли, ахейцам, Клеомедонт, выдержать римское оружие, которого не выдержали вы, македоняне? Или мы больше должны верить тебе, что римляне ведут теперь войну не с большими войсками и силами, чем прежде, а не смотреть на самые факты? Тогда римляне помогли этолийцам флотом; они вели войну без вождя-консула и без консульского войска; приморские города союзников Филиппа были тогда в страхе и смятении; области же, находящиеся в центре материка, были настолько безопасны от римского оружия, что Филипп опустошал земли этолийцев, напрасно умолявших римлян о помощи. Теперь же римляне, окончив Пуническую войну, которую они терпели в продолжение шестнадцати лет в недрах самой Италии, не помощь послали этолийцам, которые ведут войну, но самостоятельно, как руководители войны, подняли оружие против македонян одновременно с суши и с моря. Третий уже консул ведет войну с величайшим ожесточением. Сульпиций, сразившись в самой Македонии, разбил наголову царя и опустошил богатейшую часть его царства; теперь Квинкций, несмотря на то, что Филипп владел теснинами Эпира, полагаясь вполне на природу местности, на укрепления и на войско, отнял у него лагерь, преследовал его, когда он бежал в Фессалию, и почти в виду самого царя захватил царские гарнизоны и союзные с ним города.

      Предположим, не верно то, что только что высказал афинский посол о жестокости, жадности и похотливости царя; положим, нас вовсе не касается, какие злодеяния он совершил в Аттике против небесных и подземных богов; еще менее касается нас то, что вынесли жители Кеоса и Абидоса, находящиеся далеко от нас. Предадим забвению, если желаете, наши собственные раны, убийства и хищения имуществ, совершенные в Мессене, в сердце Пелопоннеса, а также то, что гость из Кипариссии Харител, вопреки всякому праву и божескому закону, был убит чуть не во время самого пира, а равно и то, что он умертвил сикионских граждан Арата с его сыном, тогда как несчастного старика он имел обыкновение называть даже отцом, жена же его сына была отправлена им в Македонию для удовлетворения его страсти; предадим забвению прочие его насилия над девицами и благородными женщинами. Пусть у нас не будет никакого дела с Филиппом, так как из страха пред его жестокостью вы онемели, – ведь какая же другая причина молчания собравшихся на совет? Вообразим, что у нас идет спор с Антигоном, самым кротким, справедливейшим царем, оказавшим нам величайшие услуги; разве он стал бы требовать от нас невозможного?

      Полуостров Пелопоннес, примыкая к материку узким перешейком Истема, ни для какой войны так не выгоден и не доступен, как для морской. Если 100 крытых кораблей, 50 легких открытых и 30 иссейских лодок начнут опустошать приморские области и осаждать города, расположенные почти на самом берегу, то мы, конечно, уйдем в города, лежащие внутри материка, точно мы не страдаем от войны, так сказать, в самых недрах наших. Когда с суши будут теснить Набис и лакедемоняне, а с моря римский флот, то откуда мы будем умолять о царском союзе и о гарнизонах македонских? Или мы сами нашим оружием будем защищать от римлян города, которые будут в осаде? Ведь в предыдущую войну мы отлично защитили Димы! Достаточно примеров нам дают чужие поражения; не будем же стремиться к тому, чтобы служить примером для других! Руководствуясь тем, что римляне сами просят вашей дружбы, не отвергайте того, чего вам должно желать и к чему следует стремиться изо всех сил. Конечно, побуждаемые страхом и захваченные в чужой земле, желая укрыться под тенью вашей помощи, они прибегают к союзу с вами, чтобы войти в ваши гавани и пользоваться вашим провиантом! Море находится в их руках, в какие бы земли они ни явились, они тотчас подчиняют их своей власти. Чего они просят, к тому они могут принудить; желая вас пощадить, они не дают вам возможности совершить что-нибудь такое, из-за чего вы погибнете. Ибо тот путь, на который Клеомедонт только что указал вам, как на средний и самый безопасный, оставаться спокойными и не браться за оружие, – не средний путь, а вовсе не путь. Помимо того, что союз с римлянами мы должны или принять, или отвергнуть, чем иным мы будем, как не добычей победителя, не имея нигде прочного расположения, как люди, ожидающие конца, чтобы приспособить свое решение к решению судьбы? Итак, не отвергайте, если вам добровольно предлагается то, о чем вы должны были просить во всех молитвах! Не всегда будет вам так возможен выбор, как он возможен сегодня; не часто и не долго будет представляться один и тот же случай. Уже давно вы более желаете, чем осмеливаетесь освободиться от Филиппа. С большими флотами и войсками переплыли море римляне, чтобы возвратить вам свободу без труда и опасности с вашей стороны. Если вы отвергнете этих союзников, то вы едва ли в здравом уме; но во всяком случае, вы должны иметь их или союзниками, или врагами!»

      22. После речи претора произошел шум: одни выражали одобрение, другие сильно порицали сочувствующих, и уже не отдельные только лица, но представители целых племен заспорили между собою; совершенно такой же спор, как в толпе, происходил между начальниками народа, именуемыми дамиургами и избираемыми в числе десяти. Пятеро говорили, что они сделают доклад народу относительно союза с римлянами и предложат подать голоса; пятеро других заявляли, что закон запрещает начальникам докладывать или собранию постановлять решение, направленное против союза с Филиппом. Этот день прошел тоже в спорах. Оставался один день для законного собрания, так как закон повелевал на третий день постановлять решение. В тот день так разгорелись страсти, что с трудом родители воздерживались от насилия над детьми. У Писия, родом из Пеллены, был сын, по имени Мемнон, дамиург, принадлежавший к той партии, которая не допускала прочтения постановления и опроса мнения. Он долго упрашивал сына дозволить ахейцам позаботиться об общем благе и не губить своим упорством всего народа. После того как просьбы мало имели успеха, он поклялся собственною рукой убить его и считать врагом, а не сыном, и этими угрозами довел сына до того, что на следующий день тот склонился к той партии, которая стояла за доклад. Когда из лиц, стоявших за доклад, образовалось большинство и все почти народы без колебания одобряли доклад и ясно показывали, каково будет их решение, жители Дим, мегалополитанцы и некоторые из аргивян, прежде чем состоялось решение, встали и оставили собрание, причем никто этому не удивлялся и не выразил порицания. Ибо мегалополитанцев, изгнанных из отечества на памяти дедов лакедемонянами, возвратил в отечество Антигон, равным образом, когда Димы были захвачены в плен и разграблены римским войском, Филипп приказал выкупить их жителей, где бы они ни находились в рабстве, и не только возвратил им свободу, но даже отечество. Аргивяне же, помимо веры, что македонские цари ведут свое происхождение от них, в большинстве своем были связаны с Филиппом еще частным гостеприимством и семейной дружбой. По этой причине они вышли из собрания, которое склонялось к решению заключить союз с римлянами, и их удаление-де поставлено им в вину, так как они связаны были великими и еще недавними благодеяниями.

      23. Прочие народы ахейские, когда спрашивали их мнения, решением утвердили заключить союз с Атталом и родосцами, так как они были налицо, а союз с римлянами, так как без согласия всего народа он не мог быть утвержден, был отложен до того времени, когда можно будет отправить послов в Рим; в настоящее же время решено было отправить трех послов к Луцию Квинкцию и все войско ахейцев двинуть к Коринфу, так как по взятии Кенхрей Квинкций осаждал уже и сам город.

      И ахейцы расположились лагерем со стороны ворот, ведущих в Сикион; римляне же осаждали часть города, обращенную к Кенхреям, а Аттал, переправив войско через Истм, осаждал со стороны Лехея – гавани у другого моря. Сначала осада велась вяло, так как осаждающие надеялись, что между гражданами и гарнизоном царя внутри города вспыхнет раздор. Но все действовали единодушно: македоняне защищали Коринф, как бы общее отечество, а коринфяне дозволяли начальнику гарнизона Андросфену пользоваться по отношению к ним властью, как бы согражданину, выбранному подачей голосов; поэтому у осаждающих вся надежда осталась на силу, оружие и осадные машины. Со всех сторон, несмотря на трудность доступа, подводились насыпи к стенам. Таран разрушил значительную часть стены с той стороны, которую осаждали римляне. Когда сбегались в это место, лишенное укрепления, македоняне, чтобы защитить его оружием, завязалась страшная битва между ними и римлянами. Сначала без труда масса прогоняла римлян; потом, когда присоединились отряды ахейцев и Аттала, то бой уравновешивался, и было несомненно, что они легко выбьют с места македонян и греков. Было тут громадное количество италийских беглецов. Одни из них присоединились к Филиппу из войска Ганнибала вследствие страха наказания со стороны римлян, другие, составлявшие флотский экипаж, покинули недавно флот и перешли к Филиппу в надежде на более почетную военную службу. Не имея никакой надежды на спасение, в случае победы римлян, они сражались скорее с ожесточением, чем с храбростью. Напротив Сикиона есть мыс Юноны, называемый Акреей, выдающийся в море; расстояние от него до Коринфа равняется приблизительно семь тысяч шагов; туда Филокл, тоже царский префект, привел через Беотию 1500 воинов. У Коринфа были наготове лодки, чтобы переправить этот гарнизон в Лехей. Аттал настаивал на том, чтобы, предав пламени осадные сооружения, внезапно оставить осаду, римский же консул упорно стоял на продолжении начатого труда; но и он склонился к мнению Аттала, когда увидел, что во всех воротах расположены царские войска и что нелегко будет выдержать натиск делающих вылазку. Таким образом предприятие было безуспешно, ахейцы были распущены и возвратились к кораблям. Аттал направился в Пирей, римляне – на Коркиру.

      24. Когда флот был занят этими делами, консул, расположившись лагерем в Фокиде у Элатии, сначала попробовал вести переговоры через начальников Элатии. Но после того как они ответили, что не имеют никакой власти и что царских воинов больше, чем граждан, и они сильнее, он напал на город одновременно со всех сторон с машинами и оружием. Когда придвинутый таран с шумом и треском повалил часть стены, находившуюся между тремя башнями, и город оказался открытым, одновременно и римская когорта бросилась по пути, образовавшемуся от недавнего разрушения, и граждане, оставив свои посты, все сбежались со всех частей города в то место, которое подвергалось нападению неприятелей. В то же время римляне стали переходить через развалины стены и приставлять лестницы к стоявшим еще стенам. И пока бой сосредоточил взоры и внимание неприятелей на одной стороне города, стена во многих местах была взята при помощи лестниц, и вооруженные вступили в город. Неприятели, устрашенные долетевшим до них шумом, оставив то место, которое они защищали, все бежали в крепость; за ними последовала и безоружная толпа. Таким образом консул овладел городом. Город был разграблен, а в крепость были отправлены послы с обещанием даровать жизнь царским воинам, если они желают уйти безоружными, и жителям Элатии свободу. После того как дана была клятва в верности, спустя немного дней, крепость сдалась.

      25. Но с приходом в Ахайю царского префекта Филокла не только Коринф освободился от осады, но и государство аргивян, при посредстве некоторых начальников, было предано Филоклу, после того как было испытано ранее настроение народа. Существовал обычай, чтобы в первый день комиций, как бы ради доброго предзнаменования, преторы провозглашали имена Юпитера, Аполлона и Геркулеса. В законе прибавлено было, чтобы к этим именам присоединялось и имя царя Филиппа. Так как после заключения союза с римлянами глашатай не провозгласил его имени, то сначала в толпе произошел шум, а затем раздались крики тех, которые хотели присоединить имя Филиппа и требовали воздать ему законную почесть, пока, наконец, при величайшем единодушии всего народа, не было провозглашено и его имя. В надежде на такое расположение народа Филокл был призван ночью, занял холм, возвышавшийся над городом (эта крепость называется Ларисой), и, расположив там гарнизон, на рассвете стал спускаться к находившемуся у подножия крепости форуму с целью напасть на него, но с противоположной стороны встретил его вооруженный отряд. То был недавно поставленный ахейский гарнизон – около 500 отборных молодцов из всех государств. Начальником их был Энесидем из Дим. К ним был отправлен царским префектом посол с приказанием выйти из города: они-де не в состоянии противиться одним гражданам, которые все заодно с македонянами, и еще менее будут в состоянии после их соединения с македонянами, против силы которых даже римляне не устояли при Коринфе. Но он сначала не произвел никакого впечатления ни на полководца, ни на граждан. Спустя немного, заметив, что с другой стороны приближаются еще вооруженные аргивяне большим отрядом, и видя неминуемую гибель, они все-таки, казалось, готовы были подвергнуться всевозможным опасностям, если бы полководец был настойчивее. Но Энесидем, не желая погубить вместе с городом цвет ахейской молодежи, выговорил для них у Филокла позволение удалиться, а сам, вооруженный, с немногими клиентами не двигался с того места, на котором стоял. Филокл послал спросить, чего он хочет; не изменив своего положения, как стоял, держа перед собою щит, Энесидем ответил, что он желает умереть вооруженным на вверенном ему посту в городе. Тогда, по приказанию префекта, фракийцы пустили стрелы и всех их убили. Таким образом, после заключения союза между ахейцами и римлянами, во власти царя были два знаменитых города – Аргос и Коринф. Вот что сделано было римлянами в это лето в Греции на море и на суше.

      26. В Галлии консул Секст Элий не совершил ничего особенно замечательного. Он имел в провинции два войска: одно из них – которое следовало отпустить и которое было под начальством проконсула – он удержал, поставив начальником над ним претора Гая Гельвия; другое – то, которое он привел с собой в провинцию. Почти весь год он провел в том, что принуждал жителей Кремоны и Плацентии возвратиться в колонии, откуда они рассеялись вследствие бедствий войны.

      Между тем как Галлия, вопреки ожиданию, в этом году была спокойна, едва не вспыхнул бунт рабов в окрестностях Рима. Карфагенские заложники находились под стражей в Сетии. С ними, как с детьми знатных лиц, было большое количество рабов. Число их увеличилось от того, что сами сетийцы вследствие недавней африканской войны купили из добычи значительное число пленных рабов этого племени. Составив заговор, они выслали некоторых из этого числа возмущать рабов сначала на Сетинской области, затем около Норбы и Цирцей. Когда уже все было готово, они решили напасть на народ, когда он будет занят зрелищем во время игр, предстоявших в скором времени в Сетии, а захватив Сетию во время убийств и внезапной паники, занять Норбу и Цирцеи. Известие об этом позорном деле получил в Риме претор города Луций Корнелий Лентул. Перед рассветом явились к нему два раба и изложили по порядку все, что случилось и что должно случиться. Приказав стеречь их в доме, претор созвал сенат и объявил, что сообщили ему доносчики. Ему было поручено отправиться для расследования и подавления этого мятежа. Отправившись в сопровождении пяти легатов, он требовал от встречавшихся ему в деревнях присяги и заставлял их браться за оружие и следовать за ним. Вооружив при таком спешном наборе около 2000 воинов, он прибыл в Сетию, не сказав никому, куда он идет. Там тотчас были схвачены зачинщики заговора, а рабы бежали из города. Потом были разосланы по деревням воины выслеживать беглецов. Таковы были прекрасные услуги двух рабов-доносчиков и одного свободного. За это сенаторы решили даровать ему сто тысяч тяжелых ассов, а рабам по двадцать пять и свободу. Владельцам уплачена была их стоимость из казны. Немного спустя пришло известие, что оставшиеся от этого заговора рабы намерены занять Пренесту. Туда отправился претор Луций Корнелий и казнил почти пятьсот человек, виновных в этом замысле. Государство было в страхе, что это затеи заложников и пленников пунийских. Итак, в Риме по кварталам были расставлены караулы, причем начальникам меньшего ранга приказано было обходить их, а равно триумвирам дано распоряжение более тщательно охранять тюрьму в каменоломне. Сверх того, претор разослал письма к участникам Латинского союза, чтобы заложников держали в частных домах и не позволяли им выходить в публичные собрания, а пленные, находясь в оковах, не менее десяти фунтов весом, содержались не иначе, как под стражей в государственной тюрьме.

      27. В том же году [198 г.] послы от царя Аттала возложили на Капитолии золотой венок в двести сорок шесть фунтов и благодарили сенат за то, что Антиох, благодаря влиянию римских послов, вывел войско из пределов Аттала.

      В то же лето пришло от царя Масиниссы к войску, находившемуся в Греции, 200 всадников и 10 слонов и двести тысяч модиев пшеницы. Точно так же из Сицилии и Сардинии прислано было большое количество провианта и одежды для войска. Сицилией управлял Марк Марцелл, Сардинией – Марк Порций Катон, человек честный и беспорочный, но считавшийся чересчур строгим в преследовании ростовщичества. Все ростовщики бежали с острова, а издержки, которые обыкновенно несли союзники на содержание преторов, были сокращены или совсем уничтожены.

      Консул Секст Элий, возвратившись в Рим из Галлии ради выборных комиций, объявил консулами Публия Корнелия Цетега и Квинт Минуция Руфа. Спустя два дня происходили комиции для избрания преторов. В этот год впервые было избрано шесть преторов, так как провинции увеличивались и пределы государства расширялись. Выбраны были следующие лица: Луций Манлий Вольсон, Гай Семпроний Тудитан, Марк Сергий Сил, Марк Гельвий, Марк Минуций Руф, Луций Атилий. Из них Семпроний и Гельвий были плебейскими эдилами. Курульными эдилами были назначены Квинт Минуций Терм и Тиберий Семпроний Лонг. Римские игры в этом году были повторены четыре раза.

      28. В консульство Гая Корнелия и Квинта Минуция [197 г.] прежде всего рассмотрено было дело о назначении провинций консулам и преторам. Сперва покончили с вопросом о преторах, так как его можно было решить жребием. Юрисдикция в городе досталась Сергию, а суд между чужеземцами – Минуцию; Сардинию получил по жребию Атилий, Сицилию – Манлий, Ближнюю Испанию – Семпроний, а Дальнюю – Гельвий. Когда консулы собирались бросить жребий относительно Италии и Македонии, этому воспротивились народные трибуны Луций Оппий и Квинт Фульвий, указывая на отдаленность провинции Македонии и на то, что до сих пор ничто так не тормозило войну, как отозвание прежнего консула, когда дело едва было начато, на первых же шагах ведения войны. Четвертый уже год идет со времени объявления войны Македонии. Сульпиций бóльшую часть года провел в поисках царя и его войска. Виллий, готовый сразиться с неприятелем, был отозван, не окончив дела. Квинкций большую часть года был задержан в Риме религиозными вопросами, однако повел дело так, что, явись он поскорее в провинцию или наступи зима попозднее, он мог бы окончить войну; а теперь, отправившись на зимовку, он, говорят, настолько приготовился к войне, что если ему не помешает преемник, то, по-видимому, он окончит ее в ближайшее лето. Этими речами они вызвали заявление консулов, что они не преступят воли сената, если народные трибуны будут поступать таким же образом. Когда те и другие соглашались на свободное обсуждение этого вопроса, отцы обоим консулам назначили провинцией Италию, а Титу Квинкцию продлили власть до прибытия преемника, на основании сенатского постановления. Консулам назначено было по два легиона и поручено ведение войны с предальпийскими галлами, которые отложились от римского народа. Квинкцию в Македонию назначено было подкрепление – 6000 пехотинцев, 300 всадников и 3000 флотского экипажа. Начальство над флотом поручено тому же Луцию Квинкцию Фламинину, который и раньше был его начальником; преторам в обе части Испании было назначено по 8000 пехотинцев-союзников латинского племени и по 400 всадников с тем, чтобы они отпустили из Испании прежних воинов; и было приказано установить пределы, в которых должно быть сосредоточено управление той и другой частью Испании. В Македонию дополнительно назначили легатов Публия Сульпиция и Публия Виллия, которые до этого были в звании консулов в этой провинции.

      29. Прежде чем консулы и преторы отправились в провинции, решено было совершить умилостивительные жертвоприношения по поводу знамений, так как молния ударила в храмы Вулкана и Суммана[1035] в Риме, в стену и в ворота во Фрегеллах, во Фрузиноне во время ночи появился свет, в Эфуле родился двухголовый ягненок с пятью ногами, в Формиях два волка, забежав в город, растерзали нескольких встречных, а в Риме волк проник не только в город, но даже на Капитолий.

      Народный трибун Гай Атиний вошел с предложением о выводе пяти колоний в приморскую область: двух у устьев рек Волтурна и Литерна, одной в Путеолы, одной в укрепление у Салерна; сюда прибавлен был Буксент. Приказано было послать в каждую колонию по триста семейств. Триумвирами для выведения этих колоний, с условием занимать должность в продолжение трехлетия, были выбраны: Марк Сервилий Гемин, Квинт Минуций Терм, Тиберий Семпроний Лонг.

      Закончив набор и все религиозные и государственные дела, которые они должны были выполнить сами, оба консула отправились в Галлию: Корнелий прямой дорогой к инсубрам, которые вели тогда войну в союзе с ценоманами, а Квинт Минуций повернул в левую сторону Италии к Нижнему морю и, приведя войско в Геную, начал войну с лигурийцами. Два лигурийских города, Кластидий и Литубий, и две общины того же племени, Келаты и Кердикиаты, сдались сами; и все уже по сю сторону Пада было под его властью, за исключением галльских бойев и лигурийских ильватов. Говорили, что всего сдалось пятнадцать городов с 20 000 населения. Оттуда он отвел легионы во владения бойев.

      30. Войско бойев незадолго до того перешло реку Пад и соединилось с инсубрами и ценоманами, чтобы тоже укрепить свои силы, собрав их вместе, так как они слышали, что консулы будут действовать соединенными легионами. А когда дошел слух, что один из консулов сжигает поля бойев, внезапно вспыхнуло восстание. Бойи стали требовать, чтобы все шли на помощь пострадавшим, инсубры же говорили, что они не оставят своих владений. Таким образом войско разделилось, и когда бойи отправились защищать свои поля, инсубры с ценоманами засели на берегу реки Минция. Ниже этого места на две тысячи шагов, на той же самой реке расположился лагерем и консул Корнелий. Посылая отсюда в селения ценоманов и в Бриксию, столицу этого народа, он узнал, что молодежь находится под оружием не вследствие влияния старших и что ценоманы присоединились к мятежу с инсубрами не на основании общего решения, а потому вызвал к себе старейшин и начал действовать в том смысле и стремиться к тому, чтобы ценоманы, отделившись от инсубров и подняв знамена, или возвратились домой, или перешли на сторону римлян. Но этого он не мог достичь. Однако они уверили консула, что или во время сражения они будут бездействовать, или, если представится еще и случай, помогут римлянам. Инсубры не знали, что состоялось такое соглашение, однако в умах их явилось какое-то подозрение, что верность союзников колеблется. Поэтому, выступив на сражение, они не осмелились доверить им ни тот ни другой фланг, чтобы, в случае коварного отступления, они не испортили всего дела, а поместили их позади знамен в резервах. В начале сражения консул дал обет построить храм Юноне Спасительнице, если в этот день будут рассеяны и обращены в бегство неприятели. Воины закричали, что они дадут консулу возможность исполнить обет, и произвели нападение на неприятелей. Инсубры не вынесли первого же столкновения. Некоторые историки свидетельствуют, что и ценоманы внезапно во время сражения напали с тыла, и произошло смятение с двух сторон. Таким-де образом убито было в этом замкнутом кругу 35 000 неприятелей и взято живыми в плен 5200 человек, в числе их пунийский полководец Гамилькар, который был виновником войны; кроме того, захвачено 130 военных знамен и сыше двухсот колесниц. Многие галльские города, приставшие к отпавшим инсубрам, сдались римлянам.

      31. Консул Минуций сначала обошел пределы бойев, на широком пространстве производя опустошения; потом, как только они, оставив инсубров, вернулись защищать свои владения, оставался в лагере, думая, что придется дать неприятелю открытое сражение. И бойи не отказались бы от битвы, если бы не привела их в уныние весть о поражении инсубров. Итак, оставив вождя и лагерь, они рассеялись по селам, чтобы каждому защищать свое имущество, и заставили врага изменить способ ведения войны. Ибо, потеряв надежду решить дело одним сражением, консул начал опять опустошать поля, жечь дома и завоевывать селения. В эти же дни сожжен был Кластидий. Затем легионы были приведены к ильватам лигустинским, которые, единственные из лигурийцев, не были в повиновении. Но и этот народ покорился, услыхав, что инсубры побеждены в сражении, а бойи в таком страхе, что не смеют попытать счастье в сражении. Почти одновременно пришли в Рим от обоих консулов письма, извещавшие об успешном ведении дел в Галлии. Городской претор Марк Сервий прочитал их сначала в сенате, а затем, согласно решению отцов, народу. Назначено было четырехдневное молебствие.

      32. В то время была уже зима, и когда Тит Квинкций, взяв Элатию, расположился на зимние квартиры в Фокиде и Локриде, вспыхнул бунт в Опунте. Одна партия призывала этолийцев, которые были ближе, другая – римлян. Этолийцы пришли раньше, но более сильная партия не пустила их и, послав известие к римскому главнокомандующему, удержала город до самого прихода его. Царский гарнизон занимал крепость, и ни угрозы опунтиев, ни авторитет римского главнокомандующего не могли заставить их выйти оттуда. Причиной, почему не тотчас приступили к осаде, послужило прибытие царского вестника, который просил назначить место и время для переговоров. Неохотно была исполнена эта просьба царя, не потому, чтобы Квинкций не желал придать делу такой вид, как будто он, частью оружием, частью переговорами окончил войну; но ведь он не знал еще, пошлют ли ему преемником одного из новых консулов или продлят ему власть (к чему он поручил друзьям и родственникам всеми силами стремиться), но он находил переговоры удобными в том смысле, что ему предоставлялось или склонить дело к войне (если он останется), или – к миру (если ему придется удалиться). Они избрали берег близ Никеи при Малийском заливе; туда прибыл царь от Деметриады с пятью лодками и одним быстроходным кораблем. С ним были македонские начальники и ахейский изгнанник, знаменитый Киклиад. С римским главнокомандующим был царь Аминандр и Дионисодор, посол Аттала, и Агесимброт, начальник родосского флота, Феней, начальник этолийцев, и два ахейца, Аристен и Ксенофонт. Окруженный ими римлянин подошел на край берега и, когда царь вышел на нос стоявшего на якорях корабля, сказал ему: «Удобнее бы было, если бы ты вышел на землю и мы вблизи поочередно говорили бы и слушали друг друга». Когда же царь отказывался сделать это, Квинкций спросил: «Кого, наконец, ты боишься»? На это тот с гордостью и по-царски ответил: «Я никого не боюсь, кроме бессмертных богов, но я не всем доверяю из тех, которых вижу около тебя, а менее всего этолийцам». Римский полководец ответил: «Эта опасность одинакова для всех, кто вступает в переговоры с неприятелем, если не оказывать доверия». «Однако, Тит Квинкций, – сказал царь, – в случае обмана не одинаковую награду за вероломство представляют собою Филипп и Феней; ведь не так трудно этолийцам найти другого претора, как македонянам поставить царя на мое место». После этого наступило молчание.

      33. Между тем, как римский вождь считал справедливым, чтобы сперва говорил тот, кто просил о переговорах, царь думал, что первое слово принадлежит тому, кто диктует условия мира, а не тому, кто их принимает. Затем римский вождь сказал, что его речь будет проста; он скажет только то, без выполнения чего никакие условия мира невозможны. Гарнизоны царя должны быть выведены из всех греческих государств; пленные и перебежчики должны быть возвращены союзникам римского народа; должны быть отданы назад римлянам те местности в Иллирии, которыми он завладел после заключения мира в Эпире, а Птолемею, царю Египта – те города, которыми он завладел после смерти Птолемея Филопатора. Таковы условия его и римского народа, но справедливость требует выслушать также и требования союзников. Посол царя Аттала требовал возвращения кораблей с пленными, которые были взяты им в морском сражении при Хиосе, и полного восстановления Никефория[1036] и храма Венеры, которые он ограбил и опустошил. Родосцы требовали возвращения Переи, страны, лежащей на материке против острова и давно состоявшей под их властью, а также требовали того, чтобы были выведены гарнизоны из городов Иаса, Баргилий и Еврома, а также из Сеста и Абидоса на Геллеспонте, и чтобы Перинф возвращен был на прежних правах византийцам и чтобы были свободны все торговые рынки и гавани в Азии. Ахейцы просили возвращения Коринфа и Аргоса. После того как претор этолийский Феней потребовал почти того же, чего требовали и римляне, а именно – удаления Филиппа из Греции и возвращения этолийцам городов, бывших некогда в полном подчинении у них, стал говорить глава этолийцев Александр, муж выдающегося для этолийца красноречия. По его словам, он уже долго молчал не потому, чтобы полагал, что эти переговоры ведут к чему-нибудь, но для того, чтобы не прерывать речь которого-нибудь из союзников. Филипп никогда не ведет добросовестно переговоров о мире и никогда не вел войн с истинной храбростью. Во время переговоров он строит козни и хитрит, во время войны он не сходится с неприятелем в открытом поле и не сражается лицом к лицу, но, убегая, зажигает и расхищает города и, будучи побежден, уничтожает награды победителей. Не так поступали древние цари македонские: они обыкновенно сражались в правильном строю, щадили по возможности города, чтобы увеличить богатство своего государства. Какая цель, в самом деле, уничтожая то, из-за чего происходит борьба, не оставлять себе ничего, кроме самой войны. В предыдущем году Филипп опустошил в Фессалии больше городов, чем все враги, бывшие когда-нибудь у Фессалии. У самих этолийцев он больше отнял, будучи их союзником, чем неприятелем: изгнав претора и гарнизон этолийский, он завладел Лисимахией; город Киос, бывший тоже под их властью, он разрушил до основания и уничтожил. При помощи такого же вероломства он владеет Фивами Фтиотийскими, Эхином, Ларисой и Фарсалом.

      34. Филипп, возбужденный речью Александра, приказал придвинуть корабль ближе к берегу, чтобы было его слышно, и начал говорить, нападая больше всего на этолийцев; но Феней, с негодованием перебив его, сказал, что дело не в словопрении; или нужно победить в войне, или покориться более сильным. «Это ясно даже и для слепого», – сказал Филипп, остря насчет глазной болезни Фенея. Филипп от природы был более злоречив, чем прилично царю, и даже в серьезных делах не всегда воздерживался от насмешек. Потом он стал высказывать негодование на то, что этолийцы, подобно римлянам, приказывают ему удалиться из Греции, не будучи в состоянии сами определить границ Греции, так как агреи, аподоты и амфилохийцы, составляющие очень большую часть Этолии, не принадлежат к Греции. «Или справедливо они жалуются на то, что я не пощадил их союзников, когда они сами исстари держатся, точно закона, обычая, по которому дозволяют своей молодежи воевать против своих союзников, не давая на это только согласия от имени государства, и весьма часто на той и другой стороне сражаются этолийские вспомогательные отряды? Киоса я не завоевывал, но только помог при осаде союзнику и другу Прусию[1037]; Лисимахию я защитил только от фракийцев, но так как необходимость отвлекла меня к ведению этой войны и принудила оставить охрану этого города, то им владеют теперь фракийцы. Это я имел сказать по отношению к этолийцам. Атталу же и родосцам я по справедливости не должен ничего, ибо не я начал войну, а они. Однако, из уважения к римлянам, я возвращу родосцам Перею, а Атталу корабли с пленными, которые окажутся налицо. Что же касается восстановления Никефория и храма Венеры, то если уж угодно, чтобы цари предъявляли друг другу подобные требования и отвечали на них, – что мне ответить тем, которые требуют их восстановления? Разве то, что единственно применимо при восстановлении вырубленных лесов и рощ, а именно, что я готов принять на себя заботу и издержки по их насаждению?» Конец его речи был направлен против ахейцев. Коснувшись в ней сначала благодеяний, оказанных этому племени Антигоном, потом им самим, он приказал прочитать их постановления, заключающие в себе всевозможные божеские и человеческие почести, и поставил им в упрек недавнее их постановление, по которому они отложились от него. Жестоко нападая на их вероломство, он, однако, сказал, что возвратит им Аргос. О Коринфе же он будет вести переговоры с римским главнокомандующим и вместе с тем спросит его, считает ли он справедливым, чтоб Филипп оставил те города, которыми он владеет по праву войны, завоевав их сам, или даже те, которые он получил от своих предков.

      35. В то время как ахейцы и этолийцы готовы были отвечать на это, солнце было близко к закату, переговоры были отложены до следующего дня, и Филипп возвратился на свою стоянку, с которой явился, а римляне и союзники в свой лагерь. На следующий день Квинкций к назначенному времени явился к Никее (это место было избрано). В продолжение нескольких часов ни Филиппа нигде не видно, ни вестник не приходил от него, и когда уже начали отчаиваться было в его появлении, вдруг показались корабли. Сам он говорил, что ему были предъявлены такие тяжелые и возмутительные требования, что он, не зная, к какому прийти решению, потратил целый день на размышление. Общее же мнение было таково, что он нарочно протянул дело до позднего часа, чтобы нельзя было дать времени ахейцам и этолийцам отвечать на его возражения, и это мнение он подтвердил сам своей просьбой позволить ему вести переговоры с самим римским главнокомандующим, устранив всех других, чтобы не тратить времени на споры и прийти наконец к какому-нибудь результату. Сначала это предложение не было принято, чтобы не показалось, что союзников устраняют от переговоров; но потом, когда он настаивал на своей просьбе, с согласия всех римский главнокомандующий с военным трибуном Аппием Клавдием, удалив прочих, подошел на край берега. Царь вышел на землю с двумя приближенными, которые были с ним накануне. Здесь несколько времени они разговаривали секретно. Какие результаты сообщил Филипп своим, о том неизвестно; Квинкций же объявил союзникам следующее: Филипп уступает римлянам все берега Иллирии, возвращает перебежчиков и имеющихся у него пленных; Атталу возвращает корабли и взятых с ними в плен флотских воинов; родосцам отдает назад страну, называемую Переей, но Иас и Баргилии не согласен уступить, этолийцам отдает Фарсал и Ларису, но не отдает Фив; ахейцам он уступит не только Аргос, но даже и Коринф. Никому не понравилось назначение тех городов, которые он согласен или не согласен уступить, так как все видели, что при этом они более теряют, чем приобретают, и что никогда не будет недостатка в причинах для раздоров, если он не выведет гарнизонов из всей Греции.

      36. Когда во всем собрании все наперебой заявляли в неудовольствии, голоса донеслись также и до Филиппа, стоявшего в отдалении. Поэтому он просит Квинкция отложить все дело до следующего дня; непременно-де или он убедит их, или сам решится согласиться с их требованиями. Для переговоров назначили берег у Трония. Туда сошлись своевременно. Там Филипп сначала просил Квинкция и всех присутствующих не расстраивать надежду на мир, наконец просил срока, чтобы он мог отправить послов в Рим к сенату; или-де он добьется мира на этих условиях, или примет те условия, которые только предложит сенат. Этот оборот не нравился никому: думали, что он ничего другого не желает, как только замедления и отсрочки, чтобы собрать военные силы; Квинкций же говорил, что это подозрение было бы основательно, если бы было лето – время, удобное для ведения войны; а теперь, ввиду наступления зимы, не будет никакой потери, если дать ему срок для отправления послов; ибо без утверждения сената никакие их договоры с царем не будут иметь силы, а пока сама зима дает необходимый отдых от войны, можно узнать волю сената. К этому мнению примкнули и прочие предводители союзников, и решено было, заключив на два месяца перемирие, тоже отправить по одному послу от каждого народа для уведомления сената, чтобы он не был введен в заблуждение царем. К условию перемирия было прибавлено, чтобы царские гарнизоны были немедленно выведены из Фокиды и Локриды. И сам Квинкций, для придания большего значения посольству, вместе с послами союзников отправил Аминандра, царя афаманов, а также Квинта Фабия (он был сын сестры жены Квинкция), Квинта Фульвия и Аппия Клавдия.

      37. По прибытии в Рим раньше были выслушаны послы союзников, чем царя. Вся их речь состояла в порицании царя, но наибольшее впечатление на сенат они произвели указанием на положение моря и суши в их стране, и для всех было очевидно, что Греция не может быть свободною, если царь будет владеть Деметриадой в Фессалии, Халкидой на Эвбее и Коринфом в Ахайе, и что сам Филипп не столько в насмешку, сколько вправду называет это оковами Греции. Затем допущены были послы царя. Когда они начали слишком пространную речь, краткий вопрос, намерен ли Филипп удалиться из тех трех городов, прервал их разглагольствование, так как они сказали, что никакого специального поручения о них им не дано. Таким образом, царские послы были отпущены, не добившись заключения мира. Квинкцию было предоставлено свободное право выбора мира или войны. Когда ему стало вполне ясно, что сенат не тяготится войной, то он и сам, более желая победы, чем мира, после этого отверг переговоры с Филиппом и сказал, что не допустит иного посольства, кроме того, которое сообщит, что Филипп удаляется из всей Греции.

      38. Филипп хорошо понимал, что дело придется кончать оружием и что ему нужно стянуть к себе отовсюду военные силы; хотя он очень беспокоился за города Ахайи, страны отдаленной от него, однако более тревожил его Аргос, чем Коринф; ввиду этого он счел за лучшее передать его лакедемонскому царю Набису, как бы для охраны, с тем, чтобы он, в случае победы, возвратил его ему, в случае же несчастия – оставил за собой. Повидаться по этому делу с тираном он письменно поручил Филоклу, начальнику Коринфа и Аргоса. Помимо того, что Филокл шел к нему уже с подарками, он присоединил, что в залог будущей дружбы царя с ним царь желает выдать своих дочерей за сыновей Набиса. Тиран сначала отказывался принять Аргос иначе, как только если по решению самих аргивян он будет призван на помощь городу; но потом, услыхав, что на многочисленном собрании не только отнеслись с презрением, но даже прокляли само имя тирана, он решил, что имеет основание разграбить город, и приказал Филоклу передать ему город, когда пожелает. Ночью, без ведома кого бы то ни было, он был впущен в город, а на рассвете занял все более возвышенные места и запер ворота. Немногие из начальников в начале суматохи успели скрыться из города, и в отсутствие их имущество их было разграблено; у оставшихся было отнято золото и серебро и потребована громадная сумма денег. Кто немедленно принес, их отпускали без оскорбления и насилия, а о ком являлось подозрение, что он скрывает или удерживает что-нибудь у себя, тех терзали и мучили, как рабов. Затем, созвав собрание, он обнародовал два предложения: одно о новых долговых книгах, другое о разделе полей поголовно. В руках людей, стремящихся к перевороту, это были два средства разжечь плебеев против знати.

      39. После того как государство аргивян очутилось во власти тирана, он, нисколько не думая о том, от кого его получил и на каких условиях, отправил послов в Элатию к Квинкцию и к Атталу, зимовавшему на Эгине, объявить, что Аргос в его власти и что если Квинкций придет туда для переговоров, то он надеется сойтись с ним во всем. Желая лишить Филиппа помощи и с этой стороны, Квинкций согласился прийти и послал к Атталу с приказанием, чтобы тот от Эгины вышел к нему навстречу в Сикион, а сам переправился из Антикиры в Сикион с десятью пентерами, которые случайно привел в то самое время его брат Луций Квинкций с зимних квартир на Коркире. Аттал был уже там. Утверждая, что тиран должен прийти к римскому главнокомандующему, а не римлянин к тирану, он убедил Квинкция согласиться с его мнением и не ходить в самый город Аргос. Недалеко от города есть местность, называется Микеника; здесь и условлено было свидание. Квинкций явился с братом и немногими военными трибунами, Аттал с царской свитой, Никострат, претор ахейский, с некоторыми из своих помощников. Там они застали тирана со всеми войсками ожидающим их. Он выступил почти в средину находящейся между ними долины вооруженный и с вооруженными телохранителями, Квинкций же был без оружия с братом и двумя военными трибунами; у царя Аттала, также безоруженного, по бокам были ахейский претор и один из царедворцев. Тиран начал речь с извинения, что явился для переговоров вооруженный сам и окруженный вооруженными, между тем как видит римского главнокомандующего и царя безоруженными. И боится он не их, а аргосских изгнанников. Затем, когда зашла речь об условиях дружбы, римский полководец потребовал двух вещей: во-первых, чтобы он покончил войну с ахейцами, во-вторых, чтобы против Филиппа послал вместе с ним вспомогательные войска. Тот согласился послать помощь; вместо же мира с ахейцами заключено было перемирие до окончания войны с Филиппом.

      40. Царь Аттал возбудил спор и по поводу Аргоса: он обвинял Набиса в том, что тот насильственно владеет этим городом, изменнически преданным ему Филоклом, а этот оправдывался, говоря, что его призвали сами аргивяне. Царь потребовал собрания аргивян, чтобы можно было убедиться в этом, и тиран не отказывался от этого; но царь говорил, что нужно вывести из города гарнизоны и созвать свободное собрание без вмешательства македоненян: оно выскажет, чего желают аргивяне; вывести гарнизон тиран отказался. Этот спор кончился ничем. Переговоры завершились тем, что тиран дал римскому полководцу шестьсот критян, а с претором ахейцев Никостратом заключил перемирие на четыре месяца.

      Оттуда Квинкций отправился в Коринф и подступил к воротам с когортою критян, с целью показать Филоклу, начальнику города, что тиран изменил Филиппу. Тогда Филокл тоже явился для переговоров с римским главнокомандующим и на увещание его перейти сейчас же на его сторону и передать город дал такой ответ, что, по-видимому, не столько отказывал в передаче, сколько отсрочивал ее. От Коринфа Квинкций переправился в Антикиру. Оттуда он послал брата испытать племя акарнанцев. Аттал из Аргоса отправился в Сикион, где граждане к прежним почестям царя прибавили еще новые, а царь в добавление к тому, что некогда за громадную сумму денег выкупил для них священное поле Аполлона, чтобы не пройти и теперь союзным и дружественным государством без какого бы то ни было дара, подарил им десять талантов серебра и десять тысяч медимнов хлеба. Затем он возвратился к кораблям в Кенхреи.

      Набис же, подкрепив свой гарнизон в Аргосе, возвратился в Лакедемон и, ограбив мужчин, послал в Аргос жену грабить женщин. Она приглашала к себе знатных из женщин то поодиночке, то зараз по нескольку, если они были в родстве между собою, и то ласками, то угрозами выманивала у них не только золото, но под конец даже одежду и все женские украшения.
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      1. Это произошло зимою. В начале же весны Квинкций, желая подчинить своей власти племя беотийцев, колебавшихся до того времени по нерешительности, вызвал Аттала в Элатию и, пройдя через Фокиду, расположился лагерем в пяти милях от Фив, столицы Беотии. На следующий день с воинами одного манипула, с Атталом и посольствами, которые прибыли отовсюду в большом числе, он направился оттуда к городу, приказав гастатам легиона (их было 2000 человек) следовать за собою на расстоянии тысячи шагов. Почти на средине пути встретился беотийский претор Антифил; остальные жители высматривали со стен прибытия римского главнокомандующего и царя. Кое-где около них видно было оружие и немного воинов;

      шедших за ними вдали гастатов скрывали изгибы дорог и долины. Приближаясь к городу, Квинкций стал идти медленнее, как будто приветствуя выходившую навстречу толпу. Это было сделано для того, чтобы гастаты могли догнать его. Так как горожане толпою шли впереди ликторов, то заметили непосредственно следовавший отряд вооруженных только тогда, когда дошли до дома, отведенного главнокомандующему. Тогда все оцепенели, как будто город был предан и взят вследствие коварства претора Антифила. Было ясно, что в собрании, назначенном беотийцам на следующий день, не остается места никакому свободному обсуждению. Поэтому они скрыли свою скорбь, показывать которую было и напрасно, и небезопасно.

      2. В собрании первым держал речь Аттал. Начав говорить о заслугах своих предков и своих, как общих по отношению ко всей Греции, так и частных, касавшихся беотийского племени, он, будучи уже слишком стар и слаб для того, чтобы говорить с таким напряжением, смолк и упал. На некоторое время, пока выносили разбитого местным параличом и относили его домой, совещание было прервано. Затем был выслушан ахейский претор Аристен с тем бóльшим вниманием, что он давал беотийцам те же самые советы, что и ахейцам[1038]. После того сказал несколько слов сам Квинкций, превозносивший в своей речи больше римскую честность, чем военные силы или могущество. Затем платеец Дикеарх внес и прочитал предложение[1039] о заключении союза с римлянами; никто не осмеливался говорить против, и голосами всех беотийских государств оно было принято и союз утвержден. Распустив собрание, Квинкций пробыл в Фивах столько времени, сколько заставило происшедшее внезапное несчастье с Атталом. Когда же оказалось, что болезнь не грозила в настоящее время опасностью для жизни, а произвела слабость в членах, он, оставив Аттала для необходимого лечения, возвратился в Элатию, из которой пришел, присоединив к союзу беотийцев, как прежде ахейцев. Теперь, так как все в тылу оставалось безопасным и умиротворенным, все помыслы его были обращены на Филиппа и оставшуюся войну.

      3. В начале весны, после того, как послы не принесли из Рима никаких успокоительных известий, Филипп тоже решил произвести набор по всем городам царства, хотя был большой недостаток в молодых людях. Непрерывные войны, веденные уже многими поколениями, истребили македонян; даже в царствование самого Филиппа пало большое число их в морских войнах против родосцев и Аттала и в сухопутных – против римлян. Поэтому он набирал и новобранцев шестнадцатилетнего возраста, и снова призывал под знамена некоторых из выслуживших свой срок, у кого только оставалось сколько-нибудь сил. Пополнив таким образом войско, он после весеннего равноденствия стянул все войска в Дий и, устроив там лагерь, в ожидании врага ежедневно упражнял воинов. И Квинкций, выйдя почти в те же дни из Элатии, минуя Троний и Скарфею, прибыл к Фермопилам. Там его задержало назначенное в Гераклее собрание этолийцев, обсуждавших вопрос о том, с какими войсками они будут сопровождать римлян на войну.

      Узнав о решении союзников, он на третий день, пройдя из Гераклеи в Ксинии, расположился лагерем на границе эниан и фессалийцев и стал ждать этолийских вспомогательных войск. Этолийцы нисколько не замедлили: под предводительством Фенея явилось 600 пехотинцев и 400 всадников. Чтобы не было сомнения относительно того, чего он ждал, Квинкций тотчас снял лагерь. Когда он перешел во Фтиотийскую область, с ним соединились 500 гортинцев с Крита под предводительством Киданта и 300 аполлонийцев, все в одинаковом вооружении, и не так много спустя – Аминандр с 1200 афаманскими пехотинцами.

      Узнав о выходе римлян из Элатии, Филипп, так как ему предстояло решительное сражение, счел нужным ободрить своих воинов. Поэтому, сказав подробно о доблести предков, о которой он уже часто вспоминал, и о военной славе македонян, он перешел к тому, что в то время особенно устрашало умы и что могло возбудить некоторую надежду.

      4. Поражению, понесенному в ущелье у реки Аой, он противопоставил то обстоятельство, что римляне у Атрака трижды были обращены в бегство македонской фалангой. Однако и в первом случае, когда македоняне не удержали за собой эпирского ущелья, прежде всего виноваты были те, которые небрежно содержали караулы, затем во время самого сражения вина падает на легковооруженную пехоту и наемных воинов; македонская же фаланга и в то время устояла и всегда останется непобедимой на ровном месте и в правильном сражении.

      В фаланге было 16 000 воинов – все лучшие силы его царства. К ним было присоединено 2000 щитоносцев, называемых пельтастами; равное число (по две тысячи) фракийцев и иллирийцев – это племя называлось тралами; смешанных из разных племен наемных воинов около 1500 и 2000 конницы. С этими войсками царь ждал врага. У римлян было почти такое же число: они превосходили только конницей, потому что к ним присоединились этолийцы.

      5. Когда Квинкций пододвинул лагерь к Фтиотийским Фивам, то, получив надежду, что город будет предан главою государства Тимоном, подошел к стенам с немногими из всадников и легковооруженных. Но тут надежда до такой степени обманула его, что он не только вступил в бой с горожанами, сделавшими вылазку, но и подвергался страшной опасности, если бы не явились вовремя на помощь внезапно вызванные из лагеря пехотинцы и всадники. После того как неосновательно возникшая надежда не имела никакого успеха, он на то время прекратил дальнейшие попытки овладеть городом; впрочем, достоверно зная, что царь находится уже в Фессалии, но не получив еще известий, в какую сторону пошел он, Квинкций разослал воинов по полям и приказал им рубить и готовить палисад.

      Употребление палисада было общим у греков и у македонян, но их колья не были приспособлены ни к тому, чтобы легко переносить их, ни к прочности самого укрепления: они рубили слишком большие и слишком ветвистые деревья, так что воины в оружии не могли их нести, и всякий раз как они огораживали ими лагерь, разрушить их палисад было делом легким. Так как стволы больших деревьев положены были редко, а многочисленные и крепкие ветви давали возможность ловко ухватиться рукой, то двое или – самое большее – трое юношей упершись вырывали одно дерево; вследствие этого тотчас открывалось подобие ворот и под руками не было ничего, чем бы заложить открытое пространство.

      Римляне же рубят легкие колья, большею частью раздвоенные или о трех, самое большее – о четырех сучьях, так что воин, повесив за спину оружие, легко может нести их по нескольку; их вбивают так часто и так переплетают сучья, что нельзя разобрать, какой сук к какому стволу принадлежит. К тому же острые и пропущенные один через другой отростки не оставляют места просунуть руку; таким образом и не за что ухватиться, чтобы тащить, и нельзя тащить, так как переплетенные ветви взаимно связывают друг друга. Да если и вытащить случайно один кол, то он и места открывает немного, и весьма легко поставить на его место другой.

      6. На следующий день Квинкций прошел небольшой путь, причем воины несли с собой колья, чтобы быть готовыми где угодно устроить лагерь; остановившись в шести тысячах шагов от Фер, он отправил людей разведать, в какой стороне Фессалии находится неприятель и к чему он готовится. Царь стоял около Ларисы. Получив уже известие, что римляне от Фив двинулись в Феры, и сам страстно желая как можно скорее вступить в сражение, он ведет войско к врагу и располагается лагерем почти в четырех тысячах шагов от Фер.

      На следующий день с обеих сторон выступили налегке воины, чтобы занять холмы, лежащие над городом. Заметив друг друга, они остановились почти в равном расстоянии от холмов, которые должны были занять, и спокойно стали ждать гонцов, отправленных каждый в свой лагерь спросить, что им дóлжно делать, так как вопреки ожиданию встретился враг. В тот день они были отозваны назад в лагерь без всякого сражения; а на следующий день около тех же холмов произошла конная стычка, в которой при содействии, главным образом, этолийцев царская конница была обращена в бегство и прогнана в лагерь. Много препятствовало действовать той и другой стороне поле, густо засаженное деревьями, и сады, как обыкновенно бывает в пригородных местах, а также и то обстоятельство, что дороги были стеснены оградами, а в некоторых местах перерезаны. Поэтому у вождей явилось одинаковое намерение уйти из той местности и они, как будто по предварительно данному распоряжению, оба направились в Скотусу – Филипп в надежде добыть оттуда провиант, а римлянин – чтобы, придя наперед, попортить для врага хлеба. Целый день войска шли, ни в одном месте не заметив друг друга, потому что их разделяла непрерывная цепь холмов. Римляне расположились лагерем у Эретрии во Фтиотиде, а Филипп – выше реки Онхест. Даже на другой день ни те ни другие не знали достоверно местопребывания врага, когда Филипп стал лагерем у так называемого Меламбия в скотусских землях, а Квинкций – около Фетидия Фарсальской области. На третий день сначала проливной дождь, а затем мрак, весьма похожий на ночь, задержали римлян, боявшихся засады.

      7. Нисколько не испугавшись того, что после дождя облака спустились на землю, Филипп ради ускорения пути приказал поднять знамена. Но дневной свет был закутан таким густым мраком, что ни знаменосцы не могли видеть дорогу, ни воины знамена, и все войско, как бы заблудившееся ночью, пришло в беспорядок, направляясь на неопределенные крики. Перейдя холмы, именуемые Киноскефалами[1040], и оставив там сильный сторожевой пост из пехотинцев и всадников, они расположились лагерем. Квинкций, хотя оставался в том же лагере у Фетидия, однако отправил 10 отрядов конницы и 1000 пехотинцев узнать местопребывание врага, дав им наставление остерегаться засад, которые темнота дня позволяла скрыть даже в открытых местах. Когда дошли до занятых холмов, то, напугав друг друга, римляне и македоняне, как бы в оцепенении, ничего не предпринимали; а затем отправили гонцов в лагери к вождям, и как только первый страх от неожиданной встречи прошел, они не стали удерживаться долее от сражения. Сначала завязали битву немногие выбегавшие вперед, затем она усилилась с приходом тех, которые хотели защитить обращавшихся в бегство. Так как силы римлян далеко не были равны, то они стали посылать гонцов одного за другим к вождю сказать, что их теснят, и он поспешно отправил к ним 500 всадников и 2000 пехотинцев, преимущественно этолийцев, с двумя трибунами. Эти поправили проигрываемое сражение, положение изменилось, и теснимые македоняне через гонцов стали просить у царя подмоги. Но так как вследствие распространившегося мрака он ничего менее не ожидал в тот день, чем сражения, то большую часть людей всякого рода разослал добывать фураж, а потому некоторое время оставался в нерешительности, что предпринять. Но гонцы продолжали настоятельно просить; туман уже открыл вершины гор, и видны были македоняне, загнанные на холм, особенно возвышающийся между другими; они защищались не столько оружием, сколько местоположением; тогда царь, полагая, что нужно во что бы то ни стало рискнуть всеми силами, чтобы не потерять части, оставленной без защиты, отправил начальника наемных воинов Афинагора со всеми вспомогательными войсками, кроме фракийцев, и со всей македонской и фессалийской конницей. С их приходом римляне были сбиты с гор и остановились только тогда, когда дошли до более ровной долины. Заставить их бежать в беспорядочном бегстве особенно помешала конница этолийцев, которая в то время была лучшей во всей Греции; но пехотою этолийцы были слабее соседних племен.

      8. Прибегавшие один за другим к Филиппу с поля сражения гонцы кричали, что римляне в страхе обратились в бегство; эти радостные известия, превышавшие успех битвы, заставили Филиппа вывести в сражение все войска, хотя он сначала не хотел, колебался, говорил, что это безрассудно, что ему не нравится ни время, ни место. То же самое сделал и Квинкций, вынужденный сразиться скорее необходимостью, чем благоприятным случаем. Он оставил в резерве правый фланг, выставив впереди знамен слонов, а с левым флангом и со всеми легковооруженными вышел против врага. Он напомнил воинам, что им придется сразиться с теми самыми македонянами, которые у входа в Эпир были ограждены реками и горами и которых тем не менее, победив естественные преграды, они выгнали и победили в бою; с теми самыми, которых раньше они одолели под предводительством Публия Сульпиция, обложив вход в Эордею. Македонское-де царство держалось славой, а не военными силами; наконец и эта слава исчезла.

      Римляне уже дошли до своих, стоявших в глубине долины; с прибытием войска и главнокомандующего они возобновили сражение и, сделав натиск, снова обратили врага в бегство. Филипп со щитоносцами и с правым флангом пехотинцев, составлявшими ядро македонского войска, называвшееся фалангой, почти бегом спешит к врагу; одному из своих царедворцев, Никанору, он приказывает идти немедленно вслед за ним с остальными войсками.

      Сначала он очень обрадовался, когда взошел на горы и увидел по лежащему там немногочисленному оружию и телам врагов, что в том месте происходило сражение, что римляне оттуда прогнаны и сражение продолжается почти у лагеря неприятеля; но вскоре, когда его воины стали прибегать назад и страх обратился на македонян, царь некоторое время колебался, не увести ли войска обратно в лагерь. Но затем, когда стал приближаться враг, и помимо того, что избивались обратившиеся в бегство и не могли спастись, если их не защитить, отступление даже для него самого стало уже небезопасно, он вынужден был рискнуть всеми силами, хотя часть воинов еще не явилась, поместил на правом фланге конницу и легковооруженных, которые участвовали в сражении, щитоносцам же и македонской фаланге приказал положить копья, длина которых служила помехой, и сражаться мечами. Вместе с тем, чтобы нелегко было прорвать строй, он взял половину с фронта и удвоил ряды, поставив их вглубь, чтобы строй лучше был длинный, чем широкий; в то же время он приказал сплотить ряды так, чтобы оружие прикасалось к оружию, человек к человеку.

      9. Квинкций, приняв в промежутки между знаменами и рядами тех, которые участвовали в сражении, дает сигнал трубою. Говорят, редко в другое время бывал в начале сражения такой громкий крик: случайно в одно время закричали обе армии и не только те, которые сражались, но и резервы, и те, которые в то самое время вступали в сражение. На правом фланге побеждал царь более всего благодаря позиции, так как сражался с возвышенностей; на левом фланге происходил беспорядок особенно тогда, когда приближалась часть фаланги, принадлежавшая к арьергарду. Центр, который был ближе к правому флангу, стоял в качестве зрителя, смотря на сражение, как будто нисколько не касавшееся его. Прибывшая фаланга, представлявшая собою скорее движущиеся колонны, чем боевой строй, пригодная скорее для похода, чем для сражения, едва взошла на гору. Хотя Квинкций видел, что на правом фланге его воины отступают, тем не менее он сделал нападение, пустив вперед слонов, на эту фалангу, еще не успевшую построиться, полагая, что бегство одной части увлечет за собою и прочие. Расчет оказался верным. Македоняне тотчас обратились в бегство, испугавшись животных; римляне преследовали бегущих, но один из военных трибунов, приняв решение сообразно с обстоятельствами, взял воинов двадцати знамен, оставил ту часть своих, которая несомненно побеждала, сделал небольшое обходное движение и напал на правый фланг врагов с тыла. Нападение с тыла привело бы в беспорядок всякий строй; но к общему смятению всех, естественному при таком обстоятельстве, присоединилось то, что македонская фаланга, тяжелая и неподвижная, не могла повернуться да и не позволяли сделать это те, которые немного раньше отступали перед фронтом, а теперь сами нападали, заметив испуг. Сверх того, македонян стесняло и место, потому что гору, с которой они сражались, они передали врагу, обошедшему их с тыла в то время, как они по склону горы преследовали обращенных в бегство римлян. Недолгое время, находясь в середине, они подвергались избиению, затем большинство, побросав оружие, обратилось в бегство.

      10. Филипп с небольшим числом пехотинцев и всадников сначала занял холм, который выше прочих, чтобы посмотреть, каково положение на его левом фланге, затем, увидев беспорядочное бегство и блеск оружия и знамен на всех окрестных холмах, сам тоже вышел из строя. Преследуя отступавших, Квинкций внезапно увидел, что македоняне вытягивают копья; не зная, к чему они готовятся, он ненадолго остановился вследствие новизны дела. Затем узнав, что это обычай македонян, когда они сдаются, решил пощадить побежденных; но воины, не зная, что враги прекратили сражение и чего желает главнокомандующий, сделали на них нападение: первых перебили, прочих обратили в бегство. Царь беспорядочно бежал в Темпейскую долину. Там один день он простоял у Гонны, чтобы принять оставшихся после сражения. Победители-римляне врываются во вражеский лагерь в надежде на добычу, но находят большую часть его уже разграбленным этолийцами. В тот день 8000 врагов было убито, 5000 взято в плен. Победителей пало около 700. Если кто верит Валерию, чрезмерно увеличивающему всякие числа, то в тот день было убито 40 000 врагов, взято в плен – тут он лжет скромнее – 5700 человек и 249 военных знамен. Клавдий тоже сообщает, что врагов было убито 32 000, взято в плен 4300. Мы поверили не самому меньшему числу, но следовали Полибию, надежному повествователю как вообще истории римлян, так в особенности тех деяний, которые совершены ими в Греции.

      11. Собрав из бегства тех, которые были рассеяны разными случаями во время сражения и шли по его следам, Филипп отправил в Ларису людей сжечь царский архив, чтобы он не попал в руки врагов, и удалился в Македонию. Квинкций продал пленных и добычу, уступив часть ее воинам, и отправился в Ларису, не зная достоверно, в какую сторону направился царь и к чему он готовится. Туда явился от царя парламентер под предлогом заключить перемирие на то время, пока будут взяты для погребения павшие в бою, а на самом деле попросить позволения отправить послов. На то и другое было получено согласие римлянина, даже приказано было передать царю, чтобы он не беспокоился; это особенно оскорбило этолийцев, которые уже сердились, жалуясь на то, что победа изменила главнокомандующего: до сражения он обыкновенно все сообщал союзникам, – и важное, и неважное, а теперь они лишены всякого участия в совещаниях; он сам все делает по собственному усмотрению; уже он добивается для себя лично расположения Филиппа, чтобы таким образом этолийцы испытали только опасности и трудности войны, а плоды мира и благодарность за него римлянин присвоил себе. Было несомненно, что уважение к ним несколько уменьшилось, но они не знали, почему им оказывают невнимание. Они предполагали, что Квинкций, человек недоступный корыстолюбию, домогается царских подарков. Но он заслуженно сердился на этолийцев, во-первых, за их ненасытную жадность к добыче и заносчивость, так как они присваивали себе славу победы и своим хвастовством оскорбляли слух всех, во-вторых, он видел, что по уничтожении Филиппа, когда будет сокрушено могущество Македонского царства, они должны считаться владыками Греции. Вследствие этих причин он многое делал намеренно, чтобы в глазах всех они были и казались более ничтожными и легкомысленными.

      12. Врагу было дано перемирие на пятнадцать дней и назначены переговоры с самим царем. Прежде чем наступило их время, Квинкций созвал на совет союзников, сделал доклад и спросил, какие условия мира угодно предписать. Аминандр, царь афаманов, высказал свое мнение вкратце: мир-де следует заключить на таких условиях, чтобы Греция и в отсутствие римлян имела довольно сил для охраны мира и свободы. Речь этолийцев была суровее; предпослав несколько слов о том, что римский главнокомандующий поступает правильно и последовательно, сообщая условия мира своим союзникам по ведению войны, они заявили, что он совершенно ошибается, если рассчитывает оставить мир для римлян и свободу для Греции довольно надежными, не убив Филиппа или не лишив его престола; а то и другое легко сделать, если он пожелает воспользоваться теперешними обстоятельствами. На это Квинкций заметил этолийцам, что они забывают об обычаях римлян и противоречат себе, высказав такое мнение: на всех прежних собраниях и переговорах они всегда говорили об условиях мира, а не о том, чтобы война велась до истребления, и римляне, помимо древнейшего обычая щадить побежденных, представили особенное доказательство своего милосердия, заключив мир с Ганнибалом и карфагенянами. Но он оставляет карфагенян; сколько раз союзники вступали в переговоры с самим Филиппом? Однако никогда не было речи о том, чтобы он удалился из своего царства. Или война сделалась непримиримой, потому что он побежден в сражении? Ожесточенно нападать следует на вооруженного врага; с побежденным – чем кто сильнее, тем должен обходиться более кротко. Македонские цари кажутся грозою для свободы Греции; но, если уничтожить это царство вместе с народом, то на Македонию и Грецию бросятся фракийцы, иллирийцы, за ними галлы, племена дикие, неукротимые. Устраняя ближайшие опасности, они не должны открывать доступа к себе еще большей грозе. Когда претор этолийский Феней прерывал его и заявлял, что Филипп, если теперь вырвется, то вскоре начнет более серьезную войну, Квинкций сказал: «Перестаньте шуметь, когда нужно обсуждать! Мир будет заключен не на таких условиях, чтобы Филипп мог затеять войну».

      13. На следующий день после этого собрания царь приходит к ущелью, которое ведет в Темпейскую долину – это место было назначено для переговоров, – а на третий день ему дается аудиенция в многочисленном собрании римлян и союзников. Здесь Филипп весьма благоразумно предпочел поступиться добровольно тем, без чего мир не мог быть достигнут, чем быть вынуждену к тому препирательствами, и потому заявил, что он согласен на все, что во время предшествующих переговоров приказали римляне или потребовали союзники, а прочее предоставляет решению сената. Хотя такая уступчивость должна была бы замкнуть уста всем даже злейшим врагам, однако этолиец Феней среди всеобщего молчания сказал: «Что же, Филипп? Отдашь ли ты наконец нам Фарсал, Ларису, Кремасту, Эхин и Фтиотийские Фивы?» Когда Филипп сказал, что нет никакого препятствия взять эти города, возник спор о битвах между римским главнокомандующим и этолийцами: Квинкций утверждал, что они по праву войны сделались собственностью римского народа, потому что, когда он придвинул армию, то, ничего не трогая, пригласил жителей заключить дружбу, однако они предпочли союз с царем римскому союзу, несмотря на то, что была полная возможность отложиться от царя. Феней считал справедливым, чтобы этолийцам было возвращено то, что они имели до войны, в силу военного союза, да и в первом договоре было предусмотрено, чтобы военная добыча, состоящая в движимом имуществе, оставалась за римлянами, а земля и взятые города – за этолийцами. Квинкций возразил: «Вы сами нарушили условия того договора, когда, оставив нас, заключили мир с Филиппом. Но если бы договор и оставался в силе, все-таки указанные условия относились бы ко взятым городам, фессалийские же государства добровольно подчинились нашей власти». Эти слова, одобренные всеми союзниками, этолийцам не только в настоящее время тяжело было выслушивать, но они вскоре послужили еще причиной войны и великих вызванных ею поражений.

      С Филиппом состоялось соглашение, что он даст в заложники своего сына Деметрия и некоторых из числа друзей и представит двести талантов, а относительно прочего ему предстояло отправить послов в Рим, и для этого было заключено перемирие на четыре месяца. Принято было обязательство возвратить Филиппу заложников и деньги, если мир у сената не будет испрошен. Говорят, что для римского главнокомандующего не было другой более важной причины ускорить мир, кроме дошедшего известия о том, что Антиох затевает войну и намеревается перейти в Европу.

      14. В то же время и, как некоторые передают, в тот же день ахейцы разбили под Коринфом в правильном сражении царского полководца Андросфена. Собираясь сделать этот город опорным пунктом против греческих государств, Филипп вызвал оттуда влиятельных лиц под предлогом переговоров о том, сколько всадников могут выставить коринфяне для войны, и удержал их в качестве заложников; сверх того, кроме бывших там уже прежде 500 македонян и вспомогательного войска в 800 человек, состоявшего из разных племен, он отправил туда 1000 македонян, 1200 иллирийцев и фракийцев и 800 критян, служивших у той и другой из воюющих сторон; к ним были присоединены беотийцы, фессалийцы и акарнанцы – всего 1000 человек – все вооруженные щитами, и из юношей самих коринфян 700, так что всего вооруженных было 6000 человек. Такое количество войска внушило Андросфену смелость дать решительное сражение. Ахейский претор Никострат находился в Сикионе с 2000 пехотинцев и сотней всадников, но, видя себя неравным ни по числу, ни по роду оружия, он не выходил из-за стен. Царские же войска, состоявшие из пехотинцев и всадников, рыскали и опустошали области Пелленскую, Флиунтскую и Клеонскую; наконец, укоряя врага в трусости, они стали переходить в Сикионскую область; мало того, объезжая на кораблях, они опустошали весь приморский край Ахайи. Ввиду того, что враги делали это слишком беспорядочно и небрежно, как обыкновенно бывает при излишней самоуверенности, Никострат возымел надежду напасть на них неожиданно и отправил тайно гонца в соседние государства объявить, в какой день и в каком числе вооруженные из каждого государства должны собраться у Апелавра – место это находится в Стимфальской области. Когда к назначенному дню все было готово, Никострат тотчас отправился оттуда ночью через Флиунтскую область и пришел в Клеоны, оставляя всех в неведении относительно того, что он замышляет. Было же у него 5000 пехоты – в том числе <…> легковооруженных и 300 всадников. Разослав лазутчиков узнать, в какую сторону рассеятся враги, он стал с этим войском ждать.

      15. Андросфен, ничего не зная, отправился из Коринфа и расположился лагерем у реки Немей, протекающей между Коринфской и Сикионской областями. Отпустив здесь одну половину войска, он разделил другую на три части и со всей конницей приказывает им идти опустошать одновременно области Пелленскую, Сикионскую и Флиунтскую. Эти три отряда разошлись в разные стороны. Как только донесено было об этом в Клеоны Никострату, он тотчас отправил сильный отряд наемных воинов для занятия хребта, по которому проходят в Коринфскую область, а сам, поместив перед знаменами всадников, чтобы они шли впереди, поспешно последовал с двойным отрядом; в одном шли наемные воины с легковооруженными, в другом – вооруженные щитами, составлявшие ядро войск у этих племен. Уже конница и пехота находились недалеко от лагеря и некоторые из фракийцев сделали нападение на блуждавших врассыпную по полям врагов, когда внезапно распространяется в лагере страшная весть. Андросфен был в ужасе, так как он только изредка видел на холмах перед Сикионом врагов, не осмеливавшихся сойти в равнины, и уж никогда не поверил бы, что они подступят к нему, оставив позицию у Клеон. Он велит дать сигнал трубой и вернуть своих воинов, врассыпную разошедшихся из лагеря; приказав остававшимся с ним немедленно взяться за оружие и выйдя с небольшим отрядом из ворот, он сам выстраивает его в боевой порядок на берегу реки. Так как прочие войска едва возможно было собрать и выстроить, то они не выдержали первого натиска врагов; только македонян было больше всего под знаменами, и они долгое время делали сомнительной надежду на победу. Наконец, когда все прочие бежали, оставив их без прикрытия, и два отряда врагов уже стали теснить их с разных сторон (легковооруженные – с фланга, вооруженные щитами и пельтасты – с фронта), тогда и они, так как дело клонилось не в их пользу, сначала отступили, а затем в силу необходимости обратились в бегство, и большая часть, побросав оружие, направилась в Коринф, потому что не оставалось никакой надежды удержать за собой лагерь. Никострат, отрядив наемных воинов преследовать этих, а конницу и вспомогательное войско фракийцев направив против опустошителей Сикионской области, там также произвел большое кровопролитие, чуть ли не большее, чем в самом сражении. Равным образом из тех, которые опустошали Пелленскую и Флиунтскую область, часть, ничего не зная о случившемся, возвращалась в беспорядке в лагерь и наткнулась на неприятельские аванпосты, надеясь встретить свои, часть, догадываясь по беспорядку об истине, разорялась в бегстве в разные стороны, так что была захватываема во время блуждания даже земледельцами. Пало в тот день 1500 человек, взято в плен 300. Вся Ахайя была освобождена от большого страха.

      16. Раньше, чем произошло сражение при Киноскефалах, Луций Квинкций вызвал на Коркиру царьков-акарнанцев, которые одни только из всех племен греческих оставались в союзе с македонянами, и положил там некоторое начало возмущению. Держали же их в дружбе с царем особенно два обстоятельства: во-первых, врожденная этому племени честность, во-вторых, страх и ненависть к этолийцам. Назначено было собрание в Левкаде. Но не все акарнанцы собрались туда, да и собравшиеся не все были одинакового мнения. Однако два царька и должностные лица добились того, что по их личному желанию состоялось постановление о союзе с римлянами. Все отсутствовавшие вознегодовали на это. Воспользовавшись этим ропотом, Филипп послал на собрание двух акарнанских царьков, Андрокла и Эхедема, и они повлияли не только на уничтожение постановления о союзе с римлянами, но и на то, что Архелай и Бианор, оба царьки племени, были осуждены на собрании за измену, потому что советовали вышеупомянутое постановление, а претор Зевксид был лишен власти за то, что сделал доклад об этом. Тогда осужденные сделали безрассудную попытку, но по концу оказавшуюся удачной. Друзья советовали им уступить обстоятельствам и уйти к римлянам на Коркиру, а они решились явиться к толпе и или этим самым смягчить гнев, или подвергнуться тому, чему придется. Когда они вошли в многолюдное собрание, то сначала произошел шум и ропот, потому что все изумились; затем наступило молчание, как из уважения к их прежнему достоинству, так и вследствие сострадания к настоящему их положению. Когда явилась возможность им произнести речь, то они стали говорить сначала с мольбою, а затем, когда дошли до оправдания в обвинениях, то с такою уверенностью, какую дает невинность, наконец осмелились даже сами кое на что жаловаться и порицать за несправедливость к себе. Эта речь их произвела такое впечатление, что все постановления против них большинством были отменены; но тем не менее решено было возвратиться к союзу с Филиппом и отвергнуть дружбу с римлянами.

      17. В Левкаде состоялись такие постановления. Это была столица Акарнании, и туда сходились на собрание все племена. Поэтому, когда об этой внезапной перемене донесено было на Коркиру легату Фламинину, он тотчас отправился с флотом в Левкаду и пристал к так называемому Герею. Оттуда он подступил к стенам со всякими метательными снарядами и машинами, при посредстве которых берут города, рассчитывая, что при первом страхе настроение может перемениться, но, не замечая никакой склонности к миру, начал ставить винеи и башни и придвигать к стенам таран.

      Вся Акарнания лежит между Этолией и Эпиром и обращена на запад к Сицилийскому морю. Левкадия – теперь остров, отделенный от Акарнании мелким проливом, прорытым человеческими руками; а в то время она была полуостровом, который соединялся с западной частью Акарнании посредством узкого перешейка; этот перешеек простирался в длину почти на пятьсот шагов, а в ширину не более ста двадцати шагов. В этом тесном месте стояла Левкада, прислонившись к холму, обращенному на восток, к Акарнании; нижние части города представляют равнину, прилегающую к морю, которым Левкадия отделяется от Акарнании. С этой стороны город и с суши и с моря может быть взят, потому что и залив скорее имеет сходство со стоячими водами, чем с морем, и равнина состоит не из горных пород и удобна для осадных работ. Поэтому стены, будучи подрыты или пробиты тараном одновременно во многих местах, стали обрушиваться. Но насколько удобен был для осаждающих сам город, настолько было неодолимо мужество врагов; день и ночь они внимательно чинили попорченные стены, загораживали образовавшиеся вследствие разрушения бреши, энергично вступали в битву и скорее стены защищали оружием, чем самих себя стенами. И осада затянулась бы долее, чем ожидали римляне, если бы какие-то изгнанники италийского происхождения, жившие в Левкаде, не приняли в город воинов со стороны крепости. Все-таки, когда они сбегали с возвышенности с большим шумом, левкадийцы, построившись на площади, завязали правильное сражение и довольно долго удерживали их. Между тем посредством лестниц во многих местах взяты были стены, и войско вошло в город по грудам камней и брешам в стенах; уже сам легат с большим отрядом окружил сражавшихся. Тогда часть жителей была перебита в середине, часть, побросав оружие, сдалась победителю. Спустя немного дней все народы Акарнании, услыхав о сражении, происшедшем при Киноскефалах, подчинились легату.

      18. В те же дни, когда судьба во всем вдруг стала клониться против Филиппа, также и родосцы пожелали освободить от него континентальную область, называемую Переей, бывшую во владении у их предков. С этой целью они отправили претора Павсистрата с 800 ахейских пехотинцев и почти с 1900 вооруженных воинов, собранных из разного рода вспомогательных войск; тут были галлы, писветы, нисветы, тамианы, ареи из Африки и лаодикейцы из Азии. С этими войсками Павсистрат захватил Тендеб, весьма удобное место в Стратоникейской области, тайно от царских войск, которые были в Тере. Своевременно явился и вспомогательный отряд, вызванный для этой именно цели – 1000 пехотинцев с сотнею всадников – под командой Теоксена. Царский префект Динократ, чтобы взять обратно крепость, сначала придвигает лагерь к самому Тендебу, а затем к другой крепости, называемой Астрагоном, тоже Стратоникейской области. Вызвав воинов из всех гарнизонов, которые были разбросаны в разных местах, и взяв вспомогательный отряд фессалийцев из самой Стратоникеи, он продолжает идти к Алабандам, где находились враги. Родосцы не стали уклоняться от сражения. Таким образом, разбив вблизи лагери, тотчас выстроились в боевой порядок. Динократ на правом фланге ставит 500 македонян, на левом – агрианов, в центр помещает воинов, собранных из крепостей, – то были преимущественно карийцы, – фланги окружает всадниками и вспомогательными отрядами из критян и фракийцев. Родосцы на правом фланге имели ахейцев, на левом наемных воинов, отборный отряд пехоты, в центре вспомогательные войска, состоящие из многих племен; всадники и сколько было легковооруженных окружали фланги.

      В тот день оба войска только постояли в строю на берегах быстро текущего потока, в котором в то время было мало воды, и, выпустив немного стрел, возвратились в лагерь. На следующий день, выстроившись в том же порядке, они сразились с гораздо большим ожесточением, чем можно было ожидать, судя по числу сражавшихся; их было ведь не более 3000 пехоты и около 100 всадников с каждой стороны. Впрочем, они не только были равны по числу и по роду вооружения, но и сражались с одинаковым мужеством и с одинаковой надеждой. Ахейцы первые напали на агрианов, перейдя поток; за ними весь строй почти бегом перешел через речку; долгое время сражение было нерешительным. Ахейцы тоже сбили с позиции 400 человек; затем, когда левый фланг пошатнулся, все стали напирать на правый. Македонян нельзя было сдвинуть с места, пока они сохраняли ряды и стояли как бы сомкнутой фалангой; после же того, как левый фланг оказался открытым и они попытались повернуть копья на наступавшего сбоку врага, тотчас они расстроились, произвели сначала беспорядок у себя, затем обратились в бегство, наконец, побросав оружие, побежали стремглав. Убежали они по направлению к Баргилиям, туда же устремился и Динократ. Родосцы, употребив остаток дня на преследование, возвратились в лагерь.

      Достоверно известно, что если бы победители тотчас отправились в Стратоникею, то могли бы взять этот город без боя. Но благоприятный случай к тому был упущен, пока тратили время на занятие маленьких крепостей и селений Переи. Между тем гарнизон, занимавший Стратоникею, успел ободриться, а вскоре и Динократ с остатками войска вступил в город. Затем принялись осаждать и штурмовать город, но напрасно: его могли взять только значительно позже, с помощью Антиоха. Вот что произошло почти в одни и те же дни в Фессалии, Ахайе и Азии.

      19. Хотя Филипп был тесним почти повсеместно, так как судьба отовсюду гнала его и его подданных, однако он полагал, что потерять обладание и Македонией горше смерти. Поэтому, услыхав, что дарданы, презрительно относясь к потрясенному в то время царству, перешли границы и опустошают Верхнюю Македонию, быстро произвел набор по городам Македонии и с 6000 пехотинцев и 500 всадников неожиданно напал на врагов около Стобов, пеонийского города. Много врагов было убито во время сражения, еще больше на полях, где они рассыпались, увлекшись грабежом. Кому было удобно бежать, те, даже не пробуя вступать в сражение, возвратились в свою область. Один этот поход, исход которого вовсе не соответствовал положению дел Филиппа в других местах, ободрил его воинов, и он удалился в Фессалонику.

      Не так вовремя окончилась Пуническая война, чтобы не пришлось воевать одновременно и с Филиппом, как кстати был побежден Филипп, когда Антиох грозил уже войною из Сирии. Помимо того, что легче было воевать с каждым в отдельности, чем если бы оба соединили свои силы вместе, еще и Испания в то же время поднялась на войну с большим шумом.

      Антиох в предшествовавшее лето отнял у Птолемея и подчинил своей власти все государства, находящиеся в Келесирии[1041], тем не менее, удалившись на зимние квартиры в Антиохию, был так же деятелен, как летом. Напрягая все силы своего царства, он собрал огромное войско, как сухопутное, так и морское, и в начале весны [197 г.] послал наперед с сухопутным войском двух сыновей, Ардия и Мифридата, приказав им ждать его в Сардах, а сам отправился с флотом из 100 крытых кораблей при 200 более легких судов, парусных лодок и челнов – во-первых, чтобы испытать приморские города Киликии, Ликии и Карии, бывшие во власти Птолемея, во-вторых, – чтобы подать помощь войском и кораблями Филиппу, с которым война еще не была окончена.

      20. Много превосходных смелых подвигов на суше и на море совершили родосцы сообразно с верностью римскому народу и в интересах всего греческого племени, но не было ни одного поступка великолепнее того, когда они, не испугавшись огромной грозившей им войны, отправили к Антиоху послов сказать, чтобы он не заходил дальше Хелидония, мыса Киликии, известного старинным договором афинян с царями персов: если-де он не удержит свой флот и войска в этой границе, то они выйдут ему навстречу не из какой-либо ненависти, но чтобы не допустить его соединиться с Филиппом и быть помехой римлянам в освобождении Греции. Антиох в то время штурмовал Коракесий; Зефирий, Солы, Афродисиада, Корик, затем за Анемурием (это тоже мыс Киликии) Селинунт – все эти и другие небольшие крепости на том берегу сдались ему без боя или вследствие страха, или добровольно, но Коракесий, вопреки ожиданию, запер ворота и задерживал его. Тут дана была аудиенция послам родосцев. Хотя посольство это было таково, что могло рассердить царя, однако он сдержал гнев и ответил, что отправит на Родос послов и поручит им возобновить с этим государством старинные отношения свои и своих предков и постараться уничтожить страх, так как его приход не заключает ничего вредного или коварного ни для них, ни для их союзников. Он-де не нарушит дружбы с римлянами; доказательством тому служат и его недавнее посольство к римлянам, и почетные постановления и ответы ему сената. В то время случайно возвратились из Рима послы, которых там благосклонно выслушали и отпустили, как того требовали обстоятельства, так как еще не был известен исход войны против Филиппа. Когда послы царя докладывали об этом в собрании родосцев, пришло известие, что у Киноскефал одержана решительная победа. Получив это известие, родосцы перестали бояться Филиппа и оставили намерение идти с флотом навстречу Антиоху, но не оставили заботы об охранении союзных с Птолемеем государств, которым угрожала война со стороны Антиоха. Одним из них они помогли войсками, другим – предусмотрительными советами относительно попыток врага. Таким образом, они были виновниками свободы для кавнийцев, миндийцев, галикарнасцев и самосцев. Не стоит подробно следить за тем, как происходили в этих местах отдельные события, так как у меня едва хватит сил на то, что касается собственно войны римлян.

      21. В это же время умер царь Аттал, привезенный больным из Фив в Пергам, на семьдесят втором году жизни, после сорокачетырехлетнего царствования. Для внушения надежды на царскую власть судьба дала этому человеку только богатства. Пользуясь ими с благоразумным великолепием, он достиг того, что сначала сам, а затем и другие стали считать его вполне достойным царской власти. Потом, победив в одном сражении галлов, племя, недавно пришедшее, а потому в то время очень страшное для Азии, он приобрел царское имя, до величин которого он всегда умел поднять свой дух, управлял подданными с величайшей справедливостью, сохранял замечательную верность союзникам, был ласков с женою и детьми – их осталось от него четверо, – кроток и щедр по отношению к друзьям. Царство он оставил до такой степени прочным и сильным, что владение им сохранялось в руках его потомков до третьего поколения.

      При таком положении дел в Азии, Греции и Македонии, когда едва окончилась война с Филиппом, а мир еще не был заключен, возникла большая война в Дальней Испании. Этой провинцией управлял Марк Гельвий. Он известил письменно сенат, что царьки Кульха и Луксиний взялись за оружие, на стороне Кульхи семнадцать городов, а у Луксиния – два сильных города, Кармон и Балдон; что в приморской области малакины, сексетаны, вся Бетурия и те области, которые еще не обнаружили своих намерений, поднимутся при восстании соседей. По прочтении этого письма претором Марком Сергием, который заведывал судом между гражданами и иноземцами, отцы постановили, чтобы по окончании комиций для избрания преторов тот претор, которому достанется провинция Испания, возможно скорее сделал сенату доклад об Испанской войне.

      22. Около того же времени явились в Рим консулы; когда они председательствовали в сенате в храме Беллоны и потребовали себе триумф за удачные действия во время войны, народные трибуны Гай Атиний Лабеон и Гай Афраний настаивали, чтобы они хлопотали о триумфе отдельно: они-де не позволят докладывать об этом сообща, чтобы не дать одинаковой почести за неравные заслуги. Когда Квинт Минуций стал говорить, что провинция Италия досталась им обоим и что он и товарищ действовали единодушно по общему плану, а Гай Корнелий присовокуплял, что бойи, собиравшиеся перейти реку Пад на помощь инсубрам и ценоманам против него, были отвлечены для защиты своих владений тем, что товарищ опустошал их селения и поля, то трибуны заявили, что они признают за Гаем Корнелием великие военные подвиги и что относительно триумфа ему может быть так же мало сомнения, как относительно прославления бессмертных богов; но тем не менее ни он и никто другой из граждан не имел такого влияния и могущества, чтобы, добившись заслуженно триумфа себе, дать незаслуженно такую же почесть товарищу, который бессовестно добивается ее. Квинт Минуций в области лигурийцев имел незначительные стычки, едва достойные упоминания, а в Галлии он потерял большое число воинов; называли по имени и двух военных трибунов; то были из четвертого легиона Тит Ювентий и Гней Лигурий, павшие в несчастной битве вместе со многими другими доблестными мужами, их согражданами и союзниками; немногие-де города и селения сдались фальшиво, на время, для вида, без всякого залога. Эти пререкания между консулами и трибунами продолжались два дня; и консулы, побежденные настойчивостью трибунов, сделали доклад каждый в отдельности.

      23. Корнелию триумф был присужден единогласно. Расположение к этому консулу увеличили еще жители Плацентии и Кремоны, с благодарностью заявлявшие, что он избавил их от осады, а большинство даже освободил от рабства, так как они были во власти врагов. Квинт Минуций только попытался представить доклад, но, заметив, что весь сенат против него, сказал, что он и по праву верховной власти, и по примеру многих знаменитых мужей справит триумф на Альбанской горе. Гай Корнелий отпраздновал свой триумф над инсубрами и ценоманами, находясь в должности консула. В торжественном шествии несли множество военных знамен, везли на взятых у врагов повозках множество галльских доспехов; перед колесницей триумфатора вели много знатных галлов, среди которых, как уверяют некоторые, был карфагенский полководец Гамилькар. Впрочем, больше внимания обратила на себя следовавшая за колесницей толпа кремонских и плацентинских колонистов в шапках[1042]. Во время этого триумфа несли 237 500 медных ассов и 79 000 серебряных денариев[1043]. Каждому воину было дано по 70 медных ассов, а каждому всаднику и центуриону вдвое больше. Консул Квинт Минуций справлял триумф над инсубрами и бойями-галлами на Альбанской горе. Этот триумф был менее почетен как по месту празднества и славе о деяниях, так и потому, что, как все знали, издержки на него не были испрошены из государственной казны. Однако он был почти равен первому по количеству знамен, повозок и доспехов; даже сумма денег была почти равна: несли во время шествия 254 000 медных ассов и 53 200 серебряных денариев; пехотинцам, всадникам и центурионам дано было каждому столько же, сколько дал товарищ.

      24. После триумфа происходили консульские комиции. Консулами избраны были Луций Фурий Пурпуреон и Марк Клавдий Марцелл [196 г.]. На следующий день были избраны в преторы Квинт Фабий Бутеон, Тиберий Семпроний Лонг, Квинт Минуций Терм, Маний Ацилий Глабрион, Луций Апустий Фуллон и Гай Лелий.

      Почти в конце года пришло письмо от Тита Квинкция, в котором сообщалось, что он сразился в Фессалии с царем Филиппом и что неприятельское войско разбито и обращено в бегство. Это письмо сначала было прочитано в сенате претором Сергием, затем, с согласия отцов, в народном собрании, и за успешные действия назначено было пятидневное молебствие. Вскоре после того и от Тита Квинкция и от царя Филиппа явились послы. Македоняне были отведены за город на общественную виллу, и там им предоставлена была квартира и содержание на государственный счет, и дана аудиенция в храме Беллоны; говорено было там немного, так как македоняне заявили, что царь Филипп исполнит все, что бы ни постановил сенат. По обычаю предков назначены были десять уполномоченных, по совету которых главнокомандующий Тит Квинкций должен был предписать условия мира царю Филиппу; к этому постановлению было прибавлено, чтобы в число уполномоченных вошли Публий Сульпиций и Публий Виллий, которые раньше в качестве консулов[1044] управляли провинцией Македонией.

      В тот же день, по просьбе жителей Кóзы увеличить им число колонистов, было приказано набрать тысячу человек с тем только условием, чтобы в это число не попал никто из тех, кто перешел к врагам после консульства Публия Корнелия и Тиберия Семпрония [218 г.].

      25. В том году курульными эдилами Публием Корнелием Сципионом и Гнеем Манлием Вульсоном были устроены Римские игры в цирке и в театре с бóльшим великолепием, чем в другое время; зрители также смотрели с большей радостью по случаю удач на войне; игры целиком были повторены три раза. Плебейские игры повторены семь раз. Устраивали эти игры Маний Ацилий Глабрион и Гай Лелий; они же на штрафные деньги отлили три медные статуи: Цереры, Либера и Либеры.

      По вступлении в консульскую должность Луция Фурия и Марка Клавдия Марцелла, когда зашла речь о провинциях и сенат решил назначить обоим Италию, консулы настаивали, чтобы был брошен жребий относительно и Италии, и Македонии. Марцелл, имевший более сильное желание занять эту провинцию, утверждал, что мир заключен притворно и фальшиво, что царь снова начнет войну, как только оттуда будет выведено войско; этим он заставил сенаторов колебаться в решении и, может быть, достиг бы цели, если бы народные трибуны Квинт Марций Ралла и Гай Атиний Лабеон не заявили, что они будут протестовать, если прежде сами не спросят плебеев, желают ли и повелевают ли они, чтобы был мир с царем Филиппом. Предложение это было сделано плебеям на Капитолии; все тридцать пять триб повелели: «Как ты предлагаешь». Печальное известие из Испании заставило всех еще более радоваться заключению мира в Македонии. Сделалось известным письменное сообщение о том, что Гай Семпроний Тудитан, проконсул Ближней Испании, побежден в сражении, войско его разбито и обращено в бегство, в битве пало много славных мужей, сам Тудитан, вынесенный из сражения тяжело раненным, вскоре умер.

      Решено было дать в управление обоим консулам Италию с теми легионами, которые были у предшествовавших консулов, а также повелено, чтобы они набрали четыре новых легиона, два – для города, а два – для отправления туда, куда решит сенат. Титу Квинкцию Фламинину приказано было управлять провинцией с теми же двумя легионами; относительно же продления его власти признаны были достаточными уже ранее принятые меры[1045].

      26. Затем бросали жребий относительно провинций преторы. Луцию Апустию Фуллону досталось судопроизводство между гражданами, Манию Ацилию Глабриону судопроизводство между гражданами и иностранцами; Квинт Фабий Бутеон получил в управление Дальнюю Испанию, Квинт Минуций Терм – Ближнюю, Гай Лелий – Сицилию, Тиберий Семпроний Лонг – Сардинию. Было решено, чтобы Квинту Фабию Бутеону и Квинту Минуцию, которым достались Испании, консулы дали по одному, какому угодно, легиону из четырех, набранных ими, и по 4000 пехоты и по 300 всадников из союзников латинского племени. Им приказано было отправляться в провинции возможно скорее. Война в Испании, окончившаяся одновременно с Пунической войной, снова началась пять лет спустя.

      Прежде чем эти преторы отправились на войну – почти новую, так как тогда в первый раз испанцы взялись за оружие самостоятельно, без всякого карфагенского войска и предводителя, – или прежде чем консулы двинулись из города, приказано было принести умилостивительные жертвы, как обыкновенно, по поводу сообщения о чудесных знамениях. Римский всадник Публий Виллий на пути в Сабинскую область был убит молнией вместе с лошадью. На капенском поле молния ударила в храм Феронии; у храма Монеты сгорели концы двух копий; волк, войдя Эсквилинскими воротами и пробежав по самой населенной части города на форум, ушел почти невидимым по Этрусской улице, затем по Цермалу через Капенские ворота. По поводу этих чудесных знамений были принесены в жертву крупные животные.

      27. В те же дни Гней Корнелий Блазион, который перед Гаем Семпронием Тудитаном управлял Ближней Испанией, согласно постановлению сената вступил в город с овацией. Перед ним несли 1515 фунтов золота, 20 000 фунтов серебра и 34 500 серебряных денариев. Луций Стертиний из Дальней Испании, не имея даже надежды на триумф, внес в государственное казначейство 50 000 фунтов серебра и из добычи построил две арки на Бычьем рынке перед храмами Фортуны и Матери Матуты и одну в Большом цирке и на них поставил позолоченные статуи. Вот почти все, что произошло в продолжение зимы.

      В то время Тит Квинкций зимовал в Элатии; между многими другими просьбами союзников, беотийцы попросили и добились того, чтобы им были возвращены их единоплеменники, служившие у Филиппа. Тит Квинкций легко согласился на их просьбу не потому, что считал их достойными, но чтобы приобрести расположение государств к римскому имени, так как царь Антиох уже навлек на себя подозрение. По возвращении их тотчас обнаружилось, что Квинкций не добился от беотийцев никакой благодарности: они отправили к Филиппу послов благодарить за возвращение соотечественников, как будто это сделано было для них, а не ради Квинкция и римлян, и в начальники Беотии[1046] выбрали в ближайшем народном собрании некоего Брахилла только за то, что он был предводителем беотийцев, служивших у царя, а Зевксиппа и Писистрата, сторонников союза с римлянами, обошли. Последние и в настоящем были этим недовольны, и стали бояться за будущее; если делаются такие дела, думали они, когда римляне сидят почти у ворот, то что с ними будет, когда римляне отправятся в Италию, а Филипп под боком станет помогать своим союзникам, будучи враждебным к тем, которые принадлежали к противной партии?

      28. Поэтому они решили уничтожить Брахилла, главу царских сторонников, пока римское войско находится вблизи. Для этой цели было выбрано время, когда он, выпивши, возвращался домой с пира, устроенного на общественный счет, в сопровождении женоподобных мужчин, которые присутствовали на торжественном пиру для забавы гостей. Его окружили шесть вооруженных людей, из которых трое были италийцы, а трое этолийцы, и убили. Спутники разбежались и подняли жалобный крик; по всему городу началась беготня с факелами; во время этого переполоха убийцы проскользнули в ближайшие ворота. На рассвете в театре образовалось многочисленное народное собрание, как будто оно было заранее назначено или созвано глашатаем. Там открыто заявляли, что Брахилл убит своими спутниками и теми отвратительными мужчинами, а в душе считали виновником убийства Зевксиппа. В настоящее время решено было схватить тех, которые были вместе с ними, и подвергнуть их допросу. В то время как их допрашивали, Зевксипп, желая спокойствием отклонить от себя обвинение, явился в собрание и сказал, что ошибаются те, которые думают, что такое ужасное убийство совершено теми полумужчинами; приведя в пользу этого соображения много вероятных доказательств, он уверил некоторых в том, что если бы он сознавал за собою вину, то никогда не предстал бы перед толпой и без всякого вызова не стал бы упоминать об этом убийстве. Другие, напротив, не сомневались, что он, бессовестно идя навстречу обвинению, отвлекает от себя подозрение. Немного спустя невинно подвергнутые пытке, сами ничего не зная, но опираясь на всеобщее убеждение, как на показание, назвали Зевксиппа и Писистрата, хотя не привели никакого доказательства тому, почему они, по-видимому, что-нибудь знают об этом. Однако Зевксипп вместе с каким-то Стратонидом ночью бежал в Танагру, боясь не столько доноса людей, ничего не знавших, сколько своей совести; Писистрат же, не обращая внимания на доносчиков, остался в Фивах. У Зевксиппа был раб, который был посредником и помощником во всем этом преступлении; боясь его доноса, Писистрат этим самым своим опасением заставил его донести; он отправил Зевксиппу письмо, прося уничтожить соучастника-раба: он-де был пригоден для того, чтобы совершить преступление, но для того, чтобы скрывать, не так удобен. Несший это письмо получил приказание передать его как можно скорее Зевксиппу; но так как он не имел возможности тотчас увидать Зевксиппа, то и передал письмо тому самому рабу, которого считал за самого преданного хозяину, и, передавая, прибавил, что письмо от Писистрата о деле, очень важном для Зевксиппа. Раб ответил, что он тотчас передаст его, но, подстрекаемый предчувствием, открыл его и, прочитав, в страхе прибежал в Фивы и сделал донос начальству. Зевксипп, встревоженный бегством раба, удалился в Антедон, находя это место более безопасным для изгнания. Писистрат же и другие были подвергнуты допросу под пыткой и казнены.

      29. Это убийство возбудило непримиримую ненависть к римлянам у фиванцев и у всех беотийцев, так как они были уверены, что Зевксипп, глава племени, совершил это преступление не без совета римского главнокомандующего. Но для восстания у них не было ни сил, ни вождя. Тогда они взялись за разбой, что было ближе всего к войне, и стали перехватывать римских воинов, одних принимая в гости, других – когда они во время зимней стоянки разъезжались в отпуск по разным делам. Некоторые были убиваемы на самих дорогах в известных скрытых местах из засады, другие коварно были завлекаемы в пустынные гостиницы. Наконец преступления стали совершаться не только из ненависти, но и из жадности к добыче, так как воины, бывая в отпуске почти всегда ради торговли, носили за поясом серебро. Сначала пропадали немногие, затем число пропавших увеличивалось со дня на день, и Беотия стала приобретать дурную славу; воины начали выходить из лагеря с бóльшим опасением, чем в неприятельской стране. Тогда Квинкций отправляет по государствам послов для производства расследования относительно разбоев. Весьма много трупов найдено было около Копаидского болота: там были вырыты из грязи и вытащены из болота трупы с привязанными к ним камнями или кувшинами, чтобы тяжесть увлекала их в глубину; много преступлений открыто было в Акрефии и в Коронее. Сначала Квинкций потребовал от беотийцев выдачи виновников и уплаты пятисот талантов за пятьсот воинов – столько было убитых. Так как ни то ни другое требование не было выполнено и государства только извинялись словесно, что никакого преступления не было совершено по общему решению, то Квинкций отправил послов в Афины и Ахайю заявить союзникам, что он станет преследовать беотийцев справедливой и законной войной. Затем приказал Аппию Клавдию идти с частью войск против Акрефии, а с другой частью сам осадил Коронею, опустошив предварительно поля в разных направлениях, где прошли из Элатии два отряда. Пораженные таким бедствием, которое всюду наводило страх и заставляло обращаться в бегство, беотийцы отправляют послов. Когда они не были допущены в лагерь, то явились на помощь афиняне и ахейцы. Просьба ахейцев имела более силы, так как они решили, если не добьются мира для беотийцев, вести вместе с ними войну. Через ахейцев и беотийцы получили доступ и возможность говорить с Квинкцием. Мир был заключен с ними, но им приказано было выдать виновных и уплатить тридцать талантов штрафа; затем была прекращена осада.

      30. Немного дней спустя прибыли из Рима десять уполномоченных, по совету которых с Филиппом заключен был мир на следующих условиях: все греческие государства, находящиеся в Европе и в Азии, должны быть свободны и пользоваться своими законами; из тех, которые были под властью Филиппа, он должен вывести свои гарнизоны и передать их римлянам свободными до наступления Истмийских игр[1047]; должен вывести гарнизоны также и из находящихся в Азии городов: Эврома, Педиасов, Баргилий, Иаса, Мирины, Абидоса, Фасоса и Перинфа – их также решено было сделать свободными. О решении сената и десяти уполномоченных относительно свободы киосцев Квинкций должен написать царю вифинскому Прусию. Затем Филипп должен был возвратить римлянам пленных и перебежчиков, выдать все крытые корабли, кроме пяти и одного царского, почти негодного к употреблению по своей величине, так как его приводили в движение из рядов весел; не держать вооруженными более 5000 воинов и ни одного слона; не вести войн за пределами Македонии без разрешения сената; уплатить римскому народу 1000 талантов, половину – теперь, а половину по частям в продолжение десяти лет. Валерий Антиат передает, что на царя была наложена дань по 4000 фунтов серебра в течение десяти лет; Клавдий – в течение тридцати лет по 4200 фунтов и сразу же 20 000 фунтов. По его же свидетельству, особо было прибавлено, чтобы Филипп не вел войну с Евменом, сыном Аттала – он в то время только что вступил на престол. В обеспечение этого были взяты заложники, в числе их Деметрий, сын Филиппа. Валерий Антиат прибавляет, что Атталу заочно были подарены остров Эгина и слоны, родосцам – Стротоникея и другие города Карии, которыми владел Филипп; афинянам отданы острова Лемнос, Имброс, Делос и Скирос.

      31. Все греческие государства одобряли этот мир, одни только этолийцы, тайно выражая неудовольствие, порицали решение десяти уполномоченных. Это, говорили они, пустые слова, подкрашенные призраком свободы; почему иные города передаются римлянам и не поименовываются, другие поименовываются и делаются свободными без передачи, как не потому, что освобождаются азиатские города, более безопасные по самой отдаленности, греческие же города, не будучи даже поименованы – Коринф, Халкида, Орей, Эретрия и Деметриада – захватываются. Обвинение было не совсем неосновательно, ибо было сомнение относительно Коринфа, Халкиды и Деметриады, так как в сенатском постановлении, на основании которого были отправлены из города десять уполномоченных, прочие города Греции и Азии освобождались без всякого сомнения, а относительно этих трех городов приказано было уполномоченным постановить и полезное для государства, и согласное с их добросовестностью решение, какого потребуют политические обстоятельства. Причина тому заключалась в царе Антиохе, который, было несомненно, переправится в Европу, как только признает свои силы достаточными; ему-то они и не желали оставлять такие удобные города, чтобы он свободно мог занять их.

      Квинкций с десятью уполномоченными отправился из Элатии в Антикиру, а оттуда переправился в Коринф. Там почти целые дни шли совещания о свободе Греции в присутствии десяти уполномоченных. Квинкций неоднократно повторял, что нужно освободить всю Грецию, если хотят связать языки этолийцев, если хотят всем внушить любовь и уважение к римскому имени, если хотят уверить, что римляне переплыли море для освобождения Греции, а не для того, чтобы отнять власть у Филиппа и взять себе. Другие ничего не возражали относительно свободы городов, однако заявляли, что для них самих было бы безопаснее некоторое время оставаться под охраной римлян, чем взять в повелители Антиоха вместо Филиппа. Наконец было решено так: передать Коринф ахейцам с тем, однако, чтобы в его крепости оставался римский гарнизон; Халкиду и Деметриаду удержать, пока не исчезнет опасность со стороны Антиоха.

      32. Наступало обычное время празднования Истмийских игр, которые и в другую пору были многолюдны, как вследствие врожденной греческому народу любви к зрелищу, на котором происходили всякого рода состязания в искусствах, силе и ловкости, так и потому, что вследствие удобства места, доставлявшего людям при посредстве двух противолежащих морей все потребные предметы, тут происходило торжище, собиравшее жителей Европы и Азии; а в ту пору стеклись со всех сторон не только для удовлетворения обычных нужд, но и потому, что напряженно ожидали узнать, каково будет далее положение Греции, какова будет судьба каждого государства в частности; не втихомолку только, но и открыто в своих беседах одни высказывали одни, другие – другие предположения о том, как поступят римляне; но едва ли кто-нибудь был убежден, что они совсем уйдут из Греции. Заняли места для того, чтобы смотреть на зрелище; глашатай с трубачом по обычаю выступил на средину арены, откуда обыкновенно объявлялось празднество торжественной формулой, и, водворив трубой молчание, произнес следующее: «Римский сенат и главнокомандующий Тит Квинкций, победив царя Филиппа и македонян, приказывают, чтобы были свободны, не платили податей, имели свои законы все коринфяне, фокейцы, локрийцы, остров Эвбея, магнесийцы, фессалийцы, перребы и фтиотийские ахейцы». Он перечислил все племена, которые были под властью Филиппа. Когда выслушаны были слова глашатая, наступила большая радость, чем какая вообще доступна людям; каждый едва верил тому, что слышал; все с изумлением смотрели друг на друга, точно при виде призрака во сне; каждый спрашивал ближайших о том, что касается его, не веря своим ушам. Глашатай снова был позван, так как каждый желал не только слышать, но и видеть вестника своей свободы; и он снова сказал то же самое. Затем, когда радость была уже несомненна, начались громкие рукоплескания, сопровождавшиеся криками, и много раз были повторены; таким образом было вполне очевидно, что для народа из всех благ нет ничего приятнее свободы. Затем игры были окончены весьма быстро; зрелище не привлекло ни внимания, ни взоров зрителей: до такой степени одна радость заглушила чувство ко всем другим удовольствиям.

      33. По окончании же игр все почти бегом бросились к римскому полководцу, так что он не далек был от опасности быть задавленным: толпа валом валила, желая подойти, пожать руку, бросить венок или ленты. Но ему было около тридцати трех лет; как юношеская крепость, так и радость, последствие такой отменной славы, доставляли ему силы. Восторг выказался не только в то время, но и потом в продолжение нескольких дней возобновлялся в благодарных воспоминаниях и разговорах: есть-де на земле некий народ, который на свой счет, подвергаясь трудам и опасностям, ведет войны за свободу других и делает это не для соседей или близко живущих, даже не для обитателей одного и того же материка, но переплывает моря с тем, чтобы нигде в мире не было несправедливой власти, чтобы везде было царство справедливости, естественного права и закона; одним словом глашатая освобождены все города Греции и Азии; надеяться на это было бы дерзостью, привести же это в исполнение свойственно только великой доблести и счастью.

      34. После Истмийских игр Квинкций и десять уполномоченных выслушали посольства царей и народов. Прежде всех были приглашены послы царя Антиоха. На их такую же речь, какую они держали и в Риме, не возбуждавшую доверия, не обиняком, как прежде, когда не было решено дело с Филиппом, но ясно было высказано требование: очистить города Азии, бывшие под властью Филиппа или Птолемея; не трогать свободных государств и не вызывать их на войну; все греческие города везде должны пользоваться миром и свободой. Прежде же всего было заявлено, чтобы ни сам он не переходил в Европу, ни войск не переправлял. По удалении царских послов началось собрание общин и племен. Оно тем скорее шло к концу, что решение десяти уполномоченных объявлялось государствам каждому поименно. Македонскому племени орестов за то, что они первые отпали от Филиппа, дано право пользоваться своими законами; магнесийцы, перребы и долопы также объявлены свободными. Фессалийцам, кроме дарования свободы, предоставлены земли фтиотийских ахейцев, исключая Фтиотийских Фив и Фарсала. Требование этолийцев, чтобы им согласно договору были возвращены Фарсал и Левкада, передали на решение сената. Фокейцев и локрийцев, отданных им прежде, утвердили за ними. Коринф, Трифилия и Герея – и этот город в Пелопоннесе – возвращены ахейцам; Орей и Эретрию десять уполномоченных хотели подарить царю Евмену, сыну Аттала, но так как Квинкций не соглашался, то это одно дело было передано на решение сената. Сенат даровал этим государствам свободу, присоединив еще Карист. Плеврату подарены были Лихнид и Парфины; жители того и другого города – иллирийцы, бывшие под властью Филиппа. Относительно Аминандра решено было, чтобы он удержал те крепости, которые отнял во время войны у Филиппа.

      35. Распустив собрание, десять уполномоченных разделили между собою обязанности и разошлись для освобождения государств назначенной каждому страны: Публий Лентул в Баргилии, Луций Стертиний – в Гефестию, Фасос и во фракийские города, Публий Виллий и Луций Теренций – к царю Антиоху, а Гней Корнелий – к Филиппу. Последний, передав то, что ему было поручено о менее важных делах, спросил царя, согласен ли он выслушать не только полезный, но и спасительный совет. Царь ответил, что он даже будет благодарен, если Корнелий выскажет что-нибудь, клонящееся к его пользе; тогда последний настоятельно посоветовал ему, добившись мира, отправить в Рим послов просить союза и дружбы, чтобы не могло казаться, что он выжидал какого-нибудь движения со стороны Антиоха и ловил благоприятный момент для восстания. Встреча с Филиппом состоялась у Темпейской долины в Фессалии. Получив от него ответ, что он тотчас отправит послов, Корнелий прибыл в Фермопилы, где в установленные дни обыкновенно бывает многочисленное собрание греков, называемое Пилейским. Он особенно советовал этолийцам быть с римским народом в постоянной и верной дружбе. На это одни из этолийских старейшин слегка высказали жалобу по поводу того, что римляне после победы иначе относятся к их племени, чем относились во время войны, другие же обвиняли очень дерзко и упрекали, что римляне без этолийцев не могли бы не только победить Филиппа, но даже переправиться в Грецию. Не желая отвечать на это, чтобы дело не дошло до пререканий, римлянин сказал, что все их справедливые требования будут уважены, если они отправят в Рим послов. Поэтому по его совету назначены были послы. Таков был конец войны с Филиппом.

      36. Одновременно с этими событиями в Греции, Македонии и Азии заговор рабов чуть не вовлек во враждебные отношения Этрурию. Для производства следствия и подавления заговора послан был претор Маний Ацилий Глабрион, на долю которого выпало судопроизводство между гражданами и чужестранцами, с одним из двух городских легионов. Одних, уже собравшихся в одно место, он победил в сражении; из них много было убито, много взято в плен; других, которые были вождями заговора, после бичевания он распял на кресте, иных возвратил их господам.

      Консулы отправились в провинции. Марцелл вступил в область бойев; несмотря на усталость воинов вследствие целодневного пути, он стал строить лагерь между какими-то холмами; в это время на него напал с большим отрядом один князь бойев, Королам, и перебил до 3000 человек; во время этого беспорядочного сражения пало несколько знатных мужей, в числе их начальники союзников Тит Семпроний Гракх и Марк Юний Силан и военные трибуны из второго легиона Марк Огульний и Публий Клавдий. Однако римляне проворно укрепили лагерь и удержали его, хотя враги, гордые счастливой битвой, напрасно штурмовали его. Затем Марцелл несколько дней продержался в том же постоянном лагере, чтобы между тем вылечить раненых и дать воинам оправиться от такого страха. Бойи, как народ совсем не выносящий скучного ожидания, когда встретится препятствие в деле, разошлись туда и сюда по своим крепостям и селениям. Тогда Марцелл, поспешно перейдя через реку Пад, повел легионы в область города Кома, где стояли лагерем инсубры, подстрекнув к возмущению жителей этой области. Галлы, отважные вследствие бывшей немного дней тому назад битвы с бойями, завязали сражение во время самого похода и сначала напали с такой энергией, что сбили с позиции воинов первой линии. Увидев это и опасаясь, как бы, будучи сбиты с позиции, они не обратились в бегство, Марцелл выставил вперед когорту марсов и выпустил на неприятеля все отряды латинской конницы. Когда первый и второй натиск ее отразил отважно наступавшего врага, то и остальной римский строй ободрился, сначала занял свои позиции, а затем стал энергично наступать. Галлы не выдержали долее боя, обратились в бегство и побежали в беспорядке. Валерий Антиат сообщает, что в том сражении было убито более 40 000 человек, отнято 87 военных знамен, 732 повозки и много золотых цепей, из которых одна, очень тяжелая, по словам Клавдия, принесена была как дар Юпитеру, в храме на Капитолии. Лагерь галлов был в тот день взят и разграблен, а спустя немного дней был взят и город Ком; затем 28 крепостей отпало к консулу. Между писателями существует разногласие и относительно того, куда прежде повел консул войско, против ли бойев или против инсубров, и затем удачной ли битвой загладил неудачную, или победа, одержанная над Комом, была омрачена поражением, понесенным в области бойев.

      37. Тотчас после этих событий, совершившихся с таким переменным счастьем, другой консул – Луций Фурий Пурпуреон прибыл в область бойев через Сапинскую трибу. Он уже приближался к укреплению Мутилу, когда, опасаясь быть запертым бойями и лигурийцами, повел войско назад тем же путем, каким привел, и, сделав большой обход, прибыл к товарищу по открытым и потому безопасным местам. Затем, соединив армии, они сначала стали опустошать область бойев и дошли до города Фельсины. Этот город и находящиеся около него крепости сдались, равно как и все бойи, кроме юношей, которые вооружились ради грабежа и в то время ушли в непроходимые леса. Затем войско было переведено в область лигурийцев. Бойи, рассчитывая, что римляне поведут войско очень небрежно, так как неприятель, по-видимому, далеко, и что, следовательно, их нападение будет неожиданно, последовали за ними в непроходимые леса. Обманувшись в этом, они внезапно переправились на кораблях через Пад и опустошили области левов и либуев, а возвращаясь оттуда по окраинам земли лигурийцев с добычей, взятой с полей, наткнулись на римский отряд. Завязалось сражение скорее и ожесточеннее, чем если бы встретились заранее приготовившись в назначенное время и в назначенном для сражения месте. Там было очевидно, как сильно гнев раздражает людей: римляне во время сражения настолько более обнаружили желания убивать, чем победить, что едва оставили врагу вестника поражения. Когда в Рим пришло письменное сообщение об этом от консулов, то там было назначено трехдневное молебствие. Вскоре после того консул Марцелл прибыл в Рим, и ему при большом единодушии отцов был присужден триумф. Он праздновал триумф во время отправления должности над инсубрами и жителями Кома, товарищу же предоставил надеяться получить триумф над бойями, так как один он начал неудачное сражение с этим племенем, а вместе с товарищем – удачное. Во время триумфа на повозках, отбитых у неприятеля, везли много неприятельских доспехов и военных знамен, несли 320 000 медных ассов и 234 000 серебряных денариев. Каждому пехотинцу было дано по 80 медных ассов, а всадникам и центурионам втрое больше.

      38. В том же году царь Антиох, перезимовав в Эфесе, попытался поставить в прежнюю зависимость все азиатские государства. Он видел, что все они без труда наденут на себя ярмо или потому, что расположены были на ровных местах, или потому, что не надеялись ни на свои стены и оружие, ни на юношей; но Смирна и Лампсак наслаждались свободой и, в случае согласия на их претензии, можно было опасаться, как бы примеру Смирны не последовали другие города в Эолиде и Ионии, а примеру Лампсака – города на Геллеспонте. Поэтому и сам он отправил из Эфеса войско для осады Смирны, и те войска, которые были в Абидосе, приказал вести на штурм Лампсака, оставив только небольшой гарнизон. Он действовал не страхом только, но и обращаясь через послов с ласковой речью и порицая их безрассудство и упорство, старался внушить надежду, что они вскоре будут иметь то, чего добиваются, но только после того как сделается очевидным и для них самих, и для других, что они получили свободу от царя, а не случайно ее похитили. На это отвечали, что царь Антиох не должен ни удивляться, ни гневаться, если они не равнодушно относятся к тому, чтобы откладывалась надежда на свободу. Сам царь в начале весны направился на кораблях из Эфеса в Геллеспонт; сухопутные же войска приказал перевести из Абидоса в Херсонес. Соединив у херсонесского города Мадита сухопутные и морские силы, он окружил войском стены этого города, так как жители его заперли перед ним ворота; уже когда он стал придвигать осадные орудия, последовала сдача. Тот же страх заставил сдаться жителей Сеста и других городов Херсонеса. Затем он подошел со всеми морскими и сухопутными силами к Лисимахии. Найдя ее покинутой и почти всю обращенной в развалины – ее несколько лет тому назад взяли фракийцы, разграбили и сожгли, – он пожелал восстановить этот знаменитый город, расположенный на удобном месте. Поэтому он взялся одновременно за все: восстанавливать дома и городские стены, выкупать находившихся в рабстве лисимахийцев, отыскивать и собирать других, разорявшихся во время бегства по Геллеспонту и Херсонесу, привлекать новых колонистов, обещая им привилегии, и вообще всячески стараться населить город; вместе с тем, чтобы уничтожить страх перед фракийцами, он сам с половиной сухопутных войск отправился опустошать ближайшие местности Фракии, другую же половину сухопутных войск и весь флотский экипаж оставил при работах по восстановлению города.

      39. Около этого времени и Луций Корнелий, посланный сенатом уладить спор между царями Антиохом и Птолемеем, остановился в Селимбрии, а некоторые из десяти уполномоченных направились в Лисимахию: Публий Лентул – из Баргилий, а Публий Вилий и Луций Теренций – с Фасоса. Туда же сошлись и Луций Корнелий из Селимбрии и немного дней спустя – царь Антиох из Фракии. Первая встреча с уполномоченными и последовавшее затем приглашение их было предупредительно и любезно, но как только уполномоченные стали говорить о поручениях и о современном положении Азии, явилось раздражение. Римляне не скрывали, что все действия Антиоха со времени отплытия его флота из Сирии не нравятся сенату, и считали справедливым, чтобы Птолемею были возвращены все государства, которые раньше принадлежали ему; ибо, говорили они, что касается тех государств, которыми прежде владел Филипп и которые захватил Антиох, воспользовавшись случаем, когда Филипп отвлечен был войной с римлянами, то это уже никоим образом не может быть терпимо, чтобы римляне выносили на своих плечах в продолжение стольких лет такие великие труды и опасности на суше и на море, а Антиох пожал плоды войны. Но положим, что прибытие его в Азию могло быть оставлено без внимания римлянами, как нисколько их не касающееся; что же сказать о том, что он перешел уже со всеми морскими и сухопутными войсками даже в Европу? Далеко ли это до открытого объявления войны римлянам? Он, конечно, будет отказываться от этого, даже если перейдет в Италию, но римляне не будут ждать, чтобы он мог это сделать.

      40. На это Антиох сказал, что ему удивительно, как это римляне так старательно исследуют, что дóлжно делать царю Антиоху и до каких границ ему следовало доходить на суше и на море, а сами не думают, что Азия нисколько не касается их и что им настолько же не следует заниматься тем, что делает он в Азии, как и ему, что делает римский народ в Италии. Что касается Птолемея, на отнятие областей которого они жалуются, то он с Птолемеем состоит в дружбе, а вскоре собирается еще породниться. Даже из несчастья Филиппа он не добивался извлечь какие-либо выгоды и не переправлялся в Европу против римлян: но все, что некогда составляло царство Лисимаха, а после победы над ним сделалось по праву войны собственностью Селевка, – все это он, Антиох, считает подчиненным своей власти. В то время как его предки были заняты другими заботами, сначала Птолемей, затем Филипп овладели некоторыми из этих областей, чтобы воспользоваться чужою собственностью. Кто станет сомневаться, что Херсонес по крайней мере и ближайшие местности Фракии, находящиеся около Лисимахии, принадлежали Лисимаху? Он явился восстановить над этими областями старинное право и вновь основывает Лисимахию, чтобы сын его Селевк имел тут свою резиденцию.

      41. Во время этих пререканий, продолжавшихся несколько дней, без всякого определенного источника распространился слух о смерти царя Птолемея и сделал пререкания бесконечными. Та и другая сторона скрывала, что она знает слух: Луций Корнелий, на которого было возложено посольство к двум царям – Антиоху и Птолемею, добивался улучить немного времени для свидания с Птолемеем, чтобы прийти в Египет раньше, чем произойдет какое-нибудь волнение при новом владетеле царства, Антиох же полагал, что Египет будет принадлежать ему, если он в то время займет его; итак, отпустив римлян и оставив сына Селевка с сухопутными войсками для восстановления Лисимахии, как постановил раньше, Антиох со всем флотом поплыл в Эфес. Отправив к Квинкцию послов вести переговоры о союзе, чтобы уверить, что он не затевает ничего нового, сам он мимо берегов Азии приплыл в Ликию. Узнав в Патарах, что Птолемей жив, он, конечно, оставил намерение плыть в Египет, но направился к Кипру, и когда обогнул мыс Хелидоний, то возмущением гребцов ненадолго был задержан в Памфилии около реки Эвримедонт. На пути оттуда к так называемым источникам реки Сара он был застигнут страшной бурей и чуть не потонул со всем флотом: много кораблей было сломано, много выброшено на берег, а многие были поглощены морем, так что ни один человек не выплыл на берег. Там погибло большое количество людей не только из гребцов и неизвестных простых воинов, но даже из знаменитых царских друзей. Собрав остатки после кораблекрушения, так как было уже не до того, чтобы нападать на Кипр, он возвратился в Селевкию с меньшим войском, чем отправился. Приказав там вытащить на сушу корабли, ибо уже и зима наступала, сам он удалился на зимние квартиры в Антиохию. В таком положении были дела царей.

      42. В этом году в Риме в первый раз были избраны триумвиры-эпулоны[1048]; выбраны были народный трибун Гай Лициний Лукулл, который предложил закон об их избрании, Публий Манлий и Публий Порций Лека. Этим триумвирам так же, как и понификам, было предоставлено законом право носить тогу-претексту. В том году у городских квесторов Квинта Фабия Лабеона и Луция Аврелия был большой спор со всеми жрецами. Нужны были деньги, потому что решено было уплатить частным лицам последнюю часть средств, данных на войну[1049]. Квесторы стали требовать с авгуров и понтификов налог, которого они не вносили в продолжение войны. Напрасно жрецы обращались к народным трибунам: с них был истребован налог за все годы, в продолжение которых они не вносили его. В том же году [196 г.] умерли два понтифика и на их место были избраны новые: консул Марк Марцелл на место Гая Семпрония Тудитана, умершего претором в Испании, и Луций Валерий Флакк вместо Марка Корнелия Цетега. Умер и авгур Квинт Фабий Максим очень молодым, не успев получить никакой должности; на место его в том году авгур не был избран.

      Затем консул Марк Марцелл председательствовал в консульских комициях; были выбраны консулами Луций Валерий Флакк и Марк Порций Катон. Затем были избраны в преторы: Гней Манлий Вульсон, Аппий Клавдий Нерон, Публий Порций Лека, Га й Фабриций Лусцин, Гай Атиний Лабеон и Публий Манлий.

      В том году курульные эдилы Марк Фульвий Нобилиор и Гай Фламиний продали народу миллион мер пшеницы по два асса за меру. Это количество пшеницы было привезено в Рим сицилийцами в знак уважения к самому Га ю Фламинию и его отцу. Фламиний разделил с товарищем благодарность за эту раздачу. Римские игры и устроены были великолепно, и трижды целиком были повторены. Плебейские эдилы Гней Домиций Агенобарб и Га й Скрибоний Курион привлекли к суду народа многих откупщиков общественных пастбищ: трое из них были осуждены; на штрафные деньги, полученные с них, эдилы построили храм на острове Фавна. Плебейские игры повторены были в течение двух дней, и по случаю игр было устроено пиршество.

      43. Консулы Луций Валерий Флакк и Марк Порций Катон в мартовские иды, день вступления в должность [195 г.], сделали в сенате доклад о провинциях. Так как в Испании готовилась такая война, что нужен был и вождь-консул, и консульское войско, то сенаторы решили, чтобы консулы или путем соглашения, или посредством жребия разделили между собой Ближнюю Испанию и Италию. Кому достанется провинция Испания, тот должен взять с собой два легиона, 15 000 союзников латинского племени, 800 всадников и 20 военных кораблей; другой консул должен набрать два легиона; их-де достаточно для занятия Галлии, так как мужество бойев и инсубров сокрушено в предшествующем году. Катон получил по жребию Испанию, Валерий – Италию. Затем преторы делили между собой провинции по жребию: Гаю Фабрицию Лусцину досталась городская претура, Гаю Атинию Лабеону – судопроизводство между гражданами и чужеземцами; Гнею Манлию Вульсону – Сицилия, Аппию Клавдию Нерону – Дальняя Испания, Публию Порцию Леке – Пиза, чтобы он был в тылу у лигурийцев; Публий Манлий был назначен в помощники консулу в Ближнюю Испанию. Так как были подозрительны не только Антиох и этолийцы, но уже и Набис, лакедемонский тиран, то Титу Квинкцию была продлена власть еще на год и приказано иметь два легиона. Если нужно их сколько-нибудь пополнить, то консулам приказано произвести набор и отправить воинов в Македонию.

      Аппию Клавдию, кроме того легиона, которым командовал Фабий, предоставлено было набрать новых 2000 пехотинцев и 200 всадников. Одинаковое число новых пехотинцев и всадников было назначено и в Ближнюю Испанию Публию Манлию и сверх того дан тот же легион, который был под командой у претора Квинта Минуция; и Публию Порцию Леке для Этрурии в окрестности Пизы назначено из галльского войска 10 000 пехотинцев и 500 всадников. В Сардинии продлена власть Титу Семпронию Лонгу.

      44. Когда провинции были распределены таким образом, консулы, прежде чем отправиться из города, получили приказание на основании решения понтификов отпраздновать священную весну, которую обещал претор Авл Корнелий Маммула в консульство Гнея Сервилия и Гая Фламиния [217 г.], согласно мнению сената и решению народа. Весна была отпразднована спустя двадцать один год после того, как обещана. В те же дни был избран и посвящен в авгуры Гай Клавдий Пульхр, сын Аппия, на место Квинта Фабия Максима, умершего в прошлом году.

      В то время как люди уже вообще удивлялись небрежному отношению к тому, что Испания начала войну, пришло письмо от Квинта Муниция, в котором было сказано, что он, атаковав испанских предводителей Будара и Бесадина у города Турды, счастливо сразился с ними: 12 000 врагов перебито, главнокомандующий Будар взят в плен, прочие разбиты и обращены в бегство. По прочтении этого письма страх перед испанцами, от которых ждали большой войны, уменьшился; все заботы были обращены на царя Антиоха, особенно после прибытия десяти уполномоченных. Изложив сначала, какие переговоры велись с Филиппом и на каких условиях заключен мир, они заявили, что со стороны Антиоха угрожает не менее тяжелая война. Он-де переправился в Европу с огромным флотом и с превосходным сухопутным войском и, если бы его не отвлекла пустая надежда напасть на Египет, явившаяся на основании еще более пустого слуха, то вскоре вся Греция пылала бы войной. Ведь не останутся спокойными и этолийцы, народ по характеру беспокойный и враждебно настроенный против римлян; кроме того, в недрах Греции сидит другое огромное зло – Набис, в настоящее время тиран лакедемонский, а вскоре, если окажется возможным, тиран всей Греции, по жадности и жестокости равный всем прославленным тиранам. Если ему дозволено будет занимать Аргос, который составляет как бы крепость Пелопоннеса, то по уходу римских войск в Италию окажется, что напрасно Греция освобождена от Филиппа, так как она вместо царя, помимо всего прочего, далеко живущего, будет иметь владыкой находящегося в соседстве тирана.

      45. Так как эти сообщения делались от таких авторитетных людей, которые притом собрали сведения сами лично, то дело, поскольку оно касается Антиоха, признано было более важным; однако совещание о тиране показалось более спешным, потому что Антиох, по каким бы то ни было причинам, все-таки удалился в Сирию. После долгих споров о том, есть ли уже достаточно оснований объявить войну или предоставить Титу Квинкцию принять относительно лакедемонского Набиса меры, какие он признает полезными для государства, согласились на последнее, полагая, что это дело, будет ли оно ускорено или отложено, не составляет особенной важности для положения всего государства; более-де важно обратить внимание на то, как поступят Ганнибал и карфагеняне, если начнется война с Антиохом.

      Люди враждебной Ганнибалу партии неоднократно писали римским сановникам, каждый своему знакомому, что Ганнибал посылал гонцов и письма к Антиоху и что к нему тайно приходили послы от царя; как некоторых зверей не укротить никаким искусством, так необуздан и неукротим дух этого человека. Он-де жалуется, что государство вследствие досуга делается вялым и усыпляется вследствие бездействия, и разбудить его может только звон орудия. Воспоминание о прежней войне, которую и вел, и начал он один, делало эти сообщения вероятными. Сверх того, недавним своим поступком он раздражил многих могущественных людей.

      46. В Карфагене в то время господствовало сословие судей[1050] особенно потому, что одни и те же лица были бессменными судьями. Имущество, доброе имя и жизнь всех были в их власти. Кто оскорбил одного из этого сословия, тот наживал врагов в лице всего сословия; не было недостатка и в обвинителях, перед раздраженными судьями. Во время такого необузданного их господства (ибо они пользовались чрезмерным могуществом не как равноправные граждане) сделался претором Ганнибал и приказал позвать к нему квестора. Квестор не обратил на его зов никакого внимания: во-первых, он принадлежал к противной партии, во-вторых, он стал уже высокомерен в счет будущего могущества, так как из квесторов он должен был перейти в судьи, могущественнейшее сословие. Но это возмутило Ганнибала, и он послал курьера схватить квестора; когда его привели в народное собрание, он обвинил как его, так и все сословие судей, перед гордостью и могуществом которых бессильны законы и власти. Как только Ганнибал заметил, что речь его выслушивается благосклонно и что гордость судей тяжела и для свободных простолюдинов, он тотчас предложил, и провел закон, чтобы судьи выбирались на один год и чтобы никто не был судьей два года подряд. Но насколько этою мерою он снискал расположение черни, настолько же оскорбил большую часть знати. К этому он прибавил еще другой поступок, которым из-за общественного блага вызвал личную к себе вражду. Государственные подати стали сокращаться, отчасти вследствие небрежности, отчасти потому, что служили предметом добычи и дележа между некоторыми из влиятельной знати и должностными лицами; стало даже недоставать денег, которые вносились ежегодно для уплаты дани римлянам, и частным лицам, по-видимому, угрожал обременительный налог.

      47. Осведомившись о количестве морских и сухопутных пошлин, о том, на какой предмет они назначаются, сколько из них поглощают обычные нужды государства, сколько утаивают казнокрады, Ганнибал заявил в народном собрании, что, вытребовав все недоимки, государство, не взыскивая налога с частных лиц, окажется достаточно богатым для уплаты дани римлянам, и исполнил свое обещание.

      Тогда те, которые в продолжение нескольких лет питались казнокрадством, как будто у них было отнято имущество, а не исторгнута возможность воровать, в раздражении и гневе стали натравлять на Ганнибала римлян, которые и сами искали предлога обнаружить свою ненависть. Публий Сципион Африканский долгое время сопротивлялся: он находил совсем несообразным с достоинством римского народа подписываться под обвинением, измышленным ненавистниками Ганнибала, вмешиваться государственным авторитетом в дела карфагенских партий и, не довольствуясь победою над Ганнибалом на войне, подобно обвинителям, давать клятву в справедливости клеветы и делать на него донос. Но противники Сципиона добились наконец того, что в Карфаген были отправлены послы обвинить Ганнибала перед карфагенским сенатом в том, что он с царем Антиохом составляет план начать войну. Было отправлено трое послов: Гней Сервилий, Марк Клавдий Марцелл и Квинт Теренций Куллеон. Когда они прибыли в Карфаген, то по совету врагов Ганнибала на вопросы о причине прибытия приказывали говорить, что они прибыли уладить недоразумения, возникшие у карфагенян с царем нумидийским Масиниссой. Вообще этому ответу верили; один Ганнибал не обманулся насчет того, что римляне добираются до него и что с карфагенянами заключен мир под тем условием, чтобы оставалась непримиримая война против него одного. Поэтому он решил уступить обстоятельствам и судьбе и, заранее уже приготовив все для бегства, в тот день намеренно показывался на форум, чтобы отвлечь подозрение, а с наступлением сумерек в платье, присвоенном его званию, вышел к воротам с двумя спутниками, не знавшими о его намерении.

      48. Лошади стояли наготове в том месте, где он приказал, и, доехав ночью до Бизакия – так зовут некоторую часть карфагенской области, – на следующий день приехал в свой замок к морю между Ациллой и Тапсом. Там его принял приготовленный и снабженный гребцами корабль. Таким образом Ганнибал удалился из Африки, чаще сожалея о судьбе отечества, чем о своей. В тот же день он приплыл на остров Керкину. Там он нашел в гавани несколько грузовых финикийских кораблей с товарами; когда при выходе его с корабля собралась толпа приветствовать его, он приказал своим говорить, если будут спрашивать, что он отправлен послом в Тир. Однако опасаясь, чтобы какой-нибудь из этих кораблей не отправился ночью в Тапс или Гадрумет и не объявил, что его видели на Керкине, он приказал приготовить жертвоприношение, пригласить капитанов кораблей и купцов и снять с кораблей паруса с реями для того, чтобы устроить на берегу навес для пирующих – в то время была середина лета. Насколько позволяли время и обстоятельства, пир в тот день был приготовлен великолепно и продолжался при обилии вина до поздней ночи. Как только Ганнибал улучил время обмануть тех, кто был в гавани, он снялся с якоря. Прочие, усыпленные вином, пробудились ото сна на другой день с чадом в голове и, помимо того, что было поздно, потратили несколько часов на то, чтобы отнести снасти назад на корабли и приладить их на свое место.

      В Карфагене к преддверию покоев Ганнибала сошлась толпа, привыкшая посещать его дом. Как только сделалось известным, что его не видно, толпа искавших главу государства собралась на форум. Одни говорили с ропотом, что он убежал, как было на самом деле, другие – таких было больше, – что он коварно убит римлянами; можно было там видеть разные выражения лиц, как обыкновенно в государстве, раздираемом партиями, когда одни держатся одной стороны, другие – другой. Затем, наконец, пришло известие, что его видели на Керкине.

      49. Римские послы заявили в карфагенском сенате: до сведения-де римских сенаторов дошло, что и прежде царь Филипп, подстрекаемый более всех Ганнибалом, начал войну с римлянами, и теперь он посылал гонцов и письма к Антиоху и этолийцам и составлял планы подстрекнуть Карфаген к восстанию; убежал-де он не иначе, как к царю Антиоху, и успокоится только тогда, когда зажжет войну во всем мире. Все это не должно оставаться ему безнаказанным, если карфагеняне желают оправдаться перед римским народом в том, что ни один из упомянутых поступков не совершен ни по их желанию, ни по решению государства. Карфагеняне ответили, что они исполнят все, что римляне сочтут справедливым.

      Ганнибал благополучно прибыл в Тир и, как муж славный, был принят со всякого рода почестями основателями Карфагена, своим вторым отечеством. Пробыв там немного дней, он поплыл в Антиохию. Там он узнал, что Антиох уже отправился в Азию, и имел свидание с его сыном, праздновавшим под Дафной[1051] обычные игры. После ласкового его приема он тотчас отплыл оттуда и догнал царя в Эфесе. Этот все еще колебался и не решался относительно войны с римлянами; но прибытие Ганнибала было очень важным обстоятельством для того, чтобы подстрекнуть его к решению. В то же время и этолийцы отвернулись от союза с римлянами: их послов, требовавших согласно первому договору Фарсал, Левкаду и некоторые другие государства, сенат отослал к Титу Квинкцию.
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          Споры из-за Оппиева закона (1–8). Катон отправляется в Испанию и прибывает в Эмпории (9). Возвращение в Рим Гельвия из Дальней Испании (10). Илергеты просят помощи у Катона (11–12). Победа Катона у Эмпории (13–16). Усмирение Испании (17–21). Умиротворение Италии (22). Объявление войны Набису (22–24). Мятеж в Аргосе (25). Приготовления римлян и Набиса к войне (26–27). Поражение лакедемонян (28). Взятие римлянами Гития (29). Переговоры Квинкция с Набисом (30–32). Условия мира (33–35). Набис отказывается от них (36–37). Осада Спарты и покорность Набиса (38–40). Освобождение Аргоса (40–41). Выборы на 560 год от основания Рима [194 г. до н. э.] (42). Утвержден мир с Набисом; распределение провинций и армий (43). События в Риме (44–45). Триумф Катона, события в Галлии (46–47). Собрание греков в Коринфе (48–49). Удаление римских гарнизонов из греческих городов (50–51). Возвращение Квинкция в Рим (52). Выведение колонии; события в Риме (53). Выборы на 561 год от основания Рима [193 г. до н. э.] (54). Землетрясения; распределение провинций (55). Волнения в Северной Италии и приготовления римлян к борьбе с ними (56). Сенат утверждает распоряжения Квинкция в Греции; спор с послами Антиоха (57–59). Ганнибал у Антиоха (60). Посол от Ганнибала в Карфагене; спор Масиниссы с карфагенянами (61–62).
        

      

      1. Среди забот о великих войнах, едва лишь оконченных или еще предстоявших, возникло событие маловажное, но перешедшее вследствие горячности партий в большой спор. Народные трибуны Марк Фунданий и Луций Валерий вошли к народу с предложением об отмене Оппиева закона. Этот закон провел народный трибун Марк Оппий в консульство Квинта Фабия и Тиберия Семпрония [215 г.], в самый разгар Пунической войны. В силу его ни одна женщина не должна была иметь золота больше полуунции, носить разноцветные платья и ездить в парном экипаже в Риме или в другом городе, или в окрестности их, ближе тысячи шагов; исключение составляли выезды при публичных жертвоприношениях. Народные трибуны Марк и Тит Юнии Бруты защищали Оппиев закон и заявляли, что они не допустят его отмены; много знатных лиц выступало и за закон и против него;

      Капитолий наполняли толпы римлян, стоявших также – за и против закона. Ни одну из матрон не могли удержать дома никакой авторитет, ни чувство приличия, ни власть мужей; они занимали все улицы города и входы на форум и умоляли шедших туда мужей, при цветущем положении государства, при увеличивающемся со дня на день всеобщем благосостоянии граждан, позволить и матронам вернуть прежние украшения. Толпа женщин росла с каждым днем; они приходили даже из других городов и торговых мест. Женщины осмеливались уже обращаться к консулам, преторам и другим должностным лицам и упрашивать их. Но совершенно неумолимым оказался для них один из консулов, Марк Порций Катон, который так говорил в защиту отменяемого закона:

      2. «Если бы каждый из нас, квириты, взял себе за правило поддерживать свое право и высокое значение мужа в отношении матери семейства, то менее было бы нам хлопот со всеми женщинами; а теперь свобода наша, потерпев поражение дома от женского своеволия, и здесь, на форуме, попирается и втаптывается в грязь, и так как мы не могли справиться каждый с одной только женой, теперь трепещем перед всеми женщинами. Я считал басней и вымыслом, что все мужское поколение с корнем было истреблено на некоем острове вследствие женского заговора[1052]; но от всякого сорта людей грозит опасность, если позволить сходки, собрания и тайные совещания. Я никак не могу решить в своем уме, что хуже – сам ли настоящий случай или пример, который он подает; последнее касается нас, консулов, и прочих начальствующих лиц, а первое более относится к вам, квириты. Ибо вам, которые будете подавать голоса, принадлежит право решить, полезно ли для государства настоящее предложение или нет. А это возмущение женщин, совершилось ли оно само собой или по вашему подстрекательству, Марк Фунданий и Луций Валерий, составляет без сомнения вину должностных лиц, но я не знаю, более ли оно позорно для вас, трибуны, или для консулов. Для вас, если вы довели трибунские мятежи уже до того, что возмущаете женщин; для нас, если приходится принимать законы теперь вследствие удаления женщин, как они приняты были некогда вследствие удаления плебеев[1053]. Не без краски в лице недавно пробирался я на форум среди толпы женщин. Если бы чувство уважения перед высоким положением и целомудрием скорее некоторых матрон, чем всех их, не удержало меня, чтобы не казалось, будто они получили порицание от консула, то я сказал бы: “Что это за обычай выбегать на публичное место, толпиться по улицам и обращаться к чужим мужьям? Разве каждая из вас не могла просить об этом же самом своего мужа дома? Или вы любезнее на улице, чем дома, и притом с посторонними мужчинами, чем со своими мужьями? Впрочем, и дома вам неприлично было бы заботиться о том, какие законы здесь предлагаются или отменяются, если бы чувство стыда сдерживало матрон в границах принадлежащего им права”. Наши предки постановили, чтобы ни одно дело, даже частное, женщины не вели без одобрения своего опекуна, чтобы они были во власти родителей, братьев, мужей. А мы, если угодно богам, позволяем им уже браться даже за государственные дела, врываться на форум, на сходки и в народные собрания. В самом деле, что другое делают они теперь на улицах и на перекрестках, как не рекомендуют предложение народных трибунов и не высказываются за отмену другого закона? Дайте волю слабому существу и неукротимому животному и надейтесь, что они сами положат предел своей вольности. Нет, если вы не ограничите их притязаний, то настоящий случай есть самая ничтожная доля того, что женщины неравнодушно сносят, как бремя, наложенное на них или обычаями, или законами. Они желают во всем свободы или, лучше сказать, своеволия, если мы хотим говорить правду. Действительно, чего они не попытаются достичь, если победят в данном случае?

      3. Пересмотрите все законы, касающиеся женщин, которыми наши предки ограничили их вольность и подчинили их мужьям; однако вы едва можете сдерживать их, хотя они и связаны всеми этими законами. И теперь, неужели вы думаете, что с женщинами легче будет справиться вам, если вы предоставите им нападать на отдельные постановления, насильственно добиваться прав и равняться наконец с мужьями? Как только они сделаются равными, они тотчас станут выше вас. Но, конечно, они противятся принятию какого-либо нового постановления против них, они добиваются отмены не законного постановления, а несправедливости. Напротив, они требуют, чтобы вы отменили тот закон, который вы приняли и утвердили своим голосованием, который вы испытали на практике и на основании опыта стольких лет убедились в его целесообразности, то есть они требуют, чтобы, уничтожая один закон, вы ослабили прочие. Ни один закон не удовлетворяет вполне всех; вопрос только в том, полезен ли он большинству и в целом. Если закон, вредный какому-нибудь лицу, будет ниспровергаем и уничтожаем, то какая польза будет, чтобы все предлагали законы, которые тотчас же могут быть отменены лицами, против которых они изданы? При всем том я готов выслушать, что за причина, по которой матроны в смятении прибежали в публичное место и едва не врываются на форум и в народное собрание? Для того ли, чтобы были выкуплены у Ганнибала пленные родители, мужья, дети и братья их? Далека от нас и да будет всегда далека такая участь государства! Однако, когда был такой случай, вы отказали благочестивым просьбам их. Но, может быть, не любовь, не беспокойство за своих родных собрало их, а религиозное чувство? Может, они собираются встречать Идейскую Матерь, шествующую из Пессинунта во Фригии. Какой, по крайней мере, благовидный предлог выставляется для женского возмущения? “Чтобы блистать нам золотом и пурпуром, – говорят они, – чтобы разъезжать по городу в колесницах в праздники и в будни, как бы в знак триумфа над побежденным и отмененным законом, захватив и вырвав у вас силою голоса в свою пользу; чтобы не было никакого предела расточительности и роскоши”.

      4. Часто вы слышали, как я жаловался на расточительность женщин и мужчин и не только частных, но и должностных лиц, и на то, что государство страдает от двух различных пороков – от алчности и роскоши; словно язвы, ниспровергли они все великие государства. Чем лучше и радостнее становится с каждым днем положение государства, чем более власть наша возрастает и мы уже переходим в Грецию и Азию, страны, переполненные всякими приманками для страстей, и простираем свои руки даже к царским сокровищницам, тем более я боюсь, чтобы все эти предметы скорее не овладели нами, чем мы ими. На беду, поверьте мне, принесены в наш город картины из Сиракуз. Уже слишком многие, слышу я, восхваляют и удивляются художественным произведениям Коринфа и Афин и смеются над глиняными изображениями римских богов на фронтонах храмов. Я предпочитаю этих наших милостивых богов, и такими, надеюсь, они будут, если мы позволим им оставаться на своих местах. На памяти наших отцов[1054] Пирр пытался через посла Кинея прельстить подарками не только мужчин, но и женщин. Оппиев закон не был еще тогда издан для ограничения женской роскоши; однако ни одна женщина не приняла подарков. Какая, думаете вы, была причина этого? Причина была та же самая, по которой предки наши не устанавливали никаких законов на этот счет; не было тогда никакой роскоши, которую бы нужно было сдерживать. Как болезни необходимо должны были стать известны прежде, чем лекарства против них, так страсти возникли прежде, чем законы, имеющие целью положить им предел. Что вызвало Лициниев закон о пятистах югерах[1055], как не сильная страсть увеличивать размеры своих полей? Что вызвало Цинциев закон о дарах и подарках, как не то, что плебеи начали уже платить сенату подати и оброки? Итак, вовсе не удивительно, что тогда не было надобности ни в Оппиевом, ни в другом каком-либо законе, который бы полагал предел расточительности женщин, когда они не принимали золота и пурпура, предлагаемых им добровольно. Если бы Киней теперь стал обходить город с теми дарами, то нашел бы на улице таких женщин, которые приняли бы их. Далее, я не могу даже найти причины или разумного основания для некоторых страстей. В самом деле, запрещение того, что другому дозволяется, вызывает в тебе, может быть, естественный стыд или негодование; но почему боится каждая из вас, что на нее обратят внимание, когда у всех будут одинаковые украшения? Правда, нет ничего хуже, как стыдиться бережливости или бедности; но закон уничтожает у вас чувство стыда в том и другом отношении, если у вас не будет того, что вам запрещено. “Этого-то самого равенства я и не могу переносить, – говорит та богачка. – Почему бы мне не показываться в обществе блистающей золотом и пурпуром? Почему бедность других женщин скрывается под покровом того закона, и кажется, что если бы можно было, то они имели бы то, чего не могут иметь?” Неужели вы, квириты, хотите вызвать между своими женами такое соревнование, чтобы богатые стремились к приобретению того, чего никакая другая не может приобрести, а бедные выбивались из сил, чтобы не быть презираемыми за свою бедность? Поистине, они начнут стыдиться того, чего не нужно, и перестанут стыдиться того, чего должно стыдиться. Что будет в силах, то жена будет приобретать на свои средства, а чего не в состоянии будет, о том станет просить мужа. Несчастный муж и тот, который уступит просьбам жены, и тот, который не уступит, когда он увидит, что другой дает то, чего он сам не дал. Теперь вообще они просят чужих мужей и, что ужаснее, требуют закона и голосов, и у некоторых лиц достигают просимого. Ты умолим во всем, что касается тебя, твоих дел и детей твоих, и потому, как только закон перестанет полагать предел расточительности твоей жены, ты никогда его не положишь. Не думайте, что дело будет в том же положении, в каком оно было до внесения этого закона. Дурного человека лучше не обвинять, чем оправдывать, и роскошь не затронутая была бы более сносна, чем будет теперь, раздраженная самыми оковами, как дикий зверь, и потом выпущенная на волю. Итак, мое мнение таково, что Оппиев закон никоим образом не должен быть отменен; что же касается вашего решения, то мое желание одно, чтобы все боги даровали вам счастье».

      5. Когда после этого и народные трибуны, заявившие прежде, что они будут протестовать против отмены Оппиева закона, прибавили несколько слов в том же смысле, тогда Валерий держал такую речь в защиту обнародованного им предложения: «Если бы только частные лица выступали с одобрением или отклонением нашего предложения, то я тоже молча ожидал бы вашего решения, полагая, что достаточно сказано в защиту того и другого мнения; теперь же, когда почтенный муж, консул Порций, оспаривал наше предложение не только своим авторитетом, который и без слов имел бы достаточно силы, но в длинной и тщательно обдуманной речи, то необходимо сказать несколько слов в ответ. Однако он потратил больше слов на порицание матрон, чем на отклонение нашего предложения, и притом так, что оставил под сомнением, по своей ли воле матроны сделали то, что он порицает, или под нашим влиянием. Я буду защищать само дело, а не нас, которым консул бросил в лицо это обвинение больше на словах, чем обосновывая его фактами. Сходкой, возмущением и иногда женским расколом называл он то, что матроны в общественном месте просили вас изданный против них во время войны, при тяжелых обстоятельствах, закон отменить во время мира, при процветании и благоденствии государства. Я знаю, что есть сильные слова, подбираемые с целью увеличить значение дела, как эти, так и другие, и Катон, как всем нам известно, не только серьезный оратор, но иногда даже суровый, несмотря на кротость своего характера. В самом деле, что именно нового сделали матроны, если вышли толпою на публичное место по делу, затрагивающему их интересы? Разве до этого времени они никогда не появлялись в публичном месте? Раскрою твое сочинение “Начала”[1056] против тебя. Выслушай, как часто женщины делали это и притом всегда для общественного блага. Уже в самом начале, в царствование Ромула, когда, по взятии Капитолия сабинянами, завязалась битва за форум, не вмешательством ли матрон прекращено было сражение между двумя войсками? Когда по изгнании царей легионы вольсков под предводительством Марция Кориолана расположились лагерем у пятого камня, не матроны ли повернули назад это войско, которым город наш мог бы быть уничтожен? Когда город был уже взят галлами, чем он был выкуплен? Именно матроны с общего согласия принесли золото на алтарь отечества. А в ближайшую войну (чтобы не приводить примеров из старины), когда нужны были деньги, не деньги ли вдов[1057] помогли государственной казне? И когда в затруднительных обстоятельствах призывались на помощь даже новые боги, не все ли матроны отправились к морю навстречу Идейской Матери? Мотивы, говоришь ты, не одинаковы. И в мою задачу не входит доказывать, что побудительные причины равны; достаточно доказать, что в данном случае не сделано ничего нового. Впрочем, если никто не удивлялся их поступкам в делах, касающихся одинаково всех, как мужчин, так и женщин, то почему в деле, затрагивающем их собственные интересы, мы находим их поступок странным? Да и что они сделали? У нас слишком гордый слух, клянусь вам, если нас возмущают просьбы почтенных женщин, между тем как господа не гнушаются просьбами рабов.

      6. Приступаю теперь к делу, о котором идет речь. Объяснения консула разделены на две части. Во-первых, он выразил негодование, что отменяется вообще какой бы то ни было закон, и во-вторых, – особенно тот закон, который издан для обуздания женской роскоши. Первая часть речи, направленная в защиту законов вообще, казалась приличествующей консулу, и вторая – против роскоши – согласовалась с величайшей строгостью нравов. Потому, если мы не укажем, что ложного заключается в той и другой части, то грозит опасность, как бы не впасть в какую-либо ошибку. Я должен признать, что ни один из тех законов, которые изданы не на некоторое только время, а на вечные времена, для постоянной пользы, не должен быть отменяем, за исключением того случая, если или опыт показал его нецелесообразность, или какое-либо положение государства сделало его бесполезным; но в то же время законы, вызванные только известными обстоятельствами, по моему убеждению, так сказать, смертны и подлежат изменению в силу самих обстоятельств. Что издано во время мира, то большею частью отменяет война, что издано во время войны, то отменяет мир, точно так, как при управлении кораблем одни приемы пригодны при благоприятной погоде, другие – при буре. Когда такое разграничение установлено природой, то спрашивается, к какому именно разряду кажется принадлежащим тот закон, который мы хотим отменить? Разве это старинный царский закон, возникший вместе с самим городом? Или он из тех, что возникли непосредственно после того, написанные на Двенадцати таблицах децемвирами, избранными для составления законов; так как, по мнению наших предков, без этого закона не могла сохраниться женская честь, то и нам нужно опасаться, чтобы вместе с отменою его не лишить женщин стыда и непорочности? Но кто же не знает, что это новый закон, изданный в консульство Квинта Фабия и Тиберия Семпрония, всего лишь двадцать лет тому назад? Так как без него матроны жили, сохраняя прекрасные нравы в продолжение стольких лет, то какая наконец угрожает опасность, чтобы с отменою его они не увлеклись роскошью? Если бы этот закон издан был с целью ограничить страсть женщин, то следовало бы бояться, как бы отмена его не вызвала ее; но само время показывает, почему он издан. Был в Италии Ганнибал, победитель при Каннах; уже Тарент, Арпы, Капуя были в руках его; видимо было, что он двинется с войском к городу Риму; союзники отложились от нас; у нас не было воинов для пополнения армии, не было морских союзников для охраны флота, не было денег в государственной казне; для вооружения покупались рабы с тем условием, чтобы плата за них произведена была господам по окончании войны; откупщики заявляли, что они примут на себя поставку провианта и прочего, потребного для войны, при условии назначения того же срока уплаты; мы представляли рабов во флот, определив количество их сообразно с цензом, и сами платили им жалованье; мы приносили на алтарь отечества все золото и серебро, по почину сенаторов; вдовы и сироты вносили свои деньги в казну; определено было, больше какого количества мы не должны держать дома золотых и серебряных вещей, а также серебряной и медной монеты. В такое ли время матроны были заняты роскошью и нарядами до того, что потребовался Оппиев закон для ограничения роскоши, когда сенат велел ограничить тридцатью днями срок траура, так как священнодействие Цереры не было совершено по случаю траура всех матрон? [1058] Кому не ясно, что беспомощность и бедствие государства, заставившее деньги всех частных лиц обратить на государственные нужды, продиктовали этот закон, и он должен оставаться в силе до тех пор, пока будет существовать причина его издания? Ведь если бы должно было оставаться навеки то, что в то время, сообразно с обстоятельствами, решил сената или повелел народ, то зачем мы возвращаем деньги частным лицам? Зачем сдаем общественные подряды за наличные деньги? Зачем не покупаем рабов для военной службы? Зачем мы, частные лица, не даем гребцов, как дали тогда?

      7. Все другие сословия, все люди почувствуют перемену к лучшему в положении государства; неужели только супругам нашим не достанется плод мира и общественные спокойствия? Мы, мужи, будем наряжаться в пурпур, одеваясь в претексту при занятии государственных должностей и жреческих званий; дети наши будут одеваться в тоги, окаймленные пурпуром; в колониях и муниципиях, здесь, в Риме, низшему разряду людей, участковым начальникам предоставлено право носить тогу претексту и не только при жизни пользоваться таким отличием, но и по смерти быть сжигаемым с ним. Неужели только женщинам запретим мы ношение пурпура? И между тем как тебе, мужу, можно употреблять пурпур на попону, неужели ты не позволишь матери семейства иметь пурпурную одежду, и ужели конь твой будет покрыт красивее, чем одна твоя жена? Но в отношении к пурпуру, который истирается, изнашивается, я вижу, хотя несправедливое, но все-таки некоторое основание для скупости; а что это за скаредность по отношению к золоту, в котором не бывает никакой потери, кроме платы за работу? Помощь нам скорее в золоте и для частных, и для общественных нужд, как вы на себе испытали. Затем оратор говорил, что между женщинами не будет никакого соперничества, так как ни одна не будет иметь украшений. Но, клянусь вам, все жены наши скорбят и негодуют, видя, что они лишены тех украшений, которые дозволены женам союзников латинского племени, что сами они ходят пешком, когда те блистают золотом и пурпуром и разъезжают по городу в колесницах, как будто бы верховная власть была в государствах тех, а не их. Это могло бы уколоть самолюбие мужей; а что вы думаете о чувствах слабых женщин, которые приходят в волнение даже от пустяков? Они не могут получать ни должностей, ни жреческих званий, ни триумфов, ни знаков отличий, ни военных даров, ни добычи: убранство, разные украшения и наряды – вот женские знаки отличия, вот их радость и гордость, вот что предки наши называли женскою красою. Что другое снимают они во время траура, как не пурпур и золото? Что они надевают по окончании траура? Что они надевают на себя во время поздравлений и торжественных молебствий, как не более блестящий наряд? Разумеется, в случае отмены Оппиева закона, разве не в вашей воле будет, если вы вздумаете запретить что-либо такое, что запрещает теперь закон? Ваши дочери, жены и даже сестры будут менее в вашей власти? Никогда женское рабство не прекращается при жизни родных, и сами женщины проклинают свободу, которая происходит от вдовства и сиротства. Они предпочитают, чтобы их убранство зависело от вашей воли, а не от воли закона. И вы должны держать их в своей власти и под опекою, а не в рабстве, и предпочитать называться отцами или мужьями, чем господами. С ненавистью говорил только что консул, говоря о женском возмущении и расколе. Грозит-де опасность, что они захватят Священную гору или Авентин, как некогда разгневанные плебеи! Этому слабому полу нужно перенести все, что бы вы ни решили. Но чем более вы могущественны, тем умереннее должны пользоваться властью».

      8. После этих речей против закона и в защиту его гораздо бóльшая толпа женщин высыпала на следующий день на улицу; сплошною массою все они стали у дверей Брутов, которые протестовали против предложения товарища, и удалились только тогда, когда трибуны отказались от своего протеста. После этого не было никакого сомнения в том, что все трибы подадут голоса за отмену закона. Он был отменен спустя двадцать лет после издания.

      После того, как Оппиев закон был отменен, консул Марк Порций тотчас отправился с двадцатью пятью военными кораблями, из которых пять были союзнические, к гавани Лýны[1059], приказав туда же собраться войску. Послав приказ по морскому берегу и собрав корабли всякого рода, он распорядился при отъезде из гавани Лýны, чтобы они следовали за ним к гавани Пирены, откуда он отправится с большим флотом на врагов. Миновав лигустинские горы и Галльский залив, войска собрались в назначенный день. Потом они прибыли в Роду и прогнали испанский гарнизон, находившийся в крепости. Из Роды прибыли с попутным ветром в Эмпории. Там высажены были на берег все войска, кроме морских союзников.

      9. Уже в то время Эмпории состояли из двух городов, разделенных стеной. Одним владели греки, происходившие, как и массилийцы, из Фокеи, а другим – испанцы. Греческий город выступал в море, и вся стена его имела в окружности менее четырехсот шагов, у испанцев же стена была более удалена от моря и имела в окружности три тысячи шагов. Третий разряд людей – это римские колонисты, присланные сюда божественным Цезарем после победы его над детьми Помпея[1060]. Теперь все они слились в одно целое, причем сначала испанцы, а наконец и греки приняты были в число римских граждан. Удивился бы тот, кто увидел бы тогда, что служило защитою для греков, когда с одной стороны их бушевало открытое море, а с другой угрожали испанцы, народ такой дикий и воинственный. Бессилие охраняла дисциплина, которую лучше всего поддерживает чувство страха перед сильнейшими. Греки превосходно укрепили часть стены, обращенную к полям; одни только ворота устроены были в том направлении, и постоянно кто-либо из начальствующих лиц охранял их. Ночью третья часть граждан стояла на карауле на стенах. Они держали караулы и делали обход не в силу обычая только или закона, но с такою предосторожностью, как если бы враг был перед воротами. Никого из испанцев греки не принимали в город и сами не выходили без основания из города; между тем всем открыт был выход к морю. В ворота, обращенные к городу испанцев, выходили только в большом числе, обыкновенно та третья часть, стоявшая в ближайшую ночь на карауле на стенах. Причина выхода была следующая: испанцы, незнакомые с морем, рады были торговым отношениям с греками, желая покупать товары, привозимые на кораблях из чужих земель, и продавать плоды своих полей. Вследствие желания этих взаимных отношений испанский город был открыт для греков. Греки пользовались еще большей безопасностью тем, что скрывались под сенью римской дружбы, которую старались сохранить с такою же преданностью, как массилийцы, хотя располагали меньшими силами. Так и тогда они ласково и дружелюбно приняли консула с войском. Катон пробыл там немного дней, пока узнал, где и сколько было войска у врагов, и все это время занимался обучением воинов, чтобы и замедление не пропало даром. Было же тогда как раз такое время года, что у испанцев был хлеб на гумнах; поэтому, запретив поставщикам закупать хлеб и отослав их в Рим, консул сказал: «Война сама себя прокормит». Отправившись из Эмпории, он сжигает и опустошает поля врагов, все обращает в бегство и повсюду распространяет ужас.

      10. В то же время кельтиберы с огромным войском преграждают дорогу при городе Илитургисе Марку Гельвию на обратном пути его из Дальней Испании с отрядом в 6000 человек, который дан был ему претором Аппием Клавдием. Валерий пишет, что у кельтиберов было 20 000 воинов, из них 12 000 перебито, город Илитургис взят, и все взрослые мужского пола убиты. Затем Гельвий прибыл в лагерь Катона, и так как страна уже была безопасна от врагов, то он, отпустив отряд в Дальнюю Испанию, отправился в Рим и вступил в город с овацией по случаю счастливого ведения дела. Он внес в государственную казну 14 732 фунта серебра в слитках, 17 023 серебряных денария и 119 439 фунтов оскского серебра[1061]. Причиной, по которой сенат отказывал Гельвию в триумфе, было то, что он сражался под чужими ауспициями и в чужой провинции. Впрочем, Гельвий возвратился в Рим только по истечении двух лет, так как, передав провинцию преемнику Квинту Минуцию, он оставался там весь следующий год из-за продолжительной и тяжкой болезни. Поэтому Гельвий вступил в город с овацией только двумя месяцами раньше, чем преемник его Квинт Минуций получил триумф. Последний также доставил в государственную казну 34 800 фунтов серебра, 73 000 серебряных денариев и 278 000 фунтов оскского серебра.

      11. Между тем консул Катон стоял лагерем в Испании недалеко от Эмпорий. Туда пришли три посла от царька илергетов Билистага, в числе которых один был сын его, и жаловались, что крепости их осаждены и что нет никакой надежды на сопротивление, если римлянин не пошлет подкрепления; достаточно, говорили они, трех тысяч воинов, и враги удалятся, если придет такой отряд. На это консул ответил, что его трогает как их опасность, так и страх, но у него нет столько войска, чтобы он, отделяя от него часть, безопасно мог уменьшить свои силы: ведь великое множество врагов находится недалеко, и он каждый день ожидает, что придется немедленно сразиться с ними. Выслушав это, послы со слезами падают в ноги консулу, прося не покидать их в таком опасном положении. «Куда нам идти, – говорили они, – если римляне откажут? Нет у нас никаких союзников, нет нигде никакой другой надежды на всей земле. Мы могли бы избежать этой опасности, если бы пожелали нарушить верность и вступить в заговор с прочими; но никакие страшные угрозы не повлияли на нас, так как мы надеялись, что для нас достаточно помощи и заступничества в римлянах. Если ее вовсе не будет, если консул откажет нам, то мы призываем в свидетели богов и людей, что мы отложимся от римлян против воли своей, по принуждению, и скорее погибнем с прочими испанцами, чем одни, чтобы не подвергнуться той же участи, как сагунтийцы».

      12. И в тот день послы были отпущены без ответа. Но в наступившую ночь консула тревожила двойная забота: он не хотел покидать союзников, но не хотел и уменьшать войско, что могло заставить или отложить сражение, или подвергнуться опасности в самой битве. И вот он решается не уменьшать войска, чтобы враги тем временем не нанесли ему какого-либо позора, но находит нужным подать союзникам надежду вместо помощи: часто-де, особенно на войне, призрак вместо действительности имел большое значение, и человек, уверенный в том, что у него есть некоторая помощь, спасался от беды вследствие одной только уверенности, надежды и смелости, как будто бы помощь и действительно была. На следующий день консул ответил послам, что хотя он боится ослабить свои силы, уступая часть их другим, однако принимает в расчет больше их опасное положение, чем свое. После этого он велит объявить третьей части воинов во всех когортах, чтобы они заблаговременно готовили пищу, которую обычно берут с собой на корабли, и приказывает, чтобы корабли были готовы к отплытию на третий день. Двум из послов он велит сообщить об этом Билистагу и илергетам; сына князя удерживает у себя, ласково обходится с ним и делает ему подарки. Послы отправились только тогда, когда увидели, что воины посажены на корабли; возвещая это уже за несомненное, они не только среди своих соотечественников, но и среди врагов распространили слух о приближении римской помощи.

      13. Достаточно исказив то, что было сделано для вида, консул приказал отозвать воинов с кораблей и, ввиду приближения времени года, когда уже можно было действовать, расположил зимний лагерь в трех тысячах шагов от Эмпорий. Оставив незначительный гарнизон в лагере, консул при удобном случае водил оттуда воинов во вражескую область за добычей то в одном, то в другом направлении. Римляне выступали почти всегда к ночи, чтобы как можно дальше уйти от лагеря и врасплох напасть на врагов. Таким образом Катон упражнял молодых воинов и захватывал большое количество врагов; и те уже не смели выходить из своих крепостей. Когда он в достаточной степени ознакомился с настроением духа и своих воинов и врагов, то приказал созвать трибунов, префектов союзников, всех всадников и центурионов и сказал: «Наступило время, которого вы часто желали, когда представляется вам возможность выказать свою храбрость. До сих пор вы воевали скорее как хищники, а не как настоящее воины; теперь вы сразитесь с врагами грудь с грудью в настоящем бою; после этого вам можно будет не опустошать поля врагов, но захватывать богатство городов. Когда в Испании находились и главнокомандующие, и войска карфагенян, а отцы наши не имели в ней ни одного воина, все-таки они пожелали прибавить в союзном договоре, чтобы река Ибер была границей их государства; теперь, когда два претора, когда консул, когда три римские армии занимают Испанию, а из карфагенян почти уже десять лет нет никого в этих провинциях, мы потеряли власть по сю сторону Ибера. Вы должны восстановить ее оружием и храбростью и заставить племя, скорее безрассудно возмутившееся, чем стойко воюющее, снова принять то иго, которое оно сбросило с себя». Такими словами преимущественно ободрив воинов, консул возвещает, что поведет их ночью к лагерю врагов. После этого воины были отпущены, чтобы подкрепить свои силы.

      14. Совершив ауспиции, консул выступил в полночь, чтобы занять выбранную позицию прежде, чем враги заметят. Он обошел лагерь врагов и на рассвете, выстроив войско, послал три когорты к самому валу. Варвары, удивляясь, что римляне появились с тыла, тоже бросились к оружию. Между тем консул так говорил своим воинам: «В одной только храбрости надежда наша, воины, и я всегда заботился, чтобы это было так. Между нашим лагерем и нами стоят враги, а в тылу у нас находится область врагов. Возлагать надежду на храбрость дело самое прекрасное и в то же время самое надежное». После этого он велит когортам отступать, чтобы притворным бегством выманить варваров. Расчет его оправдался. Думая, что римляне испугались и отступают, враги выбегают из ворот и наполняют вооруженными все место, какое оставалось свободным между их лагерем и войском римлян. Пока они суетились над построением своего войска и не были еще приведены в порядок, консул нападает на них, вполне уже приготовившись к битве. Он выводит в сражение сначала конницу с обоих флангов. Но она тотчас поражена была на правом фланге и, отступая в замешательстве, напугала и пехоту. Увидев это, консул велел двум отборным когортам обойти врагов с правого фланга и показаться с тыла прежде, чем столкнутся друг с другом ряды пехоты. Ужас, наведенный на врага этим способом, поправил дело, испорченное было страхом римских всадников; тем не менее пехота и конница правого фланга были в таком смятении, что консул сам схватывал некоторых рукою и поворачивал на врага. Так битва была нерешительна, пока сражались дротиками, и на правом фланге, где началось паническое бегство, римляне уже с трудом давали отпор, а на левом фланге и с фронта теснимы были варвары и в страхе озирались на когорты, наступавшие с тыла. Когда сражавшиеся, бросив сделанные из одного железа копья и пики, обнажили мечи, тогда возгорался как бы новый бой. Не ударами издали наугад и как попало они ранили друг друга, но возлагали всю свою надежду в рукопашной схватке на храбрость и силу.

      15. Уже римляне утомились, но консул ободрил их, введя в битву из второй шеренги вспомогательные когорты. Образовался новый строй; свежие воины с неповрежденным оружием напали на утомленных врагов, и сперва опрокинули их дружным натиском, точно фалангою, а затем обратили в бегство разбитых испанцев; нестройными толпами неслись они назад по полям к своему лагерю. Увидев полное бегство врагов, Катон едет сам назад ко второму легиону, расположенному в резерве, и приказывает нести вперед знамена и скорым шагом двинуться на приступ к лагерю врагов. Если кто с излишней горячностью выбегал вперед линии, то консул и сам подъезжал и ударял тех дротиком и приказывал наказывать трибунам и центурионам. Уже началась осада лагеря, и враги старались отбить римлян, поражая их камнями, кольями и всякого рода оружием. Когда же был придвинут новый легион – тогда еще больше возросло мужество штурмующих, и враги еще с бóльшим ожесточением стали драться перед валом. Консул окидывает все взором, чтобы ворваться в лагерь с той стороны, где враги с наименьшей силой могли оказать сопротивление. У левых ворот он видит немногочисленный отряд и направляет туда принципов и гастатов второго легиона. Караул, поставленный у ворот, не выдержал их нападения, а после того, как прочие защитники увидели врага внутри вала, то, считая, что все потеряно со взятием лагеря, тоже побросали знамена и орудие. Римляне избивают их в воротах, в которых столпились враги и от тесноты не давали прохода друг другу. Второй легион рубит врага с тыла, прочие воины расхищают лагерь. Валерий Антиат сообщает, что в тот день убито было свыше 40 000 врагов. Сам Катон, не умаляя, конечно, своих славных подвигов, говорит, что много было убито, но числа убитых не называет.

      16. В тот день Катон совершил, полагают, три достохвальных подвига. Во-первых, заведя свое войско в тыл врагов, он вступил в сражение вдали от кораблей и от своего лагеря, среди врагов, когда римлянам не на что было надеяться, кроме храбрости. Во-вторых, он выставил когорты в тылу врагов. В-третьих, когда все прочие бросились в беспорядке преследовать врагов, он приказал второму легиону скорым шагом и в полном боевом порядке подступить к воротам лагеря. После победы консул не предался бездействию. Дав сигнал к отступлению, он отвел в лагерь воинов, обремененных добычей; потом, предоставив им несколько ночных часов для отдыха, повел их за добычей в поля врагов. Грабеж производился на весьма обширном пространстве, что было естественно, так как враги рассеялись в бегстве. Это обстоятельство принудило к сдаче эмпорийских испанцев и соседей их не менее, чем несчастная битва накануне. Сдались многие из граждан других государств, которые ранее убежали в Эмпории. Консул принял благосклонно всех их, угостил их вином и пищей и отпустил по домам. Затем он тотчас двинулся оттуда, и везде, где ни появлялось войско, выходили навстречу послы от народов, сдававших свои государства; и когда Катон прибыл в Тарракон, то уже вся Испания по сю сторону Ибера была усмирена, и варвары приводили назад в дар консулу пленников из римлян, союзников и латинов, которые захвачены были в Испании при различных несчастных обстоятельствах. Потом распространилась молва, что консул поведет войско в Турдетанию, и разнеслась ложная весть, что он даже отправился к недоступным горцам. При этом пустом и не основанном ни на каком свидетельстве слухе отложилось семь крепостей государства бергистанов. Консул вступил с войском и покорил их, не дав сражения, заслуживающего упоминания. Затем он возвратился в Тарракон, но прошло немного времени, как те же бергистаны снова отложились от римлян, прежде чем Катон успел двинуться оттуда куда-либо. Они вторично были покорены, но побежденные не получили той же пощады, как раньше. Все они были проданы в рабство, чтоб не нарушали более мира.

      17. Между тем претор Публий Манлий, получив старое войско от Квинта Минуция, своего предшественника, и присоединив к нему также старое войско Аппия Клавдия Нерона из Дальней Испании, отправился в Турдетанию. Из всех испанцев турдетаны считаются наименее воинственными; надеясь, однако, на свою многочисленность, они пошли навстречу римскому войску. Посланная претором конница тотчас привела в смятение их войско. Пехотное сражение не стоило почти никакой борьбы; старые воины, испытанные в бою с врагами, одержали решительную победу. Однако война не была окончена этою битвою. Турдулы наняли десять тысяч кельтиберов и стали готовиться к войне при помощи чужих боевых сил. Между тем консул, встревоженный восстанием бергистанов, опасаясь, что и прочие государства, воспользовавшись случаем, поступят таким же образом, обезоружил всех испанцев по сю сторону Ибера. Это так сильно огорчило их, что многие из них сами наложили на себя руки. Дикий народ! Они думали, что вовсе не стоит жить без оружия. Когда возвещено было об этом консулу, то он велел пригласить к себе старейшин всех государств и сказал им: «Не столько для нас, сколько для вас важно, чтоб вы не поднимали мятежи, так как восстание ваше до сих пор всегда больше причиняло зла испанцам, чем затруднений римскому войску. Это можно, я думаю, предотвратить одним способом, – если лишить вас возможности возмущаться. Я желаю достигнуть этой цели по возможности мягкими мерами. Вы также помогите мне советом в данном случае. Никакому совету я не последую с большей охотой, чем тому, который вы сами подадите мне». А так как они молчали, то он сказал, что дает им несколько дней на размышление. Когда они снова были позваны и молчали на вторичном совете, то консул разрушил в один день стены всех и двинулся против тех, которые не были послушны; в какую только страну он ни приходил, все окрестные народы покорялись ему. Только Сегестику, значительный и богатый город, пришлось ему взять при помощи осадных орудий.

      18. Катон потому встречал больше затруднений при покорении врагов, чем первые римские полководцы, прибывшие в Испанию, что испанцы отпадали к тем вследствие недовольства владычеством карфагенян, а он должен был как бы ввести их в рабство, когда они уже успели насладиться свободою. Как он узнал, все в Испании было в таком волнении, что одни стояли под оружием, других принуждали к отпадению осадой городов, и что если не подоспеет помощь вовремя, то они не в состоянии будут больше держаться. Но консул обладал такой силой воли и такими превосходными дарованиями, что за все самые важные и самые ничтожные дела брался сам и не только обсуждал и приказывал, что нужно было, но большей частью все выполнял сам. Ни к кому он не был взыскателен с большей твердостью и строгостью, чем к самому себе; в бережливости, в бдительности и труде он соперничал с последним воином и никакого преимущества не имел в своем войске, кроме почета и власти.

      19. Труднее было вести войну в Турдетании претору Публию Манлию, вследствие присутствия кельтиберов, нанятых на военную службу врагами, как было сказано выше. Поэтому он вызвал на помощь письмом консула, и тот повел туда свои легионы. Когда он прибыл туда, то кельтиберы и турдетаны стояли лагерем отдельно. Римляне тотчас стали завязывать с турдетанами легкие стычки, нападая на их посты, и всегда выходили победителями из всякого сражения, как бы дерзко они ни начали его; к кельтиберам же консул приказал идти для переговоров военным трибунам и предложить им три условия на выбор. Первое – не хотят ли они перейти к римлянам и получить вдвое больше жалованья, чем какое выговорили себе от турдетанов; второе – не желают ли они удалиться домой, получив ручательство от имени государства в том, что они не понесут никакого наказания за присоединение к врагам римлян; третье – если они непременно хотят воевать, то пусть назначат день и место, где бы решить дело оружием. Кельтиберы просили день для размышления. Совещание их вследствие вмешательства турдетанов было весьма шумное; тем менее могло быть принято какое-либо решение. Хотя неизвестно было, война или мир был с кельтиберами, однако римляне доставали с полей и из крепостей врагов съестные припасы не иначе, как во время мира, часто вступая десятками в укрепления их, как будто бы частное перемирие предоставляло право общей торговли. Не будучи в состоянии выманить врагов на битву, консул сперва повел под знаменами для грабежа несколько легковооруженных когорт в их область, где еще не было никакого опустошения; потом, услыхав, что кельтиберы оставили весь свой багаж и обоз в Сагунтии[1062], направился туда для осады. После того, как ничто не могло вывести врагов из спокойного состояния, консул выплатил жалованье не только своим воинам, но и воинам претора и, оставив все войско в лагере претора, сам с семью когортами вернулся к Иберу.

      20. С этим столь незначительным отрядом он завоевал несколько городов. Седетаны, авсетаны и свессетаны перешли на его сторону. Лацетанов, народ, живший в лесной глуши, держала под оружием как врожденная дикость, так и сознание, что они опустошали землю римских союзников внезапными набегами, пока консул с войском занят был войною с турдулами. Поэтому консул повел для осады их города не только римские когорты, но и молодежь союзников, по праву ожесточенных против них. Город лацетанов был растянут в длину, но не слишком в ширину; консул остановился от него приблизительно в четырехстах шагах. Оставляя там на стоянке отряд из отборных когорт, он приказал им не двигаться с того места раньше, чем он сам придет к ним; прочие войска он ведет в обход на противоположную сторону города. Бóльшая часть всех вспомогательных войск состояла у него из свессетанской молодежи; им он велел идти на штурм городских стен. Когда лацетаны узнали оружие и знамена свессетанов, то вспомнив, как часто они рыскали безнаказанно по их стране, сколько раз разбивали их в открытом поле и обращали в бегство, отворили вдруг ворота и всем скопом бросились на неприятеля. Свессетаны едва могли выдержать крик их, не говоря уже о нападении. Когда консул увидел, что дело идет так, как он рассчитывал, тогда, пришпорив коня, он скачет под самой стеной вражеского города к когортам и, немедленно захватив их в то время, как враги все бросились преследовать свессетанов, вводит в город, где было тихо и пусто; таким образом консул завладел городом прежде, чем лацетаны возвратились. Вскоре и сами они покорились, не имея более ничего, кроме оружия.

      21. Тотчас победитель идет оттуда к крепости Бергий. Это было, главным образом, место убежища хищников, откуда производились набеги на мирные селения той провинции. Оттуда пришел перебежчиком к консулу бергистанский правитель и начал оправдывать себя и соотечественников, говоря, что государство не в их власти, что разбойники, которых они приняли к себе, забрали всю ту крепость в свои руки. Консул приказал ему возвратиться домой, придумав какую-либо правдоподобную причину своей отлучки; когда же он увидит, что консул подступил к стенам и разбойники устремили все свое внимание на защиту стен, тогда он должен не забыть занять со своими приверженцами крепость. Приказание консула было исполнено. Вдруг двойной страх объял варваров, когда они увидели, что с одной стороны римляне лезут на стену, а с другой – что крепость взята. Завладев этим местом, консул объявил свободными тех жителей, которые заняли крепость, равно как и родных их, и предоставил им право владеть своим имуществом; прочих бергестанов приказал квестору продать, а разбойников казнить. Умиротворив провинцию, консул назначил большие подати с железных и серебряных рудников; по установлении этих податей провинция делалась с каждым днем богаче. Вследствие этих успехов в Испании отцы назначили трехдневное благодарственное молебствие.

      22. В то же лето другой консул, Луций Валерий Флакк, счастливо сразился в открытом поле с войском бойев в Галлии, вблизи Литанского леса. Говорят, что в этом сражении убито было 8000 галлов; прочие, бросив войну, разбежались по своим селам и деревням. Остальную часть лета консул провел с войском около реки Пад в Плацентии и Кремоне и восстановил, что было разрушено в этих городах во время войны.

      Таково было положение дел в Италии и Испании. В Греции же Тит Квинкций прожил на зимних квартирах, причем все греки, за исключением этолийцев, – которые не получили ожидаемых наград за победу и которым вообще не мог долго нравиться покой, – наслаждались благами мира и свободы, в высшей степени довольны были своим положением и дивились не столько доблести римского полководца на войне, сколько сдержанности, справедливости и умеренности его при победе. В это время получено было сенатское постановление, повелевавшее объявить войну лакедемонскому тирану Набису. Прочитав это постановление, Квинкций предписывает через посольства всем союзным государствам собраться в назначенный день в Коринфе. Когда собрались со всех сторон многочисленные представители государств в назначенный день, причем явились также и этолийцы, то консул обратился к ним с такою речью: «Римляне и греки вели войну с Филиппом настолько же дружно и единодушно, насколько те и другие имели свои особые поводы к войне. Филипп нарушил дружбу с римлянами, то помогая врагам их карфагенянам, то нападая здесь на наших союзников, и с вами поступал так, что, хотя бы мы забыли свои личные обиды, во всяком случае обиды, причиненные вам, были для нас достаточным основанием начать войну. Сегодняшнее совещание всецело зависит от вас. А именно, я докладываю вам, желаете ли вы оставить во власти Набиса Аргос, которым, как вам самим известно, он завладел, или вы находите справедливым вернуть свободу древнейшему и знаменитейшему городу, лежащему в центре Греции, и дать ему такое же положение, как и прочим городам Пелопоннеса и Греции. Это совещание, как вы видите, всецело касается вопроса, интересующего вас. Римлян оно нисколько не касается, разве только что рабство одного города мешает полной и цельной славе освобождения Греции. Впрочем, если вас не трогает ни забота о том государстве, ни пример, ни опасность дальнейшего распространения этой заразы, то и мы отнесемся к этому спокойно и хладнокровно. Итак, я спрашиваю у вас совета, чтобы остановиться на том решении, за которое выскажется большинство».

      23. После речи римского главнокомандующего прочие члены собрания начали высказывать свои мнения. Афинский посол, выражая благодарность римлянам, как только мог, превозносил их за заслуги перед Грецией: по просьбе греков они оказали помощь против Филиппа, а теперь добровольно, без всякого приглашения, предлагают содействие против тирана Набиса; при этом оратор негодовал, что эти такие великие заслуги римлян все-таки вызывают порицание в речах некоторых лиц, поносящих будущее, тогда как они должны были бы скорее выражать свою признательность за прошлые благодеяния! Очевидно было, что афинский посол обвинял этолийцев. Поэтому Александр, представитель этого народа, напал сначала на афинян, которые были некогда вождями и виновниками свободы, а теперь изменяли общему делу ради своекорыстной лести; потом он жаловался на ахейцев, которые состояли сначала на службе у Филиппа, а под конец, когда счастье изменило ему, стали перебежчиками: получив Коринф, они ведут дело к тому, чтобы завладеть Аргосом, между тем как этолийцы, первые враги Филиппа, всегдашние союзники римлян, условившись в союзном договоре, чтобы города с окрестной землей принадлежали им после победы над Филиппом, обманно были лишены Эхина и Фарсала. Затем оратор обвинял римлян в обмане, потому что они, показав пустой призрак свободы, занимают гарнизоном Халкиду и Деметриаду, тогда как всегда они обыкновенно ставили в упрек Филиппу, когда он медлил вывести оттуда свои гарнизоны, что Греция никогда не будет свободной, пока заняты будут Деметриада, Халкида и Коринф. Наконец он обвинял римлян и потому, что они выставляли Аргос и Набиса причиной пребывания в Греции и содержания там своего войска. Пусть они отведут, говорил он, свои легионы в Италии, и тогда этолийцы дают обещание, что или Набис выведет свой гарнизон из Аргоса в силу переговоров и добровольно, или они принудят его силою оружия подчиниться власти единодушной Греции.

      24. Это пустословие вывело из терпения сначала Аристена, претора ахейцев. Он воскликнул: «Да не допустит Юпитер Всеблагой Всемогущий и Юнона Царица, под охраной которой состоит Аргос, чтобы этот город лежал, как награда, между лакедемонским тираном и разбойниками-этолийцами! Является опасность, что этот город будет захвачен вами в более жалком виде, чем был взят тем тираном. Промежуточное море не защищает нас, Тит Квинкций, от этих разбойников. Что будет с нами, если они устроят себе крепость посреди Пелопоннеса? У них только греческий язык и человеческий образ; нравы же и обычаи их свирепее, чем у каких-либо варваров или даже чем у диких зверей. Поэтому мы просим вас, римляне, отобрать Аргос у Набиса и так устроить дела Греции, чтоб страна эта оставалась достаточно безопасной и от этолийского разбойничества». Когда все со всех сторон порицали этолийцев, то римлянин сказал, что он дал бы им ответ, если бы не видел всеобщего ожесточения против них, так что все скорее нуждаются в успокоении, чем в раздражении. Поэтому, довольный господствующим мнением о римлянах и этолийцах, он ставит вопрос, какое последует решение о войне с Набисом, если он не возвратит Аргос ахейцам. Когда все решили войну, тогда он увещевал, чтобы каждое государство послало вспомогательное войско по мере сил своих. К этолийцам Квинкций послал даже посла скорее для разоблачения их образа мыслей, как и случилось, чем в надежде получить от них требуемое.

      25. Затем Квинкций приказал военным трибунам призвать войско из Элатии. В те же дни он отвечал и послам Антиоха, которые вели переговоры о союзе, что в отсутствие десяти уполномоченных он не имеет никакого мнения и что им следует отправиться в Рим к сенату. Сам же повел в Аргос приведенные от Элатии войска. Около Клеон встретился с ним претор Аристен с 10 000 ахейцев и с 1000 всадников, и, соединив войска, они расположились лагерем неподалеку. На другой день они спустились в аргосскую равнину и выбрали место для лагеря почти в четырех милях от Аргоса. Начальником лакедемонского гарнизона был Пифагор, зять тирана и в то же время брат его жены; перед самым приходом римлян он укрепил сильными гарнизонами оба акрополя – в Аргосе их два – и другие места, выгодно расположенные или подозрительные. Но, занимаясь этими мероприятиями, он никак не мог скрыть страха, внушенного прибытием римлян; к страху перед опасностью извне присоединился еще внутренний мятеж. Дамокл из Аргоса, юноша, наделенный большим мужеством, чем умом, под клятвой сперва повел переговоры с подходящими людьми об изгнании гарнизона, но, стараясь увеличить число заговорщиков, он был слишком неосторожен в оценке добросовестности людей, которым поверял свою тайну. Раз, когда он разговаривал со своими сторонниками, пришел оруженосец, посланный начальником гарнизона, чтобы позвать его. Дамокл понял, что его план выдан, и убедил бывших налицо заговорщиков лучше взяться за оружие, чем умереть в ужасных мучениях. Таким образом, он спешит с немногими заговорщиками на площадь, громко призывая всех, кто хочет спасения государства, следовать за ним, виновником и вождем свободы. Разумеется, его слова ни на кого не произвели действия, потому что видно было, что сил у него мало и никакой близкой надежды на успех. Когда Дамокл так кричал, лакедемоняне окружили его приверженцами и убили их; потом схвачены были и некоторые другие мятежники. Большинство из них было казнено, несколько человек заключено в тюрьму, многие в ближайшую ночь спустились по веревкам через стену и бежали к римлянам.

      26. Беглецы утверждали, что если бы римское войско стояло у ворот города, то это движение не было бы без должного действия, и если лагерь римлян придвинуть теперь ближе к Аргосу, то аргивяне не останутся спокойными; поэтому Квинкций послал легковооруженную пехоту и конницу, которые около Киларабида – это гимнасий, менее чем в трехстах шагах от города – вступили в битву с лакедемонянами, сделавшими вылазку из ворот, и без большого труда прогнали их в город. Римский главнокомандующий расположился лагерем на том самом месте, где происходила битва. Потом один день он высматривал, не произойдет ли какого-либо нового волнения в городе. Увидев, что граждане поражены страхом, он созвал военный совет относительно осады Аргоса. Все представители Греции, кроме Аристена, высказывали одно и то же мнение: так как поводом к войне служит Аргос, то с осады его и нужно, главным образом, начинать войну. Квинкцию такое мнение вовсе не нравилось, и он выслушал с несомненным удовольствием Аристена, не соглашавшегося со всеми другими членами совета; и сам прибавил, что так как война предпринята из-за аргивян против тирана, то что менее целесообразно, чем оставить врага в покое и осаждать Аргос? Нет, он направит удар на главное место войны, на Лакедемон и на тирана. Распустив военное собрание, Квинкций послал легковооруженные когорты добывать провиант. Зрелый хлеб в окрестностях был сжат и увезен, а зеленый помят и истреблен, чтобы враги не могли вскоре воспользоваться им. Затем Квинкций отступил от Аргоса, перешел через гору Парфений и, пройдя мимо Тегеи, расположился на третий день лагерем при Кариях. Прежде чем вступить в область врагов, он ожидал там прибытия вспомогательных отрядов союзников. Пришли туда от Филиппа 1500 македонян и 400 фессалийских всадников. И теперь уже римского полководца задерживали не вспомогательные войска, которых было достаточно, но съестные припасы, которые, по его приказанию, должны были представить соседние города. Собирались к нему также и большие морские силы: уже прибыл из Левкады Квинкций с 40 кораблями, уже пришло 18 родосских крытых кораблей, уже царь Евмен был около Кикладских островов с 10 крытыми кораблями, с 30 легкими и другими разными судами меньшего размера. И из самих лакедемонян, в надежде на возвращение в отечество, собралось в римский лагерь очень большое число изгнанников, бежавших вследствие несправедливости тиранов. С тех пор, как тираны завладели Лакедемоном, много накопилось таких людей, которые уже в течение нескольких лет изгоняемы были то тем, то другим тираном. Первым в числе изгнанников был Агесиполид, которому по законам племени принадлежала царская власть в Лакедемоне. Он изгнан был в детстве тираном Ликургом после смерти Клеомена, первого лакедемонского тирана[1063].

      27. Хотя такая грозная война предстояла тирану Набису с суши и с моря и почти не было никакой надежды удержаться, если по справедливости оценить свои силы и силы противников, все-таки он не отказался от борьбы, но вызвал с Крита 1000 отборных молодых воинов, имея и без того уже тысячу их. Вооружил еще 3000 наемников и 10 000 туземцев вместе с поселянами, жившими в крепостях, и укрепил город рвом и валом, а чтобы не возникло каких-нибудь внутренних смут, он сдерживал умы страхом перед суровыми наказаниями, так как не мог надеяться, чтобы граждане желали спасения тирана. Заподозрив некоторых из граждан, Набис вывел все войска на поле, называемое самими македонянами Дромосом[1064], приказал воинам положить оружие и созвать лакедемонян в собрание. Когда те собрались, Набис окружил их своими вооруженными телохранителями. Высказав предварительно в немногих словах, почему нужно извинить его, если он в такое тревожное время всего боится и всего остерегается, и почему для них самих полезнее, если теперь подозрительным людям помешают производить беспорядки и смуты, чем если будут наказывать их после за возмущение, Набис объявил затем, что некоторых граждан он будет держать под стражей до тех пор, пока не пройдет грозное время; когда же будут отражены враги, от которых меньше опасности, если только принять должные меры предосторожности против внутренней измены, то он тотчас их выпустит на свободу. После этого тиран велел прочитать до восьмидесяти имен знатнейших молодых людей, и по мере того как каждый из них откликался на вызов, отдавал их под стражу. В следующую ночь они все были казнены. Потом некоторые из илотов (так назывались уже издавна жившие в крепостях поселяне), обвиненные в намерении перебежать к врагам, проведены были по всем деревням под ударами кнутов и умерщвлены. Народ оцепенел от ужаса и далек был от мысли о каком-либо возмущении. Тиран держал свое войско внутри укреплений, не считая свои силы равными, если бы вздумал сражаться с врагами в открытом поле; кроме того, он боялся покинуть город при таком напряженном и неопределенном настроении всех умов.

      28. Сделав уже все необходимые приготовления, Квинкций двинулся с лагерной стоянки и прибыл на другой день к Селласии, выше реки Энунт. В этом месте Антигон, македонский царь, по преданию, сражался в открытой битве с Клеоменом, лакедемонским тираном. Услыхав, что дорога к спуску трудна и тесна, Квинкций послал оттуда вперед людей кратчайшим обходом по горам, чтобы они расчистили путь, и затем по достаточно широкой и просторной дороге пришел к Евроту, текущей почти под самыми стенами города. В то время, как римляне разбивали лагерь и сам Квинкций въехал впереди с всадниками и легковооруженными воинами, на них напали вспомогательные войска тирана и привели их в страшное смятение, так как римляне не ожидали ничего подобного, не встретив никого на всем пути и совершив переход как бы по мирной стране. Смятение продолжалось довольно долго, причем пехотинцы звали на помощь всадников, а всадники пехотинцев, и никто вовсе не полагался на самого себя; наконец подошли и знамена легионов, и когда когорты, шедшие во главе армии, введены были в битву, то те, которые только что внушали страх, сами прогнаны были в город в ужасном смятении. Удалившись от городских стен на такое расстояние, на котором не могли долетать до них стрелы, римляне постояли здесь немного времени в боевом строю, а после того, как никто из врагов не выходил против них, возвратились в лагерь. На следующий день Квинкций повел далее свои войска в стройном порядке близ реки, мимо города, у самой подошвы горы Менелая: впереди шли когорты легионов, а легковооруженные воины и всадники замыкали шествие. Набис тем временем выстроил наемников, на которых была вся его надежда, и держал их за стенами города наготове, под знаменами, чтобы напасть на врагов с тыла. После того, как мимо них прошел арьергард римского войска, они выбежали из города разом из многих мест с таким же криком и шумом, как и накануне. В арьергарде римлян находился Аппий Клавдий, отряд которого, во избежание неожиданного нападения врагов, уже заранее был приготовлен; он тотчас сделал поворот и повел все войско на врага. Поэтому довольно долго сражение было правильное, как будто сошлись войска, выстроенные друг против друга. Наконец воины Набиса обратились в бегство. Оно было бы менее беспорядочно, если бы не наступали на них ахейцы, знакомые с местностью. Они произвели огромное кровопролитие и, рассеяв неприятелей в бегстве повсюду, большинство из них лишили орудия. Посли этого Квинкций расположился лагерем близ Амикл. Оттуда он опустошил все окрестности Спарты, эту прекрасную и населенную область, и когда уже никто из врагов не выходил из городских ворот, перенес лагерь к реке Еврот. Отсюда он опустошает долину Тайгета и поля, простирающиеся до моря.

      29. В то же время Луций Квинкций завоевал города приморского берега, отчасти сдавшиеся ему добровольно, отчасти принужденные к сдаче страхом или силой. Потом, узнав, что город Гитий служит для лакедемонян местом сбора всех морских сил и что недалеко от моря находится римский лагерь, Луций Квинкций решил напасть на этот город со всеми войсками. В то время это был сильный город, с большим числом граждан и жителей, богатый всякими военными запасами. Когда Квинкций приступал к этому нелегкому делу, вовремя подоспели царь Евмен и родосский флот. Огромное множество морских союзников, собранное из трех флотов, приготовило в течение нескольких дней все военные орудия, необходимые для осады города, сильно укрепленного и с суши и с моря. Уже придвинуты были «черепахи», стены подрывались и дрожали от ударов тарана. Одна башня низвергнута была частыми ударами, и с падением ее разрушена была часть окружавшей ее стены. Римляне одновременно пытались ворваться в город со стороны гавани, где доступ был удобнее, с целью отвлечь неприятелей от пролома, и через образовавшуюся в стене брешь. И римляне чуть было не проникли в город там, где старались, но натиск их ослабила представившаяся им надежда на сдачу города, скоро, впрочем, исчезнувшая. Городом управляли с равной властью Дексагорид и Горгоп. Дексагорид послал к римскому легату сказать, что он передаст город. Когда условились насчет времени и способа сдачи города, изменник убит был Горгопом, и один начальник стал энергичнее защищать город. Осада сделалась было труднее, если бы не подоспел на помощь Тит Квинкций с 4000 отборных воинов. Когда он показался со стройным войском на гребне холма, отстоящего недалеко от города, а с другой стороны Луций Квинкций наступал с суши и с моря от своих осадных сооружений, тогда отчаяние принудило и Горгопа принять то решение, за которое он наказал смертью своего товарища; условившись, чтобы ему позволено было вывести из города воинов, составлявших гарнизон его, он передал город Квинкцию. Прежде чем Гитий был сдан, Пифагор, оставленный префектом в Аргосе, передал защиту города Тимократу из Пеллены, а сам прибыл в Лакедемон к Набису с 1000 наемников и 2000 аргивян.

      30. Набис, устрашенный сперва прибытием римского флота и сдачей городов приморской страны, успокоился было немного, поддерживаемый слабой надеждой, так как его воины удержали Гитий; но когда услыхал, что и этот город сдался римлянам, то потерял всякую надежду, будучи окружен с суши и отрезан от моря врагами. Поэтому, думая, что надо покориться судьбе, он послал сперва в лагерь римлян парламентера – узнать, будет ли позволено ему отправить к ним послов. Когда позволение было получено, то к главнокомандующему пришел Пифагор только с одним поручением, чтобы тирану дозволено было переговорить с главнокомандующим. Так как на созванном военном совете единогласно решено было допустить Набиса к переговорам, то назначается для этого день и место. Придя на холмы, лежащие между Спартой и римским лагерем, в сопровождении незначительных отрядов, Набис и Квинкций сошлись посреди долины. Они оставили когорты на посту, видимом с обеих сторон, а сами сошли вниз – первый с избранными телохранителями, а последний с братом, царем Евменом, с родосцем Сосилом, Аристеном, ахейским претором, и с немногими военными трибунами.

      31. Здесь Набису предоставлено было на выбор, желает ли он прежде говорить или слушать; тиран выбрал первое и начал так: «Тит Квинкций и вы, присутствующие здесь! Если бы я мог сам по себе придумать причину, по которой вы или объявили мне войну, или ведете ее со мною, то я спокойно ожидал бы исхода своей судьбы; но теперь я не мог заставить себя отказаться от желания прежде своей гибели узнать, почему я должен погибнуть. И клянусь вам, если бы вы были таковы, каковы, по слухам, карфагеняне, для которых верность союзу вовсе не имеет обязательной силы, то я не удивлялся бы, что вы очень мало беспокоитесь о том, как поступить и со мною. Теперь, смотря на вас, я вижу, что вы – римляне, считающие для себя наиболее священными из дел, касающихся богов, договоры, а из дел, касающихся людей, – союзническую верность. Озираясь на самого себя, я надеюсь, что я тот, у которого, как и у прочих лакедемонян, заключен с вами и от лица государства древнейший договор, и лично от моего имени – дружественный союз, возобновленный недавно, во время войны с Филиппом. Но ведь я нарушил и ниспроверг его, потому что владею городом аргивян. Как в этом мне оправдаться? Сослаться ли на суть дела или на современные обстоятельства. Суть дела дает мне двоякую защиту, а именно: я получил этот город, когда граждане сами призывали меня и передавали мне его, и таким образом я получил его, а не занял силою, и притом получил в то время, когда он стоял на стороне Филиппа, а не был в союзе с вами. Современные же обстоятельства оправдывают меня тем, что союз с вами у меня заключен был в то время, когда я уже владел Аргосом, и вы выговорили, чтобы я послал вам вспомогательное войско на войну, а не то, чтобы я вывел свой гарнизон из Аргоса. Но, клянусь вам, в том споре, который ведется из-за Аргоса, я имею преимущество и по правоте дела, потому что я получил не ваш город, а вражеский, сдавшийся добровольно, а не силою принужденный к сдаче; и по вашему собственному признанию, потому что в условиях союза вы оставили мне Аргос. Впрочем, имя тирана и деяния мои лежат на мне тяжелым гнетом, потому что я призываю рабов к свободе, потому что я наделяю землею неимущих плебеев. Что касается имени, я могу отвечать следующее: каков бы я ни был, но теперь я такой же, каким был и тогда, когда ты сам, Тит Квинкций, заключил со мной союз. Тогда, насколько я помню, вы называли меня царем, а теперь, вижу я, зовете меня тираном. Таким образом, если бы я изменил название власти, то я должен был бы отдать отчет в своем непостоянстве, а так как вы изменяете его, то вы должны дать отчет в том же. Что касается до увеличения населения путем освобождения рабов и до разделения полей между бедняками, то и в этом случае я могу, конечно, оправдаться современными обстоятельствами. Но каково бы ни было все это, оно уже было сделано тогда, когда вы заключили со мною союз и получили от меня вспомогательное войско во время войны против Филиппа. Однако, если бы я поступил так теперь, мне нечего спрашивать, чем я вас обидел в этом случае или чем нарушил дружбу с вами; я утверждаю, что я поступил так по обычаю и по установлениям предков. Не судите по вашим законам и постановлениям о том, что делается в Лакедемонии. Нет никакой надобности сравнивать частности. Вы выбираете всадников и пехотинцев по цензу и желаете, чтобы только немногие выдавались богатством и чтобы плебеи были подчинены им; наш законодатель не хотел, чтобы государство было в руках немногих, которых вы называете сенатом, и не желал возвышения того или другого сословия в государстве, но он был уверен, что при равенстве состояния и звания будет много таких, которые поднимут оружие на защиту отечества. Признаюсь, я говорил пространнее, чем того требовала свойственная нашему отечеству краткость речи: можно было бы и вкратце объяснить, что со времени вступления в дружбу с вами я не совершил ничего такого, что бы заставляло вас раскаиваться в ней».

      32. На это римский главнокомандующий отвечал: «Дружественный союз заключен у нас вовсе не с тобою, а с Пелопом, настоящим и законным царем лакедемонян[1065], права которого захватили и тираны, завладевшие впоследствии насильно верховною властью в Лакедемонии, так как мы заняты были то пуническими, то галльскими, то разными другими войнами; точно так поступил и ты в последнюю македонскую войну. В самом деле, что нам менее приличествовало бы, чем заключать дружбу с тираном, когда мы вели войну против Филиппа за освобождение Греции? Притом с тираном, в обращении со своими подданными самым свирепым и жестоким из всех тиранов, какие когда-либо существовали на свете. Но хотя бы ты и не взял Аргоса обманом и не владел им, все-таки, освобождая всю Грецию, мы и Лакедемону должны были бы возвратить древнюю свободу и восстановить в нем законы, о которых ты только что упомянул, как бы соревнуясь с Ликургом. Или мы будем заботиться, чтобы выведены были гарнизоны Филиппа из Иасса и Баргилий, а Аргос и Лакедемон, два знаменитейших города, некогда светила Греции, оставили тебе попирать ногами? Находясь в рабстве, они только осрамят наше название “освободителей Греции”. Но, скажешь ты, ведь аргивяне были заодно с Филиппом. Мы ничего не имеем против того, чтобы ты гневался на нас. Нам достаточно известно, что вина в этом случае падает на двух или, по большей мере, на трех человек, а не на всех граждан, точно так же, как ничего, клянусь тебе, не было совершено по общественному решению в деле, касающемся призвания тебя и твоего гарнизона и в принятии вас в крепость. Мы знаем, что фессалийцы, фокейцы и локрийцы были на стороне Филиппа по общему согласию всех граждан; однако мы освободили их с прочей Грецией. Что же, думаешь ты, сделаем мы с аргивянами, невиновными в общественном решении? Ты говорил, что тебе ставится в вину призвание рабов к свободе и разделение полей между бедняками; конечно, и эти вины немаловажны; но что они в сравнении с теми злодействами, которые ты ежедневно одни за другими совершаешь со своими сподвижниками? Созови свободное собрание или в Аргосе, или в Лакедемоне, если тебе хочется слышать истинные преступления незнающего себе никакой меры деспотизма. Умалчиваю обо всех других старинных ваших злодеяниях; какое кровопролитие произвел в Аргосе Пифагор, твой зять, почти на моих глазах? Какое произвел ты сам, когда я уже был почти на лакедемонских границах? Ну-ка, вели вывести в оковах тех, которых ты схватил в народном собрании и объявил во всеуслышание всех сограждан, что будешь держать их под стражей; пусть несчастные родители знают, что живы дети, которых они ложно оплакивают. Но если это и так, ты, положим, возразишь, какое вам, римляне, дело до этого? Так ли ты скажешь освободителям Греции? Так ли ты скажешь тем, которые переправились через море, чтобы иметь возможность освобождать, и вели войну на суше и на море? Однако, говоришь ты, я собственно не обидел вас и не нарушил дружественного союза с вами. Сколько раз, хочешь ты, чтобы я уличил тебя в этом? Но я не желаю пускаться в подробности, а скажу главное. Чем нарушается дружба? Дружба нарушается более всего следующими двумя обстоятельствами: если ты считаешь моих союзников врагами и если соединяешься с моими врагами. Ты сделал то и другое. Ибо ты взял силой оружия Мессену, которая принята была по договору в наш союз на одних и тех же правах, как и Лакедемон, и таким образом ты, сам будучи нашим союзником, завоевал союзный с нами город; с Филиппом, нашим врагом, ты заключил не только союз, но вступил с ним, если угодно богам, даже в родство через Филокла, его префекта. Ведя войну против нас, ты сделал море около мыса Малеи опасным, наводнив его разбойническими кораблями; ты захватил и убил римских граждан чуть ли не больше, чем Филипп. Берег Македонии был безопаснее мыса Малеи для кораблей, которые везли съестные припасы для нашего войска. Поэтому сделай милость, перестань хвастаться своею верностью и ссылаться на права союза и, оставив угодную народу речь, говори как тиран и враг».

      33. Вслед за тем Аристен то увещевал Набиса, то даже просил, чтобы он, пока можно, пока случай позволяет, позаботился о себе и своем положении. Потом он начал перечислять поименно тиранов пограничных государств, которые, сложив власть и возвратив своим подданным свободу, прожили старость не только в безопасности, но и в почете среди сограждан. Такие речи были высказаны и выслушаны с обеих сторон, и приближение ночи положило конец переговорам. На следующий день Набис объявил, что он удаляется из Аргоса, уводит оттуда гарнизон, так как это угодно римлянам, и возвратит пленников и перебежчиков; если же римляне имеют еще другие какие требования, то он просил изложить их письменно, чтобы иметь возможность обсудить их с друзьями. Таким образом, и тирану дано было время для совещания, и Квинкций также созвал совет, пригласив на него и начальников союзников. Мнение большинства было продолжать войну и уничтожить тирана; иначе-де свобода Греции никогда не будет в безопасности; гораздо лучше было бы не начинать войны с ним, чем начав не окончить. И сам тиран, как бы получив одобрение для своего деспотизма, будет чувствовать себя прочнее на своем престоле, заручившись санкцией своей незаконной власти со стороны римского народа, и его пример увлечет многих в других государствах к покушению на свободу своих сограждан. Сам главнокомандующий более склонен был к миру, так как он понимал, что когда враг загнан в стены, то ничего не остается кроме осады, осада же будет затруднительна и продолжительна. Ибо им придется осаждать не Гитий, который, однако, сдался сам, а не был завоеван, но Лакедемон, город весьма сильный вооруженными защитниками. Одна только надежда была, не вспыхнет ли какой-либо раздор или мятеж между самими лакедемонянами с приближением римского войска к стенам города; но никто не двинулся с места, хотя они видели, что наши знамена вносят почти в городские ворота. К этому римский полководец прибавлял, что легат Виллий, возвращаясь от Антиоха, возвещал о ненадежности мира и с этим царем и доносил, что Антиох переправился в Европу с гораздо большими сухопутными и морскими силами, чем прежде. Если-де занять войско осадой Лакедемона, то с какими другими войсками можно будет вести войну против царя, такого сильного и могущественного? Так говорил Квинкций открыто; втайне же его тревожила забота, как бы новый консул не получил по жребию Грецию, как провинцию, и как бы ему не пришлось уступить своему преемнику уже начавшуюся победу на войне.

      34. Так как Квинкций своим противодействием не производил никакого впечатления на союзников, то, делая вид, что он переходит на их сторону, он привел всех их к тому, что они согласились с его решением. «Хорошо, – сказал он, – будем осаждать Лакедемон, когда так вам угодно. Впрочем, так как осада городов дело такое медленное – вы сами это знаете – и часто надоедает прежде осаждающим, чем осажденным, то вы теперь уже должны представить в своем воображении, что нужно будет зимовать около стен Лакедемона. Если бы эта проволóчка соединена была только с трудами и опасностями, то я увещевал бы вас быть готовыми и душой и телом к перенесению их; теперь же требуются, кроме того, еще большие затраты на осадные сооружения, на машины и метательные орудия для штурма такого большого города, а равно на заготовку съестных припасов вам и нам на зиму. Поэтому, чтобы вы или внезапно не растерялись, или начатое дело не оставили постыдно, я думаю, необходимо написать прежде вашим государствам и узнать, сколько у каждого из них мужества и сколько средств. У меня за глаза довольно вспомогательных войск; но чем больше нас, тем больше будут наши нужды. В области врагов нет уже ничего, кроме голой земли. К этому присоединится зима, когда доставка издалека затруднительна». Эта речь сперва обратила умы всех к обсуждению домашних зол, каковы: леность, зависть и недоброжелательство остающихся дома к тем, которые несут военную службу; свобода, затрудняющая согласие, бедность казны и скупость при взносах из частного имущества. Поэтому, изменив вдруг свои желания, они предоставили главнокомандующему делать то, что, по его мнению, согласно с интересами государства римского народа и союзников. 35. После этого Квинкций, пригласив только уполномоченных и военных трибунов, написал следующие условия мира с тираном. Шесть месяцев должно быть перемирие между Набисом, римлянами, царем Евменом и родосцами; Тит Квинкций и Набис должны тотчас отправить в Рим послов, чтобы мир утвержден был сенатом; с того дня, в который письменные условия мира будут сообщены Набису, должно начаться перемирие; и с этого дня должны быть выведены в течение десяти дней все гарнизоны из Аргоса и прочих городов, находящихся в области аргивян, и они должны быть переданы римлянам очищенными и свободными; и никакой раб царский ли, или общественный, или частный не должен быть выведен, а если какие рабы были выведены раньше, то они должны быть без обмана возвращены господам. Набис должен возвратить корабли, отнятые у приморских государств и сам не должен иметь ни одного корабля, кроме двух легких судов, приводимых в движение не более чем шестнадцатью веслами; он должен возвратить перебежчиков и пленников всем союзным государствам римского народа, а жителям Мессении все, что будет налицо и что признают владельцы как свою собственность; он должен также возвратить лакедемонским изгнанникам детей и жен, которые пожелают следовать за своими мужьями, но против воли ни одна жена не должна сопровождать изгнанника; тем из наемников Набиса, которые перейдут или в свои города, или к римлянам, должны быть без обмана возвращены все их вещи; на острове Крите он не должен иметь в своей власти ни одного города, а те, которые он имеет, он должен возвратить римлянам; он не должен ни вступать в союз, ни вести войну с кем-либо из критян или с каким-либо другим народом. Он должен вывести все гарнизоны из всех городов, которые он сам возвратил и которые передались со своею собственностью под покровительство и во власть римского народа, и он должен и сам не трогать их, и удерживать от того своих людей; он не должен основывать никакого города или крепости ни в своей, ни в чужой земле. В обеспечение исполнения этих условий он должен дать пять заложников, по выбору римского главнокомандующего, в том числе своего сына, заплатить сто талантов серебра теперь и уплачивать по пятьдесят талантов ежегодно в течение восьми лет.

      36. Эти письменные условия отправлены были в Лакедемон, и лагерь римлян придвинут был ближе к городу. Конечно, ни одно из условий не нравилось тирану, за исключением того, что, сверх ожидания, не сделано было никакого упоминания о возвращении изгнанников на родину; более же всего возмущало Набиса то, что у него отнимались корабли и приморские государства. А море ему приносило много выгод, так как при помощи разбойничьих кораблей он сделал все побережье Малеи опасным. Кроме того, он получал из тех государств молодых людей для пополнения самого лучшего рода воинов. Хотя тиран сам обсуждал эти условия с друзьями тайно, однако молва разносила их повсюду, так как царские телохранители, на верность которых вообще плохая надежда, не умеют хранить тайн своего повелителя. Не столько все порицали условия в целом, сколько отдельные лица нападали на те пункты, которые затрагивали личные интересы каждого. Те, которые женились на супругах изгнанников или владели чем-либо из их имущества, возмущались, точно им предстояло потерять свое, а не возвратить чужое. Рабам, которых освободил тиран, представлялось воочию, что не только свобода их сведется ни к чему, но и наступит гораздо более позорное рабство, чем было прежде, так как они возвратятся во власть раздраженных господ. Наемники сильно недовольны были тем, что плата за военную службу понизится во время мира, и не видели себе никакого возврата в свои города, так как прислужники тиранов были там не менее ненавистны, чем сами тираны.

      37. Так они роптали сначала между собою в товарищеских кружках, потом вдруг бросились к оружию. Видя, что народ сам по себе достаточно возбужден этой суматохой, тиран приказал созвать народное собрание. Там он изложил все требования римлян, присочинив еще от себя кое-что более тяжелое и возмутительное, и когда на отдельные пункты условия мира, то все вместе, то часть собрания выражала криком свое негодование, он спросил, какой ответ они прикажут ему дать или как вообще поступить. Почти все единогласно закричали, чтобы он ничего не отвечал, а вел войну. И как народная толпа обыкновенно делает, всякий поощрял его не терять бодрости духа и надеяться на счастливый успех, говоря, что храбрым помогает счастье. Ободренный этими словами, тиран объявляет, что и Антиох с этолийцами будут помогать ему и что у него достаточно войска для того, чтобы выдержать осаду. Мысль о мире исчезла из умов всех, и они разбегаются на посты, решившись не оставаться больше в бездействии. Нападение немногих застрельщиков и метание дротиков отняли тотчас у римлян всякое сомнение относительно необходимости войны. Потом происходили стычки в продолжение первых четырех дней без всякого решительного успеха; на пятый день возгорелось почти настоящее сражение, и лакедемоняне в таком страхе прогнаны были в город, что некоторые римские воины, рубя спины бегущих врагов, проникли в город через прорехи, какие были тогда в городских стенах.

      38. Напугав таким образом врагов и тем остановив их вылазки, теперь Тит Квинкций решил, что ничего больше не остается кроме осады самого города, послав призвать от Гития всех морских союзников, сам между тем с военными трибунами объезжал стены, чтобы осмотреть расположение города. Некогда Спарта была без стен; только в новейшее время тираны возвели стены в открытых и ровных местах; более возвышенные и малодоступные места они защищали вооруженными караулами, поставленными вместо укрепления. Достаточно осмотрев все, Квинкций признал нужным приступить к осаде города со всеми боевыми силами и со всех сторон окружил его кольцом; было же у него римлян и союзников, как пехоты и конницы, так и сухопутных и морских войск до 50 000 человек. Одни из наших воинов несли лестницы, другие огонь, иные другое, нужное не только для приступа, но и для устрашения неприятелей. Отдан был приказ нашим поднять крик и всем идти на приступ со всех сторон, чтобы лакедемоняне, боясь в одно и то же время всего, не знали, где сперва отбивать врага или где оказывать помощь своим. Лучшая часть римского войска разделена была на три отряда: с одним Квинкций приказывает напасть со стороны храма Аполлона, с другим – со стороны храма Диктинны[1066], с третьим – с того места, которое лакедемоняне называют Гептагониями; все это были открытые места, без стен. Когда такая грозная сила надвинулась на город со всех сторон, то тиран, слыша внезапные крики и получая тревожные вести, спешил сперва сам на помощь в то место, какое находилось в затруднительном положении, или посылал других; потом, когда страх распространился повсюду, он так растерялся, что не мог ни говорить, что было нужно, ни слышать, и не только потерял сообразительность, но даже едва не лишился рассудка.

      39. Лакедемоняне удерживали сперва римлян в узких местах, и три армии в одно время сражались в разных пунктах; потом, с разгаром битвы, условия сражения никак не были равны. Лакедемоняне сражались метательными копьями, дротиками, от которых римляне весьма легко защищались, отчасти вследствие большого размера щитов, отчасти потому, что одни удары были неудачны, а другие очень слабы; ибо вследствие тесноты пространства и скопления массы войск враги не только не имели места для метания дротиков с разбега, что сообщает им наибольшую быстроту, но не могли даже свободно и твердо стоять, чтобы сделать попытку к этому. Поэтому из пущенных с вражеской стороны дротиков ни один не попадал в тело, редкие вонзались в щиты; только некоторые из римлян ранены были с возвышенных мест расставленными кругом воинами; затем, при дальнейшем движении вперед, наши поражаемы были неожиданно с крыш не только стрелами, но и черепицей. Тогда, подняв щиты над головой и сдвинув их друг с другом так, что не было никакого места не только для случайных ударов издали, но даже для того, чтобы просунуть с близкого места оружие, воины стали подступать, образовав «черепаху». Первые узкие места, битком набитые римлянами и врагами, немного задержали наступление; но после того, как римляне, тесня врага, выбрались мало-помалу на более широкую улицу города, то нельзя уже было больше устоять против их сильного натиска. Когда лакедемоняне обратили тыл и в беспорядочном бегстве неслись на более возвышенные места, Набис затрепетал от страха, как это бывает при взятии города, и озирался, куда бы ему самому спастись. Пифагор же, как в остальных случаях обнаруживал мужество и исполнял долг вождя, так и теперь один только был виновником того, что город не был взят. Он велел зажечь здания, ближайшие к стене. Так как те, которые в другой раз помогают тушить огонь, теперь разжигали его, то здания мгновенно вспыхнули, и на римлян рушились крыши и падали не только куски черепицы, но и обгоревшие бревна; пламя широко распространилось, и дым наводил еще больше страха, чем причинял опасности. Поэтому не только те римляне, которые были вне города и теперь именно наступали, отодвинулись назад от стен, но и некоторые, уже проникшие в город, отступили, чтобы не быть отрезанными от своих распространившимся с тыла пожаром. После того как Квинкций увидел, в чем дело, то приказал трубить отступление. Таким образом, когда город был уже почти взят, римляне отозваны были назад и возвратились в лагерь.

      40. Не столько само дело, сколько страх врагов подавал добрую надежду Квинкцию, и он в продолжение следующих трех дней пугал лакедемонян, то вызывая их на сражение, то заграждая осадными сооружениями некоторые места, чтобы не было никакого выхода для бегства. Под давлением этих угрожающих мер тиран послал опять Пифагора для переговоров. Квинкций сперва гордо отказал ему и велел удалиться из лагеря, а потом, наконец, выслушал его, когда тот униженно умолял его, припав к его ногам. В начале речи Пифагор все предоставлял на волю римлян; потом, когда эти слова, как пустые и совершенно ничего не значащие, не имели никакого успеха, то дело сведено было к тому, что заключено было перемирие на тех условиях, которые были предложены письменно несколько дней тому назад: и деньги, и заложники были получены.

      В то время как тиран был в осаде, аргивяне, получая одно за другим известия, что Лакедемон уже почти взят, тоже ободрились; вместе с тем, так как Пифагор вышел из Аргоса с самой сильной частью гарнизона, то они, презирая малочисленность тех, которые остались в крепости, под предводительством некоего Архиппа, прогнали гарнизон. Тимократа из Пеллены, так как он был кротким начальником, они выпустили живым, взяв с него клятву. При такой радости прибыл Квинкций, даровавший мир тирану и отпустив из Лакедемона Евмена, родосцев и брата Луция Квинкция к флоту.

      41. Обрадованное государство назначило к прибытию римского войска и вождя славнейший из праздников – знаменитые Немейские игры, празднование которых в установленный день прервано было вследствие военных бедствий; председательство на играх было предоставлено самому римскому главнокомандующему. Много было причин, увеличивавших радость: приведены были обратно из Лакедемона граждане, уведенные недавно Пифагором, а прежде его Набисом; возвратились те, которые бежали после открытого Пифагором заговора, когда уже началась резня; после долгого промежутка времени они видели свободу и виновников ее – римлян, для которых они сами служили причиной войны с тираном. В самый день Немейских игр засвидетельствована была свобода аргивян голосом глашатая. Но сколько радости доставляло ахейцам возвращение Аргоса в общий Ахейский союз, столько же омрачало эту радость то обстоятельство, что Лакедемон оставался в рабстве и что тиран был под боком. Этолийцы язвительно поносили это во всех собраниях, говоря, что война с Филиппом прекращена была только тогда, когда он удалился из всех городов Греции, между тем Лакедемон оставлен в руках тирана, а законный царь, находящийся в римском лагере, и прочие знатнейшие граждане будут жить в изгнании. Римский-де народ сделался приспешником деспотизма Набиса. Квинкций отвел войска из Аргоса в Элатию, откуда он отправился на спартанскую войну.

      Некоторые передают, что тиран вел войну не из города, но расположился лагерем против римского лагеря и, долго промедлив в ожидании вспомогательного войска этолийцев, принужден был, наконец, сразиться в открытом поле, так как фуражиры его подвергались нападению римлян. В этом сражении он был побежден и, потеряв свой лагерь, просил мира; из войска его пало на поле битвы 14 000 воинов и взято было в плен более 4000.

      42. Почти в одно и то же время доставлены были письма от Тита Квинкция о действиях у Лакедемона и от консула Марка Порция из Испании. От имени каждого из них назначено было сенатом трехдневное благодарственное молебствие. Консул Луций Валерий, после поражения бойев около Литанского леса, восстановив спокойствие в своей провинции, возвратился в Рим для созыва комиций и избрал в консулы Публия Корнелия Сципиона Африканского (во второй раз) и Тиберия Семпрония Лонга; отцы их обоих были консулами в первый год Второй Пунической войны. Потом происходили преторские комиции; избраны были Публий Корнелий Сципион и два Гнея Корнелия – Меренда и Блазион, Гней Домиций Агенобарб, Секст Дигитий и Тит Ювенций Тальна. После окончания комиций консул возвратился в свою провинцию.

      В этом году ферентинцы старались получить новое право, чтобы латинам, приписавшимся к римской колонии, дано было римское гражданство. А именно: в Путеолы, Салерн и Буксент приписаны были к числу колонистов несколько ферентинцев, изъявивших на то желание; но так как они стали выдавать себя за римских граждан, то сенат решил, что это не так.

      43. В начале года [194 г.], когда консулами были Публий Сципион Африканский (во второй раз) и Тиберий Семпроний Лонг, прибыли в Рим послы тирана Набиса. Им дана была ауденция сенатом вне города, в храме Аполлона. Послы просили, чтобы утвержден был мир, заключенный с Титом Квинкцием, и получили просимое. Когда доложено было о провинциях, то большинство сената склонялось к тому мнению, чтобы обоим консулам была назначена Италия, так как в Испании и Македонии война окончена. Сципион же полагал, что для Италии достаточно одного консула, а другому нужно назначить Македонию: тяжелая-де война угрожает со стороны Антиоха; он сам уже, по своей воле переправился в Европу; что же, по их мнению, он сделает потом, если с одной стороны этолийцы – несомненные враги римлян – будут звать его на войну, а с другой стороны будет подстрекать Ганнибал, полководец, прославившийся римскими поражениями? Пока разбиралось дело о консульских провинциях, бросили жребий преторы: Гнею Домицию досталось судопроизводство в городе, Титу Ювенцию – судопроизводство над иноземцами; Публию Корнелию досталась Дальняя Испания, Сексту Дигитию – Ближняя Испания, обоим Гнеям Корнелиям – Блазиону – Сицилия, Меренде – Сардиния. В Македонию решено было не посылать нового войска, напротив, то, которое было там, велено было Квинкцию привести назад в Италию и распустить. Решено было также распустить то войско, которое было в Испании с Марком Порцием Катоном. Обоим консулам назначена была провинцией Италия, и приказано им набрать два городских легиона, чтобы по распущении войск, указанных сенатом, всего было восемь римских легионов.

      44. В прошлом году [195 г.] справлена была священная весна, в консульство Марка Порция и Луция Валерия. Когда верховный понтифик Публий Лициний возвестил сначала в коллегии понтификов, а потом, по решению ее, отцам, что весна справлена не надлежащим образом, то сенаторы решили снова устроить ее согласно с желанием понтификов и отпраздновать обещанные вместе с тем Великие игры, с такими издержками, как обыкновенно. В священную весну был принесен в жертву весь скот, родившийся между мартовскими календами и кануном майских календ, в консульство Публия Корнелия Сципиона и Тиберия Семпрония Лонга[1067].

      Затем происходили цензорские комиции. Избранные в цензоры Секст Элий Пет и Гай Корнелий Цетег назначили первенствующим членом сената консула Публия Сципиона, как поступили и прежние цензоры. Всего они обошли только трех сенаторов, из которых ни один не имел курульной должности. Цензоры получили от сенаторского сословия большую благодарность и за то, что они во время римских игр приказали курульным эдилам отделить сенаторские места от мест народа: прежде все зрители были перемешаны. У всадников, тоже весьма немногих, отобрали общественных коней; и вообще не было поступлено слишком строго ни с одним сословием. Портик Свободы[1068] и Общественная вилла поправлены были и расширены теми же цензорами.

      Священная весна и обещаннные консулом Сервием Сульпицием Гальбой игры были отпразднованы[1069]. Когда народ был занят созерцанием этих игр, Квинт Племиний, заключенный в тюрьму за многие преступления перед богами и перед людьми, совершенные в Локрах, подговорил людей, которые бы произвели ночью пожар разом во многих местах города, чтобы можно было разломать темницу в то время, как граждане будут встревожены ночным смятением. Этот заговор раскрыт был показанием сообщников, и о нем донесено сенату. Племиний спущен был в нижнюю часть темницы и казнен.

      45. В том году выведены были колонии римских граждан в Путеолы, Вольтурн и Литерн, по триста человек в каждую. Также выведены были колонии римских граждан в Салерн и Буксент. Колонии выводили триумвиры Тиберий Семпроний Лонг, который был тогда консулом, Марк Сервилий и Квинт Минуций Терм. Между поселенцами разделена была земля, принадлежавшая прежде кампанцам. Также в Ситон, местность, принадлежавшую прежде жителям Арп, была выведена колония римских граждан другими триумвирами – Децием Юнием Брутом, Марком Бебием Тамфилом и Марком Гельвием. Также выведены были колонии римских граждан в Темпсу и Кротон. Темпсанская область отнята была у бруттийцев, которые изгнали греков; Кротоном владели греки. Колонистов вывели в Кротон триумвиры Гней Октавий, Луций Эмилий Павел и Гай Леторий, в Темпсу – Луций Корнелий Мерула, Квинт <…> и Гай Салоний.

      В этом году в Риме частью видели чудесные знамения, частью получали известия о них. На форуме, на Комиции и на Капитолии видели капли крови; шел несколько раз дождь из земли, и пылала голова Вулкана. Получены были известия о том, что в реке Нар текло молоко; родились свободные дети в Аримине без глаз и носов, а в Пиценской области – мальчик без рук и без ног. По поводу этих знамений совершено было умилостивительное жертвоприношение, согласно с решением понтификов. Кроме того, устроено было девятидневное празднество с жертвоприношениями, потому что жители Адрии возвестили, что в их области шел каменный дождь.

      46. В Галлии проконсул Луций Валерий Флакк дал решительную битву в открытом поле близ Медиолана галлам-инсубрам и бойям, которые перешли через реку Пад под предводительством Дорулата, для того, чтобы возмутить инсубров. Было убито 10 000 врагов. В эти дни товарищ Валерия, Марк Порций Катон, праздновал триумф над Испанией. При этом триумфе он доставил в казну 25 000 фунтов серебра в слитках, 123 000 серебряных денариев, 540 фунтов оскского серебра и 1400 фунтов золота. Воинам он раздал из добычи по 270 ассов каждому, а всадникам втрое больше.

      Консул Тиберий Семпроний, уехав в свою провинцию, повел сперва легионы в область бойев. Бойориг, тогдашний царь их, возмутил со своими двумя братьями весь народ и расположился лагерем в открытом поле, чтобы показать, что он готов к битве, если враг вступит в его землю. Узнав, сколько войска и сколько самоуверенности у врага, консул посылает к своему товарищу вестника сказать, чтобы он, если заблагорассудит, поспешил прийти к нему, а что сам он при помощи уверток затянет дело до его прихода. Что было причиной замедления для консула, то же самое служило для галлов причиной ускорения дела: кроме того что медлительность римлян придавала им мужество, они желали покончить дело до соединения войск консулов. Однако в продолжение двух дней они стояли только готовыми к битве, в ожидании, не выйдет ли кто с противной стороны; на третий день они подступили к валу и разом напали на лагерь со всех сторон. Консул тотчас велел воинам взяться за орудие; потом он некоторое время удерживал их, чтобы увеличить глупую самонадеянность у врага и распределить свои боевые силы, указав каждому отряду ворота, в которые он должен сделать вылазку. Оба легиона получили приказание идти на врага из обоих главных ворот. Но при самом выходе встретили их такие густые толпы галлов, что загородили им дорогу. Долго сражались в этом тесном пространстве и не столько действовали правой рукой и мечом, сколько напирали щитами и грудью, – римляне, чтобы вынести вперед знамена, а галлы, чтобы или самим проникнуть в лагерь, или помешать римлянам выйти из него. Римское войско не могло двинуться ни в ту, ни в другую сторону, прежде чем Квинт Викторий, центурион первого пила[1070], и военный трибун Гай Атиний – последний из четвертого, а первый из второго легиона, – выхватили знамена из рук знаменосцев и бросили их к врагам, – средство, часто испытанное в жестоких битвах. Стараясь изо всех сил возвратить знамена, воины второго легиона вырвались из ворот раньше других.

      47. Они сражались уже вне вала, а четвертый легион все еще не мог сделать шагу из ворот, как вдруг произошло другое смятение сзади лагеря. Галлы ворвались в квесторские ворота[1071] и убили упорно сопротивлявшихся квестора Луция Постумия, по прозванию Тимпан, префектов союзников Марка Атиния и Публия Семпрония и около 200 воинов. Лагерь римлян был взят с той стороны, пока отборная когорта, посланная консулом для защиты квесторских ворот, отчасти избила, отчасти выгнала из лагеря тех галлов, которые находились внутри вала, и дала отпор врагам, которые рвались вперед. Почти в то же самое время и четвертый легион вырвался из ворот с двумя отборными когортами. Таким образом, одновременно происходило три сражения около лагеря в различных местах, и нестройные крики, при неуверенности в успех своих, отвлекали внимание сражающихся от настоящей битвы. До полудня бились с равными силами и почти с равной надеждой на успех. Но когда усталость и жара принудили покинуть битву изнеженных и слабых телом галлов, вовсе не привыкших переносить жажду, то римляне сделали сильный натиск на немногих еще сопротивлявшихся врагов и, разбив, прогнали их в лагерь. После этого консул дал сигнал к отступлению; и бóльшая часть римлян отступила, часть же, страстно желая боя и надеясь завладеть лагерем врагов, упорно подступала к валу. Презирая их малочисленность, галлы все бросились из лагеря; разбитые римляне в ужасном страхе возвращаются в свой лагерь, чего не желали сделать раньше по приказанию консула. Так с обеих сторон попеременно были то поражение, то победа. Тем не менее у галлов было убито до 11 000 человек, а у римлян – 5000. Галлы отступили во внутренние области своей страны, а консул повел легионы в Плацентии.

      48. Некоторые писатели сообщают, что Сципион соединился со своим товарищем и шел через область бойев и лигурийцев, опустошая ее на своем пути, пока позволяли идти вперед леса и болота, а другие – что он возвратился в Рим для созыва комиций, не совершив ни одного достопамятного дела.

      В том же году Тит Квинкций провел все зимнее время в Элатии, куда он отвел свои войска на зимние квартиры, и занимался судопроизводством и отменой распоряжений, сделанных в городах или по произволу самого Филиппа, или его префектов, в то время, когда они, усиливая могущество людей своей партии, стесняли права и свободу других. В начале весны Квинкций прибыл в Коринф, назначив собрание. Там он обратился с речью к посольствам всех государств, которые обступили его наподобие народного собрания. Начал он с возникновения, прежде всего, дружбы римлян с греческим народом и с подвигов главнокомандующих, бывших раньше его в Македонии, и своих собственных. Все выслушано было с необычайным одобрением, пока не дошло дело до упоминания о Набисе; казалось вовсе не приличным для освободителя Греции, что он оставил тирана, не только тягостного для собственного отечества, но и опасного для всех соседних государств, засевшего в самых недрах знаменитейшего города.

      49. Очень хорошо понимая такое настроение умов, Квинкций сознавался, что если бы можно было обойтись без разрушения Лакедемона, то не нужно было бы допускать даже упоминания о мире с тираном. Теперь же, когда тирана нельзя было раздавить иначе, как под ужаснейшими развалинами города, римлянин признал за лучшее оставить его ослабленным и лишенным почти всех сил, которыми бы он мог вредить кому-нибудь, а не допускать гибели города от более сильных средств, чем он может перенести, имея в виду, что он неминуемо погибнет при самой защите своей свободы. К упоминанию о прошлом Квинкций прибавил, что он намерен уехать в Италию и увезти все войско; не далее как на десятый день они услышат, что выведены гарнизоны из Деметриады и Халкиды. Акрокоринф он тотчас очистит на их глазах и передаст ахейцам, чтобы все они знали, у римлян ли в обычае лгать, или у этолийцев, которые своими речами распространили мнение, что плохо доверена свобода римскому народу и что господство македонян сменилось господством римлян. Но этолийцы никогда нисколько не заботились ни о том, что им говорить, ни о том, что им делать; граждан прочих государств он увещевает ценить своих друзей по делам, а не по словам, и понимать, кому доверять, а кого опасаться. Пусть они умеренно пользуются свободой; умеренная свобода спасительна как для отдельных лиц, так и для целых государств, а чрезмерная свобода тяжела для других и гибельна и необузданна для самих тех, которые ею пользуются. Правители и сословия и вообще все граждане должны заботиться для общего блага о согласии в государстве. Если они будут единодушны, то ни один царь, ни один тиран не будет достаточно силен против них; раздор же и мятеж дают полный простор проискам, так как та пария, которая оказывается слабее во внутренней борьбе, охотнее примкнет к иноземцу, чем уступит гражданину. Свободу, прибретенную чужим оружием и возвращенную согласно с обещанием иноземца, они должны заботливо оберегать и охранять, чтобы римский народ знал, что свобода дарована людям достойным и что дар его помещен в хорошие руки.

      50. Когда греки услыхали эти слова, как бы слова отца, то все пролили слезы от радости, так что растрогали и самого оратора. Несколько времени продолжался шум, пока они выражали одобрение его словам и увещевали друг друга запечатлеть эти слова в своем сердце и уме, как слова оракула. Потом, когда наступила тишина, Квинкций просил их разыскать в течение двух месяцев и послать к нему в Фессалии римских граждан, которые были у них в рабстве; он говорил, что даже им самим не делает чести, если в освобожденной земле освободители будут рабами. Все воскликнули, что они благодарны ему, между прочим, и за то, что он подал им мысль исполнить такой благочестивый и обязательный долг. А было огромное число римлян, взятых в плен в Пуническую войну, которых продал Ганнибал, потому что они не были выкуплены родными. Доказательством многочисленности их может служить то обстоятельство, что это дело, по словам Полибия, стоило ахейцам 100 талантов, причем назначена была цена 500 денариев за каждую голову, каковая сумма должна была быть уплачена господам. По этому расчету в Ахайе было 1200 рабов. Прибавь теперь соразмерно с этим, сколько, по всему вероятию, было рабов во всей Греции.

      Еще не распущено было собрание, как видят, что гарнизон сходит с Акрокоринфа, идет тотчас к воротам и уходит из города. Главнокомандующий последовал за ним в сопровождении всех, называвших его спасителем и освободителем. Простившись и отпустив всех, он возвратился в Элатию по той же дороге, по которой пришел. Оттуда он отсылает со всеми войсками легата Аппия Клавдия и приказывает ему идти через Фессалию и Эпир в Орик и там ждать его, говоря, что он намерен переправить оттуда войско в Италию. Он пишет также брату своему Луцию Квинкцию, легату и начальнику флота, чтобы он стянул грузовые суда туда же со всего берега Греции.

      51. Сам Квинкций отправился в Халкиду и, выведя гарнизоны не только из Халкиды, но и из Орея и Эретрии, созвал там собрание всех эвбейских общин и, напомнив им, в каком положении он их принял и в каком оставляет, распустил собрание. Потом он отправляется в Деметриаду и, выведя оттуда гарнизон, в сопровождении всех граждан, как в Коринфе и Халкиде, продолжает свой путь в Фессалию, где нужно было не только освободить города, но и привести их из полного замешательства и расстройства в какое-нибудь сносное положение. В Фессалии господствовал беспорядок не только от пороков времени и царской жестокости и произвола, но и от беспокойного характера народа, не допускавшего уже с самого начала вплоть до нашего времени ни народных, ни судебных, ни других каких-либо собраний без того, чтобы не произвести мятежа и раздора. Квинкций избрал сенат и судей, главным образом руководствуясь цензом, и дал больше значения той части граждан, для которой выгоднее было всеобщее спокойствие и порядок.

      52. Объехав таким образом Фессалию, он прибыл через Эпир в Орик, откуда намерен был переправиться в Италию. Из Орика все войска были переправлены в Брундизий. Отсюда они шли через всю Италию до города Рима почти с триумфом. Впереди двигалась вереница повозок с добычей, отнятой на войне; она была не меньше самой римской армии. По прибытии их в Рим сенат собрался вне города, чтобы выслушать сообщение Квинкция о его подвигах, и с радостью назначил ему заслуженный триумф. Триумф праздновался три дня. В первый день везли оборонительное и наступательное оружие, медные и мраморные изваяния, которых триумфатор больше отнял у Филиппа, чем взял от государств Греции. Во второй день везли золото и серебро, обработанное, в слитках и в монетах. Серебра в слитках было 43 000 фунтов и обработанного – 270 фунтов; из серебряных вещей много было сосудов разного рода, большею частью чеканных, некоторые изящной работы. Много было также предметов, искусно сделанных из меди, и кроме того десять серебряных щитов. Чеканного серебра было 84 000 аттических монет, называемых тетрадрахмами[1072]; в каждой было веса серебра почти три денария. Золота было 3714 фунтов, один щит весь из золота и 14 514 золотых Филипповых монет. В третий день несли 114 золотых венков, составлявших дар государств; затем следовали жертвенные животные, и перед колесницей шло много знатных пленников и заложников, в числе которых был Деметрий, сын царя Филиппа, и лакедемонянин Армен, сын тирана Набиса. Потом сам Квинкций въехал в город. Множество воинов следовало за колесницей, так как все войско было привезено из провинции. Им роздано было по 250 медных ассов на каждого пехотинца, центуриону – вдвое больше, а всаднику – втрое. Тот триумф еще отличали римляне с бритыми головами, освобожденные из рабства.

      53. В исходе этого года [194 г.] народный трибун Квинт Элий Туберон, на основании сенатского постановления, предложил плебеям, и плебеи решали, чтобы выведены были две латинские колонии – одна в Бруттий, другая – в Фурийскую область. Для выведения этих колоний избраны были на три года триумвиры, в Бруттийскую область – Квинт Невий, Марк Минуций Руф и Марк Фурий Крассипед; в Фурийскую область – Авл Манлий, Квинт Элий и Луций Апустий. В собранных с этой целью на Капитолий два раза комициях председательствовал городской претор.

      В этом году освящено было несколько храмов: один Юноне Матуте[1073] на Овощном рынке, обещанный и отданный с подряда четыре года тому назад консулом Гаем Корнелием в войну с галлами; он же освятил его, когда был цензором; другой храм – Фавну; эдилы Га й Скрибоний и Гней Домиций построили его на штрафные деньги два года тому назад; Гней Домиций освятил его, когда был городским претором. Храм Фортуне Первородной освятил на Квиринальском холме Квинт Марций Ралла, избранный в дуумвиры для этого самого дела; обещал этот храм десять лет тому назад в Пуническую войну консул Публий Семпроний Соф; он же отдал с подряда его постройку, когда был цензором. На Острове дуумвир Гай Сервилий освятил храм Юпитеру; обещан он был шесть лет тому назад в войну с галлами претором Луцием Фурием Пурпуреоном, и им же потом, когда он был консулом, отдана была с подряда постройка его. Таковы события этого года.

      54. Консул Публий Сципион возвратился из провинции Галлии для дополнительного выбора консулов. На прошедших консульских комициях избраны были Луций Корнелий Мерула и Квинт Минуций Терм. На следующий день избраны были преторы: Луций Корнелий Сципион, Марк Фульвий Нобилиор, Гай Скрибоний, Марк Валерий Мессала, Луций Порций Лицин и Гай Фламиний. Курульные эдилы Авл Атилий Серран и Луций Скрибоний Либон впервые устроили сценические представления на празднике Мегалесий. Римские игры, данные этими эдилами, сенат в первый раз смотрел с мест, отделенных от народа. Это дало повод к разным разговорам, как и всякое нововведение: одни полагали, что воздано наконец почетнейшему сословию то, что следовало воздать гораздо раньше, а другие толковали, что отнято от достоинства народа все то, что прибавлено к величию отцов, и что все такие различия сословий способствуют уменьшению согласия и равной для всех свободы. До 558 года смотрели-де на игры вперемежку, что же вдруг случилось, отчего отцы не желают более сидеть с плебеями в местах для зрителей? Почему богач гнушается соседа-бедняка? Это неслыханная, высокомерная прихоть, которой не желал и не установил сенат ни одного народа. Говорят, что под конец и сам Сципион Африканский раскаивался, что он устроил это в свое консульство. Так мало встречает одобрения всякое изменение старых обычаев; люди всегда предпочтут оставаться верными во всем старине, за исключением того, что на опыте оказывается совершенно нецелесообразным.

      55. В начале года, когда консулами были Луций Корнелий и Квинт Минуций [193 г.], приходили так часто вести о землетрясениях, что людям надоел не только сам факт, но и назначаемые всякий раз по этому поводу обряды очищения. Ибо и сенат не мог собираться, и государственные дела не могли иметь движения, так как консулы заняты были жертвоприношениями и умилостивлением богов. Наконец децемвиры получили приказание обратиться к Книгам, и на основании их ответа назначено было трехдневное молебствие. Римляне, надев венки, молились при всех ложах богов, и было отдано распоряжение, чтобы и в семьях молились в одно время. По решению же сената консулы распорядились, чтобы никто не возвещал о другом землетрясении в тот день, в который назначен был праздник по поводу уже полученного известия о землетрясении. Затем бросили жребий о провинциях сначала консулы, а потом преторы. Корнелию досталась Галлия, Минуцию – Лигурия; из преторов – Гай Скрибоний получил по жребию городскую претуру, Марк Валерий – иноземную, Луций Корнелий – Сицилию, Луций Порций – Сардинию, Гай Фламиний – Ближнюю Испанию, Марк Фульвий – Дальнюю Испанию.

      56. В тот год консулы не ожидали никакой войны, но получено было письмо от префекта в Пизе Марка Цинция, в котором сообщалось, что 20 000 вооруженных лигурийцев, составив заговор всего племени по всем местам, сперва опустошили Лунскую область, потом, переступив через пизанскую границу, прошли по всему морскому берегу. Поэтому консул Минуций, которому досталась провинция Лигурия, взошел, по воле сената, на ораторскую кафедру и распорядился, чтобы два городских легиона, набранных в прошедшем году, явились в Арретий спустя десять дней; на место-де их он наберет два городских легиона. В то же время он приказал союзникам и латинам, именно начальникам и легатам тех, которые обязаны были представить воинов, чтобы они пришли к нему на Капитолий. Им Минуций назначил выставить 15 000 пехотинцев и 500 всадников, сообразно с числом молодых людей в каждой общине; потом он приказал им тотчас идти с Капитолия к воротам и немедленно отправиться производить набор, чтобы ускорить дело. Фульвию и Фламинию назначено было по 3000 римских пехотинцев и по 100 всадников для пополнения войска, по 5000 союзников латинского племени и по 200 всадников, и поручено преторам по прибытии в свою провинцию распустить старых воинов. Воины, служившие в городских легионах, в большом числе обращались к народным трибунам, чтобы они разобрали дело тех, которым или кончился срок военной службы, или болезнь мешала продолжать ее; но письмо Тиберия Семпрония положило конец этому разбирательству. В этом письме сообщалось, что пришло 10 000 лигурийцев в область Плацентии, и они опустошили ее убийствами и пожарами до самых стен колонии и до берегов Пада; кроме того, и племя бойев расположено к восстанию. Ввиду этого сенат объявил военное положение и предложил народным трибунам прекратить разбирательство военных дел, мешающее собираться согласно приказу. К этому сенат прибавил еще, чтобы латинские союзники, которые состояли в войске Публия Корнелия и Тиберия Семпрония и уволены были этими консулами, собрались в Этрурию в назначенный консулом Луцием Корнелием день в указанное им место; консул же Луций Корнелий, отправляясь в провинцию, должен, по своему усмотрению, набирать воинов в городах и селах, где он пойдет, вооружать их и вести с собою; ему предоставлено было также право отпускать в отставку тех, кого и когда он захочет.

      57. После того как консулы произвели набор и уехали в свои провинции, Тит Квинкций потребовал, чтобы сенат выслушал то, что он сам решил с десятью уполномоченными, и если ему угодно, утвердил это своей санкцией; это они сделают с большей легкостью, если выслушают речи послов, явившихся из всей Греции, большей части Азии и от царей. Эти посольства были введены в сенат Гаем Скрибонием, городским претором, и всем им дан был благосклонный ответ. Так как с Антиохом был особенно длинный спор, то разбирательство его предоставлено было десяти уполномоченным, часть которых была или в Азии, или в Лисимахии, у царя. Титу Квинкцию поручено было, пригласив их, выслушать речи послов царя и дать им ответ, согласный с достоинством и интересами римского народа. Менипп и Гегесианакт стояли во главе царского посольства. Из них Менипп сказал, что он не понимает, что неясного заключается в его посольстве, когда он прибыл просто просить дружбы и заключить союз. Есть-де три рода договоров, которыми государства и цари заключают дружбу между собою: один, когда предписываются условия побежденным на войне; и в самом деле, когда все передано тому, кто имеет перевес на войне, то ему и предоставляется полное право решить, что должны удержать из этого побежденные и какое они должны понести наказание; другой род, если равные друг другу на войне противники заключают мир и дружбу на одинаковых условиях; тогда требуется и дается удовлетворение по взаимному соглашению, и если в обладании чем-либо произошло какое-нибудь расстройство, то все это приводится в порядок или на основании прежнего права, или согласно с обоюдными выгодами; третий род, если те, которые никогда не были врагами, сходятся, чтобы заключить дружбу между собою путем союзного договора; они не предписывают и не получают условий, потому что это свойственно только победителю и побежденному. Так как Антиох находится в этом последнем положении, то ему, Мениппу, удивительно, что римляне считают себя вправе предписывать ему условия, какие из городов Азии должны быть свободными и независимыми и какие должны платить дань; удивительно ему и то, что римляне запрещают вступать в некоторые города царским гарнизонам и царю. Так нужно заключать мир с Филиппом – врагом, а не союзный договор с Антиохом – другом.

      58. На это Квинкций возразил: «Так как вам угодно выражаться точно и перечислять различные роды заключения дружбы, то я также поставлю два условия, вне которых – возвестите царю – нет никакой возможности заключить дружбу с римским народом; одно, если Антиох не желает, чтобы мы заботились и пеклись о городах Азии, то и сам он должен так же точно держать себя подальше от всей Европы; другое, если он не ограничивается пределами Азии, а переходит в Европу, то и римляне должны иметь право и поддерживать с государствами Азии ту дружбу, которая уже существует, и приобретать себе еще новую». «Это возмутительно даже и слышать, – сказал Гегесианакт, – чтобы Антиох отстранен был от городов Фракии и Херсонеса, которые его прадед Селевк приобрел с величайшей славой, победив на войне и убив в битве царя Лисимаха, и оставил ему в наследство; и Антиох с равной славой снова отнял те же города оружием после того, как они завоеваны были фракийцами, и так как они отчасти опустели, как, например, Лисимахия, то он призвал назад жителей и населил эти города, а те, которые пришли в упадок от разрушения и пожаров, он снова отстроил с большими затратами. Итак, какое сходство имеет удаление Антиоха из тех владений, которые он так приобрел и так возвратил себе, с тем, чтобы римляне не касались Азии, которая им никогда не принадлежала? Антиох стремится к дружбе с римлянами, но с тем, чтобы получение ее служило к славе его, а не к позору». На это Квинкций отвечал: «Так как дело сводится у нас теперь к рассуждению о честном, что одно только или, по крайней мере, первое должно быть принимаемо в расчет первым народом в мире и таким великим царем, то что же наконец является честнее, желание ли сделать свободными все греческие города, где бы они ни были, или желание поработить их и принудить платить дань? Если Антиох считает для себя почетным вновь обратить в рабство те города, которыми владел его прадед по праву войны и которые дед и отец его никогда не считали за свои, то и римский народ считает долгом своей чести и твердости не покидать взятой на себя защиты свободы греков. Как он освободил Грецию от Филиппа, так он намерен освободить и от Антиоха греческие города Азии. Ибо колонии посланы в Эолиду и Ионию не в рабство царям, а для увеличения потомства и для распространения древнейшего народа по всей земле».

      59. Так как Гегесианакт был в смущении и не мог не признаться, что более почетно выставлять на вид, как предлог, дело свободы, чем дело рабства, то Публий Сульпиций, старейший из уполномоченных, сказал: «Оставим-ка околичности; выбирайте одно из двух условий, которые сейчас так ясно предложены Квинкцием, или откажитесь от труда вести переговоры о дружбе». «Но мы не хотим, – возразил Менипп, – и не можем ни о чем договариваться, что служило бы к уменьшению владычества Антиоха».

      На следующий день Квинкций ввел в сенат все посольства Греции и Азии, чтобы они знали, с каким расположением относится к государствам Греции римский народ и с каким Антиох, и изложил требования царя и свои. Они должны возвестить своим государствам, что римский народ с такой же храбростью и верностью, с какой отстаивал их свободу от Филиппа, будет защищать их и от Антиоха, если он не удалится из Европы. Тогда Менипп начал умолять и Квинкция и отцов, чтобы они не спешили с решением, постановив которое они могут взволновать весь мир; пусть возьмут и себе и дадут царю время для размышления; когда сообщены будут ему условия, царь подумает и выпросит что-нибудь или сделает какие-нибудь уступки для сохранения мира. Так все дело было отложено. Постановлено было отправить к царю тех же послов, которые были у него прежде в Лисимахии: Публия Сульпиция, Публия Виллия и Публия Элия.

      60. Едва только они уехали, как послы из Карфагена принесли известие, что Антиох несомненно готовится к войне при содействии Ганнибала, и заронили в душе римлян беспокойство, чтобы вместе с тем не возгоралась и война с пунийцами. Ганнибал бежал из отечества, прибыл к Антиоху, как выше было сказано, и пользовался у царя великими почестями по той только причине, что царю, долго уже обдумывавшему план войны с римлянами, никто другой не мог быть более подходящим собеседником о таком предмете. Мнение Ганнибала было всегда одно и то же, что войну дóлжно вести в Италии: Италия-де доставит иноземному врагу и провиант и воинов; а если там все будет спокойно и римскому народу возможно будет с боевыми силами Италии вести войну вне Италии, то никакой царь и никакой народ не в состоянии бороться с римлянами. Ганнибал требовал себе 100 крытых кораблей, 10 000 пехотинцев и 1000 всадников. С этим флотом он двинется сначала в Африку; он в высшей степени уверен, что может и карфагенян склонить к восстанию; если же они не решатся, то он возбудит войну против римлян в какой-либо части Италии. Царь должен переправиться в Европу со всеми прочими военными силами и держать войско в какой-либо части Греции, но не переправляться, а быть наготове переправиться: этого достаточно будет для вида и для слуха о войне.

      61. Склонив царя к этому мнению, Ганнибал думал, что нужно заранее подготовить к тому же умы своих земляков, но не осмелился писать им, чтобы как-нибудь случайно письмо не было перехвачено и не выдало тайны предприятия. Поэтому, найдя в Эфесе некоего Аристона из Тира и испытавши его ловкость на мелких услугах, он отправляет его с поручением в Карфаген, отчасти осыпав его подарками, отчасти прельстив его надеждою на награды, на что и сам царь дал свое согласие. Ганнибал называет ему имена тех соотечественников, с которыми Аристон должен был повидаться, и дает ему даже тайные знаки, по которым они несомненно узнают, что это он, Ганнибал, дал ему поручение. Когда этот Аристон появился в Карфагене, то враги Ганнибала так же скоро, как и его друзья, узнали о причине его прибытия. Сначала эта новость была предметом разговора в товарищеских кружках и на пирах, потом некоторые объявили в сенате, что изгнание Ганнибала совершено без какой-либо выгоды, если он и в отсутствии может затевать беспорядки и, возмущая умы людей, нарушать спокойствие государства; и некто-де тириец Аристон прибыл с поручениями от Ганнибала и от царя Антиоха; известные люди ежедневно ведут с ним тайные переговоры и втихомолку затевают что-то такое, что скоро разоблачится на погибель всех. Все воскликнули, что нужно позвать Аристона и спросить, зачем он приехал, и, если он не скажет, отправить его с послами в Рим: достаточно-де уже понесено наказаний за безрассудство одного человека; отдельные личности могут заблуждаться на свой собственный страх, но государство должно быть чисто не только от вины, но даже и от слуха о войне. Позванный Аристон оправдывался и выставлял, как самое сильное средство защиты, тот факт, что он не принес никому никаких писем; впрочем, он не мог достаточно объяснить причины своего приезда и в том особенно затруднялся, что его уличали в переговорах только с людьми партии Баркидов. Тут поднялся спор: одни приказывали сейчас же арестовать Аристона и заключить его под стражу, как шпиона, другие утверждали, что нет причины поднимать тревогу; дурной пример будет, если они ни с того, ни с сего будут хватать иноземцев; то же может случиться с карфагенянами и в Тире, и других торговых местах, куда они часто ездят. Дело было отложено в тот день. Аристон, прибегнув к пунийской хитрости среди пунийцев, повесил при наступлении вечера исписанные дощечки на самом людном месте – над местом ежедневных заседаний правительственных лиц; сам же в начале третьей стражи сел на корабль и бежал. На следующий день, когда суфеты открыли заседание для судопроизводства, то увидали дощечки и велели их снять и прочитать. Написано было, что Аристон лично ни к кому не имел поручений, но он имел поручение ко всему государству в лице старейшин, – так карфагеняне называли сенат. Так как обвинение было объявлено касающимся вообще всех, то над отдельными лицами произведено было не особенно строгое следствие. Однако решено было послать в Рим послов донести консулам и сенату об этом деле и вместе с тем пожаловаться на обиды со стороны Масиниссы.

      62. Когда Масинисса заметил, что карфагеняне пользуются дурной славой и живут друг с другом в раздоре, так как представители демократической партии стали подозрительны сенату вследствие переговоров с Аристоном, а сенат стал подозрителен народу по причине доноса того же Аристона, то царь, думая, что теперь настал удобный случай нанести обиду карфагенянам, опустошил приморскую их область и заставил некоторые города, уплачивавшие подать карфагенянам, платить дань ему. Они называют эту местность Эмпориями: это побережье Малого Сирта; почва здесь плодородна; единственный находящийся тут город Лептис ежедневно платил карфагенянам по одному таланту подати. Масинисса поступал тогда враждебно со всей этой страною и отчасти возбудил сомнение, кому она принадлежит, к его ли царству или карфагенянам. И так как он узнал, что карфагеняне пойдут в Рим оправдываться в своей вине и жаловаться на него, то он также послал в Рим послов, чтобы усилить подозрения и вступить в спор о праве на получение дани. Сначала выслушано было сообщение карфагенян о пришельце из Тира; рассказ этот возбудил в отцах заботу, как бы не пришлось воевать разом с Антиохом и пунийцами. Особенно увеличивало вину карфагенян то подозрение, что они не стерегли ни самого Аристона, которого решено было арестовать и послать в Рим, ни его корабль. Потом начался разбор дела с царскими послами о спорной области. Карфагеняне защищали свое дело, ссылаясь на право границ, потому что спорная область лежала внутри пределов, назначенных Публием Сципионом, победителем их, как земля, которая должна быть подвластна карфагенянам, и на признание царя, который, преследуя некоего Афтира, бежавшего из его царства и рыскавшего с отрядом нумидийцев около города Кирены, просил у них разрешения пройти через эту самую область, как несомненно принадлежащую карфагенянам. Нумидийцы, напротив, доказывали, что карфагеняне выдумывают и определение границ Сципионом, и если кто хочет узнать истинное происхождение права, то какая собственно область принадлежит в Африке карфагенянам? Пришельцам из милости дано было столько места для укрепления города, сколько могло быть покрыто разрезанной на ремни шкурой быка. Все, где одни вышли за пределы Бурсы[1074], своего места жительства, они приобрели силою и несправедливостью. И относительно той области, о которой идет спор, карфагеняне не могут доказать не только того, что они всегда владели ею с самого начала, но даже и того, что они владели ею долгое время. Смотря по обстоятельствам, то карфагеняне, то нумидийские цари захватывали право, и всегда владел тот, кто брал перевес оружием. Пусть римляне оставят дело в том же положении, в каком оно было прежде, чем карфагеняне стали врагами римлян, а царь нумидийцев сделался союзником и другом их, и не мешают владеть этой землей тому, кто сильнее. Решено было ответить послам той и другой стороны, что римляне пошлют в Африку уполномоченных разобрать дело между народом карфагенским и царем на самом месте. Посланы были Публий Сципион Африканский, Гай Корнелий Цетег и Марк Минуций Руф. Выслушав и расследовав дело, они оставили все под сомнением, не склонившись ни на ту, ни на другую сторону. По своей ли воле они так сделали или им так поручено было сенатом, неизвестно; кажется только, что было сообразно с обстоятельствами оставить спор нерешенным. В самом деле, коли не так, то один Сципион кивком головы мог решить спор, как человек, знакомый с положением, и как человек, пользующийся авторитетом за многочисленные услуги, оказанные обоим народам.
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      1. В начале того года, когда происходили эти события, претор Секст Дигитий часто вступал в битву в Ближней Испании с общинами, возмутившимися в большом числе после отъезда Марка Катона. Но эти битвы были незамечательны и притом большею частью неудачны, так что Дигитий передал своему преемнику едва половину того войска, которое получил. Не подлежит сомнению, что все испанцы подняли бы головы, если бы другой претор Публий Корнелий Сципион, сын Гнея, не дал врагам по ту сторону Ибера много счастливых сражений, вследствие чего к нему перешло не менее пятидесяти городов. Это совершил Сципион в должности претора; он же, в звании пропретора, напал во время самого пути на лузитанцев, которые, опустошив дальнюю провинцию, возвращались домой с огромной добычей. Сражение оставалось нерешительным от третьего до восьмого часа дня; у него меньше было воинов, но зато он превосходил врагов в других отношениях: у него войско было построено сомкнутыми рядами, а у неприятелей было растянуто в длину, и им мешало множество скота; воины были бодры и вступили в сражение с врагами, утомленными длинным переходом: они выступили в третью стражу, а к этому ночному маршу следует еще присоединить три дневных часа; не отдохнув ни одной минуты, лузитанцы сейчас же с пути вступили в битву. Поэтому в начале сражения они еще выказывали некоторую стойкость и бодрость духа и сперва привели римлян в замешательство, но потом условия битвы мало-помалу уравнялись. В эту решительную минуту пропретор дал обет устроить игры в честь Юпитера, если рассеет и разобьет врагов. Наконец, римляне сделали более энергичный натиск, и лузитанцы подались назад, а потом обратились в полное бегство; победители погнались за бегущими, перебили до 12 000 врагов, взяли в плен 540 человек, почти одних всадников, и захватили 134 военных знамени. Из римского войска выбыло 73 человека. Сражение происходило недалеко от города Илипы. Туда Публий Корнелий отвел свое победоносное и обогащенное добычей войско. Вся эта добыча была сложена перед городом, и всякому дано было право разузнавать свою собственность, прочее же было отдано квестору для продажи, и вырученные от нее деньги были разделены между воинами.

      2. Претор Гай Фламиний еще не выехал из Рима, когда происходили эти события в Испании. Поэтому сам он и его друзья распространяли более слухи о неудачах, чем об успехах. Ссылаясь на то, что в провинции разгорелась огромная война и что он получит от Секста Дигития только незначительные остатки войска, и притом напуганного и расстроенного, он хлопотал о том, чтобы ему назначили один из городских легионов и чтобы, присоединив к нему воинов, набранных лично им самим на основании сенатского постановления, он мог выбрать из всего числа 6200 человек пехоты и 300 всадников. С этим легионом он поведет войну, так как на войско Секста Дигития мало надежды. Старшие сенаторы заявили, что нельзя делать сенатские постановления, основываясь на слухах, выдуманных частными лицами в угоду начальству. Ничего-де нельзя считать достоверным, кроме того, о чем или письменно сообщат преторы из провинций, или возвестят послы. Если в Испании восстание, то претор должен набрать наскоро войско вне Италии. Мысль сената была та, что чрезвычайный набор должен быть произведен в Испании. Валерий Антиат сообщает, что Гай Фламиний отплыл в Сицилию для набора, из Сицилии же, направляясь в Испанию, был отнесен бурею в Африку и здесь привел к присяге праздношатающихся воинов из войска Публия Африканского. Кроме этих наборов в двух провинциях Фламиний произвел третий набор – в Испании.

      3. В Италии с не меньшей силой разгоралась война с лигурийцами. Уже в числе 40 000 человек они осаждали Пизу, и ежедневно прибывала масса народу, слыша о войне и надеясь на добычу. Консул Минуций прибыл в Арретий в день, назначенный воинам для сбора. Отсюда, построив войско в каре, он повел его к Пизе и, хотя враги передвинули лагерь не дальше как на тысячу шагов от города за реку, консул вступил в город, несомненно обязанный своим спасением его прибытию. На следующий день Минуций также расположился лагерем по ту сторону реки, приблизительно в пятистах шагах от неприятеля. Оттуда он охранял область союзников от опустошения, вступая в незначительные стычки. В решительный же бой он не осмеливался вступать, так как его войско состояло из молодых воинов, набранных из разного рода людей, недостаточно еще знакомых друг с другом, чтобы питать взаимное доверие. Лигурийцы, полагаясь на свою многочисленность, не только выходили на битву, готовые решить дело генеральным сражением, но ввиду избытка в воинах они высылали также в разные стороны на окраины области много отрядов для грабежа. Собрав большое количество скота и добычи, они приготовили охрану, чтобы отвезти это все в укрепленные места и селения.

      4. Когда лигурийская война при Пизе на время затихла, другой консул, Луций Корнелий Мерула, провел свое войско вдоль крайних пределов лигурийцев в землю бойев, где война велась совершенно иначе, чем с лигурийцами. Консул выходил в открытое поле, но враги уклонялись от сражения. Так как никто не выходил навстречу римлянам, то они рассыпались за добычей, а бойи предпочитали, чтобы их имущество безнаказанно разграблялось, чем вступать в сражение для защиты его. Достаточно опустошив все огнем и мечом, консул покинул вражескую область и пошел с войском к Мутине без всяких предосторожностей, как бы между мирными племенами. Заметив, что враг выступил из их владений, бойи последовали за ним в полной тишине и искали места для засады. Ночью они обошли римский лагерь и засели в лесу, через который нужно было проходить римлянам. Так как бойи сделали это не совсем тихо, то консул, обыкновенно выступавший в глубокую ночь, дождался рассвета, чтобы ночь не увеличила страха в беспорядочном сражении, и, несмотря на то, что выступил на рассвете, все-таки послал на разведку отряд всадников. Когда консулу донесли, сколько войска у врагов и в каком месте оно находится, он приказал сбросить поклажу всего войска в середину, а триариям велел окружить его валом; выстроив прочее войско, он двинулся на врага. То же сделали и галлы после того, как они увидали, что их засада открыта и что они должны биться в честном и открытом бою, где побеждает истинная храбрость, а схватка началась приблизительно во втором часу.

      5. Левый фланг союзников и отборные воины их сражались в первой линии. Ими предводительствовали два консульских легата, Марк Марцелл и Тиберий Семпроний, консул прошлого года. Новый консул то появлялся у первых знамен, то удерживал легионы в резерве, чтобы они, сгорая нетерпением сразиться, не бросились вперед прежде, чем дан будет сигнал. Он приказал военным трибунам Квинту и Публию Минуциям вывести всадников легионов из строя на открытое место; оттуда, когда он даст сигнал, они должны были сделать открытое нападение. В то время как он отдавал такие распоряжения, приходит вестник от Тиберия Семпрония Лонга и сообщает, что отборные воины не выдерживают натиска галлов и что весьма много убито, у тех же, которые остаются в живых, ослабело воодушевление к войне частью от усталости, частью от страха; не угодно ли консулу послать на помощь один из двух легионов, прежде чем будет понесено позорное поражение. Послан был второй легион, а отборные воины отведены с поля сражения. Тогда битва возобновилась, так как выступили свежие воины и легион с полным числом рядов. Левый фланг тоже выведен был из битвы, а правый фланг вошел в первую боевую линию. Солнце жгло своими раскаленными лучами галлов, вовсе не привычных переносить жару. Однако, то налегая густыми рядами друг на друга, то заслоняясь щитами, они выдержали натиск римлян. Заметив это, консул приказал Гаю Ливию Салинатору, начальнику фланговых всадников, пустить коней во весь опор, чтобы расстроить вражеские ряды, всадникам же легионов он велел быть в резерве. Эта стремительная конная атака сначала привела в смятение и замешательство войско галлов, потом расстроила их ряды, однако не так, чтобы они обратили тыл. Препятствовали этому вожди галлов, поражая ратовищем копья в спины оробевших воинов и принуждая их возвратиться в боевые ряды. Но всадники, разъезжая между рядами, не позволяли галлам выстраиваться. Консул заклинал воинов приложить еще немного усилий; победа-де в их руках; пусть они сильнее наступают, видя расстроившихся и оробевших врагов; если они позволят врагам восстановить ряды, то опять должны будут вступить в новое, опасное сражение. Знаменосцам он велел нести знамена в битву. Наконец, после общего напряжения всех сил, римляне принудили врагов к отступлению. Когда те стали обращать тыл и устремлялись повсюду в бегство, тогда посланы были для преследования их всадники легионов; 14 000 бойев убито было в тот день, взято в плен 1092 пехотинца, 721 всадник, 3 вождя, 212 военных знамен и 63 боевые колесницы. Но и для римлян победа не обошлась без кровопролития: выбыло из строя более 5000 воинов как из числа самих римлян, так и союзников, 23 центуриона, 4 префекта союзников и военные трибуны второго легиона, Марк Генуций и Квинт и Марк Марции.

      6. Почти в одно и то же время доставлены были письма двух консулов – Луция Корнелия о сражении с бойями при Мутине и Квинта Минуция из-под Пизы. Последний писал, что комиции принадлежат к доставшемуся ему по жребию кругу обязанностей; но положение в Лигурии до такой степени неопределенно, что нельзя удалиться оттуда, не погубив союзников и не причинив вреда государству. Если так угодно будет отцам, то пусть они пошлют к его товарищу, чтобы он, как окончивший войну, возвратился в Рим для созыва комиций, если же тот будет отговариваться, потому что это не его дело, то он, Минуций, конечно, исполнит волю сената, какова бы она ни была. Но все-таки отцы должны хорошенько подумать, не сообразнее ли с интересами государства, чтобы наступило междуцарствие, чем чтобы он оставил провинцию в таком положении. Сенат дал поручение Гаю Скрибонию послать двух уполномоченных из сенаторского сословия к консулу Луцию Корнелию, которые доставили бы ему письмо его товарища, присланное сенату, и объявили, что если он не явится в Рим для выбора должностных лиц, то он, сенат, скорее позволит, чтобы настало междуцарствие, чем отзовет Квинта Минуция от непочатой еще войны. Отправленные уполномоченные, по возвращении своем, возвестили, что Луций Корнелий приедет в Рим для выбора должностных лиц.

      Из-за письма Луция Корнелия, которое он написал после сражения с бойями, произошло в сенате препирательство, так как легат Марк Клавдий написал частным порядком многим сенаторам, что за удачное ведение дела нужно быть благодарным счастью римского народа и храбрости воинов; по вине-де консула потеряно значительное число воинов и ускользнуло войско врагов, хотя представлялся удобный случай уничтожить его; воинов оттого погибло весьма много, что слишком поздно подошли из резерва те, которые должны были оказать помощь стесненным товарищам; враги выпущены из рук потому, что слишком поздно дан был сигнал коннице легионов, и ей не позволено было преследовать бегущих врагов.

      7. Об этом постановлено было не принимать никакого поспешного решения. Совещание было отложено до более многолюдного собрания, так как была другая настоятельная забота: государство страдало от ссудных процентов, и так как алчность была ограничена многими законами, касающимися ростовщичества, то найден был такой способ обмана, что долговые обстоятельства переписывали на союзников, которые не связаны были теми законами. Таким образом, должники все больше впадали в долги вследствие неограниченных процентов. Изыскивая средство для ограничения этого зла, решили назначить день, как окончательный срок, приближавшегося праздника Фералий[1075] с тем, чтобы союзники, давшие после этого срока деньги взаймы римским гражданам, заявили об этом, и чтобы суд по взыскании кредитором денег, данных взаймы после этого срока, велся по тем законам, по каким пожелает должник. После того, как эти заявления обнаружили массу долгов, происшедших путем этого обмана, народный трибун Марк Семпроний, с утверждения отцов, вошел к плебеям с предложением, и плебеи постановили, чтобы по отношению к союзникам и латинскому племени действовали те же законы о долговых обязательствах, как и по отношению к римским гражданам. Таковы были внутренние и внешние события в Италии.

      В Испании война была вовсе не так значительна, как преувеличивала молва. Гай Фламиний взял в Ближней Испании город Инлукию в земле оретанов и потом отвел воинов на зимние квартиры; в продолжение зимы дано было несколько незначительных сражений скорее против набегов разбойников, чем против врагов, однако не с одинаковым исходом и не без потери воинов. Более важные подвиги совершил Марк Фульвий: он сразился в открытом поле при городе Толете с вакцеями, веттонами и кельтиберами, разбил и обратил в бегство войско этих племен и взял в плен царя их Гилерна.

      8. В то время как в Испании происходили эти события, приближался уже день комиций. Поэтому консул Корнелий прибыл в Рим, оставив при войске легата Марка Клавдия. Рассказав в сенате о своих подвигах и о том, в каком состоянии находится провинция, консул жаловался сенаторам, что не воздана должная почесть бессмертным богам за то, что такая великая война окончена столь славно одним счастливым сражением. После этого он потребовал, чтобы сенаторы назначили благодарственное молебствие, а вместе с тем и триумф. Однако прежде чем последовал доклад, Квинт Метелл, бывший консулом и диктатором, заявил, что в одно и то же время пришло письмо консула Луция Корнелия к сенату и письма Марка Марцелла к большинству сенаторов, противоречащие друг другу, и что потому совещание было отложено, чтобы дело было разобрано в присутствии авторов этих писем. Поэтому он, Метелл, ждал, что консул, зная, что его легат написал нечто против него, возьмет его с собою в Рим, когда ему самому нужно будет ехать, особенно еще ввиду того, что справедливее было бы передать войско не легату, а Тиберию Семпронию, который имеет высшую власть; теперь же кажется, будто нарочно устранен тот, который мог бы лично подтвердить и доказать на словах то, что написал, в случае же ложного доноса его можно было уличить, пока истина не была бы раскрыта до полной очевидности. Поэтому, по его мнению, в настоящую минуту не следует решать ничего из того, чего требует консул.

      Так как Луций Корнелий все-таки продолжал предлагать, чтобы назначено было благодарственное молебствие и позволено ему въехать в город с триумфом, то народные трибуны Марк и Гай Титинии заявили, что они будут протестовать, если об этом состоится сенатское постановление.

      9. Цензорами были избранные в прошлом году Секст Элий Пет и Гай Корнелий Цетег. Корнелий принес очистительную жертву. Граждан насчитано было 143 704. В этом году было большое наводнение, и Тибр затопил ровные места города; около Флументанских ворот некоторые здания даже обрушились. В Целимонтанские ворота[1076] ударила молния; стена кругом во многих местах также поражена была молнией; в Ариции, в Ланувии и на Авентине шел каменный дождь. Из Капуи было возвещено, что прилетел огромный рой ос на форум и сел на храм Марса. Осы старательно были собраны и сожжены в огне. По случаю этих знамений децемвиры получили приказание посмотреть в Книги, и совершено было девятидневное жертвоприношение, назначено было молебствие, и город подвергся очищению.

      В те же дни Марк Порций Катон освятил небольшой храм Девы Победы, вблизи храма Победы, два года спустя после того, как он обещал этот храм.

      В том же году триумвиры Авл Манлий Вольсон, Луций Апустий Фуллон и Квинт Элий Туберон, по предложению которого основывалась колония, вывели латинских колонистов во Френтинскую крепость. На место поселения пришло 3000 человек пехоты и 300 всадников, незначительное число в сравнении с обширностью местности. Оказалась возможность дать по тридцать югеров на пехотинца и по шестьдесят на всадника. По совету Апустия, изъята была из дележа третья часть поля, чтобы впоследствии можно было приписать новых колонистов, если бы нашлись желающие. В итоге пехотинцы получили по двадцать югеров, а всадники по сорок.

      10. Го д [193 г.] уже приближался к концу, и страсти более, чем когда-нибудь в другое время, разгорались при консульских комициях. Много могущественных патрициев и плебеев домогалось консульства: Публий Корнелий Сципион, сын Гнея, который недавно возвратился из провинции Испании, совершив великие подвиги, Луций Квинкций Фламинин, который начальствовал над флотом в Греции, и Гней Манлий Вольсон, – это были патриции; плебеи же были: Гай Лелий, Гней Домиций, Гай Ливий Салинатор и Маний Ацилий. Но взоры всех были устремлены на Квинкция и Корнелия, так как оба они, будучи патрициями, домогались одного места, и недавняя военная слава говорила за того и другого. Впрочем, разжигали соперничество прежде всего братья кандидатов, два знаменитейших полководца своего времени. Слава Сципиона была больше, и чем больше, тем ближе к зависти; слава Квинкция была свежее, так как он праздновал триумф в том году. К этому присоединилось то, что Сципион почти уже десять лет постоянно был на глазах всех, что уменьшает почтение к великим людям, вследствие, так сказать, пресыщения; после победы над Ганнибалом он был во второй раз консулом и цензором; у Квинкция все было ново и свежо для приобретения народной любви; ничего он не требовал от народа после триумфа и ничего не получал. Он говорил, что просит за родного брата, а не за двоюродного, просит за своего легата и соучастника в заведывании войною, так как сам он вел войну на суше, а его брат на море. Своим ходатайством он достиг того, что Луций Квинкций был предпочтен кандидату, которого предлагал выбрать его брат, Сципион Африканский, за которого хлопотал Корнелиев род, при участии консула Корнелия, председательствовавшего в комициях, кандидату, которого рекомендовало такое благоприятное решение сената, признавшее его самым лучшим гражданином в государстве, чтобы принять в город шествовавшую из Пессинунта Идейскую Матерь. Избраны были в консулы Луций Квинкций и Гней Домиций Агенобарб: так мало влияния Африканский имел даже и на выбор плебейского консула, так как он ходатайствовал за Гая Лелия. На следующий день избраны были преторы: Луций Скрибоний Либон, Марк Фульвий Центумал, Авл Атилий Серран, Марк Бебий Тамфил, Луций Валерий Таппон и Квинт Салоний Сарра. В этом году достопримечательно было эдильство Марка Эмилия Лепида и Луция Эмилия Павла; они оштрафовали многих откупщиков общественных пастбищ и на штрафные деньги сделали позолоченные щиты на фронтоне храма Юпитера; они построили также один портик вне ворот Трех Близнецов, присоединив к нему несколько зданий для склада товаров на берегу Тибра; другой портик они провели от Фонтинальских ворот к жертвеннику Марса, чтобы он служил путем на Марсово поле.

      11. В Лигурии долго не было совершено ничего достопамятного; в конце же этого года два раза дело доходило до большой опасности, так как был осажден и с трудом защищен лагерь консула, и вскоре после этого, когда римское войско проходило через узкое ущелье, войско лигурийцев заняло самые теснины. Так как выхода оттуда не было видно, то консул повернул войско и стал возвращаться. Но часть неприятелей заняла и с тыла узкий проход в ущелье, и не только умам, но даже почти взорам представлялось воспоминание о кавдинском поражении[1077]. Между вспомогательными войсками консула было до 800 нумидийских всадников. Начальник их обещает консулу пробиться со всеми всадниками в той стороне, в которой он хочет; пусть только скажут ему, на которой стороне больше деревень: на них он сделает нападение и прежде всего зажжет жилища, чтобы страх принудил лигурийцев выйти из ущелья, которое они занимают, и разбежаться на помощь своим. Похвалив начальника нумидийской конницы, консул осыпает его обещанием наград. Нумидийцы садятся на коней и начинают ближе подъезжать к вражеским постам, не вызывая никого на бой. На первый взгляд ничего не было более достойного презрения: и лошади, и люди маленькие, невзрачные, притом всадники – без пояса и без всякого оружия, кроме дротиков, которые у них были, лошади без узды, сам бег их безобразен, так как они бегут не сгибая шеи и вытянув вперед голову. Нумидийцы, нарочно еще увеличивая такое презрение, падали с лошадей и представляли собою смешное зрелище. Поэтому те, которые сначала были на постах в напряженном ожидании и готовились отразить нападение, теперь большею частью сидели без оружия и смотрели на нумидийцев. А они приближались, потом снова удалялись назад, но мало-помалу все ближе подъезжали к выходу из ущелья, как будто бы они не могли править, и лошади невольно увлекали их дальше. Наконец, пришпорив коней, они прорвались сквозь средину стоянок врагов и, выехав в более открытое поле, зажгли все хижины близ дороги; затем они подожгли ближайшее селение и все опустошили огнем и мечом. Сначала вид дыма, потом крик испуганных жителей деревень, наконец, бегство стариков и детей произвели смятение в лагере. Поэтому каждый бросился защищать свою собственность без всякого совета, без всякого приказания: вмиг лагерь опустел, и консул, освободившись от осады, прибыл туда, куда направлялся.

      12. Но ни бойи, ни испанцы, с которыми велась война в том году [193 г.], не были так неприязненны и так раздражены против римлян, как этолийский народ. После отъезда войск из Греции этолийцы надеялись сперва, что не только Антиох вступит во владение покинутой Европой, но и Филипп и Набис не останутся в покое. Увидев же, что нигде нет никакого движения, и полагая, что нужно дать какой-нибудь толчок и произвести волнение, чтобы их планы не рушились вследствие медлительности, они назначили собрание в Навпакте. Здесь Фоант, их претор, жаловался на несправедливость римлян и на положение Этолии, потому что из всех народов и государств Греции они менее всех были почтены после той победы, виновниками которой были они сами. Он высказался за необходимость разослать послов к царям, чтобы они не только постарались узнать их взгляды, но и побудили каждого особенными средствами к войне с римлянами. Дамокрит послан был к Набису, Никандр – к Филиппу, Дикеарх, брат претора, – к Антиоху. Тирану лакедемонскому Дамокрит говорил, что тирания обессилена с отнятием приморских городов; оттуда-де он получал воинов, корабли и морских союзников; теперь он, почти заключенный в своих собственных стенах, видит господство ахейцев в Пелопоннесе; никогда ему не представится случая возвратить свою собственность, если он не воспользуется тем случаем, который представляется ему теперь: в Греции нет никакого римского войска, захват же Гития или других приморских лаконских городов римляне не будут считать достаточной причиной, чтобы снова послать легионы в Грецию. Такими словами Дамокрит старался поднять дух тирана для того, чтобы, в случае переправы Антиоха в Грецию, Набис соединился с ним, сознавая, что дружба с римлянами нарушена через несправедливость, причиненную союзникам. И Филиппа Никандр разжигал подобной же речью. Здесь было еще более материала для речи, чем с большей высоты сравнительно с тираном низвергнут был царь и чем более у него было отнято. В добавление к этому говорилось еще о древней славе македонских царей и о том, как этот народ победоносно прошел по всей земле. Далее Никандр говорил, что он подает ему безопасный совет как по своему началу, так и по исходу, так как он советует Филиппу двинуться только тогда, когда Антиох переправится с войском в Грецию, и так как он без Антиоха так долго выдерживал войну против римлян и этолийцев, то с какими же силами римляне могут ему сопротивляться, если Антиох соединится с ним и если вступят в союз с ним этолийцы, которые были тогда более жестокими врагами, чем римляне! Никандр прибавлял еще о полководце Ганнибале, прирожденном враге римлян, который убил у них больше предводителей и воинов, чем сколько еще осталось. Так говорил Никандр Филиппу.

      Иначе говорил Дикеарх Антиоху. Он прежде всего внушал царю, что добычу от Филиппа получили римляне, но что победа принадлежит этолийцам, и никто другой, как этолийцы, дали римлянам доступ в Грецию, и они же дали им силы для победы. Потом Дикеарх перечислял, какое множество конницы и пехоты доставят этолийцы Антиоху для войны, какие места для сухопутных войск, какие гавани для флота. Затем он не стеснялся говорить ложь о Филиппе и Набисе: оба-де они готовы к возмущению и ухватятся за первый удобный случай, чтобы возвратить потерянное на войне. Таким образом этолийцы разжигали войну против римлян разом по всей земле. И тем не менее цари не тронулись, или тронулись, но слишком поздно.

      13. Напротив, Набис тотчас послал своих людей во все окрестные приморские селения, чтобы поднять в них восстание, и одних из старейшин он склонил на свою сторону подарками, а других, упорно державшихся римского союза, он велел казнить. Ахейцам была предоставлена Титом Квинкцием забота об охране всех приморских лаконцев. Поэтому они тотчас отправили к тирану послов напомнить ему о римском союзе и возвестить, чтобы он не нарушал мира, которого он так сильно просил. Они также послали вспомогательные войска в Гитий, который уже был осажден тираном, и послов в Рим возвестить об этом.

      Царь Антиох в эту зиму отдал свою дочь в замужество в Рафии, в Финикии, за царя египетского Птолемея и, возвратившись оттуда в Антиохию, в конце уже зимы прибыл в Эфес через Киликию, перейдя Таврские горы; из Эфеса царь в начале весны послал своего сына Антиоха в Сирию для охраны отдаленнейших частей своего государства, чтобы в его отсутствие не произошло какого-либо движения с тыла, а сам двинулся со всеми сухопутными войсками, чтобы напасть на писидийцев, живших вокруг Сиды. В это время римские послы Публий Сульпиций и Публий Виллий, посланные, как выше сказано, к Антиоху, прибыли в Элею, так как им было приказано посетить прежде Евмена[1078]; из Элей они приехали в Пергам, где был царский дворец Евмена. Евмен желал войны с Антиохом, думая, что такой могущественный царь – опасный сосед во время мира; если же возгорится война, то Антиох будет так же малосилен против римлян, как и Филипп, и он или совершенно будет уничтожен, или, если дан будет мир побежденному царю, то ему, Евмену, достанется многое, что будет отнято у Антиоха, так что потом он легко в состоянии будет защищаться от Антиоха без всякой римской помощи. А если и случится какое-либо несчастье, то лучше подвергнуться всякой судьбе в союзе с римлянами, чем одному или терпеть владычество Антиоха, или, в случае отказа, быть принуждаемым к тому силой оружия. Поэтому Евмен старался, по возможности, склонить римлян к войне своим советом и влиянием.

      14. Сульпиций остался больной в Пергаме; Виллий же, услыхав, что царь занят войной в Писидии, уехал в Эфес. Во время недолгого своего пребывания там Виллий старался почаще встречаться с Ганнибалом, который случайно тогда был там; это он делал с целью узнать образ мыслей Ганнибала и, если возможно, уничтожить его страх, что ему угрожает от римлян какая-либо опасность. Переговорами с Ганнибалом, конечно, ничего не было достигнуто, но само собою вышло, как будто бы нарочно к этому стремились, что Ганнибал из-за этого стал менее дорог царю и во всем сделался подозрительнее ему.

      Клавдий, следуя истории Ацилия, написанной по-гречески, рассказывает, что был в этом посольстве Публий Африканский и что он разговаривал с Ганнибалом в Эфесе. Клавдий передает даже один разговор: на вопрос Сципиона, кого Ганнибал считает величайшим полководцем, тот отвечал: Александра, македонского царя, потому что с незначительными войсками он разбил бесчисленные полчища врагов и проник в отдаленнейшие страны, посетить которые выше человеческой надежды. На дальнейший вопрос, кого он ставит на втором месте, тот назвал Пирра, так как он первый научил всех разбивать лагерь; до этого никто искуснее не выбирал места и не располагал целесообразнее гарнизонов; кроме того, Пирр обладал таким искусством приобретать себе расположение людей, что италийские народы предпочитали владычество иностранного царя владычеству римского народа, так долго занимавшего первое место в той земле. Когда Сципион продолжал расспрашивать, кого Ганнибал считает третьим, он без колебания назвал самого себя. Тогда Сципион засмеялся и прибавил: «Что бы ты сказал, если бы ты победил меня»? Ганнибал отвечал: «Тогда я сказал бы, что я выше Александра, выше Пирра и выше всех других полководцев». Ловкий, настоящий пунийский ответ и неожиданный вид лести произвели впечатление на Сципиона, потому что Ганнибал выделил его из всей группы полководцев, как стоящего выше всякой оценки.

      15. Виллий поехал из Эфеса дальше в Апамею. Туда прибыл и Антиох, услыхав о прибытии римских послов. При свидании в Апамее был почти такой же спор, какой был раньше в Риме между Квинкцием и послами царя. Известие о смерти сына царя Антиоха, который, как я сказал немного раньше, послан был в Сирию, прервало переговоры. Велико было горе в царском дворце, и велика скорбь по этому юноше, так как он проявлял уже такие прекрасные задатки, что, очевидно, если бы его жизнь продлилась дольше, то в нем оказались бы качества великого и справедливого царя. Чем любезнее и дороже он был всем, тем подозрительнее была его смерть: говорили, что его отец, считая сына опасным наследником, угрожающим его старости, отравил его при посредстве некоторых евнухов, любезным царям за свои услуги в таких делах. Прибавляли еще ту причину для таинственного злодеяния, что царь дал своему сыну Селевку Лисимахию, а для Атиоха он не имел подобного места, чтобы и его с почетом удалить от себя. Однако для вида царила несколько дней во дворце великая печаль, и римский посол удалился в Пергам, чтобы не показываться некстати в неудобное время. Царь, оставив начатую войну, возвратился в Эфес; здесь, запершись во дворце по причине горя, он обсуждал тайные планы с неким Миннионом, самым доверенным из его друзей. Миннион, не зная всех внешних обстоятельств и судя о могуществе царя по делам его в Сирии и остальной Азии, был уверен, что Антиох не только выше по правоте дела, так как римляне предъявляли вовсе несправедливые требования, но что он будет победителем и на войне. Так как Антиох хотел уклониться от спора с римскими послами, или потому что он уже испытал, что он при этом менее счастлив, или потому, что он был расстроен недавним горем, то Миннион вызвался сказать о причинах войны и убедил царя пригласить послов из Пергама.

      16. Сульпиций уже выздоровел; поэтому оба посла прибыли в Эфес. Миннион извинился за царя, и переговоры начались без него. Тут Миннион сказал заранее приготовленную речь: «Я вижу, что вы, римляне, прикрываетесь, как прекрасным предлогом, освобождением греческих городов; но ваши дела не соответствуют вашим речам, и для Антиоха вы установили одно право, а сами пользуетесь другим. В самом деле, каким образом жители Смирны и Лампсака более греки, чем жители Неаполя, Регия и Тарента, с которых вы взыскиваете подати и требуете кораблей по договору? Почему вы посылаете ежегодно в Сиракузы и другие греческие города Сицилии претора с властью главнокомандующего, с пучками и секирами? Конечно, вы можете сказать только то, что вы предписали им эти условия, потому что победили их оружием. То же основание признайте и за Антиохом в отношении Смирны, Лампсака и других городов, входящих в состав Ионии или Эолиды. Так как они побеждены были на войне его предками и обложены данью и пошлинами, то Антиох требует от них древних правовых отношений; поэтому я желал бы, чтоб ему дан был ответ на это, если спор ведется на законном основании, а не ищется только предлог к войне».

      На это Сульпиций ответил: «Антиох обнаружил некоторую застенчивость, так как, не находя ничего другого сказать в защиту своего дела, предпочел, чтобы об этом говорил кто угодно другой, но только не он. В самом деле, что похожего в положении тех государств, которые ты сравнил? От жителей Регия, Неаполя и Тарента с тех пор, как они перешли в нашу власть, мы требуем исполнения обязанностей согласно с договором, в силу одного неизменного права, всегда применявшегося и никогда не прекращавшегося. Можешь ли ты наконец сказать, что как эти народы не изменяли договора ни сами по себе, ни через другого кого-либо, так и государства Азии, раз попав во власть предков Антиоха, оставались в постоянном подчинении у вашего царства, и что одни из них не были во власти Филиппа, другие – во власти Птолемея, а иные не наслаждались в течение многих лет свободой, никем не оспариваемой? Ведь если тот факт, что они некогда были порабощены, стесненные неблагоприятными обстоятельствами, дает право после столь многих веков претендовать на обращение их опять в рабство, то само собой понятно, что наши труды по освобождению Греции от Филиппа пропали совершенно даром и его потомки снова могут требовать себе Коринф, Халкиду, Деметриаду и весь народ фессалийский? Но к чему я защищаю дело государства, когда справедливее было бы, чтобы они сами защищали его и чтобы мы и сам царь на этом основании произнесли свой приговор?»

      17. После этого Сульпиций приказал позвать посольства государства, уже раньше приготовленные и наученные Евменом, который полагал, что, сколько бы сил ни убавилось у Антиоха, все они прибавятся к его царству. Допущено было весьма много послов, и в то время как каждый выставлял на вид то свои жалобы, то свои требования и смешивал правду с неправдой, из разбора дела возникло препирательство. Поэтому римские послы, ничего не уступив и ничего не достигнув, возвратились в Рим, с такой же полной нерешительностью, как и пришли.

      После удаления послов царь держал совет о войне с Римом. Чем суровее кто говорил против римлян, тем больше он мог рассчитывать на царскую милость. Поэтому члены совета один яростнее другого нападали – одни на высокомерность в требованиях римлян, которые хотели предписывать законы Антиоху, величайшему царю Азии, так же, как и побежденному Набису. Однако Набису все-таки оставлено владычество над его отечеством, над родным Лакедемоном; напротив, если Смирна и Лампсак исполняют приказания Антиоха, то это представляется им возмутительным. Другие были того мнения, что эти города для такого великого царя представляют собою незначительное и едва ли заслуживающее упоминания основание. Но несправедливые приказания всегда начинаются с малых вещей, разве только верить, что персы нуждались в комке земли и глотке воды, когда потребовали у македонян земли и воды. Подобную попытку делают теперь римляне относительно двух государств; и другие отпадут к народу-освободителю, лишь только они увидят, что два государства сбросили с себя иго. Хотя бы свобода и не была лучше рабства, все-таки для всякого надежда на перемену своего положения приятнее всякого настоящего состояния.

      18. На совете был акарнанец Александр: некогда друг Филиппа, он недавно покинул его и удалился к более богатому двору Антиоха; как человек, знавший Грецию и римлян, он приобрел такую дружбу царя, что принимал участие и в тайных совещаниях. Как будто бы обсуждался вопрос не о том, вести войну или нет, но о том, где и как вести ее, он утверждал, что победа, по его соображению, несомненна, если царь перейдет в Европу и изберет для военных действий какое-нибудь место в Греции. Прежде всего он найдет под оружием этолийцев, занимающих центральный пункт Греции; они готовы, как передовые бойцы, вести самую трудную часть войны; на двух, так сказать, флангах Греции Набис из Пелопоннеса примет все меры, чтобы возвратить город аргивян и приморские государства, из которых римляне прогнали его и заперли в стенах Лакедемона, а из Македонии возьмется за оружие Филипп, как только услышит звук боевой трубы; он, Александр, знает гордость Филиппа, знает его дух, знает, что уже давно в груди его клокочет гнев, как у диких зверей, которых держат на запоре или в путах; он припоминает даже, сколько раз Филипп во время войны молил обыкновенно всех богов, чтобы они дали ему Антиоха в помощники; если теперь он увидит исполнение этого желания, то не промедлит ни одной минуты и сейчас же произведет возмущение. Только не следует медлить и откладывать дело, так как победа основывается на том, если заняты будут заранее благоприятные места и приобретены наперед союзники. Нужно также немедленно послать Ганнибала в Африку, чтобы разделить силы римлян.

      19. Ганнибал не приглашен был на совет потому, что он стал подозрителен царю вследствие переговоров с Виллием и с этого времени не пользовался никаким почетом. Сначала он молча сносил это пренебрежение; потом, признав за лучшее спросить о причине внезапного отчуждения и оправдаться, он в удобный момент просто спросил царя о причине гнева и, узнав ее, сказал: «Антиох! Отец мой Гамилькар, принося жертву, привел меня к алтарю, когда я был еще маленьким, и обязал меня клятвою никогда не быть другом римского народа. Верный этой клятве, я служил тридцать шесть лет; эта клятва изгнала меня во время мира из моего отечества; она же привела меня после изгнания к твоему двору. Руководимый этой клятвой, я, в случае, если ты обманешь мою надежду, буду искать во всем мире каких-либо врагов римлян, где только я знаю силы, где я знаю оружие, и найду таких людей. Поэтому, если некоторым из твоих приближенных хочется возвыситься в твоих глазах, обвиняй меня, то они должны искать другого повода, чтобы возвыситься из-за меня. Я ненавижу римлян, и римляне ненавидят меня. Что я говорю истину, в том свидетели мой отец Гамилькар и боги. Итак, когда ты будешь помышлять о войне с римлянами, то считай Ганнибала в числе лучших друзей своих; если же какое-либо обстоятельство будет побуждать тебя к миру, то для совещания по этому вопросу ищи себе другого человека, с которым бы ты мог обсудить его». Такая речь не только произвела впечатление на царя, но и примирила его с Ганнибалом. Совет кончился, когда решено было воевать.

      20. В Риме хотя и смотрели на Антиоха как на врага, но не принимали еще никаких мер для войны с ним; только умы были приготовлены к ней. Обоим консулам назначена была провинция Италия с тем условием, чтобы они согласились между собою или решили жребием, кому из них председательствовать в комициях этого года; кто из них будет свободен от этой обязанности, тот должен быть готов на случай необходимости вести легионы куда-либо за пределы Италии. Этому консулу предоставлено было набрать два новых легиона, 20 000 союзников латинского племени и 800 всадников; другому консулу назначены были два легиона, бывшие под начальством консула прошлого года Луция Корнелия, 15 000 союзников и латинов из того же войска и 500 всадников. Квинту Минуцию продлена была власть вместе с тем войском, которое у него было в Лигурии; прибавлено было, чтобы для пополнения армии набрано было 4000 человек римской пехоты и 150 всадников и чтобы союзниками доставлено было туда же 5000 пехотинцев и 250 всадников. Гнею Домицию досталась провинция вне Италии, где решит сенат; Луцию Квинкцию досталась Галлия и председательство в комициях. Потом распределили между собою по жребию провинции преторы: Марк Фульвий Центумал получил городскую претуру, Луций Скрибоний Либон – суд между иноземцами, Луций Валерий Таппон – Сицилию, Квинт Салоний Сарра – Сардинию, Марк Бебий Тамфил – Ближнюю Испанию, Авл Антилий Серран – Дальнюю Испанию. Но двум последним переменены были их провинции сначала на основании сенатского постановления, а потом и на основании решения плебеев: Авл Атилий получил флот и Македонию, Бебий – Бруттию; Фламинию и Фульвию продлена была власть в Испаниях, Атилию назначены были в Бруттий два легиона, которые были в прошлом году городскими; союзникам велено было представить туда же 15 000 пехотинцев и 500 всадников. Бебий Тамфил получил приказание построить и снарядить 30 пентер, спустить с корабельных верфей в море старые корабли, какие еще были годны, и набрать флотский экипаж из союзников; консулам приказано было дать ему 2000 союзников латинского племени и 1000 римских пехотинцев. Эти два претора и два войска, сухопутное и морское, по слухам, снаряжались против Набиса, который уже открыто нападал на союзников римского народа.

      Впрочем, ждали послов, отправленных к Антиоху, и сенат запретил консулу Гнею Домицию удаляться из города прежде их возвращения.

      21. Преторам Фульвию и Скибронию, обязанностью которых было судопроизводство в Риме, дано было поручение снарядить 100 пентер, кроме того флота, над которым должен был начальствовать Бебий. Прежде чем консул и преторы отправились в свои провинции, было молебствие по случаю знамений. Из Пиценской области было возвещено, что коза зараз родила шесть козлят, в Арретии родился мальчик с одной рукой, в Амитерне шел дождь из земли, в Формиях молния ударила в ворота и в стену и, что более всего устрашало, бык консула Гнея Домиция выговорил: «Рим, берегись!» По поводу всех знамений совершено было молебствие, быка же гаруспики приказали тщательно беречь и кормить.

      Тибр, ринувшийся на город с большею стремительностью, чем прежде, разрушил два моста и много зданий, особенно около Флументанских ворот. Огромная скала, оторвавшись или вследствие дождей, или вследствие легкого землетрясения, которое вообще не было слышно, рухнула с Капитолия на Воловью улицу[1079] и задавила многих. На полях, повсюду залитых, унесен был водою скот и разрушены виллы.

      Прежде чем консул Луций Квинкций прибыл в свою провинцию, Квинт Минуций вступил в открытый бой с лигурийцами в Пизанской области, перебил 9000 врагов, прочих, разбив и обратив в бегство, загнал в лагерь. Штурм и защита лагеря продолжались до самой ночи с большим ожесточением; ночью лигурийцы тайно ушли. На рассвете римляне вторглись в пустой лагерь; добычи было найдено весьма немного, потому что неприятели тотчас посылали по домам все, что награбили на полях. Минуций не дал потом покоя врагам: из Пизанской области он двинулся в Лигурию и опустошил огнем и мечом их крепости и селения. Здесь римские воины обогатились этрусской добычей, которую отослали грабители.

      22. Около того же времени возвратились в Рим послы от царей. Они не сообщили ничего такого, что служило бы вполне основательным поводом к войне с Антиохом, и говорили только про лакедемонского тирана, который, по словам ахейских послов, угрожал, вопреки договору, морскому берегу лаконцев. Для защиты союзников послан был в Грецию претор Атилий с флотом. Так как со стороны Антиоха не грозило еще никакой опасности, то решено было, чтобы оба консула отправились в свои провинции. Домиций прибыл в землю бойев из Аримина кратчайшим путем, а Квинкций через Лигурию. Обе консульские армии произвели обширные опустошения во вражеской области с противоположных концов. Сперва перешли на сторону консулов немногие всадники со своими начальниками, потом весь сенат, наконец, все, кто только имел какое-либо состояние или положение, – всего до 1500 человек.

      И в обеих Испаниях война в этом году [192 г.] велась счастливо: Гай Фламиний взял при помощи виней укрепленный и богатый город Ликабр и живым захватил в плен знаменитого вождя Конрибилона, и проконсул Марк Фульвий разбил в двух счастливых сражениях два вражеских войска, взял два испанских города, Висцелию и Гелону, и завоевал много крепостей; другие города и крепости добровольно отпадали к нему. Затем Фульвий двинулся в землю оретанов и, завладев там двумя городами, Нолибой и Кузибисом, продолжал свой путь к реке Таг. Там был небольшой, но укрепленный город Толет. Во время осады его пришло на помощь горожанам большое войско веттонов. Фульвий удачно сразился с ними в открытом бою и, поразив веттонов, взял Толет при помощи осадных сооружений.

      23. Впрочем, войны, которые велись, менее заботили в то время отцов, чем ожидание неначатой еще войны с Антиохом. Хотя послы неоднократно разузнавали обо всем, однако истина смешивалась с ложью вследствие слухов, распространявшихся зря, без всякого основания. Среди прочего принесено было известие, что, прибыв в Этолию, Антиох тотчас пошлет флот в Сицилию. Поэтому, хотя сенат послал претора Атилия с флотом в Грецию, но поскольку необходимо было не только войско, но и влияние, чтобы поддерживать дух союзников, то он отправил в Грецию в качестве послов Тита Квинкция, Гнея Октавия, Гнея Сервилия и Публия Виллия. Сенат постановил, чтобы Марк Бебий двинулся с легионами из Бруттия к Таренту и Брундизию, а оттуда, если бы потребовали обстоятельства, переправился в Македонию. Претору Марку Фульвию постановили отправить флот в двадцать кораблей для защиты побережья Сицилии, и чтобы тот, кто поведет этот флот, имел права главнокомандующего (повел его Луций Оппий Салинатор, бывший в прошлом году плебейским эдилом). Тот же претор должен был написать своему товарищу Луцию Валерию, что есть опасность, как бы флот царя Антиоха не переправился из Этолии в Сицилию; поэтому-де сенат находит нужным, чтобы он присоединил к имеющемуся у него войску до 12 000 человек наскоро набранных воинов и 400 всадников, с которыми он мог бы защищать приморский берег своей провинции, обращенный к Греции. Этот набор произвел претор не только в самой Сицилии, но и на лежащих вокруг нее островах, и укрепил гарнизонами все приморские города, обращенные к Греции.

      Новую пищу слухам дало прибытие в Рим Аттала, брата Евмена, который принес известие, что царь Антиох переправился с войском через Геллеспонт и что этолийцы готовятся так, чтобы к его прибытию стоять под оружием. Как отсутствующему Евмену, так и присутствующему Атталу выражена была благодарность, назначено свободное помещение, квартира и стол и даны подарки: два коня, два конных вооружения, серебряные сосуды весом в сто фунтов и золотые – в двадцать.

      24. Когда вестники один за другим доносили, что надвигается грозная война, то признано было целесообразным избрать как можно скорее консулов. Поэтому состоялось сенатское постановление, чтобы претор Марк Фульвий немедленно послал письмо к консулу с известием: сенат-де заблагорассудил, чтобы он, передав легатам провинции и войско, возвратился в Рим и с пути послал эдикт, назначающий комиции для избрания консулов. Консул повиновался этому письменному приказанию и, послав наперед эдикт, прибыл в Рим. В этом году также было большое соперничество, потому что три патриция домогались одного места: Публий Корнелий Сципион, сын Гнея, который не был выбран в прошлом году, Луций Корнелий Сципион и Гней Манлий Вольсон. Консульство дано было Публию Сципиону, так что, очевидно, такому мужу в почести не было отказано, но она только была отсрочена; в товарищи ему выбран из плебеев Маний Ацилий Глабрион. На следующий день были выбраны преторы: Луций Эмилий Павел, Марк Эмилий Лепид, Марк Юний Брут, Авл Корнелий Маммула, Гай Ливий и Луций Оппий, оба по прозванию Салинаторы; Оппий был тот, который повел в Сицилию флот из двадцати кораблей. Между тем, пока новые правители делили по жребию сферы деятельности, Марк Бебий получил приказание переправиться со всеми своими войсками из Брундизия в Эпир и держать войска в окрестностях Аполлонии, а городскому претору Марку Фульвию дано было поручение снарядить пятьдесят новых пентер.

      25. Такие меры принимал римский народ против всех замыслов Антиоха. Набис уж не откладывал войны, но осаждал Гитий со всей силой и раздраженный на ахейцев за то, что они послали подкрепление осажденным, опустошал их владения. Ахейцы не смели начать войны прежде возвращения послов из Рима, желая узнать решение сената; по возвращении же послов они назначили собрание в Сикионе и отправили послов к Титу Квинкцию просить у него совета. В собрании мнения всех склонялись к немедленному открытию военных действий, но письмо Тита Квинкция, советовавшего подождать претора и римский флот, приостановило такое решение. В то время как одни из знатных лиц оставались при своем мнении, а другие полагали, что нужно последовать совету того, кого они сами спрашивали, большинство ожидало мнения Филопемена. Последний был в то время претором и превосходил всех своей рассудительностью и влиянием. Предпослав замечание о целесообразности существующего у этолийцев установления, чтобы претор не подавал сам мнения, предлагая на обсуждение вопрос о войне, он приказал самим им решить как можно скорее, чего они хотят. Претор-де исполнит их постановление добросовестно и тщательно и будет стараться, чтобы они не раскаивались ни в мире, ни в войне, насколько это зависит от человеческой предусмотрительности. Эта речь сильней побудила их граждан к войне, чем если бы он, прямо подавая совет, обнаружил свое желание совершать подвиги. Поэтому с большим единодушием решена была война; время же и способ ведения ее предоставлены были усмотрению претора. Филопемен, помимо того, что таково было желание Квинкция, также считал нужным подождать римский флот, который мог бы защищать Гитий с моря; но из страха, что дело не потерпит отлагательства и что не только Гитий, но и гарнизон, посланный для защиты города, может быть потерян, он вывел корабли ахейцев в море.

      26. С целью задержать подкрепления, какие посланы будут с моря на помощь осажденным, тиран тоже снарядил небольшой флот, а именно: три крытых корабля, легкие суда и быстроходные лодки, так как старый флот он, согласно договору, передал римлянам. Чтобы испытать скорость хода этих новых в то время кораблей, а вместе с тем чтобы все достаточно подготовить для битвы, он отправлял ежедневно гребцов и воинов в открытое море и упражнял их в примерной морской битве, будучи убежден, что надежда на успех осады основывается на том, если он не допустит подкрепления с моря.

      Претор ахейцев, насколько равен был в искусстве вести сухопутное сражение любому из знаменитых полководцев, как по опытности, так и по таланту, настолько был неопытен в морском деле, как аркадец, житель центра материка, незнакомый с иноземными порядками, если не принимать во внимание, что он служил раз на Крите предводителем вспомогательного войска. Была у них старая тетраера, захваченная восемьдесят лет тому назад, когда ехала на ней из Навпакта в Коринф Никея, супруга Кратера[1080]. Прельщенный славою этого корабля, так как в царском флоте это было некогда знаменитое судно, Филопемен велел спустить корабль в море из Эгия, хотя он был уже очень гнилой и от ветхости разваливался. Он шел во главе флота, и на нем ехал начальник флота Тисон из Патр. Вдруг встретились с ним корабли лаконцев из Гития; и сейчас же, при первом столкновении с новым и крепким кораблем, разбит был ветхий корабль, в который вода и без того проникала во все пазы, и все, бывшие на нем, взяты в плен. Остальной флот, потеряв предводительский корабль, бежал с быстротою, какую давала каждому кораблю сила весел. Сам Филопемен бежал на легком дозорном судне и прекратил свое бегство только тогда, когда прибыл в Патры. Но этот несчастный случай нисколько не ослабил энергии воинственного и многоопытного мужа; напротив, потерпев неудачу на море, где он ничего не смыслил, он тем более возлагал надежды на то, в чем был опытен, и уверял, что эту радость тирана он сделает непродолжительной.

      27. Набис, возгордившись счастливым успехом и приобретя даже несомненную надежду, что ему с моря не угрожает уже никакой опасности, вздумал запереть доступ к Гитию также и с суши, искусно расположив отряды войск. Отведя третью часть своей армии от осады Гития, он расположился лагерем при Плеях: это место господствует над Левками и Акриями, куда враги, по-видимому, намеревались подступить с войском. Так как тут был постоянный лагерь и немногие имели палатки, а остальная масса воинов пользовалась шалашами, сплетенными из тростника и покрытыми ветвями, которые давали только тень, то Филопемен, прежде чем враги увидят его, решился неожиданно напасть на них, прибегнув к непредвиденной ими хитрости. Он собрал небольшие суда в закрытой бухте аргосской области; на них он посадил легкую пехоту, большею частью щитоносцев с пращами и дротиками и другим легким вооружением. Оттуда, держась берега, он приплыл к мысу, близкому к лагерю врагов, выйдя на берег, прибыл по знакомым тропинкам ночью в Плеи, и так как стражи спали, потому что не ожидали никакой близкой опасности, то он подложил огонь к шалашам со всех сторон лагеря. Многие погибли в пожаре прежде, чем заметили прибытие врагов, а те, которые заметили раньше, не могли подать никакой помощи. Огнем и мечом истреблено было все; очень немногие убежали в большой лагерь при Гитии, спасаясь от такой ужасной опасности, представившейся с двух сторон. Так напугав врагов, Филопемен тотчас повел свое войско для опустошения Триполиса, части лаконской области, которая лежит возле самой границы Мегалополя, и, захватив там большое множество скота и людей, удалился прежде, чем тиран успел послать из Гития отряд для защиты полей. Потом Филопемен стянул войско в Тегею, назначил там собрание ахейцев и союзников, в котором участвовали также знатные лица из Акарнании и Эпира. Так как его воины оправились от позора, причиненного поражением на море, и враги были напуганы, то он решил идти к Лакедемону в том убеждении, что таким только образом можно отвлечь врага от осады Гития. Сперва он расположился лагерем в земле врагов при Кариях. В этот самый день был взят Гитий. Не зная этого, Филопемен двинулся к Барносфену – это гора в десяти тысячах шагов от Лакедемона. Набис же, по завоевании Гития, отправился оттуда с войском налегке, быстро прошел мимо Лакедемона и занял так называемый Пирров лагерь, так как он не сомневался, что ахейцы направляются к этому месту. Затем он встретился с врагами. Дорога была тесна, и поэтому враги занимали в длину почти пять тысяч шагов. Шествие их замыкали всадники и большая часть вспомогательных войск, потому что Филопемен полагал, что тиран нападет на него с тыла со своими наемными воинами, на которых он полагался больше всего. Два непредвиденных обстоятельства одновременно смутили Филопемена, во-первых, занят был наперед намеченный им пункт, во-вторых, он видел, что враг встретился с передовым отрядом его армии там, где, по его соображению, нельзя было нести вперед знамена без помощи легковооруженных, так как путь шел по неровной местности.

      28. Но Филопемен обладал особенным искусством и опытностью в умении вести войско и выбирать место, и не только во время войны, но и во время мира особенно упражнялся в этом. Если он где-нибудь путешествовал и ему попадался трудный горный переход, он осматривал местность со всех сторон. Когда шел он один, то размышлял, а когда бывал со спутниками, то спрашивал у них, какое решение следовало бы принять в случае появления врага в этом месте, если бы он напал с фронта, какое, если бы с того или другого фланга, какое, если бы он ударил с тыла; могут-де встретиться враги, выстроившиеся в боевом порядке, может встретиться и нестройное и готовое только для пути войско. Какое место занял бы он сам, это он старался определить путем размышления или путем расспросов, а равно и то, каким количеством вооруженных или какого рода оружием он воспользовался бы в битве, так как это составляет большую разницу; куда ему направить обоз, куда багаж, куда нестроевую часть войска; насколько сильным и каким прикрытием все это охранять, и лучше ли продолжать начатый путь или возвратиться по тому пути, по которому пришел; какое также место избрать для лагеря, какое пространство занять укреплением; где удобнее брать воду, где запас для фуража и дров; где при выступлении на следующий день путь всего безопаснее, какой должен быть порядок шествия. Такими заботами и мыслями он до такой степени был занят с юных лет, что ему в таком положении ни одна мысль не была нова. И теперь Фелопемен сперва остановил все войско; потом послал к передним знаменам вспомогательный отряд критян и так называемых тарентинских всадников[1081], которые вели за собой по два коня; приказав всадникам следовать за ним над потоком, откуда можно было доставать воду, он занял скалу; собрав туда весь обоз и всю толпу обозных служителей, он окружил их вооруженным отрядом и укрепил лагерь сообразно с условиями местности; но трудно было ставить палатки на каменистой почве и на неровной земле. Враг был только в пятистах шагах. Из одного и того же источника обе стороны брали воду под прикрытием отряда легковооруженных; прежде чем завязалась битва, как бывает обыкновенно при такой близости лагеря, – наступила ночь.

      Очевидно было, что на следующий день предстоит сразиться около ручья из-за тех, которые будут доставать воду. Ночью Филопемен спрятал в долине, удаленной от взоров неприятелей, столько щитоносцев, сколько там могло скрыться.

      29. На рассвете легковооруженные критяне и тарентинские всадники начали битву над потоком; Телемнаст критянин начальствовал над своими земляками, а над всадниками начальствовал Ликорт из Мегалополя. Критяне, составлявшие вспомогательное войско и у врагов, и всадники такого же рода, тарентинцы, служили для прикрытия тех, которые доставали воду. Долгое время битва была нерешительна, так как на обеих сторонах были одного и того же рода люди и одинаковое вооружение. При дальнейшем ходе битвы победили вспомогательные войска тирана как вследствие превосходства сил, так и потому, что Филопемен отдал такой приказ начальникам, чтобы они, дав незначительную битву, обратились в бегство и завлекли врага к месту засады. В беспорядке преследуя бегущих через ложбину, очень многие из воинов тирана были ранены или убиты прежде, чем увидели спрятавшегося врага. Насколько позволяла ширина долины, щитоносцы сидели в таком порядке, что легко могли принять в промежутки между рядами бегущих своих товарищей. Потом они встают, сами невредимые, бодрые, построенные в порядке, и делают нападение на врагов, приведенных в беспорядок и замешательство и утомленных, кроме того, трудом и ранами.

      И победа была несомненна; воины тирана тотчас обратили тыл и, убегая гораздо быстрее, чем сами преследовали, загнаны были в лагерь. Многие в этом бегстве были изрублены и взяты в плен; смятение распространилось бы и в лагере, если бы Филопемен не приказал трубить отступление, боясь больше, чем врага, неровной местности, которая грозила опасностью при каждом необдуманном движении вперед.

      Потом по счастливому исходу сражения и по военачальническому соображению догадываясь, в каком страхе должен быть теперь тиран, Филопемен посылает к нему под видом перебежчика одного человека из вспомогательного отряда, чтобы он сообщил Набису, как достоверное, что ахейцы решили на следующий день двинуться к реке Еврот, протекающей почти у самых стен Спарты, с целью отрезать тирану путь отступления к городу и лишить его подвоза припасов из города в лагерь, а вместе с тем и с целью попытаться, не удастся ли склонить кого-либо к отпадению от тирана. Перебежчик не столько убедил Набиса своими словами, сколько дал ему, пораженному страхом, достаточное основание покинуть лагерь. На следующий день Набис приказал Пифагору с вспомогательными войсками и конницей стать на карауле перед валом; сам же, как будто бы выступив с лучшей частью войска в битву, велел поскорее нести знамена к городу.

      30. Увидя, что войско идет ускоренным шагом по узкой и отлогой дороге, Филопемен посылает всю конницу и вспомогательное войско критян против вражеского караула, поставленного перед лагерем. Эти, заметив, что враг приближается и что они покинуты своими, попробовали сперва отступить в лагерь; потом, когда все войско ахейцев стало приближаться в боевом порядке, то, боясь, как бы их не захватили вместе с лагерем, они пускаются вслед за своей армией, ушедшей значительно вперед. Щитоносцы ахейские тотчас делают нападение на лагерь и расхищают его; остальные продолжают преследование врагов. Путь был такого рода, что по нему едва могло двигаться войско, не тревожимое страхом перед врагом. Но как только началось сражение в арьергарде и страшный крик испуганных воинов донесся с тыла до передних рядов, то они побросали оружие, и каждый, думая только о себе, бежал в лежащие близ дороги леса. Вмиг дорога была загромождена массой оружия, особенно копьями, которые, падая большею частью острием к врагу, преграждали путь, как будто бы набросан был вал. Филопемен приказал вспомогательным войскам по возможности не отставать от врага и преследовать его, полагая, что всадникам бегство будет во всяком случае нелегко, а сам повел тяжелую пехоту по более открытой дороге к реке Еврот. Здесь, расположившись лагерем под вечер, он поджидал легковооруженных воинов, отряженных для преследования врага. Когда они прибыли в первую стражу с известием, что тиран проник в город с немногими воинами, а остальная масса безоружная рассеялась и блуждает по всем горам, Филопемен приказал им подкрепиться. Сам же выбрал из прочей массы войска тех, которые, придя раньше в лагерь, уже подкрепились пищей и небольшим отдыхом, велел им ничего не брать с собой кроме мечей, тотчас выступил с ними и поставил их у обоих ворот, ведущих в Фары и в Барносфен. Он полагал, что этими путями враги будут возвращаться из бегства. И он не обманулся. Ибо, пока еще оставалось несколько дневного света, лакедемоняне стали возвращаться через горы по отдаленным тропинкам; при наступлении же вечера, увидев свет в лагере врагов, они стали держаться насупротив его на скрытых тропинках; миновав его и считая себя уже в безопасности, они спустились на открытые дороги. Тут они повсюду подверглись нападению врага, засевшего в засаде, и были перебиты и взяты в плен в таком множестве, что едва ли спаслась четвертая часть всего войска. Филопемен, заперев тирана в городе, употребил почти все следующие тридцать дней на опустошение полей лаконцев и, ослабив и почти сокрушив силу врага, возвратился домой. Ахейцы приравнивали его славные подвиги с подвигами римского главнокомандующего, а в отношении лакедемонской войны давали ему даже предпочтение.

      31. В то время как велась война между ахейцами и тираном, римские послы объезжали города союзников, беспокоясь, что этолийцы уже склонили на сторону Антиоха какую-либо часть граждан. Меньше всего они старались посетить ахейцев, которых они считали достаточно верными вообще, так как они были раздражены против Набиса. Они пошли сперва в Афины, оттуда в Халкиду, потом в Фессалию и, переговорив с фессалийцами в многолюдном собрании, направили свой путь в Деметриаду. Там было назначено собрание магнесийцев. Здесь нужно было держать речь обдуманнее, потому что часть знатных граждан отстранилась от римлян и всецело была на стороне Антиоха и этолийцев. Ведь когда вместе с известием, что Филиппу возвращается его сын-заложник и что отменяется наложенная на него дань, то среди прочих пустых слухов распространилась также молва, что римляне снова отдадут ему и Деметриаду. Во избежание этого Еврилох, главный начальник магнесийцев и некоторые из людей его партии предпочитали, чтобы с прибытием этолийцев и Антиоха произошел полный переворот. Против них нужно было говорить так, чтобы, уничтожая пустой страх у них, не отнять у Филиппа всей надежды и таким образом не оттолкнуть его; на него ведь больше можно было рассчитывать во всех отношениях, чем на магнесийцев. Только о том было упомянуто, что как вся Греция обязана свободой благодеянию римлян, так преимущественно этот город; здесь ведь не только находился македонский гарнизон, но и выстроен был царский дворец, и потому всегда приходилось иметь налицо перед глазами повелителя. Впрочем, это напрасно сделано, если этолийцы приведут Антиоха во дворец Филиппа, и придется иметь нового и неизвестного царя вместо известного и испытанного.

      Высшего сановника магнесийцы называют магнетархом; таким был в то время Еврилох. Опираясь на эту власть, Еврилох говорил, что он и магнесийцы не могут скрывать, какой слух распространился о возвращении Деметриады Филиппу; чтобы помешать этому, магнесийцы должны испробовать все меры и на все отважиться. В пылу речи неосторожность завела его слишком далеко, и он высказал, что и теперь Деметриада свободна только по виду, а в действительности все делается по мановению римлян. При этих словах произошел ропот в разделившейся толпе, так как одни соглашались, а другие негодовали, что Еврилох осмелился сказать это; что же касается Квинкция, то он до того воспылал гневом, что, простирая руки к небу, призывал богов в свидетели неблагодарности и вероломства магнесийцев. Когда все были испуганы этими словами, Зенон, один из знатных граждан, пользовавшийся большим авторитетом как по причине своего благопристойного образа жизни, так и потому, что он всегда был, несомненно, на стороне римлян, со слезами на глазах умолял Квинкция и других послов не приписывать безумия одного человека всему государству. Всякий-де беснуется на свою собственную голову. Магнесийцы обязаны Титу Квинкцию и римскому народу не только свободой, но и всем, что людям свято и дорого; никто не может ничего просить у бессмертных богов, чего бы магнесийцы не получили от римлян; и они скорее в ярости отдадут себя на растерзание, чем нарушат дружественный союз с римлянами.

      32. За этой речью последовали просьбы народа. Еврилох бежал из собрания потаенными путями к воротам, а оттуда тотчас в Этолию. Теперь уже этолийцы с каждым днем все больше и больше обнаруживали свое отпадение, в это же самое время как раз возвратился Фоант, представитель народа, которого они посылали к Антиоху, и привез с собою оттуда Мениппа, царского посла. Прежде чем им назначено было собрание, они прожужжали всем уши рассказами о морских и сухопутных войсках: идет-де огромная масса пехотинцев и всадников, из Индии вытребованы слоны и, что важнее всего, везут так много золота (чем особенно думали они подействовать на народную толпу), что можно купить самих римлян. Было ясно, какое впечатление эта речь должна произвести в собрании, так как римским послам доносилось все, – и то, что Менипп с Фоантом пришли, и то, что они делали. И хотя надежда была уже почти потеряна, однако Квинкцию казалось не лишним присутствие в том собрании некоторых послов-союзников, которые бы напомнили этолийцам о римском союзе и осмелились сказать свободное слово против царского посла. Особенно казались пригодными для этого афиняне вследствие важного значения своего государства и вследствие древности союза с этолийцами. Квинкций просил их отправить послов на Всеэтолийское собрание.

      Фоант первый доложил в этом собрании о результатах своего посольства. После него допущен был Менипп и сказал, что всем жителям Греции и Азии лучше всего было бы, если бы Антиох имел возможность приступить к делу в то время, когда силы Филиппа были еще целы. Каждый тогда владел бы своею собственностью, и не попало бы все во власть и в распоряжение римлян. «И сейчас, – сказал он, – если только вы твердо доведете до конца решения, как их начали, Антиох, с помощью богов и в союзе с этолийцами, в состоянии будет снова привести в прежнее прекрасное положение расшатанные дела Греции. А такое положение состоит в свободе, которая держится своими собственными силами, а не зависит от чужого произвола». Афиняне, которым первым после царского посольства дано было позволение высказать свое мнение, не сказав ни слова о царе, напомнили только этолийцам о союзе с римлянами и о заслугах Тита Квинкция перед целой Грецией и предостерегали их – не погубить безрассудно Грецию излишней поспешностью своих решений. Пылкие и смелые решения приятны на первый взгляд, но при выполнении тяжелы, а по результату печальны. Римские послы, и в числе их Тит Квинкций, находятся недалеко оттуда; пока еще у них все цело, пусть они лучше на словах разберут спорные вопросы, чем вооружают Еввропу и Азию на гибельную войну.

      33. Народная масса, жадная до новшеств, вся была на стороне Антиоха и держалась того мнения, что римлян не следует даже допускать в собрание. Однако преимущественно старейшие из знатных лиц достигли своим влиянием того, что для римлян назначено было собрание. Когда афиняне донесли об этом решении, то Квинкций признал нужным идти в Этолию, с той мыслью, что он или добьется какого-нибудь результата, или все люди будут свидетелями, что виновники войны – этолийцы, а римляне будут вести войну на законном основании и почти по принуждению.

      Прибыв туда, Квинкций повел речь в собрании от самого начала возникновения союза этолийцев с римлянами, говорил о том, как часто они нарушали верность союзу; потом коснулся слегка права государств, о которых существует сомнение. Однако, если этолийцы считают какие-нибудь свои претензии справедливыми, то насколько лучше послать послов в Рим, – хотят ли они обсудить дело с сенатом или обратиться к нему с просьбой, – чем заставлять римский народ сражаться с Антиохом из-за подстрекательства этолийцев, не без великого потрясения рода человеческого и на погибель Греции. И никто не почувствует вреда этой войны прежде, чем те, которые разожгли ее. Так тщетно, как бы пророчески, грозил римлянин.

      После этого выслушаны были при всеобщем одобрении Фоант и прочие приверженцы той же партии; они достигли того, что, даже не откладывая собрания, не дождавшись и отъезда римлян, собрание приняло решение призвать Антиоха для освобождения Греции и для решения спора между этолийцами и римлянами. К этому до такой степени надменному решению Дамокрит, претор их, сделал еще от себя особенно обидную прибавку, а именно: когда Квинкций требовал от него это самое постановление, то он, не устрашившись величия этого мужа, объявил, что ему, Дамокриту, нужно заботиться в настоящую минуту о другом, более настоятельном деле, а решение и ответ он вскоре даст ему в Италии, ставши лагерем на берегу Тибра. Вот какое безумие овладело тогда этолийским народом и его правителями!

      34. Квинкций и послы возвратились в Коринф. Этолийцы же, следя потом за каждым известием об Антиохе, сами по себе ничего не предпринимали и спокойно, по-видимому, ожидали прибытия царя. После удаления римлян они не созвали собрания всего народа, но старались только действовать через апоклетов (так называют они высший совет, состоящий из избранных мужей), каким бы образом распространить восстание в Греции. Всем было известно, что в государствах знатные и все вообще благонамеренные люди стоят за союз с римлянами и довольны настоящим положением, а толпа и те, дела которых не соответствовали их желаниям, хотят всеобщего переворота. Этолийцы приняли в один день решение, обнаружившее не только дерзкое, но даже бесстыдное мечтание их: они решили завладеть Деметриадой, Халкидой и Лакедемоном. В каждый город послан был особый знатный человек. Фоант – в Халкиду, Алексамен – в Лакедемон, Диокл – в Деметрхаду. Последнему помогал изгнанник Еврилох, о бегстве которого и о причине бегства было сказано выше; помогал же он потому, что иначе никак не мог надеяться возвратиться в свое отечество. Убежденные письмами Еврилоха родственники, друзья и приверженцы той же партии привели его детей и супругу в траурной одежде на площадь и, держа знаки умоляющих[1082], пришли в многолюдное собрание и заклинали всех и каждого не допускать, чтобы невинный без судебного приговора состарился в изгнании. Сострадание тронуло простодушных людей, а дурных и мятежных увлекла надежда произвести замешательство, пользуясь этолийским восстанием: каждый подавал свой голос за возвращение Еврилоха из изгнания. После этих предварительных мер Диокл выступил со всей конницей (он был тогда начальником конницы) под видом возвращения изгнанника-друга и, пройдя в один день и в одну ночь огромный путь, остановился в шести тысячах шагов от города, а на рассвете выступил с тремя отборными отрядами, приказав остальной массе конницы следовать за ним. Приближаясь к воротам, он велел всем соскочить с коней и вести их за поводья, не соблюдая порядка, совсем как путешественники, так что казалось, что это были скорее спутники начальника, чем отряд конницы. Оставив один отряд у ворот, чтобы следующая сзади конница не могла быть отрезана, Диокл отвел Еврилоха домой, держа его за руку. Они шли посреди города через форум, причем множество встречных поздравляли его. Вскоре весь город наполнился всадниками, и они стали занимать удобные места; потом посланы были по домам люди умертвить вождей противной партии. Так Деметриада попала в руки этолийцев.

      35. В Лакедемоне нужно было не совершить насилие над городом, а захватить хитростью тирана; были уверены, что после того, как римляне лишили его приморских городов, а ахейцы загнали его еще за стены Лакедемона, то всякий, кто раньше убьет его, тот получит у лакедемонян благодарность за все. Этолийцы имели основание послать к тирану людей, потому что он приставал с просьбами о вспомогательном войске, так как он взялся за оружие по их совету. Алексамену даны были 1000 человек пехотинцев и 30 всадников, избранных из молодежи. В тайном собрании народа, о котором выше было сказано, претор Дамокрит объявляет им, чтобы они не считали, что они посланы теперь для войны с ахейцами или для какого-либо предприятия, о котором каждый из них, может быть, думает. Какое решение примет вдруг Алексамен, сообразно с обстоятельствами, то они должны быть готовы беспрекословно исполнить, хотя бы оно было неожиданно, безрассудно, дерзко: они должны так отнестись к этому, как если бы знали, что они посланы из дому исключительно только с этой целью.

      Алексамен, таким образом, пришел к тирану с людьми, которые были так заранее настроены, и тотчас по своему приходу внушил ему надежду: Антиох-де уже переправился в Европу, скоро он будет в Греции и наполнит земли и моря оружием и людьми; римляне увидят, что они имеют дело не с Филиппом; конницу, пехоту и корабли его нет возможности сосчитать; боевые ряды слонов положат конец войне одним своим видом. Этолийцы готовы со всеми своими войсками идти в Лакедемон, когда обстоятельства потребуют, но они хотели показать царю, при самом его прибытии, большое количество вооруженных. Со своей стороны и Набису нужно действовать так, чтобы не позволять войску, которое он имеет, слабеть дома от безделья, но следует вывести его и заставлять исполнять под оружием воинские движения, и в то же время оживлять дух воинов и упражнять их тела; от привычки труд будет легче, а ласка и благосклонность вождя может сделать его даже приятным.

      После этого воинов стали часто выводить за город в поле к реке Еврот. Телохранители тирана становились почти в середине боевого строя; тиран много-много с тремя всадниками, в числе которых большею частью находился Алексамен, разъезжал перед знаменами и обозревал края флангов. На правом фланге стояли этолийцы, как те, которые уже прежде составляли вспомогательный отряд тирана, так и та тысяча, которая пришла с Алексаменом. Алексамен взял себе за правило то объезжать с тираном немногие ряды и указывать ему на то, что, по его мнению, было полезно, то скакать на коне на правый фланг к своим и потом тотчас возвращаться к тирану, как бы отдавши нужное приказание. Но в день, который он назначил для исполнения своего замысла, он поездил немного с тираном, потом удалился к своим и так сказал всадникам, посланными с ним из дому: «Юноши! Настало время действовать и отважиться на то, что приказано вам мужественно исполнить под моим предводительством. Будьте тверды духом и телом, чтобы никто не задумался исполнить то, что я буду делать на его глазах. Кто замедлит и станет мне на пути со своим решением, тот пусть знает, что нет ему возврата на родину!» Трепет охватил всех, и они вспомнили, с какими поручениями они вышли из дому. Тиран ехал с левого фланга. Алексамен велит всадникам преклонить копья и смотреть на него; сам он старается сохранить спокойствие духа, смущенного мыслью о таком ужасном деле. Приблизившись к тирану, Алексамен нападает на него и, пронзив коня, повергает Набиса на землю; лежащего на земле пронзают всадники. Много ударов тщетно нанесли они по панцирю, наконец попали в незащищенную часть тела, и тот испустил дух, прежде чем из середины строя подоспели к нему на помощь.

      36. Алексамен скорым шагом двинулся со всеми этолийцами занять царский дворец. Телохранители, на глазах которых совершалось убийство, сначала пришли в ужас; потом, увидев, что отряд этолийцев удаляется, они бегут к покинутому телу тирана, и защитники жизни и мстители за его смерть превратились в толпу зрителей. И никто не тронулся бы, если бы тотчас было положено оружие, созван народ в собрание и произнесена сообразная с обстоятельствами речь, и если бы затем этолийцы держались под оружием в большом числе, не обижая никого. Но, как и должно было случиться с коварно задуманным планом, все вышло так, чтобы ускорить гибель злодеев. Предводитель заперся в царском дворце, день и ночь занимался разыскиванием сокровищ тирана; этолийцы, желавшие казаться освободителями, обратились к грабежу, как будто бы они завоевали город. С одной стороны, возмутительность факта, с другой – презрение к малочисленности этолийцев придало мужество лакедемонянам для того, чтобы соединиться вместе. Одни говорили, что нужно прогнать этолийцев и возвратить свободу, которая у них похищена в то самое время, когда она, по-видимому, восстанавливалась; другие говорили, что нужно избрать для вида кого-либо из царского рода, чтобы он стоял во главе движения. Был тогда из этого рода Лаконик, еще мальчик, который воспитывался с детьми тирана; лакедемоняне сажают его на лошадь и, взявшись за оружие, избивают этолийцев, рыскавших по городу. Потом они нападают на царский дворец и убивают Алексамена, сопротивлявшегося с немногими людьми. Этолийцы, собравшиеся около Халкиойка (это был медный храм Афины), были перебиты. Немногие, побросав оружие, убежали частью в Тегею, частью в Мегалополь. Там они схвачены были властями и проданы в рабство.

      37. Филопемен, услышав об убийстве тирана, отправился в Лакедемон. Найдя там все в страхе и смятении, созвал знатных граждан, произнес речь, какую должен был сказать Алексамен, и присоединил лакедемонян к Ахейскому союзу тем еще легче, что к тому же времени случайно прибыл Авл Атилий к Гитию с 24 пентерами.

      В те же дни Фоант в отношении Халкиды отнюдь не имел того же счастья, с каким занята была Деметриада Еврилохом. Ему помогали Евтимид, знатный муж, который, после прибытия Тита Квинкция и послов, изгнан был из Халкиды благодаря могуществу людей, стоявших за союз с римлянами, и негоциант Геродор из Киоса, который по причине своих богатств пользовался большим влиянием в Халкиде, и хотя подготовлены были к измене лица, принадлежавшие к партии Евтимида. Евтимид отправился из Афин, которые он избрал местом жительства, сперва в Фивы, и отсюда в Салганеи, Геродор же – к Тронию. Недалеко оттуда, в Малийском заливе, Фоант имел 2000 человек пехоты, 200 всадников и до 30 легких транспортных судов. Геродор получил приказание переправить их с 600 человек пехоты на остров Аталанту, чтобы оттуда перейти в Халкиду, как скоро он заметит, что пехота уже приближается к Авлиде и Еврипу; сам же Фоант вел прочие войска в Халкиду быстро, как мог, преимущественно ночными переходами.

      38. По изгнании Евтимида высшая власть в Халкиде была в руках Микитиона и Ксеноклида. Сами ли по себе они заподозрили или им было донесено, но только сначала они испугались и единственную надежду на спасение полагали в бегстве; потом, когда они успокоились от страха и увидали, что грозит измена и предательство не только отечеству, но и союзу с римлянами, то придумали следующий план.

      Как раз в то время был в Эретрии годовой праздник Амаринфской Дианы, в котором принимали участие не только туземцы, но и каристийцы. Микитион и Ксеноклид отправили туда послов просить эретрийцев и каристийцев сжалиться над их положением, так как они родились на том же острове, и не упускать из вида союза с римлянами. Они не должны позволить, чтобы Халкида попала в руки этолийцев; завладев Халкидой, этолийцы завладеют Эвбеей; тяжелые властители были македоняне, но еще гораздо менее можно будет выносить этолийцев. Преимущественно уважение к римлянам подействовало на города (Эретрий и Карист), так как недавно они убедились в их храбрости на войне и в их справедливости и добродушии в победе. Поэтому оба города вооружили и послали весь цвет своей молодежи. Граждане, передав им оборону стен Халкиды, сами со всеми своими боевыми силами перешли через Еврип и расположились лагерем при Салганеях. Оттуда они отправили к этолийцам сперва герольда, потом послов спросить, что халкидяне сказали или сделали, почему этолийцы, их союзники и друзья, пришли осаждать их; Фоант, предводитель этолийцев, отвечал, что они пришли не для того, чтобы осаждать их, но чтобы освободить от римлян; что они, халкидяне, заключены теперь в оковы более блестящие, но гораздо более тяжелые, чем тогда, когда в их крепости был македонский гарнизон. Халкидяне, напротив, утверждали, что они не состоят ни у кого в рабстве и не нуждаются ни в чьей помощи. После таких переговоров послы удалились к своим, а Фоант и этолийцы возвратились домой, так как они всю свою надежду возлагали на неожиданное нападение, но вовсе не были достаточно сильны для открытой войны и для осады города, укрепленного с суши и с моря. Евтимид, услыхав, что лагерь его земляков стоит при Салганеях и что этолийцы удалились, также возвратился из Фив в Афины. Геродор, тщетно прождав несколько дней в величайшем напряжении сигнала из Аталанты, послал дозорное судно узнать, что за причина замедления, и увидя, что союзники отказались от предприятия, направился обратно в Троний, откуда прибыл.

      39. Квинкций также, услыхав об этом, поплыл из Коринфа с кораблями и встретился в халкидском Еврипе с царем Евменом. Решено было, чтобы царь Евмен оставил 500 воинов для защиты Халкиды, а сам шел в Афины. Квинкций направился в Деметриаду, куда он и ехал, с той мыслью, что освобождение Халкиды не останется без влияния на магнесийцев и заставит их снова искать союза с римлянами. Чтобы оказать людям своей партии некоторую поддержку, Квинкций написал Евному, претору фессалийцев, чтобы он вооружил молодежь; а чтобы испытать настроение умов в Деметриаде, он послал туда наперед Виллия, собираясь взяться за предприятие только в том случае, если какая-нибудь партия расположена будет обратиться снова к прежнему союзу. Виллий приехал на пентере ко входу в гавань. Когда высыпала туда вся толпа магнесийцев, Виллий спросил, предпочитают ли они, чтобы он пришел к ним как к врагам или как к друзьям. Магнетарх Еврилох отвечал, что он пришел к друзьям; но пусть он не въезжает в гавань и позволит магнесийцам жить в согласии и свободе, а не возмущает толпу под видом переговоров. После этого начался спор вместо разговора, так как римлянин бранил магнесийцев за неблагодарность и предсказывал им предстоящие бедствия, толпа, напротив, шумела, обвиняя то сенат, то Квинкция. Таким образом, Виллий возвратился к Квинкцию без всякого успеха; а Квинкций послал вестника к претору, чтобы он шел снова с войском домой, и возвратился сам в Коринф с кораблями.

      40. Сплетение событий, происходивших в Греции, с событиями, происходившими в Риме, отвлекло мой рассказ в сторону не потому, чтобы стоило описывать их, но потому, что они были причиной войны с Антиохом.

      После избрания консулов на будущий год [191 г.], – отсюда я уклонился в сторону, – консулы Луций Квинкций и Гней Домиций уехали в свои провинции, Квинкций в Лигурию, а Домиций к бойям. Бойи успокоились, и даже сенат их с детьми и начальники с конницей – всего 1500 человек – сдались консулу. Другой консул на обширном пространстве опустошил землю лигурийцев и завоевал несколько крепостей, отчего не только приобретена была всякого рода добыча вместе с пленниками, но и отобрано несколько граждан и союзников, которые были во власти врагов.

      В этом же году, на основании сенатского постановления и по постановлению плебеев, выведена была колония в Вибону. Отправилось туда 3700 человек пехотинцев и 300 всадников; их вывели триумвиры Квинт Невий, Марк Минуций и Марк Фурий Крассипед. Каждому пехотинцу дано было по пятнадцать югеров земли, всаднику – вдвое больше. В последнее время эта земля принадлежала бруттиям, а бруттии взяли ее у греков.

      Рим в это же время поразили два величайших бедствия; одно было продолжительным, но менее тяжким: происходило колебание земли тридцать восемь дней. В продолжение стольких же дней среди беспокойства и боязни справляли праздники; три дня по этому поводу совершаемо было молебствие. Другое бедствие вызывало не пустой страх, но было настоящим разорением для многих людей: начавшийся на Бычьем рынке пожар день и ночь истреблял здания, обращенные к Тибру, и сгорели все лавки с товарами большой ценности.

      41. Год уже почти был на исходе, и с каждым днем слухи о войне с Антиохом все больше и больше усиливались, и возрастала забота отцов; поэтому начали хлопотать о распределении провинций между должностными лицами, чтобы все они могли как следует подготовиться. Решено было, чтобы консулам назначена была Италия и та провинция, куда сенат заблагорассудит послать их – все знали, что уже начинается война с царем Антиохом.

      Кому достанется этот последний жребий, тот должен был получить 4000 пехоты из римских граждан и 300 всадников и 6000 союзников латинского племени с 400 всадников. Консул Луций Квинкций получил приказание произвести этот набор, чтобы ничто не мешало новому консулу тотчас ехать туда, куда сенату благоугодно будет послать его. Сделано было также постановление о преторских провинциях: первому по жребию выпадали две обязанности: городское судопроизводство и судопроизводство между гражданами и иноземцами; второму – Бруттий; третьему – флот, чтобы плыть туда, куда прикажет сенат; четвертому – Сицилия; пятому – Сардиния; шестому – Дальняя Испания. Кроме того, приказано было консулу Луцию Квинкцию набрать два новых легиона римских граждан и 20 000 пехоты и 800 всадников из союзников латинского племени. Это войско назначено было тому претору, которому достанется провинция Бруттий.

      В этом году [192 г.] освящено было два храма Юпитера на Капитолии: один храм был выстроен по обету Луция Фурия Пурпуреона, когда он был претором в галльскую войну, а другой – когда он был консулом. Освятил их дуумвир Квинт Марций Ралла.

      Над ростовщиками в этом году произнесено было много строгих судебных приговоров, причем частных лиц обвиняли курульные эдилы Марк Тукций и Публий Юний Брут. На штрафы с осужденных поставлена была на Капитолии позолоченная квадрига и в святилище Юпитера вверху фронтона часовни выставлены двенадцать позолоченных щитов; те же эдилы устроили портик за воротами Трех Близнецов в Лесном ряду.

      42. В то время как римляне сосредоточили все свое внимание на приготовлении к новой войне, Антиох также не бездействовал. Три города задерживали его: Смирна, Александрия Троадская и Лампсак. Он не мог до сих пор ни завоевать их силою, ни склонить к дружбе мирными предложениями и, между тем переправляясь в Европу, не хотел оставлять их в тылу. Задерживало его также и размышление относительно Ганнибала. И прежде всего задерживали его некрытые корабли, которые он хотел послать с Ганнибалом в Африку; потом поднят был вопрос, нужно ли его вообще посылать. Особенно интриговал этолиец Фоант, который, вызвав полный беспорядок в Греции, доносил, что Деметриада в их власти, и такими же ложными сообщениями, какими взволновал умы многих в Греции, рассказывая о царе и преувеличивая на словах его боевые силы, он воспламенил надежду и в самом царе, говоря, что все призывают Антиоха в своих молитвах и что, как только покажется царский флот, произойдет огромное стечение народа на берег. Этот-то Фоант осмелился поколебать почти уже принятое царем решение о Ганнибале, высказывая то мнение, что не нужно отнимать часть кораблей от царского флота и что если бы и дóлжно было послать корабли, то следует поставить начальником над этим флотом кого угодно, только не Ганнибала. Он-де изгнанник и пуниец, которому ежедневно может принести тысячу новых планов или его несчастная судьба, или его склад ума. И даже та самая военная слава, которая всех склоняет на сторону Ганнибала, как приданое невесты, слишком велика для царского военоначальника. Царь должен привлекать к себе взоры всех; царь должен являться единственным полководцем, единственным главнокомандующим! Если Ганнибал потеряет флот или войско, то урон будет такой же, как если бы они потеряны были по вине другого; если же случится удача, то это будет служить к славе Ганнибала, а не Антиоха; а если им даровано будет счастье победить римлян во всей войне, то какая надежда на то, что Ганнибал согласится жить под властью царя, что он будет подчиняться только ему одному, когда он не подчинился своему отечеству? Не так он вел себя с юности, когда он в мечтах мысленно обнимал владычество над вселенной, чтобы можно было думать, что в старости он станет переносить над собою господина. Царю вовсе не нужен Ганнибал как предводитель; им можно пользоваться для войны, как спутником и советником; умеренная услуга от такого ума не будет ни тяжела, ни бесполезна; но если желать высшего, то это будет слишком тяжело как для дающего, так и для получающего.

      43. Никакие люди не склонны так к зависти, как те, ум которых не равен их происхождению и положению, так как они ненавидят чужую доблесть и чужое превосходство. Тотчас отброшен был план послать Ганнибала, единственная разумная мысль в начале войны. Возгордившись преимущественно отпадением Деметриады от римлян к этолийцам, Антиох решил не откладывать дальше похода в Грецию. Прежде чем сняться с якоря, он взошел с моря в Илион, чтобы принести жертву Минерве. Потом, возвратившись к флоту, он отправляется в путь с 40 крытыми и с 60 некрытыми кораблями; за ними следовали 200 транспортных судов со съестными припасами всякого рода и другими предметами, необходимыми для войны. Сперва царь направил путь к острову Имбросу; оттуда он переправился в Скиат; здесь он собрал корабли, рассеяшиеся в открытом море, и пристал к твердой земле сперва при Птелее. Тут вышли к нему навстречу из Деметриады магнетарх Еврилох и знатные магнесийцы; радуясь этой многолюдной встрече, Антиох на следующий день вступил с флотом в городскую гавань; недалеко оттуда он высадил войска на берег. Было же у него 10 000 пехоты, 500 всадников, 6 слонов, войско, едва ли достаточное для того, чтобы занять незащищенную Грецию, не говоря уже о том, чтобы выдержать войну с римлянами.

      Как только этолийцы узнали о прибытии Антиоха в Деметриаду, они назначили народное собрание и постановили решение призвать его. Царь уже выступил из Деметриады, так как он знал раньше, что такое решение состоится, и двинулся далее к Фаларам в Малийский залив. Получив это постановление, он приехал оттуда в Ламию и принят был народной толпой с большим восторгом, с рукоплесканиями, криками и другими знаками необычайной радости народа.

      44. По прибытии в собрание царь введен был претором Фенеем и другими знатными лицами, и после того, как они с трудом водворили молчание, он начал говорить. В начале речи Антиох извинялся, что он прибыл с меньшими военными силами, чем все ожидали и надеялись; это должно служить величайшим знаком его великого благоволения к ним, потому что он, не подготовив ничего надлежащим образом, не задумался последовать зову их послов во время, совершенно неблагоприятное для плавания; он был уверен, что лишь только этолийцы увидят его, они будут думать, что все средства защиты и обороны заключаются в нем, хотя бы и одном. Впрочем, он вполне осуществит и надежду тех, ожидание которых является обманутым в настоящую минуту, а именно: лишь только время года сделает море удобным для плавания, он заполнит всю Грецию оружием, мужами, конями, усеет весь морской берег флотами и не пожалеет ни затрат, ни труда, ни опасности, пока не сбросит с их шеи римского владычества, не сделает Грецию истинно свободною и не поставит этолийцев во главе ее. С войсками прибудут из Азии и припасы всякого рода: в настоящее же время этолийцы должны постараться доставить его войскам достаточный запас хлеба и открыть продажу других необходимых предметов по доступным ценам.

      45. Произнеся речь в этом смысле при всеобщем одобрении, царь удалился. После его ухода произошел спор между двумя знатнейшими этолийцами, Фенеем и Фоантом. Феней был того мнения, что нужно воспользоваться Антиохом скорее как примирителем и посредником в споре с римским народом, чем как предводителем на войне. Прибытие Антиоха и его величие будут иметь больше значения, чтобы внушить римлянам некоторое почтение, чем его оружие; чтобы избежать необходимости воевать, люди делают добровольно много таких уступок, к каким их не может принудить вооруженная борьба. Фоант утверждал, что Феней не заботится о мире, но хочет уничтожить приготовления к войне, чтобы энергия царя ослабела вследствие скуки от медлительности и чтобы римляне имели время приготовиться. Что никакой правды нельзя добиться от римлян, в этом они, этолийцы, достаточно убедились, много раз посылая послов в Рим, много раз разбирая дело с самим Квинкцием; да они и не умоляли бы Антиоха о помощи, если бы не потеряли всякую надежду. Так как эта помощь представилась скорее, чем все ожидали, то не следует терять бодрости, но, напротив, необходимо просить царя, чтобы он, явившись сам – что всего важнее – защитником Греции, призвал также и сухопутные, и морские силы. Вооруженный царь достигнет какого-либо успеха, безоружный же он не будет иметь никакого значения в глазах римлян не только для защиты этолийцев, но даже и для личных своих интересов.

      Последнее мнение одержало верх, и этолийцы постановили наименовать царя главнокомандующим и избрали тридцать знатных лиц, с которыми бы он совещался, когда пожелает.

      46. После этого собрание было распущено, и вся толпа народа разошлась по своим городам; царь же на следующий день совещался с их апоклетами о том, откуда начать войну. Признано было за лучшее напасть сперва на Халкиду, которой напрасно угрожали недавно этолийцы; и в этом случае нужна скорее быстрота, чем большое напряжение сил и большие приготовления. Поэтому царь двинулся через Фокиду с 1000 пехотинцев, которые последовали за ним из Деметриады; идя по другому пути, встретились с ним при Херонее знатные этолийцы, вызвавшие на войну несколько человек молодежи, и последовали за ним с 10 крытыми кораблями. Расположившись лагерем при Салганеях, царь переправился сам на кораблях с этолийскими начальниками через Еврип; когда он пристал к земле недалеко от гавани, то вышли за ворота начальники халкидян и их знать. С обеих сторон сошлись немногие лица для совещания. Этолийцы с большим усердием советовали, чтобы халкидяне, не разрывая дружбы с римлянами, приняли и царя в союзники и друзья; он-де переправился в Европу не для ведения войны, но для освобождения Греции, и для освобождения на самом деле, а не на словах только и для вида, как сделали римляне. Нет ничего полезнее для городов Греции, как пользоваться дружбою обоих; в таком случае защита и преданность одного всегда обезопасит их от несправедливости другого. А если они не примут царя, то пусть обратят внимание, что им тотчас придется потерпеть, так как помощь римлян далеко, а Антиох, как враг, которому они не могут сопротивляться своими силами, стоит перед воротами.

      На это Микитион, один из халкидских начальников, сказал, что он удивляется, кого освобождать переправился Антиох в Европу, покинув свое царство, так как он, Микитион, не знает ни одного города в Греции, в котором или был бы гарнизон, или который платил бы дань римлянам, или, будучи связан несправедливым договором, подчинен был условиям, каких не желает. Итак, халкидяне не нуждаются ни в каком-либо защитнике свободы, так как они свободны, ни в какой-либо помощи, так как они наслаждаются миром и свободой вследствие благодеяния того же римского народа. Впрочем, они не отвергают дружбы царя и самих этолийцев. Первым доказательством дружбы этих людей будет то, если они покинут остров и уедут, потому что сами они решили не только не принимать их в свои стены, но даже не заключать с ними никакого союза без согласия римлян.

      47. Когда это известие сообщено было царю на корабль, где он оставался, то он решился возвратиться теперь в Деметриаду, так как прибыл не с такими боевыми силами, чтобы быть в состоянии предпринять какие-либо насильственные действия. Ввиду безуспешности первого предприятия царь совещался там с этолийцами, что делать дальше. Решено было попытаться склонить на свою сторону беотийцев, ахейцев и Аминандра, царя афаманов. Беотийский народ, думали они, отшатнулся от римлян уже со смерти Брахилла и со времени последовавших затем событий. Филопемен, глава ахейцев, полагали они, зол на Квинкция и сам ненавистен ему вследствие соперничества в славе на войне с лаконцами. Аминандр женат был на Апаме, дочери некоего Александра из Мегалополя, который, производя свой род от Александра Великого, дал обоим сыновьям имена Филипп и Александр, а дочери имя Апама; за этой Апамой, прославившейся супружеством с царем, последовал в Афаманию ее старший брат Филипп. В этом человеке, тщеславном по складу своего ума, этолийцы и Антиох возбудили надежду получить македонский престол, так как-де он настоящий потомок царей, – в том случае, если он присоединит к Антиоху Аминандра и афаманов. Это пустое обещание оказало свое действие не только на Филиппа, но и на Аминандра.

      48. В Ахайе послам Антиоха и этолийцев дана была аудиенция на собрании в Эгии, в присутствии Тита Квинкция. Посол Антиоха был выслушан прежде, чем этолийцы. Этот хвастун, как бывает бóльшая часть царедворцев, наполнил моря и земли пустыми звуками слов: бесчисленная-де масса всадников переправляется в Европу через Геллеспонт, отчасти одетых в панцирь, так называемых катафрактов[1083], отчасти конных стрелков из лука, от которых ничто не может укрыться, которые, повернув коня и убегая назад, тем вернее поражают противника; хотя этими конными массами могли быть уничтожены войска даже всей Европы, собранные на одном пункте, он прибавлял еще разного рода войска пехотинцев и пугал еще именами народов, о которых едва ли кто слышал; тут были дахи, мидийцы, элимеи и кадусии. У морских-де сил, которых не могут вместить никакие гавани в Греции, правый фланг составляют сидонцы и тирцы, а левый – арадяне и сидяне из Памфилии, с которыми ни один народ не мог сравняться никогда на море ни в искусстве, ни в храбрости. О деньгах и других предметах, нужных для войны, излишне-де уже и говорить: они сами знают, что царства Азии изобиловали всегда золотом. Поэтому у римлян будет дело не с Филиппом и не с Ганнибалом, из которых последний служит высшим представителем только одного государства, а первый был ограничен пределами царства Македонии, но с великим царем всей Азии и части Европы. Однако, хотя царь приходит от крайних пределов востока для освобождения Греции, он ничего не требует от ахейцев, что нарушило бы их верность римлянам, прежним их союзниками и друзьям. Не о том ведь просит царь Антиох, чтобы они подняли с ним оружие против римлян, но чтобы они не присоединялись ни к той, ни к другой стороне. Они должны желать мира для обеих сторон, как следует друзьям, держащим нейтралитет, но не вмешиваться в войну. Почти о том же просил и посол этолийцев Архидам, а именно: чтобы они сохраняли спокойствие, что всего легче и безопаснее, и, оставаясь зрителями, ожидали исхода чужого военного счастья, нисколько не рискуя своими собственными интересами. Потом, будучи невоздержным на язык, он ударился в злословие то вообще против римлян, то особенно против Квинкция, называя их неблагодарными и укоряя в том, что не только победа над Филиппом, но и спасение достигнуто благодаря храбрости этолийцев; сам-де Квинкций и римское войско спасены благодаря его, Архидама, услуге. И в самом деле, какую обязанность полководца исполнил когда-либо Квинкций? Он видел его производящим ауспиции, приносящим жертвы и дающим обеты, наподобие приносящего жертву прорицателя, тогда как сам он подставлял за него свою грудь под неприятельские стрелы.

      49. На это Квинкций возразил, что Архидам принял в расчет больше тех, в чьем присутствии он говорит, чем то, к кому он обращается с речью; ведь ахейцы отлично знают, что вся отвага этолийцев состоит в словах, а не в делах, и проявляется более в собраниях и речах, чем на поле битвы. Поэтому Архидам мало думал о мнении ахейцев, хорошо понимая, что те знают этолийцев, но он рисовался перед царскими послами, а в лице их и перед отсутствующим царем. Поэтому, если кто не знал прежде, что сблизило Антиоха и этолийцев, тот мог понять теперь это из речи послов: обманывая друг друга и хвастаясь своими силами, которых у них нет, они внушили друг другу и сами прониклись ложной надеждой. «В то время как этолийцы рассказывают, что они победили Филиппа, что их храбрость спасла римлян и что вы и прочие государства и племена, как только что вы слышали, последуете за их разбойничьей шайкой, царь, напротив, хвастает полчищами пехоты и конницы и покрывает моря своими флотами. Но дело это весьма похоже на тот обед моего халкидского приятеля, человека славного и искусного в устройстве угощений, у которого мы ласково были приняты во время летнего солнцестояния. Когда мы выражали удивление, откуда у него в такое время года так много разной дичи, то человек этот, улыбаясь и не хвастаясь, как эти, сказал, что это разнообразное, похожее на дичь, мясо приготовлено из домашней свиньи с помощью разных приправ». То же самое очень хорошо можно сказать о войсках царя, которыми немного раньше хвастались. Ведь различного рода оружие и неслыханные народы различных наименований, все эти дахи, мидийцы, кадусии и элимеи – всё сирийцы, то есть немного лучше рабов и вследствие своего рабского образа мыслей скорее все, что угодно, только не воины. «О, если бы я мог, ахейцы, представить вашим взорам, как великий царь бежал из Деметриады то в Ламию на совет этолийцев, то в Халкиду! Вы увидели бы в лагере царя что-то вроде двух маленьких, неполных легионов; вот увидели бы, как царь то почти нищенски вымаливал хлеб у этолийцев для раздачи воинам, то искал взаймы денег за проценты на жалованье, то стоял перед воротами Халкиды и вскоре, выпровоженный оттуда, возвращается в Этолию, не повидав ничего другого, кроме Авлиды и Еврипа. Мало толку вышло из веры Антиоха в этолийцев и этолийцев – в царское хвастовство. Тем меньше вы должны поддаваться обману, но полагаться скорее на испытанную и доказанную верность римлян. Ибо что те выдают за самое лучшее, а именно: не вмешиваться вам в войну, то больше всего противно вашей выгоде, так как, не приобретя ничьей благодарности, без всякого достоинства вы будете наградой победителю».

      50. Этот ответ Квинкция обоим противникам показался очень дельным, и речь его легко нашла благосклонное внимание у друзей. Не было тогда никакого разногласия и сомнения, и все объявили, что у ахейского народа те же враги и друзья, как и у римского, и что дóлжно объявить войну Антиоху и этолийцам. Тотчас послали они и вспомогательные отряды, куда посоветовал Квинкций, – 500 воинов в Халкиду и 500 в Пирей. Ведь в Афинах недалеко было до возмущения, так как некоторые старались склонить на сторону Антиоха продажную толпу надеждою на щедрые подачки, пока сторонники римлян не призвали Квинкция. По обвинению некоего Леонта, Аполлодор, зачинщик отпадения, был осужден и сослан в изгнание.

      От ахейцев таким образом возвратилось посольство к царю с печальным ответом, беотийцы не отвечали ничего определенного: когда-де Антиох придет в Беотию, тогда они обдумают, как им поступить.

      Когда Антиох услыхал, что и ахейцы, и царь Евмен послали войско для защиты Халкиды, то, считая нужным поспешить, чтобы его воины предупредили врагов и, если возможно, перехватить их на дороге, он послал Мениппа почти с 3000 воинов и Поликсенида со всем флотом; сам же спустя немного дней повел туда же 6000 своих воинов и не очень многих этолийцев из того войска, которое можно было наскоро собрать в Ламии. Так как дороги еще не были заняты, то ахейцы в числе 500 человек и незначительное вспомогательное войско, посланное царем Евменом, безопасно перешли через Еврип под предводительством халкидянина Ксеноклида и прибыли в Халкиду. Римские воины, также почти в числе 500, пришли тогда, когда Менипп стоял уже со своим лагерем перед Салганеями, вблизи Гермея, где была переправа из Беотии на Эвбею. С ними был Микитион, посол, отправленный из Халкиды к Квинкцию для того, чтобы просить этой самой помощи. Увидав, что ущелье занято врагами, он оставил путь к Авлиде и направился к Делию, чтобы оттуда переправиться на остров Эвбею.

      51. Делий – это храм Аполлона на самом берегу моря; он отстоит от Танагры на пять тысяч шагов; отсюда была переправа менее чем в четыре тысячи шагов, через море в близлежащие места Эвбеи. Одна часть римских воинов была занята здесь осмотром храма и рощи, другая – бродила без оружия по берегу моря, а бóльшая часть рассыпалась по окрестностям искать дров и фуража. Они считали себя в полной безопасности, потому что находились в святилище и роще, которые пользовались той неприкосновенностью и тем священным правом, какое имеют храмы, называемые греками «убежищем» [1084], и потому что война еще не была объявлена и не слышно было еще, чтобы мечи обнажились и началось кровопролитие. Вдруг напал Менипп на рассеявшихся всюду воинов, перебил их и до пятидесяти взял в плен; весьма немногие спаслись бегством, в том числе Микитион, принятый на небольшой транспортный корабль. Насколько этот случай вследствие потери воинов был весьма неприятен Квинкцию и римлянам, настолько, по их мнению, он значительно увеличивал их право на объявление войны Антиоху.

      Придвинув войско к Авлиде, Антиох отправил снова в Халкиду послов частью из своих, частью из этолийцев, которые должны были предъявить те же самые требования, что и раньше, но с сильнейшими угрозами, и легко достиг того, что ему открыты были ворота, при бесплодном противодействии со стороны Микитиона и Ксеноклида. Лица, принадлежавшие к римской партии, удалились из города перед приходом царя. Воины ахейцев и Евмена занимали Салганеи, и немногие римские воины укрепляли на Еврипе крепость для защиты этого места. Менипп начал осаждать Салганеи, а сам царь – крепость на Еврипе. Сперва оставили укрепленную позицию ахейцы и воины Евмена, выговорив себе свободный пропуск; упорнее римляне защищали Еврип. Но и они также, будучи осаждаемы с суши и моря и видя, что уже доставляются осадные машины и метательные орудия, не выдержали осады. Так как царь занимал главный пункт Эвбеи, то и остальные города этого острова не противились его владычеству, и царь считал, что он начал войну с блестящим успехом, потому что такой большой остров и так много выгодных городов перешли в его власть.
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          Приготовления к войне с Антиохом (1–4). Антиох старается привлечь греков на свою сторону; посольство эпирцев (5). Беотия присоединяется к Антиоху; совещание в Деметриаде (6). Ганнибал настаивает на необходимости привлечь македонян (7). Мероприятия Антиоха (8). Взятие им Фер и Скотусы (9). Успехи Антиоха; отступление его от Ларисы (10). Женитьба Антиоха и разнузданность в его войске: события в Акарнании (11–12). Успехи римлян и македонян в Фессалии (13). Филипп овладел Афаманией; успехи римского консула (14). Уныние Антиоха; измена этолийцев (15). Антиох располагается в Фермопилах; за ним подходит римский консул (16). Сражение в Фермопилах (17–19). Фокида и Беотия покорились римлянам; успехи римлян на море (20). Известие о победе в Греции получено в Риме (21). Взятие римлянами Гераклеи (22–24). Филипп не успел взять Ламию (25). Этолийцы приглашают Антиоха в Грецию; просят мира у римлян (26–28). Негодование этолийцев на предлагаемые римлянами условия; надежда на помощь со стороны Антиоха; двусмысленное поведение Филиппа (29). Движение консула к Навпакту (30). Мессена присоединена к Ахейскому союзу; Закинф отдан римлянам (31–32). Взятие Филиппом Деметриады и других городов (33). Навпакт сдался римлянам (34–35). Покорность эпирцев; греческие посольства в Риме (35). События в Риме (36–37). Лигурийцы и бойи разбиты (38). Победитель бойев консул Публий Корнелий Сципион требует и получает триумф (39–40). Мероприятия Антиоха на случай переправы римлян в Азию (41). Движения римского флота (42). Морская победа их (43–45).
        

      

      1. Отцы приказали консулам Публию Корнелию Сципиону, сыну Гнея, и Манию Ацилию Глабриону, по вступлении их в должность [191 г.], до решения вопроса о провинциях принести в жертву крупных животных во всех священных местах, в которых обыкновенно в течение большей части года совершаются лектистернии, и молиться, чтобы планы сената относительно новой войны имели счастливый и благоприятный исход для сената и римского народа. Все эти жертвоприношения были удачны, первые жертвы дали благоприятные предзнаменования, и гаруспики ответили, что вследствие этой войны расширятся пределы Римского государства и предвещается победа и триумф. Когда этот ответ сообщен был сенаторам, то они, освободившись от религиозных сомнений, приказали войти к народу с предложением, хочет ли он и повелевает ли начать войну с царем Антиохом и его сторонниками; в случае принятия этого предложения, если консулам будет угодно, они должны обо всем этом деле доложить сенату. Предложение это провел Публий Корнелий; тогда сенат постановил, чтобы консулы разделили по жребию провинции Италию и Грецию и чтобы тот консул, которому достанется Греция, кроме того числа воинов, которых набрал или потребовал для этой провинции Луций Квинкций по сенатскому распоряжению, принял также войско, переправленное претором Марком Бебием в прошлом году по решению сената в Македонию. Вне Италии разрешено было, если обстоятельства того потребуют, набрать вспомогательные войска из союзников не свыше 5000 человек. Легатом в этой войне постановлено было назначить консула прошлого года Луция Квинкция.

      Другой консул, на долю которого достанется Италия, получил приказание вести войну с бойями, выбрав любое из двух войск, бывших под командой прежних консулов, а другое отправив в Рим, и эти городские легионы должны быть готовы к выступлению, куда назначит сенат.

      2. Эти постановления сделал сенат, когда еще неизвестно было, кому достанется какая провинция, и только затем решено было, чтобы консулы бросили жребий. Ацилию досталась Греция, Корнелию – Италия. Потом, когда жребий определился, состоялось сенатское постановление, в силу которого, так как римский народ в это время уже изъявил свое согласие на войну с царем Антиохом и с теми, которые находятся под его властью, консулы должны были назначить всенародное молебствие по этому поводу, а консул Маний Ацилий – обетовать Великие игры в честь Юпитера и дары ко всем ложам богов. Этот обет консул дал в следующих выражениях, повторяя слова за верховным понтификом Публием Лицинием: «Если та война, которую народ приказал предпринять против царя Антиоха, окончится согласно желанию сената и римского народа, тогда тебе, Юпитер, римский народ устроит Великие игры в течение десяти дней без перерыва, и на деньги, какие назначит сенат, будут принесены дары ко всем ложам; какое бы должностное лицо, когда и где бы ни устроило эти игры, они должны быть совершены правильно и дары принесены надлежащим образом». Потом оба консула назначили двухдневное всенародное молебствие.

      Когда консулы разделили между собой провинции, тогда и преторы тотчас бросили жребий. Марку Юнию Бруту достались юрисдикции обоего рода; Авлу Корнелию Маммуле – Брутий, Марку Эмилию Лепиду – Сицилия, Луцию Оппию Салинатору – Сардиния, Гаю Ливию Салинатору – флот, Луцию Эмилию Павлу – Дальняя Испания. Войска им были назначены таким образом: Авлу Корнелию даны были молодые воины, набранные в прошлом году консулом Луцием Квинкцием по постановлению сената, и приказано охранять всю береговую полосу около Тарента и Брундизия. Луцию Эмилию Павлу, кроме того войска, которое ему предстояло принять от проконсула Марка Фульвия, предписано было взять с собой в Дальнюю Испанию 3000 воинов нового набора и 300 всадников, с таким расчетом, чтобы в числе их находились две части союзников латинского племени и одна часть римских граждан. Такое же число воинов было отправлено в Ближнюю Испанию для укомплектования войск Гая Фламиния, полномочия которого продлевались. Марк Эмилий Липид получил приказ принять от Луция Валерия, которого он должен был заместить, провинцию и войско, а Луция Валерия, если угодно, удержать в провинции в качестве пропретора, разделив провинцию так, чтобы одна часть ее простиралась от Агригента до Пахина, а другая – от Пахина до Тиндарея; эту часть приморской области должен охранять Луций Валерий двадцатью военными кораблями. Тому же претору поручено было взыскать две десятины[1085] хлеба и озаботиться доставкой его к морю и перевозкой в Грецию. То же самое приказано было Луцию Оппию относительно востребования вторых десятин хлеба в Сардинии; впрочем, хлеб этот решено перевезти не в Грецию, а в Рим. Претор Га й Ливий, на долю которого достался флот, получил приказание, снарядив тридцать кораблей, переправиться в Грецию как можно скорее и принять корабли от Атилия. Старые корабли, находившиеся на верфи, поручено было претору Марку Юнию починить и снарядить, а экипаж для этого флота набрать из вольноотпущенников.

      3. Отправлено было по три посла в Африку к карфагенянам и в Нумидию просить хлеба для отправки в Грецию под условием, что римский народ уплатит его стоимость. Все государство до такой степени было занято хлопотами и приготовлениями к этой войне, что консул Публий Корнелий издал приказ, в силу которого сенаторы и имеющие право подавать голоса в сенате, а также младшие должностные лица не должны были удаляться из города Рима на большее расстояние, чем с какого можно возвратиться в тот же день; кроме того, не должны были в одно время отлучаться из города Рима пять сенаторов.

      Деятельное снаряжение флота было несколько задержано распрей, возникшей у претора Гая Ливия с приморскими колонистами, потому что, когда их стали собирать на службу во флот, они обратились к народным трибунам, а те направили их в сенат; сенат же единогласно решил, что эти колонисты не освобождены от службы во флоте. Остия, Фрегены, Новый Лагерь, Пирги, Антий, Таррацина, Минтурны и Синуэсса – вот города, которые спорили с претором об освобождении от службы.

      Потом консул Маний Ацилий, по постановлению сената, предложил коллегии фециалов решить, обязательно ли объявить войну царю Антиоху лично или достаточно уведомить какой-либо его гарнизон; далее, прикажут ли они объявить войну этолийцам отдельно и дóлжно ли отказать им от союза и дружбы прежде объявления войны. Фециалы отвечали, что они еще раньше, когда совещались насчет Филиппа, решили, что все равно, лично ли царю объявляется война или какому-нибудь гарнизону; дружественные же отношения они признают нарушенными, так как этолийцы не сочли справедливым, несмотря на неоднократные требования послов, ни вознаградить за убытки, ни дать удовлетворения; этолийцы сами объявили войну, так как силой захватили Деметриаду, союзный город, отправились осаждать Халкиду с суши и моря и призвали в Европу царя Антиоха, чтобы идти войной против римского народа.

      Когда все уже было приготовлено как следует, консул Маний Ацилий приказал, чтобы те войска, которые набрал Луций Квинкций и которые вытребовал от союзников латинского племени, и войска, которые должны были отправиться в провинцию вместе с ним, а также военные трибуны первого и третьего легионов, все собрались в Брундизии к майским идам; сам же, надев походный плащ, выехал из города за пять дней до майских нон; в течение этих же дней отправились в провинции и преторы.

      4. Около этого же времени прибыли в Рим послы от двух царей – Филиппа и Птолемея; Филипп обещал вспомогательные войска, деньги и хлеб для войны; от Птолемея даже привезено было 1000 фунтов золота и 20 000 фунтов серебра; но ничего этого не было принято; царям выразили благодарность. И тот и другой обещались прийти в Этолию со всеми войсками и принять участие в войне, но Птолемею в этом отказали; послам же Филиппа дали ответ, что он доставит удовольствие сенату и римскому народу, если окажет свое содействие консулу Манию Ацилию.

      Пришли послы также и от карфагенян и царя Масиниссы. Карфагеняне обещали 500 000 модиев пшеницы и 500 000 модиев ячменя для войска, а половину этого количества изъявляли готовность доставить в Рим; они просили, чтобы римский народ принял от них это в дар. За свой собственный счет они приготовят флот и выплатят теперь же всю дань, которую они должны были выплачивать в течение многих лет в несколько взносов. Послы Масиниссы говорили, что царь пошлет в Грецию для войска 500 000 модиев пшеницы и 300 000 модиев ячменя и в Рим 300 000 модиев пшеницы, 250 000 модиев ячменя и доставит консулу Ацилию 500 всадников и 20 слонов. Относительно хлеба тем и другим послам дан был ответ, что римский народ воспользуется им, если возьмут за него плату; насчет флота карфагенянам было отказано, кроме числа кораблей, которое они обязаны были представить по договору; также и относительно денег ответили, что ничего не будет взято раньше назначенного срока.

      5. Когда это происходило в Риме, Антиох, находясь в Халкиде и не желая оставаться праздным вследствие зимнего времени [191/192 гг.], волновал умы граждан: то сам он отправлял послов к ним, то к нему добровольно приходили послы, подобно тому как пришли эпирцы, с согласия всего племени, и элейцы из Пелопоннеса. Элейцы просили помощи против ахейцев, которые, думали они, прежде всего нападут на их государство, после того как война объявлена Антиоху без согласия их, элейцев. Им было послано 1000 пехотинцев под предводительством Евфана Критянина. Посольство эпирцев не обнаруживало вовсе прямого и бесхитростного отношения к какой-либо стороне: они хотели снискать себе расположение царя и вместе с тем уберечься от всего, что могло бы оскорбить римлян. Поэтому они просили, чтобы Антиох не впутывал их в свое дело без нужды, так как их государству, расположенному против Италии, впереди всей Греции, первым придется подвергнуться нападению римлян; но если он сам может защищать Эпир своими сухопутными и морскими силами, то эпирцы весьма охотно примут его во все города и гавани; если же он сделать этого не в силах, то они умоляют его не вовлекать их, беззащитных и безоружных, в войну с римлянами. Ясно было, что расчеты этого посольства были таковы: если Антиох не вступит в Эпир, на что они более всего надеялись, то их отношения к римскому войску останутся в прежнем положении, а, вместе с тем, расположение царя в достаточной степени будет снискано, так как они выразили готовность принять его; если же он явится, то и тогда у них будет надежда на прощение со стороны римлян, потому что они уступили-де силе бывшего налицо врага, не дождавшись отдаленной от них помощи. Так как Антиох не был достаточно приготовлен, чтобы отвечать такому двусмысленному посольству, то сказал, что пришлет к ним послов, которые и будут вести с ними переговоры о том, что касается их общих интересов.

      6. Сам же отправился в Беотию; видимые причины гнева беотийцев на римлян были изложенные выше, а именно: убийство Брахилла и война, начатая Квинкцием с Коронеей за избиение римских воинов. На самом же деле уже в течение многих веков некогда отменный строй этого народа стал клониться к упадку, и многие находились в таком положении, которое не могло оставаться долгое время без перемены существующего порядка. Антиох прибыл в Фивы и был встречен старейшинами, собравшимися со всех сторон Беотии. Хотя, сделав нападение на римский гарнизон у Делия и под Халкидой, он положил весьма серьезное и несомненное начало войне, однако здесь в собрании племени он выступил с той же самой речью, какую держал во время первых переговоров у Халкиды и через послов в собрании ахейцев: он-де стремится к тому, чтобы беотийцы установили с ними дружественные отношения, а не требует объявления войны римлянам. Никто не обманывался насчет его намерений. Несмотря на это, состоялось решение в пользу царя и против римлян, хотя и в смягченных выражениях.

      Привлекши на свою сторону и этот народ, Антиох возвратился в Халкиду и, наперед разослав оттуда письма, чтобы этолийские старейшины собрались в Деметриаду для обсуждения общего плана действий, сам прибыл на кораблях в назначенный для этого собрания день. На совещание был вызван и Аминандр из Афамании, принимал участие в этом совете и карфагенянин Ганнибал, которого уже давно не приглашали. Совещались о фессалийском племени, настроение которого все присутствующие признавали необходимым испытать. Мнения расходились только в том, что одни считали нужным тотчас приступить к действию, другие – отложить это дело до начала весны, так как прошла уже почти половина зимы; при этом одни предлагали только отправить послов, а другие думали, что следует идти со всеми войсками и, в случае колебания со стороны фессалийцев, подействовать на них страхом.

      7. Когда почти весь спор сосредоточился на обсуждении этого вопроса, тогда Ганнибал, будучи спрошен о личном его мнении, обратил внимание царя и присутствующих на обсуждение общего плана войны такой речью: «Если бы с тех пор, как мы переправились в Грецию, я был приглашаем на совет, когда толковали об Эвбее, ахейцах и Беотии, то я высказал бы то же самое мнение, какое выскажу и теперь, когда речь идет о фессалийцах. Прежде всего я полагаю, что следует во что бы то ни стало склонить Филиппа и македонян к участию в этой войне. Ибо, что касается до Эвбеи, беотийцев и фессалийцев, то кто сомневается, что они, как люди, не имеющие никаких собственных сил, всегда мстят находящимся рядом; такие проявляют ту же трусость при испрошении прощения, какую обнаруживают и при решении какого-либо вопроса на совете. Лишь только увидят римское войско в Греции, вновь подчинятся той власти, к которой привыкли, и им не повредит то, что они не захотели в отсутствие римлян испытать твою силу и силу твоего находящегося налицо войска. Насколько ж предпочтительнее и лучше для нас, чтобы с нами соединился Филипп, нежели эти! Если он раз решится на это дело, то ему не останется пути к отступлению; он представит такие силы, которые послужат не только помощью в войне против римлян, но которые недавно сами по себе могли противостоять римлянам. С присоединением его – не в осуждение будь сказано! – каким образом я могу сомневаться в исходе, когда я вижу, что римляне подвергнутся нападению тех, благодаря которым сами имели перевес над Филиппом? Этолийцы, победившие, как всем известно, Филиппа, будут сражаться вместе с Филиппом против римлян; Аминандр и племя афаманов, которые после этолийцев оказали наибольшие услуги в этой войне, будут на нашей стороне. В то время Филипп один выдерживал всю тяжесть войны, когда ты оставался спокоен; теперь вы, два величайших царя, с силами Азии и Европы будете вести войну против одного народа, который – я умолчу о своей изменчивой судьбе – не мог бороться даже и с одним царем эпирцев, по крайней мере, при жизни наших отцов; в каком же, наконец, отношении он в состоянии будет сравняться с вами?

      Итак, что дает мне уверенность в том, что Филипп может соединиться с нами? Во-первых, общая выгода, которая служит крепчайшей связью союза; во-вторых, ваше уверение, этолийцы; ведь ваш посол Фоант среди прочих обстоятельств, которые он обыкновенно выставлял, чтобы вызвать Антиоха в Грецию, прежде всего постоянно утверждал, что Филипп ропщет и с трудом переносит навязанное ему под видом мира рабство. По крайней мере, в своих речах он сравнивал гневающегося царя с диким зверем, закованным в цепи, запертым и стремящимся разломать затворы. Если таково настроение царя, то разорвем его оковы и разломаем затворы, чтобы его так долго сдерживаемая ярость могла обрушиться на общих врагов. Если наше посольство нисколько не повлияет на него, то позаботимся о том, чтобы он не мог присоединиться к нашим врагам, так как мы не можем привлечь его на свою сторону. Твой сын Селевк в Лисимахии; если он с тем войском, которое находится при нем, станет через Фракию опустошать ближайшие места Македонии, то легко отвлечет Филиппа от подачи помощи римлянам, заставив его защищать свои владения. Вот мое мнение о Филиппе; взгляд же мой на общий план войны тебе хорошо известен уже с самого начала; если бы вы тогда послушались меня, то римляне услышали бы не о взятии Халкиды на Эвбее и крепости Еврипа, но о том, что пламя войны пылает в Этрурии, в области лигурийцев и в Цизальпинской Галлии и что Ганнибал в Италии, а это для них страшнее всего. Также и теперь я думаю, что нужно созвать все сухопутные и морские войска; за флотом пусть следуют транспортные суда с провиантом; ведь, насколько нас мало здесь для военных действий, настолько нас слишком много, судя по скудости съестных припасов. Когда ты стянешь все свои силы, то, разделив флот, одну часть держи у Коркиры на страже, чтобы не было римлянам свободного и безопасного прохода, другую переправь к берегу Италии, который обращен к Сардинии и Африке, а сам со всеми сухопутными войсками выступи в буллидскую область[1086]; отсюда ты будешь господствовать над Грецией, показывая римлянам вид, что намерен переправиться, и, если того потребуют обстоятельства, действительно переправишься. Вот что советую я, который, не обладая величайшей опытностью во всяком роде войны, все-таки среди удач и неудач своих научился воевать, по крайней мере с римлянами; что я посоветовал, в том обещаю надежное и энергичное содействие; да одобрят боги то мнение, которое ты признаешь наилучшим».

      8. Такова была приблизительно речь Ганнибала. Присутствовавшие весьма много тогда хвалили ее, но не последовали ей на самом деле: ибо ничего не было сделано, разве что Антиох послал Поликсенида вызвать флот и войска из Азии. В Ларису были отправлены послы на собрание фессалийцев; этолийцам и Аминандру назначен был день, в который войско должно было собраться в Феры; туда же прибыл тотчас и царь со своими войсками. Здесь, в ожидании Аминандра и этолийцев, он послал Филиппа Мегалополитанца с 2000 воинов собрать кости македонян около Киноскефал, где Филипп-царь потерпел решительное поражение. Сделал Антиох это или по совету Филиппа Мегалополитанца, который хотел снискать себе расположение македонян и возбудить ненависть к царю, так как тот оставил убитых воинов без погребения, или же взялся за это дело вследствие врожденного царям тщеславного стремления к грандиозным на вид, а на самом деле совершенно безрезультатным планам. Из собранных в одно место костей, которые были рассыпаны всюду, образовался курган; это обстоятельство, не вызвав никакой благодарности со стороны македонян, возбудило в царе Филиппе чувство величайшей ненависти против Антиоха. Итак, тот, который до того времени хотел сообразовать свое решение с военным счастьем, тотчас послал к пропретору Марку Бебию известие, что Антиох сделал нападение на Фессалию и потому, если ему угодно, пусть он выступит с зимних квартир; а он, Филипп, встретит его, чтобы посоветоваться о том, что следует предпринять. 9. В то время когда Антиох стоял уже лагерем подле Фер, где соединились с ним этолийцы и Аминандр, из Ларисы пришли послы, спрашивая, за какое дело или слово фессалийцев он вызывает их на войну, и при этом просили, чтобы он, отодвинув войско, объяснился с ними через послов, если ему что нужно. В то же самое время они отправили в Феры под предводительством Гипполоха 500 вооруженных для их защиты; но этот отряд не впустили в город, так как царские воины занимали уже все дороги, и он отступил в Скотусу. Послам жителей Ларисы царь милостиво отвечал, что он вступил в Фессалию не для того, чтобы вести войну, но для того чтобы защитить и упрочить свободу фессалийцев. К жителям Фер отправлен был посол, который должен был вести переговоры в подобном же роде; но они, не давши ему никакого ответа, сами отправили к царю в качестве посла старейшину своей общины Павсания. Он стал вести речь совершенно в том же духе, как было говорено в подобном же случае за халкидян во время переговоров у Еврипского пролива, а кое-что высказал даже еще в более резкой форме. Царь отпустил его, предложив им еще и еще раз подумать и не принимать такого решения, в котором тотчас же придется раскаяться, тогда как по отношению к будущему они слишком осторожны и предусмотрительны. Когда результат этого посольства был сообщен в Феры, граждане, ни на минуту не задумываясь, решили сообразно со своей верностью по отношению к римлянам претерпеть все те бедствия, какие принесет жребий войны. Поэтому и они всеми мерами стали готовиться к защите города силою, и царь подступил к стенам, чтобы произвести штурм разом со всех сторон, и стал всячески отовсюду пугать осажденных. Он вполне хорошо понимал – да и сомнения в том не было, – что от судьбы первого города, на который он сделает нападение, будет зависеть или презрение к нему со стороны всего племени фессалийского, или страх перед ним. Первый приступ атакующих жители Фер выдержали довольно стойко; далее, когда многие из защитников стали погибать и получать раны, мужество начало ослабевать; но затем упреки старейшин снова вызвали в них упорство в своем решении, и они, покинув наружную стену, так как уже войска не хватало, удалились во внутреннюю часть города, где круг укреплений был ýже; наконец сломленные бедствиями, они сдались из боязни, что не будет оказано им со стороны победителя никакой пощады, если они будут взяты силой. После этого царь, нисколько не медля, пока чувство страха не ослабело, отправил в Скотусу 4000 вооруженных. И город сдался немедленно ввиду недавнего примера жителей Фер, которых смирила неудача и которые должны были, в конце концов, исполнить то, от чего сначала упорно отказывались. Вместе с городом сдался Гипполох и гарнизон ларисцев. Царь всех их отпустил, не причинив им обиды, так как полагал, что это обстоятельство послужит важным средством для снискания расположения жителей Ларисы.

      10. Совершив это в течение десяти дней со времени прихода своего в Феры, Антиох отправился со всем войском к Кранону и с ходу овладел им. Потом он завоевал Киерий, Метрополь и лежащие вокруг них крепостцы; все в этой стране находилось уже в его власти, кроме Атрака и Гиртона. Тогда он решил напасть на Ларису, полагая, что она, или под влиянием страха, вызванного завоеванием остальных городов, или ввиду милостивого обращения с гарнизоном, отпущенным на свободу, или по примеру столь многих сдавшихся городов, не будет более упорствовать. Чтобы навести на них страх, он приказал гнать слонов впереди знамен и подступил к городу, построившись в каре, так что бóльшая часть граждан, не зная, что предпринять, колебалась между страхом перед присутствующим врагом и уважением к отсутствующим союзникам.

      В течение этих же дней Аминандр с молодыми воинами из Афамании овладел Пеллинеем, а Менипп, отправившись в Перребию с 3000 этолийской пехоты и 200 всадников, штурмом взял Маллойю и Киретии и опустошил земли Триполиса. Быстро совершив это, они возвратились в Ларису к царю и пришли как раз в то время, когда он совещался, что следует предпринять по отношению к Ларисе. Тут высказывались противоположные мнения. Одни полагали, что нужно действовать силой и безотлагательно подступить со всех сторон с осадными орудиями и машинами к стенам расположенного на равнине незащищенного города, доступы к которому открыты со всех сторон. Другие указывали, что никоим образом не дóлжно сравнивать силы этого города с силами Фер, и напоминали, что зима и время года не удобны для каких бы то ни было военных действий и менее всего благоприятны для осады и штурма городов. В то время как царь колебался между страхом и надеждой, ему придали мужества послы, случайно пришедшие из Фарсала с предложением сдать свой город.

      Между тем Бебий, встретившись с Филиппом в Дассаретии, послал с общего согласия для защиты Ларисы Аппия Клавдия, который, пройдя ускоренными переходами через Македонию, прибыл к хребту гор, у подошвы которых находятся Гонны. Этот город отстоит от Ларисы на двадцать миль и расположен при самом горном ущелье, называемом Темпейским. Разбив здесь лагерь шире, чем требовало количество войск, и зажегши сторожевые огни в большем числе, чем это было необходимо, он вызвал у врага предположение – это-то ему и нужно было, – что там стоит все римское войско с царем Филиппом. Поэтому Антиох, пробыв один день, отступил от Ларисы и возвратился в Деметриаду, выставив перед своими, как предлог, наступление зимы; этолийцы и афаманы удалились в свои земли. Хотя Аппий и видел, что осада снята, для чего он и был послан, все-таки вступил в Ларису, чтобы укрепить на будущее время умы союзников; радость их была двойная: во-первых, враги удалились из владений их, во-вторых, они видели в стенах города римский гарнизон.

      11. Отправившись из Деметриады в Халкиду, царь там увлекся девицей-халкидянкой, дочерью Клеоптолема. Сначала он действовал через доверенных лиц, а потом лично являлся с просьбами к ее отцу, который неохотно согласился на брачный договор с такой важной особой. Добившись согласия, Антиох праздновал свадьбу, словно в мирное время, забыв, какие два важных предприятия он одновременно взял на себя – войну с римлянами и освобождение Греции. Оставив всякую заботу о делах, царь провел остаток зимы в пирах, чувственных удовольствиях, вызываемых вином, а затем спал не столько вследствие пресыщения, сколько вследствие утомления. Такой же праздный образ жизни господствовал среди всех царских военачальников везде, где только стояли они на зимних квартирах, особенно в Беотии. Воины предались такой же разнузданности и никто из них не надевал оружия, не выполнял ни дневных, ни ночных караулов и вообще не делал ничего того, чего требовали военные занятия и служба. Поэтому, когда он в начале весны прибыл через Фокиду в Херонею, куда приказал отовсюду собраться всему войску, то скоро заметил, что воины провели время на зимних квартирах, соблюдая дисциплину ничуть не строже, чем их главнокомандующий. Потом он приказал акарнанцу Александру и македонянину Мениппу отвести войска в этолийский город Страт; сам, совершив жертвоприношение Аполлону в Дельфах, выступил в Навпакт. После совещания с этолийскими старейшинами он отправился по дороге, ведущей в Страт, мимо Калидона и Лисимахии, и встретил свои войска, которые шли от Малийского залива. Здесь начальник акарнанцев Мнасилох, подкупленный большими дарами, не только сам старался расположить в пользу царя народ, но даже склонил на свою сторону и претора Клита, в руках которого была в то время верховная власть. Видя, что жителей Левкадии, столицы Акарнании, нелегко побудить к измене, вследствие страха перед римским флотом, который был у Атилия и около Кефаллении, он прибег по отношению к ним к хитрости. На совете он сказал, что нужно защищать внутренние части Акарнании и что всем способным носить оружие следует выступить в Медион и Тирей, чтобы их не заняли Антиох или этолийцы. Нашлись такие, которые стали утверждать, что вовсе нет надобности подниматься всем и тем возбуждать тревогу, что для защиты достаточно 500 человек. Получив этих молодых людей и разместив их в качестве гарнизона – 300 в Медионе и 200 в Тирее, он старался передать их во власть царя, чтобы потом сделать их заложниками.

      12. В то же время в Медион пришли послы царя; когда, выслушав их, стали совещаться в народном собрании, какой ответ следует дать царю, и когда одни высказывались в том смысле, что следует остаться в союзе с римлянами, другие же – что и дружбой царя пренебрегать не дóлжно, принято было мнение Клита, как среднее между ними, – отправить к царю послов и просить его дозволить жителям Медиона посоветоваться о таком важном деле на общем собрании акарнанцев. В это посольство с умыслом были выбраны Мнасилох и его сторонники, которые, тайно послав к царю людей с предложением подвинуться со своими войсками, сами откладывали время своего отъезда. Итак, лишь только посольство вышло из города, как Антиох был уже в их стране, а вскоре и у городских ворот; и в то время как не принимавшие участия в измене, трепеща от страха, среди общей суматохи призывали молодежь к оружию, Клит и Мнасилох ввели Антиоха в город; и когда иные по собственной воле стали толпами стекаться к царю, тогда и те даже, которые держались противоположного мнения, под влиянием страха явились к нему. После того как царь своим ласковым обхождением успокоил перепуганных, то несколько городов Акарнании, в надежде на сделавшееся известным милосердие его, отложились от римлян. Из Медиона Антиох отправился в Тирей, наперед послав туда же Мнасилоха и послов. Однако обман, обнаруженный в Медионе, сделал тирейцев более осторожными, но не более робкими: ответив откровенно, что они не примут никакого нового союза иначе, как с утверждения римских вождей, они заперли городские ворота и на стенах расставили вооруженных воинов. Весьма кстати для подкрепления мужества акарнанцев прибыл в Левкаду посланный Квинкцием Гней Октавий, который, получив подкрепление и немного кораблей от Авла Постумия, назначенного легатом Атилием начальником над Кефалленией, внушил союзникам надежду, что консул Ацилий с легионами переправился уже через море и что римское войско стоит лагерем в Фессалии. Так как время года, благоприятное уже для плавания, делало этот слух вероятным, то царь, поставив гарнизоны в Медионе и некоторых других городах Акарнании, отступил от Тирея и через города Этолии и Фокиды возвратился в Халкиду.

      13. Почти в то же самое время Марк Бебий и царь Филипп, уже раньше зимой повидавшиеся друг с другом в Дассаретии и, после отправки Аппия Клавдия в Фессалию для снятия осады с Ларисы, снова возвратившиеся на зимние квартиры, так как тогда время года было неблагоприятно для военных действий, в начале весны соединили свои военные силы и спустились в Фессалию. Антиох в то время был в Акарнании. Филипп тотчас по приходе напал на Маллойю, город Перребии, а Бебий – на Факий; овладев этим городом едва ли не при первом приступе, он с такой же быстротой взял и Фест; отсюда, отправившись в Атрак, он занял Киретии и потом Эритий. Разместив в занятых городах свои гарнизоны, он снова соединился с Филиппом, осаждавшим Маллойю. А когда жители этого города при подходе римского войска сдались, вследствие ли страха перед силами врагов или в надежде на милость, они пошли вместе, чтобы взять снова те города, которыми овладели афаманы. Вот эти города: Эгиний, Эрикиний, Гомфы, Силана, Трикка, Мелибея и Фалория. Потом они окружили со всех сторон Пеллиней, где для охраны находился Филипп Мегалополитанец с 500 пехотинцев и 40 всадниками; но прежде, чем начать штурм этого города, они послали предложить Филиппу не доводить дела до последней крайности. Филипп довольно дерзко им ответил, что он готов еще положиться на римлян или на фессалийцев, но во власть царя Филиппа он не отдаст себя. После этого стало очевидно, что нужно действовать силой; так как казалось, что в то же время можно штурмовать и Лимней, то решили, чтобы царь пошел к Лимнею, а Бебий остался для штурма Пеллинея.

      14. Случайно в эти дни консул Маний Ацилий, переправившись через море с 20 000 пехоты, 2000 конницы и 15 слонами, приказал военным трибунам вести пешие войска в Ларису, а сам с конницей прибыл к Филиппу в Лимней. С приходом консула немедленно последовала сдача города; передан был и царский гарнизон, а с ним и афаманы. Из Лимнея консул отправился в Пеллиней; там первыми изъявили свою покорность афаманы, потом и Филипп Мегалополитанец. Когда он выходил из города, то царь Филипп, случайно попавшийся ему навстречу, желая посмеяться над ним, отдал приказ приветствовать его, как царя, и сам, подойдя к нему, назвал братом в шутку, которая, конечно, менее всего была прилична его высокому сану. Потом его отвели к консулу, где он был отдан под стражу и немного спустя в оковах отправлен в Рим. Остальная толпа афаманов или воинов царя Антиоха, составлявшая гарнизон сдавшихся в течение этих дней городов, передана была царю Филиппу, а их было до 4000 человек. Консул отправился в Ларису, имея в виду обсудить там общий план военных действий. На пути туда его встретили послы из Киерия и Метрополя, передавая свои города. Филипп обошелся особенно милостиво с пленными афаманами, чтобы через них расположить в свою пользу это племя; а когда явилась надежда овладеть всей Афаманией, то он повел туда войско, послав наперед в эти города пленников. И они оказали большое влияние на своих соотечественников, рассказывая о милости к ним царя и о его щедрости. Аминандр, присутствие которого могло бы удержать некоторых в повиновении, опасаясь, как бы его не выдали Филиппу, уже давнишнему его врагу, и римлянам, по справедливости враждебно настроенным против него за измену, оставил свое царство и с женой и детьми удалился в Амбракию. Таким образом вся Афамания подпала под власть и господство Филиппа.

      Консул, пробыв несколько дней в Ларисе главным образом для того, чтобы подкрепить вьючный скот, который был утомлен плаванием и последующими походами, выступил в Краннон, имея при себе войско как бы вполне обновленное, хотя отдых и был кратковременный. При его приходе Фарсал, Скотусса, Феры и находившиеся в них гарнизоны Антиоха сдались. На вопрос консула, кто из них хочет остаться с ним, выразили свое желание 1000 человек; их он передал Филиппу, а прочих, обезоружив, отправил в Деметриаду. Потом он снова занял Проерну и соседние с нею крепости, а затем повел свое войско далее к Малийскому заливу. При его приближении к узкому проходу через горы, на верху которых расположены Тавмаки, все граждане, способные к войне, вооружившись, оставили город, заняли леса и тропинки и с более возвышенных мест делали набеги на проходившее мимо римское войско. Консул послал сначала несколько человек, которые бы, переговорив с ними на близком расстоянии, отклонили их от такого безумства; но после того, как увидел, что они остаются непоколебимыми в своем намерении, послал трибуна с двумя когортами в обход гор и, отрезав вооруженным дорогу в город, занял его безлюдным. Потом, когда из взятого города в тылу раздались крики, то находившиеся в засаде побежали из лесу назад в город и были перебиты. От Тавмаков консул на другой день пришел к реке Сперхей и оттуда опустошил поля жителей города Гипаты.

      15. В это время Антиох находился в Халкиде. Уже тогда он видел, что в Греции ничего не достиг, кроме приятно проведенной зимы и позорного брака. Он жаловался на этолийцев за их хвастливые обещания и на Фоанта, Ганнибалу же удивлялся не только как человеку благоразумному, но едва ли не как пророку, предсказавшему все то, что теперь происходит. Однако, чтобы не расстроить своего безрассудного предприятия еще и бездеятельностью, он послал в Этолию известие, чтобы этолийцы, собрав все население, способное к войне, сошлись в Ламии; и сам туда же повел почти 10 000 пехотинцев, укомплектованных прибывшими из Азии позже, и 500 всадников. Собралось туда гораздо менее, чем собиралось когда-либо прежде, – только предводители с немногими клиентами; они говорили, что добросовестно сделали со своей стороны все, чтобы вызвать из своих государств возможно большее число людей, но что их авторитет, влияние и власть были бессильны по отношению к тем, которые отказывались от военной службы; тогда царь, покинутый всеми, как своими, которые замешкались в Азии, так и союзниками, не исполнившими того, в надежде на что он предпринял поход, удалился в Фермопильское ущелье. Хребет этих гор так пересекает Грецию посередине, как хребет Апеннинский разделяет Италию. Перед Фермопильским ущельем с севера лежат Эпир, Перребия, Магнесия, Фессалия, Фтиотийская Ахайя и Малийский залив; по другую сторону ущелья, по направлению к югу, находятся большая часть Этолии, Акарнания, Фокида с Локридой, Беотия с близлежащим к ней островом Эвбеей и область Аттика, подобно мысу вдающаяся в открытое море, а за ними расположен и Пелопоннес. Этот горный хребет, простираясь от Левкаты[1087] и моря, лежащего на западной стороне, через Этолию до другого моря, лежащего на восточной стороне, представляет такие кручи с находящимися между ними скалами, что не только войско, но даже и путники налегке с трудом находят какие-либо тропинки для прохода. Конец этих гор, обращенный к востоку, называют Этой. Самый высокий пункт их именуется Каллидром; на его склоне, обращенном к Малийскому заливу, пролегает дорога не шире шестидесяти шагов. Это единственная военная дорога, по которой можно провести войска, если им не заградят путь; поэтому место это, знаменитое более геройскою смертью спартанцев, чем битвой их с персами, называется Пилами, а некоторыми даже и Фермопилами[1088], потому что в самом ущелье находятся источники горячей воды.

      16. Тогда Антиох, находясь далеко не в таком настроении, расположился лагерем внутри этого прохода и старался, сверх того, и сам проход заградить укреплениями. Он все укрепил двойным валом и рвом, а где нужно было, даже и стеной, пользуясь большим количеством повсюду валявшихся камней. Царь, вполне полагаясь, что римское войско не в состоянии будет здесь прорваться, послал из 4000 этолийцев – столько их собралось – одну часть для защиты Гераклеи, лежавшей перед самым ущельем, другую часть – в Гипату. Он нисколько не сомневался в намерении консула взять приступом Гераклею, и многие уже сообщали о разорениях, происходящих всюду кругом Гипаты. Опустошив сначала область Гипаты, а потом Гераклеи, причем помощь этолийцев была бесполезна для обеих воюющих сторон, консул расположил свой лагерь против лагеря царя при самом входе в ущелье, вблизи источников горячей воды. Оба отряда этолийцев заперлись в Гераклее.

      На Антиоха, которому, прежде чем он увидел врага, все казалось достаточно укрепленным и защищенным войсками, напал страх, как бы римское войско не нашло каких-либо тропинок для перехода через нависающие скалы; ведь ходил слух, что и лакедемоняне когда-то были так обойдены персами, и в недавнее время – Филипп теми же самыми римлянами. Поэтому он послал в Гераклею к этолийцам гонца просить оказать ему в этой войне по крайней мере такую услугу, чтобы занять вершину окрестных гор и наблюдать, как бы где-нибудь не могли пройти римляне. Когда гонец был выслушан, между этолийцами возникло разногласие. Одни полагали, что следует повиноваться приказанию царя и идти, другие же – что дóлжно оставаться в Гераклее на всякий случай: если царь будет побежден консулом, то чтобы иметь наготове свежие войска для помощи соседним городам; если же он одержит победу, то чтобы можно было преследовать римлян, обратившихся в бегство. Обе стороны не только остались при своем мнении, но даже осуществили на деле свое решение: 2000 осталось в Гераклее, а 2000, разделившись на три части, заняли Каллидром, Родунтию и Тихиунт – это названия горных вершин.

      17. Увидев, что возвышенности заняты этолийцами, консул посылает Марка Порция Катона и Луция Валерия Флакка – легатов, бывших консулами, каждого с 2000 отборных пехотинцев против укрепленных этолийцами пунктов; Флакка против Родунтии и Тихиунта, Катона – на Каллидром; сам же, прежде чем двинуть войска против врага, пригласив воинов на сходку, ободрил их такими немногими словами: «Воины! Я вижу, что среди вас во всех званиях составляют те, которые служили в этой самой провинции под личным предводительством и главным начальством Тита Квинкция. Во время Македонской войны ущелье у реки Аой было более непреодолимо, чем здесь. Это ворота – единственный и, в некотором роде, естественный проход между двумя морями, когда все остальное закрыто. Тогда были устроены преграды и более крепкие и на более удобных местах; войско тогдашних врагов и по числу было больше, и в качественном отношении гораздо лучше; там были македоняне, фракийцы, иллирийцы – отважнейшие народы, – а здесь сирийцы и азиатские греки, ничтожнейшая порода людей, рожденная для рабства. То был воинственнейший царь, уже с юных лет упражнявшийся в войнах с пограничными фракийцами, иллирийцами и всеми окрестными жителями. А этот – об остальной его жизни я умолчу, – тот человек, который, с тех пор как переправился из Азии в Европу для объявления войны римскому народу, за все время пребывания на зимних квартирах не сделал ничего более достопамятного, разве что, влюбившись, взял себе жену из дома простого гражданина, происхождения малоизвестного даже среди своих земляков. И этот молодой супруг выступил на бой как бы нарочито откормленный на брачных пирах. Главные силы его и надежда заключались в этолийцах, народе самом легкомысленном и неблагодарнейшем, как вы раньше испытали на себе, а теперь испытывает Антиох. Ведь и собралось их немного, и в лагере удержаться они были не в силах, да и между собой они в ссоре; хотя и добились они позволения защищать Гипату и Гераклею, но, не защитив ни той ни другой, убежали на вершины гор, а часть их заперлась в Гераклее. Сам царь сознается, что он никогда не решался не только вступать в битву на ровном месте, но даже и лагерем располагаться в чистом поле. Оставив перед собой всю ту страну, отнятием которой у нас и у Филиппа он хвастался, спрятался среди скал, даже и не при входе в ущелье, как некогда, говорят, лакедемоняне, но отодвинув свой лагерь в самую глубь этого прохода. Этим он так же ясно показал страх свой, как если бы заперся в стенах какого-либо города, чтобы выдержать осаду; но не защитят ни Антиоха эти теснины, ни этолийцев занятые ими вершины. Достаточно все предусмотрено и приняты меры предосторожности, чтобы во время сражения ничего не было против вас, кроме врага. Вы должны мысленно представлять себе, что сражаетесь не только за свободу Греции, хотя и это блестящая слава, – освободив ее прежде от Филиппа, вы теперь освобождаете ее от этолийцев и Антиоха. В награду вам достанется не только то, что теперь находится в лагере царя, но также и все те запасы, которые со дня на день ожидаются из Эфеса, будут вашей добычей; а потом Азия, Сирия и все богатейшие царства до восхода солнца откроются римлянам. Далее, что нам может помешать, чтобы границами своего государства от Гадеса до Красного моря сделать Океан, который кольцом окружает землю, и чтобы весь род человеческий чтил имя римское первым после богов? Ввиду таких великих наград приготовьтесь быть мужественными, чтобы завтра при благосклонном содействии богов дать решительную битву».

      18. Собрание было распущено, и воины подготовили свои доспехи и оружие, прежде чем подкрепить свои силы. На рассвете, дав сигнал к битве, консул выстраивает войско в боевой порядок с узким фронтом, сообразно со свойством местности и теснотой ее. Увидав знамена врагов, царь также выводит войска. Часть легковооруженных он поместил перед валом в первой боевой линии; потом отборный отряд македонян, так называемых копьеносцев[1089], поставил вблизи самих укреплений, как главный оплот; налево от них, у самой подошвы горы, он расположил отряд копейщиков, стрелков и пращников, чтобы они с более высокого места нападали на незащищенный фланг врагов. Направо от македонян, у самого конца укреплений, где местность до самого моря представляется непроходимой вследствие болотистой топи и глубоких ям, поставил слонов с обычным отрядом воинов, за ними всадников, а потом, оставив незначительный промежуток, остальные войска во второй боевой линии. Атаку римлян, пытавшихся напасть со всех сторон, стоявшие впереди вала македоняне сначала легко выдерживали благодаря сильному содействию тех, которые, находясь на более возвышенном месте, осыпали врагов из пращей, как градом, камнями, а вместе с тем метали стрелы и копья. Потом, как только враги стали наступать большими массами и натиска их сдерживать уже было невозможно, то они, сбитые с позиции, мало-помалу свертывая ряды, отступили внутрь укреплений. Здесь, стоя на валу и протянув вперед копья, они образовали перед собою как бы другой вал; высота этого вала была не особенно велика, но с одной стороны представляла своим более возвышенную позицию для боя, а с другой – благодаря длине копий, делала врага беззащитным. Многие, безрассудно нападая на вал, были поражены копьями. И римляне после тщетных попыток или отступили бы, или очень много их пало бы, если бы Марк Порций Катон, сбросив с вершины Каллидрома этолийцев и перебив бóльшую часть их – он неожиданно напал на них в то время, когда большинство их стало, – не появился на холме, возвышающемся над лагерем.

      19. Не таково было счастье Флакка у Тихиунта и Родунтии: попытки его подступить к этим укрепленным пунктам были тщетны. Македоняне и другие, находившиеся в лагере царя, сначала, пока вдали ничего не было видно, кроме приближающегося отряда, полагали, что это этолийцы, увидав издали сражение, идут на помощь. Впрочем, как только с близкого расстояния знамена и оружие были узнаны и ошибка открылась, вдруг всеми овладел такой страх, что они, бросив оружие, обратились в бегство.

      Преследованию бегущих мешали как укрепления, так и узкая долина, по которой должна была происходить погоня, а в особенности то обстоятельство, что в арьергарде находились слоны, обойти которых пешим было трудно, а всадникам никоим образом невозможно, так как лошади боялись их и среди них происходило большее смятение, чем во время битвы. На довольно долгое время задержало преследующих и разграбление лагеря. Тем не менее в тот день гнали врага до Скарфеи. Отсюда римляне возвратились в свой лагерь, не только перебив и взяв в плен во время преследования много людей и коней, но даже убив слонов, которых не могли захватить; в этот день, во время самого сражения, на римский лагерь сделано было нападение этолийцами, которые занимали Гераклею, но это необыкновенно дерзкое предприятие осталось без всякого результата.

      На следующую ночь, в третью стражу, консул, послав вперед конницу для преследования врагов, с рассветом двинул и свои легионы. Царь уехал вперед на значительное расстояние, так как прекратил свое беспорядочное бегство только в Элатии; собрав здесь остатки уцелевшего после битвы и бегства войска, он удалился в Халкиду с очень незначительным отрядом кое-как вооруженных воинов. Римская конница уже не застала самого царя в Элатии, но истребила многих из его войска, которые или отстали вследствие изнеможения, или шли врассыпную, сбившись с пути, так как бегство происходило по незнакомым дорогам и без проводников. Из всего войска никто не спасся, кроме тех 500, которые находились около царя; даже из 10 000 воинов, которых, как мы упоминали, основываясь на свидетельстве Полибия, царь перевез с собой в Грецию, осталось лишь очень незначительное число. Если мы пожелаем верить Валерию Антиату, который сообщает, что в войске царя находилось 60 000, то почему бы не пасть и 40 000 воинам и не быть взятыми в плен 5000 с 230 знаменами? Римлян было убито 150 человек в самом пылу битвы и не более 50 человек при защите от нападения этолийцев.

      20. В то время когда консул вел свое войско через Фокиду и Беотию, общины, признавшие себя виновными в измене, стояли у ворот своих городов с масличными ветвями, боясь подвергнуться разграблению как враги. Впрочем войско в течение всего времени подвигалось вперед, словно по дружественной стране, не причиняя никакого вреда до тех пор, пока не пришло в область Коронеи. Здесь в храме Минервы Итонской[1090] поставлена была статуя царя Антиоха, что возбудило гнев консула, и воинам было позволено опустошить земли, окружающие храм; потом ему пришло на ум, что несправедливо вымещать свой гнев на одной Коронейской земле, так как статуя поставлена по общему решению беотийцев; поэтому консул, отозвав воинов, тотчас прекратил опустошение, беотийцам же только было выражено порицание за их неблагодарность по отношению к римлянам, которые так недавно оказали им такие великие благодеяния.

      Во время самого сражения десять царских кораблей под начальством Исидора стояли на якоре в Малийском заливе у Трония. Когда прибежал сюда тяжело раненный акарнанец Александр с известием о неудачном исходе битвы, то корабли под свежим впечатлением страха поспешно отплыли отсюда в Кеней, находящийся на Эвбее, где Александр умер и был погребен. Три корабля, которые, прибыв из Азии, находились в этой же самой гавани, при известии о поражении войска возвратились в Эфес. Исидор из Кенея переправился в Деметриаду на случай, если царь попадет туда во время бегства.

      В течение этих же дней начальник римского флота Авл Атилий перехватил большой груз царского провианта, который миновал уже пролив у острова Андроса; одни из этих кораблей он потопил, другие взял в плен; корабли, плывшие сзади, воротились опять в Азию. Атилий, вернувшись с вереницей пленных кораблей в Пирей, откуда отправился, раздал большое количество хлеба афинянам и другим союзникам того края.

      21. Антиох перед самым приходом консула направил свой путь из Халкиды сначала на Тен, а оттуда переправился в Эфес. Когда консул пришел в Халкиду, ворота перед ним были открыты, так как при его приближении царский военачальник Аристотель удалился из города. И остальные эвбейские города сдались без боя; спустя несколько дней, когда все было умиротворено, войско отвели назад в Фермопилы, не причинив вреда ни одному городу и заслужив гораздо бóльшую похвалу своею уверенностью после победы, чем самой победой. Отсюда консул отправил в Рим Марка Катона, чтобы сенат и римский народ узнали через него, как достоверного свидетеля, о происшедшем. Тот из Креусы – это рынок феспийцев, лежащий в самом отдаленном углу Коринфского залива, – отправился в ахейские Патры. Из Патр поплыл на Коркиру вдоль берегов Этолии и Акарнании и таким образом переправился в Италию к Гидрунту. Оттуда на пятый день с чрезвычайной быстротой он прибыл сухим путем в Рим. Вступив в город до рассвета, Катон прямо от ворот направился к претору Марку Юнию; тот с рассветом созвал сенат. Луций Корнелий Сципион, за несколько дней раньше отправленный консулом, когда по своем прибытии услыхал, что Катон опередил его и находится в сенате, то явился сюда в то время, как тот рассказывал о совершившихся событиях. Отсюда оба легата были введены в народное собрание и там сообщили о том, что сделано в Этолии, так же, как и в сенате. Назначено было трехдневное молебствие, а претору приказано, чтобы он принес в жертву богам, каким пожелает, сорок крупных животных.

      В течение этих же дней Марк Фульвий Нобилиор, два года тому назад отправившийся в Испанию претором, въехал в город с овацией; впереди его несли 130 000 серебряных денариев, а помимо отчеканенных монет еще 12 000 фунтов серебра и 127 фунтов золота.

      22. Из Фермопил консул Ацилий послал в Гераклею предупредить этолийцев, чтобы они теперь по крайней мере, испытав ничтожество царя, образумились и, сдав Гераклею, подумали об испрошении себе со стороны сената прощения или за свое безрассудство, или за свое заблуждение; и прочие-де греческие города в эту войну отложились от римлян, оказавших им много услуг, но они снова приняты под покровительство римлян, так как после бегства царя, в надежде на которого изменили своему долгу, не увеличивали своей вины упорством. Этолийцы также, хотя они не последовали за царем, но вызвали его и были в этой войне зачинщиками, а не союзниками, все-таки могут остаться невредимыми, если раскаются. На эти предложения этолийцы давали ответы совсем не миролюбивого характера, и становилось ясным, что придется действовать оружием и что, несмотря на то, что царь побежден, предстоит новая война против этолийцев. Консул передвинул свой лагерь от Фермопил к Гераклее и в этот самый день со всех сторон объехал верхом городские стены, чтобы ознакомиться с местоположением города.

      Гераклея лежит у подошвы горы Эта; собственно город расположен на равнине, но имеет крепость, поднимающуюся над городом на высоком и со всех сторон обрывистом месте. Осмотрев все, с чем нужно было ознакомиться, консул решил напасть на город разом с четырех сторон. Со стороны реки Асоп, где находится и гимнасий, он поручил осаду и штурм Луцию Валерию, а со стороны крепости, находящейся вне стен, где население было едва ли не плотнее, чем в самом городе, приказал вести осаду Тиберию Семпронию Лонгу. Марка Бебия поставил со стороны Малийского залива, в той части, которая представляется наименее доступной, а со стороны другой речки, называемой Мелас, против храма Дианы, он поставил Аппия Клавдия. Благодаря их великим усилиям в несколько дней выстроены были башни, тараны и все другие снаряды, нужные для штурма городов. Материала было в изобилии, с одной стороны потому, что местность около Гераклеи болотиста и густо поросла высокими деревьями, а с другой оттого, что дома, находящиеся в предместье города и покинутые жителями, удалившимися в город, поставляли не только бревна и доски на различного рода поделки, но даже кирпичи, бут и камни различной величины.

      23. Римляне осаждали город не столько оружием, сколько осадными сооружениями, а этолийцы, напротив, защищались оружием. Ибо, когда стены от ударов тарана стали колебаться, то они не отклоняли, как обыкновенно, наносимых ударов, перехватывая их петлями, но массово вооружившись, делали вылазки, а некоторые даже приносили с собой зажженные головни, чтобы бросить их на осадные сооружения. В стене находились потаенные ворота, приспособленные для вылазок, да и сами осажденные, возводя вместо разбитых стен новые, увеличивали число этих проходов, чтобы устремляться на врагов из большого числа мест. В первые дни осады, пока силы были свежи, они производили стремительные вылазки часто и в большом числе, а потом со дня на день – в меньшем числе и не с прежней энергией. И действительно, хотя они находились в стесненном положении по многим причинам, все-таки ничто не утомляло их в такой степени, как ночные караулы, и в то время как римляне, располагая большим количеством воинов, одни являлись на смену другим, этолийцев все одних и тех же вследствие их малочисленности день и ночь истомляли беспрерывные работы. Их ночной труд сменялся дневным в течение двадцати четырех дней, и притом так, что не было даже минуты свободной от боя с врагом, который вел атаку одновременно с четырех сторон. Когда же консул, соображаясь со временем и на основании заверений перебежчиков, был уверен, что этолийцы утомлены, то решился действовать таким образом: в полночь, продав знак к отступлению и прекратив атаку, он отвел всех воинов в лагерь и там оставил их отдыхать до третьего часа дня, потом, начав атаку, продолжал ее опять до полуночи; затем снова прекратил ее до третьего часа дня. Этолийцы, полагая, что штурм приостанавливается вследствие усталости, от которой изнемогают и сами осаждающие, как только подан был римлянам сигнал к отступлению, как бы по приказу сами по себе тоже оставляли свои посты и являлись на стенах, вооруженные, не раньше третьего часа дня.

      24. Консул, в полночь прекратив штурм, в четвертую стражу снова с величайшей стремительностью напал с трех сторон, а с четвертой приказал Тиберию Семпронию держать воинов готовыми к бою и ожидать сигнала, считая несомненным, что враги среди ночной суматохи сбегутся в то место, откуда послышится крик. Этолийцы – часть их уже спала и едва поднималась от сна, будучи утомлена трудом и ночными караулами, а часть еще стояла на страже – побежали во мраке на шум сражающихся. Враги то пытались перелезть через развалины упавшей стены, то пробовали взобраться при помощи лестниц; против них со всех сторон выступали этолийцы, чтобы подать помощь своим. Одна та сторона, на которой находились строения вне города, не защищалась и не подвергалась атаке; но те, которые должны были произвести нападение, напряженно ожидали сигнала, а защитников вовсе не было. Уже стало светать, как консул подал сигнал, и воины без всякого сопротивления проникли в город частью через развалины стен, частью, где стены были целы, при помощи лестниц; вместе с тем послышался крик, свидетельствовавший о взятии города. Этолийцы, всюду оставив свои посты, бежали в крепость. Победители, с дозволения консула, разграбили город, и не столько вследствие озлобления и ненависти, сколько для того, чтобы воины, которых удерживали от этого при освобождении из-под власти неприятелей стольких городов, могли, наконец, в каком-либо месте воспользоваться плодами своей победы. Примерно в полдень, отозвав воинов и разделив их на два отряда, консул отдал приказ провести один отряд по подошве горы к скале, которая, будучи равной по высоте крепости, как бы оторвана от него лежащей между ними долиной; верхушки этих возвышенностей до такой степени одинаковой высоты, что с вершины одной можно было бросать копья в другую. Со вторым же отрядом, намереваясь взойти в крепость со стороны города, поджидал сигнала от тех, которые должны были взобраться на скалу сзади. Этолийцы, находившиеся в крепости, с первого же раза не выдержали крика занявших скалу воинов, а потом и нападения римлян со стороны города, с одной стороны потому, что они уже пали духом, а с другой потому, что там ничего не было приготовлено, чтобы выдерживать осаду в течение долгого времени. Именно там собрались женщины, дети и множество другого народа, неспособного к войне, так что крепость с трудом могла вместить в себе такую большую массу людей, а тем более защищать ее. Поэтому этолийцы при первом натиске врагов, бросив оружие, сдались. В числе прочих был выдан и старшина этолийцев Дамокрит, который в начале войны на требование Тита Квинкция выдать ему постановление этолийцев, приглашающее Антиоха, ответил, что отдаст его в Италии, когда этолийцы расположат там свой лагерь; ввиду такой заносчивости выдача его доставила весьма большую радость победителям.

      25. В то же самое время, когда римляне штурмовали Гераклею, Филипп осаждал Ламию, согласно уговору с консулом, с которым он встретился около Фермопил при возвращении его из Беотии, чтобы поздравить его самого и римский народ с победой и извиниться, что болезнь помешала ему принять участие в войне. Потом, разойдясь в разные стороны, они отправились одновременно штурмовать два города. Они находились на расстоянии один от другого около семи тысяч шагов; а так как Ламия расположена на холме и лежит более всего по направлению к Эте, то расстояние кажется чрезвычайно незначительным и все находится на виду. Хотя римляне и македоняне действовали энергично, как бы наперебой друг перед другом, будучи заняты день и ночь то возведением сооружений, то битвами, все-таки на долю македонян досталось тем больше труда, что они вели приступ при помощи подкопов, причем на неровной местности часто попадался камень, не поддающийся действию железа, тогда как римляне производили атаку при помощи насыпи, виней и всевозможных сооружений поверх земли. И так как предприятие мало двигалось вперед, то царь пытался путем переговоров со старейшинами склонить жителей сдать город, будучи уверен, что если Гераклея будет взята прежде, то они скорее сдадутся римлянам, чем ему, и что консул получит благодарность за снятие осады. И эта уверенность не обманула его: тотчас после взятия Гераклеи прибыл вестник с приказанием прекратить осаду, так как-де справедливее было бы, чтобы римские воины, как сражавшиеся с этолийцами в открытом бою, получили и награду за победу. Итак, от Ламии отступили, и сами жители вследствие несчастия, постигшего соседний город, избегли подобной же участи.

      26. За несколько дней до взятия Гераклеи этолийцы, созвав в Гипате собрание, отправили к Антиоху послов и в числе их того же самого Фоанта, который был посылаем и прежде. Им поручено было прежде всего просить царя, чтобы он сам, собрав снова сухопутные и морские силы, переправился в Грецию, а потом, если его что-нибудь задержит, чтобы прислал денег и вспомогательные войска; как его-де достоинство и данные обещания, так и безопасность его царства требуют не предавать союзников; он не должен допускать, чтобы римляне, освободившись, с уничтожением народа этолийского, от всяких забот, переправились в Азию со всеми войсками. То, что они говорили, было верно, и тем большее впечатление они произвели на царя. Поэтому в данную минуту Антиох выдал послам деньги, необходимые для военных потребностей, и уверил, что пошлет им сухопутные и морские вспомогательные войска, Фоанта, одного из послов, он удержал при себе, да тот и сам охотно остался, чтобы своим присутствием напоминать об исполнении обещаний.

      27. Впрочем, взятие Гераклеи сломило наконец надменность этолийцев, и несколько дней спустя после отправления послов в Азию с целью возобновить войну и пригласить царя они, оставив воинственные намерения, послали доверенных лиц к консулу просить мира. Когда те стали говорить, то консул прервал их речью, сказав, что ему нужно заняться иными, более важными делами, приказал им возвратиться в Гипату, дав перемирие на десять дней и отправив с ними Луция Валерия Флакка, которому они должны были изложить то, о чем хотели говорить с ним, и другие свои желания, если они есть у них. По прибытии в Гипату старейшины этолийские собрались у Флакка, спрашивая совета, какого характера переговоры должно вести с консулом. Когда они хотели ссылаться на старые права, установленные договорами, и на свои заслуги по отношению к римскому народу, то Флакк приказал оставить это, так как сами они нарушили и уничтожили эти договоры; больше-де пользы принесет им сознание своей вины и если всей речи они придадут характер мольбы; ведь надежда на спасение заключается не в правоте их дела, но в милосердии римского народа; если они поведут переговоры со смирением, то и он сам будет ходатайствовать за них и перед консулом, и в сенате в Риме, так как и туда нужно будет отправить послов. Все были того мнения, что единственный способ спасения – это предать себя на волю римлян; что таким образом они и римлян обяжут не оскорблять смиренно просящих, и сами останутся господами своих действий на тот случай, если судьба предоставит им что-либо лучшее.

      28. По прибытии к консулу Феней глава посольства свою умную речь, заключавшую различные мотивы для смягчения гнева победителя, окончил заявлением, что этолийцы отдают себя и все свое во власть римского народа. Услыхав это, консул сказал: «Хорошенько подумайте, этолийцы, на таких ли условиях вы хотите сдаться». Тогда Феней показал декрет, в котором это ясно было изложено. «Поэтому, так как вы сдаетесь на таких условиях, – сказал консул, – я требую, чтобы вы немедленно выдали мне вашего гражданина Дикеарха, эпирца Менеста – этот, вступив в Навпакт с вооруженным отрядом, принудил его к измене – и Аминандра со старейшинами афаманов, по совету которых вы от нас отложились». Феней, почти прервав речь римлянина, сказал: «Не в рабство сдались мы, но под твое покровительство, и я убежден, что ты ошибаешься по неведению, так как требуешь того, что не согласно с обычаями греков». На это консул ответил: «Клянусь Геркулесом, я теперь не очень забочусь о том, что этолийцы считают сообразным с обычаями греков, если только я употребляю свою власть согласно обычаю римлян по отношению к тем, которые, будучи прежде побеждены оружием, только что сдались по собственному решению. А потому, если мои требования не будут исполнены тотчас, я прикажу вас заключить в оковы». И по его приказу принесли цепи, и ликторы окружили послов. Тогда упорство Фенея и других этолийцев было сломлено; они наконец поняли, в каком положении находятся, и Феней сказал, что он, по крайней мере, и присутствующие здесь этолийцы знают, что следует исполнить приказание консула, но что для окончательного решения нужно собрание этолийцев; для этой цели он просит перемирия на десять дней. По ходатайству Флакка за этолийцев перемирие было дано, и послы возвратились в Гипату. А когда здесь перед собранием избранных, называемых апоклетами, Феней изложил требования консула и рассказал, что чуть было не случилось с ними, то старейшины, скорбя о своей горькой участи, все-таки решили, что следует изъявить покорность победителю и вызвать этолийцев изо всех городов на собрание.

      29. Но после того как вся собравшаяся масса народа услышала то же самое, то жестокость и возмутительность приказаний до такой степени озлобили сердца этолийцев, что в порыве такого их раздражения можно было бы подстрекнуть их к войне даже и в мирное время. К негодованию народа присоединялись и трудность исполнить приказание (ведь, во всяком случае, каким образом можно было выдать царя Аминандра?), и случайно явившаяся надежда, так как в это именно время вернулся от царя Антиоха Никандр и возбудил в толпе неосновательное ожидание, что на море и на суше идут приготовления к великой войне. На двенадцатый день с того времени, как он взошел на корабль, он окончил свое посольство и, возвращаясь в Этолию, прибыл в Фалары при Малийском заливе; отсюда, отвезя деньги в Ламию, он с провожатыми налегке в сумерках отправился по знакомым тропинкам в Гипату; но, идя по местности, находящейся посредине между македонским и римским лагерем, наткнулся на сторожевой пост македонян и был отведен к царю, когда обед еще не был окончен. Как только об этом было сообщено Филиппу, он обрадовался точно приходу друга, а не врага, и просил его возлечь за стол и принять участие в обеде; потом, отпустив всех, он удержал при себе его одного и просил нисколько не беспокоиться, по крайней мере, насчет личной своей безопасности, но жаловался на этолийцев за их безрассудные решения, которые притом всегда обрушивались на их голову, так как они привели в Грецию сначала римлян, а потом Антиоха; однако-де о прошедшем, которое не столько можно исправить, сколько порицать, он позабыл и не позволит себе издеваться над их несчастьем; но и этолийцы также должны прекратить наконец вражду по отношению к нему, в частности Никандр должен помнить об этом дне, когда он, Филипп, спас его. Таким образом он дал ему для безопасности проводников, и Никандр прибыл в Гипату как раз в то время, когда там шли совещания о мире с римлянами.

      30. Маний Ацилий продал добычу, полученную при Гераклее, или уступил ее воинам. Услыхав, что настроение умов в Гипате не миролюбивого свойства и что этолийцы собрались в Навпакт, чтобы оттуда выдерживать весь пыл войны, он послал вперед Аппия Клавдия с 4000 воинов занять горный хребет в том месте, где переход через горы был труден. Сам взошел на Эту и принес жертву Геркулесу в том месте, которое называют Пирой[1091], потому что-де там было сожжено смертное тело этого бога. Отправившись отсюда со всем войском, он остальной свой путь совершил, не будучи отягощен чрезмерным обозом. Но лишь только пришли к Кораку, высочайшей горе, находящейся между Каллиполем и Навпактом, много вьючных животных оборвалось в пропасть вместе со своими ношами, и люди были измучены; ясно было, с каким бездеятельным врагом имеют дело римляне, так как он не оставил никакого прикрытия в таком недоступном ущелье, для того, чтобы заградить проход через него. Потом Ацилий спустился к Навпакту, измучив войско и в этот раз, и, укрепившись в одном пункте против крепости и разделив войска сообразно с положением стен, окружил ими остальные части города. Штурм этого города потребовал не меньше усилий и труда, чем и штурм Гераклеи.

      31. В это же самое время ахейцы начали штурм Мессены в Пелопоннесе, потому что она отказалась от союза с ними: две общины – Мессена и Элида – находились вне Ахейского союза и были на стороне этолийцев. Впрочем, элейцы после бегства Антиоха из Греции более кротко отвечали ахейским послам: по удалении-де царского гарнизона они подумают, как им следует поступить; мессенцы же, отпустив послов без ответа, начали войну. Но когда увидели, что область, наводненная войском, уже всюду опустошается огнем и что враги располагают лагерь почти у самого города, отправили в Халкиду к Титу Квинкцию, их освободителю, послов известить его, что мессенцы готовы открыть ворота и сдать город римлянам, но не ахейцам. Выслушав послов, Квинкций тотчас послал из Мегалополя гонца к ахейскому претору Диофану с приказанием немедленно отвести войско от Мессены и явиться к нему. Диофан повиновался приказанию и, сняв осаду, сам налегке отправился в путь впереди своего войска и встретился с Квинкцием около Андании, незначительного города, лежащего между Мегалополем и Мессеной. Когда он стал излагать причины осады, то Квинкций, выразив ему легкое порицание за то, что тот решился на важное дело без его одобрения, приказал распустить войско и не нарушать мира, приобретенного для общего блага. Мессенцам он велел возвратить изгнанников и примкнуть к Ахейскому союзу; если же они имеют что-нибудь, от чего желали бы или отказаться, или обезопасить себя на будущее время, то пусть явятся к нему в Коринф; Диофану приказал тотчас собрать для него ахейцев на собрание. Здесь, высказав жалобу на коварное отнятие острова Закинфа, он потребовал возвращения его римлянам; Закинф принадлежал Филиппу, царю македонскому; он отдал его Аминандру в вознаграждение за то, что тот позволил провести войско через Афаманию в верхнюю часть Этолии, а этим движением, сломив мужество этолийцев, принудил их просить мира; Аминандр поставил начальником над этим островом Филиппа Мегалополитанца; потом во время войны, когда соединился с Антиохом против римлян, отправил туда агригентца Гиерокла, как заместителя Филиппа, который отозван был для военных действий.

      32. Этот, после бегства Антиоха при Фермопилах и после изгнания Аминандра из Афамании Филиппом, по собственной инициативе послал гонцов к Диофану, претору ахейскому, и, условившись с ним относительно денег, передал остров ахейцам. Римляне находили справедливым, чтобы этот остров принадлежал им, как награда за войну: ведь консул Маний Ацилий и римские легионы сражались у Фермопил не ради Диофана и ахейцев. Диофан же, вопреки этому, то извинялся за себя и за свой народ, то доказывал законность своих действий. Некоторые из ахейцев уверяли, что они и вначале не обращали внимания на это дело, и тогда порицали упорство претора. По их предложению решено было передать это дело на усмотрение Тита Квинкция. А он был человек насколько упорный по отношению к тем, которые ему противоречили, настолько же снисходительный, если ему уступали. Итак, не возвышая голоса и с приветливым взором Квинкций сказал: «Если бы я считал обладание этим островом полезным для ахейцев, то я был бы ходатаем за вас перед сенатом и римским народом, чтобы они дозволили вам владеть им. Но я вижу, что подобно тому, как черепаха, когда прячется под свой щит, бывает недоступна для каких бы то ни было ударов, но лишь только она выставляет какие-либо части своего тела, то все обнаженное является слабым и беспомощным, так точно и вы, ахейцы, будучи окружены со всех сторон морем, легко можете присоединять к себе то, что находится внутри Пелопоннеса, и присоединив – защищать. Но как только вы, из жадности захватить больше, выступаете за свои пределы, то все, что находится вне их, остается беззащитным и подвержено всякого рода ударам». Так как все собрание было с ним согласно и Диофан не решался больше спорить, то Закинф был передан римлянам.

      33. В это самое время царь Филипп, спросив консула, при его выступлении в Навпакт, не разрешит ли он ему тем временем снова завоевать те города, которые отпали от союза с римлянами, и, получив позволение, придвинул свои войска к Деметриаде, очень хорошо зная, какой господствует там беспорядок. Жители этого города потеряли всякую надежду, так как видели, что они оставлены Антиохом и что со стороны этолийцев нет никакой помощи; поэтому день и ночь они ожидали или прихода Филиппа, враждебно настроенного по отношению к ним, или прихода римлян – врага, еще более ожесточенного, так как причины их гнева были более основательны. Там находилась беспорядочная толпа царских сторонников, которых сначала было оставлено немного в качестве гарнизона, а потом, после неудачного сражения и бегства, набралось очень много и притом по большей части безоружных, у которых не было ни сил, ни мужества, достаточных для того, чтобы выдержать осаду. А потому, когда Филипп послал к ним людей, которые выставляли им на вид возможность получить прощение, то они ответили ему, что для царя ворота открыты. При самом вступлении его некоторые из старейшин удалились из города, Еврилох же лишил себя жизни. Воины Антиоха, сопровождаемые македонянами, чтобы их кто-нибудь не обидел, были отведены через Македонию и Фракию в Лисимахию согласно условию. Судов в Деметриаде было немного; они находились под начальством Исидора. Они также были отпущены со своим начальником. Затем Филипп снова занял Долопию, Аперантию и некоторые города Перребии.

      34. Во время этих действий Филиппа Тит Квинкций, снова заняв Закинф, с собрания ахейцев переправился в Навпакт, который уже в течение двух месяцев был в осаде и разрушение которого было уже близко; казалось, что если этот город будет взят приступом, то весь этолийский народ совершенно погибнет. Консул имел основание сердиться на этолийцев, так как помнил, что они мешали его славе в то время, когда он освобождал Грецию, и не послушались доводов его, когда он, предостерегая их от безумного предприятия, указывал на те последствия, какие они теперь испытывают. Однако он, считая самым важным долгом своим не допускать до совершенной гибели ни одного народа освобожденной им Греции, стал прогуливаться около стен города, так что этолийцы легко узнали его. На аванпостах он тотчас был признан, и известие, что Квинкций здесь, разнеслось по всему войску. Поэтому со всех сторон сбежались на стены и, простирая вперед руки, в один голос открыто просили Квинкция оказать им помощь и спасти их. И хотя он был тронут их мольбами, но тем не менее сделал знак рукой, что он ничем не может помочь. Впрочем, явившись к консулу, он сказал: «Неизвестно ли тебе, Маний Ацилий, что происходит, или, будучи достаточно осведомлен, ты думаешь, что это не имеет никакого значения для решения дела?» Этими словами он возбудил внимание консула, и тот сказал: «Почему же ты не говоришь, в чем дело?» Тогда Квинкций сказал: «Ужели ты не видишь, что, одержав решительную победу над Антиохом, ты напрасно тратишь время на осаду двух городов, хотя год твоих полномочий уже почти оканчивается, а Филипп, который не видел ни боевого строя врагов, ни знамен их, присоединил к себе не только города, но уже и столько народов – Афаманию, Перребию, Аперантию и Долопию? Но для нас не так важно ослабить могущество и силы этолийцев, как важно то, чтобы Филипп не усиливался через меру, и то, что, в то время как ты и воины твои не имеют еще и двух городов в награду за твою победу, Филипп владеет столькими народами Греции».

      35. Консул соглашался с этим, но ему представлялось позорным снять осаду, ничего не добившись; поэтому он все дело предоставил Квинкцию. Этот опять возвратился к той части стены, где незадолго перед тем раздавались голоса этолийцев. Когда там еще настойчивее стали просить его сжалиться над народом этолийским, тогда Квинкций приказал, чтобы кто-нибудь вышел к нему. Тотчас вышел сам Феней и другие старейшины. Когда они упали к его ногам, то он сказал: «Ваше положение заставляет меня умерить свой гнев и не говорить резко. Случилось то, что я предсказывал, и вам невозможно даже сказать, что это случилось не по вашей вине; тем не менее, по какой-то воле рока будучи назначен поддерживать Грецию, я не перестану оказывать благодеяния даже неблагодарным. Пошлите доверенных лиц к консулу просить перемирия на такое время, чтобы вы могли отправить послов в Рим и через них отдать себя в распоряжение сената; перед консулом я буду вашим защитником и ходатаем за вас». Они поступили так, как посоветовал им Квинкций, и консул не отверг посольства. Перемирие дано было до известного срока, к которому мог быть принесен из Рима ответ, осада была снята и войско отправлено в Фокиду.

      Консул с Титом Квинкцием переправился в Эгий на собрание ахейцев: здесь решался вопрос об элейцах и о возвращении лакедемонских изгнанников; ни то ни другое дело не было доведено до конца, потому что ахейцы предпочитали делом об изгнанниках приобрести благодарность, а элейцы желали вступить в Ахейский союз лучше по собственной воле, чем при содействии римлян. К консулу пришли послы эпирцев, которые, как было точно известно, поддерживали дружественные отношения не чистосердечно; но Антиоху они не дали ни одного воина; их обвиняли в том, что они помогали ему деньгами, а что они посылали к царю послов, того они не отрицали даже и сами. На их просьбу позволить им остаться в прежних дружественных отношениях консул ответил, что он не знает еще, считать ли их в числе врагов или в числе заключивших мир; это рассудит сенат, а он дело их целиком отошлет в Рим и для этого даст им перемирие на девяносто дней. Послы эпирцев, отправленные в Рим, явились в сенат. И хотя они не столько оправдывались во возводимых на них обвинениях, сколько доказывали, что они не сделали ничего враждебного, однако им дан был ответ, из которого можно было понять, что они получили прощение, но не доказали правоты своего дела. В это самое время были введены в сенат и послы царя Филиппа, поздравлявшие с победой. На их просьбу позволить им принести жертву на Капитолии и положить в храм Юпитера Всеблагого Всемогущего дар из золота, сенат изъявил свое согласие. Они положили золотой венок весом в сто фунтов. Послам царя не только дан был дружелюбный ответ, но даже отдан был сын Филиппа Деметрий, находившийся в Риме в качестве заложника, чтобы они отвезли его к отцу. Таков был конец войны, которую вел Маний Ацилий в Греции с царем Антиохом.

      36. Другой консул, Публий Корнелий Сципион, получивший по жребию провинцию Галлию, прежде чем отправиться на войну с бойями, потребовал от сената отпустить ему деньги на игры, которые он, будучи претором в Испании, обещал в самый опасный момент битвы. Такое требование показалось небывалым и несправедливым. А потому постановили: те игры, которые он обещал, не спросив совета сената, но по своему личному усмотрению, пусть он устроит или на деньги от военной добычи, если он соберет сколько-нибудь для этой цели, или же за свой собственный счет. Публий Корнелий справлял эти игры в течение десяти дней. Почти в это же самое время был освящен храм Великой Идейской Матери; эту богиню, привезенную из Азии в консульство Публия Корнелия Сципиона, получившего впоследствии прозвище Африканского, и Публия Лициния, перенес с моря на Палатинский холм Публий Корнелий. Подряд на постройку этого храма на основании решения сената сдали с торгов цензоры Марк Ливий и Гай Клавдий в консульство Марка Корнелия и Публия Семпрония. Тринадцать лет спустя после сдачи подряда храм этот был освящен Марком Юнием Брутом, и по поводу этого освящения назначены были игры, которые, по свидетельству Валерия Антиата, были первыми сценическими играми и названы Магалесиями. Сверх этого, дуумвир Гай Лициний Лукулл освятил храм Юности, находящийся у Большого Цирка. Храм этот обещал построить консул Марк Ливий шестнадцать лет тому назад в тот день, когда он разбил Газдрубала и его войско. Он же, будучи цензором, сдал подряд на постройку его в консульство Марка Корнелия и Публия Семпрония; по поводу освящения его также устроены были игры, и все это совершено с величайшей набожностью, так как предстояла новая война с Антиохом.

      37. В начале года, в который все это происходило, после того как Маний Ацилий отправился уже на войну, а в Риме все еще оставался Публий Корнелий, два упряжных вола, как говорит предание, взобрались по лестницам на крышу одного дома в Каринах. Гаруспики приказали сжечь их живыми и пепел их бросить в Тибр. Получено было известие, что в Таррацине и Амитерне несколько раз шел каменный дождь; в Минтурнах молния ударила в храм Юпитера и в лавки, находившиеся вокруг форума; в Волтурне два корабля были поражены молнией и сгорели в устье реки. По поводу этих чудесных знамений децемвиры, на основании сенатского постановления, обратились к Сивиллиным книгам и объявили, что следует установить пост в честь Цереры и соблюдать его через каждые четыре года в пятый, – совершать жертвоприношения в течение девяти дней, а один день назначить для всенародного молебствия; молиться должно с венками на головах; консул Публий Корнелий пусть принесет жертвы тем именно богам и тех жертвенных животных, каких укажут децемвиры. Умилостивив богов частью надлежащим исполнением обетов, частью искупительными жертвами по случаю чудесных знамений, консул отправился в свою провинцию и приказал проконсулу Гнею Домицию распустить войско и идти оттуда в Рим, сам же повел легионы в землю бойев.

      38. Примерно в это же самое время лигурийцы, собрав войско на основании священного закона, ночью неожиданно напали на лагерь проконсула Квинта Минуция. Он до рассвета держал свое войско за валом в боевом порядке, наблюдая только, чтобы неприятель не перешел где-нибудь его укрепления; а на рассвете сделал вылазку одновременно из двух ворот. Однако при первом нападении лигурийцы не были прогнаны, на что он надеялся: в продолжение более чем двух часов они выдерживали бой, оставляя его нерешенным. В заключение, когда выступали все новые и новые отряды и воины со свежими силами заменяли утомленных в бою, лигурийцы, ослабленные, между прочим, и ночными караулами, обратились наконец в бегство. Врагов было убито свыше 4000 человек; из римлян и их союзников погибло менее 300.

      Почти два месяца спустя консул Публий Корнелий, сразившись с войском бойев, в открытом бою одержал блистательную победу. Было убито, по свидетельству Валерия Антиата, 28 000 врагов, 3400 взято в плен, захвачено 124 военных знамени, 1230 коней и 247 колесниц; из победителей пало 1484. Хотя относительно чисел этот писатель не вызывает доверия, ибо нет другого более невоздержного, чем он, в преувеличении, но все-таки ясно, что победа была велика: ведь и лагерь был взят, и бойи тотчас после этой битвы покорились, и так как по поводу этой победы назначено было сенатом благодарственное молебствие, и принесены в жертву крупные жертвенные животные.

      39. В течение этих же дней Марк Фульвий Нобилиор, возвратившись из Дальней Испании, с овацией вступил в город. Он привез 12 000 фунтов серебра, 130 000 серебряных денариев и 127 фунтов золота.

      Консул Публий Корнелий, получив заложников от племени бойев, отнял у них в наказание почти половину земли, чтобы римский народ мог, если пожелает, выслать туда колонии. Отправляясь оттуда в Рим, как на несомненный триумф, он распустил войско и приказал ему явиться туда ко дню триумфа; сам же на другой день по прибытии созвал сенат в храме Беллоны и, подробно рассказав о своих деяниях, потребовал, чтобы ему позволено было вступить в город с триумфом. Народный трибун Публий Семпроний Блез был того мнения, что отказывать в триумфе Сципиону не следует, но следует отсрочить эту почесть: войны с лигурийцами всегда связаны с галльскими войнами; эти народы по соседству взаимно помогают друг другу. Если бы Публий Сципион, победив бойев в сражении, или сам с победоносным войском перешел в землю лигурийцев, или отослал часть своих войск Квинту Минуцию, которого уже третий год удерживает там нерешительная война, тогда война с лигурийцами могла бы быть доведена до конца; теперь же воины уведены с тем, чтобы во множестве собраться на триумф, хотя они могли бы сослужить отличную службу государству, да и теперь еще могут, если сенат захочет, отложив триумф, исправить то, что было упущено из виду вследствие торопливости получить триумф. Пусть прикажут консулу возвратиться в провинцию со своими легионами и постараться покорить лигурийцев; если они не будут подчинены власти и господству римского народа, то и бойи не успокоятся; в той и другой стране необходимо или пользоваться миром, или вести войну. Победив лигурийцев, проконсул Публий Корнелий получит триумф несколькими месяцами позднее, по примеру многих, которые во время отправления своей должности не праздновали триумфа.

      40. На это консул возразил, что он не получал по жребию Лигурию в качестве провинции, с лигурийцами не вел войны и не требует триумфа над ними; он уверен, что Квинт Минуций, покорив их в короткое время, потребует заслуженного триумфа и получит его; а что касается до него, то он требует триумфа над галлами-бойями, которых победил в открытом бою и лишил лагеря, так что два дня спустя после битвы весь их народ принял под свою власть и получил от них заложников, ручательство мира в будущем. Но, конечно, гораздо важнее то обстоятельство, что в сражении пало такое большое число галлов, что наверное ни один полководец до него не сражался со столькими тысячами бойев; из 50 000 человек более половины убито, многие тысячи взяты в плен; у бойев остались только старики и дети. Поэтому, ужели кто-нибудь может удивляться, почему победоносное войско, не оставив ни одного врага в провинции, пришло в Рим, чтобы праздновать триумф своего консула? Если сенату угодно воспользоваться службой этих воинов и в другой провинции, то в каком, наконец, случае, думает он, воины с большей готовностью пойдут на новые труды и опасности, – в том ли, если им без всяких отговорок дадут награду за прежние труды и опасности, или в том, если их отпустят вместо награды с надеждой, в которой они уже однажды обманулись? Что же касается лично его, то он достаточно приобрел себе славы на всю жизнь в тот день, когда сенат, признав его самым лучшим гражданином, послал принять Идейскую Матерь. Упоминанием об этом отличии изображение Публия Сципиона Назики будет достаточно почтено и прославлено, если даже не прибавится ни консульства, ни триумфа.

      Весь сенат не только сам согласился назначить триумф, но своим решением побудил даже и народного трибуна отказаться от противодействия. Консул Публий Корнелий получил триумф над бойями. Во время этого триумфа впереди его везли на галльских колесницах оружие, знамена и добычу всякого рода и медные галльские сосуды; он велел провести со знатными пленными также и стадо коней, доставшихся в добычу. Он привез 1471 золотую цепь, при этом 247 фунтов золота, серебра в слитках и в изделиях – в галльских сосудах, сделанных не без искусства в местном стиле, – 2340 фунтов и еще 234 000 денариев. Воинам, следовавшим за колесницей, триумфатор раздал по 125 ассов каждому, центурионам – вдвое, а всадникам – втрое больше. На другой день, созвав народное собрание и сообщив о совершенных им подвигах и об оскорблении его народным трибуном, который хотел впутать его в чужую войну с целью лишить плодов одержанной им победы, он распустил воинов, уволив их от службы.

      41. В то время как совершались эти события в Италии, Антиох, находясь в Эфесе, вовсе не беспокоился относительно войны с римским народом, как будто бы римляне не имели намерения переправиться в Азию. Эту его беззаботность поддерживала большая часть друзей или вследствие заблуждения, или чтобы угодить ему. Один Ганнибал, влияние которого на царя было в то время особенно велико, говорил, что он больше удивляется тому, как это римлян еще нет в Азии, чем сомневается в том, что они придут; из Греции переправиться в Азию ближе, чем из Италии в Грецию, и гораздо большим основанием для этого представляется Антиох, чем этолийцы; а оружие римлян не менее сильно на море, чем на суше. Флот римский давно уже находится около Малеи; есть слух, что недавно прибыли из Италии новые суда и новый главнокомандующий для ведения войны; поэтому пусть перестанет Антиох питать пустые надежды на мир. В Азии и за обладание ею самой скоро придется ему сражаться с римлянами на море и на суше; ему предстоит или отнять власть у врагов, стремящихся к господству над всем земным шаром, или самому потерять свое царство.

      Признали, что Ганнибал один верно предусматривает будущее и честным образом предупреждает о том. Поэтому сам царь с кораблями, которые были приготовлены и снаряжены, отправился в Херсонес, чтобы защитить эти места гарнизонами, на случай, если римляне придут сухим путем; Поликсениду же приказал снарядить и спустить на море остальной флот; для того, чтобы разузнать обо всем, он послал на окрестные острова дозорные суда.

      42. Гай Ливий, начальник римского флота, с 50 военными кораблями отправился из Рима в Неаполь, куда приказал собрать от союзников этой приморской страны транспортные суда, которые они обязаны были представить согласно договору; отсюда он направился в Сицилию и, проезжая проливом мимо Мессаны, принял шесть карфагенских кораблей, посланных на помощь, а после того как вытребовал от регийцев, локрийцев и союзников, пользующихся одинаковыми с ними правами, должное число кораблей, сделал смотр флоту у Лациния и выплыл в открытое море. Когда он прибыл в Коркиру, первое из греческих государств, то осведомился о положении дел на войне – ведь не вся еще Греция была окончательно замирена, – о том, где находится римский флот; а когда услыхал, что консул и царь находятся около Фермопильского ущелья в лагере, флот же стоит на якоре в Пирее, то, решив, что все заставляет его спешить, тотчас отплыл в Пелопоннес.

      Опустошив немедленно Саму и Закинф, потому что они предпочли остаться на стороне этолийцев, Ливий направился в Малею и в несколько дней, при благоприятном плавании, прибыл в Пирей к старому флоту. У Скиллея с ним встретился царь Евмен с тремя кораблями; находясь на Эгине, он долго не решался, как ему поступить: возвратиться ли для защиты своего царства, так как он слышал, что Антиох приготовляет в Эфесе сухопутные и морские войска, или следовать везде за римлянами, от которых зависит его счастье. Авл Атилий, передав своему преемнику 25 военных кораблей, из Пирея отправился в Рим; Ливий же переправился в Делос с 81 крытым кораблем и, кроме того, со многими меньшими; это были или беспалубные суда, снабженные железным носом, или разведочные, без железных носов.

      43. В это время консул Ацилий осаждал Навпакт. Ливия задержали на Делосе в течение нескольких дней противные ветры – эта местность среди Киклад, разделенных между собой то большими, то малыми проливами, больше всего подвержена ветрам. Поликсенид, извещенный дозорными судами, расставленными в разных местах, что римский флот стоит у Делоса, послал к царю вестников. Царь, отложив в сторону все, чем занят был на Геллеспонте, насколько мог, быстро возвратился в Эфес с кораблями, снабженными железными носами, и тотчас собрал военный совет, не следует ли отважиться на морское сражение. Поликсенид говорил, что медлить не следует и что во всяком случае нужно дать сражение, прежде чем флот Евмена и родосские корабли соединятся с римскими: при таких условиях они будут почти равны по числу, а во всем остальном будут иметь перевес – и по быстроходности кораблей, и по разнообразию вспомогательных средств. Ибо римские корабли, как неискусно сделанные, сами по себе малоподвижны, а кроме того, отправляясь в страну врагов, они нагружены провиантом; между тем их корабли, оставляя все земли в дружественном положении, не будут иметь с собой ничего, кроме воинов и оружия. Им много поможет еще знакомство с морем, землями и ветрами, а врагов, незнакомых с этим, все будет приводить в смятение. Предложив этот план, он произвел на всех впечатление, изъявляя готовность сам же выполнить его на деле. Потратив два дня на приготовления, они на третий день, отправившись со 100 кораблями, из которых 70 было крытых, а все остальные без палуб и меньшего размера, отплыли в Фокею. Услыхав, что римский флот уже приближается, царь, не имея намерения участвовать в морском сражении, удалился в Магнесию при Сипиле готовить сухопутное войско; флот же отправился в эритрейскую гавань Киссунт, как будто там было удобнее ожидать врага. Лишь только утихли северные ветры, продолжавшиеся несколько дней, римляне направились от Делоса в Фаны, хиосскую гавань, обращенную к Эгейскому морю; потом, обогнув остров, они пристали к городу и, взяв припасы, переправились в Фокею. Евмен, отправившийся к своему флоту в Элею, через несколько дней возвратился оттуда в Фокею с 24 крытыми кораблями и с немного большим числом беспалубных судов в то время, когда римляне готовились и снаряжались для морской битвы. Отправились отсюда 105 крытых кораблей и почти 50 беспалубных судов; когда на первых же порах северный ветер, дувший сбоку, стал прибивать их к земле, то они вынуждены были плыть поодиночке, растянувшись в длину, один корабль за другим; потом, как только порывы ветра немного ослабели, они пытались переправиться в Корикскую гавань[1092], лежащую выше Киссунта.

      44. Как только пришло известие, что враги приближаются, Поликсенид, обрадовавшись случаю сразиться, протянул левый фланг в открытое море, а правый приказал начальникам судов развернуть по направлению к суше, и прямой линией стал подвигаться вперед с намерением сразиться. Как только римляне заметили это, то начали свертывать паруса, наклонять мачты и вместе с тем, укладывая все снасти, ждали наступающих судов. Во фронте находилось уже около 30 кораблей, и римляне, чтобы сравнять с ними левый фланг, подняв малые паруса, решились направиться в открытое море, а следовавшим за ними судам приказали обратить носы против правого неприятельского фланга – ближе к суше. Евмен шел в арьергарде; впрочем, как только началась суматоха при уборке снастей, он тоже погнал свои суда с возможною быстротой. Они уже были на виду у всех.

      Впереди римского флота выступали два пунийских корабля, навстречу которым шли три царских корабля; как имеющие численный перевес, два царских корабля окружили один пунийский корабль и сначала отломали у него весла с обеих сторон, а потом с оружием в руках воины перешли на него и, сбросив и перебив защитников, овладели кораблем; другой корабль, сражавшийся при одинаковых условиях, после того как увидел, что первый корабль взят в плен, убежал назад, прежде чем его могли окружить сразу три неприятельских корабля. Ливий, воспылав негодованием, устремил на врагов преторский корабль. А когда против него с тем же намерением устремились два корабля, которые раньше окружили один пунийский, то он приказал гребцам опустить весла в воду с обеих сторон, чтобы остановить корабль, и на подходящие неприятельские суда набрасывать железные лапы. Как только морской бой превратится в сухопутный, он призвал помнить о храбрости, свойственной римлянам, и царских рабов не считать за воинов. С не меньшей легкостью, как прежде два корабля завладели одним, так теперь один победил два и завладел ими. Флоты уже также сошлись; корабли перемешались друг с другом, и бой начинался повсюду. Евмен, прибывший после того, как сражение было начато, заметив, что левый фланг врагов расстроен Ливием, сам напал на правый, где борьба была равной.

      45. И немного спустя началось бегство сначала на левом фланге. Поликсенид, заметив, что неприятель имеет над ним решительный перевес благодаря мужеству своих воинов, поднял малые паруса и обратился в беспорядочное бегство; вскоре то же самое сделали и те, которые сражались с Евменом у берега. Римляне и Евмен довольно настойчиво преследовали бегущих, пока хватало сил у гребцов и была надежда причинить вред арьергарду. Но после того, как увидели, что их усилия тщетны, что неприятель благодаря быстроте своих легких судов ускользает от их кораблей, нагруженных провиантом, прекратили наконец преследование, захватив 13 судов с воинами и гребцами и 10 пустив ко дну. Из римского флота погиб один пунийский корабль, окруженный в начале сражения двумя неприятельскими. Поликсенид прекратил свое бегство только в гавани Эфеса. Римляне в этот день остались там, откуда выступил царский флот; на следующий день они устремились преследовать неприятеля. С ними почти на средине пути встретились 25 военных родосских кораблей с Павсистратом, начальником флота. Присоединив их, они преследовали врага до Эфеса и остановились перед входом в гавань, выстроившись в боевом порядке. После того как побежденных вынудили признать полное поражение, родосцы и Евмен были отпущены домой; римляне же, направляясь к Хиосу, сначала миновали Финикунт, гавань эритрейской земли и, простояв ночь на якоре, на следующий день переправились к острову и в самый город. Пробыв здесь несколько дней главным образом для того, чтобы дать отдых гребцам, они переехали в Фокею. Оставив здесь 4 пентеры для охраны города, флот прибыл к Канам[1093]; и так как уже приближалась зима, то корабли были вытащены на берег и окружены валом и рвом.

      В конце года в Риме состоялись комиции. Поскольку все обращали свои взоры на Сципиона Африканского, для окончания войны с Антиохом были выбраны в консулы Луций Корнелий Сципион и Гай Лелий. На другой день были выбраны преторы Марк Тукций, Луций Аврункулей, Гней Фульвий, Луций Эмилий, Публий Юний и Гай Атиний Лабеон.
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      1. В консульство Луция Корнелия Сципиона и Гая Лелия [190 г.] после вопросов, относящихся до религии, в сенате прежде всего занялись делом этолийцев. На этом настаивали и послы их вследствие краткости срока перемирия, помог им и Тит Квинкций, возвратившийся в то время из Греции в Рим. Этолийцы, больше надеясь на милосердие сената, чем на правоту своего дела, держали себя как просители, стараясь уравновесить свои последние преступления прежними заслугами. Но и сами они были измучены перекрестными вопросами сенаторов, требовавших признания вины, а не оправданий, и возбудили среди сенаторов большой спор, получив приказание удалиться из курии. В их деле большую роль играл гнев, чем милосердие, так как на них были раздражены не только как на врагов, но и как на народ неукротимый и неуживчивый. После споров, продолжавшихся несколько дней, решено было наконец не давать им мира, но и не отказывать в нем; им было предложено два условия: или предоставить решение своей судьбы безусловному усмотрению сената, или дать тысячу талантов и иметь одних и тех же с Римом друзей и недругов. Когда же послы пожелали, чтоб им ясно указали, до какой степени они должны предоставить сенату распоряжаться их судьбой, им не ответили ничего определенного. Таким образом, не добившись мира, они были высланы из города в тот же день, получив приказание удалиться из Италии в продолжение пятнадцати дней.

      Затем стали обсуждать вопрос о консульских провинциях. Оба консула желали получить Грецию. Лелий пользовался в сенате большим весом. Поэтому, когда сенат предложил консулам распределить между собою провинции по жребию или по взаимному соглашению, он заявил, что будет приличнее предоставить решение этого вопроса усмотрению отцов, а не жребию. Сципион ответил на это, что подумает, как ему поступить, и, поговорив только с братом и получив от него совет смело предоставить решение спора сенату, объявил товарищу, что поступит так, как тот предлагает. Когда о таком соглашении консулов было доложено сенату, то – потому ли, что оно было делом небывалым, или потому, что подобные примеры от давности изгладились из памяти, – сенаторов, ожидавших спора, охватило возбуждение. И тут Публий Сципион Африканский сказал, что если Луцию Сципиону, его брату, назначат провинцией Грецию, то он отправится к нему легатом. Это заявление было выслушано при полном одобрении и устранило спор: желательно было на деле узнать, больше ли помощи найдет царь Антиох в побежденном Ганнибале, или консул и римские легионы – в победителе Сципионе Африканском. Итак, почти единогласно Сципиону была назначена Греция, а Лелию – Италия.

      2. Затем преторы по жребию распределили между собою провинции: Луций Аврункулей получил городскую претуру, Гней Фульвий – иноземную, Луций Эмилий Регилл – флот, Публий Юний Брут – Этрурию, Марк Тукций – Апулию и Бруттий, Гай Атиний – Сицилию. После этого консулу, которому назначена была провинцией Греция, для укомплектования того войска, которое ему предстояло принять от Мания Ацилия – у последнего было два легиона, – прибавлено было из римских граждан 3000 пехотинцев, 100 всадников, из союзников латинского племени 5000 и 200 всадников. К этому сенат присовокупил, чтобы консул переправил войско в Азию, если, явившись в провинции, найдет это полезным для государства. Другому консулу назначено было все вновь набранное войско – два римских легиона и из союзников латинского племени 15 000 пехотинцев и 600 всадников. Так как Квинт Минуций доносил, что он уже окончил возложенное на него поручение и что все племя лигурийцев сдалось, то ему приказано было перевести в землю бойев войско, находившееся в Лигурии, и передать проконсулу Публию Корнелию. Претору Марку Тукцию для занятия Апулии и земли бруттиев было поручено вывести набранные в предыдущем году городские легионы из области, отобранной в наказание у побежденных на войне бойев, и дано из союзников и латинов 15 000 пехотинцев и 600 всадников. Претору предыдущего года Авлу Корнелию, занимавшему с войском землю бруттиев, было предписано, коль скоро консул найдет это нужным, переправить легионы в Этолию и передать их Манию Ацилию, в случае если последний пожелает остаться там; если же Ацилий предпочтет возвратиться в Рим, то Авл Корнелий должен остаться с тем войском в Этолии. Решено было, чтобы Га й Атиний Лабеон принял в управление Сицилию и войско от Марка Эмилия, а для укомплектования его, если захочет, набрал в самой провинции 2000 пехотинцев и 100 всадников. Публий Юний Брут должен был набрать для Этрурии новое войско в один римский легион и 10 000 пехотинцев и 400 всадников из союзников латинского племени. Луций Эмилий, которому досталось командование флотом, получил приказание принять от претора предыдущего года Марка Юния 20 военных кораблей с экипажем и набрать 1000 моряков и 2000 пехотинцев; с этими кораблями и воинами он должен был отправиться в Азию и принять флот от Га я Ливия. Преторам, занимавшим обе Испании и Сардинию, власть была продлена на год и назначены те же войска. Сицилии и Сардинии дано было повелиние доставить в этот год по две десятины хлеба. Из Сицилии весь хлеб было приказано отправить к войску в Этолию, а из Сардинии – часть в Рим, часть в Этолию, туда же, куда и хлеб из Сицилии.

      3. Прежде чем консулы отправились в провинции, решено было, чтобы понтифики позаботились об умилостивлении богов по случаю чудесных знамений. В Риме в храм Юноны Луцины[1094] так сильно ударила молния, что попортила фронтон и двери; в Путеолах молния ударила во многих местах в стену и в ворота, и были убиты два человека; в Нурсии, как было точно известно, при ясной погоде пошел проливной дождь; здесь также были убиты два свободных гражданина; жители Тускула сообщили, что у них шел земляной дождь, а реатинцы – что в их области ожеребилась самка мула. По поводу этих знамений были принесены очистительные жертвы; Латинское празднество было возобновлено, потому что жители Лаврента не получили должной им доли жертвенного мяса. Также было совершено молебствие по поводу этих знамений тем богам, которых указали децемвиры, основываясь на показании Книг. При этом к жертвоприношению были приглашены десять юношей и десять девушек благородного происхождения, которые все имели в живых отцов и матерей, и децемвиры ночью совершили жертву из молодых жертвенных животных. Публий Корнелий Сципион Африканский до своего выступления поставил на Капитолии против улицы, ведущей туда, арку с семью позолоченными статуями и двумя конями, а перед аркой – два мраморных бассейна.

      В это же время под конвоем двух когорт, посланных Манием Ацилием, приведены были в Рим сорок три знатных этолийца, в числе их Демокрит с братом, и заключены в темницу; когортам консул Луций Корнелий приказал возвратиться к войску. От Птолемея и Клеопатры, царской четы в Египте, прибыли послы поздравить с тем, что консул Маний Ацилий выгнал из Греции царя Антиоха, и просить переправить войско в Азию: все-де поражено страхом не только в Азии, но и в Сирии; а царская чета в Египте готова будет исполнить то, что решит сенат. Царя и царицу благодарили, послам велели дать подарки, каждому стоимостью в 4000 ассов.

      4. Консул Луций Корнелий, исполнив все, что следовало сделать в Риме, перед собранием приказал, чтобы воины, которых он сам набрал для укомплектования войска, а также и те, которые находились в стране бруттиев под начальством пропретора Авла Корнелия, явились к квинктильским идам в Брундизий. Равным образом он назначил себе трех легатов – Секста Дигития, Луция Апустия и Гая Фабриция Лусцина, которые должны были всюду с морского побережья стянуть корабли в Брундизий; и когда все уже было готово, он, надев военный плащ, выступил из города. До 5000 добровольцев, римлян и союзников, выслуживших свой срок под предводительством Публия Африканского, явились к консулу при его выступлении и записались к нему на службу. В те дни, когда консул отправлялся на войну, во время игр в честь Аполлона, за пять дней до квинктильских ид[1095], днем при ясной погоде произошло затмение, так как луна закрыла собою диск солнца. Тогда же выступил и Луций Эмилий Регилл, которому досталось командование флотом. Луцию Аврункулею сенат поручил построить 30 пентер и 20 трирем, так как распространилась молва, что Антиох после морской битвы готовит значительно больший флот.

      После того как послы возвратились из Рима с известием, что на мир нет никакой надежды, этолийцы, хотя все морское побережье их, обращенное к Пелопоннесу, было опустошено ахейцами, думали больше об опасности, чем о понесенном вреде, и заняли гору Корак, чтобы заградить путь римлянам: они не сомневались, что последние в начале весны возвратятся, чтобы осадить Навпакт. Зная, что этого ожидают, Ацилий счел за лучшее предпринять дело неожиданное – осадить Ламию. Он рассчитывал на то, что жители этого города доведены Филиппом почти уже до гибели и что тогда можно было застать их врасплох, именно потому, что ничего подобного они не опасались. Выступив от Элатеи, он сначала расположился лагерем в неприятельской земле около реки Сперхея, а затем, двинувшись ночью, с рассветом напал на стены, оцепив их со всех сторон кольцом.

      5. Жителей, как обыкновенно бывает при неожиданном нападении, охватил сильный страх и смятение. Однако они, несмотря на такую внезапную опасность, сверх ожидания, боролись с большею стойкостью и в этот день защитили город, хотя во многих местах к стенам уже были приставлены лестницы; при этом мужчины сражались, а женщины приносили на стены всякого рода метательные снаряды и камни. Ацилий, дав сигнал к отступлению, около полудня отвел свои войска в лагерь; затем, подкрепив силы воинов пищей и отдыхом, прежде чем распустить военный совет, он отдал приказ быть до рассвета в вооружении и наготове: он-де только по взятии города отведет их в лагерь. Напав на город в то же время, что и накануне, в очень многих пунктах, он через несколько часов взял его, так как у горожан недоставало уже ни сил, ни оружия, а главным образом недоставало уже мужества. Добыча частью была распродана, частью разделена; после этого был собран военный совет относительно того, что предпринять дальше. Все были того мнения, что на Навпакт не следует идти, так как проход через гору Корак занят этолийцами. Однако, чтобы не бездействовать летом и своею нерешительностью не дать все-таки этолийцам возможности пользоваться миром, которого они не добились от сената, Ацилий решил напасть на Амфиссу. Из-под Гераклеи войско было проведено туда через Эту. Расположившись лагерем у города, он не штурмовал его со всех сторон, как Ламию, но окружил осадными сооружениями. Одновременно во многих местах пододвигался к городу таран, и хотя стены разрушались, но горожане не пытались предпринять или придумывать какие-нибудь средства, чтобы помешать действию этих машин: вся надежда их была на оружие и отвагу; частыми вылазками они тревожили и аванпосты неприятельские и тех, которые были при осадных сооружениях и машинах.

      6. Однако стена была уже разбита во многих местах, когда прошло известие, что преемник Ацилия, высадив войско в Аполлонии, идет через Эпир и Фессалию. Консул шел с 13 000 пехотинцев и 500 всадников. Он уже прибыл к Малийскому заливу; отсюда он послал вперед в Гипату приказ сдать город, но получил ответ, что горожане ничего не сделают без общего согласия этолийцев; ввиду этого, чтобы не быть задержанным нападением на Гипату в то время, когда еще не взята Амфисса, консул двинулся к этому городу, послав вперед своего брата Сципиона Африканского. Перед прибытием их горожане оставили город, ибо стены его по большей части уже были разрушены, и все, вооруженные и безоружные, перешли в крепость, считавшуюся неприступной.

      Консул расположился лагерем приблизительно на расстоянии шесть тысяч шагов оттуда. Сюда сначала к Публию Сципиону, шедшему, как сказано выше, впереди войска, а потом к консулу явились афинские послы просить за этолийцев. Более милостивый ответ они получили от Публия Африканского, который искал предлога с честью оставить войну с этолийцами и устремлял взоры свои в Азию на царя Антиоха; поэтому он велел афинянам уговаривать не только римлян, но и этолийцев предпочесть мир войне. По совету афинян из Гипаты быстро прибыло многочисленное посольство этолийцев. Их надежду на мир увеличил также разговор с Публием Африканским, к которому они обратились прежде: он напоминал им о том, что много племен и народов отдались под его покровительство сначала в Испании, а затем в Африке; что у всех их он оставил больше доказательств своей милости и снисходительности, чем воинской доблести. Дело казалось уже оконченным, но консул, когда к нему обратились, повторил им тот же ответ, с каким они принуждены были удалиться из сената. Этолийцы, пораженные этим ответом, как будто он был новым для них, – они видели, что ни посольство афинян, ни милостивый ответ Публия Африканского не принесли никакой пользы, – заявили, что желают сообщить об этом своим.

      7. Затем послы возвратились в Гипату, но нелегко было этолийцам принять какое-либо решение, ибо тысячу талантов на уплату взять было неоткуда, а предоставив свою участь в полное распоряжение римлян, они боялись за свою жизнь. Поэтому опять те же послы получили приказание возвратиться к консулу и к Публию Африканскому и просить их, если они намерены действительно даровать мир, а не прельщать им только, обманывая надежды несчастных, или уменьшить сумму денег, или принять их покорность при условии личной неприкосновенности граждан. Но от консула это посольство не добилось никакой перемены и тоже было отпущено без успеха. За ними последовали афиняне. Этолийцы, обескураженные столькими неудачами, уже оплакивали в бесполезных рыданиях судьбу своего народа, когда глава афинского посольства Эхедем воскресил в них надежду, посоветовав просить перемирия на шесть месяцев, чтобы иметь возможность отправить посольство в Рим: отсрочка-де никакого нового горя не прибавит к настоящим бедствиям, дошедшим уже до крайнего предела; напротив, если дано будет время, могут произойти многие случайности, которые смягчат настоящие несчастья. По совету Эхедема, были отправлены те же послы. Явившись сначала к Публию Сципиону, они при его содействии добились от консула перемирия на тот срок, о котором просили. Маний Ацилий, сняв осаду с Амфиссы, передал войско консулу и удалился из провинции, консул же из-под Амфиссы возвратился в Фессалию, чтобы через Македонию и Фракию идти в Азию.

      Тогда Публий Африканский сказал брату: «Путь, который ты предпринимаешь, Луций Сципион, одобряю также и я; но все это дело вполне зависит от воли Филиппа: если он будет верен нам, то он и дорогу укажет, и доставит провиант и все другое, что необходимо для содержания и удобств войска в продолжительном походе; если же он обманет наше доверие, то на пути через Фракию тебе все будет грозить опасностью. Поэтому я того мнения, что прежде следует узнать образ мыслей царя; а этого вернее всего мы достигнем, если посланный застанет царя врасплох, так чтобы он ничего не сделал по заранее обдуманному плану». Для этой цели был выбран Тиберий Семпроний Гракх, в то время весьма пылкий молодой человек. Расставив по дороге лошадей, он почти с невероятной быстротой прибыл в Пеллу на третий день после своего отъезда из Амфиссы. Царь находился на пиру и был очень хмелен. Уже этот способ развлечения снимал с него подозрение в каких-либо замыслах. И действительно, гость был принят тогда ласково, а на следующий день увидел, что провианта для войска заготовлено вдоволь и что на реках построены мосты и проложены дороги в местах, затруднительных для перехода. С этим известием Гракх возвратился с той же быстротой и встретился с консулом в Тавмаках. Отсюда войско, обрадованное более верной и большей надеждой, прибыло в Македонию на все готовое. Прибывших царь принял и проводил с царским великолепием. При этом он обнаружил немалую ловкость и тонкость в обращении – качества, заслужившие одобрение в глазах Публия Африканского, человека как в остальных отношениях превосходного, так любившего и то, чтобы его принимали хорошо, но без роскоши. Оттуда войско прибыло к Геллеспонту, причем Филипп сопровождал его и доставлял все не только через Македонию, но и через Фракию.

      8. Между тем Антиох после морской битвы при Корике, имея в своем распоряжении целую зиму для приготовления сухопутных и морских сил, особенное внимание обратил на восстановление флота, чтобы не лишиться совершенно обладания морем. Он помнил, что был побежден, несмотря на отсутствие флота родосцев, и понимал, что если и этот флот примет участие в бою – рассчитывать на вторичное замедление родосцев нельзя было, – то ему потребуется большое количество кораблей, чтобы сравняться силами и величиною флота с флотом неприятелей. Поэтому Ганнибала он отправил в Сирию привести финикийский флот, а Поликсениду приказал исправлять наличные корабли и снаряжать новые тем старательнее, чем неудачнее было дело. Сам он зимовал во Фригии и отовсюду собирал вспомогательные войска. Послал он и в Галлогрецию[1096]: галлогреки в то время были очень воинственны, так как не забыли еще своего происхождения и хранили мужество галлов. Сына своего Селевка царь оставил с войском в Эолиде, чтобы удерживать в повиновении приморские города, подстрекаемые к возмущению со стороны Пергама Евменом, а со стороны Фокеи и Эритр – римлянами. Римский флот, как сказано выше, зимовал в Канах. Туда почти среди зимы прибыл царь Евмен с 2000 пехотинцев и с 500 всадников. Он сообщил Ливию, что можно захватить большую добычу на неприятельском поле в окрестностях города Тиатиры, и убедил его послать с ним 5000 воинов. Посланные в продолжение нескольких дней приобрели огромную добычу.

      9. Между тем в Фокее вспыхнуло восстание вследствие того, что некоторые старались склонить умы толпы на сторону Антиоха. Для жителей обременителен был зимний простой флота, обременительна была дань: им было приказано доставить пятьсот тог и пятьсот туник; тяжело также было переносить недостаток в хлебе, из-за чего даже римский флот и гарнизон удалились оттуда. Но тогда избавилась от страха та партия, которая в собраниях склоняла народ на сторону Антиоха. Сенат и знать были того мнения, что следует твердо держаться союза с римлянами, но зачинщики, настаивавшие на отпадении, имели больше влияния на толпу. Родосцы в весеннее равноденствие послали опять Павсистрата, начальника флота, с 36 кораблями; они принялись теперь за дело тем раньше, чем больше промедлили в предшествующее лето. Ливий с 30 кораблями и 7 тетраерами, приведенными царем Евменом, уже шел от Кан к Геллеспонту, чтобы приготовить все необходимое для переправы войска, прибытие которого ожидалось по суше. Сначала он пристал в так называемой Ахейской гавани[1097] и, взойдя в Илион, совершил жертвоприношение Минерве и благосклонно выслушал послов, прибывших от соседних городов – Элеунта, Дардана и Ретея, чтобы отдать свои государства под его покровительство. Оттуда он поплыл к Геллеспонту и, оставив 10 кораблей на рейде против Абидоса, направился с остальным флотом к Европе, чтобы напасть на Сест[1098]. Когда вооруженные воины уже подходили к стенам, их сначала встретили перед воротами восторженные галлы[1099] в торжественном одеянии и сказали, что они, как служители богини, по повелению Матери богов приходят просить римлянина пощадить стены и город. Ни один из них не подвергся оскорблению. Скоро вышел и весь сенат с должностными лицами во главе, чтобы сдать город. Отсюда флот переправился к Абидосу. Здесь римляне пытались узнать настроение умов жителей посредством переговоров, но, не получая миролюбивого ответа, стали готовиться к штурму.

      10. В то время как это происходило в Геллеспонте, Поликсенид, начальник царского флота – он был родосским изгнанником, – услыхал, что флот его сограждан выступил из дому и что Павсистрат, командующий им, говоря в народном собрании, допустил некоторые гордые и презрительные выражения о нем; поэтому он проникся к нему особенно сильным духом соперничества и дни и ночи только о том и думал, чтобы на деле опровергнуть его высокомерные слова. Он послал к Павсистрату человека, известного и ему, сказать, что этот человек, если это будет позволено, сослужит великую службу ему и отечеству и что Павсистрат может возвратить его в отечество. Павсистрат с изумлением стал расспрашивать, как это может произойти, и на просьбы вестника дал обещание вести дело сообща или молчать о нем. Тогда посредник сказал, что Поликсенид готов передать ему царский флот или целиком, или бóльшую часть его, а в награду за такую услугу выговаривает себе только позволение возвратиться в отечество. Важность предложения не позволяла ни верить сказанному, ни пренебречь им. Поэтому Павсистрат, отправившись в Панорм, что на Самосе, остановился там с целью разузнать о сделанном ему предложении. С обеих сторон то и дело приходили вестники.

      Павсистрат поверил только тогда, когда Поликсенид в присутствии его посланного собственноручно написал, что исполнит свое обещание, и послал это письмо, приложив к нему свою печать. Имея такое доказательство в руках, тот полагал, что изменник уже в его власти: не думал он, чтобы человек, живущий под властью царя, позволил себе дать против себя самого свидетельство, скрепленное его собственною рукою. Затем был составлен план самой измены. Поликсенид обещал оставить всякие приготовления, гребцов и моряков не держать при флоте в большом количестве, одни корабли под предлогом починки вытащить на берег, другие послать в соседние гавани и только небольшое количество их оставить на море перед Эфесской гаванью, чтобы повести их в бой, если к тому принудят обстоятельства. Лишь только Павсистрат услыхал, как небрежно поступил Поликсенид со своим флотом, и сам тотчас сделал то же. Часть кораблей он послал в Галикарнасс за съестными припасами, часть к городу Самосу, а с остальными остался на месте, чтобы быть готовым, когда получит от изменника сигнал к нападению. Поликсенид, продолжая притворяться, вводил его все в большее заблуждение; часть кораблей он вытащил на берег и, как будто имея в виду вытащить и другие, исправлял верфи, гребцов с зимних квартир он призвал не в Эфес, но тайно собрал в Магнесии.

      11. Случилось, что один воин Антиоха, прибыв в Самос по частному делу, был принят за шпиона, схвачен и отвезен в Панорм к начальнику флота. На расспросы последнего, что делается в Эфесе, он – неизвестно, под влиянием ли страха или вследствие неискренней верности к своим – открывает все: что флот, снаряженный и оснащенный, стоит в гавани; что все гребцы отправлены в Магнесию; что только очень немногие корабли вытащены на берег и доки открыты; одним словом, к флоту прилагается столько заботливости, как никогда. Но Павсистрат, ослепленный пустой надеждой, в своем заблуждении не признавал этого сообщения за верное.

      Поликсенид, приготовив надлежащим образом все, ночью призвал из Магнесии гребцов, поспешно спустил на воду вытащенные на берег корабли и, потратив день не столько на вооружения, сколько на то, чтобы замаскировать выступление его флота, отплыл после солнечного заката с 70 крытыми кораблями и, несмотря на противный ветер, перед рассветом прибыл в гавань Пигелы[1100]. По той же причине и здесь простояв спокойно весь день, ночью он приплыл к ближайшему берегу Самосской земли. Отсюда он приказал некоему Никандру, предводителю пиратов, плыть в Палинур с 5 крытыми кораблями и оттуда ближайшим путем по полям зайти с отрядом воинов в Панорм в тыл неприятеля. Одновременно с этим и сам он направился к Панорму, разделив флот на две части, чтобы с обеих сторон занять вход в гавань. Сначала Павсистрат немного смутился, как это бывает при неожиданности, но потом, как воин опытный, быстро оправился и, полагая, что с большим успехом можно отразить врагов с суши, чем с моря, повел войско двумя отрядами к мысам, которые, выдаваясь в море наподобие рогов, образуют гавань. Отсюда он рассчитывал без труда прогнать неприятелей, действуя против них метательными снарядами с двух сторон. Этот замысел его расстроил своим появлением с суши Никандр, и он, вдруг изменив план, приказал всем садиться на корабли. Тогда поистине поднялось великое смятение и между воинами и между моряками; они бросились к кораблям наподобие бегущих, видя себя окруженными и с суши, и с моря. Павсистрат, усматривая единственное средство к спасению в том, чтобы силой проложить себе дорогу через вход в гавань и вырваться в открытое море, лишь только увидел, что его воины сели на корабли, сам первый, пустив корабль на всех веслах, устремился к выходу из гавани, приказав остальным следовать за собой. Уже он проплывал проход, когда Поликсенид окружил его корабль тремя пентерами. Поврежденный носами корабль потонул; защитники были засыпаны дротиками; между ними, неутомимо сражаясь, пал и Павсистрат. Из остальных кораблей одни были захвачены перед гаванью, другие в гавани, а некоторые взяты Никандром в то время, как пытались отчалить от берега. Однако пять родосских кораблей с двумя косскими спаслись, проложив себе путь среди множества неприятельских кораблей тем, что напугали их сверкающим пламенем: в железных жаровнях, висевших далеко впереди носа на двух шестах, у них горел сильный огонь. Триремы из Эритр, встретив недалеко от Самоса бегущие родосские корабли, которым они шли на помощь, повернули в Геллеспонт к римлянам. Около того же времени Селевк взял Фокею при помощи измены, так как стража отворила ему одни ворота. Под влиянием страха передались ему также Кима и другие города того же берега.

      12. Вот что происходило в Эолиде. Между тем Абидос, стены которого защищал царский гарнизон, несколько дней выдерживал осаду. Но когда уже все были утомлены, то должностные лица с согласия начальника гарнизона начали переговоры с Ливием относительно условий сдачи города. Но дело затягивалось, потому что не могли прийти к соглашению относительно того, с оружием или без оружия выпустить царский гарнизон. Во время этих переговоров пришло известие о поражении родосцев, и дело было выпущено из рук, ибо Ливий из опасения, что Поликсенид, возгордившись таким значительным успехом, нападет на флот, стоявший у Кан, тотчас оставил осаду Абидоса и наблюдение за Геллеспонтом и спустил на воду корабли, вытащенные на берег в Канах. К этому времени прибыл и Евмен в Элею. Ливий со всем флотом, присоединив к нему две митиленских триремы, поплыл в Фокею. Но услыхав, что этот город занят сильным царским гарнизоном и что недалеко стоит лагерем Селевк, он, опустошив морское побережье и поспешно отправив на корабли добычу, состоявшую преимущественно из пленных, решился плыть к Самосу, выждав только, пока догонит его с флотом Евмен. Весть о поражении сначала повергла родосцев в ужас и в великое горе, так как, не говоря уже о потере кораблей и воинов, они лишились цвета и силы своей молодежи, ибо многие знатные лица, помимо прочих оснований, последовали за Павсистратом и потому, что он среди своих сограждан пользовался большим и заслуженным авторитетом. Затем горе их перешло в гнев при мысли о том, что они сделались жертвой обмана, да еще – что главное – со стороны своего же согражданина. Немедленно они отправили десять кораблей, а спустя несколько дней еще десять, вручив начальство над всеми ими Евдаму, которого они по другим воинским качествам отнюдь не считали равным Павсистрату, но полагали, что он будет вождем более осторожным, поскольку отваги в нем меньше. Римляне с царем Евменом сначала пристали к Эритрам. Простояв здесь одну ночь, на следующий день они прибыли к мысу Корику. Желая переправиться отсюда к ближайшему берегу самосской земли, они не дождались солнечного восхода, по которому кормчие могли бы определить состояние атмосферы, а вышли в море, не зная, какая будет погода. На середине пути аквилон[1101] повернул на север, волнение усилилось, и корабли разбросало.

      13. Полагая, что враги направятся к Самосу для соединения с родосским флотом, Поликсенид отплыл из Эфеса и сначала остановился у Мионнеса. Отсюда он перешел к острову, носящему название Макрис[1102], чтобы при удобном случае, когда флот поплывет мимо, напасть на отставшие от него корабли, если это будет возможно, или на арьергард его. Но увидев, что флот рассеян бурей, он сначала счел это за благоприятный случай к нападению, но спустя некоторое время, когда ветер стал усиливаться и вздымать все бóльшие волны, он понял, что не сможет приблизиться к нему, а потому отплыл к острову Эфалии, чтобы на следующий день отсюда напасть на корабли, когда они будут собираться с открытого моря к Самосу. Небольшая часть римского флота добралась до заброшенного порта на Самосе с наступлением ночи, остальные же корабли собрались в ту же гавань, проносившись целую ночь в открытом море. Когда здесь узнали от поселян, что флот врагов стоит у Эфалии, был созван совет относительно того, тотчас ли дать сражение или ждать родосского флота. Отложив дело – ибо так было решено, – римляне отплыли к Корику, откуда прибыли. Также и Поликсенид, простояв попусту, возвратился в Эфес. Тогда римские корабли переправились к Самосу по морю, свободному от врагов. Спустя несколько дней туда же прибыл и родосский флот. В доказательство, что только его и ждали, тотчас выступили к Эфесу, чтобы или сразиться на море, или, если неприятель будет уклоняться от битвы, заставить его сознаться в трусости, что было весьма важно для ободрения союзных государств. Они остановились против входа в гавань, построив флот в боевом порядке; но когда против них никто не выходил, тогда флот разделился на две части: одна осталась на якоре в открытом море у входа в гавань, другая высадила воинов на сушу. В то время когда они, опустошив на обширном пространстве поле, уже возвращались с огромной добычей и приближались к стенам города, сделал вылазку Андроник Македонянин, стоявший в Эфесе с гарнизоном, и, отбив у них большую часть добычи, прогнал их к морю и кораблям. На следующий день римляне поставили почти на полпути засаду и колоннами двинулись к городу, чтобы вызвать из него Македонянина; но потом, устрашенные ожиданием того же самого, а именно, чтобы на них опять не напали, возвратились к кораблям. Так как неприятель избегал сражения и на суше и на море, то флот возвратился на Самос, откуда вышел. Отсюда претор послал две триремы, принадлежавшие союзникам из Италии, с двумя родосскими триремами под начальством родосца Эпикрата для охраны Кефалленского пролива. Этот пролив был небезопасен вследствие разбоев, производимых лакедемонянином Гибристом с кефалленийской молодежью, и море уже было закрыто для транспортов из Италии.

      14. В Пирее Эпикрат встретился с Луцием Эмилием Региллом, который шел принять начальство над флотом. Услыхав о поражении родосцев, он взял с собою обратно в Азию Эпикрата с его четырьмя кораблями, так как сам имел только две пентеры; за ним последовали также и беспалубные афинские суда. По Эгейскому морю он приплыл на Хиос. Туда же темной ночью прибыл от Самоса с двумя тетраерами родосец Тимасикрат; будучи приведен к Эмилию, он заявил, что прислан сюда для охраны, так как царские корабли частыми набегами со стороны Геллеспонта и Абидоса делали этот берег моря небезопасным для транспортных судов. В то время когда Эмилий плыл от Хиоса к Самосу, с ним встретились две родосские тетраеры, посланные Ливием навстречу ему, и царь Евмен с двумя пентерами. По прибытии на Самос Эмилий принял от Ливия флот и, совершив с надлежащими церемониями обычное жертвоприношение, созвал совет. На этом совете Гай Ливий – его мнение было спрошено первым – сказал, что никто не может подать лучший совет, чем тот, кто советует другому сделать так, как, будучи на его месте, сделал бы сам; он, Ливий, намеревался со всем флотом плыть к Эфесу, взяв с собою транспортные суда, нагруженные большим количеством песка, и затопить их во входе в гавань. Устройство-де этой преграды требует тем меньшего напряжения сил, что вход в гавань, наподобие реки, длинен, узок и мелок; таким образом он имел в виду лишить врагов возможности пользоваться морем и сделать флот бесполезным для них.

      15. Это мнение никому не понравилось, а царь Евмен спросил: что же дальше? Закрыв выход в море затопленными судами, свободно ли располагая флотом, они удалятся отсюда, чтобы подать помощь союзникам и повергнуть в страх врагов, или все-таки будут стоять у гавани со всеми кораблями. Кто-де станет сомневаться, что, в случае их удаления, враги вытащат затопленные тяжести и откроют гавань с меньшим усилием, чем стоило ее загородить? Если же, несмотря на то, придется оставаться здесь, то к чему запирать гавань? Мало того, те, пользуясь вполне безопасной гаванью и очень богатым городом, спокойно проведут лето, так как все нужное будет доставлять им Азия. Римляне же, напротив, оставаясь в открытом море жертвою волн и непогод и во всем нуждаясь, будут постоянно находиться на страже, связав скорее самих себя и лишив возможности делать что следует, чем держа неприятеля взаперти.

      Евдам, начальник родосского флота, больше высказывался о том, что ему не нравится предложенное мнение, чем выразил, как следует поступить по его мнению. Родосец Эпикрат предлагал оставить при настоящем положении дел Эфес и послать часть кораблей в Ликию, чтобы присоединить к союзникам Патары, главный город этой страны. Это-де будет полезно в двух отношениях, так как и родосцы, если будут умиротворены земли, лежащие против их острова, будут в состоянии обратить свои силы и заботы всецело на одну войну с Антиохом, и можно будет помешать соединиться с Поликсенидом тому флоту, который готовится в Киликии. Это мнение произвело наибольшее впечатление; однако решено было, чтобы Регилл со всем флотом подплыл к Эфесской гавани, с целью возбудить страх среди врагов.

      16. Гай Ливий послан был в Ликию с двумя римскими пентерами, четырьмя родосскими тетраерами и двумя беспалубными смирнскими кораблями, причем ему было приказано зайти прежде в Родос и обсудить с родосцами все планы. Государства, мимо которых он плыл – Милет, Минд, Галикарнасс, Книд и Кос, – ревностно исполняли то, что им приказывали. По прибытии на Родос Ливий тотчас сообщил родосцам, для чего послан, и в то же время просил их совета. С общего одобрения, прибавив к имевшемуся у него флоту три тетраеры, он поплыл в Патары. Сначала, благодаря попутному ветру, они шли прямо к городу и надеялись вызвать в нем какое-нибудь волнение, устрашив горожан своим неожиданным появлением. Но затем ветер стал менять свое направление и море заколыхалось от волн, устремлявшихся в разные стороны. Римляне, правда, хотя и с трудом, достигли берега, но ни около города не было надежной якорной стоянки, ни перед входом в гавань в открытом море они не могли держаться, так как море было неспокойно и наступала ночь. Итак, проплыв мимо города, они направились в порт Феникунт, отстоящий оттуда меньше чем на расстоянии двух миль и для кораблей со стороны моря безопасный; но над ним поднимались высокие скалы, которые быстро заняли горожане, взяв с собою царских воинов, бывших в гарнизоне. Несмотря на то что местность была неровная и неудобная для высадки, Ливий послал против них вспомогательный отряд иссейцев[1103] и легковооруженных воинов из Смирны. Сначала, пока в дело употреблено было только метательное оружие и происходили незначительные схватки с небольшими отрядами, а настоящая же битва еще не начиналась, посланные выдерживали сражение. Но когда из города стало прибывать все большее число людей и уже высыпала вся толпа граждан, Ливием овладел страх, что и вспомогательные войска его будут уничтожены, и для кораблей явится опасность со стороны суши. Поэтому он ввел в дело не только воинов, но даже моряков и гребцов, вооружив их, кого чем мог. Но и после этого борьба оставалась нерешительной, и в беспорядочном бою пало не только несколько воинов, но и Луций Апустий. Однако в конце концов ликийцы были разбиты наголову и отброшены в город, но и римляне возвратились на корабли с победой, стоившей значительных потерь. Отсюда они поплыли в Тельмесский залив, который одной стороной прилегает к Карии, а другой к Ликии; дальнейшие попытки овладеть Патарами были оставлены, и родосцы отпущены домой, а Ливий, проплыв мимо берегов Азии, направился в Грецию, чтобы, повидавшись со Сципионами, бывшими в то время около Фессалии, переправиться в Италию.

      17. Когда Эмилий узнал, что дело в Ликии брошено и что Ливий отправился в Италию, то, хотя сам тоже без успеха возвратился на Самос, будучи отогнан от Эфеса бурею, однако счел позорным, что попытка овладеть Патарами оказалась тщетной, и решил отправиться туда со всем флотом и напасть на город со всеми силами. Проплыв мимо Милета и других союзных государств на этом побережье, римляне высадились в Баргилийском заливе у города Иаса[1104]. Город занят был царским гарнизоном, римляне же враждебно опустошили окрестности. Затем Эмилий, послав выведать путем переговоров о настроении умов старейшин и должностных лиц и получив ответ, что они не имеют никакой власти, повел войско с целью напасть на город. С римлянами находились изгнанники из Иаса. Они, собравшись большой толпой, настойчиво просили родосцев не допустить незаслуженной гибели соседнего и родственного им города. Причиной-де их изгнания была только верность римлянам; те, которые остались в городе, терпят со стороны царских воинов то же насилие, от которого они сами ушли в изгнание; у всех жителей Иаса одно помышление – избавиться от царской неволи. Родосцы, тронутые просьбами, пригласили для содействия царя Евмена и, то напоминая о своем родстве, то стараясь возбудить сожаление к несчастной участи города, занятого царским гарнизоном, добились того, что от штурма отказались. Успокоив прочих союзников, римляне отправились отсюда и вдоль берега Азии приплыли в Лоримы, гавань, лежащую против Родоса. Здесь на сборных местах в лагере возникали сперва тайные разговоры между военными трибунами, дошедшие потом и до слуха самого Эмилия, о том, что флот удален от Эфеса, назначенного ему района войны, и таким образом неприятель, оставленный свободным с тыла, может безнаказанно нападать на союзные города, которых так много вблизи от него. Эти разговоры произвели впечатление на Эмилия. Поэтому, призвав родосцев, Эмилий спросил их, может ли стоять в Патарской гавани весь флот; получив отрицательный ответ, он нашел в этом достаточное основание оставить дело и отвел корабли обратно на Самос.

      18. В то же время Селевк, сын Антиоха, простояв с войском все зимнее время в Эолиде, где частью подавал помощь союзникам, частью опустошал поля тех, кого не мог привлечь к союзу, решил перейти в пределы царства Евмена, пока тот вдали от дома с римлянами и родосцами нападал на приморские земли Ликии. Сначала он враждебно подступил к Элее, но затем, оставив осаду этого города, опустошил поля его и пошел, чтобы напасть на Пергам, столицу и твердыню царства. Расставив наблюдательные посты перед городом, Аттал[1105] сначала тревожил врагов нападениями конницы и легковооруженной пехоты, но не мог устоять против них; когда же наконец он увидел по незначительным схваткам, что враги превосходят его силами во всех отношениях, он удалился под защиту стен, и началась осада города.

      Почти в то же время и Антиох двинулся от Апамеи и остановился лагерем сначала в Сардах, а потом недалеко от лагеря Селевка, при истоках реки Каик; он имел большое войско, составленное из разных народов; между ними грознее всех были 4000 наемных галлов; их-то, присоединив к ним немного других воинов, царь послал повсюду опустошать Пергамскую область. Когда известие об этом пришло на Самос, Евмен, отозванный войною, происходившей у него дома, сначала направился с флотом в Элею, а отсюда, под охраной конницы и легковооруженной пехоты, бывших там наготове, поспешил в Пергам, прежде чем неприятели узнали об этом и двинулись с места. Тогда снова начались вылазки и схватки, но незначительные, так как Евмен видимо уклонялся от решительного сражения. Спустя несколько дней от Самоса в Элею на помощь царю прибыли римский и родосский флоты. Получив известие о том, что они высадили войска в Элее и что столько флотов собралось в одну гавань, и в то же время услыхав, что консул с войском уже находится в Македонии и что готовится все нужное для переправы через Геллеспонт, Антиох сообразил, что пора вступать в переговоры о мире, прежде чем его стеснят одновременно и с суши, и с моря. Заняв под лагерь один холм против Элей и оставив на нем все пешие войска, он с конницей – а конницы у него было 6000 – спустился на равнину под самые стены Элеи и послал к Эмилию парламентера сказать о своем желании вступить в мирные переговоры.

      19. Призвав Евмена из Пергама и пригласив родосцев, Эмилий держал совет. Родосцы были не прочь от мира; Евмен же говорил, что ни с честью их не согласно в это время вести переговоры о мире, ни делу это не может положить конца. «В самом деле, – говорил он, – каким образом мы почетно примем якобы условия мира, будучи заперты в стенах и осаждены? Да и кто будет считать мир прочным, когда он заключен без консула, без утверждения сената, без воли римского народа? Спрашиваю тебя, возвратишься ли ты тотчас по заключении тобою мира в Италию, уведя с собою войско и флот, или будешь ждать распоряжения консула, решения сената и повеления народа? Итак, остается следующее: ты должен ждать в Азии; войска, которые, в случае остановки военных действий, снова придется отвести на зимние квартиры, будут истощать союзников требованием провианта, а затем, если это найдут нужным те, в чьих руках будет власть, надо будет снова начать войну, которую с помощью богов мы можем окончить до зимы, если при настоящем течении дел ничего не упустить и не откладывать». Это мнение одержало верх, и Антиоху дан был ответ, что до прибытия консула невозможно вести переговоры о мире. Антиох же после тщетной попытки заключить мир опустошил сначала Элейскую область, а затем Пергамскую и, оставив здесь сына своего Селевка, враждебно пошел в Адрамиттей и прибыл в богатую область, носящую название Фивская равнина[1106] и прославленную в песнях Гомера. Ни в каком другом месте Азии воины царя не нашли большей добычи. Туда же, в Адрамиттей, на защиту города прибыли Эмилий и Евмен.

      20. Случилось, что в то же время пришли из Ахайи в Элею 1000 человек пехоты и 100 всадников. Те и другие были под начальством Диофана. Когда они сошли на берег, посланные Атталом навстречу им люди провели их ночью в Пергам. Это были все ветераны, опытные в войне, а сам вождь их был учеником Филопемена, величайшего из всех греческих полководцев того времени. Два дня он употребил отчасти на то, чтобы дать отдых людям и лошадям, отчасти на обозрение неприятельских аванпостов, в каких местах и в какое время враги появляются и удаляются. Царские воины подходили почти к подошве холма, на котором был расположен город. Таким образом в тылу у себя они на свободе производили опустошения, так как из города никто не делал вылазки хотя бы с целью бросить издали копье в сторожевые пикеты. Но то обстоятельство, что жители города под влиянием страха заперлись, породило в царских воинах презрение к ним и вследствие этого небрежность к своим обязанностям: большая часть их держала лошадей неоседланными и невзнузданными, немногие только оставались при оружии в строю, прочие разбрелись и рассыпались всюду по всему полю; одни предавались юношеским играм и забавам, другие пировали под тенью деревьев, а некоторые даже спали. Рассмотрев это с возвышенной части Пергама, Диофан приказал своим взять оружие и быть наготове у ворот, а сам пошел к Атталу и сообщил ему о своем намерении сделать нападение на неприятельские аванпосты. Неохотно дозволил это Аттал, так как он видел, что придется сражаться сотне всадников против шестисот и тысяче человек пехоты – против четырех тысяч. Диофан, выйдя из ворот, остановился недалеко от неприятельского аванпоста, выжидая удобного момента. Жители Пергама видели в этом скорее безумие, чем отвагу, да и неприятели, едва обратив на вышедших внимание и увидев, что среди них не происходит никакого движения, сами не только не изменили своей обычной беспечности, но еще и насмехались над малочисленностью врага. Диофан же некоторое время держал своих спокойно, как будто вывел их только посмотреть; но когда увидел, что неприятели разошлись из строя, приказал пехоте следовать за собою как можно быстрее, а сам со своим отрядом во весь опор с криком, поднятым одновременно пехотой и конницей, неожиданно устремился на неприятельский аванпост. Не только люди, но и лошади пришли в ужас; последние, оборвав привязи, произвели замешательство и смятение среди своих. Только немногие лошади стояли, не пугаясь, но даже и их трудно было оседлать, взнуздать и сесть на них, так как ахейцы возбуждали гораздо больший страх, чем какого можно было ожидать, судя по малочисленности их всадников. Между тем пехота, построившись и приготовившись, напала на разбредшихся по своей беспечности и почти полусонных врагов; всюду по полям гнали и убивали их. Диофан преследовал разбежавшихся неприятелей, пока было безопасно, и, стяжав великую славу народу ахейскому – ибо со стен Пергама смотрели не только мужчины, но и женщины, – возвратился на свой пост в город.

      21. На следующий день царские аванпосты расположились в большем порядке и стройности на пятьсот шагов далее от города. Ахейцы почти в то же время выступили на прежнюю позицию. Долго с обеих сторон с напряжением ждали нападения, как будто оно тотчас должно было последовать; но когда до заката солнца осталось уже немного времени и наступила пора возвратиться в лагерь, царские воины подняли знамена и, построившись строем более удобным для похода, чем для битвы, тронулись в путь. Диофан оставался спокойным, пока они были на виду; затем так же стремительно, как и накануне, набросился на арьергард и опять произвел такую панику и смятение, что в то время когда их рубили с тыла, никто не остановился, чтобы защититься. Царские воины, в смятении и едва сохраняя порядок движения, были отброшены в лагерь. Такая отвага ахейцев заставила Селевка удалиться из Пергамской области.

      Услыхав, что для защиты Адрамиттея явились римляне, Антиох оставил этот город в покое, но, опустошив поля его, завоевал Перею, колонию митиленцев. Коттон, Корилен, Афродисиада и Принне были взяты при первом штурме. После этого через Тиатиру он возвратился в Сарды. Селевк, оставаясь на морском побережье, одним внушал страх, а для других служил защитою. Римский флот с Евменом и родосцами возвратился сначала в Митилену, а потом обратно в Элею, из которой выступил. Плывя отсюда в Фокею, они пристали к так называемому Вакхову острову, лежащему против города фокейцев, и, разграбив храмы и статуи, которыми остров был богато украшен и которых прежде они не трогали, подошли к самому городу. Разделившись на части, они подступили к нему, полагая, что можно взять его без осадных сооружений с помощью только оружия и лестниц. Но когда вступил в город отряд в 3000 вооруженных, посланный Антиохом на защиту его, осада была тотчас снята, и флот возвратился к острову, опустошив только неприятельскую область около города.

      22. После этого решили Евмена отпустить домой готовить для консула и войска все необходимое для переправы через Геллеспонт, а флот римский и родосский должен был возвратиться на Самос и наблюдать здесь за тем, чтобы Поликсенид не двинулся из Эфеса. Царь возвратился в Элею, а римляне и родосцы – на Самос. Здесь умер Марк Эмилий, брат претора.

      Торжественно совершив похороны, родосцы отправились со своими 13 кораблями и двумя пентерами – одной с Коса, а другой с Книда – на Родос, чтобы стоять там на страже против флота, плывшего, по слухам, из Сирии. За два дня до прибытия с Самоса Евдама с флотом против того же сирийского флота было послано 13 кораблей с Родоса под начальством Памфилида. Этот флот, взяв с собою четыре корабля, служивших прикрытием для Карии, освободил от осады Дедалы и некоторые другие укрепления Переи, которые подверглись нападению царских войск. Решено было, чтобы Евдам выступил немедленно. Также и ему к имевшемуся у него флоту прибавлено было шесть беспалубных кораблей. Отплыв, он спешил как только мог и догнал родосские корабли у гавани, носящей название Мегиста. Отсюда они поплыли вместе и, прибыв в Фаселиду, сочли за лучшее здесь ожидать неприятеля.

      23. Фаселида лежит на границе Ликии и Памфилии; она далеко выдается в море, и плывущие из Киликии к Родосу замечают ее прежде других частей берега; равным образом и от нее далеко на море видны корабли. Это место было выбрано главным образом с той целью, чтобы быть на пути неприятельского флота, но, чего не предвидели, отчасти вследствие нездоровой местности, отчасти из-за времени года – была середина лета, – а также от непривычных для них испарений, люди стали заболевать, особенно гребцы. Опасаясь эпидемий, родосцы удалились отсюда; плывя по Памфилийскому заливу, они пристали к реке Евримедонт и здесь узнали от жителей Аспенда, что неприятель у Сиды[1107]. Царские воины плыли очень медленно, так как то было время неблагоприятных для них пассатов; это время как будто установлено для северо-западных ветров[1108].

      У родосцев было 32 тетраеры и 4 триеры. Царский флот состоял из 37 кораблей большого размера, в числе которых было 3 гектеры и 4 гексеры[1109]; кроме того, в нем было 10 триер. Также и царское войско с дозорной башни заметило появление неприятеля. На следующий день на рассвете оба флота выступили из гаваней, якобы с намерением сразиться в этот день. Когда родосцы обогнули мыс, выступающий в море со стороны Сиды, то тотчас были замечены неприятелем и сами увидали его. В царском флоте на левом фланге, выходившем в открытое море, командовал Ганнибал, а на правом Аполлоний, один из царедворцев; корабли у них уже были выстроены в линию. Родосцы шли длинной вереницей: впереди был преторский корабль Евдама, в арьергарде находился Хариклит; Памфилид командовал центром флота. Увидев неприятельский флот построенным в боевой порядок и готовым к сражению, Евдам тоже вышел в открытое море и отдал приказание, соблюдая порядок, строить следовавшие за ним корабли в линию один за другим. Это распоряжение сначала произвело замешательство, ибо Евдам выплыл в море не настолько далеко, чтобы до берега могли выстроиться в линию все корабли; кроме того, сам он вследствие поспешности опрометчиво встретился с Ганнибалом, имея только 5 кораблей, так как прочие, получив приказание строиться в линию, не следовали за ним. Кораблям, находившимся в арьергарде, совсем не хватало места у берега, а между тем, пока среди них происходило замешательство, на правом фланге уже сражались против Ганнибала.

      24. Но в один момент как качество кораблей, так и опытность в морском деле уничтожили в родосцах всякий страх. В самом деле, корабли, быстро подавшись в море, очистили место к берегу для плывших позади них; всякий же раз, как только какой-либо корабль сталкивался носом с неприятельским кораблем, он или разбивал переднюю часть его, или ломал весла, или же, минуя его в свободные между рядами кораблей промежутки, ударял в кормовую часть. Особенно сильный страх произвело то обстоятельство, что гораздо меньший родосский корабль одним ударом пустил ко дну царскую гептеру. Таким образом, уже не было сомнения, что правый фланг неприятелей готов бежать. Между тем в открытом море Ганнибал теснил Евдама главным образом численностью кораблей, ибо во всех прочих отношениях последний стоял далеко выше его; и он уничтожил бы его, если бы по сигналу, поднятому с преторского корабля, по которому рассеявшиеся суда обыкновенно собираются в одно место, не явились на помощь к своим все корабли. Они одержали победу на правом фланге. Тогда и Ганнибал, и бывшие при нем суда бросились бежать. Но родосцы не могли преследовать их, так как гребцы были по большей части больны и поэтому очень скоро утомились. В то время когда они, остановившись в открытом море, подкрепляли свои силы пищей, Евдам, смотря с башни преторского корабля на то, как неприятель на буксире беспалубных судов тащит потерявшие весла и поврежденные корабли и как неповрежденными уходят немного больше двадцати, сказал: «Встаньте и насладитесь прекрасным зрелищем!» Все встали и, видя торопливое бегство неприятелей, почти в один голос воскликнули, что нужно преследовать. Корабль самого Евдама во многих местах был поврежден ударами, поэтому он приказал преследовать врагов Памфилиду и Хариклиту, пока они сочтут это безопасным. Некоторое время продолжалось преследование, но когда Ганнибал стал приближаться к берегу, то, опасаясь быть задержанным у неприятельского берега, они возвратились к Евдаму, с трудом притащив в Фаселиду взятую гептеру, получившую удар при первом столкновении. После этого они возвратились на Родос, не столько радуясь победе, сколько обвиняя друг друга в том, что не затопили и не взяли в плен всего неприятельского флота, хотя и могли сделать это. Ганнибал, потрясенный одним неудачным сражением, не решался даже плыть мимо Ликии, хотя желал как можно скорее соединиться со старым царским флотом; да и родосцы, чтобы не дать ему возможности сделать это, послали к Патарам и к гавани Мегисте Хариклита с 20 кораблями, снабженными носами. Евдаму с семью самыми большими кораблями из того флота, который был под его начальством, приказали возвратиться на Самос к римлянам, чтобы там всею силой своих советов и авторитетом побудить их напасть на Патары.

      25. Весьма обрадовало римлян сначала известие о победе, а затем прибытие родосцев. И действительно, становилось ясным, что если освободить родосцев от этой заботы, то они сделают безопасными все моря этого края. Но движение Антиоха из-под Сард, грозившее гибелью приморским городам, не позволяло оставить без охраны Ионию и Эолиду. Поэтому к флоту, бывшему около Патар, послали только Памфилида с 4 крытыми кораблями. Между тем Антиох собирал войска не только из окрестных городов, но отправил к Прусию, царю Вифинии, послов с письмом, в котором жаловался на переход римлян в Азию: идут-де они с намерением уничтожить все царства, чтобы повсюду на земле было одно только римское господство; что Филипп и Набис уже покорны и он, Антиох, будет третьим. И что подобно сплошному пожару пройдут они по владениям всех их соседей, участь которых тем скорее их постигнет, чем ближе они к порабощенному. Что от него, Антиоха, один только шаг до Вифинии, так как Евмен подчинился добровольно рабству. Эти соображения встревожили Прусия, но письма консула Сципиона, а еще больше его брата, Публия Африканского, избавили его от подобного опасения. Помимо напоминания о всегдашнем обыкновении римского народа возвышать достоинство союзных царей всяческими почестями, он приводил примеры своих собственных действий и побуждал Прусия стараться заслужить его дружбу; он писал, что царьков, отдавшихся под его покровительство в Испании, он оставил царями; что Масиниссе он не только возвратил наследственное царство, но возложил на него царскую власть и во владениях Сифака, которым прежде тот был изгнан, и теперь он не только богатейший из царей Африки, но по величию и силе равен любому царю на земле. Даже Филипп и Набис, хотя были врагами и побеждены на войне Титом Квинкцием, остались все же царями; Филиппу же в предшествовавшем году прощена даже дань и возвращен сын, бывший заложником; мало того, он с дозволения римских вождей овладел некоторыми городами вне пределов Македонии; что того же удостоился бы и Набис, если б его не погубило сначала собственное безумие, а потом коварство этолийцев. Особенно царь ободрился, когда к нему явился из Рима в качестве посла Гай Ливий, начальствовавший прежде над флотом, и доказал, насколько вернее надежда на победу у римлян, чем у Антиоха, и насколько у них священнее и крепче дружба.

      26. Потеряв надежду на союз с Прусием, Антиох двинулся из Сард в Эфес, чтобы осмотреть флот, который готовился и снаряжался в продолжение нескольких месяцев. Он сделал это больше потому, что видел невозможность с сухопутными войсками устоять против римского войска под предводительством двух Сципионов, а не потому, чтобы его попытки в морской борьбе сами по себе были удачными когда-либо или чтобы в то время она внушала ему значительную и верную надежду. Однако при настоящем положении дел было основание надеяться, так как он слышал, что большая часть родосского флота находится около Патар, а царь Евмен со всеми своими кораблями отправился в Геллеспонт навстречу консулу. В некоторой степени возбуждало в нем высокомерные надежды также и истребление родосского флота у Самоса, хотя удобный момент для этого был подготовлен обманом. Рассчитывая на это, он послал Поликсенида с флотом всячески постараться испытать счастье в борьбе на море, а сам повел войска к Нотию. Этот колофонский город лежит у самого моря и отстоит от старого Колофона приблизительно на две тысячи шагов. Во-первых, Антиох хотел подчинить себе сам город, ибо он был близок к Эфесу, и потому ни на море, ни на суше ничего не делалось без того, чтобы этого не заметили колофонцы и тотчас не сообщили римлянам; во-вторых, царь хотел доставить удобный случай действовать Поликсениду, ибо не сомневался, что римляне, узнав об осаде, двинут флот от Самоса на помощь союзному городу. Итак, приступив к осаде города при помощи сооружений и проведя к морю одновременно с двух сторон окопы, он к самой стене подвел виней и насыпь и под защитой «черепах» придвинул тараны. Колофонцы, устрашенные такими грозными приготовлениями, послали на Самос к Луцию Эмилию послов просить заступничества претора и римского народа. Эмилий своим бездеятельным и продолжительным пребыванием на Самосе был недоволен, так как вовсе не ожидал, чтобы Поликсенид, которого он дважды тщетно вызывал на бой, дал ему возможность сразиться, и считал позором для себя, в то время как флот Евмена содействует консулу в переправе легионов в Азию, быть связанным необходимостью подать осажденному Колофону помощь, исход которой возбуждал сомнение. Но родосец Евдам, который и раньше удержал его на Самосе, несмотря на желание его отправиться в Геллеспонт, и все другие настоятельно доказывали ему, насколько лучше освободить от осады союзников или, победив во второй раз флот, однажды уже побежденный, совершенно отнять у врага обладание морем, чем, покинув союзников и предоставив Антиоху господство в Азии на суше и на море, из указанного ему района военных действий удалиться в Геллеспонт, где достаточно Евменова флота.

      27. Двинувшись от Самоса за провиантом, так как уже все припасы вышли, римляне готовились плыть на Хиос: он был для них житницей, и туда направляли свой путь все транспортные суда, посылаемые из Италии. В то время когда они, проплыв от города кругом острова к противоположной стороне его, обращенной к северу, по направлению к Хиосу и Эритрам, готовились плыть дальше, претора известили письмом о том, что к Хиосу из Италии прибыло большое количество хлеба, но что корабли с вином задержаны бурями; одновременно с этим пришло известие, что жители Теоса[1110] доставили царскому флоту вдоволь съестных припасов и обещали пять тысяч сосудов вина. Тогда с полпути претор вдруг поворотил флот к Теосу, чтобы или с согласия теосцев воспользоваться запасами, приготовленными для неприятеля, или же поступить с ними самими, как с врагами. Когда римляне направили свой флот к берегу, то у Мионнеса заметили около пятнадцати кораблей. Сначала претор счел их за корабли из царского флота и настойчиво преследовал их, но затем оказалось, что это быстроходные суда и лодки пиратов. Опустошив прибрежье хиосцев, пираты возвращались с добычей всякого рода и, заметив на море флот, бросились бежать. Они и быстротою превосходили корабли римлян, ибо суда их были легче, и устроены именно с этой целью, и к берегу были ближе. Поэтому, прежде чем приблизился к ним флот, они спаслись в Мионнесе. Претор, рассчитывая там в гавани захватить корабли, следовал за ними, не зная местности. Мионнес – это мыс между Теосом и Самосом. Сам холм с довольно широкого основания заканчивается наподобие пирамиды острой вершиной. С суши можно подняться на него по узкой тропинке, а с моря его окружают скалы, настолько подмытые волнами, что в некоторых местах нависшие сверху утесы выдаются в море дальше, чем корабли, стоящие там на рейде. Не решившись приблизиться, чтобы не очутиться под ударами стоявших на скалах пиратов, флот бесполезно провел день около этих утесов. Наконец к ночи римляне отказались от напрасной попытки и на следующий день подошли к Теосу. Претор поставил корабли в гавани, лежащей позади города – эту гавань сами теосцы называют Герестиком, – а воинов послал опустошать поля, окружающие город.

      28. Видя опустошение своих полей, жители Теоса послали к римлянину послов с повязками на головах и с лентами на руках. В то время как они старались доказать, что государство их невиновно перед римлянами ни делом, ни словом враждебным, он уличил их и в том, что они оказали помощь неприятельскому флоту всякими съестными припасами, и в том, какое количество вина обещали они Поликсениду. Если-де они дадут то же самое римскому флоту, то он отзовет воинов от грабежа; в противном же случае будет считать их врагами. По возвращении послов с таким суровым ответом должностные лица созывают народ на собрание для совещания о том, как поступить. Случилось так, что в этот день Поликсенид выступил из Колофона с царским флотом и, услыхав, что римляне удалились от Самоса и, прогнав пиратов до Мионнеса, опустошают поля теосцев, а флот их стоит в гавани Герестик, бросил якорь против Мионнеса, в скрытой бухте, на острове, который моряки называют Макрис. Наблюдая с близкого расстояния за действиями неприятеля, он сначала питал большую надежду одолеть и римский флот подобно тому, как он одолел флот родосский, окружив узкий выход в гавань. И действительно, местность представляла большое сходство: мысами, сходящимися друг с другом, гавань запирается так, что одновременно из нее едва могут выйти два корабля. Для этого Поликсенид намеревался ночью занять вход в гавань и одновременно напасть на врага с суши и с моря, поставив у мысов по десять кораблей, которые бы с обеих сторон ударили во фланг флоту, когда он будет выходить из гавани, с остальных судов, как это сделал он у Панорма, высадив воинов на берег. Этот план удался бы ему, если бы римляне, заручившись обещанием теосцев исполнить их требования, не нашли более удобным для приема провианта перевести флот в ту гавань, которая лежит перед городом. Говорят, что и родосец Евдам указал на неудобство первой гавани, когда два корабля, случайно сцепившись веслами в узком месте прохода, поломали их. Между прочим перевести флот побудила претора и опасность, грозившая с суши, так как недалеко отсюда стоял лагерем Антиох.

      29. Когда флот перевели в гавань, лежащую перед городом, все воины и моряки, ничего не подозревая, сошли на берег для того, чтобы распределить по кораблям провиант, особенно же вино. Вдруг около полудня один поселянин, приведенный к претору, сообщил, что уже второй день у острова Макрис стоит флот и что немного раньше ему показалось, будто некоторые корабли трогаются, как будто готовясь выступить. Потрясенный от такой неожиданности претор приказал трубачам дать сигнал, чтобы возвратились разошедшиеся по полям, а трибунов послал в город собрать на корабли моряков и воинов. Происходит смятение, подобное тому, какое бывает при внезапном пожаре или при взятии города: одни бежали в город звать своих назад, другие из города бегом спешили на корабли, и наконец среди неопределенных криков, заглушаемых при этом еще звуками труб, не зная, кого слушать, все сбежались на корабли. От сумятицы каждый с трудом только мог узнать свой корабль и пробраться к нему. Дорого обошлось бы это смятение на суше и на море, но, разделив роли, Эмилий первым вышел из гавани в открытое море на преторском корабле и, встречая следовавшие за ним суда, строил их в линию, каждое на своем месте. Евдам между тем с родосским флотом оставался у берега, чтобы и воины садились без замешательства, и корабли выходили по мере готовности. Таким образом первые корабли развернулись в линию на глазах претора, а родосцы составили арьергард, и флот, построившись в боевой порядок, как будто уже видны были царские воины, вышел в открытое море. Римляне находились между мысами Мионнесом и Кориком, когда заметили неприятеля. Царский флот, шедший длинной вереницей по два корабля в ряд, также развернулся в боевую линию против врагов, причем левым флангом настолько выдвинулся вперед, что мог обойти и окружить правый фланг римлян. Евдам, бывший в арьергарде, заметив, что римляне не могут уравнять своей линии и что их почти уже обходят с правого фланга, быстро выдвинул вперед свои корабли – а родосские корабли были самыми быстрыми во всем флоте – и, уравняв фланг, поставил свой корабль против преторского корабля, на котором находился Поликсенид.

      30. Уже повсюду началось сражение разом между всеми кораблями обоих флотов. Со стороны римлян в деле было 80 кораблей, из которых 22 принадлежало родосцам; неприятельский флот состоял из 89 кораблей; между ними находились суда огромных размеров – 3 гексеры и 2 гептеры. Крепостью кораблей и доблестью воинов римляне далеко превосходили царский флот, родосские же корабли – легкостью, искусством кормчих и опытностью гребцов; но особенный страх возбуждали среди врагов те корабли, которые имели перед собой огонь: то единственное, что послужило им к спасению в то время, когда их окружили при Панорме, теперь более всего содействовало победе. Ибо царские корабли из страха перед огнем, грозившим им спереди, уклонялись в сторону, чтобы не удариться носами, и таким образом не только не могли поражать ими врага, но сами подставляли свои собственные бока под удары; а как только какой-либо корабль прямо вступал в бой, его засыпало огнем, и находившиеся на нем больше суетились в страхе перед пожаром, чем перед сражением. Однако, что обыкновенно бывает в бою, доблесть воинов имела наибольшее значение: римляне прорвали центр боевой неприятельской линии и, обойдя кругом, с тыла ударили на царские суда, сражавшиеся против родосцев; в одно мгновение стали тонуть и корабли, находившиеся в центре боевой линии Антиоха, и обойденные на левом фланге. Сражавшихся на правом фланге, не потерпевшем поражения, страшило больше несчастье товарищей, чем собственная опасность; тем не менее, когда они увидели, что другие корабли окружены, а преторский корабль Поликсенида, бросив своих, распускает паруса, поспешно подняли малые передние паруса – ветер для плывущих в Эфес был попутный – и бросились бежать. В этом сражении они потеряли 42 корабля, из них 13 были взяты и попали в руки врагов, а прочие были сожжены или пущены ко дну. У римлян было поломано два корабля и несколько повреждено.

      Один родосский корабль был взят вследствие замечательного случая. А именно: когда он ударил носом в сидонский корабль, то от силы удара якорь соскочил с своего корабля и, зацепив загнутым зубом своим, подобно абордажному крюку, переднюю часть неприятельского судна, держал его на привязи. В то время когда среди наступившей вследствие этого сумятицы родосцы гребли назад, желая оторваться от неприятеля, якорный канат, который тянули в разные стороны, запутавшись в веслах, снес их с одного борта. Обессилевший вдруг родосский корабль был взят тем самым судном, которое, получив удар, сцепилось с ним. Таково было в общих чертах морское сражение у Мионнеса.

      31. Напуганный этим сражением, Антиох, лишившись обладания морем и поэтому не веря в возможность защищать отдаленные местности, велел вывести из Лисимахии гарнизон, опасаясь, что там он будет уничтожен римлянами; но это решение его, как позже показало само дело, было неразумно: не только было легко защитить Лисимахию от первого нападения римлян, но легко было и выдержать осаду в продолжение целой зимы и проволочками довести до последней крайности даже осаждающих, а между тем при удобном случае попытаться заключить мир. После потери морского сражения Антиох не только сдал Лисимахию неприятелю, но также оставил и осаду Колофона и удалился в Сарды. Сосредоточив теперь все свое внимание уже на одном плане сразиться на суше, он, желая соединить свои силы, послал оттуда гонцов в Каппадокию к Ариарату[1111] и в другие места, куда только мог, призвать союзников.

      После победы на море Эмилий Регилл отправился в Эфес. Построив суда перед гаванью, он вынудил у неприятеля окончательное признание уступки моря и поплыл к Хиосу, куда направил было свой путь с Самоса до морского сражения. Исправив здесь поврежденные в битве корабли, он посылал Луция Эмилия Скавра с 30 кораблями в Геллеспонт для переправы войска, а родосцам, давши им часть добычи и украсив их трофеями, взятыми с кораблей, велел возвратиться домой. Но неутомимые родосцы сначала отправились помочь войскам консула переправиться и, только оказав и эту услугу, возвратились на Родос. Римский флот от Хиоса переплыл к Фокее. Этот город лежит в глубине морского залива и имеет продолговатый вид. Стена охватывает пространство в две с половиной тысячи шагов и затем с обеих сторон сходится подобно довольно узкому углу. Сами жители называют это место Ламптером[1112]. Ширина здесь тысяча двести шагов; коса, выступающая отсюда в море на тысячу шагов, как будто чертою разделяет залив почти пополам. Доходя до узкого входа в него, она образует два безопаснейших порта, обращенных в разные стороны; порт, лежащий к югу, по свойству своему называется Навстатмон[1113], так как он может вместить в себе огромное количество кораблей; другой возле самого Ламптера.

      32. Когда римский флот занял эти безопаснейшие порты, претор, прежде чем приступить к стенам города с помощью лестниц или осадных сооружений, решил отправить послов попытаться узнать расположение умов знати и властей. Увидя упорство их, он начал штурм одновременно в двух местах. Одна сторона города была мало застроена: только храмы богов занимали значительное место. Пододвинув таран, претор стал громить стены и башни сначала здесь, а потом, когда для защиты стал сбегаться народ, пододвинули таран и с другой стороны, и таким образом стены уже с обеих сторон подвергались разрушению. Когда при падении их римские воины бросились вперед через пролом, а другие еще по лестницам пытались взобраться на стены, горожане упорно воспротивились, и становилось вполне ясно, что для них больше защиты в оружии и доблести, чем в крепости стен. Итак, из-за опасности, которой подвергались воины, претор приказал дать сигнал к отступлению, чтобы неосторожно не отдать их на жертву людям, обезумевшим от отчаяния и ярости. Даже по прекращении сражения граждане не дали себе отдыха, но отовсюду сбежались все, чтобы укрепить и заделать те части стены, которые были разбиты. В то время как они были поглощены этой работой, пришел к ним от претора Квинт Антоний. Выразив порицание их упорству, он доказывал, что римляне больше, чем они, заботятся о том, чтобы не довести борьбу до гибели города: если-де они оставят свое безумное сопротивление, то им представляется возможность сдаться на тех же условиях, на каких прежде они отдались под покровительство Гая Ливия. Выслушав это, фокейцы выговорили себе пять дней на размышление и в это время попытались просить помощи у Антиоха; когда же отправленные к царю послы явились с известием, что на защиту его совсем нельзя рассчитывать, они открыли ворота с условием, что не подвергнутся никакому насилию. Но когда во время вступления в город претор объявил о своем желании пощадить сдавшихся, со всех сторон раздался крик, что возмутительно позволять фокейцам, которые никогда не были верными союзниками, а всегда были врагами, готовыми к нападению, безнаказанно издеваться над ними. За этим криком, как бы по сигналу, данному претором, воины бросились повсюду грабить город. Эмилий сначала сопротивлялся и старался удержать их, напоминая им, что разоряют города не сдавшиеся, а взятые с бою, да и там решение принадлежит не воинам, а вождю. Когда же раздражение и алчность одержали верх над властью, он разослал по городу глашатаев с приказанием собраться к нему на площадь всем свободным, чтобы они не подверглись насилию. Во всем, что было в его власти, претор сдержал свое слово: он возвратил им город, поля и их собственные законы, а поскольку уже приближалась зима, то выбрал для зимовки флота фокейскую гавань.

      33. Примерно в то же время консулу[1114], перешедшему границы эносцев и маронейцев, сообщили о поражении царского флота при Мионнесе и об уходе из Лисимахии гарнизона. Последнее обстоятельство было гораздо приятнее, чем весть о победе на море, особенно после того, как пришли туда, ибо там, где римляне ожидали было себе крайней нужды и трудов при осаде, их принял город, наполненный всякого рода запасами, как будто нарочито приготовленными к приходу войска. Здесь они простояли лагерем несколько дней, выжидая обоза и больных; последние, изнуренные болезнями и продолжительностью похода, оставались всюду по крепостям Фракии. Когда собрались все, римляне снова выступили в поход и через Херсонес пришли к Геллеспонту. Здесь благодаря тому, что старанием царя Евмена для переправы было все заблаговременно приготовлено, они без тревоги переправились, словно на мирный берег, ибо никто не противодействовал им и корабли приставали одни в одном месте, другие в другом. Это обстоятельство увеличило мужество римлян: они видели, что им уступили переправы в Азию, между тем как они ожидали, что переход будет стоить им тяжелой борьбы. Затем некоторое время они простояли лагерем у Геллеспонта, так как на эти дни пришелся праздник выноса священных щитов[1115] и быть в походе было не положено. На эти же дни должен был отлучиться от войска и Публий Сципион для исполнения религиозных обрядов, очень близко касавшихся его как жреца-салия; таким образом и он сам был причиной замедления, пока не догнал войска.

      34. Случилось так, что в это время прибыл в лагерь византиец Гераклид послом от Антиоха с поручением просить мира. Остановка и медлительность римлян подавали Антиоху большую надежду, что этого легко будет достичь – ведь он-то предполагал, что они, лишь только вступят в Азию, сразу же неудержимо устремятся к царскому лагерю. Однако посол решил обратиться прежде к Публию Сципиону, а не к консулу, да так приказано было ему и царем; помимо того, что и величие души и пресыщение славой особенно располагали Сципиона к милосердию, помимо того, что среди народов известно было, каким победителем явил он себя в Испании, а затем в Африке, тот возлагал на него великую надежду еще и потому, что во власти царя находился его сын, взятый в плен. Где, когда и при каких обстоятельствах он был взят, историки, как и о многом другом, передают различно: одни говорят, что он был захвачен царским флотом в начале войны в то время, когда плыл из Халкиды в Орей; по другим – после переправы в Азию он был послан с отрядом всадников из Фрегелл на рекогносцировку к царскому лагерю и во время сумятицы, происшедшей при отступлении, когда бросилась навстречу им неприятельская конница, упал с лошади, был захвачен вместе с двумя всадниками и отведен к царю. Только то одно несомненно, что, если бы у царя был мир с римским народом и частный гостеприимный союз со Сципионами, то и тогда нельзя было бы обойтись с молодым человеком ласковее и радушнее и оказать ему больший почет, чем тот, какой ему был оказан. Приняв все это в соображение, посол выждал прибытия Публия Сципиона и, когда последний явился, обратился к консулу и просил выслушать поручение.

      35. Речь посла слушали на многолюдном собрании. По его словам, несмотря на то что прежде много раз с той и другой стороны попусту отправлялись посольства относительно мира, он твердо надеется достичь его именно потому, что прежние послы ничего не добились; в самом деле, спорными пунктами тогда были Смирна, Лампсак, Александрия, что в Троаде, и Лисимахия в Европе; теперь же из числа этих городов Лисимахию царь уже оставил, чтобы не говорили, что он владеет чем-нибудь в Европе; готов-де он отдать и те из них, которые находятся в Азии, да не только эти города, но и другие, какие римляне захотят освободить от власти его за то, что они держали их сторону. Также готов он заплатить римскому народу и половину военных издержек. Таковы были условия мира. Содержание остальной речи состояло в том, чтобы римляне, памятуя о превратности человеческой судьбы, были умерены в своем счастье и не угнетали других в несчастье; чтоб они ограничили свою власть Европой, которая-де тоже необъятна; да и приобрести владения, захватывая их одно за другим, дело более легкое, чем быть в состоянии удержания всего в своей власти; если же они хотят отнять и в Азии какую-либо часть, то лишь бы обозначили ее вполне определенными границами: царь-де готов ради мира и согласия допустить, чтобы алчность римлян одержала верх над его умеренностью.

      Но того, что посол находил вполне достаточным для достижения мира, римлянам казалось мало: по их мнению, справедливость требовала, чтобы и военные издержки царь все принял на себя, так как война началась по его вине, и чтобы царские войска были выведены не только из Ионии и Эолиды, но чтобы все города в Азии были освобождены подобно тому, как освобождена вся Греция. А это возможно только при том условии, если Антиох откажется от владений в Азии, лежащих по сю сторону Тавра[1116].

      36. Видя, что на совете совсем нельзя добиться справедливых условий мира, посол попытался, согласно данному ему приказанию, подействовать частным образом на Публия Сципиона. Прежде всего он сообщил ему, что царь возвратит ему сына без выкупа; затем, не зная ни характера Сципиона, ни римских нравов, пообещал ему огромное количество золота и общее пользование царскими правами, за исключением лишь имени царя, если при его, Сципиона, посредничестве будет достигнут мир. На это Сципион ответил: «Я удивлен не тем, что ты совершенно не знаешь ни римлян, ни меня, к которому ты прислан, а тем, что ты не знаешь положения того, от кого пришел. Лисимахию вам следовало бы держать в своих руках, чтобы не дать нам проникнуть в Херсонес, или же заступить нам дорогу у Геллеспонта, чтобы мы не переправились в Азию, если вы хотели просить у нас такого мира, какой можно просить у неприятеля, еще озабоченного исходом войны; но о чем остается спорить на равных условиях, когда вы, допустив наш переход в Азию и приняв не только узду, но и ярмо, терпеливо должны сносить наши повеления? Из царской щедрости самым ценным даром я сочту сына; что же касается других даров, то молю богов, чтобы судьба моя никогда не потребовала их, по крайней мере, их не потребует моя душа. За такой дар мне царь на деле узнает мою признательность, если за благодеяние, оказанное частному лицу, пожелает и благодарности частной; от имени же государства я ни от него ничего не приму, ни ему не дам. Что я мог бы дать ему в настоящее время, это искренний совет: ступай, возвести ему моими словами: от войны пусть он откажется и согласится на все условия мира». Этот совет нисколько не подействовал на царя: он полагал, что война не представит большей опасности, раз ему уже, как побежденному, предписываются условия мира. Итак, оставив на этот раз всякое упоминание о мире, он направил все свои заботы на приготовления к войне.

      37. Приготовив все для приведения в исполнение своих планов, консул двинулся со стоянки и прибыл сначала в Дардан, а затем в Ретей. Жители того и другого города толпами выходили ему навстречу. Отсюда он пошел к Илиону. Став лагерем на равнине, прилегающей к стенам, он взошел в город и, поднявшись в крепость, принес жертву Минерве, ее защитнице. Жители Илиона, оказывая всевозможные почести делом и словами, старались выдвинуть на первый план, что римляне происходят от них; в свою очередь и римляне выражали довольство своим происхождением. Выступив отсюда, римляне на шестой день дошли до истоков реки Каик. Туда же прибыл и царь Евмен. Сначала он пытался было от Геллеспонта отвести корабли на зимовку обратно в Элею, но неблагоприятные ветры в продолжение нескольких дней мешали ему обогнуть мыс Лектон[1117], и поэтому, высадившись на берег, он с небольшим отрядом пошел ближайшим путем к римскому лагерю, чтобы присутствовать при начале военных действий. Из лагеря он был отправлен в Пергам для заготовления продовольствия и, передав хлеб, кому приказал консул, возвратился обратно в тот же лагерь. Когда съестных припасов было заготовлено на долгое время, решили идти на неприятеля прежде, чем наступит зима.

      Царский лагерь находился около Тиатиры. Услышав, что Публий Сципион заболел и увезен в Элею, Антиох отправил послов отвести к нему сына. Это был не только дар, приятный для отцовского сердца, но и радость, благотворно повлиявшая на его здоровье. Насладившись сыновними объятиями, Сципион сказал наконец: «Передайте царю, что я выражаю ему мою признательность, отблагодарить же в настоящее время могу только советом – не вступать в сражение прежде, чем он услышит о моем возвращении в лагерь». Хотя шестидесятитысячное пехотное войско и более чем двенадцатитысячная конница иногда возбуждали в Антиохе надежду на благоприятный исход сражения, однако, повинуясь совету такого великого мужа, в котором, при неизвестности исхода борьбы, он рассчитывал во всяком случае найти защиту, он отступил, перешел реку Фригий и разбил лагерь около Магнесии, что при Сипиле; а чтобы римляне, в случае его желания затянуть время, не напали на укрепления, он провел ров глубиною в шесть локтей, а шириною в двенадцать, с внешней стороны окружил ров двойным валом, на внутреннем же краю его построил стену со множеством башен, с которых можно было легко помешать врагу перейти ров.

      38. Полагая, что царь находится у Тиатиры, консул безостановочными переходами на пятый день спустился в Гирканскую долину. Узнав тут о выступлении царя, он пошел по его следам и расположился лагерем по сю сторону Фригия, на расстоянии четырех тысяч шагов от неприятеля. Около 1000 всадников – большею частью это были галлогреки, но среди них находилось также несколько дахов[1118] и конных стрелков других племен – шумно переправились через реку и напали на аванпосты римлян. Сначала они произвели среди неприготовленных к бою римлян замешательство; но затем, когда борьба стала затягиваться, а число римлян все возрастало благодаря тому, что из близлежащего лагеря легко было подходить подкреплениям, царские воины, уже утомленные, не могли выдержать превосходного числом неприятеля и попытались отступить к берегу реки; но, прежде чем они вступили в реку, несколько человек из них было убито наступавшими с тыла римлянами. Следующие два дня все было спокойно, так как ни те ни другие не переходили реку; на третий же день римляне все разом перешли реку и расположились лагерем приблизительно на расстоянии двух с половиной тысяч шагов от неприятеля. В то время когда они размечали место для лагеря и были заняты укреплением его, нагрянули 3000 отборной царской пехоты и конницы, распространяя вокруг себя ужас и смятение. На аванпостах воинов было значительно меньше, однако они, не отрывая никого от укрепления лагеря, сами собою не только в первую минуту с успехом выдержали бой, но даже, когда он стал разгораться, отразили врагов, убив 100 человек и около 100 взяв в плен. В продолжение следующих четырех дней с обеих сторон войска стояли в боевом порядке перед валом. На пятый день римляне выступили на середину поля, но Антиох не выдвинул своего войска ни на шаг, так что крайние воины его стояли от вала на расстоянии меньшем чем в тысячу шагов.

      39. Видя, что неприятель уклоняется от битвы, консул на следующий день созвал военный совет для обсуждения вопроса о том, как поступить, если Антиох не даст возможности сразиться; наступает-де зима, и придется или воинам зимовать в палатках, или, если удалиться на зимние квартиры, отложить войну до лета. Никогда ни одного врага не презирали римляне до такой степени. Со всех сторон раздался крик, чтобы консул тотчас вел войско и воспользовался вооружением воинов, которые, как будто им предстояло не сразиться со столькими тысячами врагов, а перерезать такое же количество голов скота, готовы были через рвы и вал наброситься на лагерь, если неприятель не выйдет на сражение. Гнея Домиция послали исследовать путь и высмотреть, с какой стороны можно подступить к валу. Когда он вернулся с известием, что нигде не предвидится опасности, решено было на следующий день подвинуть лагерь ближе. На третий день знамена были вынесены на средину равнины, и войско стало строиться в боевую линию. Также и Антиох вывел свои войска, считая больше невозможным отказываться от сражения, из опасения, что это уменьшит мужество его воинов и увеличит надежду врагов. Он отошел от лагеря настолько, чтобы видна была его готовность сразиться.

      Римская боевая линия была почти однообразна и по составу людей, и по роду вооружения: два легиона было римских, два союзнических и латинских, в каждом было по 5400 воинов; римляне заняли центр боевой линии, латины – фланги; в первом ряду стояли гастаты, за ними – принципы, а задний ряд составляли триарии. Вне этого, так сказать, законного строя консул с правой стороны поставил вспомогательный отряд Евмена вместе с ахейскими щитоносцами[1119], всего приблизительно 3000 человек пехоты, сравняв их с фронтом. За ним выстроил отряд конницы числом меньше 3000; в этот отряд входило 800 всадников Евмена, все же остальные были римляне. Последними консул поставил траллов[1120] и критян – тех и других было по 500. Левый фланг, казалось, не требовал такой защиты, так как с этой стороны войско прикрывала река с обрывистыми берегами; тем не менее и здесь было поставлено четыре отряда конницы. Такова была численность войск у римлян. Кроме того, был двухтысячный соединенный отряд македонян и фракийцев, добровольно последовавших за римлянами. Их оставили для защиты лагеря. В резерве позади триариев поставили 16 слонов, ибо помимо того, что они, казалось, не устоят против большего числа царских слонов – последних было 54, – даже и при равном числе африканские слоны не могут противиться индийским слонам, оттого ли, что индийские слоны значительно больше ростом, или оттого, что они сильнее.

      40. Боевая линия царя больше пестрела разнообразием народностей и несходством вооружения и вспомогательных войск. Шестнадцать тысяч пехотинцев было вооружено по способу македонян; назывались они фалангитами. Это был центр боевой линии, разделенный во фронте на десять частей; части отделялись одна от другой расставленными между ними попарно слонами; от фронта в глубину боевой линии стояло тридцать два ряда воинов. Это была главная сила царских полчищ, в одинаковой степени внушавшая большой страх, как прочим своим видом, так и слонами, высоко поднимавшимися между воинами. Слоны и сами по себе были громадны, но вид их увеличивался еще налобниками с султанами и поставленными на спинах башнями, на которых, кроме погонщика, стояло по четыре воина. К правому флангу фалангитов царь поставил 1500 пеших галлогреков; к ним он присоединил 3000 всадников в панцирях – называют их катафрактами; сюда же присоединен был отряд приблизительно в 1000 всадников, носивший название агема[1121]; это были мидяне, отборные воины, и соединенные с ними всадники многих племен той же страны. Рядом с ними в резерве стояло 16 слонов. С этой же стороны, немного удлиняя фланг, находилась царская когорта, воины которой по роду оружия назывались аргираспидами[1122]. Затем следовали дахи в количестве 1200 конных стрелков; далее отряд в 3000 легковооруженных, в состав которого входили почти поровну критяне и траллы; рядом с ними стояли 2500 мисийских стрелков. С краю фланг замыкался сводным отрядом в 4000 киртийских пращников и элимейских стрелков[1123]. К левому флангу фалангитов примыкали галлогреки в количестве 1500 пеших и 2000 вооруженных подобно им каппадокийцев, присланных царю Ариаратом. Затем стояли 2700 человек соединенных вспомогательных войск всех родов, 3000 всадников в панцирях и 1000 других всадников, составлявших царский отряд, который имел более легкое вооружение на себе и на лошадях, но в остальном не отличался по виду от всех; это были по большей части сирийцы, соединенные с фригийцами и лидийцами. Впереди этой конницы стояли колесницы с серпами и верблюдами, называемыми дромадерами; на них сидели арабские стрелки, вооруженные тонкими мечами, длиною в четыре локтя, чтобы можно было с такой высоты достать до неприятеля. Затем следовали прочие силы, равные тем, какие находились на правом фланге: сначала тарентинцы, затем 2500 галлогреческих всадников, далее 1000 неокритян и в таком же вооружении 1500 карийцев и киликийцев, столько же траллов и 4000 щитоносцев из писидийцев, памфилийцев и ликийцев. Наконец, вспомогательный отряд киртийцев и элимейцев, равный поставленному на правом фланге. На небольшом расстоянии от него стояли 16 слонов.

      41. Сам царь находился на правом фланге; начальство на левом фланге он поручил сыну своему Селевку и племяннику Антипатру, а в центре – трем вождям: Минниону, Завксиду и Филиппу, начальнику слонов.

      Утренний туман, с наступлением дня превратившийся в облака, вызвал темноту; затем все покрыла сырость, принесенная южным ветром. То, что для римлян не представляло никакого особенного неудобства, для царских воинов было очень невыгодно. В самом деле, ни недостаток света при незначительной длине боевой линии не отнимал у римлян возможности видеть во все стороны, ни сырость при исключительно почти тяжелом вооружении их не притупляла мечей и метательных копий. Царские же воины, не говоря о том, что фланговые не видели друг друга, вследствие обширности боевой линии, даже с центра не могли видеть своих флангов, а сырость размягчила у них луки, пращи и подвязные ремни метательных копий. Также и колесницы с серпами, которыми Антиох надеялся расстроить боевую линию врагов, вместо того повергли в ужас своих же. Вооружены они были приблизительно следующим образом: около дышла от ярма выдавались подобно рогам копья, длиною в десять локтей, чтобы пронзать ими все, что только попадется навстречу. На концах ярма выходило по два серпа, один вровень с ярмом, другой ниже, наклоненный к земле; назначением первого было срезать все, что ни попадется сбоку, второго – доставать до упавших и подступающих снизу; также и к осям у колес с обеих сторон было прикреплено по два серпа, так же в противоположном направлении. Так были вооружены колесницы. Царь, как сказано выше, поставил их впереди боевой линии, потому что, будь они поставлены позади или в середине, их пришлось бы гнать по рядам своих же. Заметив это, Евмен, хорошо знавший этот род битвы и то, насколько обоюдоостра помощь, представляемая колесницами, если кто не столько будет сражаться, сколько испугает коней, приказывает критским стрелкам, пращникам и вооруженным дротиками всадникам выбежать вперед не сомкнутым строем, но рассыпавшись насколько можно больше, и разом со всех сторон начать бросать метательное оружие. Подобно буре бросились они вперед и, частью нанося отовсюду удары своим оружием, частью нестройными криками так напугали лошадей, что они, как будто разнузданные, вдруг понеслись в разные стороны, сами не зная куда. При стремительном приближении их легковооруженные воины, проворные пращники и быстрые критяне в один момент стали уклоняться в сторону; между тем конница, бросившись преследовать, увеличивала страх и смятение среди лошадей и верблюдов, тоже испуганных вместе с ними; ко всему этому присоединились оглушительные крики, поднятые и остальными воинами, стоявшими кругом.

      Так были прогнаны колесницы с поля между двумя войсками, и только по удалении этих бесполезных игрушек началось правильное сражение по сигналу, данному с обеих сторон.

      42. Но это пустое обстоятельство скоро сделалось причиной истинного бедствия. А именно: резервные отряды вспомогательных войск, стоявшие ближе всех к колесницам, испуганные страхом и смятением лошадей, запряженных в колесницы, тоже бросились бежать и таким образом оставили без защиты весь фланг вплоть до всадников в панцирях. Когда, по удалении резервов, римская конница бросилась на них, то они не выдержали даже первого натиска ее: одни бросились в бегство, другие погибли вследствие тяжести своей одежды и вооружения. После этого дрогнул весь левый фланг, а когда пришли в замешательство вспомогательные войска, стоявшие между конницей и так называемыми фалангитами, паника распространилась до самого центра. Тогда, лишь только ряды фаланги расстроились и употребление длинных копий – македоняне называют их сариссами – сделалось для них затруднительным вследствие того, что между ними и римлянами бежали свои же, римские легионы напали и копьями стали поражать замешавшихся врагов. Даже расставленные между ними слоны не страшили римских воинов, привыкших еще во время войн в Африке уклоняться от нападения этих чудовищ и, бросаясь на них сбоку, поражать их копьями, а если же представлялась возможность подойти ближе, то мечом перерезать им жилы в ногах. Уже почти весь центр был разбит с фронта, а вспомогательные войска, обойденные с тыла, подвергались истреблению, как вдруг римляне узнали о бегстве своих в другой стороне и услыхали крики оробевших уже почти у самого лагеря. Действительно, Антиох, находясь на правом фланге и видя, что враги, полагаясь на реку, не поставили здесь никакого прикрытия, кроме четырех отрядов всадников, да и те, примкнув к своим, оставили берег без защиты, напал на эту сторону со вспомогательными войсками и конницей, одетой в панцири; он наступал не только с фронта, но, обойдя фланг со стороны реки, уже стал теснить врагов и сбоку; тогда обратились в бегство сначала всадники, а затем в беспорядке бросилась к лагерю и ближайшая к ним пехота.

      43. В лагере начальствовал военный трибун Марк Эмилий, сын Марка Лепида, который спустя несколько лет стал верховным понтификом. Увидев бегство своих, он со всем гарнизоном лагеря бросился им навстречу и, упрекая их в трусости и позорном бегстве, сначала приказывал им остановиться, а затем снова идти в битву; потом стал грозить им тем, что они, не повинуясь его приказанию, слепо стремятся к своей гибели; наконец он дал сигнал своему отряду убивать бегущих впереди и оружием повернуть на неприятеля толпу следовавших за ними беглецов. Тогда больший страх пересилил меньший: принужденные опасностью, грозившей с двух сторон, они сначала остановились, а затем и сами снова пошли в бой. Эмилий со своим гарнизоном, в котором было 2000 храбрых воинов, оказал упорное сопротивление царю, врассыпную преследовавшему бегущих.

      Также и Аттал, брат Евмена, заметив бегство своих с левого фланга и смятение около лагеря, вовремя подоспел с 200 всадников с правого фланга, при первом нападении обратившего левый неприятельский фланг в бегство. Когда Антиох увидел, что и те, которые только что показали ему тыл, возвращаются в бой и подходят новые массы и из лагеря, и с поля битвы, повернул коня и бежал. Таким образом, оставшись победителями на обоих флангах, римляне по грудам тел, которых особенно много было в центре боевой линии, где и доблесть мужей, и тяжесть оружия не позволяли бежать стоявшим там отборным воинам, устремились грабить лагерь. Впереди всех всадники Евмена, а за ними и остальная конница всюду по полю гнали врага и убивали всех бегущих сзади, кого только настигали. Но бегущие больше гибли от того, что среди них замешались колесницы, слоны и верблюды, а также и от того, что они давили друг друга; вследствие расстройства рядов они, как слепые, лезли друг на друга и гибли под ногами животных. В лагере происходило огромное истребление врагов, едва ли не большее, чем в сражении, ибо там преимущественно укрылись бежавшие с поля битвы в начале сражения, а находившийся там гарнизон, полагаясь на поддержку этой толпы, очень упорно сражался перед валом. Вследствие этого римляне, надеявшиеся было самою стремительностью нападения овладеть воротами и валом, были задержаны и, когда наконец ворвались в лагерь, то, разъяренные, произвели весьма жестокую резню.

      44. Говорят, что в этот день у неприятеля было убито до 50 000 пеших и 3000 всадников, а в плен взято 1400 человек и 15 слонов с их погонщиками. У римлян некоторые были ранены, убитых же было не больше 300 пехотинцев и 24 всадников; Евмен потерял из своего войска 25 человек.

      В этот день римляне, разграбив неприятельский лагерь, с большой добычей возвратились в свой. На следующий день они снимали доспехи с убитых и собирали пленных. Из Тиатиры и Магнесии, что при Сипиле, пришли послы сдать эти города. Антиох, бежавший с немногими спутниками, около полуночи прибыл в Сарды с незначительным отрядом, так как по дороге около него собрались еще многие. Услыхав здесь, что сын его Селевк и некоторые из друзей бежали дальше в Апамею, он и сам в четвертую стражу направился туда же с женой и дочерью. Он поручил охрану города Ксенону, а наместничество в Лидии Тимону; но ни горожане, ни воины, находившиеся в крепости, не обратили на них внимания и с общего согласия отправили послов к консулу.

      45. Примерно в то же время прибыли послы из Тралл, Магнесии, что на Меандре, и из Эфеса, чтобы сдать эти города. Поликсенид, услышав о битве, оставил Эфес и, дойдя с флотом до Патар в Ликии, из страха перед родосскими кораблями, стоявшими на рейде у Мегисты, высадился на берег и с небольшим отрядом сухим путем направился в Сирию. Города Азии отдавались под покровительство консула и во власть римского народа. Консул уже был в Сардах. Туда прибыл из Элеи и Публий Сципион, лишь только получил возможность перенести трудность дороги.

      Почти в то же время парламентер, присланный Антиохом, через Публия Сципиона просил у консула и получил позволение для царя прислать к нему послов. Спустя несколько дней прибыли Зевксид, бывший наместником Лидии, и Антипатр, племянник царя. Сначала они обратились к Евмену, которого из-за старой вражды считали главным противником мира, но сверх своего ожидания и ожидания царя нашли его более склонным к миру. Затем они явились к Публию Сципиону, а через него и к консулу. На многолюдном собрании, созванном по их просьбе для того, чтобы они могли изложить свои поручения, Зевксид сказал: «Римляне, нам нечего говорить, мы желаем только спросить вас, какою жертвой мы можем искупить ошибку царя и снискать у победителей мир и прощение. Всегда вы с величайшим великодушием прощали побежденных царей и народы; насколько же великодушнее и милостивее следует поступить вам после этой победы, которая сделала вас властителями мира? Окончив уже борьбу со всеми смертными, вам следует не иначе, как богам, заботиться о человеческом роде и миловать его». Уже до прибытия послов было решено, что им ответить. Согласно постановлению, отвечал Публий Африканский и так, говорят, сказал: «Из того, что было во власти бессмертных богов, мы, римляне, имеем то, что дали нам боги; при всяких обстоятельствах мы имели и имеем одинаковый образ мыслей, присущий нашему уму: ни в счастье мы не возносились, ни в несчастье не падали духом. В свидетели этого, не говоря о других, я привел бы вам вашего Ганнибала, если бы не мог привести вас самих. После нашей переправы через Геллеспонт, прежде чем увидеть лагерь царя и его войско, в то время когда шансы на успех еще были одинаковы и исход войны неизвестен, на ваши предложения относительно мира мы, как равные равным, поставили свои условия; те же самые условия повторяем и теперь, хотя мы победители, а вы побежденные: откажитесь от Европы и уйдите из Азии по сю сторону Тавра; затем за военные издержки вы заплатите пятнадцать тысяч эвбейских талантов[1124], пятьсот немедленно, а две с половиной тысячи – после утверждения мира сенатом и народом римским, а потом в продолжение двенадцати лет ежегодно по тысяче талантов. Мы требуем также, чтобы и Евмену было уплачено четыреста талантов и доставлено остальное количество хлеба, следовавшего его отцу. Когда мы определим все это договором, вы постараетесь о том, чтобы мы были уверены в исполнении его, и некоторым ручательством этого будет, если вы дадите нам двадцать заложников по нашему выбору; но нам ясно, что для римского народа никогда нет мира там, где Ганнибал: выдачи его мы требуем прежде всего. Также вы выдадите этолийца Фоанта, виновника этолийской войны, ибо он вооружил против римлян вас надеждой на этолийцев, а их надеждой на вас; вместе с ним вы выдадите акарнанца Мнесилоха и халкидян Филона и Евбулида. Царь должен заключить мир при очень тяжелом положении, потому что заключает его позже, чем мог; если же и теперь он будет медлить, то пусть знает, что царям с высоты величия труднее скатиться до средины, чем от средины низринуться донизу». Послам царь дал полномочие согласиться на все условия мира. Итак, решили отправить послов в Рим. Консул распределил войско на зимние квартиры в Магнесию, что на Меандре, в Траллы и в Эфес. Спустя несколько дней в Эфес к консулу были приведены от царя заложники и прибыли послы, которые должны были идти в Рим. В Рим же, куда пошли послы царя, отправился и Евмен одновременно с ними; за ними последовали посольства от всех народов Азии.

      46. Пока происходили эти события в Азии, в Рим почти одновременно прибыли из провинции два проконсула, оба с надеждой на триумф, Квинт Минуций из Лигурии и Маний Ацилий из Этолии. Выслушав доклад о деяниях, совершенных тем и другим, сенат Минуцию отказал в триумфе, а Ацилию присудил его с большим единодушием за победы над царем Антиохом и этолийцами, и он торжественно вступил в город. В этом триумфе несли впереди 230 военных знамен, серебра в слитках 3000 фунтов, чеканного в количестве 113 000 аттических тетрадрахм и 249 000 кистофоров[1125] и множество тяжелых серебряных сосудов чеканной работы; несли также серебряную царскую утварь и великолепные материи, 45 золотых венков, дар союзных государств, и оружие всякого рода; знатных пленников, этолийцев и царских вождей вели 36. Этолийский вождь Демокрит за несколько дней до триумфа ночью бежал из темницы и, преследуемый стражами, пронзил себя мечом на берегу Тибра, прежде чем его схватили. Недоставало только воинов, которые следовали бы за колесницей триумфатора; во всех же других отношениях триумф был великолепен и по внешнему виду, и по славе дел.

      Радость этого триумфа была уменьшена печальной вестью из Испании о том, что в несчастном сражении с лузитанами в земле бастетанов у города Ликона под предводительством проконсула Луция Эмилия из римского войска пало 6000 человек, прочие в страхе бросились за вал, с трудом защитили лагерь и, словно беглецы, большими переходами отступили в мирную область. Такая весть пришла из Испании. Из Галлии прибыли послы от жителей Плацентии и Кремоны; претор Луций Аврункулей ввел их в сенат; вследствие их жалоб на недостаток колонистов, так как иные из них погибли во время войн, иные от болезней, а некоторые оставили колонии вследствие надоедливого соседства с галлами, сенат постановил, чтобы консул Гай Лелий, если ему угодно, набрал 6000 семейств для распределения их в тех колониях, а претор Луций Аврункулей назначил триумвиров для вывода этих колонистов. В триумвиры были назначены Марк Атилий Серран, Луций Валерий Флакк, сын Публия, и Луций Валерий Таппон, сын Гая.

      47. Немного спустя, так как приближалось уже время консульских комиций, из Галлии прибыл в Рим консул Гай Лелий. Он не только, по постановлению сената, состоявшемуся в его отсутствие, набрал колонистов для пополнения населения Кремоны и Плацентии, но и доложил о необходимости вывести две новые колонии в землю, принадлежавшую бойям; по его настоянию сенат утвердил это предложение.

      В это же время пришло письмо от претора Луция Эмилия о морском сражении при Мионнесе и о переправе консула Луция Сципиона с войском в Азию. По случаю морской победы на один день назначено было благодарственное молебствие, а на другой день, так как тогда римское войско в первый раз расположилось лагерем в Азии, молебствие о том, чтобы это предприятие окончилось благополучно и счастливо. Консулу повелели на каждом молебствии принести в жертву по 20 крупных жертвенных животных.

      Затем состоялись консульские комиции, сопровождавшиеся большой борьбой: Марк Эмилий Лепид добивался консульства, несмотря на общее неудовольствие им за то, что он ради этого искательства оставил Сицилию, свою провинцию, не спросив на то разрешения сената. Вместе с ним добивались консульства Марк Фульвий Нобилиор, Гней Манлий Вульсон и Марк Валерий Мессала. Выбран был один Фульвий, так как прочие не получили достаточного числа центурий: на следующий день Фульвий, отклонив Лепида – Мессала уже потерял надежду быть выбранным, – избрал себе в товарищи Гнея Манлия. После этого были назначены преторы: два Квинта Фабия – Лабеон и Пиктор (Пиктор в этом году был посвящен во фламины Квирина), Марк Семпроний Тудитан, Спурий Постумий Альбин, Луций Плавций Гипсей и Луций Бебий Дивит.

      48. Валерий Антиат рассказывает, что в консульство Марка Фульвия Нобилиора и Гнея Манлия Вульсона [189 г.] в Риме упорно держался слух, почти признанный достоверным, будто консул Луций Сципион и вместе с ним Публий Африканский, под предлогом возвращения им молодого Сципиона, были вызваны на свидание с царем и там схвачены; что, захватив вождей, царь тотчас пошел к римскому лагерю, взял его и уничтожил все римское войско; что вследствие этого этолийцы воспряли духом, отказались повиноваться приказаниям и послали своих полководцев в Македонию, Дарданию и Фракию набрать там наемников; что в Рим с известием об этом пропретор Авл Корнелий послал из Этолии Авла Теренция Варрона и Марка Клавдия Лепида. К этой басне Валерий присовокупляет, что в сенате между прочим этолийских послов спросили и о том, откуда они слышали, что римские вожди захвачены в Азии Антиохом и войско уничтожено; этолийцы будто бы ответили, что известие это они получили от своих послов, бывших при консуле. Не находя свидетельства об этом слухе ни у какого другого историка, я не могу ни подтверждать его собственным заключением, ни обойти молчанием, как ни на чем не основанный.

      49. Этолийских послов ввели в сенат. Хотя и положение их дела, и злой рок должны бы были склонить их к тому, чтобы они сознанием и смирением старались снискать прощение своей вине или заблуждению, однако они начали с перечисления благодеяний, оказанных ими римскому народу. Почти порицая свою доблесть во время войны с Филиппом, они таким образом оскорбили слушателей заносчивой речью, а повторяя старое и забытое, довели дело до того, что сенаторы скорее вспомнили о неприятностях, причиненных этим народом, чем об услугах, и таким образом те, кто нуждался в сострадании, возбудили против себя гнев и ненависть. На вопрос одного из сенаторов, готовы ли они предоставить судьбу свою на усмотрение народа римского, и затем на вопрос другого, будут ли они иметь одних и тех же с римским народом друзей и врагов, они ничего не отвечали и тотчас получили повеление удалиться из храма. Тогда чуть не все сенаторы шумно заговорили, что этолийцы еще до сих пор всецело преданы Антиоху и что их гордость зависит от одной надежды на него; поэтому-де необходимо вести с ними войну, как с несомненными врагами, и окончательно смирить их дерзость. Раздражало сенаторов также и то обстоятельство, что этолийцы в то же самое время, когда просили у римлян мира, Долопии и Афамании грозили войною. Сенат согласно с мнением Мания Ацилия, победившего Антиоха и этолийцев, постановил – приказать этолийцам в тот же день удалиться из города и выйти из пределов Италии в продолжение пятнадцати дней. Авла Теренция Варрона послали для охраны их в дороге и объявили, что на будущее время со всякими этолийскими послами, которые явятся в Рим, не получив на то дозволения вождя, занимающего эту провинцию, и без сопровождения римского легата, будет поступлено, как с врагами. С таким ответом отпустили этолийцев.

      50. После этого консулы сделали доклад о провинциях. Решено было, чтобы они по жребию разделили между собою Этолию и Азию; тому из них, которому достанется Азия, назначили войско, находившееся в распоряжении Луция Сципиона, а для укомплектования его – 4000 римской пехоты с 200 всадников и 8000 пехоты союзнической и латинской с 400 всадников. С этими войсками он должен был вести войну с Антиохом. Другому консулу назначили войско, находившееся в Этолии, а для укомплектования его предоставили набрать из граждан и союзников столько же, сколько разрешили его товарищу. Этому же консулу дано было повеление снарядить приготовленные в предшествующем году корабли и взять их с собою: он должен был вести войну не только с этолийцами, но перенести ее и на остров Кефаллению. Ему же, если он будет иметь возможность сделать это без ущерба для государства, поручили явиться в Рим к комициям, ибо, помимо необходимости избрать новых властей на год, решено было еще выбрать цензоров; если же что-либо задержит его, то о невозможности явиться ко времени комиций он должен был известить сенат. По жребию Этолия досталась Марку Фульвию, а Азия – Гнею Манлию. Затем бросили жребий между собою преторы: Спурию Постумию Альбину досталась городская претура и судопроизводство между иноземцами, Марку Семпронию Тудитану – Сицилия, Квинту Фабию Пиктору, фламину Квирина, – Сардиния, Квинту Фабию Лабеону – флот, Луцию Плавцию Гипсею – Ближняя Испания, а Луцию Бебию Дивиту – Дальняя Испания. Для Сицилии назначили один легион и флот, находившийся в этой провинции; новый претор должен был потребовать с сицилийцев две десятины хлеба и одну из них отправить в Азию, а другую в Этолию. Такое же количество хлеба сенат велел потребовать и от жителей Сардинии и доставить его к тем же войскам, которым был предназначен хлеб из Сицилии. Луцию Бебию в Дальнюю Испанию дали для пополнения войск 1000 римских пехотинцев с 50 всадниками и 6000 пехотцев латинского племени с 200 всадников. Плавцию Гипсею в Ближнюю Испанию даны были 1000 римских пехотинцев, 2000 пехотинцев из союзников латинского племени с 200 всадников; с этими подкреплениями обе Испании должны были иметь по одному легиону. Должностным лицам предыдущего года – Гаю Лелию с его войском была продлена власть на один год; продлена она была и Публию Юнию, пропретору в Этрурии, с тем войском, которое находилось в провинции, и Марку Тукцию, пропретору в земле бруттиев и в Апулии.

      51. Прежде чем преторы отправились в назначенные им провинции, между Публием Лицинием, верховным понтификом, и Квинтом Фабием Пиктором, фламином Квирина, возник спор, какой происходил на памяти отцов между Луцием Метеллом и Постумием Альбином. Последнего, в то время когда он, будучи консулом, готовился вместе со своим товарищем Гаем Лутацием отправиться в Сицилию к флоту, задержал для отправления жреческих обязанностей Метелл, верховный понтифик, а теперь Публий Лициний помешал претору Квинту Фабию отправиться в Сардинию. Ожесточенный спор происходил и в сенате, и перед народом: с той и другой стороны употребляли власть, брали поручительства, назначали штрафы, обращались к помощи трибунов, апеллировали к народу. В конце концов религия восторжествовала: фламину повелели повиноваться понтифику, а штраф по воле народа сложили с него. В раздражении, что у него отняли провинцию, Фабий хотел отказаться от должности, но сенаторы своим влиянием отклонили его от этого и поручили ему производить суд между иноземцами. После этого консулы и преторы в несколько дней закончили набор, так как набирать приходилось немного, и отправились по местам назначения.

      В это время неизвестно кто распространил неосновательную молву о положении дел в Азии, но спустя несколько дней пришли от главнокомандующего письма с достоверными известиями; они доставили большую радость не столько ввиду недавних опасений – ибо уже перестали бояться царя после его поражения в Этолии, – сколько ввиду прежней славы его, так как в то время когда начинали эту войну, он казался опасным врагом и по своим собственным силам, и потому еще, что военными действиями у него руководил Ганнибал. Тем не менее решили ничего не изменять в деле отправления консула в Азию и не уменьшать его войск из опасения войны с галлами.

      52. Немного спустя в Рим прибыли Марк Аврелий Котта, легат Луция Сципиона, с послами царя Антиоха, царь Евмен и родосцы. Котта сначала в сенате, а затем, по повелению сената, перед народным собранием изложил все, что было совершено в Азии. Вследствие этого назначили трехдневное благодарственное молебствие и постановили принести в жертву сорок крупных жертвенных животных. Затем прежде всего дали аудиенцию в сенате Евмену. В кратких словах поблагодарив сенаторов за то, что они избавили его с братом от опасности и защитили его царство от Антиоховых обид, царь поздравил с победой на суше и на море и с изгнанием окончательно побежденного и потерявшего свой лагерь Антиоха сначала из Европы, а потом и из Азии за Таврские горы, а затем заявил, что не желает сам говорить о своих заслугах, а предпочитает, чтобы сенаторы узнали о них от своих полководцев и легатов. Все сенаторы, одобряя его речь, настаивали на том, чтобы он, оставив на этот раз скромность, сам сказал, чтó, по его мнению, должен дать ему сенат и народ римский: сенат-де, смотря по его заслугам, с полной готовностью сделает для него и больше, если только будет в состоянии. На это царь возразил, что если бы другие предоставили ему выбрать награду себе, то он, лишь бы только была возможность посоветоваться с сенатом римским, охотно воспользовался бы советом почтеннейшего сословия, чтобы не явиться человеком, выразившим неумеренные желания или предъявившим нескромные требования; а когда они сами хотят наградить его, то тем больше щедрость их по отношению к нему и его братьям должна зависеть от их собственного усмотрения. Эти слова нисколько не отклонили сенаторов от их требования, чтобы он сам назначил себе награду, и спор со взаимной, хотя и необъяснимой, предупредительностью продолжался еще некоторое время, причем обе стороны старались уступить друг другу, показывая одна свою милость, другая – скромность. Наконец Евмен удалился из храма. Сенаторы упорно оставались при своем мнении: они рассуждали так, что глупо не знать царю, с какими надеждами и желаниями явился он в Рим; ему-де самому лучше всего знать, чтó больше требуется для его царства; с Азией он знаком далеко лучше, чем сенат. Итак, они решили снова призвать царя и заставить его высказать свои желания и мысли. 53. Претор снова ввел царя в сенат. Получив приказание говорить, он сказал: «Сенаторы, я упорно продолжал бы молчать, если бы не знал, что вы скоро призовете в сенат посольство родосцев и что, когда вы выслушаете его, необходимость заставит меня говорить. Но тогда говорить мне будет тем труднее, что требования родосцев будут иметь такой вид, как будто в них не только нет ничего направленного против меня, но и касающегося собственно их самих. А именно: они будут защищать интересы греческих городов и настаивать на необходимости освободить их. Но кто же сомневается, что, достигнув этого, они отклонят от дружбы с нами не только те города, которые будут освобождены, но лишат нас и тех, которые издавна платят нам дань? Между тем сами они, привязав их к себе таким благодеянием, будут иметь в них на словах союзников, на деле же покорных поданных. Да, если так угодно богам, они, добиваясь такой силы себе, и виду не подадут, что это сколько-нибудь касается их; они станут говорить только, что это будет дело пристойное для вас и согласное с вашими прежними действиями. Вам следует заранее предусмотреть, чтобы такие речи их не ввели вас в заблуждение, чтобы не только вы не оказались пристрастными по отношению к вашим союзникам, одних из них слишком унижая, а других вознося сверх меры, но также чтобы поднявшие против вас оружие не оказались в лучшем положении, чем ваши союзники и друзья. Что касается меня, то в других делах я готов скорее уступить кому угодно свои права, чем слишком упорно стараться отстоять их; но когда идет спор о вашей дружбе, о доброжелательстве к вам, о чести, которую вы окажете, я не могу равнодушно допустить, чтобы надо мной одержали верх. Самое важное наследство, какое я получил от отца, – это то, что он первый из всех жителей Азии и Греции вступил с вами в дружбу и до конца своей жизни оставался непреклонно верен ей; и не только душой он был верен и предан вам, но участвовал во всех сухопутных и морских войнах, какие вы вели в Греции, и так помогал вам всевозможными припасами, что никого из ваших союзников ни в чем нельзя сравнить с ним; наконец и умер он в то время, когда старался склонить к союзу с вами беотийцев, упав в обморок прямо на их собрании. Пойдя по его следам, я ничего не мог прибавить к его желанию и старанию угодить вам – в этом отношении невозможно было стать выше его, – но чтобы я мог и отца превзойти самим делом, предупредительностью и трудами, сопряженными с услугами, к этому дало возможность мне мое счастье, обстоятельства времени, Антиох и война, веденная вами в Азии. Владыка Азии и части Европы, Антиох предлагал мне в замужество свою дочь, обещал снова подчинить мне отпавшие от нас города и на будущее время подавал большую надежду на расширение моего царства, если я вместе с ним поведу войну против вас. Я не стану хвалиться тем, что я ни в чем не провинился перед вами, но лучше скажу о том, что достойно старинной дружбы между нашим домом и вами: я оказывал вашим вождям такую помощь сухопутными и морскими силами, что в этом отношении никто из ваших союзников не может сравниться со мною; на суше и на море я доставлял вам припасы; участвовал во всех морских сражениях, происходивших во многих местах; нигде я не жалел трудов и не боялся опасностей; запертый в Пергамии, с крайней опасностью для своей жизни и царства, я вытерпел самое худшее на войне – осаду; освободившись затем от осады, несмотря на то что кругом столицы моего царства стояли лагерем с одной стороны Антиох, с другой Селевк, я оставил свое достояние без защиты и со всем флотом вышел к Геллеспонту навстречу вашему консулу Луцию Сципиону, чтобы помочь ему переправить войско. После перехода вашего войска в Азию я никогда не отлучался от консула; ни один римский воин не находился в вашем лагере безотлучнее меня и моих братьев; ни один поход, ни одно конное сражение не обошлись без моего участия; в сражении я был там, охранял ту сторону, где желал моего присутствия консул. Я не хочу, сенаторы, сказать следующее: кто в эту войну может сравниться со мною заслугами перед вами? – я не смею сравнивать себя ни с одним народом, ни с одним царем, к которым вы относитесь с большим почетом. Масинисса, прежде чем сделаться союзником, был вашим врагом и прибыл к вам в лагерь не в то время, когда царство его было цело, и не со вспомогательным войском, а бежал с горстью всадников, потеряв все войско, лишившись родины, будучи изгнанным из царства; тем не менее за то, что он верно стоял на вашей стороне и был неутомим в борьбе с Сифаком и карфагенянами, вы возвратили ему не только отцовское царство, но, прибавив к последнему лучшую часть владений Сифака, сделали его могущественнейшим среди царей Африки. Итак, какой же наконец награды и почета у вас заслуживаем мы, которые никогда не были врагами вам, но всегда союзниками? Отец мой, я, мои братья на суше и на море поднимали за вас оружие не только в Азии, но даже вдали от дома – в Пелопоннесе, в Беотии, в Этолии, в войне с Филиппом, с Антиохом, с этолийцами. “Чего же ты просишь?” – скажет кто-нибудь. Так как вы, сенаторы, непременно хотели, чтобы я говорил, и приходится повиноваться вашему желанию, то я отвечу вам: если вы отодвинули Антиоха за Таврские горы с той целью, чтобы самим владеть этими землями, то никаких других соседей я не предпочту вам и надеюсь, что в вашем соседстве царство мое найдет наибольшую безопасность и устойчивость; но если вы намерены удалиться оттуда и вывести свои войска, то я смею заявить, что из ваших союзников нет никого достойнее меня, чтобы владеть тем, что вы приобрели войною. Но, скажут, освобождать порабощенные государства – главное дело. Так и я думаю, если они не сделали против вас ничего враждебного; но если они стояли за Антиоха, то не благоразумнее ли и не справедливее ли позаботиться вам о союзниках, оказавших вам услуги, чем о врагах?»

      54. Приятна была речь царя сенаторам, и ясно было, что они щедро наградят его и охотно сделают для него все. Затем, так как одного из родосских послов не было налицо, выслушали немногословную речь посольства из Смирны. В лестных выражениях похвалив жителей Смирны за то, что они предпочли перенести крайние бедствия, чем сдаться царю, сенаторы приказали пригласить родосцев. Глава посольства их рассказал о том, как началась у родосцев дружба с римским народом и какие услуги они оказали ему сначала в войне с Филиппом, а затем в войне с Антиохом. Далее он сказал: «Во всем нашем деле, сенаторы, самое трудное и неприятное для нас – это спор с Евменом, ибо с ним более, чем с кем-либо из царей, у нас существует гостеприимный союз, у отдельных наших граждан частным образом и, что еще больше обязывает нас, общественный, от имени государства. Впрочем, сенаторы, причина несогласия между нами заключается не в настроении нашем, но, что сильнее всего, в существе дела: мы, будучи свободными, стоим за свободу других, между тем как цари хотят, чтобы все было покорно и подвластно им. Но как бы то ни было, нас не столько затрудняет сам спор с царем или мысль, что вам нелегко будет рассудить его, сколько стесняет наша скромность в отношении к царю. В самом деле, если бы нельзя было почтить царя, вашего союзника и друга, оказавшего услуги в этой самой войне, о наградах за которую идет речь, иначе как отдав ему в рабство освобожденные государства, то действительно решение этого спора было бы затруднительно, чтобы или дружественного царя не оставить без награды, или не отступить от своего обычая и порабощением стольких государств не набросить тень на славу, которую вы приобрели в войне с Филиппом. Но от этой необходимости уменьшить или расположение к другу, или свою славу вас отлично освобождает судьба. Действительно, по милости богов, победа, одержанная вами, доставила вам сколько славы, столько же и богатства и легко избавляет вас от этого, так сказать, долга. В вашей власти Ликаония, обе Фригии, вся Писидия, Херсонес и места, прилегающие к Европе: любая из этих областей, присоединенная к царству Евмена, может во много раз увеличить его; если же отдать ему все их, то он сравняется с величайшими царями. Таким образом, вы можете и обогатить военными наградами своих союзников, и не изменить своему обычному образу действий. Вспомните, какой предлог выставляли вы сначала к войне с Филиппом, а теперь к войне с Антиохом, как поступили вы, победив Филиппа, чего теперь желают и ждут от вас, как потому, что прежде вы так поступали, так и потому, что вам прилично так поступать. Благовидным и основательным предлогом к войне для одних служит одно, для других другое: те желают владеть полями, эти деревнями, одни городами, другие гаванями и какой-либо частью морского прибрежья; вы же и прежде, когда еще не имели, не желали этого, а теперь, когда в вашей власти весь свет, и желать не можете; вы сражались за честь свою и славу перед всем человеческим родом, который уже давно взирает на ваше имя и власть такими же глазами, как и на бессмертных богов. Что было трудно приобрести и сыскать, то, пожалуй, труднее будет поддержать. Вы взяли на себя защиту от порабощения царями народа древнейшего и знаменитейшего как славою совершенных деяний, так и великими заслугами в деле цивилизации и наук; вы должны постоянно оказывать эту защиту всему народу, который приняли под свое покровительство и охрану, ибо те города, которые стоят на древней почве, от этого не более греческие, чем их колонии, выселившиеся некогда оттуда в Азию: перемена земли не изменила ни народа, ни нравов его. Каждый город наш во всех полезных искусствах и во всех добродетелях смело вступал в законное соревнование со своей метрополией и со своими основателями. Очень многие из вас видели города Греции, видели и города Азии: мы уступаем первым только тем, что дальше находимся от вас. Если бы свойства почвы могли заглушить в народе врожденные ему качества, то уже давно заставило бы одичать массилийцев множество диких племен, окружающих их, а между тем мы слышим, что они у вас в таком почете, в таком заслуженном уважении, как будто бы жили в центре Греции. Ведь они сохранили чистыми и неповрежденными заразительным влиянием соседей не только звуки языка, одежду и наружный вид, но особенно нравы, законы и природные свойства души. Предел вашей власти теперь – Таврские горы; все, что только внутри этой черты, ничуть не должно казаться вам отдаленным; куда проникло ваше оружие, туда должно проникнуть отсюда и ваше право. Необразованные народы, которым власть повелителей всегда заменяла законы, пусть имеют то, что любят, – царей. Греки же имеют свою судьбу, но живут вашим духом. Было время, когда они собственными силами поддерживали и власть свою, но теперь они желают, чтоб она вечно оставалась там, где она сейчас, довольствуясь тем, что ваше оружие охраняет их свободу, которой они не могут защитить собственными силами. Но, возразят нам, некоторые города были на стороне Антиоха. Да и другие ведь и прежде держали сторону Филиппа, а тарентинцы сторону Пирра; не приводя других примеров, укажу на Карфаген, который, оставаясь свободным, управляется собственными законами. Рассмотрите же, сенаторы, насколько вы обязаны следовать примеру, данному вами самими; решитесь отказать жадности Евмена в том, чего вы не сделали для утоления своего вполне справедливого гнева. С каким мужеством и верностью мы, родосцы, помогали вам и в этой войне и во всех других, о том предоставляем вам самим судить; теперь же, во время мира, мы этот совет предлагаем вам; если вы примите его, то всех заставите думать, что вы блистательнее воспользовались победой, чем победили». Речь родосцев нашли соответствующей римскому величию.

      55. После родосцев приглашены были послы Антиоха. Следуя общему обычаю просящих милости, они признавали заблуждение царя и умоляли сенаторов при обсуждении дела руководиться больше своей снисходительностью, чем виновностью царя, который-де и без того понес слишком большое наказание. В конце речи они просили сенаторов закрепить своим решением мир, дарованный Сципионом, на тех условиях, на каких он был дан. Сенат высказался за сохранение этого мира, а через несколько дней и народ утвердил его. Договор был заключен на Капитолии с главой посольства Антипатром, племянником царя Антиоха.

      После этого выслушаны были и остальные посольства, прибывшие из Азии. Все они получили один ответ, что сенат, следуя обычаю предков, для разбора и устройства дел в Азии отправит десять уполномоченных; что в общих чертах, однако, это устройство будет состоять в следующем: все, что по сю сторону Тавра лежало в пределах Антиохова царства, вплоть до реки Меандра, будет отдано Евмену, кроме Ликии и Карии, которые будут принадлежать родосцам. Из остальных государств Азии те, которые платили дань Атталу, будут платить ее Евмену, а платившие Антиоху останутся свободными и изъятыми от повинностей. В число десяти уполномоченных назначили Квинта Минуция Руфа, Луция Фурия Пурпуриона, Квинта Минуция Терма, Аппия Клавдия Нерона, Гнея Корнелия Мерулу, Марка Юния Брута, Луция Аврункулея, Луция Эмилия Павла, Публия Корнелия Лентула и Публия Элия Туберона.

      56. Им предоставлено было решать все, что потребует разбора на месте, сущность же дела наметил им сенат, а именно: всю Ликаонию, обе Фригии, Мисию с царскими лесами, все города Лидии и Ионии, за исключением тех, которые были свободны в день битвы с царем Антиохом, затем обозначенные поименно: Магнесию, что при Сипиле, часть Карии, носящую название Гидрельской, и область Гидрельскую, обращенную к Фригии, далее укрепления, селения и города до реки Меандр, за исключением тех, которые были свободны до войны, и наконец обозначенные поименно – Тельмесс и лагерь тельмесцев, кроме области, принадлежавшей Птолемею Тельмесскому – все это, перечисленное выше, сенат повелел отдать Евмену. Родосцам отдали всю Ликию, за исключением Тельмесса, лагеря тельмесцев и области, принадлежавшей Птолемею Тельмесскому: эти места были изъяты из того, что отдавали Евмену и родосцам. Далее родосцам же постановили отдать ту часть Карии, которая за рекою Меандр лежит ближе к острову Родосу, с городами, деревнями, укреплениями и полями, обращенными к Писидии, кроме городов, бывших свободными накануне дня битвы с Антиохом в Азии.

      Поблагодарив за все это, родосцы стали просить за город Солы, находящийся в Киликии, говоря, что жители этого города, как и они, происходят из Аргоса; что благодаря этому родству между ними существует братская любовь и что поэтому они просят, как особенного одолжения, освободить этот город от царского ига. Пригласив послов Антиоха, сенаторы переговорили с ними, но ничего не добились, так как Антипатр ссылался на договор, вопреки-де которому родосцы просят не город Солы, но Киликию и таким образом хотят переступить за Таврский хребет. Призвав снова родосцев, сенаторы объяснили им, как твердо противится их требованию посол царя, но прибавили, что если, по мнению родосцев, это дело особенно затрагивает честь их государства, то сенат всеми мерами постарается сломить упорство послов. Тогда, поблагодарив еще искреннее, чем прежде, родосцы сказали, что они скорее уступят неосновательным притязаниям Антипатра, чем подадут повод к нарушению мира. Таким образом относительно Сол все осталось по-старому.

      57. В то время как происходило все это, прибыли послы из Массилии с известием, что претора Луция Бебия на пути в провинцию Испанию окружили лигурийцы и убили большую часть сопровождавших его; что сам он, израненный, с немногими спутниками, без ликторов бежал в Массилию и на третий день умер. Выслушав это известие, сенат постановил, чтобы пропретор Этрурий Публий Юний Брут передал провинцию и войско тому из своих легатов, кому заблагорассудит, а сам отправился в Дальнюю Испанию и чтобы она была его провинцией. Об этом постановлении сената претор Спурий Постумий послал в Этрурию письменное извещение, и пропретор Публий Юний отправился в Испанию. В этой провинции, значительно раньше еще прибытия туда преемника, Луций Эмилий Павел, одержавший впоследствии замечательную победу над царем Персеем, после неудачи предыдущего года наскоро собрал войско и, встретясь с лузитанами, сразился с ними. Неприятели были разбиты и обращены в бегство; при этом они потеряли 18 000 убитыми, 2300 пленными и лагерь. Слух об этой победе восстановил некоторое спокойствие в Испании.

      В этом же году за три дня до январских календ триумвиры Луций Валерий Флакк, Марк Атилий Серран и Луций Валерий Таппон согласно сенатскому постановлению вывели латинскую колонию в Бононию. Они вывели туда 3000 человек; всадникам дали по семьдесят югеров земли, а остальным колонистам – по пятьдесят. Эта область была отобрана от галлов-бойев, галлы же раньше изгнали оттуда этрусков.

      В этом же году многие знаменитые мужи домогались должности цензора. Это обстоятельство, как будто оно в самом себе не заключало достаточной причины к большому соревнованию, возбудило еще другую, гораздо бóльшую борьбу. Домогались цензорства Тит Квинкций Фламинин, Публий Корнелий Сципион, сын Гнея, Луций Валерий Флакк, Марк Порций Катон, Марк Клавдий Марцелл и Маний Ацилий Глабрион, победивший при Фермопилах Антиоха и этолийцев. Расположение народа склонялось больше всего на сторону последнего, так как он имел случай раздать множество подарков и тем снискать признательность значительной части граждан. Вследствие недовольства многих лиц знатного происхождения на то, что отдают такое преимущество перед ними человеку «новому», народные трибуны Публий Семпроний Гракх и Гай Семпроний Рутул привлекли его к суду за то, что он будто бы не представил во время триумфа и не внес в государственную казну значительной части царских денег и добычи, взятой в лагере Антиоха. Показания уполномоченных и военных трибунов были разнообразны, особенно же обращал на себя внимание как свидетель Марк Катон, но его влияние, которое он приобрел постоянно примерной жизнью, ослаблялось тем обстоятельством, что он сам был в числе кандидатов; спрошенный в качестве свидетеля, Катон показал, что во время триумфа он не видел золотых и серебряных сосудов, которые видел среди другой царской добычи после взятия лагеря. Наконец Глабрион, чтобы возбудить недоброжелательство больше всего к Катону, заявил, что отказывается от своего домогательства, так как соперник его, человек, как и сам он, «новый», гнусно нарушая клятву, нападает на то, на что молча негодуют люди знатного происхождения.

      58. Предложено было оштрафовать обвиняемого на сто тысяч ассов; два раза происходили прения о нем, в третий же раз, когда обвиняемый отказался от своего домогательства, народ не пожелал голосовать вопроса о штрафе, и трибуны не настаивали на этом деле. В цензоры были выбраны Тит Квинкций Фламинин и Марк Клавдий Марцелл.

      В эти же дни сенат за городом в храме Аполлона дал аудиенцию Луцию Эмилию Региллу, одержавшему морскую победу над начальником флота Антиоха. Выслушав отчет о его действиях, с какими большими флотами неприятельскими он сражался, сколько кораблей затопил и сколько взял в плен, сенаторы с большим единодушием присудили ему триумф за победу на море. Этот триумф он праздновал в февральские календы. В триумфе несли 49 золотых венков, но количество денег вовсе не соответствовало блеску победы, одержанной над царем: несли только 34 200 аттических тетрадрахм и 132 300 кистофоров. После триумфа, согласно сенатскому постановлению, были совершены благодарственные молебствия за успехи, одержанные в Испании Луцием Эмилием.

      Спустя немного времени к городу прибыл Луций Сципион; не желая уступить брату в прозвище, он хотел, чтобы ему дали титул Азиатского. Как в сенате, так и в народном собрании он подробно говорил о своих деяниях. Были люди, толковавшие, что эта война на деле представила меньше трудностей, чем можно было ожидать, судя по молве о ней: она была окончена одним большим сражением, и славу этой победы умалила предварительная победа при Фермопилах. Но, если судить справедливо, при Фермопилах шла борьба скорее с этолийцами, чем с царем; ибо с какою частью своих сил сражался там царь? Между тем как в Азии, где он собрал вспомогательные войска ото всех народов с самых отдаленных пределов востока, у него стояли в строю силы целой страны.

      59. Справедливо поэтому и в честь богов устроили величайшее торжество, какое только могли, в благодарность за то, что они великую победу сделали еще и легкою, и главнокомандующему присудили триумф, который он праздновал во вставном месяце накануне мартовских календ[1126]. Этот триумф представлял собою более пышное зрелище, чем триумф брата его, Сципиона Африканского; но, если припомнить совершенные ими деяния и оценить опасность борьбы, то их в такой же степени можно сравнивать, как если бы сравнить самих вождей или Антиоха с Ганнибалом. Во время триумфа несли 224 военных знамени, 134 изображения городов, слоновых бивней 1231, золотых венков 234, серебра весом 137 420 фунтов, тетрадрахм аттических 224 000, кистофоров 321 070, золотых монет-филиппиков 140 000, серебряных сосудов – все они были чеканной работы – весом 1423 фунта, золотых – весом 1023 фунта. Царских вождей, начальников и царедворцев шло перед колесницей 32 человека. Воинам было роздано по двадцать пять денариев, центурионам вдвое больше, а всадникам втрое. Жалованье и хлеб после триумфа они получили в двойном количестве; в двойном же количестве консул выдал все это и в Азии после сражения. Праздновал триумф он почти год спустя после своего консульства.

      60. Около того же времени консул Гней Манлий прибыл в Азию, а претор Квинт Фабий Лабеон к флоту. У консула не было недостатка в поводах к войне с галлами, а на море после поражения Антиоха все было спокойно. Квинт Фабий, обдумывая, за какое дело лучше всего приняться, чтобы не казалось, что он получил назначение, не требующее дела, предпочел плыть к острову Криту. Там жители Кидонии вели войну с жителями городов Гортинии и Кноса, говорили также, что по всему острову находится в рабстве большое количество пленных римлян и италийцев. Лишь только претор пристал с флотом к берегу Крита, выступив из Эфеса, он тотчас разослал кругом по городам вестников с приказанием сложить оружие, разыскать по городам и селам пленников, привести их к нему и вместе с тем прислать послов, с которыми бы он мог переговорить о делах, одинаково касающихся как критян, так и римлян. Это приказание нисколько не подействовало на критян, и, кроме жителей Гортинии, никто не возвратил пленных. Валерий Антиат рассказывает, будто из страха перед угрозой войны было со всего острова возвращено до 4000 пленных и что хотя Фабий больше ничего не совершил, но это послужило ему основанием добиться от сената триумфа за морскую победу. С Крита Фабий возвратился в Эфес; послав отсюда три корабля к берегам Фракии, он приказал вывести гарнизоны Антиоха из Эноса и Маронеи, чтобы дать свободу и этим городам.
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      1. В то время когда в Азии велась война, и в Этолии также произошли смуты, начало которым положило племя афаманов. Афамания в это время, по изгнании Аминандра, была занята царским гарнизоном под начальством Филипповых наместников, которые своим надменным и необузданным управлением заставили жалеть об Аминандре. У находившегося тогда в Этолии в изгнании Аминандра возникла надежда снова овладеть своим царством вследствие писем его приверженцев, которые извещали его о положении дел в Афамании. Отправив назад посланных, он дал знать через них старейшинам в Аргитею – то была столица Афамании, – что он, получив от этолийцев вспомогательное войско, прибудет в Афаманию, если ему будет точно известно настроение его соотечественников. Затем он вел переговоры с апоклетами этолийцев, которые составляют союзный совет народа, и с их претором Никандром. Увидев, что они на все готовы, он тотчас известил их, в какой день он вступит с войском в Афаманию. Сначала против македонского гарнизона было только четыре заговорщика. Из них каждый взял себе для исполнения предприятия по шесть помощников. Затем, полагаясь слишком мало на такое небольшое число, более удобное для сохранения дела в тайне, чем для исполнения его, они прибавили к прежнему числу еще такое же. Когда их таким образом стало пятьдесят два, они разделились на четыре части. Одна часть отправилась в Гераклею, другая в Тетрафилию, где прежде обыкновенно хранилась царская казна, третья в Тевдорию, четвертая в Аргитею. Все условились сначала спокойно показываться на форуме, как будто они явились по частным своим делам, а в назначенный день пригласить весь народ изгнать из крепостей македонские гарнизоны. Когда этот день настал и Аминандр с 1000 этолийцев находился в пределах Афамании, то, согласно уговору, македонские гарнизоны одновременно были изгнаны из четырех пунктов, и повсюду в остальные города были разосланы письма с увещаниями освободиться от необузданного господства Филиппа и снова подчиниться унаследованному от отцов законному царю. Отовсюду изгоняют македонян. Только город Тейон несколько дней оказывал сопротивление осаждавшим, так как начальник гарнизона Ксенон перехватил письмо, и царские войска заняли крепость. Затем и этот город сдался Аминандру, и вся Афамания находилась в его власти, за исключением Атенея, крепостцы у самой границы Македонии.

      2. Услыхав об отложении Афамании, Филипп отправился с 6000 вооруженных и очень быстро прибыл в Гомфы. Оставив здесь большую часть войска – у него не хватило бы сил для таких больших переходов, – он прибыл с 2000 в Атеней, единственную крепость, которую его гарнизон удержал за собою. Оттуда он пытался разузнать настроение ближайших мест и, легко убедившись, что все прочее ему враждебно, возвратился в Гомфы и вместе со всем войском отправился обратно в Афаманию; затем послал вперед Ксенона с 1000 пехотинцев и приказал ему занять Этопию, выгодно расположенную под Аргитеей. Увидев, что этот пункт занят его войском, сам он расположился лагерем около храма Зевса Акрейского; здесь на один день задержала его ужасная непогода, а на другой день он решился двинуться к Аргитее. Но когда они выступили, вдруг показались афаманы, которые спешили на холмы, возвышающиеся над дорогой. При виде их первые ряды остановились; страх и смятение овладели всеми колоннами, и каждый про себя думал, чтó будет, если войско спустится в долины, лежащие у подножия скал. Царь желал быстро выйти из теснины и вышел бы, если бы последовали за ним; но эта суматоха заставила его отозвать передовых воинов и отступить той же дорогой, которой он пришел. Сначала афаманы спокойно следовали в некотором расстоянии, но когда с ними соединились этолийцы, то они оставили последних позади для того, чтобы они теснили войско с тыла, а сами окружили его с флангов; некоторые поспешили более короткой дорогой по знакомым тропинкам вперед и заняли проходы. И македоняне до того растерялись, что, лишившись множества оружия и людей, перешли через реку, скорее беспорядочно убегая, чем правильно отступая. Здесь преследование прекратилось. Оттуда македоняне безопасно возвратились в Гомфы, а из Гомф в Македонию. Афаманы и этолийцы сбежались со всех сторон в Этопию, чтобы уничтожить Ксенона и 1000 македонян. Македоняне же, полагаясь слишком мало на свою позицию, отступили из Этопии на более высокий и со всех сторон крутой холм. Афаманы же, найдя с нескольких сторон доступ к нему, прогнали их оттуда и частью взяли в плен, частью перебили, так как они разорялись и по непроходимым местам и неизвестным скалам не могли найти дороги, чтобы бежать. Многие со страха бросались в пропасть; очень немногие с Ксеноном спаслись к царю. Затем им дана была возможность во время перемирия похоронить убитых.

      3. Завладев снова своим царством, Аминандр отправил послов как в Рим к сенату, так и в Азию к Сципионам, которые после великой битвы с Антиохом находились в Эфесе. Он просил мира и извинялся, что при помощи этолийцев снова овладел отцовским царством, на Филиппа же жаловался.

      Этолийцы из Афамании отправились в область амфилохов и с согласия большинства подчинили весь народ своей власти. Завладев снова Амфилохией – она некогда принадлежала этолийцам, – они с такой же надеждой отправились в Аперантию; большая часть и этой области подчинилась без борьбы. Долопы никогда не были подчинены этолийцам, а находились под властью Филиппа. Сначала они взялись за оружие; но, узнав, что амфилохи заодно с этолийцами, что Филипп бежал из Афамании и что его гарнизон истреблен, они тоже перешли от Филиппа на сторону этолийцев. Уже этолийцы благодаря этим окружавшим их племенам считали себя со всех сторон безопасными от македонян, как пришла к ним весть о том, что Антиох побежден в Азии римлянами. Вскоре после этого возвратились из Рима и их послы без надежды на мир и с известием о том, что консул Фульвий уже переправился с войском через море. Эти обстоятельства встревожили их. Поэтому они предварительно выхлопотали у родосцев и афинян посольства с тем, чтобы при помощи влияния этих государств их недавно отвергнутые просьбы имели более легкий доступ к сенату; затем, с целью сделать последнюю попытку в надежде на мир, они отправили в Рим старейшин народа, нисколько не позаботившись об отвращении войны прежде, чем когда враг почти был перед глазами.

      Уже Марк Фульвий, переправив войско в Аполлонию, совещался со старейшинами эпирцев, в каком пункте ему начать военные действия. Эпирцы советовали напасть на Амбракию, которая в то время была в союзе с этолийцами. Они говорили, что если этолийцы придут защищать ее, то кругом открытое поле для сражения, если же они откажутся от сражения, то осада не будет трудна: поблизости находится и множество материала для возведения насыпей и прочих сооружений, и судоходная река Аретонт, удобная для подвоза всего необходимого, течет подле самих стен, и лето, удобное время для военных действий, наступило. Этими доводами они убедили его двинуться через Эпир.

      4. Когда консул прибыл к Амбракии, ему показалось, что осада будет очень трудна. Амбракия лежит у подошвы скалистого холма, называемого жителями Перрантом. Город с той стороны, где стена тянется к равнине и реке, обращен к западу, а крепость, находящаяся на холме, к востоку. Река Аретонт, текущая из Афамании, впадает в морской залив, названный по имени близлежащего города Амбракийским. Кроме того, что с одной стороны город защищен рекой, с другой холмами, он был окружен также крепкой стеной, немного больше четырех тысяч шагов в окружности. Фульвий построил со стороны равнины два лагеря, в небольшом расстоянии друг от друга, и один форт на возвышенном месте, напротив крепости. Все это он намеревался соединить между собою валом и рвом таким образом, чтобы ни осажденным не было выхода из города и извне не было в город доступа для вспомогательного войска. При известии об осаде Амбракии этолийцы уже собрались в Страте по приказу претора Никандра. Отсюда первоначально они намерены были явиться со всеми силами, чтобы воспрепятствовать осаде. Потом, увидев, что город большею частью уже окружен осадными сооружениями и что лагерь эпирцев находится по ту сторону реки на ровном месте, они решили разделить свои силы. Эвполем отправился с 1000 легковооруженных в Амбракию и проник в город через не совсем еще соединенные между собою укрепления. У Никандра сначала было намерение с прочим войском ночью напасть на лагерь эпирцев, потому что римляне не легко могли бы подать им помощь, будучи отделены от них рекой. Затем, считая это предприятие опасным вследствие боязни, чтобы римляне как-нибудь не заметили и не отрезали ему оттуда отступления, он отказался от этого плана и повернул в Акарнанию, чтобы опустошить ее.

      5. Консул, окончив уже укрепления для того, чтобы окружить город, и построив уже осадные машины, которые он намеревался пододвинуть к стене, начал штурмовать стену одновременно в пяти пунктах. Три осадных машины он велел пододвинуть на одинаковом расстоянии друг от друга против так называемого Пиррея[1127], где доступ с равнины был удобнее, – одну против храма Эскулапа и одну против крепости. Таранами он потрясал стену; шестами, снабженными серпообразными крючьями, ломал брустверы. Это зрелище и удары в стену, производившие страшный грохот, навели сначала на жителей города ужас и смятение. Затем, увидев, что стена, сверх ожидания их, уцелела, они собрались снова с духом и посредством подъемных рычагов стали бросать в тараны тяжелые куски свинца, камни или же крепкие бревна, захватывали железными крючьями шесты, притягивали их во внутреннюю часть стены и отламывали серпообразные наконечники. Сверх того, они наводили еще страх как ночными вылазками на сторожевые посты у осадных сооружений, так и дневными – на аванпосты.

      Когда дела у Амбракии находились в таком положении, этолийцы, опустошив Акарнанию, уже возвратились в Страт. Затем претор Никандр, получив надежду смелым предприятием прекратить осаду, послал некоего Никодама с 500 этолийцев в Амбракию. Думая, что вследствие поднявшейся с двух сторон суматохи и ночного времени, увеличивающего ужас, можно совершить замечательный подвиг, он определил, в какую ночь и в котором часу амбракийцы должны напасть со стороны города на осадные неприятельские сооружения, обращенные напротив Пиррея; сам он должен был поднять тревогу у римского лагеря. И действительно, Никодам через соединительную линию укреплений в темную ночь пробрался в город, причем не был засечен некоторыми из караульных постов, а через другие проложил себе дорогу дружным натиском. Прибытие его сильно увеличило у осажденных надежду и решимость отважиться на все, и как только назначенная ночь наступила, он вдруг напал, согласно уговору, на осадные сооружения. Однако это предприятие важнее было по началу, чем по выполнению, так как извне не было произведено никакого нападения, потому ли, что страх овладел этолийским претором, или потому, что предпочли поспешить на помощь недавно принятым в союз амфилохам, которых сильно теснил Персей, сын Филиппа, посланный для того, чтобы снова завоевать Долопию и Амфилохию.

      6. У Пиррея были воздвигнуты, как выше сказано, в трех пунктах римские осадные сооружения; на все их этолийцы напали одновременно, но не с одинаковым вооружением и энергией. Одни явились с горящими факелами, другие с просмоленной паклей и зажигательными стрелами, так что вся их боевая линия была освещена пламенем. При первом наступлении они убили много караульных. Затем, когда крик и шум проникли в лагерь и консул дал сигнал, римляне взялись за оружие и бросились из всех ворот на помощь. В одном месте этолийцы пустили в дело огонь и меч; в двух остальных пунктах они отступили без всякого результата, после того как сделали одну лишь попытку начать, но на самом деле не начали боя; в одном только пункте сосредоточился жестокий бой. Здесь с двух разных сторон оба вождя, Евполем и Никодам, ободряли сражавшихся и поддерживали в них твердую надежду, что Никандр тотчас явится, как было условлено, и нападет на врагов с тыла. Это обстоятельство поддерживало некоторое время мужество сражавшихся; но, не получая от своих никакого сигнала, как это было условлено, и видя, что число врагов все растет, они, не дождавшись поддержки, повели менее энергично атаку. В конце концов они отказались от своей затеи и, когда отступление уже становилось небезопасным, убегая, были загнаны в город; в ходе боя этолийцы подожгли часть осадных сооружений и убили гораздо больше врагов, чем сами потеряли убитыми. И не подлежит сомнению, что можно было бы, в особенности в одном пункте, овладеть осадными сооружениями с большим уроном для врагов, если бы дело велось, как было условлено. Амбракийцы и находившиеся в городе этолийцы отказались действовать не только в эту ночь, но и на будущее время и, считая себя преданными своими, менее охотно подвергались опасностям. Уже никто больше не делал вылазок на неприятельские аванпосты, как бывало прежде, но, стоя на стенах и на башнях, сражались только с безопасных мест.

      7. Услыхав о появлении этолийцев, Персей прекратил осаду города, который штурмовал, и, опустошив только поля, удалился из Амфилохии и возвратился в Македонию. С другой стороны и этолийцы удалились оттуда вследствие опустошения их приморской области. Плеврат, иллирийский царь, вступил с 60 легкими судами в Коринфский залив и, соединившись с ахейскими кораблями, стоявшими в Патрах, опустошал приморские части Этолии. Против них были посланы 1000 этолийцев, которые везде, куда бы флот ни направлялся по извилинам морского берега, спешили по более коротким тропинкам ему навстречу. Хотя, с другой стороны, у Амбракии римляне и потрясали таранами стену в нескольких местах и тем лишили защиты значительную часть города, однако они не могли проникнуть в город: вместо обрушившейся стены враги с одинаковой скоростью воздвигали новую, и стоявшие на развалинах воины заменяли собой укрепление. Итак, ввиду того, что при открытом нападении дело подвигалось вперед слишком медленно, консул решил подвести потайной подземный ход, прикрыв предварительно это место винеями; несмотря на то что работы шли день и ночь, неприятели довольно долго не замечали не только тех, которые рыли подземный ход, но даже и тех, которые вытаскивали землю. Только внезапно выросший холм земли послужил жителям города указанием на то, что производятся работы; опасаясь, что стена уже подкопана и дорога в город проложена, они решили копать ров по сю сторону стены, напротив того сооружения, которое было прикрыто винеями. Дойдя до такой глубины, на какой могло находиться дно подземного хода, осажденные среди господствовавшей здесь тишины в разных местах прикладывали уши к стене рва и прислушивались, стучат ли роющие люди. Услыхав стук, они начали пролагать прямую дорогу по направлению к подземному ходу. И это было не трудно, ибо они тотчас дорылись до пустоты, где враги укрепили стену подпорками. Когда там подземные сооружения сошлись и из рва открылась дорога в подземный ход, то завязали скрытую битву под землей сначала рабочие теми же инструментами, которыми пользовались при работе, а затем и быстро подоспевшие вооруженные. Впоследствии битва ослабела, так как подземный ход преграждали, по желанию, то завешиваясь кошмами, то быстро заставляясь дверьми[1128]. Кроме того, придумали еще новую, не стоившую большого труда, меру против находившихся в подземном ходе. Они сделали в дне бочки отверстие, так что в него можно было вставить небольшую трубку; затем сделали железную трубку и железную крышку для бочки, также с отверстиями во многих местах; эту бочку наполнили пухом и положили так, что верх был обращен к подземному ходу. Для того чтобы не подпускать неприятелей, в отверстия крышки вставлены были очень длинные копья, называемые сариссами. В пух положили небольшой горящий уголь и раздували его посредством вставленного в отверстие трубки кузнечного меха. Когда затем дым, не только густой, но и особенно едкий вследствие противного смрада от зажженных перьев, наполнил весь подземный ход, то едва кто-нибудь мог оставаться в нем.

      8. Когда дела у Амбракии находились в таком положении, явились к консулу послами от этолийцев Феней и Дамотел с неограниченными полномочиями, основанными на постановлении народа. Ибо претор этолийский, видя, что, с одной стороны, Амбракию штурмуют, с другой, что неприятельские корабли угрожают приморской части, далее, что Амфилохию и Долопию опустошают македоняне и, наконец, что у этолийцев нет достаточно сил для того, чтобы вести войну одновременно в трех различных пунктах, созвал совет и спросил у этолийских старейшин, чтó надо делать. Мнения всех сходились к тому, чтобы просить мира, если возможно, на равных условиях, если же нет, то хоть бы на сносных. Они говорили, что начали войну, полагаясь на Антиоха; но какая может быть у них надежда выдержать войну, после того как Антиох побежден на суше и на море и почти изгнан за пределы земного круга, за хребты Тавра? Поэтому пусть Феней и Дамотел делают то, что считают при таких критических обстоятельствах согласным с интересами этолийцев и со своей совестью: ведь какое решение или какой выбор оставила им судьба? Отправленные с такими поручениями послы просили консула пощадить город, пожалеть некогда союзный народ, который принудили безумствовать бедствия (если нельзя сказать – обиды). Кара, которую заслужили этолийцы во время войны с Антиохом, не превышает услуг, оказанных раньше, во время войны против Филиппа; и тогда их не щедро отблагодарили и теперь их не следует подвергать слишком строгому наказанию. На это консул ответил, что этолийцы, правда, часто, но всегда неискренно просили мира. Пусть они, прося о мире, подражают Антиоху, которого вовлекли в войну; он уступил не только те немногие города, из-за свободы которых спорили, но и всю Азию по сю сторону Тавра, самое богатое царство. Предложений этолийцев о мире он не станет выслушивать иначе, как когда они положат оружие; поэтому они должны прежде выдать оружие и всех лошадей, затем уплатить римскому народу тысячу талантов серебра, половину каковой суммы должны внести тотчас, если хотят получить мир. К этим пунктам он прибавит еще в договоре, чтобы они считали друзьями и врагами друзей и врагов римского народа.

      9. Так как эти требования были тяжелы, а с другой стороны, так как послы знали необузданный и непостоянный характер своего народа, то, не дав никакого ответа, они возвратились домой, чтобы, пока дело еще не было решено, всесторонне обсудить с претором и старейшинами, как им поступить. Их встретили криком и бранью за то, что они так долго затягивают дело, тогда как им приказано вернуться с каким бы то ни было миром.

      На обратном пути в Амбракию послы попали в засаду, устроенную им возле дорог акарнанцами, с которыми была война, и были отведены в Тиррей под стражу. Это обстоятельство замедлило заключение мира, хотя уже находились у консула афинские и родосские послы, прибывшие просить за этолийцев. Царь афаманов Аминандр, получив ручательство за свою безопасность, тоже прибыл в лагерь римлян, беспокоясь не столько за этолийцев, сколько за город Амбракию, где он провел большую часть времени своего изгнания. Узнав от этолийцев о судьбе послов, консул приказал привести их из Тиррея. По прибытии их начались переговоры о мире. Аминандр неутомимо старался склонить амбракийцев к сдаче, в чем и заключалась, главным образом, его цель. Так как он, подходя к стене и разговаривая со старейшинами, имел слишком мало успеха, то наконец, с позволения консула, вошел в город и частью советами, частью просьбами достиг того, что они сдались римлянам. С другой стороны, этолийцам оказал существенную услугу единоутробный брат консула Гай Валерий, сын того Левина, который впервые заключил дружбу с этим народом[1129]. Амбракийцы, выговорив себе предварительно право отпустить безопасно вспомогательное войско этолийцев, отперли ворота. Затем был заключен мир с этолийцами на следующих условиях: они должны заплатить 500 эвбейских талантов, из них 200 немедленно, а 300 в продолжение шести лет равными взносами; возвратить римлянам пленных и перебежчиков; не принимать в свой союз никакого города, который после переправы Тита Квинкция в Грецию был или силой завоеван римлянами, или добровольно с ними вступил в дружбу; остров Кефалления должен оставаться вне союзного договора[1130]. Хотя эти условия были значительно легче, чем сами этолийцы ожидали, тем не менее они просили позволения донести о них народному собранию и получили его. Из-за городов произошли непродолжительные прения: так как эти города некогда принадлежали к Этолийскому союзу, то тяжело было, что их как бы отрывают от их тела. Тем не менее все до одного согласились принять условия мира. Амбракийцы подарили консулу золотой венок весом в 150 фунтов[1131]. Все статуи из бронзы и мрамора и картины, которыми Амбракия, как бывшая столица Пирра, была лучше украшена, чем прочие города этой страны, были сняты и увезены; все прочее осталось нетронутым и невредимым.

      10. Отправившись от Амбракии во внутреннюю Этолию, консул расположился лагерем у Аргоса Амфилохийского, который отстоит от Амбракии на двадцать две тысячи шагов. Туда наконец прибыли этолийские послы к консулу, который уже недоумевал, почему они медлят. Затем, узнав, что этолийское собрание утвердило мир, он приказал им отправиться в Рим к сенату, позволил и родосцам и афинянам ехать с ними в качестве заступников и дал им в провожатые своего брата, Гая Валерия, а сам переправился в Кефаллению. В Риме они нашли, что знатные лица сильно предубеждены против них вследствие обвинений Филиппа, который жаловался и через послов и в письмах, что Долопия, Амфилохия и Афамания отняты у него, что его гарнизоны, а наконец, даже его сын Персей прогнаны из Амфилохии; таким образом он настроил сенат против выслушивания их просьб. Родосцев и афинян, однако, выслушали молча. Говорят, что афинский посол Леонт, сын Гикесия, произвел даже впечатление своим красноречием. Он воспользовался известным сравнением, сопоставив толпу этолийцев со спокойным морем, которое ветры приводят в сильное движение, и утверждал, что они, пребывая верными союзу с римлянами, не затевали смут по врожденной народу склонности к спокойствию; но, после того как подули ветры – со стороны Азии Фоант и Дикеарх, а со стороны Европы Менест и Дамокрит, то поднялась та буря, которая их унесла к Антиоху, словно на подводный камень.

      11. Долго буря носила этолийцев, наконец они вынуждены были согласиться принять условия мира. Были же они следующие: «Этолийский народ должен признавать без злого коварства верховную власть и владычество римского народа; он не должен пропускать через свои пределы и не должен оказывать никакой помощи никакому войску, которое идет против союзников и друзей римлян; он должен считать врагами тех же, кого считает таковыми римский народ, против них браться за оружие и сообща вести войну; перебежчиков, беглых рабов и пленных он должен возвратить римлянам и их союзникам, исключая тех, которые были вторично взяты в плен по возвращении на родину или же кто взят был в плен из племен, бывших врагами римлян в то время, как этолийцы находились в римском войске; все прочие, которые окажутся налицо, должны быть переданы без всякого лукавства в продолжение ста дней коркирским властям; остальные же, которые не окажутся налицо, должны быть возвращены, как только кто из них отыщется; они должны дать римлянам сорок заложников, по усмотрению консула, не моложе двенадцати и не старше сорока лет; заложником не должен быть ни претор, ни начальник конницы, ни союзный секретарь, ни кто-либо из тех, кто прежде был заложником у римлян; на Кефаллению условия мира не должны простираться». Относительно суммы денег, которую должны были уплатить, и срока платежей не было изменено ничего из тех условий, на которые согласились с консулом; если предпочтут платить вместо серебра золотом, то условились, что могут и так платить, лишь бы считался один золотой за десять серебряных монет. «Этолийцы не должны стремиться снова прибрести какой-либо из тех городов, областей и жителей, которые некогда находились под их властью, но которые в консульство Тита Квинкция и Гнея Домиция[1132] или после их консульства были покорены силой или добровольно подчинились власти римского народа. Эниады с их городом и областью должны принадлежать акарнанцам». На таких условиях был заключен союзный договор с этолийцами.

      12. Не только в то же лето, но почти в те же самые дни, когда это было совершено консулом Марком Фульвием в Этолии, другой консул, Гней Манлий, вел в Галлогреции войну, к рассказу о которой теперь я приступаю. В начале весны консул прибыл в Эфес и, приняв от Луция Сципиона войска и принеся за них очистительную жертву, обратился к воинам с речью, в которой похвалил их за храбрость, так как они окончили войну с Антиохом одним сражением, и поощрял их начать новую войну с галлами, которые, во-первых, помогали Антиоху своими вспомогательными войсками, а во-вторых, такого неукротимого нрава, что Антиох напрасно отброшен за Таврский хребет, если не будет сокрушено могущество галлов. Прибавил он несколько слов и о себе, в которых не заключалось ни лжи, ни хвастовства. Воины выслушали консула с радостью и частыми одобрительными возгласами, думая, что галлы составляли только часть войска Антиоха и что, после поражения царя, военные силы их сами по себе не будут иметь никакого значения. Отсутствие Евмена – он находился тогда в Риме – консул считал несвоевременным, потому что тому были известны местность и люди и сам он был заинтересован в сокрушении могущества галлов. Поэтому он вызвал из Пергама его брата Аттала и увещевал его предпринять вместе с ним войну, а когда тот обещал содействие свое личное и содействие своих, то он отпустил его домой для необходимых приготовлений. Спустя несколько дней после выступления консула из Эфеса к нему у Магнесии присоединился Аттал с 1000 пехотинцев и 500 всадников, дав брату Афинею приказание последовать с остальным войском за ним и вручив охрану Пергама таким мужам, которых считал преданными брату и престолу. Похвалив юношу, консул двинулся со всеми военными силами к Меандру и расположился лагерем, потому что нельзя было перейти реку вброд и надо было собрать корабли для переправы войска.

      13. Перейдя через Меандр, они пришли к Гиеракоме. Здесь находится священный храм Аполлона и оракул. Говорят, что жрецы дают предсказания в изящных стихах. Отсюда, после двух дневных переходов, пришли к реке Гарпас. Сюда прибыли послы из Алабанд[1133] с просьбой, чтобы они или своим влиянием, или силой заставили крепостцу, недавно отложившуюся от них, подчиниться прежней зависимости. Туда же прибыл и Афиней, брат Евмена и Аттала, с критянином Левсом и македонянином Коррагом. Они привели с собою 1000 пехотинцев, состоявших из смеси нескольких племен, и 300 всадников. Консул послал военного трибуна с небольшим отрядом, взял крепостцу приступом и после взятия возвратил ее жителям Алабанд. Сам, нисколько не сворачивая с дороги, расположился лагерем у Антиохии-на-Меандре. Источники этой реки берут свое начало в Келенах. Город Келены некогда был столицей Фригии. Впоследствии жители выселились в окрестности старых Келен, и новый город был назван по имени Апамы, сестры царя Селевка[1134], Апамеей. Река Марсий, берущая начало недалеко от источников Меандра, впадает в Меандр, и предание гласит, что в Келенах Марсий состязался с Аполлоном в игре на флейте. Меандр, который берет начало на вершине крепости Келен и протекает через центр города, течет сначала через Карию, затем через Ионию и впадает в залив, находящийся между Приеной и Милетом. У Антиохии в лагерь консула прибыл сын Антиоха Селевк, для выдачи войску хлеба согласно заключенному со Сципионом договору. Из-за вспомогательного войска Аттала произошел небольшой спор, потому что Селевк утверждал, что Антиох обязан снабжать хлебом только римских воинов. И этот спор консул прекратил своей твердостью: он послал трибуна и приказал, чтобы римские воины не получали хлеба прежде, чем получат его вспомогательные войска Аттала. Отсюда двинулись вперед до так называемого Гордиутихи. От этого места через три перехода пришли к Табам[1135]. Этот город лежит в области Писидии, которая простирается по направлению к Памфилийскому морю. Когда силы этой страны были не тронуты, она обладала храбрыми в военном деле жителями. И теперь всадники сделали вылазку на войско римлян, когда оно было в пути, и привели его первым натиском в немалое замешательство. Затем, когда обнаружилось, что они не равны им ни по численности, ни по храбрости, были отброшены в город и просили прощения в своем заблуждении, изъявляя готовность передать свой город. Им было приказано заплатить двадцать пять талантов серебра и поставить десять тысяч медимнов пшеницы. На таких условиях была принята их сдача.

      14. Отсюда на третий день пришли к реке Кас. Выступив отсюда, они при первом приступе взяли город Эризу и пришли к крепости Табусию, возвышающейся над рекой Инд, которая получила свое имя от сброшенного со слона индийца. Они находились уже недалеко от Кибиры[1136], и все еще не являлось никакого посольства от Моагета, тирана этого города, человека во всех отношениях ненадежного и несносного. Чтобы испытать его образ мыслей, консул послал вперед Гая Гельвия с 4000 пеших и 500 всадников. Когда этот отряд уже вступал в пределы Моагета, его встретили послы с известием, что тиран готов исполнить приказания; они просили его вступить в их пределы дружелюбно и удержать воинов от опустошения полей и принесли с собой золотой венок в пятнадцать талантов. Гельвий обещал сохранить поля от опустошения и приказал послам отправиться к консулу. Когда они докладывали консулу то же самое, он сказал: «С одной стороны, мы, римляне, не имеем ни малейшего доказательства доброго к нам расположения тирана, а с другой стороны, он, как всем известно, такой человек, что нам следует скорее думать о его наказании, чем о дружбе с ним». Смущенные этими словами, послы ни о чем другом не просили, как только о том, чтобы он принял венок, позволил тирану явиться к нему и дал возможность переговорить с ним и оправдаться. С дозволения консула на другой день прибыл в лагерь тиран. Одежда его и свита едва соответствовали обстановке не очень богатого частного человека; его речь была смиренна и лишена всякой энергии; он умалял свои богатства и жаловался на бедность подчиненных ему городов. Находились же под его властью, кроме Кибиры, Силлей и город по прозванию «у Лимна». С этих городов он обещал, почти как бы сомневаясь в возможности этого, собрать двадцать пять талантов, и то только в том случае, если ограбит себя и своих. «Однако, – сказал консул, – этого издевательства уже нельзя более выносить. Мало того, что, насмехаясь над нами через своих послов, ты не краснел, не находясь при этом: ты и присутствуя упорствуешь в том же бесстыдстве. Двадцать пять талантов будто истощат твое государство? Итак, если ты в три дня не заплатишь пятьсот талантов, то ожидай опустошения полей и осады города». Хотя тиран и был поражен этим объявлением, однако продолжал упорно притворяться бедным. И только мало-помалу, посредством неблаговидных прибавок, прибегая то к пустым отговоркам, то к просьбам и притворным слезам, он должен был согласиться на сто талантов. При этом потребовали еще десять тысяч медимнов хлеба. Все это было взыскано в продолжение шести дней.

      15. От Кибиры войско пошло через область Синды и, перейдя реку Кавларис, расположилось лагерем. На следующий день войско пошло вдоль Каралитийского болота[1137]; у Мадампра оно остановилось. Когда римляне отсюда двинулись вперед, то из ближайшего города Лага жители от страха убежали. Оставленный жителями и наполненный всякого рода запасами город был разграблен. Отсюда пошли вперед до источников реки Лисис, а на следующий день до реки Кобулат. В это время термессцы, овладев городом Изондой, осаждали крепость. Так как у осажденных не было никакой другой надежды на помощь, то они отправили к консулу послов с просьбою о защите. Они говорили, что, будучи заперты в крепости с женами и детьми, они ожидают со дня на день смерти или от меча, или от голода. Таким образом представился консулу желанный повод свернуть в Памфилию. Своим приходом он освободил от осады Изонды, Термессу же даровал мир, получив с него пятьдесят талантов серебра; точно так же мир дан был аспендянам и прочим народам Памфилии. Возвращаясь из Памфилии, в первый день он расположился лагерем у реки Тавр, а на другой день у так называемой Деревянной Деревни. Двинувшись отсюда, он беспрерывными переходами прибыл к городу Кормасам. Ближайший город был Дарса. Его он нашел оставленным жителями из страха и наполненным запасами всякого рода. Когда он продолжал свой путь вдоль болот, к нему пришли послы от Лисинои, чтобы передать ему свой город. Отсюда пришли в Сагаласскую область[1138], богатую и изобилующую всякого рода плодами. Живут в ней писидийцы, самые способные к войне из жителей той страны. Им придает мужества как это обстоятельство, так в особенности плодородие их страны, многочисленность народонаселения и местоположение сильно укрепленного их города. Так как у границ не явилось никакого посольства, то консул послал грабить поля. Только тогда было сломлено их упрямство, когда они увидели, что грабят их имущество. Отправив послов, они согласились заплатить пятьдесят талантов и поставить двадцать тысяч медимнов пшеницы и столько же ячменя и получили мир. Оттуда он двинулся к Ротринским источникам и расположился лагерем у Акоридовой (так ее называют) деревни. Туда на следующий день прибыл из Апамеи Селевк. Отослав оттуда больных и ненужный багаж в Апамею и получив от Селевка проводников, он в тот же день отправился в Метрополитанские земли и на следующий день достиг Динии во Фригии. Оттуда он прибыл в Синнады[1139]; жители из страха покинули все окрестные города. Далее он повел уже обремененное добычей, награбленной из этих городов, войско и, совершив в продолжение целого дня путь едва в пять тысяч шагов, прибыл в Бевд, по прозванию Старый. Затем он расположился лагерем у Анабур, на другой день – у источников Аландра и на третий – у Аббасия. Тут он стоял лагерем в продолжение нескольких дней, потому что достигли границ толостобогиев.

      16. Галлы выселились в громадном количестве, вследствие ли недостатка в земле или в надежде на добычу, и, полагая, что никакой народ, через пределы которого они пойдут, не будет в состоянии оказать им сопротивление, проникли под предводительством Бренна в страну дарданов. Тут произошли между ними раздоры. Около 20 000 человек с царьками Лонорием и Лутарием отделились от Бренна и повернули во Фракию. Сражаясь тут с сопротивлявшимися и налагая дань на просивших мира, они прибыли в Византий и владели довольно долго берегом Пропонтиды, так что города этой страны платили им дань. Затем ими овладело желание переправиться в Азию, так как, живя вблизи, они слышали, как велико плодородие этой страны. Взяв затем хитростью Лисимахию и овладев силой оружия всем Херсонесом, они спустились к Геллеспонту. Так как тут они видели, что Азия отделена от них только узким проливом, то у них еще более возгоралось желание переправиться, и они послали к Антипатру, наместнику этой прибрежной страны, вестников относительно переправы. Так как это дело подвигалось вперед медленнее, чем они ожидали, то произошли между царьками опять новые раздоры. Лонорий отправился с большей частью людей обратно в Византий, откуда они пришли; Лутарий же отнял у македонян, посланных Антипатром под видом посольства для шпионства, два палубных корабля и три легких. Перевозя на них день и ночь одних воинов за другими, он в несколько дней переправил все войско. Вскоре после этого переправился из Византия с помощью Никомеда, царя Вифинии, и Лонорий. Затем галлы опять соединились и оказали помощь Никомеду, который вел войну с Зибетом[1140], владевшим частью Вифинии. И преимущественно благодаря их содействию Зибет был побежден, и вся Вифиния подпала под власть Никомеда. Двинувшись из Вифинии, они пошли далее вперед в Азию. Из 20 000 человек вооруженных было не более 10 000. Несмотря на это, они нагнали такой страх на все народы, живущие по сю сторону Тавра, что повиновались их власти самые отдаленные наравне с ближайшими, как те, до которых они дошли, так и те, до которых не доходили. Наконец, состоя из трех племен – толостобогиев, трокмов и тектосагов, они разделили Азию на три части, с тем чтобы каждое из племен собирало с них дань. Трокмы получили прибрежье Геллеспонта; толостобогиям достались по жребию Эолида и Иония, а тектосагам внутренние страны Малой Азии. И собирали они дань со всей Азии по сю сторону Тавра, а сами поселились по обе стороны реки Галис. И так как численность их увеличивалась также вследствие сильного прироста, то страх перед их именем был так велик, что наконец и цари Сирии не отказывались платить им дань. Первым из жителей Азии отказал им в этом Аттал, отец царя Евмена. И смелому предприятию, сверх ожидания всех, благоприятствовало счастье: вступив в сражение с галлами, Аттал одержал верх над ними. Однако он не настолько сломил их мужество, чтобы они отказались от владычества: их могущество осталось неизменным до войны Антиоха с римлянами. Даже тогда, после поражения Антиоха, они сильно надеялись, что из-за отдаленности их местожительства от моря римское войско не придет к ним.

      17. Так как приходилось вести войну с этим врагом, таким грозным для всех жителей той страны, то консул обратился в собрании к воинам приблизительно со следующими словами: «Воины! Я очень хорошо знаю, что галлы своей военной славой превосходят все народы, населяющие Азию. Это дикое племя, обойдя с оружием в руках почти весь земной круг, выбрало себе место жительства среди самой кроткой породы людей. Их высокий рост, длинные и рыжие волосы, громадные щиты, весьма длинные мечи, кроме того, их пение при начале сражения и завывание, и пляска, и страшный стук оружия, когда они по какому-то обычаю своих отцов ударяют в щиты, – все это рассчитано на то, чтобы внушить ужас. Но пусть боятся этого греки, фригийцы и карийцы, для которых эти приемы необыкновенны и непривычны; римляне привыкли к волнениям, причиняемым галлами, и вместе с тем им известно их ничтожество. Только раз, при первой встрече у Аллии[1141], некогда бежали от них наши предки; с тех же пор, в продолжение уже двухсот лет, римляне избивают и обращают их в бегство, наводя на них ужас, как на стадо скота, и над галлами праздновали чуть ли не больше триумфов, чем над всем остальным земным кругом. По опыту уже известно, что если выдержать первый их натиск, в котором они истрачивают вследствие своего пылкого характера и слепого гнева все свои силы, то их члены ослабевают от пота и усталости, их оружие колеблется; изнеженные их тела и души, теряющие энергию, лишь только уляжется их гнев, изнемогают от солнца, пыли и жажды, если даже и не пускать в ход меча. Не только легионы наши мерялись силами с их легионами, но Тит Манлий и Марк Валерий, вступая в единоборство, доказали, насколько римская доблесть превосходит галльское бешенство[1142]. Марк Манлий даже один низверг галлов[1143], взбиравшихся вереницей на Капитолий. Притом наши предки имели дело с настоящими галлами, родившимися в своей стране; а эти уже – выродки, помесь и на самом деле, как их и называют, галлогреки. Для сохранения отличительных свойств плодов и животных имеют значение не столько их семена, сколько влияют на их изменение особенности почвы и климата, в котором они растут. Македоняне, живущие в Александрии египетской, Селевкии и в Вавилонии и в других рассеянных по земному шару колониях, выродились в сирийцев, парфян и египтян; Массилия, вследствие своего положения среди галлов, переняла довольно многое из нравов соседей. Что же осталось у тарентинцев от известной строгостью и суровостью спартанской дисциплины? Все родится на своей родине лучшим; пересаженное в чужую почву, оно вырождается, изменяя свою природу сообразно тому, чем питается. Итак, вы в действительности будете поражать фригийцев, обремененных только галльским оружием, как победители побежденных, подобно тому как вы их поражали в войске Антиоха. Я боюсь не столько того, что мы встретим здесь слишком трудную войну, сколько того, что нам достанется слишком мало славы. Ведь царь Антиох часто разбивал их наголову. Не думайте, что только недавно пойманные дикие звери сначала сохраняют свою лесную дикость, затем, долго получая пищу из рук человека, смягчаются, а относительно укрощения человеческой дикости не действует тот же закон природы. Неужели вы думаете, что это те же люди, какими были их отцы и деды? Покинув отечество вследствие недостатка земли, они отправились через очень холмистое прибрежье Иллирии, обошли затем Пеонию и Фракию в постоянных сражениях с самыми дикими племенами и наконец заняли эти земли. Закаленные столькими бедствиями и одичавшие, они нашли приют в такой стране, которая бы откармливала их своим изобилием всякого рода произведений. Плодородная почва, самый мягкий климат и кроткие нравы соседей смягчили всю ту дикость, с которой они пришли. Вам, истым мужам Марса, следует, клянусь Геркулесом, остерегаться этой прелести Азии и как можно скорее бежать от нее: такое сильное влияние оказывают эти чужеземные удовольствия на уничтожение энергии духа, так заразительно действуют образ жизни и нравы жителей. Однако, на наше счастье, они, вовсе не обладая силой, достаточной для борьбы с вами, тем не менее пользуются у греков славой, равной той прежней их славе, которую они с собой принесли, а потому и победив их, вы приобретете у союзников такую воинскую славу, как если бы вы победили галлов, сохранивших испытанную свою исконную доблесть».

      18. Распустив собрание и отправив послов к Эпосогнату, который один только из царьков остался в дружбе с Евменом и отказал Антиоху во вспомогательном войске против римлян, консул двинулся дальше. В первый день прошли до реки Аландр, во второй – до деревни под названием Тискон. Когда сюда явились послы ороандян[1144], с ходатайством о дружбе, им было приказано заплатить двести талантов и позволено было вернуться и дать знать об этом домой. Оттуда консул повел войско к Плите; затем расположились лагерем у Алиатт. Туда возвратились посланные к Эпосогнату и послы самого царька с просьбой не идти войною на тектосагов: Эпосогнат сам отправится к этому народу и убедит его исполнить приказания. Царьку дано было позволение, и затем войско пошло через страну, называемую Аксилос[1145]. Имя свое она получила от природы страны: она не производит не только никакого дерева, но даже и никакого терновника, ни какого-нибудь другого топлива; вместо дров употребляют навоз. Когда римляне стояли лагерем у галлогреческой крепостцы Кубалла, показались с большим шумом неприятельские всадники и своим неожиданным нападением не только привели в смятение сторожевые пикеты, но некоторых воинов даже убили. Но, когда шум этой суматохи проник в лагерь, то римская конница вдруг высыпала изо всех ворот, опрокинула и обратила в бегство галлов и убила нескольких бегущих. Отсюда консул затем шел вперед и, производя рекогносцировки, приказал строю плотно сомкнуться, так как видел, что враги уже близко. И когда беспрерывными переходами дошел до реки Сангарий[1146], то решил строить мост, потому что нигде нельзя было перейти реку в брод. Сангарий течет из горы Адорея через Фригию и сливается у границ Вифинии с рекой Тимбр. Затем, удвоив свои воды, он течет уже шире через Вифинию и впадает в Пропонтиду, будучи, впрочем, замечателен не столько своей величиной, сколько тем, что доставляет прибрежным жителям громадное количество рыбы. Когда римляне, построив мост, перешли реку и шли вдоль берега, то прибыли из Пессинунта жрецы Великой Матери богов им навстречу с знаками своего достоинства и пророчили во вдохновенных стихах, что богиня указывает римлянам путь войны и дарует победу и владычество над этой страной. Консул, сказав, что принимает это за счастливое предзнаменование, расположился на том же месте лагерем. На следующий день он прибыл к Гордию. Это, правда, небольшой город, но торговый пункт, более бойкий и часто посещаемый, чем можно ожидать от местности, лежащей внутри страны. Три моря находятся почти на одинаковом расстоянии от него: Геллеспонт, Понт у Синопы и прибрежная часть противоположной страны, где живут приморские киликийцы. Кроме того, он граничит с пределами многих великих народов, торговлю которых обоюдные интересы сосредоточили преимущественно в этом месте. Тогда римляне нашли этот город опустевшим вследствие бегства жителей, но в то же время полным запасами всякого рода. Когда здесь стояли лагерем на продолжительное время, прибыли от Эпосогната послы с известием, что он ездил к галльским царькам, но не мог добиться никаких благоприятных результатов; что галлы толпами выселяются из деревень, находящихся на равнине, и с полей и, гоня перед собою и унося все, что можно унести и угнать, направляются с женами и детьми на гору Олимп[1147], чтобы там защищаться оружием и местоположением.

      19. Более точные известия принесли потом послы ороандян, а именно: что племя толостобогиев заняло гору Олимп; что тектосаги отправились в противоположную сторону на другую гору, по имени Магаба; что трокмы, оставив жен и детей у тектосагов, решили с отрядом вооруженных идти на помощь толостобогиям. Царьками трех народов в то время были Ортиагонт, Комболомар и Гавлот. Они предприняли эту войну главным образом на том основании, что, заняв самые высокие горы той страны и свезя туда все запасы, которых было бы достаточно на какое угодно продолжительное время, они надеялись утомить врагов скукой. Ведь римляне, по их мнению, не осмелятся подойти к ним по такой крутой и неровной местности, а если и попытаются, то их может задержать и сбросить даже небольшой отряд; с другой стороны, если они останутся спокойно у подошвы холодных гор, они не перенесут ни холода, ни нужды. И хотя их защищало высокое положение самой местности, они, кроме того, окружили занятые ими вершины еще рвом и другими укреплениями. Менее всего они заботились о заготовлении метательных снарядов, так как думали, что сама неровная местность доставит им вдоволь камней.

      20. Так как консул предвидел, что предстоит не рукопашный бой, а придется сражаться только издали, нападая на укрепленные позиции, то он заготовил громадное количество копий, дротиков для велитов, стрел, ядер и небольших камней, которые можно было бы бросать пращами. Запасшись таким образом метательными снарядами, он повел войско к горе Олимп и расположился лагерем приблизительно в пяти тысяч шагов от нее. Когда он на другой день отправился с 400 всадников и с Атталом осмотреть природные свойства горы и расположение галльского лагеря, то неприятельские всадники, вдвое больше численностью, бросились из лагеря и обратили их в бегство. Из бегущих несколько человек было также убито, больше ранено. На третий день он отправился со всей конницей на рекогносцировку; так как никто из врагов не выходил из укреплений, то он безопасно объехал гору. Консул заметил, что с южной стороны находятся земляные и до известного предела постепенно возвышающиеся холмы, а с севера – крутизны и почти отвесные скалы. Почти все прочие места были непроходимы и есть только три возможных пути: один посередине горы, там, где грунт земляной, и два трудных – с той стороны, где зимой восходит солнце, и с той, где оно летом заходит. Осмотрев это, он в тот день расположился лагерем у самой подошвы горы; на другой день он принес жертвы, и когда первые жертвенные животные предвещали счастливый исход, то разделил войско на три части и повел его на неприятеля. Сам он с большей частью войска поднимался там, где представлялся самый удобный доступ на гору. Своему брату, Луцию Манлию, он приказал двигаться со стороны зимнего восхода солнца, до тех пор пока позволит местность и не будет подвергаться опасности. Если же встретятся где-нибудь опасные и крутые места, то велел не бороться с неровностью места и не пытаться силой преодолеть непреодолимое, но повернуть к нему наискось по горе и соединиться с его отрядом. Гаю Гельвию приказал с третьей частью войска незаметно обойти подошву горы и затем взобраться на гору со стороны летнего захода солнца. Вспомогательное войско Аттала он разделил также на три равных части и приказал самому юноше находиться близ него. Конницу со слонами он оставил на ближайшей к холмам равнине. Начальникам приказано было внимательно наблюдать за тем, что где происходит, и быть наготове подать помощь, где этого потребуют обстоятельства.

      21. Галлы вполне надеялись на недоступность местности с обоих флангов. Поэтому, чтобы загородить дорогу оружием со стороны, обращенной на юг, они послали около 4000 всадников занять холм, который, находясь на расстоянии менее тысячи шагов от их лагеря, господствовал над дорогой; такой мерой они думали загородить путь, как бы устроив форт. Заметив это, римляне приготовились к бою. Впереди знамен, на небольшом расстоянии, шли велиты, Атталовы критские стрелки и пращники, траллы и фракийцы; колонны пехотинцев, поднимаясь в гору, двигались тихим шагом и так держали щиты перед собою, чтобы только прикрываться от метательных снарядов, не рассчитывая, по-видимому, вступать в рукопашный бой. Сражение началось перестрелкой издали. Сперва оно шло с равным успехом, так как галлам помогала их позиция, а римлянам разнообразие и обилие метательных снарядов; но с течением времени борьба становилась уже совершенно неравной. Длинные щиты, впрочем недостаточно широкие для того, чтобы прикрыть громадные их тела, притом еще плоские, плохо защищали галлов. И у них уже не было другого оружия, кроме мечей, от которых не было никакой пользы, потому что враг не вступал в рукопашную битву. Они употребляли в дело неподходящие камни, так как их заранее не заготовили, но брали какие каждому в суете попадали наудачу под руку, и, как люди непривычные, они не могли подкрепить удара ни искусством, ни силой. Вследствие своей неосторожности они были поражаемы со всех сторон стрелами, ядрами и дротиками; ослепленные гневом и страхом, они не знали, что им делать; кроме того, они были застигнуты сражением такого рода, на который они менее всего способны. Ибо как в рукопашной схватке, где можно взаимно получать и наносить раны, раздражение воспламеняет их мужество, так тут, получая раны из засады и издали легкими снарядами и не зная, куда им устремиться в своем слепом порыве, они опрометью бросались, как подстреленные дикие звери, на своих же. Любые их раны были видны, так как галлы сражаются голыми, тела же их дородны и белы, потому что они обнажают их только во время сражения. Таким образом из дородного их тела лилось больше крови, и зияющие раны казались отвратительнее, а черная кровь еще более пачкала их тела. Однако зияющие раны не производят на них большого впечатления; иногда получить в сражении рану, не столько глубокую, сколько широкую при рассеченной коже, считается у них даже более почетным. Если же их жжет незначительная на вид рана от острия стрелы или ядра, засевшего глубоко в мясе, и если при попытке вынуть снаряд его нельзя извлечь, тогда они приходят в бешенство и, стыдясь такого ничтожного, но тем не менее смертельного повреждения, бросаются на землю. Так и в этот раз повсюду валялись они на земле; другие кидались на врагов, причем со всех сторон их пронзали стрелами, а тех, кто подходил близко, велиты рубили своими мечами. Этого рода воины имеют круглый щит в три фута длиною, в правой руке дротики, которыми пользуются издали, и опоясаны испанским мечом; поэтому, если им приходится сражаться врукопашную, то, перенеся дротики в левую руку, они обнажают мечи. Оставалось уже немного галлов. Увидев, что легковооруженные победили их и что наступают знамена легионов, они врассыпную бросились в лагерь. Там уже царствовали страх и суматоха, так как здесь находились вперемежку жены и дети и прочая бессильная толпа. Победители-римляне заняли холмы, оставленные бежавшими врагами.

      22. Примерно в это же время Луций Манлий и Гай Гельвий, поднимаясь, пока было возможно, по склонам холмов и дойдя до непроходимых мест, повернули к той части горы, где она единственно была удобопроходима, и начали оба в небольшом расстоянии друг от друга, как бы условившись, следовать за отрядом консула. Сперва они были необходимостью принуждены к тому, с чего лучше всего было начать: ведь в такой гористой местности резервы часто приносят существенную пользу, так как, если случайно передовой отряд опрокинут, они прикрывают смятых и со свежими силами вступают в бой. После того как первые знамена легионов достигли холмов, занятых легковооруженными, консул приказал воинам немного перевести дух и отдохнуть; вместе с тем он указал им на разбросанные по холмам тела галлов и спросил: если уже легковооруженные дали такое сражение, то чего должно ожидать от легионов, чего от их надлежащего вооружения, чего от доблести храбрейших воинов. Им надо взять лагерь, в котором враг, загнанный туда легковооруженными, трепещет. Однако он приказал идти впереди легковооруженным, которые то самое время, пока стояло войско, не провели праздно, но собирали по холмам стрелы, чтобы иметь достаточное количество метательных снарядов. Уже римляне приближались к лагерю, и галлы стояли перед валом с оружием в руках, боясь, что укрепления слишком мало будут защищать их. Затем их осыпали всякого рода метательными снарядами; и так как чем больше их было и чем плотнее они стояли, тем меньше снарядов падало бесполезно. Галлы вмиг были загнаны в укрепления, оставив только сильные посты у самых входов в ворота. Загнанную в лагерь толпу обстреливали громадным количеством метательных снарядов, и их крик, смешанный с воплями жен и детей, указывал, что многие были ранены. В тех, которые, стоя на своем посту, загораживали ворота, передовые воины легионов бросили свои копья. Однако они не столько ранили галлов, сколько, пробивая щиты, многих сцепляли и спутывали друг с другом. И они дольше не смогли выдержать нападения римлян.

      23. Когда ворота уже были отперты, то галлы, прежде чем победители ворвались, бросились бежать из лагеря во все стороны. Они без оглядки бежали по дорогам и по непроходимым местам; никакие крутые обрывы, никакие скалы не удерживали их; ничего, кроме врага, они не боялись. Поэтому большинство лишились жизни, сорвавшись с громадной вышины и изувечившись. Взяв лагерь, консул удержал воинов от разграбления его и от захвата добычи; он приказал каждому преследовать, по мере сил, пораженного врага, теснить его и увеличивать его ужас. Тут подоспел и второй отряд с Луцием Манлием. Им он также не позволил вступить в лагерь, а послал их тотчас преследовать врагов. Вскоре сам он также последовал за ними, поручив охрану пленных военным трибунам и считая войну оконченной, если, при таком страхе врагов, будет убито и взято в плен как можно большее количество их. По выступлении консула прибыл Гай Гельвий с третьим отрядом. Он не мог удержать своих от разграбления лагеря, так что добыча досталась по величайшей несправедливости судьбы тем, которые не принимали участия в битве. Всадники долго стояли спокойно, не зная ни о сражении, ни о победе своих; затем и они, насколько возможно было подниматься в гору на лошадях, преследовали около подошвы горы рассеявшихся в бегстве галлов, избивали их или же брали в плен. Число убитых не легко было определить, потому что бегство и резня происходили на большом пространстве, по всем извилинам гор, и многие упали с непроходимых скал в долины громадной глубины, а другие были перебиты в лесах и кустарниках. Клавдий, по словам которого на горе Олимп происходили два сражения, сообщает, что было убито около 40 000 человек; по свидетельству же Валерия Антиата, который обыкновенно гораздо меньше соблюдает меру в преувеличении чисел, их было не более 10 000. Число пленных простиралось без всякого сомнения до 40 000 по той причине, что галлы вели с собой толпу людей всякого пола и возраста, похожих скорее на переселенцев, чем на отправляющихся на войну. Консул сжег в одной куче оружие врагов, приказал всем снести в одно место остальную добычу и одну часть ее, которую следовало сдать в государственную казну, распродал, а другую тщательно разделил между воинами так, чтобы каждому досталась, по возможности, равная доля. Он также похвалил всех в собрании и наградил каждого по заслугам, а более всех Аттала, при величайшем одобрении со стороны всех остальных, ибо этот юноша обнаруживал во всех трудах и опасностях как необыкновенные доблесть и усердие, так и скромность.

      24. Оставалась еще непочатая война с тектосагами. Отправившись против них, консул через три перехода достиг Анкиры, славного в тех местах города, от которого неприятели отстояли немного более чем на десять тысяч шагов. Когда здесь стояли продолжительное время лагерем, одна пленница совершила замечательный подвиг. В числе многих пленных содержалась под стражей жена царька Ортиагонта, женщина выдающейся красоты. Начальником этой стражи был центурион, человек сладострастный и корыстолюбивый к добыче. Он сначала пытался подействовать на ее сердце; но увидев, что душа ее питает отвращение к добровольному прелюбодеянию, он причинил насилие над телом, находившимся по воле судьбы в плену. Затем, чтобы смягчить ее негодование из-за оскорбления, он подал женщине надежду на возвращение к своим, но и то не даром, как влюбленный, а выговорил себе определенную сумму золота; чтобы не иметь никого из своих сообщником, он позволил ей самой послать одного из пленных, кого она хочет, вестником к своим, а затем назначил вблизи реки место, куда должны прийти в следующую ночь не более двух родственников пленницы с золотом, чтобы принять ее. Случайно находился под тем же караулом раб той самой женщины. Его при наступлении сумерек, как вестника, центурион вывел за караульные посты. В следующую ночь пришли к назначенному месту и два родственника женщины и центурион с пленницей. Когда ему тут показывали золото, которое должно было составлять аттический талант – такую сумму он выговорил себе, – женщина на своем языке приказала им обнажить мечи и убить взвешивавшего золото центуриона. Отрубленную голову убитого, завернутую в платье, она сама принесла к мужу Ортиагонту, который с Олимпа бежал домой. Прежде чем обнять его, она бросила к его ногам голову центуриона. Когда тот с удивлением спросил, чья это голова и что значит этот вовсе не женский поступок, она призналась мужу в нанесенном ее телу насилии и в мщении за оскорбленное насильственным образом целомудрие; как передают, благодаря беспорочности и строгости своей остальной жизни она до своей кончины сохранила славу этого достойного матроны подвига.

      25. К Анкире в лагерь прибыли к консулу послы тектосагов с просьбой не двигаться от Анкиры, не переговорив предварительно с их царями; они заявляли, что предпочтут всякие условия мира войне. Итак, на следующий день назначены были время и место, которое находилось, как казалось, приблизительно на средине между лагерем галлов и Анкирой. Когда в назначенное время явился туда консул под охраной 500 всадников и, не увидев там ни одного галла, возвратился в лагерь, то те же послы снова явились, извиняясь, что цари не могут прийти вследствие встретившихся религиозных препятствий, и говоря, что явятся старейшины народа, с которыми можно точно так же покончить дело. Консул ответил, что он тоже пошлет Аттала. На эти переговоры явились с обеих сторон. Аттал взял с собою для охраны 300 всадников, и об условиях мира велись переговоры. Так как за отсутствием вождей дела нельзя было довести до конца, то условились, чтобы консул и цари имели свидание на следующий день в том же месте. Медлительность галлов имела целью, во-первых, протянуть время, пока они не отправят по ту сторону реки Галис с женами и детьми имущество, которое не хотели подвергать опасности, а во-вторых, устроить засаду самому консулу, который не достаточно остерегался обмана во время переговоров. Для этой цели они выбрали из всего числа 1000 всадников испытанной смелости. И хитрость удалась бы им, если бы судьба не постояла за международное право, которое собирались нарушить. Отряженные за фуражом и дровами римляне пошли в ту сторону, где должны были происходить переговоры. Военные трибуны считали это более безопасным, потому что и самый конвой консула мог им послужить прикрытием, будучи противопоставлен неприятелю. Однако они выставили несколько ближе к лагерю собственно для себя и другой пикет в 600 всадников. Когда консул отправился из лагеря вследствие уверения Аттала, что цари прибудут и дело можно кончить, и, проехав около пяти тысяч шагов под прикрытием того же отряда всадников, как и прежде, был уже недалеко от условленного места, он вдруг увидел, что галлы скачут во весь опор, намереваясь напасть на него. Он остановил отряд, приказал всадникам приготовить оружие и собраться с духом, вступил в сражение и сначала с твердостью выдерживал его и не двигался назад. Затем, уступая численному превосходству, он начал мало-помалу подаваться назад, не нарушая строя. Наконец, когда уже представлялось больше опасности в мешканьи, чем защиты в сохранении рядов, все бросились бежать во все стороны. Тут-то галлы начали преследовать рассеявшихся и убивать их; и бóльшая часть погибла бы, если бы не подоспели на выручку 600 всадников, служивших прикрытием для фуражиров. Услыхав издали тревожный крик своих, они привели в порядок оружие и коней и со свежими силами возобновили проигранное уже сражение. Поэтому счастье тотчас повернулось, и страх перешел с побежденных на победителей. И галлы были опрокинуты первым натиском; с полей сбегались фуражиры, и римляне всюду попадались навстречу галлам, так что им даже бежать нельзя было безопасно и легко, так как римляне на свежих лошадях преследовали усталых. Поэтому только немногие спаслись бегством; никто не был взят в плен; гораздо бóльшая часть искупила смертью вероломное нарушение переговоров. На следующий день римляне, пылая гневом, дошли со всеми военными силами до врагов.

      26. Два дня консул употребил для личного исследования свойств горы, чтобы ничего не оставалось неизвестным. На третий день, совершив ауспиции и принеся затем жертвы, он разделил войско на четыре части и выступил так, чтобы две части повести посередине горы, а остальные две направить с боков против флангов галлов. Отборное войско врагов – тектосаги и трокмы – занимали середину боевой линии в количестве 50 000 человек; конницу, в количестве 10 000 человек, спешили вследствие того, что на неровной скалистой местности нельзя было воспользоваться лошадьми, и поставили ее на правом фланге. Каппадокийцы Ариарата и вспомогательное войско Морзия[1148] составляли на левом фланге почти 4000 человек. Консул поставил, как и при горе Олимп, в первой боевой линии легковооруженных и позаботился о том, чтобы было под рукой такое же большое количество метательных снарядов всякого рода. Когда сошлись, то все с обеих сторон было такое же, как и в первом сражении, исключая мужества, которое у победителей вследствие успеха увеличилось, а у неприятелей пало: ибо, хотя они сами и не были побеждены, однако считали поражение соплеменников своим собственным. Поэтому и дело, начатое одинаковым образом, одинаково и кончилось. Брошенные легкие метательные снаряды, словно облако, покрыли строй галлов. И никто не смел выбежать вперед из рядов, чтоб не обнажить со всех сторон для ударов своего тела, оставаясь же спокойно на месте, они получали тем больше ран, чем плотнее стояли, так как враги стреляли словно в мишень. Консул полагал, что все тотчас обратятся в бегство, если, пришедши уже и так в замешательство, увидят знамена легионов, а потому, приказав отступить в ряды велитам и прочим вспомогательным войскам, двинул вперед линию легионов.

      27. Галлы, напуганные воспоминанием о поражении толостобогиев, влача торчащие в теле стрелы и утомленные стоянием и ранами, не выдержали даже первого натиска и крика римлян. Они побежали по направлению к лагерю, но только немногие спаслись за укрепления. Бóльшая часть понеслась мимо, влево и вправо, и бежала куда глаза глядят. Победители преследовали их до лагеря и поражали с тыла; затем из жадности к добыче они замешкались в лагере, и дальнейшее преследование прекратилось. На флангах галлы дольше держались, потому что до них дошли позднее; впрочем, и они не выдержали даже первого залпа метательных снарядов. Так как консул не мог отвлечь от разграбления вторгнувшихся в лагерь воинов, то тотчас послал тех, которые находились на флангах, преследовать врагов. Хотя они и гнались за врагом на большом расстоянии, однако убили во время бегства – ведь сражения почти не было – не более 8000 человек; остальные переправились через реку Галис. Большая часть римлян эту ночь осталась в лагере врагов; остальных консул увел обратно в свой лагерь. На следующий день он осмотрел пленных и добычу; размеры ее соответствовали тому, что мог накопить самый жадный до грабежа народ, господствуя силою оружия в продолжение многих лет над всей страной, лежащей по сю сторону Тавра. Когда галлы, рассеявшиеся повсюду в бегстве, собрались в одно место, то, будучи большею частью ранеными или безоружными и лишившись всего, они отправили к консулу уполномоченных просить мира. Манлий приказал им явиться в Эфес; сам он – была уже средина осени – спешил удалиться из холодных мест вследствие близости Тавра и повел победоносное войско обратно на зимние квартиры на берегу моря.

      28. Во время этих событий в Азии в прочих провинциях все было спокойно. В Риме цензоры Тит Квинкций Фламиний и Марк Клавдий Марцелл прочитали список сенаторов. Первым в сенате оказался в третий раз Публий Сципион Африканский. Только четырех пропустили, из которых ни один не исправлял курульной должности. При смотре всадников цензоры были тоже весьма снисходительны. Они отдали с подряда постройку стены у Капитолия над Эквимелием и мощение булыжником дороги от Капенских ворот до храма Марса. Кампанцы спросили сенат, где они подлежат переписи[1149]. Постановили, что они подлежат переписи в Риме. В этом году были громадные новоднения. Тибр двенадцать раз затоплял Марсово поле и низменности города.

      Когда консул Гней Манлий окончил в Азии войну с галлами, другой консул, Марк Фульвий, покорив этолийцев, переправился в Кефаллению и послал по общинам острова спросить, предпочитают ли онисдаться римлянам или испытать военное счастье. Страх так сильно подействовал на все общины, что они не отказались от сдачи. Затем эти бедные народы представили, соответственно своим силам, потребованное число заложников <…>, а Крании, Палы и Самы по двадцать. Неожиданно блеснул луч надежды на мир в Кефаллении, как вдруг одна община, а именно Сама, неизвестно, по какой причине, отложилась. Они говорили, что боялись, как бы римляне не заставили их выселиться вследствие выгодного местоположения их города. Впрочем, не достаточно известно, сами ли они вообразили себе этот страх и вследствие неосновательного опасения нарушили мир или действительно у римлян была речь об этом и она дошла до них; но, как бы то ни было, только они вдруг заперли ворота, после того как уже дали заложников, и не хотели, даже несмотря на просьбы своих – их консул послал под стены для того, чтобы возбудить у родителей и соотечественников сострадание, – отказаться от своего предприятия. Затем, когда не получалось никаких миролюбивых ответов, начали штурмовать город. У консула после осады Амбракии все метательные и осадные машины уже были перевезены, и воины неутомимо оканчивали все необходимые осадные работы. Поэтому к двум пунктам были придвинуты тараны и начали потрясать стену.

      29. Но и горожане также ничего не упустили из виду, что могло бы препятствовать осадным работам или врагам. Величайшее сопротивление, однако, они оказывали двумя средствами. Во-первых, они вместо разрушенной стены постоянно воздвигали изнутри новую стену одинаковой крепости, а во-вторых, они внезапно делали вылазки то на осадные работы врагов, то на сторожевые пикеты; и в этих стычках они большею частью одерживали верх. Чтобы обуздать их, натолкнулись на одно средство, не особенно заслуживающее того, чтобы упомянуть о нем: вызвали сотню пращников из Эгия, Патр и Дим. По какому-то народному обычаю, они с детства упражнялись в том, что бросали пращой в открытое море кругловатые камни, какими, вперемежку с песком, обыкновенно покрыт морской берег. Вследствие этого они этим оружием бросали на большее расстояние и попадали более метко и крепко, чем балеарские пращники; притом ремень их пращи не простой, как у пращей балеарцев и других народов, но тройной, густопрошитый и потому упругий; сделано это затем, чтобы ядро во время бросания не сдвигалось, как это случилось бы, если бы ремень был слабый, но чтобы оно, держась во время размаха крепко в ремне, вылетало, как будто с тетивы. Привыкши с большого расстояния пробивать круги небольшого размера, они не только ранили врагов в голову, но и во всякую часть лица, которую намечали себе целью. Эти пращи мешали осажденным делать такие частые и смелые вылазки, так что они даже со стен просили ахейцев на короткое время отойти и спокойно смотреть, как жители Самы будут сражаться с римскими сторожевыми пикетами. Четыре месяца Сама выдерживала осаду. Но так как из небольшого числа их ежедневно некоторые были убиваемы или получали раны, а остальные были утомлены и телом и духом, то римляне ночью, перейдя через стену, проникли на площадь через крепость, называемую Кинеатидой, – сам город спускается к морю и обращен на запад. Поняв, что часть города взята врагами, жители с женами и детьми укрылись в большей крепости. Там они на следующий день сдались, их город был разграблен и все они были проданы в рабство.

      30. Устроив дела в Кефаллении и оставив гарнизон в Саме, консул переправился в Пелопоннес, куда его уже давно приглашали, в особенности, эгийцы и лакедемоняне. В Эгии с самого возникновения Ахейского союза всегда назначались народные собрания, вследствие ли значения города или вследствие удобства местоположения его. В этом году [189 г.] в первый раз Филопемен пытался нарушить этот обычай и намеревался предложить закон, чтобы собрания происходили по очереди по всем общинам, принадлежащим к Ахейскому союзу. И когда перед самым приездом консула дамиурги, высшие правительственные лица, приглашали ахейцев в Эгию, то Филопемен, бывший тогда претором, назначил собрание в Аргосе. Так как было очевидно, что почти все соберутся туда, то и консул явился в Аргос, хотя и сочувствовал эгийцам. Когда здесь начались прения, и он видел, что дело проиграно, то отказался от своего намерения. Затем лакедемоняне обратили его внимание на свои распри. Это государство тревожили, главным образом, изгнанники: большая часть их жила на берегу Лаконики, в приморских крепостях и городах, которые все были отняты у лакедемонян. Последние были недовольны этим, а потому ночью напали на приморскую деревню по имени Лас и внезапно заняли ее для того, чтобы иметь где-нибудь свободный доступ к морю на случай, если бы им пришлось когда-нибудь отправить послов в Рим или куда-нибудь в другое место, и чтобы вместе с тем иметь торговый порт и место для хранения необходимых иноземных товаров. Жители деревни и бывшие там изгнанники были сначала напуганы неожиданным происшествием; затем, на рассвете, они собрались и без особенного сопротивления прогнали лакедемонян. Однако страх распространился по всему морскому берегу и все крепостцы, деревни и изгнанники, имевшие там место жительства, отправили сообща послов к ахейцам.

      31. Претор Филопемен, который уже с самого начала сочувствовал делу изгнанников и всегда советовал ахейцам уменьшить могущество и влияние лакедемонян, назначил собрание, чтобы выслушать жалобы послов, и по его докладу состоялось следующее постановление. Так как Тит Квинкций и римляне передали под покровительство и на попечение ахейцам крепостцы и деревни лакедемонского побережья и так как лакедемоняне не должны, согласно договору, нападать на них, а между тем на деревню Лас было сделано ими нападение и там была пролита кровь, то следует считать договор нарушенным, если не будут выданы ахейцам виновники и соучастники этого дела. Чтобы потребовать выдачи их, были тотчас отправлены послы в Лакедемон. Это приказание показалось лакедемонянам настолько надменным и возмутительным, что, будь положение государства таково, как в старину, они, несомненно, тотчас взялись бы за оружие; больше же всего их тревожило опасение, как бы Филопемен не передал их лакедемонским изгнанникам, что он уже давно замышлял, если они, раз исполнив первые приказания, наденут ярмо на свою шею. Итак, вне себя от гнева, они убили тридцать человек из той партии, которая принимала какое-либо участие в планах Филопемена и изгнанников, и постановили отказаться от Ахейского союза и немедленно отправить послов в Кефаллению передать Лакедемон консулу Марку Фульвию и римлянам и просить его прибыть в Пелопоннес, чтобы принять город Лакедемон под покровительство и в подданство римского народа.

      32. Когда послы доложили об этом ахейцам, то с согласия всех государств, принадлежавших к этому союзу, была объявлена лакедемонянам война. Только зима помешала начать ее тотчас. Однако небольшими набегами, походившими скорее на разбойнические грабежи, чем на военные действия, их пределы опустошались не только с суши, но и с моря на кораблях. Эти смуты привели консула в Пелопоннес и по его приказанию было назначено в Элиде собрание, на которое для разбирательства дела были приглашены и лакедемоняне. Здесь произошли не только большие прения, но и перебранка, которой консул положил конец одним лишь объявлением, чтобы они воздержались от войны до тех пор, пока не пошлют в Рим послов к сенату. На остальные пункты он давал неопределенные ответы вследствие довольно сильного желания приобрести популярность благоволением к той и другой партии. Обе враждующие стороны отправили послов в Рим. Лакедемонские изгнанники также возложили свое дело и свое посольство на ахейцев. Диофан и Ликорт, оба мегаполитянина, стояли во главе ахейского посольства. Расходясь в своих политических взглядах, они и тогда держали совершенно противоположные друг другу речи. Диофан предоставлял решение всех вопросов сенату, полагая, что он лучше всего уладит спор между ахейцами и лакедемонянами. Ликорт же, согласно инструкциям Филопемена, требовал, чтобы ахейцам было позволено, согласно договору и их законам, приводить в исполнение свои постановления и чтобы римляне обеспечили им во всей целости ту свободу, виновниками которой они сами являются. Ахейский народ тогда пользовался у римлян большим уважением; однако решено было ничего не менять в положении лакедемонян. Впрочем римский ответ был настолько запутанный, что и ахейцы понимали, что им относительно лакедемонян все дозволено, и лакедемоняне толковали его так, что с ахейцами не во всем согласились. Этим правом ахейцы воспользовались неумеренно и надменно.

      33. Филопемену срок должности был продлен и на следующий год. При наступлении весны он приказал войску собраться и расположился лагерем в пределах лакедемонян; затем отправил послов требовать выдачи виновников отложения и обещать, что в случае исполнения этого требования не только государство будет пользоваться миром, но и выданные лица ничего не потерпят без судебного разбирательства. Вследствие страха все молчали, а те, выдачи которых Филопемен поименно потребовал, обещали сами прибыть, так как послы дали честное слово, что они не подвергнутся никакому насилию, не получив возможности оправдаться. С ними отправились и другие знатные люди, как в качестве защитников частных лиц, так и потому, что дело, по их мнению, касалось всего государства. До сих пор ахейцы никогда не приводили с собою лакедемонских изгнанников в пределы лакедемонян, потому что, по-видимому, ничто не могло в такой степени лишить их расположения граждан; тогда же первые ряды почти всего войска состояли из изгнанников. Последние густой толпой побежали навстречу подходившим к воротам лагеря лакедемонянам. Сначала они задевали их бранью, а затем, когда началась перебранка и страсти разыгрались, самые отчаянные из изгнанников напали на лакедемонян. Когда последние призывали в свидетели богов и ссылались на данное им послами честное слово, то и послы, и претор отстраняли толпу, защищали лакедемонян и удерживали некоторых, пытавшихся уже наложить на них оковы. Вследствие поднявшегося шума толпа все росла. Ахейцы также сбегались, сначала как зрители; затем, когда изгнанники кричали о том, сколько они перетерпели, просили о помощи и вместе с тем уверяли, что им никогда более не представится такого случая, если упустят этот; что договор, объявленный ненарушимым на Капитолии, в Олимпии и в Афинском Акрополе, нарушен ими; что, прежде чем обязаться новым договором, нужно наказать виновных. Возбужденная такими словами толпа, по призыву одного, закричавшего: «Бей их!», начала бросать камнями. И таким образом скованные во время суматохи семнадцать человек были убиты. На следующий день были схвачены шестьдесят три человека, которых претор защитил от насилия, не потому, что он желал их спасти, а потому, что не желал, чтобы они погибли без судебного разбирательства; их бросили на произвол разъяренной толпы и, после сказанных ими в свое оправдание нескольких слов, которых, однако, не слушали, всех осудили и казнили.

      34. Когда таким образом был наведен страх на лакедемонян, то им приказали, во-первых, разрушить свои стены; затем удалить из страны лакедемонян все иноземные вспомогательные войска, которые несли у тиранов военную службу за плату; потом выслать из города к определенному дню рабов, получивших свободу от тиранов (а таких было большое количество); ахейцам предоставить право оставшихся схватить, увести и продать; отменить закон и учреждения Ликурга и принять законы и установления ахейцев; таким образом они-де будут принадлежать к одному с ними целому и легче будет устанавливаться соглашение с ними по всем делам. Лакедемоняне с величайшей готовностью разрушили стены, но ничто их так не огорчило, как возвращение изгнанников. Постановление о возвращении их состоялось на общем собрании ахейцев в Тегее. И когда было доложено, что иноземные вспомогательные войска распущены, а приписанные к лакедемонянам – так назывались отпущенные на волю тиранами – удалились из города и разорялись по деревням, то постановили, чтобы претор, прежде чем распустить войско, отправился с отрядом налегке, схватил такого рода людей и продал их, как военную добычу. Много их было схвачено и продано. На вырученные деньги был восстановлен с позволения ахейцев портик в Мегалополе, разрушенный лакедемонянами. Бельбинская область[1150], несправедливо захваченная лакедемонскими тиранами, была возвращена той же общине, на основании старинного постановления ахейцев, состоявшегося в царствование Филиппа[1151], сына Аминта. Всеми этими мерами лакедемонское государство было обессилено и находилось долгое время в зависимости от ахейцев. Однако ничто так не повредило им, как отмена Ликургова государственного устройства, с которым они свыклись на протяжении восьмисот лет.

      35. Так как год был уже на исходе, то после собрания, в котором в присутствии консула происходили прения между ахейцами и лакедемонянами, Марк Фульвий отправился для выборных комиций в Рим и выбрал консулами Марка Валерия Мессалу и Гая Ливия Салинатора, сделав тщетным и в этом году искательство своего врага, Марка Эмилия Лепида. Затем были выбраны преторы: Квинт Марций Филипп, Марк Клавдий Марцелл, Гай Стертиний, Гай Атиний, Публий Клавдий Пульхр и Луций Манлий Ацидин. По окончании выборов постановили, чтобы консул Марк Фульвий возвратился в свою провинцию к войску, и ему, а равно и его товарищу, Гнею Манлию, власть была продлена на год. В этом году Публий Корнелий воздвиг, согласно ответу децемвиров, в храме Геркулеса статую самого бога и на Капитолии – позолоченную шестерку коней с надписью, что их посвятил консул. Курульные эдилы, Публий Клавдий Пульхр и Сервий Сульпиций Гальба, соорудили двенадцать позолоченных щитов на те деньги, к уплате которых приговорили хлебных торговцев за укрывательство запасов хлеба. Плебейский эдил Квинт Фульвий Флакк тоже воздвиг две позолоченные статуи, добившись осуждения лишь одного обвиняемого. Из привлеченных к суду товарищем его Авлом Цецилием – ведь они обвиняли порознь – никто не был осужден. Римские игры были повторены целиком три раза, а Плебейские – пять раз.

      Когда затем, в мартовские иды, Марк Валерий Мессала и Гай Ливий Салинатор вступили в отправление консульских обязанностей [188 г.], то советовались с сенатом об управлении государством, о провинциях и армиях. Относительно Этолии и Азии не было ничего изменено. Из консулов одному была назначена провинцией Пиза с областью Лигурией, а другому Галлия. Им было велено относительно их условиться по взаимному соглашению или же бросить жребий, набрать новые армии, по два легиона каждому, и приказать латинским союзникам выставить для каждой армии по 15 000 пехотинцев и по 1200 всадников. Мессале досталась Лигурия, а Салинатору Галлия. Затем бросили жребий преторы: Марку Клавдию досталось судопроизводство в городе, а Публию Клавдию – между иноземцами; Квинт Марций получил Сицилию, Гай Стертиний – Сардинию, Луций Манлий – Ближнюю Испанию, а Гай Атиний – Дальнюю.

      36. Относительно армии постановили следующее: перевести из Галлии легионы, находившиеся под начальством Гая Лелия, в область бруттиев к пропретору Марку Тукцию, армию, находившуюся в Сицилии, распустить, а стоявший там флот должен был привести пропретор Марк Семпроний обратно в Рим. Для Испании были назначены находившиеся тогда в этих провинциях легионы, для каждой по одному, и велено, чтобы каждый из преторов приказал союзникам выставить по 3000 пехотинцев и по 200 всадников для укомплектования войска и переправить их с собой. Раньше, чем новые должностные лица отправились в свои провинции, происходили в продолжение трех дней на всех перекрестках умилостивительные молебствия, назначенные по распоряжению коллегии децемвиров, вследствие того, что днем, приблизительно между третьим и четвертым часом, наступил мрак. Было также назначено девятидневное жертвоприношение вследствие того, что будто на Авентине шел каменный дождь.

      Так как цензоры заставили, согласно сенатскому постановлению, состоявшемуся в прошлом году, кампанцев проходить перепись в Риме (раньше не было определено, где им подвергаться переписи), то они просили, чтобы им было позволено жениться на римских гражданках и чтобы брак тех, которые до этого успели на них жениться, считался законным; и чтобы дети, родившиеся до этого дня, считались их законными детьми и пользовались правом наследства. Они достигли того и другого. Относительно граждан муниципальных городов[1152] Формий, Фунд и Арпина народный трибун Гай Валерий Таппон обнародовал законопроект, согласно которому они получили бы право подавать голос, – до сих пор они пользовались правом гражданства без права подачи голоса. Против этого законопроекта четыре народных трибуна заявили протест, потому что он не был обнародован с одобрения сената; но когда им объяснили, что народу, а не сенату принадлежит право даровать, кому хочет, право подавать голос, то они отказались от своего намерения. Таким образом был утвержден законопроект, по которому жители Формий и Фунд должны были подавать голоса в Эмилиевой трибе, а жители Арпина – в Корнелиевой; и тогда они впервые в этих трибах подверглись переписи, согласно состоявшемуся по предложению Валерия плебисциту. Цензор Марк Клавдий Марцелл, получив благодаря жребию преимущество перед Титом Квинкцием, закончил перепись принесением очистительной жертвы. Переписи подверглось 258 318 римских граждан. По окончании очистительного жертвоприношения консулы отправились в свои провинции.

      37. В ту зиму, когда эти события происходили в Риме, стали являться отовсюду, от всех общин и народов, живущих по сю сторону Тавра, посольства к Гнею Манлию, стоявшему сначала в качестве консула, затем в качестве проконсула на зимних квартирах в Азии. И насколько победа над Антиохом для римлян была блистательнее и славнее, чем победа над галлами, настолько у союзников победа над галлами вызывала бóльшую радость, чем победа над Антиохом. Ведь царское иго для них было сноснее, чем зверство лютых варваров и изо дня в день продолжавшаяся страшная неизвестность, куда они, словно ураган, понесутся, производя опустошения. Поэтому они, получив свободу с поражением Антиоха и мир с укрощением галлов, явились не только с поздравлениями, но и принесли золотые венки, каждый по своим средствам. От Антиоха и от самих галлов явились также послы для того, чтобы выслушать условия мира, а от царя каппадокийского Ариарата для того, чтобы просить прощения и искупить деньгами вину, что он поддержал вспомогательным войском Антиоха. Ему было велено заплатить шестьсот талантов серебра; галлам ответили, что им определят условия мира по приезде царя Евмена. Посольства общин были отпущены с благосклонными ответами еще в более радостном настроении, чем явились. Послам Антиоха приказали доставить деньги и хлеб, согласно уговору с Луцием Сципионом, в Памфилии: туда-де консул прибудет с войском. Затем он принес очистительную жертву за армии, тронулся с наступлением весны и на восьмой день прибыл в Апамею. Простояв там три дня лагерем, он от Апамеи тремя дневными переходами пришел в Памфилию, куда приказал царским послам доставить деньги и хлеб. Полученные две с половиной тысячи талантов серебра отвезли в Апамею, хлеб разделили войску. Затем он двинулся на Пергу, которая одна только в этой местности была занята царским гарнизоном. При его приближении вышел ему навстречу начальник гарнизона и просил тридцатидневного срока для того, чтобы спросить царя Антиоха о сдаче города. Требуемый срок был дан, и гарнизон удалился в определенный день. От Перги он послал брата своего Луция Манлия с 4000 воинов в Ороанды взыскать остаток от выговоренной суммы; сам же, приказав послам Антиоха следовать за ним, повел войско обратно в Апамею, потому что услыхал, что в Эфес прибыли из Рима царь Евмен с десятью уполномоченных.

      38. Там, согласно с мнением десяти уполномоченных, был написан союзный договор с Антиохом, приблизительно в таких выражениях: «Дружественный союз между царем Антиохом и римским народом да будет на нижеследующих обязательствах и условиях: царь не должен позволять никакому войску, намеревающемуся вести войну с римским народом или его союзниками, проходить через пределы своего царства или тех территорий, которые будут находиться под его властью, и не должен помогать ему ни доставкой провианта, ни чем-либо другим. То же самое должны делать римляне и их союзники по отношению к Антиоху и тем, которые будут находиться под его властью. Антиох не имеет права вести войну с жителями островов и переправляться в Европу. Он должен очистить города, области, села и крепостцы по сю сторону Тавра до реки Галис и от долины Тавра до того кряжа его, что поворачивает к Ликаонии. Из тех городов, областей и крепостец, которые очистит, он обязуется не уносить ничего, кроме оружия. Если же что-нибудь унесено, то он должен честно возвратить все туда, куда что следует. Он обязан не принимать к себе ни воина, ни кого-нибудь другого из царства Евмена. Если какие-либо граждане тех городов, которые отходят от государства, находятся у царя Антиоха и в пределах его царства, то все они к определенному сроку должны возвратиться в Апамею. Тем, которые из Антиохова царства находятся у римлян и их союзников, предоставляется право уйти или остаться. Царь должен возвратить римлянам и их союзникам рабов, как беглых, так и взятых в плен на войне, или если кто-либо из свободных окажется взятым в плен, или же перебежчиком. Он обязан выдать всех своих слонов и не приобретать других. Также он обязан выдать свои военные корабли и их снасти и не иметь ни больше десяти легких судов, из которых ни одно не должно быть приводимо в движение более чем тридцатью веслами, ни однопалубного корабля для наступательной войны. Его корабли не должны плавать по сю сторону мыса Каликадна и мыса Сарпедония, исключая тех случаев, когда какой-либо корабль будет везти деньги для уплаты дани, или послов, или заложников. Царь Антиох не имеет права ни нанимать за плату воинов у тех народов, которые находятся под властью римлян, ни даже принимать добровольцев. Находящиеся в пределах Антиохова царства дома и здания родосцев и их союзников должны принадлежать родосцам и их союзникам на тех же правах, на каких они им принадлежали до войны. Если им должны деньги, то они имеют право их взыскивать. Точно так же им предоставляется право, если у них что-либо похищено, отыскивать это, признавать и требовать обратно. Если какие-либо города, подлежащие выдаче, заняты теми, которым их передал Антиох, то он обязан и из них вывести гарнизоны и заботиться о том, чтобы они были правильно сданы. Он обязан в продолжение двенадцати лет уплатить равными взносами 12 000 аттических талантов серебра высокой пробы (талант не должен весить меньше 80 римских фунтов) и дать 540 000 модиев пшеницы. Царю Евмену он обязан выплатить 350 талантов в продолжение пяти лет и взамен хлеба, который был оценен, 127 талантов. Он обязан дать римлянам 20 заложников и менять их каждые три года; они должны быть не моложе восемнадцати лет и не старше сорока пяти. Если кто-либо из союзников римского народа сам начнет наступательную войну против Антиоха, то ему предоставляется отражать силу силою, но он отнюдь не должен овладевать каким-либо городом в силу права войны или принимать его в дружественный союз. Споры между собою они должны решать законным порядком или, если так заблагорассудится обеим сторонам, войной». В этом союзном договоре была приписана также статья о выдаче карфагенянина Ганнибала, этолийца Фоанта, акарнанца Мнасилоха и халкидян Евбулида и Филона, и если впоследствии заблагорассудят что-либо прибавить, уничтожить или изменить, то чтобы это возможно было сделать без нарушения союзного договора.

      39. Консул скрепил этот союзный договор клятвой; чтобы потребовать клятву от царя, отправились Квинт Минуций Терм и Луций Манлий, как раз в то время возвратившийся из Ороанд. И Квинту Фабию Лабеону, начальнику флота, консул написал, чтобы он немедленно отправился в Патары и изрубил, и сжег все находившиеся там царские корабли. Он отправился из Эфеса и частью изрубил, частью сжег пятьдесят крытых кораблей. Во время этой же экспедиции он взял Тельмесс, жители которого были напуганы внезапным прибытием флота. Из Ликии он переправился прямо по островам в Грецию, приказав следовать за ним из Эфеса тем, которые были оставлены там. Пробыв несколько дней в Афинах, пока корабли из Эфеса прибыли в Пирей, он оттуда повел весь флот обратно в Италию.

      Гней Манлий, приняв в числе прочего, что следовало получить от Антиоха, также и слонов, подарил всех их Евмену. Затем он разбирал дела общин, так как произошло много замешательств во время политических потрясений. И царю Ариарату, который в эти дни просватал свою дочь за Евмена, была прощена благодаря заступничеству последнего половина потребованной с него суммы денег, и он был принят в дружественный союз. Разобрав дела общин, десять уполномоченных устроили судьбу одних так, а других иначе. Те общины, которые платили дань Антиоху и держали сторону римлян, были освобождены от повинностей; а всем тем, которые находились на стороне Антиоха или платили дань царю Атталу, приказали платить дань Евмену. Кроме того, они освободили от повинностей поименно колофонян, живущих в Нотии, жителей Ким и Миласы; клазоменцам кроме освобождения от повинностей подарили и остров Дримуссу, милетянам возвратили так называемое священное поле; к области жителей Илиона прибавили Ретей и Гергит[1153], не столько за какие-либо новые заслуги, сколько вследствие памяти об общем происхождении. По той же причине освободили и дарданов. Также хиосцам, смирнянам и эритрейцам подарили землю и оказывали особые почести всякого рода за их редкую верность, которую они выказали во время этой войны. Фокейцам была возвращена земля, которой они владели до войны, и было позволено жить по их старинным законам. За родосцами было утверждено то, что им было дано первым постановлением, а именно: им была дана Ликия и Кария до реки Меандр, за исключением Тельмесса. Царю Евмену дали в Европе Херсонес и Лисимахию, крепостцы, деревни и область в тех границах, в каких владел ей Антиох; а в Азии – обе Фригии, одну у Геллеспонта, а другую так называемую Великую – и возвратили ему Мисию, отнятую у него царем Прусием, и Ликаонию, Милиаду и Лидию и поименно города Траллы, Эфес и Тельмесс. Из-за Памфилии возник спор между Евменом и послами Антиоха, потому что одна часть ее лежит по сю сторону, а другая по ту сторону Тавра. Поэтому все дело было передано на усмотрение сената.

      40. После того как заключены были эти договоры и состоялись эти постановления, Манлий отправился с десятью уполномоченными и со всем войском к Геллеспонту. Вызвав туда царьков галлов, он назначил им условия, на которых они должны соблюдать мир с Евменом, и объявил им, чтобы они оставили обычай рыскать с оружием в руках и ограничились пределами своей собственной страны. Когда собрались корабли со всего берега и брат царя Афиней привел также флот Евмена из Эгеи, то консул переправил все войско в Европу. Затем он повел войско, обремененное добычей всякого рода, умеренными переходами через Херсонес и расположился в Лисимахии лагерем на продолжительное время для того, чтобы вступить с как можно более свежими и неистощенными вьючными животными во Фракию, пути через которую вообще боялись. В тот же день, в который выступил из Лисимахии, он прибыл к так называемой реке Мелас, а оттуда на следующий день в Кипселы. От Кипсел предстояла им узкая и неровная дорога лесом, на протяжении почти десяти тысяч шагов. Вследствие трудности этого пути войско было разделено на две части: одной он приказал идти впереди, а другой через большой промежуток замыкать шествие, в средину же поставил обоз: то были телеги с государственной казной и с прочей ценной добычей. Когда он таким образом шел по ущелью у самых теснин, с обеих сторон дороги засели не более 10 000 фракийцев из четырех племен – астии, кены, мадуатены и корелы. Существовало подозрение, что это случилось не без коварного участия македонского царя Филиппа; ему было известно, что римляне возвратятся не какой-то другой дорогой, а через Фракию, и он знал, сколько денег они везут с собою. Во главе войска находился главнокомандующий, озабоченный неровностью местности, фракийцы не трогались, пока проходили вооруженные. Когда же увидели, что первые ряды прошли теснины, а последние еще далеко, то бросились на обоз и поклажу и, перебив конвой, частью разграбили то, что находилось на телегах, частью увели вьючных животных с их ношами. Когда отсюда крик донесся до арьергарда, который уже вошел в ущелье и приближался, затем также до авангарда, то воины сбежались с обеих сторон в середину колонны, и сразу завязалось в нескольких пунктах беспорядочное сражение. Фракийцев сама добыча обрекала на истребление, так как им мешала ноша и они большею частью были безоружны, желая иметь свободные руки для грабежа. Римлян же предавала в руки варваров неровная местность; они нападали на них по известным тропинкам и иногда скрывались по углублениям долин. Даже сами тюки поклажи и телеги, которые лежали как попало поперек дороги то тем, то другим служили препятствием для сражающихся. Тут падает убитым грабитель, там – каратель грабителя. Смотря по тому, удобна или не удобна местность для тех или других, смотря по мужеству сражающихся, смотря по их численности – ведь одни попадались навстречу более многочисленным отрядам, чем был их собственный отряд, другие менее многочисленным, – и боевое счастье было различно. Много их падает с той и другой стороны. Уже наступила ночь, как фракийцы оставили сражение, не из желания избежать ран и смерти, но потому, что имели достаточно добычи.

      41. Римский авангард расположился лагерем вне ущелья на открытом месте, возле храма Бендиды[1154]; остальное войско, окопавшись двойным валом, осталось среди ущелья стеречь обоз. На следующий день они произвели перед выступлением рекогносцировку ущелья и соединились с авангардом. В происходившем при этом сражении пала часть вьючных животных и погонщиков и несколько воинов, так как сражались всюду, на протяжении почти всего ущелья. Однако самой чувствительной потерей была смерть Квинта Минуция Терма, храброго и решительного мужа. В этот день пришли к реке Гебр. Отсюда они прошли через область Эноса, мимо храма Аполлона, которого туземцы называют Зеринфским[1155]. Около Темпир – так называется место – находятся другие теснины, столь же скалистые, как и первые; но так как кругом нет леса, то даже не представляется удобных мест для засады. Здесь собрались в такой же надежде на добычу травсы, тоже фракийский народ. Но так как на голых долинах издали были заметны воины, занимавшие теснины, то у римлян было менее страха и смятения: им ведь предстояло сражаться хотя и в неблагоприятной местности, но все же в правильном бою и в открытой битве. Они приближались сомкнутым строем и, сделав с криком нападение, сначала сбили врагов с позиции, а затем заставили их показать тыл. Потом начались бегство и резня, так как врагам препятствовали теснины их собственной страны. Победители римляне расположились лагерем у Салы, деревни маронейцев. На следующий день они прибыли открытой дорогой к Приатийскому полю; здесь они пробыли три дня, принимая хлеб частью от маронейцев, которые сами привозили его из своих деревень, частью со своих кораблей, следовавших со всякого рода провиантом. От этой стоянки до Аполлонии прибыли в один день. Отсюда пришли через область Абдер в Неаполь[1156]. Весь этот путь, через греческие колонии, совершили мирно. Отсюда остальную часть пути, по внутренним землям фракийцев, совершали день и ночь, и хотя и не подвергаясь враждебным нападениям, однако подозревая возможность их, пока не прибыли в Македонию. Это самое войско, когда его вел Сципион той же дорогой, нашло фракийцев более миролюбивыми не по какой-нибудь иной причине, как потому, что тогда было меньше добычи, которой можно было бы овладеть. Впрочем, Клавдий передает, что и тогда около 15 000 фракийцев напало на нумидийца Муттина, который шел впереди войска с целью производить рекогносцировки. Отряд нумидийцев состоял из 400 всадников и нескольких слонов. Сын Муттина с 150 отборными всадниками проложил себе дорогу через ряды неприятелей; он же вслед за тем, когда Муттин уже поставил слонов в центре, всадников поместил по флангам и вступил с врагами в рукопашный бой, навел на врагов страх с тыла; вследствие этого враги, приведенные в замешательство этой стремительной, как ураган, атакой конницы, не подошли к пешему войску. Через Македонию Гней Манлий повел войско в Фессалию. Прибыв оттуда через Эпир в Аполлонию, он остался там на зимних квартирах, потому что тогда еще не относились так легкомысленно к зимнему плаванию, чтобы решиться на переправу.

      42. Почти уже в конце года [188 г.] консул Марк Валерий прибыл из Лигурии в Рим для выборов должностных лиц. Он не совершил в своей провинции ничего замечательного, что могло бы послужить правдоподобной причиной его замедления явиться на выборы позже обыкновенного. Комиции для избрания консулов происходили за двенадцать дней до мартовских календ. Были избраны Марк Эмилий Лепид и Гай Фламиний. На следующий день сделались преторами Аппий Клавдий Пульхр, Сервий Сульпиций Гальба, Квинт Теренций Куллеон, Луций Теренций Массалиот, Квинт Фульвий Флакк и Марк Фурий Крассипед. По окончании выборов консул представил на решение сената, какие провинции угодно назначить преторам. Двум назначили круг деятельности в Риме для судопроизводства, двум вне Италии, а именно в Сицилии и Сардинии, и двум в Италии, а именно в Таренте и Галлии. И преторам было велено немедленно, до вступления в должность, распределить провинции по жребию. Сервию Сульпицию досталось по жребию судопроизводство между гражданами, Квинту Теренцию – между иноземцами, Луцию Теренцию – Сицилия, Квинту Фульвию – Сардиния, Аппию Клавдию – Тарент и Марку Фурию – Галлия.

      В этом году Луций Минуций Миртил и Луций Манлий по приказанию городского претора Марка Клавдия были выданы фециалами послам и отвезены в Карфаген за то, что побили, как говорили, карфагенских послов.

      Распространился слух о том, что в Лигурии с каждым днем все более и более грозит разразиться великая война. Поэтому сенат в тот день, когда новые консулы докладывали о провинциях и о положении дел государства, обоим назначил провинцией Лигурию. Против этого сенатского постановления протестовал консул Лепид. Он говорил, что неприлично запереть обоих консулов в лигурийские долины, между тем как Марк Фульвий и Гней Манлий уже в продолжение двух лет царствуют, один в Европе, другой в Азии, словно заместители Филиппа и Антиоха. Если угодно, чтобы в тех странах находились армии, то во главе их лучше должны стоять консулы, чем частные лица. Те оба рыскают, наводя ужасы войны, среди племен, которым война не была объявлена, и продают мир за деньги. Если нужно занимать те провинции армиями, то консулы Гай Ливий и Марк Валерий должны были быть преемниками Фульвия и Манлия точно таким же образом, как был преемником Мания Ацилия консул Луций Сципион, а Луция Сципиона – Марк Фульвий и Гней Манлий. Теперь, по крайней мере, по окончании войны с этолийцами, когда Азия уже отнята у Антиоха, галлы побеждены, дóлжно или послать консулов к консульским войскам, или же увести легионы оттуда и возвратить их наконец государству. Выслушав это, сенат остался при своем мнении, чтобы Лигурия была провинцией обоим консулам, но постановил, чтобы Манлий и Фульвий оставили свои провинции, вывели оттуда армии и возвратились в Рим.

      43. Марк Фульвий и консул Марк Эмилий находились во вражде друг с другом; кроме того, Эмилий думал, что он сделался консулом двумя годами позже вследствие интриг Марка Фульвия. Поэтому, чтобы возбудить против него ненависть, он ввел в сенат амбракийских послов, подсказав им обвинения. Они жаловались, что, несмотря на соблюдение мира, повиновение требованиям прежних консулов и готовность послушно исполнять также и требования Марка Фульвия, против них начали войну, что сначала опустошили их поля и вызвали опасение, что будет разграблен и город и в нем произойдет избиение, таким образом этот страх вынудил их запереть ворота. Затем они подверглись осаде и штурму; ради примера наказали их всеми ужасами войны: избиением, пожарами, разрушением и разграблением города; жены и дети их уведены в рабство, имущество отнято и, что их более всего волнует, храмы по всему городу лишены украшений; изображения богов – или, лучше сказать, самих богов – сорвали с их мест и унесли; амбракийцам остались одни голые стены и постаменты изображений богов, чтобы покланяться им, чтобы к ним обращаться со своими просьбами и воссылать свои молитвы. Когда они приносили эти жалобы, консул, задавая им, по уговору, вопросы с целью вызвать их на новые обвинения, заставлял их высказать многое, как бы против их воли. Так как эти обвинения произвели впечатление на сенаторов, то другой консул, Гай Фламиний, принял сторону Марка Фульвия и сказал, что амбракийцы выбрали старый и уже избитый путь. Точно так обвинили Марка Марцелла сиракузцы, Квинта Фульвия кампанцы[1157]. Почему не позволить, чтобы таким же способом был обвинен Тит Квинкций царем Филиппом, Маний Ацилий и Луций Сципион Антиохом, Гней Манлий галлами и сам Марк Фульвий – этолийцами и народами Кефаллении? «Неужели вы полагаете, сенаторы, что или я вместо Марка Фульвия, или сам Марк Фульвий станем уверять, что он не штурмовал и не взял Амбракию, что он оттуда не вывез изображений богов и украшений и что в прочих отношениях с городом не поступил так, как обыкновенно поступают со взятыми силою городами? Ведь он за эти подвиги будет требовать у вас триумфа, понесет перед своей колесницей изображение взятой Амбракии, те самые изображения богов, на похищение которых они жалуются, и прочую добычу этого города и повесит у входа в свой дом. У них нет никакого основания отделяться от этолийцев. Дело амбракийцев и этолийцев общее. Поэтому пусть мой товарищ обнаруживает свою вражду или при другом случае, или же если непременно хочет в данном случае, то пусть задержит своих амбракийцев до прибытия Марка Фульвия; в отсутствие же Марка Фульвия я не позволю сделать никакого постановления ни относительно амбракийцев, ни относительно этолийцев».

      44. Так как Эмилий жаловался на хитрое коварство своего противника, как на нечто всем известное, и утверждал, что тот мешканием будет тянуть время, чтобы не прибыть в Рим в консульство своего врага, то два дня прошло в спорах между консулами. И казалось, что в присутствии Фламиния не может состояться никакого постановления. Воспользовались случаем, когда Фламиний по болезни случайно отсутствовал, и по докладу Эмилия состоялось сенатское постановление о том, чтобы фракийцам возвращено было все их имущество; чтобы они были свободными и пользовались собственными законами; чтобы они взимали пошлины, какие захотят, на суше и на море, лишь бы только были свободны от них римляне и союзники латинского племени; что дело об изображениях богов и прочих украшениях, на похищение которых из святилищ они жалуются, решено по возвращении в Рим Марка Фульвия представить на усмотрение коллегии понтификов и поступить согласно с их мнением. Но консул не удовольствовался этим и впоследствии в малолюдном собрании сената провел еще новое сенатское постановление, а именно, что, по мнению сената, Амбракия не взята штурмом.

      Затем, по постановлению децемвиров, происходило трехдневное молебствие о здравии народа, потому что жестокая чума производила опустошения в городе и в деревнях. Затем происходили Латинские празднества. Когда консулы совершили эти религиозные обряды и покончили с набором – ведь оба предпочли воспользоваться новобранцами, – они отправились в провинцию и распустили старых воинов.

      По отъезде консулов в Рим прибыл проконсул Гней Манлий. Когда претор Сервий Сульпиций дал ему аудиенцию в сенате в храме Беллоны и он сам, упомянув о совершенных им подвигах, требовал за них воздать честь бессмертным богам и позволить ему с триумфом вступить в город, то этому воспротивилась бóльшая часть состоявших при нем десяти уполномоченных, преимущественно же Луций Фурий Пурпурион и Луций Эмилий Павел.

      45. Они-де были прикомандированы к Гнею Манлию в качестве уполномоченных для заключения мира с Антиохом и для окончательного определения условий союзного договора, начало которым было положено Луцием Сципионом. Гней Манлий старался-де изо всех сил нарушить этот мир и взять в плен хитростью Антиоха, если бы только последний позволил себя перехитрить. Но он, узнав о коварстве консула, хотя его часто приглашали на переговоры и ему таким образом угрожала опасность быть пойманным, избегал не только встретиться с ним, но и видеть его. Когда Манлий намеревался перейти Тавр, его едва удержали все уполномоченные своими просьбами уклониться от поражения, предсказанного пророчеством Сивиллы тому, кто переступит роковой рубеж; но тем не менее он пододвинул войско и расположился лагерем на самом горном хребте у водораздела. Не находя там никакого повода к войне, потому что царские гарнизоны оставались спокойными, он повел войска против галлогреков и начал с этим народом войну, не спросив воли сената и без повеления народа. Кто когда-либо осмелился сделать это по собственному произволу? Войны с Антиохом, Филиппом, Ганнибалом и карфагенянами велись в самое недавнее время. Относительно всех их был спрошен сенат и последовало повеление народа; часто предварительно посылали послов, требовали удовлетворения, наконец, отправляли лиц, которые бы объявили войну. «Что из этого сделал ты, Гай Манлий, для того, чтобы нам считать эту войну предпринятой от имени римского народа, а не твоим личным разбойническим набегом? Но ты был, конечно, этим доволен и повел свое войско прямым путем на тех, кого ты выбрал себе врагом. Или разве ты не обошел по всем извилинам дорог все трущобы и закоулки Писидии, Ликаонии и Фригии, собирая милостыню от тиранов и жителей уединенных крепостей и останавливаясь на распутьях, чтобы наемный консул последовал с римским войском туда, куда повернет свое войско Аттал, брат Евмена? Ведь что за дело было тебе до Ороанд, что за дело до прочих так же невинных городов? А саму войну, во имя которой ты требуешь триумфа, как ты ее вел? Сражался ли ты в удобном для тебя месте и в благоприятное для тебя время? Ты, действительно, имеешь полное право требовать воздать бессмертным богам честь, во-первых, за то, что они не захотели, чтобы войско поплатилось за безрассудную дерзость полководца, начавшего войну вопреки всякому международному праву; во-вторых, за то, что они противопоставили нам животных, а не врагов.

      46. Не думайте, что только имя галлогреков составное: гораздо раньше смешение испортило тела и души их. Или разве возвратился бы оттуда, насколько это зависело от вашего полководца, хоть один вестник, если бы это были те галлы, с которыми в Италии сражались тысячу раз с различным успехом? Дважды сражались с ними, дважды он подходил к ним в неудобной местности и строил в глубокой долине, почти у ног неприятелей, свою боевую линию. Не бросай они с возвышенного места даже стрел, но ринься на нас голыми своими телами, и то они могли нас задавить. Итак, что же случилось? Велико счастье римского народа, велико и страшно его имя. Недавнее поражение Ганнибала, Филиппа и Антиоха ошеломило их, словно громом. Враги такого исполинского роста были обращены в бегство одними пращами и стрелами: во время войны с галлами меч не обагрился в бою кровью. Они, словно стая птиц, улетали при первом свисте стрел. Но, клянусь Геркулесом, мы, все те же, – точно судьба хотела нам напомнить, что случилось бы с нами, если бы мы имели дело с настоящим неприятелем, – наткнувшись на обратном пути на жалких фракийских разбойников, были разбиты, обращены в бегство и потеряли обоз. Квинт Минуций Терм, потеря которого гораздо чувствительнее, чем если бы погиб Гней Манлий, по необдуманности которого мы потерпели это поражение, пал со многими храбрыми мужами. Войско, возвращаясь с добычей, отнятой у царя Антиоха, было рассеяно на три части, тут авангард, там арьергард, а там обоз, и провело одну ночь, скрываясь по терновникам, в берлогах диких зверей. И за это требуют триумфа? Если бы ты во Фракии не потерпел позорного поражения, то над какими врагами ты требовал бы триумфа? Мне думается, над теми, на которых указал бы тебе, как на врагов, сенат и римский народ. Так получили триумф вот этот Луций Сципион, так вот тот Маний Ацилий над царем Антиохом, так несколько раньше Тит Квинкций над царем Филиппом, так Публий Африканский над Ганнибалом и карфагенянами и Сифаком. И когда сенат уже постановил войну, был, однако, поднят вопрос о тех пустяках, кому дóлжно объявить войну: дóлжно ли объявить ее непременно самим царям или же достаточно известить какой-либо их гарнизон. Итак, хотите ли вы, чтобы все это было осквернено и нарушено, чтобы права фециалов были уничтожены, чтобы вовсе не существовало более фециалов? Пусть потерпит – да простят мне эти слова боги! – ущерб религия, пусть овладеет вашими душами забвение о богах, но неужели вы хотите, чтобы и у сената более не спрашивали мнения относительно войны? Чтобы народу не предлагали вопроса, хочет ли и приказывает ли он вести войну с галлами? Но вот, по крайней мере, недавно консулы хотели получить Грецию и Азию; однако, когда вы настойчиво им назначали провинцией Лигурию, они подчинились вашему приказанию. Поэтому, благополучно окончив войны, они по справедливости попросят триумфа у вас, по воле которых они вели ее».

      47. Такова была речь Фурия и Эмилия. Манлий, по моим сведениям, ответил приблизительно следующим образом: «Сенаторы! Раньше народные трибуны имели обыкновение противиться, если просили триумфа. Я им благодарен за то, что они или ради меня, или ради величия совершенных мною подвигов не только своим молчанием одобрили требуемую мною почесть, но и, по-видимому, были готовы, в случае надобности, сделать доклад об этом; противники мои, если так угодно богам, выступают из числа уполномоченных, а этот совет наши предки дали полководцам, чтобы разделить плоды победы и прославить ее. Луций Фурий и Луций Эмилий возбраняют мне сесть на триумфальную колесницу, снимают с моей головы почетный венок: а их-то именно я имел в виду пригласить в свидетели совершенных мною подвигов, если бы трибуны препятствовали мне праздновать триумф. Ничьим лаврам я, конечно, не завидую, сенаторы; однако недавно вы своим влиянием удержали храбрых и честных народных трибунов, когда они хотели помешать триумфу Квинта Фабия Лабеона. Он праздновал триумф, хотя его враги громко заявляли, что он вел не несправедливую войну, но вообще врага не видал в глаза. Я же, столько раз сражавшийся с сотней тысяч самых неустрашимых врагов, вступивший с ними в рукопашный бой, захвативший в плен или перебивший более сорока тысяч человек, взявший штурмом два их лагеря, оставивший всю страну по сю сторону Тавра в более глубоком мире, чем в каком находится Италия, несправедливо лишаюсь не только триумфа, но должен защищаться перед вами, сенаторы, против обвинений уполномоченных, состоявших при мне. Их обвинение, как вы заметили, сенаторы, распадалось на две части; ибо они, во-первых, утверждали, что я не должен был вести войны с галлами и, во-вторых, что я вел ее опрометчиво и неблагоразумно. “Галлы не были нашими врагами, а ты обидел их, когда они жили в мире и исполняли приказания”. Я не намерен требовать от вас, сенаторы, чтобы вы все известное вам о лютости галльского племени вообще и о его ожесточеннейшей ненависти ко всему римскому относили также и к тем галлам, которые обитают в Азии. Судите о них безотносительно к другим, независимо от дурной славы их и от ненависти ко всему племени. О если бы царь Евмен, о если бы все общины Азии присутствовали и вы слушали лучше их жалобы, чем мои обвинения! Отправьте же послов по всем городам Азии и спросите, которое из двух рабств было тяжелее, то ли, от которого они были освобождены удалением Антиоха за Тавр, или то, от которого они были освобождены покорением галлов? Пусть они расскажут, сколько раз опустошали их поля, сколько раз угоняли добычу, когда им едва представлялась возможность выкупать пленных, а до них доходили слухи о приношении человеческих жертв и заклании их детей. Знайте, что ваши союзники платили дань галлам и что и теперь, когда вы освободили их от царского владычества, они продолжали бы платить ее, если бы я мешкал.

      48. Чем дальше был бы отброшен Антиох, тем необузданнее галлы господствовали бы в Азии, и все земли по сю сторону Тавра вы прибавили бы к государству галлов, а не к вашему. Но, возразят нам, хотя это действительно так, однако галлы некогда ограбили даже Дельфы[1158], общий оракул человеческого рода, средоточие земного круга, и вследствие этого римский народ не объявил им войны и не вел ее. Я, со своей стороны, всегда держался того мнения, что в вопросе о заботах и наблюдении за событиями, совершающимися в этих землях, существует некоторая разница между тем временем, когда Греция и Азия еще не находились в вашем ведении и под вашей властью, и настоящим, когда вы определили границей Римского государства гору Тавр, когда вы даете государствам свободу и освобождаете от повинностей, когда пределы одних расширяете, других наказываете отнятием области, на некоторых налагаете дань, увеличиваете царства, уменьшаете, дарите, отнимаете, считаете вашей обязанностью заботиться о том, чтобы они пользовались миром на суше и на море. Или если бы Антиох не вывел гарнизонов, пребывавших спокойно в своих укреплениях, то вы не считали бы Азию освобожденной, а если бы войска галлов врассыпную рыскали, то неужели были бы обеспечены царю Евмену пожалованные вами дары, обеспечен общинам мир? Но зачем я привожу такие доказательства, как будто я не застал, но сам сделал галлов врагами? К тебе я обращаюсь, Луций Сципион, унаследовать доблесть которого вместе со счастьем я не напрасно молил бессмертных богов, сделавшись преемником твоей власти, к тебе, Публий Сципион, который, состоя на правах легата, пользовался величием сотоварища как у брата-консула, так и у войска. Известно ли вам, что в войске Антиоха находились легионы галлов; не видели ли вы их в сражении на обоих флангах – ведь они-то, по-видимому, и составляли его главные силы; не сражались ли вы с ними, как с открытыми врагами; не убивали ли их и не брали ли с них военных доспехов? Однако же сенат решил, и народ повелел вести войну с Антиохом, а не с галлами. Но мне сдается, что вместе с тем они постановили и повелели вести ее и против тех, которые находились в числе его военных сил. Кроме Антиоха, с которым Сципион заключил мир и с которым именно, по вашему поручению, должен был состояться союзный договор, все были врагами, кто поднимал оружие против нас за Антиоха. И хотя в этом провинились, главным образом, галлы и некоторые царьки и тираны, я тем не менее с некоторыми заключил мир, заставив их понести наказание за свои проступки, согласно достоинству вашего владычества, а относительно галлов сделал попытку, нельзя ли смягчить их и заставить отрешиться от врожденной им дикости, и только тогда, когда увидел, что они неукротимы и непримиримы, счел необходимым обуздать их силой оружия.

      Теперь, оправдавшись в том, что я начал войну, я должен дать отчет в том, как я вел ее. И тут я не отчаивался бы в своем деле, если бы пришлось защищать его не только перед римским, но даже перед карфагенским сенатом, где, как говорят, полководцев распинают на кресте, если они вели войну, хотя и счастливо, но по неправильному плану. Но в государстве, которое, предпринимая и выполняя всякое дело, призывает богов на помощь и потому не позволяет никому поносить то, что одобрили боги, и которое в торжественных формулах, определяющих благодарственное молебствие или триумф, имеет слова: “За то, что хорошо и счастливо вел общественное дело”. Если бы я в таком государстве, не желая и считая крайне надменным гордиться своей доблестью, только требовал за свое счастье и счастье своего войска за победу над таким великим народом без всякой потери воинов воздать бессмертным богам честь и позволить мне взойти с триумфом на Капитолий, откуда я, произнеся надлежащим образом обеты, отправился, то неужели вы отказали бы в этом мне и вместе с тем и бессмертным богам?

      49. Но, конечно, я сражался в неудобной местности. Итак, скажи, в какой более удобной местности я мог сражаться? Так как враги заняли гору и держались в укрепленном месте, то, разумеется, мне надо было подойти к ним, если я хотел победить их. А что, если бы у них был в этом месте город и они оставались бы за стенами? Конечно, надо было бы штурмовать их. Далее, разве у Фермопил Маний Ацилий сражался с царем Антиохом в удобной местности? Или разве Тит Квинкций не таким же образом сбросил Филиппа с занятых им над рекой Аой горных вершин? Я, по крайней мере, до сих пор не могу понять, каким они воображают себе врага или каким хотят представить его вам. Если выродившимся и изнеженным прелестями Азии, то какая опасность нам угрожала при нападении на него даже в неблагоприятной местности? Если же страшным вследствие его дикости и телесной силы, то неужели вы откажете в триумфе за эту такую великую победу? Сенаторы! Зависть слепа и умеет только отрицать заслуги, умалять почести и награды за них. Прошу, сенаторы, извинить меня только в том случае, если, произнося свою слишком длинную речь, я руководствовался не желанием похвастаться, но необходимостью защищаться против взводимых на меня обвинений. Или разве я мог и во Фракии превратить узкие горные ущелья в широкие, крутые возвышенности в ровные местности и покрытые лесом горы в пашни и устроить так, чтобы фракийские разбойники не скрылись нигде в знакомых им дебрях, чтобы ничего из обоза не было похищено, чтобы ни одно вьючное животное из такой длинной вереницы не было угнано, чтобы никто не был ранен, чтобы не умер от ран Квинт Минуций Терм, храбрый и решительный муж? Они придираются к этому случаю, последствием которого, к несчастью, была потеря такого доблестного гражданина. А о том, что при нападении на нас врагов в неудобной для нас горной и лесистой местности две боевые линии – авангард и арьергард – одновременно окружили войско варваров, застрявшее в нашем обозе, о том, что много тысяч из них в этот самый день и гораздо больше через несколько дней было убито и взято в плен, забыли? Неужели они думают, что вы об этом не услышите, если они сами об этом умолчат, когда свидетелем моей речи все войско? Если бы я в Азии и не обнажал меча, если бы не встречал врага, я все же заслужил бы, как проконсул, триумф за два сражения во Фракии. Однако уже довольно сказано. А за то, что я утруждал вас более длинной речью, чем хотел, прошу у вас, сенаторы, извинения и желал бы получить его».

      50. Обвинения в этот день одержали бы верх над защитой, если бы перебранка не затянулась до позднего вечера. Сенат распустили в таком настроении, что, по-видимому, он намерен был отказать в триумфе. На другой день родственники и друзья Гнея Манлия хлопотали изо всех сил, и взяло верх влияние старейших членов сената, утверждавших, что нет примера в истории, чтобы полководец, который, одолев врагов и окончив возложенную на него войну, привел войско обратно, вступил в город без триумфальной колесницы и без лаврового венка, как частный человек, без всякой почести. Такие соображения восторжествовали над недоброжелательством, и большинство постановило триумф.

      Возникшая затем борьба с более великим мужем прекратила всякие толки и заставила совершенно забыть об этом споре. Публия Сципиона Африканского, как передает Валерий Антиат, потребовали в суд два Квинта Петилия. Об этом толковал каждый соответственно своему образу мыслей. Одни обвиняли не народных трибунов, но целое государство, которое могло это допустить. Они говорили, что два величайших города земного круга почти в одно и то же время оказались неблагодарными к своим вождям, однако более неблагодарным оказался Рим, потому что Карфаген, будучи побежден, отправил в изгнание побежденного Ганнибала, а здесь победоносный Рим изгоняет победителя Сципиона Африканского. По мнению других, ни один отдельный гражданин не должен настолько выдаваться, чтобы его нельзя было привлечь к законной ответственности. Ничто так не содействует равенству и свободе, как возможность привлекать к суду даже самое могущественное лицо. А что же можно безопасно поручить кому-либо, не говоря уже о высших государственных интересах, если не должно давать отчета в своих действиях? Кто не может сносить равноправия, того справедливо привлекать к суду. Такие происходили разговоры, пока не наступил день суда. И никто другой прежде, даже сам Сципион в качестве консула или цензора, не был сопровождаем на форум более многочисленной толпою всякого рода людей, как подсудимый в этот день. Получив приказание защищаться, он, не упомянув ни одним словом о взводимых на него обвинениях, произнес блистательную речь о своих деяниях, и не подлежало никакому сомнению, что никогда никого не хвалили ни лучше, ни справедливее. Ведь говорил он о своих деяниях с той же энергией и с тем же талантом, с какими их совершил, и слушали его весьма охотно, так как он распространялся о них с целью отвратить опасность, а не с целью самовосхваления.

      51. Повторив для подтверждения настоящих обвинений прежние обвинения – насчет роскоши зимней стоянки в Сиракузах, и снова упомянув о бунте в Локрах[1159], возникшем из-за Племиния, народные трибуны обвиняли подсудимого во взяточничестве больше на основании подозрений, чем опираясь на доказательства. Они говорили, что взятый в плен сын его был возвращен ему без выкупа и что во всех прочих отношениях Антиох оказывал такие почести Сципиону, как будто от него одного зависели мир и война с римлянами. В провинции он был для консула диктатором, а не легатом; и отправился он туда не за чем-нибудь другим, а за тем, чтобы давно уже существующее убеждение в Испании, Галлии, Сицилии и Африке стало ясным и для Греции, Азии и всех восточных царей и народов, а именно: что один он – глава и опора римского владычества, что под сенью Сципиона укрывается государство, владычествующее над вселенной, что его мановение заменяет постановления сената и повеления народа. Против человека, недоступного для позора, стараются возбудить зависть, что было в их власти. Так как речи продолжались до ночи, то был назначен другой срок для разбирательства. Когда он настал, то трибуны на рассвете расселись на ораторской кафедре на форуме. Подсудимый, вызванный в суд, подошел в сопровождении большой толпы друзей и клиентов через средину собрания к кафедре и, после того как водворилось молчание, сказал: «Народные трибуны и вы, квириты! Сегодня годовщина того дня, когда я удачно и счастливо сражался в открытом бою с Ганнибалом и карфагенянами. А потому уместно сегодня оставить всякие тяжбы и ссоры, и отсюда я немедленно отправлюсь на Капитолий поклониться Юпитеру Всеблагому Всемогущему, Юноне, Минерве и прочим богам, охраняющим Капитолий и Крепость, и поблагодарю их за то, что они, как в этот день, так и часто в других случаях дали мне ум и способность отлично исполнить общественное дело. И кому из вас удобно, квириты, пойдите также со мной и молите богов о том, чтобы у вас были вожди, подобные мне. Об этом молите их лишь в случае, если с семнадцатилетнего возраста до старости моей оказываемые вами почести всегда опережали мой возраст, а я превосходил ваши почести своими подвигами». От ораторской кафедры он направился на Капитолий. В то же время отвернулось от обвинителей и все собрание и последовало за Сципионом, так что наконец даже писцы и курьеры покинули трибунов и с ними не оставалось никого, кроме сопровождавших их рабов и глашатая, не перестававшего вызывать с трибунала подсудимого. Сципион же в сопровождении римского народа обошел все храмы богов не только на Капитолии, но и по всему городу. Вследствие расположения к нему граждан и признания истинного его величия этот день был почти торжественнее, чем тот, когда он вступил в город, празднуя триумф над царем Сифаком и карфагенянами.

      52. Этот день засиял для Сципиона последним светлым днем. Предвидя в будущем ненависть и борьбу с трибунами, он, после того как разбирательство было отложено на более продолжительный срок, удалился в свое литернское имение, с твердым намерением не являться в суд для своей защиты. Он был по природе слишком благородного образа мыслей и привык к слишком высокому положению для того, чтобы уметь быть подсудимым и снизойти к смирению тех, которым приходится защищаться. Когда настал день и начали вызывать его, несмотря на то что он отсутствовал, Луций Сципион привел в оправдание его неявки болезнь. Трибуны, потребовавшие его в суд, не принимали этого извинения и обвиняли его в том, что он не явился на суд вследствие той же надменности, вследствие которой он оставил суд, народных трибунов и народное собрание и вследствие которой он праздновал триумф над римским народом в сопровождении граждан, лишенных им права и свободы произнести приговор над ним, влача их за собой словно пленных, и увел на Капитолий от народных трибунов. «Итак, вот вам, – продолжали они, – награда за ваше безрассудство! Тот, под предводительством и руководством которого вы нас оставили, сам оставил вас, и мы с каждым днем все больше теряем мужество: семнадцать лет тому назад, когда он стоял во главе войска и флота, мы осмелились послать в Сицилию народных трибунов и эдила, с целью схватить его и привезти в Рим, а теперь за ним же, как за частным лицом, не осмеливаемся послать, чтобы его вывести из его усадьбы для привлечения к суду». Народные трибуны, к которым Луций Сципион апеллировал, постановили так: если он извиняется болезнью, то они решили принять это оправдание, и их товарищи должны назначить другой срок для разбирательства дела. В то время был народным трибуном Тиберий Семпроний Гракх, находившийся в ссоре с Публием Сципионом. Когда он не позволил вписать свое имя в декрете товарищей и все ожидали более сурового решения, он постановил следующее: так как Луций Сципион извинял неявку брата болезнью, то он считает это объяснение удовлетворительным. Он не позволит обвинять Публия Сципиона до возвращения его в Рим; и даже тогда, если он обратится к его помощи, он освободит его от необходимости защищаться перед судом. Публий Сципион своими подвигами и почестями, оказанными ему римским народом по воле богов и с согласия людей, достиг такого высокого положения, что не столько для него самого, сколько для римского народа позорно, если он будет стоять в качестве подсудимого у кафедры и слушать издевательства молодых людей.

      53. К своему постановлению он присовокупил речь, преисполненную негодованием: «Неужели, трибуны, у ваших ног будет стоять Сципион, покоритель Африки? Для того ли он разбил наголову в Испании четырех знаменитейших пунийских полководцев и четыре их армии? Для того ли взял в плен Сифака, совершенно одолел Ганнибала, сделал Карфаген нашим данником, отбросил Антиоха – Луций Сципион сделал соучастником этой славы своего брата – за Тавр, чтобы стать жертвой двух Петилиев и чтобы вы, трибуны, победой над Публием Африканским добивались победного венка? Неужели знаменитые мужи, несмотря на все свои заслуги и оказанные им вами же почести, никогда не достигнут безопасного и как бы священного убежища, где бы их старость могла успокоиться, если и не пользуясь общим уважением, то, по крайней мере, не подвергаясь оскорблениям?» Постановление его и присоединенная к нему речь произвели впечатление не только на всех присутствующих, но даже и на самих обвинителей, и они заявили, что они обдумают, чего требуют от них их право и долг. Затем, когда народное собрание было распущено, открылось заседание сената. Тут все сословие сенаторов, преимущественно же лица консульского звания и люди пожилые, очень благодарили Тиберия Гракха за то, что он общественное дело поставил выше личной вражды, Петилиев же осыпали упреками за то, что они хотели приобрести известность ненавистью к другим и добивались победой над Сципионом собственных лавров. С этих пор перестали говорить о деле Сципиона. Он провел свою жизнь в Литерне, не тоскуя по Риму. Рассказывают, что, умирая в деревне, он велел похоронить себя там же и там же воздвигнуть себе памятник, чтобы погребение его не состоялось в неблагодарном отечестве. Замечательный муж! Однако более замечателен он своими доблестями на военном поприще, чем в мирное время; притом первая половина жизни его была славнее, чем последняя, потому что в юности он постоянно вел войны, а с наступлением старости и слава его подвигов увяла, и не было пищи для проявления его гения. Что значит в сравнении с первым консульством второе, если даже прибавить цензуру? Что значит служба в звании легата в Азии, бесполезная вследствие болезни и обесславленная, с одной стороны, несчастным приключением с его сыном, а с другой, после возвращения, необходимостью явиться на суд или, избегая его, вместе с тем удалиться из отечества? Но он один стяжал необычайную славу окончания Пунической войны, самой значительной и опасной, что вели римляне.

      54. Со смертью Сципиона Африканского возросло мужество врагов его. Во главе их стоял Марк Порций Катон, который и при жизни его имел обыкновение злословить его величие. Предполагают, что по его наущению Петилии еще при жизни Сципиона Африканского взялись за дело и после смерти его обнародовали законопроект, гласивший следующее: «Желаете ли и повелеваете ли вы, квириты, чтобы относительно тех денег, которые получены, похищены и собраны контрибуциями с царя Антиоха и с находящихся под его властью, и о том, сколько из этих денег не было сдано в государственную казну, представлено было сенату городским претором Сервием Сульпицием, чтобы он спросил, кому из нынешних преторов сенат желает поручить расследование?» Против этого законопроекта сначала протестовали Квинт и Луций Муммии. Они считали справедливым, чтобы сенат, как это водилось всегда раньше, производил следствие относительно не внесенных в казну денег. Петилии жаловались на аристократию и на неограниченное влияние Сципионов в сенате. Бывший консул Луций Фурий Пурпуреон, состоявший в числе десяти уполномоченных в Азии, нападая на своего врага Гнея Манлия, полагал, что вопрос следует поставить шире, не только о тех деньгах, которые были получены от Антиоха, но и о тех, какие были получены от других царей и народов. Луций Сципион, который, как было очевидно, будет говорить не столько против законопроекта, сколько в собственную защиту, тоже выступил против этого законопроекта. Он жаловался на то, что только после смерти его храбрейшего и знаменитейшего брата Публия Африканского возник этот законопроект; не удовольствовались-де тем, что лишили Публия Африканского после смерти похвального слова с кафедры, его надо еще обвинить. Карфагеняне удовольствовались изгнанием Ганнибала, а римский народ не может удовлетвориться даже смертью Публия Сципиона, но домогается поругать славу самого усопшего и принести сверх того в жертву ненависти в придачу и брата его. Марк Катон говорил за законопроект – его речь «О деньгах царя Антиоха» еще существует – и своим влиянием отклонил трибунов Муммиев от сопротивления законопроекту. Поэтому, когда последние отказались от своего протеста, то все трибы приняли законопроект согласно предложению.

      55. Затем на запрос Сервия Сульпиция, на кого хотят возложить производство следствия по Петилиеву закону, отцы назначили Квинта Теренция Куллеона. Этот претор был такой друг семейства Корнелиев, что те, по свидетельству которых Публий Сципион умер и был похоронен в Риме (существует и такое предание), повествуют, что он, как во время триумфа, так и во время похоронной процессии шел в шапке впереди катафалка и у Капенских ворот[1160] угощал провожавших тело усопшего вином с медом за то, что он в числе других пленных в Африке был освобожден из рук врагов Сципионом. Или же Куллеон был такой заклятый враг Сципиона, что именно за свою сильную вражду был выбран для ведения следствия противниками Сципионов. Как бы то ни было, но у этого или слишком благосклонного, или неблагосклонного претора Луций Сципион сделался немедленно подсудимым. Вместе с тем была подана и принята жалоба на его легатов Авла и Луция Гостилиев Катонов и квестора Гая Фурия Акулеона и, чтобы казалось, что все опорочили себя соучастием в казнокрадстве, также на двух писцов и одного служителя. Луций Гостилий, писцы и служитель были оправданы до суда над Сципионом, а Сципион, легат Авл Гостилий и Гай Фурий были осуждены: за то, чтобы дать Антиоху более выгодный мир, Сципион-де получил на 6000 фунтов золота, 480 фунтов серебра больше, чем сдал в государственную казну; Авл Гостилий – 80 фунтов золота, 403 фунта серебра и квестор Фурий – 130 фунтов золота и 200 фунтов серебра. Эти суммы золота и серебра я нахожу у Валерия Антиата. Относительно Луция Сципиона я, право, хотел бы лучше предположить ошибку переписчика в количестве золота и серебра, чем ложное сообщение писателя. Ведь правдоподобнее, что количество фунтов серебра было больше, чем золота, и что пеня была определена скорее в 4 миллиона сестерциев, чем в 24 миллиона; это тем вероятнее, что и от самого Публия Сципиона, как передают, потребовали в сенате отчет именно в таковой сумме и что он, приказав брату Луцию принести книгу с этим счетом, разорвал ее собственными руками на глазах сенаторов, негодуя на то, что от него требуют отчета в четырех миллионах сестерциев, когда он внес в казну 200 миллионов. С той же самоуверенностью, говорят, он потребовал ключи, когда квесторы не смели вопреки закона вынуть из государственного казначейства денег, и сказал, что он отопрет государственное казначейство, так как-де благодаря ему оно запирается.

      56. Передают много других противоречивых известий, в особенности о последних днях жизни Сципиона, о процессе над ним, о смерти, похоронах и гробнице, так что я не знаю, с каким преданием, с какими писателями мне согласиться. Нет согласия и относительно обвинителя: одни сообщают, что Марк Невий, другие – что Петилии привлекли его к суду; нет согласия относительно времени, когда он был привлечен к суду, относительно года смерти, относительно места, где умер или был похоронен: одни говорят, что он умер и похоронен в Риме, другие – в Литерне. В том и другом месте показывают его памятник и статую. В Литерне было его надгробие, и на нем была поставлена статуя, которую разбила буря и которую мы сами недавно видели. В Риме перед Капенскими воротами на надгробии Сципионов тоже стоят три статуи: две из которых, как говорят, Публия и Луция Сципионов, а третья поэта Квинта Энния[1161]. И не только между историками существует разногласие, но даже и речи Публия Сципиона и Тиберия Гракха противоречат друг другу, если только те речи, которые выдаются за принадлежащие им, действительно принадлежат им самим. В заглавии речи Публия Сципиона приводится имя народного трибуна Марка Невия, но в самой речи имя обвинителя не встречается: то он называется бездельником, то балагуром. Точно так же и в речи Гракха вовсе не упоминается о Петилиях, как об обвинителях Публия Африканского, а равно и о привлечении его к суду. Надо бы сочинить совершенно другой рассказ, чтобы найти согласие с речью Гракха: необходимо было бы следовать тем писателям, которые передают, что во время обвинения и осуждения Луция Сципиона из-за полученных от царя денег Публий Африканский находился в Этрурии в качестве легата; когда дошел туда слух о несчастии брата, то он, отказавшись от должности легата, поспешил в Рим. Узнав, что брата его ведут в темницу, он отправился от ворот прямо на форум, оттолкнул от брата курьера, и, когда сами трибуны хотели задержать его, он больше из любви к брату, чем согласно с законами, и против них употребил силу. Вследствие этого именно и жалуется сам Гракх, что частное лицо уничтожило власть трибунов и, наконец обещая Луцию Сципиону свою помощь, прибавляет, что менее прискорбный пример, если кажется, что народный трибун, а не частное лицо восторжествовало над властью трибунов и общественным делом. Но за этот единственный необузданный и несправедливый поступок он пенял на Луция Сципиона так, что, порицая его за такую измену самому себе, вознаградил его за настоящее осуждение увеличенной похвалой его прежней умеренности и воздержности. Именно он говорил, что Сципион когда-то упрекал народ за желание сделать его бессменным консулом и диктатором; что он не позволил поставить ему статуи на Комиции, у кафедры, в курии, на Капитолии и в часовне Юпитера; что он не допустил постановления, чтобы его изображение в триумфальном украшении выносили из храма Юпитера Всеблагого Всемогущего.

      57. Все это, будь оно сказано даже в похвальном слове, свидетельствовало бы о громадном величии духа, ограничивающего собственные почести согласно положению, подобающему гражданину свободного государства, а тут, упрекая его, признает это и враг его. Засвидетельствовано, что за этим Гракхом была замужем младшая из двух его дочерей[1162], старшая – без сомнения – была выдана отцом замуж за Публия Корнелия Назику. Но подлежит сомнению, была ли она помолвлена и вышла замуж после смерти отца, или верно другое предание. Согласно ему, Гракх, когда Луция Сципиона вели в темницу и никто из товарищей не хотел за него заступиться, поклялся, что между ним и Сципионами существует по-прежнему вражда и что он ничего не делает ради снискания себе благодарности, но что он не потерпит, чтобы в ту темницу, куда, как он видел, Публий Африканский вел царей и полководцев врагов, был отведен брат его. Сенаторы, которые в этот день случайно обедали на Капитолии, все поднялись и просили Публия Африканского помолвить тут же, во время обеда, дочь с Гракхом. Когда таким образом во время общественного празднества совершена была по религиозным обрядам эта помолвка, то Сципион, возвратившись домой, сказал супруге Эмилии, что помолвил младшую дочь. Когда та, негодуя по-женски из-за того, что с ней даже и не посоветовались относительно родной дочери, прибавила, что матери дóлжно бы сообщать о таком намерении, если бы даже дочь отдавали за Тиберия Гракха, то Сципион, обрадовавшись такому единодушному суждению, отвечал, что за него-то она и помолвлена. Это следовало сообщить о таком великом муже, как бы ни были различны мнения и письменные памятники.

      58. По окончании судебного следствия претором Квинтом Теренцием Гостилий и Фурий были осуждены и в тот же день представили городским квесторам поручителей; Сципиона же, так как он утверждал, что все деньги, какие получил, находятся в государственной казне и что у него нет никаких общественных денег, повели было в темницу. Тут Публий Сципион Назика обратился к помощи трибунов и сказал речь, в которой распространялся о действительных славных подвигах не только рода Корнелиев вообще, но и в особенности своей фамилии: отцами его и Публия Африканского и Луция Сципиона, которого ведут в темницу, были Гней и Публий Сципионы, знаменитейшие мужи. Оба они, в продолжение нескольких лет сражаясь со многими карфагенскими и испанскими полководцами и армиями, увеличили в Испании славу римского народа не только войной, но и тем, что представили народам примеры римской умеренности и верности и, наконец, встретили смерть за отечество на поле брани. Хотя их потомки могли бы удовольствоваться поддержанием их славы, однако Публий Африканский настолько превзошел славу своих предков, что заставил верить в свое происхождение не от человеческой крови, но от божественной. Луция Сципиона, о котором идет речь – чтобы не упоминать о деяниях, совершенных им в Испании и в Африке в качестве легата своего брата, – сенат признал, как консула, достойным того, чтобы поручить ему без жребия провинции Азии и ведение войны с царем Антиохом, и брат признал достойным того, чтобы сопровождать его в Азию в качестве легата после двух консульств, цензуры и триумфа. Чтобы величие и блеск легата не затмили здесь славы консула, случилось так, что в тот день, когда Луций Сципион, скрестив знамена, у Магнесии победил Антиоха, Публий Сципион лежал больным в Элее на расстоянии нескольких дней пути. Это войско Антиоха было не меньше Ганнибалова, с которым сражались в Африке. В числе многих других полководцев царя находился тот же Ганнибал[1163], который был главнокомандующим в Пуническую войну. Что же касается войны, то она была ведена так, что никто не может даже и на счастье жаловаться. Зато ставят Сципиону в вину мир; говорят, он продал его. Здесь обвинение касается вместе и десяти уполномоченных, по совету которых был заключен мир. Хотя некоторые из десяти уполномоченных выступили обвинителями Гнея Манлия, но они своим обвинением не только не могли доказать вины, но даже не могли замедлить его триумфа.

      59. Но, правда, говорят, относительно Сципиона сами условия мира, как слишком выгодные для Антиоха, подозрительны. Ибо ему царство оставлено в целости; после поражения он владел всем, что ему принадлежало до войны; из огромного количества золота и серебра, которое было у него, однако ничего не внесено в государственное казначейство, но все сделалось частным достоянием. Да разве не пронесли на глазах всех столько золота и серебра в триумфе Луция Сципиона, сколько его не было и в десяти других триумфах, если бы сложить все вместе? А что сказать о границах его царства? Всей Малой Азией и прилегающими к ней странами Европы владел Антиох. Всем известно, какая большая часть земного круга эта страна, врезывающаяся от горы Тавр в самое Эгейское море, и сколько она заключает в себе не только городов, но и народов. Эта страна, простирающаяся в длину более чем на тридцать дней пути и в ширину, между двумя морями, на десять дней пути, отнята у Антиоха до самых вершин Таврского хребта, и он прогнан в самый крайний уголок земного круга. Что можно было бы у него еще отнять, если бы ему мир дан был безвозмездно? Побежденному Филиппу была оставлена Македония, Набису – Лакедемон, и этого не ставили Квинкцию в вину, ибо у него не было брата Публия Африканского, ненависть к которому повредила Луцию Сципиону, тогда как ему должна была принести пользу слава брата. Согласно приговору, в дом Луция Сципиона было принесено столько золота и серебра, сколько нельзя выручить, если продать все его имущество. Итак, где же это царское золото, где столько без труда приобретенного добра? В доме, который не разорен расходами, должно бы находиться налицо изобилие нового богатства. Но, конечно, чего нельзя выручить от продажи имущества, то враги Луция Сципиона постараются выместить на нем лично оскорблениями и поруганиями. Они позаботятся о том, чтобы такой знаменитый муж был заключен в тюрьму вместе с ночными ворами и разбойниками и испустил дух в мрачной темноте и чтобы затем голый труп его был брошен перед тюрьмой. Это будет большим позором для города Рима, чем для фамилии Корнелиев.

      60. В ответ претор Теренций прочитал Петилиев законопроект, постановление сената и состоявшийся судебный приговор над Луцием Сципионом. Он говорил, что если не будет внесена в государственное казначейство сумма, к которой он присужден, то ему, претору, ничего больше не остается, как приказать арестовать осужденного и отвести его в тюрьму. Затем трибуны удалились для совещания, и вскоре после этого Гай Фанний объявил согласное решение свое и прочих товарищей, исключая Гракха, что трибуны не препятствуют претору воспользоваться своей властью; Тиберий же Гракх постановил следующее: он не препятствует претору выручить присужденную судом сумму от продажи имущества Луция Сципиона; но он не допустит, чтобы находился в тюрьме и в оковах вместе с врагами римского народа Луций Сципион, который победил самого богатого в мире царя, распространив владычество римского народа до крайних пределов земли, обязал царя Евмена, родосцев и, кроме того, так много народов Азии благодеяниями римского народа, провел в триумфе и заключил в тюрьму весьма многих неприятельских полководцев, и приказывает отпустить его. Это решение было выслушано с большим одобрением, с большой радостью народ увидел Сципиона отпущенным, и с трудом верилось, что приговор состоялся в том же государстве. Затем претор послал квесторов, чтобы они взяли от имени государства имущество Луция Сципиона. И тут не только не оказалось ни малейшего следа царских денег, но даже далеко не выручили такой суммы, к какой он был присужден. Для Луция Сципиона родственники, друзья и клиенты собрали столько денег, что если бы он их принял, то был бы гораздо богаче, чем был до постигшего его несчастья. Но он ничего не взял. Предметы, необходимые для жизни, выкупили ему ближайшие его родственники, и питаемая к Сципионам ненависть обратилась против претора, его совета и обвинителей.
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          Война с лигурийцами (1). Покорение фриниатских и апуанских лигурийцев (2). Ценоманы получили назад отнятое у них оружие; латинские переселенцы возвращены из Рима домой (3). Споры в сенате из-за назначения триумфа проконсулу Марку Фульвию; триумф его (4–5). Выборы на 568 год от основания Рима [186 г. до н. э.]; триумф Гнея Манлия Вультона над галлами; бунт в Испании; игры в Риме (6–7). Распределение провинций на 568 год от основания Рима; возникновение вакханалий (8). Обнаружение их (9-13). Мероприятия сената и консулов против вакханалий (14–18). Награждение донесших о них (19). События в Лигурии (20). События в Испании (21). Религиозные церемонии в Риме; переход галлов в Венецию (22). Выборы на 569 год от основания Рима [185 г. до н. э.]; причины возникновения войны у римлян с Персеем (23–24). Римские уполномоченные решают спор Филиппа с фессалийцами, перребами и афаманами (25–26). С Евменом (27–29). Овация Луция Манлия за победы в Испании; волнение рабов в Апулии (29). Римляне разбиты в Испании и отомстили за свое поражение (30–31). События в Лигурии; выборы на 570 год от основания Рима [184 г. до н. э.] (32). Послы Филиппа и Евмена в Риме (33). Суровая расправа Филиппа в Маронее (34). Деметрий, сын Филиппа, отправлен в Рим; раздоры в Пелопоннесе (35). Римские уполномоченные на собрании Ахейского союза (36–37). Распределение провинций и армий на 570 год от основания Рима (38). Спор из-за претуры (39). Споры из-за цензорства; характеристика Марка Порция Катона (40–41). Следствие об отравителях и вакханалиях (41). Положение в Испании; деятельность цензоров (42–44). Выборы и распределение провинций и армий на 571 год от основания Рима [183 г. до н. э.] (45). Похороны верховного понтифика Публия Лициния Красса; жалобы на Филиппа перед сенатом (46). Объяснения Деметрия от имени Филиппа (47). Лакедемонское посольство в Риме (48). Волнения в Пелопоннесе; гибель Филопемена и наказание Мессены (49–50). Смерть Ганнибала (51). Время смерти Сципиона (52). Подозрения Филиппа против сына Деметрия (53). Жалобы галлов и удаление их из Италии; основание новых колоний (54–55). События в Испании и Лигурии; выборы на 572 год от основания Рима [182 г. до н. э.]; чудесные знамения (56).
        

      

      1. В то время как в Риме происходили вышеописанные события, если только они относятся к этому году [187 г.], оба консула вели войну в земле лигурийцев. Этот враждебный народ словно предназначен был для того, чтобы поддерживать у римлян военную дисциплину в промежутках великих войн, и никакая другая провинция не оттачивала мужества воинов больше. Ведь Азия вследствие обольстительности своих городов, изобилия продуктов земли и моря, изнеженности неприятелей и сокровищ царей скорее обогащала войска, чем делала их более храбрыми. Особенно под начальством Гнея Манлия войска держались вольно и распущенно; поэтому, встретив во Фракии несколько более трудные дороги и более опытного неприятеля, они понесли большое поражение. В Лигурии все заставляло воинов держаться настороже: местность гористая и неприступная, которую римлянам трудно было занять и где трудно было вытеснить неприятеля с занятой позиции; дороги утесистые, тесные и опасные вследствие засад; неприятель легковооруженный, проворный, неожиданно появляющийся, не дозволяющий никогда и нигде чувствовать себя спокойно или безопасно; штурм сильных крепостей был неизбежен, затруднителен и вместе с тем опасен; страна скудная, обрекавшая воинов на лишения и доставлявшая им не очень много добычи. Поэтому маркитанты не шли за легионами, длинная вереница вьючных животных не удлиняла колонн римского войска; не было ничего, кроме оружия и воинов, возлагавших всю надежду на оружие. Никогда не было недостатка ни в случаях, ни в поводах к войне с этими народами, так как вследствие скудости своей страны они производили набеги на поля соседей, однако дело никогда не доходило до решительного сражения.

      2. Консул Гай Фламиний, после многих удачных битв с фриниатскими лигурийцами в их собственной земле, принял на капитуляцию этот народ и отнял у него оружие. Когда их стали наказывать за недобросовестную передачу оружия, они покинули свои деревни и удалились на гору Авгин, куда немедленно последовал за ними и консул. Впрочем, они снова разбежались: бóльшая часть без оружия устремилась по непроходимым местам и крутым скалам, где неприятель не мог преследовать их. Таким образом, они удалились за Апеннины; те же, которые остались в своем лагере, были окружены и взяты силой. Затем легионы пошли за Апеннины. Там лигурийцы некоторое время оборонялись под защитой занятой ими раньше высокой горы, но вскоре сдались; тогда с большей тщательностью было разыскано и отобрано все оружие. Потом театр войны был перенесен к апуанским лигурийцам, которые производили такие частые набеги на область Пизы и Бононии, что невозможно было обрабатывать землю. Консул усмирил также и их и возвратил спокойствие их соседям. Но, обеспечив безопасность провинций и не желая оставлять своих воинов в бездействии, он приказал провести дорогу из Бононии в Арретию. Другой консул, Марк Эмилий, сжег и опустошил поля и деревни лигурийцев, расположенные в равнинах или долинах, между тем как сами они занимали две горы – Баллисту и Свисмонтий. Затем, напав на занимавших высоты, он надоедал им незначительными стычками и наконец принудил их построиться в боевой порядок и победил в правильном сражении, во время которого он обещал построить храм Диане. Покорив все племена по сю сторону Апеннин, Эмилий напал на тех, которые жили за горами, – в числе их были и фриниатские лигурийцы, до которых Гай Фламиний не дошел. Всех их консул Эмилий покорил, обезоружил и с гор отправил на равнины. Усмирив лигурийцев, он повел свое войско в страну галлов и приказал провести дорогу от Плацентии в Аримин, так что она соединилась с Фламиниевой дорогой. В последней битве, когда сразились грудь с грудью с лигурийцами, он обещал построить храм Юноне Царице. Таковы были события этого года в земле лигурийцев.

      3. В Галлии претор Марк Фурий, желая среди мира создать призрак войны, обезоружил безупречных ценоманов. Они жаловались на это в Риме перед сенатом, который отослал их к консулу Эмилию, поручив последнему разобрать и решить это дело. После жарких споров с претором ценоманы выиграли свой процесс: Фурий получил приказание возвратить им оружие и выехать из провинции.

      Затем сенат дал аудиенции послам латинских союзников, собравшимся во множестве со всех частей Лация. Они жаловались на то, что большое число их сограждан переселилось в Рим и там занесено в списки римских граждан; поэтому претору Квинту Теренцию Куллеону было поручено произвести следствие об этих лицах и выслать из Рима того, о ком будет доказано союзниками, что он сам или предки его были записаны у них во время цензорства Гая Клавдия и Марка Ливия [204–203 гг.] или после этих цензоров. Результатом этого следствия было возвращение домой 12 000 латинов: ведь и тогда уже множество иноземцев слишком обременяло Рим.

      4. До возвращения в Рим консулов из Этолии прибыл проконсул Марк Фульвий. Он доложил сенату, собравшемуся в храме Аполлона, о своих действиях в Этолии и на острове Кефаллении и просил сенаторов, во внимание к его успехам и счастью, повелеть воздать благодарение бессмертным богам и назначить ему триумф. Народный трибун Марк Абурий заявил, что если состоится какое-нибудь решение по этому вопросу до прибытия консула Марка Эмилия, то он будет протестовать: консул-де желал оспаривать притязания Фульвия и, отъезжая в свою провинцию, поручил ему, трибуну, задержать разбор всего этого дела до его возвращения. Для Фульвия все ограничится одной отсрочкой, а сенат может постановить свое решение и в присутствии консула. Тогда Марк Фульвий возразил: если бы людям было неизвестно о личной ненависти к нему Марка Эмилия или о том, с какой необузданной и почти деспотической жестокостью проявляет он эту ненависть, все-таки нельзя было бы выносить, чтобы отсутствие консула мешало почести, подобающей бессмертным богам. Недопустимо задерживать заслуженный и законный триумф, чтобы главнокомандующий, совершивший блестящие подвиги, и победоносное войско с добычей и пленными стояло у ворот города до тех пор, пока консулу, нарочно медлящему, угодно будет вернуться в Рим. Но поистине, так как личная вражда его с консулом всем известна, какой справедливости можно ожидать от человека, который, пользуясь малочисленностью сенаторов, украдкой составил сенатское постановление и снес его в казначейство, будто Амбракия не взята приступом, тогда как этот город был осаждаем при помощи вала и виней; там и осадные сооружения, уничтоженные пожаром, снова были воздвигнуты, там в продолжение пятнадцати дней сражались вокруг стен над землей и под землей; там воины, перебравшись уже через стены, с рассвета и до ночи выдерживали битву с сомнительным успехом, там у неприятеля убито было более трех тысяч человек! Какую далее клевету предъявил он в коллегии понтификов относительно разграбления храмов бессмертных богов во взятом городе? Если бы не было признано позволительным украшать Рим добычей, взятой из Сиракуз и других завоеванных городов, то, конечно, к одной Амбракии нельзя применить законов войны, хотя она и взята силой. Он умоляет сенаторов и просит трибуна не допускать, чтобы он стал посмешищем для самого надменного врага.

      5. Со всех сторон в сенате одни стали упрашивать трибуна, другие порицать его. Наибольшее впечатление произвела речь его товарища Тиберия Гракха, который говорил, что удовлетворять даже личной ненависти, состоя в государственной должности, является дурным примером; а народному трибуну выступать заместителем чужой ненависти – позорно и недостойно полномочий этой коллегии и священных законов. Всякий должен ненавидеть или любить людей, одобрять или осуждать деяния согласно с своим мнением, а не применяться ко взгляду и мановению другого лица или сообразоваться с его настроением духа. И народный трибун не должен служить гневу консула и, помня, что ему поручил частным образом Марк Эмилий, не должен забывать того, что римский народ поручил ему трибунат для защиты свободы и интересов частных лиц, а не для поддержания неограниченной власти консула; он, Абурий, не видит даже того, что история передаст потомству, как один из двух народных трибунов одной и той же коллегии пожертвовал для государства своей личной ненавистью, а другой был послушным орудием чужой ненависти.

      Когда народный трибун, уступив этим упрекам, удалился из сената, то, по докладу претора Сервия Сульпиция, Марку Фульвию был назначен триумф. Поблагодарив сенаторов, Фульвий присовокупил, что он в день взятия Амбракии дал обет устроить в честь Юпитера Всеблагого Всемогущего Великие игры. С этой целью города собрали ему сто фунтов золота. Он просит, чтобы ему повелено было отделить эту сумму из тех денег, которые он, по окончании триумфального шествия, имеет в виду положить в казначейство. Сенат приказал спросить коллегию понтификов, все ли это золото необходимо употребить на игры. Когда понтифики ответили, что вопрос о том, сколько употребить на игры, не имеет никакого отношения к религии, сенат разрешил Фульвию истратить сколько он желает, лишь бы не превысить суммы в 80 000 ассов[1164]. Фульвий решил было праздновать свой триумф в январе месяце, но, услыхав, что консул Эмилий, получив письменное сообщение народного трибуна Марка Абурия об отказе от протеста, сам шел в Рим, чтобы помешать триумфу, и только болезнь задержала его на пути, испугался, что триумф будет стоить ему больше борьбы, чем самая победа, а потому ускорил день триумфа и за девять дней до январских календ праздновал его над этолийцами и над островом Кефалленией. Несли впереди колесницы золотые короны, весившие 112 фунтов, 83 000 фунтов серебра, 243 фунта золота, 118 000 аттических тетрадрахм, 12 422 золотых филиппиков, 785 бронзовых статуй и 230 мраморных, много оборонительного и наступательного оружия и прочей добычи, отнятой у неприятеля, сверх того катапульты, баллисты и метательные орудия всякого рода, вели около 27 полководцев этолийских и кефалленийских или царских, оставленных в Греции Антиохом. В этот день Фульвий перед въездом своим в Рим раздал во Фламиниевом цирке военные подарки многим трибунам, префектам, всадникам, центурионам – римским и союзническим. Воинам же он дал из добычи по 25 динариев каждому, центурионам вдвое больше, а всадникам втрое.

      6. Уже приближалось время консульских комиций. Так как Марк Эмилий, которому выпал жребий председательствовать на них, не мог приехать, то в Рим прибыл Гай Фламиний. Он избрал в консулы Спурия Постумия Альбина и Квинта Марция Филиппа. Потом назначили преторами Тита Мения, Публия Корнелия Суллу, Гая Кальпурния Пизона, Марка Лициния Лукулла, Гая Аврелия Скавра и Луция Квинкция Криспина.

      В конце года, уже после избрания должностных лиц, Гней Манлий Вульсон за три дня до мартовских нон праздновал свой триумф над галлами, живущими в Азии. Он замедлил со своим триумфом из боязни попасть в ответчики по Петилиеву закону перед претором Квинтом Теренцием Куллеоном и тем самым хотел избежать громкого процесса, в котором был осужден Луций Сципион; ведь судьи были бы тем строже к нему, чем к Сципиону, что в Рим дошел слух, будто военная дисциплина, сурово поддерживаемая Сципионом, пала вследствие всякого рода распущенности при его преемнике. И не в одном том заключалось бесславие, что, как передавали, было совершено в провинции вдали от взоров римлян, но еще более в том, что ежедневно видели в его воинах. В самом деле, азиатские воины принесли в Рим начало чужеземной роскоши. Они впервые привезли в город ложа для пиршеств с бронзовыми ножками, дорогие ковры, занавеси и прочие ткани, также одноножные столики и поставцы для посуды, считавшиеся тогда за великолепную мебель. Тогда появились на пиршествах певицы, играющие на кифаре и арфе, и другие развлечения для забавы пирующих; и самые пиршества начали устраивать с большею тщательностью и с большими расходами. Тогда повар, считавшийся в прежнее время последним рабом по стоимости и по значению, приобрел цену, и то, что прежде было делом прислуги, стало искусством. Впрочем, то, что видели в ту пору, было лишь зародышем будущей роскоши.

      7. В триумфе Гнея Манлия несли 200 золотых корон, каждая весом 12 фунтов, 220 000 фунтов серебра, 2103 фунта золота, 127 000 аттических тетрадрахм, 250 кистофоров, 16 320 золотых филиппиков; везли на повозках много оружия и доспехов, снятых с галлов; перед триумфальной колесницей вели 52 неприятельских вождя. Триумфатор раздал воинам по 42 денария каждому, центурионам вдвое больше, всадникам втрое, пехотинцам же он уплатил двойное жалованье. Большое число воинов всех рангов, удостоенных военных наград, следовало за триумфальной колесницей. Песни, которые пели воины триумфатору, достаточно свидетельствовали, что их поют в честь снисходительного и ищущего любви полководца и что этот триумф более приятен воинам, чем народу. Однако друзья Манлия сделали все, чтобы снискать расположение также народа: благодаря их усилиям состоялось сенатское постановление, чтобы из денег, которые несли в триумфе, уплатили невозвращенную еще часть налога, внесенного народом на военные надобности. Городские преторы очень добросовестно выплатили за тысячу по двадцать пять с половиной ассов.

      В то же время прибыли два военных трибуна из обеих Испаний с письмами от Гая Атилия и Луция Манлия, правителей этих провинций. Из этих писем узнали, что кельтиберы и лузитаны взялись за оружие и опустошают поля союзников. Сенат целиком передал рассмотрение этого дела новым должностным лицам.

      Во время Римских игр, которые давали в том году Корнелий Цетег и Авл Постумий Альбин, в цирке упала плохо укрепленная мачта на статую богини Поллентии[1165] и опрокинула ее. Испуганные этим знамением, сенаторы решили прибавить к играм один день, поставить вместо одной статуи две, причем новая должна быть позолочена. Также были повторены в течение одного дня Плебейские игры эдилами Гаем Семпронием Блезом и Марком Фурием Луском.

      8. В следующем году консулы Спурий Постумий Альбин и Квинт Марций Филипп были отвлечены от заботы о войске, войнах и провинциях подавлением заговора внутри государства. Преторы получили по жребию свои провинции: Тит Мений – городскую претуру, Марк Лициний Лукулл – суд между гражданами и иноземцами, Гай Аврелий Скавр – Сардинию, Публий Корнелий Сулла – Сицилию, Луций Квинкций Криспин – Ближнюю Испанию, а Гай Кальпурний Пизон – Дальнюю Испанию. Обоим консулам было поручено следствие о тайных заговорах. Началось с того, что некий грек незнатного происхождения прибыл в Этрурию. Он не владел ни одним из тех искусств, которые совершенствуют душу и тело и с которым познакомил нас самый просвещенный народ. Это был жрец низкого разряда и прорицатель, и при том не из тех, которые, не прибегая к таинственным приемам, а открыто заявляя о своем ремесле и своем учении, вселяют в умы превратные мнения, а предстоятель тайных и ночных священнодействий. То были таинства, сообщенные только немногим; потом они стали распространяться среди мужчин и женщин; наконец к религиозному обряду присоединились наслаждения вином и пиршеством, чтобы привлечь тем большее число приверженцев. Вино разжигало страсти, а мрак ночи и смешение мужчин и женщин, лиц нежного возраста и стариков, уничтожили всякое чувство стыдливости; и сперва стали возникать всякого рода обольщения, так как каждый находил готовое удовлетворение страсти, к которой был наиболее склонен по природе. И дело не ограничивалось одними оргиями – развратом благородных юношей и женщин: из той же мастерской стали выходить лжесвидетели, поддельные печати и завещания, доносы; оттуда же возникали отравления и убийства, совершаемые дома, так что иногда не находили даже трупов, чтобы их похоронить. Много преступлений совершалось путем хитрости, большое же число – путем насилия; сокрытию насилия содействовало то, что за завываниями или громом тимпанов и кимвалов среди насилия и убийства нельзя было слышать криков людей, просивших о помощи.

      9. Это позорное зло проникло, как заразная болезнь, из Этрурии в Рим. Сначала оно скрывалось вследствие величины города, более обширного и доступного для таких безобразий. Но наконец консул Публий Постумий был извещен об этом при следующих обстоятельствах. Публий Эбутий, отец которого нес службу в коннице на казенном обеспечении, оставшись сиротой и лишившись потом своих опекунов, воспитался под опекой матери Дуронии и отчима Тиберия Семпрония Рутила. Мать была вполне предана своему мужу, а отчим, ведя опеку так, что не мог отдать отчета, желал или отделаться от сироты, или каким-нибудь способом сделать его зависимым от себя. Единственным средством совратить его были вакханалии. Мать, призвав своего сына, сказала ему, что во время его болезни она дала обет посвятить его служению Вакха, лишь только он выздоровеет. По милости богов, мольба ее услышана, и она желает исполнить свой обет; необходимо десять дней оставаться целомудренным; на десятый день, когда он пообедает, а затем хорошо вымоется, она отведет его в святилище. Поблизости жила известная всем публичная женщина, вольноотпущенница Гиспала Фецения, стоявшая выше того занятия, к которому привыкла, будучи рабыней, и которым она жила после того, как ее отпустили на волю. Вследствие соседства между Эбутием и ею возникла связь, не приносившая никакого вреда ни имуществу, ни доброму имени молодого человека; ведь эта женщина полюбила его сама и первая искала знакомства, и так как его родные были очень скупы, то она помогала ему своими средствами. Привязанность ее дошла даже до того, что после смерти своего покровителя, оставшись самостоятельной, она просила у трибунов и у претора опекуна и, делая завещание, назначила Эбутия единственным своим наследником.

      10. Так как при таких доказательствах любви у них не было друг от друга никаких тайн, то молодой человек в шутку посоветовал ей не удивляться, если он несколько ночей будет ночевать отдельно: он-де желает из религиозного чувства посвятить себя в таинства Вакха, чтобы исполнить обет, данный за его выздоровление. При этом известии Гиспала воскликнула в волнении: «Не приведи бог!» Лучше-де для нее и для него умереть, чем совершить это; она призывает проклятие и угрозы на голову тех, кто дал такой совет. Молодой человек, удивляясь ее словам и сильному волнению, попросил ее воздержаться от проклятий, так как это приказала ему сделать мать с согласия отчима. «Следовательно, – возразила она, – отчим твой (ибо обвинять мать, может быть, грешно) этим способом спешит лишить тебя целомудрия, доброго имени, надежды и жизни». Юноша еще более удивлялся и просил ее объяснить, в чем дело. Тогда она, умоляя богов и богинь простить ей, если любовь заставит ее открыть то, что дóлжно скрывать, объявила ему, что, будучи служанкой, она, сопровождая свою госпожу, была в этом святилище, но, сделавшись свободной, никогда туда не ходила. Она знает, что это – притон всякого рода распутства; уже в течение двух лет известно, что там никого не посвящают старше двадцати лет. Всякого, как только введут туда, передают жрецам, как жертву; те отводят его в такое место, где раздаются завывания, пение, музыка, звон кимвалов и тимпанов, чтобы нельзя было слышать крики о помощи при совершении гнусного насилия. Она убедительно просит его каким бы то ни было образом расстроить этот замысел и не стремиться туда, где сначала нужно подвергнуться всевозможным оскорблениям, а потом самому совершать их. Наконец она тогда только отпустила молодого человека, когда тот дал честное слово, что он уклонится от этих священнодействий.

      11. По возвращении его домой, когда мать заговорила о том, что по требованию культа следует выполнить в этот день и в следующее дни, он ответил, что ничего этого он не сделает и не желает посвящать себя в таинства. При этом разговоре присутствовал отчим; тотчас Дурония с криком заявляет, что юноша не может обойтись десять ночей без Гиспалы и, будучи околдован обольстительными ласками этой ехидны, не питает уважения ни к своей матери, ни к отчиму, ни к богам. Потом и мать и отчим с бранью выгнали его из дому с четырьмя рабами. Молодой человек отправился оттуда к своей тетке Эбутии и рассказал ей, за что его выгнала мать. На следующий день по совету тетки он изложил свое дело без свидетелей консулу Постумию; отпустив его и приказав опять прийти на третий день, сам консул расспросил свою тещу Сульпицию, женщину уважаемую, не знает ли она старушки Эбутии, живущей на Авентине. Когда та ответила, что знает ее как женщину и честную и старинных нравов, он сказал, что ему нужно переговорить с ней; пусть Сульпиция пригласит ее. Эбутия пришла на приглашение Сульпиции, а консул, спустя немного времени, придя как бы случайно, завел разговор о племяннике ее Эбутии. Тогда старушка заплакала и стала горевать о несчастье своего племянника; он-де лишен наследства теми людьми, от которых этого меньше всего можно было ждать, находится теперь у нее, будучи выгнан матерью за то, что, как честный юноша, отказался посвятить себя позорному – да простят боги, – как гласит молва, культу.

      12. Считая достаточно удостоверенным, что донос Эбутия не ложен, консул, отпустив Эбутию, попросил тещу призвать к себе вольноотпущенницу Гиспалу оттуда же, с Авентина, где она хорошо известна всем соседям; он имеет-де предложить и ей несколько вопросов. Получив такое приглашение и не зная о причине его, Гиспала очень встревожилась тем, что ее зовут к такой знатной и почтенной женщине, а когда затем увидала в преддверии ликторов, всю консульскую свиту и самого консула, то чуть не потеряла сознание. Ее отвели во внутренние покои, и консул, в присутствии своей тещи, стал уверять, что ей нечего бояться, если она может решиться сказать правду; пусть она верит слову такой женщины, как Сульпиция, или его самого и откроет ему все, что обыкновенно происходило в роще Симилы[1166] при ночном служении на празднике Вакха. Услыхав это, несчастная женщина так испугалась и вся задрожала, что долгое время не могла раскрыть рта. Наконец, оправившись, сказала, что еще молоденькой девушкой она, будучи служанкой, была посвящена в таинства вместе со своей госпожой; но с тех пор как ее отпустили на волю, она в течение нескольких лет вовсе не знает, что происходит на этих собраниях. Консул прежде всего похвалил, что она не запирается в своем участии при этих собраниях, потом просил изложить и остальное с такою же добросовестностью. Когда она утверждала, что больше ничего не знает, он объявил ей, что если ее уличит другой, то она не получит такого прощения и такой благодарности, как если сознается сама; ему-де обо всем сообщил тот, кто слышал от нее самой.

      13. Гиспала, не сомневаясь в том, что Эбутий выдал тайну, как это и было на самом деле, пала к ногам Сульпиции и стала умолять ее не обращать пустого разговора вольноотпущенницы со своим возлюбленным в серьезное и даже в уголовное дело: она-де говорила это с целью напугать, а не потому, что что-то знала. Тут Постумий в гневе вскричал: «Ты, видно, думаешь, что шутишь со своим возлюбленным Эбутием, а не говоришь в доме почтеннейшей женщины и притом с консулом!» Сульпиция приподнимает трепещущую от страха женщину, увещевая ее и в то же время успокаивая гнев своего зятя. Наконец Гиспала ободрилась и, сильно упрекая Эбутия в вероломстве, что он так отблагодарил ее за оказанные ему отменные услуги, сказала, что она очень страшится богов, тайный культ которых она раскрыла, но еще более боится людей, которые своими собственными руками разорвут ее, как доносчицу. Поэтому она умоляет Сульпицию и консула удалить ее куда-нибудь за пределы Италии, где бы она могла провести остальную жизнь в безопасности. Консул просит ее успокоиться и уверяет, что он позаботится о ее безопасности в Риме. Тогда Гиспала открывает происхождение тайного культа: сначала-де это было святилище, предназначенное для женщин, и ни один мужчина обычно не допускался туда. В году было только три определенных дня, когда днем происходило посвящение в культ Вакха, и матроны поочередно были избираемы в жрицы. Покулла Анния из Кампании, будучи жрицей, изменила все, якобы по указанию богов: она первая допустила мужчин, посвятив в таинства своих сыновей Миния и Геренния Церриниев; она же вместо дневного установила ночное служение и вместо трех дней в году назначила по пять дней в месяц для посвящения в таинства. С тех пор как богослужение стали совершать сообща, мужчины вперемешку с женщинами, и присоединилась разнузданность, свойственная ночному времени, тогда там стали допускаться всякие злодеяния, всякие гнусности; больше распущенности допускают мужчины между собою, чем женщины. Если кто выказывает отвращение к пороку или неохотно совершает преступления, того убивают, как жертвенное животное. Ничего не считать грехом составляет у них основное верование. Мужчины, охваченные как бы безумием, прорицают, сопровождая свои слова исступленными телодвижениями; матроны в наряде вакханок с распущенными волосами сбегают к Тибру, держа в руке горящие факелы, погружают их в воду и вытаскивают снова горящими, так как они сделаны из смеси серы и негашеной извести. Они говорят, что боги похитили тех людей, которых они увлекают в таинственные пещеры, привязав к машине[1167]; это те люди, которые не хотели дать клятвы и принять участие в совершении злодеяний или переносить бесчестие. Посвященных было уже весьма много, они составляли почти второй народ в Риме, и в числе их есть знатные мужчины и женщины. В последние два года установлено никого не принимать старше двадцати лет: изыскивают такой возраст, который доступен был бы заблуждению и порче.

      14. Закончив рассказ, Гиспала снова пала к ногам консула, повторяя те же самые просьбы об удалении ее из Италии. Консул попросил тещу очистить какую-нибудь часть дома, где бы Гиспала могла поселиться. Ей отдали комнату в верхнем этаже; лестница, ведущая на улицу, была загорожена, а вход был обращен в комнаты. Тотчас туда перенесли все имущество Фецении и вызвали всю ее прислугу. Эбутию приказано было перебраться к одному из клиентов консула.

      Таким образом, когда оба свидетеля были во власти Постумия, он перенес в сенат это дело, изложив все последовательно, и то, что было сообщено ему сначала, и то, что расследовал затем он сам. Сенаторы были поражены сильным страхом и за государство, опасаясь, чтобы подобные общества и ночные сборища не причинили какого-нибудь скрытого вреда или опасности, и частным образом – каждый за участь своих семейств, чтобы какой-нибудь родственник не оказался виновным. Сенат постановил выразить благодарность консулу за то, что он расследовал это дело с особым старанием и без всякой огласки. Затем поручили обоим консулам вне порядка приступить к следствию о вакханалиях и о ночных священнодействиях, позаботиться о безопасности доносчиков Эбутия и Фецении и о привлечении наградами других доносчиков. Жрецов этого культа, будут ли то мужчины или женщины, отыскать не только в Риме, но и по всем рынкам и местам собраний, чтобы они были в распоряжении консулов. Сверх того, должно объявить в Риме и разослать эдикт по всей Италии, запрещающий всем, посвященным в тайный культ Вакха, собираться и сходиться для своих священнодействий или совершать подобные служения. Прежде всего произвести следствие о тех, которые вступили в это общество или собирались для совершения покушений на чью-либо честь или жизнь. Таковы были постановления сената.

      Консулы приказали курульным эдилам отыскать всех жрецов этого культа, арестовать их и для допроса держать под караулом, где пожелают. Плебейские эдилы должны смотреть, чтобы не совершалось никаких тайных священнодействий. Уголовным триумвирам было поручено расставить по городу ночные караулы и наблюдать, чтобы не происходило никаких ночных собраний, и чтобы приняты были предосторожности против пожаров, и чтобы, в помощь триумвирам, пять мужей охраняли дома по сю сторону Тибра каждый в своем квартале.

      15. Разослав чиновников для исполнения этих поручений, консулы взошли на кафедру и там, созвав народ на собрание, после обычных слов молитвы, произносимой должностными лицами перед обращением к народу, Постумий начал говорить так: «Квириты! Еще никогда, ни для одного народного собрания это торжественное моление богам не было до такой степени кстати и необходимым. Оно должно напоминать вам о тех богах, которых ваши предки постановили почитать обрядами и молитвами, а не о тех богах, которые превратными чужеземными священнодействиями подстрекают умы, охваченные как бы адским безумием, на всякие преступления и на всякие похоти. И не знаю, о чем мне умолчать и все ли мне говорить. Утаив что-нибудь, я боюсь дать место беспечности, а открыв все, боюсь внушить вам слишком много страха. Что бы ни сказал я, знайте, что я скажу слишком мало сравнительно с гнусностью и размерами дела; но мы постараемся сказать достаточно для того, чтобы вы приняли меры предосторожности. Я уверен, вы знаете, не только по слухам, но и по ночному шуму и завываниям, раздающимся по всему городу, что вакханалии уже давно распространились по всей Италии, а теперь и в самом Риме, во многих местах; но вы не знаете, в чем состоит этот культ: одни думают, что это какой-то культ богов, другие – что это дозволенные игры и увеселения и что, во всяком случае, в нем принимают участие немногие. Что касается количества участников, то если я скажу, что их оказывается много тысяч, вы тотчас ужаснетесь, если я не прибавлю, кто они и какие они люди. Это, во-первых, по большей части женщины, и в этом главная причина зла; затем весьма похожие на женщин мужчины, оскверненные и в то же время осквернители, находящиеся в состоянии исступления, обезумевшие от бессонных ночей, ночных попоек, шума и криков. Общество это еще бессильно, но силы его чрезвычайно растут и увеличиваются со дня на день. Ваши предки не хотели даже того, чтобы вы случайно самовольно собирались, кроме трех случаев: когда знамя развевалось на крепости и войско выступало из города на выборные комиции[1168]; когда трибуны назначали собрание плебеев; когда какое-нибудь должностное лицо созывало народ. И где бы ни собирался народ, там считали необходимым присутствие законного его руководителя. А каковы, по вашему мнению, сборища, происходящие, во-первых, ночью, а во-вторых, при участии мужчин и женщин? Если вы знаете, какого возраста допускаются туда молодые люди, то вы должны не только пожалеть их, но и устыдиться за них. Ужели, квириты, вы считаете возможным сделать воинами молодых людей, давших такую присягу? Вручить оружие тем, которые приведены из этого позорного святилища? Ужели эти люди, покрытые своим и чужим позором, станут сражаться за честь ваших жен и детей?

      16. Было бы, впрочем, не так важно, если бы они были расслаблены только распутством – в большинстве случаев этот позор касался бы только их самих, – если бы их руки не были запятнаны злодеяниями, а ум – преступными замыслами. Но нет: никогда в государстве не было такого великого зла, поразившего и так многих и так многое. Все, что совершено в эти годы развратного, вероломного и злодейского, знайте, что все это вышло единственно из того святилища. И пока они еще не выполнили всех преступлений, которые они поклялись совершить: нечестивое сборище ограничивается пока тем, что причиняет вред частным лицам, так как еще не достаточно сильно для того, чтобы угнетать государство. Но зло растет и распространяется с каждым днем; оно уже слишком велико, чтобы могло ограничиться опасностью для положения частного лица, оно направляется против всего государства. Если вы не примите мер, квириты, то ночное сборище может сравняться с этим дневным собранием, созванным законно консулом. Сейчас те, оставаясь отдельными лицами, боятся вас, составляющих собрание и совещающихся, но когда вы разойдетесь по своим домам и по деревням, они соберутся и станут уже совещаться одновременно о своем спасении и о вашей гибели; тогда они все вместе будут страшны для вас, каждого в отдельности. Поэтому всякий из вас должен пожелать, чтобы все его близкие были благоразумны. Если кого-нибудь увлекла в ту пучину страсть или легкомыслие, то такого человека не надо считать своим, а сторонником тех, с которыми он соединился для всякого бесчестного поступка и злодеяния. Я не вполне спокоен и относительно того, не колеблется ли и кто-нибудь из вас под влиянием этого же заблуждения, ибо нет ничего обманчивее с виду, как извращенная религия. Когда преступление прикрывается божеским велением, то душой овладевает страх, как бы, карая людские злодеяния, не оскорбить примешавшееся к ним божеское величие. Но от подобных сомнений избавляют вас бесчисленные решения понтификов, сенатские постановления и наконец ответы гаруспиков. Сколько раз во времена отцов и дедов поручали должностным лицам запрещать чужеземные священнодействия, прогонять жрецов и прорицателей с форума, из цирка и из города, отыскивать и сжигать пророческие книги, уничтожать всякий способ жертвоприношения, кроме как по римскому обычаю. В самом деле, эти мужи, опытнейшие в божеских и человеческих законах, думали, что нет ничего пагубнее для религии, как введение чужеземных обрядов вместо отеческих. Вот что считал я нужным сообщить вам в предупреждение, чтобы какой-нибудь суеверный страх не смутил ваших душ, когда вы увидите, что мы уничтожаем вакханалии и разгоняем нечестивые сборища. Все это мы совершим под покровительством и с соизволения богов; они-то, негодуя, что их божеское величие возмутительно оскверняется преступлениями и пороками, извлекли на свет из мрака этот тайный культ и пожелали открыть его не для того, чтобы он оставался безнаказанным, но для того, чтобы он подвергся каре и был уничтожен. Сенат поручил мне и моему товарищу произвести вне порядка следствие об этом деле, и мы полны решимости выполнить свои обязанности. Наблюдение за ночными караулами по городу мы поручили второстепенным должностным лицам. Справедливость требует, чтобы также и вы, где кто поставлен, ревностно исполнили данные вам приказания, что составляет ваш долг, и приложили старание, чтобы коварство злодеев не причинило какого-нибудь вреда или смуты».

      17. Затем консулы приказали прочитать сенатские постановления и назначили награду всякому, кто приведет к ним виновного или, по крайней мере, объявит имя. Если тот, о ком будет заявлено, бежит, то для таких будет назначен определенный срок суда, и если кто не отзовется на вызов после этого, тот будет осужден заочно. Если будет названо лицо, находящееся в то время вне Италии, ему дадут более продолжительный срок, на случай если он пожелает явиться для защиты своего дела. Потом издан был указ, чтобы никто ничего не продавал и не покупал с целью бегства; чтобы никто не продавал, не укрывал беглецов и ничем не помогал им.

      Когда народное собрание было распущено, по всему городу распространился великий страх; и он не ограничился только стенами города или пределами римскими, но смятение началось повсюду, по всей Италии, лишь только были получены письма от друзей о сенатском постановлении, о народном собрании и об эдикте консулов. В ночь, следовавшую за днем, когда это дело было объявлено в народном собрании, у ворот были поставлены караулы, и ночные триумвиры схватили и привели назад много беглецов; был сделан донос на многих лиц, из них некоторые и мужчины и женщины кончили жизнь самоубийством. Говорили, будто более семи тысяч мужчин и женщин принимали участие в заговоре. Известно было, что главными лицами этого тайного общества были римские плебеи Марк и Гай Атинии, фалиск Луций Опитерний и кампанец Миний Церриний; от них исходили все преступления и злодеяния; они были верховными жрецами и основателями этого культа. Постарались схватить их как можно скорее; они были приведены к консулам, признали себя виновными, и приговор о них немедленно состоялся.

      18. Впрочем, из города бежало так много людей, теряя право на иск и лишаясь предмета тяжбы, что преторы Тит Мений и Марк Лициний получили от сената приказание отсрочить дела на тридцать дней, пока консулы не окончат свое следствие. Вследствие этого же самого бегства в Риме никто из тех, на кого был сделан донос, не отвечал на вызов, и никого нельзя было найти, а это заставило консулов ездить по окретным рынкам, разыскивать обвиняемых и судить. Те, которые были только посвящены и на основании священной формулы, повторяя за жрецом слова, произносили клятву, заключавшую в себе гнусное обязательство участвовать во всяких преступлениях и злодеяниях, но ни над собой, ни над другими не совершили еще тех злодеяний, исполнять которые были обязаны клятвою, – оставлены были в темнице; тех же, которые были опозорены прелюбодеяниями или убийствами и запятнали себя лжесвидетельствами, подделкой печатей, подложными завещаниями и другими преступлениями, казнили. Больше было казнено, чем заключено в оковы. В той и другой категории было значительное число женщин и мужчин. Осужденных на смерть женщин передавали родственникам или тем, во власти которых они находились, чтобы те сами казнили их частным образом; если же не было подходящего исполнителя казни, то казнили их публично. Затем консулам было дано поручение уничтожить все святилища Вакха сперва в Риме, а потом по всей Италии, кроме жертвенников и статуй, освященных в древности. На будущее время сенатским постановлением запрещалось совершать вакханалии в Риме и в Италии. Если же кто-нибудь считает это служение постоянным и обязательным для себя и не может прекратить его, не насилуя своей совести и не совершив греха, тот должен заявить об этом городскому претору, который спросит по этому делу мнение сената. Если сенат в составе не менее ста членов дозволит кому это служение, то тот может совершать его, лишь бы только на священнодействии присутствовало не более пяти человек и чтобы не было ни общей кассы, ни предстоятеля священнодействий, ни жреца.

      19. За этим сенатским постановлением последовало другое, состоявшееся по докладу консула Квинта Марция, о том, чтобы все дело о лицах, служивших для консулов доносчиками, представить на решение сената, когда консул Спурий Постумий, закончив следствие, вернется в Рим. Кампанца Миния Церриния решили заключить в оковы в Ардее, приказав местным властям держать его под более строгим караулом не только для того, чтобы он не убежал, но и для того, чтобы не имел возможности убить себя. Вскоре в Рим прибыл Спурий Постумий; по его докладу о награждении Публия Эбутия и Гиспалы Фецении, так как при их содействии были раскрыты вакханалии, состоялось сенатское постановление, чтобы городские квесторы выдали из государственной казны по сто тысяч ассов[1169] каждому из них, чтобы консул вошел в переговоры с народными трибунами о внесении возможно скорее на решение плебеев предложения, предоставляющего Публию Эбутию считаться окончившим срок военной службы: он не должен более служить против своей воли и цензор не должен назначать ему казенного коня. Фецении Гиспале было предоставлено право распоряжаться своим имуществом, выходить замуж вне своего рода, выбирать себе опекуна, как будто муж даровал ей это право по завещанию, выходить замуж за свободнорожденного, не принося никакого ущерба или позора тому, кто женится на ней. Консулы и преторы, нынешние и их преемники, должны заботиться о том, чтобы эта женщина не подвергалась никаким оскорблениям и пользовалась безопасностью. Такова-де воля сената, и он считает справедливым, чтобы так было. Обо всем этом сделаны были предложения плебеям, и все было выполнено на основании сенатского постановления.

      Относительно безопасности и награждения прочих доносчиков предоставлено было распорядиться консулам.

      20. И уже Квинт Марций, окончив следствие в своем округе, готовился отправиться в назначенную ему провинцию Лигурию, получив для пополнения войска 3000 пехотинцев и 150 всадников римских с 5000 пехотинцев и 200 всадников латинского племени. Та же самая провинция с тем же числом пеших и конных воинов была назначена и товарищу его. Они приняли те войска, над которыми начальствовали в предшествовавшем году консулы Гай Фламиний и Марк Эмилий. Сверх того, сенатским постановлением им предписано было набрать два новых легиона, и они набрали у союзников латинского племени 20 000 пехотинцев и 800 всадников, а из римских граждан 3000 пехотинцев и 200 всадников. Все эти войска, за исключением двух легионов, решено было увести для подкрепления испанской армии. Итак, консулы, будучи сами заняты следствиями, поручили Титу Мению произвести набор. Наконец, когда следствия были окончены, Квинт Марций отправился первым против апуанских лигурийцев. Преследуя их до глубины густых лесов, служивших для них всегда убежищем и пристанищем, он попал в теснины, занятые предварительно неприятелем, и был окружен на выгодной для врагов позиции. Погибло 4000 воинов; во власть неприятеля досталось 3 знамени второго легиона, 11 знамен союзников латинского племени и много оружия, которое повсюду бросали воины, так как оно затрудняло бегство по лесным тропинкам. Лигурийцы прежде прекратили преследование, чем римляне бегство. Выбравшись из неприятельских пределов, консул тотчас разослал свое войско по мирной стране, чтобы не заметили, насколько оно уменьшилось. Впрочем, он не мог уничтожить молвы о своем поражении, ибо то ущелье, откуда лигурийцы принудили его бежать, получило название «Марциево».

      21. Когда в Риме получили такое известие из страны лигурийцев, пришло письмо из Испании, доставившее столько же огорчения, сколько и радости. Гай Атиний, отправившийся два года тому назад в эту провинцию в качестве претора, дал правильное сражение лузитанам близ города Гасты[1170]. Он перебил до 6000 неприятелей, остальных обратил в беспорядочное бегство и захватил их лагерь. Затем он повел свои легионы осаждать город Гасту; взятие города стоило ему немного более, чем захват лагеря; но, подходя слишком неосторожно к стенам, он получил рану, от которой и умер спустя несколько дней. Когда прочитали письмо о смерти пропретора, сенат решил послать вестника, который бы нагнал претора Гая Кальпурния в гавани Лýны и сообщил ему от имени сената: пусть он немедленно отправится, чтобы не оставлять провинцию без правителя. Посланный прибыл в город Лýну на четвертый день; но Кальпурний выехал оттуда несколько дней тому назад. В Ближней Испании Луций Манлий Ацидин, отправившийся в провинцию одновременно с Гаем Атилием, сразился в открытом бою с кельтиберами. Победа осталась нерешенной, разве только что кельтиберы в следующую ночь двинулись оттуда, а римляне имели возможность и похоронить своих, и снять с неприятеля доспехи. По прошествии нескольких дней кельтиберы, собрав более значительное войско, сами вызвали римлян на бой при городе Калагурра. Не передают, по какой причине неприятели оказались менее стойкими, чем прежде, несмотря на увеличение числа воинов; они проиграли сражение; убито было до 12 000, взято в плен более 2000. Лагерь их достался римлянам, и если бы прибытие преемника Луция Манлия не задержало стремительного движения вперед, то кельтиберы были бы окончательно покорены. Новые преторы оба отвели свои войска на зимние квартиры.

      22. В то время как пришли эти известия из Испании, два дня были празднуемы по особому религиозному поводу Таврийские игры[1171]. Потом Марк Фульвий в продолжение десяти дней давал блестящие игры, обещанные им во время Этолийской войны. Из почтения к нему на эти игры явилось из Греции много артистов. В первый раз тогда римляне смотрели состязания атлетов и травлю львов и пантер; эти представления отличались почти таким же великолепием и разнообразием, как и в наш век. Затем совершались девятидневные жертвоприношения, потому что в Пицене в продолжение трех дней шел каменный дождь и, как рассказывали, во многих местах появлявшиеся молнии опаляли слегка своим прикосновением одежду весьма многих людей. По постановлению понтификов прибавили еще один день молебствия, потому что молния ударила в храм богини Опы[1172] в Капитолии. Консулы принесли умилостивительные жертвы из крупных жертвенных животных и совершили очищение города. Около того же времени из Умбрии было получено известие, что нашли гермафродита приблизительно двенадцати лет от роду. Устрашенные этим чудом, должностные лица приказали не допускать это чудовище в римские пределы и убить его как можно скорее.

      В том же году заальпийские галлы перешли в область венетов, не производя опустошений и не затевая войны, и заняли место для основания города недалеко оттуда, где ныне находится Аквилея. Римским послам, отправленным по этому поводу за Альпы, ответили, что поселенцы ушли без согласия своего народа и им неизвестно, что они делают в Италии.

      В то время Луций Сципион в продолжение десяти дней праздновал игры, обещанные им, по его словам, во время войны с Антиохом, на деньги, собранные для этой цели царями и городами. По словам Валерия Антиата, Сципиона отправили легатом, после осуждения и продажи имущества, в Азию для прекращения споров между царями Антиохом и Евменом; тогда-то были внесены эти деньги и собраны по Азии артисты; и об этих играх, о которых он не упоминал по возвращении своем с войны, где, по его словам, он обещал их, он вошел с предложением в сенат, только вернувшись из своего посольства.

      23. Так как год уже оканчивался, то Квинт Марций хотел заочно сложить с себя должность; Спурий Постумий, закончив с величайшей добросовестностью и старанием следствие о вакханалиях, председательствовал в комициях. В консулы были выбраны Аппий Клавдий Пульхр и Марк Семпроний Тудитан. На следующий день выбраны были преторами Публий Корнелий Цетег, Авл Постумий Альбин, Га й Афраний Стеллион, Гай Атилий Серран, Луций Постумий Темпсан и Марк Клавдий Марцеллин. В конце года, ввиду сообщения консула Спурия Постумия, что он, объезжая для производства следствия берега Италии, нашел покинутыми две колонии – Сипонт у Верхнего моря и Буксент у Нижнего моря, городской претор Тит Мений, на основании сенатского постановления, выбрал триумвирами для набора колонистов в эти города Луция Скрибония Либона, Марка Тукция и Гнея Бебия Тамфила.

      Угрожавшая римлянам война с царем Персеем и македонянами возникла не из тех мотивов, на которые указывает большинство, и не сам Персей был виновником ее. Начало ее положено было Филиппом, и сам он вел бы ее, если бы прожил дольше. Из всех обязательств, которые возложены были на него после поражения, более всего раздражало его то, что сенат лишил его права сурово расправиться с теми македонянами, которые во время войны отпали от него; между тем он не терял надежды достичь этого, так как Квинкций в условиях договора отложил решение всего этого вопроса. Потом, после поражения при Фермопилах царя Антиоха, союзники разделили роли, и, в то время как консул Ацилий осадил Гераклею, а Филипп Ламию, Филипп был оскорблен тем, что по взятии Гераклеи ему приказано было удалиться от стен Ламии и город сдался римлянам. Гнев его консул смягчил тем, что, поспешая сам к Навпакту, куда удалились этолийцы после своего бегства, поручил Филиппу пойти войной на Афаманию против Аминандра и присоединить к своему царству города, отнятые этолийцами у фессалийцев. Филипп без большого труда изгнал из Афамании Аминандра и взял обратно несколько городов. Он овладел также Деметриадой, городом сильно укрепленным и важным во всех отношениях, и подчинил себе племя магнетов. Потом он захватил некоторые города во Фракии, в которых происходили волнения, вызванные раздорами знатных граждан – это бедствие, сопровождающее свободу, если она недавно приобретена и необычна, – принимая сторону той партии, которую одолевали в домашней распре.

      24. Это успокоило на время гнев царя против римлян. Однако он никогда не переставал собирать военные силы во время мира, чтобы воспользоваться ими для войны, как только представится случай. Он увеличил доходы своего государства, не только установив налоги на земли и пошлины на ввозимые с моря товары, но также возобновив разработку старых рудников и открыв новые во многих местах. А чтобы восстановить прежнее многолюдство, уничтоженное военными поражениями, он не только позаботился о новом поколении, принуждая всех подданных вступать в браки и воспитывать своих детей, но и переселил в Македонию большое число фракийцев и, успокоившись на некоторое время от войн, из всех сил старался увеличить могущество своего государства. Вскоре возобновились обиды, которые снова стали пробуждать его ненависть к римлянам. Жалобы фессалийцев и перребов на то, что Филипп завладел их городами, жалобы послов царя Евмена на насильственный захват фракийских городов и на переселение жителей их в Македонию сенат выслушал и тем ясно показал, что не оставляет их без внимания. Более всего встревожили сенаторов притязания Филиппа на города Энос и Маронею; о фессалийцах они менее заботились. Пришли также послы афаманов, жалуясь не на потерю части владений, не на нарушение их границ, но на то, что вся Афамания подпала полностью под власть царя. Явились и маронейские изгнанники, прогнанные за то, что они защищали дело свободы от царского гарнизона; они рассказывали, что не только Маронея, но и Энос находятся во власти Филиппа. Потом прибыли послы и от Филиппа, чтобы оправдать его поступки; они утверждали, что он делал только то, что ему дозволяли римские главнокомандующие: города фессалийцев, перребов, магнетов и афаманы со своим царем Аминандром находились в том же положении, как и этолийцы. После поражения царя Антиоха консул, занятый осадой этолийских городов, поручил Филиппу вновь покорить те города; следовательно, они по праву войны находятся в его власти. Сенат, не желая решать дела в отсутствие царя, послал для разбора этих препирательств уполномоченных – Квинта Цецилия Метелла, Марка Бебия Тамфила и Тиберия Семпрония. Ко времени прибытия их всем городам, у которых был спор с Филиппом, назначено было собрание в Темпейской долине в Фессалии.

      25. Когда римские уполномоченные заняли там места как судьи в споре, фессалийцы, перребы и афаманы – как несомненные обвинители, а Филипп – как подсудимый для выслушания обвинений, то начальники посольств говорили о Филиппе сурово или мягко – смотря по характеру каждого и по его расположению или ненависти к царю. Спор начался из-за Филиппополя, Трикки, Фалории, Евримен и других окрестных городов – состояли ли они под властью фессалийцев, будучи насильно отняты и заняты этолийцами (известно было, что Филипп отнял их у этолийцев), или исстари эти города были этолийскими. Ведь Ацилий уступил их царю при условии, если они принадлежали этолийцам и добровольно держали их сторону, а не вынуждены были к тому силой оружия. Такого же рода спор был о городах перребов и магнетов, потому что этолийцы, захватывая все, что случится, перепутали все права. К тому, что составляло предмет спора, присоединились жалобы фессалийцев на то, что если бы даже им отдали назад те города, то Филипп возвратил их разграбленными и опустевшими. Кроме тех, которые погибли в войне, он увел в Македонию пятьсот знатнейших юношей и пользуется их трудом для исполнения обязанностей рабов; то, что его заставили возвратить фессалийцам, он постарался вернуть им в никуда не годном виде. Фтиотийские Фивы были некогда у фессалийцев единственным прибыльным и богатым приморским рынком. Собрав там грузовые корабли, чтобы направить их мимо Фив в Деметриаду, царь, таким образом, переместил туда всю морскую торговлю. Не воздерживается он уже от оскорбления послов, которые по международному праву неприкосновенны. Он устроил засады послам, отправлявшимся к Титу Квинкцию. Вследствие этого все фессалийцы были так напуганы, что никто не осмеливался разинуть рта ни в своем родном городе, ни на общих собраниях народа. Ведь римляне, виновники свободы, находятся далеко, а суровый властелин, не дозволявший пользоваться благодеяниями римского народа, близко. Если им нельзя говорить, то в чем состоит их свобода? Теперь, полагаясь на защиту послов, они дерзают не столько говорить, сколько стонать. Если римляне не примут каких-нибудь мер, чтобы уменьшить страх у греков, живущих по соседству с Македонией, и обуздать дерзость Филиппа, то без пользы они победили его и освободили Грецию. Дóлжно смирить его, как упрямого и непослушного коня, более крепкой уздою. Таковы были резкие слова последних ораторов, между тем как первые кротко старались успокоить гнев царя, умоляя его простить их речи в защиту своей свободы, оставить строгость господина, привыкнуть к роли союзника и друга и подражать римскому народу, предпочитающему привлекать к себе союзников любовью, а не страхом. После фессалийцев говорили перребы, заявляя, что Гоннокондил, который Филипп назвал Олимиадой, принадлежал к Перребии, и требуя возвращения его; то же самое требование было предъявлено и относительно городов Маллойи и Эрикиния. Афаманы требовали себе свободы и крепостей Афенея и Петнея.

      26. Филипп, желая казаться скорее обвинителем, чем подсудимым, сам начал с жалоб, говоря, что фессалийцы силой оружия захватили Менелаиду, город Долопии, принадлежавший к его царству; равным образом фессалийцы вместе с перребами овладели городом Петрой в Пиерии. Они же присоединили к себе город Ксинии, бывший, без сомнения, этоллийским городом, и без всякого права подчинили власти фессалийцев город Парахелоиду, принадлежавший Афамании. Что же касается до высказанных против него обвинений – будто он устроил засады уполномоченным и будто он заставляет посещать или покидать приморские гавани, то второе смешно – чтобы он давал отчет в том, в какие гавани направляются купцы и моряки; первое же обвинение опровергают его привычки. В продолжение стольких лет послы никогда не переставали жаловаться на него то римским полководцам, то сенату в Риме, а кто из них был оскорблен когда-нибудь хоть словом? Говорят, что раз была устроена засада послам, отправлявшимся к Квинкцию, но не прибавляют того, что случилось с ними. Так обвиняют тех, которые, за неимением истинных обвинений, ищут выдумать какую бы ложь. Фессалийцы дерзко и неумеренно злоупотребляют снисходительностью римского народа, как бы после долговременной жажды упиваясь с чрезмерной жадностью настоящей свободой; подобно рабам, неожиданно получившим волю, они злоупотребляют своей свободой говорить и хвастаются тем, что преследуют и бранят своих господ. Наконец, увлеченный гневом, он добавил, что солнце еще не навсегда закатилось. Эти слова приняли за угрозу не только фессалийцы, но и римляне; когда поднявшийся при этих словах ропот наконец прекратился, Филипп ответил послам перребов и афаманов, что города, о которых они говорили, находятся в том же положении, что консул Ацилий и римляне отдали их ему, так как они были во власти врагов. Если те, которые сделали этот подарок, желают отнять его, то, конечно, ему необходимо уступить, но они нанесут обиду лучшему и более верному другу, чтобы угодить легкомысленным и бесполезным союзникам, ибо ни о каких благодеяниях люди не помнят менее всего, чем о свободе, в особенности люди, склонные дурно пользоваться ей и тем портить ее. Выслушав все дело, римские уполномоченные объявили, что Филипп должен вывести македонские гарнизоны из тех городов и ограничиться старыми пределами Македонии. Что же касается до взаимных обид, на нанесение которых они жалуются, то необходимо установить основания, руководствуясь которыми должно решить спор между теми племенами и македонянами.

      27. Жестоко оскорбив царя своим решением, уполномоченные отправились в Фессалонику расследовать дело о фракийских городах. Там послы Евмена стали говорить, что если римляне желают освободить Энос и Маронею, то их скромность позволяет им только напомнить – пусть они оставят их свободными на деле, а не на словах, и не дозволяют другому похитить оказанное ими благодеяние. Если же римский народ не особенно заботится о городах, находящихся во Фракии, то гораздо справедливее Евмену, чем Филиппу, получить в награду то, что принадлежало Антиоху, как за услуги, оказанные отцом его Атталом в войне, которую римский народ вел с самим Филиппом, так и за его услуги, так как во время войны с Антиохом он принимал участие во всех трудах и опасностях на суше и на море. Кроме того, он, Евмен, имеет в этом деле решение десяти уполномоченных, которые, передав ему Херсонес и Лисимахию, отдали ему, конечно, тем самым Маронею и Энос, составляющие вследствие своей близости как бы придачу к большему подарку. Филипп же благодаря какой услуге, оказанной римскому народу, или по какому праву власти поставил гарнизоны в городах, столь удаленных от границ Македонии? Пусть прикажут позвать маронейцев; от них они узнают более определенно о состоянии этих городов. Призванные послы маронейцев объявили, что не в одной только части города находится царский гарнизон, как в других городах, но во многих частях одновременно, и что Маронея переполнена македонянами. Таким образом, властвуют там царские льстецы; они одни могут говорить в сенате и в народных собраниях; они берут себе и раздают другим все почетные должности; все же благонамеренные граждане, заботившиеся о свободе и о законах, живут вне отечества, будучи выгнаны, или молчат, не будучи в почете и состоя в подчинении у дурных людей. Добавили они несколько слов и относительно вопроса о границах: Квинт Фабий Лабеон, будучи в этой стране, назначил границей Филиппу старую царскую дорогу, которая подходит к предгориям Фракии, нигде не отклоняясь к морю; но Филипп после того проложил новую дорогу, которая, делая кривую линию, захватила города и поля маронейцев.

      28. Против этих жалоб Филипп избрал совершенно иной способ защиты, чем недавно против фессалийцев и перребов. «Не с маронейцами и не с Евменом, – сказал он, – происходит у меня спор, но уже с вами, римляне, у которых, как я уже давно замечаю, я не могу добиться никакой правды. Я считал законным вернуть себе македонские города, отпавшие от меня во время перемирия, не потому, чтобы это составляло большую прибавку к моему царству (эти города не велики и расположены у крайних пределов), но потому, что это было важным примером для удержания в повиновении остальных македонян. Мне отказали. Во время Этолийской войны консул Маний Ацилий приказал мне осадить Ламию; потратив много труда на осадные сооружения и битвы, я уже переступал стены этого города, как консул отозвал меня от почти завоеванного города и заставил увести оттуда войско. В вознаграждение за эту обиду мне дозволили взять обратно несколько городов или, лучше сказать, несколько укреплений в Фессалии, Перребии и Афамании; но и их вы отняли у меня, Квинт Цецилий, несколько дней тому назад. Послы Евмена незадолго перед тем – так угодно богам – признавали за неоспоримое, что принадлежавшее Антиоху справедливее получить Евмену, чем мне; я же смотрю на это совершенно иначе. В самом деле, Евмен не мог бы оставаться в своем государстве, я не говорю, если бы римляне не оказались победителями, но даже если бы они не вели войны. Таким образом, он обязан вам услугой, а не вы ему; у моего же царства не только не подверглась опасности никакая часть, но напротив, я отверг добровольно предложенные мне Антиохом в награду за союз 3000 талантов, 50 крытых судов и все греческие города, которыми я владел раньше; я объявил себя врагом его еще прежде, чем Маний Ацилий переправился со своим войском в Грецию; действуя вместе с этим консулом, я во время войны исполнял все, что он ни поручал мне. Преемнику его, Луцию Сципиону, когда он решил вести сухим путем войско к Геллеспонту, я не только дозволил пройти по нашему царству, но даже поправил дороги, построил мосты, доставил провиант и при том не в одной Македонии, но и во Фракии, где среди других затруднений нужно было обеспечить мир со стороны варваров. За такое мое усердие по отношению к вам, римляне – я не говорю за такие услуги, – следовало ли вам прибавить что-нибудь к моему царству, расширить и увеличить его своей щедростью или, как вы теперь делаете, отнять то, чем я владел или по своему праву, или в силу ваших благодеяний? Македонские города, принадлежавшие, по вашему собственному признанию, к моему царству, не возвращены. Евмен прибыл, чтобы ограбить меня так же, как и Антиоха; он ссылался – если так угодно богам – для оправдания своей бессовестнейшей лжи на решение десяти уполномоченных, которым его более всего можно опровергнуть и уличить: ведь в нем с величайшей точностью и ясностью сказано, что Херсонес и Лисимахия отдаются Евмену. Где же, наконец, упоминаются Энос, Маронея и фракийские города? То, чего он не осмелился даже просить у уполномоченных, неужели он получит от вас под предлогом, что те присудили ему? Для меня важно, в какое положение вы ставите меня: если вы решили преследовать меня как недруга и врага, то продолжайте поступать так, как начали; если же вы имеете некоторое уважение ко мне, союзному и дружественному вам царю, то не считайте меня, прошу вас, заслуживающим такого великого оскорбления».

      29. Речь царя произвела некоторое впечатление на уполномоченных; поэтому они оставили дело нерешенным, дав двусмысленный ответ: если по определению десяти уполномоченных эти города отданы Евмену, то они ничего не изменят; если Филипп захватил их силой оружия, то по законам войны он должен удержать их как награду за победу; если же не было ни того ни другого, то нужно предоставить решение сенату, а пока вывести гарнизоны, находящиеся в тех городах, чтобы все оставалось по-прежнему. Эти обстоятельства наиболее способствовали отчуждению Филиппа от римлян, так что сын его Персей, по-видимому, не начал войну вследствие новых причин, а как бы продолжал войну, оставленную по наследству отцом и вызванную именно этими мотивами. В Риме вовсе ни о чем не подозревали.

      Проконсул Луций Манлий вернулся из Испании; он требовал триумфа у сената, собравшегося в храме Беллоны, и важность военных подвигов делала его требование заслуживающим уважения. Но против него оказывались примеры прошлого, ибо обычаем было установлено, чтобы главнокомандующий, который не привел назад своего войска, получал триумф только в том случае, если передал своему преемнику провинцию вполне покоренной и умиротворенной. Впрочем, избран был средний путь и Манлию предоставлено было с овацией вступить в город. В процессии несли 52 золотых венка, сверх того 132 фунта золота, 16 300 фунтов серебра, а в сенате Манлий объявил, что квестор Квинт Фабий везет еще 10 000 фунтов серебра и 80 фунтов золота и что все это он также внесет в государственное казначейство.

      В тот год было большое волнение среди рабов в Апулии. Претор Луций Постумий управлял провинцией Тарентом; он произвел строгое следствие о заговоре пастухов, которые своими разбоями сделали опасными дороги и общественные пастбища. Он осудил до 7000 человек, из которых многие бежали, а многих казнили. Консулы, долгое время задержанные в Риме набором, отправились наконец в свои провинции.

      30. В том же году в Испании преторы Гай Кальпурний и Луций Квинкций вывели свои войска из зимних квартир в начале весны и, соединившись в Бетурии, двинулись в Карпетанию, где находился неприятельский лагерь, приготовившись действовать единодушно и по общему плану. Недалеко от городов Дипона и Толета произошла стычка между фуражирами обеих армий. Обе стороны, высылая из лагеря подкрепления, мало-помалу вывели в бой все свои войска. В этой беспорядочной битве на стороне неприятеля было знакомство с местностью и род битвы. Оба римских войска были разбиты и загнаны в лагерь, но неприятели не наступали на пораженных римлян. Римские преторы, боясь, как бы на следующий день не был осажден лагерь, в тиши ближайшей ночи без шума увели войска. На рассвете испанцы, построившись в боевой порядок, подступили к валу и, найдя лагерь, сверх ожидания, покинутым, вошли и разграбили все, что римляне оставили при поспешном ночном бегстве; затем они возвратились в свой лагерь, где в продолжение нескольких дней оставались в бездействии. Во время битвы и бегства погибло до 5000 римлян и союзников, доспехами которых вооружились неприятели и направились оттуда к реке Таг. Между тем римские преторы все это время употребили на стягивание подкреплений из союзных испанских городов и на восстановление мужества воинов, напуганных поражением. Как только сил было достаточно и воины уже стали требовать битвы, чтобы смыть свой недавний позор, войска двинулись и расположились лагерем в двенадцати тысяч шагов от реки Таг; затем в третью стражу они, построившись в каре, выступили в поход и на рассвете пришли к берегу реки. За рекою на холме находился неприятельский лагерь. Тотчас преторы, Кальпурний на правом фланге, а Квинкций – на левом, стали переводить свои войска там, где река образовала брод в двух местах. Неприятель оставался неподвижен, удивляясь неожиданному приходу римлян и раздумывая, как бы произвести смятение при самой переправе во время поспешного движения римлян. Между тем римляне, переправив также весь обоз и собрав его в одно место, выстроились в боевой порядок, так как видели, что неприятель уже двигается, и не имели времени укрепить лагерь. В центре они поместили пятый легион Кальпурния и восьмой Квинкция – это были отборные воины во всем войске. До самого неприятельского лагеря простиралась открытая равнина, что освобождало от страха перед засадами.

      31. Когда испанцы заметили на своем берегу два римских войска, они, высыпав вдруг из лагеря, бегом устремились в битву, чтобы напасть прежде, чем враги успеют соединиться и выстроиться. Сражение было ожесточенное, так как испанцы были отважны вследствие своей недавней победы, а римские воины воспламенились вследствие своего необычного позора. С особенной яростью сражался центр войска, состоявший из двух храбрейших легионов. Неприятель, видя невозможность выбить другим способом из позиции эти легионы, построил свое войско клином и превосходящими силами, тесно сомкнувшись, стал теснить центр врагов. Тогда претор Кальпурний, видя тут затруднительное положение своих воинов, поспешно послал легатов Тита Квинктилия Вара и Луция Ювентия Тальну ободрить оба легиона. Он приказал объявить и напомнить им, что в них заключается вся надежда победить и удержать за собою Испанию. Если-де они оставят свои позиции, то никто из их войска никогда не увидит не только Италии, но даже другого берега Тага. Сам с конницей обоих легионов, сделав небольшой объезд, нападал с фланга на неприятельский клин, который теснил центр; Квинкций со своими всадниками сделал нападение на другой фланг неприятелей; но с особенным мужеством сражались всадники Кальпурния и больше всех сам претор. Действительно, он первый ударил на врага и так врезался в центр его строя, что с трудом можно было различить, на чьей стороне он находится. Необыкновенная храбрость претора воспламенила всадников, а их мужество сообщилось и пехотинцам. Стыдно стало прежде всего центурионам, когда они увидели претора среди неприятельских стрел. Поэтому каждый из них стал побуждать знаменосца, приказывая ему нести знамя, а воинам поспешно следовать за ним. Все снова подняли крик и напали на испанцев, как бы с более высокого места. Подобно потоку, они рассеяли и били устрашенных неприятелей и, напирая друг на друга, не в состоянии были удержаться на месте. Конница преследовала бежавших в лагерь и, смешавшись с толпой неприятелей, проникла за окопы, где воины, оставленные для защиты лагеря, возобновили сражение, и римские всадники вынуждены были сойти с лошадей. Во время битвы подошел к ним пятый легион, затем, по мере возможности, стали подходить и другие войска. Повсюду, по всему лагерю, убивали испанцев; бежало не более 4000. Затем около 3000, которые сохранили оружие, заняли ближайшую гору, а 1000 полувооруженных разбрелись по полям. Неприятелей было более 35 000, и такая незначительная часть их уцелела после этой битвы. Взято у них 132 знамени. Римляне и союзники потеряли убитыми немного более 600 человек и почти 150 из союзных воинов провинции. Гибель пяти военных трибунов и нескольких римских всадников более всего придавала кровавый вид этой победе. Победители остались в лагере неприятелей, так как самим не было времени укрепиться. На следующий день Гай Кальпурний на военной сходке осыпал похвалами всадников, подарив им металлические украшения для коней, и объявил, что главным образом благодаря их мужеству неприятели разбиты, а их лагерь взят и завоеван. Другой претор Квинкций одарил своих всадников запястьями и пряжками. Получили также подарки многие центурионы обоих легионов, особенно те, которые сражались в центре армии.

      32. Окончив воинский набор и другие дела, которые надлежало совершить в Риме, консулы повели свои войска в провинцию Лигурию. Семпроний, отправившись из Пизы против апуанских лигурийцев, опустошил их поля, сжег деревни и крепости и тем сделал горную страну доступной до реки Макра и до гавани Лýны. Неприятели заняли гору – старинное жилище их предков; но консул одолел трудность занятой ими позиции и вытеснил их оттуда после сражения. Аппий Клавдий, дав несколько удачных сражений лигурийцам-ингавнам, был не менее счастлив и храбр, чем его товарищ; кроме того, он взял приступом шесть их городов, захватил там в плен много тысяч людей и отрубил головы сорока трем зачинщикам войны.

      Приближалось уже время комиций; тем не менее Клавдий прибыл в Рим раньше Семпрония, которому выпал жребий председательствовать на них; дело в том, что брат его Публий Клавдий искал консульства. Соперниками его были патриции Луций Эмилий, Квинт Фабий и Сервий Сульпиций Гальба, старые кандидаты, вновь домогавшиеся этой почетной должности после неудач и считавшие, что они уже потому должны получить ее, что один раз им было отказано в ней. Сверх того, домогательство четырех соискателей было тем настойчивее, что из патрициев мог быть выбран только один консул. Из плебеев искали консульства также популярные лица: Луций Порций, Квинт Теренций Куллеон и Гней Бебий Тамфил, и им прежние неудачи внушали надежду добиться наконец-таки этой почетной должности. Клавдий был единственным новым кандидатом из всех. Общее мнение явно назначало Квинта Фабия Лабеона и Луция Порция Лицина. Но консул Клавдий носился без ликторов по всему форуму со своим братом, несмотря на крики противников и на увещания большей части сенаторов: ему-де следует помнить, что он прежде всего консул римского народа, а потом уже брат Публия Клавдия; пусть же он восседает на трибунале или как председатель, или как молчаливый зритель[1173] комиций. Но ничто не могло остановить его чрезмерного пристрастия. Комиции несколько раз также были прерываемы спорами народных трибунов, которые говорили или против консула, или за его пристрастие, пока Аппий не добился того, что, устранив Фабия, насильно провел своего брата. Был избран Публий Клавдий Пульхр, против своего ожидания и ожидания остальных. Луций Порций Лицин удержал назначавшееся ему место, так как плебейские кандидаты боролись умеренно, не прибегая к насилию, как Клавдий. Затем происходили комиции для выбора преторов. Избраны были преторами: Гай Децимий Флав, Публий Семпроний Лонг, Публий Корнелий Цетег, Квинт Невий Матон, Гай Семпроний Блез и Авл Теренций Варрон. Таковы были события дома и на войне в консульство Аппия Клавдия и Марка Семпрония [185 г.].

      33. В начале следующего года, после того как Квинт Цецилий, Бебий и Тиберий Семпроний, посланные для решения спора между царями Филиппом и Евменом и фессалийскими городами, представили отчет о своем посольстве, консулы Публий Клавдий и Луций Порций ввели в сенат также послов этих царей и городов. С обеих сторон повторили то же самое, что было высказано перед уполномоченными в Греции. Сенаторы решили затем отправить в Грецию и Македонию новых уполномоченных, во главе которых был Аппий Клавдий, чтобы проверить, возвращены ли города фессалийцам и перребам. Им же поручили вывести гарнизоны из Эноса и Маронеи и освободить от власти Филиппа и македонян всю приморскую страну Фракии. Приказано было им также посетить Пелопоннес, откуда первые уполномоченные ушли, оставив страну в более неопределенном положении, чем если бы они не приходили: ибо, помимо прочего, их отпустили без ответа и даже, несмотря на их просьбу, не созвали для них собрания ахейцев. В то время как Квинт Цецилий горько жаловался на это, а лакедемоняне оплакивали, что их стены разрушены, жители уведены в Ахайю и проданы, отменены законы Ликурга, благодаря которым государство доселе твердо держалось, ахейцы больше всего оправдывали свой отказ созвать собрание; они читали закон, запрещавший назначать всеобщее собрание, если не возбуждается вопроса о войне или мире или если придут послы от сената с письмом или письменно изложенным поручением. Чтобы отнять у них на будущее время это оправдание, сенат объявил, что им следует озаботиться, чтобы римские послы всегда имели возможность обращаться к их народному собранию, подобно тому как ахейцам всякий раз, как только они пожелают, дается аудиенция в сенате.

      34. Когда эти посольства были отпущены, Филипп был извещен своими, что ему дóлжно удалиться из городов и вывести свои гарнизоны. Раздраженный против всех, он излил свой гнев на маронейцах, поручив Ономасту, управлявшему приморской страной, убить вождей противной партии. Некто Кассандр, один из царских приверженцев, долгое уже время живший в Маронее, впустил фракийцев ночью в город – и тогда Ономаст произвел там резню, словно город был взят штурмом. Когда же римские уполномоченные жаловались на такой жестокий поступок с безвинными маронейцами и на оскорбление, нанесенное римскому народу избиением, как врагов, тех граждан, которым сенат опредлелил возвратить свободу, Филипп стал утверждать, что все это вовсе не касается ни его самого, ни его приближенных. Резня произошла вследствие их раздоров, так как одни из граждан хотели склонить город на его сторону, другие – на сторону Евмена; это-де легко узнать, если спросить самих маронейцев; Филипп был уверен, что никто не осмелится сказать слова против него, так как все были поражены ужасом такой недавней резни. Аппий заявил, что нечего расследовать очевидное дело, точно оно подлежит сомнению; если он желает сложить с себя вину, то пусть пошлет в Рим Ономаста и Кассандра, которые, по слухам, совершили это дело, чтобы сенат мог допросить их. Сначала эти слова до такой степени смутили царя, что он побледнел и переменился в лице; потом, собравшись наконец с духом, он ответил, что, если они непременно желают, он готов послать Кассандра, который был в Маронее; но какое отношение имеет это дело до Ономаста, который не был не только в Маронее, но даже и в окрестности? Он больше берег Ономаста как друга, пользовавшегося у него большим почетом, и в то же время гораздо сильнее боялся его доноса, так как и беседовал с ним сам, и пользовался его услугами и его соучастием во многих подобных делах. Полагают, что и Кассандр был отравлен людьми, посланными сопровождать его через Эпир до моря, чтобы он не сделал какого-нибудь доноса.

      35. Послы после разговора с Филиппом ушли, ясно показав свое полное неудовольствие, а Филипп нимало не сомневался в необходимости возобновить войну. Но так как силы его были не достаточны для этого, то, с целью затянуть дело, он решил послать в Рим своего младшего сына Деметрия, который должен был и оправдать своего отца, и вместе с тем смягчить гнев сената. Филипп был уверен, что юноша сам по себе произведет известное впечатление, так как, в бытность свою заложником в Риме, он представил доказательства своего царственного образа мыслей. Между тем, под предлогом оказать помощь Визатию, на самом же деле с целью устрашить фракийских царьков, он отправился против них, разбил их в одном сражении, взял в плен вождя их Амадока и вернулся в Македонию, послав подстрекать варваров, живущих у реки Истр, чтобы они вторглись в Италию.

      В Пелопоннесе также ожидали прибытия римских уполномоченных, которым было приказано ехать из Македонии в Ахайю; чтобы иметь для них заранее приготовленные решения, претор Ликорт назначил всеобщее собрание. Речь шла о лакедемонянах; говорили, что из врагов они сделались обвинителями и нужно бояться, чтобы они не оказались более опасными, когда побеждены, чем они были, когда вели войну. Ибо во время войны ахейцы имели союзников в лице римлян; теперь те же самые римляне более благосклонны к лакедемонянам, чем к ахейцам; и это с тех пор, как Арей и Алкивиад, два изгнанника, обязанные своим возвращением благодеянию ахейцев, взяли на себя посольство в Рим против людей, сделавших им такое добро, и сказали там такую враждебную речь, что казалось, будто они изгнаны из отечества, а не возвращены в него. Со всех сторон поднялся крик; требовали, чтобы Ликорт вошел с докладом лично о них, и так как действовали больше под влиятем гнева, чем рассудка, то обоих их осудили на смерть. Спустя несколько дней прибыли римские уполномоченные. Собрание для них назначено было в аркадском городе Клиторе.

      36. Прежде чем начались переговоры, на ахейцев напал страх; видя среди уполномоченных Арея и Алкивиада, осужденных ими на смерть в последнем собрании, они предчувствовали, как пристрастно будет разбирательство; поэтому никто из них не осмеливался сказать слова. Наконец Аппий объявил, что сенат не одобряет того, на что жаловались лакедемоняне: прежде всего то, что в городе Компасии убили тех, которые были вызваны Филопеменом на суд; затем, зверски поступив с людьми, ахейцы, для довершения своей жестокости, разрушили стены славнейшего города, отменили древнейшие законы и уничтожили государственное устройство Ликурга, пользующееся известностью среди всех народов. Когда Аппий высказал это, Ликорт, будучи претором и сторонником Филопемена, виновника всего сделанного в Лакедемоне, ответил следующим образом: «Для нас, Аппий Клавдий, труднее говорить перед вами, чем недавно в Риме перед сенатом. Тогда ведь нам приходилось отвечать на обвинения лакедемонян, теперь же обвинителями выступили вы сами, перед которыми мы должны держать ответ. Этому невыгодному положению мы подчиняемся в надежде, что ты нас выслушаешь, Аппий, с беспристрастием судьи, позабыв о суровости обвинителя, с которой ты незадолго перед этим говорил. Во всяком случае, хотя ты недавно изложил жалобы, высказанные лакедемонянами и раньше здесь перед Квинтом Цецилием и после в Риме перед сенатом, все же я буду думать, что отвечаю перед тобой не тебе собственно, а лакедемонянам. Вы ставите нам в упрек убийство тех граждан, которых вызвал претор Филопемен, чтобы они оправдались. Но, по моему мнению, это обвинение, римляне, вы не только не должны бы предъявлять к нам, но даже не должны бы дозволять, чтобы оно предъявлялось перед вами. Почему так? Потому, что договор, заключенный с вами, запрещал лакедемонянам касаться приморских городов. В это время они взялись за оружие и, напав ночью, овладели теми городами, которых им не велено было трогать. Если бы тогда был Тит Квинкций, если бы было римское войско в Пелопоннесе, как прежде, то, без сомнения, к их защите прибегли бы угнетенные граждане захваченных городов; но так как вы были далеко, то к кому же другому они могли прибегнуть, как не к нам, вашим союзникам, которых они видели раньше шедшими на помощь городу Гитию и осаждавшими вместе с вами Лакедемон по такому же поводу? Итак, вместо вас мы предприняли справедливую и законную войну. За это все другие восхваляют нас, даже лакедемоняне не могут порицать нас; и сами боги одобрили, даровав нам победу. Каким же образом может составлять предмет разбирательства то, что сделано на основании законов войны? Впрочем, большая часть всего этого вовсе не касается нас. Ответственны мы в том, что вызвали оправдываться тех, которые подстрекали толпу к вооружению, которые захватили и разграбили приморские города и произвели избиение знатнейших граждан. А то, что они были убиты при приходе в лагерь, то за это ответственны вы, Арей и Алкивиад, выступающие, если боги допустят это, теперь обвинителями против нас, а не мы. Лакедемонские изгнанники, а в числе их и эти двое, будучи в то время с нами и считая, что нападение направлено против них, так как они избрали своим местопребыванием приморские города, напали на тех, которые, к их негодованию, содействовали изгнанию их из отечества и которые даже в изгнании не дают им спокойно дожить до старости. Итак, лакедемоняне, а не ахейцы, убили лакедемонян; и нет надобности разбирать, справедливо или несправедливо они убиты.

      37. Но, без сомнения, это вы, ахейцы, уничтожили законы и древнейшее государственное устройство Ликурга, это вы разрушили стены Спарты! Как могут эти же люди предъявлять к нам такие обвинения, когда стены Лакедемона выстроены не Ликургом, а несколько лет тому назад для того, чтобы уничтожить государственное устройство Ликурга! Ведь тираны воздвигли их недавно как крепкий оплот для себя, а не для государства. Если бы Ликург сейчас восстал из мертвых, он порадовался бы разрушению этих стен и сказал бы, что теперь он узнает свое отечество и свою древнюю Спарту. Вам нечего было ожидать Филопемена и ахейцев, сами вы, лакедемоняне, своими собственными руками должны были совершенно уничтожить все следы деспотизма, ибо они являлись как бы постыдными пятнами от вашего рабства; и между тем как в продолжение почти восьми столетий, живя без стен, вы были свободны, а некогда даже стояли во главе Греции, в последние сто лет вы были рабами, будучи связаны окружавшими вас стенами, как оковами. Что касается отмены законов, то я полагаю, что древние законы у лакедемонян отняли их собственные тираны. Мы же не отнимали их законы, которых у них не было, а дали им свои законы и оказали добрую услугу их государству, допустив его к участию в наших собраниях и присоединив к себе, так что образовалось единое тело и союз всего Пелопоннеса. Тогда, я полагаю, они могли бы жаловаться на свою неравноправность и негодовать, если бы мы сами жили по одним законам, а им навязали другие.

      Я знаю, Аппий Клавдий, что речь, которую я говорил до сих пор, приличествует не союзникам, обращающимся к своим союзникам, и не свободному народу: это речь рабов, спорящих перед своими господами. В самом деле, если речь глашатая, которой вы объявили ахейцев свободными прежде всех других народов, не была ложью, если договор признается действительным, если союз и дружба существуют на условиях равноправности, то почему я не спрашиваю вас, римляне, что вы сделали по взятии Капуи, а вы требуете отчета в том, что сделали ахейцы, победив на войне лакедемонян? Некоторые из них были убиты. Допустим, нами; что же из этого? Разве вы не рубили головы капуанским сенаторам? Мы разрушили стены; вы же не только стены, но даже и город и страну отняли у капуанцев. Но, скажешь ты, договор по виду заключен на равных условиях, а на самом деле ахейцы пользуются свободой из милости, римляне же взяли себе всю власть. Я это чувствую, Аппий, и, если это неизбежно, нисколько не возмущаюсь; но, умоляю вас, как ни велика разница между римлянами и ахейцами, не приравнивайте только наших и своих врагов к нам, вашим союзникам, и даже не ставьте их выше нас! Мы сами приравняли их, дав им наши законы и приняв их в Ахейский союз. Но чего достаточно для победителей, того мало побежденным; враги требуют большего, чем имеют союзники. Священные и неприкосновенные договоры, скрепленные клятвой и начертанные на камне для увековечения, они собираются уничтожить, выставив нас клятвопреступниками. Конечно, римляне, мы вас почитаем и даже, если вы этого желаете, боимся; но больше мы почитаем и боимся бессмертных богов».

      Бóльшая часть собрания выслушала Ликорта с одобрением; все были того мнения, что он говорил с величием, достойным его сана, и было очевидно, что римляне не могут сохранить своего достоинства, действуя снисходительно. Тогда Аппий ответил, что он очень советует ахейцам снискать, пока возможно действовать добровольно, благосклонность Рима, чтобы вскоре не пришлось сделать этого против воли и по принуждению. Эти слова возбудили всеобщий ропот, но не осмелились отказать в покорности; просили только о том, чтобы римляне сделали перемены, какие они желают произвести в положении лакедемонян, и не вынуждали ахейцев взять на себя грех, уничтожая то, что они поклялись сохранить. Отменено было только недавно состоявшееся осуждение Арея и Алкивиада.

      38. В Риме в начале того года, при обсуждении вопроса о распределении провинций между консулами и преторами, обоим консулам назначили Лигурии, так как нигде в другом месте не было войны. Претор Гай Децимий Флав получил по жребию городскую претуру, Публий Корнелий Цетег – судопроизводство между гражданами и иноземцами, Гай Семпроний Блез – Сицилию, Гай Невий Матон – Сардинию и вместе с тем производство следствия об отравителях, Авл Теренций Варрон – Ближнюю Испанию, Публий Семпроний Лонг – Дальнюю Испанию. В то же почти время прибыли из этих двух провинций послы Луций Ювентий Тальна и Тит Квинтилий Вар. Уведомив сенат о том, какая большая война уже прекращена в Испании, они вместе с тем требовали почтить бессмертных богов за такое удачное ведение дел и дозволить преторам привести назад свои войска. Назначено было двухдневное молебствие, дело же о возвращении легионов приказано целиком вновь доложить в то время, когда будет решаться вопрос о войсках консулов и преторов. Спустя несколько дней назначили консулам по два легиона, которые имели Аппий Клавдий и Марк Семпроний. Из-за войск для Испании возник большой спор между новыми преторами и друзьями отсутствующих преторов – Кальпурния и Квинкция. В обеих партиях были народные трибуны, в обеих по консулу. Сторонники первой партии объявили, что они будут протестовать против постановления сената, если решат отозвать войска; сторонники второй партии грозили, что в случае подобного протеста они не позволят решать никакое другое дело. Наконец сторонники отсутствующих преторов были побеждены, и состоялось сенатское постановление, что преторы должны набрать 4000 римских пехотинцев и 300 всадников и 5000 пехотинцев из союзников латинского племени и 500 всадников, чтобы отвести их в Испанию. Распределив их в четыре легиона провинции, они должны распустить из каждого легиона всех тех, которые окажутся сверх 5000 пехотинцев и 300 всадников, начав с воинов, выслуживших свой срок, а потом тех, которые, по мнению Кальпурния и Квинкция, обнаружили наибольшую храбрость.

      39. Когда прекратился этот спор, возник тотчас другой – по случаю смерти претора Гая Децимия. Стали добиваться этой должности Гней Сициний и Луций Пупий, бывшие эдилами в предыдущем году, Гай Валерий фламин Юпитера и Квинт Фульвий Флакк; так как последний был предназначен в курульные эдилы, то он не надевал белой тоги, но больше всех добивался претуры; соперничество было у него с фламином. После того как оказалось, что сначала шансы их были равны, а потом Флакк стал даже одолевать противника, то часть народных трибунов заявила, что его кандидатура не должна быть принимаема в соображение, так как одно и то же лицо не может одновременно ни добиваться, ни занимать двух должностей, особенно курульных; другие считали справедливым освободить его от законов, чтобы народ имел возможность выбрать в преторы того, кого желает. Консул Луций Порций сначала решил не принимать его кандидатуры; затем, желая опереться в этом деле на авторитет сената, созвал отцов и заявил, что входит в сенат с докладом, так как предназначенный в курульные эдилы добивается преторства, не имея на то никакого права, являя пример, нетерпимый в свободном государстве; если сенат не держится какого-нибудь другого мнения, то он решил провести комиции на основании закона. Отцы поручили консулу Луцию Порцию войти в соглашение с Квинтом Фульвием: пусть он не мешает, чтобы комиции для выбора претора на место Гая Децимия состоялись на законном основании. Когда консул на основании сенатского постановления начал переговоры с Флакком, то тот ответил, что не сделает ничего несогласного с его, Флакка, достоинством. Этот двусмысленный ответ, истолкованный сенаторами в желательном им смысле, подал надежду, что тот уступит перед авторитетом отцов; но на комициях Флакк еще сильнее прежнего стал добиваться почести, обвиняя консулов и сенат в том, что они отнимают у него благодеяния римского народа и возбуждают зависть к двойной почести, как будто неочевидно, что, будучи предназначен в преторы, он тотчас откажется от должности эдила. Видя возрастающую настойчивость претендента и расположение народа, все больше и больше склоняющееся на его сторону, консул распустил комиции и созвал сенат. Сенаторы, собравшись в большом количестве, высказались за то, что дело с Флакком надо вести перед народом, так как постановление сената не произвело на него никакого впечатления. Созвано было народное собрание, и консул доложил о деле, но Флакк даже тогда не изменил своего мнения и, поблагодарив римский народ за то, что всякий раз, как являлась возможность выразить свою волю, он с таким усердием хотел сделать его претором, твердо решился не оставлять без внимания этого расположения своих сограждан. Такое настойчивое заявление его снискало ему сочувствие граждан, так что, несомненно, он был бы претором, если бы консул принял его кандидатуру. По этому случаю произошли большие пререкания у трибунов, между собою и с консулом, пока консул не созвал сенат и не сделано было постановление: «Так как упорство Квинта Флакка и неуместная любовь толпы мешают, чтобы состоялись на законном основании комиции для дополнительного избрания претора, то сенат считает, что преторов достаточно; Публий Корнелий должен соединить обе юрисдикции в городе и совершить игры в честь Аполлона».

      40. Когда эти комиции были прекращены благодаря благоразумию и твердости сената, начались другие комиции, тем более бурные, что дело шло о более высокой должности и соискатели были более многочисленны и более влиятельны. Цензорства добивались изо всех сил патриции Луций Валерий Флакк, Публий и Луций Сципионы, Гай Манлий Вульсон и Луций Фурий Пурпуреон и плебеи Марк Порций Катон, Марк Фульвий Нобилиор, Тиберий Семпроний Лонг и Марк Семпроний Тудитан. Но всех патрициев и плебеев из знатнейших фамилий далеко превосходил Марк Порций. Этот муж обладал такой силой духа и ума, что он, по-видимому, сам составил бы свою карьеру, какого бы он ни был происхождения. У него не было недостатка в искусстве вести частные и общественные дела; одинаково он знал и городские дела, и деревенское хозяйство. Высших почестей одни достигали благодаря знанию законов, другие – благодаря красноречию, третьи – благодаря военной славе, гибкий же ум этого мужа до такой степени одинаково применялся ко всему, что можно было сказать, будто он создан исключительно для того дела, которым был занят. На войне он был храбрейшим воином и отличился во многих славных битвах, достигши же высших почестей, он выказал себя величайшим полководцем; в мирное время это был опытнейший законовед, если спрашивали у него совета в судебном деле, и красноречивейший оратор, если приходилось вести процесс; и он был не из тех ораторов, красноречие которых блистало только при жизни их, не оставив по себе никаких памятников; напротив, его красноречие живет и процветает, будучи увековечено сочинениями всякого рода. От него осталось много речей как в защиту себя и других, так и много обвинительных речей. Он утомлял своих противников, не только обвиняя их, но даже защищаясь. Чрезвычайно многочисленные политические враги преследовали его так же, как и он их, и трудно сказать, более ли теснила его знать или он не давал покоя ей. Нельзя отрицать, что это был человек сурового характера, в словах резкий и чересчур невоздержный, но страсти не овладевали его душой; он был человеком строгой честности, презирал и благосклонность, и богатство. Бережливый, выносливый в трудах и опасностях, он обладал почти железным телом и духом; его не сокрушила даже все ослабляющая старость, так как на восемьдесят шестом году от роду он, ведя процесс, сам защищал свое дело и написал защитительную речь, а на девяностом году потребовал на суд народа Сервия Гальбу.

      41. Как всю его жизнь, так и тогда, когда он домогался должности, знать теснила его. Все кандидаты, кроме Луция Флакка, товарища его по консульству, сговорились отстранить его кандидатуру не только с тем, чтобы самим скорее добиться этой почести, и не потому, что считали возмутительным видеть цензором человека «нового», но потому, что ожидали строгого и опасного для доброго имени многих цензорства, так как он был человеком, которого оскорбляли весьма многие и который сам был охотник оскорбить. Действительно, Марк Порций и тогда добивался должности, угрожая и обвиняя, что ему сопротивляются те, которые боятся свободного и строгого цензорства, в то же время он поддерживал кандидатуру Луция Валерия, говоря, что с этим только товарищем он может карать новые пороки и вернуть прежние нравы. Народ, воспламененный этими словами, не только выбрал, наперекор знати, цензором Марка Порция, но и назначил товарищем ему Луция Валерия Флакка.

      После цензорских комиций консулы и преторы отправились в свои провинции, кроме Квинта Невея, который перед отъездом своим в Сардинию задержался на четыре месяца, производя следствие об отравителях. Бóльшую часть этого следствия он производил вне Рима, по муниципиям и в рыночных местах, потому что находил это более удобным. Если угодно верить Валерию Антиату, то осуждено было до 2000 человек. Претор же Луций Постумий, которому досталась провинция Тарент, уничтожил заговорщиков-пастухов и старательно завершил следствие о вакханалиях. Многие из обвиняемых, которые не явились на суд, несмотря на вызов, и бежали, обманув поручителей, скрывались в этой части Италии; одних из них он осудил и наказал, других же арестовал и отправил в Рим к сенату. Публий Корнелий всех их заключил в темницу.

      42. В Дальней Испании было спокойно, так как в последнюю войну лузитаны были усмирены; в Ближней Испании, в земле свессетанов Авл Теренций при помощи виней и других осадных сооружений взял город Корбион и продал пленных. После этого вся зима прошла спокойно и в ближней провинции. Старые преторы, Гай Кальпурний Пизон и Луций Квинкций, вернулись в Рим. Сенат с большим единодушием назначил им обоим триумф. Кальпурний первым праздновал триумф над лузитанами и кельтиберами. Перед триумфальной колесницей несли 83 золотых венка и 12 000 фунтов серебра. Спустя несколько дней Луций Квинкций Криспин праздновал триумф над теми же самыми лузитанами и кельтиберами; в этом триумфе несли столько же золота и серебра.

      Цензоры Марк Порций и Луций Валерий прочитали список сенаторов при всеобщем ожидании, смешанном со страхом. Они исключили из сената семерых, в том числе одного бывшего консула – Луция Квинкция Фламинина, известного и знатностью рода, и высокими почестями. Было установлено, говорят, обычаем отцов, чтобы цензоры при имени лица, исключенного из сената, письменно обозначали причину исключения. До нас дошли некоторые суровые речи Катона против тех, которых он или удалил из сената, или у которых он отобрал коня; но самая суровая речь та, которую он произнес против Луция Квинкция. Если бы ее сказал обвинитель прежде исключения, а не цензор после исключения, то даже брат Луция Тит Квинкций, если бы в то время был цензором, не мог бы удержать его в сенате. Между прочими обвинениями Катон укорял его в том, что он, посулив большие дары, увез из Рима в свою провинцию Галлию дорогого, известного развратного молодого человека, пунийца Филиппа. Этот молодой человек, весьма часто подтрунивая, в шутку попрекал консула тем, что его увезли из Рима перед самыми гладиаторскими зрелищами, желая за свое послушание побудить любовника к щедрости. Однажды во время пира, когда головы были уже разгорячены вином, доложили консулу, что прибыл один знатный перебежчик из бойев со своими детьми и желает видеть консула, чтобы от него лично услышать уверение в покровительстве. Введенный в палатку, он через переводчика обратился к консулу, который, прервав его слова, сказал развратному юноше: «Не желаешь ли ты видеть умирающим этого галла, так как ты покинул гладиаторские игры?» Лишь только молодой человек, едва ли всерьез, кивнул головою в знак своего согласия, как Квинкций, обнажив меч, висевший над изголовьем, ударил галла в голову. Когда несчастный побежал, умоляя о защите римский народ и всех присутствующих, консул пронзил ему бок.

      43. Валерий Антиат, который не читал речи Катона и поверил только сказке, не основанной ни на чьем свидетельстве, передает другой рассказ, сходный, однако, по страстности и по жестокости поступка. Квинкций, находясь в Плацентии, пригласил на пир знаменитую куртизанку, в которую был влюблен без памяти. Тут, хвастаясь, он сообщил между прочим легкомысленной девушке, как жестоко он производил следствие и сколько приговоренных к смерти он держит в темнице, чтобы отрубить им головы. Тогда она, возлежа ниже его, высказала, что никогда не видела, как отрубают голову, и очень желала бы посмотреть это. Тут покладистый любовник приказал привести одного из тех несчастных и отрубил ему голову.

      В любом случае зверское и ужасное преступление, было ли оно совершено так, как передал цензор, или как рассказывает Валерий: среди пира, где принято делать возлияние богам и высказывать добрые пожелания присутствующим, консул, чтобы потешить дерзкую бесстыдную женщину, возлежавшую на его груди, заклал человеческую жертву и кровью обагрил свой стол! В конце своей речи Катон предлагает Квинкцию, если он отрицает этот поступок и прочие, в чем он обвиняет его, защищаться, представив поручительство; а если он признает себя виновным, то неужели он думает, что кто-нибудь пожалеет о его бесчестии, когда он сам, обезумев от вина и чувственных наслаждений, потешался, проливая человеческую кровь во время пиршества?

      44. При пересмотре конницы цензоры отобрали коня у Луция Сципиона Азиатского. При принятии ценза они выказали такую же суровость и строгость ко всем сословиям. Драгоценности, женские наряды и повозки, стоившие вместе более 15 000 ассов, они приказали своим помощникам вносить в списки, оценив в десять раз выше их стоимости. Рабы моложе двадцати лет, купленные после последнего цензорского смотра за 10 000 ассов или дороже, были оцениваемы также в десять раз дороже, чем сколько стоили. Все эти предметы были обложены пошлиной в три асса на тысячу. Цензоры взяли обратно у частных лиц всю общественную воду, которую те провели в свои дома или на свои поля; в продолжение тридцати дней частные лица должны были разрушить постройки, возведенные рядом с общественными зданиями или на общественных местах; затем они сдали подряд на общественные работы за деньги, ассигнованные на этот предмет, выстлать камнем бассейны, и очистить, где нужно, клоаки, и устроить вновь на Авентине и в других местах, где их еще не было. В отдельности Флакк устроил насыпь, которая служила общественной дорогой к Нептунову источнику[1174], и проложил дорогу в Формии; Катон купил для государства в тюремном квартале два атрия – один Мения, а другой Тиция с четырьмя лавками и устроил на их месте базилику, которая была названа Порциевой. Государственные налоги они отдали на откуп за весьма высокую цену, а поставки государству поручили лицам, затребовавшим самые низкие цены. Когда сенат, уступая слезным мольбам откупщиков, приказал уничтожить эти условия отдачи и назначить новые торги, то цензоры, устранив особым распоряжением от торгов тех, которые отказались от прежних условий, отдали на откуп все то же самое по несколько сниженным ценам. Это цензорство было знаменито, но возбудило вражду, которая преследовала Марка Порция всю его жизнь, ибо ему приписывали эти строгости.

      В том же году были выведены две колонии – Потентия в Пицен и Пизавр в Галльскую область. Каждый колонист получил по шесть югеров. Распределили поля и вывели колонии одни и те же триумвиры – Квинт Фабий Лабеон, Марк Фульвий Флакк и Квинт Фульвий Нобилиор. Консулы этого года не совершили ничего замечательного ни внутри, ни вне государства.

      45. На следующий год [183 г.] в консулы были избраны Марк Клавдий Марцелл и Квинт Фабий Лабеон. В мартовские иды, день вступления в должность, новые консулы сделали доклад о распределении провинций между ними и преторами. В преторы были выбраны Гай Валерий, фламин Юпитера, который и в предыдущем году добивался этой должности, Спурий Постумий Альбин, Публий Корнелий Сизенна, Луций Пуппий, Луций Юлий и Гней Сициний. Консулам назначили провинцией Лигурию с теми же войсками, которыми располагали Публий Клавдий и Луций Порций. Обе Испании с находившимися там войсками остались без жребия за преторами предшествовавшего года. Преторам приказали распределить между собою провинции по жребию, но с тем условием, чтобы одна из юрисдикций в Риме осталась за фламином Юпитера; по жребию ему достался суд между гражданами и иноземцами. Городскую претуру получил Сизенна Корнелий, Спурий Постумий – Сицилию, Луций Пупий – Апулию, Луций Юлий – Галлию, Гней Сициний – Сардинию. Луцию Юлию приказали поспешить с отъездом. Заальпийские галлы, как выше было сказано, проникнув в Италию по неизвестным прежде горным дорогам, стали строить город в местности, где теперь находится Аквилея. Претору поручили помешать им в этом, насколько это возможно без войны; если же придется удерживать их силой оружия, то пусть он уведомит консулов. Решено было, чтобы один из них повел легионы против галлов. В конце предыдущего года происходили комиции для выбора авгура на место умершего Гнея Корнелия Лентула; был выбран Спурий Постумий Альбин.

      46. В начале этого года умер Публий Лициний Красс, верховный понтифик. На его место коллегией в свой состав был выбран Марк Семпроний Тудитан, а в верховные понтифики был выбран Гай Сервилий Гемин. По случаю похорон Публия Лициния устроили раздачу мяса народу и бой с участием ста двадцати гладиаторов, похоронные игры в продолжение трех дней, после чего следовало пиршество. По всему форуму приготовили обеденные ложа, но поднявшаяся непогода; сопровождавшаяся сильной бурей, заставила большинство граждан устроить на форуме палатки. Немного спустя, когда все небо прояснилось, народ стал говорить, что исполнилось то, что прорицатели вещали, как волю рока, – будто на форуме надлежит поставить палатки. Едва прошел этот суеверный страх, как возник другой: в продолжение двух дней шел кровавый дождь на площади Вулкана. Децемвиры назначили молебствие богам для отвращения этого предзнаменования.

      Прежде чем отправиться в свои провинции, консулы ввели в сенат посольства, пришедшие из-за моря. Никогда прежде не стекалось в Рим столько людей из тех стран. С тех пор как племена, живущие около Македонии, узнали, что римляне внимательно выслушивают обвинения и жалобы на Филиппа и что многим жалобы принесли пользу, то отдельные государства и племена и даже частные лица по своим личным делам (для всех он был тяжелым соседом) прибыли в Рим, в надежде найти облегчение в нанесенных им обидах или, по крайней мере, утешение в возможности жаловаться. Евмен также прислал посольство с братом своим Афинеем жаловаться на то, что Филипп не выводит своих гарнизонов из Фракии, и на то, что тот послал в Вифинию вспомогательные войска Прусию, воевавшему с Евменом.

      47. На все эти обвинения приходилось отвечать Деметрию, тогда еще очень молодому человеку. Ему нелегко было удержать в памяти все обвинения и то, что следовало возразить на них; кроме того, что жалобы были многочисленны, они затрагивали в большинстве случаев чрезвычайно незначительные вопросы: споры о границах, о захвате людей и угоне скота, о несправедливых приговорах или об отказе в правосудии, о делах, решенных своевольно или по лицеприятию. Сенат видел, что ни на один из этих пунктов Деметрий не может дать достаточных объяснений и что трудно будет получить от него точные сведения, и вместе с тем был тронут неопытностью и замешательством юноши, а потому приказал спросить его, получил ли он от отца какую-нибудь памятную записку насчет всего этого. Когда он дал утвердительный ответ, то признали за самое лучшее выслушать прежде всего возражения самого царя по каждому вопросу. Тотчас потребовали этот документ, а затем предоставили самому Деметрию прочитать его вслух. Ответ царя на каждый пункт обвинения был изложен вкратце. Он утверждал, что одно он сделал согласно с решениями уполномоченных, другое же исполнить не от него зависело, но от тех, которые обвиняют. Он присоединил и жалобы на несправедливость римских решений, на пристрастие Цецилия и на незаслуженные возмутительные оскорбления, нанесенные ему всеми. Сенат видел из слов Филиппа, что он раздражен. Впрочем, когда юноша по одним пунктам просил извинения, а по другим обещался точно выполнить волю сената, решено было ответить, что его отец поступил вполне правильно и угодил сенату, пожелав, каковы бы ни были его поступки, дать удовлетворение римлянам через своего сына Деметрия. Сенат может сделать вид, что не замечает, может забыть и потерпеть многое случившееся; он даже убежден, что Деметрию следует верить на слово, ибо, хотя телом он возвращен отцу, но сердцем остается заложником у римлян; сенат знает, что Деметрий друг римского народа, насколько это возможно, не нарушая сыновней любви. Из уважения к нему в Македонию пошлют послов: если что и случилось не так, как бы следовало, то пусть и на этот раз упущения остаются безнаказанными. Сенат желает также дать понять Филиппу, что у него все остается на прежнем положении относительно римского народа благодаря заслугам его сына Деметрия.

      48. То, что сделано было с целью увеличить влияние Деметрия, тотчас возбудило зависть к нему, а вскоре даже обратилось на погибель юноше. Затем введены были лакедемоняне. Они высказали много незначительных жалоб, но по существу дела важнейшими были вопросы о том, будут ли возвращены в свое отечество те граждане, которых осудили ахейцы, или нет; законно ли или незаконно они поступили с теми, которых убили; и остаются ли лакедемоняне в Ахейском союзе или они одни в Пелопоннесе, как было раньше, получат отдельное государственное устройство. Решили возвратить изгнанников, отменить приговоры и оставить лакедемонян в Ахейском союзе; это решение, скрепленное лакедемонянами и ахейцами, постановлено было написать. В Македонию был отправлен в качестве посла Квинт Марций, которому также поручили ознакомиться с положением дел союзников в Пелопоннесе; ибо и там происходили постоянные волнения, оставшиеся от прежних несогласий, и Мессена отпала от Ахейского союза. Если бы я пожелал изложить причины и ход этой войны, то я уклонился бы от своего решения касаться иноземной истории лишь настолько, насколько она связана с римской.

      49. Однако конец этой войны достоин внимания. Ахейцы были победителями в войне, когда претор их Филопемен, желая предупредить неприятеля, двигавшегося на город Корону, был застигнут и захвачен в тесном ущелье с небольшим числом всадников. Говорят, что сам он мог спастись при помощи фракийцев и критян; но его остановил стыд покинуть своих всадников, знатнейших лиц племени, недавно выбранных им самим. Давая им возможность выйти из теснин, он сам находился сзади всех и выдерживал нападения неприятелей; но его лошадь упала, и он едва не умер от собственного падения и от тяжести навалившегося на него коня: ведь ему было тогда уже семьдесят лет, и силы его были чрезвычайно истощены вследствие продолжительной болезни, от которой он только что стал оправляться. Когда он лежал на земле, неприятели окружили его со всех сторон; но лишь только он был узнан, как, воспоминая о прежних услугах его и из уважения к ним, они поднимают его, стараются привести в чувство совершенно так, как если бы он был их вождем, и из неприступной долины выносят на дорогу, едва веря себе от неожиданной радости. Они посылают гонцов в Мессену возвестить, что война окончена и что ведут пленного Филопемена. Сначала известие показалось таким невероятным, что в гонце видели не только лжеца, но даже человека не в своем уме; потом, когда стали приходить один за другим новые гонцы, подтверждая то же самое, наконец поверили им. Тогда все жители, свободные и рабы, дети и женщины, прежде даже, чем стало точно известно о приближении Филопемена, вышли из города, чтобы насладиться этим зрелищем. Каждый думал, что он не поверит этому великому событию, если не увидит его своими глазами; поэтому густая толпа загородила ворота, и те, которые вели Филопемена, с трудом могли войти в город, устраняя встречных. Такая же густая толпа заграждала и остальной путь. Так как бóльшая часть не могла видеть зрелища, то толпа вдруг наполнила театр, находившийся близ дороги, и потребовала единогласно, чтобы привели туда Филопемена показать его народу. Должностные лица и знатнейшие граждане, опасаясь, чтобы сострадание при виде такого великого мужа не вызвало какого-нибудь волнения (на одних могло повлиять сравнение настоящей его судьбы с прежним величием, на других – воспоминание о его важных услугах), поместили его вдали на виду у всех, а потом поспешно увели; при этом претор Динократ стал говорить народу, что начальники желают опросить Филопемена об обстоятельствах, касающихся исхода войны. Оттуда его увели в курию, созван был сенат, и началось совещание.

      50. Уже вечерело, между тем не решили даже и того, где безопаснее стеречь пленника в следующую ночь. Их смущало величие прежнего его счастья и доблести, и они не смели ни принять его в свой дом, чтобы самим стеречь, ни доверить охрану его кому-либо другому. Затем некоторые из сенаторов напомнили, что есть под землей государственная сокровищница, огороженная четырехугольными массивными плитами. Туда спустили Филопемена, заковав его в цепи, а сверху вход закрыли большим камнем при помощи рычага. Решив таким образом вверить охрану Филопемена лучше месту, чем людям, они ожидали следующего дня. На другой день простой народ, помня о прежних заслугах Филопемена перед государством, думал, что следует пощадить его и при его содействии стараться отвратить настоящие бедствия. Между тем зачинщики отпадения, в руках которых была власть, в тайных совещаниях единогласно высказались за убиение его, но находились в нерешительности, поспешить ли казнью или отложить ее. Одержали верх те, которые страстно желали казни, и к Филопемену послали человека, который поднес бы ему яд. Приняв чашу, он, говорят, только спросил, жив ли Ликорт (он был вторым вождем ахейцев) и спаслись ли всадники. Когда ему ответили, что они все невредимы, то он сказал: «Хорошо!» и, безбоязненно осушив чашу, вскоре испустил дух. Виновники его смерти недолго радовались своей жестокости: Мессена была побеждена в войне, и, по требованию ахейцев, виновные были выданы; отдан был и прах Филопемена. Весь Ахейский союз похоронил его, и в оказании всевозможных почестей, подобающих людям, ахейцы зашли так далеко, что не воздержались даже от тех почестей, которые воздаются богам. Греческие и латинские историки относятся с таким почтением к этому великому мужу, что некоторые из них, для того, чтобы особенно отметить этот год, передают, что тогда скончались три знаменитых полководца – Филопемен, Ганнибал и Публий Сципион. Таким образом историки поставили его наравне с величайшими полководцами двух могущественнейших народов.

      51. Тит Квинкций Фламинин в качестве посла прибыл к царю Прусию, возбуждавшему подозрение в римлянах тем, что он принял Ганнибала после бегства Антиоха и начал войну против Евмена. Может быть, Фламинин упрекнул Прусия в том, что у него находится человек, самый неприязненный римскому народу из всех живущих, человек, который побудил воевать против римского народа прежде всего свое отечество, затем, истощив его средства, возмутил царя Антиоха; или, может быть, сам Прусий, чтобы угодить присутствующему Фламинину и римлянам, придумал убить своего гостя или предать его в руки посла; но только вслед за первым разговором с Фламинином Прусий тотчас послал воинов караулить жилище Ганнибала. Он всегда ожидал подобного конца своей жизни как потому, что знал непримиримую ненависть к нему римлян, так и потому, что вообще мало доверял царям, непостоянство же Прусия он уже испытал; страшился он и приезда Фламинина, считая его роковым для себя. Чувствуя себя отовсюду окруженным опасностями, он сделал семь выходов из дому, чтобы всегда иметь наготове какой-нибудь путь для бегства; из них некоторые были потайные, чтобы их не могла окружить стража. Но суровая власть царей не оставляет ничего неразведанным: все окрестности дома были так тщательно окружены стражей, что никто не мог ускользнуть оттуда. Узнав, что царские воины находятся в преддверии, Ганнибал попытался бежать задней дверью, которая была совсем в стороне и представляла собой самый потайной выход; но он тотчас заметил, что и этот выход также охраняется часовыми и все кругом оцеплено караулами; тогда он потребовал яд, который приготовил задолго для подобного случая. «Освободим римлян от их давнишней заботы, – сказал он, – так как им не терпится ждать смерти старика. Победа, которую Фламинин одержит над безоружным и изменнически преданным врагом, не будет ни важна, ни славна. А насколько переменились нравы римского народа, доказательством может служить хотя бы этот день: отцы нынешних римлян предупредили царя Пирра, стоявшего лагерем в Италии, беречься отравы; теперешние же римляне отправили бывшего консула послом побудить Прусия вероломно убить гостя». Затем, призывая проклятия на голову Прусия и его царство и обращаясь к богам – покровителям гостеприимства, как к свидетелям нарушения данного слова, он выпил яд. Таков был конец жизни Ганнибала.

      52. По свидетельству Полибия и Рутилия, в том же году [183 г.] умер Сципион. Но я не разделяю ни их мнения, ни мнения Валерия Антиата. Первых потому, что в цензорство Марка Порция и Луция Валерия [184–183 гг.] Валерий, будучи сам цензором, был избран первым членом сената, тогда как в два предшествовавшие пятилетия это звание имел Африканский, а при жизни его не выбрали бы другое лицо на его место, если бы он не был удален из сената, о каковом бесчестии не упоминает ни один историк. Мнение Валерия Антиата опровергается тем, что Марк Невий, против которого, судя по заглавию, сказана была речь Публием Африканским, именуется народным трибуном. Этот Невий в списках должностных лиц называется как народный трибун в консульство Публия Клавдия и Луция Порция [184 г.], но вступил он в должность трибуна в консульство Аппия Клавдия и Марка Семпрония [185 г.] за четыре дня до декабрьских ид, то есть за три месяца до мартовских ид, когда Публий Клавдий и Луций Порций вступили в должность консулов. Таким образом, по-видимому, Сципион Африканский во время трибунства Невия был жив и мог быть вызван им к суду; но он умер перед цензорством Луция Валерия и Марка Порция.

      Кажется, что возможно сравнивать смерть трех мужей, которые пользовались величайшей славой каждый в своем народе, столько же потому, что они умерли в одно и то же время, сколько потому, что кончина их не соответствовала славе их жизни. Прежде всего, все трое умерли и были похоронены не в родной земле. Ганнибал и Филопемен погибли от яда; первый, находясь в изгнании, был предан приютившим его хозяином, а второй, взятый в плен, окончил жизнь в темнице и в оковах. Сципион, хотя не был ни изгнан, ни осужден, но был привлечен к суду и, не явившись в назначенный срок и будучи вызван, несмотря на то, что его не было, сам добровольно наложил изгнание на себя не только при жизни, но и по смерти.

      53. В то время как в Пелопоннесе происходили эти события, сообщая о которых мы прервали свой рассказ, возвращение в Македонию Деметрия и послов произвело на разных лиц различное впечатление. Македонский народ, который устрашала мысль о предстоящей войне с римлянами, смотрел с особенным расположением на Деметрия, как на виновника мира, и в полной уверенности предназначал его в цари после смерти отца. Хотя он был моложе Персея, но родился от законной матери, между тем как брат его родился от наложницы. Персей, родившись от распутной женщины, не имел сходства с каким-либо определенным отцом, тогда как Деметрий замечательно походил на Филиппа; римляне, конечно, посадят Деметрия на отцовский трон, к Персею же у них нет никакого расположения. Таковы были речи толпы. Поэтому и Персея мучила забота, что одно его первородство не окажется достаточно сильным, так как во всем остальном брат выше его, и сам Филипп, будучи убежден, что едва ли от него будет зависеть, кого оставить наследником своего царства, считал младшего сына более влиятельным, чем желательно для него, Филиппа. Он иногда огорчался, видя, что македоняне собираются вокруг него, и негодовал, что уже при жизни его образуется другой двор. Сам юноша, несомненно, вернулся более гордым, опираясь на мнение о нем сената и на те уступки, которые были сделаны ему, но в которых было отказано его отцу. Всякое упоминание о римлянах, насколько возвышало его в глазах македонян, настолько же возбуждало ревность не только в брате, но и в отце его, особенно после того как прибыли новые римские уполномоченные и Филипп был вынужден удалиться из Фракии, вывести свои гарнизоны и исполнить прочее или в силу решения прежних уполномоченных, или в силу нового постановления сената. Все это чрезвычайно огорчало Филиппа, тем более что он чаще видел сына у уполномоченных, чем у себя; тем не менее он покорялся римлянам, чтобы не подать какого-нибудь повода объявить ему тотчас войну. Думая, что следует отклонить даже всякое подозрение о таких своих замыслах, он повел свое войско во внутреннюю Фракию против одрисов, дентелетов и бессов, захватил город Филиппополь, покинутый жителями, бежавшими со своими семьями на вершины ближайших гор, и, опустошив поля варваров, живущих в равнине, заставил их покориться. Затем, оставив в Филиппополе гарнизон, который одрисы вскоре прогнали, он решил основать город в Девриопе, области Пеонии, близ реки Эригон, которая, протекая из Иллирии через Пеонию, впадает в реку Аксий недалеко от древнего города Стобы; новый город он приказал назвать Персеидой, в честь своего старшего сына.

      54. Между тем как это происходило в Македонии, консулы отправились в свои провинции. Марцелл послал вперед к проконсулу Луцию Порцию гонца с приказанием придвинуть легионы к новому городу галлов. С прибытием консула галлы покорились. Их было 12 000 вооруженных; большинство похитило оружие в деревнях; к огорчению их, оно было отнято у них, равно как и другие вещи, похищенные или при опустошении полей, или принесенные с собою. С жалобой на эту обиду они отправили послов в Рим. Когда претор Гай Валерий ввел их в сенат, галлы заявили, что вследствие избытка народонаселения в Галлии, вынуждаемые недостатком земли и бедностью, они перешли Альпы, чтобы искать новых мест для жительства и, найдя одну необработанную и безлюдную землю, остановились там, никого не обижая, и начали строить город – явное доказательство того, что они не имели в виду нападать ни на какие поля, ни на города. Марк Клавдий послал-де недавно сказать им, что он будет вести с ними войну, если они не покорятся. Предпочитая надежный, хотя и не почетный мир неизвестному исходу войны, они отдались скорее под покровительство римского народа, чем в полную зависимость от него. Спустя немного времени, получив приказание покинуть и город, и страну, они намеревались покорно удалиться, куда представится возможность. Но потом у них отняли оружие и все вещи, что они везли с собою. Поэтому они просят сенат и римский народ не поступать с ними, ни в чем не повинными и изъявившими покорность, строже, чем с врагами. На эту речь сенат приказал ответить так: они неправильно поступили, придя в Италию и пытаясь построить город на чужой земле, не получив на то дозволения никакого римского начальника, управляющего этой провинцией; но сенату не нравится и то, что покорившихся грабят. Поэтому с ними будут отправлены послы к консулу; если они вернутся туда, откуда пришли, то послы прикажут отдать им все их имущество, тотчас отправятся через Альпы и объявят галлам, чтобы они удерживали народ свой дома. Ведь Альпы – почти непреодолимая преграда между Галлией и Италией, и во всяком случае галлам, которые первые сделают Альпы проходимыми, не будет от того лучше. В качестве послов отправлены были Луций Фурий Пурпуреон, Квинт Минуций и Луций Манлий Ацидин. Галлы удалились из Италии, после того как им возвратили все, что принадлежало им без нарушения чьих бы то ни было прав.

      55. Вполне дружелюбно ответили заальпийские народы римским послам. Старейшины их даже осуждали излишнюю мягкость римского народа: людей, которые, выйдя из своего отечества без соизволения племени, захватили земли, принадлежавшие римлянам, и хотели построить город на чужой земле, римский народ отпустил безнаказанно, вместо того чтобы строго взыскать за такую дерзость. Что же касается до того, что им даже возвращено имущество, то они опасаются, как бы такая снисходительность не побудила многих к подобному же дерзкому предприятию. Послов предупредительно встретили и проводили с подарками.

      Консул Марк Клавдий, по удалении галлов из провинции, стал думать о войне в Истрии и послал в сенат письмо с просьбой позволить ему перевести туда легионы. Сенат на это согласился. Дело шло об основании колонии в Аквилее, но не вполне еще решили, выводить ли колонию латинскую или из римских граждан. Наконец отцы высказались за основание лучше латинской колонии. Триумвирами были выбраны Публий Сципион Назика, Гай Фламиний и Луций Манлий Ацидин. В том же году выведены были колонии из римских граждан, Мутина и Парма, каждая в 2000 человек. Их наделили землей, принадлежавшей недавно бойям, а раньше тускам, – в Парме по восемь югеров, а в Мутине – по пять. Вывели колонии триумвиры Марк Эмилий Лепид, Тит Эбутий Кар и Луций Квинкций Криспин. Была еще выведена колония Сатурния из римских граждан в область калетранов; вывели триумвиры Квинт Фабий Лабеон, Гай Афраний Стеллион и Тиберий Семпроний Гракх. Каждый колонист получил по десять югеров земли. 56. В том же году [183 г.] проконсул Авл Теренций выиграл несколько удачных сражений у кельтиберов недалеко от реки Ибер в Авсетанской области и завоевал несколько городов, которые они там укрепили. В Дальней Испании в том году был мир, так как проконсул Публий Семпроний долго болел и лузитаны, никем не раздражаемые, очень кстати оставались в бездействии. И консул Квинт Фабий не сделал ничего замечательного в земле лигурийцев. Марк Марцелл, отозванный из Истрии, распустив войско, вернулся в Рим на выборные комиции. Он провозгласил консулами Гнея Бебия Тамфила и Луция Эмилия Павла; последний был курульным эдилом с Эмилием Лепидом, со времени консульства которого шел пятый год, причем этот самый Лепид был выбран в консулы после двух отказов. Затем назначали преторами Квинта Фульвия Флакка, Марка Валерия Левина, Публия Манлия (во второй раз), Марка Огульния Галла, Луция Цецилия Дентра и Гая Теренция Истру. В конце года совершено было молебствие по случаю чудесных знамений, так как считали за достоверное, что два дня шел кровавый дождь на площади Согласия, и пришло известие, что недалеко от Сицилии поднялся из моря новый остров, которого раньше не было. По свидетельству Валерия Антиата именно в этом году умер Ганнибал; чтобы покончить с ним, и были отправлены к Прусию послами, кроме Тита Квинкция Фламинина, имя которого в этом деле особенно известно, еще Луций Сципион Азиатский и Публий Сципион Назика.
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          Распределение провинций и армий на 572 год от основания Рима [182 г. до н. э.] (1). Умилостивительные жертвоприношения в Риме; прибытие посольств из-за моря (2). Тревожные сообщения о Филиппе; жестокость его (3–4). Филипп злоумышляет против римлян и недоволен Деметрием (5). Интриги Персея против Деметрия (6-15). Покорность лигурийцев; события в Испании (16). Спор карфагенян с Масиниссой; распоряжения относительно Лигурии (17). Выборы и распределение провинций и армий на 573 год от основания Рима [181 г. до н. э.] (18). Умилостивительные жертвоприношения по случаю знамений (19). Посольства с востока в Риме; недоверие Филиппа к Деметрию усиливается (20). Экспедиция Филиппа на гору Гем; действия его в Медике (21–22). Смерть Деметрия (23–24). Коварное нападение лигурийцев на Луция Эмилия Павла (25). Тревога в Риме и распоряжения сената (26). Наказание виновных и изъявление ими покорности (27–28). Выведение колонии Грависки; открытие двух гробниц (29). Победы римлян в Ближней Испании над кельтиберами (30–33). Выведение колонии Аквилеи; освящение храмов; триумф Луция Эмилия Павла над лигурийцами и их покорность; успехи римского оружия на Корсике и Сардинии; отношения к карфагенянам (34). Выборы на 574 год от основания Рима [180 г. до н. э.] и распределение провинций и армий; вести из Испании (35–36). Смертность в Риме (37). Выселение апуанских лигурийцев (38). Победа над кельтиберами (39–40). Покорение Лигурии; наказание второго легиона (41). Сообщение о враждебных действиях Гентия; выборы жрецов на место умерших (42). Распоряжения для выведения колонии Лýны; затруднения Гая Мения; триумф Квинта Фульвия Флакка(43). Выборы на 575 год от основания Рима [179 г. до н. э.] и распределение провинций и армий; выполнение обетов (44). Знамения; выбор цензоров (45–46). События в Испании (47–50). Деятельность цензоров (51–52). События в Лигурии; новое появление галлов в Италии (53). Смерть Филиппа и воцарение Персея в Македонии (54–56). События в Македонии (57–58). Триумф над лигурийцами; выборы на 576 год от основания Рима [178 г. до н. э.]; знамения (59).
        

      

      1. В начале следуюшего года [182 г.] консулы и преторы разделили между собою по жребию провинции. Консулам нечего было назначать, кроме Лигурии. Судопроизводство в городе досталось претору Марку Огульнию Галлу, а судопроизводство между иноземцами – Марку Валерию; Ближняя Испания досталась Квинту Фульвию Флакку, а Дальняя – Публию Манлию; Сицилию получил Луций Цецилий Дентр, а Сардинию – Гай Теренций Истра. Консулам было приказано произвести набор. Квинт Фабий писал перед этим из Лигурии, что апуаны готовятся к восстанию и что он боится, как бы они не напали на пизанскую область. Об Испаниях было также известно, что Ближняя была под оружием и там шла война с кельтиберами, а в Дальней вследствие продолжительной болезни претора военная дисциплина была расшатана распущенностью и бездействием. Ввиду этого решено было набрать новые войска – четыре легиона в Лигурии по 5200 пехотинцев и по 300 всадников в каждом; к ним присоединены были 15 000 пехоты и 800 всадников из союзников латинского племени; это должно было составлять две консульских армии. Кроме того, приказано было набрать 7000 пехотинцев и 400 всадников из союзников латинского племени и послать их в Галлию к Марку Марцеллу, которому по истечении срока консульства продлена была власть. В обе Испании было приказано набрать 4000 пехотинцев и 200 всадников из римских граждан и 7000 пехотинцев и 300 всадников из союзников. Квинту Фабию Лабеону была продлена власть в Лигурии на один год с теми войсками, какие были в его распоряжении.

      2. В этот год весна была бурная. Накануне Парилий[1175] около полудня поднялась страшная непогода с вихрем и произвела разрушение во многих священных и несвященных местах: она опрокинула медные статуи на Капитолии, сорвала двери в храме Луны, что на Авентине, и бросила их к задней стене храма Цереры; в Большом цирке опрокинула различные изображения вместе с колоннами, на которых они стояли, с крыш нескольких храмов сорвала и ужасно разметала фронтоны. Итак, эту бурю приняли за предзнаменование, и гаруспики приказали принести очистительные жертвы. Вместе с тем была принесена очистительная жертва по поводу известия, что в Реате родился мул с тремя ногами, и сообщения из Формий – что молния ударила в храм Аполлона в Кайете. По случаю этих предзнаменований было принесено в жертву двадцать крупных животных и происходило однодневное молебствие.

      В это же время из письма пропретора Теренция узнали, что в Дальней Испании умер Публий Семпроний, проболев более года. Тем поспешнее преторам было приказано отправиться в Испанию.

      Затем в сенат были введены посольства из-за моря – прежде всех от царей Евмена и Фарнака[1176], а затем родосцев, которые жаловались на бедственное положение жителей Синопа. Примерно в это же время явились послы и от Филиппа, а также ахейцев и лакедемонян. Им ответили после того, как выслушали Марция, который был послан для расследования положения дел в Греции и Македонии. Царям же Азии и родосцам ответили, что сенат отправит послов ознакомиться с положением дел.

      3. Беспокойство из-за Филиппа усилил Марций своим заявлением, что хотя Филипп и выполнял желания сената, но при этом было вполне ясно, что он будет выполнять их не дольше, чем то будет необходимо; было очевидно, что он возобновит войну, что все его действия и слова клонятся к тому. Почти всех приморских жителей с их семействами он уже переселил в нынешнюю Эматию, которая некогда называлась Пеонией, а их города населил фракийцами и другими варварами, рассчитывая, что эти племена будут надежнее в случае войны с римлянами. Эти обстоятельства во всей Македонии возбудили сильный ропот: из тех, которые покидали своих пенатов и уходили с женами и детьми, только немногие молча переносили скорбь; ненависть была сильнее страха, и из толпы уходивших граждан слышались проклятия против царя. Филипп, ожесточенный всем этим, стал относиться подозрительно ко всем людям везде и всегда; наконец он начал открыто заявлять, что он не может считать себя в безопасности, пока не схватит и не заключит под стражу и в разное время не погубит одного за другим детей тех, кого он истребил.

      4. Жестокость Филиппа, которая была гнусна сама по себе, сделалась еще более гнусной из-за судьбы одной семьи. Много лет тому назад он лишил жизни фессалийского вождя Геродика, а затем погубил и его зятьев. Дочери его, Феоксена и Архо, остались вдовами, имея по малолетнему сыну. Феоксена отказалась снова выйти замуж, хотя многие искали ее руки, Архо же вышла замуж за некоего Порида, самого знатного человека из энианов, имела от него много детей и умерла, оставив всех их малолетними. Тогда Феоксена, желая воспитать детей сестры, вышла замуж за Порида и так же заботилась о своем сыне и сыновьях сестры, как будто бы все они были ее собственными детьми. Узнав о распоряжении царя схватить детей лиц, убитых им, и будучи уверена, что они будут преданы не только на посмеяние царю, но и на произвол стражи, она задумала ужасное дело и осмелилась заявить, что скорее умертвит всех их своими руками, чем отдаст во власть Филиппа. Порид, в ужасе от одного упоминания о таком страшном преступлении, заявил, что он отправит их в Афины к надежным друзьям и что сам будет сопровождать их. Они отправились из Фессалоники в Энею на обычное жертвоприношение, ежегодно совершаемое с большой торжественностью в честь основателя их города Энея. Проведя там день в обычных пиршествах, они ночью в третью стражу, когда все спали, сели на приготовленный Поридом корабль, как будто намереваясь возвратиться в Фессалонику, на самом же деле решив плыть на остров Эвбею; но они напрасно боролись со встречным ветром, и день застал их около берегов материка; царские сторонники, начальствовавшие над портовой стражей, послали вооруженный легкий корабль притащить назад их судно, дав строгое приказание не возвращаться без него. Преследователи были уже близко, а Порид ободрял гребцов и моряков и время от времени поднимал к небу руки, прося богов о помощи. Между тем ожесточенная женщина, обратившись к преступлению, уже давно задуманному ею, приготовила яд и вынула меч;

      показывая своим детям кубок с ядом и обнажив меч, она сказала: «Смерть – единственное спасение. Вот два средства умереть; спасайтесь от царской гордости тем способом, какой кому по душе. Давайте, мои юноши, прежде всего старшие, берите меч или пейте яд, если предпочитаете более медленную смерть!» С одной стороны приближались враги, с другой стороны побуждала умереть мать; выбрав тот или другой род смерти, они полуживыми бросились с корабля. Затем и сама мать, обняв мужа, вместе с ним ринулась в море. Царская стража овладела пустым кораблем.

      5. Этот ужасный поступок еще более разжег ненависть к Филиппу, так что все проклинали царя и его детей. Этим проклятиям скоро вняли все боги и обратили жестокость царя на его собственное потомство. Так, сын его Персей, видя, что расположение и уважение к брату его Деметрию со дня на день все больше увеличивается среди македонян, а также растет и любовь к нему римлян, и решив, что для него самого остается надежда получить царскую власть только при помощи преступления, в эту сторону и направил все свои помыслы. Но, не считая себя достаточно сильным выполнить даже и то, что он задумал в своем женоподобном уме, он решил в двусмысленных разговорах испытать друзей отца. На первых порах некоторые из них, питая большие надежды на Деметрия, делали вид, что они относятся с презрением к подобным замыслам, но потом, по мере усиления со дня на день ненависти Филиппа к римлянам, которую Персей поддерживал, тогда как Деметрий всеми силами противился ей, перешли на сторону Персея, предвидя гибель неосторожного Деметрия, которую готовил ему коварный брат, и решили содействовать неизбежным обстоятельствам и быть на стороне более сильного. Отложив выполнение плана до удобного времени, они в данный момент решили всеми силами настраивать царя против римлян и побуждать его к воинственным замыслам, к которым он в душе уже и сам был склонен. При этом, чтобы усилить подозрения против Деметрия, они, заранее сговорившись, старались направлять разговор на положение римлян; тут одни подсмеивались над обычаями и учреждениями римскими, другие – над их подвигами, третьи – над самим городом, который еще не был украшен ни общественными, ни частными постройками, четвертые издевались над тем или другим из правителей; а неосторожный юноша, из любви к римлянам и из желания поспорить с братом, все это защищал, возбуждал подозрение в глазах отца и подавал повод к обвинениям. Итак, отец совершенно отстранил его от участия в совещаниях относительно римлян и, всецело оборатившись к Персею, дни и ночи обдумывал это дело. Как раз вернулись из страны бастарнов[1177] послы, отправленные за вспомогательными войсками, и привели с собою оттуда знатных молодых людей, в том числе некоторых царской крови, из которых один обещал отдать свою сестру в замужество за сына Филиппа; союз с этим народом содействовал подъему духа Филиппа. Тогда Персей сказал: «Какая в этом польза? Чужеземные вспомогательные силы не окажут такой помощи, какую опасность представляет домашняя измена. Мы держим около себя, я не хочу сказать изменника, но, во всяком случае, шпиона; с тех пор как он побывал заложником в Риме, римляне вернули нам его тело, а душою владеют сами. На него обращены взоры почти всех македонян, и они думают, что царем у них будет тот, кого назначат римляне». Эти слова раздражали уже без того расстроенное сердце старика, и наветы западали в его душу более, чем он обнаруживал это.

      6. Как раз наступило время смотра войскам; при этом происходила такая церемония: голову и переднюю часть разрезанной пополам собаки клали на правую сторону дороги, а заднюю часть с внутренностями – на левую, и между этими частями жертвенного животного проходили вооруженные войска. Впереди войска несли оружие всех бывших с основания государства македонских царей, затем следовал с детьми сам царь, за ним шла свита и телохранители, шествие замыкало остальное македонское войско. Рядом с царем, по бокам, шли два юных сына – Персей, которому шел уже тридцатый год, и Деметрий – пятью годами моложе; первый – полный сил, второй – цветущий юноша, взрослые потомки счастливого отца, если бы только он был благоразумен. Во время смотра, как требовал обычай, войска по окончании жертвоприношения производили маневры и, разделившись на два отряда, изображали сражение. Предводителями маневрирующих войск были два царских сына; впрочем, это сражение оказалось нешуточным, а бились так, как будто спор шел за обладание царством; много нанесено было ран палками, и только мечей недоставало, чтобы все имело вид настоящей войны. Бесспорная победа осталась на той стороне, где предводительствовал Деметрий. Дальновидные друзья огорченного Персея были рады этому обстоятельству и говорили, что оно именно и послужит поводом к обвинению Деметрия.

      7. В этот день каждый из братьев устроил для сотоварищей по маневрам пир, так как Персей не принял приглашения Деметрия участвовать на обеде. Богатое праздничное угощение и беззаботное веселье молодежи сопровождались обильной выпивкой. Разговаривали о бывшем состязании, шутили над противниками, не исключая даже и самих вождей. Во время пирушки Персей подослал одного из своих товарищей подслушать, что говорилось у Деметрия; но посланный по своей неосторожности попался и порядком был побит товарищами Деметрия, случайно вышедшими из столовой. Ничего не зная о случившемся, Деметрий сказал: «Пойдем пировать к брату и своим задушевным весельем смягчим его гнев, если он еще остается от проигранного состязания!» Все закричали, что они идут, кроме тех, которые боялись немедленного мщения за избиение шпиона. Когда Деметрий стал увлекать с собою и их, то они для защиты, в случае нападения, скрыли под одеждой мечи. Но ничто не может быть тайным в семейной вражде: тот и другой дом были полны шпионами и предателями. К Персею раньше прибежал доносчик и сообщил, что с Деметрием идут четыре юноши, препоясанные мечами. Хотя он и знал причину этого, потому что слышал, что ими был побит его сотрапезник, тем не менее для большого скандала приказал запереть дверь, и сам из окон верхнего этажа дома, обращенных на улицу, закричал, что он не впустит толпу гуляк, как будто они пришли убить его. Деметрий же под влиянием выпитого вина немного пошумел, что не позволяют войти, и вернулся назад продолжать пир, не понимая всего случившегося.

      8. На следующий день Персей, как только представилась возможность явиться к отцу, пришел во дворец и в смущении стал поодаль на виду у отца. Когда отец спросил: «Все ли благополучно?» и осведомился о причине его расстроенного вида, тот ответил: «Знай, что я жив по счастливой случайности; брат уже открыто устраивает нам козни: он приходил ночью с вооруженными людьми в мой дом убить меня, и от его ярости спасли меня стены и запертая дверь». Когда эти слова привели царя в трепет и изумление, он прибавил: «Если ты можешь выслушать, я представлю доказательства». Филипп заявил, что он, конечно, выслушает сына, и приказал тотчас призвать Деметрия, пригласил также двух старейших друзей, не принимавших никакого участия в юношеском соперничестве братьев и редко уже посещавших дворец, Лисимаха и Ономаста, чтобы посоветоваться с ними. В ожидании друзей он в большом раздумье ходил один взад и вперед по комнате, между тем как Персей стоял в отдалении. Когда доложили о приходе друзей, он удалился с ними и с двумя телохранителями во внутренние покои дворца и позволил сыновьям ввести с собою каждому по три невооруженных свидетеля. Усевшись здесь, он сказал: «Я, несчастнейший отец, сел судить двух сыновей, одного обвинителя в братоубийстве, другого обвиняемого, и мне предстоит обнаружить среди моих детей позор вымышленного или действительного преступления. Правда, по вашим далеко не братским взглядам и по некоторым речам я уже давно опасался этой надвигающейся грозы; но по временам в моей душе зарождалась надежда, что ваш гнев, может быть, утихнет и подозрения рассеются; ведь и враги, положив оружие, заключают мир, и многие частные лица прекращают свою вражду; я надеялся, что вы когда-нибудь вспомните, что вы братья, вспомните о своих невинных отношениях когда-то в детстве, наконец вспомните мои наставления, к которым, я боюсь, вы остались глухи. Сколько раз при вас я выражал отвращение к примерам братской вражды и указывал на ее ужасные последствия, как она совершенно губила самих враждующих, их детей, семью и государства. С другой стороны, я указывал и противоположные примеры, как, например, единодушие лакедемонских царей, благодетельное в течение многих веков для них самих и для отечества; но то же государство погибло, когда развилось у каждого царя стремление захватить господство; а вот братья Аттал и Евмен, которые, будучи на первых порах так ничтожны, что почти стыдились называться царями, сделали свое государство таким же сильным, как мое, как царство Антиоха и любого из современных царей, более всего именно при помощи братского единодушия. Не умалчивал я и о римских примерах, которые или сам видел, или о которых слышал, каковы: Тит и Луций Квинкции, которые воевали со мною, Публий и Луций Сципионы, победившие Антиоха, отец и дядя их, всегдашнее единодушие которых во время жизни закрепила даже сама смерть. И не могли удержать вас от безрассудной вражды преступные деяния первых и их несчастная судьба, не могли вернуть вам благоразумия здравомыслие и счастье последних. При жизни моей, с постыдной надеждой и алчностью вы оба решили вопрос о моем наследстве; вы желаете, чтобы я жил только до тех пор, пока переживу одного из вас и, умирая, оставлю другого несомненным царем. Вы не можете выносить ни брата, ни отца; для вас нет ничего дорогого, ничего священного. Единственно ненасытное желание царской власти заглушило в вас все остальное. Ну же, оскверняйте своими жалобами отцовский слух, вступите в борьбу, сначала обвиняя друг друга на словах, чтобы вслед за тем взяться за мечи! Заявите открыто все, что можете заявить справедливого или что хотите выдумать. Я готов выслушать вас, а после этого отказываюсь слушать ваши тайные доносы друг на друга». Когда Филипп в страшном гневе окончил эти слова, то у присутствующих навернулись слезы на глазах, и все долго хранили глубокое молчание.

      9. После этого Персей сказал: «Конечно, мне следовало ночью отворить дверь, впустить вооруженную пьяную толпу, подставить под меч шею, так как только совершенное преступление есть вера и я, подвергшись козням, выслушиваю то же самое, что разбойник и заговорщик. Недаром они говорят, что у тебя один сын – Деметрий, а меня называют подкидышем, рожденным от наложницы. Если бы ты признавал меня и любил как сына, то ты обратил бы свой гнев не на меня, когда я жалуюсь на открытые мною козни, а на того, кто устроил их. И моя жизнь не была бы так для тебя малоценна, чтобы ты равнодушно относился к опасности, которая миновала меня и которая мне угрожает, если злодеи останутся безнаказанными. Итак, если дóлжно молча умереть, то будем молчать, умоляя богов только о том, чтобы злодеяние, начатое с меня, на мне и окончилось и чтобы после меня оно не обрушилось и на тебя. Но если людям, попавшим в опасность в пустыне, сама природа внушает звать на помощь людей, которых они никогда и не видели, тогда и мне позволительно произнести слово при виде обнаженного против меня меча. Я умоляю тебя тобою и именем отца – для кого из нас двоих оно дороже, ты уже давно знаешь, – выслушай меня так, как будто бы, разбуженный ночными воплями, ты пришел на мои крики о помощи и застал в бурную ночь в преддверии моего дома Деметрия с вооруженными людьми! Теперь, на следующий день, я жалуюсь на то, о чем я кричал бы в то время, в страхе перед опасностью.

      Брат, мы уже давно живем с тобой не так, чтобы поочередно пировать друг у друга. Ты непременно хочешь быть царем. Но осуществлению этой твоей надежды мешает мое старшинство, мешает признаваемое всеми народами право, старинный обычай Македонии, мешает и отцовское решение. Все эти препятствия ты можешь преодолеть не иначе, как пролив мою кровь. Ты замышляешь и пробуешь все средства; но совершить братоубийство до сих пор мешала тебе или моя предусмотрительность, или судьба. Вчера на смотре, во время маневров и потешного боя, ты устроил почти кровопролитное сражение, и я спасся от смерти только тем, что признал себя и своих побежденными. После враждебного сражения ты хотел завлечь меня к себе на обед, как бы после братского потешного состязания. Отец! Ужели ты думаешь, что мне пришлось бы обедать среди безоружных товарищей, когда они ко мне на пир явились вооруженными? Ужели ты думаешь, что их мечи ночью не были опасны для меня, когда они в твоих глазах почти убили меня палками?

      К чему ты, Деметрий, ночью идешь с враждебными намерениями ко мне, разгневанному? К чему являешься с вооруженной молодежью? Я не рискнул явиться к тебе на пир; мог ли я принять тебя, когда ты шел с вооруженными людьми? Отец! Если бы дверь была открыта, то ты в эту минуту, когда слышишь мои жалобы, приготовлял бы мои похороны. Я не стараюсь, подобно обвинителю, толковать все в дурную сторону и сомнительные факты подтверждать шаткими доказательствами. Что же? Или будет он говорить, что не приходил с толпою к моим дверям или что с ним не было вооруженных людей? Позови сюда тех, кого я назову. Конечно, они, решившись на такое дело, могут решиться на все, однако они не посмеют отказаться от этого. Если бы я схватил их на пороге моего дома с оружием в руках и привел к тебе, то дело было бы очевидно, а теперь считай тех, которые признались в своей вине, наравне с теми, которые пойманы на месте преступления.

      10. Отец! Проклинай теперь жажду царской власти и призывай богинь – мстительниц за братьев. Но чтобы твои проклятия были основательны, разбери и отличи заговорщика от того, против которого направлены козни, и порази виновного! Да обрушится гнев и отеческих богов на того, кто готовился совершить братоубийство, а тот, кому предстояло погибнуть от преступления брата, да найдет прибежище в отцовском сострадании и правосудии! Ибо куда иначе прибегнуть мне, когда для меня не безопасны ни торжественный смотр твоего войска, ни военные маневры, ни дом, ни пир, ни ночь, благодеянием природы назначенная для отдыха смертным. Пойду ли я по приглашению к брату – мне предстоит гибель; впущу ли я его в дом на пир – мне предстоит гибель; я не избегаю засады, ни идя, ни оставаясь дома. Куда мне даваться? Я никого не почитал, кроме богов и тебя, отец! Нет у меня римлян, к которым я мог бы прибегнуть; напротив, они ищут моей гибели за то, что я скорблю о нанесенных тебе обидах и негодую на то, что отняли у тебя столько городов, столько народов, а недавно и приморский берег Фракии. Они не надеются захватить Македонию, пока живы я и ты; если меня погубит брат, а тебя подкосит старость, или если даже и ее не дожидаться, то они уверены, что царь македонский и его царство будут в их руках. Если бы римляне оставили тебе что-нибудь, кроме Македонии, то и я считал бы то место убежищем себе. Но, возразят мне, македоняне могут постоять за меня. Ты видел вчера, как воины напали на меня, чего у них недоставало, кроме мечей; но то, чего у них недоставало днем, участники пира брата захватили с собою ночью. Что мне говорить о большинстве знати, которая надеется получить все почести и богатство от римлян и от того, кто имеет большой вес у римлян?! Клянусь, они предпочитают его не только мне, старшему брату, но почти уже и тебе, царю и отцу! Ведь по милости его сенат простил тебя, он охраняет тебя от римского оружия, он считает справедливым, чтобы твоя старость была обязана и подчинена ему – юноше. За него римляне, за него все города, освобожденные из-под твоей власти, за него жители Македонии, которым нравится мир с римлянами; у меня же, отец, где есть какая-нибудь надежда или защита кроме тебя?

      11. Что же означает, по твоему мнению, только что полученное письмо от Тита Квинкция, где он хвалит тебя за то, что ты послал Деметрия в Рим, и советует опять отпустить его с большим числом послов из знатных македонян? Тит Квинкций – теперь советник и руководитель брата во всем. Деметрий, отрекшись от тебя, как отца, поставил его на твое место; у него составляются предварительно все тайные замыслы, ему нужны помощники для его планов, если он приказывает тебе послать с братом большее количество знатных македонян. Те, которые отправляются отсюда в Рим людьми честными, неиспорченными и считающими, что у них царь Филипп, оттуда возвращаются совершенно обольщенными римскими приманками. Деметрий один для них составляет все; его, еще при жизни отца, уже называют царем. Если я, отец, возмущаюсь этим, то мне тотчас приходится слышать обвинения в домогательстве царской власти не только от других, но и от тебя. Но я не признаю, что это обвинение касается меня, если вопрос остается открытым. Кого, в самом деле, я устраняю, чтобы самому стать на его место? Впереди меня стоит один отец, и я молю богов о его долголетии! Пережив отца, если он этого пожелает ввиду моих заслуг и если передаст мне царский престол, я буду наследником его. Напротив, царской власти домогается, и притом преступным образом тот, кто стремится нарушить право старшинства, закон природы, македонские обычаи, признаваемое всеми народами право. Он думает: “На пути стоит старший брат, которому по праву и по воле отца принадлежит царская власть; смерть ему! Не я первый добьюсь царской власти через братоубийство; а престарелый одинокий отец, лишившись сына, скорее будет бояться за себя, чем мстить за убийство сына. Римляне будут рады, одобрят и защитят совершенное злодеяние”. Эти надежды, отец, не положительны, но и не безосновательны. Дело такое: ты можешь отвратить от меня опасность, грозящую моей жизни, наказав тех, кто взял оружие, чтобы убить меня; если же их преступные намерения осуществятся, то ты не в силах будешь отомстить за мою смерть».

      12. Когда Персей окончил свою речь, все присутствующее обратили взоры на Деметрия, ожидая, что он сейчас же будет отвечать; но наступило продолжительное молчание, так как все видели, что он от слез не может говорить. Наконец, когда заставили его говорить, он по необходимости подавил горе и начал такую речь: «Отец! Обвинитель ранее воспользовался всеми средствами, которые до сих пор принадлежали обвиняемым. Он своими притворными слезами, желая погубить другого, заставил тебя подозрительно относиться к моим искренним слезам. Между тем как со дня моего возвращения из Рима он сам строит козни, проводя дни и ночи со своими приятелями в тайных беседах, он выставил меня перед тобою не только заговорщиком, но явным разбойником и убийцей. Он пугает тебя своим опасным положением, чтобы при твоем содействии ускорить гибель невинного брата. Он утверждает, что у него нигде нет убежища, с целью отнять у меня всякую надежду даже на тебя. Опутав меня кознями, одинокого и беспомощного, он усиливает обвинения, вызывая вражду к расположению чужеземцев, которое скорее вредит, чем приносит пользу. Прежде всего он поступил как настоящий обвинитель, припутав преступление прошлой ночи к порицанию остальной моей жизни, чтобы, указывая на характер моих действий, сделать подозрительным это происшествие, настоящую обстановку которого ты сейчас узнаешь, а вместе с тем построить на этом выдуманном ночном происшествии лишенное основания обвинение в моих преступных надеждах, желаниях и целях. Вместе с тем он постарался представить это обвинение неожиданным и вовсе неподготовленным, так как-де оно вызвано испугом и непредвиденной тревогой прошлой ночи. Между тем, Персей, если я был изменником отцу и отечеству, если я что-либо враждебное замышлял с римлянами или с другими врагами отца моего, то следовало не дожидаться басни, выдуманной в эту ночь, а раньше обвинить меня в измене. Если же, отдельно взятое, то обвинение оказывалось несостоятельным и могло обнаружить скорее твою ненависть ко мне, чем мое преступление, то и сегодня следовало тебе или обойти его молчанием, или отложить до другого случая, чтобы сам по себе обсуждался вопрос: я ли против тебя или ты против меня замышлял козни, питая небывалую и беспримерную ненависть. Все-таки я, насколько буду в силах при этом неожиданном душевном потрясении, отделю то, что ты смешал, и выведу наружу, кто в прошлую ночь строил козни – ты или я.

      Он хочет заставить верить, что я составил план убить его, конечно, с тою целью, чтобы мне, младшему брату, устранив старшего, которому царская власть должна принадлежать по праву, признаваемому всеми народами, по обычаям македонян, наконец по твоей, как он говорит, отец, воле, – занять его место. А какой же смысл имеет вторая половина обвинительной речи, в которой он говорит, что я заискивал перед римлянами и, опираясь на них, возымел надежду получить царство? Ведь если я считал римлян настолько сильными, что они могут назначить в цари Македонии кого они захотят, и до такой степени полагался на их расположение ко мне, то какая нужда была убивать мне брата? Или для того, чтобы носить царский венец, запятнанный братскою кровью? Или для того, чтобы меня проклинали и ненавидели те, у которых я пользуюсь, если только это действительно так, расположением, добытым искренней или притворной честностью? Разве, пожалуй, ты думаешь, что совершить братоубийство посоветовал мне Тит Квинкций, доблесть и планы которого, как ты утверждаешь, руководят теперь мною, тогда как сам он живет с братом в великой дружбе. Он, с одной стороны, выставил на вид не только расположение римлян, но и доброе мнение македонян, согласие почти всех богов и людей: все это заставило его признать себя неравным в борьбе со мной; с другой стороны, он обвиняет меня в том, что я прибег к преступлению, как к последнему средству, как будто я был слабее его во всех других отношениях. Хочешь ли ты избрать такой способ расследования дела, чтобы признан был виновным в покушении на жизнь брата тот из нас, кто боялся оказаться менее достойным царской власти?

      13. Однако проследим весь ход вымышленного каким бы то ни было образом преступления. Он высказал в обвинении, что ему грозила опасность с различных сторон, и все способы строить козни свел к одному дню. По его словам, я хотел его убить среди бела дня, после смотра, во время маневров и даже, если боги допустят это, в день принесения очистительной жертвы; приглашая его на пир, я хотел, конечно, отравить его; я хотел убить его мечом, когда за мной на пир следовали люди, вооруженные мечами. Ты видишь, какие моменты были выбраны для убийства брата: военное состязание, пир, попойка. А в какой день? В день смотра войск, в тот день, когда мы проезжали между половин жертвенного животного за царскими доспехами всех бывших когда-либо царей Македонии, когда только мы двое, отец, ехали около тебя, а за нами следовало македонское войско. Очищенный этой жертвой, если бы даже раньше я и совершил что-нибудь, требующее очищения, как раз в тот момент, когда смотрел на лежащую по обе стороны нашей дороги жертву, я думал о братоубийстве, о яде, о мечах, приготовленных для пира? Какими же другими жертвами я имел в виду очистить мою оскверненную всевозможными преступлениями душу?

      Нет, ослепленный страстью к клевете, он старается во всем найти что-нибудь подозрительное и при этом путает одно с другим. Ибо если я хотел отравить тебя во время пира, то что могло быть менее подходящим с моей стороны, как упорной борьбой и состязанием раздражить тебя настолько, чтобы ты отказался от моего приглашения на пир, что ты и сделал. Но когда, рассердившись, ты отказался, то следовало ли мнетогда стараться успокоить тебя, чтобы выждать другого случая, раз уже яд был у меня приготовлен, или от этого плана перескакивать к другому – убить тебя мечом и именно в тот же самый день, под предлогом попировать с тобой? И если я был уверен, что ты из опасения за свою жизнь уклонился от моего обеда, то как же я мог думать, что ты из того же опасения не уклонишься и от моего посещения?

      14. Мне нечего краснеть, отец, если я в праздничный день со своими сверстниками выпил лишнее. Я желал бы, чтобы и ты поинтересовался, как оживленно и весело прошел мой вчерашний праздник, причем нашему веселью способствовала также, может быть, заслуживающая порицания радость, что на военном состязании на нашей стороне оказался перевес. Но эта ужасная беда и страх скоро выгнали хмель; не случись этого, мы, заговорщики, спали бы еще глубоким сном. Если бы я хотел ворваться в твой дом и, овладев домом, убить хозяина, неужели бы я не воздержался от вина на один день, неужели бы я не удержал и своих воинов? И чтобы не я один защищал себя при помощи своей наивности, мой в высшей степени добрый и доверчивый брат тоже говорит: “Я больше ничего не знаю, я не привожу другого обвинения, кроме того, что они пришли на пир, вооружившись мечами”. Если я спрошу, откуда тебе известно все это, то ты должен будешь сознаться или в том, что мой дом был наполнен твоими шпионами, или что мои спутники открыто взяли мечи в руки, так что все это видели; и чтобы не показалось, что он сам или раньше наводил справки, или только теперь приводит доказательства, как профессиональный обвинитель, он заставлял тебя допрашивать указанных им лиц, брали ли они с собою мечи. Целью его было выставить их уличенными, после того как ты спросишь их, как в сомнительном деле, о том, в чем они сами сознаются. Нет, лучше прикажи их спросить, брали ли они с собою мечи с целью убить тебя и по моему ли совету и с моего ли ведома; ты ведь желаешь выставить дело в этом виде, а не так, как они показывают и как оно всем известно. Они заявляют, что взяли мечи для собственной защиты; правильно они поступили или нет – они сами дадут отчет в своих действиях; но не припутывай моего дела, которое не имеет никакой связи с этим, или выясни, открыто или тайно мы хотели напасть на тебя. Если открыто, то почему мы не все вооружились мечами? Почему только те, которые побили твоего шпиона? Если же тайно, то какой же был план нашего замысла? Если бы я по окончании пира ушел, оставив тех четверых, чтобы убить тебя сонного, то каким образом могли бы укрыться эти посторонние люди, пришедшие из моего дома, особенно подозрительные, так как только перед этим они принимали участие в ссоре? Как они сами ускользнули бы, убив тебя? Неужели четыре человека, вооруженные мечами, могли взять приступом твой дом?

      15. Нет, оставь ты эту ночную сказку и обратись к тому, что тебя огорчает и что разжигает твою зависть. Хотя Персей и не говорит, но думает следующее: “Почему иногда говорят о твоем царствовании, Деметрий? Почему в глазах некоторых ты являешься более достойным преемником отцовского престола, чем я? Почему ты делаешь мою надежду сомнительной и тревожной, тогда как, не будь тебя, она была бы верна?” Эти мысли делают его врагом и обвинителем, эти мысли переполняют твой дом и твое государство обвинениями и подозрениями. Я же, отец, не должен в настоящее время питать надежды на трон и, быть может, никогда не должен вступать в спор из-за него, потому что я младший, и потому что ты хочешь, чтобы я уступил старшему, и потому что я не считал и не считаю себя нравственно обязанным допустить, чтобы все считали меня недостойным тебя, отец. Ибо таковым я мог оказаться по своим проступкам, а не потому, что я скромно уступаю тому, на чьей стороне человеческие и божеские законы.

      Ты, брат, упрекаешь меня римлянами и ставишь мне в укор то, что должно было бы служить мне славою. Я не просил, чтобы меня отдали римлянам в заложники, не просил о том, чтобы меня отправили в Рим в качестве посла. Ты меня послал, и я не отказался отправиться; оба раза я вел себя так, чтобы не опозорить ни тебя, ни твое государство, ни македонский народ. Итак, ты, отец, был виновником моей дружбы с римлянами. Пока они будут в мире с тобой, они будут в дружбе и со мной; если же откроется война, то я, который был полезен для отца в качестве заложника и посла, буду таким же ожесточенным врагом их. И в настоящую минуту я не требую, чтобы расположение римлян служило мне на пользу, но только прошу, чтобы оно не вредило мне. Началось оно не во время войны и не на случай войны оно поддерживается. Я был залогом мира и был отправлен в качестве посла поддержать этот мир. И то и другое не должно служить мне ни похвалой, ни укором. Если я в чем-нибудь поступил непочтительно против тебя, отец, или преступно против брата, то я готов нести какое угодно наказание; если же я невинен, то прошу, чтобы меня не погубила зависть, если не может погубить вина.

      Не в первый раз сегодня мой брат обвиняет меня, но в первый раз обвиняет открыто, без всякой с моей стороны вины. Если б отец гневался на меня, то тебе, как старшему брату, следовало просить за младшего и добиваться прощения за ошибки молодости. Где нужно было ожидать заступничества, там погибель. Меня почти полусонного притащили с пирушки сюда защищаться против обвинения в покушении на жизнь брата. Без всякой посторонней помощи, без защитника я принужден говорить сам за себя. Если бы мне пришлось говорить в защиту другого, то я потребовал бы времени обдумать и составить свою речь, хотя в таком случае я рисковал бы только славой моего ума. Не зная, зачем меня позвали сюда, я застаю тебя разгневанным, ты требуешь от меня ответа, а брат обвиняет меня. Он сказал против меня речь, много раньше приготовленную и обдуманную; я же мог располагать только тем временем, пока продолжалось обвинение против меня, чтобы понять, в чем дело. Слушать ли мне было в этот момент обвинителя или же думать о защите? Ошеломленный внезапной и неожиданной бедой, я едва мог понять, в чем меня обвиняют, не говоря уже о том, чтобы мне хорошо обдумать, как вести защиту. Мне не на что было бы надеяться, если бы моим судьей был не отец; хотя он и любит меня меньше, чем старшего брата, но, будучи подсудимым, я, конечно, имею право рассчитывать не на меньшее сострадание. Я прошу пощадить меня и для себя, и для тебя, он же требует моей казни ради собственного спокойствия. Как же, ты думаешь, поступит он со мною, когда ты передашь ему царство, если он теперь уже находит справедливым, чтобы ему предоставили мою кровь?»

      16. При этих словах слезы стали душить его и прервали его голос. Филипп удалил их и после краткой беседы с друзьями заявил, что он не станет решать их спора на основании их речей и прений, продолжавшихся какой-нибудь час времени, но вникнет в образ жизни и характер того и другого и проследит их слова и действия в делах серьезных и маловажных. Всем было ясно, что обвинение во вчерашнем преступностном замысле легко опровергнуто, но что слишком тесная дружба Деметрия с римлянами подозрительна. Эти события еще при жизни Филиппа послужили зародышем Македонской войны, которую пришлось вести именно с Персеем.

      Оба консула отправились в Лигурию, которая в то время была единственной консульской провинцией; так как там они счастливо вели дела, то по этому случаю назначено было однодневное молебствие. Около 2000 лигурийцев явилось на границе провинции Галлии, где был лагерь Марцелла, с просьбой принять их под покровительство. Марцелл, приказав лигурийцам ждать здесь ответа, письменно спросил об этом совета у сената. Сенат приказал претору Марку Огульнию сообщить Марцеллу, что справедливее было бы консулам, как правителям провинции, чем сенату, решить, чего требуют интересы государства; но и теперь сенат полагает, что если лигурийцы сдаются добровольно, то не следует лишать их оружия, и считает справедливым отправить их к консулам.

      В то же время прибыли – в Дальнюю Испанию претор Публий Манлий, управлявший ею и в первое свое преторство, а в Ближнюю – Квинт Фульвий Флакк и принял войско от Авла Теренция. Дальняя же Испания после смерти проконсула Публия Семпрония оставалась без правителя. Во время осады испанского города Урбикны на Фульвия Флакка напали кельтиберы; там произошло несколько кровопролитных сражений и было ранено и убито много римских воинов. Фульвий, благодаря своей настойчивости, вышел победителем, так как ничто не могло отвлечь его от осады; истощив свои силы в нерешительных битвах, кельтиберы отступили. Город, оставшись без защиты, в несколько дней был взят и разграблен; добычу претор предоставил воинам. Фульвий взял этот город, а Публий Манлий только собрал в одно место рассеянное войско, а затем, не совершив более ничего достопамятного, они отвели свои армии на зимние квартиры. Эти события произошли в Испании в то лето. Теренций, удалившись из Испании, с овацией вступил в Рим и привез с собою 9320 фунтов серебра, 82 фунта золота и золотые короны весом в 67 фунтов.

      17. В том же году римские посредники разбирали на месте спор из-за владений между карфагенянами и Масиниссой; их отнял у карфагенян Гала, отец Масиниссы. Галу оттуда выгнал Сифак, а потом, в знак расположения к тестю своему Газдрубалу, подарил их карфагенянам, Масинисса же в этом году выгнал оттуда карфагенян. Они защищали свое дело перед римлянами с таким же раздражением, с каким сражались на поле брани. Карфагеняне требовали возвращения этих владений, так как они принадлежали их предкам, а затем перешли к ним от Сифака; Масинисса же утверждал, что он взял назад земли, принадлежавшие к царству его отца, и владеет ими на основании права всех народов; по существу дела и по праву владения преимущество на его стороне; но он при этом разбирательстве боится только одного, как бы не повредила ему скромность римлян, которые опасаются, как бы не показалось, что они сделали некоторую уступку в пользу союзного и дружественного царя против общего врага их и его. Римские послы, не изменив настоящего положения, передали это дело нерешенным в Рим на усмотрение сената.

      Затем в Лигурии не произошло ничего выдающегося. Лигурийцы удалились сначала в леса, а потом, распустив войско, разбрелись повсюду, по своим селам и крепостцам. Консулы тоже хотели распустить свои войска и по этому вопросу обратились за советом к сенату. Сенат одному из них приказал распустить свое войско и явиться в Рим на годичные выборы должностных лиц, другому – зимовать со своими легионами в Пизе. Распространился слух, что заальпийские галлы вооружают молодых людей, но неизвестно было, в какую часть Италии намерена была устремиться эта вооруженная толпа. Итак, консулы между собою решили, чтобы Гней Бебий отправился на выборные комиции, так как его брат Бебий искал консульской власти.

      18. Состоялись комиции для выбора консулов. Выбраны были Публий Корнелий Цетег и Марк Бебий Тамфил; затем преторами были назначены: два Квинта Фабия – Максим и Бутеон, Тиберий Клавдий Нерон, Квинт Петилий Спурин, Марк Пинарий Руска и Луций Дуроний. Эти лица, вступив в должность, разделили провинции по жребию следующим образом: консулам досталась Лигурия, из преторов Квинту Петилию досталась городская претура, Квинту Фабию Максиму – суд между иноземцами, Квинту Фабию Бутеону – Галлия, Тиберию Клавдию Нерону – Сицилия, Марку Пинарию – Сардиния, Луцию Дуронию – Апулия; была присоединена и Истрия, так как жители Тарента и Брундизия заявляли, что приморские области подвергаются грабежу с заморских кораблей; жаловались также и массилийцы на грабежи с лигурийских кораблей. Затем распределены были и войска. Консулы получили четыре легиона, по 5200 римских пехотинцев и по 300 всадников в каждом, сверх того 15 000 пехоты союзников латинского племени и 800 всадников. В Испании была продлена власть прежним претором с их наличными войсками, на пополнение которых были назначены 3000 римских граждан и 200 всадников, а также 6000 пехотинцев и 300 всадников из союзников латинского племени. Не был оставлен без внимания и вопрос о флоте. Для этого консулы приказали избрать дуумвиров, чтобы под наблюдением их были спущены 20 кораблей, чтобы к ним были прикомандированы моряки из римских граждан, бывших рабами, и чтобы только командование над ними было предоставлено лицам благородного происхождения. Дуумвиры, получив по 10 кораблей, разделили охрану приморских берегов так, что мыс Минервы был гранью: правую сторону отсюда до города Массилии должен был защищать один, а левую до города Бария – другой.

      19. В этом году в Риме были видимы многие ужасные знамения; о том же были получены известия и из других мест: на площади Вулкана и Согласия шел кровавый дождь; понтифики сообщили, что копья приходили в движение, и в городе Ланувии проливала слезы статуя Юноны Спасительницы. В деревнях, на рыночных местах и сборных пунктах и в самом Риме была такая страшная моровая язва, что не хватало принадлежностей для похорон. Встревоженные этими предзнаменованиями и бедствиями, сенаторы решили, чтобы консулы приносили в жертву крупных животных тем богам, каким найдут нужным, и чтобы децемвиры обратились к Сивиллиным книгам. По постановлению последних назначено было однодневное молебствие у всех лож богов в Риме. По их же совету сенат постановил, и консулы издали приказ устроить трехдневное молебствие и праздник по всей Италии. Моровая язва свирепствовала с такой силой, что, когда вследствие отложения корсиканцев и открытия военных действий илионцами в Сардинии решено было набрать 8000 пехоты и 300 всадников из союзников латинского племени, чтобы отправить их в Сардинию под начальством претора Марка Пинария, то консулы заявили, что умерло очень много народу и везде очень много больных, а потому невозможно набрать такого количества воинов. Претор получил приказ недостающее число воинов взять у проконсула Гнея Бебия, зимовавшего в Пизе, и переправить их оттуда в Сардинию.

      Претору Луцию Дуронию, на долю которого выпала провинция Апулия, было поручено еще следствие о вакханалиях. Некоторые остатки от прежних ужасов обнаружились еще в прошлом году, но при преторе Луции Пупии следствие только было начато, а не доведено до конца; поэтому отцы приказали новому претору пресечь это зло, чтобы оно опять не получило более широкого распространения. Консулы с утверждения сената вошли к народу с законопроектом о соискании должностей.

      20. Затем в сенат были введены посольства – сперва царей Евмена и Ариарата Каппадокийского, а также Фарнака Понтийского. Им ответили только, что для разбора и решения их пререканий сенат пошлет уполномоченных. Затем были введены послы от лакедемонских изгнанников и от ахейцев; изгнанникам внушили надежду, что сенат письменно предложит ахейцам вернуть их на родину; ахейцы дали объяснения по поводу возвращения Мессены и умиротворения ее; отцы согласились с их распоряжениями. Явились два посла и от Филиппа, царя македонского, Филокл и Апеллес, не имея никаких просьб к сенату, а скорее с целью шпионить и разведать относительно тех разговоров о царской власти, которые, как обвинял Персей, Деметрий вел с римлянами, а особенно с Титом Квинкцием, против своего брата. Филипп прислал этих людей как беспристрастных, не расположенных особенно ни в ту ни в другую сторону; но и они оказались приспешниками и соучастниками в коварных замыслах Персея против брата.

      Деметрий, не зная ни о чем, кроме как о злобе брата, недавно обнаружившейся, сперва не особенно, но все же несколько надеялся на возможность примирить с собой отца; но потом со дня на день он стал все меньше доверять расположению отца, когда заметил, что он слушает наговоры брата. Итак, обдумывая свои слова и поступки, чтобы не усилить ничьих подозрений, он более всего стал воздерживаться от всякого упоминания о римлянах и от соприкосновений с ними, так что не хотел даже, чтобы ему писали, так как чувствовал, что эти обвинения особенно ожесточают отцовское сердце.

      21. Не желая, с одной стороны, чтобы воины испортились от бездеятельности, а с другой стороны, с целью отклонить подозрение, что он делает какие-нибудь приготовления к войне с римлянами, Филипп назначил войску собраться в Стобах, городе Пеонии, и пошел с ним на медов. Ему очень хотелось подняться на вершину горы Гем[1178], так как он верил народной молве, что оттуда можно видеть и Понт, и Адриатическое море, и Истр, и Альпы; видеть все это он считал весьма важным для предстоящего обсуждения плана войны с римлянами. Расспросив людей, знакомых с местностью, о подъеме на Гем, он услышал общее мнение о том, что для войска вовсе нет там пути, что только с немногими легковооруженными можно пробраться по весьма трудному проходу. Тогда царь, желая успокоить доверчивым разговором младшего сына, которого он решил не брать с собою, сначала спросил его, следует ли, ввиду такой трудности пути, настаивать или отказаться от задуманного предприятия. При этом он сказал, что если он и не откажется от похода, то в таком случае он не может забыть об Антигоне[1179], который, будучи со всем семейством застигнут на корабле страшной бурей, говорят, завещал детям помнить самим и передать потомству, чтобы никто не решался в рискованном предприятии одновременно подвергаться опасности со всем семейством. Итак, помня его наставление, он не намерен подвергать разом двух сыновей случайности опасного пути и, так как ведет с собою старшего сына, то младшего отправит обратно в Македонию, как опору и охрану государства. Деметрий понимал, что его удаляют, избегая его присутствия на совещании, когда, обозревая местность, царь будет решать, каким путем ближе всего пройти к Адриатическому морю и к Италии и каким способом вести войну. Тем не менее не только дóлжно было повиноваться отцу, но даже согласиться с ним, чтобы не навлечь подозрения, что он повинуется неохотно.

      Чтобы путь в Македонию для Деметрия был безопасен, то одному из царских преторов, Дидасу, начальнику Пеонии, было приказано сопровождать его с небольшим отрядом; последний, как и большинство друзей Филиппа, был в числе соумышленников плана Персея – погубить брата, с тех пор как ни для кого не было сомнительно, к кому царь питал расположение и кто будет наследником престола. В настоящее время Персей поручил ему, всячески угождая Деметрию, вкрасться в доверие к нему, чтобы быть в состоянии выведать все его тайны и узнать скрытые в душе чувства. Итак, Деметрий удалился с отрядом, под охраной которого он подвергался большей опасности, чем если бы был один.

      22. Пройдя сперва через страну медов, а потом через пустыни, лежащие между нею и Гемом, Филипп наконец, после семи переходов, достиг подошвы горы. Сделав здесь однодневную остановку для выбора спутников, на третий день он отправился в путь. Вначале путь по холмам, лежащим при подошве горы, не представлял большой трудности, но, по мере подъема вверх, они все более и более встречали заросшие лесом, непроходимые места; потом македоняне углубились в такую чащу, что от густоты деревьев и переплетавшихся друг с другом древесных ветвей едва можно было видеть небо. По мере же приближения к горным вершинам они попали в такой туман, явление редкое в высокой местности, что шли почти как ночью. Наконец на третий день они достигли вершины. Спустившись оттуда, они вполне подтвердили народную молву, скорее, как я думаю, с тем, чтобы напрасное путешествие не дало повода к насмешкам, чем потому, чтобы действительно можно было с одного места видеть в разных сторонах моря, горы и реки. Все измучились от трудного путешествия, а больше всех сам царь, который был уже в преклонных летах. Он поставил там два жертвенника Юпитеру и Солнцу и, совершив жертвоприношение, в два дня спустился с возвышенности, куда поднимался в течение трех дней; больше всего он боялся холодных ночей, которые, несмотря на восхождение Сириуса[1180], были похожи на зимние.

      После многих испытанных за эти дни трудностей он нашел и в лагере положение ничуть не утешительнее: там терпели страшный голод, так как местность была окружена со всех сторон пустынями. Итак, остановившись здесь только на один день, чтобы дать отдых своим спутникам, он поспешно перешел в область дентелетов, и это движение было похоже на бегство. Хотя последние были союзниками, но голодные македоняне опустошили эту страну совершенно так, как если бы она была вражеской: производя грабеж повсюду, они сначала разорили усадьбы, а потом даже и некоторые деревни, к великому стыду царя, так как он слышал вопли союзников, взывавших в своих мольбах к богам – покровителям союзу и к нему самому. Захватив оттуда продовольствие, он вернулся в страну медов и осадил город Петру. Сам он расположился лагерем на равнине, сына же Персея с небольшим отрядом послал в обход, чтобы сделать нападение на город с возвышенностей. Жители, напуганные угрожавшими со всех сторон опасностями, дали заложников и пока что сдались, но как только войско удалилось, забыли о заложниках и, покинув город, удалились в укрепленные места и в горы. Филипп, напрасно измучив воинов всякого рода трудами и усилив вследствие коварства Дидаса подозрительность против сына своего, вернулся в Македонию.

      23. Как выше сказано, Дидас дан был в проводники Деметрию; льстя ему и негодуя на его судьбу, он располагал к себе бесхитростного и неосторожного юношу, справедливо гневавшегося на своих. Дидас добровольно предлагал ему во всем свое содействие и, уверив его честным словом, выведал у него тайные намерения. Деметрий думал бежать к римлянам, и претор Пеонии, через провинции которого он надеялся безопасно пробраться, казался богами посланным помощником в этом деле. Но об этом плане тотчас было передано Персею, а по его желанию донесено и отцу. Письмо об этом в первый раз было передано Филиппу во время осады города Петры. Вслед за тем первый друг Деметрия Геродор был заключен под стражу, и отдан приказ тайно следить за Деметрием. Помимо всего прочего, это обстоятельство сделало возвращение царя в Македонию печальным. Его тревожили обнаруживавшиеся улики, но все же он решил дождаться возвращения из Рима лиц, посланных разведать обо всем. В таком беспокойном состоянии он провел несколько месяцев; наконец вернулись послы, еще до отъезда из Македонии решившие, какие вести принести из Рима. Кроме других злых наветов они вручили царю еще подложное письмо, запечатанное фальшивой печатью Тита Квинкция. В этом письме заключалось ходатайство простить юношу, если он, увлекшись желанием царской власти, вел с ним, Квинкцием, какие-либо переговоры; что Деметрий ничего не намерен предпринимать против своих, да и он, Квинкций, вовсе не такой человек, на которого можно было бы смотреть как на советника в каком-нибудь преступном замысле. Это письмо придало веру обвинениям Персея. Поэтому Геродор тотчас был подвергнут продолжительной пытке и умер среди мучений, не дав никаких показаний.

      24. Персей вторично выступил обвинителем Деметрия перед отцом. Его уличали в приготовлениях к бегству через Пеонию и в том, что были подкуплены некоторые лица сопровождать его в этом бегстве; более всего вредило ему подложное письмо Тита Квинкция; тем не менее относительно Деметрия не было объявлено никакого сурового решения: предпочитали убить его коварным образом, и это не из жалости к нему, а из опасения, чтобы казнь его не обнаружила их враждебных замыслов против римлян. Так как из Фессалоники Филиппу лежал путь в Деметриаду, то Деметрия он отправил в Астрей, город Пеонии, в сопровождении того же Дидаса, Персея же послал в Амфиполь принять фракийских заложников. Говорят, что, отпуская Дидаса, он дал ему приказание убить сына. Дидас устроил жертвоприношение или сказал, что устраивает, и для участия в жертвенном пире прибыл из Астрея в Гераклею Деметрий. Во время этого пира, говорят, дан был ему яд. Выпив кубок, он тотчас заметил действие яда и вскоре почувствовал боль. Оставив пир, он удалился в спальню, причем, перенося мучительные страдания, жаловался на жестокость отца и обвинял в преступном убийстве брата и Дидаса. Затем впущены были в комнату некий Тирс из Стуберры и Александр из Берои, которые, накинув на его голову и горло ковры, задушили его. Так был убит невинный юноша, причем враги даже не удовлетворились простым способом убиения.

      25. Пока это происходило в Македонии, Луций Эмилий Павел, которому была продлена власть после консульства, в начале весны повел войско против лигурийцев-ингавнов. Как только он расположился лагерем в неприятельских пределах, под предлогом просить мира к нему явились шпионить послы. Когда Павел заявил, что он согласен на мир не иначе, как только если они сдадутся, они не столько отказывались от этого, сколько просили дать время, чтобы склонить к этому грубый народ. Когда для этого назначено было десятидневное перемирие, они просили, чтобы воины не ходили из лагеря за ближайшие горы за фуражом и за дровами, заявляя, что эта местность занята посевами. Когда и эта просьба была уважена, то они, за теми самыми горами, за которые не пустили врагов, собрали все свое войско и неожиданно большой массой разом из всех ворот ринулись на римский лагерь. Целый день продолжалась эта ужасная осада, так что римлянам не было даже времени вынести знамена и не было места развернуть строй; столпившись в воротах, они защищали лагерь, не столько сражаясь, сколько заграждая путь. Под вечер, когда враги удалились, Эмилий Павел отправил двух гонцов к проконсулу Гнею Бебию в Пизу с письмом, прося как можно скорее прибыть на помощь, так как его осадили во время перемирия. Бебий перед этим передал свое войско претору Марку Пинарию, отправлявшемуся в Сардинию. Тем не менее он письмом известил сенат, что Луций Эмилий осажден лигурийцами, а также написал Марку Клавдию Марцеллу, провинция которого была ближе всех, чтобы он, если найдет возможным, перевел войско из Галлии в Лигурию и освободил Луция Эмилия от осады. Но и эта помощь запоздала. Лигурийцы на следующий день снова явились перед лагерем. Хотя Эмилий и знал, что они придут, и мог вывести войска на бой, но удержал их за валом, чтобы затянуть время, пока явится Бебий из Пизы с войском.

      26. Письмо Бебия произвело в Риме сильную тревогу, тем более что Марцелл, передав Фабию войско, через несколько дней явился в Рим и заявил, что невозможно перевести стоящее в Галлии войско в Лигурию, так как идет война с истрийцами, которые препятствуют основать колонии в Аквилее; туда-де отправился Фабий и не может вернуться, так как война начата. Единственная надежда на помощь, которая, однако, тоже должна явиться позже, чем требуют обстоятельства, заключалась в том, если поспешат в провинцию консулы. Все отцы требовали этого; консулы же заявили, что не пойдут, не произведя набора, и что причина замедления его заключается не в их бездеятельности, а в болезни. Тем не менее они не могли устоять против общего желания сената, вышли одетыми в военные плащи и назначили день собраться в Пизе тем воинам, которые были набраны. Им разрешено было по дороге немедленно набирать на скорую руку воинов и вести их с собой. Преторам Квинту Петилию и Квинту Фабию тоже было приказано: первому – собрать на скорую руку два легиона из римских граждан и привести к присяге всех, не достигших пятидесятилетнего возраста, второму же было предписано отдать приказ союзникам латинского племени выставить 15 000 пехоты и 800 всадников. Дуумвирами для заведывания флотом назначены были Гай Матиен и Гай Лукреций, и были снаряжены для них корабли, причем Матиену, провинция которого прилегала к Галльскому заливу, было приказано как можно скорее двинуть флот к пределам лигурийцев – быть может, он пригодится Луцию Эмилию и его войску.

      27. Не видя ниоткуда помощи и думая, что гонцы перехвачены, Эмилий решил не откладывать далее дела и самому испытать счастье, прежде чем явятся враги, которые уже вели осаду более вяло и не с такой энергией; он выстроил войско около четырех ворот, чтобы по данному знаку сделать вылазку разом со всех сторон. К четырем чрезвычайным когортам он прибавил еще две и приказал им под начальством легата Марка Валерия сделать вылазку из преторских ворот. У правых ворот он выстроил гастатов первого легиона, принципов же того же легиона поместил в резерве. Команда над ними была поручена военным трибунам Марку Сервилию и Луцию Сульпицию. Против левых ворот был выстроен третий легион; перемена в расположении частей этого легиона была сделана только в том, что принципы были поставлены впереди, а гастаты помещены в резерве. Командовали этими легионами военные трибуны Секст Юлий Цезарь и Луций Аврелий Котта. Легат Квинт Фульвий Флакк был поставлен с воинами правого фланга около квесторских ворот; двум когортам и триариям двух легионов было приказано остаться для обороны лагеря. Сам главнокомандующий обошел все ворота, обращаясь с речью к воинам и всячески стараясь разжечь гнев их. Он то обвинял врагов в коварстве, так как они, получив перемирие в ответ на просьбу о мире, тут же вопреки международному праву явились осаждать лагерь; то корил страшным позором, что римское войско осаждают лигурийцы, которые заслуживают названия скорее разбойников, чем настоящих врагов. Он говорил: «Если вы выйдете отсюда благодаря посторонней помощи, а не вашей личной доблести, то как вы сможете смотреть в глаза не только тем воинам, которые победили Ганнибала, Филиппа и Антиоха, величайших царей и полководцев нашего века, но и тем, которые, преследуя по непроходимым горам, столько раз били этих самых лигурийцев, бежавших подобно скоту. Враги-лигурийцы, которые прятались и скрывались от нас и которых мы до сих пор едва находили, разыскивая их по лесным трущобам, теперь сами подступают к римскому валу, сами осаждают и нападают, а это не осмелились бы сделать ни испанцы, ни галлы, ни македоняне, ни карфагеняне!» В ответ на это воины дружно закричали, что они нисколько не виноваты, если никто не давал им сигнала к вылазке; стоит только дать сигнал, и он увидит, что римляне и лигурийцы остались теми же, какими были прежде.

      28. За горами было два лагеря лигурийцев: оттуда в первое время с восходом солнца все они одновременно выступали в стройном порядке; затем они стали браться за оружие, только наевшись и напившись вина; выходили они врассыпную, не в порядке, так как были почти уверены, что враги не выйдут за вал. И вот когда они шли в таком беспорядке, римляне бросились разом из всех ворот при дружном крике всех бывших в лагере, даже погонщиков и маркитантов. Это было для лигурийцев такой неожиданностью, что они пришли в смятение, точно попали в засаду. На короткое время дело несколько было похоже на битву, а потом началось беспорядочное бегство и повсеместное избиение бежавших. Когда всадники получили приказание сесть на лошадей и не позволять никому бежать, все враги в беспорядочном бегстве загнаны были в лагерь, а потом потеряли и сам лагерь. В этот день было убито более 15 000 лигурийцев и 2500 взято в плен. Через три дня все племя лигурийцев-ингавнов, дав заложников, покорилось. Были разысканы и заключены под стражу все кормчие и моряки, служившие на кораблях грабителей; дуумвир Гай Матиен у лигурийских берегов взял в плен 32 таких корабля. Луций Аврелий Котта и Гай Сульпиций Галл были отправлены в Рим с известием и с письменным донесением об этом сенату, а вместе с просьбой, чтобы Луцию Эмилию было позволено удалиться из покоренной провинции, вывести оттуда воинов и распустить их по домам. Сенат позволил сделать то и другое, а также назначил трехдневное благодарственное молебствие у всех лож богов. Претору Петилию было приказано распустить городские легионы, а претору Фабию – прекратить набор союзников латинского племени; вместе с тем поручено было городскому претору письменно сообщить консулам, что сенат считает справедливым как можно скорее распустить воинов, наскоро набранных по случаю возмущения.

      29. В этот год [181 г.] в Этрусскую область, некогда взятую у тарквинийцев, выведена была колония Грависки; поселенцам было дано по пять югеров земли. Вывели эту колонию триумвиры Гай Кальпурний Пизон, Публий Клавдий Пульхр и Гай Теренций Истра. Год был отмечен засухой и неурожаем; рассказывают, что в течение шести месяцев вовсе не было дождя.

      В этом же году на поле писца Луция Петилия у подошвы Яникула пахарями было найдено две каменные гробницы, около восьми футов в длину и четырех футов в ширину каждая; крышки их были припаяны свинцом. На той и другой гробнице были надписи на латинском и греческом языках, гласившие, что в одной был погребен римский царь Нума Помпилий, сын Помпона, а в другой помещены книги Нумы Помпилия. Когда по совету друзей хозяин открыл эти гробницы, то та, в которой, как гласила надпись, должен был быть погребен царь, оказалась пустой, не было никаких следов человеческих останков или чего-нибудь другого: всесокрушающее время уничтожило все. В другой гробнице найдены были две обернутые навощенными нитками связки, по семь книг в каждой, не только не поврежденными, но даже совершенно новыми. Семь книг, написанных по-латыни, заключали в себе право понтификов, другие семь, написанные по-гречески, составляли сборник мудрых наставлений[1181], какие могли быть в то время. Валерий Антиат, подкрепляя правдоподобную выдумку народного мнения, будто бы Нума был слушателем Пифагора, прибавляет, что это книги пифагорейские. Книги эти прежде всего были прочитаны друзьями, присутствовавшими при открытии; затем, когда их прочитали многие другие, то молва о них распространилась, и городской претор Квинт Петилий, желая прочитать их, взял эти книги у Луция Петилия; Квинт и Луций Петилии были в дружеских отношениях между собою, потому что Квинт Петилий, будучи квестором, определил его писцом в декурию[1182]. Познакомившись с сущностью содержания книг и заметив, что весьма многое в них служит к ниспровержению религиозных верований, он заявил Луцию Петилию, что бросит эти книги в огонь; что, прежде чем сделать это, он позволяет ему попытаться вытребовать обратно эти книги по суду, если он считает себя в праве на то или имеет в виду какое-нибудь средство для этого; и что он не лишит Квинта своего доброго расположения. Писец обратился к народным трибунам, а они передали это дело в сенат. Претор изъявлял готовность дать клятву, что эти книги не дóлжно читать и хранить. Сенат счел справедливым удовольствоваться обещанием претора дать клятву как можно скорее сжечь эти книги на Комиции и уплатить владельцу их сумму, в какую оценят их претор Квинт Петилий и большинство народных трибунов; но писец отказался от вознаграждения. Книги на глазах народа были сожжены на Комиции, на костре, приготовленном служителями при жертвоприношениях.

      30. В это лето возникла великая война в Ближней Испании. Кельтиберы собрали до 35 000 человек; такого числа до сих пор никогда не бывало. Правителем этой провинции был Квинт Фульвий Флакк. Услыхав, что кельтиберы вооружают молодежь, он тоже собрал, сколько мог, союзнических вспомогательных войск, но число его воинов далеко не могло равняться с неприятельскими силами. В началевесны он повел свое войско в Карпетанию и, оставив в городе незначительный отряд, расположился лагерем около города Эбуры. Спустя несколько дней и кельтиберы расположились лагерем при подошве холма, на расстоянии около двух тысяч шагов от римлян. Как только римский претор узнал, что они тут, он послал к неприятельскому лагерю на разведку своего брата Марка Фульвия с двумя отрядами союзной конницы, приказав как можно ближе подойти к валу, чтобы узнать, как велик лагерь, и, не вступая в бой, удалиться, если увидит, что неприятельская конница выходит против них. Марк Фульвий поступил так, как ему было приказано. В течение нескольких дней он только показывал эти два отряда, которые затем отступали, когда выезжала из лагеря неприятельская конница. Наконец кельтиберы, выйдя из лагеря одновременно со всеми пешими и конными войсками, развернутым строем стали почти на середине между двумя лагерями. Все поле представляло равнину и было удобно для боя. Здесь остановились испанцы в ожидании врагов. Римлянин удерживал своих воинов за окопами. В течение четырех дней подряд и враги строились на том же месте, и римляне не предпринимали никаких наступательных действий; вследствие этого и кельтиберы, так как не представлялось возможности завязать бой, оставались спокойно в лагере; только всадники выезжали на аванпосты, чтобы быть наготове, в случае какого-либо движения со стороны врагов. Позади лагеря те и другие беспрепятственно ходили за фуражом и за дровами.

      31. Убедившись, что бездействие в течение стольких дней вселило во врагов уверенность, что он первый ничего не предпримет, римский претор приказал Луцию Ацилию с левым флангом и с 6000 вспомогательных войск, набранных в провинции, обойти гору, которая была в тылу неприятелей, и, услышав крик, броситься на их лагерь. Они выступили ночью, чтобы враги не могли заметить их.

      Флакк на рассвете послал Гая Скрибония, предводителя союзных войск, с отборной конницей левого фланга к неприятельскому валу. Когда кельтиберы заметили, что враги подходят ближе и притом в большем количестве против обыкновенного, вся конница их быстро выехала из лагеря, и вместе с тем дан был сигнал к выступлению пехоте. Согласно приказанию, Скрибоний, как только услыхал шум конницы, повернул коней и поскакал назад к лагерю. Тем беспорядочнее погнались за ними враги; сначала преследовали всадники, а затем и пехотинцы, в полной надежде в тот же день захватить лагерь; от вала они были не далее как на расстоянии пятисот шагов. Итак, полагая, что они достаточно отошли от своего лагеря и не могут защищать его, Флакк поставил в боевой порядок внутри окопов свое войско и разом ринулся с трех сторон; воины кричали не только для возбуждения пыла к бою, но также и для того, чтобы его слышали стоявшие в горах. Те немедленно, согласно приказанию, бросились к неприятельскому лагерю, где был оставлен отряд не более 5000 вооруженных людей; так как они пришли в ужас, вследствие своей малочисленности, многочисленности врагов и неожиданности нападения, то лагерь был взят почти без боя. Овладев лагерем, Ацилий зажег ту часть его, которая более всего могла быть видна сражающимся.

      32. Прежде всего заметили пламя кельтиберы, замыкавшие строй; затем по всему войску разнеслась весть, что лагерь потерян и как раз теперь объят пламенем. Вследствие этого у них усилился страх, у римлян же возросло мужество. Уже слышался победный крик воинов, уже виден был пылающий лагерь врагов. Кельтиберы оставались некоторое время в нерешительности, но, видя, что вследствие неудачи им отрезан всякий путь к отступлению и что только на битву можно еще надеяться, они с большим ожесточением снова ринулись в сражение. Пятый легион сильно теснил центр неприятелей, но те с большей уверенностью нападали на левый фланг, где, как они заметили, римляне поставили вспомогательные войска из жителей провинции родственного им племени. Левый фланг почти уже был отброшен, если бы не явился на помощь седьмой легион. В самый разгар битвы подоспел также гарнизон, оставленный в городе Эбуре, и Ацилий теснил с тыла неприятелей. Войска, окружив кельтиберов, долго избивали их; оставшиеся в живых бросились бежать во все стороны, куда попало. Конница, высланная против них, разделилась на две части и произвела сильное избиение. В этот день было убито до 23 000 врагов, в плен же было взято 4700 человек, более 500 лошадей и 88 военных знамен. Блистательная победа досталась римлянам тоже не без потерь: из двух легионов пало несколько более 200 человек римлян, 830 союзников латинского племени и почти 2400 человек из иноземных вспомогательных войск. Претор отвел победоносное войско в лагерь, Ацилию же было приказано остаться в завоеванном им у неприятелей лагере. На следующий день снято было с врагов вооружение и на военной сходке розданы награды особенно отличившимся своею храбростью воинам.

      33. После того когда раненые были отвезены в город Эбуру, легионы двинулись через Карпетанию к городу Контребии. Осажденные жители этого города обратились за помощью к кельтиберам, но так как те запоздали не по своей вине, а потому, что их на пути задерживали непроходимые от беспрерывных дождей дороги и разлившиеся реки, то, потеряв надежду на помощь со стороны своих, они сдались. Та же отвратительная погода заставила Флакка ввести все свое войско в город. Кельтиберы, которые шли на помощь, не зная о сдаче города, наконец перешли через реки, как только прекратились дожди, и подошли к Контребии, но, не видя вне городских стен никакого лагеря и думая, что или лагерь перенесен на другое место, или что враги удалились, нестройными толпами подошли к городу. Римляне из двух ворот сделали на них вылазку и разбили, напав на них врасплох; помешало им дать отпор и вступить в бой то обстоятельство, что они шли не одной колонной и притом лишь немногие были возле знамен, но оно же дало возможность большинству спастись бегством; они рассеялись по всему полю, и противники нигде не могли оцепить их в большом количестве. Однако около 12 000 человек было перебито и более 5000 взято в плен с 400 лошадей и 62 военными знаменами. Беглецы, возвращавшиеся поодиночке домой, рассказав о сдаче Контребии и о своем поражении, вернули с дороги назад другой отряд кельтиберов. Все тотчас разошлись по своим селам и крепостцам. Флакк, двинувшись от Контребии, повел легионы через Кельтиберию, все опустошая на пути, и взял много крепостей, пока не сдалась бóльшая часть кельтиберов.

      34. Вот что произошло в этом году в Ближней Испании; в Дальней же Испании претор Публий Манлий несколько раз счастливо сразился с лузитанами.

      В этом же году [181 г.] в область галлов была выведена латинская колония Аквилея. Три тысячи пехотинцев получили по 50 югеров земли, центурионы по 100, всадники по 140 югеров. Вывели эту колонию триумвиры Публий Корнелий Сципион Назика, Гай Фламиний и Луций Манлий Ацидин. Освящены были в этом году два храма: один в честь Венеры Эрицинской около Коллинских ворот – освятил его дуумвир Луций Порций Лицин, сын Луция, а обещан консулом Луцием Порцием во время Лигурийской войны; другой храм был освящен на Овощном рынке в честь богини Благочестия. Этот храм освятил дуумвир Маний Ацилий Глабрион и поставил первую во всей Италии позолоченную статую отца своего Глабриона. Это тот самый Глабрион, который дал обет построить этот храм в тот день, когда сразился с царем Антиохом при Фермопилах, и с разрешения сената сдал подряд по постройке его.

      В те же дни, когда происходило освящение этих храмов, проконсул Луций Эмилий Павел праздновал триумф над лигурийцами-ингавнами. В этом триумфе несли 25 золотых венков; кроме того, не было никаких золотых и серебряных вещей; впереди колесницы вели много знатных лигурийских пленников; воинам он раздал по 300 медных ассов. Славу его триумфа еще более увеличили послы лигурийцев, явившиеся просить мира навсегда и заявлявшие, что лигурийцы решились никогда не браться за оружие иначе, как только по приказанию римлян. По повелению сената претор Квинт Фабий ответил лигурийцам, что это заявление их не ново, но для них самих весьма важно, чтобы изменился их образ мыслей соответственно этим словам; пусть они обратятся к консулам и исполнят то, что они прикажут; сенат никому, кроме консулов, не поверит, что лигурийцы честно соблюдают мир. В Лигурии был мир.

      В Корсике происходила борьба с корсиканцами; во время боя претор Марк Пинарий перебил до 2000 человек, после чего они дали заложников и 100 000 фунтов воска[1183]. Оттуда войско пошло в Сардинию и счастливо сразилось с илийцами, которые и до сих пор еще окончательно не усмирены. Карфагенянам в этом же году было возвращено 100 заложников, и римляне обещались соблюдать с ними мир не только за себя, но и за царя Масиниссу, который занимал с вооруженным отрядом спорную область.

      35. Консульская провинция была спокойна. Марк Бебий, вызванный в Рим для председательствования в комициях, избрал в консулы Авла Постумия Альбина Луска и Гая Кальпурния Пизона. Вслед за тем преторами были назначены: Тиберий Семпроний Гракх, Луций Постумий Альбин, Публий Корнелий Маммула, Тиберий Минуций Молликул, Авл Гостилий Манцин и Гай Мений; все они вступили в должность в мартовские иды.

      В начале этого года [180 г.], когда консулами были Авл Постумий Альбин и Гай Кальпурний Пизон, консул Авл Постумий ввел явившихся из Ближней Испании от Квинта Фульвия Флакка легата Луция Минуция и двух военных трибунов, Тита Мения и Луция Теренция Массилиота. Извещая о двух удачных сражениях, о покорности Кельтиберии, полном умиротворении провинции и о том, что войску на этот год не нужно ни жалованья, которое обыкновенно высылалось, ни подвоза хлеба, они прежде всего просили сенат воздать благодарение бессмертным богам за счастливое ведение дел, а затем позволить Квинту Фульвию, уходя из провинции, вывести оттуда войско, храброй службой которого пользовался он сам и многие преторы, бывшие до него; помимо того, это не только дóлжно сделать, оно даже необходимо: воины так упрямы, что, кажется, нет сил долее удержать их в провинции, и если их не распустят, то они уйдут оттуда без разрешения или поднимут опасный бунт, если кто-либо силою будет их удерживать.

      Сенат назначил обоим консулам провинцией Лигурию. Затем преторы бросили жребий. Авлу Гостилию досталась городская претура, Тиберию Минуцию – судопроизводство между иноземцами, Публию Корнелию – Сицилия, Гаю Мению – Сардиния. Луций Постумий получил Дальнюю Испанию, Тиберий Семпроний – Ближнюю. Так как последний должен был заступить место Квинта Фульвия Флакка, то, не желая лишать провинцию старого войска, сказал:

      «Луций Минуций, так как ты сообщаешь, что провинция совершенно умиротворена, то прошу тебя ответить, останутся ли, по твоему мнению, кельтиберы навсегда верными, чтобы можно было управлять этой провинцией без войска. Если же ты не можешь поручиться и не можешь сказать ничего утвердительного относительно верности варваров и если ты думаешь, что там непременно нужно войско, то советуешь ли ты наконец сенату послать в Испанию подкрепления, чтобы только выслужившие срок воины были уволены и чтобы новобранцы были смешаны со старыми воинами или, выведя из провинции все прежние легионы, набрать новые и послать их туда, хотя презрение к новобранцам может вызвать восстание даже у более кротких варваров? Покорить провинцию, по природе необузданную и склонную к мятежам, легче на словах, чем на деле. Немногие государства, как я, по крайней мере, знаю, покорились: преимущественно те, на которые наводило страх соседство наших зимних квартир, а государства же, более удаленные, и сейчас вооружены. Ввиду этого, я теперь же наперед говорю, что я согласен управлять провинцией, имея в распоряжении находящееся там теперь войско; если же Флакк выведет оттуда с собой легионы, то я для зимних квартир выберу мирные области, но не выставлю новобранцев против жесточайшего врага».

      36. На предложенный вопрос легат ответил, что ни он, ни кто-либо другой не может предугадать, о чем думают или о чем будут думать кельтиберы. Итак, он не может отрицать того, что правильнее послать войско даже к покоренным варварам, так как они еще недостаточно привыкли к повиновению. Но решить, новое или старое нужно там войско, дело того, кто может знать, насколько верно кельтиберы будут соблюдать мир, и вместе с тем того, кто хорошо знает, что воины будут спокойны, если удержать их в провинции на дальнейший срок. Но если следует выводить заключение об их мнении на основании того, что они говорят между собою и что громко заявляют в ответ на речь полководца, то они открыто высказали, что они или полководца не пустят из провинции, или вместе с ним сами пойдут в Италию.

      Пререкания между претором и легатом прервал доклад консулов, которые полагали, что прежде следует обеспечить их провинции, а потом уже говорить о войске претора. Консулам было назначено целиком новое войско – по два легиона римлян с соответственным числом конницы и, как всегда, с 15 000 пехоты и 800 всадников из союзников латинского племени. С этим войском им поручено было идти войною на апуанских лигурийцев. Публию Корнелию и Марку Бебию была продлена власть и приказано управлять провинциями до прихода консулов, после чего они должны были распустить находящееся в их распоряжении войско и вернуться в Рим. Затем решили вопрос о войске Тиберия Семпрония. Приказано было консулам набрать для него новый легион в 5200 пехотинцев и 400 всадников, присоединить к нему 1000 пехотинцев и 50 всадников из римлян и велеть представить союзникам латинского племени 7000 пехотинцев и 300 всадников. Решено было, чтобы с этими силами Тиберий Семпроний отправился в Ближнюю Испанию. Квинту Фульвию было разрешено, если он найдет возможным, привести с собой обратно воинов из римских граждан и союзников, отправленных в Испанию до консульства Спурия Постумия и Квинта Марция [186 г.]; кроме того, если придут подкрепления, то он может взять с собой тех, мужеством которых он воспользовался в двух битвах против кельтиберов и которые останутся за укомплектованием в двух легионах 10 400 пехотинцев и 600 всадников, а в числе союзников латинского племени 12 000 пехотинцев и 600 всадников. За удачное ведение дел Фульвием было назначено благодарственное молебствие. И прочие преторы были отправлены по своим провинциям. Квинту Фабию Бутеону была продлена власть в Галлии. Решено было, чтобы в тот год войско состояло из восьми легионов, кроме старых воинов, находившихся в области лигурийцев и ожидавших в скором времени увольнения. Даже указанное количество войска трудно было набрать вследствие мировой язвы, которая свирепствовала в Риме и Италии уже третий год.

      37. Умер претор Тиберий Минуций, а через несколько времени консул Га й Кальпурний и многие другие славные мужи всех сословий. Такую смертность начали наконец считать за знамение. Верховному понтифику Гаю Сервилию было приказано изыскать средства умилостивления разгневавшихся богов, децемвирам – обратиться к Сивиллиным книгам, консулу – обещать дары и поставить позолоченные изображения Аполлону, Эскулапу и богине Здоровья[1184], что он и исполнил. Децемвиры распорядились совершить в городе и на всех рыночных и сборных пунктах двухдневное молебствие о сохранении здоровья. Все, старше двенадцатилетнего возраста, молились с лавровыми венками на голове и с лавровыми ветвями в руках. Закралось в душу также подозрение насчет человеческого коварства. На основании сенатского постановления поручено было претору Гаю Клавдию, назначенному на место умершего Тиберия Минуция, произвести следствие об отравлениях, совершенных в городе и его окрестностях на десять миль вокруг, а далее по рыночным и сборным пунктам – Гаю Мению, прежде чем он отправится в Сардинию. Особенно внушала подозрение смерть консула; говорили, что он был умерщвлен своей женою Квартой Гостилией. По крайней мере, как только сын ее Квинт Фульвий Флакк был провозглашен консулом на место отчима, смерть Пизона начала внушать еще большие подозрения. Явились и свидетели, которые говорили, что по провозглашении консулами Альбина и Пизона, причем Флакк не был выбран на комициях, мать укоряла его в том, что, несмотря на его домогательство, ему уже третий раз отказывают в консульской должности, и прибавила, чтобы он готовился к новому домогательству: в два-де месяца она добьется того, что он будет консулом. В числе многих других свидетельств, относившихся к этому делу, при осуждении Гостилии имели вес и эти слова, оказавшиеся слишком верными по результату.

      В начале этой весны, пока набор задержал в Риме новых консулов, затем смерть одного из них и комиции для выбора консула на место умершего замедляли ход дел, Публий Корнелий и Марк Бебий, не совершившие во время своего консульства ничего достопамятного, ввели войско в пределы апуанских лигурийцев.

      38. Лигурийцы, не ожидавшие военных действий до прихода в провинции консулов, были застигнуты врасплох и сдались в количестве около 12 000 человек. Корнелий и Бебий, запросив письменно сенат, решили выселить их с гор на равнину подальше от родины так, чтобы отнять у них надежду на возвращение, считая это единственным средством положить конец войне с лигурийцами. В Самнитской области принадлежало римлянам общественное поле, которое прежде занимали жители Таврасии; желая переселить туда апуанских лигурийцев, Корнелий и Бебий приказали им спуститься с гор с женами, детьми и всем своим имуществом. Лигурийцы не раз через своих послов умоляли не заставлять их покидать пенатов, родные места и могилы предков и обещали выдать оружие и заложников; но, получив отказ и не имея сил вести войну, они повиновались приказанию. Они были переселены на общественный счет в количестве около 40 000 свободных граждан с женами и детьми. Для устройства всего необходимого на новом поселении отпущено было из казны 150 000 серебра[1185]. Тем же Корнелию и Бебию, которые перевели лигурийцев из гор, поручено было произвести надел землей и раздать деньги; но по собственной их просьбе сенат назначил пять мужей, по совету которых они бы распоряжались. Исполнив это поручение, они привели в Рим старое войско, и сенат назначил им триумф. Они первые получили триумф без всякой войны; перед ними вели только жертвенных животных, потому что в их триумфе нечего было ни нести, ни вести, взятого в добычу, и нечего было дать воинам, как это бывало при триумфах других лиц.

      39. В том же году [180 г.] в Испании проконсул Фульвий Флакк вывел войска с зимних квартир, так как преемник его медлил прибытием в провинцию, и решил опустошить отдаленную область Кельтиберии, откуда не приходили с изъявлением покорности. Этим он скорее раздражил, чем напугал варваров; собрав тайно войско, они заняли Манлиевы горы, через которые, как они точно знали, лежал путь римскому войску. Когда Луций Постумий Альбин отправлялся в Дальнюю Испанию, Гракх поручил ему известить Квинта Фульвия, чтобы тот привел войско в Тарракон: там-де он намерен распустить старых воинов, распределить подкрепления и привести в порядок все войско. Назначен был и срок Флакку, притом близкий, когда должен явиться его преемник. Это новое известие заставило Флакка отказаться от задуманного предприятия и быстро вывести войско из Кельтиберии; между тем варвары, не зная настоящей причины и думая, что он узнал об их восстании и тайных приготовлениях вооруженных сил и напуган этим, еще с большей дерзостью засели в горах. Как только на рассвете римское войско вошло в это ущелье, враги неожиданно напали на римлян разом с двух сторон. Заметив это, Флакк остановил первое смятение войска, приказав через центурионов всем оставаться на своем месте и приготовить оружие. Затем, собрав в одно место ранцы и вьючный скот, частью сам, частью при содействии легатов и военных трибунов выстроил все войско без всякой суматохи, как того требовало время и место. Он напомнил, что приходится иметь дело с людьми, два раза покорившимися; у них прибавилось преступности и вероломства, а не доблести и мужества; бесславное возвращение в отечество враги делают для его воинов славным и достопамятным; они принесут в Рим на триумф обагренные свежей кровью врагов мечи и забрызганные кровью доспехи! Говорить больше не позволяло время; враги нападали, и уже в арьергарде завязывался бой; затем войска ринулись навстречу друг другу.

      40. Сражение было везде упорно, но успех не одинаков. Легионы бились превосходно, не уступали им и оба фланга. Чужеземные вспомогательные войска не могли устоять на месте, будучи теснимы одинаково вооруженными, но гораздо лучшими неприятельскими силами. Как только кельтиберы заметили, что они не могут равняться римскому войску, сражаясь в правильном бою, грудь с грудью, они сделали нападение, построившись фалангой, а в этом роде битвы они настолько сильны, что, куда бы они ни направили свой натиск, трудно устоять против них. Так и на этот раз легионы пришли в замешательство, и строй почти был разорван. Заметив это смятение, Флакк подъехал к всадникам легионов и сказал: «Если вы нисколько не поможете, то войско уже пропало!» Тогда со всех сторон раздались крики: пусть он объяснит, чего он хочет, и они тут же исполнят его приказание. Тогда он сказал: «Всадники двух легионов, удвойте ряды и пустите коней на фалангу врагов, которою они теснят наших! С большею силой вы ударите на них, если пустите разнузданных коней, а мы знаем, что римские всадники много раз применяли этот прием с великой славой для себя!» Всадники повиновались, разнуздали коней и дважды вперед и назад проехали через строй, страшно поражая врагов и переломав при этом все копья. Когда фаланга, в которой заключалась вся надежда кельтиберов, была рассеяна, они испугались и, прекратив почти бой, озирались, куда бы им бежать. Стоявшие на фалангах всадники, видя такой достопамятный подвиг римских всадников, также воодушевились их доблестью и, не ожидая приказания, пустили коней на приведенных уже в смятение врагов. После этого все кельтиберы пустились бежать, и римский главнокомандующий, видя бегство врагов, дал обет построить храм Всаднической Фортуны[1186] и устроить игры в честь Юпитера Всеблагого Всемогущего. Происходило избиение кельтиберов, рассыпавшихся повсюду по горам. Передают, что в этот день было убито 17 000, более 4000 взято в плен живыми с 270 военными знаменами и почти 600 лошадей. Победоносное войско в этот день расположилось тут лагерем. Эта победа и для римлян не обошлась без потерь: погибло 472 римских воина, 1019 человек союзников латинского племени и с ними 3000 воинов из вспомогательных войск.

      Итак, победоносное войско, возобновив свою прежнюю славу, прибыло в Тарракон. Навстречу Фульвию вышел претор Тиберий Семпроний, прибывший двумя днями раньше, и поздравил его с блестящим успехом. С величайшим единодушием они решили, каких воинов отпустить и каких оставить. Затем Фульвий, посадив на корабли уволенных от службы воинов, отправился в Рим, а Семпроний повел легионы в Кельтиберию.

      41. Консулы ввели войска в Лигурию с противоположных сторон. Постумий с первым и третьим легионами занял горы Баллисту и Суисмонтий и, оцепив войсками лесистые ущелья, отрезал врагов от продовольствия и заставил их покориться вследствие недостатка во всем. Фульвий со вторым и четвертым легионами напал со стороны Пизы на апуанских лигурийцев, живших на реке Макра, принял их в подданство в количестве почти 7000 человек и на кораблях перевез их вдоль берега Этрусского моря[1187] в Неаполь. Отсюда они были перевезены в Самний и получили земли среди туземных жителей. Постумий же уничтожал виноградники и жег хлеб горных лигурийцев, пока не принудил их всевозможными военными действиями сдаться и выдать оружие. Оттуда он на кораблях отправился осмотреть берега лигурийцев-ингавнов и интемелиев.

      Над войсками, бывшими в Пизе, до прихода консулов начальствовали Авл Постумий и брат Квинта Фульвия Марк Фульвий Нобилиор. Последний был военным трибуном второго легиона. В течение своего срока командования он распустил легион, взяв с центурионов клятву, что они передадут деньги в казну квесторам. Как только Авлу сообщено было об этом в Плацентию – он отправился туда с легковооруженными всадниками, – он пустился в погоню за отпущенными воинами и тех, которых мог нагнать, подвергнув наказанию, вернул в Пизу, относительно же остальных уведомил консула. По докладу консула состоялось сенатское постановление сослать Марка Фульвия в Испанию за Новый Карфаген, и консул вручил ему письмо для передачи Публию Манлию в Дальнюю Испанию; воинам приказано было вернуться под знамена. В наказание этому легиону было назначено на тот год шестимесячное жалованье, воинов же, не возвратившихся к войску, приказано было консулу продать вместе с их имуществом.

      42. В том же году Луций Дуроний, претор предыдущего года, из Иллирии вернулся с десятью кораблями в Брундизию, а отсюда, оставив корабли в гавани, явился в Рим, где, докладывая о своих действиях, прямо обвинял во всех морских грабежах иллирийского царя Гентия; он говорил, что все корабли, опустошавшие берега Верхнего моря, из его владений. Относительно этого он, Дуроний, отправлял к Гентию послов, но они не были допущены к царю. От Гентия тоже прибыли в Рим послы, которые заявляли, что, когда римляне приходили повидаться с царем, он был болен и находился в отдаленных пределах своего царства; что Гентий просит сенат не верить ложным против него обвинениям, выдуманным недругами. При этом Дуроний прибавил, что многие римляне и союзники латинского племени подверглись обидам в его царстве и есть слух, что римские граждане задержаны на острове Коркире. Решено было всех этих людей привести в Рим, поручить претору Гаю Клавдию расследовать дело, а до этого времени царю Гентию и его послам не давать ответа.

      В числе многих других, погибших в этом году от моровой язвы, умерло также несколько жрецов. Умер понтифик Луций Валерий Флакк; на его место был избран Квинт Фабий Лабеон. Умер Публий Манлий, триумвир по устройству торжественных пиров, недавно возвратившийся из Дальней Испании; на место его триумвиры избрали Квинта Фульвия, сына Марка, в то время еще юношу. По вопросу о замещении должности царя-жреца на место Гнея Корнелия Долабеллы произошел спор между верховным понтификом Гаем Сервилием и триумвиром для заведывания флотом Луцием Корнелием Долабеллой, которому верховный понтифик для посвящения в жреческий сан приказывал сложить с себя должность. Когда дуумвир стал отказываться исполнить это, то понтифик наложил на него штраф, а когда он апеллировал к народу, то прения по этому делу происходили перед народом. Уже многие трибы, приглашенные к подаче голосов, высказывались за то, чтобы Долабелла подчинился требованию верховного понтифика, и освобождали его от штрафа, если он сложит должность. Но тут произошло на небе явление, которое произвело смятение на комициях, а это внушило понтификам религиозное сомнение относительно посвящения Долабеллы; поэтому посвятили Публия Клелия Сикула, который был вторым кандидатом. В конце года умер верховный понтифик Гай Сервилий Гемин, бывший также децемвиром, заведующим жертвоприношениями. Вместо него в понтифики коллегией был избран Квинт Фульвий Флакк, затем в верховные понтифики был избран Марк Эмилий Лепид, хотя этой должности искали многие знатные лица. Децемвиром на его же место был избран Квинт Марций Филипп; умер авгур Спурий Постумий Альбин, на место его в авгуры выбрали Публия Сципиона, сына Сципиона Африканского.

      По просьбе жителей Кум, в этом году им разрешено было в общественных делах говорить по-латински и глашатаям предоставлено право при продаже с аукциона пользоваться латинской речью.

      43. Сенат благодарил жителей Пизы, обещавших дать поле для выведения колонии Лýны. В триумвиры для этого были назначены Квинт Фабий Бутеон, Марк и Публий Попилии Ленаты. Претор Гай Мений, на долю которого выпала провинция Сардиния и которому было сверх того поручено произвести следствие об отравлениях далее десяти миль от города, прислал письмо, что он уже осудил 3000 человек и что следствие, по причине доносов, разрастается; поэтому ему или дóлжно оставить следствие, или отказаться от провинции.

      Квинт Фульвий Флакк с великой славой возвратился в Рим; оставаясь для триумфа вне города, он был избран в консулы с Луцием Манлием Ацидином и спустя несколько дней с триумфом вступил в город с бывшими под его командой воинами. Во время триумфального шествия несли 124 золотых короны, кроме того 31 фунт золота и 173 200 монет оскской чеканки. Из добычи он раздал воинам по 50 денариев, центурионам – вдвое и всадникам – втрое больше, постольку же – и союзникам латинского племени, а также всем выдал двойное жалованье.

      44. В этом году народным трибуном Луцием Виллием впервые был внесен законопроект о том, сколько лет какую государственную должность можно искать и получить; отсюда члены его семейства получили прозвание Анналиев. Впервые за много лет были избраны четыре претора на основании закона Бебия, повелевавшего избирать через год по четыре претора. Преторами были избраны: Гай Корнелий Сципион, Гай Валерий Левин, Квинт и Публий Муции Сцеволы, сыновья Квинта.

      Консулам Квинту Фульвию и Луцию Манлию назначена была та же провинция, что и их предшественникам, с тем же количеством пехотинцев и всадников из граждан и союзников. В обеих Испаниях продлена была власть Тиберию Семпронию и Луцию Постумию с теми же войсками, которые были в их распоряжении; для пополнения же войска консулам было приказано набрать до 3000 пехотинцев и 300 всадников из римлян и 5000 пехотинцев и 400 всадников из союзников латинского племени. Публий Муций Сцевола получил по жребию городскую претуру с тем, чтобы он же производил следствие по делу об отравлениях в самом городе и в окрестностях на десять миль вокруг; Гней Корнелий Сципион получил суд между иноземцами, Квинт Муций Сцевола – Сицилию и Гай Валерий Левин – Сардинию.

      Консул Квинт Фульвий, прежде чем взяться за какое-нибудь государственное дело, заявил о своем желании освободить себя и государство от религиозных обязательств, выполнив обеты. Он-де обещал в день последней битвы с кельтиберами устроить игры в честь Юпитера Всеблагого Всемогущего и построить храм Всаднической Фортуны, и для этого испанцы собрали ему деньги. Игры были назначены, и решено было избрать дуумвиров для сдачи подряда на постройку храма. Относительно денег определено было не тратить на устройство игр больше, чем было ассигновано на тот же предмет Фульвию Нобилиору, справлявшему игры после Этолийской войны, и чтобы для устройства этих игр консул не требовал, не вынуждал, не принимал и не делал ничего вопреки разрешению сенатского постановления относительно игр в консульство Луция Эмилия и Гнея Бебия. Такое постановление сената было вызвано большими затратами, произведенными на игры эдилом Тиберием Семпронием, которые были обременительны не только для Италии и союзников латинского племени, но и для чужеземных провинций.

      45. Зима в этом году была сурова вследствие снега и всякого рода бурь; она попортила все деревья, подвергшиеся действию холода, и при этом была значительно продолжительнее, чем в прежние годы. Внезапно поднявшаяся страшная и нестерпимая буря расстроила Латинский праздник на Альбанской горе, и по постановлению понтификов он был устроен вновь. Эта же буря повалила несколько статуй на Капитолии, и молния причинила вред во многих местах: в храме Юпитера в Таррацине, в Белом храме и на Римских воротах в Капуе; в нескольких местах были сбиты зубцы на стенах. Вместе с этими знамениями было сообщено из Реаты, что там родился мул о трех ногах. По этому случаю децемвирам было приказано обратиться к Сивиллиным книгам, и они объявили, каким богам и сколько принести жертв, и приказали устроить однодневное молебствие. Затем в продолжение десяти дней с большой пышностью устроены были игры по обету, данному консулом Квинтом Фульвием.

      Потом происходили комиции для выбора цензоров; выбраны были Марк Эмилий Лепид, верховный понтифик, и Марк Фульвий Нобилиор, праздновавший триумф над этолийцами. Между этими знатными мужами была вражда, ознаменовавшаяся неоднократно ожесточенными пререканиями в сенате и в народном собрании. По окончании комиций, как издавна водилось, цензоры воссели на курульных креслах на Марсовом поле, около жертвенника Марса; туда вдруг явились представители сената с толпой граждан; и бывший среди них Квинт Цецилий Метелл сказал следующую речь:

      46. «Мы помним, цензоры, что весь римский народ только что избрал вас блюстителями нашей нравственности и что вы должны наставлять и руководить нами, а не мы вами. Однако дóлжно вам указать, чего не одобряют в вас все благомыслящие граждане или, по крайней мере, какой они желают в вас перемены. Когда мы смотрим на каждого из вас в отдельности, Марк Эмилий и Марк Фульвий, то нет в данную минуту никого среди граждан, кого бы мы, в случае нового голосования, хотели предпочесть вам. Когда же смотрим на вас обоих вместе, то не можем не опасаться, что вы не товарищи друг другу и что всеобщие наши отменные симпатии к вам не столько принесут пользы для государства, сколько повредит ему ваша антипатия друг к другу. Вы много лет живете в тяжелой для вас самих вражде, которая, можно опасаться, с этого дня будет более тяготить нас и государство, чем вас. Много можно было бы привести оснований, почему мы опасаемся этого, и они были бы приведены, если бы ваше ожесточение и раздражение не были непримиримы. Все мы просим вас прекратить сегодня же и в этом храме вашу вражду, и кого римский народ соединил своим голосованием, тех позвольте нам соединить и путем примирения! Единодушно и сообща выбирайте сенат, производите смотр всадникам, определяйте ценз, приносите очистительную жертву! О чем во всех почти молитвах вы будете просить, произнося слова: “Пусть это дело удастся хорошо и счастливо мне и моему товарищу!” – того желайте искренне и от души и старайтесь, чтобы и мы, смертные, верили в то, о чем вы будете молить богов. Тит Таций и Ромул согласно царствовали в том городе, посреди площади которого они встретились врагами в строю. Есть конец не только враждебным отношениям, но и войнам: жестокие враги весьма часто делаются верными союзниками, а иногда даже и согражданами. Альбанцы, по разрушении Альбы, переведены были в Рим, латины и сабиняне приняты в число граждан. Известное изречение вследствие своей правильности обратилось в пословицу: “Дружба должна быть вечна, а вражда преходяща”». Речь эта была прервана дружными одобрительными криками, и все в один голос просили об одном и том же. Затем Эмилий жаловался между прочим на то, что Марк Фульвий дважды отстранил его от консульства, на которое он вполне рассчитывал. Фульвий же со своей стороны жаловался, что тот постоянно раздражал его и дал поручительство, направленное против него; тем не менее оба заявляли готовность, в случае согласия другого, подчиниться воле такого большого числа главных лиц государства. По настоянию всех присутствующих они подали друг другу правую руку и дали честное слово действительно прекратить вражду. Затем при всеобщем восторге они были отведены на Капитолий. Сенат одобрил и похвалил старание в этом деле главных лиц государства и уступчивость цензоров. Затем, по требованию цензоров ассигновать им сумму на общественные постройки, в их распоряжение были отданы доходы целого года.

      47. В том же году в Испании пропреторы Луций Постумий и Тиберий Семпроний по взаимному соглашению решили так, чтобы Альбин через Лузитанию шел в пределы вакцеев, а оттуда возвратился в Кельтиберию, если там война примет большие размеры; Гракх же должен проникнуть в самые отдаленные пределы Кельтиберии. Последний, напав неожиданно ночью, взял сперва приступом город Мундою; затем, получив заложников и оставив там гарнизон, стал осаждать крепостцы и жечь поля, пока не дошел до другого, весьма сильного города, который кельтиберы называют Кертима. Когда он уже стал придвигать к городу осадные машины, то явились послы, речь которых отличалась старинной простотой: они откровенно заявляли, что будут воевать, если позволят силы; они просили позволения идти за помощью в лагерь кельтиберов; если те откажут им, то они сами, независимо от них, будут решать дело. Получив позволение от Гракха, они ушли и через несколько дней привели с собою десять других послов. Дело было в полдень. Прежде всего они попросили претора приказать дать им пить. Выпив первые кубки, они потребовали еще, возбудив сильный смех в присутствующих такими дикими и лишенными всякого приличия нравами. Затем старейший из них сказал: «Мы посланы от нашего племени узнать, на чтó наконец ты надеешься, затевая войну с нами». На этот вопрос Гракх ответил, что он пришел в надежде на превосходное войско; если они сами хотят видеть его, то он им покажет, чтобы они сообщили своим более достоверные сведения. При этом он велел военным трибунам отдать приказ привестись в порядок всем пешим и конным войскам и произвести маневры в полном вооружении. После этого зрелища послы были отпущены и отсоветовали своим помогать осажденному городу. Жители города напрасно зажигали ночью на башнях огни, как условный сигнал, и, потеряв последнюю надежду на помощь, сдались. С них потребовали 2 400 000 сестерциев и 40 знатнейших всадников, хотя и не в качестве заложников – ведь им приказано было нести военную службу, – но на самом же деле как залог верности.

      48. Отсюда Гракх повел войско к городу Алке, где был лагерь кельтиберов, от которых только что приходили послы. Он посылал легковооруженные отряды против неприятельских аванпостов и, в течение нескольких дней раздражая врагов незначительными стычками, со дня на день усиливал нападения, чтобы выманить всех их из укреплений. Как только он заметил, что достиг желаемого результата, он отдал приказ командирам вспомогательных войск вступить в бой и, как бы не выдержав численного превосходства неприятеля, неожиданно обратить тыл и врассыпную бежать к лагерю, сам же выстроил войска внутри окопов перед всеми воротами. Спустя некоторое время он увидел бегущий, согласно уговору, отряд своих и в беспорядке следующих за ними варваров. На этот-то самый случай у него и было построено войско внутри окопов. Итак, помедлив настолько, чтобы дать возможность свободно вбежать своим в лагерь, войска подняли крик и разом бросились из всех ворот. Враги не выдержали неожиданного нападения. Явившись для штурма чужого лагеря, они не могли даже защищать своего, потому что, сразу приведенные в расстройство и обращенные в бегство, они скоро в ужасе были загнаны за вал, а потом потеряли и лагерь. В этот день было убито 9000 неприятелей, взято в плен 320 человек, 112 лошадей и 37 военных знамен. Из римского же войска пало 109 человек.

      49. После этого сражения Гракх повел легионы опустошать Кельтиберию. В то время как он уносил и угонял все повсюду и одни племена подчинялись добровольно, другие из страха, он в несколько дней покорил сто три города и получил громадную добычу. Затем он повернул назад к городу Алке, от которого он выступил, и решил взять штурмом этот город. Жители выдержали первый натиск, а затем, когда их стали теснить не только вооруженными нападениями, но и осадными сооружениями, то, не надеясь на городские укрепления, они все удалились в крепость, а потом, выслав и оттуда послов, сдались римлянам со всем своим имуществом. Здесь была взята большая добыча. Много знатных пленников попало в руки римлян, в числе их два сына и дочь Турра. Он был царьком этих племен, самым могущественным из всех испанцев. Услыхав о поражении своих, он отправил к Гракху послов, которые бы испросили гарантии его безопасности, в случае прибытия его в римский лагерь, и явился туда; прежде всего он спросил, оставит ли римский главнокомандующий жизнь ему и его близким. Когда претор ответил, что жизнь им будет сохранена, то он предложил второй вопрос, можно ли будет ему поступить на римскую службу. Когда Гракх и на это согласился, то он сказал: «Я пойду за вами против старых моих союзников, потому что боги хотят, чтобы и они, и я с уважением смотрели на римлян». После этого он присоединился к римлянам и своей храброй и верной службой во многих случаях оказал помощь римскому делу.

      50. Затем открыл ворота римлянам знаменитый и могущественный город Эргавика, напуганный разгромом других окрестных городов. Некоторые писатели рассказывают, что покорность этих городов была притворной: как только Гракх выводил из какой-либо страны свои легионы, там тотчас начиналось восстание, и ему, говорят, пришлось упорно сражаться в правильном бою с кельтиберами близ горы Хавн с рассвета и до шестого часа дня, причем с обеих сторон было много убитых. Римляне ничего другого не совершили, чтобы их можно было считать победителями, кроме того, что на следующий день вызывали на бой врагов, остававшихся за валом; целый день они собирали военные доспехи. На третий день бой возобновился с большею силой, и только тогда кельтиберы несомненно были побеждены, их лагерь взят и разграблен. В тот день было убито 22 000 врагов, в плен взято более 300 человек, почти такое же количество лошадей и 72 военных знамени. После этого война была окончена, и кельтиберы заключили настоящий мир, а не такой вероломный, как прежде. Сообщают, что в то же лето и Луций Постумий в Дальней Испании дважды блистательно сражался с вакцеями, причем истребил до 35 000 врагов и взял их лагерь. Более же правдоподобно то, что он явился в провинцию слишком поздно для того, чтобы в это лето совершить такие дела.

      51. Цензоры избрали сенат с истинным единодушием. Первым членом был избран сам цензор Марк Эмилий Лепид, верховный понтифик; трое были исключены из сената; Лепид все же оставил некоторых, обойденных товарищем. Распределив между собою ассигнованную сумму, они произвели следующие сооружения: Лепид устроил дамбу у города Таррацины, труд, не вызвавший благодарности, потому что там было у него имение, и те расходы, которые он должен был произвести как частный человек, он отнес на счет казны. Он сдал подряд на постройку театра и сцены у храма Аполлона и побелку храма Юпитера на Капитолии и окружающих его колонн; от этих колонн он убрал статуи и удалил с них щиты и разного рода военные знамена, прибитые к ним, которые, по его мнению, некстати загораживали их. Марк Фульвий сдал подряд на более обширные и более полезные сооружения: пристань и столбы для моста на Тибре, на которых спустя несколько лет цензоры Публий Сципион Африканский и Луций Муммий стали сооружать арки; базилику позади новых меняльных лавок, рыбный базар с окружающими его лавками, которые отдал на откуп частным лицам, рынок и крытую галерею за воротами Трех Близнецов и другую крытую галерею за корабельной верфью, около храма Геркулеса, и за храмом Надежды у Тибра и у храма Аполлона Целителя. Кроме того, у них были и общие суммы; на них они сообща сдали подряд на устройство водопровода и арок, но этому предприятию помешал Марк Лициний Красс, не позволивший провести его через свое поместье. Они же ввели много таможенных пошлин и налогов; они же озаботились, чтобы очень многие общественные часовни, находившиеся в руках частных лиц, стали общественными святилищами и доступными для народа. Они изменили порядок голосования, распределив трибы по кварталам так, что голоса подавались в них по сословиям, положению и промыслам каждого гражданина.

      52. Один из цензоров, Марк Эмилий, обратился с просьбой к сенату ассигновать сумму на устройство игр по случаю освящения храмов в честь Царицы Юноны и в честь Дианы, обещанных им назад тому восемь лет во время Лигурийской войны. Сенат ассигновал 20 000 медных ассов. Освятил он оба эти храма в Фламиниевом цирке и после освящения храма Юноны устроил трехдневные сценические представления, а после освящения храма Дианы – двухдневные и по одному дню представления в цирке. Он также освятил на Марсовом поле храм Ларам, покровителям на море[1188]; дал обет его построить одиннадцать лет тому назад Луций Эмилий Регилл во время морского сражения с полководцами царя Антиоха[1189]. Над дверями храма была прибита доска со следующей надписью: «В деле окончания великой войны и покорения царей для выступающего на войну Луция Эмилия, сына Марка Эмилия, эта битва имела решающее значение, чтобы заключить мир. Под его главным начальством, под его командой, при его счастье и личном предводительстве между Эфесом, Самосом и Хиосом, на глазах самого Антиоха со всем войском, пехотой и конницей, и со слонами до сих пор непобедимый флот Антиоха был рассеян, разбит и обращен в бегство. В этот день там было взято в плен сорок два военных корабля со всем экипажем. После этой битвы царь Антиох и его царство окончательно были обессилены. За это дело он обещал храм в честь Ларов, покровителей на море». По этому же образцу была прибита доска над дверями храма Юпитера на Капитолии.

      53. Через два дня после того, как цензоры выбрали сенат, консул Квинт Фульвий отправился против лигурийцев и, перейдя с войском по непроходимым горам и лесистым долинам, вступил с врагами в открытый бой и не только выиграл сражение, но в тот же день взял и лагерь. Сдались 3200 врагов и вся эта часть Лигурийской области. Консул переселил сдавшихся на равнину, в горах же оставил гарнизон. Скоро из провинции пришло письменное донесение об этом в Рим; по случаю этих военных действий назначено было трехдневное молебствие, во время которого преторы принесли в жертву сорок крупных жертвенных животных. Другой консул, Луций Манлий, не совершил ничего достопамятного в области лигурийцев. Заальпийские галлы в количестве 3000 человек, перейдя в Италию и не предпринимая никаких враждебных действий, просили у консулов и сената земельных участков с тем, чтобы мирно жить под властью римского народа. Сенат приказал им удалиться из Италии, а консулу Квинту Фульвию поручил произвести следствие и наказать предводителей и зачинщиков перехода через Альпы.

      54. В том же году умер Филипп, царь македонский, сокрушенный старостью и мучимый скорбью после смерти сына. Он проводил зиму в Деметриаде, тоскуя по сыну и раскаиваясь в своей жестокости. Сердце царя беспокоило и то обстоятельство, что другой сын, по собственному мнению и по мнению окружающих, был несомненным царем, а также и то, что взоры всех обращены были на него; тревожила его и одинокая старость, причем одни ожидали его смерти, другие даже не ожидали ее. Тем более беспокоился Филипп, а вместе с ним и Антигон, сын Эхекрата, носивший имя дяди Антигона, бывшего опекуном Филиппа, человека, обладавшего царским величием, прославившегося еще и знаменитой битвой против Клеомена Лакедемонского. Греки назвали его Опекуном, чтобы этим прозвищем отличить его от других царей. Племянник этого Антигона, тоже Антигон, один из друзей, пользовавшихся уважением Филиппа, остался неподкупным, и эта верность сделала Персея завзятым врагом его, хотя и без того он вовсе не был расположен к нему. Предвидя, какая опасность угрожает ему, если царство перейдет в руки Персея, и заметив, что царь колеблется и иногда вздыхает, горюя о сыне, Антигон то выслушивал, то даже воскрешал в памяти Филиппа безрассудный поступок и часто своими жалобами вторил его жалобам. И так как истина обыкновенно оставляет по себе много следов, то он всеми силами помогал, чтобы как можно скорее все обнаружилось. Подозрение, как на пособников в совершении преступления, более всего падало на Апеллеса и Филокла, которые в качестве послов были в Риме и доставили погубившее Деметрия письмо от имени Фламинина.

      55. Во дворце шел общий говор, что письмо фальшивое, что оно подделано писцом и запечатано подложной печатью. Но в то время как это дело было не столько очевидно, сколько подозрительно, Антигон случайно встретил Ксиха, задержал его и привел во дворец. Отдав его под стражу, он явился к Филиппу и сказал: «По многим разговорам я, кажется, убедился, что ты дорого дал бы, если бы мог знать всю правду относительно своих сыновей, кто кого окружал коварством и кознями. Единственный человек, который может распутать этот узел, Ксих, в твоих руках. Прикажи позвать к тебе этого человека, который случайно попался в руки и приведен во дворец». Когда Ксиха привели, он не слишком настойчиво отпирался, так что, очевидно, достаточно было небольшой угрозы, чтобы он сообщил все. Он не выдержал вида палача и плетей и изложил все последовательно относительно преступных действий послов и своего участия в этом деле. Тотчас отправлены были люди схватить послов и арестовали Филокла, который находился в городе. Апеллес же, посланный преследовать какого-то Херея, узнав о доносе Ксиха, удалился в Италию. Относительно Филокла ничего достоверного не известно: одни говорят, что он сначала упорно отказывался и только тогда перестал, когда был приведен на очную ставку Ксих; другие уверяют, что он перенес даже пытки, не признав себя виновным. Горе Филиппа теперь возобновилось и удвоилось, и он считал себя более несчастным в детях не столько потому, что один сын его погиб, сколько потому, что другой оставался в живых.

      56. Персей, узнав, что все обнаружилось, считал себя слишком сильным для того, чтобы признать необходимым бежать; он старался только об одном, чтобы быть как можно дальше, пока отец жив, и защищать себя от внезапного взрыва его гнева. Потеряв надежду схватить его и наказать, Филипп старался о том, что только и было возможно, – чтобы, кроме безнаказанности, он не воспользовался еще и плодами своего преступления. Итак, он призвал к себе Антигона, которому он был обязан благодарностью за открытие братоубийства и которого, ввиду недавних славных заслуг его дяди Антигона, считал вполне достойным сделать царем Македонии, и сказал ему: «Антигон, так как я дошел до такого положения, что бездетность, которую другие родители проклинают, для меня должна быть желанной, то я решил передать тебе это царство, перешедшее ко мне от твоего дяди, который не только честно, но и мужественно охранял его, и даже расширил. Тебя одного я считаю достойным царской власти. Если бы у меня не было никого такого, как ты, то я скорее пожелал бы, чтобы оно погибло и уничтожилось, чем послужило наградой Персею за его преступное коварство. Я буду думать, что воскрес и возвратился ко мне Деметрий, если вместо него передам престол тебе, который один оплакивал вместе со мною смерть невинного и мое несчастное заблуждение». После этого разговора он постоянно стал возвышать его, оказывая всевозможные почести. Пока Персей находился во Фракии, Филипп объезжал города Македонии и располагал влиятельных лиц в пользу Антигона; и не было сомнения, что, если бы Филипп прожил дольше, он оставил бы его наследником престола. Отправившись из Деметриады, он большую часть времени оставался в Фессалонике; прибыв оттуда в Амфиполь, он тяжело заболел; однако известно, что он болен был скорее душою, чем телом, и что умер он от беспокойства и бессонницы, страшно проклиная другого сына, так как его неоднократно тревожили призрак и тень невинно погибшего. Антигона все же можно было бы побудить принять надлежащие меры, если бы он был на месте или если бы смерть царя была тотчас же обнародована. Врач Каллиген, лечивший царя, не дождавшись его смерти, при первых признаках безнадежного положения отправил к Персею, согласно уговору, известие через расставленных заранее гонцов и до его прибытия скрыл смерть царя ото всех, кто не был во дворце.

      57. Итак, никто ничего не знал о смерти Филиппа; Персей застал всех врасплох и завладел царской властью, добытой преступным образом.

      Смерть Филиппа приключилась весьма кстати для того, чтобы отсрочить войну и стянуть военные силы. Через несколько дней племя бастарнов, давно подстрекаемое, покинув свою страну, переправилось через Истр с большим отрядом пехотинцев и всадников. С известием об этом пошли к царю Антигон и Коттон. Коттон был знатный бастарн, а Антигона много раз, в качестве посла, царь отправлял с ним подстрекать бастарнов. Недалеко от Амфиполя их встретила молва, а затем и верные известия о смерти царя. Это обстоятельство изменило весь план действий; а условлено было так, что Филипп доставит бастарнам безопасный проход через Фракию и продовольствие. Для этого он заранее задобрил подарками начальников областей, поручившись, что бастарны пройдут мирно. При этом он предполагал уничтожить племя дарданов и на их земле поселить бастарнов. Это должно было принести двойную выгоду: с одной стороны, будут уничтожены дарданы, всегда весьма враждебно относившиеся к Македонии и угрожавшие царям в опасные минуты; с другой стороны, бастарны, оставив своих жен и детей в Дардании, будут в состоянии отправиться опустошать Италию. Путь к Адриатическому морю и Италии лежит через область скордисков, а другим путем провести войско невозможно; скордиски, будучи родственны по языку и обычаям, беспрепятственно пропустят бастарнов и сами присоединятся к ним, когда увидят, что идут за добычей к весьма богатому народу. Затем, на всякий случай, план был рассчитан так: если римляне перебьют бастарнов, то все же дарданы будут уничтожены, и утешением будет служить то, что останется в добычу имущество бастарнов и полная власть над Дарданией. Если же бастарны поведут дело успешно, то римляне будут отвлечены войною с ними, а Филипп вернет то, что потерял в Греции. Таков был план Филиппа.

      58. Бастарны шли мирно; затем по уходе Коттона и Антигона, а спустя некоторое время, при слухах о смерти Филиппа, фракийцы не легко вступали в торговые сношения, а бастарны не могли довольствоваться представлявшимися случаями делать покупки, и их нельзя было удержать в строю, чтобы они не уклонялись с дороги. Отсюда произошли взаимные обиды, которые, со дня на день усиливаясь, довели дело до войны. Наконец фракийцы, не будучи в силах устоять против нападения множества врагов, покинули свои деревни на равнине и удалились на весьма высокую гору Донуку. Когда бастарны хотели подойти к этой горе, то, рассказывают, такая же буря застигла их при тщетной попытке приблизиться к хребту гор, какая помешала галлам разграбить Дельфы. Они не только были залиты проливным дождем и засыпаны сильнейшим градом, что сопровождалось страшным громом и ослепительной молнией, но даже молния повсюду сверкала так, что, казалось, старалась наносить удары людям, и под ее ударами падали не только воины, но и предводители. Итак, когда, стремглав бросившись бежать по высоким скалам, они падали на землю и низвергались, фракийцы преследовали, правда, потерявших присутствие духа врагов, но и они говорили, что сами боги – виновники бегства и что небо обрушилось на них. Когда бастарны, рассеянные бурей, вернулись в лагерь, откуда выступили, по большей части, полувооруженными, как бы после кораблекрушения, они начали совещаться, что им делать. Из этого возникло разногласие, так как одни полагали, что следует вернуться назад, а другие – что следует пробраться в Дарданию. Около 30 000 человек дошли до Дардании, куда отправились под предводительством Клондика, остальные же отправились назад, откуда вышли, в глубь страны. Захватив в свои руки царскую власть, Персей приказал убить Антигона и, чтобы тем временем упрочить свое положение, послал в Рим послов возобновить дружественные отношения, существовавшие при его отце, и просить, чтобы сенат признал его царем. Вот что произошло в этом году в Македонии.

      59. Консул Квинт Фульвий отпраздновал триумф над лигурийцами; известно было, что этот триумф был устроен скорее из расположения к нему, чем за выдающиеся подвиги. Несли большое количество неприятельского оружия, денег же вовсе не было. Все-таки каждому воину он раздал по 300 медных ассов, вдвое больше центурионам и втрое – всадникам. Этот триумф не отличался ничем особенным, как только тем, что случайно Фульвий праздновал триумф в тот же день, в какой праздновал его и в предыдущем году, по окончании претуры. Тотчас после триумфа он назначил комиции, на которых консулами были избраны Марк Юний Брут и Авл Манлий Вульсон. Затем буря расстроила преторские комиции, когда три претора были избраны. На следующий день, за четыре дня до мартовских ид, были избраны остальные три претора: Марк Титиний Курв, Тиберий Клавдий Нерон и Тит Фонтей Капитон. Курульные эдилы Гней Сервилий Цепион и Аппий Клавдий Центон по случаю явившихся чудесных знамений повторили Римские игры. Было в то время землетрясение; в общественных капищах, где происходили лектистернии, головы богов, лежавших на подушках, повернулись в другую сторону, и упало со стола блюдо с покровом, поставленное перед Юпитером; было принято также за предзнаменование и то, что мыши съели оливки, прежде чем они были предложены богам. Для умилостивления богов по этому поводу ничего другого не было предпринято, как только были повторены игры.
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          Война против Истрии; успех галлов (1–2). Наказание галлов (3–4). Тревога в Риме и успокоение ее (5). Интриги в Риме против Манлия; возвращение вождей из Испании; известие о мятеже в Сардинии; жалобы ликийцев на родосцев (6). Триумф Гракха и Альбина за победы в Испании; нападки на консула Манлия (7). Выборы и распределение провинций на 577 год от основания Рима [177 г. до н. э.]; сенат принимает посольства из Сардинии, Истрии и от латинов; жалобы последних на перечисление их соотечественников в римские граждане (8). Распределение армий; чудесные знамения; возвращение латинов на их родину (9). Удача проконсулов в Истрии; прибытие консула туда и возвращение в Рим (10). Усмирение Истрии (11). Усмирение Сардинии и Лигурии (12). Знамения; выведение колоний в Лýну; триумф Гая Клавдия за победы в Истрии и Лигурии (13). Восстание лигурийцев; выборы на 578 год от основания Рима [176 г. до н. э.]; распределение войск между консулами (14). Религиозные сомнения; распределение провинций; отказ двух преторов от провинций (15). Новые религиозные затруднения; усмирение Лигурии (16). Усмирение Сардинии; дополнительный выбор консула; восстание в Лигурии и усмирение его (17–19). Война между бастарнами и дарданами (19). Характеристика Антиоха Эпифана (20). Распределение войск; чума в Италии; чудесные знамения (21). Римское посольство возвратилось из Африки; Персей покорил долопов и старается помириться с греческими государствами (22). Прения на собрании Ахейского союза по поводу предложений Персея (23–24). Раздоры среди этолийцев и критян; нападения родосцев на ликийцев (25). Усмирение кельтиберов (26). Деятельность цензоров; успокоение патавийцев (27). Выборы на 581 год от основания Рима [173 г. до н. э.]; триумф Аппия Клавдия за победы в Испании; праздники в Риме (28).
        

      

      1. Когда консул держал военный совет относительно войны против истрийцев, одни полагали, что ее следует немедленно начать, прежде чем неприятели успеют стянуть войска, другие – что сперва следует спросить мнение сената. Одержало верх мнение, не допускавшее отсрочки. Выступив из Аквилеи, консул расположился лагерем у Тимавского озера. Это озеро находится вблизи моря. Туда же прибыл с десятью кораблями дуумвир для заведывания флотом, Гай Фурий. Эти дуумвиры были выбраны для действий против морских сил иллирийцев. Они должны были с двадцатью кораблями охранять берег Верхнего моря; Анкона служила для них как бы раздельным пунктом: берег направо отсюда до Тарента должен был охранять Луций Корнелий, а налево до Аквилеи – Гай Фурий. Вместе с транспортными судами, нагруженными большим количеством провианта, эти корабли были отправлены в ближайший истрийский порт. За ними последовал консул с легионом и расположился лагерем приблизительно в пяти милях от моря. В гавани образовался в короткое время людный базар, и все подвозилось оттуда в лагерь. С целью, по мере возможности, обезопасить сообщение между гаванью и лагерем, вокруг последнего расставлены были со всех сторон сторожевые пикеты; по направлению к Истрии, как постоянный караульный пост, была поставлена когорта, второпях набранная в Плацентии. Военному трибуну второго легиона Марку Эбутию было приказано взять два манипула для охраны пространства между морем и лагерем и для обеспечения доступа к реке воинам, отправляющимся за водою. Военные трибуны Тит и Гай Элии увели по дороге, ведущей к Аквилее, третий легион, назначенный для прикрытия фуражиров и людей, отправляемых за дровами. В той же стороне на расстоянии приблизительно тысячи шагов находился лагерь галлов. Там во главе не более 3000 вооруженных стоял царек Катмел.

      2. Как только римляне передвинули свой лагерь к Тимавскому озеру, истрийцы засели за холмом в закрытом месте, отсюда окольными путями следовали за ними, будучи готовы ко всякой случайности, и зорко следили за всем, что делалось на суше и на море. Увидев, что аванпосты перед лагерем слабы и что базар, переполненный безоружной толпой, торгующей между лагерем и морем, лишен прикрытия и с суши, и с моря, они напали сразу на два поста – на плацентинскую когорту и на манипулы второго легиона. Утренний туман скрывал их предприятие; когда же он при первых теплых лучах солнца стал рассеиваться, утренний рассвет, разливая уже некоторый, хотя и неопределенный, свет, представил, по обыкновению, все в преувеличенном виде; и на этот раз римляне были введены в заблуждение, и войско неприятеля показалось им гораздо более многочисленным, чем оно было в действительности. Воины обоих постов, напуганные этим, в ужасном смятении сбежались в лагерь и распространили там гораздо больше паники, чем та, которая овладела ими. Они не могли ни объяснить, почему они бежали, ни дать ответа на вопросы. В воротах слышался крик, как будто там не было никакого прикрытия, которое могло бы остановить нападение неприятеля; всеобщее смятение, происходившее от того, что в сумерках один натыкался на другого, не давало возможности определить, не находится ли неприятель внутри вала. Слышался один только крик: «К морю!» Этот возглас, случайно и необдуманно вырвавшийся у одного, раздавался повсюду, по всему лагерю. Итак, сначала побежали к морю немногие, частью вооруженные, а больше – безоружные воины, будто исполняя приказание, затем устремилась к морю большая толпа, наконец бросились туда все, и сам консул, который безуспешно пытался остановить бегущих; но его приказания, авторитет и наконец просьбы оказались бессильными. Остался на своем посту один только Марк Лициний Страбон, военный трибун второго легиона, вместе с тремя манипулами, брошенный на произвол судьбы своим легионом. Атаковав пустой лагерь и не встретив никого, кроме него, с оружием в руках, истрийцы захватили трибуна выстраивавшим и ободрявшим своих воинов перед палаткой полководца. Борьба была ожесточеннее, чем можно было ожидать, судя по незначительному числу сопротивляющихся; она окончилась лишь тогда, когда военный трибун и все окружавшие его были убиты. Опрокинув палатку полководца и разграбив все, что в ней было, неприятели добрались до квесторской палатки, до форума и до квинтанской дороги[1190]. Там они нашли всевозможные запасы приготовленными и расставленными; в квесторской палатке были постланы ложа, и здесь царек возлег и начал пировать. Вскоре сделали то же самое все остальные, позабыв о своем оружии и о врагах. Не привыкши к тонкому столу, они тем с большею жадностью набросились на вино и на кушанья.

      3. Положение римлян в это время было совсем иное: смятение господствовало на суше и на море; моряки снимали палатки и поспешно тащили на корабли припасы, выгруженные на берег. Воины в испуге бросались к лодкам на море; моряки, опасаясь, что суда будут переполнены, отгоняли толпу, другие отталкивали корабли от берега в открытое море; из-за этого возникали споры между воинами и моряками, а затем даже драка, сопровождавшаяся нанесением друг другу ран и убийством. Наконец по приказанию консула флот отошел далеко от берега, и консул начал отделять безоружных от вооруженных. В такой большой толпе едва нашлось 1200 человек, которые имели при себе оружие, и очень небольшое количество всадников, которые привели с собою своих лошадей. Остальные представляли собою беспорядочную толпу то ли маркитантов, то ли погонщиков, которые наверное сделались бы добычей врагов, если бы последние помнили о войне.

      Только тогда отправили гонца вернуть назад третий легион и галльский отряд; вместе с тем римские войска начали со всех сторон возвращаться, чтобы отнять у врагов лагерь и смыть свой позор. Военные трибуны третьего легиона велели воинам бросить фураж и дрова и приказали центурионам посадить на вьючных животных, с которых снята была ноша, по два более старых воина, а всадникам взять к себе на лошадь по одному из молодых пехотинцев. Велика будет слава легиона, если своей храбростью он вернет лагерь, потерянный вследствие трусости воинов второго легиона. И легко его взять назад, если неожиданно напасть на варваров, занятых грабежом; как они взяли лагерь, так и теперь можно взять его. Эти слова выслушаны были воинами с сильным воодушевлением. Скорым шагом двинулись вперед со знаменами, и воины не отставали от знаменосцев. Однако консул и его войско, шедшее от моря, подступили к валу раньше. Луций Атий, первый трибун второго легиона, не только ободрял воинов, но и доказывал им, что если бы победители – истрийцы – имели намерение удержать за собою лагерь тем же оружием, которым они его взяли, то они прежде всего преследовали бы до моря прогнанного из лагеря неприятеля, а затем наверное выставили бы сторожевые пикеты перед валом: по всей вероятности, они, охмелев от вина, лежат, погруженные в сон.

      4. При этих словах он приказал своему знаменосцу Авлу Бекулону, известному храбрецу, идти вперед со знаменем. Тот сказал, что он устроит все очень скоро, если за ним последуют воины, и, тотчас бросив знамя за вал, прежде всех вошел в ворота. Одновременно пришли с другой стороны военные трибуны третьего легиона Тит и Гай Элии с конницей. Тотчас после них прибыли и те воины, которых они по два посадили на вьючных животных, и консул со всем остальным войском. Что касается истрийцев, то только немногие, выпившие мало вина, думали о бегстве, а для других сон превратился в смерть, и римляне вернули все свое имущество в целости, за исключением того вина и пищи, которые были уничтожены врагами. Заметив своих внутри вала, даже больные воины, остававшиеся в лагере, схватили оружие и произвели страшную резню. Больше всех отличился всадник Гай Попилий, прозванный Сабеллом. Раненный в ногу, он остался в лагере и теперь истребил наибольшее число врагов. До 8000 истрийцев было убито, ни одного не взяли в плен, потому что гнев и негодование не позволяли думать о добыче. Царек истрийцев тем не менее спасся бегством, благодаря тому, что приближенные увели его пьяным с пира и поскорее посадили на лошадь. Победителей погибло 237 человек – и притом большее число во время бегства утром, нежели при взятии лагеря.

      5. Случайно вышло так, что аквилейцы Гней и Луций Гавиллии Новеллы, приехавшие с припасами, ничего не подозревая, чуть не попали в лагерь, занятый истрийцами. Бросив обоз, они убежали в Аквилею и распространили страх и смятение не только в Аквилее, но несколько дней спустя и в Риме: там разнесся слух не только о взятии неприятелем лагеря и о бегстве, что было справедливо, но и о полном поражении и об истреблении всего войска. Поэтому, как обыкновенно бывает при неожиданной войне, был назначен чрезвычайный набор не только в Риме, но и во всей Италии. Было набрано два легиона из римских граждан, а союзникам латинского племени было приказано выставить 10 000 пехотинцев и 500 всадников. Консул Марк Юний получил приказание перейти в Галлию и потребовать от общин этой провинции столько воинов, сколько каждая из них могла выставить. Вместе с тем было постановлено, чтобы претор Тиберий Клавдий приказал воинам четвертого легиона, 5000 союзников латинского племени и 250 всадникам собраться в Пизе и охранять эту провинцию во время отсутствия консула. Претор Марк Титиний должен был приказать первому легиону и одинаковому числу союзнических пехотинцев и всадников собраться в Аримине. Нерон, одетый в военный плащ, уехал в свою провинцию в Пизу. Титиний производил набор в Риме, послав в Аримин военного трибуна Гая Кассия принять командование легионом. Консул Марк Юний перешел из Лигурии в провинцию Галлию и, разослав тотчас приказ галльским общинам доставить вспомогательные войска, а колониям – воинов, прибыл в Аквилею. Здесь он получил известие, что римское войско невредимо, и послал в Рим письмо, в котором просил не беспокоиться; отпустив затем вспомогательные войска, которые приказал выставить галлам, он отправился к своему товарищу. Это неожиданное известие вызвало в Риме великую радость; набор был остановлен, воины, давшие присягу, были освобождены от нее, и войско, которое пострадало в Аримине от чумы, было распущено по домам. Когда истрийцы, стоявшие с большим войском недалеко от лагеря консула, услыхали о прибытии другого консула с новым войском, они рассеялись по своим городам. Консулы отвели легионы назад в Аквилею на зимние квартиры.

      6. Когда наконец улеглась тревога, вызванная истрийской войной, состоялось сенатское постановление о том, чтобы консулы пришли к соглашению, кому из них возвратиться в Рим для председательствования на выборных комициях. Народные трибуны Авл Лициний Нерва и Гай Папирий Турд в речах перед народом сильно нападали на отсутствующего Манлия и опубликовали законопроект, по которому Манлий не мог сохранять командование войском после мартовских ид – управление провинциями было уже продлено консулам на один год – для того, чтобы его можно было привлечь к ответственности, как только он сложит с себя должность. Но против этого предложения протестовал их товарищ Квинт Элий и после горячих споров добился того, что закон этот не прошел.

      В эти дни возвратились из Испании в Рим Тиберий Семпроний Гракх и Луций Постумий Альбин. Претор Марк Титиний созвал для них сенат в храме Беллоны, чтобы они доложили о своих подвигах, потребовали заслуженных почестей и воздали хвалу бессмертным богам.

      В то же самое время узнали из письма претора Тита Эбутия, доставленного его сыном сенату, что и в Сардинии происходят большие смуты. Илийцы, присоединив к себе вспомогательные войска баларов, вторглись в умиротворенную провинцию; и не было возможности дать им отпор, так как войско было слабо и бóльшая часть его погибла от чумы. То же самое доносили послы сардов, умоляя сенат оказать помощь хотя бы их городам, ибо поля уже погибли. Донесение этого посольства и все дела, касающиеся Сардинии, были отложены до вступления новых должностных лиц.

      Столько же сожаления к себе возбуждало и посольство ликийцев, принесших жалобу на жестокость родосцев, к которым они были присоединены Луцием Корнелием Сципионом; они говорили, что были под властью Антиоха, и рабское подчинение царю в сравнении с их теперешним положением кажется блистательной свободой. Мало того, что теперь власть тяготеет над их государством; даже отдельные лица терпят настоящее рабство; истязают их самих, жен и детей; надругиваются над телом и спиной, возмутительным образом пятнают и бесчестят доброе имя; совершают открыто гнусности только для того, чтобы показать свою власть и уничтожить всякое сомнение относительно того, что нет никакой разницы между ними, ликийцами, и рабами, купленными за деньги. Тронутый этими жалобами сенат дал ликийцам грамоту к родосцам такого содержания: сенат не желает, чтобы ликийцы были отданы в рабство родосцам, и вообще не желает, чтобы кто-либо из свободнорожденных был подчинен кому бы то ни было; ликийцы состоят под властью и покровительством родосцев на таких же условиях, на каких союзные государства находятся под главенством римского народа.

      7. Затем были отпразднованы непосредственно один за другим два триумфа за победы в Испании. Сперва праздновал свой триумф Семпроний Гракх за победу над кельтиберами и союзниками их, а на следующий день Луций Постумий – за победу над лузитанами и другими испанцами той же местности. Тиберий Гракх принес 40 000 фунтов серебра, Альбин – 20 000. Оба раздали воинам по 25 денариев, центурионам – вдвое, всадникам – втрое больше. Союзники получили столько же, сколько римские граждане.

      Как раз в эти же дни приехал консул Марк Юний из Истрии в Рим для выборных комиций. Народные трибуны Папирий и Лициний, надоев ему в сенате вопросами о событиях в Истрии, привели его даже в народное собрание. На их вопросы консул ответил, что он был в Истрии не более одиннадцати дней, и то, что случилось в его отсутствие, он знает так же, как они, только по слухам. Затем трибуны продолжали выпытывать, почему же это было не вернуться в Рим лучше Авлу Манлию, чтобы дать отчет римскому народу, почему он из Галлии, провинции, которая досталась ему по жребию, перешел в Истрию, когда сенат назначил ему эту войну, когда народ римский приказал вести ее. Но, возразят, войну эту Манлий начал, правда, по собственному почину, но вел ее разумно и храбро. Напротив того, нельзя сказать, преступнее ли она начата им или безрассуднее ведена. Два аванпоста врасплох захвачено было истрийцами, римский лагерь взят, сколько пехотинцев, сколько всадников было перебито в лагере, остальные без оружия, в полном беспорядке, и прежде всех сам консул, бежали к морю и к кораблям. Как частное лицо Манлий даст отчет во всем этом, так как он не хотел этого сделать, будучи консулом.

      8. Затем происходили комиции. Консулами были избраны Гай Клавдий Пульхр и Тиберий Семпроний Гракх. На следующий день были избраны преторы: Публий Элий Туберон (во второй раз), Гай Квинкций Фламинин, Гай Нумизий, Луций Муммий, Гней Корнелий Сципион и Гай Валерий Левин. Туберону досталась по жребию городская претора, Квинкцию – судопроизводство между иноземцами, Нумизию – Сицилия, Муммию – Сардиния; впрочем последняя, ввиду важности предстоявшей там войны, была сделана консульской провинцией; ее получил Гракх, а Клавдий – Истрию. Сципион и Левин получили по жребию Галлию, которую разделили на две провинции.

      В мартовские иды, день вступления в должность консулов Семпрония и Клавдия, в сенате только упомянули о провинциях Сардинии и Истрии и о народах, затеявших войну в них обеих. Лишь на следующий день явились в сенат послы сардов, дело которых было отложено до вступления новых должностных лиц, и вместе с ними Луций Минуций Терм, бывший легатом консула Манлия в Истрии. От них сенат узнал, какие серьезные войны предстоят в этих провинциях.

      Большое впечатление произвели на сенат и посольство союзников латинского племени, которые надоедали цензорам и консулам прошедшего года и которые теперь наконец были введены в сенат. Сущность их жалоб заключалась в том, что большинство их граждан, подвергшихся переписи в Риме, переселились туда. Если позволить это, то через несколько пятилетий их покинутые города и опустевшие поля не будут в состоянии выставить ни одного воина. Также и самниты и пелигны жаловались на то, что и от них 4000 семей переселились в Фрегеллы и все-таки ни то ни другое племя вследствие этого не выставляет в набор меньшее число воинов. Вошло в употребление два рода обмана при перемене отдельными лицами гражданства. Закон позволял союзникам латинского племени переходить в римское гражданство, если они оставляли потомство свое на родине. Злоупотребляя этим законом, одни наносили ущерб союзникам, другие – римскому народу. Не желая оставлять потомство на родине, такие люди отдавали своих детей в рабство каким-нибудь римским гражданам с условием, чтобы те отпустили их на волю и сделали их таким образом гражданами-вольноотпущенниками; а если у кого не было детей, которых можно было бы оставить, они, с целью сделаться римскими гражданами, усыновляли фиктивно кого-нибудь, под условием отпустить на волю. Впоследствии стали пренебрегать даже этой тенью законного образа действий и без стеснения переходили в римское гражданство, не имея законного основания, не имея потомства, посредством переселения и подвергшись переписи. Послы просили не допускать этого на будущее время и приказать союзникам возвратиться в свои общины; кроме того, они ходатайствовали запретить законом усыновлять или отчуждать кого бы то ни было ради перемены гражданства; а если кто таким образом сделался римским гражданином, то пусть он не считается таковым. Послы добились этого закона у сената.

      9. Затем Сардиния и Истрия, находившаяся на военном положении, были назначены провинциями для консулов. В Сардинию было приказано набрать два легиона по 5200 пехотинцев и 300 всадников в каждом и, кроме того, 12 000 пехотинцев и 600 всадников из союзников латинского племени и 10 пентер на случай, если консул найдет нужным спустить их в море с верфей. Столько же пехотинцев и всадников, сколько для Сардинии, было назначено и для Истрии; сверх того, консулам приказано было послать один легион с 300 всадников и 5000 пехотинцев с 250 всадниками из союзников в Испанию к Марку Титинию. Прежде чем консулы разделили между собою по жребию провинции, было получено известие о знамениях. В Крустуминской области упал камень с неба в Марсову рощу; в окрестностях Рима родился урод мальчик и видели змею о четырех ногах; в Капуе молния ударила во множество зданий на форуме, в Путеолах от удара молнии сгорело два корабля. Одновременно с этими известиями в Риме среди белого дня через Коллинские ворота вбежал волк и, преследуемый народом, выбежал через Эсквилинские ворота, при громких криках гнавшейся за ним толпы. По случаю этих знамений консулы принесли в жертву крупных жертвенных животных, и у всех лож богов в течение одного дня происходило молебствие. Совершив надлежащим образом жертвоприношения, они бросили жребий относительно провинций: Клавдию досталась Истрия, а Семпронию – Сардиния.

      Затем на основании сенатского постановления Гай Клавдий провел закон относительно союзников и издал указ о том, чтобы все союзники латинского племени, предки которых или они сами в цензорство Марка Клавдия и Тита Квинкция [189 г.] или позже были приписаны к союзникам латинского племени, возвратились в свои общины к ноябрьским календам. Следствие о тех, кто добровольно не возвратится, было поручено претору Луцию Муммию. К закону и к указу консула было прибавлено сенатское постановление: когда кто-нибудь отпускается на волю и для него требуется свобода, то тот, кто его отпускает на волю, должен перед диктатором, консулом, царем, цензором или претором – ныне состоящим в должности или будущим – дать клятву в том, что он отпускает на волю не с целью переменить гражданство; если же относительно кого не будет дано такой клятвы, то того не следует отпускать на волю. Такое постановление сделано было на будущее время и на основании указа консула Гая Клавдия было приказано [союзникам вернуться к себе на родину, а следствие о тех, которые не возвратятся] [1191], поручено Клавдию.

      10. Во время этих событий в Риме консулы минувшего года, Марк Юний и Авл Манлий, перезимовав в Аквилее, в начале весны вступили с войском в область истрийцев. Так как повсюду производились опустошения, то скорее отчаяние и негодование при виде разграбления их имущества вызвали истрийцев на бой, чем уверенность, что у них достаточно сил для борьбы против двух армий. Молодежь всех племен быстро собралась, и наскоро собранное ополчение их сражалось при первой встрече, хотя мужественно, но не упорно. До 4000 из них пало в битве, а остальные, оставив войну, разбежались повсюду по своим городам. Оттуда они отправили в римский лагерь сперва послов просить мира, а затем, согласно данному им приказанию, и заложников. Когда это стало известным в Риме из письма проконсулов, консул Гай Клавдий, боясь, что эти успехи, пожалуй, лишат его провинции и войска, не произнесши обетов, не взяв с собою ликторов, одетых в военные плащи, известив только своего товарища, выехал ночью из Рима и сломя голову ускакал в свою провинцию. Там действия его были еще более опрометчивы, чем его прибытие. Созвав воинов на сходку, он порицал бегство Авла Манлия из лагеря; воины слушали это с большим неудовольствием, так как сами первые обратились в бегство. Затем он осыпал упреками Марка Юния за то, что он стал участником позора своего товарища, и в конце концов приказал обоим удалиться из провинции. Отвечая на это, проконсулы объявили, что они тогда только будут слушаться приказаний консула, когда он выступит из Рима по обычаю предков, дав предварительно обеты на Капитолии, и с ликторами, одетыми в военные плащи. Клавдий вне себя от гнева вызвал того, кто был проквестором у Манлия, и потребовал оковы, угрожая отправить Юния и Манлия в Рим закованными. Но и проквестор оставил без внимания приказание консула. Окружавшее их войско, стоя на стороне своих полководцев и обнаруживая неприязнь к консулу, подкрепило дух неповиновения в начальниках. Наконец, осыпанный бранью отдельных лиц и насмешками толпы, которая издевалась над ним, консул возвратился в Аквилею на том же самом корабле, на котором приехал. Отсюда он написал своему товарищу, чтобы он той части новых воинов, которая была набрана для Истрии, приказал собраться в Аквилее, для того, чтобы ничто ему не препятствовало выехать из Рима одетым в военный плащ по произнесении обетов. В угоду товарищу тот сделал это, назначив самый короткий срок для сбора. Клавдий почти что догнал свое письмо. Сказав по прибытии в Рим речь перед народом относительно Манлия и Юния, он пробыл там не более трех дней и, произнеся обеты на Капитолии, уехал в провинцию с ликторами, одетыми в военные плащи, так же неудержимо быстро, как и в первый раз.

      11. За несколько дней до прибытия Клавдия, Юний и Манлий с большими силами начали осаждать город Насактий, куда удалились старейшины истрийцев и сам царек Эпулон. Приведя туда два новых легиона и распустив старое войско с его полководцами, сам Клавдий обложил город и собрался штурмовать его посредством виней. Для реки, протекающей подле стен города и служившей помехой осаждающим, а истрийцам доставлявшей воду, он выкопал новое русло, употребив на эту работу много дней, и отвел ее. Отведение воды привело варваров в изумление, но и тогда они не думали о мире, а начали убивать своих жен и детей; а для того чтобы такой ужасный поступок видели враги, они убивали их на стенах и сбрасывали оттуда. Среди воплей женщин и детей и этой преступной резни воины перебрались через стены и ворвались в город. Когда царь по испуганному крику бегущих узнал, что город взят, он вонзил себе меч в грудь, чтобы не попасть живым в плен; остальные истрийцы были взяты в плен или перебиты. Затем были взяты приступом и разрушены еще два города: Мутила и Фаверия. Добычи было больше, чем можно было ожидать от этого бедного народа, и всю ее предоставили воинам. Пять тысяч шестьсот тридцать два человека были с аукциона проданы в рабство. Зачинщики войны были высечены розгами и обезглавлены. Вся Истрия была усмирена разрушением этих трех городов и смертью царя, и все окрестные племена прислали заложников и покорились.

      12. Под конец истрийской войны начались совещания относительно войны у лигурийцев. Проконсул Тиберий Клавдий, претор минувшего года, начальствовал над Пизой, имея в распоряжении гарнизон в один легион. Сенат, извещенный об этом донесением его, постановил, ввиду того, что другой консул уже переправился в Сардинию, переслать это донесение Гаю Клавдию; к этому он прибавил постановление, что консул должен перевести свое войско в Лигурию, если найдет это возможным, так как покорение Истрии уже окончено. Вместе с тем было назначено двухдневное молебствие на основании присланного консулом донесения о делах, совершенных им в Истрии.

      Другой консул, Тиберий Семпроний, также счастливо сражался в Сардинии. Он вторгся с войском в область сардинских илийцев. К ним пришли большие вспомогательные войска баларов. С обоими народами консул сразился в открытом бою. Враги были разбиты наголову, потеряли лагерь, и 12 000 воинов было перебито. На следующий день консул велел сложить собранное оружие в кучу, посвятил его Вулкану и сжег. Победоносное войско он отвел назад на зимние квартиры в города союзников.

      Гай Клавдий, получив донесение Тиберия Клавдия и сенатское постановление, перевел свои войска из Истрии в Лигурию. Враги спустились с гор на равнину и стояли лагерем у реки Скультенна[1192]. Здесь с ними произошло сражение. Пятнадцать тысяч человек было убито, более 700 взято в плен или во время сражения, или в лагере, которым также овладели римляне, захвачено 51 военное знамя. Лигурийцы, оставшиеся в живых, вразброд убежали назад в горы, и когда консул опустошал их поля на равнине, он нигде не встретил никакого сопротивления. Победив в один год два народа и усмирив во время своего консульства две провинции, что редко кому-нибудь удавалось, Клавдий возвратился в Рим.

      13. В этом году было получено известие о знамениях: в Крустуминской области птица, называемая санквалий[1193], разбила клювом священный камень; в Кампании заговорила корова; в Сиракузах деревенский бык, отбившийся от стада, вскочил на медную статую коровы и обрызгал ее семенем. В Крустуминской области устроили однодневное молебствие на самом месте чудесного происшествия; в Кампании приняли содержание коровы на общественный счет; в Сиракузах по случаю знамения принесли умилостивительные жертвы тем богам, которых указали гаруспики.

      В этом году умер понтифик Марк Клавдий Марцелл, бывший консулом и цензором. На его место был избран в понтифики сын его, Марк Марцелл.

      В Лýну была выведена в этом же году колония в 2000 римских граждан. Вывели колонию триумвиры: Публий Элий, Марк Эмилий Лепид и Гней Сициний. На каждого человека дали по пятьдесят одному с половиной югеру земли. Земля эта была отнята у лигурийцев, а прежде она принадлежала этрускам.

      Консул Гай Клавдий приехал в Рим. После доклада об удачных действиях в Истрии и Лигурии сенат по его требованию назначил ему триумф. Оставаясь в должности, он праздновал триумф сразу над двумя народами. Он внес в казначейство 307 000 денариев и 85 702 викториата[1194].Воинам дали каждому по 15 денариев, центурионам – вдвое, всадникам – втрое больше; союзникам дали половину того, что гражданам; поэтому они следовали молча за колесницей, так что видно было, что они обиделись.

      14. В то время как праздновали этот триумф над лигурийцами, сами лигурийцы, заметив, что не только консульское войско уведено в Рим, но и легион, стоявший в Пизе, распущен Тиберием Клавдием, оправившись от страха и тайно назначив сбор войскам, перешли через горы окольными путями и спустились в равнину; опустошив область Мутины, они неожиданно напали на саму колонию и взяли ее. Как только известие об этом было получено в Риме, сенат приказал Гаю Клавдию как можно скорее созвать комиции и, произведя выборы должностных лиц на следующий год, возвратиться в провинцию и отнять у неприятелей колонию. Согласно мнению сената состоялись комиции. Консулами были избраны Гней Корнелий Сципион Гиспалл и Квинт Петилий Спурин. Затем были избраны преторы: Марк Попилий Ленат, Публий Лициний Красс, Марк Корнелий Сципион, Луций Папирий Мазон, Марк Абурий и Луций Аквиллий Галл. Гаю Клавдию продлили на год командование войском и управление провинцией Галлией; для того чтобы истрийцы не сделали того же самого, что и лигурийцы, ему велели послать в Истрию союзников латинского племени, которых он вывел из провинции для триумфа.

      Когда консулы Гней Корнелий и Квинт Петилий в день вступления в должность по обычаю приносили в жертву Юпитеру быков, не оказалось верхушки на печени у того животного, которое приносил в жертву Квинт Петилий. Когда он доложил об этом сенату, ему приказано было продолжать приносить в жертву быков до тех пор, пока не явятся благоприятные предзнаменования. Затем спросили мнения сената относительно провинций, и он назначил Пизу и Лигурию провинциями для консулов. Тот, кто получит Пизу, должен возвратиться для созыва комиций, когда наступит время выбора должностных лиц. В постановлении сената было прибавлено, чтобы каждый из них набрал по два новых легиона и по 300 всадников, а союзникам латинского племени велел доставить по 10 000 пехотинцев и по 600 всадников. Тиберию Клавдию продлена была власть до времени прибытия в провинцию консула.

      15. Когда эти дела обсуждались в сенате, Гней Корнелий был вызван курьером; выйдя из здания, где происходило заседание сената, он немного спустя возвратился со смущенным видом и объявил сенаторам, что у шестилетнего быка, которого он принес в жертву, растворилась печень. Он говорил, что, не веря словам служителя, он сам приказал вылить воду из горшка, в котором варились внутренности, и увидел, что все остальные внутренности совершенно целы, но что печень исчезла необъяснимым образом. Беспокойство сенаторов, испуганных этим знамением, увеличил еще другой консул, который объявил, что он не добился благоприятных предзнаменований, несмотря на то что принес в жертву трех быков, после того как у первого не оказалось верхушки печени. Сенат приказал приносить в жертву крупных жертвенных животных до тех пор, пока они не окажутся угодными богам. Принесенные жертвы всем богам были угодны, только богине Спасения жертва Петилия, говорят, оказалась неугодной. Затем консулы и преторы бросили жребий относительно провинций. Пиза досталась Гнею Корнелию, а Лигурия – Квинту Петилию. Претор Луций Папирий Мазон получил городскую претуру, Марк Абурий – судопроизводство между иноземцами, Марк Корнелий Сципион Малугинский – Дальнюю Испанию, Луций Аквилий Галл – Сицилию. Два претора просили позволения не ехать в свои провинции: Марк Попилий отказывался от Сардинии, говоря, что Гракх усмиряет эту провинцию и что претор Тит Эбутий дан ему сенатом в помощники; никоим образом не дóлжно прерывать последовательного хода событий, так как сама непрерывность действий более всего обеспечивает успех. При передаче власти и при неопытности заместителя, которому приходится прежде знакомиться с делами, а потом действовать, часто упускаются удобные моменты исполнить какое-нибудь предприятие. Отказ Попилия нашли основательным. Публий Лициний Красс отказывался ехать в свою провинцию, указывая на то, что ему не дозволяют этого торжественные жертвоприношения; ему досталась Ближняя Испания. Однако ему велели или ехать, или дать клятву в народном собрании в том, что торжественные жертвоприношения не позволяют ему ехать. Когда состоялось такое решение относительно Публия Лициния, Марк Корнелий потребовал принять и от него клятву в том, что он не может ехать в Дальнюю Испанию. Оба претора дали клятву в одних и тех же выражениях. Проконсулам Марку Титинию и Титу Фонтею было приказано остаться в Испании с прежними полномочиями, и постановлено было послать им для пополнения войск 3000 римских граждан с 200 всадниками и 5000 союзников латинского племени с 300 всадниками.

      16. Латинские праздники происходили за три дня до майских нон; на них ланувинский чиновник, принеся в жертву одного быка, не помолился за римский народ квиритов, что возбудило религиозное сомнение. Когда об этом доложили сенату, то он передал это дело коллегии понтификов, а они, ввиду ненадлежащего отправления Латинских праздников, при повторении их решили, что ланувийцы должны доставить жертвенных животных, потому что повторение происходит по их вине. Это религиозное сомнение усугубилось еще тем, что консул Гней Корнелий, возвращаясь с Альбанской горы, упал, и некоторые члены у него отнялись. Потом он поехал на воды в Кумы[1195], но там болезнь его ухудшилась, и он умер. Тем не менее тело его привезли оттуда в Рим и похоронили с большой торжественностью. Он был также понтификом. Консул Квинт Петилий получил приказание, как только позволят ауспиции, созвать комиции для избрания товарища на место усопшего и назначить время для Латинских праздников. Он назначил комиции за три дня до секстильских нон, а Латинские праздники за три дня до секстильских ид[1196]. Умы всех были еще взволнованы этими происшествиями, а тут донесли о знамениях: в Тускуле видели факел на небе; молния ударила в Габиях в храм Аполлона и в несколько частных домов, а в Грависках – в городскую стену и ворота. Сенаторы приказали принести очистительные жертвы по указаниям понтификов.

      Сперва задерживали в Риме обоих консулов религиозные дела, а затем, по смерти одного, другой оставался для выборов и повторения Латинских праздников. Тем временем Гай Клавдий подступил с войском к Мутине, которую лигурийцы заняли в предыдущем году. Не прошло и трех дней с начала осады, как он отнял город у врагов и возвратил его колонистам. Восемь тысяч лигурийцев было перебито в городе. Сейчас после этого было послано в Рим донесение, в котором Клавдий не только докладывал о происшедшем, но также и хвалился, что благодаря его храбрости и счастью у римского народа нет уже ни одного врага по сю сторону Альп и что завоевана огромная область, которую можно разделить между многими тысячами граждан.

      17. В то же самое время Тиберий Семпроний после нескольких счастливых сражений совершенно покорил сардов, 15 000 врагов было перебито. Все отложившиеся сардинские племена изъявили покорность. На прежних данников наложили двойную дань и взыскали ее; остальные поставили хлеб. Мир в провинции был восстановлен, и 230 заложников получено со всего острова. Затем в Рим были отправлены послы доложить об этом сенату и просить его воздать благодарение бессмертным богам за подвиги, совершенные под личным предводительством и главным начальством Тиберия Семпрония, а также позволить ему при удалении его из провинции взять с собою свои войска. Сенат, выслушав доклад послов в храм Аполлона, назначил двухдневное молебствие и приказал консулам принести в жертву сорок крупных жертвенных животных, а проконсулу Тиберию Семпронию и его войску остаться на этот год в провинции.

      Затем назначенные на третий день до секстильских нон комиции для избрания консула на место умершего состоялись в этот самый день. Консул Квинт Петилий выбрал себе в товарищи Гая Валерия Левина с тем, чтобы он тотчас же вступил в должность. Когда было получено известие о восстании лигурийцев, что вполне совпадало с давнишним уже желанием Петилия получить провинцию, он уехал в секстильские ноны к войску, одевшись в военный плащ. Выслушав это донесение, сенат, ввиду такой близкой войны, приказал третьему легиону отправиться к проконсулу Гаю Клавдию в Галлию, а дуумвирам, назначенным для заведывания флотом, ехать в Пизу и крейсировать у лигурийского берега, чтобы угрожать врагам и со стороны моря. Там же, в Пизе, консул Квинт Петилий назначил собраться войску в известный день. И проконсул Га й Клавдий, со своей стороны услыхав о восстании лигурийцев, кроме тех сил, которые находились с ним в Парме, наскоро собрал воинов и двинулся с войском к границам Лигурии.

      18. По прибыли Гая Клавдия враги вспомнили, что этот вождь недавно наголову разбил их у реки Скультенна, и решили искать спасения от неудачно испытанной ими силы врагов лучше в недоступных местах, чем защищаться с оружием в руках. Они заняли две горы, Лет и Баллисту, окружив их сверх того стеной. Те, которые слишком поздно покинули свои поля, были настигнуты римлянами, и приблизительно 1500 человек было убито;

      остальные держались в горах, но даже в страхе за свою безопасность не забыли о врожденной им жестокости и зверски уничтожали все, что досталось им в Мутине. Пленных они страшно уродовали и убивали, а скот скорее избивали повсеместно в святилищах, нежели приносили в жертву надлежащим образом. Насытившись кровью всего живого, они и неодушевленные предметы прибивали к стенам – всякого рода посуду, сделанную скорее для домашнего употребления, нежели для украшения.

      Консул Квинт Петилий, не желая, чтобы война была окончена в его отсутствие, послал письмо Гаю Клавдию с приказанием явиться к нему с войском в Галлию: он-де будет ждать его на «Тощих Полях» [1197]. Получив письмо, Клавдий выступил из Лигурии и передал консулу войско в указанном месте. Туда же прибыл несколько дней спустя и другой консул, Га й Валерий. Там они разделили войска и, прежде чем разойтись, вместе произвели им смотр и принесли очистительные жертвы. Затем они бросили жребий, куда кому отправиться, потому что решили не нападать на врагов с одной и той же стороны. По единогласным рассказам всех, Валерий бросил жребий по совершении ауспиций, так как находился в освященном пространстве, а относительно Петилия авгуры впоследствии заявили, что он сделал ошибку, состоящую в том, что бросил жребий в урну, находясь вне освященного пространства, и затем только урна была внесена туда, между тем он должен был сделать это в освященном пространстве. После этого консулы разошлись в разные стороны. Петилий стал лагерем у подножия хребта, который соединяет в непрерывную цепь Баллисту и Лет. Здесь, ободряя на сходки воинов, он, говорят, сам предсказал, что сегодня возьмет Лет, забыв о двусмысленности этого слова[1198]. Войско сразу с двух сторон начало подступать к горам. Отряд, в котором находился он сам, быстро двигался вперед, но другой был опрокинут врагами, и консул, чтобы поправить дело, принявшее неудачный оборот, подъехал туда верхом и остановил бегство воинов, но, забыв всякую осторожность, разъезжал перед рядами воинов и пал, пронзенный дротиком. Враги не заметили, что римский вождь убит, а немногие из римлян, видевшие это, старательно скрыли его тело, зная, что от этого зависит победа. Остальная масса пехотинцев и всадников опрокинула врагов и заняла горы без полководца. Около 5000 лигурийцев было перебито. Из римского войска пало 52 человека. Помимо такого очевидного исполнения дурного предзнаменования, пулларий заявил, что во время гаданий была допущена погрешность и что это было небезызвестно и консулу. Га й Валерий, услыхав <…>[1199].

      Люди, опытные в вопросах религии и государственного права, говорили, что консул, заступивший вместо умершего, не может надлежащим образом председательствовать в комициях, когда оба консула этого года погибли, один от болезни, другой в сражении.

      19. По сю сторону Апеннин жили гарулы, лапицины и гергаты, по ту сторону – фриниаты. По сю сторону реки Аудена Публий Муций вел войну с теми лигурийцами, которые опустошили Лýну и Пизу, и, покорив всех их, отобрал у них оружие. За эти победы, одержанные в Галлии и Лигурии под личным предводительством и главным начальством двух консулов, сенат назначил трехдневное молебствие и велел принести в жертву сорок жертвенных животных.

      В короткое время без больших затруднений были таким образом окончены галльская и лигурийская войны, возникшие в начале этого года. Но уже теперь приходилось думать о войне с Македонией, так как Персей возбуждал ссоры между дарданами и бастарнами. Послы, отправленные в Македонию для ознакомления с положением дел, уже возвратились в Рим и донесли, что в Дардании началась война. Одновременно пришли послы и от царя Персея оправдать его, что он вовсе не призывал бастарнов и они ничего не делают по его наущению. Сенат не освободил его от этого обвинения, но и не обвинил его; он велел только напомнить ему очень и очень заботиться о неуклонном сохранении союза, чтобы возможно было считать его существующим между ним и римским народом. Видя, что бастарны не только не уходят из их области, как они ожидали, но изо дня в день становятся назойливее, дарданы, будучи подкрепляемы вспомогательными войсками соседних фракийцев и скордисков, решили отважиться на какое-нибудь, хотя бы и рискованное, предприятие и, вооружившись, собрались все со всех сторон у города, который лежал ближе всего к лагерю бастарнов. Была зима, и они выбрали это время года, чтобы фракийцы и скордиски ушли в свои области. Лишь только это случилось, и они услыхали, что бастарны одни, они разделили свои войска на два отряда: первый должен был идти прямой дорогой и вызвать врагов на открытый бой, а другой – направиться в обход через недоступные горы и напасть с тыла. Однако сражение началось прежде, чем дарданы успели обойти лагерь неприятелей. Дарданы были разбиты и загнаны в город, который находился на расстоянии приблизительно двенадцать тысяч шагов от лагеря бастарнов. Победители сейчас же последовали за ними и осадили город, в полной уверенности, что завтра враги или сдадутся из страха, или они сами принудят их к этому силой. Тем временем другой отряд дарданов, совершив обходное движение и ничего не знавший о поражении своих, занял лагерь бастарнов, оставленный ими без прикрытия <…>[1200].

      20. <…> Антиох Эпифан имел обыкновение, сидя по римскому обычаю на кресле из слоновой кости, творить суд и разбирать споры даже из-за самых маловажных дел. Он до того мало имел склонности к какому-нибудь определенному образу жизни, обращаясь то к одному, то к другому, что ни сам он, ни другие не знали хорошенько, что он за человек. С друзьями он не разговаривал, а людям, едва знакомым, приветливо улыбался; неравномерной щедростью он делал и себя и других посмешищем: иным почтенным людям, которые были высокого о себе мнения, он делал детские подарки, как, например, лакомства и игрушки, других, которые ничего не ожидали, он обогащал. Поэтому одни говорили, что он сам не знает, чего хочет, другие – что он занимается глупыми шутками, третьи – что он, несомненно, сумасшедший. Впрочем, в двух великих и достойных уважения делах он обнаруживал истинно царский дух: в подарках городам и в почитании богов. Мегалополитанцам в Аркадии он обещал окружить их город стеной и дал им бóльшую часть нужных на это денег; в Тегее он решил построить великолепный театр из мрамора; в Кизике он подарил для пританея – то было правительственное здание в городе, где на общественный счет обедают те, которым дарована эта почесть – золотую посуду на один стол; родосцам он подарил множество вещей, хотя и не особенно замечательных, но таких, в каких только они нуждались. Свидетельством же его щедрости к богам может служить хотя бы храм Зевса Олимпийского в Афинах, который он начал строить[1201], храм, единственно на земле достойный величия бога. И Делос он разукрасил великолепными алтарями и множеством статуй; в Антиохии он не окончил постройку великолепного храма в честь Юпитера Капитолийского; храм этот был украшен не только золотым филенчатым потолком, но и покрыт по стенам позолоченными металлическими листами. Точно так же он не завершил и многих других обещанных построек в разных местах, потому что время его царствования было очень непродолжительно[1202]. И роскошью всякого рода зрелищ он превосходил всех предыдущих царей. Некоторые из этих зрелищ устраивались по туземному обычаю с участием множества греческих артистов; гладиаторские же игры, устроенные по римскому обычаю, сперва наводили скорее ужас, чем доставляли удовольствие публике, не привыкшей к такого рода зрелищам. Но впоследствии частым повторением, причем гладиаторы не только ранили друг друга, но иной раз и убивали, он приучил глаза зрителей к этому зрелищу, так что оно им скоро понравилось и возбудило у многих юношей охоту к военным упражнениям. Итак, в начале он выписывал за большие деньги обученных гладиаторов из Рима, а впоследствии <…> [1203]

      21. Претору Марку Атилию досталась по жребию провинция Сардиния, но он получил приказание переправиться на Корсику с набранным консулами новым легионом в 5000 пехотинцев и 300 всадников. Корнелию продлили власть с тем, чтобы он управлял Сардинией в то время, пока Атилий будет вести войну на Корсике. Гнею Сервилию Цепиону для Дальней Испании и Публий Фурий Филону для Ближней Испании дали 3000 пехотинцев и 150 всадников из римских граждан и 5000 пехотинцев и 300 всадников из союзников латинского племени. Сицилия была назначена Луцию Клавдию, но ему не дали воинов для пополнения войск. Кроме того, было приказано консулам набрать два легиона с полным числом пехотинцев и всадников и потребовать от союзников 10 000 пехотинцев и 600 всадников. Набор войска для консулов был тем труднее, что чума, которая в минувшем году истребила рогатый скот, в этом году обратилась на людей. Заболевшие редко переживали седьмой день; оставшиеся в живых долго еще хворали, преимущественно четырехдневной перемежающеюся лихорадкой. Больше всего умирало рабов и на всех дорогах лежали груды непохороненных тел. Даже для похорон свободных граждан не хватало принадлежностей в роще Либитины. Трупы гнили, не тронутые ни собаками, ни коршунами. Достоверно было известно, что ни в этот, ни в предыдущий год, когда гибла такая масса животных и людей, нигде не видали ни одного коршуна. От этой чумы умерли следующие государственные жрецы: понтифик Гней Сервилий Цепион, отец претора, и Тиберий Семпроний Лонг, сын Тиберия, децемвир для совершения священнодействий; авгуры Публий Элий Пет и Тиберий Семпроний Гракх, Гай Ателл Мамилий – верховный курион и Марк Семпроний Тудитан – понтифик. В понтифики были избраны на место умерших Гай Сульпиций Гальба на место Цепиона <…> на место Тудитана. В авгуры были избраны на место Гракха Тит Ветурий Гракх Семпрониан, на место Публия Элия – Квинт Элий Пет. В децемвиры для совершения священнодействий был избран Гай Семпроний Лонг, в верховные курионы Га й Скрибоний. Так как чума не прекращалась, то сенат постановил, чтобы децемвиры навели справки в Сивиллиных книгах. По постановлению их было назначено однодневное молебствие, и народ, повторяя слова клятвы за Квинтом Марцием Филиппом, дал обет устроить двухдневный праздник и молебствие, если болезнь и чума в римской области прекратятся. В Вейской области родился мальчик о двух головах, в Синуэссе с одной только рукой, в Ауксиме девочка с зубами; затем видели днем при ясном небе радугу над храмом Сатурна на римском форуме, и сразу сияли три солнца; в ту же ночь упало с неба несколько факелов в Ланувийской области. Жители Цер утверждали, что в их городе появился дракон с гребнем, усеянным золотистыми пятнами. Достоверно было известно, что в Кампании бык заговорил.

      22. В июньские ноны возвратились из Африки послы, которые, посетив сперва царя Масиниссу, отправились в Карфаген. Впрочем, более точные сведения о событиях в Карфагене они получили от царя, чем от самих карфагенян. За достоверное они утверждали, что в Карфаген от царя Персея приехали послы, которые ночью в храме Эскулапа[1204] были приняты сенатом. Царь утверждал, что из Карфагена были тоже отправлены послы в Македонию, и карфагеняне сами этого настойчиво не отрицали. Тогда сенат постановил отправить послов также и в Македонию. Послали троих: Гая Лелия, Марка Валерия Мессалу и Секста Дигития.

      В это время Персей выступил с войском в поход против некоторых долопских племен и подчинил своей власти весь народ, потому что долопы не хотели ему повиноваться и желали поручить решение некоторых спорных вопросов не царю, а римлянам. Затем он, тревожимый некоторыми религиозными сомнениями, перешел через Этейский хребет и отправился в Дельфы, с целью спросить совета оракула. Своим неожиданным появлением в центре Греции он не только нагнал великий страх на жителей соседних городов, но даже в Азию к царю Евмену были отправлены послы, распространявшие повсюду тревогу. Пробыв не более трех дней в Дельфах, он возвратился в свое царство через Фтиотийскую Ахайю и Фессалию, не причинив вреда и обиды никому, через чьи области он шел. Он не только довольствовался тем, что привлекал на свою сторону граждан тех государств, через которые должен был проходить, но рассылал и послов, и письма, прося не помнить больше той вражды, которую питали к его отцу: она-де была не настолько сильна, чтобы не могла и не должна была кончиться вместе со смертью Филиппа; теперь нет никаких препятствий стать в прочные дружеские отношения с ним. В особенности он старался найти средства к примирению с Ахейским союзом.

      23. Во всей Греции один только этот народ и Афинское государство дошли в своем гневе до того, что запретили македонянам вступать в свои пределы. Вследствие этого Македония стала убежищем для рабов, бежавших из Ахайи: запретив македонянам вступать в свою область, ахейцы сами не смели переступить границы их царства. Когда Персей это заметил, он велел схватить всех рабов и послал ахейцам письмо, в котором обещал возвратить беглецов. Впрочем, и они со своей стороны должны принять меры, чтобы в будущем не могли происходить подобные побеги рабов. Письмо это было прочитано в народном собрании претором Ксенархом, который искал средства приобрести лично себе расположение царя. Многие, и в особенности те, которые, вопреки ожиданию, видели возможность получить назад потерянных рабов, высказались в том смысле, что письмо составлено в умеренном и дружелюбном духе. Тогда Калликрат, один из тех, которые усматривали спасение своего народа в ненарушимом соблюдении союза с римским народом, выступил с такой речью:

      «Ахейцы! Некоторые думают, что дело идет о ничтожном или не особенно серьезном обстоятельстве, а я того мнения, что не только решается, но уже некоторым образом решено дело первостепенного значения и важности. Ведь мы запретили царям македонским и самим македонянам переступать наши границы и знаем, что это постановление остается в силе, разумеется, с той целью, чтобы не допускать к себе послов и вестников царей, которые могут волновать умы некоторых из нас. А между тем мы слушаем в нашем собрании в каком-то смысле речь отсутствующего царя и, если богам угодно, готовы одобрить ее. Дикие звери в большинстве случаев не трогают и избегают брошенной для приманки пищи, а мы в ослеплении хватаемся за призрак маловажной услуги и, надеясь получить обратно ничего не стоящих рабов, дозволяем подкапываться под нашу собственную свободу и покушаться на нее. Кто же не видит, что ищут средства к сближению с царем, чем нарушается наш союз с римлянами, на котором основывается все наше благополучие? Разве, пожалуй, кто-нибудь сомневается в том, что римлянам предстоит война с Персеем и что то, чего ожидали при жизни Филиппа и чему помешала его смерть, случится теперь, после его смерти? Филипп имел, как вы знаете, двух сыновей, Деметрия и Персея. Деметрий пользовался большею популярностью у македонян благодаря славному роду своей матери, храбрости и душевным качествам. Но так как Филипп назначил царский престол наградой за ненависть к римлянам, то он убил Деметрия не за какую-либо иную вину, а только за то, что он заключил дружбу с римлянами; Персея же, который, как он знал, чуть ли не скорее будет наследником войны с римлянами, нежели престола, он сделал царем. Чем же иным был занят последний после смерти отца, как не приготовлениями к войне? Прежде всего он пустил бастарнов на Дарданию, чтобы напугать всех; если бы они удержались в этой местности, то для Греции это были бы еще худшие соседи, чем галлы для Азии. Обманувшись в этой надежде, он тем не менее не оставил своих воинственных замыслов; напротив, если мы хотим говорить правду, он уже начал войну. Долопию он покорил и не стал слушать долопов, когда они хотели обратиться за решением спорных вопросов к римскому народу. Затем он перешел через Эту и, чтобы неожиданно явиться в центре Греции, отправился в Дельфы. Что, по вашему мнению, значит такой необычный переход? Потом он прошел через Фессалию и так как он никому из тех, кого ненавидел, не причинил вреда, то я тем больше боюсь его коварства. Оттуда он прислал нам письмо, как подарок, и велит подумать о том, как бы нам в будущем не нуждаться в таком подарке, другими словами, о том, чтобы отменить постановление, в силу которого македоняне не допускаются в Пелопоннес. И что же? Снова царские послы, дружба с влиятельными у нас лицами, а вскоре мы видим македонское войско и его самого переправляющимся из Дельф в Пелопоннес (пролив ведь узок) и присоединяемся к македонянам, раз они вооружаются против римлян. Я того мнения, что не следует делать никаких новых постановлений, а все оставить по-старому, пока не обнаружится со всей очевидностью, напрасны ли наши теперешние опасения или основательны. Если мир между македонянами и римлянами останется ненарушенным, то пусть и у нас будут с ним дружественные сношения, а думать об этом теперь мне кажется опасным и несвоевременным».

      24. После Калликрата Архонт, брат претора Ксенарха, держал такую речь: «Мне и всем, кто иного мнения, чем Калликрат, он сделал возражения затруднительными: защищая союз с римлянами и утверждая, что покушаются и подкапываются под этот союз, тогда как в действительности никто не покушается и не подкапывается под него, он сделал то, что всякий, кто не согласен с ним, кажется выступающим против римлян. Прежде всего он знает и сообщает все то, что делалось секретно, как будто он не был здесь среди нас, но прибыл из курии римского народа или присутствовал при тайных совещаниях царей. Он предвещает даже то, что случилось бы, если бы Филипп остался в живых, почему именно Персей стал наследником престола, что замышляют македоняне, что думают римляне. А мы, которые не знаем, ни по какой причине, ни каким образом погиб Деметрий, ни что сделал бы Филипп, если бы остался в живых, мы должны, принимая решения, считаться с тем, что в действительности совершается. А мы знаем, что Персея, по вступлении его на престол, римский народ назвал царем, что к нему приходили римские послы и были дружелюбно им приняты. Я думаю, что все это признаки мира, а не войны, и что римляне не могут обижаться, если мы теперь, во время мира, последуем их примеру, подобно тому как следовали им во время войны. Я не вижу основания, почему одним только нам следует вести непримиримую войну с македонянами. Или потому, что нам всего удобнее делать это вследствие соседства с Македонией? Или мы слабее всех, как недавно покоренные им долопы? Напротив, мы в полной безопасности по милости богов и благодаря нашим силам и вследствие отдаленности нашей страны. Но допустим, что мы так же беспомощны, как фессалийцы и этолийцы. Неужели мы, всегдашние друзья и союзники римлян, не пользуемся у них большим доверием и значением, нежели этолийцы, которые недавно были их врагами? Пусть будут между нами и македонянами те же отношения, какие существуют между ними и этолийцами, фессалийцами, эпирцами и вообще всеми народами Греции. Почему это проклятое, так сказать, лишение общечеловеческого права существует только для нас одних? Филипп, положим, предпринял кое-что такое, что заставило нас сделать эти постановления, когда он с оружием в руках вел войну; а новый царь Персей, неповинный ни в какой обиде, старающийся своими услугами загладить отцовскую вражду, чем он заслужил то, что мы одни из всех должны быть его врагами? Впрочем, я мог бы сказать и то, что благодеяния прежних македонских царей к нам были так велики, что обиды одного Филиппа, если таковые в действительности были, мы обязаны предать забвению в особенности после его смерти. Вы помните, что в то время, когда римский флот стоял в Кенхреях[1205], а консул с войском находился в Элатии, наши совещания о том, присоединиться ли нам к римлянам или к македонянам, длились три дня. Допустим, что страх перед близостью римлян не оказал на наши мнения ни малейшего влияния; было же, во всяком случае, что-нибудь, что сделало наши совещания такими продолжительными. Это была старинная связь с македонянами и прежние великие услуги царей, оказанные нам. Пусть и теперь эти воспоминания имеют на нас такое влияние, чтобы мы были не закадычными друзьями, но и не заклятыми врагами македонян. Не будем, Калликрат, притворяться, будто речь идет о том, о чем никто не говорит. Никто не предлагает новый союз или новый договор, которым мы легкомысленно связали бы себя; пусть будут между нами такие отношения, в силу которых каждому из нас можно будет удовлетворять законные требования другого и требовать удовлетворения; не будем запрещением вступать в нашу страну лишать наших граждан доступа в Македонское царство и давать возможность для побега нашим рабам. Разве это противно договорам с римлянами? С какой стати мы делаем дело, малое и ясное, великим и подозрительным? С какой стати мы напрасно поднимаем тревогу? С какой стати мы возбуждаем подозрения и ненависть против других, чтобы иметь самим возможность выслужиться перед римлянами? Если будет война, тогда – даже Персей не сомневается в том – мы будем на стороне римлян. Во время же мира пусть наши враждебные отношения если не окончатся, то хоть на время прекратятся».

      С этой речью соглашались те же самые лица, которые одобрили письмо царя; однако постановление отложили вследствие негодования знати на то, что Персей желает письмом, состоящим из нескольких строк, достигнуть того, что, по его мнению, не достойно даже посольства. Немного времени спустя, когда происходило собрание в Мегалополе, от царя прибыли послы, но те, которые опасались возбудить неудовольствие римлян, постарались не допустить их.

      25. В это время внутренние раздоры этолийцев, казалось, доведут это племя до уничтожения. Утомившись наконец, обе партии отправили послов в Рим и сверх того начали между собою переговоры о восстановлении согласия. Эта попытка была, однако, уничтожена новым преступлением и лишь возбудила прежнюю ненависть их друг к другу. Гипатским изгнанникам, которые принадлежали к партии Проксена, были обещаны возвращение на родину и полная амнистия через правителя государства Евполема. Однако восемьдесят знатных мужей, к которым при возвращении их вышел навстречу сам Евполем во главе толпы народа, были убиты в то время, когда они вошли в ворота, несмотря на то что были встречены радостными приветствиями и подали друг другу руку. Напрасно изгнанники напоминали о данных обещаниях и призывали в свидетели богов. Затем снова возгорелась еще более жестокая война. Гай Валерий Левин, Аппий Клавдий Пульхр, Гай Меммий, Марк Попилий и Луций Канулей пришли к этолийцам в качестве уполномоченных от сената. Послы обеих партий защищали перед ними в Дельфах свое дело с большой горячностью, и казалось, что Проксен одерживает верх как правотой дела, так и красноречием. Однако несколько дней спустя он был отравлен своей супругой Ортобулой. Ее осудили за это преступление, и она отправилась в изгнание.

      Такая же ожесточенная борьба партий терзала и критян. Затем с приездом легата Квинта Минуция, который был отправлен к ним с десятью кораблями для успокоения их раздоров, явилась надежда на мир. Однако перемирие продолжалось только шесть месяцев, затем вспыхнула гораздо более ожесточенная война. В то же самое время родосцы беспрестанно делали нападения на ликийцев. Но не стоит излагать войны иноземных народов между собою и сам ход их, так как описание деяний римского народа требует от меня слишком много труда.

      26. Кельтиберы в Испании, побежденные в войне и сдавшиеся Тиберию Гракху, жили мирно, пока этой провинцией управлял претор Марк Титиний. По прибытии же Аппия Клавдия они восстали и начали войну, неожиданно напав на римский лагерь. Почти на рассвете караулы на валу и стража у ворот, увидев издали приближение неприятелей, стали призывать воинов к оружию. Аппий Клавдий, дав сигнал к началу битвы и ободрив воинов краткой речью, вывел войско сразу из трех ворот. Кельтиберы выстроились против римлян у выхода из ворот, и сражение шло сначала с одинаковым успехом для обеих сторон, потому что в узких проходах не все римляне могли вступить в бой. Затем, тесня друг друга, римляне выбрались за вал, так что могли развернуть строй и поравняться с окружавшими их флангами врагов; тогда они вдруг так стремительно бросились на врагов, что кельтиберы не были в состоянии выдержать их натиска. Не прошло и часа, как кельтиберы были разбиты; около 15 000 человек были убиты или взяты в плен, отнято 32 знамени. В тот же день был взят и лагерь и война окончена, ибо те, которые остались в живых после этого сражения, рассеялись по своим городам, а затем жили спокойно, оставаясь в повиновении у римлян.

      27. Избранные в этом году цензоры Квинт Фульвий Флакк и Авл Постумий Альбин выбрали сенат. Первым членом сената был выбран верховный понтифик Марк Эмилий Лепид. Девять человек они исключили из сената. Выдающемуся порицанию подверглись Марк Корнелий Малугинский, который два года тому назад был претором в Испании, претор Луций Корнелий Сципион, который тогда заведовал судопроизводством между гражданами и иноземцами, и Гней Фульвий, родной брат цензора, с которым он даже, как передает Валерий Антиат, владел сообща имуществом. Дав обеты на Капитолии, консулы уехали в свои провинции. Из них сенат поручил Марку Эмилию подавить восстание патавийцев в Венетской области; даже их послы донесли, что споры партий перешли уже в междоусобную войну. Послы, отправленные в Этолию, чтобы подавить подобные же волнения, донесли, что невозможно сдержать ярость этого народа. С приездом консула восстановилось спокойствие среди патавийцев, и так как ему больше нечего было делать в провинции, то он возвратился в Рим.

      Это были первые цензоры, которые сдали подряд на мощение булыжником улиц в Риме и на укрепление дороги за городом крупным песком, сделав по сторонам их загородки; они построили во многих местах мосты. Кроме того, они озаботились постройкой сцены для сдачи эдилам и преторам и загородки в цирке, вымостили булыжником откос Капитолийского холма и портик от храма Сатурна на Капитолии до залы, где собирались сенаторы, и дальше до курии. За воротами Трех Близнецов они выложили каменными плитами рынок и окружили его частоколом; озаботились также ремонтом Эмилиева портика и построили ступени на косогоре от Тибра к рынку; за этими же воротами они вымостили портик к Авентинскому холму. Они же сдали подряд на постройку стен в Калатии и в Ауксиме. Продав там общественные земли, они употребили вырученные деньги на постройку лавок вокруг обеих площадей. Затем один из них, Фульвий Флакк (Постумий объявил, что за их деньги он не намерен сдавать никаких подрядов иначе, как только по приказанию римского сената или народа), сдал подряд на постройку храма Юпитера в Пизавре и на проведение воды в Фундах и в Потентии, а равно на мощение булыжником улицы в Пизавре; в Синуэссе он велел прибавить пригородные здания провести в них клоаки и обвести стенами, форум окружить портиками и лавками и устроить три арки. Эти работы были отданы с подряда одним цензором к великой радости жителей колонии. В соблюдении добрых нравов цензура была строга и сурова. У многих отняли лошадей.

      28. Почти в конце года за удачные действия в Испании под личным предводительством и главным начальством Аппия Клавдия было совершено однодневное молебствие и принесено в жертву двадцать крупных животных. На следующий же день было молебствие в храме Цереры, Либера и Либеры, потому что из Сабинской области пришло известие о страшном землетрясении, сопровождавшемся разрушением множества зданий. Когда Аппий Клавдий возвратился из Испании в Рим, сенат постановил, чтобы он вступил в город с овацией. Уже приближались консульские комиции. Страсти были сильно возбуждены вследствие множества соискателей, и в консулы были выбраны Луций Постумий Альбин и Марк Попилий Ленат. Затем были выбраны преторы: Нумерий Фабий Бутеон, Гай Матиен, Гай Цицерей, Марк Фурий Крассипед, Авл Атилий Серран и Гай Клувий Саксула – все трое во второй раз. По окончании комиций Аппий Клавдий Центон по случаю победы над кельтиберами с овацией вступил в город и внес в казначейство 10 000 фунтов серебра и 5000 фунтов золота. Во фламины Юпитера был посвящен Гней Корнелий.

      В том же самом году повесили в храме Матери Матуты доску со следующей надписью: «Под командой и главным начальством консула Тиберия Семпрония Гракха войска римского народа покорили Сардинию. В этой провинции убито или взято в плен более восьмидесяти тысяч человек. Счастливо покончив с государственными делами, освободив союзников и восстановив доходы государства, он привел домой войско целым и невредимым с большой добычей и во второй раз вступил в Рим с триумфом. По этой причине он принес эту доску в дар Юпитеру». Доска имела форму острова Сардинии, и на ней были изображены картины сражений.

      В этом году было дано несколько гладиаторских игр; они были незначительны; только одни из них были более замечательны – это игры Тита Фламинина, которые он устроил по случаю смерти своего отца. Они продолжались четыре дня и состояли в раздаче мяса народу, пире и сценических представлениях. Игры, данные им, считались в то время выдающимися, так как в течение трех дней выступили на сцену семьдесят четыре гладиатора.
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          Распределение армий на 581 год от основания Рима [173 г. до н. э.]; требования консула Постумия к пренестинцам (1). Тревожные вести из Македонии и Этолии; умилостивительные жертвоприношения (2). Оскорбление храма Юноны Лацинии римским цензором (3). Распоряжения относительно Ближней Испании и раздела лигурийских и галльских земель (4). Персей склоняет на свою сторону греческие общины; римляне успокаивают раздоры в Этолии и Фессалии (5). Марцелл на собрании Ахейского союза; посольство Антиоха в Риме (6). События на Корсике и в земле лигурийцев (7). Сенат отменил суровое решение консула относительно лигурийцев; протест консула; выборы на 582 год от основания Рима [172 г. до н. э.] (8–9). Перепись; освящение храма Фортуны; саранча в Апулии; распределение провинций на 582 год от основания Рима (10). Евмен свидетельствует перед сенатом, что Персей готов к войне с Римом и хозяйничает в Греции (11–13). Объяснения послов Персея и родосцев (14). Покушение Персея убить Евмена (15–16). Сообщения ездившего в Македонию Гая Валерия (17). Приготовления римлян и Евмена к войне с Персеем; пополнение войск в Испании (18). Дело о Кампанском поле; посольства Ариарата и фракийцев в Риме (19). Чудесные знамения (20). Сенат настоял на отъезде консулов в Лигурию; триумф Гая Цицерея; следствие о наказании лигурийцев (21–22). Спор послов карфагенян и Масиниссы перед сенатом (23–24). Окончательный разрыв с Филиппом (25). Иллирийцам приказано не обижать союзников римского народа; благоприятные известия из Азии (26). Приготовления к войне (27). Выборы на 583 год от основания Рима [171 г. до н. э.]; жертвоприношения и обеты; смерть понтифика Фульвия Флакка (28). Настроение царей и народов (29–30). Решено спросить народ о войне с Персеем и распределить армии (30–31). Распределение провинций на 584 год от основания Рима [170 г. до н. э.]; набор (32). Претензия центурионов; дополнительный набор (32–35). Послы Персея в Риме; переправа римлян в Эпир (36). Римские послы у греческих государств (37–38). Переговоры Марция с Персеем (38–43). Настроение Беотии и Пелопоннеса (44). Римское посольство на Родосе (45). Послы Персея на Родосе и в Беотии (46). Мнение сената о действиях римских послов вМакедонии (47). Послы Персея в Риме; отправка флота к берегам Македонии (48). Проводы консула Лициния (49). Персей на совещании решает начать войну с римлянами (50). Вооруженные силы Персея (51). Его речь к воинам (52). Выступление и первые военные действия Персея (53–54). Первые действия консула; прибытие союзников из Греции (55). Движение римского флота; осада Галиарта; прибытие кораблей союзников; Персей опустошает область Фер (56). Стычка отрядов Персея и Евмена (57). Конница Персея разбила римлян (58–59). Отступление римлян в безопасное место за Пеней (60). Персей и его воины возгордились победой (61). Безуспешная попытка Персея заключить мир (62). Взятие Галиарта и занятие Фив (63). Неудачное нападение Персея на римский лагерь; римляне расположились у Краннона (64). Удачное нападение Персея на римских фуражиров; своевременная помощь консула (65–66). Персей удалился в Пеллу; римляне покорили Перребию и расположились на зимние квартиры (67).
        

      

      1. Консулы Луций Постумий Альбин и Марк Попилий Ленат прежде всего сделали в сенате доклад о провинциях и об армиях. Сенат назначил им обоим провинцией Лигурию с тем, чтобы они набрали для этой области новые легионы, каждый по два, и по 10 000 пехотинцев и по 600 всадников из союзников латинского племени, а 3000 пехотинцев и 200 всадников из римлян для пополнения войск, находившихся в Испании; кроме того, им приказано было набрать 1500 пехотинцев и 100 всадников из римлян для того, чтобы претор, которому достанется провинция Сардиния, с этим войском переправился на остров Корсику и вел там войну; а пока управлять Сардинией должен был прежний претор, Марк Атилий. Затем преторы разделили между собой по жребию провинции: Авл Атилий Серран получил городскую претуру, Гай Клавдий Саксула – судопроизводство между гражданами и иноземцами, Нумерий Фабий Бутеон – Ближнюю Испанию, Марк Матиен – Дальнюю Испанию, Марк Фурий Крассипед – Сицилию, Гай Цицерей – Сардинию. До отъезда должностных лиц в провинции сенат велел консулу Авлу Постумию отправиться в Кампанию для разграничения государственных земель и владений частных лиц: было известно, что эти последние, понемногу отодвигая межи на своих участках, захватили в свои руки огромное количество земли. Консул был сердит на пренестинцев: незадолго до этого он приезжал к ним, как частный человек, для совершения жертвоприношений в храме Фортуны, и тогда ни их город, ни частные лица не оказали ему никаких почестей. Поэтому теперь, прежде чем выехать из Рима, он послал в Пренесту письмо, чтобы должностные лица вышли к нему навстречу, отвели на средства города казенное помещение, где бы он мог остановиться, и держали наготове вьючный скот на случай его отъезда. До сих пор никогда еще никто не был в тягость союзникам и не вызывал их ни на какие издержки. Должностным лицам давали обыкновенно мулов, палатки и другие необходимые для воина вещи с той именно целью, чтобы они ничего этого не требовали от союзников. У них были частные гостеприимные союзы; эти отношения они старались поддерживать радушием и ласковым обращением; дома их в Риме были всегда открыты для приезжих друзей, у которых обыкновенно они сами останавливались. Только послы, отправлявшиеся куда-либо неожиданно, требовали для себя по одному мулу в тех городах, через которые лежал путь. Никаких других издержек для римских должностных лиц союзники не делали. Итак, консулу при исполнении своих обязанностей не следовало вымещать свой, хотя бы и справедливый, гнев, и молчание слишком скромных или боязливых пренестинцев дало с этой поры римским должностным лицам право, точно пример Постумия был одобрен, предъявлять к союзникам с каждым днем все более тяжелые требования.

      2. В начале этого года [173 г.] послы, отправленные в Этолию и Македонию, донесли, что им не удалось переговорить с царем Персеем, так как одни придворные уверяли, что царя нет дома, другие – что он болен, причем то и другое ложно. Зато вполне очевидно было, что он готовится к войне и не намерен долее откладывать ее начало. В Этолии каждый день может разразиться восстание, и зачинщиков его они, послы, не в силах сдержать своим авторитетом. В ожидании войны с македонянами сенат постановил до начала ее принести умилостивительные жертвы по случаю знамений и испросить милости у тех богов, которые будут указаны на основании книг судеб. Говорили, будто в Ланувии видели на небе изображение огромного флота, в Приверне из земли выросла шерсть темного цвета, в области Вей близ Ремента шел каменный дождь, тучи саранчи покрыли собой весь Помптинский округ; на полях Галльской области повсюду, где проводили плуг, из-под взрытых глыб появлялись рыбы. По случаю этих знамений обратились к книгам судеб, и децемвиры объявили, каким богам и какие жертвы следует принести; вместе с тем они велели совершить два молебствия – одно для отвращения знамений, а другое, обещанное еще в предыдущем году, за избавление римского народа от чумы и установить в эти дни праздники. Все было исполнено согласно с письменными указаниями жрецов.

      3. В том же году была снята крыша с храма Юноны Лацинии. Цензор Квинт Фульвий Флакк строил храм Фортуны – покровительницы всадников, обещанный им в бытность его претором в Испании во время войны с кельтиберами; при этом он особенно старался о том, чтобы в Риме не было другого более обширного и роскошного храма. Полагая, что особенную красоту этому храму придаст крыша из мраморных плит, он отправился в Бруттию и там снял около половины крыши с храма Юноны, рассчитывая, что этого будет достаточно для того, чтобы покрыть сооруженный им храм. Были готовы и корабли, чтобы на них уложить и увезти эти плиты: союзники, из уважения к власти цензора, не осмелились помешать такому святотатству. Цензор вернулся в Рим, плиты выгрузили с кораблей и стали переносить к храму. Скрыть, откуда они взяты, было невозможно, хотя об этом все умалчивали. Поэтому в курии поднялся ропот; со всех сторон стали требовать, чтобы консулы сделали об этом доклад в сенате. Когда же цензор был приглашен и явился в курию, его стали поносить в лицо и отдельно каждый сенатор, и все собрание вместе еще с большим ожесточением: кричали, что ему мало было осквернить священнейший храм той страны, которого не тронули ни Пирр, ни Ганнибал; он снял с него крышу и этим обезобразил и почти разрушил его. Верхушка храма сорвана, крыша снята, и он открыт для дождей, которые сгноят его. Цензора избирают для надзора за чистотой нравов! Ему, по обычаю предков, поручают свидетельствовать ремонт зданий для общественных священнодействий и наблюдать за охраной их, а он рыскает по городам римских союзников, разрушая храмы, срывая крыши со священных зданий. Что могло бы показаться возмутительным, если бы было сделано с частными зданиями союзников, то он делает, разоряя храмы бессмертных богов; он навлекает проклятие на римский народ, строя один храм из обломков другого, как будто не везде одни и те же бессмертные боги, как будто следует почитать и украшать храмы одних богов теми вещами, что награблены из храмов других. Еще до доклада всем было ясно мнение отцов, а после доклада все стали на сторону одного мнения, что следует отправить эти плиты назад, покрыть ими крышу и принести искупительные жертвоприношения Юноне. Все религиозные обряды были исполнены в точности; плиты же, по донесению подрядчиков, взявшихся перевезти их обратно, остались на площади храма, так как ни один строитель не смог изыскать способа вернуть их на прежнее место.

      4. Из преторов, отправившихся в свои провинции, Нумерий Фабий, ехавший в Ближнюю Испанию, умер в Массилии. Получив от массилийских послов известие о его смерти, сенат постановил, чтобы Публий Фурий и Гней Сервилий, ожидавшие себе преемников, бросили жребий, кому из них должна быть продлена власть и кто должен остаться правителем Ближней Испании. Жребий выпал удачно, и в провинции должен был остаться тот же Публий Фурий, под управлением которого она находилась и раньше.

      Так как значительная часть лигурийских и галльских земель, после войны отошедших во власть римлян, оставалась незанятой, то сенат в том же году постановил разделить эти земли между отдельными лицами. Городской претор Авл Атилий на основании сенатского постановления выбрал для этой цели децемвирами Марка Эмилия Лепида, Гая Кассия, Тита Эбутия Парра, Гая Тремеллия, Публия Корнелия Цетега, Квинта и Луция Апулеев, Марка Цецилия, Га я Салония и Гая Мунация. При разделе римские граждане получили по десять югеров, союзники латинского племени – по три.

      В то же время, когда происходили эти события, в Рим приехали послы из Этолии с целью донести о раздорах и мятежах, происходивших в их стране, и фессалийские послы – с известием о положении дел в Македонии.

      5. Занятый мыслями о войне, задуманной еще при жизни отца, Персей старался привлечь к себе не только все племена, но и отдельные общины Греции: с этой целью он отправлял повсюду посольства и больше сулил, чем оказывал услуг; тем не менее он успел многих склонить на свою сторону и пользовался гораздо большим расположением, чем Евмен, хотя последнему за его благодеяния и услуги были обязаны почти все государства и очень многие влиятельные лица Греции; притом, будучи царем, он вел себя так, что подвластные ему города не пожелали бы поменяться своим положением ни с каким свободным государством. Наоборот, про Персея ходили слухи, будто он по смерти отца собственноручно убил свою жену; Апеллеса, который некогда привел в исполнение его злодейский умысел – погубить брата и находился в изгнании вследствие преследований Филиппа, желавшего наказать его за это, он вызвал к себе после смерти отца, обещая великие награды за исполнение такого важного дела, и тайно убил. Несмотря на то что Персей опозорил себя многими преступлениями как у себя на родине, так и вне своего государства, несмотря на то что за ним не знали никаких заслуг, все-таки большинство греческих государств отдавало ему предпочтение перед Евменом, который свято чтил узы родства, был как справедлив по отношению к подданным, так и щедр по отношению ко всем людям. Происходило это или потому, что все раньше наслышались о величии македонских царей и с пренебрежением смотрели на вновь возникающее царство, или потому, что жаждали переворота, или потому, что не желали попасть под власть римлян. Между тем не только в Этолии, но и в Фессалии огромные долги породили мятежи, и это зло, как заразительная болезнь, проникло тотчас по соседству и в Перребию. Получив известие о том, что фессалийцы взялись уже за оружие, сенат отправил посла Аппия Клавдия разобрать дело и успокоить волнения. Наказав главарей обеих партий, он, большею частью с согласия самих заимодавцев, облегчил долговые обязательства, возросшие от чрезмерно высоких процентов, и уплату действительного долга разложил на десять лет. Точно так же тот же Аппий уладил дела и в Перребии. В Дельфах Марцелл разобрал тяжбы этолийцев, которые в это же время ожесточенно спорили между собой и пытались окончить свои распри междоусобной войной. Видя, что обе партии ведут борьбу с безумной дерзостью, и не желая своим постановлением облегчить положение одной из них в ущерб другой, он упросил обе стороны воздержаться от войны и, забыв старое, положить конец всяким спорам. Примирение это они закрепили, взаимно обменявшись заложниками, которых по общему соглашению решено было держать в Коринфе.

      6. Из Дельф, по окончании этолийского собрания, Марцелл переправился в Пелопоннес, куда назначил собрание ахейцев. Отозвавшись здесь с большой похвалой об ахейском племени за точное исполнение старинного постановления о недопущении в пределы Ахайи македонских царей, он тем самым обнаружил ненависть римлян к Персею. Чтобы эта ненависть проявилась еще скорее, Евмен лично прибыл в Рим с запиской, которую он составил, собрав подробные сведения о приготовлениях македонского царя к войне. В то же время отправлены были в Македонию пять послов к царю для ознакомления с положением дел. Им же было поведано заехать в Александрию с целью возобновить дружбу с Птолемеем[1206]. Послами были следующие лица: Гай Валерий, Гней Лутаций Церкон, Квинт Бебий Сулька, Марк Корнелий Маммула и Марк Цецилий Дентр. Тогда же прибыли в Рим и послы царя Антиоха, с Аполлонием во главе. Явившись в сенат, он стал прежде всего извиняться за царя, который по многим уважительным причинам прислал дань позже установленного срока; теперь-де он привез все деньги сполна и просит о снисхождении к царю только за опоздание. Кроме дани, он привез в подарок золотые сосуды, весом в 500 фунтов. Антиох просит, чтобы римский народ возобновил с ним дружественный союз, заключенный с его отцом, и отдал ему приказания, какие следует давать доброму и верному союзнику-царю; он обещает не уклоняться ни от какой обязанности; в бытность его в Риме сенат сделал ему столько добра, римская молодежь обращалась с ним так предупредительно, что люди всех сословий смотрели на него как на царя, а не как на заложника. Послам сенат дал благосклонный ответ и поручил городскому претору Авлу Атилию возобновить с Антиохом союз, существовавший при его отце. Привезенную дань приняли городские квесторы, а золотые сосуды – цензоры, и им было поручено поместить их в том храме, в каком они найдут наиболее удобным. Послу был отправлен подарок в 100 000 ассов, отведено даровое помещение для жилья и назначены деньги на содержание во все время пребыванья его в Италии. Римские послы, бывшие в Сирии, донесли сенату о том, что Аполлоний в величайшем почете у царя и очень расположен к римскому народу.

      7. В провинциях в этом году произошло следующее. Претор Гай Цицерей сразился в Корсике, скрестив знамена с корсиканцами. Семь тысяч их было убито и более 1700 взято в плен. В этой битве претор дал обет построить храм Юноне Монете. С корсиканцами затем, по их просьбе, был заключен мир, и взыскано с них 200 000 фунтов воска. С покоренной Корсики Гай Цицерей переправился в Сардинию.

      В земле лигурийцев сражение произошло в Стателлатской области, близ города Кариста; сюда стеклось огромное войско лигурийцев. Сначала, до прихода консула Марка Попилия, неприятели держались за стенами, а затем, видя, что римляне намерены приступить к осаде, они вышли за городские ворота и построились в боевом порядке. Консул, который этого только и добивался, угрожая осадой, не замедлил начать бой. Сражение продолжалось более трех часов с одинаковым счастьем для обеих сторон. Видя, что отряды неприятелей везде твердо стоят на месте, консул приказал всадникам сесть на коней и разом с трех сторон, подняв как можно больше крика, броситься на врага. Значительная часть всадников прорвала центр лигурийского войска и пробилась до задних рядов. Это навело великий ужас на лигурийцев; они тотчас же бросились бежать в разные стороны – немногие обратно в город, так как оттуда главным образом заграждали путь римские всадники. Множество лигурийцев было убито в этом упорном сражении, многие погибли во время бегства в разных местах. Передают, что всего их пало 10 000 человек, более 700 взято в плен и захвачено 82 знамени. Немало крови стоила эта победа и римлянам: они потеряли убитыми более 3000 человек; так как ни та ни другая сторона не хотела уступать, то первые ряды в обоих войсках были избиты.

      8. Рассеявшись после битвы в разные стороны, лигурийцы собрались вместе и, видя, что число павших далеко превышает число оставшихся в живых – их было не более 10 000, – сдались без всяких условий, надеясь, однако, что консул не будет с ними более жесток, чем его предшественники. Но он отобрал у них оружие, разрушил город, продал их самих и их имущество и послал в Рим письменное донесение о своих деяниях. Когда претор Авл Атилий (второй консул, Постумий, занят был в это время проверкой участков в Кампании) прочитал в курии это донесение, поступок Попилия всем сенаторам показался бесчеловечным. С такою-де крайней жестокостью истреблены и уничтожены стателлаты, которые из всех лигурийцев одни только никогда не поднимали оружия против римлян, да и теперь не сами начали войну, а были осаждены и сдались римскому народу; столько тысяч невинных людей, взывавших о милосердии к римскому народу, возмутительно продано в рабство, с тем чтобы после того никто никогда не дерзал сдаваться; теперь стателлаты рассеяны повсюду и находятся в рабстве у тех, кто на самом деле был некогда врагом римлян и едва замирен. Ввиду всего этого сенат решает, чтобы консул Марк Попилий, отдав назад деньги покупателям, возвратил свободу лигурийцам и озаботился, насколько возможно, возвращением им имущества и отнятого у них оружия. Все это должно быть сделано как можно скорее, и консул не должен уходить из своей провинции до тех пор, пока сдавшиеся лигурийцы не будут снова водворены на прежнее место жительства. Победа славна тем, что одолевают противника, а не тем, что свирепо расправляются с побежденными.

      9. Необузданный нрав консула, который он обнаружил в обращении с лигурийцами, сказался и в неповиновении сенату. Рассерженный на отцов и негодуя на претора, он послал свои легионы в Пизу на зимние квартиры, а сам вернулся в Рим; созвав немедленно сенат в храме Беллоны, консул долго осыпал упреками претора за то, что тот побудил сенаторов составить постановление против него и в пользу его врагов, тогда как он был обязан доложить им о назначении молебствий за удачное ведение дел на войне. В этом постановлении претор передавал победу консула лигурийцам и почти что приказал выдать им его. Поэтому он, консул, налагает на претора денежный штраф, а от отцов требует, чтобы они повелели уничтожить сенатское постановление, направленное против него, и назначили теперь в его присутствии – прежде всего в честь богов, а затем – чтобы оказать и ему хоть какое-нибудь внимание – молебствие, которое они должны были назначить раньше, на основании его донесений о счастливом исходе военных действий. На все эти заявления консула некоторые сенаторы отвечали так же резко, как о нем говорили заочно, и он, ничего не добившись, уехал обратно в провинцию.

      Другой консул, Постумий, все лето провел в Кампании, будучи занят размежеванием земель, и отсюда, не заглянув даже в свою провинцию, вернулся в Рим для выборных комиций. Консулами были избраны Гай Попилий Ленат и Публий Элий Лигур; затем преторами назначены были Гай Лициний Красс, Марк Юний Пенн, Спурий Лукреций, Спурий Клувий, Гай Сициний и Гай Меммий (во второй раз).

      10. В этом году было совершено очистительное жертвоприношение. Цензорами были Квинт Фульвий Флакк и Авл Постумий Альбин; совершал жертвоприношение Постумий. В списки было занесено 269 015 римских граждан, несколько меньше, чем прежде, так как консул Луций Постумий объявил в народном собрании, чтобы все союзники латинского племени, которым на основании эдикта Гая Клавдия надлежало вернуться в свои общины, записывались не в Риме, а у себя на родине. Перепись цензоры производили в согласии между собой, не упуская при этом из виду интересов государства. Все лица, исключенные из сената и лишенные коней, были причислены к разряду эрариев и переведены в низшие трибы; замечание, сделанное одним цензором какому-либо гражданину, всегда признавалось и другим. Фульвий освятил храм Всаднической Фортуны, который он обетовал шесть лет тому назад, в бытность свою проконсулом Испании, во время войны с кельтиберами; устроил он по этому случаю и театральные представления в течение четырех дней и однодневные игры в цирке.

      В этом году умер Луций Корнелий Лентул, децемвир для совершения священнодействий, и на его место был выбран Авл Постумий Альбин. Поднявшийся с моря ветер нагнал на Апулий целые тучи саранчи, которая на обширное пространство покрыла собой поля. Для истребления этого бича хлебов был послан предзначенный в преторы Гней Сициний, облеченный на этот случай военной властью. Ему пришлось потратить довольно много времени, хотя он и согнал на собирание саранчи массу народа.

      В начале следующего года [172 г.], когда консулами были Гай Попилий и Публий Элий, все еще тянулись споры, начавшиеся в прошлом году. Отцы хотели, чтобы по делу лигурийцев был снова сделан доклад и возобновлено постановление сената; на это соглашался и Элий; но Попилий ходатайствовал перед своим товарищем и перед сенатом за брата, открыто заявляя, что он выступит с протестом, если сенат сделает какое-либо постановление. Товарища он запугал, но отцы, теперь еще более разгневанные на обоих консулов, продолжали настаивать на своем. Когда же шла речь о распределении провинций и оба консула ввиду приближавшейся уже войны с Персеем желали получить Македонию, сенат назначил обоим провинцией Лигурию, заявив при этом, что Македония вовсе не будет отдана им, если они не сделают доклада насчет Марка Попилия. На их требование, дозволить набрать новые войска или пополнить старые, последовал отказ. Равным образом было отказано и преторам Марку Юнию и Спурию Лукрецию, которые просили пополнения для своих войск: один для Ближней Испании, другой для Дальней. Городскую претуру по жребию получил Гай Лициний Красс, а судопроизводство между иноземцами – Гней Сициний, Сицилию – Гай Меммий, Сардинию – Спурий Клувий. Рассердившись за этот отказ на сенаторов, консулы в ближайшее время назначили Латинские праздники и объявили, что они уезжают в свою провинцию и из государственных дел займутся лишь теми, которые относятся до управления вверенными им областями.

      11. Валерий Антиат повествует, что в консульство этих лиц в Рим приезжал Аттал, брат царя Евмена, с целью обвинить перед римлянами Персея и рассказать о его приготовлениях к войне. Бóльшая же часть анналистов, и притом таких, которым можно скорее поверить, передают, что приезжал сам Евмен. По прибытии в Рим он был принят с таким почетом, какой, по мнению римлян, следовало оказать ему не только за его услуги, но и ввиду тех благодеяний, которыми раньше осыпал его римский народ. Введенный в сенат, он объяснил причину прибытия своего в Рим желанием не только увидать людей и богов, даровавших ему по милости своей такое положение, выше которого он и желать даже не смеет, но и самому лично побудить сенат принять меры против замыслов Персея. Начав затем с планов Филиппа, он сообщил об убийстве Деметрия, противника войны с римлянами, рассказал, что он склонил бастарнов покинуть родину, чтобы с их помощью переправиться в Италию. Среди таких замыслов Филиппа застигла смерть, и он оставил царство тому, кого знал как злейшего врага римлян. Итак, Персей давно уже всячески лелеет мысль о войне, оставленной ему в наследство и переданной вместе с престолом. У него есть, кроме того, сильное войско из молодых воинов, которое он успел собрать во время продолжительного мира; государство его славится своими богатствами, сам он теперь во цвете лет. Крепкий и сильный физически, он закалил свой дух и приобрел навык и опытность в войне. С самого детства сопровождая отца в походах, он привык к войнам и с римлянами, не только с соседними народами; мало того, Филипп часто посылал его воевать и в отдаленные страны. И теперь, вступив на престол, он благодаря удивительной удаче во всем достиг того, чего, испробовав все средства, не мог добиться ни хитростью, ни силой Филипп. К военным силам присоединяется еще и влияние, которое приобретается лишь в долгое время и притом многими важными заслугами.

      12. Все государства Греции и Азии преклоняются перед величием Персея. Нельзя понять, в силу каких заслуг или какой щедрости все оказывают ему такое уважение; нельзя точно определить, нужно ли смотреть на это как на особенное счастье, или, может быть, ненависть к римлянам доставляет ему популярность, о чем он сам боится говорить. И он, пользуясь большим влиянием среди самих царей, женился на дочери Селевка, руки которой он и не просил, а ему предложили; свою сестру он выдал замуж за Прусия по его настоятельным просьбам. На обеих свадьбах присутствовало множество посольств с поздравлениями и подарками, как будто они справлялись с благославления знатнейших народов. До сих пор никогда не удавалось склонить беотийцев, которых пытался расположить к себе и Филипп, подписать дружественный договор, а теперь этот договор заключен с Персеем и начертан в трех местах: в Фивах, на Делосе в священнейшем и известнейшем храме, и в Дельфах. И на собрании ахейцев дело дошло до того, что ему открыли бы свободный доступ в эту область, если бы некоторые из присутствовавших не помешали этому, напомнив собранию о римском могуществе[1207]. Между тем ему, Евмену, они не воздают должных почестей по нерадению и небрежности или по вражде, хотя трудно решить, оказал ли он больше услуг отдельным лицам, чем всему ахейскому народу. И кто не знает, что этолийцы во время своих внутренних раздоров просили помощи не у римлян, а у Персея? Опираясь на союз и дружбу с этими народами, Персей у себя дома настолько уже приготовился к войне, что не нуждается в посторонней помощи. Он набрал 30 000 пехотинцев и 5000 всадников, заготовил хлеба на десять лет, чтобы потом не опустошать ни своих, ни неприятельских полей с целью добыть провиант. Денег, помимо ежегодных доходов с царских рудников, у него уже столько, что он может в течение стольких же лет выдавать жалование, кроме македонских войск, еще для 10 000 наемников. В свои арсеналы он собрал столько оружия, что его хватит на три таких войска. Молодежь, если ее окажется мало в Македонии, он будет набирать из находящейся под боком Фракии, как из постоянного источника.

      13. Остальная часть речи Евмена представляла увещевание. «Я передаю вам, сенаторы, – говорил он, – не пустые слухи, которым я особенно охотно верю из желания, чтобы все обвинения, возводимые на моего врага, были справедливы, но говорю то, что хорошо и точно узнал, как передавал бы вам все виденное собственными глазами, если бы вы послали меня лазутчиком. И, покинув свое царство, расширенное и возвеличенное вами, я не переправился бы через такое обширное море для того, чтобы доставить вам ложные слухи и потерять ваше доверие. Я видел, что знаменитейшие государства Азии и Греции с каждым днем все откровеннее выказывают свои намерения и вскоре, если вы это допустите, дойдут до того, что возвращение к раскаянию станет для них невозможным. Я видел, что Персей, не довольствуясь уже Македонским царством, одни области подчиняет силой оружия, другие старается привлечь к себе своей лаской и благодеяниями, если те не уступают насилию. Я видел, как неодинаково положение ваше и его: он готовит вам войну, вы даете ему полный мир; мне казалось, впрочем, что он не только готовится к войне, но уже ведет ее. Он изгнал из царства вашего друга и союзника Абрупола[1208], убил иллирийца Арфетавра, тоже вашего союзника и друга, за то, что тот, как он узнал, что-то вам написал; он постарается стереть с лица земли фиванских правителей Еверсу и Калликрита за то, что они на собрании беотийцев слишком свободно говорили против него и признались, что донесут вам о переговорах. Вопреки договору он помогал византийцам, пошел войной на Долопию, прошел с войском через Фессалию и Дориду, чтобы ослабить в междоусобной войне лучшую часть населения с помощью худшей. В Фессалии и Перребии он произвел страшные смуты и волнения, подав надежду на уничтожение долговых обязательств с тем, чтобы при помощи преданной ему толпы должников стеснить оптиматов. Вы спокойно позволили ему сделать это, и он, видя, что вы уступили ему Грецию, вполне уверен в том, что раньше его переправы в Италию никто не выступит против него с оружием в руках. Насколько это безопасно или почетно для вас, смотрите сами. Я же, во всяком случае, считал позором для себя допустить, чтобы Персей пришел в Италию воевать раньше, чем я, ваш союзник, явлюсь предупредить вас, чтобы вы были осторожны. Теперь я исполнил свой священный долг и как бы очистил и облегчил свою совесть. Что теперь мне остается делать, как не молить богов и богинь, чтобы вы позаботились о вашем собственном государстве и о нас, ваших союзниках и друзьях, которые всецело зависят от вас?»

      14. Речь эта произвела сильное впечатление на сенаторов. В то время, однако, никто ничего не мог узнать, кроме того, что царь Евмен был в сенате: такой таинственностью было окружено все происходившее в курии. Только по окончании войны стали известны и речь царя, и ответ на нее сенаторов.

      Несколько дней спустя после этого была назначена аудиенция в сенате и послам Персея; но так как Евмен раньше уже успел овладеть не только вниманием, но и сочувствием римлян, то все оправдания и просьбы послов Персея были отвергнуты, а дерзость Гарпала, стоявшего во главе посольства, к тому же раздражила сенат. Царь, говорил Гарпал, желает и хлопочет лишь о том, чтобы римляне поверили его оправданиям; он никогда ни на словах, ни на деле не был их врагом; впрочем, если он заметит, что римляне упорно стараются найти повод к войне, то он будет храбро защищаться: военное счастье может оказаться на той и на другой стороне и неизвестно, какой исход будет иметь борьба.

      Все государства греческие и азиатские одинаково озабочены были тем, о чем вели переговоры послы Персея и Евмена, и поэтому многие из них, ввиду приезда Евмена, который, по их мнению, мог вызвать некоторое движение, отправляли под различными предлогами своих послов. Так прибыли и родосцы с Сатиром во главе[1209]. Ни мало не сомневаясь в том, что Евмен, взводя обвинения на Персея, впутал и его государство, Сатир через своих покровителей и друзей всячески старался найти удобный случай вступить в объяснение с царем лично в сенате. Это ему не удалось, и тогда он в самых резких выражениях стал обвинять царя в том, что он будто бы побудил ликийцев к войне с родосцами и что его правление еще тягостнее для народов Азии, чем было правление Антиоха. Речь, сказанная им в курии, была вполне по душе народам Азии – так сильна была уже в них привязанность к Персею, – но неприятна сенату и невыгодна для самого Сатира и его родины. Что же касается Евмена, то заговоры врагов, направленные против него, снискали ему лишь расположение римлян. Таким образом, его окружили всевозможными почестями и поднесли самые богатые дары вместе с курульным креслом и жезлом из слоновой кости.

      15. Посольства были отпущены. Гарпал вернулся как можно скорее в Македонию и сообщил царю, что римляне, хотя не начали еще приготовлений к войне, но уже настолько враждебно настроены против македонян, что, очевидно, не станут медлить. Персей, по мнению которого это так и должно было случиться, сам желал войны, полагая, что он теперь достиг высшей степени своего могущества. Больше всего он был зол на Евмена и, начиная войну, хотел, чтобы первой жертвой ее был именно он. С целью убить царя, он тайно послал критянина Евандра, вождя вспомогательных войск, и трех македонян, привыкших исполнять подобные поручения, и дал им письмо к знакомой ему Праксо, женщине, известной в Дельфах своим влиянием и богатством. Было достоверно известно, что Евмен придет в Дельфы для совершения жертвоприношений в храме Аполлона. Убийцы вместе с Евандром прибыли раньше и, бродя повсюду, старались найти лишь удобное место для исполнения своего замысла. По дороге от Кирры к храму, не доходя до места, занятого постройками, была изгородь; налево, недалеко от нее, шла тропинка, по которой можно было идти лишь по одному; с правой стороны этой тропинки земля обвалилась на довольно значительную глубину и образовался большой обрыв. Устроив ступеньки, убийцы спрятались за этой оградой, так чтобы из-за нее, как из-за стены, могли бросать дротики в проходящего мимо. С берега моря Евмен шел сначала окруженный многочисленной толпой друзей и телохранителей, затем, по мере сужения тропинки, окружавшая его свита начала постепенно редеть. Наконец, когда дошли до того места, где приходилось идти по одному, первым пошел глава Этолийского союза Панталеон, с которым Евмен вел беседу. В это-то время подстерегавшие их македоняне вскочили и сбросили два огромных камня, из которых первый попал в голову, а второй в плечо царя; оглушенный ударом, он упал с отлогой тропинки и скатился вниз по склону обрыва, так что град камней свалился уже на него. Друзья и телохранители, видя, что царь упал, разбежались; один лишь Панталеон бесстрашно остался защищать его.

      16. Имея полную возможность, обогнув немного ограду, сойти вниз и покончить с раненым, убийцы, однако, бросились бежать на гору Парнас, как будто все уже сделали. Бежали они с такой поспешностью, что по дороге убили одного из своих товарищей, который с трудом следовал по крутым и непроходимым тропинкам и таким образом замедлял бегство: они боялись, как бы он не был пойман и не послужил уликой для остальных. Между тем к неподвижно лежащему царю сбежались сперва друзья, потом телохранители и рабы и подняли его. Оглушенный ударом, он был без чувств; по теплоте и по дыханию в груди заметили, что он еще жив, но на то, что он останется в живых, была весьма слабая надежда или почти не было никакой надежды. Некоторые из телохранителей бросились в погоню за убийцами, добежали до самой горы Парнас и, понапрасну утомившись, без успеха вернулись назад. Как необдуманно, так и смело взялись македоняне за выполнение этого гнусного замысла, но так же безрассудно и малодушно бросили его в самом начале. На следующий день, когда царь пришел уже в себя, друзья отнесли его на корабль и перевезли отсюда в Коринф, а из Коринфа, перетащив корабли через Истмийский перешеек, переправили на остров Эгину. Здесь он лечился тайно, к нему никого не пускали, так что в Азии разнесся слух о его смерти, и Аттал поверил этому слуху скорее, чем следовало бы любящему брату: он стал обращаться с женой брата и с начальником крепости как несомненный наследник престола. Все это потом стало известно Евмену и, хотя он твердо решил не говорить об этом ни слова и оставлять все без внимания, однако при первом же свидании не выдержал и упрекнул брата в том, что он слишком уж поторопился искать руки его супруги. Слух о смерти Евмена дошел и до Рима.

      17. Примерно в то же время из Греции вернулся Гай Валерий, ездивший туда в качестве посла, с целью ознакомиться с положением дел в этой стране и собрать сведения насчет планов Персея. Все рассказы его вполне совпадали с теми обвинениями, которые предъявлял Евмен. Вместе с тем Валерий привел с собой из Дельф Праксо, в доме которой находили себе приют разбойники, и брундизийца Луция Раммия, от которого узнали следующее. Раммий, знатный гражданин Брундизия, принимал у себя в доме всех римских вождей и послов, а равно именитых послов также и иноземных народов, особенно царей, и поэтому был заочно известен Персею. Получив письмо, в котором царь подавал ему надежду на тесную дружбу и соединенное с нею блестящее положение, он отправился в Македонию, скоро стал считаться близким человеком к царю и чаще, чем сам того желал, был приглашаем на тайные совещания. Зная, что у Раммия обыкновенно останавливались вожди и послы римские, царь стал настойчиво просить его отравить тех из них, которых он ему назовет, и обещал щедро наградить его за это. Он-де знает, что приготовление яда сопряжено с большими трудностями и опасностями, о приготовлении обыкновенно знают многие, успех, кроме того, не всегда обеспечен, так как неизвестно, дано ли действительно верное средство для достижения цели и достаточно ли безопасное, чтобы его скрыть; но он, Персей, даст такой яд, который никак нельзя заметить ни тогда, когда его дают, ни тогда, когда его выпьют. Боясь, в случае отказа, испытать на самом себе действие этого яда, Раммий дал царю обещание исполнить его желание и уехал. Но прежде чем вернуться в Брундизий, он решил переговорить с послом Гаем Валерием, который, по слухам, находился около Халкиды. Сделав показание Валерию прежде всех, он, по его приказанию, вместе с ним приехал в Рим и, введенный в курию, рассказал по порядку все, что было.

      18. Этот рассказ Раммия в совокупности с тем, что было сообщено Евменом, заставил римлян скорее признать Персея своим врагом, так как теперь они убедились, что он не только готовится к настоящей войне, как подобает царю, но еще пускает в ход все тайные злодеяния, как разбойники и отравители. Организация военных действий была отложена до новых консулов; однако постановили, чтобы претор Гней Сициний, которому принадлежало судопроизводство между римскими гражданами и иноземцами, набрал воинов; они должны были отправиться в Брундизий, отсюда по возможности скорее переправиться в Аполлонию, город Эпира, и занять все приморские города, чтобы консул, которому достанется провинция Македония, мог безопасно пристать к берегу и удобно высадить войско на сушу. Опасная и тяжкая болезнь задержала Евмена на некоторое время на острове Эгине; но при первой возможности он уехал в Пергам и весьма энергично стал готовиться к войне, побуждаемый к этому не только старинной враждой к Персею, но еще и недавним его покушением. Сюда к нему явились из Рима послы поздравить его с избавлением от такой великой опасности.

      Македонская война была отложена на год; преторы уже разъехались по своим провинциям, только Марк Юний и Спурий Лукреций, которым достались по жребию обе Испании, докучали сенаторам своими просьбами о дозволении пополнить войска и наконец добились своего. Им приказано было взять 3000 пехотинцев и 150 всадников для пополнения римских легионов, а для пополнения союзного войска они должны были потребовать от союзников 5000 пехотинцев и 300 всадников. Это количество войска отправлено было в Испанию вместе с новыми преторами.

      19. В том же году по расследовании дела консулом Постумием бóльшая часть кампанских участков, которыми до сих пор владели повсюду без разбора частные лица, была отобрана в казну. Народный трибун Марк Лукреций обнародовал законопроект, по которому цензоры должны были отдать эти земли в аренду, чего они не делали столько лет, с самого покорения Капуи, предоставляя полный простор жадности частных лиц проявляться на ничейном имуществе.

      В то время как сенат находился в неизвестности, какие цари в эту, уже окончательно решенную, хотя еще и не объявленную войну примкнут к римлянам, какие к Персею, в Рим прибыли послы Ариарата с мальчиком, сыном царя. Они сказали, что Ариарат отправил в Рим своего сына на воспитание, чтобы мальчик уже с детства привыкал к римским нравам и к римлянам. Царь просит, чтобы римляне не только соблаговолили вверить его сына попечению частных лиц, друзей царя, но чтобы о нем заботилось и было его опекуном само государство. Сенаторы были очень довольны этим посольством; постановлено было, чтобы претор Гней Сициний нанял хорошо отделанный дом, где бы могли жить сын царя и его свита. Точно так же получили то, что желали, и послы фракийцев – медов, кепнатов и астов, – добивавшиеся дружбы и союза с Римом; каждому из послов, кроме того, были поднесены дары стоимостью в 2000 ассов. Римляне были очень рады тому, что эти народы стали их союзниками, так как Фракия находится в тылу Македонии, а для того, чтобы разузнать все, что делается также в Азии и на островах, они отправили и туда послов: Тиберия Клавдия Нерона и Марка Децимия. Им было приказано посетить Крит и Родос с целью возобновить дружественный союз и разведать, не смутил ли римских союзников Персей.

      20. В ожидании новой войны в Риме все граждане были настроены тревожно; поэтому, когда молния в одну бурную ночь расколола сверху донизу ростральную колонну, поставленную на Капитолии еще во время Первой Пунической войны консулом, товарищем которого был Сервий Фульвий[1210], то все увидели в этом знамение, и о случившемся сделан был доклад сенату. Отцы приказали обратиться за советом к гаруспикам, а децемвирам навести справки в Сивиллиных книгах. Децемвиры объявили, что над городом дóлжно совершить обряд очищения, назначить молебствие о помиловании и отвращении бедствий, принести в жертву богам крупных животных – как в Риме на Капитолии, так и в Кампании на мысе Минервы, и устроить в ближайшем будущем десятидневные игры в честь Юпитера Всеблагого Всемогущего. Все это и было в точности исполнено. Гаруспики истолковали, что это доброе предзнаменование, предвещающее расширение пределов государства и гибель его врагов, так как разбитая ударом молнии колонна была сделана из добычи, отнятой у неприятеля. Были еще и другие знамения, увеличившие религиозный страх римлян. Так, пришло известие, что в Сатурнии три дня шел кровавый дождь, в Калатии, по рассказам, родился осел с тремя ногами, и одним ударом молнии были убиты бык и пять коров, в Ауксиме шел земляной дождь. Ввиду этих чудесных явлений в Риме тоже были совершены религиозные обряды и назначено однодневное молебствие и празднество.

      21. Консулы между тем до сих пор не отбыли в свою провинцию, так как они не послушались сената, который велел им сделать доклад насчет Марка Попилия, а отцы со своей стороны твердо решили не делать раньше этого никакого другого постановления. Ненависть к Попилию еще более усилилась по получении донесения, в котором проконсул извещал о том, что он во второй раз сразился с лигурийским племенем стателлатами и истребил 6000 человек. Вследствие этой несправедливой войны и другие лигурийские племена взялись за оружие. Теперь в сенате бранили уже не только отсутствующего Попилия, начавшего вопреки всем правам человеческим и божеским войну с теми, которые сдались, и тем побудившего к восстанию замирившиеся племена, но и самих консулов за то, что они не выезжают в свою провинцию. Поддерживаемые единодушием отцов, народные трибуны Марк Марций Сермон и Квинт Марций Сцилла объявили, что они подвергнут консулов денежному штрафу, если те не уедут в свою провинцию, и прочитали в сенате законопроект насчет сдавшихся лигурийцев, который они собирались обнародовать. В нем заключалось постановление, что если кому-либо из стателлатов не будет возвращена свобода к ближайшим секстильским календам[1211], то сенат, дав клятву, должен назначить лицо, которое расследует дело и накажет виновника их рабства. Затем с согласия сената законопроект этот был обнародован. До отъезда консулов в провинцию сенат назначил аудиенцию в храме Беллоны претору предыдущего года Гаю Цицерею. Изложив о своих подвигах на Корсике, претор стал просить сенаторов о назначении ему триумфа. Просьбы его не были уважены, и тогда он сам отпраздновал свой триумф на Альбанской горе, как к этому времени вошло уже в обыкновение делать это без соизволения государства. Предложение Марция насчет лигурийцев было принято и утверждено плебеями с полным единодушием. На основании этого постановления плебеев претор Лициний спросил сенат, кого он желает назначить для производства следствия согласно этому закону, и сенат поручил ему самому взяться за это дело.

      22. Теперь только консулы отправились в свою провинцию и приняли войско от Марка Попилия, который, однако, не решался вернуться в Рим: зная нерасположение к себе сената и еще бóльшую ненависть народа, он не хотел защищаться на суде перед тем претором, который по поводу затеваемого против него процесса обращался уже за советом к сенаторам. Однако эти попытки уклониться от суда предупредили народные трибуны, внеся новое предложение, по которому, в случае неявки Попилия к ноябрьским идам, Гай Лициний должен был разобрать дело заочно и произнести свой приговор. Принужденный этим новым законом, Попилий вернулся в Рим и явился в сенат, где его встретили со страшной ненавистью, а многие из присутствующих даже открыто бранили. По состоявшемуся здесь постановлению сената преторы Гай Лициний и Гней Сициний должны были возвратить свободу всем тем лигурийцам, которые со времени консульства Квинта Фульвия и Луция Манлия не были враждебны римлянам[1212], а Гай Попилий – дать им земли за рекой Пад. На основании этого сенатского постановления нескольким тысячам лигурийцев была возвращена свобода; их переправили за реку Пад и там отвели им земли. Согласно закону Марция, Марк Попилий являлся на суд к Гаю Лицинию дважды, но претор, отчасти в угоду отсутствующему консулу, отчасти уступая просьбам всей фамилии Попилиев, велел подсудимому явиться в третий раз в мартовские иды, когда вновь избранные магистраты должны были вступить в должность; тогда Лициний, как частное лицо, не мог уже производить суд. Так благодаря этой хитрой уловке закон о деле лигурийцев удалось обойти.

      23. В Риме в это время были карфагенские послы и сын царя Масиниссы, Гулусса; между ними в сенате происходили горячие споры. Карфагеняне жаловались на Масиниссу, который в последние два года при помощи вооруженной силы отнял у них более семидесяти городов и небольших крепостей, кроме тех земель, относительно которых римляне присылали своих уполномоченных с целью разобрать дело на месте. Мол, для Масиниссы, который ни на что не обращает внимания, все возможно, а карфагеняне, связанные договором, должны молчать: им запрещено воевать за пределами своей страны. И хотя они знают, что, выгоняя нумидийцев из отнятых областей, они будут вести войну в своих владениях, однако и этого не смеют делать на основании той далеко недвусмысленно выраженной статьи договора, которой им прямо запрещено воевать с союзниками римского народа. Долее терпеть этого надменного, жестокого и жадного соседа карфагеняне уже не в силах. Поэтому они и присланы сюда просить римский сенат милостиво исполнить одну из трех просьб: или пусть римляне по совести рассудят, что принадлежит царю и что карфагенянам, или пусть позволят им защищать себя вполне законной и справедливой войной от несправедливых нападений, или, наконец, если у них дружба имеет больше значения, чем правда, то пусть они раз и навсегда назначат, что им угодно подарить Масиниссе из чужого добра. Римляне, конечно, дадут ему не так много и будут знать, что дали, а сам он не знает никаких границ, кроме тех, которые укажет его произвол. Если же им не удастся ничего этого добиться, если они после заключения мира, дарованного им Сципионом, в чем-нибудь провинились, то пусть лучше сами римляне накажут их. Карфагеняне предпочтут быть рабами и жить спокойно под владычеством римлян, чем пользоваться свободой и терпеть обиды от Масиниссы; наконец лучше разом погибнуть, чем влачить жизнь, подчиняясь произволу жестокого палача. Кончив свою речь, послы со слезами на глазах пали ниц и распростертые на земле столько же возбуждали жалость к себе, столько и ненависть к Масиниссе.

      24. Сенат решил спросить Гулуссу, что он ответит на это или, если ему будет угодно, расскажет сначала о цели своего приезда в Рим. Тот заявил, что ему трудно вести речь о том, насчет чего он не имел никаких поручений от отца, да и отцу нелегко было это сделать, так как карфагеняне скрывали то, о чем они хотят хлопотать в сенате и вообще свое намерение ехать в Рим. Несколько ночей их знатнейшие граждане собирались для тайных совещаний в храме Эскулапа и там решили отправить послов в Рим с секретными поручениями. Это и побудило отца послать его сюда с целью просить римский сенат не верить наветам общих врагов, которые ненавидят Масиниссу исключительно за его непоколебимую верность римскому народу. Выслушав обе стороны, сенат после совещания относительно жалоб карфагенян приказал ответить так: Гулусса, по постановлению сената, должен немедленно отправиться в Нумидию и возвестить отцу, чтобы тот прислал как можно скорее своих послов для ответа на жалобы карфагенян, а равно сообщил бы и этим последним, чтобы и они явились в Рим для разбора дела. Из желания оказать почет Масиниссе римляне делали и будут делать то, что можно, но они не станут справедливость приносить в жертву дружбе. Они хотят, чтобы обе стороны владели тем, что каждой принадлежит, и не намерены назначать новых границ; наоборот, пусть остаются прежние. Побежденным карфагенянам римляне оставили город и земли не для того, чтобы во время мира несправедливо отнять у них то, что не было отобрано по праву войны. С таким ответом были отпущены царевич и карфагеняне; тем и другим римляне поднесли по установившемуся обычаю подарки, дружелюбно оказав при этом и другие подобающие гостям почести.

      25. Примерно в то же время вернулись в Рим послы Гней Сервилий Цепион, Аппий Клавдий Центон и Тит Анний Луск, ездившие в Македонию потребовать от царя удовлетворение и объявить ему о прекращении дружбы с ним. Они по порядку рассказали все, что видели и слышали, и тем еще более усилили ненависть к Персею со стороны сената, и без того уже враждебно настроенного против него. Они говорили, что видели, как во всех городах Македонии напряженно готовятся к войне. Явившись к царю, они несколько дней не могли добиться возможности увидаться с ним; наконец, когда, потеряв уже надежду на свидание, они уехали, только тогда их вернули с дороги и допустили к нему. Сущность их речи заключалась в следующем: договор заключен с Филиппом, а после смерти отца возобновлен лично с ним; в силу того договора ему прямо запрещено воевать вне пределов своей страны и нападать на союзников римского народа. Затем они сообщили ему по порядку то, что недавно слышали в сенате от Евмена, который рассказал все обо всех известных и достоверных нарушениях. В заключение упомянули о том, что он в Самофракии тайно совещался с послами государств Азии и что сенат за такое нарушение прав считает вполне справедливым потребовать от него удовлетворение, а равно и возвращения римлянам и их союзникам всего того, чем он владеет вопреки праву, установленному договором. Сперва раздраженный царь отвечал сурово, упрекал римлян в жадности и гордости, говорил, что послы одни за другими приходят в Македонию следить за каждым его словом и поступком, что римляне считают себя вправе требовать, чтобы он говорил и делал все согласно с их волей и приказаниями. Так много и долго кричал он, а затем велел послам явиться на следующий день, сказав, что он желает дать письменный ответ. И действительно, он передал им письмо такого содержания: союз, заключенный с его отцом, не имеет никакого отношения к нему; он согласился возобновить его не потому, чтобы сам одобрял его, а потому, что в самом начале своего правления должен был соглашаться на все. Если римляне хотят заключить с ним новый договор, то нужно сперва сговориться насчет условий; если они придут к мысли о заключении равноправного союза, то и он подумает, что ему нужно делать, да и они сами тоже, наверно, позаботятся об интересах своего государства. Передав это письмо, Персей быстро вышел, а за ним и все стали расходиться из царского дворца. Тогда послы объявили ему о прекращении союза и дружбы с ним. Разгневанный этим, он остановился и громко приказал им в три дня покинуть его страну. Так они уехали, и македоняне ни при приезде, ни во время пребывания не сделали для них ничего такого, что свидетельствовало бы об их гостеприимстве и дружбе к римлянам.

      Затем были выслушаны послы фессалийцев и этолийцев. Желая как можно скорее узнать, каких вождей будет иметь государство в следующем году, сенат решил написать консулам, чтобы один из них по возможности прибыл в Рим для выбора должностных лиц.

      26. В делах государственных консулы не совершили в этом году ничего достопамятного. Признано было за лучшее в интересах государства смирить и успокоить лигурийцев.

      В то время как ожидали войны с Македонией, послы Иссы внушили римлянам подозрение и насчет Гентия, царя иллирийского. Они жаловались на то, что он опустошил их область, рассказывали, что цари Македонии и Иллирии живут очень дружно и сообща готовятся к войне с римлянами, что из Иллирии, под видом послов, по совету Персея присланы шпионы с целью разузнать все, что делается в Риме. Иллирийцев призвали в сенат. Когда они заявили, что присланы сюда своим царем оправдать его от обвинений, какие на него станут взводить иссейцы, то сенаторы спросили их, почему они до сих пор не являлись к должностному лицу, чтобы получить по установившемуся обычаю стол и жилье от государства, чтобы наконец дать знать о своем приезде, равно как и о целях его. Послы затруднились ответить на это, и им было велено удалиться из курии. Так как они сами не просили аудиенции в сенате, то поэтому дать им какой-нибудь ответ, как настоящим послам, римляне не сочли нужным, а решили отправить своих послов к царю сообщить ему жалобы иссейцев; сенат-де считает, что царь поступает несправедливо, обижая союзников римского народа. С этим поручением были отправлены Авл Теренций Варрон, Гай Плеторий и Гай Цицерей.

      К этому же времени из Азии вернулись послы, ездившие к союзным царям, и сообщили, что с Евменом они виделись в Азии, с Антиохом – в Сирии, с Птолемеем – в Александрии. Всех их при посредстве посольств Персей старался побудить к восстанию, но все они остались верными и преданными римлянам и обещали в точности исполнить все приказания римского народа. Посетили они и союзные государства, которые нашли достаточно верными, кроме родосцев; эти колеблются и проникнуты замыслами Персея. Из Родоса приехали послы с целью оправдать себя от всех обвинений, какие, как они знали, взводили на их государство. Однако аудиенции в сенате им решено было назначить уже по вступлении в должность новых консулов.

      27. Приготовления к войне решили не откладывать. Претору Гаю Лицинию было поручено починить и оснастить 50 кораблей из старых, но еще годных к употреблению пентер, вытащенных на верфи в Риме. Если бы до полного числа у него не хватило нескольких кораблей, то он должен был написать в Сицилию своему товарищу письмо с просьбой исправить и снарядить корабли, находящиеся там, чтобы их в самом непродолжительном времени можно было отправить в Брундизий. Кроме того, претору Гаю Лицинию был отдан приказ набрать для 25 кораблей моряков из римских граждан-вольноотпущенников; для остальных 25 кораблей Гней Сициний должен приказать союзникам выставить моряков. Ему же, сверх того, велено было потребовать еще от союзников латинского племени 8000 пехотинцев и 400 всадников. Принять эти войска в Брундизий и переправить их в Македонию поручили Авлу Атилию Серрану, претору предыдущего года. Чтобы претор Гней Сициний мог застать войско уже готовым к переправе, претор Га й Лициний по распоряжению сената написал консулу Гаю Попилию, чтобы тот приказал второму легиону, который дольше всех служил в Лигурии, 4000 пехоты и 200 всадникам из союзников латинского племени явиться в февральские иды в Брундизий. С этим войском и флотом претору Гнею Сицинию велено было занять Македонию до приезда преемника, причем ему продлили власть на один год. Все эти распоряжения сената были выполнены в точности. Тридцать восемь пентер были спущены на воду с верфи; Луцию Порцию Лицину поручили отвести их в Брундизий; двенадцать кораблей были присланы из Сицилии. Легаты Секст Дигиций, Тит Ювентий и Марк Цецилий были отправлены в Апулию и Калабрию с поручением закупить хлеб для флота и сухопутного войска. Таким образом, когда претор Гней Сициний, одевшись в военный плащ, уехал из Рима и прибыл в Брундизий, то там все уже было готово.

      28. Консул Гай Попилий вернулся в Рим почти в конце года, значительно позже срока, назначенного сенатом, который полагал, что для государства весьма важно, ввиду такой серьезной войны, выбрать должностных лиц как можно скорее. Доклад его о действиях в Лигурии, сделанный им в храме Беллоны, был выслушан отцами неблагосклонно. Во время его речи часто раздавались неодобрительные возгласы, слышались вопросы, отчего он не возвратил свободы лигурийцам, которой они лишились по вине его брата. Комиции для выбора консулов, как и было назначено, происходили за двенадцать дней до мартовских календ. В консулы были выбраны Публий Лициний Красс и Гай Кассий Лонгин. На следующий день были назначены преторы – Гай Сульпиций Гальба, Луций Фурий Фил, Луций Канулей Дивит, Гай Лукреций Галл, Гай Каниний Ребил и Луций Виллий Аннал. Провинции этим преторам были назначены такие: две юрисдикции в Риме, Испания, Сицилия и Сардиния, а жребий одного не дóлжно было определять, чтобы сенат мог отправить его по своему желанию. Новоизбранным консулам сенат повелел в день вступления их в должность принести с соблюдением всех обрядов в жертву крупных животных и помолиться, чтобы война, которую намерен начать римский народ, имела благоприятный исход. В этот же день по постановлению сената консул Гай Попилий должен был дать обет устроить в честь Юпитера Всеблагого Всемогущего десятидневные игры и разослать ко всем ложам дары, если только Римское государство еще десять лет просуществует в таком же положении. Согласно этому постановлению консул дал на Капитолии обет устроить игры и разослать дары на такую сумму, какую ассигнует сенат в присутствии не менее ста пятидесяти членов. Попилий дал этот обет, повторяя слова за верховным понтификом Лепидом.

      В этом году умерли государственные жрецы: Луций Эмилий Пап, децемвир для совершения священнодействий, и понтифик Квинт Фульвий Флакк, бывший в предыдущем году цензором. Последний погиб позорной смертью. Из Иллирии, где служили оба его сына, пришло известие, что один из них уже умер, а другой тяжко и опасно болен. Печаль и страх овладели одновременно отцом, и наутро слуги, войдя в спальню, нашли его повесившимся. Ходили слухи, будто он после цензорства был не вполне в своем уме. В народе же говорили, что его лишила рассудка Юнона Лациния, разгневанная на него за ограбление ее храма. На место Эмилия в децемвиры выбрали Марка Валерия Мессалу, а в понтифики вместо Фульвия был назначен совсем молодой человек – Гней Домиций Агенобарб.

      29. В консульство Публия Лициния и Гая Кассия [171 г.] не только Рим и Италия, но и все цари и государства Европы и Азии обратили все свои мысли на заботы о войне македонян с римлянами. Евмена побуждала к участию в этой войне не только старинная вражда с Персеем, но еще и недавно охватившая его злоба за то, что он вследствие преступности царя едва не был убит в Дельфах подобно жертвенному животному. Вифинский царь Прусий решил воздержаться от участия в войне и спокойно ждать ее конца; он полагал, что римляне не могут считать себя вправе требовать, чтобы он поднял оружие против брата своей жены, а у Персея, в случае его победы над римлянами, он легко может выпросить прощение через сестру. Ариарат, царь Каппадокии, сам обещал помочь римлянам; кроме того, породнившись с Евменом, он стал во всем действовать заодно с ним, как объявляя войну, так и заключая мир. Антиох имел виды на Египетское царство, презрительно относясь к малолетнему царю и его неспособным опекунам; он был уверен, что споры из-за Келесирии дадут ему повод к войне, которую ему можно будет вести беспрепятственно, так как в это время римляне будут заняты войной с Македонией. Между тем сенату он обещал все для этой войны через своих послов и сам лично римским послам. Птолемей по малолетству находился тогда еще под надзором опекунов, которые, стараясь отстоять Келесирию, готовились к войне с Антиохом и обещали римлянам доставлять все для войны с Македонией. Масинисса помогал римлянам хлебом и собирался отправить на войну своего сына Мисагена со вспомогательным войском и слонами. Он подготовил себя ко всякому исходу дела: если победа будет на стороне римлян, тогда и его положение останется прежним; дальнейших же движений предпринимать не следует, потому что римляне не позволят ему обижать карфагенян; если же могущество римлян, которые теперь покровительствуют карфагенянам, будет сломлено, тогда вся Африка станет его собственностью. Гентий, царь иллирийцев, возбудил только подозрения римлян, но не решил окончательно, к кому присоединиться; казалось, что он примкнет к той или другой сторонескорее по увлечению, чем по расчету. Фракиец Котис, царь одрисов, стоял уже на стороне македонян.

      30. Таковы были планы царей насчет этой войны. Чернь у всех свободных племен и народов почти повсюду, как это обыкновенно бывает, держалась худшей партии, склоняясь на сторону царя и македонян, что же касается знати, то ее симпатии были не одинаковы. Одни были так преданы римлянам, что своим особенным расположением к ним подрывали свой авторитет; немногих из этой группы подкупала справедливость римских правителей; большинство же надеялось, оказав теперь римлянам важные услуги, приобрести впоследствии влияние в своем государстве. Другие льстили царю: это были люди, которых долги и отчаянное положение при старом порядке вещей побуждали очертя голову стремиться к нововведениям. Некоторых склоняло к этому их непостоянство, потому что Персей больше пользовался любовью народа. Наконец, третьи, лучшие и благоразумнейшие люди, предпочитали жить под властью римлян, а не царя, если уже им непременно следовало выбрать себе лучшего властителя; будь у них возможность свободно распоряжаться своей судьбой, они не захотели бы, чтобы одна из сторон стала сильнее вследствие победы над другой; они скорее пожелали бы, чтобы обе стороны не истощали своих сил и чтобы между ними существовал мир, заключенный на равных условиях; для всех государств такое положение вещей было бы наилучшим, потому что тогда одна сторона защищала бы слабого от насилия другой. С такими мыслями и следили они, молча, со стороны за борьбой между приверженцами той и другой партии.

      В день вступления в должность консулы по постановлению сената принесли в жертву крупных животных во всех тех храмах, в которых большую часть года совершаются лектистернии. Затем, получив указание, что молитвы их приняты бессмертными богами, они донесли сенату о том, что жертвы принесены с соблюдением всех обрядов и молитвы за предстоящую войну совершены. Гаруспики объявили, что если затевается какое-нибудь новое дело, то дóлжно начинать его поскорее: жертвы предвещают победу, триумф и расширение границ. Отцы, для блага и счастья Римского государства, поручили консулам возможно скорее войти к народу в центуриатные комиции с такого рода предложением: так как македонский царь Персей, сын Филиппа, вопреки договору, заключенному с его отцом, а после смерти отца возобновленному лично с ним, напал на союзников римского народа, опустошил их поля, занял города, так как, помимо этого, он задумал готовиться к войне с римлянами и с этой целью припас оружие, собрал войска и снарядил флот, то пусть будет начата с ним война, если он не даст за все это удовлетворения. Такого рода предложение было внесено к народу.

      31. Затем состоялось сенатское постановление о том, чтобы консулы по взаимному соглашению или по жребию разделили между собой провинции Италию и Македонию. Кому достанется Македония, тот должен начать войну с Персеем и его сторонниками, если только они не дадут удовлетворения римскому народу. Новых легионов решено было набрать четыре – по два для каждого консула. Преимущество отдано было провинции Македонии в том, что для каждого легиона одного консула, согласно издавна установившемуся обычаю, выставляли по 5200 пехотинцев, а для Македонии велено было набрать по 6000 в легион, число всадников осталось одинаковым для всех легионов – 300 человек. Количество воинов в союзных войсках было также увеличено для одного консула: в Македонию он должен был переправить с собой 16 000 пехотинцев, 800 всадников, кроме тех 600, которые были уже переправлены туда Гнеем Сицинием. Для Италии нашли достаточным 12 000 пехотинцев и 600 всадников из союзников. Македонии было отдано предпочтение и в том, что консул мог набирать старых центурионов и воинов, каких он пожелает, не старше пятидесяти лет. В назначении лиц на должность военных трибунов ввиду войны с Македонией сделано было в этом году нововведение: консулы по постановлению сената вошли к народу с предложением, чтобы в этом году военные трибуны избирались не голосованием, но чтобы преторам и консулам было предоставлено право назначить их по своему усмотрению и желанию. Власть между преторами была разделена так: того из них, которому достанется жребий ехать туда, куда его пошлет сенат, решено было отправить в Брундизий к флоту; там он должен был произвести смотр морякам, распустить неспособных к службе и пополнить недостающее число вольноотпущенниками, стараясь, чтобы всего было две трети римских граждан и одна треть – союзников. Хлеб для флота и сухопутного войска должен быть привозим из Сардинии и Сицилии, и поэтому решили поручить преторам, которым достанутся эти провинции, потребовать от жителей десятину хлеба и отправить его в Македонию к войску. Сицилию получил по жребию Гай Каниний Ребил, Сардинию – Луций Фурий Фил, Испанию – Луций Канулей; Гай Сульпиций Гальба – судопроизводство в городе, а Луций Виллий Аннал – судопроизводство между иноземцами. Гаю Лукрецию Галлу достался жребий ехать туда, куда прикажет сенат.

      32. Консулы больше подзадоривали друг друга, чем действительно спорили о провинции. Кассий говорил, что он без жребия выберет для себя Македонию и что его товарищ, оставаясь верен своей клятве, не может метать с ним жребий. Ведь Лициний еще в бытность свою претором, не желая ехать в провинцию, под клятвой объявил в народном собрании о том, что он в определенном месте и в определенные дни совершает жертвоприношения, которые в его отсутствие не могут быть совершены надлежащим образом. Но эти жертвоприношения не могут быть совершены как следует и в отсутствии консула, и в отсутствии претора. Он во всяком случае подчинится воле сената, если бы даже последний и признал нужным обращать больше внимания на то, чего желает Публий Лициний теперь, став консулом, чем на то, в чем он поклялся будучи претором. Когда спросили мнения отцов, то те, считая высокомерным отказать в провинции тому, кому римский народ не отказал в должности консула, приказали бросить жребий. Публию Лицинию досталась Македония, Гаю Кассию – Италия. Затем были разделены по жребию легионы: первый и третий должны были переправиться в Македонию, второй и четвертый – остаться в Италии.

      Набор консулы произвели гораздо усерднее, чем прежде. Публий Лициний набирал также старых воинов и центурионов, и многие, зная, что служившие в первую Македонскую войну и в Азии во время войны с Антиохом разбогатели, записывались добровольно. Военные трибуны вызывали первых попавшихся центурионов. Из числа вызванных двадцать три центуриона, командовавшие раньше первыми манипулами, обратились с апелляцией к народным трибунам. Двое из них, Марк Фульвий Нобилиор и Марк Клавдий Марцелл, предлагали отдать это дело на решение консулов, полагая, что те должны разобрать эти жалобы, кому поручен набор войска и ведение войны; остальные объявляли, что они сами расследуют дело, по поводу которого к ним апеллировали, и окажут помощь своим согражданам, если найдут какое-либо нарушение права.

      33. Дело разбиралось у скамеек народных трибунов. На суд явились бывший консул Марк Попилий в качестве защитника центурионов, сами центурионы и консул Лициний. После требования консула разбирать дело в народном собрании был созван народ. Марк Попилий, бывший консулом два года тому назад, в защиту центурионов сказал следующее: «Воины эти, отслужившее законный срок и хилые от старости и беспрестанных трудов, все же не отказываются послужить на пользу государства. Они только просят о том, чтобы их не назначили на места ниже тех, которые они занимали в прошлом, служа в войске». Затем консул Публий Лициний приказал прочитать постановления сената – первое, в котором сенат повелел объявить Персею войну, и второе, которое предписывало набрать для этой войны как можно больше старых центурионов, не освобождая от службы никого моложе пятидесяти лет. После этого консул попросил не мешать военным трибунам производить набор войска для новой войны, которую придется вести так близко к Италии с могущественнейшим царем, и не препятствовать консулам назначать каждого на тот или другой пост, сообразно с интересами государства. В случае же возникновения сомнения по этому поводу споры должно отдавать на решение сената.

      34. Когда консул высказал, что хотел, Спурий Лигустин, один из числа центурионов, апеллировавших к народным трибунам, стал просить консула и трибунов позволить ему сказать несколько слов народу. Все согласились, и он, как передают, говорил так: «Я, квириты, Спурий Лигустин, принадлежу к Крустуминской трибе, а родом сабинянин. Отец оставил мне югер земли и маленькую хижину, где я родился, вырос и где живу до сих пор. Как только я достиг совершеннолетия, отец женил меня на дочери своего брата, которая принесла с собой только благородство характера и целомудрие и родила мне столько детей, сколько их было бы вполне достаточно даже для богатого дома. У нас шесть сыновей и две дочери, обе уже вышедшие замуж. Четыре сына достигли совершеннолетия, двое еще мальчики. Я поступил в военную службу в консульство Публия Сульпиция и Гая Аврелия[1213]; два года я служил рядовым в войске, переправленном в Македонию против царя Филиппа; на третий год службы Тит Квинкций Фламинин назначил меня за храбрость центурионом десятого манипула гастатов. После окончательной победы над Филиппом и македонянами нас привезли обратно в Италию и распустили по домам. Немедленно я отправился добровольцем в Испанию вместе с консулом Марком Порцием. Все, кто долго служил с ним и другими полководцами, знают, что из всех теперешних вождей никто лучше его не умел заметить и оценить доблесть. Этот-то главнокомандующий удостоил меня звания центуриона первого манипула гастатов. В третий раз, опять добровольцем, я служил в том войске, которое было послано против этолийцев и царя Антиоха[1214]. Маний Ацилий назначил меня первым центурионом первого манипула принципов. Когда Антиох был изгнан, а этолийцы покорены, мы снова вернулись в Италию. Затем я дважды служил в легионах, остававшихся под знаменами только один год; дважды был в Испании: в первый раз с Квинтом Фульвием Флакком, а во второй – с претором Тиберием Семпронием Гракхом[1215]. Флакк вместе с другими воинами и меня, в награду за храбрость, взял из провинции в Рим для своего триумфа. По просьбе Тиберия Гракха я поехал с ним в провинцию. За несколько лет я четыре раза был центурионом первого манипула, получил от полководцев тридцать четыре награды за храбрость и шесть “гражданских” венков. Я прослужил в войске двадцать два года и мне больше пятидесяти лет. Если срок моей службы еще не окончился, если мои лета не дают мне права не служить, то меня, Публий Лициний, все-таки следовало бы освободить от службы, хотя бы потому, что я имею возможность выставить вместо себя четырех воинов. Но, прошу вас, смотрите на все это как на защиту моего дела; сам же я никогда не стану отказываться от службы, раз тот, кто набирает войска, найдет меня годным. Достойным какого звания признают меня военные трибуны, это их дело, я же постараюсь, чтобы никто в войске по своей доблести не стоял выше меня; и мои полководцы, и сослуживцы – свидетели, что я всегда так поступал. И вам, товарищи, которые в молодости никогда ничего не делали против воли должностных лиц и сената, и теперь, несмотря на ваше право апелляции, следует не выходить из повиновения сенату и консулам и считать почетным всякий пост, на котором вы будете защищать государство».

      35. Когда Спурий окончил свою речь, консул, осыпав его похвалами, повел его из народного собрания в сенат; здесь он тоже получил благодарность по постановлению сената, а военные трибуны назначили его за его доблесть центурионом первого манипула в первом легионе. Остальные центурионы, отказавшись от апелляции, покорно стали являться на призыв трибунов.

      Чтобы дать возможность должностным лицам поскорее уехать в провинции, Латинские праздники назначили в июньские календы; по окончании их претор Гай Лукреций ухал в Брундизий, отправив наперед туда все необходимое для флота. Претору Гаю Сульпицию Гальбе было поручено сформировать, кроме войск, набранных консулами, еще четыре городских легиона с установленным количеством пехотинцев и всадников и выбрать из числа сенаторов четырех военных трибунов для командования ими. Кроме того, он должен был потребовать от союзников латинского племени 15 000 пехотинцев и 1200 всадников. Это войско должно быть готовым к выступлению туда, куда его найдет нужным послать сенат. По просьбе консула Публия Лициния к его войску, составленному из граждан и союзников, были добавлены вспомогательные отряды: 2000 лигурийцев, критские стрелки (неизвестно, какое количество прислали критяне, когда у них потребовали вспомогательных войск), а также нумидийские всадники и слоны. С этой целью к Масиниссе и карфагенянам римляне отправили послами Луция Постумия Альбина, Квинта Теренция Куллеона и Гая Абурия. И на Крит также решено было отправить трех послов – Авла Постумия Альбина, Гая Децимия и Авла Лициния Нерву.

      36. В то же время в Рим прибыли послы царя Персея. Так как война с их царем и с македонянами была уже решена сенатом и повелена народом, то не признали возможным впустить их в город. Введенные в сенат в храме Беллоны, они держали такую речь: царь Персей удивлен, зачем переправились римские войска в Македонию; он готов дать, какое будет угодно сенату, удовлетворение за все обиды, причиненные, по мнению римлян, их союзникам, если только сенат согласится отозвать эти войска назад. Здесь же в сенате был и Спурий Карвилий, нарочито на этот случай присланный из Греции Гнеем Сицинием. Он стал уличать послов в том, что македоняне взяли приступом Перребий и захватили несколько фессалийских городов, и говорил о замыслах и приготовлениях царя. Сенат потребовал от послов ответы на эти обвинения; так как они затруднялись ответить, ссылаясь на то, что им не дано более никаких поручений, то сенат велел им передать царю, что в скором времени в Македонии будет консул Публий Лициний с войском; если царь намерен дать удовлетворение римлянам, то пусть к нему отправит послов, а присылать их в Рим нет более нужды: никому из них не будет разрешен проезд через Италию. С таким ответом послы были отпущены. Консулу Публию Лицинию поручено было приказать им в течение одиннадцати дней покинуть Италию и послать Спурия Карвилия наблюдать за ними, пока они не сядут на корабль. Вот что произошло в Риме еще до отъезда консулов в провинцию. Между тем претор Гней Сициний, посланный еще до оставления своей должности к флоту и войскам в Брундизий, переправив 5000 пехоты и 300 всадников в Эпир, расположился лагерем в области аполлонийцев, близ Нимфея. Отсюда он отрядил трибунов с 2000 воинами занять крепостцы дассаретов и иллирийцев, которые сами просили прислать им гарнизоны, с целью обезопасить себя таким образом от нападения своих соседей-македонян.

      37. Несколько дней спустя на остров Коркиру приехали с 1000 пехотинцев отправленные в Грецию в качестве послов Квинт Марций, Авл Атилий, Публий и Сервий Корнелии Лентулы и Луций Децимий. Здесь они разделили между собой и области, какие каждый из них должен был посетить, и воинов. Децимий был послан к Гентию, царю иллирийцев, с поручением, если он имеет какое-нибудь уважение к дружбе с римлянами, попытаться склонить его и к союзу с римским народом для предстоящей войны. Лентулы были отправлены на Кефаллению, чтобы отсюда переправиться в Пелопоннес и до наступления зимы побывать во всех государствах, лежащих на западном берегу. Марций и Атилий должны были посетить Эпир, Этолию и Фессалию, заехать отсюда в Беотию и на остров Эвбею, а затем в Пелопоннес, где они условились встретиться с Лентулами. Прежде чем послы разъехались с Коркиры, от Персея было получено письмо, в котором он спрашивал, по какой причине римляне переправляют свои войска в Грецию и занимают греческие города. Письменно ответить ему на это не сочли нужным, сказали только гонцу, привезшему письмо, что римляне делают это для защиты самих городов. Посещая государства Пелопоннеса, Лентулы одинаково призывали все без различия общины помочь римлянам в войне с Персеем с той же готовностью и добросовестностью, с какой они помогали сперва в войнах с Филиппом, а затем с Антиохом. Вследствие этого на собраниях ахейцев слышался ропот: они негодовали на то, что римляне уравняли их с мессенцами и элейцами, между тем как они с самого начала Македонской войны делали для римлян все и в войне с Филиппом были врагами македонян, а мессенцы и элейцы воевали против них, помогая их врагу Антиоху, и будучи же недавно присоединены к Ахейскому союзу, жаловались на то, что римляне отдали их победителям ахейцам, как бы в награду за войну.

      38. Марций и Атилий, прибыв в Гитаны, город Эпира, находящийся на расстоянии десять тысяч шагов от моря, и созвав собрание эпирцев, были выслушаны ими при всеобщем одобрении и отрядили в страну орестов четыреста молодых людей для охраны свободы, предоставленной сенатом македонянам. Затем они отправились дальше – в Этолию, где пробыли несколько дней, ожидая избрания другого претора вместо умершего, а когда был избран Ликиск, державший, как было известно, сторону римлян, Марций с Атилием перешли в Фессалию. Туда прибыли послы акарнанцев и беотийские изгнанники. Первым было предложено сообщить своим согражданам, что им представляется случай загладить все то, в чем они, соблазнившись обещаниями царей, провинились перед римлянами сначала во время войны с Филиппом, затем – с Антиохом; если они, несмотря на свои дурные поступки, добились милости римского народа, то своими заслугами могут добиться и щедрости его. Беотийцам поставили в упрек союз, заключенный ими с Персеем. Когда же они сваливали всю вину на Исмения, главу другой партии, и говорили, что в это дело были вовлечены некоторые государства, державшиеся другого мнения, Марций ответил, что все это вскоре обнаружится, так как римляне представят каждому государству возможность решить свою судьбу. Собрание фессалийцев происходило в Ларисе. Здесь они имели удобный случай выразить свою признательность римлянам за дарованную свободу, равным образом и римские послы – фессалийскому племени за деятельную помощь, полученную от них сперва во время войны с Филиппом, а позднее – с Антиохом. Это обоюдное упоминание заслуг побудило толпу решить все вопросы в смысле, желательном для римлян.

      По окончании этого собрания пришли послы от царя Персея, надеясь больше всего на частные дружеские отношения, которые Персей поддерживал с Марцием, унаследовав их от отца своего. Начав с упоминания об этой тесной дружбе, послы просили, чтобы Марций дал возможность царю явиться для переговоров с ним. На это Марций возразил, что он слышал от своего отца о дружбе и гостеприимстве с Филиппом и, хорошо помня об этих добрых отношениях, принял на себя обязанности посла; он не откладывал бы переговоров, если бы был вполне здоров; впрочем теперь, при первой возможности, он придет к реке Пеней, к тому месту, где находится переправа из Гомолия[1216] в Дий, отправив предварительно людей сообщить об этом царю.

      39. Персей, усмотрев слабый луч надежды в словах Марция, что он принял на себя посольство ради него, возвратился из Дия во внутренние области своего государства. Спустя несколько дней они пришли к указанному месту. Царь явился с большой свитой, состоявшей из его друзей и телохранителей. Не с меньшей свитой прибыли и римские послы, так как их сопровождали многие из жителей Ларисы и посольства тех государств, которые собрались в Ларису, из желания принести домой достоверные сведения о том, что они сами слышали. Всех их влекло врожденное людям желание видеть встречу прославленного царя с послами первенствующего на земле народа. Когда они стояли на виду друг у друга, будучи разделены только рекой, произошло на некоторое время замедление, пока с обеих сторон ходили вестники для переговоров о том, кому переправиться через реку. Одни считали справедливым оказать некоторое уважение царскому достоинству, другие – имени римского народа, тем более что Персей просил о переговорах. Удачной шуткой Марций сумел подействовать на колебавшихся македонян, сказав: «Пусть младший перейдет к старшему, сын – к отцу»; его звали тоже Филиппом. Царь легко поддался этому доводу. Затем возникло другое затруднение – по вопросу, с каким количеством людей переправиться через реку. Царь находил справедливым, чтобы ему дозволено было перейти со всей свитой, между тем как послы римские настаивали, чтобы он или взял с собою только трех человек, или, если желает перевести такую большую свиту, дал заложников в обеспечение того, что при переговорах не будет допущено никакого коварства. Персей представил заложниками знатнейших из своих друзей, Гиппия и Пантавха, которых он отправлял к Марцию также в качестве послов. Заложников требовали не столько в обеспечение верности, сколько для того, чтобы показать союзникам, что свидание состоялось у царя с послами далеко не на равных. Они приветствовали друг друга – не как враги, а дружески – и сели на поставленных креслах.

      40. После непродолжительного молчания Марций начал: «Я думаю, ты ожидаешь нашего ответа на твое письмо, отправленное на Коркиру, в котором ты спрашиваешь, почему это мы, послы, прибыли с воинами и рассылаем гарнизоны по отдельным городам. Этот твой вопрос я не решаюсь оставить без ответа, чтобы не вызвать обвинения в высокомерии, но затрудняюсь и отвечать на него по правде, из опасения, что она покажется тебе слишком горькой. Но так как лицо, нарушающее договор, должно быть наказано или словами, или оружием, то я, предпочитая, чтобы война с тобой была поручена кому-либо другому, а не мне, – что бы там ни было, возьму на себя труд выразить тебе, как другу, на словах всю горечь правды, подобно тому как врачи для сохранения жизни употребляют сильные средства. С тех пор как ты вступил на престол, по мнению сената, ты сделал лишь одно, что должен был сделать, – отправил послов в Рим для возобновления договора; но в то же время сенат находит, что было бы лучше не возобновлять его, чем, возобновив, нарушать. Ты изгнал из царства Абрупола, союзника и друга римского народа; ты дал у себя убежище убийцам Арфетавра, желая этим самым, чтобы не сказать больше, выразить свою радость по поводу убийства, а между тем они убили самого верного из всех иллирийских царьков; далее ты, вопреки договору, прошел с войском через Фессалию и Малийские владения в Дельфы, византийцам выслал вспомогательные войска, так же вопреки договору с беотийцами, нашими союзниками[1217], ты заключил отдельный, скрепленный клятвой, договор, что также не было позволено; что касается фиванских послов Еверсы и Калликрита, которые хотели прийти к нам, то вместо того, чтобы обвинять, я лучше спрошу: кто убил их? А в Этолии кем, как не твоими приверженцами, затеяна была междоусобная война и избиты знатные граждане? Ты сам ограбил долопов. Далее, я не хочу говорить, кого обвиняет царь Евмен в том, что он, на пути из Рима в свое царство, чуть не был умерщвлен в Дельфах на священном месте, перед алтарем, подобно жертвенному животному. О каких твоих тайных злодеяниях говорит брундизийский друг, тебе, я точно знаю, сообщено письменно из Рима и рассказано твоими послами. Одним только способом ты мог бы избежать того, чтобы я не говорил этого, – не спрашивая, по какой причине переправлены войска в Македонию или почему мы посылаем гарнизоны в города наших союзников. Но так как ты спрашиваешь, то молчание наше было бы более оскорбительно, чем правдивый ответ. Со своей стороны я, во имя дружбы наших отцов, готов благожелательно выслушать твою речь и желаю, чтобы ты своим ответом дал мне хотя какое-нибудь основание защищать тебя перед сенатом».

      41. На это царь отвечал: «Дело мое было бы правым, если бы оно разбиралось справедливыми судьями; но мне предстоит вести его перед лицом обвинителей, которые в то же время являются и судьями. Из всех обвинений, выставленных против меня, одни такого рода, что я, пожалуй, могу гордиться ими, в других я, не кресная, сознаюсь, третьи, как голословно предъявленные, могут быть опровергнуты голословным же отрицанием. И действительно, если бы я ныне на основании ваших законов предстал перед вами в качестве подсудимого, то в чем именно могли бы упрекнуть меня брундизийский доносчик или Евмен без того, чтобы не оказаться при этом скорее клеветниками, чем справедливыми обвинителями? Разумеется, ни Евмен, неприятный столь многим по своим общественным и частным отношениям, ни в ком другом не имел врага, как только во мне, ни я не мог найти более подходящего помощника для преступных услуг, чем Раммий, которого я никогда до того времени не видел и вряд ли хотел увидеть. Я обязан также дать отчет о фиванских послах, которые, как известно, погибли во время кораблекрушения, и об умерщвлении Арфетавра, причем в последнем случае меня обвиняют лишь в том, что его убийцы ушли в изгнание в мое государство. Против несправедливости такого обвинения я готов не протестовать лишь в том случае, если и вы признаете себя подстрекателями к преступлениям, за которые осуждены все изгнанники, какие только нашли себе убежище в Италии или в Риме. Если же вы и все другие народы не согласитесь с этим, то и я присоединюсь к прочим. Да и в самом деле, что за польза отправлять кого-нибудь в изгнание, раз изгнанник нигде не найдет убежища? Несмотря на это, лишь только вы напомнили мне о пребывании в Македонии убийц Арфетавра, я велел отыскать их и удалить из царства, навсегда запретив им вступать в мои владения. И это ставится мне в упрек, как подсудимому, который должен оправдываться; другие же обвинения, выставленные против меня как царя, а также обвинения в нарушении существующего между нами договора, требуют еще разъяснения. Итак, если в договоре сказано, что мне не разрешается защищать себя и государство даже в том случае, если кто-либо нападет на меня, то я должен сознаться в нарушении договора, так как я с оружием в руках защищался против Абрупола, союзника римского народа; если же такая защита разрешена была договором и если международным правом установлено отражать вооруженное нападение оружием, то что же, наконец, мне следовало делать, когда Абрупол опустошил границы моего государства до Амфиполя, увел в плен большое число свободных людей и невольников и угнал много тысяч голов скота? Неужели я должен был сидеть сложа руки и терпеть, пока он с оружием в руках вторгнется в Пеллу и в мой дворец? Но, возразят мне, я вел с ними законную войну, только не следовало побеждать его и затем не подобало ему подвергаться и участи, какая обыкновенно выпадает на долю побежденных. Если испытал эту участь я, подвергшийся нападению, то как может жаловаться на это виновник войны? Равным образом я не буду оправдываться и в том, римляне, что оружием наказал долопов, так как, если я поступил и не по заслугам их, то все же по праву: будучи отданы моему отцу по вашему решению, они принадлежали к моему государству и находились в моей власти. А если бы мне и следовало оправдываться в этом, то ни вы, ни союзники, ни даже те, которые вообще не одобряют жестоких и несправедливых мер, хотя бы относительно невольников, не могут считать, что моя жестокость с долопами превысила справедливость: они до такой степени бесчеловечно убили Евфранора, поставленного мной начальником над ними, что смерть была для него наиболее легким из страданий.

      42. А когда я оттуда двинулся далее, чтобы побывать в Ларисе, Антроне и Птелее, то, находясь вблизи Дельф, отправился в этот город с намерением принести жертву и выполнить давно уже данные обеты. Чтобы усилить обвинение против меня, прибавляют, что я явился туда с войском; разумеется, для того, чтобы овладевать городами и вводить гарнизоны в крепости, как я теперь жалуюсь на такой образ действий с вашей стороны. Созовите на совет те греческие государства, через которые я шел, и если кто-нибудь из них пожалуется на какую-либо несправедливость со стороны какого-нибудь моего воина, то я не стану протестовать против предположения, будто я, под предлогом жертвоприношения, имел другое намерение. Далее, мы послали подкрепления этолийцам и византийцам, а с беотийцами заключили дружественный союз. Как бы то ни было, но об этом я не только сообщал через моих послов, но даже неоднократно получал за подобные поступки прощение от вашего сената, где моими судьями были некоторые и не такие справедливые люди, как ты, Квинт Марций, в котором я встретил унаследованного от отца друга и гостеприимца. Но в это время не прибыл еще в Рим обвинитель Евмен, с целью своей клеветой и извращением истины бросить тень подозрения и возбудить ненависть против меня, а также попытаться убедить вас в том, что, пока будет существовать Македония, Греция не может пользоваться дарованной вами свободой. Явление это будет повторяться: вскоре найдется кто-нибудь такой, кто станет доказывать, что напрасно оттеснили Антиоха по ту сторону горного хребта Тавр и что гораздо опаснее Антиоха оказался для Азии Евмен; ваши союзники не могут успокоиться, пока столица его находится в Пергаме; это крепость, сооруженная над столицами соседних государств. Я уверен, Квинт Марций и Авл Атилий, что поставленное вами мне на вид или сказанное мною в свое оправдание будет понято соответственно настроению слушателей, и не столько важно то, что и с каким намерением я сделал, сколько то, как вы посмотрите на все случившееся. Я сознаю, что заведомо я ни в чем не провинился, а если и погрешил в чем-либо по необдуманности, то все это легко можно исправить и загладить теперь, после ваших указаний. По крайней мере я не совершил ничего непоправимого и вообще ничего такого, за что следовало бы мстить мне войною; или без основания распространилась между народами слава о вашей снисходительности и вашей серьезности, если вы беретесь за оружие и идете войной против союзных царей из-за таких причин, которые едва ли заслуживают жалобы и обвинения».

      43. Марций, одобрительно выслушав ответ Персея, предложил ему отправить послов в Рим, так как признавал необходимым испробовать все средства и не пренебрегать хотя бы слабой надеждой на благоприятный исход дела. Затем состоялось совещание по поводу того, каким образом обеспечить безопасность послов во время путешествия. Хотя для этой цели необходимо было просить перемирия и хотя Марций желал этого и, вступая в переговоры, это именно и имел в виду, однако он согласился на просьбу Персея с трудом и лишь в виде большого одолжения. Перемирие было необходимо для римлян, так как в то время они ничего еще как следует не подготовили для войны – ни войска, ни вождя, между тем как Персей, если бы только его не ослепила ни на чем не основанная надежда на мир, при полной своей боевой готовности легко мог открыть военные действия в самое удобное для него и неблагоприятное для врагов время.

      Тотчас по окончании переговоров римские послы, заручившись обещанием, что перемирие состоится, отправились в Беотию. Там уже начались волнения, так как некоторые из союзных народов, узнав о намерении римских послов выяснить, какому народу особенно не нравилось заключение союза с царем, отказались от участия в общем собрании беотийцев. Прежде всего их встретили еще на пути херонейские послы, затем фиванские, уверяя, что они не участвовали в собрании, в котором был заключен союз. Римляне, не дав никакого ответа, пригласили их следовать за собой в Халкиду. В Фивах возникло сильное напряжение из спора по другому вопросу. Партия беотийцев, побежденная на собрании для выбора беотарха, желая отомстить за нанесенную обиду, собрала большую толпу народа в Фивах и составила постановление не принимать в города беотархов. Тогда все изгнанники удалились в Феспии, где были беспрепятственно приняты; отсюда, вследствие наступившей уже перемены в настроении умов, они вызваны были обратно в Фивы и тут составили постановление, чтобы те двенадцать, которые созвали собрание, будучи частными лицами, были наказаны изгнанием. После этого новый претор, а именно Исмений, знатный и влиятельный человек, провел постановление, которым они заочно были приговорены к смертной казни. Осужденные бежали в Халкиду, а оттуда в Ларису к римлянам и тут выставили Исмения главным виновником заключения союза с Персеем. Из этого спора возникла борьба партий. Тем не менее к римлянам явились послы от обеих партий, а также изгнанники и обвинители Исмения и сам Исмений.

      44. По прибытии послов в Халкиду власти разных городов, каждый по своему собственному решению, что особенно было приятно римлянам, уничтожили союз с Персеем и стали присоединяться к ним; Исмений считал справедливым, чтобы весь беотийский народ отдался под покровительство римлян. Из-за этого возник сильный спор, причем Исмений был бы убит изгнанниками и их приверженцами, если бы не бежал на трибунал послов. Даже в самих Фивах, столице Беотии, происходило большое волнение, так как одни склоняли граждан на сторону царя, другие – на сторону римлян; сюда явилась даже толпа народа из Коронеи и Галиарта, чтобы отстаивать постановление касательно союза с царем. Но благодаря твердости знатнейших граждан, указывавших народу, в подтверждение могущества и счастья Римского государства, на поражение Филиппа и Антиоха, толпа уступила, и решено было уничтожить союз с царем; вместе с тем те граждане, которые предложили заключить дружественный союз, отправлены были в Халкиду с целью дать удовлетворение римским послам и в то же время препоручить государство их защите. Марций и Атилий с удовольствием выслушали фиванцев и посоветовали как им, так и каждому народу отдельно отправить послов в Рим для возобновления дружественного союза; но прежде всего предложили возвратить изгнанников и собственным приговором осудили тех, которые посоветовали заключить союз с царем. Расторгнув таким образом Беотийский союз, чего они преимущественно и добивались, послы, вызвав в Халкиду Сервия Корнелия, отправились в Пелопоннес. Собрание для них состоялось в Аргосе; [обе стороны легко пришли к соглашению]: послы потребовали от ахейцев только одного – представить им тысячу воинов. Получив требуемое количество воинов, Марций и Атилий отправили их для защиты Халкиды на все время, пока римское войско переправится в Грецию. По окончании всех своих дел в Греции Марций и Атилий в начале зимы возвратились в Рим.

      45. Примерно в то же время оттуда отправлено было посольство в Азии и на окрестные острова. Послов было трое: Тиберий Клавдий, Спурий Постумий и Марк Юний. Они разъезжали повсюду и уговаривали союзников принять сторону римлян в войне против Персея, и чем значительнее было государство, тем настойчивее добивались они его содействия в том предположении, что меньшие государства последуют примеру более могущественных. Наиболее влиятельными во всех отношениях считали родосцев, так как они, располагая флотом в сорок кораблей, сооруженными по совету Гегеселоха, могли оказать существенную помощь не только одним своим благорасположением, но и своими военными силами. Занимая высшую должность, именуемую у них притания[1218], он частыми речами привел родосцев к тому, что они, отказавшись от расчета на поддержку царей, неосновательность которого они неоднократно испытали, стояли за союз с римлянами как единственный в мире, на прочность которого можно было положиться благодаря могуществу и постоянству этого народа. Гегеселох говорил, что предстоит война с Персеем; для ведения ее римляне наверно потребуют такой же вооруженный флот, какой они недавно видели во время войны с Антиохом и раньше в войне с Филиппом; спешное же вооружение флота в такое время, когда его необходимо будет уже отправлять, поставит родосцев в затруднительное положение, если они теперь не приступят к починке кораблей и снабжению их моряками. И выполнить это следует тем старательнее, чтобы на деле опровергнуть обвинения, предъявленные Евменом. Родосцы, побужденные этими увещаниями, показали прибывшим римским послам вполне вооруженный флот из сорока кораблей и тем самым доказали, что они не выжидали приглашения. Таким образом, и это посольство много способствовало доброжелательному настроению умов в азиатских государствах. Только один Децимий возвратился в Рим без всякого результата и притом еще опозоренный подозрением в получении денег от иллирийских царьков.

      46. После беседы с римлянами Персей возвратился в Македонию и отправил в Рим послов по поводу начатых с Марцием переговоров о заключении мира; кроме того [отправлены были] послы [с письмами] в Византий и на Родос. Письма эти ко всем были одинакового содержания, а именно: Персей сообщал, что он имел объяснение с римскими послами, причем все, что он слышал от послов и что сам говорил, представлено было в таком виде, что могло казаться, будто вся выгода прений была на его стороне. Родосцам послы прибавили еще и то, что Персей уверен в сохранении мира, так как он отправил в Рим послов по совету Марция и Атилия. Если же римляне вопреки договору будут продолжать возбуждать войну, то родосцы должны употребить все свое влияние и все усилия для того, чтобы добиться восстановления мира; а если их старания будут безуспешны, то следует позаботиться о том, чтобы власть и господство над всем светом не достались одному только народу; это весьма важно как для всех народов вообще, так в особенности для родосцев, потому что они более выдаются своим положением и силой среди других государств; если, кроме Рима, некуда будет обратить свои взоры, то все окажутся в рабском подчинении. Письмо Персея и слова послов выслушаны были весьма благосклонно, но не произвели никакой перемены в настроении умов: влияние лучшей партии становилось сильнее. Согласно с решением народного собрания послам был дан такой ответ: родосцы желают мира, но, если возгорится война, пусть царь не надеется на них и не требует от них ничего такого, что могло бы нарушить их давнишнюю дружбу с римлянами, приобретенную многими значительными услугами в мирное и военное время. На обратном пути с Родоса послы посетили также города Беотии: Фивы, Коронею и Галиарт, которые, как думали послы, против воли вынуждены были отказаться от союза с царем и присоединиться к римлянам: фиванцы остались непоколебимыми, хотя они несколько и сердились на римлян за осуждение их начальников и за возвращение изгнанников. Что же касается жителей Коронеи и Галиарта, то они, в силу какой-то врожденной любви к царям, отправили послов в Македонию просить войска, чтобы иметь возможность защитить себя от чрезмерного высокомерия фиванцев. Посольству этому Персей ответил, что в настоящее время, вследствие заключения перемирия с римлянами, он не может прислать войска, однако советует им защищаться от оскорблений фиванцев собственными силами, насколько это возможно, но так, чтобы не дать римлянам повода излить на них свой гнев.

      47. По возвращении в Рим Марций и Атилий доложили в заседании сената, происходившем на Капитолии, об исполнении возложенного на них поручения, причем особенно хвастались тем, что, заключив перемирие и подав ложную надежду на мир, они провели Персея. Царь, по их словам, был настолько хорошо подготовлен к войне во всех отношениях, что легко мог занять все удобные стратегические пункты раньше, чем римское войско переправилось бы в Грецию, между тем как у них ничего не было готово; а так как он принял перемирие на некоторый срок, то борьба будет равной: он начнет войну нисколько не более готовым, римляне же обеспечат себя наилучшим образом во всех отношениях. Равным образом они ловко расторгли союз беотийцев, лишив их возможности с общего согласия соединиться с македонянами. Большинство членов сената одобрили такой образ действий как в высшей степени разумный, но старые сенаторы, которые помнили прежние обычаи, заявляли, что в поступке этих послов они не узнают образа действий римлян. Предки вели войны, не прибегая ни к коварным средствам и ночным сражениям, ни к притворному бегству и неожиданному нападению на беспечного врага; они не гордились коварством в большей степени, чем истинной доблестью. Они, прежде чем вести войну, обыкновенно объявляли ее и иногда назначали даже время и место, где хотели сразиться. В силу той же честности сообщено было царю Пирру о враче, покушавшемся на его жизнь; по той же причине фалискам передан был связанным предатель детей. Таков истинно римский образ действий наших предков, непохожий на вероломство пунийцев и хитрость греков, у которых, может быть, считается более похвальным обмануть неприятеля, чем одолеть его открытой силой. Правда, иногда на первый случай можно достичь большего успеха хитростью, чем мужеством; но навсегда покорить возможно человека лишь в том случае, если вынудить у него признание, что он побежден не хитростью и не случайно, но в рукопашном бою, в справедливой и честной войне. Так высказались старейшие сенаторы, которым вовсе не нравилась эта новая мудрость; тем не менее одолела та часть сената, которая заботилась больше о полезном, чем о честном; таким образом первая миссия Марция была одобрена, а сам он снова отправлен был туда же, в Грецию с пентерами, причем предложено было ему и впредь действовать так, как он найдет наиболее выгодным для государства. Отправили также Авла Атилия занять Ларису в Фессалию, из опасения, как бы Персей, по истечении срока перемирия, не послал туда войско и таким образом не завладел столицей Фессалии. Для приведения в исполнение этого предприятия приказано было Атилию вытребовать у Гнея Сициния 2000 пехотинцев; крометого, Публию Лентулу, возвратившемуся из Ахайи, дано было 300 воинов италийского происхождения, чтобы он, пребывая в Фивах, старался удержать в своей власти Беотию.

      48. Хотя, судя по этим приготовлениям, общее мнение было в пользу войны, однако решено было дать послам аудиенцию в сенате. Они повторили почти то же самое, что сказал и царь во время переговоров. С величайшим старанием, но весьма неправдоподобно – ведь дело было ясным – они опровергали обвинение в покушении на жизнь Евмена; остальное были одни только просьбы, которые выслушивались не с таким настроением, чтобы можно было допустить объяснение или ожидать перемены во мнении. Им было объявлено, чтобы они оставили Рим немедленно, а Италию в течение тридцати дней; затем консулу Публию Лицинию, которому досталась провинция Македония, предписано было назначить в возможно непродолжительном времени сбор войскам. Претор Гай Лукреций, которому поручено было главное начальство над флотом, отплыл от города с сорока пентерами, остальные же корабли, вышедшие из починки, решено было оставить у города – одни для одной, другие для другой цели. Претор послал вперед на пентере своего брата Марка Лукреция, приказав ему присоединиться в Кефаллении к флоту с полученными по договору от союзников кораблями: одною триремою из Регия, двумя из Локр и четырьмя от жителей города Урии. Лукреций направился вдоль берегов Италии и, обогнув крайний мыс Калабрии по Ионийскому морю, переправился в Диррахий. Здесь он нашел 10 легких судов, принадлежащих жителям Диррахия, 12 – жителям Иссы и 54 – царю Гентию. Все эти корабли он увел с собой, делая вид, будто он считает их приготовленными для римлян, и на третий день переправился на Коркиру, а оттуда в Кефаллению. Тем временем претор Гай Лукреций, отплыв из Неаполя и переправившись через пролив, прибыл на пятый день в Кефаллению. Здесь флот стал на якорь, ожидая и переправы сухопутного войска, и прибытия транспортных судов, потерявших строй и рассеявшихся по открытому морю.

      49. Почти в то же время отбыл из Рима, одевшись в военный плащ, консул Публий Лициний, произнеся предварительно обеты на Капитолии. Обряд этот совершается всегда с большой пышностью и торжественностью, но он особенно обращает на себя всеобщее внимание, когда провожают консула при его выступлении против сильного и прославившегося счастьем или храбростью врага. Всех привлекает не только сознание долга, но и жажда зрелища, желание видеть своего полководца, распорядительности и благоразумию которого вверена охрана блага государства. Потом приходит на ум, какие случайности могут приключиться на войне, как сомнителен исход судьбы и общий жребий войны, какие бывают неудачи и удачи; какие поражения часто случаются вследствие неопытности и опрометчивости предводителей и, наоборот, какие удачные результаты давали благоразумие и храбрость. Кто из смертных может знать, каков ум консула, которого посылают на войну, какое у него счастье? Увидят ли они его в скором времени с победоносным войском в триумфе восходящим на Капитолий к тем же богам, от которых он уходит теперь, или эту радость они доставят врагам? Царю Персею, против которого предпринимался поход, придавал блеска, с одной стороны, македонский народ, прославившийся на войне, с другой – отец его Филипп, приобретший известность, кроме многих других удачных предприятий, также войной с римлянами. Наконец имя самого Персея, с тех пор как он вступил в управление государством, часто было упоминаемо всеми ввиду ожидания войны. С такими мыслями люди всех сословий провожали отъезжавшего консула. С ним были посланы два военных трибуна из бывших консулов – Гай Клавдий и Квинт Муций и три знатных юноши – Публий Лентул и два Манлия Ацидина: один – сын Марка Манлия, а другой – сын Луция Манлия. С ними консул отправился к войску в Брундизий и, переправившись оттуда со всеми военными силами, расположился лагерем около Нимфея, что в области аполлонийцев.

      50. За несколько дней до этого Персей, узнав от возвратившихся из Рима послов, что у него отнята всякая надежда на мир, созвал военный совет, на котором возник продолжительный спор, так как высказаны были различные мнения. Одни признавали необходимым даже платить дань, если ее потребуют, или уступить часть владений, если вздумают наложить такое взыскание, одним словом, ради сохранения мира согласиться на все условия, а не отказываться от них и не доводить дела до того, чтобы подвергать такому серьезному риску себя и царство. Если-де обладание царством останется несомненным, то время может принести с собою много такого, что даст возможность не только наверстать потерянное, но даже сделаться страшным для тех, которых теперь страшишься сам. Впрочем, значительное большинство держалось более сурового мнения. Они утверждали, что какие бы уступки царь ни сделал, все-таки одновременно с этим придется отказаться от всего царства. Ведь римляне не нуждаются ни в деньгах, ни в земле, но им известно, что как вообще все человеческое, так и величайшие царства и державы подвержены многим случайностям. Римляне сломили могущество карфагенян и посадили им на шею весьма сильного соседа-царя[1219]; Антиоха и его потомство оттеснили за хребет Тавра; остается одно только Македонское царство – близко подходящее своими границами к владениям римлян, которое легко может, по-видимому, возбудить в своих царях прежнее мужество, в случае если где-нибудь пошатнется счастье римского народа. Пока еще власть всецело в его руках, Персей должен решить, предпочитает ли он путем отдельных уступок потерять все свое могущество и, удалившись из своего царства, выпросить у римлян Самофракию или какой-нибудь другой остров, чтобы там, в качестве простого гражданина, пережив свое царствование, состариться в презрении и нищете, или с оружием в руках стать на защиту своего счастья и достоинства, или, как подобает храброму мужу, перенести любые неудачи, какие ему принесет война, или, оставшись победителем, освободить весь круг земной от владычества римлян. Ведь изгнание римлян из Греции не будет большим чудом, чем изгнание Ганнибала из Италии. И решительно непонятно, как это вяжется одно с другим – всеми силами бороться с братом, незаконно домогавшимся царства, и уступить чужеземцам свою благоприобретенную собственность. Наконец, при решении вопроса о войне и мире, предполагается, что все согласны в том, – как нет ничего позорнее без борьбы уступать свое государство, так нет ничего славнее ради достоинства и величия подвергнуть себя какой угодно участи.

      51. Совещание это происходило в Пелле, в старинном дворце македонских царей. «Итак, – сказал Персей, – так как таково ваше решение, с доброй помощью богов, будем вести войну». Разослав предписания начальникам, он стянул все свои военные силы к Китию, городку Македонии; сам же с царственной пышностью принеся сто крупных жертвенных животных в жертву Минерве, называемой Алкидемой, отправился с царедворцами и отрядом телохранителей в Китий, где уже были в сборе все военные силы македонян и иноземные вспомогательные войска. Он расположился лагерем перед городом и выстроил на равнине всех воинов, общее число которых равнялось 43 000; почти половину этого числа составляли фалангиты под начальством Гиппия из Береи. Затем из числа всех щитоносцев было отобрано 2000 человек, отличавшихся физической силой и цветущим возрастом. Отряд этот, состоявший под начальством Леонната и Фрасиппа, эвлиестов[1220], назывался агемой. Остальные щитоносцы, в числе 3000 человек, находились под командой Антифила из Эдессы. Пеонийцы из Парории и Парстримонии, соседних с Фракией мест, и агрианы, с присоединением к ним обитателей Фракии, также составили отряд приблизительно в 3000 человек. Их вооружил и собрал пеониец Дидас, убийца юного Деметрия. Далее было 200 вооруженных галлов под начальством Асклепиодота из Гераклеи, что в Синтии. Вольные фракийцы, в числе 3000 человек, имели собственного начальника; почти такое же количество критян следовало за своими вождями, Сузом из Фалазарны и Силлом из Кноса. Греческим отрядом в 500 человек, составленным из разнообразных народов, командовал лакедемонянин Леонид. Говорили, что он был царского рода и осужден на изгнание многочисленным собранием ахейцев за то, что у него найдены были письма к Персею. Над этолийцами и беотийцами, которые все вместе составляли не более 500 человек, начальствовал Ликон из Ахайи. Из перечисленных вспомогательных войск, смешанных из стольких народов и племен, составилось около 12 000 воинов. Из всей Македонии Персей набрал 3000 всадников. Туда же явился Котис, сын Севта, царь племени одрисов, с 1000 человек отборной конницы и почти с таким же числом пехоты. Таким образом, общее количество всего войска определялось в 39 000 пехотинцев и 4000 всадников. Точно известно, что таким сильным войском не располагал ни один царь Македонии, если не считать того войска, с которым Александр Великий переправился в Азию.

      52. Шел двадцать шестой год с того времени, как Филипп получил просимый им мир. В течение всего этого времени Македония пользовалась спокойствием, и народилось поколение, большая часть которого созрела для военной службы, а благодаря незначительным войнам с пограничными фракийцами, не столько утомлявшим, сколько упражнявшим, молодые воины постоянно находились на службе. Равным образом продолжительные размышления сначала Филиппа, а потом и Персея о войне с Римом сделали то, что все было устроено и подготовлено. Выстроенные в боевом порядке войска некоторое время были передвигаемы, но не так, как это бывает при маневрах, а для того, чтобы не показалось, что они только стояли в вооружении. Затем Персей пригласил на сходку всех воинов в том же вооружении, каком были. Став на трибунале и имея около себя двух своих сыновей, из которых старший, по имени Филипп, приходился ему по рождению братом, а сыном лишь по усыновлению, а младший, по имени Александр, был родным сыном, – он воодушевлял воинов к войне, упоминая об обидах, нанесенных римлянами его отцу и ему самому. Он напомнил, что Филипп, будучи вынужден всевозможными недостойными поступками римлян возобновить войну, погиб во время приготовлений к войне; к нему, Персею, одновременно отправили послов и войска для занятия греческих городов. Затем римляне протянули всю зиму в мнимых переговорах под предлогом восстановления мира, чтобы таким образом получить время для приготовлений; и вот теперь идет консул с двумя римскими легионами, в каждом по 6000 человек пехоты и по 300 человек конницы, и с таким же почти количеством пеших и конных союзников. Если к этой армии прибавить вспомогательные войска царей Евмена и Масиниссы, то составится не более 27 000 человек пехоты и 2000 человек конницы. Познакомившись с силами неприятелей, пусть они обратят теперь внимание на свое войско, – насколько оно по количеству и качеству воинов превосходит вражеских новобранцев, наскоро набранных для этой войны, тогда как они с детства обучены военному искусству и долгое время практиковались и закалялись в стольких войнах. Вспомогательные войска римлян состоят из лидийцев, фригийцев и нумидийцев, а у мекедонян – из фракийцев и галлов, самых воинственных народов. Оружие у римлян такое, какое каждый бедный воин сам мог завести себе, македоняне же получили свое оружие из царского арсенала: оно приготовлено стараниями отца и на его средства. Римляне должны издалека подвозить провиант, подвергаясь всем случайностям на море, а он, Персей, не считая доходов от рудников, скопил деньги и заготовил запасы хлеба на десять лет. То, что необходимо было приготовить, все имеется в избытке благодаря милости богов и предусмотрительности царя. Надо только иметь храбрость, какую имели предки, которые, покорив всю Европу, переправились в Азию и там с оружием в руках открыли неведомые до того времени страны и перестали побеждать только тогда, когда Красное море[1221] преградило им путь и уже нечего было покорять. Но теперь дело идет не об отдаленных странах Индии: судьба указала борьбу за обладание самой Македонией. Римляне, ведя войну с его отцом, прикрывались блестящим предлогом освобождения Греции, а теперь они открыто стремятся поработить Македонию, чтобы не было царя в соседстве с Римским государством и чтобы ни один прославившийся войнами народ не носил оружия. Ведь если желательно отказаться от войны и исполнить их приказания, то оружие, вместе с царем и царством, придется выдать надменным деспотам.

      53. Если в продолжение всей его речи довольно часто слышались одобрительные клики, то теперь, при последних словах, раздавались громкие голоса одновременно негодования и угроз, а некоторые требовали, чтобы царь был мужественным; поэтому Персей закончил свою речь, и так как по слухам было известно, что римляне двинулись уже из Нимфея, то отдал приказание всем быть готовыми к выступлению. Затем, распустив собрание, он удалился, чтобы выслушать посольства от разных областей Македонии. А явились они все с тем, чтобы предложить доставлять, по мере сил и возможности, деньги и провиант, необходимые для ведения войны. Всем им была выражена благодарность, но предложенная помощь не была принята, и заявлено, что вполне достаточно царских запасов. Однако приказано было только поставить подводы для перевозки метательных орудий и заготовленных в огромном количестве метательных снарядов, а равно и других военных принадлежностей.

      Затем царь выступил со всем войском, направляясь в Эордею, где и расположился лагерем у так называемого Бегорритского озера, а на следующий день ушел вперед в Элимею, до реки Галиакмон. Отсюда, перейдя по тесному ущелью через Камбунийские горы, он спустился к Азору, Пифею и Долихе, именуемым жителями Трехградьем. Эти три города несколько медлили со сдачей, так как дали жителям Ларисы заложников, но, побужденные страхом перед настоящей опасностью, покорились. Персей обошелся с ними милостиво, нисколько не сомневаясь, что и перребы сделают то же самое; и действительно, тотчас по прибытии он занял их город без малейшей задержки со стороны жителей. Город Киретии пришлось брать приступом, причем в первый день, после жаркой стычки около городских ворот, Персей был отбит, но на другой день, когда он подступил со всеми силами, все изъявили покорность до наступления ночи.

      54. Жители ближайшего за тем города Мил, так сильно укрепленного, что надежда на неприступность делала их слишком надменными, не удовлетворились тем, что заперли ворота перед царем, но даже позволили себе дерзко бранить царя и македонян. Обстоятельство это, с одной стороны, сильно раздражало македонян при штурме, с другой – воспламеняло осажденных к более храброй обороне, так как им нельзя было рассчитывать на пощаду. При таком положении дел в течение трех дней с огромным воодушевлением обеих сторон одни штурмовали, другие защищались. Македоняне благодаря своей многочисленности легко могли чередоваться в битве, между тем как горожане, день и ночь без отдыха защищая стены, изнурены были от ран и бессонных ночей, а также и от постоянного напряжения. На четвертый день, когда со всех сторон начали приставлять к стенам лестницы и штурмовать ворота все с большей и большей яростью, горожане, прогнанные со стен, бросились защищать ворота и тут сделали внезапную вылазку против неприятелей. Но так как это было следствием скорее необдуманной злобы, чем действительной уверенности в своих силах, то немногочисленные и притом утомленные защитники были отброшены свежими силами штурмующих и, обратившись в бегство, впустили неприятелей в город через открытые ворота. Таким образом, город был взят и разграблен, свободные граждане, уцелевшие от резни, были проданы в рабство. Разрушив большую часть этого города и опустошив его огнем, Персей двинулся вперед и направился к Фаланне, а оттуда на следующий день к Гиртону. Узнав, что Тит Минуций Руф и фессалийский претор Гиппий вступили в этот город с гарнизоном, он прошел мимо, даже не попытавшись штурмовать его, и быстро занял Элатию и Гонн, так как жители были поражены его внезапным появлением. Оба города расположены в ущелье, через которое идет дорога в Темпейскую долину, особенно Гонн. Вследствие этого Персей оставил в этом городе сильный гарнизон из пехоты и конницы и вдобавок укрепил его тройным рвом и валом. Сам же, дойдя до Сикурия, решил ожидать тут прибытия неприятелей; в то же время войску приказано было добывать хлеб повсюду в смежных неприятельских владениях, ибо Сикурий расположен у подошвы горы Оссы: перед южным склоном ее расстилаются равнины Фессалии, а позади – Македония и Магнесия. К этим благоприятным условиям присоединяется еще весьма здоровое местоположение и обилие проточной воды, так как в окрестностях находится много родников.

      55. Римский консул, Публий Лициний, направлявшийся в то же самое время с войском в Фессалию, шел сначала очень удобным путем через Эпир, но когда перешел в Афаманию, отличающуюся неровной и почти непроходимой почвой, то с большими затруднениями едва дошел небольшими переходами до Гомф; и если бы в то время как консул вел недавно набранное войско, и люди, и лошади его были сильно измучены, Персей загородил ему путь со свежим войском, готовым к битве, в удобном месте и в удобную минуту, то римлянам пришлось бы понести большие потери, чего не отрицают и они сами. Когда же они беспрепятственно пришли в Гомфы, то к радости по поводу благополучного перехода через опасное ущелье присоединилось презрение к неприятелям, так мало понимавшим свои собственные выгоды. Совершив надлежащим образом жертвоприношение и раздав воинам хлеб, консул остановился здесь на несколько дней, чтобы дать отдых вьючным животным и людям; когда же узнал, что македоняне в беспорядке бродят по Фессалии и опустошают поля союзников, то повел достаточно уже отдохнувшее войско к Ларисе. Находясь на расстоянии трех миль от Трехградья, известного как Скейского, он расположился лагерем на реке Пеней. В это же время пристал к Халкиде со своими кораблями Евмен с братьями Атталом и Афинеем, оставив третьего, по имени Филетер, в Пергаме для защиты государства. Из Халкиды Евмен вместе с Атталом прибыл к консулу с 4000 пехотинцев и 1000 всадников; в Халкиде было оставлено 2000 пехотинцев под начальством Афинея. Сюда же явились к римлянам от всех народов Греции вспомогательные войска, большинство которых по своей малочисленности предано забвению. Аполлонийцы прислали 300 всадников и 100 пехотинцев. От этолийцев прибыл почти отряд всадников – столько прибыло их от всего племени; фессалийцев, от которых ждали всей конницы, было в римском лагере не более 300 всадников. Ахейцы дали до 1500 человек из своей молодежи, преимущественно в критском вооружении.

      56. Около того же времени претор Гай Лукреций, под начальством которого находился флот, стоявший у Кефаллении, приказал брату своему Марку Лукрецию обогнуть с флотом мыс Малею и направиться в Халкиду, а сам сел на триеру и отправился в Коринфский залив, чтобы предупредить события в Беотии. Морское путешествие вследствие слабого здоровья претора совершалось весьма медленно. Тем времен Марк Лукреций, узнав по прибытии в Халкиду, что Галиарт осажден Публием Лентулом, отправил туда гонца с приказом от имени претора снять осаду. Легат Публий Лентул снял осаду, которую он затеял совместно с беотийским отрядом, державшим сторону римлян. Снятие этой осады дало возможность начать другую: ибо Марк Лукреций тотчас же окружил Галиарт моряками, численностью в 10 000 человек, и сверх того двумя тысячами воинов царя Евмена, находившимися под начальством Афинея. Когда они уже приготовлялись к приступу, прибыл из Креусы претор. Почти в то же время прибыли в Халкиду и корабли союзников: две пунийские пентеры, две триеры из Геркалеи Понтийской, четыре из Халкедона, столько же с Самоса и пять тетраер с Родоса; но так как на море не было никаких военных действий, то претор отправил назад корабли к союзникам. По завоевании Алопа и после штурма Ларисы, известной под именем Кремаста, прибыл в Халкиду со своими кораблями и Квинт Марций.

      При таком положении дел в Беотии Персей, который, как сказано было выше, стоял лагерем при Сикурии, собрав весь хлеб со всех окрестных селений, послал опустошать Ферейскую область, предполагая, что ему удастся захватить врасплох римлян, когда они уйдут очень далеко от лагеря, чтобы помочь союзным городам; когда же заметил, что это движение его не произвело на римлян никакого впечатления, то приказал разделить между воинами награбленную добычу, за исключением людей; а состояла она преимущественно из всякого рода скота.

      57. Затем в одно и то же время консул и царь держали совет, откуда им начать военные действия. Допущенное врагами опустошение Ферейской области ободрило царское войско, и потому македоняне думали, что немедленно следует двинуться к римскому лагерю и не давать неприятелю времени для дальнейшего колебания. Равным образом и римляне были того мнения, что медлительность позорит их в глазах союзников, которые сильно негодовали на то, что ферейцам не было оказано помощи. Когда они совещались, что следует предпринять, – в совещании же этом принимали участие Евмен и Аттал, – прибыл встревоженный гонец и доложил о приближении сильного неприятельского отряда. Военный совет тотчас же был распущен, и дано было приказание взяться за оружие; тем временем решено было, чтобы из царских вспомогательных войск выступило 100 всадников и столько же пеших стрелков. Приблизительно в четвертом часу дня, находясь на расстоянии немного более тысячи шагов от римского лагеря, Персей остановил пехоту, а сам двинулся вперед с конницей и легковооруженными; с ним вместе шли впереди Котис и начальники остальных вспомогательных войск. Когда они находились на расстоянии менее пятисот шагов от лагеря, показались неприятельская конница в составе двух, преимущественно галльских, отрядов, под начальством Кассигната, и 150 легковооруженных мисийцев и критян. Персей остановился, не зная, как велики силы неприятелей; затем он выслал из своего отряда по два отряда фракийцев и македонян с двумя когортами критян и двумя когортами фракийцев. Последовала стычка, окончившаяся ничем, так как обе стороны были равны силами и не получили новых подкреплений. У Евмена было убито около тридцати человек, в том числе и Кассигнат, начальник галлов. На этот раз Персей отвел свое войско назад в Сикурий. На следующий день в тот же самый час выступил со своими войсками опять к тому же самому месту, причем за ним следовали подводы с водой, так как вся предстоящая дорога на протяжении двенадцати тысяч шагов была совершенно безводна и чрезвычайно пыльная, и было очевидно, что во время битвы придется сильно страдать от жажды, если сражение начнется при первой же встрече с неприятелями. Но так как римляне оставались спокойными и даже сняли аванпостных часовых, то и царские войска вернулись в свой лагерь. Это они повторяли несколько дней кряду, надеясь, что римская конница атакует арьергард отступающих и что если при этом завяжется бой, то они, заманив римлян как можно дальше от лагеря, легко, в каком угодно месте, повернут фронт, благодаря численному превосходству своей конницы и легковооруженной пехоты.

      58. Когда же этот план не имел успеха, Персей придвинул лагерь ближе к неприятелю и укрепился на расстоянии пяти тысяч шагов. С рассветом он выстроил на обычном месте пехоту в боевом порядке и повел к неприятельскому лагерю всю конницу и легковооруженных. Вид большого, необычайно близкого облака пыли произвел смятение в римском лагере. Сначала с трудом верили сообщению о приближении армии Персея, так как во все предыдущие дни македоняне никогда не появлялись раньше четвертого часа дня, а теперь только что взошло солнце. Потом, когда крик толпы и беготня от ворот устранили всякое сомнение, поднялась страшная суматоха: трибуны, префекты и центурионы спешили к палатке главнокомандующего, а воины бросились к своим палаткам. Между тем Персей выстроил свои войска у холма, носившего название Каллиник, на расстоянии менее пятисот шагов от вала. Левым флангом командовал Котис, стоя во главе всех своих соотечественников; между рядами конницы были расставлены легковооруженные. На правом фланге находилась македонская конница, между отрядами которой разместились критяне. Эти последние состояли под командой Мидона из Береи; главное же начальство над конницей и над всем смешанным отрядом принадлежало Менону из Антигонии. Непосредственно к обоим флангам примыкали царские всадники и смешанные отряды, составленные из отборных вспомогательных войск от разных народностей. Начальниками здесь были Патрокл из Антигонии и Дидас, наместник Пеонии. В центре всего строя находился царь Персей, окруженный так называемой агемой и священными отрядами конницы; перед собой он поместил пращников и стрелков, которые, находясь под начальством Иона из Фессалоники и Артемона из Долопии, составляли отряд в 400 человек. Таково было расположение царских войск. Консул выстроил в боевом порядке пехоту внутри вала и тоже выпустил всю конницу и легковооруженных; они были построены перед валом. На правом фланге, который находился под командой брата консула, Гая Лициния Красса, поставлена была вся италийская конница и между ее рядами – велиты; на левом фланге, под командой Марка Валерия Левина, выстроена была союзническая греческая конница и греческие легковооруженные. Центром командовал Квинт Муций, имея в своем распоряжении отборных всадников. Впереди этого конного отряда выстроены были 200 галльских всадников и 300 киртиев из вспомогательных войск Евмена; выше левого фланга на небольшом расстоянии помещены были 400 фессалийских всадников; наконец, в тылу между арьергардом и валом расположились царь Евмен и Аттал со всем своим отрядом.

      59. Выстроенные именно таким образом боевые линии противников, при равном почти количестве всадников и легковооруженных с обеих сторон, вступили в сражение; бой начали пращники и стрелки, которые шли впереди. Прежде всех бросились фракийцы, точно дикие звери, долгое время запертые в клетках, и с таким ужасным криком ринулись на правый фланг, где стояла италийская конница, что народ этот, бесстрашный как по привычке сражаться, так и от природы, пришел в смятение. Пешие воины мечами отражали копья, подрезывали у лошадей жилы на ногах и распарывали им животы. Персей бросился на центр боевой линии и при первом же натиске заставил греков отступить. Когда же неприятель сильно теснил их с тыла, то фессалийская конница, стоявшая в резерве на небольшом расстоянии от левого фланга, не принимая сначала участия в сражении и будучи лишь простой зрительницей боя, теперь, когда положение дел приняло дурной оборот, оказала существенную помощь. Именно: она, отступая мало-помалу правильными рядами и соединившись затем со вспомогательным войском Евмена, дала возможность безопасно отступить рассыпавшимся в беспорядочном бегстве союзникам, приняв их в свои ряды. Мало того, та же конница, воспользовавшись удобной минутой, когда неприятель напирал не такой сплошной массой, рискнула даже обратиться в наступление и этим спасла многих обратившихся в бегство воинов. Царские же войска, рассыпавшиеся во время преследования, не решались завязать сражения с готовым к бою неприятельским отрядом, который шел в порядке и твердым шагом. Так как в конной стычке победа осталась на стороне Персея, то он был того мнения, что немногого не доставало для полного окончания войны, если бы его поддержали хотя на короткое время. Впрочем, весьма кстати подошла для подкрепления фаланга, которую по собственному побуждению, желая принять участие в смелом предприятии, быстро привели Гиппий и Леоннат, после того как узнали об удачной конной схватке. Пока царь еще колебался между надеждой и страхом перед таким рискованным предприятием, прибыл критянин Евандр, услугами которого он воспользовался при покушении на жизнь Евмена в Дельфах, и, увидев идущую стройными рядами пехоту, поспешил к Персею и настойчиво начал убеждать его, чтобы он, возгордившись счастливым исходом битвы, не рисковал необдуманно и без нужды всею войной: если-де он, удовлетворившись успехом, прекратит на сегодня военные действия, то или получит возможность заключить мир на почетных условиях, или, если предпочтет продолжать войну, приобретет весьма многих союзников, которые присоединятся к тому, на чьей стороне будет счастье. Персей в душе был более склонен следовать такому совету, поэтому, похвалив Евандра, он приказал повернуть знамена и пешему войску вернуться в лагерь, а всадникам дать сигнал к отступлению.

      60. В этот день у римлян пало 200 всадников и не менее 2000 пехотинцев, взято в плен приблизительно 600 человек; на стороне же македонян убито 20 всадников и 40 пехотинцев. По возвращении победителей в лагерь наступило общее ликование, но особенно бросалась в глаза необузданная радость фракийцев, которые вступили в лагерь с пением, неся насаженные на копья головы убитых врагов. У римлян же царило не только уныние вследствие неудачного исхода сражения, но возникло даже опасение, как бы неприятель не напал тотчас же на лагерь. Евмен советовал перенести лагерь за Пеней, чтобы эта река служила как бы прикрытием, пока не поднимется упавший дух воинов. Консул тревожился, считая позорным сознаться в трусости; однако, уступая требованиям рассудка, переправил в тишине ночи войска на противоположный берег реки и там укрепил лагерь. Когда на следующий день Персей выступил, чтобы вызвать неприятелей на сражение, то увидел лагерь расположенным по ту сторону реки, в безопасном месте. Тут он понял, что сделал промах, отказавшись накануне от преследования побежденных, но что гораздо бóльшая ошибка заключается еще в том, что ночь прошла в полном бездействии. И действительно, если бы он послал только легковооруженных, не тревожа никого другого из своего войска, то ему удалось бы истребить большую часть врагов во время общей суматохи при переправе через реку. Что касается римлян, то они не имели основания опасаться чего-либо в настоящую минуту, так как лагерь их находился в безопасном месте, но тем не менее потеря славы особенно мучила их. На военном совете у консула каждый в свою очередь сваливал вину на этолийцев: они-де первые положили начало бегству и смятению, а потом их паникой заразились и остальные союзные греки. Вследствие этого отправлены были в Рим пять знатнейших этолийцев, которых будто бы видели, как они прежде всех обратились в бегство. Фессалийцев же похвалили перед собранием, а предводители их получили даже подарки за храбрость.

      61. К царю несли доспехи убитых врагов. Из них он раздавал в дар одним прекрасное оружие, другим – лошадей, а некоторым – пленных. Было более 1500 щитов, а панцирей и лат более 1000; количество же шлемов, мечей и всякого рода метального оружия было гораздо значительнее. К этим обильным и блистательным дарам царь присоединил слова, обращенные к собравшемуся войску: «Вот вам предварительное доказательство успешного исхода войны: вы разбили лучшую часть неприятельского войска, а именно – римскую конницу, непобедимостью которой они хвалились; а конница их состоит из знатнейших юношей, сословие всадников служит у них рассадником сената, и те из них, которые приняты в число сенаторов, назначаются консулами и главнокомандующими; принадлежавшее им оружие мы недавно разделили между вами. Не менее важна и победа ваша над легионами пехотинцев, которые бежали от вас ночью и при общем смятении во время переправы покрыли своими телами реку, подобно потерпевшим кораблекрушение. Но для нас будет легче, преследуя побежденных, переправиться через Пеней, чем это было для них при общей суматохе. Немедленно после переправы мы будем штурмовать лагерь, который сегодня был бы в наших руках, если бы враги не спаслись бегством; или если они захотят решить дело битвой, то от сражения с пехотой ожидайте такого же исхода, какой имело сражение с конницей».

      Торжествующие победители, неся на плечах оружие, снятое с убитых неприятелей, и слыша похвалу своим подвигам, радостно волновались и, основываясь на случившемся, питали надежды на будущее. И пехотинцы, особенно те, которые принадлежали к македонской фаланге, воспламененные чужой славой, жаждали удобного случая, где бы и они могли сослужить службу и стяжать подобную же славу. Распустив собрание, Персей на следующий день выступил и расположился лагерем у Мопсела. Этот холм расположен перед Темпейской долиной и возвышается между Ларисой и Гонном.

      62. Римляне, не удаляясь от берега Пенея, перенесли свой лагерь в более безопасное место. Сюда прибыл нумидиец Мисаген с 1000 всадников, таким же количеством пехотинцев и, сверх того, с 22 слонами. Так как заносчивость, внушенная царю успехом, уже улеглась, то на происходившем в течение этих дней совещании относительно дальнейшего ведения войны некоторые из друзей Персея решились дать ему совет воспользоваться благоприятными обстоятельствами для достижения почетного мира, вместо того чтобы, увлекаясь пустой надеждой, подвергать себя непоправимой случайности: умному и истинно счастливому человеку подобает быть умеренным при удаче и не слишком доверять блеску настоящего успеха. Ему советовали отправить посольство к консулу для возобновления договора на тех же условиях, на которых отец его Филипп получил мир от одержавшего победу Тита Квинкция. Войну нельзя окончить блистательнее, нежели теперь, после такого достопамятного сражения, да и не представляется более основательной надежды на прочный мир, как надежда на то, что римляне, пораженные неудачным сражением, сделаются податливее на заключение мирного договора. Если же они, в силу врожденного упорства, и теперь отвергнут вполне справедливые условия, то боги и люди будут свидетелями как умеренности Персея, так и их упорной надменности. Царь в душе никогда не был против таких советов; поэтому это мнение и было принято с согласия большинства. Отправленные к консулу послы выслушаны были в присутствии многочисленного собрания. Они просили мира, обещая, что Персей будет платить римлянам столько же дани, сколько обязался платить Филипп, и что он тоже очистит города, области и местности, уступленные Филиппом. Так говорили послы. После их ухода, когда приступили к совещанию, одержала верх на военном совете римская настойчивость. Таков был тогда обычай: в несчастье показывать вид счастливого, а в счастье – быть умеренным. Решено было дать такой ответ: мир может быть заключен лишь в том случае, если царь предоставит сенату право, по своему усмотрению, распорядиться всем делом, им самим и всей Македонией. Когда послы передали такой ответ, то люди, не знающие римского обычая, поражены были подобным упрямством, и большинство требовало не упоминать более о мире: вскоре-де сами римляне будут просить о том, что они отвергают ныне. Персей боялся именно этой надменности, так как она основана на уверенности в собственных силах, и, повышая денежную сумму, не переставал искушать консула в надежде, не удастся ли ему золотом купить мир. Когда же тот ни в чем не изменил первого своего ответа, то Персей, потеряв надежду на мир, возвратился в Сикурий, оттуда выступил, чтобы снова попытать счастье в войне.

      63. Слух о конном сражении, распространившись по Греции, тотчас же обнаружил образ мыслей людей. Не только сторонники македонян, но и очень многие, обязанные римлянам за их большие благодеяния, и даже некоторые, испытавшие на себе насилие и надменность царя, с радостью приняли это известие, не по какой-либо другой причине, а только вследствие неуместного расположения, которое толпа выказывает и при потешных состязаниях, выражая свое благоволение худшей и притом слабейшей стороне. В это же время претор Лукреций с величайшей настойчивостью осаждал в Беотии Галиарт; и хотя осажденные не имели посторонней помощи, кроме молодого ополчения из Коронеи, вступившего в город в начале осады, да и не ожидали ее, однако сами оказывали упорное сопротивление, полагаясь более на мужество, чем на силы. Они делали частые вылазки на осадные сооружения, и старались пригнуть к земле огромными камнями и тяжелой свинцовой гирей придвинутый к стенам таран, и если как-нибудь не успевали отвратить удара, то весьма поспешно возводили новую стену вместо разбитой, торопливо собрав камни из груды развалин. Так как осада при посредстве орудий вперед подвигалась медленно, то претор велел раздать по манипулам лестницы, чтобы кольцом подступить к стенам со всех сторон, полагая, что для этого будет вполне достаточно его войска, тем более что на той стороне, где город окружен болотом, осада была не только бесполезна, но и невозможна. Сам он велел 2000 отборным воинам подойти к тому месту, где обрушились две башни и часть стены, находившаяся между ними, чтобы в то самое время как он попытается перелезть через развалины и горожане бросятся на него, можно было при помощи лестниц овладеть в каком-нибудь месте городской стеной, лишенной защитников. Со своей стороны горожане весьма деятельно готовились отразить нападение. Они, набросав на покрытое развалинами место пучки сухого хвороста и став с горящими факелами, беспрестанно угрожали зажечь эту кучу, чтобы, отделив себя огнем от неприятеля, выиграть время для сооружения внутренней стены. Но случайность помешала привести в исполнение это их намерение: вдруг пошел такой проливной дождь, что стало трудно зажечь хворост, а то, что горело, гасло. Вследствие этого открылся не только свободный проход через разбросанный дымящийся хворост, но одновременно при помощи лестниц римляне взошли в нескольких местах и на городские стены, так как все устремились на защиту одного пункта. При самом начале смятения, наступившего в завоеванном городе, были перебиты без разбора старики и несовершеннолетние, которые случайно попались навстречу; вооруженные бежали в крепость и, так как не оставалось никакой надежды, сдались на следующий день и были проданы в рабство. Их было 2500 человек. Украшения города, статуи, и картины, и все, что только было драгоценного в добыче, отнесли на корабли; сам же город был разрушен до основания. Затем войско отведено было в Фивы. Заняв без всякого сопротивления этот город, претор передал его изгнанникам и тем, которые держали сторону римлян; семейства же противной партии, а равно семейства сторонников царя и македонян он продал в рабство. Совершив все это в Беотии, претор возвратился к морю и к кораблям.

      64. В то время как в Беотии происходили эти события, Персей провел несколько дней в лагере у Сикурия. Прослышав здесь, что римляне поспешно свозят с окрестных полей сжатый хлеб и затем каждый перед своей палаткой отрезывает серпом колосья от снопов, чтобы чище вымолотить зерно, и что вследствие этого по всему лагерю валяются большие кучи соломы, Персей сообразил, что все это легко воспламенить, и для этого велел приготовить факелы, лучину и зажигательные стрелы, обмотанные паклей и намазанные смолой. Сделав эти приготовления, он выступил в полночь, чтобы на рассвете сделать внезапное нападение. Но напрасно. Передовые посты были застигнуты врасплох, но они своим шумом и переполохом подняли на ноги остальных: был дан сигнал немедленно взяться за оружие. В то же время построены были воины на валу и у ворот. Не решаясь штурмовать лагерь, Персей тотчас же повернул с войском назад, впереди велел ехать обозу, а за ним следовать отрядам пехоты. Сам он с конницей и легковооруженными остановился, чтобы замыкать шествие, так как предполагал, как это и случилось, что неприятели будут их преследовать, с целью нападать с тыла на арьергард. Произошла непродолжительная схватка преимущественно между легковооруженными и передовым отрядом, после чего пехота и конница в полном порядке возвратилась в лагерь.

      Сжав окрестные посевы, римляне перенесли свой лагерь в Краннонскую область, которая оставалась совершенно нетронутой. Здесь, когда они вследствие большой отдаленности от неприятельской позиции и вследствие затруднительности перехода по безводной местности, лежащей между Сикурием и Кранноном, совершенно беспечно стояли лагерем, неожиданно на рассвете показалась на ближайших высотах царская конница вместе с легковооруженными, что произвело большой переполох. Они накануне в полдень выступили от Сикурия; перед рассветом оставили пеший отряд в ближайшей равнине. На некоторое время царская конница остановилась на холмах, рассчитывая выманить римлян на конное сражение. Когда же те не трогались, Персей послал верхового, который должен был приказать пехоте вернуться в Сикурий, и сам вскоре последовал за ней. Римская конница следовала на небольшом расстоянии, на случай, не удастся ли напасть где-либо на врагов, если они разбредутся или разъединятся, но, видя, что те отступают сомкнутыми рядами, соблюдая полный порядок, также возвратилась в свой лагерь.

      65. После этого царь, будучи недоволен дальностью расстояния, двинулся лагерем к Мопселу, а римляне, скосив хлеб краннонцев, перешли в Фаланнейскую область. Узнав там от перебежчика, что римляне, без всякой вооруженной охраны рассеявшись повсюду по полям, жнут хлеб, царь отправился с 1000 всадников и 2000 фракийцев и критян и, пройдя путь как можно быстрее, неожиданно напал на них. Около 1000 запряженных и большею частью нагруженных телег и почти 600 человек захвачено было в плен. Критянам в количестве 300 человек царь поручил охранять и доставить в лагерь добычу, а сам, отозвав всадников и остальных пехотинцев, которые рассеялись повсюду, убивая врагов, повел их к находившемуся поблизости отряду в надежде, что ему удастся одолеть его без большого боя. Начальником этого отряда был военный трибун Луций Помпей; рассчитывая защититься более выгодной позицией, так как по числу и силам отряд его далеко уступал противнику, Помпей увел испуганных неожиданным появлением врага воинов на ближайший холм. Там он поставил их в круг, чтобы они могли, сомкнув щиты, защититься от ударов стрел и метательных копий; Персей же, окружив холм вооруженными воинами, велел одним из них с разных сторон попытаться взойти на него и завязать рукопашный бой, а другим – издали метать копья. Тут римляне увидали себя окруженными великой опасностью: с одной стороны, они не могли сражаться тесно сомкнутым строем ввиду того, что часть врагов старалась взобраться на холм, а с другой стороны, как только воины, выступая вперед, разрывали ряды, они оказывались незащищенными от дротиков и стрел. Больше всего ран им причиняли стрелометы. Это был новый род метательного оружия, изобретенный в эту войну. Острие в две пяди длиной насаживалось на древко, длиной в пол-локтя и толщиной в палец; на этом древке было три коротких перовидных выступа, какие обыкновенно делают на стрелах. Праща в средине имела два неодинаковой величины ремня. Сильно закружив висевшее на ремне копье, пращник пускал его – и оно вылетало быстро, точно ядро. После того как часть была ранена этими и другого рода снарядами и воины от усталости уже с трудом держали оружие, царь стал настойчиво предлагать им сдаться, давал слово пощадить и даже иногда обещал награду. Однако никто из них не соглашался на сдачу; воины уже твердо решили умереть, как вдруг для них неожиданно блеснула надежда. Дело в том, что некоторые из фуражиров убежали в лагерь и принесли консулу известие об осаде отряда. Встревоженный опасным положением стольких граждан – в отряде было 800 человек и все римские граждане, – консул выступил из лагеря с конницей и легковооруженными. Надо сказать, что к римлянам пришли новые вспомогательные силы – нумидийские всадники, пехотинцы и слоны; военным трибунам приказано было следовать с легионами. Присоединив к легковооруженным для подкрепления еще велитов, сам консул наперед отправился к холму. В качестве спутников с ним прибыли Евмен, Аттал и нумидийский царек Мисаген.

      66. Когда осажденные заметили первые знамена римлян, то они после полного отчаяния воспрянули духом. Что же касается Персея, то ему следовало прежде всего удовольствоваться случайной удачей и, захватив в плен несколько фуражиров, а других убив, уйти, не тратя времени на осаду отряда, а во-вторых, сделав, как бы то ни было, и эту попытку и зная, что с ним вовсе нет главных сил его войска, следовало отступить, пока это можно было сделать, не подвергаясь нападению; но, гордый своей удачей, он тоже стал дожидаться прихода врагов и послал гонцов поскорее вызвать фалангу, которая должна была прийти и позже, чем нужно, и, расстроив свои ряды при поспешном быстром движении, наткнуться на вполне готовое к бою войско. Придя раньше ее, консул немедленно завязал сражение с царем. Сперва македоняне сопротивлялись, но потом, далеко уступая во всех отношениях римлянам и потеряв поэтому 300 пехотинцев и 24 лучших всадника из так называемого священного отряда, в числе которых пал и начальник их Антимах, они попытались отступить. Однако отступление их по своей беспорядочной торопливости было еще неудачнее самой битвы. Фаланга, вызванная встревоженным вестником, пошла быстро, но была задержана в теснинах, встретившись с толпой пленников и телегами, нагруженными хлебом. С обеих сторон началась сильная суматоха, так как никто не хотел ждать, пока отряд достаточно развернется; вооруженные воины, не имея возможности иначе проложить себе дорогу, сталкивали в пропасть обоз, а животные, когда их начинали бить, бесились и увеличивали беспорядок. Едва воины фаланги успели выбраться из беспорядочной толпы пленников, как они встретились с царским отрядом – пораженными страхом всадниками. Крики этих всадников, приказывавших нести назад знамена, произвели такое смятение, точно все уже погибло, и если бы неприятели решились вступить в теснины и преследовать их далее, то македоняне могли бы понести страшное поражение. Взяв с холма отряд и довольствуясь этим небольшими успехом, консул увел войска назад в лагерь. Есть писатели, которые утверждают, что в этот день была большая битва: убито было будто бы 8000 врагов, и в том числе царские вожди Сопатр и Антипатр, в плен взято живыми около 2800 человек и захвачено 27 военных знамен. Для победителей эта битва также стоила немало потерь: из войска консула пало более 4300 человек и на левом фланге потеряно 5 знамен.

      67. Этот день ободрил римлян, а Персея настолько поразил, что, пробыв несколько времени у Мопсела, главным образом из желания позаботиться о погребении павших воинов, он оставил довольно сильный гарнизон в Гонне и увел войска в Македонию. Одного из своих префектов, некоего Тимофея, он оставил с небольшим отрядом у Филы и поручил ему отсюда, как с ближайшего пункта, попытаться подчинить своей власти магнесийцев. По приходе в Пеллу царь распустил войско на зимние квартиры, а сам с Котием отправился в Фессалонику. Туда пришло известие о том, что фракийский царек Автлесбий и префект Евмена Кораг вторглись в пределы Котиса и захватили так называемую Маренскую область. Ввиду этого Персей решил отпустить Котиса для защиты его царства и при отъезде дал ему богатые подарки, а коннице его заплатил только 200 талантов, что составляет полугодовое жалованье, хотя сначала решил дать плату полностью за год.

      Услыхав об уходе Персея, консул перенес лагерь к Гонну, в надежде, не удастся ли ему овладеть этим городом. Гонн лежит в проходе перед самой Темпейской долиной и представляет надежнейший оплот для всей Македонии, а для жителей ее удобный пункт, с которого можно проникнуть в Фессалию. Так как этот город и по своему местоположению, и благодаря сильному гарнизону представлял несокрушимую крепость, то консул отказался от своего намерения и окольной дорогой прошел в Перребию. Там он при первом же нападении взял Маллойю и разграбил ее; подчинив затем своей власти Трехградье и остальные области Перребии, он вернулся в Ларису. Здесь он отпустил Евмена и Аттала домой, а Мисагену с его нумидийцами назначил зимние квартиры в ближайших городах Фессалии; кроме того, часть своего войска он распределил по всей Фессалии так, что все воины имели удобные зимние квартиры и в то же время охраняли города. Легата Квинта Муция он послал с 2000 воинов занять Амбракию и отпустил всех союзников из греческих государств, кроме ахейцев. Отправившись затем с частью войска в Фтиотию, консул разрушил до основания покинутый разбежавшимися гражданами Птелей и принял под свою власть с согласия жителей Антроны. После этого он привел войско к Ларисе. Город был пуст, так как все население собралось в крепости; римляне начали штурмовать его. Прежде всех из страха оставили крепость македоняне царского гарнизона; покинутые им горожане немедленно сдались. Затем консул стал раздумывать, следует ли ему напасть на Деметриаду или ознакомиться сначала с положением дел в Беотии, куда его призывали фиванцы, теснимые коронейцами. Ввиду их просьб, а также и ввиду большого удобства их страны для зимовки, сравнительно с Магнесией, он повел войско в Беотию.

    [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        Книга XLIII

      

      [image: after_title]


        
          Действия римлян в Иллирии; самовольное удаление консула Кассия в Македонию (1). Жалобы испанцев в сенате на римских правителей (2). Основание колонии отпущенников; прибытие в Рим карфагенских послов и Гулуссы (3). Усмирение бунта в Испании; алчность Лукреция и Гортензия (4). Жалобы на Кассия и ответ сената (5). Посольства в Риме из Греции, Азии и Африки (6). Посольства с Крита и из Халкиды (7). Суд над Лукрецием (8). Положение дел в Лигурии и Иллирии (9). Неудачная попытка Аппия Клавдия взять Ускану (10). Вести в Риме о положении дел в Македонии; выборы на 585 год от основания Рима [169 г. до н. э.]; возвращение уполномоченных из Македонии (11). Распределение провинций и армий (12). Знамения (13). Выбор цензоров; набор (14–15). Распределение провинций; ценз (15). Суровость цензоров по отношению к всадникам; суд над цензорами (16). Римские уполномоченные в Греции (17). Персей взял Ускану и много других городов Иллирии (18–19). Посольство от Персея к Гентию (19–20). Действия римлян в Иллирии; Персей направляется в Этолию; отступление его от Страта к Аперантии (21–22). Возвращение Персея домой; неудачи римлян (23).
        

      

      1. В то же лето, в которое произошли события в Фессалии, легат, посланный консулом в Иллирию, осадил два богатых города – Керемию и Карнунт; Керемию он принудил к сдаче силой оружия, оставив гражданам все их имущество, чтобы слухом о своей кротости привлечь к себе жителей укрепленного Карнунта; но, не будучи в состоянии ни склонить его к сдаче, ни овладеть им посредством осады, он, чтобы без пользы не утомлять воинов двумя осадами, разграбил тот город, который раньше оставил нетронутым.

      Другой консул, Гай Кассий, в Галлии, которая ему досталась по жребию, не сделал ничего замечательного, без всякого результата попытался провести легионы через Иллирию в Македонию. Об этом движении консула сенат узнал от аквилейских послов, которые, жалуясь, что их молодая, неокрепшая и еще недостаточно укрепленная колония находится среди неприязненных народов истрийцев и иллирийцев, просили сенат позаботиться об ее укреплении. На запрос сената, не желают ли они, чтобы это дело было поручено консулу Кассию, послы отвечали, что Кассий, указав войску собраться в Аквилее, прошел через Иллирию в Македонию. Это обстоятельство сперва показалось невероятным, и все думали, что, может быть, предпринята экспедиция против карнов или истрийцев. На это аквилейцы возразили, что они знают и позволяют себе утверждать только одно: что воинам был роздан тридцатидневный запас провизии и что были найдены и уведены проводники, знающие дороги из Италии в Македонию. Конечно, сенат был весьма недоволен таким дерзким поступком консула, который, оставив свою провинцию, перешел в чужую, повел войско по новому и опасному пути через иноземные племена и столь многим народам открыл путь в Италию. Сенат в многолюдном собрании постановил, чтобы претор Гай Сульпиций выбрал из сенаторов трех уполномоченных с тем, чтобы они, в тот же день отправившись из города, как можно поспешнее нагнали консула, где бы он ни был, и объявили ему: пусть он начинает войну только с теми народами, с которыми признает нужным сенат. Уполномоченными отправились Марк Корнелий Цетег, Марк Фульвий и Публий Марций Рекс. Опасение за консула и его войско отсрочило в это время заботу об укреплении Аквилеи.

      2. Затем введены были в сенат послы от нескольких народов обеих Испаний. Они, жалуясь на корыстолюбие и высокомерие римских чиновников, на коленях просили сенат не допустить, чтобы их, союзников, обирали и мучили хуже, чем неприятелей. Так как они жаловались и на другие недостойные поступки, и ясно было, что у них вымогали взятки, то на претора Луция Канулея, которому досталась по жребию Испания, было возложено избрать из сенаторского сословия по пять судей против каждого, с кого испанцы требовали деньги, и предоставить им возможность взять себе патронами[1222] кого они пожелают. Послов пригласили в сенат, прочитали им сенатское постановление и предложили указать патронов; они назвали четверых: Марка Порция Катона, Публия Корнелия Сципиона, сына Гнея, Луция Эмилия Павла, сына Луция, и Гая Сульпиция Галла. Прежде всего они предъявили иск к Марку Титинию, который в консульство Авла Манлия и Марка Юния [178 г.] был претором в Ближней Испании. После двукратной отсрочки решения по третьему разу обвиняемый был оправдан. Между послами обеих областей возникло несогласие: народы Ближней Испании взяли патронами Марка Катона и Сципиона; народы Дальней Испании – Луция Павла и Галла Сульпиция; первые предъявили иск к Публию Фурию Филу, вторые – к Марку Матиену. Оба они были преторами: первый три года назад, в консульство Спурия Постумия и Квинта Муция [174 г.], второй – два года назад в консульство Луция Постумия и Марка Попилия [173 г.]. Оба подверглись тяжелым обвинениям, и решение было отсрочено; когда же предстояло вторичное рассмотрение дела, они освободились от суда тем, что покинули место жительства, чтобы отправиться в добровольное изгнание. Фурий отправился в изгнание в Пренесту, Матиен – в Тибур[1223]. Ходила молва, что патроны не допускали испанцев привлекать к суду лиц знаменитых и влиятельных. Претор Канулей усилил это подозрение тем, что, оставив это дело, занялся набором, а потом неожиданно отправился в свою провинцию, чтобы еще большее число лиц не подверглось судебному преследованию со стороны испанцев. Таким образом, хотя прошедшее было замолчано и предано забвению, однако на будущее время сенат сделал для испанцев то, чего они добивались: чтобы римский чиновник не имел права оценивать хлеб[1224] и не принуждал испанцев продавать двадцатую часть по какой ему угодно цене, а также чтобы в их города не назначались заведующие сбором денег.

      3. Из Испании пришло еще другое посольство от совсем особого рода людей. Более четырех тысяч человек просили дать им город для жительства, говоря, что они произошли от римских воинов и испанских женщин, не состоявших в браке. Сенат постановил, чтобы они объявили свои имена и имена своих отпущенников Луцию Канулею; решено-де, что они будут отведены в Картею, на берега Океана. Тем из картейцев, которые пожелают остаться дома, предоставляется быть в числе колонистов с правом на землю; что эта колония будет латинской и станет называться колонией вольноотпущенников.

      В это же время из Африки явились царевич Гулусса, сын Масиниссы, в качестве посла от своего отца, и карфагеняне. Сперва был введен в сенат Гулусса; изложив, какую помощь оказал его отец для войны с Македонией, и обещав из благодарности к римскому народу доставить, если и еще что угодно будет приказать, он посоветовал сенаторам остерегаться коварства карфагенян: они-де вознамерились изготовить большой флот, будто бы для римлян и против македонян; но, когда они оснастят и снарядят его, то в их власти будет кого считать врагом, а кого союзником <…>[1225].

      4. <…> войдя в лагерь и показывая головы, пленники вызвали такую панику, что если бы римское войско было тотчас двинуто, то можно было бы овладеть лагерем. Тем не менее произошло величайшее смятение, и некоторые подавали мысль о необходимости послать послов, чтобы вымолить мир. Узнав об этом, многие общины сдались; они оправдывались, сваливая вину на безумие тех двоих, которые сами подвергли себя наказанию. Претор помиловал их и тотчас отправился против остальных общин, и так как все исполняли его приказания, то он спокойно прошел со своим войском по замиренному краю, который недавно пылал страшной смутой. Кротость, с которой претор без кровопролития усмирил самое свирепое племя, тем приятнее была для народа и сената, чем с большею жестокостью и алчностью велась война в Греции консулом Лицинием и претором Лукрецием. Народные трибуны в отсутствие Лукреция постоянно нападали на него в своих речах, тогда как отсутствие его оправдывали государственной службой. Между тем в ту пору не знали, что делалось вблизи: в действительности в это время он был в своем антийском имении и на награбленные деньги проводил воду из реки Лорацина в Антий. Этот подряд он, говорят, сдал за 130 000 ассов. Кроме того, из добычи он украсил картинами капище Эскулапа.

      Ненависть и позор перенесли с Лукреция на преемника его Гортензия абдерские послы, которые со слезами жаловались в дверях курии, что Гортензий взял приступом и разграбил их город. По словам абдерцев, поводом к разорению было то обстоятельство, что, когда он потребовал 100 000 денариев и 50 000 модиев пшеницы, они попросили отсрочки, чтобы тем временем послать послов к консулу Гостилию и в Рим. Едва только они пришли к консулу, как услышали, что город их взят, знатнейшие граждане казнены, остальные проданы в рабство. Это дело сенат признал возмутительным и относительно абдерцев сделал такое же постановление, как в предшествующем году относительно коронейцев, и поручил претору Квинту Мению то же самое объявить перед народным собранием; для восстановления свободы абдерцев было послано двое уполномоченных: Гай Семпроний Блез и Секст Юлий Цезарь. Им же было поручено передать консулу Гостилию и претору Гортензию, что сенат находит, что война против абдерцев начата несправедливо, и приказывает сыскать всех, кто был в рабстве, и возвратить им свободу.

      5. В это же время в сенат принесены были жалобы на Гая Кассия, который в предыдущем году был консулом, а теперь – военным трибуном у Авла Гостилия в Македонии; пришли также послы галльского царя Цинцибила. Брат его держал в сенате речь и жаловался, что Гай Кассий опустошил земли альпийских народов, их союзников, и увел оттуда в рабство многие тысячи людей. Около этого же времени пришли послы карнов, истрийцев и иапидов[1226]; они говорили, что консул Кассий потребовал от них проводников – показать ему дорогу, когда он шел с войском в Македонию; что он ушел было от них мирно, словно вести другую войну, а потом, воротившись с половины дороги, прошел их область как неприятельскую: повсюду происходили убийства, грабежи и пожары, и они и до сих пор не знают, за что консул обошелся с ними как с врагами. И отсутствовавшему царьку галлов, и этим народам сенат ответил, что он не предвидел того, на что они жалуются, и не одобряет, если это случилось; но несправедливо без суда и следствия осудить за глаза мужа, бывшего консулом, отсутствующего ради государственного дела; когда Гай Кассий возвратится из Македонии, тогда, если они пожелают лично обвинять его, сенат, рассмотрев дело, позаботится об их удовлетворении. Сенату угодно было не только дать ответ этим народам, но и отправить двух послов к царьку за Альпы и трех к окрестным народам объявить о решении отцов. Постановили отправить послам подарков по 2000 ассов; обоим братьям-царькам особые дары: два золотых ожерелья весом в 5 фунтов и пять серебряных ваз в 20 фунтов весом, два коня с убором и конюхами, конное вооружение и плащи и спутникам их – как свободным, так и рабам – платье. Вот что было послано им; кроме того, по их просьбе им разрешено было купить и вывести из Италии по десять лошадей. Послами вместе с галлами отправлены были за Альпы Гай Лелий и Марк Эмилий Лепид, к прочим народам – Гай Сициний, Публий Корнелий Блазион и Тит Меммий.

      6. Одновременно сошлись в Рим послы многих государств Греции и Азии. Первыми приняты были афиняне. Они сказали, что послали консулу Публию Лицинию и претору Гаю Лукрецию столько кораблей и воинов, сколько у них было; не воспользовавшись ими, эти лица потребовали 100 000 модиев хлеба; они, афиняне, чтобы не нарушить своего долга, исполнили это, хотя обрабатывают бесплодную землю и даже самих земледельцев кормят привозным хлебом; готовы они исполнить и другие требования. Милетяне сказали, что они ничего еще не поставили, но обещали представить все, что сенату угодно будет потребовать для этой войны. Жители города Алабанды напомнили, что они построили храм Городу Риму[1227], установили ежегодные игры в честь этого бога и привезли золотую корону весом в 50 фунтов, дабы пожертвовать ее на Капитолий Юпитеру Всеблагому Всемогущему, а также 300 конных щитов; дары эти они передадут кому прикажут; они просили, чтобы им было дозволено возложить свой дар на Капитолии и совершить жертвоприношение. О том же просили и жители Лампсака, принесшие корону в 80 фунтов весом, напомнив, что они отступились от Персея после того, как римское войско пришло в Македонию, хотя они были под властью Персея, а раньше – Филиппа. За это и за поставленную помощь римским полководцам они просили только принять их в дружбу с римским народом и, в случае заключения мира с Персеем, сделать оговорку, что они не должны возвращаться под власть царя. Прочим послам дан был благосклонный ответ; жителей Лампсака претору Квинту Мению приказано было внести в список союзников; всем даны были подарки стоимостью по 2000 ассов; жителям Алабанды велено было доставить щиты в Македонию к консулу Авлу Гостилию.

      Тогда же из Африки прибыли послы и от карфагенян, и от Масиниссы. Послы карфагенян указали, что они свезли к морскому берегу миллион модиев пшеницы и 500 000 модиев ячменя, чтобы доставить туда, куда укажет сенат; они знают, что этот дар, принести который они считают обязательным для себя, далеко не соответствует заслугам народа римского и их собственному желанию; но в другое время, при благоприятных обстоятельствах того и другого народа, они выполняли обязанности благодарных и верных союзников. Точно так же послы Масиниссы предложили то же количество пшеницы, 1200 всадников и 12 слонов; и если в другом чем будет надобность, пусть сенат потребует: с одинаковой готовностью он исполнит это, как и то, что он сам предложил. И карфагенян, и царя поблагодарили и попросили доставить обещанное в Македонию к консулу Гостилию. Каждому из послов были отправлены подарки в 2000 ассов.

      7. Критские послы доложили, что они отправили в Македонию столько стрелков, сколько было назначено консулом Публием Лицинием, но и не опровергали, что у Персея их стрелков служит больше, нежели у римлян.

      Поэтому им дан был ответ, что если критяне твердо и серьезно решатся предпочесть дружбу римского народа дружбе с Персеем, то и сенат римский ответит им, как верным союзникам; а пока пусть сообщат своим, что сенату угодно, чтобы критяне приложили старания как можно скорее отозвать домой тех воинов, которые воюют в отрядах царя Персея.

      Когда критяне были отпущены с таким ответом, были приглашены халкидяне, посольство которых при самом своем появлении обратило на себя общее внимание, – глава его Микитион с отнявшимися ногами был внесен на носилках. Сразу стало ясно, что дело вызвано крайней необходимостью, когда такой немощный человек или сам не считал возможным извиниться состоянием своего здоровья, или это извинение не было принято для этого поручения. Сказав сперва, что у него ничего не осталось живого, кроме языка, чтобы оплакивать бедствия своего отечества; он изложил сначала услуги своего государства, которые оно оказало римским вождям и войскам как встарь, так и во время войны с Персеем, потом рассказал о тех насилиях, грабежах и жестокости, которые совершил против его соотечественников сперва римский претор Га й Лукреций, а затем в самое последнее время совершает Луций Гортензий. Халкидяне убеждены, что они скорее должны переносить все, даже более жестокое, чем то, что они терпят, но не изменять верности, однако что касается Лукреция и Гортензия, то они знают, что безопаснее было затворить ворота, чем впустить их в город. Те, кто не впустил их, – Эматия, Амфиполь, Маронея, Энос, – остались целы и невредимы, а у них из храмов похищены все украшения, и святотатственно наворованное Гай Лукреций переправил на кораблях к себе в Антий; свободные люди уведены в рабство; имущество союзников римского народа расхищено и ежедневно расхищается. Ведь по почину Гая Лукреция и Гортензий держит на постое флотский экипаж и зимой и летом, и дома халкедян наполнены толпой моряков; они постоянно среди их, их жен и детей, перед которыми они нисколько не стесняются ни в своих словах, ни в своих действиях.

      8. Постановлено было вызвать Лукреция в сенат, чтобы он представил устные объяснения и оправдания. Впрочем, когда он явился, ему пришлось выслушать гораздо больше обвинений, чем было предъявлено в отсутствие его, и присоединились более солидные и влиятельные обвинители – два народных трибуна, Маний Ювентий Тальна и Гней Авфидий. Они не только в сенате поносили его, но, вызвав в народное собрание и бросив в лицо много укоризн, потребовали к суду. По приказанию сената халкидянам ответил претор Квинт Мений: сенат знает, что они говорят правду, указывая на заслуги свои перед римским народом как прежние, так и во время последней войны, и что этому соответствует признательность к ним сената. Зная, что войну с Персеем, а прежде с его отцом Филиппом римский народ начал за свободу Греции, а не для того, чтобы союзники и друзья терпели притеснения от его военачальников, кто может думать, что то, что, по их словам, сделал Гай Лукреций и делает Луций Гортензий, римские преторы, сделано и делается по воле сената? Сенат даст им письмо к Луцию Гортензию о том, что то, на что жалуются халкидяне, сенат не одобряет; пусть он сыщет их свободных людей, которые попали в рабство, и как молжно скорее возвратит им свободу; что сенат считает справедливым ставить на постой из моряков только капитанов. Вот что по приказанию сената было написано Гортензию. Послам были отправлены дары по 2000 ассов, и для Микитиона наняты за казенный счет экипажи, чтобы покойно доставить его в Брундизий. Когда настал назначенный день, трибуны обвинили Гая Лукреция перед народом и назначили штраф в миллион ассов. На комициях все тридцать пять триб осудили его.

      9. В Лигурии в этом году не произошло ничего замечательного: ни неприятели не брались за оружие, ни консул не вводил легионов в их область; достаточно убедившись в прочности мира на этот год, он в течение шестидесяти дней с того времени, как пришел в провинцию, распустил воинов двух римских легионов. Заблаговременно отведя войско латинских союзников на зимние квартиры в Лýну и Пизу, он сам с конницей прошел большую часть городов галльской провинции.

      Война велась только в Македонии; однако и иллирийский царь Гентий внушал подозрение. Поэтому сенат постановил послать из Брундизия восемь снаряженных кораблей к Иссе к легату Гаю Фурию, который под прикрытием двух местных кораблей командовал островом. На эти корабли было посажено 2000 воинов, которых, согласно решению сената, претор Марк Реций набрал в лежащей против Иллирии части Италии. Кроме того, консул Гостилий послал в Иллирию Аппия Клавдия с 4000 пехоты для охраны пограничных жителей Иллирии; но тот, не довольствуясь приведенным войском, выпросил от союзников и вооружил вспомогательный отряд до 8000 человек разного рода и, пройдя всю эту область, остановился у дассаретского города Лихнида[1228].

      10. Недалеко оттуда находился город Ускана, который большею частью был под властью Персея; там проживало 10 000 жителей, а для охраны – только небольшой критский гарнизон. Отсюда к Клавдию тайно являлись вестники, говорившие, что есть партия, готовая предать город, если он приблизится с войском; что дело стоит труда: он обогатит добычей не только себя и друзей, но и своих воинов. Жадность, разжигаемая надеждой, так ослепила его, что он не задержал никого из тех, которые приходили, не потребовал заложников, которые служили бы ручательством, что дело будет сделано без обмана, не послал разузнать и не потребовал клятвенного обещания; он просто в назначенный день отправился от Лихнида и расположился лагерем в двенадцати милях от города, к которому шел. В четвертую стражу он двинул отсюда войско, оставив для защиты лагеря около 1000 человек. В беспорядке, растянувшись длинной колонной и в небольшом числе, потому что в темноте воины теряли друг друга, пришли они к городу. Их беспечность возрасла, когда они не заметили на стенах ни одного воина; но лишь только они приблизились на расстояние полета стрелы, одновременно сделана была вылазка из двух ворот. Вместе с криком сделавших вылазку со стен поднялся страшный шум: женщины вопили, отовсюду раздавался звон меди, и нестройная масса граждан, соединившись с толпою рабов, оглашала воздух разнообразными криками. Напуганные всем этим, римляне не могли выдержать первого натиска вылазки, и потому их больше погибло во время бегства, чем в сражении; едва 2000 человек спаслись с самим легатом, добежав до лагеря. Отдаленность лагеря дала возможность врагам настигнуть большое число утомленных воинов. Аппий, не остановившись даже в лагере, чтобы собрать рассеявшихся по полям в бегстве воинов и тем спасти их, тотчас повел что осталось от поражения обратно к Лихниду.

      11. Об этих и других неудачах, случившихся в Македонии, сообщил военный трибун Секст Дигитий, прибывший в Рим для жертвоприношения. Поэтому сенаторы, опасаясь, чтобы не привелось испытать какого-нибудь еще большего позора, послали в Македонию уполномоченных Марка Фульвия Флакка и Марка Каминия Ребила разузнать на месте о положении дел и доложить сенату. Вместе с тем консулу Авлу Атилию предложено было так назначить комиции для выбора консулов, чтобы они могли состояться в январе месяце и чтобы он как можно скорее возвратился в город. Между тем претору Марку Рецию было поручено созвать указом в Рим из всей Италии всех сенаторов, кроме тех, которые отсутствовали по государственным делам, а тем, кто был в Риме, приказано не отлучаться дальше тысячи шагов. Это было исполнено согласно распоряжению сената. Консульские комиции состоялись за пять дней до февральских календ. Консулами были избраны Квинт Марций Филипп (вторично) и Гней Сервилий Цепион. Спустя три дня в преторы были избраны Гай Децимий, Марк Клавдий Марцелл, Гай Сульпиций Галл, Гай Марций Фигул, Сервий Корнелий Лентул и Публий Фронтей Капитон. Предназначенные преторы получили в свое заведывание, кроме двух городских юрисдикций, Испанию, Сардинию, Сицилию и флот.

      Уполномоченные возвратились из Македонии в самом конце февраля месяца; они сообщили об удачных действиях царя Персея в это лето и о том, какой страх овладел союзниками римского народа, когда столько городов подпало под власть царя; что войско консула малочисленно вследствие отпусков, без разбора даваемых ради приобретения популярности; что вину этого обстоятельства консул сваливает на военных трибунов, а те, напротив, на консула. Сенат узнал, что они умышленно уменьшают позор, испытанный вследствие безрассудства Клавдия: в самом деле, они доносили, что было потеряно немного воинов италийского происхождения, а большею частью погибли там взятые в службу при чрезвычайном наборе. Лишь только вновь избранные консулы вступили в должность, им предложено было сделать сенату доклад о Македонии. Провинциями им назначены были Италия и Македония.

      В этом году был вставной месяц; календы вставного месяца были на третий день после праздника Терминалий[1229]. Из жрецов в этом году умерли Луций Фламинин <…>, понтификов скончалось двое – Луций Фурий Фил и Гай Ливий Салинатор. На место Фурия выбрали в понтифики Тита Манлия Торквата, на место Ливия – Марка Сервилия.

      12. В начале следующего года, когда новые консулы Квинт Марций и Гней Сервилий сделали доклад относительно провинций, им было предложено как можно скорее, или путем соглашения, или бросив жребий, разделить между собою Италию и Македонию. Прежде чем решить это жребием, постановлено было назначить, во избежание влияния личных симпатий, неизвестному правителю той и другой провинции необходимое пополнение военных сил заранее. Для Македонии назначили 6000 римской пехоты, 6000 союзников латинского племени, римских всадников 250, союзных 300; старослужащих воинов решено было отпустить, так, чтобы на каждый римский легион не приходилось более 6000 пехоты и 300 всадников. Другому консулу не было назначено никакого определенного числа римских граждан, которое он набрал бы для пополнения; одно только было определено – чтобы он набрал два легиона, каждый численностью в 5200 пеших и 300 всадников. Латинских союзников ему назначили больше, чем товарищу, – 10 000 пехоты и 600 всадников. Кроме того, велено было набрать еще четыре легиона, чтобы послать куда понадобится. Трибунов для этих легионов не позволено было назначить консулам – их выбрал народ. Союзникам латинского племени приказано было выставить 16 000 пехоты и 1000 всадников. Это войско решено было только снарядить, чтобы оно могло выступить, куда потребуют обстоятельства. Более всего беспокоила Македония. Во флот велено было набрать 1000 моряков из римских граждан-вольноотпущенников, из Италии 500, столько же из Сицилии, и тому, кому достанется эта провинция, поручено доставить их в Македонию, где бы ни находился флот. Для Испании назначено было на пополнение 3000 римской пехоты и 300 всадников, и здесь также определено было число воинов в легионах – пехотинцев по 5200, всадников по 300. Претор, которому достанется Испания, получил приказ потребовать и от союзников 4000 пехотинцев и 300 всадников.

      13. Я знаю, что вследствие того же безразличного отношения, вследствие которого теперь вообще думают, что боги ничего не предзнаменуют, ни одно чудо не обнародуется и не заносится в летописи; между тем, описывая древние события, я, не знаю каким образом, усваиваю себе старинный образ мыслей и за грех ставлю считать не стоящим занесения в мою историю того, что те мудрейшие мужи признавали заслуживающим внимания государства.

      Итак, из Анагнии сообщили в этом году о двух чудесах: на небе был виден факел, и корова говорила; ее содержали на общественный счет. В Минтурнах также в эти дни небо казалось пылающим. В Реате шел каменный дождь. В Кумах, в крепости, статуя Аполлона три дня и три ночи плакала. В Риме двое храмовых сторожей донесли, один – что в храме Фортуны многие видели змею с гребнем, другой – что в храме Фортуны Первородной, находящемся на холме, было два различных чуда: на дворе выросла пальма, и средь бела дня шел кровавый дождь. Еще два чудесных знамения не были признаны: одно – потому, что произошло на частном месте (по словам Тита Марция Фигула, у него на дворе выросла пальма), другое – потому, что случилось на чужеземном месте: рассказывали, что во Фрегеллах в доме Луция Атрея копье, купленное им для своего сына, воина, средь бела дня горело более двух часов так, что огонь нисколько не повредил его. По случаю общественных знамений децемвиры навели справку в Сивиллиных книгах и указали, каким богам консулы должны принести сорок крупных жертвенных животных, назначили всенародное молебствие и приказали, чтобы все должностные лица у всех лож богов принесли большие жертвы и чтобы народ был в венках. Все было сделано, как указали децемвиры.

      14. Затем были назначены комиции для выбора цензоров. Цензуры добивались первенствующие граждане государства: Гай Валерий Левин, Луций Постумий Альбин, Публий Муций Сцевола, Марк Юний Брут, Гай Клавдий Пульхр и Тиберий Семпроний Гракх. Двух последних римский народ избрал в цензоры. Так как по случаю войны с Македонией больше, чем когда-либо, приходилось хлопотать по производству набора, то консулы жаловались на плебеев перед сенатом, что даже молодые люди не являются на призыв. Против них на защиту народа выступили преторы Гай Сульпиций и Марк Клавдий; они говорили, что набор труден не для всех консулов вообще, а для консулов, преследующих партийные интересы и не берущих никого в солдаты насильно. А чтобы сенаторы знали, что это действительно так, преторы, у которых и размер власти, и влияния меньше, произведут набор, если сенату будет угодно. Это было поручено преторам при большом одобрении сенаторов и не без насмешек над консулами. Цензоры, желая помочь этому делу, так объявили в народном собрании: для следующего ценза они постановят правилом, чтобы к общей для всех граждан присяге присоединяли еще следующую: «Ты моложе сорока шести лет и согласно указу цензоров Гая Клавдия и Тиберия Семпрония явился к набору, и всякий раз, когда будет набор, пока эти цензоры правят должность, если не будешь воином, явишься ли к набору?» Точно так же, вследствие ходившего слуха, что в македонских легионах многих нет налицо в войске по неосновательным отпускам, так как главнокомандующие ищут популярности, цензоры издали указ о воинах, набранных для Македонии в консульство Публия Элия и Гая Попилия [172 г.] и после них, чтобы все те из уволенных, которые находились в Италии, в течение тридцати дней, объявив у них свой ценз, возвратились в провинцию, а кто находится в зависимости от отца или деда, пусть будут заявлены у цензоров их имена. Далее, что они разберут также и основания отпусков, и чей отпуск окажется данным по снисхождению до выслуги срока, тем прикажут поступить на службу. Когда этот указ цензоров с письменным предписанием был распубликован по площадям и сельским рынкам, в Риме собралась такая масса молодых людей, что эта необычайная толпа сделалась обременительной для города.

      15. Кроме набора тех воинов, которых следовало послать на пополнение, претор Гай Сульпиций набрал четыре легиона, и набор этот был произведен в течение одиннадцати дней. Затем консулы распределили по жребию провинции, потому что преторы ради отправления правосудия бросили жребий раньше; городская юрисдикция досталась Гаю Сульпицию, иноземная – Гаю Децимию; Испанию получил Марк Клавдий Марцелл, Сицилию – Сервий Корнелий Лентул, Сардинию – Публий Фонтей Капитон, флот – Гай Марций Фигул. Из консулов Гнею Сервилию досталась Италия, Квинту Марцию – Македония. По окончании Латинского праздника Марций тотчас отправился. На запрос Цепиона, какие два легиона из вновь набранных повести ему с собою в Галлию, отцы постановили, чтобы преторы Гай Сульпиций и Марк Клавдий дали консулу из набранных ими легионов те, которые им заблагорассудится. Недовольный тем, что он, консул, подчинен усмотрению преторов, Цепион по роспуску сената явился к трибуналу преторов и потребовал, чтобы они, согласно решению сената, назначили ему два легиона. Преторы предоставили выбор на усмотрение консула.

      Затем цензоры произвели выбор сенаторов. Марк Эмилий Лепид в третий раз был объявлен первым членом сената. Семеро были исключены из сената. При производстве переписи народа обнаружилось, как много воинов из македонского войска было в отпуске, и их заставляли возвратиться в провинции; разбирали основания увольнения по выслуге лет, и чье увольнение оказывалось еще несвоевременным, их заставляли давать такую присягу: «По чести и совести, согласно указу цензоров Гая Клавдия и Тиберия Семпрония, возвратишься ли ты в провинцию Македонию и можешь ли ты это сделать без обмана?»

      16. При ревизии всадников цензоры были чрезвычайно строги и требовательны и у многих отняли лошадей. Оскорбив этим всадническое сословие, они усилили ненависть указом, которым объявили, чтобы никто из тех, кто в цензорство Квинта Фульвия и Авла Постумия брал на откуп казенные оброчные статьи или подряд на поставки, не имел права ни торговаться, ни быть компаньоном или пайщиком в откупе. Прежние откупщики, неоднократно жалуясь на это, не могли добиться от сената, чтобы положили предел цензорской власти; наконец они нашли защитника своего дела в лице народного трибуна Публия Рутилия, недовольного цензорами по частному спору. Его клиенту, вольноотпущеннику, они велели снести стену на Священной улице против казенного здания на том основании, что она была построена на общественном месте. Владелец апеллировал к трибунам. Так как кроме Рутилия никто не протестовал, то цензоры послали взять залог и в собрании наложили на обвиняемого пеню. Когда прежние откупщики, воспользовавшись возникшим отсюда несогласием, обратились к трибуну, вдруг от имени одного трибуна был обнародован законопроект, в силу которого сдача на откуп казенных податей и подрядов на поставки, произведенная Гаем Клавдием и Тиберием Семпронием, должна быть признана недействительной – снова должны быть произведены торги, и право откупа и подряда должно быть предоставлено всем без различия. Народный трибун назначил день для голосования этого закона. Когда настал этот день, цензоры выступили, чтобы отсоветовать принятие этого закона, и пока говорил Гракх, все молчали; когда же Клавдия стали прерывать криками, то он приказал глашатаю водворить молчание. Вследствие этого трибун, заявив, что собрание расстроено и что он стеснен в своих правах, удалился с Капитолия, где происходило собрание. На другой день он поднял страшный шум. Прежде всего он посвятил богам имущество Тиберия Гракха на том основании, что он стеснил его права, не подчинившись его протесту при наложении штрафа и при взятии залога с того, кто апеллировал к трибуну; Гая Клавдия он привлек к суду за присваивание прав трибуна, председательствовавшего в собрании, и, объявив, что он обвиняет обоих цензоров в государственном преступлении, потребовал от городского претора Гая Сульпиция назначения дня для комиций. Цензоры не отказывались как можно скорее подвергнуться суду народа, и за восемь и семь дней до октябрьских календ были назначены комиции по обвинению их в государственном преступлении. Цензоры тотчас отправились в атрий Свободы, опечатали государственные бумаги, закрыли архив, распустили общественных рабов и объявили, что они не примутся ни за какие общественные дела, пока не состоится о них приговор народа.

      Первым защищался Клавдий, и, когда из двенадцати всаднических центурий восемь и многие другие центурии первого класса осудили цензора, вдруг первенствующие лица государства на глазах народа, сняв золотые кольца, переменили одежду, чтобы с просьбами обходить плебеев. Однако говорят, что более всего повлиял на решение Тиберий Гракх тем, что, когда со всех сторон раздавались крики народа, что Гракху не грозит никакая опасность, он торжественно поклялся, что если товарищ его будет осужден, он, не дожидаясь приговора над собою, разделит его изгнание. Однако у обвиняемого было очень мало надежды на оправдание, ибо только восемь центурий не хватило для его осуждения. С оправданием Клавдия народный трибун отказался от преследования Гракха.

      17. В этом году, вследствие просьбы аквилейских послов об увеличении числа колонистов, по решению сената было набрано 1500 семейств, и триумвирами для вывода их были посланы Тит Анний Луск, Публий Деций Субулон и Марк Корнелий Цетег.

      В том же году уполномоченные Гай Попилий и Гней Октавий, посланные в Грецию, объявили сенатское постановление сперва в Фивах, а потом по всем городам Пелопоннеса, предписывающее, чтобы никто не доставлял римским чиновникам на войну ничего, кроме того, что укажет сенат. Это дало грекам уверенность и на будущее время, что они облегчены от налогов и издержек, которыми римские начальники, требовавшие один одного, другой другого, разоряли их. На собрании Ахейского союза, которое состоялось для них в городе Эгии, благосклонные речи уполномоченных были выслушаны с большим сочувствием. Оставив преданнейший народ, воодушевленный прекрасными надеждами на будущее положение, они переправились в Этолию. Тут не было еще настоящего восстания, но все было подозрительно и полно взаимных обвинений. Поэтому уполномоченные, потребовав заложников и не доведя дела до конца, отправились в Акарнанию. Акарнанцы созвали для уполномоченных собрание в Тирее. И здесь тоже происходила борьба партий: одни из знатных требовали, чтобы в их города ввели гарнизоны для обуздания безумия тех, которые увлекали народ на сторону македонян; другие не соглашались, чтобы замиренные и союзные государства испытали тот позор, который обыкновенно применяется против побежденных врагов. Эта просьба признана была справедливой. Уполномоченные возвратились в Ларису к проконсулу Гостилию, который и послал их. Октавия он удержал при себе, а Попилия с отрядом около 1000 человек послал на зимовку в Амбракию.

      18. Персей, не осмеливаясь в начале зимы выступить из пределов Македонии, из опасения, чтобы римляне не вторглись где-либо в незащищенное государство, ко времени зимнего солнцестояния, когда глубокий снег делает горы со стороны Фессалии непроходимыми, счел удобным сокрушить надежды и гордость соседей, с целью обезопасить себя с их стороны на время войны с римлянами. Со стороны Фракии царь Котис, со стороны Эпира Кефал своим внезапным отпадением от римлян ручались за мир, а дарданов усмирила недавняя война; оставалась небезопасной только та часть Македонии, которая была открыта со стороны Иллирии. Сами иллирийцы волновались и готовы были открыть доступ римлянам. Персей, понимая, что если он укротит ближайших из иллирийцев, то может привлечь к союзу и царя Гентия, уже давно колебавшегося, двинулся в Стуберру с 10 000 пехоты, часть которой составляли фалангиты, с 2000 легковооруженных и 500 всадниками. Взяв отсюда на много дней провианта и приказав осадным машинам следовать за собой, на третий день он расположился лагерем у Усканы, самого значительного города Пенестии. Однако, прежде чем употребить силу, он послал разузнать о настроении как начальников гарнизона, так и граждан. Но там вместе с иллирийскими войсками был и римский гарнизон. Когда посланные принесли совсем не мирный ответ, Персей приступил к осаде и пытался взять город одновременным приступом со всех сторон. Несмотря на то что осаждающие беспрерывно днем и ночью сменяли друг друга, одни приставляя лестницы к стенам, другие подкладывая огонь к воротам, тем не менее защитники выдерживали это стремительное нападение, так как надеялись, что македоняне не в состоянии будут очень долго переносить под открытым небом зимнюю стужу и что война с римлянами не даст царю столько свободы, чтобы он мог медлить с осадой. Однако, когда они увидели, что подводятся винеи и воздвигаются башни, стойкость их была побеждена; помимо того, что силы их были недостаточны, они, не ожидая осады, не имели запаса хлеба и всех прочих припасов.

      Вследствие этого, когда уже не оставалось никакой надежды на сопротивление, со стороны римского гарнизона были посланы Гай Карвилий из Сполетия и Гай Афраний сперва просить Персея, чтобы он позволил им выйти с оружием и добром, потом, если этого не добьются, обеспечить только жизнь и свободу. Царь с большей благосклонностью дал, нежели исполнил обещание. В самом деле, когда они получили приказание выйти со своим имуществом, прежде всего он отнял у них оружие. После их ухода и отряд иллирийцев, числом в 500 человек, и жители Усканы сдали город и сами сдались.

      19. Поставив в Ускане гарнизон, Персей отвел в Стуберру множество сдавшихся, числом, равным его войску. Распределил римлян (их было 4000 человек), исключая предводителей, между общинами в качестве военнопленных, он продал усканцев и иллирийцев и повел войско в Пенестию с целью подчинить себе город Оэней, который, помимо вообще выгодного положения, дает доступ в землю лабеатов, где царствовал Гентий. Когда он проходил мимо многолюдной крепости под названием Драудак, кто-то, хорошо знавший эту страну, объяснил ему, что нет никакой надобности брать Оэней, если в его власти не будет также и Драудак, потому что последний расположен даже лучше во всех отношениях. Лишь только войско приблизилось, тотчас все сдались.

      Ободренный этой скорой сверх ожидания сдачей и замечая, какой страх внушает его войско, Персей завладел благодаря тому же страху одиннадцатью другими крепостями, и при этом только против немногих привелось употребить силу, прочие же сдались добровольно. В этих крепостях взято было 1500 римских воинов, стоявших в них в качестве гарнизонов. Большую услугу в переговорах оказывал Карвилий из Сполетия, говоря, что по отношению к ним не было допущено никакой жестокости. Затем пришли к Оэнею, который нельзя было взять без правильной осады. Эта крепость имела и гарнизон несколько больший, чем прочие, и крепкие стены, и, кроме того, с одной стороны ее окружала река Артат, с другой – весьма высокая и труднодоступная гора. Это давало горожанам надежду на сопротивление. Окружив город цепью укреплений, Персей с более возвышенной стороны повелел соорудить насыпь, которая была бы выше стен. Пока шла эта работа, граждане делали частые вылазки для защиты своих стен и для порчи неприятельских сооружений, но в этих стычках от разнообразных случайностей они потеряли большое число людей, а остальные от дневных и ночных трудов и от ран сделались бесполезными. Лишь только насыпь примкнула к стене, в город ворвалась царская когорта, именуемая «победителями», и одновременно по лестницам со многих сторон было сделано нападение. Все взрослые мужчины были перебиты, их жены и дети отданы под стражу, а остальное пошло в добычу воинам.

      Возвратившись отсюда в Стуберру, победитель отправил к Гентию в качестве послов иллирийца Плеврата, жившего при нем в изгнании, и македонянина Адея из города Береи. Он поручил им изложить его успешные действия летом и зимой против римлян и дарданов, прибавить о недавних результатах его зимней экспедиции в Иллирию и побудить Гентия заключить дружбу с ним и македонянами.

      20. Послы, перейдя хребет горы Скорд[1230], через пустыни Иллирии, которые путем опустошения умышленно образовали македоняне, чтобы затруднить дарданам переход в Иллирию или Македонию, с величайшим трудом достигли наконец Скодры. Царь Гентий был в Лиссе. Послы были приглашены туда и, излагая свои поручения, встретили благосклонный прием, но ответ получили такой, из которого ничего не выходило: охота воевать с римлянами у него есть, но чтобы предпринять то, чего он хочет, у него главным образом недостает денег. Такой ответ принесли в Стуберру послы царю, который в то время всего более занят был продажей иллирийских пленников. Тотчас снова отправляют тех же послов с Главкием в придачу, одним из телохранителей, но с тем, чтобы не касаться вопроса о деньгах, без которых нельзя было побудить к войне бедного варвара. Опустошив затем Анкиру, Персей увел обратно свое войско в Пенестию и, усилив гарнизон Усканы и всех прочих взятых им соседних крепостей, возвратился в Македонию.

      21. Иллирией правил римский легат Луций Целий; пока царь был в этих местах, он не смел двинуться и только после его удаления попытался отнять у македонского гарнизона Ускану в Пенестии, но был отражен с большим уроном и отвел обратно свое войско в Лихнид.

      Спустя несколько дней он послал оттуда в Пенестию Марка Требеллия Фрегеллана с довольно сильным отрядом принять заложников от тех городов, которые остались верными в дружбе, и приказал ему также пройти в область парфинов, которые тоже обязались дать заложников. От того и другого народа он взял заложников без всякого шума. Пенестийская конница была послана в Аполлонию, парфинская – в Диррахий (у греков в то время употребительное название этого города было Эпидамн). Аппий Клавдий, желая загладить испытанный в Иллирии позор, приступил к осаде эпирской крепости Фаноты. Кроме римского войска он привел с собою вспомогательные отряды хаонов и феспротов, численностью до 6000 человек, но ничего важного не сделал, потому что крепость защищал оставленный Персеем Клева с сильным гарнизоном.

      Двинувшись в Элимею и сделав около нее смотр войскам, Персей направился по приглашению эпирцев к Страту. Страт в то время был сильнейшим городом Этолии; он расположен повыше Амбракийского залива, близ реки Инах. Царь отправился туда с 10 000 пехоты и 300 конницы – он взял такое незначительное число по причине узкости и неровности дорог. На третий день, достигнув горы Китий, он едва перевалил через нее по случаю глубокого снега и с трудом нашел место для лагеря. Двинувшись отсюда больше потому, что не мог медлить, чем потому, что дорога или погода были сносны, он на другой день с величайшими затруднениями, особенно для вьючного скота, расположился лагерем у храма Юпитера, так называемого Никейского. Сделав затем длинный путь к реке Аратф, он остановился, задержанный ее глубиной. В этот промежуток времени был построен мост. Переведя войско и сделав один дневной переход, он встретил Архидама, виятельного этолийца, который хотел предать ему Страт.

      22. В этот день расположились лагерем на границе Этолии и отсюда на другой день достигли Страта. Здесь, расположившись лагерем у реки Инах, Персей ожидал, что этолийцы толпой повалят из всех ворот и отдадутся под его покровительство, но нашел ворота запертыми и узнал, что в ту самую ночь, в которую он пришел, был впущен римский гарнизон с легатом Гаем Попилием. Знатнейшие лица города, которые под влиянием Архидама ранее призвали Персея, с уходом Архидама на встречу с царем охладели и дали противной партии случай пригласить из Амбракии Попилия с 1000 пехотинцев. Как раз вовремя пришел и Динарх, начальник этолийской конницы, с 600 пехоты и сотней всадников. Достоверно известно было, что он шел в Страт с намерением присоединиться к Персею, но потом, сообразуясь с изменившимися обстоятельствами, переменил свое намерение и примкнул к римлянам, против которых шел. И Попилий был не слишком доверчив, как и следовало, с такими непостоянными людьми: он тотчас взял в свое распоряжение городские ключи и охрану стен, а Динарха и этолийцев с молодежью Страта под видом гарнизона удалил в крепость.

      Персей пробовал вступить в переговоры с холмов, возвышавшихся над верхней частью города, но, встретив упорство жителей, которые, стреляя из луков, даже не допускали его приблизиться, расположился лагерем в пяти тысячах шагов за рекой Петтитар. Здесь был созван военный совет. Архидам и эпирские перебежчики старались удержать его, а македонские вельможи были того мнения, что не следует бороться против неблагоприятного времени года, когда притом не заготовлены никакие припасы, когда осаждающие скорее, чем осажденные, почувствуют нужду, а особенно потому, что неподалеку оттуда был зимний лагерь неприятелей. Напуганный царь передвинул свой лагерь в Аперантию. Жители ее благодаря большому расположению и значению, которыми пользовался у этого племени Архидам, единогласно приняли Персея. Архидам с отрядом из 800 человек был назначен для охраны этой страны.

      23. Царь возвратился в Македонию, еще раз изнурив животных и людей. Однако слух о движении Персея к Страту заставил Аппия снять осаду Фаноты. Клева с отрядом смелых юношей бросился преследовать его и в непроходимых предгорьях, воспользовавшись затруднительным положением отряда, около 1000 человек убил и до 200 взял в плен. Пройдя теснины, Аппий на так называемом Мелеонском поле остановился лагерем на несколько дней. Тем временем Клева, взяв с собою Филострата, у которого было 500 эпирцев, перешел в область Антигонии. Македоняне отправились на грабеж. Филострат со своей когортой засел в укромном месте. Когда вооруженные люди сделали из Антигонии вылазку против рассеявшихся грабителей, то, обратив их в бегство, погнали в долину, где была приготовлена засада. Здесь 1000 человек было перебито и около 100 взято в плен. Затем Клева и Филострат, счастливо окончив все свои предприятия, подвинулись к лагерю Аппия, чтобы предохранить своих союзников от какого-либо насилия со стороны римского войска. Аппий, напрасно терявший время в этих местах, распустил бывшие при нем отряды хаонов, феспротов и других эпирцев и с италийскими воинами возвратился в Иллирию; распределив своих воинов на зимние квартиры по союзным городам парфинов, он сам возвратился в Рим для совершения жертвоприношений. Персей отозвал из области пенестов 1000 пехотинцев и 200 всадников и послал их в качестве гарнизона в Кассандрию.

      От Гентия послы возвратились с прежним ответом. Но и после этого Персей не переставал делать попытки, посылая новых и новых послов, ибо ясно было, какую великую помощь имел бы он в лице Гентия; но тем не менее он не мог решиться произвести расходы даже ради дела, во всех отношениях чрезвычайно важного.
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          Прибытие в Грецию должностных лиц в 585 году от основания Рима [169 г. до н. э.] и решение идти в Македонию; меры Персея для защиты страны (1–2). Встреча консульского войска с Персеем (3). Римляне пробились через горы, занятые македонянами (4–5). Напуганный Персей оставил беззащитными все проходы в Македонию (6). Консул взял несколько македонских городов и остановился у Филы (7–8). Взятие римлянами Гераклея (9). Жестокость Персея; движение римлян по македонскому берегу (10). Осада Кассандрии (11–12). Марк Попилий безуспешно осаждал Мелибею; не взята и Деметриада; отъезд Евмена (13). Послы из Галлии и Памфилии в Риме; послы Прусия и родосцев желают помирить римлян и Персея (14–15). Донесение консула Марция о действиях в Македонии; деятельность цензоров (16). Выборы на 586 год от основания Рима [168 г. до н. э.]; распределение провинций (17). Эмилий требует точных сведений о положении в Македонии; чудесные знамения (18). Посольство из Египта (19). Донесение римских послов о положении в Македонии (20). Распоряжение сената о войсках (21). Отъезд Эмилия (22). Союз Персея с Гентием; соединенное посольство от них на Родос (23). Послы Персея у Евмена и Антиоха (24). Настроение Евмена; жадность Персея (25–27). Действия македонского флота (28). Столкновение римских и македонских кораблей; ответ родосцев царским послам (29). Действия Гентия; римляне идут против него (30). Скодра взята, Гентий сдался римлянам и послан в Рим; распоряжения Персея (31–32). Распоряжения консула Эмилия (33–34). Родосское посольство в римском лагере; план Эмилия; битва с македонскими аванпостами (35). Осторожность Эмилия; лунное затмение (36–37). Речь консула перед битвой (38–39). Завязывается битва (40). Победа римлян (41–42). Бегство Персея (43). Удаление фракийцев из Амфиполя (44). Македония покоряется римлянам; Персей бежал и из Амфиполя (45). Римляне у Пеллы (46).
        

      

      1. В начале весны, последовавшей за зимой, в которую произошли вышеописанные события, консул Квинт Марций Филипп отправился из Рима с 5000 воинов – столько он намерен был взять с собою для пополнения легионов – и прибыл в Брундизий. Бывший консул Марк Попилий и другие юноши, такого же знатного происхождения, последовали за консулом в качестве военных трибунов для македонских легионов. В это же время прибыл в Брундизий и претор Гай Марций Фигул, на долю которого досталось командование флотом; двинувшись вместе из Италии, они на другой день достигли острова Коркиры, а на третий – Актия, гавани Акарнании. Отсюда консул, высадившись у Амбракии, сухим путем направился в Фессалию, а претор, обогнув мыс Левкату, прибыл в Коринфский залив и, оставив корабли в Креусе, также сухим путем через Беотию – что составляет однодневный путь, если идти налегке, – поспешил к флоту в Халкиду.

      В то время Авл Гостилий стоял лагерем в Фессалии, около Палефарсала; не совершив ни одного, стоящего упоминания военного подвига, он отучил воинов от разнузданного своеволия, приучил их соблюдать военную дисциплину, во всем добросовестно обращался с союзниками и защищал их от всякого рода несправедливостей. Узнав о прибытии преемника, он произвел тщательный осмотр оружия, воинов и коней и выступил навстречу консулу с войском в полном вооружении. Первая их встреча вполне соответствовала достоинству как лично каждого из них, так и вообще народа римского. В дальнейшем ведении войны проконсул, оставаясь при войске, помогал консулу советом.

      Спустя несколько дней консул держал речь перед воинами. Начав с убийства, которое Персей совершил над братом и замышлял против своего отца, консул упомянул об отравлениях и убийствах, совершенных им по достижении царской власти путем преступления, о возмутительном разбойничьем покушении на жизнь Евмена, о несправедливостях по отношению к римскому народу, о разграблении, вопреки договору, союзных с Римом городов. Насколько все эти действия Персея ненавистны даже богам, он поймет по результатам своих предприятий; ведь боги покровительствуют только благочестию и верности, благодаря которым римский народ достиг такого величия. Затем консул сравнил силы римского народа, власть которого уже простирается на всю вселенную, с силами Македонии, а также сопоставил и войска того и другого народа. Насколько более значительные силы Филиппа и Антиоха сокрушены силами римлян, не превышающими настоящие войска их?

      2. Воспламенив такою речью мужество воинов, консул начал совещаться об общем плане предстоящих военных действий. Туда же, приняв командование флотом, прибыл из Халкиды и претор Гай Марций. Решено было не терять дальше понапрасну времени, оставаясь в Фессалии, но тотчас же двинуться вперед и направиться в Македонию; а претор должен позаботиться о том, чтобы в то же самое время и флот угрожал неприятельским берегам. Отпустив претора, консул приказал воинам взять с собою продовольствие на один месяц и на десятый день после принятия команды над войском двинулся в поход; совершив однодневный переход, он созвал проводников и приказал им в совете же сообщить, по какому пути каждый из них намерен вести войско; затем, удалив проводников, он сделал доклад в совете и спросил его, какой дороге он отдает предпочтение. Одним желателен был путь через Пифей, другим – через Камбунийские горы, где консул Гостилий в прошлом году провел свое войско, третьим – мимо Аскуридского озера. Оставалась еще значительная часть пути, где шла одна дорога; поэтому обсуждение этого вопроса отложено было до того времени, когда расположатся лагерем у разветвления дорог. Затем консул повел войско в Перребию и между Азором и Долихом имел остановку, чтобы снова посоветоваться, какое избрать направление.

      В то же время Персей, заслышав о приближении неприятеля, но не зная, по какому пути он двинется, решил занять все ущелья вооруженными отрядами. На хребет Камбунийских гор, называемых у них Волустанскими, он отправил под начальством Асклепиодота 10 000 легковооруженных юношей; Гиппий с отрядом в 12 000 македонян получил приказание занять ущелье около укрепления над Аскуридским болотом – это место носит название Лапатунт. Сам Персей с остальным войском сначала стоял лагерем около Дия; затем, как бы растерявшись и не зная, на что решиться, он быстро переходил со своей легковооруженной конницей от Дия по морскому берегу то в Гераклей[1231], то в Филу и оттуда по той же дороге возвращался в Дий.

      3. Между тем консул остановился на мысли вести войско тем ущельем, где, как мы сказали выше, возле Оттолоба находился лагерь царя. Однако он решил послать вперед 4000 воинов занять предварительно наиболее выгодные позиции; начальниками этого отряда назначены были Марк Клавдий и Квинт Марций, сын консула. Немедленно следовало за ними и все войско. Но дорога была до такой степени крута, обрывиста и неровна, что высланный вперед отряд легковооруженных воинов, с трудом пройдя в два дня пятнадцать тысяч шагов, расположился лагерем на отдых; занятое им место называется Диер. Пройдя на следующий день еще семь миль и заняв возвышенность невдалеке от неприятельского лагеря, они отправили к консулу вестника сказать, что достигли неприятеля и расположились в месте, безопасном и удобном во всех отношениях; пусть консул как можно скорее спешит к ним. В то время когда консул был озабочен трудностью пути, по которому шел, и опасался за участь немногих лиц, посланных им вперед между неприятельскими постами, у Аскуридского болота его встретил вестник. Вследствие этого у консула прибавилось уверенности в своих силах, и, соединив войска, он приблизил лагерь к занимаемому отрядом легковооруженных холму, где местоположение представляло наиболее удобств. Глазам римлян представлялся не только неприятельский лагерь, отстоявший несколько более чем на тысячу шагов, но и вся местность, прилегающая к городам Дию и Филе, а также и берег моря, благодаря открывавшемуся на далекое пространство виду в даль с такой высокой горной вершины. Это обстоятельство воодушевило воинов, особенно когда они увидели так близко всю силу, которая должна была решить войну, все войско царя и неприятельскую страну. Поэтому, когда воины, воодушевившись, стали просить консула немедленно вести их к неприятельскому лагерю, он дал им один день на отдых, так как они были утомлены трудностью пути. На третий день консул, оставив часть войска для охраны лагеря, двинулся против неприятеля.

      4. Персей незадолго перед тем послал Гиппия для защиты прохода; последний, заметив на холме римский лагерь, подготовил своих воинов к предстоящей битве и вышел навстречу наступавшему отряду консула. И римляне вышли на битву налегке, и у неприятелей войско состояло из легковооруженных, что было особенно удобно для начала борьбы. Поэтому и римляне, и неприятели немедленно после встречи начали бросать друг в друга стрелы. Вследствие этого беспорядочного нападения та и другая сторона потерпели и нанесли много ран, но убитых было немного. Раздраженные этой стычкой, противники на следующий день выступили в большем количестве и с бóльшим ожесточением, и произошло бы решительное сражение, если бы было достаточно места для того, чтобы развернуть строй, но на вершине горы, клинообразно суживающейся кверху, спереди едва было достаточно места для помещения трех рядов войска. Поэтому не многие принимали участие в сражении, остальная масса воинов, особенно тяжеловооруженные, оставались зрителями битвы. Легковооруженные имели еще возможность забегать вперед по извилинам горного хребта и на флангах, в удобной или неудобной местности, и завязывать битву с легковооруженными неприятелями. В этот день было больше раненых, чем убитых. Ночь прекратила сражение.

      На третий день римский главнокомандующий не знал, что делать: нельзя было ни оставаться на бесплодной горной вершине, ни отступить без позора для себя и далее без опасности, в том случае если при его отступлении с возвышенностей станет теснить его неприятель. Ничего другого не оставалось, как только исправить отважную попытку упорной смелостью, которая иногда в результате оказывается благоразумной. По крайней мере, римляне зашли так далеко, что если бы консул имел врага, подобного древним македонским царям, то мог бы понести большое поражение. Но Персей, разъезжая со своими всадниками по морскому берегу около Дия и слыша почти за двенадцать миль крик и шум сражающихся, не увеличивал, однако, своего войска, посылая на место утомленных боем свежих воинов, и сам не принимал участия в битве, что было весьма важно. Между тем римский главнокомандующий, имея более шестидесяти лет от роду и будучи очень тучным, сам усердно исполнял все обязанности военной службы. Доблестно выдержал он до конца свое решительное предприятие: оставив Попилия охранять вершину горы, он, с целью пройти через недоступные местности, послал вперед людей очистить путь, а Атталу и Мисагену с их вспомогательным войском из их соотечественников приказал служить прикрытием для тех, которые открывали путь через горное ущелье; сам же, имея впереди себя конницу и обоз, со своими легионами замыкал шествие.

      5. Невероятного труда стоило римлянам спуститься с гор: падал вьючный скот и поклажа. Едва прошли они четыре тысячи шагов, как стали мечтать возвратиться, если бы только это было возможно, той же дорогой, по которой они пришли сюда. Слоны производили почти такое же смятение в отряде, какое бывает при приближении неприятелей: лишь только они достигли непроходимых мест, как, сбросив погонщиков, своим пронзительным криком стали наводить величайший ужас, особенно на лошадей, пока не нашли способа переправить их. Определив уклон крутизны, внизу ее вбивали в землю два толстых бревна на расстоянии одно от другого немного более ширины животного; на эти бревна укладывали поперечные брусья, по тридцать футов длиной, сверху насыпали земли, и таким образом получался мост. Затем внизу на небольшом расстоянии устраивался другой подобный же мост, затем третий и так далее по порядку в тех местах, где были обрывистые скалы. По твердой земле шел слон на мост; прежде чем он доходил до конца моста, столбы подрубались, мост рушился и заставлял слона постепенно скатываться вплоть до того места, где начинался второй мост. Одни слоны спускались стоя, а другие скатывались, присев на задние ноги. Всякий раз, как слоны вступали на поверхность следующего моста, они снова, при помощи такого же разрушения нижней части моста, скатывались вниз, пока не достигали более ровной местности.

      В этот день римляне прошли немного более семи миль; наименьшее пространство они прошли на ногах; по большей части они скатывались вниз вместе с оружием и другими тяжестями и только со всевозможными затруднениями двигались вперед, так что даже предводитель и виновник настоящего пути не скрывал, что с небольшим отрядом неприятелю можно было бы истребить все римское войско. Ночью пришли к небольшой равнине; едва добравшись наконец сверх ожидания до места, на котором можно было твердо стоять, они не имели достаточно времени осмотреть, до какой степени эта замкнутая со всех сторон местность была опасна. И на следующий день необходимо было в такой глубокой долине ждать Попилия и оставленное вместе с ним войско; хотя этому отряду ниоткуда не угрожал неприятель, однако неровная местность представляла для него тоже очень большие неудобства. На третий день, соединив войска, двинулись через ущелье, которое туземные жители называют Каллипевк. Затем на четвертый день римляне спустились на равнину через такие же недоступные места, но, благодаря привычке, с большею опытностью и с оживившимися надеждами, так как неприятель нигде не показывался, и они, кроме того, приближались к морю и расположились лагерем между Гераклеем и Либетром. Большая часть пехоты занимала холмы, но захватила и часть равнины, где должны были расположиться всадники.

      6. Говорят, что Персею было сообщено о приближении врага как раз в то время, когда он мылся. При этом известии он в ужасе выскочил из ванны и с криком: «Я побежден без боя!» – выбежал вон. Затем тотчас же под влиянием страха он стал принимать различные меры и отдавать нерешительные приказания; двух из своих друзей он послал: одного в Пеллу – бросить в море хранящуюся там государственную казну, а другого в Фессалонику – сжечь флот; Асклепиодота и Гиппия и бывших с ними воинов он отозвал с места их расположения – и открыл таким образом все пути неприятелю.

      Сам Персей, поспешно взяв из Дия все позолоченные статуи, чтобы они не сделались добычей неприятеля, всех жителей этого города заставил переселиться в Пидну, и, что могло показаться до той поры безрассудным со стороны консула, так как он зашел со своим войском туда, откуда не мог выйти против воли неприятеля, то благодаря царю опрометчивость обратилось в разумное отважное предприятие. И действительно, римляне могли удалиться оттуда по двум ущельям: одно вело через Темпейскую долину в Фессалию, а другое – в Македонию мимо города Дия; но обе эти местности были заняты гарнизоном царя. Поэтому, если бы предводитель македонян бесстрашно в течение десяти дней выдержал первые приступы приближающейся опасности, то римлянам отрезано было бы отступление через Темпейскую долину в Фессалии, и не было бы возможности подвозить провиант по этому пути. Темпейское ущелье, даже и без помехи со стороны неприятеля во время войны, весьма затруднительно для перехода. Кроме узкого прохода в пять миль длиною, в котором с трудом можно двигаться одному нагруженному поклажей вьючному животному, отвесные скалы с той и другой стороны до того круты, что едва можно смотреть вниз без головокружения и какого-то внутреннего содрогания. Страшны также шум и глубина реки Пеней, протекающей посередине долины. Это-то место, до такой степени опасное по своим природным свойствам, было занято в четырех различных пунктах царскими гарнизонами. Один гарнизон находился при самом входе в долину, у города Гонна, другой – в неприступной крепости Кондиле, третий – около Лапатунта, называемого Хараком, четвертый гарнизон был расположен на самой дороге, посредине долины, там, где она наиболее сужается; этот пункт легко защитить даже десяти вооруженным. В случае если бы был отрезан подвоз провианта через Темпейскую долину, а также если бы самим римлянам был прегражден путь к отступлению, то им пришлось бы возвращаться через те горы, с которых они спустились. Если римлянам удалось пробраться туда путем обмана, то открыто они не могли возвратиться туда, так как вершины гор были задеты неприятелем, а испытав затруднения, они потеряли бы всякую надежду на возвращение. При настоящем столь дерзком предприятии римскому консулу оставалось только одно – прорваться через центр неприятеля в Македонию, по направлению к городу Дию. Но если бы боги не отняли у царя разума, то и эта мера была чрезвычайно трудна. И в самом деле, подошва горы Олимп оставляет свободного пространства до моря немного более тысячи шагов; половину этого пространства занимает широко разлившееся устье реки Бафир, часть равнины занимает храм Юпитера либо город; остальное весьма незначительное пространство можно было запереть небольшим рвом и валом, а камня и лесного материала было под руками столько, что можно было даже выстроить стену и воздвигнуть башни. Не поняв ничего этого вследствие ослепления ума, вызванного неожиданной опасностью, Персей оставил все беззащитным и подверженным ужасам войны, а сам бежал по направлению к Пидне.

      7. Усматривая наибольшую помощь для себя и надежду в неразумии и бездеятельности неприятеля, римский консул послал вестника в Ларису к Спурию Лукрецию, чтобы он занял оставленные неприятелем укрепления около Темпейской долины, и отправил вперед Попилия с целью осмотреть проходы около города Дия; заметив, что все кругом свободно от неприятеля, консул в два дневных перехода достиг города Дия и, не желая ничего осквернять в священном месте, приказал разбить лагерь вблизи самого храма. Войдя в город, хотя и небольшой, но украшенный общественными зданиями, множеством статуй и, кроме того, отлично укрепленный, сам консул с трудом мог поверить, что тут нет какого-нибудь коварства со стороны неприятеля, когда без всякой причины оставлены такие ценные вещи. Пробыв здесь один день с целью ознакомиться со всей окружающей местностью, консул отправился дальше; будучи достаточно уверен в том, что в Пиерии найдется в изобилии провиант, он в этот день дошел до реки, называемой Митис. На следующий день, пройдя несколько далее, он овладел городом Агассы, причем жители сдались ему добровольно; чтобы расположить к себе и прочих македонян, консул удовольствовался заложниками, пообещал оставить жителям город без римского гарнизона и гарантировал им свободу от податей и управление по собственным законам. Сделав затем однодневный переход, он расположился лагерем при реке Аскорд; однако замечая все больший недостаток во всем, чем дальше он удаляется от Фессалии, консул отступил назад к городу Дию и тем устранил всякое сомнение относительно того, что пришлось бы вытерпеть в случае, если бы им был отрезан путь в Фессалию, – ведь даже отдаляться от этого места было опасно.

      Между тем Персей стянул в один пункт все свои войска и вождей, начал упрекать начальников отдельных гарнизонов, и прежде всех Асклепиодота и Гиппия, говоря, что они передали римлянам ключи Македонии, хотя в этом, по справедливости, никто не был виновен, кроме его самого.

      Замеченный в открытом море флот возбудил в консуле надежду, что идут корабли с продовольствием (в это время была страшная дороговизна и почти полный недостаток в съестных припасах), но, когда корабли вошли уже в гавань, он узнал, что транспортные суда остались в Македонии. Консул недоумевал, что ему предпринять, – до такой степени, помимо всякого противодействия со стороны неприятеля, приходилось бороться с трудными обстоятельствами, – но тут весьма кстати пришло известие от Спурия Лукреция: в его руках все укрепления, лежащие выше Темпейской долины и около Филы, и он нашел в них большой запас хлеба и других предметов, необходимых для войска.

      8. Сильно обрадовавшись этому, консул повел войско от Дия к Филе отчасти затем, чтобы оказать поддержку гарнизону этого города, а отчасти чтобы воинам разделить провиант, доставка которого была слишком медленна. Это движение консула имело своим последствием отнюдь не благоприятные слухи: одни говорили, что он отступил под влиянием страха перед неприятелем, так как в случае, если бы он остался в Пиерии, ему пришлось бы сразиться с врагом; другие утверждали, что консул, не зная, какие перемены каждый день приносит военное счастье, не воспользовался благоприятно сложившимися обстоятельствами и упустил из рук то, чего нельзя скоро вернуть обратно. Ведь отказавшись от обладания Дием, консул возбудил мужество неприятеля, так что последний тогда только понял, что все потерянное им ранее по своей собственной вине следует снова возвратить. Узнав об удалении консула, Персей вернулся в Дий и восстановил то, что разрушили и опустошили римляне: он исправил сбитые со стен зубцы, укрепил стены со всех сторон; затем в пяти тысячах шагов от города, по сю сторону реки Элпей, на берегу ее расположился лагерем, считая, что для него немаловажной защитой послужит сама река, через которую весьма трудно переправиться. Река Элпей вытекает из горной долины Олимпа; летом это ничтожная речка, но, переполняясь от зимних дождей, она и вверху между скалами образует сильные водовороты, и ниже, унося в море взрытую течением землю, имеет весьма большую глубину, а углубляя средину русла, образует с обеих сторон обрывистые берега. Полагая, что этой рекой прегражден путь неприятелю, царь надеялся протянуть остальную часть лета.

      Между тем консул послал из окрестностей Филы Попилия с 2000 воинов в Гераклей, отстоящий около пяти тысяч шагов от Филы и расположенный между Дием и Темпейской долиной, на скале, возвышающейся над рекою.

      9. Прежде чем подвести к стенам свой отряд, Попилий послал вестников посоветовать правителям и старейшинам этого города лучше испытать верность и милосердие римлян, чем их силу. Советы эти не произвели никакого действия, так как по направлению к реке Элпей видны были огни из царского лагеря. Тогда и с суши, и с моря (тут же подле берега стоял и флот) началась осада одновременно при помощи вооруженной силы и при помощи осадных сооружений и машин.

      При этом даже несколько римских юношей, обратив виденные ими в цирке упражнения для целей войны, заняли самую низкую часть стены. Так как в то время не вошла еще в употребление теперешняя роскошь – наполнять цирк зверями, привозимыми из разных стран, то было в обычае изобретать разного рода зрелища; ибо, если выпускали на арену две колесницы, запряженные четырьмя лошадьми, или двух наездников, то оба эти состязания едва занимали час времени. Среди прочих допускали на состязание в цирк приблизительно шестьдесят вооруженных юношей, а иногда, когда игры устраивались с большей пышностью, и более. Выступление их отчасти было похоже на выступление маневрирующего войска, отчасти представляло собою нечто более изящное, чем военное искусство, приближаясь к гладиаторским упражнениям. Исполнив при выступлении различные телодвижения, юноши, выстроившись в каре, плотно смыкали щиты над головами, причем первые стояли, вторые несколько наклонялись, третьи и четвертые нагибались еще более, последние даже становились на колени и так образовывали покатую «черепаху», подобно крыше здания. Затем двое вооруженных юношей, сохраняя один от другого расстояние в пятьдесят футов, выбегали вперед и, угрожая друг другу, по сомкнутым щитам пробегали с нижнего края «черепахи» до верхнего, то как бы сражаясь против врага на концах «черепахи», то сталкиваясь друг с другом посредине ее; таким образом они прыгали по щитам, как по твердой земле.

      «Черепаха», подобная описанной, была придвинута к наиболее низкой части стены. Когда вооруженные юноши, стоя на сомкнутых щитах, подошли к стенам, то, находясь на верхнем краю «черепахи», они были на одинаковой высоте с защитниками стены; сбив их с занимаемой ими позиции, два взвода воинов перешли в город. Вся разница заключалась только в том, что крайние воины, стоявшие впереди, а так же находившиеся на флангах не держали щитов над головами, чтобы тела не оставались беззащитными, а перед собою, как в сражении. Таким образом пущенные со стены стрелы не причиняли вреда самим наступавшим юношам, да и те, которые сыпались со стены на «черепаху», не причинив ни малейшего вреда, по гладкой поверхности ее скатывались на землю, как дождь.

      Взяв Гераклей, консул перенес туда лагерь, как будто он хотел направиться в Дий, а потом в Пиерию, и вытеснить оттуда Персея. Но, думая уже о зиме, он приказал оградить пути для подвоза продовольствия из Фессалии, выбрать удобные места для житниц и выстроить здания, где могли бы останавливаться везущие провиант.

      10. Персей, оправившись наконец от поразившего его ужаса, весьма желал, чтобы приказания его остались неисполненными: под влиянием охватившего его страха он велел в Пелле выбросить в море царскую казну, а в Фессалонике – сжечь корабельную верфь. Отправленный в Фессалонику Андроник тянул время, давая царю возможность раскаяться в своих распоряжениях, что и случилось на самом деле. Никий же оказался слишком неосторожным, бросив в Пелле в море часть денег, хранившихся при Факе; но оказалось, что он допустил поправимую ошибку, так как почти все деньги были извлечены из воды при помощи ныряльщиков. Царем овладел такой стыд за его страх, что он приказал тайно убить ныряльщиков, затем также Андроника и Никия, чтобы не оставалось никого, кто бы знал о столь безумном распоряжении.

      Между тем Гай Марций, отправившись с флотом от Гераклея в Фессалонику и высадив на берега воинов во многих местах, опустошил на обширном пространстве поля, а тех, кто выходил из города, после нескольких счастливых сражений в страхе заставил вернуться обратно в город. Он угрожал уже самому городу, когда были расставлены всякого рода метательные орудия, и бросаемые ими камни поражали не только тех, которые бродили вкруг стен и неосторожно приближались к ним, но и тех, которые находились на кораблях. Поэтому римляне, отозвав на корабли воинов и оставив осаду Фессалоники, направились оттуда в Энию. Этот город находится в пятнадцати тысячах шагов от Фессалоники и расположен против Пидны, в плодородной местности. Опустошив окрестности Энии, Гай Марций поплыл, держась берега, и прибыл в Антигонию. Там, высадившись на берег, войско опустошило поля в разных местах и принесло на корабли значительную добычу. Затем, когда римляне рассеялись по полям, македонская конница и пехота вместе, сделав нападение, обратили их в бегство и, преследуя до самого моря беспорядочно отступавших, почти 500 человек убили и не менее того взяли в плен. Так как македоняне мешали римским воинам безопасно вернуться на корабли, то только крайняя необходимость возбудила их мужество: ими овладевало и отчаяние в своем спасении, и негодование против врага. На берегу сражение возобновилось; бывшие на кораблях воины явились на помощь своим товарищам. Тут было убито около 200 македонян и такое же число взято в плен.

      Двинувшись от Антигонии, римский флот сделал высадку в области города Паллены с целью опустошения. Местность эта, соприкасаясь с областью кассандрийцев, самая плодородная на всем побережье, мимо которого они плыли. Там встретился с ним царь Евмен, отправившийся от Элеи с 20 крытыми кораблями; 5 таких кораблей было прислано царем Прусием.

      11. Благодаря этому приращению сил мужество претора возросло до такой степени, что он стал осаждать Кассандрию. Она основана царем Кассандром на самом перешейке, соединяющем полуостров Паллену с остальной Македонией, и ограждена с одной стороны морем Торонским, а с другой – Македонским: в море выдается коса, на которой расположена Кассандрия; эта коса выступает в море так же далеко, как известная своей величиной гора Афон; к Магнесии она обращена двумя неравными по своей величине мысами, из которых больший называется Посидейским, а меньший – Канастрейским.

      С двух противоположных сторон римляне стали штурмовать Кассандрию: римский претор у так называемых Клит провел укрепления от Македонского до Торонского моря, поставив при этом суковатые колья с целью преградить путь неприятелю. С другой стороны находится канал; отсюда осаждал город Евмен. Самого большого труда стоило римлянам заполнить ров, который незадолго перед тем провел Персей. Когда претор, не видя нигде куч вырытой земли, спросил, куда убрали землю изо рва, ему указали на своды и при этом прибавили, что эти своды не одинаковой толщины с древней стеной, а выложены только в один кирпич. Поэтому претор принял решение, пробив стену свода, проложить дорогу в город; он полагал, что может обмануть врагов, если, приставив к стенам города лестницы в другом месте, произведет смятение между жителями и отвлечет защитников его к охране угрожаемого места.

      В гарнизоне Кассандрии, кроме заслуживающей внимания местной молодежи, было 800 человек из племени агрианов и 2000 иллирийских пенестов, посланных Плевратом, – то и другое племя очень воинственно. В то время как они защищали стены, а римляне с величайшими усилиями старались подступить к ним, в весьма непродолжительное время стены сводов были пробиты и открыли дорогу в город. Если бы при этом были налицо воины, которые могли бы ворваться в город, то он тотчас же был бы взят. Как только воинам стало известно об этом подвиге, они вдруг подняли восторженный крик, желая ворваться в город, – одни в одном, другие в другом месте.

      12. Неприятели сначала удивились, что бы значил этот неожиданный крик. После того как начальники гарнизона Пифон и Филипп узнали, что город открыт для нападения неприятеля, они решили, что кто первый сделает вылазку, тот будет в выгоде, и, произведя вылазку с сильным отрядом агриан и иллирийцев, обратили в бегство римлян, которые сбегались с разных мест, слышали призыв произвести атаку города и представляли собою нестройную беспорядочную толпу; преследуемые до самого рва, римляне были загнаны туда и, падая друг на друга, заполнили его. Около 600 человек было тут убито, и почти все, захваченные между стеной и рвом, ранены. Таким образом претор, смятенный своей собственной неудачной попыткой, сделался уже не столь предприимчивым; да и Евмену, который делал нападения то с суши, то с моря, ничего не удавалось. Поэтому тот и другой, усилив караулы с той целью, чтобы не мог проникнуть в город из Македонии ни один вооруженный отряд, – так как открытая сила не имела успеха, решили окружить стены города осадными сооружениями. Когда римляне готовились к осаде города, десять царских легких судов, отправленных от Фессалоники с отборным вспомогательным галльским войском, заметив столице в открытом море неприятельские корабли, в темную ночь один за другим, держась как можно ближе к берегу, подошли к городу. Слух об этом новом подкреплении неприятельских войск заставил как римлян, так и Евмена оставить осаду Кассандрии. Объехав мыс, они пристали к Тороне. Ее они также задумали было взять приступом, но как только заметили, что она защищена сильным отрядом, отказались от задуманного предприятия и направились в Деметриаду. Увидев при приближении к городу, что стены его сплошь заняты вооруженными людьми, они проехали мимо и пристали к городу Иолку; затем, опустошив окрестности его, намерены были также напасть и на Деметриаду.

      13. Между тем и консул, чтобы не сидеть только праздным в неприятельской стране, послал Марка Попилия с 5000 воинов взять штурмом город Мелибею, расположенный при подошве горы Осса, там, где она обращена к Фессалии, очень удобно для того, чтобы угрожать Деметриаде. На первых порах появление неприятелей привело в ужас жителей этой местности; затем, опомнившись от неожиданного страха, они с оружием в руках бросились к воротам и стенам, где входы в город внушали подозрение, и сразу уничтожили надежду на то, что город можно взять при первом натиске. Поэтому начали готовиться к осаде и производить необходимые осадные сооружения.

      Услыхав, что Мелибею осаждает консульское войско, а неприятельский флот стоит в Иолке, с целью оттуда напасть на Деметриаду, Персей послал в Мелибею одного из своих вождей – Евфранора с отборным двухтысячным отрядом. Ему же был дан приказ, в случае если он оттеснит римлян от Мелибеи, тайным путем войти в Деметриаду прежде, чем римляне двинутся туда от Иолка. Когда Евфранор вдруг показался на возвышенностях, осаждавшие Мелибею римляне в большом смятении оставили осадные работы и подожгли их. Таким образом они отступили от Мелибеи; освободив от осады один город, Евфранор немедленно повел войско в Деметриаду. Ночью он вступил в город и тем внушил жителям города уверенность в том, что они могут не только защищать стены, но даже не допускать опустошения самих полей; и действительно, против грабителей, бродивших врассыпную, они делали вылазки и многих ранили. Однако же претор и царь объехали кругом стены, осматривая положение города, чтобы определить, нельзя ли как-нибудь взять его или при помощи осадных машин, или открытой силой. Был слух, что критянин Кидант и начальник Деметриады Антимах вели переговоры об условиях мира между Евменом и Персеем. По крайней мере, от Деметриады отступили. Евмен поплыл к консулу; поздравив его с благополучным прибытием в пределы Македонии, он отправился в свое царство, в Пергам. Претор Марций Фигул, отправив часть флота на зимовку в Скиат, с остальными кораблями направился в Орей, город на Эвбее, считая его самым удобным местом, откуда можно посылать провиант войскам, находившимся в Македонии и в Фессалии.

      Относительно царя Евмена историки передают совершенно противоречивые известия. Если верить Валерию Антиату, то, по его словам, Евмен не помог претору флотом, хотя тот неоднократно приглашал его письменно, и не в добром согласии с консулом удалился в Азию, негодуя на него за то, что он не позволил ему стоять в одном с ним лагере; нельзя было добиться у Евмена и того, чтобы он оставил галльскую конницу, которую привел с собою. Брат Евмена Аттал оставался при консуле и в этой войне обнаружил всегдашнюю нелицемерную преданность и отменное усердие.

      14. В то время как велась война в Македонии, из Заальпийской Галлии от одного галльского царька по имени Балан – а к какому племени он принадлежал, неизвестно – явились в Рим послы, обещая помощь в войне с македонянами. Сенат выразил ему благодарность и послал дары – золотую цепь в два фунта весом, золотые чаши в четыре фунта весом, коня в полном уборе и вооружение для всадника. Вслед за галлами и послы памфилийцев принесли в курию золотой венок, изготовленный из 20 000 филиппиков[1232]; на просьбу послов – разрешить возложить этот дар в храме Юпитера Всеблагого Всемогущего и принести жертву на Капитолии – было изъявлено согласие; дан был также благосклонный ответ на желание послов возобновить дружбу с римлянами, и каждому отправлен подарок в 2000 медных ассов.

      Затем выслушаны были послы от царя Прусия и немного позже – послы родосцев, совершенно различно говорившие об одном и том же предмете. То и другое посольство говорило о восстановлении мира с Персеем. Прусий не столько требовал, сколько молил, открыто заявляя, что он и до сих пор стоял на стороне римлян, и будет стоять, пока будет продолжаться война. Впрочем, когда к нему явились послы от Персея, чтобы переговорить о прекращении войны с римлянами, он обещал ходатайствовать за него перед сенатом; поэтому он просит, если только они могут решиться на это, прекратить свой гнев и зачесть восстановление мира в заслугу и ему, Прусию. Вот что говорили послы царя Прусия. Родосцы, с гордостью упомянув о своих заслугах по отношению к римскому народу и почти приписав себе большую часть победы, по крайней мере над царем Антиохом, прибавили, что, когда между македонянами и римлянами был мир, они завязали дружественные отношения с Персеем; эту дружбу они нарушили невольно, без всякой вины со стороны Персея, только потому, что римлянам угодно было привлечь их к участию в войне. Третий год они чувствуют большие тягости этой войны, так как море все это время закрыто; остров Родос обеднеет, если его не будут поддерживать торговые пошлины и подвоз провианта. Не будучи в состоянии выносить долее такого положения, они послали других послов к Персею в Македонию объявить ему требование родосцев, чтобы он заключил мир с римлянами; они присланы в Рим объявить о том же. Родосцы подумают, что им следует предпринять относительно тех, кто помешает окончанию войны. Я вполне уверен, что даже в настоящее время нельзя читать или слушать подобные слова без негодования. Отсюда можно заключить, каково было настроение духа у отцов, когда они слышали подобные речи.

      15. Клавдий свидетельствует, что сенат не дал никакого ответа; прочитано было только сенатское постановление, по которому римский народ предоставлял свободу карийцам и ликийцам и повелевал немедленно послать к тому и другому народу письма с объявлением о настоящем решении сената. Выслушав это решение, глава посольства, высокомерную речь которого незадолго перед тем едва могли слушать сенаторы, упал замертво.

      По показанию других историков, сенат ответил, что римский народ и в начале этой войны, на основании заслуживающего доверия свидетельства доподлинно знал, что родосцы вошли в тайные переговоры с царем Персеем против Римского государства, и если ранее это могло быть сомнительным, то недавние речи послов устранили всякое сомнение по этому поводу; коварство, хотя вначале и бывает очень осторожно, по большей части само себя изобличает. Теперь родосцы в целом свете являются решителями войны и мира, по мановению родосцев римляне будут браться за оружие или класть его; они будут считать свидетелями заключаемых договоров уже не богов, а родосцев. Да так ли это, наконец? В случае, если их не послушаются и не будет отозвано войско из Македонии, то родосцы увидят, что им нужно делать. Что решат родосцы, это им самим известно; по крайней мере, римский народ, после победы над Персеем – что, как они надеются, случится очень скоро – позаботится о том, чтобы воздать достойную благодарность каждому государству по его заслугам в этой войне. Тем не менее послам отправлен был дар – каждому в 2000 медных ассов, но они не приняли его.

      16. Затем было прочитано письмо консула Квинта Марция о том, как он, пройдя горный проход, перешел в Македонию; там он обеспечил подвоз провианта на зиму из разных других мест и вместе с тем взял у жителей Эпира 20 000 модиев пшеницы и 10 000 модиев ячменя под условием, чтобы деньги за этот хлеб были уплачены послам эпирцев в Риме. Одежду для воинов следует прислать из Рима; требуется приблизительно 200 лошадей, преимущественно нумидийских, а в этой местности нет никакой возможности купить их. Состоялось постановление сената исполнить все согласно изложенному в письме консула. Претор Гай Сульпиций сдал подряд на поставку в Македонию шести тысяч тог, тридцати тысяч туник и двухсот лошадей с передачей их в распоряжение консула, уплатил послам эпирцев деньги за хлеб и ввел в сенат знатного македонянина Онесима, сына Пифона. Этот Онесим всегда советовал царю Персею жить в мире с римлянами и убеждал его, если не всегда, то, по крайней мере, часто следовать обычаю, которому был верен до самого последнего дня своей жизни отец Персея Филипп, – прочитывать ежедневно по два раза договор, заключенный с римлянами. Не будучи в состоянии удержать Персея от войны, Онесим сперва под разными предлогами начал уклоняться от участия в том, чего он не одобрял; наконец, замечая, что на него смотрят подозрительно и временами обвиняют в измене, перешел на сторону римлян и был весьма полезным человеком для консула. Когда Онесима ввели в курию и он рассказал об этом, то сенат приказал включить его в число союзников, дать ему помещение и бесплатное содержание, предоставить в его распоряжение двести югеров тарентинской земли, составляющей собственность римского народа, а также купить для него дом в Таренте. Озаботиться всем этим было поручено претору Гаю Децимию.

      В декабрьские иды цензоры произвели ценз с большей строгостью, чем прежде: у многих были отняты кони, в том числе у Публия Рутилия, который, в звании народного трибуна, сильно нападал на цензоров; он был исключен из трибы и переведен в разряд эрариев. Когда квесторы, согласно сенатскому постановлению, ассигновали цензорам на производство общественных построек половину пошлин этого года, Тиберий Семпроний на ассигнованные ему деньги приобрел в собственность государства дом Публия Африканского, находившийся позади Старых лавок около статуи бога Вортумна[1233], а с ним – мясные и другие примыкающие к ним лавки, и озаботился постройкой базилики, которая впоследствии названа Семпрониевой.

      17. Год уже заканчивался, и граждане, особенно озабоченные войной с македонянами, в разговорах между собой толковали о том, кого избрать консулами на следующий год, чтобы окончить наконец эту войну. Поэтому состоялось сенатское постановление, чтобы Гней Сервилий прибыл как можно скорее для председательствования в комициях. Претор Сульпиций послал к консулу сенатское постановление и спустя несколько дней прочитал полученное от консула письмо, в котором говорилось, что он, консул, явится в Рим перед <…>. И действительно, и консул поспешил своим прибытием, и комиции состоялись именно в тот день, который был назначен. Консулами были избраны Луций Эмилий Павел вторично, спустя четырнадцать лет после своего первого консульства, и Гай Лициний Красс. На следующий день были избраны преторы: Гней Бебий Тамфил, Луций Аниций Галл, Гней Октавий, Публий Фонтей Бальб, Марк Эбутий Гельва, Гай Папирий Карбон. Забота о Македонской войне побуждала делать все с большею поспешностью. Поэтому решено было, чтобы избранные должностные лица тотчас же распределили между собой по жребию провинции, с целью знать, которому из двух консулов достанется Македония и какому претору выпадет на долю командование флотом, чтобы они теперь же обсудили и приготовили все необходимое для войны, а также спросили мнение сената, если встретится в том надобность. Решено было, чтобы Латинские празднества, насколько это согласно с религиозными обрядами, состоялись тотчас же по вступлении в должность новых консулов, чтобы не было никакой задержки для консула, которому предстояло отправиться в Македонию. Когда состоялось это решение, консулам были назначены Италия и Македония, преторам, кроме двух юрисдикций в городе, поручено начальство над флотом и отданы провинции Испания, Сицилия и Сардиния; консулу Эмилию досталась Македония, а Лицинию – Италия. Претору Гнею Бебию досталась городская претура, Луцию Аницию – судопроизводство над иноземцами и, кроме того, он должен был оставаться в распоряжение сената, Гнею Октавию – флот, Публию Фонтею – Испания, Марку Эбутию – Сицилия, Гаю Папирию – Сардиния.

      18. Тотчас же всем стало ясно, что Луций Эмилий деятельно поведет эту войну; кроме того, что он был человеком энергичным в других отношениях, он дни и ночи был занят одной мыслью – думал только о том, что имело отношение к этой войне. Прежде всего он просил сенат отправить уполномоченных в Македонию с тем, чтобы они осмотрели войско и флот и по тщательном исследовании донесли, что именно требуется для войск сухопутных или морских; кроме того, они должны разведать, насколько значительны силы царя и какое пространство занимает наше войско и войско неприятельское; стоят ли римляне лагерем в горах или уже прошли все теснины и достигли ровной местности; кто наши верные союзники, кто – сомнительные, чья верность зависит от обстоятельств, и кто несомненные враги наши; сколько заготовлено провианта и откуда он должен быть доставлен сухим путем, откуда – морем; какие военные действия происходили этим летом на суше и на море; на основании этих точных сведений, по его мнению, можно будет составить определенные планы на будущее время. Сенат поручил консулу Гнею Сервилию отправить в Македонию в качестве послов трех человек, по усмотрению Луция Эмилия. Через два дня послами отправились Гней Домитий Агенобарб, Авл Лициний Нерва и Луций Бебий.

      Получено было известие о том, что в конце этого года дважды шел каменный дождь – раз в римской области и раз в вейской, и оба раза совершались девятидневные умилостивительные жертвоприношения. В этом же году умерли жрецы: Публий Квинктилий Вар, фламин Марса, и децемвир Марк Клавдий Марцелл, на место которого был назначен Гней Октавий. Замечено, что с увеличением роскоши при курульных эдилах Публии Корнелии Сципионе Назике и Публии Лентуле на игры в цирке выведены были шестьдесят три африканские пантеры, сорок медведей и слонов.

      19. В консульство Луция Эмилия Павла и Гая Лициния [168 г.], в мартовские иды, в начале следующего года, когда отцы напряженно ожидали в особенности того, что сообщит консул относительно доставшейся ему провинции Македонии, Луций Эмилий Павел сказал, что он ничего не имеет сообщить, так как не возвратились еще отправленные туда послы. Впрочем, прибавил он, послы находятся уже в Брундизии после того, как два раза течением относило их в Диррахий. Разузнав все, что прежде всего нужно знать в интересах государства, он, Эмилий Павел, немедленно доложит об этом сенату; все это будет сделано в течение нескольких дней, а чтобы ничто не задерживало его отъезда, для Латинских празднеств им назначен день накануне апрельских ид. Совершив надлежащим образом жертвоприношение, он и Гай Октавий отправятся из города, как только сенат выскажется по этому поводу. Его товарищ Гай Лициний позаботится в его отсутствие приготовить и отправить все, что потребуется для настоящей войны. А между тем можно выслушать посольства, присланные от чужеземных народов.

      Прежде всего приглашены были александрийские послы от царственной четы – Птолемея и Клеопатры. Войдя в курию в траурной одежде, с отросшими бородами и волосами, держа масличные ветви в руках, они пали на землю, и речь их возбуждала еще большее сострадание, чем их вид. Антиох, царь сирийский, бывший заложником в Риме, под благовидным предлогом возвращения царской власти старшему Птолемею, вел войну с его младшим братом[1234], который в это время владел Александрией, в морском сражении одержал победу при Пелусии и, наскоро построив мост через Нил, переправился по нему с войском, угрожая осадой самой Александрии; по-видимому, дело клонится к тому, что он скоро овладеет богатейшим царством. Жалуясь на это, послы просили сенат подать помощь государству и царственной чете, дружественно расположенным к Римскому государству. Заслуги-де римского народа по отношению к Антиоху громадны, авторитет римлян в глазах всех царей и народов весьма велик; поэтому, если они отправят послов с извещением о том, что сенату не угодно, чтобы кто-нибудь воевал с союзными ему царями, то Антиох тотчас уйдет от стен Александрии и уведет войско в Сирию. Если же римляне замедлят это сделать, то вскоре Птолемей и Клеопатра, изгнанные из своего царства, явятся в Рим, к некоторому стыду римского народа, что он не оказал союзникам никакой помощи в крайней опасности. Сенаторы, тронутые просьбами александрийских послов, немедленно отправили в качестве послов Гая Попилия Лената, Гая Децимия и Гая Гостилия для прекращения войны между царями.

      Послам приказано было отправиться сначала к Антиоху, потом к Птолемею объявить, что если они не прекратят войны, то тот из них, кто будет виновником этого, не будет считаться ни другом, ни союзником римского народа.

      20. Когда римские послы вместе с александрийскими в трехдневный срок отправились из города, в последний день праздника Квинкватрий явились послы из Македонии; прибытия их ждали с таким нетерпением, что если бы не наступил вечер, то консулы немедленно созвали бы сенат. На другой день было заседание сената, и выслушали послов. Они заявили, что римское войско не столько с выгодой, сколько с опасностью для себя через непроходимые горные ущелья введено в пределы Македонии; Пиерию, до которой оно дошло, занимает царь; лагерь римский так близко от неприятельского, что их разделяет только река Элпей. Царь не дает возможности сразиться, а у наших войск недостаточно сил, чтобы принудить его к тому. Сверх того, военным действиям помешала еще зима. Воинов кормят без всякого дела, а между тем провианта у них не более как на шесть дней. Говорят, что у македонян 30 000 воинов. Если бы у Аппия Клавдия было достаточно сильное войско около Лихнида, то можно было бы войной в двух местах разъединить силы царя; теперь же и Аппию, и всему гарнизону грозит величайшая опасность, если тотчас же не будет послана туда полная армия[1235] или если Аппий с его отрядом не будут уведены оттуда. Отправившись из лагеря к флоту, они слышали, что часть моряков погибла от болезней, а другие, – преимущественно те, которые были набраны в Сицилии, – разошлись по домам, и на судах ощущается недостаток в людях; остающиеся там не получают жалованья и не имеют одежды. Евмен с флотом, точно их занесло ветром, без всякой причины и явились, и ушли обратно; обнаружилось, что настроение царя не надежно. Насколько сомнительны, по сообщению послов, все действия Евмена, настолько же непоколебима верность Аттала.

      21. Когда выслушали послов, Эмилий заявил, что теперь он сделает доклад о войне. Сенат постановил, чтобы консулы и народ для восьми легионов избирали по равному числу трибунов; однако в этом году решено было никого не избирать, кроме тех, которые занимали какую-нибудь почетную должность. Затем из всех военных трибунов Луций Эмилий должен выбрать, кого из них он пожелает, для двух легионов в Македонии, и по окончании Латинских празднеств консул Луций Эмилий и претор Гней Октавий, которому было поручено командование флотом, должны отправиться в провинции. К ним прибавлен был третий – претор Луций Аниций, которому принадлежало судопроизводство между иноземцами; сенат назначил его преемником Аппия Клавдия в провинцию Иллирию, около Лихнида. Забота о наборе возложена была на консула Гая Лициния. Ему приказано было набрать 7000 римских граждан, 200 всадников, а от союзников латинского племени потребовать 7000 пехотинцев и 400 всадников; Гнею Сервилию, который управлял провинцией Галлией, послал письмо, чтобы он набрал 600 всадников. Это войско ему велено было послать в Македонию к своему товарищу как возможно скорее. В этой провинции должно быть не более двух легионов, в таком составе, чтобы в каждом было по 6000 пехотинцев и по 300 всадников; остальную пехоту и конницу следует распределить по гарнизонам, а тех из них, которые окажутся негодными для военной службы, распустить по домам. Кроме того, союзникам приказано было выставить 10 000 пехотинцев и 800 всадников. Эти подкрепления даны были Аницию, кроме двух легионов, которые ему велено было переправить в Македонию; каждый из них состоял из 5200 пехотинцев и 300 всадников. И для флота также набрано было 5000 моряков. Консулу Лицинию было приказано занять провинцию легионами и прибавить к этому числу 10 000 пехотинцев и 600 всадников.

      22. После того как состоялись сенатские постановления, консул Луций Эмилий из курии вышел в народное собрание и держал такую речь: «Я, кажется, заметил, квириты, что, после того как мне досталась по жребию провинция Македония, меня поздравляли гораздо больше, чем в то время, когда меня приветствовали консулом, или в тот день, когда я вступил в отправление этой должности. Это случилось не по другой какой-либо причине, а только потому, что вы считаете меня способным положить достойный величия римского народа конец этой, так долго затянувшейся, войне в Македонии. Я надеюсь, что и боги содействовали моему избранию и что они помогут мне в моих предприятиях. Это отчасти я могу предчувствовать, а отчасти и надеяться на это; но я осмеливаюсь утверждать за верное, что я употреблю все усилия к тому, чтобы не обмануть ваших ожиданий. Все, что нужно для войны, указал сенат, и так как он решил, чтобы я немедленно отправился к месту своего назначения, а я со своей стороны не замедлю исполнить это постановление, то мой товарищ Гай Лициний, превосходный человек, устроит все с таким же рвением, как будто бы ему самому предстояло вести эту войну.

      Вы же верьте тому, что я напишу сенату или что сообщат вам должностные лица; но вашей доверчивостью не давайте пищи слухам, для которых нет свидетеля. По крайней мере, теперь, в нынешнюю войну, я особенно заметил то, что бывает обыкновенно: никто не пренебрегает молвой настолько, чтобы ум его не мог поддаться ее влиянию. Ведь нынче повсюду и даже – если угодно богам – на пирах находятся люди, которые готовы вести войско в Македонию: они-то знают, где следует расположиться лагерем, какие местности занять гарнизонами, когда и через какой проход вступить в Македонию, где устроить хлебные склады, где провезти провиант сухим путем, где морем, когда вступить с врагом в открытый бой и когда лучше оставаться спокойным. И такие люди не только решают, что следует делать, но во всем, что сделано иначе, чем они думали, они обвиняют консула, точно перед судом. Это служит большой помехой для тех, кто действует на войне. Ведь не все могут быть так тверды и устойчивы против неблагоприятной молвы, как был Квинт Фабий, который предпочел, чтобы легкомыслие народа умалило его власть, но не пожелал дурно вести государственные дела, пользуясь в то же время лестными отзывами о нем народа. Я не таков, чтобы думать, будто не следует обращаться с советами к вождям; напротив, того, кто действует во всем исключительно только по своему убеждению, я считаю скорее гордым, чем мудрым человеком. Так в чем же дело? Прежде всего, полководцам должны подавать советы люди благоразумные, сведущие собственно в военном деле, умудренные опытом; затем те, которые принимают участие в делах, которые видят место, неприятеля, благоприятные обстоятельства, которые, как бы находясь на одном и том же корабле, принимают участие в опасности. Поэтому, если кто-нибудь уверен в том, что он может подать мне совет, полезный для государства, в войне, которую я должен вести, то пусть он не откажет в своем содействии общему благу и отправляется со мной в Македонию. Я предоставлю в его распоряжение корабль, коня, палатку и помогу даже путевыми деньгами. Если кому это представляется затруднительным и он предпочитает спокойную жизнь в городе трудностям военной службы, пусть тот с берега не управляет кораблем. Для разговоров много пищи и в самом городе; пусть каждый ограничивает свою болтливость этими пределами и знает, что с нас довольно будет и тех советов, которые мы получим в лагере».

      После этой речи, совершив надлежащим образом жертвоприношение на Альбанской горе, во время Латинских празднеств, бывших накануне апрельских календ, консул и претор Гней Октавий немедленно отправились оттуда в Македонию. Повествуют, что консула провожала более многочисленная толпа, чем обыкновенно, и народ питал почти полную уверенность, что близок конец Македонской войне и что консул скоро возвратится, получив блестящий триумф.

      23. Пока в Италии происходили эти события, Персей и не собирался доводить до конца начатое уже дело, так как это сопряжено было с денежными тратами, а именно – взять к себе в союзники Гентия, царя иллирийцев; но после того как он узнал, что римляне вступили в горный проход и что настает последний решительный момент войны, то, не считая возможным откладывать дело далее, при посредстве посла Гиппия он заключил по этому поводу договор с Гентием, обещая ему 300 талантов серебра, причем та и другая сторона должна была представить заложников; для приведения в исполнение этого плана он послал Пантавха, одного из самых преданных ему друзей. В Метеоне, в земле лабеатов, Пантавх встретился с царем иллирийцев; там принял он и клятву от царя, и заложников, и со стороны Гентия был отправлен посол по имени Олимпий потребовать клятвы и заложников от Персея. С тем же Олимпием были посланы для получения денег Парменион и Морк; по совету Пантавха они были избраны, чтобы отправиться послами на Родос вместе с македонянами. Им было поручено отправиться на Родос только тогда, когда царь даст им клятву, заложников и деньги; именем-де двух царей зараз можно побудить родосцев к войне с римлянами.

      Если присоединится государство, пользовавшееся в то время исключительной славой на море, то ни на суше, ни на море не останется римлянам надежды на победу.

      При приближении иллирийцев Персей, двинувшись со всей конницей из лагеря при реке Элпей, встретил их у Дия. Там выполнено было то, относительно чего состоялось соглашение; при этом кругом стояла толпа всадников: царь желал, чтобы они присутствовали при торжественном заключении союзного договора с Гентием, полагая, что это придаст им значительную долю мужества. В присутствии всех та и другая сторона обменялась заложниками; отправив в Пеллу к царскому казнохранилищу послов Гентия за получением денег, Персей отдал приказание сесть на корабль в Фессалонике тем, которые были уполномочены вместе с иллирийцами отправиться на Родос. Там был Метродор, который недавно прибыл с Родоса и, ссылаясь на Динона и Полиарата, стоявших во главе государства, уверял, что родосцы готовы к войне. Он был поставлен во главе соединенного посольства македонян и иллирийцев.

      24. В то же самое время и к Евмену, и к Антиоху отправлены были послы с одинаковыми поручениями, которые могло подсказать положение дел: по самой-де природе своей свободное государство и монархия враждебны друг другу. Римский народ нападает на каждое государство в отдельности и, что еще более возмутительно, побивает царей царскими же силами. При содействии Аттала римляне стеснили отца его, Персея; при помощи Евмена, а отчасти и его отца Филиппа, они победили Антиоха; против него, Персея, вооружены теперь Евмен и Прусий. Если Македонское царство будет уничтожено, то ближе всего Азия, которую римляне, под предлогом освобождения государств, уже отчасти подчинили себе, а затем – Сирия. Уже Прусию оказывают больше почестей, чем Евмену, Антиоха-победителя лишают победной награды – Египта. Поэтому Персей советовал каждому царю в отдельности позаботиться о том, чтобы или побудить римлян заключить мир с ним, Персеем, или, если они будут упорно продолжать беззаконную войну, считать их общими врагами всех царей.

      Антиоху было дано поручение открыто; к Евмену отправлен был посол под предлогом выкупа пленных; но на самом деле велись тайные переговоры, которые в настоящее время делали Евмена ненавистным и подозрительным в глазах римлян и навлекали на него ложные, но тяжкие обвинения, ибо его считали изменником и почти врагом, между тем как два царя, стараясь уловить друг друга, состязались в обманах и алчности. В числе самых задушевных друзей Евмена был критянин Кидас. Этот Кидас вел переговоры сначала при Амфиполе с неким Химаром, своим соотечественником, находившимся на службе у Персея, а после того при Деметриаде, под самыми стенами города, в первый раз с Менекратом, а вторично с Антимахом, царскими вождями. И Герофонт, отправленный тогда для переговоров, уже ранее участвовал в двух посольствах к тому же самому Евмену. Эти переговоры были тайными, и о миссиях этих шла дурная молва, но неизвестно было, что решено и какое соглашение состоялось между царями. А дело было так.

      25. Евмен не сочувствовал победе Персея и не имел намерения помогать ему в войне, не потому, что между ними существовала унаследованная от отцов вражда, а из-за их взаимной ненависти друг к другу. Таково было соперничество между царями, что Евмен не мог равнодушно смотреть, как Персей достигает такого могущества и такой славы, какая ожидала его после победы над римлянами. Евмен замечал, что и Персей уже с самого начала войны всячески пытался заключить мир, и чем ближе становилась опасность, тем быстрее он ничего другого не предпринимал и ни о чем другом не помышлял. Да и римляне – как сами вожди, так и сенат – склонны были окончить такую невыгодную и трудную войну, так как она затянулась сверх ожидания. Узнав о таком желании обеих сторон и веря, что это может случиться даже само собою, вследствие нежелания сильнейшей стороны вести войну и вследствие робости слабейшей, он предпочел скорее продать свое содействие воюющим сторонам, чем снискать их расположение к себе; ибо он то договаривался о том, чтобы не помогать римлянам в войне ни на суше, ни на море, то выговаривал себе плату за посредничество в заключении мира с ними, за то, чтобы не принимать участия в войне, он выговаривал себе тысячу талантов, чтобы устроить мир – тысячу пятьсот. В том и другом случае он выражал свою готовность не только поручиться честным словом, но и представить заложников.

      Персей, под влиянием страха, выказывал величайшую готовность начать дело и без всякой отсрочки стал толковать о принятии заложников; было условлено, чтобы принятые заложники были посланы на Крит. Как только дело дошло до упоминания о деньгах, он начал колебаться и говорил, что во всяком случае плата для таких знаменитых царей гнусна и позорна, как для того, кто дает деньги, так еще более для того, кто получает их; впрочем, в надежде на мир с римлянами он не отказывается от издержек, но отдаст эти деньги только тогда, когда дело будет окончено, а пока положит их в храме на Самофракии. Так как этот остров принадлежал Персею, то Евмен не видел никакой разницы, там ли будут деньги или в Пелле; поэтому он старался только о том, чтобы взять хоть какую-нибудь часть денег наличными. Так цари, тщетно стараясь обмануть друг друга, ничего не приобрели, кроме бесславия.

      26. И не это только дело упустил Персей вследствие своего корыстолюбия, когда, уплатив деньги, он мог или иметь через посредство Евмена мир, который следовало купить хотя бы за часть своих владений, или, в случае обмана, выставить к позорному столбу своего врага, получившего огромную плату, и вполне справедливо вооружить против него римлян; но и ранее вследствие той же жадности он упустил готовый союз с царем Гентием и огромное вспомогательное войско галлов, рыскавших по Иллирии. Шли 10 000 всадников и столько же пехотинцев, которые быстротой движения равнялись с конницей и вместо упавших всадников брали их коней и выступали в бой. Они выговорили себе по условию получить немедленно по прибытии: всадник по десять золотых монет, пехотинец по пять, а вожди – по тысяче. При их приближении Персей выступил им навстречу из лагеря при Элпее с половиной войск и, желая иметь в изобилии хлеб, вино и скот, стал объявлять по селениям и городам, лежавшим близко к дороге, чтобы собирали провиант. Сам Персей взял с собою лошадей, уборы для них, военные плащи в дар предводителям и небольшое количество золота с тем, чтобы распределить его между немногими, полагая, что остальную массу народа можно увлечь одними только обещаниями. Он достиг города Алмана и на берегу Аксия расположился лагерем. Около Десудабы, в Медийской области, расположилось галльское войско, дожидаясь условленной платы. Царь отправил туда Антигона, одного из своих придворных, с приказанием галльскому войску подвинуть лагерь к Билазоре – это место находится в Пеонии, – а предводителям явиться к нему в большом числе. Они находились на расстоянии семидесяти пяти миль от Аксия и от царского лагеря. Когда Антигон передал галлам то, что было ему поручено, и прибавил, среди какого изобилия припасов всякого рода, заготовленных заботливостью царя, галлы будут следовать и с какими подарками, состоящими из одежд, денег и коней, встретит царь предводителей при их прибытии. На это галлы отвечали, что в этом они убедятся лично, и спросили, привез ли он с собой, согласно условию, золото, которое следовало раздать каждому пехотинцу и всаднику. Когда на это не последовало никакого ответа, Клондик, царек галлов, сказал: «Ступай и скажи царю: если галлы не получат золота и заложников, то никуда не двинутся далее».

      Когда эти слова сообщены были царю, он собрал совет, и так как ясно было, какое мнение выскажут все, то сам царь, лучший хранитель денег, чем царства, упорно рассуждал о вероломстве и жестокости галлов, которые они уже прежде доказали во многих поражениях: опасно-де принимать такое множество галлов в Македонию – не пришлось бы иметь в лице их более опасных союзников, чем врагов в лице римлян. Достаточно и 5000 всадников, которыми можно воспользоваться для войны и число которых не будет внушать опасения.

      27. Ясно было для всех, что царь боялся платить жалованье большому количеству воинов, и больше ничего; но так как никто не осмеливался убеждать царя, когда он спрашивал мнения у членов совета, то Антигон снова был послан к галлам с известием, что царю нужно содействие только 5000 всадников, а остальных он не удерживает. Как только варвары услыхали это, то все подняли крик, негодуя на то, что их напрасно потревожили с места. Клондик же снова спросил, уплатил ли он деньги, относительно которых условились, хоть этим пяти тысячам. Видя, что и на этот вопрос даются уклончивые объяснения, галлы, не причинив никакого вреда вестнику обмана, на что он и сам едва ли мог рассчитывать, вернулись назад к Истру, опустошив Фракию в местах, прилегающих к дороге. А между тем, пока царь спокойно оставался у реки Элпей, этот галльский отряд, будучи переведен по ущелью Перребии в Фессалию против римлян, мог не только опустошить поля и таким образом отнять у римлян всякую надежду на подвоз оттуда провианта, но и уничтожить сами города, а тем временем Персей задерживал бы римлян у Элпея с тем, чтобы они не были в состоянии подать помощь союзным городам. Да и самим римлянам пришлось бы подумать о себе, так как они не могли ни оставаться после потери Фессалии, откуда войско получало продовольствие, ни идти вперед, потому что напротив них был лагерь македонян; упустив такие благоприятные обстоятельства, Персей придал мужества римлянам и значительно обескуражил македонян, возлагавших надежды на помощь галлов.

      Та же самая жадность Персея отдалила от него царя Гентия. Ибо, когда он уплатил в Пелле посланцам Гентия триста талантов, то дозволил им наложить свои клейма на эти деньги; затем немедленно приказал отдать царю десять талантов, посланных Пантавху; остальные деньги, на которых было наложено клеймо иллирийцев, он приказал своим посланным везти небольшими переходами, а затем, когда они прибудут к границам Македонии, остановиться и подождать от него известия. Гентий, получив незначительную часть денег и постоянно побуждаемый Пантавхом раздражить римлян каким-нибудь враждебным действием, заключил под стражу послов Марка Перпенну и Луция Петилия, которые как раз в то время прибыли к нему. Услыхав об этом и полагая, что Гентий в силу необходимости должен непременно воевать с римлянами, Персей послал вернуть того, кто вез деньги, как будто он ни о чем другом не заботился, как только о том, чтобы оставить римлянам как можно бóльшую добычу, когда они победят его.

      И от Евмена вернулся Герофон, а о чем велись тайно переговоры, то осталось неизвестным. То, что дело шло о пленных, македоняне и сами разгласили, да и Евмен уведомил об этом консула, во избежание подозрения.

      28. После возвращения Герофонта от Евмена Персей, обманувшись в своих надеждах, послал к Тенедосу начальников флота Антенора и Каллиппа с сорока легкими судами (к этому числу было прибавлено пять быстроходных лодок) охранять рассеянные между Кикладскими островами корабли, которые шли в Македонию с хлебом. Спущенные в Кассандрии корабли переправились сперва в гавань, находящуюся подле Афонской горы, а затем по спокойному морю на остров Тенедос, и начальники их отпустили стоявшие в гавани родосские открытые суда и начальника их Евдама, не причинив ему ни малейшего вреда и даже очень ласково обойдясь с ним. Узнав потом, что из числа принадлежащих им транспортных судов пятьдесят с другой стороны Тенедоса заперты стоящими при входе в гавань быстроходными кораблями Евмена, бывшими под начальством Дамия, Антенор, объехав поспешно гору Афон и удалив неприятельские суда, транспортные суда послал в Македонию, дав им для прикрытия десять легких судов, чтобы последние, проводив в безопасное место нагруженные хлебом корабли, возвратились к Тенедосу. Через девять дней те вернулись к флоту, стоявшему уже у Сигея; оттуда они переправились к Суботе, острову, находящемуся между Элеей и Хиосом. Случилось, что на другой день после того, как флот достиг острова Суботы, тридцать пять кораблей, называемых гиппагогами[1236], отплыли от Элеи с галльскими всадниками и лошадьми и направлялись к Фанам, мысу на острове Хиосе, чтобы иметь возможность переправиться оттуда в Македонию. Евмен посылал их Атталу. Когда Антенору был дан сигнал со сторожевой башни, что корабли плывут по морю, то он, двинувшись от Суботы, встретился с ними между мысом Эритрейским и Хиосом, в самом узком месте пролива. Начальники кораблей Евмена вовсе не предполагали, что македонский флот крейсирует в этом море: они думали, что это римляне, то предполагали, что это Аттал или какие-нибудь отосланные Атталлом из римского лагеря люди направляются в Пергам. Но когда вид приближавшихся кораблей не оставлял уже никакого сомнения, а быстрое движение весел и направленные против них носы обнаружили приближение неприятеля, тогда поднялась суматоха. Сопротивляться не было никакой возможности, как по причине неповоротливости кораблей, так и потому, что галлы с трудом переносили даже тихую погоду на море. Поэтому одни из них, которые были ближе к твердой земле, отплыли к Эритрам, другие, распустив паруса, пристали к Хиосу и, бросив коней, беспорядочной толпой бросились бежать в город. Но так как корабли высадили македонян ближе к городу и в более удобном месте, то они избили много галлов, отчасти когда они бежали по дороге, отчасти у ворот, когда их не допускали в город; ибо хиосцы заперли ворота, не зная, кто бежит и кто преследует. Почти 800 галлов было убито, 200 взято в плен живыми; лошади частью погибли в море, когда разбились суда, а остальным македоняне подрезали жилы на берегу. Двадцать прекрасных лошадей вместе с пленными всадниками Антенор приказал отвезти в Фессалонику на тех же десяти суденышках, которые он послал ранее, и как можно скорее вернуться к флоту, сказав, что будет дожидаться их в Фанах. Почти три дня флот стоял около города; оттуда он двинулся в Фаны, и когда десять легких судов вернулись скорее, чем их ожидали, то поплыл по Эгейскому морю и переправился на Делос.

      29. Пока происходили эти события, римские послы Гай Попилий, Гай Децимий и Гай Гостилий, двинувшись от Халкиды на трех пентерах, прибыли на Делос и нашли там сорок македонских легких судов и пять пентер царя Евмена. Святость острова и его храма защищала всех от насилия, а потому римляне, македоняне и моряки Евмена – все вместе – находились в храме, так как уважение к месту заставляло соблюдать перемирие. Антенор, префект Персея, всякий раз, как давали ему знать со сторожевых башен о появлении каких-либо транспортных судов на море, с частью легких судов сам преследовал их, часть своих судов разместил по Кикладам и все корабли, за исключением тех, которые направлялись с Македонию, или топил, или грабил. Кому мог, Попилий оказывал помощь, являясь или со своими кораблями, или с кораблями Евмена; но македоняне оставались незамеченными, выезжая ночью по большей части на двух или на трех яхтах.

      Почти в то же самое время послы македонские и иллирийские прибыли вместе на Родос. Им придало значение в глазах родосцев не только прибытие кораблей, которые повсюду крейсировали между Кикладами и по Эгейскому морю, но и союз царей Персея и Гентия, а также слух о приближении галлов с большим количеством пехоты и конницы. И когда сторонники Персея, Динон и Полиарат, уже ободрились, то не только дан был благосклонный ответ послам царей Персея и Гентия, но открыто объявлено, что родосцы своим влиянием положат конец войне, а потому и сами цари пусть спокойно готовятся принять мир.

      30. Было уже начало весны, и новые вожди прибыли в провинции: консул Эмилий – в Македонию, Октавий – в Орей к флоту, Аниций, которому предстояло воевать с Гентием, – в Иллирию. Гентий, происходя от Плеврата, царя иллирийцев, и Евридики, имел двух братьев – единокровного и единоутробного – Платора, и единоутробного – Каравантия. Относясь не так подозрительно к последнему по незнатности его отца, Гентий, чтобы безопаснее царствовать, убил Платора и двух друзей его Эттрита и Эпикада, людей в высшей степени деятельных. Был слух, что Гентий позавидовал брату, который обручился с Этутой, дочерью Монуна, повелителя дарданов, как будто Платор этим браком хотел присоединить к себе племя дарданов; женитьба Гентия на Этуте, по убиении брата, сделала этот слух весьма правдоподобным. Но затем, перестав бояться брата, Гентий сделался невыносимым для своих подданных, причем природную его жестокость увеличивало неумеренное употребление вина.

      Впрочем, как уже сказано выше, он, побуждаемый к войне с римлянами, собрал все свое войско в Лиссе; оно состояло из 15 000 воинов. Отсюда он послал брата с 1000 пехотинцев и 50 всадниками в страну кавиев, подчинить ее или силой, или угрозами, а сам повел войско к городу Бассании, в пяти милях от Лисса. Жители Бассании были союзниками римлян, а потому, хотя посланные вперед вестники и пытались склонить их на свою сторону, однако они предпочли выдержать осаду, чем сдаться добровольно. Город Дурний, в земле кавиев, радушно принял Каравантия по его прибытии; другой город – Каравандис – не пустил его, и когда Каравантий на обширном пространстве опустошал их поля, то несколько воинов, рыскавших для грабежа, были убиты сбежавшимися поселянами.

      Уже и Аппий Клавдий, присоединив к бывшему у него войску вспомогательные отряды из буллидцев, аполлонийцев и диррахийцев, выступил с зимовки и стал лагерем около реки Генус: услыхав о заключении договора между Персеем и Гентием и разгневанный обидой послов, которым было причинено насилие, он, несомненно, имел намерение вести с ним войну. В то время претор Аниций, услыхав в Аполлонии о том, что делается в Иллирии, и послав предварительно письмо к Аппию, чтобы он дождался его у Генуса, через три дня и сам прибыл в лагерь и, присоединив к бывшим уже у него вспомогательным войскам отряды из парфинов, в количестве 2000 пехоты и 200 всадников (пехотой командовал Эпикад, а конницей – Алгальс), готовился идти с войском в Иллирию, главным образом с целью освободить от осады жителей Бассании. Движение его задержал слух об опустошениях, производимых легкими судами на морском берегу. Было восемьдесят легких судов, которые, по совету Пантавха, были посланы Гентием опустошать поля жителей Диррахия и Аполлонии <…>[1237].

      31. Так же поступали и города этой страны один за другим; такой склонности умов содействовали снисходительность ко всем и справедливость римского претора. Потом римляне пришли к Скодре, которая была средоточием войны не только потому, что Гентий выбрал ее себе как твердыню всего царства, но и потому, что это самый укрепленный и неприступный город. Две реки окружают его – с востока Клавзал, с запада Барбанна, берущая начало из Лабеатского озера. Эти две реки, соединяясь вместе, впадают в реку Ориунд, а эта последняя, вытекая из горы Скорд и приняв множество других притоков, впадает в Адриатическое море. Гора Скорд, самая высокая в этой стране, с востока господствует над Дарданией, с юга – над Македонией, с запада – над Иллирией.

      Хотя город Скодра был укреплен самим местоположением и к тому же его защищали весь народ иллирийский и сам царь, однако претор римский, ввиду того что начало предприятия имело хороший успех, заключая по благоприятному началу о дальнейшем счастливом ходе всего дела, а также рассчитывая на действие внезапного страха, выстроил войско в боевой порядок и подступил к стенам. Если бы, заперев ворота, расставленные воины защищали стены и башни над воротами города, то римляне, не достигнув никакого результата, были бы отражены от стен. Между тем они, выйдя из ворот, дали сражение в открытом поле с большей храбростью, чем стойкостью. Ибо, будучи отбиты от стен, они бросились бежать толпою и, потеряв в самых воротах более 200 человек убитыми, навели такой страх на горожан, что Гентий тотчас послал к претору в качестве послов Тевтика и Белла, старейшин племени, с поручением испросить перемирие, чтобы иметь возможность подумать о положении дел своих. Три дня дано было ему для этой цели, и так как лагерь римский отстоял почти на пятьсот шагов от города, то Гентий сел на судно и по реке Барбанна поплыл в Лабеатское озеро, как бы отыскивая уединенное место для размышления; но, как оказалось, он питал ложную надежду на то, что приближается брат его Каравантий, набрав в той стране, куда он был послан, много тысяч вооруженных воинов. После того как этот слух оказался ложным, на третий день Гентий на том же судне по течению реки спустился в Скодру, послав вперед гонцов с просьбой о дозволении видеться с претором, и, получив на это согласие, прибыл в лагерь. Он начал речь с обвинения себя в глупости, наконец, прибег к слезным мольбам и, упав на колени перед претором, отдался в его власть. Сначала ему приказано было ободриться, а затем, получив даже приглашение к обеду, он возвратился в город к своим и в этот день с большим почетом пировал вместе с претором; после того он отдан был под стражу военному трибуну Гаю Кассию. Так низко пал Гентий, что, будучи царем, от царя же получил десять талантов – плату, едва достаточную для гладиатора.

      32. Овладев Скодрой, Аниций прежде всего приказал разыскать римских послов Петилия и Перпенну и привести к нему. Возвратив им их прежнее достоинство, он тотчас послал Перпенну схватить друзей и родственников царя. Перпенна, отправившись в Метеон, город племени лабеатов, привел в лагерь в Скодру жену царя Этлеву с двумя сыновьями – Скердиледом и Плевратом – и брата его Каравантия. Окончив войну с иллирийцами в течение тридцати дней, Аниций отправил в Рим Перпенну вестником победы, а спустя несколько дней и самого царя Гентия с матерью, женой и детьми, братом и другими старейшинами иллирийскими. Это единственная война, которая окончилась прежде, чем в Риме узнали о ее начале.

      В то время как происходили эти события, Персей также был в большом страхе, как вследствие ожидаемого прибытия нового консула Эмилия, который, как он слышал, приближается с сильными угрозами, так и претора Октавия; не меньше Персей боялся и флота римского и опасности, угрожавшей со стороны морского берега. В Фессалонике начальствовали Евмен и Афенагор с небольшим гарнизоном из 2000 воинов, вооруженных щитами. Туда послал Персей и префекта Андрокла, приказав ему расположиться лагерем у самой верфи. В Энею он послал 1000 всадников под начальством Креонта из города Антигонии для защиты морского берега, – с тем, чтобы они немедленно оказывали помощь поселянам, как только услышат, что в каком-нибудь пункте побережья причалили неприятельские корабли. Пять тысяч македонян было послано для защиты Пифея и Петры; начальниками над ними поставлены были Гистией, Феоген и Мидон. По удалении их Персей начал укреплять берег реки Элпей, так как ее можно было перейти по сухому руслу. Для того чтобы все могли заняться этой работой, женщины из соседних городов приносили в лагерь вареную пищу, а воинам приказано было доставлять из соседних лесов <…>[1238].

      33. Когда посланные в ближайшие окрестности люди сообщили, что нет нигде воды, консул приказал рабочим, которые рыли колодцы, следовать за ним к морю, находившемуся на расстоянии менее трехсот шагов, и копать колодцы на берегу в разных местах, неподалеку один от другого. Чрезвычайно высокие горы подавали надежду – тем более что снаружи вовсе не было видно горных ручьев, – что в них есть скрытые источники, которые подземными жилами стекают в море и смешиваются с его водами. Едва сняли верхний слой песка, как показались ключи, сначала мутные, с тонкой струей воды, потом они начали давать прозрачную воду в большом изобилии, как бы дар богов. Это обстоятельство также немало прибавило вождю славы и авторитета в глазах воинов.

      Затем, приказав воинам готовить оружие, сам консул с трибунами и старшими центурионами отправился вперед осмотреть переходы, где удобнее спуск для вооруженных воинов и где менее всего затруднителен подъем на другой берег реки. Достаточно исследовав местность, консул прежде всего принял меры, чтобы в отряде все делалось правильно и без всякого замешательства, по мановению и приказанию вождя. Когда объявляют всем разом, что следует делать, и когда не все могут расслышать команду, то, получив сбивчивое приказание, одни от себя прибавляют и делают больше, чем приказано, а другие – меньше; далее – со всех сторон поднимаются нестройные крики, и неприятели узнают раньше, что готовится им, чем сами воины. Поэтому консул установил, чтобы военный трибун тайно отдавал приказание центуриону первой когорты легиона, а тот и все следующие за ним передавали по порядку ближайшему центуриону, что нужно делать, от первых ли рядов к последним или от последних к первым нужно передать приказание. Даже караульным, по введенному им обычаю, консул запретил брать с собою щиты на караул: не на битву-де идет караульный, чтобы употреблять в дело оружие, а на караул, – чтобы, как только заметит приближение неприятелей, вернуться назад и призвать к оружию других. Воины, со шлемом на голове, стояли на карауле, держа перед собою щиты; затем, утомившись, опирались на дротик и, погрузившись в сон, клали головы на верхний край щита, так что по блеску оружия неприятель мог издали заметить их, а сами они ничего не видели. Изменил он и порядок аванпостной службы. До того времени все караульные в течение целого дня стояли в оружии, а всадники с взнузданными конями. И в жаркие летние дни, когда солнце жгло беспрерывно, от действия зноя в течение стольких часов и от усталости ослабевали и всадники, и лошади, а потому неприятели, часто нападая со свежими силами на ослабевших, и даже при своей малочисленности сильно беспокоили противника, располагавшего большими силами. Поэтому консул распорядился, чтобы с утра до полудня караульные были одни, а после полудня их сменяли другие. Таким образом, неприятель со свежими силами никогда не мог напасть на утомленных.

      34. Объявив эти распоряжения на военной сходке, консул держал еще речь, приличествующую народному собранно в Риме: один-де только главнокомандующий в войске должен заботиться и обсуждать, что дóлжно делать, – частью сам по себе, частью вместе с теми, кого он пригласил на совет; те же, которые не приглашены на совещание, не должны ни явно, ни тайно высказывать свои соображения. Воин должен думать о следующих трех вещах: чтобы тело его отличалось наибольшей силой и выносливостью, оружие было приспособлено и провиант готов, на случай неожиданных приказаний; что же касается всего прочего, относящегося до него, то он знает, что это составляет предмет заботы бессмертных богов и главнокомандующего. В том войске, в котором воины обсуждают военные вопросы, а вождь сообразуется с народными толками, ничего не бывает хорошего. Он, консул, выполнит долг главнокомандующего – позаботится о том, чтобы дать воинам случай отличиться; они же не должны спрашивать, что будет, а когда дан будет сигнал, то должны выполнять долг воинов.

      После этих наставлений он распустил собрание, причем даже ветераны сознавались, что они только сегодня в первый раз, как новобранцы, ознакомились с военными порядками. Не в этих только разговорах воины показали, как сочувственно выслушали они слова консула, но действие их тотчас же обнаружилось на самом деле. Во всем лагеретеперь нельзя было найти человека, который бы оставался праздным: одни оттачивали мечи, другие чистили шлемы и нащечники[1239], а иные – щиты и панцири; одни примеряли вооружение и пробовали в нем ловкость своих движений, другие потрясали дротиками, третьи упражнялись в фехтовании мечами и рассматривали острие. Легко было понять, что, как только представится случай сразиться с неприятелем, они окончат войну или блистательной победой, или геройской смертью.

      И Персей также видел, что с прибытием консула и с началом весны неприятель обнаруживает усиленную деятельность во всем, как бы начиная новую войну, что неприятельский лагерь от Филы перенесен на противоположный берег, а вождь то ходит кругом, чтобы осмотреть возводимые царем сооружения, без сомнения отыскивая более удобное место для перехода, то <…>[1240].

      35. Это обстоятельство придало мужество римлянам и навело сильный страх на македонян и царя их. Сначала Персей пытался удержать в тайне слух об этом обстоятельстве, послав к Пантавху, уже шедшему оттуда, людей с запрещением близко подходить к его лагерю. Но его воины видели уже некоторых мальчиков, которых вели в числе иллирийских заложников, да и вообще, чем тщательнее что-нибудь скрывается, тем легче обнаруживается вследствие болтливости царских слуг.

      Почти в то же время прибыли в лагерь послы родосцев с теми же поручениями относительно мира, которые в Риме вызвали сильное негодование отцов. Еще с меньшим хладнокровием выслушали послов в военном совете. Поэтому, когда одни высказывались за то, что послов следует заключить в оковы, другие – что их следует без ответа прогнать из лагеря, Эмилий объявил, что он даст ответ через пятнадцать дней. Между тем, чтобы показать, насколько подействовал авторитет родосцев, желавших заключить мир, он начал совещаться о способе ведения войны. Некоторые, преимущественно молодежь, были того мнения, что следует силой пробиться по берегу Элпея и через неприятельские укрепления, полагая, что македоняне не в состоянии будут противостоять дружному натиску римлян, так как в прошлом году они выгнаны из стольких укреплений, гораздо более высоких и неприступных, занятых к тому же сильными гарнизонами. Другие советовали послать Октавия с флотом в Фессалонику и, опустошая морской берег, разъединить силы царя, чтобы в то время, как в тылу откроется другая война, он вынужден был обратиться к защите внутренней части своего царства и таким образом открыть где-нибудь место для перехода через Элпей. Сам главнокомандующий считал берег Элпея недоступным по своим природным свойствам и по возведенным на нем укреплениям; кроме того что везде были расставлены метательные орудия, неприятель, по слухам, еще лучше и вернее владел метательным копьем.

      Все мысли вождя были направлены в другую сторону: распустив совет и пригласив к себе перребийских торговцев Кена и Менофила, людей испытанной уже верности и благоразумия, он тайно стал расспрашивать их, каковы проходы в Перребию. Так как они говорили, что местность эта не может считаться недоступной, но что она занята царскими отрядами, то он проникся надеждой, что если ночью с сильным отрядом неожиданно напасть на неподготовленных к тому неприятелей, то можно будет прогнать их из укреплений; ведь дротики, стрелы и другое метательное оружие бесполезно впотьмах, когда издали нельзя видеть цели; врукопашную в суматохе приходится действовать мечом, а в этом отношении римский воин выше. Воспользовавшись этими купцами в качестве проводников, он призвал претора Октавия и, изложив ему свой план, приказал отправиться с флотом в Гераклей и для тысячи человек запасти вареной провизии на десять дней. Сам же отправил Публия Сципиона Назику и сына своего Квинта Фабия Максима с 5000 отборных воинов в Гераклей, как бы для того, чтобы посадить их на корабли и послать опустошать морской берег во внутренней части Македонии, о чем была речь на совете. При этом им было тайно сообщено, что для них, во избежание задержки, приготовлена уже пища на кораблях. Затем проводникам приказано так распределить путь, чтобы на третий день, в четвертую стражу, можно было сделать нападение на Пифою.

      На следующий день, чтобы отвлечь внимание царя от всего другого, сам консул на рассвете в середине русла реки завязал сражение с неприятельскими аванпостами, причем с той и другой стороны сражались только легковооруженные воины; да и нельзя было в таком неудобном месте употребить в дело тяжелое оружие. Спуск с того и другого берега в русло реки имел около 300 шагов; середина русла реки, в разных местах имевшего различное углубление, простиралась немного более тысячи шагов. Там-то, посредине, между двумя армиями, в виду смотревших с лагерного вала – с одной стороны царя, а с другой – консула с его легионами, произошло сражение. Издали царские вспомогательные войска лучше действовали дротиками; а вблизи более стойко держались и менее подвергались опасности римляне, прикрываясь круглыми или лигурийскими щитами. Около полудня консул приказал трубить отступление. Так окончилось в этот день сражение со значительной потерей убитыми с той и другой стороны. На следующий день при восходе солнца, когда воины разгорячились от боя, произошла еще более ожесточенная схватка. Но римляне, поражаемые всякого рода метательным оружием и каменьями, получали множество ран не от тех только, с которыми завязался бой, но гораздо более от той массы воинов, которые были расставлены по башням. Когда же римляне еще ближе подошли к неприятельскому берегу, то камни, бросаемые метательными орудиями, достигали даже последних рядов. Потеряв в этот день гораздо больше воинов, консул немного позже, чем накануне, увел своих воинов назад. На третий день он воздержался от сражения, спустившись к нижней части лагеря и как бы собираясь попытаться перейти через обращенный к морю рукав реки <…>[1241].

      36. Прошло время и летнего солнцестояния; день склонялся уже к полудню; переход совершен был в пыли и под жгучими солнечными лучами. Уже чувствовались утомление и жажда, а так как очевидно было, что с наступлением полудня то и другое еще более усилится, то при таком положении воинов консул решил не вести их против неприятеля, располагавшего совершенно свежими силами. Но воины так жаждали битвы, что консулу понадобилось употребить не меньше хитрости, чтобы обмануть своих, чем неприятелей. Пока не все еще были выстроены к бою, он торопил военных трибунов, чтобы они спешили выстраивать воинов, сам обходил ряды и, ободряя воинов, возбуждал их к битве. Сначала они бодро требовали сигнала к бою; затем, по мере усиления зноя, и на лицах их было заметно менее свежести, и голоса их делались слабее; некоторые стояли, склонясь на щиты и опершись на копья. Тогда консул уже прямо отдал приказание старшим центурионам наметить фронт лагеря и установить обоз. Как только заметили это воины, то некоторые из них открыто выражали свою радость, что консул не заставил их, утомленных трудностью пути, в страшный зной вступить в сражение.

      Около главнокомандующего находились легаты и чужеземные вожди, в числе их был и Аттал; все они высказывали свое одобрение, пока были уверены, что консул даст сражение – даже им он не объяснил своей медлительности; когда же при внезапной перемене плана консула все молчали, один из всех Назика осмелился напомнить ему, чтобы он не упустил из рук врага, который издевался над прежними главнокомандующими, уклоняясь от боя; он, Назика, опасается, как бы, в случае удаления врага ночью, не пришлось с великим трудом и опасностью идти за ним в глубь Македонии и как бы таким образом не прошло лето, как и у прежних вождей, в блуждании по тропинкам и ущельям македонских гор. Он настоятельно советует консулу, пока неприятель находится на открытой равнине, напасть на него и не упускать представляющегося благоприятного случая к победе. Консул, нисколько не оскорбившись смелыми словами такого знаменитого юноши, сказал ему в ответ: «И я держался такого же образа мыслей, Назика, какого держишься теперь ты, и ты будешь разделять мой нынешний взгляд. Из многих случайностей войны я узнал, когда нужно сражаться и когда воздерживаться от битвы. Теперь, когда мы находимся в строю, не время излагать, по каким причинам в нынешний день лучше воздержаться от боя; оснований требуй от меня в другое время, а теперь удовольствуйся решением старого вождя». Юноша замолчал. Он понял: нет сомненения, что консул видит какие-то препятствия к сражению, которые не были для него очевидны.

      37. Видя, что лагерь намечен и обоз размещен, Эмилий Павел сначала увел из последнего ряда триариев, потом принципов, оставив стоять в первом ряду гастатов на случай какого-нибудь движения со стороны неприятеля, а затем увел и гастатов – незаметно, по манипулам, начав с правого фланга. Таким образом пехота была уведена без всякой тревоги, в то время как конница вместе с легковооруженными стояла впереди, против неприятельского строя; и конница была отозвана со своего поста только тогда, когда окончена была передняя часть вала и проведен ров. Равным образом и царь готов был вступить в сражение в этот день без всякого отлагательства, но – довольный тем, что, как это было известно воинам, причиной-де замедления были неприятели, – также отвел войско в лагерь.

      Когда укрепление лагеря было окончено, Гай Сульпиций Галл, военный трибун второго легиона, бывший претором в предшествовавшем году, с дозволения консула созвав воинов в собрание, объявил, что в следующую ночь – пусть никто не считает этого за чудо – от второго до четвертого часа ночи будет лунное затмение. Так как это явление происходит естественным порядком и в определенное время, то о нем можно знать наперед и предсказывать его. А потому, как не удивляются тому, что луна то является в виде полного круга, то во время ущерба имеет форму небольшого рога, потому что солнце и луна восходят и заходят в определенное время, так не дóлжно считать знамением и того обстоятельства, что свет луны затмевается, когда ее покроет тень земли. В ночь накануне сентябрьских нон, когда в указанный час произошло лунное затмение, римским воинам мудрость Галла казалась почти божественной; на македонян же это подействовало как печальное знамение, предвещающее падение царства и гибель народа; точно так же объяснил это явление и прорицатель. Крик и вопли раздавались в лагере македонян, пока луна не заблистала снова своим светом.

      То и другое войско пылало таким страстным желанием сразиться, что некоторые воины обвиняли и царя, и консула за то, что накануне обе стороны разошлись, не дав сражения; на следующий день царь легко нашел себе оправдание не только в том, что враг, очевидно уклоняясь от сражения, первым увел войска в лагерь, но и в том, что он остановился с войском на таком месте, куда нельзя было двинуть фалангу, которую делает бесполезной даже незначительная неровность местности. Консул, кроме того, что накануне, по-видимому, упустил случай сразиться и дал неприятелям возможность удалиться ночью, если бы они пожелали, и теперь, под предлогом принесения жертв, казалось, бесполезно проводил время, между тем как еще на рассвете следовало дать сигнал к битве и выступить из лагеря. Наконец в третьем часу, совершив надлежащим образом жертвоприношение, консул созвал совет и там, как казалось некоторым, тратил время, когда нужно было бы действовать, в разговорах и несвоевременных совещаниях. Речь его была следующая.

      38. «Назика, отличный молодой человек, один из всех тех, которые желали вчера дать сражение, открыл мне свой образ мыслей; но он потом замолчал, по-видимому, согласившись с моим мнением; некоторые же другие предпочли заочно порицать вождя, чем лично подать ему совет. И тебе, Публий Назика, и всем другим, которые втайне были одинакового с тобой мнения, я не затруднюсь дать отчет в том, почему я отложил сражение. Я не только не сожалею о вчерашнем бездействии, но даже думаю, что этою мерой я спас войско. А для того, чтобы никто из вас не подумал, что я держусь такого мнения без всякого основания, пусть разберет, если угодно, вместе со мной, как много условий было в пользу неприятеля и против нас. Прежде всего, я вполне убежден, что относительно того, насколько неприятель превосходит нас своей численностью, и раньше никто из вас не оставался в неведении, а вчера увидел это воочию, смотря на развернутую боевую линию противника. Из нашего немногочисленного войска четвертая часть была оставлена для прикрытия обоза, для чего, как вы знаете, оставляются отнюдь не самые трусливые воины. Но допустим, что все мы были бы налицо: разве мы считаем маловажным то обстоятельство, что из этого лагеря, в котором мы провели ночь, нам предстоит, если так будет решено, выйти на сражение, с помощью бессмертных богов, сегодня или самое большее завтра? Разве нет никакой разницы – велеть ли воину взяться за оружие не утомленному сегодня ни трудностью пути, ни работами, отдохнувшему в своей палатке, со свежими силами и вывести его на битву полным сил, бодрого и телом, и духом – или утомленного длинным переходом и уставшего от ноши, обливающегося потом и с пересохшим от жажды горлом, когда все лицо и глаза его засыпаны пылью, под жгучими лучами полуденного солнца поставить его против неприятеля – бодрого, выспавшегося, идущего в битву с силами, ни на что прежде не потраченными? Кто же, о боги бессмертные, так приготовившись, будь он даже малодушным и невоинственным, не победит самого храброго человека?! Что я должен сказать о том, что неприятель спокойно построился в боевой порядок, ободрился духом, стоял, вполне устроившись, каждый на своем месте, а мы должны были торопиться выстраивать строй и сойтись с врагом беспорядочной массой?

      39. Но, клянусь Геркулесом, пусть войско у нас было в беспорядке и не устроено; зато лагерь был укреплен, снабжение водою обеспечено, путь к воде огражден расставленными по нему отрядами, все окрестности исследованы, или мы ничего не имели своего, кроме голой равнины, на которой приходилось дать сражение? Предки ваши считали укрепленный лагерь убежищем при любой случайности, которая могла постигнуть войско, местом, откуда они выходили на бой и где они могли иметь пристанище после треволнений битвы. Поэтому, оградив лагерь укреплением, они снабжали его и сильным гарнизоном, так как тот, кто лишался лагеря, хотя бы и одержал верх в бою, считается побежденным. Лагерь – место отдыха для победителя, а для побежденного – убежище. Сколько войск, которым не посчастливилось в битве, будучи прогнаны за вал, в удобное время, а иногда и вскоре за тем, делали вылазку и прогоняли победоносного врага! Это местопребывание в военное время – второе отечество, вал служит вместо стен, и для каждого воина его палатка – дом и пенаты. Без всякой точки опоры, скитальцами должны мы были дать сражение, чтобы где потом найти приют, даже одержав победу?

      Этим трудностям и препятствиям к сражению противопоставляют следующее: если бы неприятель удалился в течение прошлой ночи, то сколько бы опять пришлось вынести труда, преследуя его в самые отдаленные пределы Македонии? Я же со своей стороны уверен, что неприятель не остался бы здесь и не вывел бы войск в битву, если бы только решил удалиться отсюда. Ведь насколько легче было бы для него уйти тогда, когда мы находились еще далеко, чем теперь, когда мы сидим у него на шее и когда он не может ускользнуть от нас ни днем, ни ночью. А что для нас желательнее, как не то, чтобы вместо предоставленного нам штурма лагеря, защищенного очень высоким берегом реки и, сверх того, огражденного валом и многочисленными башнями, в открытом поле напасть с тыла на неприятеля, оставившего свой обоз и отступающего беспорядочным строем?

      Вот причины, по которым отстрочено сражение со вчерашнего дня на нынешний. Я сам тоже решил дать сражение, и так как путь к неприятелю через реку Элпей был прегражден, то я, отбросив неприятельские отряды, открыл новый путь, через другой горный проход и успокоюсь только тогда, когда совершенно окончу войну».

      40. После этой речи консула воцарилось молчание, отчасти потому, что некоторые из бывших в собрании согласились с его мнением, отчасти и потому, что боялись без пользы раздражать консула из-за того, чего вернуть уже было невозможно, так как оно было упущено, по какой бы то ни было причине. Даже и в этот день ни консул, ни царь не решались дать сражения; царь – потому, что ему пришлось бы напасть не на утомленных переходом, как накануне, неприятелей, не в то время, когда они торопливо выстраивались в боевую линию и едва только приготовились к бою; консул – потому, что в новый лагерь не было свезено ни дров, ни корма, для собирания которого большая часть воинов отправилась из лагеря в соседние поля. Хотя ни тот, ни другой полководец не желал сражения, однако судьба, которая сильнее человеческих соображений, устроила его. Была небольшая река недалеко от неприятельского лагеря, из которой как македоняне, так и римляне брали воду, расположив на том и на другом берегу оборонительные отряды, чтобы безопасно можно было черпать воду. Со стороны римлян было две когорты – марруцинская и пелигнская, два отряда самнитских всадников под начальством Марка Сергия Сила; перед лагерем был и другой пикет, состоявший из трех когорт – фирманской, вестинской и кремонской и двух отрядов конницы от городов Плацентии и Эзернии, под начальством легата Гая Клувия. Когда у реки все было совершенно спокойно, так как ни та, ни другая сторона не вызывала на бой, около девятого часа вьючное животное, вырвавшись из рук сторожей, убежало на противоположный берег. Когда за ним почти по колено в воде погнались три воина, то два фракийца, стараясь вытащить это животное на свой берег, вступили в битву с римскими воинами, которые, убив одного из них и отняв животное, возвращались к месту стоянки своих. На неприятельском берегу стоял отряд из 800 фракийцев. Из них сначала немногие, негодуя на то, что на глазах убит их соотечественник, перешли реку с целью преследовать убийц, затем в большем числе и, наконец, все <…>[1242].

      41. Сильное впечатление производили на воинов величие власти, слава мужа и прежде всего его преклонный возраст: шестидесятилетний старик брал на себя обязанности юношей, принимая больше участия в трудах и опасностях. Легион заполнил промежуток, остававшийся между пельтастами и фалангами, и таким образом прорвал неприятельский строй. С тыла у легиона были пельтасты, с фронта – фалангиты; они назывались халкаспидами. Бывшему консулу Луцию Альбину приказано было вести второй легион против левкаспидов[1243]; это был центр неприятельской линии. На правом фланге, где недалеко от реки завязалось сражение, консул ввел слонов и отряды союзной конницы. Отсюда-то прежде всего и началось бегство македонян. Подобно тому как большая часть людских измышлений только на словах имеет силу, а на опыте, когда нужно действовать, а не объяснять, как следует действовать, исчезает бесследно, – так и в данном случае слоны оказались совершенно бесполезными. За натиском слонов произвели нападение союзники латинского племени и сбили левый фланг. И легион, введенный в дело в центре боевой линии, рассеял фалангу. Не было другой более очевидной причины победы, как то, что в разных местах происходило несколько сражений; это обстоятельство сначала привело в замешательство поколебавшуюся фалангу, а затем заставило рассеяться воинов, которые составляли ее; между тем сила ее непреодолима тогда, когда она сомкнута и над ней протянут сплошной ряд копий; если же, нападая в разных местах на фалангу, и вынудить воинов поворачивать неудобоподвижные по своей длине и тяжести копья, то они приходят в замешательство от своей собственной массы; а если с фланга или с тыла произвести шумное нападение, то замешательство уподобляется разрушению здания; так и тогда фаланга вынуждена была идти против римлян, нападавших отдельными отрядами, причем ряды ее уже были прорваны во многих местах; ряды же римлян протеснялись в фалангу, где только образовались промежутки. Если бы они всем фронтом сошлись с выстроенной как следует фалангой – что и случилось в начале сражения с пелигнами, которые неосторожно завязали бой с пельтастами, – то они попали бы на копья и не были бы в состоянии выдержать натиска тесно сомкнутой фаланги.

      42. Впрочем, в то время как повсюду происходило избиение пехотинцев, за исключением тех, которые бежали, побросав оружие, конница вышла из сражения почти без всяких потерь. Первым бежал сам царь. Уже от Пидны он спешил со священными отрядами конницы в Пеллу; за ним немедленно следовал Котис и конница одрисов. И остальные отряды македонской конницы отступали в полном порядке, так как между ними и неприятелем находился строй пехоты, избиение которой задерживало победителей и заставило их забыть о преследовании всадников. С фалангой расправлялись долго – с фронта, с флангов и с тыла; наконец, те, которые ускользнули из рук неприятельских, без оружия бежали к морю, а некоторые входили даже в воду и, простирая руки к находившимся на кораблях, умоляли спасти им жизнь; видя, что отовсюду с судов спешат лодки, и полагая, что они идут принять их, предпочитая взять их в плен, чем убивать, македоняне шли дальше в воду, некоторые пускались даже вплавь. Но когда их стали бить с лодок, то те, которые были в состоянии, старались вплавь добраться назад до берега, но там попадали в другую, еще более ужасную беду: ибо слоны, которых погонщики гнали к берегу, сбивали с ног и растаптывали выходивших на берег.

      Несомненно, что никогда еще римляне не убивали в одном сражении такого количества македонян; убитых было до 20 000 человек; до 6000, бежавших с поля сражения в Пидну, попались в плен живыми; 5000 захвачены были из рассеявшихся во время битвы. Из победителей пало не более сотни, и притом большею частью пелигны; ранено значительно больше. Если бы сражение началось ранее, и, таким образом, победителям оставалось бы достаточно времени для преследования, то все войско неприятельское было бы истреблено; но наступившая ночь скрыла беглецов и у римлян отбила охоту преследовать неприятеля в незнакомой местности.

      43. Персей бежал к Пиэрийскому лесу по военной дороге с большим отрядом конницы и с царской свитой. Как только достигли леса, где было много дорог в разные стороны, Персей, ввиду приближения ночи, с очень немногими особенно преданными ему лицами свернул в сторону с дороги. Всадники, оставшись без предводителя, разошлись разными путями в свои города; весьма немногие прибыли оттуда в Пеллу скорее, чем сам Персей, так как шли прямой удобной дорогой, царь же почти до полуночи блуждал по неизвестной ему дороге и страдал от разных неудобств пути. Во дворце, имевшем мрачный вид, явились ему начальствующие лица Пеллы Евлей и Евкт и царские отроки. Напротив – из друзей, которые уцелели в битве благодаря различным случайностям и прибыли в Пеллу, никто не пришел к Персею, несмотря на неоднократные приглашения. Только трое были спутниками бегства царя: критянин Евандр, беотиец Неон и этолиец Архидам. С ними-то в четвертую стражу бежал Персей, опасаясь уже вскоре какого-нибудь более дерзкого поступка со стороны тех, которые отказались прийти к нему. За Персеем последовало около 500 критян. Он пробирался в Амфиполь, но отправился из Пеллы ночью, спеша до рассвета переправиться через реку Аксий в надежде, что вследствие трудности переправы через эту реку здесь будет конец преследования со стороны римлян.

      44. Победитель-консул удалился в лагерь, но его мучила забота о младшем сыне и препятствовала наслаждаться неподдельной радостью. То был Публий Сципион, впоследствии, после разрушения Карфагена[1244], также получивший прозвание Африканского, родной сын консула Павла и приемный внук Сципиона Африканского. Он, будучи в то время семнадцати лет от роду, что увеличивало беспокойство о нем, неудержимо преследовал неприятелей и в суматохе был оттеснен в противоположную сторону. Очень поздно возвратился Публий Сципион, и только тогда, когда консул встретил сына невредимым, он ощутил радость от такой великой победы.

      Когда до Амфиполя достиг уже слух о сражении и женщины сбежались в храм Дианы, называемой Таврополой[1245], просить ее помощи, то Диодор, начальник города, опасаясь, как бы фракийцы, которые в количестве 2000 составляли гарнизон, в суматохе не разграбили города, получил среди форума письмо от обманно подосланного им же самим лица под видом письмоносца. В письме было написано, что римский флот пристал к Эмафии и опустошает окрестные поля, а потому начальники Эмафии просят прислать помощь против грабителей. Прочитав это письмо, Диодор начал убеждать фракийцев отправиться для защиты берега Эмафии, уверяя их, что они нанесут большое поражение римлянам, рыскающим в разных местах по полям, и получат большую добычу. Вместе с тем Диодор старался ослабить известие о несчастном сражении, говоря, что если бы слух этот был справедлив, то тотчас же с дороги являлись бы один за другим вестники. Удалив под этим предлогом фракийцев из города, Диодор, как только увидел, что они перешли реку Стримон, запер ворота.

      45. На третий день после сражения Персей прибыл в Амфиполь. Отсюда он отправил к Павлу послов с жезлом глашатаев[1246]. Между тем Гиппий, Мидон и Пантавх, старейшие из друзей царя, сами отправились к консулу из города Береи, куда они бежали после сражения, и сдались римлянам; то же самое под влиянием страха вслед за ними собирались сделать и другие царские друзья. Консул, отправив в Рим с письмом о победе своего сына Квинта Фабия, Луция Лентула и Квинта Метелла, предоставил пехоте добычу с потерпевшего поражение неприятельского войска, а коннице – добычу с окрестных полей, но с условием: быть вне лагеря не более двух ночей. Сам же подвинулся с войском ближе к морю, к Пидне. Сначала сдалась Берея, затем Фессалоника и Пелла, а вслед за ними в продолжение двух дней покорилась римлянам почти вся Македония. Жители Пидны, которые были ближе всех, еще не присылали послов; нестройная толпа, состоявшая из различных национальностей, и масса людей, сбившихся после сражения в одно место, препятствовала гражданам сообща принять решение; ворота города были не только заперты, но даже загорожены постройками. Посланы были Мидон и Пантавх к стенам города переговорить с Солоном, начальником гарнизона; он выпустил из города воинов, а сдавшийся город предан был на разграбление римским воинам.

      Тщетно испытав единственную надежду – на помощь бисалтов, к которым он напрасно посылал послов, Персей явился в народное собрание вместе с сыном своим Филиппом для того, чтобы увещаниями ободрить как самих жителей Амфиполя, так и всадников и пехотинцев, которые или последовали за ним, или, спасаясь бегством, очутились там же. Несколько раз начинал он говорить, но слезы мешали ему; поэтому, не будучи в состоянии произнести ни одного слова, он поручил критянину Евандру передать народу то, о чем он желал с ним поговорить, и сошел с кафедры. При виде царских слез, вызывавших сострадание, народ тоже поднял вопли и начал плакать, но к речи Евандра отнесся с презрением, а некоторые в ответ на эту речь осмелились даже кричать из толпы: «Ступайте отсюда, чтобы те немногие из нас, которые еще остаются в живых, не погибли из-за вас». Дерзость этих крикунов заставила замолчать Евандра. Затем царь удалился в свой дворец и, нагрузив в лодки, стоявшие на Стримоне, деньги, золотую и серебряную посуду, сам спустился к реке. Фракийцы не решились сесть на суда и разошлись по домам; точно так же поступили и остальные воины; критяне последовали за Персеем в надежде получить деньги; но так как при дележе всегда бывало более обиженных, чем довольных, то им положили на берегу пятьдесят талантов и предоставили разграбить их. Когда они после этого грабежа в суматохе садились на суда, то потопили в устье реки одну лодку, так как на нее поместилось слишком много народу. В этот день беглецы прибыли в Галепс, а на следующий – в Самофракию, куда они и направлялись. Говорят, что туда перевезено было до 2000 талантов.

      46. Павел разослал по всем покорившимся городам начальников, чтобы побежденные не подверглись какой-либо обиде при недавно наступившем мире, задержал у себя царских посланцев и, не зная о бегстве царя, послал в Амфиполь с небольшим отрядом конницы и пехоты Назику – опустошать Синтику и вместе с тем препятствовать всем замыслам царя. Между тем Гней Октавий взял и разграбил Мелибею; у Эгиния, для осады которого послан был легат Гней Аниций, при вылазке из укрепления погибло 200 воинов – жители Эгиния не знали о том, что война уже закончена.

      Консул, отправившись из Пидны со всем войском, на другой день прибыл в Пеллу и, расположившись лагерем на расстоянии тысячи шагов от города, стоял там в продолжение нескольких дней, осматривая со всех сторон положение города; при этом он заметил, что не без основания этот город избран столицей: Пелла расположена на холме, обращенном в сторону, где солнце заходит зимой[1247]; город окружают болота, через которые, по причине их глубины, нельзя переправиться ни летом, ни зимой; болота эти образуются от разлива рек. На самом болоте, в том месте, где оно ближе всего к городу, возвышается, подобно острову, крепость Фак; она расположена на насыпи, сооружение которой стоило громадных трудов и которая поддерживает стену и не портится от окружающего болота; издали кажется, что она соединена со стеной города; но они разделены потоком, через который перекинут мост, так что в случае осады извне к ней ниоткуда нет доступа, и если царь туда кого-нибудь заточит, то нет возможности убежать оттуда, как только через мост, охранять который весьма легко. В этом месте находилась и царская сокровищница; но в это время там ничего не было найдено, кроме 300 талантов, посланных царю Гентию, а потом удержанных Персеем. В течение того времени, когда римляне стояли лагерем при Пелле, выслушаны были многочисленные посольства, которые являлись с поздравлением, преимущественно из Фессалии. Получив затем известие, что Персей переправился в Самофракию, консул двинулся от Пеллы и в четыре перехода прибыл в Амфиполь. Все население вышло навстречу ему, и всем было ясно, что государство потеряло не доброго и не справедливого царя <…>[1248].
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          Впечатление, произведенное в Риме известием о победе (1–3). Персей просит у Эмилия мира (4). Евандр убит Персеем на Самофракии (5). Персей сдался римлянам (6). Прибытие Персея в лагерь консула Эмилия (7–8). Краткая история Македонии (9). Римские послы посетили Родос (10). События в Египте (11). Власть возвращена Птолемею (12). Послы Антиоха и Птолемея в Риме; споры колонистов; посольство Евмена и Масиниссы (13–14). Деятельность цензоров (15). Распределение провинций и армий на 587 год от основания Рима [167 г. до н. э.]; чудесные знамения (16). Назначение уполномоченных в Македонию и Иллирию; инструкция им (17–18). Аттал в Риме (19–20). Суровый прием родосцев (20). Вопрос, воевать ли с ними (21). Речь главы родосского посольства (22–24). Решение сената и настроение родосцев (25). Умиротворение Иллирии и Эпира (26). Путешествие Эмилия по Греции (27–28). Организация Македонии (29–30). Суд над этолийцами и акарнанцами (31). Приверженцы Персея отосланы в Рим; Великие игры (32). Македонская добыча; разграбление иллирийских городов (33–34). Недовольство воинов; война галлов с Евменом (34). Вопрос о триумфе Эмилия (35–39). Триумф (40). Речь Эмилия Павла (41). Триумф Октавия; фракийское посольство в Риме (42). Триумф над иллирийцами (43). Выборы на 588 год от основания Рима [166 г. до н. э.]; Прусий в Риме (44).
        

      

      1. Хотя вестники победы – Квинт Фабий, Луций Лентул и Квинт Метелл – прибыли в Рим так скоро, как только это было возможно, однако они нашли, что граждане уже насладились радостью по поводу этого события. На четвертый день после сражения с царем, в то время как в цирке происходили игры, вдруг между всеми зрителями пронесся шепот, что в Македонии было сражение и что царь побежден; затем шепот превратился в шум, наконец раздались крики, рукоплескания, как будто бы уже было получено верное известие о победе. Удивленные должностные лица стали искать виновника этой неожиданной радости. После того как виновника не оказалось, то, хоть и исчезло веселье, какое бывает при получении достоверных известий, однако радостное предзнаменование в сердцах оставалось. А когда прибывшее Фабий, Лентул и Метелл подтвердили его своим верным известием, то римляне радовались как самой победе, так и правильности своего предчувствия. Рассказывают не менее правдоподобно и о другом ликовании толпы, находившейся в цирке. За пятнадцать дней до октябрьских календ[1249], во второй день Римских игр, когда консул Гай Лициний поднимался, чтобы дать знак четверкам выезжать на состязание, к нему, говорят, подошел гонец с письмом, украшенным лавровой ветвью, сообщив, что он прибыл из Македонии. Когда четверки выехали, консул сел на колесницу и, проезжая по цирку к местам для зрителей, показывал народу украшенное лавровой ветвью письмо. Увидав это, народ вдруг забыл о зрелище и сбежался на арену. Консул созвал туда сенат и, по прочтении письма, в силу решения отцов объявил с мест для зрителей, что товарищ его Луций Эмилий вступил в открытый бой с царем Персеем; войско македонян уничтожено и рассеяно, царь с немногими бежал; все города Македонии достались во власть римского народа. Когда народ услыхал это, раздались крики и оглушительные рукоплескания. Большинство граждан, оставив игры, понесли радостное известие домой, своим женам и детям. Это был тринадцатый день после сражения в Македонии.

      2. На следующий день сенат заседал в курии, назначены были благодарственные молебствия, и состоялось постановление сената, чтобы консул распустил всех, давших присягу, за исключением воинов и моряков; об увольнении же последних дóлжно сделать доклад тогда, когда от консула Луция Эмилия придут послы, отправившие вперед себя гонца с письмом. За шесть дней до октябрьских календ, около второго часа, послы вступили в Рим. Они направились на форум к курии, увлекая за собою огромную толпу граждан, встречавших и сопровождавших их повсюду, где бы они ни шли. Сенат случайно заседал в курии, и консул ввел туда послов. Там их задержали только, пока они не изложили, сколько было у царя пехоты и конницы, сколько тысяч из них убито, сколько захвачено в плен; при какой незначительной потере со стороны римлян совершилось такое страшное поражение неприятелей, в каком страхе царь бежал; по их мнению, он направится в Самофракию; флот готов преследовать его, и царь не может ускользнуть ни на суше, ни на море. То же самое сообщили послы и народу, будучи приведены немного спустя в народное собрание. И ликование возобновилось, когда консул отдал приказание, чтобы все святилища были открыты; каждый из народного собрания спешил принести благодарение богам, и храмы бессмертных богов во всем городе наполнились громадной толпой не только мужчин, но и женщин.

      Сенат, снова приглашенный в курию, назначил у лож всех богов пятидневное молебствие по случаю блестящего окончания похода консулом Луцием Эмилием и повелел принести в жертву крупных жертвенных животных. Корабли, которые стояли на Тибре совершенно готовыми к отплытию в Македонию, если того потребуют обстоятельства, решено было вытащить на землю и поместить на корабельных верфях, моряков же, выдав им готовое содержание, распустить, а вместе с ними и всех тех, которые присягнули консулу. Всех воинов, находившихся на Коркире, в Брундизии, у берегов Адриатического моря или в ларинской области (во всех этих местах были расположены войска для того, чтобы Гай Лициний мог прийти с ними на помощь товарищу, если того потребуют обстоятельства), сенат решил распустить. В собрании народу было объявлено пятидневное молебствие, начиная с пятого дня до октябрьских ид, включая и этот день.

      3. Из Иллирии два посла, Гай Лициний Нерва и Публий Деций, возвестили о том, что войско иллирийское уничтожено, что царь Гентий взят в плен и Иллирия также находится во власти римского народа. Вследствие этих подвигов, совершенных под личным предводительством и главным начальством претора Луция Аниция, сенат постановил трехдневное благодарственное молебствие, консул вторично назначил Латинское празднество на четвертый, третий дни и канун ноябрьских ид[1250].

      Некоторые передают, что родосские послы еще не были отпущены и после получения известия о победе были позваны в сенат, словно чтобы посмеяться над их безрассудной гордостью. В сенате Агеполид, глава посольства, сказал, что родосцы отправили послов для заключения мира между римлянами и Персеем, так как эта война, тягостная и невыгодная для всей Греции, разорительна и убыточна для самих римлян. Судьба римского народа прекрасно распорядилась, предоставив им удобный случай поздравить римлян с блестящей победой, после того как война окончилась иначе, чем можно было ожидать. Вот что сказал родосец.

      Сенат ответил, что родосцы отправили это посольство, заботясь не о выгодах Греции и не об издержках римского народа, но об интересах Персея. Ведь если бы действительно у них была та забота, на которую они притворно ссылаются, то им следовало бы отправить послов раньше – когда Персей, вступив с войском в Фессалию, в продолжение двух лет одни греческие города осаждал, а другие устрашал, грозя войной. Но в то время родосцы совсем не упоминали о мире. После же того, как они услыхали, что римляне перешли горные вершины и вступили в пределы Македонии и что Персей окружен, только тут они снарядили посольство для того лишь, чтобы освободить Персея от угрожающей ему опасности. Получив такой ответ, послы были отпущены.

      4. В то же время и Марк Марцелл, оставляя провинцию Испанию по взятии знаменитого города Марголики, доставил в казну 10 фунтов золота и серебра на сумму около 1 000 000 сестерциев.

      Когда консул Эмилий Павел стоял лагерем, как выше было сказано[1251], у города Сир, в земле одомантов, три незнатных посла передали ему письмо от царя Персея; видя их печаль, он, говорят, тоже заплакал о судьбе человеческой: тот, кто незадолго перед этим, не довольствуясь властью над Македонией, напал на дарданов и иллирийцев, требовал вспомогательных войск от бастарнов, тот теперь, потеряв войско, лишившись царства, загнан на небольшой остров, явился просителем, пользуется безопасностью благодаря святости места, а не опираясь на собственные силы. Но после того как он прочел слова: «Царь Персей шлет привет консулу Павлу», то глупость человека, не знающего своего положения, уничтожила всякое сожаление в Эмилии. Итак, хотя в остальной части письма заключались совсем не приличествующие царю просьбы, однако это посольство было отпущено без ответа и без письма. Персей понял, о каком прозвании побежденному следовало забыть; поэтому он послал второе письмо, подписав его личным своим именем, и его просьба – прислать кого-нибудь, с кем он мог бы вступить в переговоры относительно своего положения, – была уважена. Были посланы трое уполномоченных: Публий Лентул, Авл Постумий Альбин и Авл Антоний. Но это посольство было безуспешно, так как Персей изо всех сил отстаивал титул царя, а Павел добивался, чтобы он вполне предоставил себя и все свое достояние усмотрению и милосердию римского народа.

      5. В то время пристал к Самофракии флот Гнея Октавия. Когда жители были напуганы непосредственной близостью опасности, Октавий, то угрожая, то обнадеживая, старался склонить их к сдаче; при этом ему помогло обстоятельство, или созданное случаем, или же заранее придуманное. Знатный юноша Луций Атилий, узнав, что самофракийцы находятся в собрании, попросил у начальников позволение сказать народу несколько слов. Получив разрешение, он сказал:

      «Друзья самофракийцы! Правду ли или ложь слышали мы, что этот остров посвящен богам и что весь он состоит из земли священной и неприкосновенной?» Когда все подтвердили слова его о признанной святости острова, юноша продолжал: «Итак, зачем же убийца осквернил этот остров, обагрив его кровью царя Евмена? И в то время как во всех возгласах, предшествующих совершению священнодействий, запрещается доступ к святыням тем, у кого руки не чисты, ужели вы допустите осквернение ваших святилищ человеком, тело которого обагрено кровью?»

      Всем городам Греции было известно по слухам, что Евандр едва не убил в Дельфах царя Евмена. Поэтому самофракийцы, помимо того, что видели себя, весь остров и храм во власти римлян, думая, что и этот проступок может быть заслуженно поставлен им в упрек, послали к Персею Феонда, занимавшего у них самую высшую должность (они сами называют его царем), объявить, что критянин Евандр обвиняется в убийстве, а у них, по обычаю предков, установлен суд над теми, о ком ходят слухи, что он вошел в священные пределы храма с нечистыми руками. Если Евандр уверен, что его напрасно обвиняют в уголовном преступлении, то пусть явится защищаться перед судом; если же он не решается, то пусть очистит храм от поругания и позаботится о себе.

      Отозвав Евандра, Персей отсоветовал ему идти на суд, так как он не может рассчитывать на благоприятной исход, опираясь на существо дела или на расположение судей. Являлось у Персея и то опасение, что осужденный Евандр выдаст его, как виновника безбожного преступления. Евандру, по словам Персея, ничего другого не оставалось, как только храбро умереть. Евандр прямо не отказывался ни от чего; но, сказав, что он предпочитает умереть от яда, чем от меча, тайно стал готовиться к бегству. Когда об этом было сообщено царю, то он, боясь навлечь на себя гнев самофракийцев за то, что будто бы избавил виновного от наказания, приказал убить Евандра. Соверишив необдуманно это убийство, Персей тотчас сообразил, что пятно, которое было на Евандре, без сомнения, пало на него: тот ранил в Дельфах Евмена, а он сам убил Евандра на Самофракии; таким образом два самых священных храма на земле были осквернены человеческою кровью по вине его одного. Это обвинение Персей устранил, подкупив Феонда объявить народу, что Евандр сам себя лишил жизни.

      6. Впрочем, Персей лишился расположения всех, поступив так в отношении единственного друга, который был испытан в стольких несчастиях и был предан им за то, что сам не предал Персея. Все, думая только о себе, стали переходить к римлянам, а когда Персей остался почти один, то это побудило его подумать о бегстве. Он призвал к себе критянина Ороанда, которому знакомы были берега Фракии, так как он торговал в той местности, и просил, чтобы он отвез его на лодке к Котису. На одном из мысов Самофракии есть гавань Деметрий; там стояла лодка; около захода солнца снесли туда все нужные припасы; отнесли и деньги, сколько можно было унести тайно. Сам царь в полночь с тремя соучастниками бегства прошел задними дверями в сад, прилегавший к спальне, а оттуда, с большим трудом перебравшись через ограду, достиг моря. Ороанд, дождавшись, пока были принесены деньги, с наступлением сумерек снялся с якоря и направился по морю к Криту. Не найдя судна в гавани, Персей проблуждал довольно долго по берегу и, наконец, боясь приближающегося уже восхода солнца, не посмел возвратиться в дом, где был гостем, и укрылся сбоку храма, в темном углу.

      У македонян царскими отроками назывались дети из знати, выбранные для прислуживания царю. Эта толпа отроков, следуя за убегавшим царем, и тогда не покидала его, пока по приказанию Гнея Октавия не было объявлено через глашатая, что если царские отроки и другие македоняне, находящиеся на Самофракии, перейдут на сторону римлян, то останутся неприкосновенными и свободными и сохранят все свое имущество, как то, которое находится при них, так и то, что оставили в Македонии. Услыхав это, все стали переходить и являлись записываться к военному трибуну Гаю Постумию; фессалоникиец Ион передал Октавию даже малолетних детей царских, и с царем никого не осталось, кроме старшего сына Филиппа. Тогда Персей и сам отдался Октавию вместе с сыном, обвиняя судьбу и богов, в храме которых он находился, в том, что они не отозвались на его просьбу о помощи. По приказанию Октавия Персея посадили на преторский корабль, туда же снесли уцелевшие сокровища; и флот немедленно направился в Амфиполь. Оттуда Октавий отослал царя в лагерь к консулу, предварительно отправив письмо к Павлу с известием о том, что Персей изъявил покорность и что его ведут.

      7. Получив известие о том, что Персей сдался, и считая это второй победой, как оно и было на самом деле, Павел принес жертвы; созвав затем военный совет и прочитав письмо претора, он послал Квинта Элия Туберона навстречу царю, а прочим, собравшимся в большом числе, приказал оставаться в претории. Никогда еще не собиралось ни на какое зрелище такой большой толпы. На памяти отцов был взят в плен и приведен в римский лагерь царь Сифак. Но помимо того, что и собственную славу Сифака, и славу его народа нельзя сравнивать со славой Персея, Сифак в то время был придачей к Пунической войне точно так же, как и Гентий к Македонской; Персей же был главным лицом войны, и его выдвигала не только слава отца его, деда и других царей, от которых он непосредственно происходил, но среди предков его блистали Филипп и Александр Великий, доставившие македонянам высшее могущество над кругом земным.

      Одетый в траурное платье, Персей вступил в лагерь, никем не сопровождаемый из своих, так как всякий товарищ по бедствию делал бы его положение еще более жалким. Царь не мог двигаться вперед вследствие толпы сбежавшихся зрителей, пока консул не послал ликторов, которые, заставив толпу посторониться, проложили Персею путь к претории. Консул встал и, приказав остальным сидеть, выступил немного вперед навстречу входившему царю, подал ему правую руку, поднял его, когда он хотел броситься к его ногам, и, не позволив ему коснуться своих колен, ввел его в палату и пригласил сесть напротив тех, которые были созваны на совет.

      8. Первый вопрос был, какая несправедливость заставила его с таким ожесточением предпринять против римлян войну, ставящую его самого и его государство в критическое положение. Так как Персей, опустив взоры в землю, долго молча плакал, в то время как все ожидали его ответа, консул снова спросил: «Если бы ты получил царскую власть в юношеском возрасте, то я не так бы удивлялся тому, что ты не знаешь, какой могущественный и враг и друг римский народ; теперь же, после того как ты принимал участие и в войне, которую вел с нами твой отец, и затем помнишь тот мир, условия которого мы с величайшей добросовестностью соблюдали в отношении к нему, что за цель была у тебя предпочесть миру войну с теми, силу которых ты испытывал на войне и честность во время мира?» Так как ни на вопросы, ни на обвинения Персей не отвечал, консул сказал: «Однако, как бы это ни случилось, в силу ли ошибки, свойственной людям, случайно ли или по необходимости, – не падай духом: снисходительность римского народа, доказанная в несчастии многих царей и народов, дает тебе не только надежду на спасение, но почти полную уверенность в нем».

      Так сказал он по-гречески Персею; а затем, обращаясь к своим, прибавил по-латыни: «Вы видите блестящий пример непостоянства человеческой судьбы. Вам, юноши, я прежде всего говорю это. Поэтому в счастье не следует ни с кем обходиться гордо и жестоко и не следует доверять настоящему благополучию, так как неизвестно, что принесет наступающий вечер. Только тот заслужит названия мужа, кого и счастье не увлекает, и несчастье не сокрушает».

      Распустив собрание, консул поручил заботу об охране царя Квинту Элию. В этот день Персей получил приглашение к консулу и вообще ему были оказаны все иные почести, какие только доступны были в таком его положении. Затем римское войско распущено было на зимовку.

      9. Бóльшая часть войск расположилась в Амфиполе, остальная же в ближайших городах.

      Таков был конец войны между римлянами и Персеем, тянувшейся беспрерывно в продолжение четырех лет, и в то же время конец царства, которое славилось в большей части Европы и во всей Азии. Персей считался двадцатым царем после Карана[1252], первого царя македонского, и начал царствовать в консульство Квинта Фульвия и Луция Манлия [179 г.]; царем назвал его сенат в консульство Марка Юния и Авла Манлия [178 г.]; царствовал он одинадцать лет. Племя македонян было слишком малоизвестно до Филиппа, сына Аминты. Хотя затем благодаря Филиппу оно стало возрастать, но ограничивалось все-таки пределами Европы, охватив всю Грецию, часть Фракии и Иллирии. После этого владычество македонян распространилось в Азию, и Александр за тринадцать лет своего царствования сначала покорил все те почти неизмеримые пространства, где была Персидская держава; затем он прошел владения арабов и Индию, где Красное море омывает крайние пределы земли. В то время царство и слава македонян были величайшими на земле. Распавшись по смерти Александра на много государств, из которых каждое старалось присвоить власть себе, Македония с растерзанными силами просуществовала со времени высшей своей славы и до самого падения сто пятьдесят лет.

      10. Когда слух о победе римлян проник в Азию, Антенор, стоявший с легкой эскадрой у Фан, переправился оттуда в Кассандрию. Гай Попилий, находившийся у острова Делоса для защиты судов, шедших в Македонию, услыхав, что война в Македонии окончена и неприятельские корабли оставили свои посты, отпустил тоже азиатские корабли и продолжал путь в Египет для выполнения принятой им на себя миссии, желая встретиться с Антиохом ранее, чем тот подойдет к стенам Александрии. Когда послы, проезжая вдоль берегов Азии, прибыли в Лоримы, гавань, находящуюся от Родоса в расстоянии немного более двадцати миль, как раз напротив самого города, встретив их (уже и сюда дошел слух о победе римлян), просили заехать на Родос, говоря, что для доброй славы и безопасности государства важно лично узнать все, что произошло на Родосе и что там делается; и таким образом они принесут в Рим результаты своих собственных наблюдений, а не пустые слухи. Послы долго отказывались, но родосцы добились того, что они немного замедлили плавание для блага союзного города и по прибытии на Родос, уступая просьбам тех же лиц, явились в народное собрание. Их приход скорее увеличил, чем уменьшил страх граждан; ибо Попилий повторил тут все, что кто-либо в отдельности и весь народ в ту войну сделал или сказал неприязненного, и, будучи человеком сурового нрава, он увеличивал резкость своих слов угрюмым выражением лица и тоном обвинителя, так что, несмотря на отсутствие всякого основания для вражды римлян с ними, родосцы, видя суровость одного римского сенатора, могли вывести заключение относительно того, как к ним относится весь сенат.

      Умереннее была речь Га я Децимия, по словам которого во всем том, о чем упомянул Попилий, виноват не народ, но немногие подстрекатели черни. Обладая продажным языком, эти люди составляли декреты, полные лести по отношению к царю, и отправили посольства, в которых родосцы должны столько же раскаиваться, сколько стыдиться их. Если народ будет благоразумен, то все это падет на головы виновников.

      Речь Децимия выслушали с большим сочувствием не столько потому, что большинство народа он освобождал от обвинения, сколько потому, что обращал его на настоящих виновников. Итак, когда старейшины родосские отвечали римлянам, заслужили одобрение не те, которые старались во что бы то ни стало опровергнуть обвинение Попилия, а те, которые соглашались с Децимием в том, что для искупления вины следует выдать зачинщиков. Поэтому немедленно состоялось постановление – осудить на смерть всех, которые будут уличены в том, что сказали или сделали что-нибудь в интересах Персея против римлян. Ко времени прибытия римлян некоторые виновные удалились из города, другие сами лишили себя жизни. Римские послы, пробыв в Родосе не более пяти дней, отправились в Александрию. И тем не менее на Родосе ревностно был произведен суд на основании постановления, состоявшегося в присутствии римских послов. Такую настойчивость в исполнении решения вызвала столько же кротость Децимия, сколько суровость Попилия.

      11. В это время Антиох отступил от Александрии после тщетных попыток овладеть стенами. Покорив остальной Египет, он оставил в Мемфисе Птолемея Старшего, которому будто бы при помощи своих войск старался вернуть царство, и увел войска в Сирию, чтобы затем напасть на победителя. Зная о таком намерении Антиоха и надеясь снова водвориться в Александрии при содействии сестры и с согласия приближенных младшего брата, пока тот еще находится под влиянием страха осады, Птолемей не переставал посылать сначала к сестре, потом к брату и его друзьям, пока не заключил с ними мира. Антиох навлек на себя подозрение тем, что, передав Птолемею остальной Египет, оставил сильный гарнизон в Пелузии. Было очевидно, что он удерживает ключ от Египта для того, чтобы снова, когда пожелает, ввести туда свое войско; междоусобная война с братом будет иметь тот исход, что победитель, утомленный борьбой, уже не в состоянии будет равняться с Антиохом. Все эти благоразумные наблюдения старшего Птолемея были сочувственно приняты младшим братом и всеми окружавшими его, весьма большое содействие оказала и сестра не только советами, но и мольбами. Итак, по заключении мира, с общего согласия старший Птолемей снова вступил в Александрию, не встретив сопротивления даже в толпе, которая во время войны ощущала недостаток во всем не только в продолжение осады, но и после того как враги удалились от стен, так как не было никакого подвоза из Египта.

      Антиоху следовало бы радоваться, если бы он вводил войско в Египет для восстановления Птолемея, – этот благовидный предлог он выставлял всем государствам Азии и Греции как во время принятия послов, так и в рассылаемых письмах; но он так оскорбился, что гораздо усерднее и враждебнее стал готовиться к войне с двумя братьями, чем прежде с одним. Немедленно он отправил флот к Кипру; сам же, в начале весны направляясь в Египет, прибыл с войском в Келесирию. Когда у города Риноколура послы Птолемея выражали Антиоху благодарность за то, что при помощи его Птолемей получил опять отцовский престол, и просили защитить этот его дар и лучше сказать, чего он желает, чем, сделавшись врагом из союзника, действовать силой оружия, Антиох ответил, что он уведет флот и войско при том только условии, если ему будут уступлены весь Кипр, Пелузий и земля, которая находится около Пелузийского устья Нила. И он назначил срок, к которому ему должен быть дан ответ относительно предложенных условий.

      12. Срок, назначенный для перемирия, прошел; в то время как начальники морских сил Антиоха плыли по устью Нила к Пелузию, сам он, идя по Аравийской пустыне и будучи принят жителями Мемфиса и прочими египтянами, частью по собственному желанию, а частью из страха, направился небольшими переходами к Александрии. Когда он перешел реку у Элевсина – это место находится в четырех милях от Александрии, – ему встретились римские послы. После того как царь приветствовал прибывших и протянул правую руку Попилию, тот вручил ему дощечку с написанным на ней постановлением сената и приказал прежде всего прочесть его. Прочитав его, Антиох сказал, что он со своими приближенными обсудит, как поступить; тогда Попилий, человек вообще суровый в обращении, очертил палкой, которую держал в руках, вокруг царя круг и сказал: «Прежде чем выйти из этого круга, дай ответ, который бы я мог передать сенату». Пораженный таким суровым приказанием, Антиох после непродолжительного колебания сказал: «Я исполню то, что требует сенат». Тогда только Попилий протянул правую руку царю как союзнику и другу.

      Затем, когда по истечении дня Антиох удалился из Египта, римские послы, скрепив еще и своим влиянием согласие между братьями, едва только примирившимися, отплыли на остров Кипр и оттуда отослали флот Антиоха, который уже победил в сражении египетские суда. Это посольство приобрело славу среди народов, так как без сомнения Египет был отнят у Антиоха, уже завладевшего им, и отцовское наследство возвращено роду Птолемея.

      Насколько один из консулов этого года прославился благодаря блистательной победе, настолько другой остался в неизвестности, так как не имел случая выказать свою деятельность. Уже с самого начала, назначив легионам день для сбора, консул вошел в храм, не совершив предварительно гаданий. Когда об этом было доложено авгурам, они решили, что день назначен неправильно. Отправившись в Галлию, консул расположился лагерем около Макрского поля[1253] у гор Сицимины и Папина, где затем провел зиму вместе с союзниками латинского племени; а римские легионы остались в Риме, так как день для сбора войск был назначен неправильно.

      Преторы, за исключением Гая Папирия Карбона, которому досталась Сардиния, отправились в провинции. Сенат постановил, чтобы тот же самый Папирий заведывал судопроизводством в Риме между гражданами и иноземцами, что по жребию также досталось ему[1254].

      13. И Попилий, и отправленное к Антиоху посольство возвратились в Рим. Попилий доложил, что пререкания между царями устранены и войско уведено из Египта в Сирию. Затем пришли послы от самих царей. Послы Антиоха заявляли, что царь признал мир, за который высказался сенат, дороже всякой победы и повиновался приказанию римских послов совершенно так же, как бы повелению богов. Затем они поздравили с победой, которой царь содействовал бы всеми силами, если бы получил на то приказание.

      Послы Птолемея принесли общую благодарность от имени царя и Клеопатры, говоря, что царственная чета, пославшая их, считает себя обязанной гораздо больше сенату и римскому народу, чем своим родителям и бессмертным богам, так как римляне освободили ее от весьма тяжелой осады и возвратили ей почти потерянное отцовское царство.

      Сенат ответил, что Антиох поступил вполне правильно, послушавшись послов, и это приятно сенату и римскому народу. Царственной чете Египта, Птолемею и Клеопатре, ответили, что сенат очень рад, если благодаря ему случилось что-либо приятное и полезное для них, и постарается доказать им, что при покровительстве римского народа всегда заключается самая крепкая защита их царской власти. Претору Гаю Папирию было поручено позаботиться об отсылке даров послам, согласно установившемуся обычаю. Затем было получено из Македонии письмо, удвоившее радость победы, с сообщением, что царь Персей сдался консулу. Отпустив этих послов, сенат выслушал спор послов Пизы и Лýны: пизанцы жаловались на то, что их гонят с земли римские колонисты, а жители Лýны утверждали, что та земля, о которой идет речь, отведена им триумвирами. Сенат послал пять мужей: Квинта Фабия Бутеона, Публия Корнелия Бласиона, Тита Семпрония Муску, Луция Невия Бальба и Гая Апулея Сатурнина расследовать и разрешить вопрос о границах.

      Прибыло общее посольство от Евмена и его братьев, Аттала и Афинея, поздравить с победой; и Масгабу, сына царя Масиниссы, высадившегося в Путеолах, встретил квестор Луций Манлий, посланный с деньгами, для того чтобы доставить его в Рим на общественный счет. Масгабе немедленно по прибытии дана была аудиенция в сенате. Этот юноша говорил так, что приятное по существу своему сделал еще более приятным своей речью. Он упомянул, сколько за эти четыре года его отец отослал в Македонию пехоты, конницы, слонов и хлеба. Но отца смущали два обстоятельства: во-первых, сенат через послов просил у него, а не приказывал доставить все нужное для войны, во-вторых, за хлеб ему присланы деньги. Масинисса помнит, что царство свое он и приобрел при помощи народа римского, и усилил, и расширил; довольствуясь фактическим пользованием властью, он сознает, что право распоряжаться царством как собственностью остается за теми, которые дали ему это царство; итак, римлянам было бы справедливее брать у него, а не просить и не покупать то, что производит земля, данная ими. Масинисса довольствуется и будет доволен тем, что будет излишком для римлян. Когда он отправился с этими поручениями от отца, его нагнали всадники с известием о победе над Македонией и приказали принести поздравление сенату и объявить, что это событие до того обрадовало Масиниссу, что он желал бы сам прибыть в Рим принести жертву Юпитеру Всеблагому Всемогущему на Капитолий и воздать ему благодарение. Царь просит у сената, если только это не обременительно, разрешить ему это.

      14. Царскому сыну ответили, что отец его Масинисса поступает так, как следует поступать человеку благодарному и хорошему, желающему придать услуге высокую цену и видеть в ней честь для себя. И римский народ во время Пунической войны нашел в нем твердую и верную поддержку, и Мисинисса, благодаря расположению римского народа, получил царство. Сквитавшись таким образом, он и после, в следовавших одна за другой войнах с тремя царями, оказывал римлянам всевозможные услуги. И не удивительно, что радуется победе римского народа тот царь, который связал свою личную судьбу и судьбу своего царства с римскими интересами. Пусть он воздаст у себя дома благодарение богам за победу; в Риме же вместо него исполнит это сын его; да и поздравлений довольно принес он от своего имени и от имени отца. Сенат полагает, что самому Масиниссе не стоит покидать свое царство и удаляться из Африки – это было бы невыгодо и для него лично, и для римского народа.

      На просьбу Масгабы, чтобы Ганнон, сын Гамилькара, был вытребован в заложники на место <…> ответили, что сенат считает несправедливым требовать у карфагенян заложников по усмотрению Масиниссы. Согласно постановлению сената, квестору приказано было купить для царского сына подарков на сумму на сто фунтов серебра, сопровождать его до Путеол, доставлять ему полное содержание за время пребывания его в Италии и нанять два корабля для переправы в Африку его самого и спутников его. Всем лицам, составлявшим свиту, как свободным, так и рабам, даны были одежды.

      Спустя немного времени было получено письмо о втором сыне Масиниссы, Мисагене, что он отпущен Луцием Павлом со своей конницей в Африку после победы над Персеем, но что во время плавания флот его рассеян бурей в Адриатическом море и он, больной, занесен с тремя кораблями к Брундизию. С такими же дарами, какие в Риме даны были его брату, отправили к нему в Брундизий квестора Луция Стертиния, которому приказано озаботиться, чтобы дом <…>[1255].

      15. Вольноотпущенники, за исключением, однако, тех, у кого был сын более пяти лет от роду, и тех, кто имел поместье или поместья стоимостью более 30 000 сестерциев, распределены были в четырех городских трибах. Из них первым цензоры повелели явиться для переписи в те же трибы, где они являлись в прошедшее пятилетие; вторым было предоставлено право пройти перепись <…>[1256]. Так как такого рода постановление сохраняло прежнюю силу, то Клавдий стал доказывать, что цензор без разрешения народа не может лишать права подачи голоса ни одного гражданина, не говоря уже о целом сословии. Если он и может исключить из трибы – а это не что иное, как право велеть переменить трибу, – то он в силу этого не может удалить из всех тридцати пяти триб, то есть отнять права гражданства и свободы, другими словами, не определять, где гражданин подлежит переписи, а совсем лишать прав. Этот вопрос составлял тогда предмет их спора. В конце концов пришли к такому решению, чтобы из четырех городских триб избрать по жребию публично в храме Свободы одну, в которую включить всех, бывших рабами. Жребий пал на Эсквилинскую трибу. Тиберий Гракх объявил, что в ней должны подвергаться переписи все вольноотпущенники. Это обстоятельство сильно возвысило цензоров во мнении сенаторов: выражена была благодарность и Семпронию за то, что он был настойчив в благом начинании, и Клавдию за то, что он в этом деле не препятствовал.

      Эти цензоры, сравнительно со своими предшественниками, большее число лиц удалили из сената и большему числу приказали продать коней. Оба цензора исключили из трибы и перевели в разряд эрариев одних и тех же лиц, и замечание, наложенное на кого-либо одним из цензоров, не снималось другим. Когда цензоры просили, чтобы, как это делалось обыкновенно, им продлена была власть на полтора года для осмотра прочности произведенного ремонта и приема новых построек, которые они отдавали с подряда, трибун Гней Тремеллий воспротивился этому, сердясь на то, что он не был избран в сенат.

      В том же году Гай Цицерей освятил храм Монеты на горе Альбанской, спустя пять лет после того, как дал обет построить его. Во фламины Марса посвящен был в этом году Луций Постумий Альбин.

      16. Когда консулы Квинт Элий и Марк Юний [167 г.] докладывали о провинциях, отцы постановили снова образовать две провинции из Испании, которая в течение Македонской войны составляла одну провинцию; Македония и Иллирия должны были остаться во власти тех же Луция Павла и Луция Аниция до тех пор, пока они, согласно мнению уполномоченных, не приведут в порядок дел, расстроенных войной, и не организуют нового управления вместо павшей монархии. Консулам назначены были Пиза и Галлия с двумя легионами по 5000 пехоты и по 400 всадников в каждой. Жребии преторов были таковы: Квинту Кассию досталась городская претура, Манию Ювентию Тальне – судопроизводство между иноземцами, Тиберию Клавдию Нерону – Сицилия, Гнею Фульвию – Ближняя Испания, Гаю Лицинию Нерве – Дальняя Испания, Авлу Манлию Торквату – Сардиния; последний не мог отправиться в провинции, так как был задержан сенатским постановлением для расследования уголовных дел.

      Затем спрошено было мнение сената относительно знамений, о которых получены были известия. Молния ударила в храм пенатов в Велии, в двое ворот и часть стены в городе Минервии. В Анагнии шел земляной дождь и в Ланувии был виден на небе факел; римский гражданин Марк Валерий сообщил, что в Калатии на общественном поле из его очага текла кровь в продолжение трех дней и двух ночей. Главным образом по поводу этого последнего обстоятельства повелено было децемвирам навести справку в Книгах, и они назначили совершить всенародное однодневное молебствие и принести на форуме в жертву богам пятьдесят коз. По случаю же других знамений на другой день происходило молебствие у всех лож богов, принесены были в жертву крупные жертвенные животные, и совершено очищение города.

      Затем по вопросу об оказании почестей бессмертным богам состоялось такое решение: так как побежденные враги, цари Персей и Гентий, вместе с Македонией и Иллирией находятся теперь во власти римского народа, то преторы Квинт Кассий и Маний Ювентий должны озаботиться принести такие дары, какие были принесены ко всем ложам богов за победу над царем Антиохом в консульство Аппия Клавдия и Марка Семпрония[1257].

      17. После того сенат избрал уполномоченных – десять в Македонию и пять в Иллирию, – согласно с советами которых главнокомандующие Луций Павел и Луций Аниций должны были привести в порядок дела. В Македонию первыми были назначены Авл Постумий Луск, Гай Клавдий, оба бывшие цензоры, Квинт Фабий Лабеон, Квинт Марций Филипп; Гаю Лицинию Крассу, товарищу Павла по консульству, власть была продлена, и он управлял в это время провинцией Галлией. К этим бывшим консулам были присоединены Гней Домиций Агенобарб, Сервий Корнелий Сулла, Луций Юний, Тит Нумизий Тарквинийский, Авл Теренций Варрон. В Иллирию были назначены бывший консул Публий Элий Лиг, Гай Цицерей и Гней Бебий Тамфил (последний был претором в предшествовавшем году, а Цицерей – много лет ранее[1258]), Публий Теренций Тусцивикан и Публий Манилий.

      Затем консулы бросили жребий, так как сенат требовал, чтобы они как можно скорее или согласились между собою, или бросили жребий относительно провинций ввиду того, что одному из них следовало заменить в Галлии Гая Лициния, который был назначен уполномоченным. Марку Юнию досталась Пиза (решено было, чтобы он, прежде отъезда в провинцию, ввел в сенат посольства, собравшиеся со всех сторон в Рим для поздравления), Квинту Эмилию – Галлия.

      Впрочем, хотя в качестве уполномоченных и посылались такого рода мужи, что главнокомандующие – можно было надеяться – по их совету в своих решениях не допустят ничего несогласного с милосердием и достоинством римского народа, тем не менее и в сенате общий план действий подвергся обсуждению для того, чтобы уполномоченные могли отнести из дому к главнокомандующим предначертания относительно всех пунктов.

      18. Прежде всего было решено оставить свободными жителей Македонии и Иллирии: пусть все народы видят, что оружие римского народа приносит не порабощение свободным, а, напротив, свободу порабощенным. Пусть народы, которые пользуются свободой, будут уверены в вечной ее безопасности под покровительством римлян, а народы, живущие под властью царей, пусть знают, что повелители их, из уважения к римскому народу, в настоящее время к ним снисходительнее и справедливее, и если когда-нибудь цари их станут воевать с римлянами, то последствием этой войны будет для римлян победа, а для них свобода. Решено было уничтожить значительную пошлину с македонских рудников и отдачу на откуп сельских угодий. Считали невозможным обойтись в этом случае без откупщика; а там, где он является, или общественное право становится пустым звуком, или совсем уничтожается свобода союзников. Даже сами македоняне не могут пользоваться этими доходными статьями: где начальствующим явится возможность поживиться, там никогда не будет недостатка в поводах к раздорам и борьбе. Общее собрание народа не пригодно вследствие опасения, чтобы негодный льстец черни не превратил в гибельное своеволие свободу, данную некогда в пределах здравой умеренности. Решено было разделить Македонию на четыре области, с тем чтобы каждая имела свое собственное собрание и платила римскому народу половину дани, какую обыкновенно платила царям. Подобные же инструкции даны были и в Иллирию. Остальное было представлено главнокомандующим и уполномоченным, которые, при рассмотрении дел на месте, должны прийти к более определенным мерам.

      19. Между многими посольствами от царей, племен и народов всеобщее внимание привлек к себе больше всех Аттал, брат царя Евмена. Он был принят теми, которые вместе с ним участвовали в войне, настолько же благосклонно, как если бы прибыл сам царь Евмен. Пришел Аттал в Рим под двумя благовидными предлогами: во-первых, поздравить с победой, что было весьма уместно, так как он сам содействовал этой победе; во-вторых, пожаловаться на возмущение галлов и понесенное от них поражение, которое подвергло его царство опасности. Была у него и тайная надежда на почести и награды от сената, чего, не нарушая родственных отношений, ему было трудно добиться. И между римлянами нашлись некоторые люди, которые давали ему дурные советы и, подавая ему надежды, развивали в нем честолюбие; по словам их, в Риме такое мнение сложилось об Аттале и Евмене, что первый римлянам верный друг, а второй и римлянам, и Персею ненадежный союзник, а потому трудно определить, легче ли ему, Атталу, получить от сената то, что он будет просить для себя, или то, что будет просить против брата: до того все склонны и угодить Атталу, и отказать Евмену. Аттал, как показало дело, принадлежал к числу таких людей, которые, раз явилась надежда на что-нибудь, неудержимо стремятся к этому, если бы благоразумное влияние одного из друзей не наложило как бы узды на душу его, способную возгордиться при удаче. С ним был врач Стратий, посланный обеспокоенным Евменом именно на этот случай, в качестве наблюдателя за поступками брата и надежного советника в случае, если он заметит какие-либо признаки измены. Стратий прибыл, когда Аттал уже наслушался внушений и образ мыслей его колебался, но он своими приличными случаю речами поправил почти испорченное дело: он говорил, что различные государства усилились различными способами; их молодое царство не опирается ни на какое древнее могущество и держится согласием братьев, так как один носит имя царя и отличительный признак этого достоинства на голове, а царствуют все братья. Кто же не считает царем Аттала, непосредственно следующего за братом по годам? И это не потому только, что видит его в такой силе, но и потому, что Атталу предстоит несомненно в близком будущем царствовать, так как Евмен слаб и дряхл[1259], а детей у него нет (он еще не признавал прав того сына, который царствовал впоследствии[1260]). Какая же надобность употреблять насилие для достижения того, что и само по себе скоро перейдет к нему в руки? Прибавилась и новая неприятность царству – возмущение галлов, против которых и при согласии и единодушии царей с трудом можно бороться; если же к внешней войне присоединится домашнее несогласие, то устоять нет возможности. И Аттал добьется только того, что Евмен умрет не царем, а сам он потеряет надежду получить царство в ближайшем будущем. Если бы сохранить для брата царство и отнять его доставляло славу, то все же больше чести в первом, так как такой образ действий соединен с братской любовью. Но так как на самом деле отнять царство у брата возмутительно и весьма близко к отцеубийству, то остается ли еще какое-либо сомнение, чтобы размышлять? Итак, собирается ли он домогаться части царства или хочет отнять все царство? Если – части, то оба брата будут слабы вследствие разделения сил и будут подвергаться всякого рода оскорблениям и унижениям; если же Аттал хочет добиваться обладания целым царством, то прикажет ли он, чтобы старший брат его жил частным человеком, или чтобы, будучи в таких уже летах и такого слабого здоровья, скитался изгнанником, или, наконец, умер? Не говоря уже о мифических рассказах о судьбе нечестивых братьев, прекрасный пример представляет судьба Персея: похитив корону с помощью братоубийства, он сложил ее в самофракийском храме, упав к ногам врага-победителя, как будто бы боги лично потребовали кары за преступление. Даже и те, которые подстрекают Аттала не из расположения к нему, но из ненависти к Евмену, похвалят его братскую любовь и твердость, если он до конца останется верным брату.

      20. Эти слова сильно подействовали на ум Аттала. Итак, когда его ввели в сенат, он поздравил с победой, указал, какие были заслуги его и его брата в этой войне, и рассказал об отпадении галлов, которое случилось недавно и причинило сильное беспокойство, прося римлян отправить к ним послов, чтобы они своим влиянием заставили их положить оружие. Сообщив все это в интересах своего государства, он просил себе Энос и Маронею. Итак, Аттал вышел из курии, обманув ожидание тех, которые полагали, что он, обвинив брата, будет просить раздела царства. Редко до сих пор кто-либо из царей или из частных лиц был выслушиваем с такой благосклонностью и с таким всеобщим одобрением! Его осыпали всевозможными почестями и дарами, когда он был в Риме, и с почестями проводили при отъезде.

      Среди многих посольств из Азии и Греции наибольшее внимание граждан обратили на себя послы родосцев. Сначала они появились в белом платье, как приличествовало лицам, пришедшим с поздравлением (ведь надень они на себя траурное платье, могло показаться, что они оплакивают участь Персея); когда послы стояли на площади, консул Марк Юний спросил отцов, угодно ли дать родосцам кров, продовольствие и аудиенцию; сенат постановил, что в отношении к ним не следует соблюдать прав гостеприимства. Когда консул вышел из курии, тогда родосцы просили аудиенции у сената, объясняя, что они пришли принести поздравление с победой и оправдаться от обвинений, взводимых на их государство; но он объявил, что римляне обыкновенно оказывают ласковый и предупредительный прием и дают аудиенцию в сенате союзникам и друзьям, родосцы же в истекшую войну не заслужили того, чтобы считать их в числе друзей и союзников; выслушав это, послы все пали ниц, умоляя консула и всех присутствующих не допускать, чтобы новые несправедливые обвинения более повредили родосцам, чем принесли пользы прежние их заслуги, свидетелями которых были они сами. Немедленно надев траурные одежды, они стали обходить дома знатнейших лиц, слезно умоляя не произносить обвинительного приговора раньше точного расследования их дела.

      21. Претор Маний Ювентий Тальна, на обязанности которого лежало судопроизводство между гражданами и иноземцами, возбуждал народ против родосцев и обнародовал предложение объявить им войну и выбрать одного из должностных лиц этого года, чтобы послать его вместе с флотом на войну: он надеялся, что этим лицом будет он сам. Этому предложению противились народные трибуны Марк Антоний и Марк Помпоний. Но и претор начал это дело, подавая дурной пример. Не спросив сената, не уведомив консулов, руководствуясь личным только своим мнением, он вошел с предложением к народу, желает ли и повелевает ли он объявить родосцам войну; между тем прежде всегда предварительно спрашивали сената о войне, и затем, с утверждения отцов, делалось предложение народу. Необычным образом действовали и народные трибуны: исстари заведено было, чтобы никто не протестовал против издания закона, прежде чем частным лицам не была дана возможность говорить за и против него; вследствие этого очень часто случалось, что народные трибуны, не заявлявшие о своем желании протестовать, ознакомившись с недостатками закона из речей не сочувствующих ему, выступали с протестом, и пришедшие с целью протестовать, убежденные доводами сторонников законопроекта, отказывались от своего решения. На этот раз претор и трибуны состязались друг с другом делать все не вовремя: трибуны, преждевременно протестуя, осуждали поспешность претора, но сами подражали ей <…>[1261].

      22. «<…> До сих пор еще не выяснено, виноваты ли мы, а наказание, позор всякого рода мы уже терпим. Прежде, после победы над карфагенянами, после поражения Филиппа и Антиоха, прибыв в Рим, мы шли из помещения, устроенного на счет вашего государства, поздравлять вас, сенаторы, в курию, из курии на Капитолий, неся дары вашим богам; теперь из грязного постоялого двора, насилу и за деньги найдя пристанище, как враги, получив приказание оставаться вне города, в этих траурных одеждах вступаем в сенат мы – родосцы, которым недавно вы подарили провинции Ликию и Карию и которых осыпали самыми щедрыми наградами и почестями. Как мы слышим, вы повелеваете, чтобы македоняне и иллирийцы, бывшие до войны с вами рабами, были свободны (мы никому не завидуем; напротив, узнаем в этом милосердие римского народа); неужели же родосцев, которые только не принимали никакого участия в этой войне, вы из союзников хотите сделать врагами? Конечно, вы те самые римляне, которые хвалитесь, что войны ваши потому счастливы, что справедливы, и гордитесь не столько исходом их, тем, что вы побеждаете, сколько началом их, тем, что не без причины беретесь за оружие. Карфагеняне вооружили против себя римлян нападением на Мессану в Сицилии, а Филипп – осадой Афин, стремлением поработить Грецию и оказанием помощи деньгами и войском Ганнибалу. Антиох, явившись добровольно на приглашение врагов ваших, этолийцев, сам переправился с флотом из Азии в Грецию; завладев Деметриадой, Халкидой и Фермопильским ущельем, он пытался отнять у вас верховную власть. Войну вашу с Персеем вызвало нападение на ваших союзников, убийство царьков и старейшин племен и народов.

      А наше бедствие, если нам суждено погибнуть, какой будет иметь предлог? Я еще не отделяю вину всего нашего государства от вины Полиарата и Динона, наших сограждан, и тех, которых мы привели с собой с целью выдать вам. Если бы мы, все родосцы, в одинаковой степени были виноваты, то в чем же заключается вина наша в этой войне? Мы сочувствовали интересам Персея, и как в войнах с Антиохом и Филиппом мы стояли за вас против царей, так теперь за царя против вас. Спросите Гая Ливия и Луция Эмилия Регилла, которые были начальниками ваших флотов в Азии, как мы обыкновенно помогаем нашим союзникам и какое деятельное участие принимаем в войне. Ни разу ваши суда не вступали в битву без нас; наш флот сражался в первый раз у Самоса, в другой раз в Памфилии против главнокомандующего Ганнибала. Эта победа тем славнее для нас, что, потеряв в неудачном сражении при Самосе значительную часть кораблей и цвет молодежи, мы, не испугавшись даже такого поражения, снова смело вышли навстречу царскому флоту, направляющемуся из Сирии. Об этом я упомянул не с тем, чтобы хвалиться (не таково наше положение теперь), но для того, чтобы напомнить, как обыкновенно родосцы помогают союзникам. 23. После победы над Филиппом и Антиохом мы получили от вас очень щедрые награды. Если бы счастье, выпавшее на вашу долю по милости богов и вследствие вашей храбрости, было на стороне Персея и если бы мы явились в Македонию к победоносному царю просить награды, что стали бы мы говорить? Помогли ли мы ему деньгами или хлебом? Сухопутными или морскими силами? Какое укрепление заняли мы? Где мы сражались – под предводительством его полководцев или сами по себе? Что мы ответили бы, спроси он, где находились на его позициях наши воины, где наши корабли? Быть может, нам пришлось бы оправдываться перед ним, победителем, так же, как теперь перед вами. Ибо, посылая послов о мире туда и сюда, мы достигли того, что ни те ни другие не расположены к нам; а одна сторона даже обвиняет нас; отсюда грозит нам опасность. Впрочем, Персей мог бы справедливо упрекнуть нас в том, в чем вы, сенаторы, не можете, а именно – что мы в начале войны отправляли послов пообещать вам все необходимое для войны, говоря, что флот, оружие, молодежь наша будут готовы на все, как и в прежние войны. Вы помешали исполнить это, так как, по какой бы то ни было причине, пренебрегли тогда нашим содействием. Итак, мы ни в чем не поступили как враги и не изменили обязанностям добрых союзников, но, встретив с вашей стороны препятствие, не могли исполнить их. “Итак, что же? – спросите. – Значит, в вашем государстве, родосцы, не было ни сделано, ни сказано ничего такого, чего бы вы не хотели и чем по справедливости мог бы оскорбиться народ римский?” Тут я не стану уже защищать того, что сделано, – не до такой степени я безумен! – но хочу отделить дело государства от вины частных лиц. Нет ни одного государства, в котором бы не было иногда бесчестных граждан и не было всегда невежественной толпы. Я слышал, что даже у вас были такие люди, которые действовали, льстя массе, что однажды плебеи ушли от вас и управление государством не было в вашей власти. Если это могло случиться в таком благоустроенном государстве, то может ли кто удивляться тому, что у нас нашлись такие люди, которые, добиваясь расположения царя, старались совратить своими советами нашу чернь? Впрочем, все их усилия привели только к тому, что ослабили наше рвение к исполнению обязанностей. Я не обойду молчанием того, что составляет самую тяжкую вину нашего государства в эту войну. В одно и то же время мы отправили послов для переговоров о мире и к вам, и к Персею. Этот несчастный план, как мы услыхали впоследствии, сделал в высшей степени глупым безумный оратор, который, как известно, говорил таким тоном, каким мог говорить Гай Попилий, римский уполномоченный, посланный вами для прекращения войны между царями Антиохом и Птолемеем. Следует назвать это надменностью или глупостью – во всяком случае оно было допущено как по отношению к вам, так и по отношению к Персею. Каковы нравы у отдельных людей, таковы они и у государств; и народы – одни раздражительны, другие отважны, некоторые робки, иные более склонны к вину, к любовным наслаждениям. Афиняне, как гласит молва, скоры и свыше сил смелы в предприятиях; лакедемоняне же медленны и с трудом решаются на то, в чем уверены. Не могу отрицать того, что вся Азия производит умы тщеславные и речь земляков наших напыщенна вследствие убеждения, что мы стоим выше наших соседей; и этим мы обязаны не столько своим силам, сколько вашим почестям и вашему мнению о нас. Применительно к обстоятельствам того времени достаточно было наказано первое наше посольство, когда вы отпустили его с таким печальным ответом. Если мало позора мы понесли тогда, то теперешнее посольство, такое жалкое и умоляющее, во всяком случае могло быть достаточным искуплением за посольство даже гораздо более дерзкое, чем то, которое было отправлено на самом деле. Гордость, проявляющуюся, главным образом, в речах, злые люди ненавидят, благоразумные осмеивают, в особенности если гордятся нижестоящие в отношении поставленных выше, но никто никогда не считал ее достойной смертной казни. Конечно, надо было опасаться того, что родосцы станут презирать римлян. Некоторые люди выражаются дерзко даже о богах, но мы не слышали, чтобы кто-либо за это был поражен молнией!

      24. Итак, в чем же остается нам оправдываться, если с нашей стороны не было никакого неприязненного действия, а дерзкие слова посла, оскорбив слух ваш, не заслужили того, чтобы из-за них губить город? Я слышу, сенаторы, вы, рассуждая между собою, определяете, так сказать, пеню за наши тайные желания: одни из вас думают, что мы сочувствовали царю и предпочитали, чтобы он победил, а потому нас дóлжно преследовать войной; другие полагают, что хотя мы и желали этого, но все же за это нас наказывать войной не следует: нет ни одного государства, в котором было бы установлено обычаем и законом осуждать на казнь того, кто желает погибели врага, если сам он ничего не сделал для осуществления этого. Мы благодарим тех, которые освобождают нас от наказания, а не от обвинения; мы сами себе определяем такой закон: если мы все желали того, в чем нас обвиняют, то мы не делаем разницы между желанием и исполнением; пусть все мы подвергнемся ответственности; если одни из наших старейшин были расположены к вам, а другие к царю, то я не требую, чтобы, из уважения к нам, вашим сторонникам, вы пощадили приверженцев царя; об одном умоляю, не губите нас из-за них. Вы не более вооружены против них, чем само государство, и, зная это, большая часть их или бежали, или сами лишили себя жизни, а других осудили мы, и они будут в вашей власти, сенаторы! Мы же, остальные родосцы, если не заслужили в эту войну никакой благодарности, то не заслужили и наказания. Пусть запас наших прежних заслуг пополнит то, чего мы не исполнили теперь из наших обязанностей. В течение последних лет вы вели войны с тремя царями. Пусть наше бездействие в одной войне не повредит нам больше того, чем принесло пользы участие в двух войнах на вашей стороне. Посчитайте, как три приговора судей, наши действия в войнах ваших с Филиппом, Антиохом и Персеем: два нас оправдывают, один сомнителен и, положим, более важен; если бы судили нас цари, то они осудили бы нас; но, сенаторы, судите вы, существовать ли Родосу на земле или разрушить его до основания. Ведь не о войне вы судите, отцы, объявить которую вы можете, но вести не имеете возможности, потому что никто из родосцев не поднимет против вас оружия. Если вы будете неумолимы в вашем гневе, то мы просим у вас времени, необходимого для сообщения домой результатов этого злосчастного посольства. Сколько есть свободных родосских мужчин и женщин, все мы со всеми богатствами сядем на суда и, оставив общественных и домашних пенатов, прибудем в Рим; положив все золото и серебро, общественное и частное, на площади, в преддверии вашей курии, мы отдадим в вашу власть тела наши, наших жен и детей и вынесем здесь все, что бы нам ни пришлось терпеть; пусть город наш разграбят и сожгут вдали от глаз наших. Римляне могут думать, что родосцы их враги; но мы имеем и свое собственное, хотя скромное, суждение о себе: мы никогда не будем считать себя вашими врагами и не сделаем ничего против вас, даже если подвергнемся всевозможным бедствиям».

      25. После этой речи все родосцы снова упали на землю, протягивая с мольбой масличные ветви; наконец их подняли, и они вышли из курии. Затем стали спрашивать мнение каждого сенатора. Наиболее враждебно настроены были против родосцев те, которые вели войну в Македонии, будучи консулами, преторами или легатами. Более всего делу родосцев помог Марк Порций Катон, который, отличаясь суровым нравом, в данном случае показал себя милостивым и снисходительным сенатором. Я не хочу изображать этого красноречивого мужа, приводя содержание его речи: она записана и помещена в пятой книге «Начал». Родосцам был дан такой ответ, что они врагами не делались, но и союзниками не оставались.

      Во главе посольства стояли Филократ и Астимед. Решено было, чтобы часть посольства с Филократом во главе отнесла на Родос ответ о результатах посольства, а часть с Астимедом осталась в Риме следить за тем, что здесь происходит, и извещать об этом своих. В настоящее время сенат распорядился, чтобы македоняне вывели своих начальников к назначенному сроку из Ликии и Карии. Это само по себе печальное известие было передано на Родос и вызвало там радость, так как миновало опасение большого зла: боялись войны. Поэтому родосцы немедленно решили сделать венок, стоимостью в 20 000 золотых; с этим поручением был послан начальник флота Феодот. Они желали просить союза с римлянами, но так, чтобы не было об этом никакого постановления народа и никакого письменного поручения, потому что после неудачи отказ принес бы им больший позор. Было предоставлено право начальнику флота самостоятельно вести об этом переговоры, без формального полномочия народа. Ведь в течение стольких лет родосцы были в дружбе с римлянами, но не связывали себя никаким союзным договором только потому, чтобы не отнимать у царей надежды на их помощь в случае нужды и не лишать самих себя случая воспользоваться плодами их благосклонности и счастья. А теперь признано было необходимым в любом случае просить союза с римлянами не для того, чтобы таким путем доставить себе безопасность от других – они никого не боялись, кроме римлян, – но чтобы для самих римлян быть менее подозрительными.

      Примерно в то же время от родосцев отложились кавнийцы, а жители Милассы овладели городами евромской области. Родосцы не до такой степени пали духом, чтобы не понимать, что они будут заперты в пределах небольшого и неплодородного острова, который ни в каком случае не может прокормить народонаселение такого многолюдного государства, если римляне отнимут у них Ликию и Карию, а прочие их владения или отложатся и освободятся, или будут заняты соседями. Поэтому, послав поспешно юношей, родосцы принудили покориться их власти и кавнийцев, хотя те и пригласили к себе на помощь войска из Кибиры, и победили в сражении у Ортозии жителей Милассы и Алабанды, которые тоже пришли с соединенными силами, чтобы отнять область евромцев.

      26. В то время пока это происходило на Родосе, в Македонии, в Риме, Луций Аниций в Иллирии, подчинив своей власти, как было уже раньше сказано, царя Гентия, в бывшей столице царства Скодре поместил гарнизон под начальством Габиния, а Гаю Лицинию поручил удобно расположенные города Ризон и Ольциний. Поставив этих лиц начальниками в Иллирии, с остальным войском он отправился в Эпир. Тут первым сдалась ему Фанота, причем все жители вышли навстречу со знаками покорности[1262]. Оставив здесь гарнизон, Луций Аниций перешел отсюда в Молоссиду; заняв все города этой области, кроме Пассарона, Текмона, Филаки и Горрея, он сначала пошел с войском к Пассарону. Старейшинами этого города были Антиной и Феодот, известные преданностью Персею и ненавистью к римлянам; они же были виновниками отпадения от римлян всего племени. Сознавая собственную вину и не видя никакой надежды на прощение, Антиной и Феодот, чтобы погибнуть под развалинами отечества, заперли ворота и убеждали толпу предпочесть смерть рабству. Никто не смел сказать слова против таких сильных людей. Наконец, некто Феодот, молодой человек тоже знатного рода, стал говорить, так как страх перед римлянами взял вверх над страхом перед своими начальниками: «Что за безумство увлекает вас, когда вы припутываете целый город к делу двух виноватых! Я часто слышал о людях, которые пожертвовали жизнью за отечество; а это первые, которые находят справедливым, чтобы отечество погибло из-за них. Не лучше ли нам отворить ворота и подчиниться власти, которую признал весь круг земной?»

      Так как большинство народа соглашалось с этими словами, то Антиной и Феодот бросились на ближайший неприятельский пост и там были убиты, подставляя свое тело под удары врагов. Город сдался римлянам. Вследствие подобного же упорства со стороны Кефала, начальника города Текмона, ворота были заперты, но римляне, убив Кефала, завладели городом. Не выдержали осады ни Филака, ни Горрей. Умиротворив Эпир и распределив войска на зимовку в удобных городах, Луций Аниций по возвращении в Иллирию вызвал старейшин из всей провинции и устроил собрание в Скодре, куда прибыли пять уполномоченных из Рима. Там, согласно с мнением совета, он с трибунала провозгласил, что сенат и римский народ повелевают иллирийцам быть свободными; что он уведет гарнизоны из всех городов и крепостей. Не только будут свободными, но и не будут платить податей жители Иссы и Тавлантии, а из дассаретиев – пирусты, жители Ризона и Ольциния, так как все они перешли на сторону римлян, когда Гентий был еще в силе. Освобождаются от податей также даорсы, потому что, покинув Каравантия, они с оружием перешли на сторону римлян. Пошлина в половинном размере против той, которая уплачивалась царю, наложена была на жителей города Скодры, на дассаренцев, селепитанцев и прочих иллирийцев. Затем он разделил Иллирию на три части: первой он сделал ту, о которой сказано выше[1263]; вторую составили все лабеаты; третью – жители Агравона, Ризона, Ольциния и их соседи. Устроив таким образом Иллирию, сам Луций Аниций возвратился на зимовку в Пассарон, что в Эпире.

      27. Пока это происходило в Иллирии, Павел, еще до прихода десяти уполномоченных, послал сына Квинта Максима, возвратившегося уже из Рима, разорить города Эгиний и Агассы. Агассы – за то, что жители, сдав города консулу Марцию и добровольно выпросив союз с римлянами, снова перешли на сторону Персея. Жители города Эгиния совершили новое преступление[1264]: не доверяя слуху о победе римлян, они неприязненно обошлись с несколькими воинами, вошедшими в их город. Луций Постумий был послан Павлом разграбить также и город энейцев, так как жители его дольше соседей не слагали оружия.

      Была уже почти осень; Павел решил в начале этого времени года объехать Грецию и осмотреть то, что, сделавшись известным по слухам, при ближайшем знакомстве оказывается не особенно важным. Оставив в лагере начальником Гая Сульпиция Галла, он с небольшой свитой, имея при себе сына Сципиона и Афинея, брата царя Евмена, направился через Фессалию в Дельфы, к знаменитому оракулу. Здесь победитель, совершив жертвоприношение Аполлону и увидев, что колонны, начатые в преддверии храма и предназначавшиеся для помещения на них статуй Персея, пустуют, назначил их для своих статуй.

      В Лебадее Павел также посетил храм Юпитера Трофония[1265]. Там он осмотрел отверстие пещеры, которым спускаются желающие воспользоваться оракулом, чтобы вопросить богов. После жертвоприношения Юпитеру и Герцинне[1266], храм которых там находится, он спустился в Халкиду посмотреть пролив Еврип и громадный остров Эвбею, соединенный с материком посредством моста. Из Халкиды Павел переправился в Авлиду, находящуюся в трех милях оттуда, – пристань, прославившуюся стоянкой здесь некогда тысячи судов Агомемнонова флота, – и к храму Дианы, откуда этот царь царей отправился к Трое с кораблями, принеся дочь свою в жертву богам. Оттуда Павел прибыл в Ороп, город Аттики, где древнего прорицателя[1267] чтут за бога и где находится старинный храм в прелестной местности, окруженной источниками и ручьями. Затем он посетил Афины, город, тоже известный старинной славой, но представлял многое, достойное осмотра: акрополь, гавань, стены, соединяющие Пирей с городом, док, памятники великих полководцев, изображения богов и людей, отличающиеся и достоинством материала, и художественным выполнением.

      28. Принеся в городе жертву Миневре, покровительнице акрополя, Павел отправился в Коринф, куда и прибыл на другой день. В то время, еще до разрушения, город был прекрасен; стоило посмотреть также его акрополь и Истм: акрополь внутри стен поднимался на громадную высоту и изобиловал родниками, Истм разделял узким перешейком два моря, прилегающие к нему – одно с запада, другое с востока. Отсюда Павел посетил знаменитые города Сикион и Аргос, затем – город Эпидавр, который не мог равняться с предыдущими по богатству, но славился знаменитым храмом Эскулапа; храм находился в пяти милях от города; в то время он был богат приношениями, которые больные посвящали в дар богу как плату за целебные лекарства, теперь лишь – остатками от приношений. После того он посетил Лакедемон, достопримечательный не великолепными сооружениями, но строгими порядками и учреждениями, а оттуда через Мегалополь достиг Олимпии. Здесь он признал все заслуживающим внимания, но особенно был поражен, видя Юпитера, как бы лицом к лицу. Поэтому Павел распорядился приготовить необыкновенное жертвоприношение, нисколько не менее того, которое он совершил бы на Капитолии.

      Так Павел обошел всю Грецию, нисколько не пускаясь в расследование того, кто какого был образа мыслей в частной или общественной жизни во время войны с Персеем, чтобы опасениями не потревожить умов союзников; возвращаясь в Деметриаду, он встретил дорогой толпу этолийцев, одетых в траурные одежды. Когда Павел с удивлением спрашивал, что это значит, ему донесли, что пятьсот пятьдесят старейшин умерщвлены Ликиском и Тисиппом, после того как сенат был окружен римскими воинами, присланными начальником гарнизона Авлом Бебием; других они отправили в ссылку и завладели имуществом убитых и изгнанных. Приказав обвиняемым явиться в Амфиполь, сам Эмилий Павел, встретившись с Гнеем Октавием в Деметриаде и получив известие, что десять уполномоченных переправились уже через море, оставил все другие дела и отправился к ним в Аполлонию. Когда сюда вышел ему навстречу из Амфиполя со слабой охраной Персей (расстояние было в один день пути), то с ним самим Павел обошелся ласково, но по прибытии в лагерь у Амфиполя, говорят, в резких выражениях порицал Гая Сульпиция; во-первых, за то, что он позволил Персею скитаться по провинции так далеко от себя, а во-вторых, за то, что Сульпиций потворствовал воинам, позволив им снимать черепицы со стен города для своих зимних жилищ; при этом он приказал отнести черепицы на место и поправить поврежденные места. Персея со старшим сыном Филиппом он передал Авлу Постумию и отправил под стражу, а дочь Персея с младшим сыном вызвал в Амфиполь с Самофракии и окружил их всеми знаками внимания.

      29. Когда наступил день, в который Павел приказал прибыть в Амфиполь десяти старейшинам от каждого города и доставить сюда все находившиеся где-либо грамоты и царские деньги, он воссел на трибунале вместе с десятью уполномоченными, а вся толпа македонян стояла вокруг. Хотя они привыкли к царской власти, но эта новая власть представлялась им чем-то грозным: трибунал, доступ к нему после того, как расчистили путь, глашатай, служитель – все это было так непривычно для глаз и слуха и могло навести страх и на союзников, не говоря уже о побежденных врагах. Водворив через глашатая молчание, Павел провозгласил по-латыни, что постановил сенат и он сам, на основании мнения совета; а претор Гней Октавий, тоже присутствовавший здесь, повторял это в переводе на греческий язык.

      Прежде всего поведано было македонянам быть свободными, владеть теми же городами и землями, пользоваться своими законами, избирать ежегодно должностных лиц; уплачивать римскому народу дань в половинном размере против той, какую платили царям. Затем, Македония разделяется на четыре округа: один, и притом первый округ составит все пространство между реками Стримон и Несс; сюда же будут присоединены деревни, укрепления и города по ту сторону Несса к востоку, где были владения Персея (кроме Эноса, Маронеи и Абдер), а по ту сторону Стримона на запад – вся Бисалтика вместе с Гераклеей, именуемой Синтикой. Второй округ составят земли, которые на востоке ограничивает река Стримон, за исключением Синтики и страны бисалтов, а на запад река Аксий с присоединением пеонов, живущих к востоку, возле Аксия. В третий округ вошли земли, омываемые реками Аксий с востока и Пеней с запада; с севера границу составляет гора Бора; к этому же округу была присоединена часть Пеонии, простирающаяся от запада по реке Аксий (туда же отошли Эдесса и Берея). Четвертый округ лежал по ту сторону горы Бора, прилегая одной стороной к Иллирии, а другой к Эпиру. Столичными городами этих округов, где должны были происходить собрания, Павел назначил в первом округе Амфиполь, во втором – Фессалонику, в третьем – Пеллу, в четвертом – Пелагонию. Он распорядился, чтобы в этих городах происходили народные собрания каждого округа, чтобы сюда собирали деньги и тут избирали должностных лиц.

      Затем он объявил о запрещении всем вступать в брак, а также в торговые сделки между собою относительно полей и строений вне пределов своего округа. Добывание золота и серебра также было воспрещено, а железа и меди разрешено. На сборщиков податей наложена была половина той суммы, которую они уплачивали царю. Запрещено было пользоваться ввозной солью. Когда дарданы просили уступить им Пеонию на том основании, что она принадлежала им раньше и что она примыкает к их пределам, он заявил, что все, находившиеся под властью Персея, получают свободу. Отказавшись уступить Пеонию, Павел предоставил дарданам право покупать соль, повелев третьему округу доставлять соль в Стобы, в Пеонии, за положенную цену. Материал для постройки судов жители не должны были рубить сами и не должны были позволять этого посторонним. Округам, находящимся в соседстве с варварами – а такими были все, кроме третьего, – он дозволил на границах с чужими землями иметь вооруженные отряды.

      30. Все эти сообщения, сделанные в первый день собрания, произвели различное впечатление. Дарование сверх ожидания свободы и уменьшение ежегодной дани возбудили радость; запрещение же торговых связей между округами, казалось, насильственно разрывает Македонию, все равно как если бы растерзать живое существо на части, хотя они нуждаются одна в другой. Так мало сами македоняне знали, насколько велика Македония, как удобно она делится, и притом так, что каждая часть может обойтись без другой. В первом округе живет весьма храбрый народ бисалты (они населяют местность по ту сторону реки Несс и по обоим берегам Стримона), здесь есть много своеобразных плодов и металлов; тут же находится удобный по местоположению Амфиполь, который, стоя на дороге, препятствует всякому доступу в Македонию с востока. Во втором округе весьма населенные города Фессалоника и Кассандрия, кроме того, богатая и плодородная область Паллена; удобства морского сообщения доставляют этому округу пристани у Тороны и горы Афон, у Энеи и Аканфа: одни удобно обращены к Фессалии и Эвбее, другие к Геллеспонту. Третий округ заключает в себе знаменитые города Эдессу, Берею, Пеллу и воинственное племя веттиев; живут тут также в большем числе галлы и иллирийцы, неутомимые земледельцы. Четвертый округ населяют эордеи, линкесты и пелагоны, сюда же присоединена Атинтания, Тимфеида и Элимиотида. Вся эта страна холодна, неудобна для обработки и сурова; характер жителей тоже соответствует свойствам страны: на грубость их нравов влияет еще и соседство варваров, с которыми они то ведут войны, то живут в мире, но при этом заимствуют у них обычаи. Итак, раздел Македонии на части и отделение интересов каждого округа показали, сколь велика она в целом.

      31. Определив положение Македонии, Павел объявил, что он издаст и законы, а затем были вызваны этолийцы. При этом следствии обращалось больше внимания на то, кто стоял на стороне римлян, кто на стороне царя, чем на то, кто обидел и кто обижен. Убийцы освобождены были от наказания; а для отправленных в изгнание оно признано настолько же справедливым, как и смерть для убитых. Осужден был один Авл Бебий за то, что предоставил римских воинов к услугам убийц.

      Такой исход дела, затеянного этолийцами, развил среди всех племен и народов Греции, сторонников римлян, излишнее высокомерие и униженно поверг к ногам их тех, кого хоть сколько-нибудь коснулось подозрение в расположении к царю. Три рода старейшин было в городах Греции; два из них, то льстя власти римлян, то заискивая у царей, устраивали свое личное могущество путем угнетения государств; средняя партия, не разделяя взглядов ни тех ни других, защищала свободу и законы. Чем сильнее было сочувствие сограждан к этой последней партии, тем меньше расположены были к ним чужеземные народы. В ту пору зазнавшиеся, благодаря счастью римлян, сторонники их партии одни только были должностными лицами и одни только несли обязанности послов. Явившись в большем числе из Пелопоннеса, Беотии и от других народных собраний Греции, они нашептали в уши десятерым уполномоченным, что не только те, которые по легкомыслию хвастались открыто своими близкими дружественными сношениями с Персеем, но гораздо больше других лиц втайне сочувствовало Персею; под видом защиты свободы они настраивали всё в народных собраниях против римлян; и народы Греции только в том случае останутся верными, если подавлен будет дух партии и прочно утвердится авторитет тех, которые имеют в виду только власть римлян.

      Лица, которых назвали эти доносчики, были вытребованы письмом главнокомандующего из Этолии, Акарнании, Эпира и Беотии, чтобы отправиться в Рим и защищаться там. Из десяти уполномоченных двое, Гай Клавдий и Гней Домиций, отправились в Ахайю, чтобы самим при помощи эдикта вызвать на суд виновных. Это сделано было по двум причинам: во-первых, так как считали ахейцев слишком самоуверенными и решительными, чтобы отказать в повиновении, да, пожалуй, и опасность могла угрожать Калликрату и прочим виновникам обвинения и доносчикам. Вторая причина, почему уполномоченные лично вызывали виновных, заключалась в том, что в царском архиве захватили письма от старейшин всех других народов, а против ахейцев не было прямых улик, так как никакой их переписки не нашли.

      Отпустив этолийцев, вызвали представителей акарнанского народа; относительно их не сделано было никаких перемен, кроме того, что Левкадия была изъята из Акарнанского союза. При более подробном расследовании, кто был на стороне царя (целый народ или отдельные личности), дознание распространилось и на Азию, и Лабеон был отправлен разрушить Антиссу на острове Лесбосе и перевести жителей ее в Метимну за то, что они приняли в своей гавани и снабдили съестными припасами царского префекта Антенора, в то время как он с кораблями плавал около Лесбоса. Два знаменитых мужа были обезглавлены: этолиец Андроник, сын Андроника, за то, что по примеру отца поднял оружие против римлян, и фиванец Неон, убедивший сограждан заключить союз с Персеем.

      32. После перерыва, вызванного расследованием этих посторонних дел, снова было созвано собрание македонян. Что касается устройства Македонии, то объявлено было, что следует выбрать для управления общественными делами сенаторов, так называемых синедров. Затем прочитаны были имена знатных македонян, которым поведано было идти вперед в Италию с детьми старше пятнадцати лет. Это, на первый взгляд, жестокое решение македонский народ вскоре признал сделанным в интересах его свободы: ведь названы были друзья и придворные царя, начальники войск, флота и отдельных отрядов, привыкшие рабски служить царю и надменно повелевать другими. Одни из них были очень богаты, а другие, хотя были менее состоятельны, но по расточительности равнялись первым. Все они и жили, и одевались по-царски; никто из них не имел образа мыслей, приличного гражданину, не был способен подчиняться законам и не признавал равной для всех свободы. Итак, все, занимавшее какую-нибудь должность у царя, даже бывшие в числе послов, получили приказание оставить Македонию и отправиться в Италию; ослушникам была объявлена смертная казнь. Для Македонии были составлены законы с такой заботливостью, что казалось, будто они написаны не для побежденных врагов, а для союзников, оказавших добрые услуги; и даже долговременное применение этих законов, этот единственный критерий их, не показал на опыте никаких недостатков в них.

      Окончив важные дела, Павел с большой пышностью устроил в Амфиполе зрелище, приготовления к которому делались гораздо раньше; в города Азии и к царям были посланы извещения, да и при личном посещении Греции он сам об этом объявил старейшинам. Со всех концов света собралось множество всякого рода артистов, занимавшихся сценическим искусством, атлетов, прославленных победами коней; прибыли посольства с жертвами; было исполнено все вообще, что обыкновенно совершается в Греции в честь богов и людей во время Великих игр; поэтому удивлялись не только великолепию, но и умению устраивать зрелища, в чем римляне были в то время неопытны. Для посольств приготовлено было угощение с такой же пышностью и тщательностью. Повсюду повторяли изречение самого Павла: «И пир устроить, и игры приготовить способен тот же, кто умеет побеждать на войне».

      33. По окончании различных зрелищ медные щиты были сложены на корабли, а остальное всевозможное оружие было собрано в огромную кучу, и сам главнокомандующий, подложив факел, зажег его, после того как помолился Марсу, Минерве, Матери Луе и другим богам, которым по законам человеческим и божеским следует посвящать оружие, снятое с убитых врагов. Затем каждый из стоявших кругом военных трибунов бросил свой факел. Замечательно, что при этом стечении народов Европы и Азии, отовсюду собралась несметная толпа – частью для поздравления, частью для зрелищ (не говоря уже о нахождении в одном месте такого количества сухопутных и морских войск), был такой избыток во всем и такая дешевизна хлеба, что и частным лицам, и городам, и народам главнокомандующий дал в дар весьма многое от этого избытка запасов не только для потребления на месте, но и для того, чтобы отвезти домой. Собравшаяся толпа смотрела с таким же интересом сценические зрелища, борьбу людей, бег лошадей, запряженных в колесницы, как и выставленную напоказ всю македонскую добычу: статуи, картины, ткани, сосуды, сделанные для царского дворца весьма тщательно из золота, серебра, меди, слоновой кости, изготовленные не для того только, чтобы в данную минуту полюбоваться ими, как это было в царском дворце в Александрии, но для постоянного употребления. Все это было нагружено на корабли и поручено Гнею Октавию отвезти в Рим.

      Павел, благосклонно отпустив послов, перешел реку Стримон и расположился лагерем в тысяче шагов от Амфиполя. Выступив оттуда, он на пятый день прибыл в Пеллу. Пройдя город, Павел пробыл два дня у так называемого Пелея и послал Публия Назику и сына своего Квинта Максима с частью войск опустошить землю иллирийцев, оказавших во время войны помощь Персею. Приказав посланным встретить его у города Орика, сам полководец, направившись в Эпир, за пятнадцать дневных переходов прибыл в Пассарон.

      34. Недалеко оттуда находился лагерь Аниция. К нему отправлено было письмо с известием, что сенат отдал в добычу войску города Эпира, перешедшие на сторону Персея; поэтому пусть он не тревожится тем, что произойдет. Разослав центурионов в отдельные города сообщить, что они-де пришли с целью вывести гарнизоны, чтобы жители Эпира были так же свободны, как и македоняне, Павел вызвал от каждого города по десять старейшин. Объявив им, чтобы все золото и серебро было доставлено в общественную казну, он разослал по всем городам когорты. В более отдаленные города войска были отправлены раньше, чем в ближайшие, для того чтобы они повсюду прибыли в один день. Трибунам и центурионам указано было, как поступать. Утром все золото и серебро было снесено в казну, а в четвертом часу дан воинам сигнал к разграблению. Добыча была так велика, что на каждого всадника приходилось по 400 денариев, а на каждого пехотинца по 200; 150 000 человек было уведено в рабство. После этого разрушены были стены разграбленных городов, число которых простиралось до 70. Вся добыча была продана, и вырученные деньги распределены между воинами.

      Павел направился к приморскому городу Орику, совсем не удовлетворив, вопреки надеждам, воинов: те негодовали на то, что не получили части македонской добычи, как будто бы они вовсе и не воевали в Македонии. Найдя в Орике войска, посланные со Сципионом Назикой и сыном Максимом, он посадил их на суда и переправился в Италию. Спустя несколько дней Аниций, устроив собрание остальных эпирцев и акарнанцев и приказав идти в Италию старейшинам, расследование дела которых он отложил, чтобы предоставить его сенату, сам отплыл в Италию, дождавшись судов, которыми пользовалось македонское войско.

      В то время как это происходило в Македонии и Эпире, в Азию прибыли уполномоченные, отправленные вместе с Атталом для прекращения войны между галлами и царем Евменом. Так как на зиму было заключено перемирие, то галлы разошлись по домам, а царь удалился в Пергам и тяжко заболел. Ранняя весна пробудила галлов, и они уже прибыли в город Синнаду, в то время как Евмен собрал отовсюду войска к Сардам. Там, в Синнаде, римляне вступили в переговоры с Соловеттием, предводителем галлов; с римлянами пришел и Аттал, но решено было ему не входить в лагерь галлов, чтобы спор не вызвал раздражения.

      Говорил с царьком Публий Лициний, бывший консул; он доложил, что от просьб тот сделался еще несговорчивее и, таким образом, удивительно, что слова римских послов на таких могущественных царей, как Антиох и Птолемей, сильно повлияли и они немедленно заключили мир, а на галлов не произвели никакого действия!

      35. Сначала отведены были под стражей в Рим пленные цари – Персей и Гентий с детьми, – потом остальная толпа пленных; затем те из македонян и старейшин Греции, которым было объявлено, чтобы они пришли в Рим; вызваны же были не только те, которые были налицо, но пригласили письмами даже тех, о ком был слух, что они находятся при царях. Спустя несколько дней подъехал по Тибру против течения к городу сам Павел на огромном царском корабле, приводимом в движение шестнадцатью рядами весел, разукрашенном македонской добычей, не только великолепным оружием, но и царскими тканями, между тем как берега реки были покрыты толпами народа, вышедшего к нему навстречу. Через несколько дней прибыли со своим флотом Аниций и Октавий. Всем трем сенат назначил триумф; претору Квинту Кассию поручено было переговорить с народными трибунами, чтобы они, с утверждения отцов, вошли к народу с предложением сохранить за ними в день триумфа верховную власть.

      Зависть не касается посредственности: она обыкновенно стремится к тому, что выше. Не колебались, назначая триумф Аницию и Октавию, а Павла, с которым они сами постыдились бы сравнить себя, зависть унижала. Он держал воинов в старинной дисциплине: он уделил им меньше добычи, чем они надеялись получить из таких сокровищ царя, ведь если потворствовать их жадности, то они бы ничего не оставили в казну. Все македонское войско было раздражено и решило равнодушно присутствовать на комициях для проведения законопроекта. Но Сервий Сульпиций Гальба, бывший военным трибуном второго легиона в Македонии, личный враг главнокомандующего, сам упрашивал воинов и подстрекал их при помощи воинов своего легиона явиться в большом числе для подачи голосов: пусть они отомстят властолюбивому и скупому вождю, отвергнув предложение, сделанное относительно его триумфа. Городская-де чернь последует за мнением воинов. Он, Павел, не мог дать денег: теперь воины не могут дать ему почести. Пусть он не ждет благодарности там, тут он не заслужил ее.

      36. Воины были возбуждены этой речью; когда после этого народный трибун Тиберий Семпроний на Капитолии стал предлагать вопрос о триумфе Павлу, и частным лицам представлялась возможность высказываться об этом законопроекте, и когда никто не выступал с советом принять это предложение, ввиду его несомненной справедливости, вдруг выступил Сервий Гальба и потребовал от трибунов отложить это дело до следующего дня и начать его пораньше, так как уже восьмой час дня и ему мало осталось времени для того, чтобы доказать, почему не следует назначать триумфа Луцию Эмилию; ему-де нужен целый день для объяснений по этому вопросу. Однако трибуны настаивали, что если он хочет что-то сказать, говорил в этот же день, и Сервий Гальба затянул речь свою до ночи, докладывая и убеждая, что Эмилий сурово требовал исполнения обязанностей военной службы; что на воинов возлагалось больше труда и они подвергались бóльшим опасностям, чем требовало дело, а при распределении наград и почестей употреблялись всякие стеснения; если только будут иметь успех такие вожди, то служба сделается суровее и невыносимее для воинов во время войны, и в случае победы она не принесет ни достатка, ни почетных наград. Македоняне находятся в лучшем положении, чем римские воины. Если на следующий день они явятся в большом числе для того, чтобы отвергнуть законопроект, то люди, имеющие власть, поймут, что не все находится в руках полководца, а кое-что и в руках воинов.

      Возбужденные этой речью воины на следующий день в таком количестве наполнили Капитолий, что, кроме них, никто другой не имел возможности войти и подать голос. Когда первые трибы, приглашенные к подаче голосов, стали высказываться против законопроекта, то первые лица государства устремились на Капитолий с криком, что недостойное дело лишать триумфа Павла, одержавшего победу в такой великой войне. Полководцы вполне отдаются на жертву своеволию и жадности воинов. И теперь уже слишком часто делаются ошибки вследствие заискиванья перед народом; что же будет, если воины станут господами своих полководцев? Каждый из сенаторов упрекал Гальбу.

      Наконец, после того как утихло это волнение, Марк Сервилий, который был консулом и начальником всадников, стал просить трибунов начать снова это дело и дать ему возможность говорить с народом. Удалившись для совещания и уступив убеждениям первых лиц государства, трибуны начали снова дело и заявили, что они снова пригласят те же самые трибы подать голоса, если выскажутся Марк Сервилий и другие частные лица, которые желают говорить.

      37. Тогда Сервилий сказал: «Если бы ни из чего другого нельзя было заключить, квириты, каким великим полководцем был Луций Эмилий, то уже и того было бы достаточно, что не произошло никаких беспорядков в его войске, в то время как в лагере его были такие мятежные и легкомысленные воины и такой знатный, дерзкий и красноречиво возбуждающий толпу враг. Та же самая строгость власти, которую теперь они ненавидят, тогда их сдерживала. Итак, сдерживаемые старинной дисциплиной, они не произносили никаких мятежных речей и не совершали никаких мятежных поступков.

      Если бы Сервилий Гальба хотел обвинением Луция Павла сделать первый опыт как оратор и дать образчик своего красноречия, то он не должен был препятствовать триумфу, который, помимо всего прочего, сенат признал законным. Но на следующий день после триумфа, когда Павел явился бы частным человеком, он должен был предъявить свое обвинение и поставить ему вопрос на основании законов; или немного позже, вступив сам в отправление должности, он мог назначить своему врагу день явки на суд и обвинить его перед народом. Таким образом Луций Павел получил бы и награду за свои заслуги, триумф за весьма удачно оконченную войну, и был бы наказан, если он сделал что-нибудь, недостойное своей прежней и новой славы.

      Но, очевидно, не имея возможности предъявить никакого обвинения и высказать какое-нибудь порицание, Сервий Гальба желал унизить заслуги его. Вчера он требовал целого дня для изложения обвинений против Луция Павла, говорил же в течение четырех остававшихся часов дня. Какой был подсудимый когда-либо настолько виноват, чтобы проступки его жизни нельзя было рассказать в течение стольких часов? Что же между тем поставил в вину Павлу обвинитель такое, что тот пожелал бы отвергнуть, если бы ему пришлось защищаться перед судом? Пусть кто-либо на короткое время предоставит мне два собрания: одно, состоящее из воинов, сражавшихся в Македонии, и другое собрание всего римского народа, беспристрастное, более свободное от предвзятого мнения, от лицеприятия и ненависти к Павлу.

      Положим, что дело обсуждает раньше собрание мирных граждан в городе. Что бы ты, Сервий Гальба, сказал перед римскими квиритами? Всю следующую речь тебе пришлось бы урезать: “Ты очень строго и усердно должен был стоять на карауле; ночную стражу обходили слишком тщательно и внимательно; трудов было больше прежнего – ведь сам главнокомандующий обходил посты для проверки их. В один и тот же день ты и совершил переход, и тебя с войском прямо с дороги повели в сражение; даже после победы тебе не позволили отдохнуть, немедленно послав тебя преследовать врагов. Имея возможность разделить добычу и тем обогатить тебя, главнокомандующий хочет нести царские деньги во время триумфа и сдать их в казну”. Насколько все эти доводы имеют некоторое значение, чтобы подействовать на умы воинов, которые полагают, что мало удовлетворены их своеволие и жадность, настолько они не имели бы никакого значения в глазах римского народа. Не обращаясь даже к древним примерам, переданным отцами, он помнит, какие поражения понесены вследствие честолюбия главнокомандующих, какие победы одержаны благодаря строгости власти; он помнит, конечно, о том, какая разница обнаружилась в последнюю Пуническую войну между начальником всадников Марком Минуцием и диктатором Квинтом Фабием Максимом. Итак, народ не позволил бы обвинителю раскрыть рта, и защита Павла была бы излишней.

      Допустим, что дело переходит во второе собрание. Я думаю, я должен называть вас в своей речи не квиритами, а воинами: может быть, хоть это имя вызовет у вас краску стыда и некоторую боязнь оскорбить своего главнокомандующего.

      38. По крайней мере, я сам иначе настроен теперь, когда представляю себя говорящим перед войском, чем немного ранее, когда речь моя обращена была к гражданам города. Что вы говорите, воины? Есть некто в Риме, кроме Персея, кто не желает триумфа над македонянами? И вы этого человека не разорвете теми же руками, которыми победили македонян? Тот, кто препятствует победителям войти в город с триумфом, если бы мог, не допустил бы вас до победы. Вы ошибаетесь, воины, если полагаете, что триумфом оказывается почесть только главнокомандующему, а не воинам вместе с ним и всему римскому народу. Речь идет не о славе одного Павла.

      Многие, которые не получили даже от сената позволения праздновать триумф, отпраздновали его на Альбанской горе. Отнять у Луция Павла славу окончания Македонской войны так же никто не в состоянии, как у Гая Лутация – славу окончания Первой Пунической войны, у Публия Корнелия – Второй Пунической. Да триумф и не увеличит, и не уменьшит славы Луция Павла, как полководца; здесь более дело идет о славе воинов и всего римского народа; прежде всего нужно опасаться, как бы народ не заслужил репутации завистливого и неблагодарного к своим лучшим гражданам и как бы не оказалось, что он в этом случае подражает афинянам, терзавшим своею завистью своих вождей. Достаточно ваши предки погрешили против Камилла, которого они, однако, обидели раньше, чем при его помощи отняли Рим у галлов; недавно достаточно несправедливы были вы к Публию Африканскому. Да будет нам стыдно, что покоритель Африки поселился на жительство в Литерне, что в Литерне показывают могилу его! Пусть Луций Павел будет равен тем мужам своею славой, но не равняйте его с ними вашей несправедливостью.

      Итак, прежде всего следует уничтожить это бесславие, позорное в глазах других народов и вредное нам самим. Кто, в самом деле, пожелал бы походить на Публия Африканского или на Павла в государстве, неблагодарном и враждебно относящемся к доблестным гражданам? Если бы не было никакого позора и дело шло только о славе, то какой, наконец, триумф не заключает в себе славы, общей всему, что носит римское имя? Признаются ли многочисленные триумфы над галлами, испанцами, карфагенянами исключительно только триумфами самих главнокомандующих, а не всего римского народа? Триумфы праздновали не над Пирром и Ганнибалом, но над эпирцами и карфагенянами, триумф получили не только Марк Курий и Публий Корнелий, но все римляне. Это дело вполне касается воинов: они, увенчанные лаврами и украшенные каждый полученными им наградами, с кликами: “Ио, триумф!” идут по городу, воспевая подвиги свои и главнокомандующего. Воины ропщут всякий раз, как их не привозят на триумф из провинции; но и тогда они считают себя заочно участвующими в триумфе, так как победа приобретена их трудами. Если кто-нибудь спросит вас, воины, для чего вас привезли в Италию и не распустили тотчас по выполнении данного вам поручения, зачем вы пришли под знаменами в большом числе в Рим, зачем вы медлите здесь и не уходите в разные стороны, каждый к себе домой, – что другое вы ответили бы, как не то, что вы желаете показаться в триумфе? Конечно, у вас должно было быть желание, чтобы вас видели как победителей.

      39. Недавно были отпразднованы триумфы над Филиппом, отцом этого Персея, и над Антиохом. Оба они еще царствовали в то время, когда над ними праздновали триумф. Неужели не будет триумфа над Персеем, взятым в плен и приведенным с детьми в Рим? Если Луций Павел, стоя внизу в толпе, как один из мирных граждан, как частное лицо, спросит триумфаторов, когда они в золоте и пурпурных одеждах будут подниматься в колеснице на Капитолий: “Луций Аниций и Гней Октавий, кого считаете вы более достойными триумфа – себя или меня?” – то, я думаю, они сойдут с колесницы и, устыдившись, сами передадут ему свои украшения. И вы, квириты, предпочитаете, чтобы вели в триумфе Гентия, а не Персея, и чтобы праздновался триумф по поводу того, что составляет прибавку к войне, а не по поводу всей войны? Легионы, бывшие в Иллирии, и флотский экипаж вступят в город, увенчанные лаврами, македонские же легионы будут смотреть на чужой триумф, так как их собственный отменен? Затем, что же станется с такой богатой добычей, с доспехами, приобретенными такой блистательной победой? Куда спрятать те много тысяч вооружений, снятых с тел врагов? Или отослать их обратно в Македонию? Куда девать изображения золотые, мраморные, из слоновой кости, картины, ткани, столько серебряной посуды, украшенной чеканной работой, столько золота, столько царских денег? Или все это будет доставлено ночью, точно украденное, в государственное казначейство? Как? Где будет показано народу-победителю величайшее зрелище – захваченный в плен знаменитейший и могущественнейший царь? Большинство из нас помнит, какое множество народа привлек пленный царь Сифак, составлявший прибавку к Пунической войне. Значит, граждане будут лишены возможности видеть такие знаменитости, как пленный царь Персей и царские сыновья Филипп и Александр? Взоры всех желают видеть самого покорителя Греции Луция Павла, бывшего дважды консулом, въезжающим в город на колеснице. Мы избрали его консулом для того, чтобы он окончил войну, которая, к величайшему стыду нашему, тянулась четыре года. Неужели мы откажем теперь в триумфе как победителю тому, кому, когда он получил по жребию провинции и отправился туда, мы заранее постановили триумф и победу, основываясь на предчувствии? И не только его, но и богов мы желаем лишить подобающей им почести? Ведь триумф должен быть устроен и для богов, не только для людей. Ваши предки с обращения к богам и начинали великие предприятия, и кончали таким же образом. Будет ли то консул или претор, он дает обеты на Капитолии, отправляясь в провинции на войну в сопровождении ликторов, одетых в военные плащи, и победоносно окончив войну, он с триумфом возвращается на Капитолий к тем же богам, которым давал обеты, и привозит с собой заслуженные дары. Не последнее место в триумфе занимают идущие впереди жертвенные животные, указывающие на то, что главнокомандующий возвращается с благодарностью богам за благополучное окончание дела, касающегося всего государства. Стало быть, всех тех животных, которых Павел решил вести во время триумфа, вы заколете, убивая какое кому придется? Далее, под влиянием Сервия Гальбы вы готовы расстроить тот пир сенаторов, который не может происходить ни в частном месте, ни в общественном, ни в неосвященном, а только на Капитолии? А совершается ли он ради удовольствия людей или ради почтения богов? Для триумфа Луция Павла ворота будут заперты? Персей, царь македонский, вместе с детьми и толпой прочих пленных, добыча, взятая у македонян, – все это останется во Фламиниевом цирке? Луций Павел отправится от ворот домой частным человеком, как бы возвращаясь из деревни? И ты, центурион, и ты, воин, крадучи войдешь в города, бросив дары, полученные от главнокомандующего Павла? Слушай лучше то, что решил сенат, чем россказни Сервия Гальбы; слушай лучше мои слова, а не его. Он научился только говорить, да и то желчно и зло; я же двадцать три раза состязался с противником, вызвав его на бой; с кем только я ни сражался, со всех я принес назад доспехи; тело мое покрыто почетными ранами; все они получены в грудь».

      Тут, говорят, он распахнул одежду и рассказал, в какой войне какие раны получены им. Когда он, показывая их, случайно обнажил то, что должно быть скрыто, опухоль детородных частей вызвала смех со стороны тех, которые стояли вблизи; тогда он сказал: «И это, над чем вы смеетесь, я получил, проводя на коне дни и ночи; я не стыжусь и не сожалею об этом, как и о тех ранах, потому что это нисколько не мешало мне исполнять обязанности честного гражданина и дома, и на войне. Я, старый воин, показал молодым воинам это тело, много раз пострадавшее от оружия: пусть же Гальба обнажит свое выхоленное и неповрежденное тело. Не угодно ли вам, трибуны, снова пригласить трибы для подачи голосов; я к вам, воины <…>[1268]».

      40. Валерий Антиат передает, что все количество золота и серебра, взятого у неприятелей и несенного, равнялось 120 000 000 сестерциев. Несомненно, эта сумма, судя по показанному им в отдельности числу повозок и весу золота и серебра, выходит значительно больше. Передают, что еще столько же издержано было на недавнюю войну или растеряно во время бегства, когда царь спешил на Самофракию. И тем удивительнее то, что такое количество денег было собрано в течение тридцати лет после войны Филиппа с римлянами, частью с дохода от рудников, частью от других налогов. Итак, Филипп слишком нуждался в деньгах, а Персей, напротив, был очень богат, когда начал войну с римлянами.

      В конце триумфального шествия ехал в колеснице сам Павел, причем его величие сказывалось как во всей внешности, так и в его преклонных летах. За колесницей следовали среди других знаменитейших мужей два сына, Квинт Максим и Публий Сципион; затем шли всадники отрядами и когорты пехоты, каждая на своем месте. Каждому пехотинцу дано по 100 денариев, центуриону – вдвое, всаднику – втрое больше. Полагают, что Павел еще столько же дал бы пехотинцам, а пропорционально с этим и другим, если бы они не были против воздаяния ему почести или выразили бы одобрение, когда эта самая сумма была им обещана.

      Но не один Персей, которого вели в цепях перед колесницей победителя по неприятельскому городу, был в те дни поучительным примером несчастий, постигающих людей, но и сам победитель Павел, блиставший золотом и пурпуром. Ибо, после того как два сына были отданы им в усыновление, из двух, оставшихся дома единственными наследниками его имени, родовых священнодействий и отеческого имущества, – младший умер почти двенадцати лет от роду, за пять дней до триумфа, а старший, четырнадцати лет, – спустя три дня после триумфа. А им, еще отрокам, следовало ехать в колеснице вместе с отцом, предопределяя подобные же триумфы для себя в будущем.

      Несколько дней спустя Павел в собрании, созванном народным трибуном Марком Антонием, произнес замечательную и достойную римского вождя речь, подробно излагая в ней, по обычаю прочих главнокомандующих, свои подвиги.

      41. «Хотя, я полагаю, вам, квириты, небезызвестно и как счастливо я выполнил государственное дело, и каких два удара в течение этих дней поразили мое семейство, так как на глазах ваших происходил мой триумф и похороны моих детей, однако прошу вас позволить мне в немногих словах и с подобающим настроением сопоставить благополучие отечества с личной моей судьбой.

      Направляясь из Италии, я отплыл с восходом солнца из Брундизия и в девятом часу дня прибыл со всеми моими судами к Коркире. Затем на пятый день я принес жертву Аполлону в Дельфах за себя и за ваши войска и флот. Из Дельф на пятый день я прибыл в лагерь; приняв здесь войско и сделав некоторые перемены в том, что сильно мешало победе, я направился оттуда далее; так как лагерь врагов был неприступен и нельзя было принудить царя сразиться, то я прошел среди его вооруженных отрядов горными ущельями к Петре и, вынудив царя сразиться, победил его в открытом бою. Я подчинил Македонию власти римского народа и в пятнадцать дней окончил войну, которую до меня в течение четырех лет вели три консула, каждый из которых передавал ее преемнику в более опасном положении. Затем, как бы следствием этого, были другие удачи: все города Македонии покорились; я овладел царской сокровищницей; сам царь, выданный почти самими богами, взят вместе с детьми в храме самофракийском. И мне самому мое счастье уже казалось чрезмерным и поэтому подозрительным.

      При переправе в Италии такой громадной царской казны и победоносного войска я начал опасаться морских бурь. Когда же всё после счастливого плавания прибыло в Италию и не о чем было более просить богов, я, так как счастье, достигнув высшего предела, обыкновенно изменяет, желал, чтобы лучше мой дом почувствовал превратность судьбы, чем государство. Поэтому я надеюсь, что общественное благополучие вполне обеспечено постигшим меня страшным несчастьем, так как триумф мой, как бы в насмешку над человеческой судьбой, пришелся между похоронами двух моих детей. В то время как я и Персей представляем собою теперь самые замечательные примеры жребия человеческого: он, который сам, будучи в плену, видел, как перед ним вели его пленных сыновей, все-таки сохранил их здоровыми; а я, праздновавший триумф над ним, с похорон одного сына, воссел на колесницу и вступил на Капитолий, а вернувшись с Капитолия, застал другого почти уже при последнем издыхании. Из стольких детей не остается ни одного для того, чтобы носить имя Луция Эмилия Павла: ибо два сына, отданные, как бы из большой семьи, в усыновление, числятся в роде Корнелиев и Фабиев, а в моем доме не остается ни одного Павла, кроме меня. Но в этом бедствии, постигшем дом мой, утешением служит ваше счастье и удача в общественных делах».

      42. Эти слова, сказанные с такой твердостью духа, подействовали на слушателей гораздо сильнее, чем если бы он стал жалобно оплакивать свое сиротство.

      Гней Октавий праздновал в декабрьские календы морской триумф за победу над царем Персеем. В этом триумфе не было ни пленных, ни добычи. На каждого моряка он дал по 75 денариев, кормчим, бывшим на кораблях, – вдвое, командирам судов – вчетверо больше.

      Затем происходило заседание сената. Отцы высказались за то, чтобы Квинт Кассий отвел под стражу в Альбу царя Персея вместе с сыном Александром; свиты, денег, серебра и домашней утвари – ничего не было оставлено при нем; Бифис, сын царя фракийского Котиса, вместе с заложниками был отослан под стражу в Карсеолы. Прочих пленных, которых вели во время триумфа, решено было посадить в тюрьму.

      Спустя несколько дней после этих распоряжений прибыли послы от фракийского царя Котиса и принесли деньги для выкупа царского сына и прочих заложников. Когда послов ввели в сенат, они в своей речи в оправдание указывали именно на то, что Котис не по своей воле помогал Персею во время войны, а по той причине, что принужден был дать заложников, и умоляли позволить выкупить их за такую цену, какую назначат сами отцы; на основании решения сената им ответили, что римский народ помнит о дружеских отношениях с Котисом, с его предками и с фракийским народом. То обстоятельство, что были даны заложники, составляет вину, а не оправдание, так как фракийскому народу и в мирное время не был страшен Персей, а тем более когда он был занят войной с римлянами. Впрочем, хотя Котис предпочел расположение Персея дружбе с римским народом, однако римляне будут сообразоваться более со своим достоинством, а не с тем, чего заслужил царь своими поступками, и отпустят сына его и заложников. Римский народ бескорыстен в своих благодеяниях: он предпочитает оставить плату за них в сердцах получающих благодеяние, а не требовать немедленного расчета. Назначено было три уполномоченных: Тит Квинкций Фламинин, Гай Лициний Нерва и Марк Каниний Ребил – отвести заложников во Фракию; фракийцам даны были дары, каждому стоимостью 2000 ассов. Бифис с прочими заложниками был вызван из Карсеол и отправлен с послами к отцу.

      Царские суда невиданной дотоле величины, взятые после победы над македонянами, вытащены были на Марсово поле.

      43. В то время как не только помнили еще о триумфе за победу над македонским царем, но это торжество было у всех перед глазами, Луций Аниций во время Квириналий праздновал триумф над Гентием и иллирийцами. Все здесь казалось людям скорее похожим одно на другое, чем равным. Сам главнокомандующий стоял ниже, сравнить ли Аниция с Эмилием по знатности рода и претора с консулом по правам власти; нельзя было сравнивать Гентия с Персеем, иллирийцев с македонянами, добычу с добычей, деньги с деньгами, подарки с подарками. Итак, хотя недавний триумф и затмевал триумф Аниция, но для зрителей он сам по себе казался далеко не заслуживающим презрения. Луций Аниций в течение немногих дней усмирил племя иллирийцев, которые были неустрашимы на суше и на море и полагались на местоположение и на свои укрепления; он взял в плен царя и всю царскую семью. Во время триумфа несли много военных знамен и другую военную добычу, а также царскую утварь, 27 фунтов золота и 19 фунтов серебра, 13 000 денариев и 120 000 иллирийских серебряных монет. Перед колесницей вели царя Гентия с женой и детьми, царского брата Каравания и несколько знатных иллирийцев. Из добычи полководец дал воинам каждому по 45 денариев, центуриону – вдвое, всаднику – втрое больше, союзникам латинского племени столько же, сколько гражданам, и морякам столько же, сколько воинам. Веселее шли в этом триумфе воины и прославляли самого вождя во многих хвалебных песнях. Антиат передает, что от этой добычи выручено 20 000 000 сестерциев, кроме внесенного в государственное казначейство золота и серебра. Так как не ясно было, откуда могла получиться эта сумма, то я указал имя автора вместо известия, признанного за достоверное.

      Царь Гентий вместе с детьми, женой и братом отведен был под стражу в Сполетий на основании сенатского постановления, а прочие пленные заключены в темницу в Риме. Так как жители Сполетия отказывались караулить царскую семью, то ее перевели в Игувий. От иллирийской добычи оставалось 220 легких судов; Квинт Кассий, на основании сенатского постановления отдал эти суда, взятые у Гентия, жителям Коркиры, Аполлонии и Диррахии.

      44. Консулы, опустошив в том году только поля лигурийцев, возвратились в Рим для избрания новых должностных лиц, не совершив ничего замечательного, так как враги во все это время не выводили на поле своих войск; и в первый день комиций консулами избраны были Марк Клавдий Марцелл и Гай Сульпиций Галл, а затем на следующий день в преторы – Луций Юлий, Луций Апулей Сатурнин, Авл Лициний Нерва, Публий Рутилий Кальв, Публий Квинтилий Вар и Марк Фонтей. Этим преторам назначены были две городских претуры, две Испании, Сицилия и Сардиния.

      В том году [166 г.] были вставные дни; календы вставного месяца пришлись на другой день после Терминалий. В этом году умер авгур Гай Клавдий; на его место авгуры выбрали Тита Квинкция Фламинина. Умер и фламин Квирина Квинт Фабий Пиктор.

      В том году прибыл в Рим царь Прусий вместе с сыном Никомедом. Вступив в город в сопровождении большой свиты, он направился от ворот на форум к трибуналу претора Квинта Кассия. При большом стечении граждан царь заявил, что он прибыл приветствовать богов, обитающих в города Риме, сенат и римский народ и поздравить римлян с тем, что они победили царей Персея и Гентия и расширили пределы государства, покорив своей власти македонян и иллирийцев. Когда претор заявил, что он, если Прусию угодно, в тот же день даст ему аудиенцию в сенате, царь попросил два дня для того, чтобы обойти храмы богов, город, друзей и приятелей. Сопровождать его назначен был квестор Луций Корнелий Сципион, которого высылали и в Капую к нему навстречу; нанят был дом для удобного помещения самого царя и его свиты.

      На третий день Прусий явился в сенат; он поздравил римлян с победой, напомнил о своих заслугах в этой войне и просил позволения исполнить обет – принести десять крупных жертвенных животных в Риме на Капитолий и одного в честь Фортуны в Пренесте: это-де было обещано богам за победу римского народа. К этому он присоединил просьбу возобновить с ним союз и отдать ему землю, которая, будучи отнята у Антиоха, не отдана римским народом никому другому, а между тем находится во владении галлов. В заключение Прусий представил сенату сына Никомеда.

      Все, которые были главнокомандующими в Македонии, поддержали царя. Итак, все его просьбы были исполнены, а относительно земли ответили, что для рассмотрения этого дела будут посланы уполномоченные: если окажется, что эта земля принадлежала римскому народу и никому не отдана, то самым достойным этого дара будет признан Прусий; если же окажется, что она не принадлежала Антиоху, а следовательно, и не сделалась собственностью римского народа, или если она отдана галлам, то Прусий должен извинить римский народ, если он не желает подарить ему что-нибудь, нарушая при этом чьи-либо права. Да и получающему подарок он не может быть приятен, когда он знает, что дающий, как только пожелает, может отнять его. Сенат охотно принимает Никомеда под свое покровительство. Как заботливо римский народ печется о детях дружественных царей, доказательством служит Птолемей, царь Египта.

      С таким ответом был отпущен Прусий. Постановлено дать ему дар в <…> сестерциев и 50 фунтов серебряных сосудов. И Никомеду, сыну царя, положено было выдать подарки сообразно с той суммой, на какую были даны подарки Масгабе, сыну царя Масиниссы. Решено было также доставить царю на общественный счет, как это делалось для римских должностных лиц, жертвенных животных и прочее, относящееся к жертвоприношению, пожелает ли он принести жертву в Риме или в Пренесте. Кроме того, сенат решил из флота, стоявшего у Брундизия, назначить 20 военных судов в распоряжение царя; пока царь не прибудет к флоту, подаренному ему, Луций Корнелий Сципион должен неотлучно находиться при нем и содержать его и его свиту до тех пор, пока он не вступит на корабль.

      Передают, что царь чрезвычайно был рад этой благосклонности к нему римского народа; он не допустил покупать для себя дары, а сыну приказал принять подарки римского народа. Вот что рассказывают наши писатели о Прусии. Полибий передает, что этот царь не был достоин такого высокого звания: обыкновенно он встречал римских послов в шапке, с бритой головой и называл себя вольноотпущенником римского народа, объясняя, что поэтому и носит знаки этого сословия; в Риме, входя в курию, он пал на землю и поцеловал порог, называл сенаторов богами-спасителями и вообще держал речь, не столько почетную для слушателей, сколько унизительную для него самого. Пробыв Риме и окрестностях не более тридцати дней, Прусий отправился в свое царство.
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      Примечания

    

    


        1

      

      Текст печатается по изданию: Тит Ливий. Римская история от основания Города. Перевод с латыни под редакцией П. Адрианова. В 6 томах. М., Типография Е. Гербека, 1897 (2-е изд. 1901).

      При составлении примечаний использовались комментарии редактора к первому и второму изданиям перевода на русском языке, а также комментарии к изданию: Тит Ливий. История Рима от основания Города. В 3 томах. М., Наука, 1989–1993. Примечания к настоящему изданию, отмеченные «Примеч. ред»., подготовлены О. А. Королевой, которая также привела комментарии редактора первого издания в соответствие с орфографическими и стилистическими нормами современного словоупотребления.

      …только к двум, Энею и Антенору… – Эней – герой Троянской войны, в римской мифологии сын Анхиса и Венеры, родственник троянского царя Приама. Антенор – советник Приама, один из мудрых троянских старейшин, оказавший гостеприимство Менелаю и Одиссею, когда те явились в Трою с требованием выдать Елену.

    

        2

      

      …перед пенатами… – Пенаты – божества-хранители, культ которых связан с обожествлением предков. Домашние, или фамильные, пенаты – хранители дома, запасов продовольствия. Общественные, или государственные, пенаты считались одной из главных святынь Рима. В торжественных клятвах их называли вместе с Юпитером. Их фигурки, привезенные Энеем из Трои, сначала находились в Лавинии, а потом в Риме, в храме Весты. – Примеч. ред.

    

        3

      

      …как подобает именовать Энея, я не знаю, зовут же его Юпитером Родоначальником. – Юпитер Родоначальник – лат. Iuppiter Indiges. Вероятно, имеется в виду, что культ Энея слился с культом бога-родоначальника.

    

        4

      

      …тот, которого под именем Юла род Юлиев считает своим родоначальником. – Юлии – знатный римский род. Юлии возводили себя к Юлу, мифическому сыну Энея. Первое историческое лицо, относящееся к этому роду, – Гай Юлий Юл, консул 489 года до н. э. – Примеч. ред.

    

        5

      

      …новый город, который назвал Альбой Лонгой, так как он тянулся вдоль горного хребта. – Альба Лонга значит «Длинная Альба»; в 25–30 км от Рима. – Примеч. ред.
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      …выведением колонии… – Колониями назывались города-поселения, выводимые римлянами в разные районы Италии. Они делились на колонии римских граждан и колонии латинского права. Вторые становились самостоятельными городами – их поселенцы теряли прежнее гражданство (римское или других городов Лация) и делались гражданами вновь основываемых поселений. Выведение колоний в захваченные у неприятеля города служило укреплению позиций Рима. – Примеч. ред.

    

        7

      

      Затем царствовал сын Аскания Сильвий… – Сильвий – от лат. silva – лес. Древние римские писатели приписывали основание Рима или самому Энею, или Ромулу, называя последнего его внуком. Но так как основание Рима приурочивали к 400 или даже 432 году после разрушения Трои, то получалась слишком большая лакуна; чтобы сгладить это противоречие, около времени Суллы составлен был приводимый Ливием список альбанских царей.

    

        8

      

      Однако ни боги, ни люди не в силах были защитить ее и детей от жестокости царя… – Право выбора и наказания весталки принадлежит царю как верховному жрецу.

    

        9

      

      …где теперь находится Руминальская смоковница… – Руминальская смоковница (лат. rumis – «сосок»), по указанию древнего грамматика Феста, названа так потому, что под нею волчица кормила Ромула и Рема грудью. Смоковница эта находилась на той части Палатинского холма, которая именуется Кермал и лежит против Капитолия. Во времена Тита Ливия ее уже не было; надо, следовательно, полагать, что Ливий неточно выразился или смешал эту смоковницу с другой, которая росла на Комиции и существовала еще при Плинии Старшем. Наименование этой смоковницы Ромуловой основано на смешении имени богини Румины, которой она была посвящена, с именем Ромула.

    

        10

      

      … Ларенция за распутство называлась среди пастухов lupa, и это послужило основанием удивительной сказки. – Акка Ларенция, мать Ларов, под именем Lupa или Luperca почиталась как воспитательница богов-покровителей Римского государства – Пика и Фавна; в честь ее установлен был праздник Ларенталий. Позже ее превратили в историческую личность кормилицы Ромула и Рема, а так как слово lupa имеет и предосудительное значение – «потаскуха», то эту кормилицу стали считать публичной женщиной. В основе сказки о волчице лежит, как полагают, то же сходство имени богини Lupa с латинским названием волчицы (lupa).

    

        11

      

      …празднество Луперкалий… – Луперкалии (от лат. lupus – «волк») – древнеримский праздник очищения и плодородия, совершались 15 февраля в честь бога плодородия Фавна Луперка.

    

        12

      

      …города Паллантия… – Паллантий – древний город к западу от Тегеи; считается родиной Евандра.

    

        13

      

      …нагие юноши… – Юноши были покрыты только козлиной шкурой, как и находившееся в храме у подножия Палатинского холма изображение Пана.

    

        14

      

      …поклонение Пану Ликейскому… – Ликейским Пан называется от имени горы Ликей, лежавшей близ Паллантия; там родился Пан и там же был его храм.

    

        15

      

      …то Ромул избирает Палатинский, а Рем – Авентинтинский холм для гадания… – Авгур (здесь сам Ромул) ставит определенные вопросы, на которые боги должны ответить определенными же знамениями. Обычай вопрошать волю богов перед вступлением во власть или перед началом какого-либо важного предприятия остался и впоследствии. Коллегиальное устройство авгуры получили при царе Нуме (гл. 18).

    

        16

      

      … Ромул один завладел царством, а основанный город был назван именем основателя. – Тит Ливий оставляет открытым вопрос, происходил ли спор до или после основания Рима. Впрочем, этимологически невозможно произвести Roma от Romulus; из имени Romulus вышло бы Romula, но так как уменьшительная форма имени могла иметь дурное значение для будущего государства, то она была изменена в Roma.

    

        17

      

      …пастух по имени Как… – Как у поэтов является чудовищем, полузверем; потомок Вулкана. Весьма вероятно, что италийские греки отожествляли его имя с прил. κακός («злой»), и в этом смысле он удобно противопоставлялся «доброму мужу» (Евандру). Жил Как, по одним источникам, на Палатине, где и позже показывали «лестницу Кака» (Scalae Caci), ведущую к цирку, по другим – на Авентине.

    

        18

      

      …муж этот пользовался уважением за удивительные письмена… – Т. е. латинский алфавит, которому приписывается греческое происхождение (от Евандра); занесен он был в Лаций, вероятно, через Кумы.

    

        19

      

      …в божественную силу его матери Карменты… – Кармента (от лат. carmen – «песнь», «пророчество») – древнеримское божество, отождествленное впоследствии с матерью или женой Евандра. Почиталась как пророчица и родовспомогательница. Кроме древнего алтаря на Бычьем рынке ей был посвящен небольшой храм у ворот в ее честь у подножия Капитолия; в честь нее проводился праздник Карменталий. – Примеч. ред.

    

        20

      

      …еще до прибытия туда Сивиллы. – Сивилла прибыла в Италию, по преданию, после разрушения Трои.

    

        21

      

      …тебе будет здесь посвящен жертвенник и некогда могущественнейший народ на земле будет именовать его Величайшим… – Жертвенник Геркулеса – Ara maxima – вместе с часовней находился у входа в цирк на Бычьем рынке, названном так потому, что здесь, по преданию, остановился Геркулес со своими быками. При его жертвеннике заключались договоры; в дар ему приносили десятую часть приобретенного добра.

    

        22

      

      Наученные Евандром… – Жертву надлежало приносить с непокрытой головой, жертвенное угощение съедать сидя и не допускать к нему женщин; все это, по одним источникам, было установлено Евандром со слов Геркулеса, по другим – самим Геркулесом.

    

        23

      

      …двенадцать ликторов. – Ликторы – прислужники при высших должностных лицах. Совмещали функции телохранителей, палачей и т. п. Количество ликторов зависело от ранга должностного лица. – Примеч. ред.

    

        24

      

      …откуда взято и курульное кресло, и тога-претекста… – Курульное кресло и тога-претекста – знаки царской власти, заимствованные у этрусков. Курульное кресло – переносное сиденье из слоновой кости, тога-претекста – тога, окаймленная пурпурной полосой. – Примеч. ред.

    

        25

      

      …для увеличения населения открыто было убежище, которое находится за загородкой, если спускаться с Капитолия… – В ложбине, находящейся между двумя вершинами Капитолия, в то время покрытыми лесом, находился храм бога Вейовиса, защищавшего и очищавшего бежавших к нему рабов, должников и преступников. Подобные убежища существовали и в других местах Италии.

    

        26

      

      …наименование «патриции». – Патриции, или отцы (patres), были главами «фамилий» – больших патриархальных семей, из которых состоял род. Из их числа и составлялся первоначально сенат; слова «отцы» и «сенаторы» в книгах Ливия часто равнозначны.

    

        27

      

      …затевает торжественные игры в честь Нептуна Конного и называет их Консуалиями. – Имя бога, соответственно названию празднества, было Конс; он был покровителем земледелия; его жертвенник находился в конце цирка и оставался весь год засыпанным; отрывали его всего три раза в год, преимущественно в дни Консуалий – 21 августа и 15 декабря.

    

        28

      

      …отсюда этот возглас вошел в употребление при свадьбах. – «Талассию!» кричали невесте при входе ее в дом жениха; это имя одного из участников похищения сабинянок.

    

        29

      

      …он повесил доспехи с убитого вражеского вождя на нарочно для того устроенные носилки и вступил на Капитолий… – Это еще не был триумф, учреждение которого Ливий приписывает Тарквинию (38 гл.).

    

        30

      

      Юпитер Феретрийский… – Юпитер Феретрийский почитался как воинское божество, которому посвящались «тучные доспехи», снятые с предводителя неприятельского войска римским полководцем. Храм Юпитера Феретрийского (старший в Риме) был мал, и в нем не было статуи бога – только скипетр и кремень.

    

        31

      

      …приношу тебе это царское оружие и посвящаю храм в этих пределах, которые я мысленно только что обозначил… – Ромул совершает действия, приписываемые в других местах авгуру (ср. гл. 18).

    

        32

      

      …первого храма, посвященного в Риме. – Храм этот находился на западном склоне Капитолийского холма.

    

        33

      

      …дважды только были приобретены «тучные доспехи»… – В первый раз после Ромула «тучные доспехи» принес Авл Корнелий Косс, убив вейского царя Толумния (IV, 19), во второй – Марк Клавдий Марцелл, убив инсубрийского царя Виридомара (222 до н. э.).

    

        34

      

      …римской Крепости… – Крепость – одна из двух вершин Капитолийского холма.

    

        35

      

      …посвящаю храм тебе, Юпитеру Статору… – Храм Юпитера Статора (Становителя) был сооружен лишь в 294 году до н. э. консулом Марком Атилием Регулом по обету, данному им в битве при Луцерии.

    

        36

      

      …Юпитер Всеблагой Всемогущий… – Юпитер Всеблагой Всемогущий (Jupiter Optimus Maximus), или Юпитер Капитолийский – главное божество пантеона. Первоначально олицетворял силы солнечного света, молнии, грома и бури. – Примеч. ред.

    

        37

      

      …по всему пространству, занятому теперь форумом. – Форум – главная площадь Рима, в низине между Палатином и Капитолием.

    

        38

      

      …прибыв в Лавиний для торжественного жертвоприношения… – Как римский царь, Тит Таций приносил жертву богам Латинского союза на праздник пенатов; впоследствии это делали консулы и диктаторы при вступлении в должность и оставлении поста.

    

        39

      

      …возобновил договор между городами Римом и Лавинием… – Договор этот возобновлялся ежегодно после Латинских празднеств даже тогда, когда латины были уже покорены.

    

        40

      

      …в тысяче шагов… – Тысяча шагов равна одной римской миле. «Шаг» (passus, т. е. двойной шаг) равнялся 5 футам (римский фут = 29,57 см).

    

        41

      

      …наименовал «быстрыми». – «Быстрыми» назывались всадники, чье наименование Тит Ливий и другие писатели ошибочно перенесли на царских телохранителей.

    

        42

      

      …у Козьего болота… – Козье болото – озерцо или болото на Марсовом поле.

    

        43

      

      …все приветствуют Ромула как бога, сына бога, царя и родоначальника города Рима… – Обоготворенный Ромул, отец-основатель города, был отождествлен с сабинским, как считается, богом Квирином. Квирин впоследствии стал одним из наиболее чтимых в Риме богов, его культ часто объединялся с культами других богов – Януса, Марса, Юпитера.

    

        44

      

      …сохранилось и это предание, хотя и очень темное… – Возникновение этой редакции сказания о кончине Ромула относят ко времени борьбы патрициев с плебеями.

    

        45

      

      …и до какой степени признание бессмертия Ромула успокоило тоску по нему в народе и войске. – Апофеоз Ромула относится к позднейшему времени; Энний передает его в другой форме, говоря, что Ромул взят был на небо в колеснице отца своего Марса.

    

        46

      

      …и так шло по всем вкруговую. – Рассказ Тита Ливия был бы совершенно ясен, если бы сенат состоял из 100 человек; но в гл. 3 упомянуто, что с принятием сабинян в число римских граждан государство, а следовательно, и число сенаторов, удвоилось, т. е. их было 200. Думать, что участие в управлении принимали не все сенаторы, нельзя; поэтому приходится остановиться на предположении, что все сенаторы делились на десять равных частей, именуемых декуриями, но в каждой декурии было не непременно 10 человек, а могло быть и более. Нельзя с точностью сказать и того, в каком порядке управление переходило от одного лица к другому; чередовались ли между собою сперва все члены I декурии, затем II, III и т. д., или же составлялась коллегия из 10 первых членов каждой декурии, затем из 10 вторых и т. д., до конца. В том и другом случае как порядок декурий, так и порядок отдельных членов каждой декурии определялся жребием.

    

        47

      

      Отсутствие царя продолжалось год… – И тут неясность: если даже предположить 100 участников в управлении, то и тогда междуцарствие продолжалось не менее пятисот дней, Тит Ливий же говорит о годичном промежутке.

    

        48

      

      …приведенный в Крепость авгуром… – Авгуры – римские жрецы; они улавливали поданные божеством знаки и толковали их. Особое значение придавалось гаданию по полету птиц (ауспиции). Авгур не предсказывал будущее – он должен был определять, благоприятствуют или не благоприятствуют боги задуманным действиям.

    

        49

      

      …на краю Аргилета храм Януса… – Храм Януса имел только две стены и крышу; остальные две стены заменяли ворота; в храме стояло изображение Януса, во времена Нумы единственная статуя бога. Аргилет – улица на северо-востоке от форума.

    

        50

      

      …он разделяет год на двенадцать месяцев… – Создание первого римского календаря приписывалось античной традицией Ромулу. Царь Нума Помпилий (ок. 700 до н. э.) преобразовал древнейший римский календарь, состоявший из десяти месяцев (304 дня). Он высчитал, что в году 355 дней, и разделил каждый год на двенадцать месяцев; первым месяцем римского календаря считался март. Около 451 года до н. э. высшие римские чиновники (децемвиры) привели последовательность месяцев прежнего календаря к нынешнему виду, перенеся начало года с 1 марта на 1 января. – Примеч. ред.

    

        51

      

      …установил дни неслужебные и служебные… – В «служебные» дни можно было заниматься общественной деятельностью и вести судебные дела. Занятие общественными делами в «неслужебные», праздничные дни требовало искупления очистительной жертвой.

    

        52

      

      …он учредил Юпитеру постоянного жреца – фламина… К нему он присоединил двух фламинов – одного Марсу, а другого Квирину… – Фламин – в Риме жрец определенного бога, который должен был совершать ежедневные жертвоприношения. Упомянутые три фламина назывались «старшими» и всегда выбирались из патрициев; кроме того, было двенадцать младших фламинов. Бог Квирин считался ипостасью Марса (олицетворял Марса мирного в отличие от Марса военного).

    

        53

      

      …он назначил им жалованье от казны, а обязав их быть девами и окружив их церемониалом, он сделал их уважаемыми и неприкосновенными. – Возведению в весталки предшествовали гадания; эти жрицы имели особенную, приличествующую их званию одежду и пользовались разными преимуществами. В храме Весты, этом очаге Римского государства, лежавшем на склоне Палатинского холма, обращенном к форуму, весталки должны были поддерживать неугасимый огонь. Жалование, о котором упоминает Тит Ливий, вероятно, не было постоянным, а выдавалось единовременно при вступлении в жреческое звание.

    

        54

      

      …избрал также двенадцать салиев… – Салии – члены древнейших жреческих коллегий, Палатинской и Коллинской. Название салиев уже древние производили от salii – «прыгуны», имея в виду совершаемое ими по городу шествие на три счета (tripudium).

    

        55

      

      …и небесные щиты, именуемые «анцилиями»… – Анцилии – священные щиты особой продолговатой формы. По легенде, однажды, когда Нума молился, ему упал на руки щит с неба, и раздался голос, говоривший, что пока этот щит у римлян, их могущество будет незыблемо. Вследствие этого Нума распорядился сделать одиннадцать таких же овальных щитов, так что нельзя было узнать настоящий, и похищение его становилось почти невозможным.

    

        56

      

      …шествуя в торжественной пляске на три счета по городу и воспевая гимны. – Торжественная процессия салиев, обходивших город в марте, сопровождалась пением гимна в честь всех небожителей вместе и каждого в отдельности. Этот гимн (carmen saliare) есть древнейший памятник римской поэзии.

    

        57

      

      …все остальные, общественные и частные, священнодействия он подчинил решению понтифика… – Понтифики – высшая жреческая коллегия, надзиравшая за другими жреческими коллегиями, ведала составлением календарей, обрядами, сакральным правом и т. д. Здесь, очевидно, речь идет о верховном понтифике, который, не заведуя культом определенного божества, наблюдал за всеми вообще священнодействиями; это звание долго оставалось за патрициями, державшими плебеев в зависимости и в религиозном отношении.

    

        58

      

      …жертвенник Юпитеру Элицию… – Элиций – т. е. вызванный с неба, являющийся в виде молнии и тем обнаруживающий свою волю.

    

        59

      

      …и посвятил ее Каменам, потому что, по его словам, там они собирались с супругой его Эгерией. – Камены – нимфы источника, имеющие дар прорицания, впоследствии были отождествлены с Музами; посвященная им роща находилась у Капенских ворот; из находившегося тут источника весталки брали воду для храма. Эгерия – италийское божество водных источников. – Примеч. ред.

    

        60

      

      К капищу ее… – Капище богини Верности находилось на Капитолии.

    

        61

      

      …освятил места, именуемые понтификами «Аргеями». – В Риме было 24 часовни (по 6 в каждой городской трибе), которые носили имя Аргеи; 16 и 17 марта совершался ход от одной часовни к другой, причем жена фламина Юпитера являлась в трауре, знаком которого были непричесанные волосы. Вторая процессия совершалась 15 мая; в ней принимали участие понтифики, весталки, преторы и те граждане, которые имели на это право; все шли на Свайный мост и по принесении жертвы бросали в Тибр двадцать четыре куклы, также называвшиеся Аргеями.

    

        62

      

      …избрал в цари Тулла Гостилия… – Тулл Гостилий – легендарный царь Рима, правивший в 672–640 годах до н. э. – Примеч. ред.

    

        63

      

      Во главе правления в Альбе стоял в то время Гай Клуилий. – Об отношениях Рима и Альбы Тит Ливий ничего не говорит, и в существовании договора, о котором упоминается ниже, можно сомневаться. На основании рассказа об избрании Меттия Фуфетия диктатором сомнительно, что и Клуилий был царем; вернее всего то, что с прекращением рода Сильвиев вместо царей стали избирать ежегодно сменяемых диктаторов.

    

        64

      

      …альбанцы избрали диктатором Меттия Фуфетия. – Диктатор – должностное лицо с чрезвычайными полномочиями на срок, не превышающий шесть месяцев. Избирался в случае военной опасности, а позднее – для ведения определенных внутригосударственных дел. Назначался консулом по предложению сената. Меттий – латинизированная форма оскского титула meddix. – Примеч. ред.

    

        65

      

      Фециал… – Фециалы – коллегия жрецов, ведавшая принципами международного права. Они совершали обряды, которыми сопровождалось объявление войны и заключение мира, и только при условии строгого выполнения этих обрядов война считалась справедливой, а договор действительным. – Примеч. ред.

    

        66

      

      …союз с уполномоченным… – Уполномоченный (pater patratus) избирался особо всякий раз из коллегии фециалов и получал особое посвящение, о котором говорит здесь Тит Ливий. При заключении договора он являлся представителем всего римского народа, произносил клятву за него; он же объявлял войну, выдавал нарушителей международного права. Он назывался pater, как представитель всего народа, уподобляемого семье, patratus, как выбранный и посвященный (глаг. patrare) для совершения всех необходимых действий и принесения клятвы за народ.

    

        67

      

      …священной травы. – Трава эта (ее называют железняк) бралась на Капитолии и вырывалась непременно с землей, что служило символом территориальных владений государства. Траву эту вручал фециалу царь, а после – консул.

    

        68

      

      …и спутниками… – По свидетельству Варрона, спутников обычно было четверо.

    

        69

      

      …он поразил поросенка кремнем. – В храме Юпитера Феретрийского хранился кремень, служивший символом Юпитера, карающего нарушителя клятвы ударом молнии.

    

        70

      

      Тогда римляне поддерживают своего воина кликами, в каких обыкновенно выражается участие к потерявшему было всякую надежду… – Тит Ливий прибегает к сравнению, заимствованному из обычаев гладиаторских игр, когда бойца, потерявшего уже надежду на победу, начинает ободрять сочувственными возгласами стоящая за него партия.

    

        71

      

      …на суд к царю. – Царь является высшим судьей в государстве; он или сам расследует дело и произносит приговор, или же уполномочивает других лиц, назначая их перед народным собранием; в последнем случае царь уступает судебную власть народу, к которому обвиненный может апеллировать.

    

        72

      

      …созвав народное собрание… – Так называемое contio, которое, не предпринимая никаких решений, должно лишь выслушать волю царя.

    

        73

      

      «На основании закона назначаю дуумвиров, которые будут судить Горация за государственное преступление». – Хотя Горация и выражала сочувствие врагу отечества, но брат, убив ее, присвоил себе принадлежащее государству право судить виновного. Комиссия для выполнения какого-нибудь дела назывались у римлян по числу членов – дуумвиры (2 лица), триумвиры (3 лица), децемвиры (10 лиц) и т. д.

    

        74

      

      Закон… – Из текста не ясно, существовал ли закон о наказании государственного преступника раньше или был издан только теперь.

    

        75

      

      …если на их приговор последует со стороны подсудимого обращение к народу… – Народ как высшая инстанция стоит выше спорящих сторон (в данном случае судьи и подсудимого) и имеет право миловать.

    

        76

      

      …на несчастном дереве… – Так назывались деревья, посвященные подземным богам.

    

        77

      

      …на месте, именуемом «Горациевы копья»… – Место это находилось на краю форума у одного из окружавших его портиков.

    

        78

      

      Он совершил некоторые искупительные священнодействия… – Так как народ оставил в своей среде преступника, то он считался оскверненным, и необходима была очистительная жертва.

    

        79

      

      …как бы провел его под ярмом. Эта церемония по сей день ежегодно устраивается на общественный счет и именуется «сестрин брус». – «Ярмо» сооружалось из двух столбиков (копий) с перекладиной; проведение под ярмом было унижающей процедурой.

    

        80

      

      …дает обет учредить двенадцать салиев… – Упоминаемые здесь салии называются Квиринальскими, в отличие от старшей коллегии салиев, именовавшихся Палатинскими; они приносили жертвы на Квиринальском холме и были первоначально, вероятно, жрецами Квирина.

    

        81

      

      …храм Страху и Ужасу. – Божества, приводившие в смятение врагов; их признают тождественными Пику (лесному божеству, дававшему оракулы) и Фавну.

    

        82

      

      …покидая и ларов с пенатами… – Домашние, фамильные лары были связаны с домашним очагом, семейной трапезой, почитались наравне с пенатами и Вестой как главные домашние божества. – Примеч. ред.

    

        83

      

      Священным местом собраний… – Тит Ливий называет место собраний сената templum потому, что оно должно было соответствовать всем требованиям авгуров и быть освящено; без этого решения сената не могли иметь законной силы.

    

        84

      

      …сделал курию, именовавшуюся до времени наших отцов Гостилиевой. – Гостилиева курия находилась на юго-восточном склоне Капитолийского холма. В 52 году до н. э. сгорела и была заменена на Юлиеву.

    

        85

      

      …набрал из альбанцев десять отрядов всадников… – Триста всадников набрали из альбанцев. Соответственно трем центуриям Ромула в военном отношении эти три центурии делились на 10 отрядов по 30 человек каждый.

    

        86

      

      …у храма Феронии… – Богиня Ферония почиталась сабинянами, этрусками и латинами; у храма ее, находившегося на горе Соракта, проходили многолюдные ярмарки.

    

        87

      

      …еще раньше их граждане бежали в рощу и были приняты в Риме. – Речь об убежище, открытом Ромулом (см. гл. 8), но и позже, по-видимому, сохранявшем свое назначение.

    

        88

      

      …согласно предостережению гаруспиков… – Гаруспики – толкователи предзнаменований, разъясняли их по внутренностям животных.

    

        89

      

      …народ избрал царем Анка Марция… – Анк Марций – один из семи легендарных царей Древнего Рима, внук Нумы Помпилия; правил, по преданию, в 640–616 годах до н. э. – Примеч. ред.

    

        90

      

      …у древнего племени эквиколов… – Эквиколы, составная часть воинственного и разбойничьего племени эквов, жили в сабинской земле.

    

        91

      

      …и ты, Янус Квирин… – Прозвище Квирин придано Янусу потому, что он, по объяснению древних, – владыка войны, а орудие ее, копье, называется по-сабински curis.

    

        92

      

      …и этот обычай приняли и потомки. – Церемония объявления войны сохранялась во все время существования республики, с тем, однако, ограничением, что фециал бросал копье от так называемой «воинской колонны» (columna bellica) у храма Беллоны. Изменение это вызвано было невозможностью точного исполнения ритуала, так как римляне вели войны с отдаленными народами и государствами, а не с соседними, как было в первое время.

    

        93

      

      …около жертвенника Мурции… – Жертвенник Венеры Мурции (Венеры Успокаивающей) находился в узкой долине между Палатинским и Авентинским холмом.

    

        94

      

      Присоединен был и Яникул… – Яникул – холм на правом берегу Тибра. Был присоединен с тем, чтобы можно было защищаться от нападения со стороны Этрурии.

    

        95

      

      …для ровной, а потому и доступной местности. – Имеется в виду местность между Целийским и Авентинским холмами.

    

        96

      

      …сооружена была тюрьма посреди города… – На Капитолийском холме были высечены своды в два этажа, из которых в нижнем находилась тюрьма Туллиан. В ней совершалась и смертная казнь.

    

        97

      

      …с отнятием Месийского леса… – Месийский лес находился на правом берегу нижнего течения Тибра.

    

        98

      

      …бассейны для соленой воды… – Вода испарялась, а оставшаяся соль разрабатывалась для удовлетворения потребности горожан.

    

        99

      

      …переселился в Рим Лукумон… – Лукумон – у этрусков правитель города. Тит Ливий ошибочно принимает за собственное имя наименование лица, стоявшего во главе каждого из двенадцати племен, на которые была разделена Этрурия.

    

        100

      

      …бежав из отечества вследствие мятежа… – Демарат принадлежал к коринфскому царскому роду Бакхиадов, свергнутому около 660 года до н. э. тираном Кипселом.

    

        101

      

      …за свою нищету назван был Эгерием. – От лат. egere – «нуждаться».

    

        102

      

      …знатен лишь настолько, что мог выставить изображение одного только Нумы. – Тит Ливий переносит на время царей позднейший обычай, по которому плебей, первый из своего рода получивший курульную должность (homo novus – «новый» человек), приобретал дворянство (nobilitas) и вместе с этим право оставить потомкам свое изображение (imago). Это была восковая маска, которая помещалась в зале (atrium) в особом шкафу (armarium). Чем больше у кого-либо было таких изображений, тем знатнее считался человек.

    

        103

      

      …обходя всех… – В республиканское время ищущие какой-либо должности обыкновенно обходили избирателей, брали их за руку, называли по имени и просили о содействии. Этот обычай позднейшего времени Тит Ливий переносит сюда.

    

        104

      

      …просил царства и держал речь, составленную так, чтобы привлечь на свою сторону народ. – Очевидно, Анк хотел сделать царскую власть наследственной в своем роду, но пока прежний порядок избрания царя народом сохранился, с тем лишь изменением, что Тарквиний сам выступает кандидатом.

    

        105

      

      …он избрал сто человек в сенаторы, которые потом были названы младшими… – Откуда были взяты эти сенаторы, точно нельзя сказать; выражение Тита Ливия толкуется в том смысле, что они происходили из плебейских родов.

    

        106

      

      …отпраздновал игры великолепные и с бульшими приготовлениями, чем предшествовавшие цари. – Ранее упомянуты были лишь Консуалии (гл. 9), но, очевидно, существовали и Римские (Великие) игры.

    

        107

      

      …для цирка, именуемого теперь Большим. – Большой цирк (Circus Maximus) – древнейший и самый крупный на территории Рима; был расположен в долине между Палатином и Авентином. – Примеч. ред.

    

        108

      

      …где они могли устраивать себе ложи… – Лишь на время игр, а не как постоянные места. Позже сенаторам было отведено место перед самой сценой, а с 67 года до н. э. всадникам предоставили следующие 14 рядов.

    

        109

      

      …то Римскими, то Великими. – Римские (Великие) игры появились под влиянием этрусков, и до того, как стать ежегодными, они были вотивными, т. е. давались по обету – в благодарность богам по особым поводам (обычно за победу). – Примеч. ред.

    

        110

      

      …на Комиции… – Комиций – место в Риме между форумом и курией, назначенное для народных собраний. Там исполнялись также казни и другие тяжкие наказания. – Примеч. ред.

    

        111

      

      …ни дома, ни на войне ничего не предпринималось без ауспиций… – Ауспиции («птичьи знамения») делились на государственные и частные, смотря по тому, касались ли они государства или частных лиц. Право совершать ауспиции принадлежало в ту пору исключительно патрициям.

    

        112

      

      …он только прибавил к существующим такое же число всадников, так что в трех центуриях их стало тысяча восемьсот. – Тит Ливий противоречит себе: Ромул установил 300 всадников (гл. 13), Тулл Гостилий прибавил еще 300 (гл. 30), удвоенное число, следовательно, должно было бы быть 1200, а не 1800. Очевидно, это известие Тит Ливий взял из другого источника, где говорилось о неизвестном нам увеличении числа всадников до 900.

    

        113

      

      …посвященные Вулкану… – Вулкан – в римской мифологии бог разрушительного и очистительного пламени. Вулкану служил один из двенадцати младших жрецов-фламинов. В более поздние времена Вулкан был отождествлен с греческим Гефестом.

    

        114

      

      …с верхнего этажа дома через окно, выходящее на Новую улицу… – Нижний этаж римского дома обыкновенно был окружен портиками, его окна выходили во двор, с верхнего же этажа – на улицу. Новая улица пролегала по северной и западной сторонам Палатинского холма.

    

        115

      

      …за истечением срока перемирия… – О каком перемирии говорит Ливий, непонятно, так как о войне речи не было.

    

        116

      

      …учредил ценз… – Ценз (от лат. census – подсчет, оценка) – перепись населения, проводившаяся в Риме каждые пять лет для оценки имущества граждан с целью урегулирования податей и военной службы. Согласно таким критериям, как размер имущества и происхождение, граждане причислялись к тому или иному разряду. Завершался ценз очистительной жертвой.

    

        117

      

      …установлены были разряды и центурии… – Деление граждан на разряды было установлено, прежде всего, для целей военных: чем состоятельнее был гражданин, тем больше требовало от него государство. Еще это деление важно было и для всей государственной жизни: чем больше служил государству гражданин, тем бóльшими правами он пользовался. Это выражалось в числе центурий: старшие разряды имели больше центурий, младшие – меньше. Самое слово «центурия» имеет двоякое значение: с военной точки зрения центурия – отряд в 100 человек, с политической – она состояла из неопределенного числа лиц, принимаемых вместе за единицу при подаче голосов: чем старше разряд, тем меньшее число граждан составляло центурию.

    

        118

      

      …кто имел сто тысяч ассов или еще больший ценз… – Тит Ливий приводит ценз времени конца республики; первоначально принадлежность к тому или другому разряду определялась количеством земли, которым владел гражданин. Переведено оно было на деньги впервые, полагают, при цензоре Аппии Клавдии, когда асс был в пять раз дороже, чем при Тите Ливии (тогда асс равнялся фунту меди); со времен Первой Пунической войны цена асса стала меньше в три раза. Следовательно, ценз I разряда составлял 20 тысяч тяжелых ассов или 20 югеров земли (по 1000 ассов) и т. д. соответственно.

    

        119

      

      …по сорок центурий старших и младших… – Старшие – от 46 до 60 лет, младшие – от 16 до 45 лет; только в случае крайней опасности первых призывали на службу вне города.

    

        120

      

      …две центурии ремесленников… – Не принадлежа по цензу к I разряд у, они имели право подавать голоса вместе с центуриями I разряда.

    

        121

      

      …причислены были… – Позже под «причисленными» разумелись все граждане, выступавшие на войну без оружия и составлявшие запасные силы; они брали оружие убитых воинов и становились на их место.

    

        122

      

      На покупку лошадей назначено было по десять тысяч ассов из казны, а по две тысячи на прокормление их ежегодно должны были вносить вдовы. – Сумма на покупку лошади выдавалась единовременно, а кормовые деньги ежегодно; деньги эти уплачивались всеми независимыми и состоятельными женщинами, которых указывало государство каждому всаднику.

    

        123

      

      …и все же вся сила сосредоточена была у самых состоятельных граждан государства. – К подаче голосов сперва приглашались 18 центурий всадников и 80 центурий I разряда; если они голосовали согласно, то дальнейшая подача голосов являлась излишней, так как они составляли уже большинство (98 из 193).

    

        124

      

      И нечего удивляться, что тот порядок, который существует теперь, по установлении тридцати пяти триб, каковое число удваивается вследствие деления их на центурии, старших и младших, не сходится с числом, установленным Сервием Туллием. – Это место представляет некоторую неясность. Из существующих объяснений мы останавливаемся на следующем: в 241 году до н. э. произошло смещение деления на трибы и центурии таким образом, что каждая из 35 триб выставляла для каждого из пяти разрядов по одной центурии старших и младших, не касаясь, однако, 18 центурий всадников: таким образом, вместо 175 центурий Сервия Туллия (не считая 18 центурий всадников) появляются 350 новых центурий, и Тит Ливий указывает на невозможность согласовать оба деления.

    

        125

      

      …от слова tributum… – Tributum – налог, идущий на чрезвычайные нужды государства.

    

        126

      

      Этот обряд… – Подобный смотр, сопровождаемый принесением очистительной жертвы, совершался каждые пять лет.

    

        127

      

      …древнейший писатель Фабий Пиктор… – Фабий Пиктор – древнеримский историк, жил во время Второй Пунической войны; в «Истории» он описал на греческом языке события со времен Энея до своего времени, на котором остановился более подробно.

    

        128

      

      …присоединены были два холма – Квиринал и… – По свидетельству других историков, Квиринал еще был занят сабинянами; Тит Ливий не говорит об этом в 33 гл.

    

        129

      

      …расширен был и померий. – Померий – незастроенное пространство вдоль городской стены, отделявшее город от сельской местности; эта территория была освящена птицегаданием и находилась под защитой богов от внешнего мира.

    

        130

      

      Такое пространство некогда этруски освящали при основании города там, где собирались вести стену… – Согласно ритуалам этрусков, основатель города должен был запрячь в плуг быка и корову, вспахать все пространство, предназначенное для стены; где предполагались ворота, там плуг следовало приподнять, оставив это место невспаханным. Корова должна была быть запряжена со стороны города, бык – с наружной стороны. Назначенное гаданиями пространство для померия обозначалось пограничными камнями.

    

        131

      

      Уже тогда славился храм Дианы Эфесской… – Диана – в римской мифологии богиня растительности, родовспомогательница, олицетворение луны. Была отождествлена с Артемидой, чей знаменитый храм служил общим святилищем двенадцати ионийских городов. Сервий Туллий задумал то же самое и не обращал внимания на существенное различие, состоявшее в том, что Рим не принадлежал к числу городов Латинского союза. Храм Дианы был сооружен на северной стороне Аветинского холма.

    

        132

      

      …преследуемая тенью… – Или преследуемая фуриями, которые отождествлялись с греческими эриниями – богинями, мстившими за убийство родственников. – Примеч. ред.

    

        133

      

      За Октавия Мамилия Тускуланца – он был знаменитее всех в латинском племени и, если верить преданию, являлся сыном Улисса и богини Кирки… – Мамилии – знатный род из Тускула, города в Лации. Основателем Тускула считали Телегона, сына Одиссея (Улисса) и Кирки (Цирцеи).

    

        134

      

      …собственные знамена… – Знаменем легиону служило укрепленное на конце копейного древка серебряное изображение распростершего крылья орла. – Примеч. ред.

    

        135

      

      …соединил манипулы латинов и римлян, составляя из двух полуманипулов один полный манипул, а из полного манипула – два полуманипула… – Полуманипул латинский и полуманипул римский соединялись в один манипул, затем воины того и другого племени пополам распределялись в каждый полуманипул. Командовали этими смешанными манипулами два римских центуриона. Прежний порядок, по которому всякое племя составляло собственный отряд и имело своего командира, признан был ненадежным.

    

        136

      

      …а затем освящены и посвящены. – О посвящении см. гл. 10; оно предшествовало освящению; о последнем см. II, 8.

    

        137

      

      …при храме Термина. – Термин – в римской мифологии божество границ и межевых знаков, разделявших земельные участки. Учреждение культа Термина приписывалось Нуме. По древнему закону, человека, сдвинувшего межевой камень, предавали проклятию. Общественный культ Термина на Капитолии символизировал нерушимость границ Рима и их постоянное расширение. – Примеч. ред.

    

        138

      

      …проведение под землей главной трубы… – Имеется в виду Большой канал (Cloaca Maxima) – огромный подземный коридор со сводчатым потолком из трех рядов больших камней, находящийся на глубине 47 футов. При его помощи все подпочвенные воды Рима собирались в один канал и отводились в Тибр. – Примеч. ред.

    

        139

      

      …из деревянной колонны выползла змея… в сердце царя вселило не внезапный ужас, а постоянное тревожное чувство. – Змеи считались провозвестницами смерти.

    

        140

      

      …он не отказался и от прозвища Брута… – Т. е. «Тупица». Вернее, впрочем, что прозвище подало повод к составлению сообщаемого рассказа.

    

        141

      

      …о сиротстве Триципитина… – Триципитин – прозвище Спурия Лукреция.

    

        142

      

      …назначен был префектом города. – Префект города исполняет неотложные дела и заботится об охране. – Примеч. ред.

    

        143

      

      …центуриатными комициями… – На этих собраниях ежегодно принимали участие в выборах все граждане – патриции и плебеи.

    

        144

      

      …на основании записок Сервия Туллия… – Этой прибавкой Тит Ливий хочет придать характер законности совершившемуся перевороту.

    

        145

      

      …два консула… – Сам Тит Ливий (III, 55) говорит, что в первое время не было имени консулов, а эти должностные лица назывались преторами.

    

        146

      

      …были приняты меры только против того, чтобы страх не оказался удвоенным, если оба одновременуно будут иметь ликторов. – На этот счет показания авторов расходятся: одни говорят, что каждый консул имел по двенадцать ликторов и все они носили фаски, секиры же передавались поочередно каждый месяц ликторам консула, ведущего текущие дела; сам Тит Ливий высказывается в этом смысле в гл. 55. По свидетельству других, упоминаемый здесь Титом Ливием порядок был установлен Валерием Публиколой.

    

        147

      

      …чтобы были приглашаемы в сенат отцы и «приписанные»… – Наименование всех членов римского сената patres conscripti есть сокращение из patres et conscripti, причем под patres («отцы») разумелись сенаторы-патриции, приобретшие это право по рождению; образуя особую корпорацию, они, например, избирали из своей среды междуцаря; conscripti («приписанные») – вновь присоединенные из плебеев сенаторы.

    

        148

      

      …выбирают царя-жреца. – Царь-жрец (лат. rex sacrorum, царь священнодействий) – римский жрец, на которого возлагались сакральные функции изгнанных царей. Избирался из среды патрициев и не мог быть должностным лицом; в его обязанности входило принесение жертв в твердо установленные дни. – Примеч. ред.

    

        149

      

      …называться Марсовым полем. – Марсово поле (Campus Martius) – низменность в излучине Тибра между Тибром и Фламиниевой дорогой, где происходили народные собрания по центуриям, проводилась перепись населения, устраивались военные смотры, спортивные соревнования и т. п. – Примеч. ред.

    

        150

      

      …есть плоды с этого поля было грешно… – Так как поле было посвящено божеству, то считалось преступным, чтобы люди пользовались его плодами.

    

        151

      

      …труды рук человеческих помогли образованию возвышенной площади, достаточно прочной даже для сооружения храмов… – Имеется в виду остров Тиберина (insula Tiberina), на котором был сооружен в 291 году до н. э. храм Эскулапа.

    

        152

      

      …ясно проявилось родительское чувство. – По рассказу других писателей, Брут сохранял безучастное выражение лица; Тит Ливий, находя это неестественным, изменил редакцию сказания.

    

        153

      

      …и в том и в другом отношении… – Т. е. и наказанием виновных, и наградой донесшему властям о грозящей опасности.

    

        154

      

      …он первый был освобожден розгой; по мнению некоторых, само название «виндикта» произошло от него, так как его имя было Виндиций. – Одна из форм отпущения на волю называлась manumission vindicta. Это была фиктивная процедура заявления в суде о том, что обладание вещью – в данном случай рабом – представляется спорным. Для совершения этого акта необходимы были, кроме отпускаемого на волю раба, три лица: претор, перед которым делалось заявление, господин раба и лицо, оспаривающее принадлежность раба господину, – сперва друг, а после обыкновенно ликтор. Это лицо, касаясь раба палочкой (фестукой), заявляло, что тот свободен; господин, взяв раба за руку, изъявлял свое согласие и выпускал его руку. Претор на основании этих заявлений присуждал свободу. Сообщаемая Титом Ливием со слов других этимология, разумеется, неверна; напротив, слово «Виндиций» (Vindicius) произошло от описанного акта.

    

        155

      

      …многократное избиение легионов… – Обычное у Ливия перенесение римских наименований разных учреждений на учреждения других народов.

    

        156

      

      …за голос Сильвана… – Сильван – в римской мифологии бог лесов и дикой природы; отождествлялся с греческим Паном.

    

        157

      

      …на вершине Велии… – Велия – один из холмов Рима. Находилась к северо-востоку от форума, между Палатином и Эсквилином. – Примеч. ред.

    

        158

      

      …с опущенными пучками прутьев… – Пучки прутьев (фасции) – атрибут власти царей. Представляли собой пучки березовых или вязовых прутьев, связанные ремнем красного цвета, из середины которых выступал топор. – Примеч. ред.

    

        159

      

      …храм Вики Поты. – Вика Пота – римская богиня могущества и победы.

    

        160

      

      …прозвание Публикола. – Имя Публикола (Попликола) – по народной этимологии происходит от лат. populum colere – «заботиться, печься о народе».

    

        161

      

      …когда консул держался уже за косяк храма и молился богам… – Освящающий магистрат держал косяк двери храма и повторял слова читаемой жрецом молитвы, заключающей в себе передачу храма божеству.

    

        162

      

      …были избраны консулами Публий Валерий (во второй раз) и Тит Лукреций… – У Тита Ливия недостает наименования консулов того года, когда шла война с Порсеной, так как сам он называет в гл. 19 Валерия консулом в четвертый раз, по нашему же тексту насчитывается всего три консульства. Кроме того, по свидетельству других историков, эта война началась в третий год республики.

    

        163

      

      Уже Тарквинии бежали к Ларту Порсене, царю Клузия. – Каждый из двенадцати союзных городов Этрурии имел своего царя, но для общих предприятий, вероятно, избирали одного вождя. Ларт – титул этрусских царей, вероятно, означает «повелитель».

    

        164

      

      Прежде всего позаботились о продовольствии… – Если опасались недостатка в продовольствии, то делали запасы на казенный счет, которые затем продавались гражданам по умеренным ценам.

    

        165

      

      Мост на сваях… – Имеется в виду так называемый Свайный мост. – Примеч. ред.

    

        166

      

      …Гораций Коклес… – Гораций Коклес (букв.: «Кривой», «Одноглазый») – легендарный римский герой, олицетворение доблести. – Примеч. ред.

    

        167

      

      …у второго камня… – Речь о милевых камнях. Такие камни, расположенные на каждой миле, поставлены были позже, но Тит Ливий пользуется этим привычным способом обозначения расстояния на дорогах.

    

        168

      

      …прозвище Сцевола… – Сцевола значит «Левша» (от лат. scaeva – «левая рука»).

    

        169

      

      …наименованное после этого Этрусским кварталом. – Этрусский квартал (Vicus Tuscus) – улица между Палатинским и Капитолийским холмами.

    

        170

      

      …в сопровождении большой толпы клиентов… – Клиентами назывались свободные люди, находившиеся в зависимости от сильных и богатых членов рода, так называемых патронов (от лат. pater – «отец»). Клиент сопровождал на войне, оказывал ему помощь при материальных затруднениях, поддерживал его в политической жизни; патрон, со своей стороны, должен был защищать интересы клиента. – Примеч. ред.

    

        171

      

      …отпали к аврункам две латинские колонии, Помеция и Кора. – Аврунки (авсоны) – древнее италийское племя, жившее в Лации к югу от вольсков, между реками Лирис и Волтурн. Их главным городом была Свесса. Вероятно, смешением названий городов (Свесса и Свесса Помеция) объясняется ошибка Тита Ливия, приписавшего аврункам захват Коры и Помеции, которые взяты были вольсками.

    

        172

      

      …винеями… – Винеи – переносные деревянные навесы, которыми прикрывались от вражеских стрел воины, производившие осадные работы или шедшие на приступ к неприятельскому укреплению.

    

        173

      

      …о союзе тридцати народов… – По преданию, тридцать городов входили в древнейший союз общин Лация. – Примеч. ред.

    

        174

      

      Избираемые были из бывших консулов – так предписывалось в законопроекте, предложенном касательно выбора диктатора. – Едва ли это так; по крайней мере, дальнейший рассказ Тита Ливия не подтверждает этого.

    

        175

      

      …руководителем и старшим над консулами… – Итак, консулы не слагают своих полномочий, а исполняют обязанности, преимущественно судейские, в Риме, диктатор же отправляется для ведения войны.

    

        176

      

      …консуляр… – Консуляр – бывший консул. – Примеч. ред.

    

        177

      

      При виде несомых перед ним секир народом овладел великий страх… – Консулы имели лишь фаски, диктаторы же еще и секиры, что служило символом, что они, как цари, имеют право казнить.

    

        178

      

      Легат… – В войске легаты были помощниками полководца, один из них заступал на его место в случае его отсутствия или смерти. – Примеч. ред.

    

        179

      

      …храм Кастору… – Кастор и Поллукс (греч. Полидевк), также Диоскуры, – в греческой мифологии сыновья Леды и Зевса. В Риме они почитались как боги-покровители всадников. Храм этот был построен в 484 году до н. э. в честь обоих Диоскуров – Кастора и Поллукса, хотя обыкновенно называется именем первого. Он находился у подножия Палатинского холма, и доныне от него сохранилось три колонны.

    

        180

      

      …освящен был храм Сатурна и установлен праздник Сатурналий. – Храм Сатурна был построен у подножия Капитолия на месте древнего алтаря. Во время праздника Сатурналий все предавались забавам и наслаждению; господа пировали вместе с рабами. Сатурналии приходились на 17 декабря и продолжались три дня.

    

        181

      

      …к тирану Аристодему… – Аристодем (кон. VI в. – нач. V в. до н. э.) – кумский тиран. Около 490 года до н. э., когда изгнанные им аристократы напали на город, был убит со всей семьей. – Примеч. ред.

    

        182

      

      …колония Сигния, выведенная царем Тарквинием, была выведена снова, после того как пополнено было число колонистов. – Предполагают, что посланные в первый раз колонисты были изгнаны туземцами; затем их число увеличили и снова отправили в Сигнию. Колония Сигния находилась на северном краю Вольских гор.

    

        183

      

      …образована двадцать одна триба… – Четыре городских трибы были установлены при Сервии Туллии (I, 43); затем все римские владения вне города поделили на шестнадцать триб, во избежание же равенства при подаче голосов по трибам прибавлена была еще одна триба.

    

        184

      

      …храм Меркурия. – Храм Меркурия находился на Авентине около цирка. Был освящен 15 мая, в день, который был признан днем рождения Меркурия. – Примеч. ред.

    

        185

      

      …заключают гостеприимный союз. – В Риме чужестранцы были вне покровительства законов; но существовали так называемые договоры о гостеприимстве, при заключении которых обменивались «почетными заложниками», которые передавались из рода в род и, таким образом, могли всегда удостоверить существование такого договора. Гость (гостеприимец) получал не только дружеский прием в доме, но даже, в случае надобности, поддержку в суде и вообще во всех политических и частных делах.

    

        186

      

      …взывают к квиритам… – Квириты – торжественное наименование римского народа.

    

        187

      

      …послы эцетрийских вольсков… – Как латинское, так и вольское племя состояло из нескольких общин, называвшихся по их главному городу. Эцетра, по предположению, находилась на северных выступах Вольских гор.

    

        188

      

      По постановлению сената… – Сенат, не спрашивая народное собрание, объявлял войну и заключал мир, как это делали цари.

    

        189

      

      …тот должен будет заведовать продовольствием… – Забота о продовольствии (вместе с тем надзор за ценой и качеством продаваемого хлеба) в это время составляла обязанность консулов или же поручалась им сенатом; позже она была передана эдилам, и лишь в исключительных случаях назначалось для того особое лицо.

    

        190

      

      …установить товарищество купцов… – Коллегия купцов, как состоявших под покровительством Меркурия, должна была заведовать культом этого бога. Члены этой коллегии именовались мужами Меркурия; праздник основания их коллегии был позже приурочен к 15 мая.

    

        191

      

      …совершить церемонию освящения в присутствии понтифика. – Верховный понтифик произносил молитву посвящения, а консул повторял слова за ним.

    

        192

      

      Народ предоставил освящение Марку Леторию, центуриону первого манипула, и было очевидно, что это сделано не столько для возвеличивания его… сколько для унижения консулов. – Избрание плебея для исполнения столь важного поручения является делом вовсе не обычным для того времени; допуская его, народ преступил предложение сената, поставившего вопрос, которому из двух консулов посвящать храм. Центурион первого манипула – старший офицер в легионе.

    

        193

      

      …выступают на трибунал… – Трибунал – четырехугольное возвышение из камня, дерева или земли, на котором восседали (в курульных креслах) должностные лица (в лагере – главнокомандующий) при отправлении обязанностей. В лагере находился перед палаткой вождя.

    

        194

      

      …испробовав то и другое… – Т. е. произвести набор и понудить сенат указать другие меры для успокоения народа.

    

        195

      

      …ушли на Священную гору… – Такие уходы плебеев из Рима получили название сецессии от лат. secessio – уход, удаление. В момент серьезных военных осложнений плебейское войско предъявляло патрициям свои требования и удалялось на Священную гору (холм, расположенный в окрестностях Рима). – Примеч. ред.

    

        196

      

      … чтобы у них были свои неприкосновенные магистраты… – Посягнувший на трибуна считался вместе со всем имуществом посвященным богу подземного царства; становясь вне покровительства законов, он мог быть безнаказанно убит.

    

        197

      

      …от Антия… – Антий изначально был латинским городом, а в конце VI века до н. э. попал во власть вольсков; лежал он к югу от Рима на расстоянии около 45 км.

    

        198

      

      …схватив поспешно огонь… – Из слов Ливия не видно, откуда взят огонь; вероятнее всего, с какого-нибудь жертвенника или из очага ближайшего дома.

    

        199

      

      …на бронзовой колонне… – Во время Тита Ливия этой колонны уже не было.

    

        200

      

      …если бы трибуны в пору не назначили ему срок явиться в суд. – Право требовать на суд народа покусившихся на его права патрициев, вероятно, дано было вместе с законом о трибунах, а не присвоено, как уверяет Кориолан; если бы трибуны незаконно привлекали его к ответственности, то, разумеется, сенат протестовал бы против такого превышения власти.

    

        201

      

      …подарить им одного только гражданина… как будто виноватого, если они уже не хотят освободить невинного. – Виноватого – по мнению плебеев. Невинного – по мнению патрициев.

    

        202

      

      Как раз в Риме готовились к Великим играм, подлежавшим возобновлению. – По свидетельству Тита Ливия, Великие игры были вотивными, т. е. учреждены по обещанию (ср. I, 35). Если случалось во время игр что-нибудь, что могло служить дурным предзнаменованием, то их следовало устроить снова.

    

        203

      

      Консулами были уже Спурий Навтий и Секст Фурий. – Прибавляя уже, Тит Ливий показывает, что эти консулы не непосредственно следовали за предшествующими (гл. 34). Из позднейших списков (фастов) дополняют две пары: Квинт Сульпиций Камерин и Сергий Ларций Флав (264 г. до н. э.) и Гай Юлий Юл и Публий Пинарий Руф (265 г. до н. э.).

    

        204

      

      …храм Женскому Счастью. – Храм Женскому Счастью (или Женской Фортуне) находился на Латинской дороге; в четырех милях от города, на милю ближе лагеря вольсков.

    

        205

      

      .… с герниками… – Герники жили в горах и отличались храбростью; они делились на несколько самостоятельных племен, составлявших союз.

    

        206

      

      …две трети полей у них было отнято. – Тут что-то неверно: если герники были побеждены, то приводимые условия чересчур выгодны для них; если все они добровольно вступили в союз, то чересчур суровы. Весьма возможно, что поровну делилась между союзниками (римлянами, латинами и герниками) получаемая от врагов добыча и отнимаемая у них земля, а это ошибочно перенесено на землю самих герников.

    

        207

      

      …он хотел присоединить часть общественного поля, с упреком указывая, что оно, будучи собственностью государства, находится в руках частных лиц. – Неправда состояла в том, что патриции одни пользовались государственной землей, не допуская до нее плебеев. Консул предложил отнять эту землю от временных владельцев и раздать плебеям в собственность.

    

        208

      

      Какая иная цель была возвращать третью часть отнятого поля герникам… – По мнению Вергиния, герники – покоренный народ, а потому у них следовало отнять всю землю, не оставляя одной трети.

    

        209

      

      …имущество его посвятил Церере… – Церера – древнейшая италийская и римская богиня производительных сил земли, главное божество плебейской триады богов (вместе с Либером и Либерой). Здесь выступает как подземное божество. Именно подземным богам обрекались нарушители божеского и человеческого права и именно им посвящалось имущество такого преступника. – Примеч. ред.

    

        210

      

      …перед храмом Земли. – Храм Земли на Эсквилине был возведен только в 268 году до н. э.

    

        211

      

      …освящение совершил сын его, избранный для этого в дуумвиры. – Дуумвиры избирались для наблюдения за постройкой храма; если обещавший построить храм не мог сам освятить его, то в число дуумвиров назначался ближайший родственник, которому и поручалось это дело.

    

        212

      

      …Аппий Клавдий заявил, что в прошедшем году трибунская власть побеждена… так как оказалось, что она разрушается своими силами. – В среде самих трибунов обнаружилось разногласие, вследствие которого одни мешали мероприятиям других. На такое разногласие патриции могли рассчитывать и в будущем.

    

        213

      

      …опираясь на содействие девяти трибунов… – В книге II (30) упомянуты лишь пять трибунов, так что здесь следовало бы сказать «четырех»; или Тит Ливий имел перед собой другой источник, или же мы имеем дело с ошибкой переписчика.

    

        214

      

      …представляется двойственный случай. – Т. е. они могут убить вождей или перейти на сторону врагов и тем избавить себя от необходимости драться.

    

        215

      

      …выставив вперед небольшой щит… – Таким щитом были вооружены всадники; даже спрыгнув с коня, консул не взял большого щита пехотинца.

    

        216

      

      …римские триарии… – Триарии – опытные воины римских легионов (в построенном по манипулам войске они занимали последний из трех рядов), вступавшие в бой в случае крайней опасности и зачастую решавшие исход сражения. – Примеч. ред.

    

        217

      

      …и чаще тревожили обидами… – Речь о постоянных нападениях с целью грабежа и опустошения.

    

        218

      

      Консул, выйдя в военном плаще… – Так как предприятие Фабиев имело частный характер, то едва ли рассказ Тита Ливия верен: правдоподобнее Дионисий Галикарнасский называет вождем бывшего консула Марка Фабия, указывая, что Квинт Фабий присоединился к отряду лишь в следующем году, сложив консульство.

    

        219

      

      …триста шесть воинов… – Показание Тита Ливия не противоречит свидетельству других историков, говорящих, что выступили 4000–5000 человек; естественно, что Фабии взяли с собой прислугу и кое-кого из клиентов.

    

        220

      

      …мечтали не о чем-нибудь обыкновенном, будь то надежда или страх, но непременно о великом… – Они думали, что предприятие Фабиев или беспримерно прославит этот род, или кончится полным его истреблением.

    

        221

      

      Отправившись по Несчастной улице… – Так эта улица стала называться после гибели рода Фабиев.

    

        222

      

      …до реки Кремера. – Кремера – маленькая речка, правый приток Тибра.

    

        223

      

      …к Красным Скалам… – Красные Скалы – гористая местность, лежавшая недалеко от Рима у Фламиниевой дороги.

    

        224

      

      Согласно засвидетельствовано, что все триста шесть человек погибли и остался один только близкий к совершеннолетию наследник рода Фабиев… – Уже Дионисий сомневался, что из всех Фабиев остался только один юноша; и сам Тит Ливий, называя его консулом 467 года до н. э., тем самым свидетельствует, что в 478 году он был вполне зрелым мужем. День истребления рода Фабиев приурочивали к 18 июля; в этот день считалось непозволительным предпринимать что-либо важное (т. е. был «неслужебный» день). Впрочем, относительно времени истребления Фабиев остается сомнение, если указанный день верен, то непонятна прибавка в начале 51 гл. «уже», указывающая на начало 477 года, а не на конец 478-го.

    

        225

      

      …у храма Надежды… – Храм Надежды находился на Эсквилине. Не следует путать с воздвигнутым во время Первой Пунической войны храмом Надежды на Овощном рынке (см. XXI, 62). – Примеч. ред.

    

        226

      

      …приговорили его к уплате двух тысяч медных ассов. – Первоначально наказание определялось тем или другим количеством голов скота, но потом было переведено на деньги, а в законе определена высшая мера.

    

        227

      

      Предложение касалось очень важного предмета, хотя и озаглавливалось именем, на первый взгляд, вовсе не страшным: оно совершенно лишало патрициев возможности при помощи голосов своих клиентов выбирать угодных им трибунов. – Предложение Волерона имело целью учреждение трибутных комиций, в которых бы избирались плебейские магистраты вместо куриатных комиций. При новом порядке в избрании принимали бы участие только те плебеи, которые имели недвижимую собственность, тогда как до сих пор в куриатных комициях, кроме самих патрициев, голоса подавали и их многочисленные клиенты, действуя, разумеется, не в интересах плебеев, а в интересах своих патронов. Понятно, что патриции самым энергичным образом воспротивились этому предложению. Надо заметить, что сам Тит Ливий не имеет вполне ясного представления о положении плебеев того времени, а потому в рассказе его встречаются противоречия. Так, например, сообщаемое в разбираемом месте не вяжется с гл. 23 и другими местами, где говорится о плебеях как о не имеющих никакой собственности и опутанных долговыми обязательствами патрициях.

    

        228

      

      …занимают освященное место… – Т. е. кафедру. Только с места, освященного авгурами, можно делать предложения народу.

    

        229

      

      …кроме желающих подавать голоса. – Право подавать голос имели все присутствующие, но не все, конечно, хотели им пользоваться: многие являлись, чтобы помешать правильному ходу дела.

    

        230

      

      …перед курьерами. – Курьеры исполняли все распоряжения трибунов.

    

        231

      

      …даже сам он, в силу своей высшей власти, не может, согласно обычаю предков, удалять… – Избираемые всем народом должностные лица имели право только просить расступиться, а не приказывать.

    

        232

      

      …пользовавшихся двойным пайком… – Награда эта давалась за храбрость.

    

        233

      

      …под личным предводительством и главным начальством… – В выражении ductu etauspiciis первая часть указывает на личное командование, вторая – на верховное руководство, с которым связано было право производить гадания по полету птиц относительно того или другого предприятия. В императорское время, когда император был главнокомандующим всех войск государства, все войны велись под его ауспициями, а следовательно, и честь за все победы принадлежала ему, хотя он и не был в войске.

    

        234

      

      Триумвирами для раздачи полей… – Триумвиры – чрезвычайные чиновники, которые избирались в трибутных комициях под председательством консула и должны были организовать новую колонию; по крайней мере, такой порядок существовал в позднейшее время.

    

        235

      

      …поручена вне порядка… – Обыкновенно консулы решали по жребию или путем соглашения, кому чем заведовать; теперь в первый раз этот порядок нарушается, и сенат определяет круг деятельности консулов.

    

        236

      

      …и против римлян отправлено было войско на Альгид. – Альгид – горный хребет, замыкающий на северо-востоке Альбанскую долину и составлявший границу эквов; отсюда частью одни, частью в союзе с вольсками и сабинянами они долго держали в страхе Рим; это видно и из рассказа, хотя они старались приукрасить действительность, выдумывая разные удачные битвы.

    

        237

      

      …объявив с одобрения отцов суды закрытыми… – Закрытие судов и прекращение всякой общественной деятельности объявлялось с одобрения сената в случаях опасности, угрожавшей государству, или траура.

    

        238

      

      Затем Квинкций произвел ценз… – Первый ценз, упоминаемый Титом Ливием после Сервия; так как цензоров еще нет, то его производят консулы.

    

        239

      

      …возбудила против римлян колонистов… – Выражение Тита Ливия неточно: он говорит здесь лишь о прежних обитателях Антия, а не о последних колонистах.

    

        240

      

      …каковая форма сенатского постановления всегда считалась признаком критического положения. – Сенатское постановление такого рода называлось постановлением о крайних мерах (ultimum senatus consultum) и давало неограниченную власть высшим должностным лицам, чаще всего консулам, а иногда и другим магистратам.

    

        241

      

      …на помощь лагерю был послан с союзным войском Тит Квинкций как заместитель консула. – Посылаемый заместитель (pro consule; позже proconsul) имел лишь военную власть, которой мог пользоваться только вне города; обыкновенно это делалось, когда ни одного консула не было в городе. Это первый случай назначения заместителя консула.

    

        242

      

      …приказано было латинам, герникам и колонистам Антия дать Квинкцию наскоро набранных воинов… – Так как в Риме набираются все способные носить оружие, то и от союзников требуются резервы.

    

        243

      

      …сделал вылазку через задние ворота против неосторожного врага… – Так как задние ворота (porta decumana) находились на стороне лагеря, наиболее удаленной от неприятеля, то он и не ждал нападения оттуда; в этом смысле он назван «неосторожным».

    

        244

      

      …Валерий Антиат… утверждает, что на основании точных исследований число убитых простиралось до 4230 человек. – Валерий Антиат (I в. до н. э.) – римский историк-анналист. Славился преувеличениями; достоверность приводимых им сведений, и особенно цифр, вызывала большие сомнения. Тит Ливий, избегающий обыкновенно называть точные цифры, с недоверием относился к вычислениям Валерия Антиата, внесшего много неверных известий в свою «Римскую историю», где были описаны события с основания Рима до времени Суллы, по крайней мере, в 75 книгах.

    

        245

      

      В консульство они вступили в секстильские календы, с которых тогда начинался год. – Год служебный начинался 1 августа, тогда как год гражданский – 1 марта.

    

        246

      

      …плебейские эдилы… – Плебейских эдилов (эдилы, первоначально – помощники трибунов) Тит Ливий упоминает здесь в первый раз, ставя их непосредственно за консулами.

    

        247

      

      …и старший курион… – Каждая из тридцати курий имела свои священнодействия, который совершал так называемый курион (curio); во главе стоял старший (или главный) курион (curiomaximus), объявлявший об общих праздниках курий. Это первое упоминание о таком курионе.

    

        248

      

      …после нескольких междуцарствий… – Был обычай, чтобы первый междуцарь не производил выборов. Междуцарь (интеррекс) выбирался сенаторами для проведения выборов в случае гибели обоих консулов. Каждый междуцарь оставался в должности пять дней, затем назначался преемник. – Примеч. ред.

    

        249

      

      …провозглашает консулами… – Точнее следовало бы сказать: «провозглашает (как председатель собрания), что народ избрал в консулы…»

    

        250

      

      За три дня до секстильских ид… – Т. е. 1 августа. Римский календарь был лунным, а дни считались по нонам, идам и календам. Нонами назывались шесть дней месяцев марта, мая, июня и октября, со 2 по 7 число, а в другие месяцы – со 2 по 5. По окончании нон начинались иды, которые продолжались восемь дней, т. е. в месяцах марте, мае, июне и октябре до 15 числа, а в другие месяцы – до 13. После ид следовали календы, которые продолжались до 1 числа следующего месяца включительно. Римляне говорили не: «Такой-то день месяца», но: «Такой-то день до нон (или ид, или календ) такого то месяца». – Примеч. ред.

    

        251

      

      … какие права по отношению к себе дарует народ, теми и будет пользоваться консул, а не станет считать законом собственное желание и произвол. – За отсутствием писаных законов и ввиду того, что законы знали лишь патриции (преимущественно жрецы), консулы имели полную возможность произвольно толковать законы и теснить плебеев в пользу патрициев. Начинающаяся борьба, вызванная не нищетой, а желанием защитить себя от высокомерия знати, длилась почти сто лет.

    

        252

      

      …придал еще больший блеск тем, что разложил всю добычу на Марсовом поле… – Так как он собирался требовать триумф, то остался вне города; там же происходило и обсуждение предложения трибуна.

    

        253

      

      …с овацией… – Овация – малый триумф, который предоставлялся победившему полководцу, если не хватало оснований для триумфа. В то время как триумфатор въезжал в город на позолоченной колеснице, запряженной четверкой белых коней, в облачении Юпитера, с лавровым венком на голове, сопровождаемый кликами «Ио, триумф!», – полководец, удостоенный овации, вступал в город пешком или верхом на коне и был одет в тогу-претексту, с миртовым венком на голове; при овации полководец приносил в жертву овцу, тогда как триумфатор закалывал при жертвоприношении быка.

    

        254

      

      …обратились к Книгам. – Речь о Сивиллиных книгах, которые представляли собой собрание предсказаний в стихотворной форме. К ним обращались за советом в случае особенных знамений, для которых не было указано умилостивительных жертв в книгах понтификов. Сивиллины книги находились в ведении двух мужей (дуумвиров по священным делам), позже десяти (децемвиров), но они заглядывали в книги лишь по распоряжению сената.

    

        255

      

      Когда трибуны отдавали народу приказание разойтись по трибам, то начиналась драка… – По прочтении предложения председательствующий чиновник приглашал присутствующих для подачи голосов разойтись по трибам, для которых на Комиции были особые места. Исполнению распоряжения мешали молодые патриции.

    

        256

      

      …на Субуре. – Субура – шумная улица Рима, лежала между холмами Эсквилин, Виминал и Квиринал. Позже это была из наиболее заселенных улиц, которая пользовалась дурной репутацией.

    

        257

      

      Этим поручителям обвинитель выдал подсудимого на поруки. – И в позднейшее время желавший добровольно удалиться в изгнание выставлял поручителей, оставляя им в обеспечение свое имущество.

    

        258

      

      …тем не менее под председательством Вергиния происходили комиции… – По-видимому, Вергиний хотел настоять на смертной казни, но в этом ему помешали товарищи.

    

        259

      

      …снискав единолично бульшую славу или вызвав большее ожесточение… – Как это было с Цезоном, который выделялся из всех патрициев.

    

        260

      

      Изгнанники… – Очевидно, во время гражданских споров не одни Цезон и Кориолан вынуждены были покинуть Рим.

    

        261

      

      …дать оружие плебеям… – Обыкновенно граждане сами заботились о своем вооружении, и лишь в крайних случаях им раздавали оружие из казенных складов.

    

        262

      

      …на ораторскую кафедру… – Речь о том месте, откуда говорили к народу; оно называлось позже «ростра» (rostra). Место это должно было быть освящено и выбрано на основании гадания авгура.

    

        263

      

      …Капитолий был очищен и вновь освящен. – Новое освящение было необходимо, так как храм был осквернен убийством.

    

        264

      

      …на устройство более торжественных похорон. – Намек на так называемое погребение на общественный счет; но здесь оно совершается не по постановлению сената и не на средства казны, а на добровольные пожертвования граждан, вызванные, помимо заслуг умершего, его бедностью.

    

        265

      

      …освободил манов товарища… – Маны – боги загробного мира, связанные с душой умершего. – Примеч. ред.

    

        266

      

      …распространился слух о приказании, отданном и авгурам, явиться к Регилльскому озеру и обозначить место, где бы, произведя ауспиции, можно было говорить с народом… – Собрание всего народа, созванное для принятия какого-нибудь решения, могло состояться только в том случае, если произведены ауспиции утром того же дня и на том месте, где оно должно происходить. Ауспиции же могли производиться лишь на месте, обозначенном и освященном авгурами для наблюдения за небесными знамениями. В городе и поблизости от него такие места были определены раз и навсегда; настоящий же случай исключительный, а потому templum должен быть освящен авгуром.

    

        267

      

      …ведь право апелляции к народу прекращается на расстоянии более тысячи шагов… – Право обжалования действий должностных лиц за пределами города было предоставлено римлянам только во II веке до н. э.

    

        268

      

      …потому что был взят Капитолий и убит консул. – Эти несчастья могли быть истолкованы как помеха религиозному торжеству.

    

        269

      

      …чтобы они позволили сперва справиться с этой войной. – Т. е. отложив на время войны обсуждение законопроекта.

    

        270

      

      Квесторы Авл Корнелий и Квинт Сервилий привлекли к суду… – Квесторы, бывшие первоначально заместителями, в случае надобности являлись ежегодно избираемыми должностными лицами, производящими следствие и созывающими комиции для суда над преступником.

    

        271

      

      Многие частные лица предлагали ему доказать третейским судом противное. – Спорящие стороны представляли известную сумму, которую третейский судья присуждал правому; этот приговор представлял собою как бы предварительное решение дела на суде народном; отказываясь от него, Вольсций тем самым показывал, что он неправ.

    

        272

      

      …в четыре югера… – Югер (jugerum) – римская земельная мера; представлял собой прямоугольную площадку 240 футов длиной и 120 футов шириной. – Примеч. ред.

    

        273

      

      …в тоге… – Тога – официальная одежда римлянина. – Примеч. ред.

    

        274

      

      …человека хотя и принадлежавшего к патрицианскому роду, но по бедности служившего в пехоте… – Патриции служили обыкновенно в коннице.

    

        275

      

      При таких обстоятельствах Минуций отказывается от консульства… – Ввиду своей высшей власти диктатор принуждает консула сложить свои полномочия.

    

        276

      

      …триумфальными стихами… – Речь идет не о гимне, составленном специально для триумфа, а о стихах серьезного содержания, которые обыкновенно пелись при триумфе вместе с шутливыми стихами.

    

        277

      

      …было даровано право гражданства тускуланцу Луцию Мамилию. – Первый пример дарования права римского гражданства иноземцу за заслуги перед государством.

    

        278

      

      Был проведен законопроект о раздаче плебеям участков на Авентинском холме. – Так как Авентин был еще мало заселен, внесли закон, чтобы остающуюся свободной землю отдать плебеям. Желая отвлечь плебеев от Терентилиева законопроекта, патриции согласились на эту уступку.

    

        279

      

      …знаменитые законы Солона… – Солон (ок. 640 – ок. 560 до н. э.) – афинский политический деятель, поэт и законодатель. В 594–593 годах до н. э. Солон провел ряд реформ. Он отменил поземельную задолженность, ликвидировал долговое рабство, крестьян, проданных за долги в рабство за границу, велел разыскать и выкупить на государственный счет. Также он разделил всех граждан на четыре разряда в зависимости от дохода, определявшегося в продуктовых мерах. Высшей законодательной властью в Афинах стало народное собрание, однако был создан особый Совет четырехсот для предварительного обсуждения законов. – Примеч. ред.

    

        280

      

      …наконец патрициям была сделана уступка, с тем только условием, чтобы не был отменяем Ицилиев закон об Авентине и другие законы, объявленные неприкосновенными. – Таковы законы об учреждении трибуната (II, 33) и о числе трибунов (III, 30); Тит Ливий присоединяет сюда и закон Ицилиев, так как этот закон, ввиду его важности для плебеев, был утвержден центуриатными комициями.

    

        281

      

      …через три нундины… – Нундинами назывался последний (9-й, по нашему 8-й, римляне считают и тот день, от которого начинается счет, так что их неделя имела 9 дней, т. е. 7 дней рабочих между двумя нундинами) день недели, когда поселяне, свободные от полевых работ, приходили в город за покупками; в эти дни обыкновенно объявляли о времени комиций и о делах, подлежащих решению на них.

    

        282

      

      …путем компромисса… – Т. е. вступив в соглашение с другими кандидатами относительно передачи друг другу голосов центурии (или триб). Этим путем достигалась подтасовка голосов, и прием этот считался преступным.

    

        283

      

      …разосланы были по домам служители взять залоги… – Не явившегося без законного основания в сенат приглашающий магистрат мог оштрафовать и в обеспечение взыскания штрафа взять залог.

    

        284

      

      …тот приказал ликтору подойти к нему. – Аппий имел в виду арестовать Валерия в сенате, что случалось весьма редко.

    

        285

      

      …заботясь не о том, чьей участью притворялся заинтересованным… – Т. е. заботясь на самом деле об Аппии, а не о Валерии.

    

        286

      

      …посылают Луция Сикция… – Луций Сикций Дентат (ок. 514 – ок. 450 до н. э.) – легендарный древнеримский ветеран, герой плебса, прозванный за исключительную храбрость римским Ахиллом. – Примеч. ред.

    

        287

      

      …занимал на Альгиде почетное место… – Он был старшим центурионом.

    

        288

      

      Своему клиенту Марку Клавдию он поручает объявить девушку своей рабыней и, в случае требования предварительного решения вопроса относительно свободы, не уступать… – Тот, который объявлял своим рабом человека, считавшегося до того времени свободным, клал на него руку и требовал его как свою собственность. Существовал и обратный процесс. В случае возникновения спора власть должна присудить временное (до решения процесса) обладание спорной вещью или лицом тому, в чьей власти оно состояло. Получивший такой приговор давал противной стороне поручителей за спорное лицо; в данном случае выставить поручителей должен был Марк Клавдий; но Аппий Клавдий советует ему отказаться идти в суд, так как-де в настоящем деле нет тех условий, при которых необходимо предварительное решение.

    

        289

      

      …девушка шла на форум – там в палатках помещались начальные школы… – На форуме разбивались временные палатки специально для обучения детей грамоте и счислению. Посещение девушками школ редко упоминается древними писателями. В том, что Вергилия выше названа взрослой, а между тем она лишь учится грамоте, нет ничего удивительного: ей могло быть лет двенадцать.

    

        290

      

      …в первую стражу… – Т. е. с 6 до 9 часов вечера. Ночные караулы в римском лагере, продолжавшиеся с 6 часов вечера до 6 часов утра, делились на четыре стражи (смены), по три часа каждая.

    

        291

      

      …к лавкам, расположенным около часовни Венеры Очистительницы… – Лавки эти, как видно из этого места, находились в северо-восточном углу форума; тут находилась часовня Венеры, почитаемой под именем Cloacina – «Очистительница».

    

        292

      

      …на горе Вецилийской… – Гд е находилась эта гора, неизвестно; полагают, что так называлась одна из вершин Альгида.

    

        293

      

      …на Фламиниевом лугу, именуемом теперь Фламиниевым цирком. – Фламиниев луг был расположен между Крепостью и Тибром, где впоследствии консул Гай Фламиний (павший в битве при Тразименском озере) построил Фламиниев цирк.

    

        294

      

      …религиозным путем… – Плебеи давали клятвенное обещание мстить за всякое оскорбление трибунов.

    

        295

      

      …у храма Цереры, Либера и Либеры. – В честь этих богов, особенно почитавшихся плебеями в силу того, что они были покровителями земледелия, возвели храм у подножия Авентина. Этот храм был освящен в 493 году до н. э.

    

        296

      

      …но он служит доказательством того, что эдил не признается неприкосновенным… – По свидетельству Катона, эдилы были неприкосновенны; в позднейшее время они не состояли уже в такой тесной связи с трибунами и причислялись к magistratus minores, а потому их могли арестовать «старшими магистратами». К этому времени и относится упомянутое воззрение юристов.

    

        297

      

      …при самом избрании их. – При первом удалении на Священную гору.

    

        298

      

      …ибо консул именуется судьею. – Это толкование закона принадлежало аристократической партии, желавшей и консулов поставить под ту же гарантию, под которой находились трибуны. Когда явилось имя «судья», неизвестно; имя же «консул» впервые появляется после децемвиров вместо древнейшего «претор».

    

        299

      

      …постановили препровождать плебейским эдилам сенатские решения в храм Цереры… – В храме Цереры находился архив плебеев, состоявший под надзором плебейских эдилов; таким образом, без ведома (и без согласия) трибунов нельзя было провести ни одного постановления в сенате. Важность доставки в плебейский архив копий с решений сената состояла еще и в том, что в то время для признания плебисцита состоявшимся требовалось утверждение сената.

    

        300

      

      За двойную победу в двух разных сражениях сенат злонамеренно назначил молебствие на один день… – Следовало назначить по крайней мере по одному дню за каждого.

    

        301

      

      …где теперь находится храм Аполлона, – уже тогда это место было посвященно Аполлону. – Очевидно, здесь уже было здание, если могло состояться сенатское заседание. И в позднейшее время в этом храме Аполлона (или в храме Беллоны) возвратившиеся из похода вожди давали сенату отчет о своих действиях.

    

        302

      

      Никогда до того народ не решал дела о триумфе… – Позже это делалось, или же рядом с сенатским постановлением упоминается решение народа. Собственно сенатское постановление нужно было лишь для того, чтобы сопряженные с триумфом издержки отнести на казенный счет; без того триумфатор должен был нести их сам.

    

        303

      

      …не получали большинства голосов триб… – При выборах считались трибы после предварительного счета отдельных голосов в каждой трибе.

    

        304

      

      …приняв в свою коллегию даже двух патрициев, бывших консулов, – Спурия Тарпея и Авла Атерния. – Консулы 454 года до н. э. Из этого места видно, что и патриции могли получать трибунат, но не путем народного избрания (per rogationem), а путем дополнительного выбора членов коллегии (per cooptationem).

    

        305

      

      …знамена были вынуты квесторами из казначейства… – Казначейство (aerarium) находилось при храме Сатурна в нижней части Капитолия; там хранились знамена, священные предметы и разные драгоценности. Здесь впервые квесторы упоминаются как хранители казначейства.

    

        306

      

      …боясь этого бесчестия… – Т. е. опасаясь, что брошенные в ряды неприятелей знамена останутся у них.

    

        307

      

      …выбрали судьею римский народ. – Обыкновенно третейским судьей по делам между иноземными общинами являлся сенат; в настоящем случае, вероятно, он и передал решение дела народу.

    

        308

      

      И римские патриции признали это дело столь же позорным и обидным, как и арицийцы с ардеянами. – Приговор приписывается плебеям, хотя выгода от приобретения спорного участка была всецело на стороне патрициев.

    

        309

      

      …не знал, какой он крови, какие священнодействия он должен совершать? – Каждая фамилия имела особые наследственные священнодействия.

    

        310

      

      …заявлять, что они готовы оскорбить неприкосновенную власть? – Особа трибуна считалась священной и неприкосновенной.

    

        311

      

      …не имеем доступа к фастам и к комментариям понтификов… – В фасты заносились имена высших должностных лиц и государственные акты. Комментарии понтификов – так назывались книги, находившиеся в ведении верховного жреца, который заносил в них события каждого года.

    

        312

      

      …чем консулов, похожих на самых лучших из царей, хотя бы то были “новые” люди… – «Новый» человек (homo novus) – тот, кто благодаря личным заслугам первым в своем семействе достиг должности консула и занял заметное место в политической жизни.

    

        313

      

      …если бы вы уже дважды не испробовали… – Речь идет об удалении плебеев на Священную гору в 494 году до н. э. (см. II, 32) и другой раз на гору Авентинскую, в 449 году до н. э. (III, 35 и сл.).

    

        314

      

      …согласно декрету авгуров… – Выборы должностных лиц сопровождались совершением гаданий (ауспиций), причем обязанностью коллегии жрецов-авгуров было наблюдение за строгим исполнением всех положенных на этот случай обрядов. Если после выборов появлялось сомнение насчет правильности совершения ауспиций, авгуры, по собственной инициативе или по требованию сената либо магистрата, расследовали дело и затем формулировали свое мнение, которое и называлось декретом.

    

        315

      

      Лициний Макр… – Гай Лициний Макр – римский историк первой половины I века до н. э. Старался защитить права плебеев против аристократической конституции Суллы. Его «Летопись» содержала не менее 21 книги и изображала борьбу плебеев с патрициями с древнейших времен в том же духе, как и в позднейшие времена. В составлении своего исторического труда он, по свидетельству современников, обнаружил большую тщательность, внимательно изучая древние памятники.

    

        316

      

      …и в «полотняных книгах», которые хранятся при храме Монеты. – Храм Юноны Монеты (Юноны Советчицы) помещался в Крепости на Капитолии; был построен в 344 году до н. э. При этом храме чеканились деньги (монеты). «Полотняные книги» – римские летописи, написанные на холсте.

    

        317

      

      …и вот оптиматы… – Оптиматы (лат. optimates – знатные, от optimus – наилучший) – идейно-политическое течение в Римской республике, отражавшее интересы нобилитета и противостоявшее популярам. – Примеч. ред.

    

        318

      

      При этом консул с другой стороны… – Т. е. не с той, на которой находился его лагерь.

    

        319

      

      … римский народ такой великой услугой искупил несправедливость своего суда… – См. III, 71–72.

    

        320

      

      …земли вновь отошли к ардеянам. – Ардея – древняя столица рутулов, в 40 км к югу от Рима.

    

        321

      

      …все же Клавдии, Кассии… – Имеются в виду Аппий Клавдий (децемвир) и Спурий Кассий (консул).

    

        322

      

      Место то получило наименование Эквимелий. – Так называлось пустое место близ Капитолия, служившее во время Цицерона рынком для продажи скота и своим названием напоминавшее о мятежном Спурии Мелии.

    

        323

      

      …за Тройными воротами позолоченным быком… – Было в обычае в знак награды золотить рога быка, предназначенного для принесения в жертву. Тройные ворота, или ворота Трех Близнецов (porta Tregimina), в старой городской стене находились близ Тибра, напротив северной оконечности Авентина; названы по имени трех братьев Горациев.

    

        324

      

      …за модий. – Модий – римская мера сыпучих тел – 8,754 л.

    

        325

      

      …законом… запрещавшим трибунам принимать в состав своей коллегии товарища. – Имеется в виду Требониев закон. См. III, 65.

    

        326

      

      …к Ларту Толумнию… – Ларт Толумний – царь вейян. – Примеч. ред.

    

        327

      

      …выйдя через правые главные ворота… – Во всю ширину лагеря проходила улица шириной в сто футов, называвшаяся «главной», так как вдоль нее располагались палатки начальников. Справа и слева она заканчивалась воротами, которые и назывались соответственно «главными правыми» и «главными левыми». Всего римский лагерь имел четверо ворот. По концам продольной оси (по которой проходила «преторская улица») располагались «преторские» (передние) и «декуманские» (задние) ворота. – Примеч. ред.

    

        328

      

      …в фунт весом… – Римский фунт – 327,45 г.

    

        329

      

      …от Августа Цезаря… – Речь идет об императоре Августе (63 до н. э. – 14 н. э.), основателе Римской империи. – Примеч. ред.

    

        330

      

      …Общественной виллы… – Общественная вилла (Villa publica) – здание, где помещались авгуры во время комиций и где цензоры занимались делами переписи; было построено в 435 году до н. э. на Марсовом поле, недалеко от Фламиниева цирка.

    

        331

      

      …у храма Волтумны. – Волтумна – этрусская богиня; храм ее, сооруженный двенадцатью союзными городами, находился, вероятно, на Вадимонском озере или на берегу Тибра, между Вольсиниями и Фалериями.

    

        332

      

      …исключили его из трибы… – В V веке до н. э. римская территория делилась на двадцать один округ; такой округ назывался трибой. Город Рим делился на четыре трибы; остальные семнадцать были сельскими. Римский гражданин обязательно должен был состоять членом какой-нибудь трибы, причем сельская триба ставилась выше городской. В данном месте исключение из трибы надо понимать в том смысле, что цензоры перевели Мамерка из сельской трибы в городскую.

    

        333

      

      …зачислили в эрарии. – Эрарием назывался гражданин, лишенный права избирательного голоса. Это была низшая категория римских граждан.

    

        334

      

      …придавать своему платью большую белизну ради целей искательства. – Кандидаты старались придать особенную белизну своим тогам, натирая их кимольским (Cimolus, один из Кикладских островов) мелом. Само слово «кандидат» происходит от этого обычая, и значит, собственно, «одетый в белое».

    

        335

      

      …с применением священного закона… – Этот закон обрекал в жертву подземным богам всякого, кто отказывался идти под знамена. Т. е. войско обязывалось победить или умереть.

    

        336

      

      …такую суровость мы называем Манлиевой… – Тит Манлий Торкват, консул 374 года до н. э., казнил своего сына за неповиновение на поле сражения (см. VIII, 7).

    

        337

      

      …Манлию еще дано было прозвище Властный… – Впрочем, это прозвище у Ливия приписано не Титу Манлию, а Луцию, о котором см. VII, 4.

    

        338

      

      …на раздел государственных полей… – Так называемое государственное, или общественное, поле (ager publicus) – земли, находившиеся во власти римской общины. Фонд общественного поля непрерывно увеличивался, так как по римскому обычаю часть захваченных во время войн земель (одна треть, а иногда и две трети) конфисковалась и превращалась в общественное поле. – Примеч. ред.

    

        339

      

      …и переименован в Капую – по имени самнитского вождя Капия, или, что вернее, благодаря степному характеру местности. – Оскское имя в переводе значит «город, лежащий на равнине», и родственно слову campus («поле»).

    

        340

      

      …если бы декурион… – Декурион – офицер, под командой которого находилось 10 или 30 всадников.

    

        341

      

      …наша когорта… – Когорта – подразделение пешего войска; в данном месте это название дано отряду всадников, так как они спешились.

    

        342

      

      …у храма Спокойствия. – За городом, близ Коллинских ворот.

    

        343

      

      …уже ранее выбранных всадниками в центурионы… – Это было, когда всадники во время битвы спешивались и образовывали когорту; в других случаях у них не было центурионов.

    

        344

      

      …а только облекутся вместе с Семпронием в траурные одежды… – Обвиняемые, а равно и сочувствовавшие им облекали себя обыкновенно в ветхую и грязную одежду с целью вызвать сочувствие судей.

    

        345

      

      …по этому плебисциту… – Плебисцит – постановление, принятое собранием плебеев в Древнем Риме. В начале Республики плебисциты распространялись лишь на самих плебеев и не имели законодательной силы. В 449 году до н. э. были приняты законом для всех римлян. – Примеч. ред.

    

        346

      

      Ну, горе же моим воинам… – Словом «горе» переведено здесь латинское слово malum, служившее термином и употреблявшееся только по отношению к рабам, когда кто-либо грозил им ударами плетьми или казнью. Поэтому более свободный перевод в данном случае слова malum был бы: «Плетей вам, воины!»

    

        347

      

      …умертвить под плетенкой… – Один из видов казни: преступникам прикреплялась на голове плетенка и заваливалась камнями.

    

        348

      

      …не находя для посольств более как по одному сенатору, они вынуждены были включить в состав их по два всадника. – Депутации, которым давались дипломатические поручения, состояли исключительно из сенаторов, назначаемых или по жребию, или голосованием сената, или, по его поручению, магистратом-председателем.

    

        349

      

      …почти вошедшие в обычай вольные шутки воинов насчет консула… – Долго существовал у римлян обычай, в силу которого воины во время триумфального шествия сопровождали своего военачальника импровизированными песнями насмешливого и язвительного содержания.

    

        350

      

      …и если кто будет возражать против издания сенатского постановления, он удовольствуется и одною волею сената. – Мнение сената могло иметь значение сенатского постановления, или определения, только в том случае, если против этого мнения не последовало никакого возражения со стороны народных трибунов, и только в таком случае «сенатское постановление» заносилось в официальный журнал. Иначе мнение сената называлось лишь волей сената. Сервилий и говорит, что простая «воля сената» будет иметь для него значение «сенатского постановления».

    

        351

      

      …что дал Ларт Толумний. – Т. е. смерть; см. гл. 17.

    

        352

      

      …совершенно истреблены два гарнизона… – В Карвенте и в Верругине.

    

        353

      

      Стал он зваться Сервием Римским. – Сервием он был назван, видимо, как бывший раб (servus), а Римским – так как получил свободу от Римского государства.

    

        354

      

      …несколько лет тому назад, как было упомянуто… – В 416 году до н. э. См. IV, 48.

    

        355

      

      …и «черепахах»… – «Черепахи» – навесы, под прочным прикрытием которых осаждающие приближались к вражеским стенам.

    

        356

      

      …и потянули даже детей и стариков. – Римские граждане обязаны были нести военную службу в возрасте от шестнадцати до пятидесяти лет.

    

        357

      

      …чего некогда добивались патриции… – См. III, 65.

    

        358

      

      …одни думают, что он выдвинулся на такой высокий пост благодаря популярности своего брата Гнея Корнелия… другие же полагают, что он сам, произнеся очень кстати речь на тему о согласии сословий, угодил и патрициям, и плебеям. – Вероятно, один из предков Лициния зачислен был в сенат Брутом (см. II, 1); братом патриция Корнелия он мог быть или потому, что родился от матери-патрицианки, бывшей замужем сперва за плебеем Лицинием, потом за патрицием Корнелием, или же потому, что его мать-плебейка, бывшая сперва в замужестве за плебеем, вышла после принятия закона Канулея (IV, 6) за патриция.

    

        359

      

      …заведовавшие устройством жертвоприношений посредством лектистерний… – Лектистернии (от лат. lectus sternere, что значит «стлать постели») – особого рода умилостивительные жертвоприношения богам, когда на подушках ставили статуи богов, а перед ними – столы с кушаньями.

    

        360

      

      …отпраздновали Латинские праздники и совершили жертвоприношение на Альбанской горе без соблюдения должных обрядов… – Должностные лица, при избрании которых были допущены какие-либо погрешности в обрядах или не были приняты во внимание дурные знамения, считались «избранными огрешно», а все совершенные ими священнодействия – не имеющими силы. Латинские торжества (feriae Latinae) проводились на Альбанской горе и были связаны с культом Юпитера Латиариса, покровителя Латинского союза. В них участвовали все города, входившие в союз. День Латинских торжеств объявлялся римскими консулами сразу же по вступлении в консульство.

    

        361

      

      …к этой части Этрурии… – Т. е. к Северной Этрурии.

    

        362

      

      …был выбран прерогативой… – Прерогативой (praerogativa) называлась та центурия первого разряда, которой выпадал жребий первой подавать в избирательных комициях свой голос, имевший часто решающее значение, так как прочие центурии охотно присоединялись к ней.

    

        363

      

      …молодые люди из перегринов… – Перегринами (peregrini) назывались люди иноземного происхождения, не состоявшие в числе граждан, но имевшие оседлость на римской территории.

    

        364

      

      …храм Матери Матуты… – Матерь Матута – древнеиталийская богиня женщин. В Риме в честь нее был установлен праздник матралий, 11 июня. Храм находился на Бычьем рынке, близ храма Фортуны. – Примеч. ред.

    

        365

      

      …Юнона Царица, ныне обитающая в Вейях… – В дальнейшем, в 392 году до н. э., культ Юноны Царицы был перенесен из Вей в Рим, где на Авентине богине был сооружен храм.

    

        366

      

      …да позволено будет утолить эту зависть возможно меньшим несчастьем лично для него и для всего римского народа. – По понятиям древних боги были завистливы к слишком большому благополучию человека и под влиянием этой зависти насылали на него несчастья.

    

        367

      

      …позаимствовал коней у Юпитера и Солнца… – Культ Солнца Индигета (Родоначальника) в Риме возник в древние времена. Святилище этого божества находилось в Лавинии. Культ Солнца, возможно, был связан с культом Юпитера. Колесо и колесница – традиционные атрибуты Солнца.

    

        368

      

      …в пиленте… в карпентах. – Пилента – четырехколесная повозка; карпента – двухколесный экипаж.

    

        369

      

      …как это принято и поныне… – Тит Ливий умер в 17 году н. э.

    

        370

      

      …на Липары. – Липары (Липарские острова) – семь островов вулканического происхождения в Тирренском море (к северо-востоку от Сицилии). Главный из них – Липара.

    

        371

      

      …донесение, украшенное лавровым венком… – Донесения командующего, уведомления о победе, обвивались лавровым венком.

    

        372

      

      …изображение которого несли во время его триумфа… – Во время триумфа впереди самого шествия везли на колесницах военную добычу, шесты с надписями имен побежденных народов и изображения покоренных стран и городов, и затем уже следовали знатнейшие пленные в оковах, сопровождаемые своими родственниками.

    

        373

      

      …с новыми врагами – вольсинийцами… – Как и ниже саппинаты, вольсинийцы из города Вольсинии были одним из этрусских народов.

    

        374

      

      Туски… – Туски (tusci), впоследствии тосканцы – основное племя этрусков.

    

        375

      

      …италийские народы одно море назвали Тускским, по имени всего народа, а другое – Адриатическим морем, по имени Атрии, колонии тусков; греки эти самые моря зовут одно Тирренским, а другое Адриатическим. – Названия Тускского, или Тирренского («Нижнего»), моря происходят от италийского и греческого наименований этрусков; Адриатического («Верхнего») – от названия Адрии (или Атрии), города, основанного, вероятно, в VI веке до н. э. близ устья реки Пад.

    

        376

      

      …за рекой Пад… – Пад (Padus) – римское название реки По.

    

        377

      

      В царствование в Риме Тарквиния Древнего… – Тарквиний Древний царствовал с 616 по 579 год до н. э.

    

        378

      

      …составляющими третью часть Галлии… – Кельты занимали пространство между Сеной, Луарой и Рейном.

    

        379

      

      …достались Герцинские леса… – Герцинские горы (или Герцинский лес) – горные цепи, расположенные на территории Южной Германии и Чехии. Ныне Шварцвальд. – Примеч. ред.

    

        380

      

      …в область трикастинов. – Трикастины – галльский народ, живший между реками Дрома и Изер.

    

        381

      

      …верить басням о Геркулесе. – Здесь, вероятно, подразумевается переход через Альпы, совершенный Геркулесом после того, как он угнал быков Гериона (десятый подвиг).

    

        382

      

      …племени саллювиев. – Саллювии – кельтский народ, живший у устья Роны.

    

        383

      

      …подвигаясь через Тавринское ущелье и долину Дурии… – Тавринское ущелье названо так по имени тавринов, лигурийского народа, занимавшего границы нынешнего Пьемонта и принадлежавшего, вероятнее всего, к древнеиталийскому племени. Дурия – приток реки По, стекающий с Альп; тут же, по словам Тита Ливия, перешел Альпы и Ганнибал.

    

        384

      

      …общину эдуев… – Эдуи – кельтский народ, живший между Лаурой и Сеной.

    

        385

      

      …назвав его Медиолан. – Медиолан – ныне Милан.

    

        386

      

      …ни о чрезвычайном наборе. – Под чрезвычайным набором надо понимать набор рекрутов не только из римлян, но и из союзников.

    

        387

      

      …и Аниеном… – Аниен – приток Тибра, в который впадает в трех милях к северу от Рима; составлял границу между Лацием и страной сабинян. – Примеч. ред.

    

        388

      

      …в преддвериях домов… – Речь о так называемом vestibulum; это была небольшая площадка перед дверью, через которую входили в залу (atrium) или во внутреннее помещение; в начале главы Ливий говорит, что старцы сидели в «домах», конечно в зале, а не в «преддверии».

    

        389

      

      …под прикрытием «черепахи»… – «Черепаха» – здесь: боевое построение, при котором передний ряд держит щиты перед собой, крайние воины в колонне – сбоку, а остальные – над головами.

    

        390

      

      …препоясанный по-габийски… – Так назывался особый способ перепоясывания, при котором правая пола подбиралась и закидывалась на левое плечо; при этом человек придерживал ее правой рукой на груди.

    

        391

      

      …со времени несчастного поражения… – Имеется в виду битва при Аллии, которая произошла 18 июля 390 года до н. э.

    

        392

      

      …был издан куриатный закон… – «Куриатный закон» – формальный акт, необходимый в том случае, если назначение или избрание лица связано с предоставлением ему верховного командования. Акт этот получил свое название от того, что издавался в собрании патрициев по куриям, или в куриатных комициях.

    

        393

      

      …иметь ауспиции… – «Иметь ауспиции» – технический термин в смысле «иметь право совершать ауспиции».

    

        394

      

      …площадь получила наименование Галльских Костров. – Галльские Костры (Busta Gallica) – площадь, находившаяся в центре города.

    

        395

      

      …составить для выполнения этого дела коллегию из лиц, живущих на Капитолии и в Крепости. – Капитолийские игры устраивались не государством, а специальной коллегией «капитолийцев». Игры происходили 15 октября, включали в себя состязания в кулачном бою и в беге. – Примеч. ред.

    

        396

      

      …часовню Аию Локутию. – Аий Локутий – т. е. «вещающий, говорящий». Устанавливая поклонение новому божеству, римляне дали ему имя, напоминающее об услуге, оказанной неведомым дотоле богом.

    

        397

      

      …в случае пиршества Юпитеру… – Должностные лица и сенат давали «пир Юпитеру» 13 сентября, в день освящения Капитолийского храма. Пир «возглавляли» трое богов: Юпитер, чья статуя с накрашенным красной краской лицом располагалась на ложе (подушке), Юнона и Минерва, чьи изображения помещались на креслах. Впоследствии эту церемонию стали повторять 13 ноября, во время Плебейских игр. – Примеч. ред.

    

        398

      

      …богиня Юности… – Юность (Ювента) – римская богиня возмужания и «юношеского», т. е. младшего военного возраста. – Примеч. ред.

    

        399

      

      …некоторые «царские законы». – Законы, по преданию, изданные римскими царями, позднее (I в. до н. э.) были собраны в так называемый Папириев сборник.

    

        400

      

      …вопрос о «тяжелых» днях… – «Тяжелыми» назывались дни, ознаменовавшиеся каким-нибудь печальным событием, вследствие чего в эти дни не позволялось приносить жертвы и начинать какое-либо дело; дни эти не следует смешивать с так называемыми «праздничными» днями, когда нельзя было производить суд.

    

        401

      

      …пятнадцатый день до секстильских календ… – Т. е. 18 июля.

    

        402

      

      …перебиты у Кремеры Фабии… позорная битва при Аллии… – О битве у Кремеры см. II, 50; о битве при Аллии см. V, 37–38.

    

        403

      

      …неудачно приносил жертву… – Правильнее думать, что жертва, по-видимому, была удачна, и только впоследствии выяснилось, что это не так; дело в том, что если жертва была неблагоприятна, то ее следовало бы продолжать до появления благоприятных знамений.

    

        404

      

      …продав их под копьем… – При продаже военной добычи выставлялось обыкновенно копье, символ силы, при помощи которой добыча была захвачена; позже это служило знаком всякой продажи или сдачи в аренду от имени государства.

    

        405

      

      …до пожара на Капитолии… – В 83 году до н. э.

    

        406

      

      …лежали в святилище Юпитера у подножия Юноны… – Святилище Юпитера находилось слева от храма Юноны и справа от святилища Минервы; они были отделены друг от друга стенами, так что не ясно, как чаши могли находиться у подножия Юноны в святилище Юпитера.

    

        407

      

      …освятил храм Марса… – Храм Марса находился вне городских стен, у Капенских ворот, на Марсовом склоне, между первым и вторым милевыми камнями Аппиевой дороги.

    

        408

      

      …избрав его уже в четвертый раз диктатором… – Тут, очевидно, ошибка, так как Камилл оставался военным трибуном, а не был избран диктатором.

    

        409

      

      …из стариков. – «Старики» – воины старших возрастов (45–60 лет). – Примеч. ред.

    

        410

      

      …начал колебать кредит… – Собств. – fides (буквально «вера», «доверие») – понятие многозначное (нередко переводится как «кредит»).

    

        411

      

      …положил на осужденного руку… – Так как осужденный поступал в полное распоряжение кредитора, то его мог освободить лишь тот, кто уплатит следующую с него сумму; таким поручителем в данном случае является Манлий, и в знак того он кладет на осужденного руку.

    

        412

      

      …отпустил должника на волю… – Так как первоначально монеты не было, то употреблявшиеся при покупке медные слитки (aes) приходилось взвешивать (libra – весы); приводимый юридический термин libra et aere обозначает, что Манлий, уплатив кредитору за должника, отказывается в присутствии свидетелей от всех прав на последнего, которые по закону переходили к нему и состояли в том, что через тридцать дней, в случае неуплаты внесенной суммы, он мог привлечь должника к суду и требовать передачи его в рабство.

    

        413

      

      Так погиб Спурий Кассий… так погиб Спурий Мелий… – См. II, 41 и IV, 13–15.

    

        414

      

      …откармливают своих радетелей на заклание! – Тит Ливий заимствует сравнение из жизни животных, которых откармливают перед тем, как заколют, или гладиаторов, готовящихся к играм.

    

        415

      

      …прозвищу приравняли к Юпитеру Капитолийскому… – Манлий за свой подвиг получил прозвище «Капитолин».

    

        416

      

      …это имя дала мне моя заботливость и моя верность… – По свидетельству некоторых историков, Манлий после спасения Капитолия назван был «защитником» (patronus).

    

        417

      

      …два «стенных» венка и восемь «гражданских»… – Стенной венок – награда воину, первым взобравшемуся на стену осажденного города. Гражданским называется венок, который дает гражданин гражданину, которым был спасен во время сражения. – Примеч. ред.

    

        418

      

      …другие цензоры, как ненадлежаще выбранные, не вступили в нее… – Должностные лица, при избрании которых произошло какое-либо нарушение обрядности или появилось дурное предзнаменование, считались vitio create (ненадлежаще избранными) и не могли вступить в должность.

    

        419

      

      …сражались при Габиях… – Битва на Габийской дороге («у восьмого камня») произошла в 390 году до н. э., на следующий день после попытки галлов захватить Капитолий (см. V, 49). – Примеч. ред.

    

        420

      

      …сдали с подряда постройку стен из квадратных плит. – Речь идет о ремонте стен, часть которых была разрушена во время галльского погрома.

    

        421

      

      И пять лет не было в городе магистратов… – Такое продолжительное отсутствие магистратов является маловероятным; приводимое Ливием показание есть результат стремления восполнить пробелы, которые образовались при сличении списков ежегодных магистратов с числом годов каждого столетия.

    

        422

      

      …лишь защитой… – Имеются в виду народные трибуны, не имевшие положительной власти, а лишь право защищать интересы плебеев и право протеста.

    

        423

      

      …плебеев будут принимать в расчет… – Т. е. плебеи будут иметь право выступать кандидатами на консульство.

    

        424

      

      …в течение сорока четырех лет не был выбран в военные трибуны ни один плебей? – С 444 года (см. IV, 7) до 400 года до н. э. (см. V, 12).

    

        425

      

      Немного лет тому назад стали выбирать из плебеев наравне с военными трибунами и квесторов… – В 409 году до н. э. См. IV, 54. Квесторы – должностные лица, ведавшие казной (под контролем сената и консулов). – Примеч. ред.

    

        426

      

      …говорит он… – Т. е. один из них; автор переходит от множественного числа к единственному.

    

        427

      

      …народные трибуны Тарквинии… – Т. е. желающие, подобно Тарквиниям, захватить власть в свои руки. – Примеч. ред.

    

        428

      

      Клавдий свидетельствует… – Клавдий Квадригарий – римский историк рубежа II и I веков до н. э. Автор «Анналов» в 23 книгах, охватывавших время от захвата Рима галлами до гражданских войн 80-х годов I века до н. э.

    

        429

      

      …напоминавшие то время, когда суды объявляются закрытыми… – См. III, 3.

    

        430

      

      …вследствие смерти Марка Фурия, хотя и не преждевременной, но вызвавшей много сожалений. – Речь о Камилле, который, согласно Плутарху (Камилл, 63), умер «в столь преклонном возрасте, какого удается достигнуть немногим».

    

        431

      

      …приглашенные из Этрурии актеры… – В Этрурии сценическое искусство было развито в древнейшие времена, и, должно быть, существовали профессиональные актеры, которых за известную плату приглашали давать представления.

    

        432

      

      …подобными фесценнинским… – Производить versus fescennini от названия этрусского городка Fescennia и приурочивать этот род шутливых стихов, весьма распространенных во всей Италии, к одной местности едва ли правильно. Вероятнее сопоставлять с глаголом fari (собственно «говорить») или fascinum (амулет); в таком случае vеrsus fеsсеnnini суть собственно заклинания, а затем этим именем называли всякие стихи насмешливого содержания; при этом объяснении они не теряют своего общелатинского характера и значения.

    

        433

      

      …исполняли сатуры… – Первоначально, вероятно, этим именем назывались песни, которые пели на сельских праздниках во время жатвы; но Тит Ливий говорит не об этих простых песнях, а об искусственных, положенных на музыку стихотворениях. Последующее показывает, что содержание сатуры определялось заранее лишь в общих чертах, но все же оставалось место для экспромта.

    

        434

      

      …сопровождал его пение… – Здесь же весь текст составлялся заранее.

    

        435

      

      …оставлен был только диалог. – Новая ступень в развитии сценического искусства. У римлян, как вообще у южных народов, жестикуляция играла весьма важную роль; чтобы пение не отвлекало внимание актера, ему в помощь давался так называемый cantor (певец).

    

        436

      

      …названы были «эксодии»… – Эксодиями (exodia – «выход») называются эти пьесы потому, что они давались в конце представления, после серьезной драмы, как в греческом театре давалась «сатирическая драма».

    

        437

      

      …с ателланскими пьесами. – Название этих пьесок приурочивают к названию оскского города Ателла, но это не значит, что ателланы возникли в этом городе; вероятно, они названы были так в насмешку над жителями Ателлы, некогда цветущего города, обратившегося в жалкую деревню вследствие жестокого наказания, понесенного за измену римлянам во Вторую Пуническую войну. Упомянутые выше шутливые пьесы перешли, вероятно, в ателланы, когда их стали писать поэты (ок. VII в.), а не существовали одновременно с ними, как можно было заключить из слов Тита Ливия.

    

        438

      

      …едва терпимого даже в могущественных царствах. – Тит Ливий имеет в виду роскошные декорации пьес уже в конце Республики и особенно при императорах, когда расходы на театры достигали баснословных размеров.

    

        439

      

      …из воспоминаний старожилов узнали… – Как видно из замечания несколькими строками ниже, старики не знали первоначального смысла вбивания гвоздя и приурочили его совсем к другой цели.

    

        440

      

      …назначить диктатора для вбивания гвоздя. – Как вбиванию гвоздя, так и самому гвоздю древние приписывали чудодейственную силу отгонять зло.

    

        441

      

      …Цинций… – Цинций, грамматик и исследователь древностей, жил в конце Республики и, вероятно, еще при Августе.

    

        442

      

      …в храме этрусской богини Норции. – Норция – богиня судьбы у этрусков.

    

        443

      

      …когда обычай этот был оставлен, церемония сама по себе была признана достаточно важной для того, чтобы ради нее избирать диктатора. – Смысл этого места таков: первоначально гвоздь вбивали консулы, затем, когда стали выбирать диктаторов, это передали им, как старшим; еще позже, когда смысл обычая изменился, в случаях, когда признавалось необходимым выполнить его, избирался особый «диктатор для вбивания гвоздя» (dictator clavi figendi causa).

    

        444

      

      …прозвание Империоз… – Империоз (лат.) – «Самовластный», «Грозный».

    

        445

      

      …а раньше, как и теперь так называемых руфулов… – вожди выбирали для себя сами… – Первоначально все военные трибуны назначались консулами, а затем народ присвоил часть этого права себе и стал производить избрание в трибутных комициях. Руфулы – вид военных трибунов, избираемых в войске. – Примеч. ред.

    

        446

      

      …по Соляной дороге. – Соляная дорога – дорога, по которой доставлялась соль, вела через Аниен и Аллию.

    

        447

      

      …он берет щит пехотинца и препоясывается испанским мечом… – Щит пехотинца – большой продолговатый щит из легкого дерева, обитый кожей (scutum); для легкой пехоты и конницы служил небольшой круглый щит (parma). Испанский меч – короткий обоюдоострый меч, введенный в употребление во время Второй Пунической войны.

    

        448

      

      …прозвище «Торкват»… – Торкват (лат.) – «Ожерельный».

    

        449

      

      …на основании старинного договора… – Вероятно, имеется в виду договор, заключенный Спурием Кассием в 493 году до н. э.; так как о войне с латинами выше не говорится, то надо думать, что возобновление договора было вызвано ослаблением его вследствие нашествия галлов.

    

        450

      

      …в начальники конницы диктатору был дан… – Обычно диктатор назначал начальника конницы сам.

    

        451

      

      …на сборных пунктах… – Особенно на так называемой via principalis, главной улице, проходившей посередине лагеря.

    

        452

      

      …внезапным набегом сперва привернатов… – Город Приверн лежал к востоку от Помптинских болот, в земле вольсков.

    

        453

      

      …присоединены были две трибы – Помптинская и Публилиева… – Таким образом число триб было доведено до 27.

    

        454

      

      …обещанные диктатором Марком Фурием. – Неясно, о каком обете Фурия говорит Тит Ливий; обещанные им ранее игры (IV, 9) были уже отпразднованы (V, 31).

    

        455

      

      …где бывали многочисленные собрания народа. – Имеются в виду места собраний жителей областей, где не было городов. По упоминаемому здесь закону кандидаты имели право искать должности лишь в Риме, на форуме или на Марсовом поле.

    

        456

      

      …предложение о взимании 8 1/3 процентов… – Уже законы Двенадцати таблиц запрещали взимать более 8 1/3 процентов; имеется в виду, вероятно, год десятимесячный, так что на двенадцатимесячный приходится 10 процентов.

    

        457

      

      …в лагере под Сутрием небывалым способом провел в трибутных комициях закон… – Если и собирались иногда трибутные комиции вне города, то во всяком случае вблизи стен.

    

        458

      

      …и неся перед собой змей… – Из последующего видно, что это были лишь изображения змей.

    

        459

      

      …выбран был первый диктатор из плебеев… – Так как консул при назначении диктатора не связан был волею сената, то естественно, что плебейский консул выбирает диктатора из плебеев.

    

        460

      

      …возник спор, так как выбранными оказывались два патрицианских консула… – Очевидно, что трибуны не дали довести голосование до конца, а, видя, что большинство оказывается за патрицианских кандидатов, заявили протест.

    

        461

      

      …своим протестом трибуны добились только отсрочки комиций… – Так как большинство и в следующие дни было за обоих патрицианских кандидатов, то трибуны были вынуждены отказаться от протеста.

    

        462

      

      …и решено было занести в сенатское постановленье о заключении с ними перемирия на сто лет. – Из слов Ливия не видно, сдержали ли жители Цере свое общинное устройство; во всяком случае, на них возложены все повинности граждан, но не даровано право участия в собраниях; это так называемое civitas sine suffragio первыми получили церийцы.

    

        463

      

      …и был освящен храм Аполлона. – Полагают, что этот храм был разрушен во время галльского погрома.

    

        464

      

      …согласны с Лициниевым законом… – По закону Лициния Секстия один из консулов должен был избираться из плебеев.

    

        465

      

      …которых наименовали mensarii, так как они распределяли капиталы. – Чрезвычайная комиссия из пяти мужей имела поручение открыть государственную казну в счет ассигнованного из государственной кассы фонда для урегулирования долговых обязательств; они названы тем же именем (mensarii, банкиры, менялы), каким в позднейшее время назывались частные лица, занимавшиеся банковскими операциями.

    

        466

      

      …укреплениями заняты были триарии, а гастаты и принципы, стоявшие перед укреплениями в полной готовности, вступили в бой. – Приводимое здесь наименование воинов по месту, занимаемому ими в строю, предполагает построение в три шеренги (aсies triplex), о котором Тит Ливий говорит в VIII, 8: первую шеренгу занимали так называемые гастаты (hаstаti), т. е. воины, вооруженные копьями; во второй шеренге, в промежутках, остававшихся между воинами первой шеренги, стояли принципы (prinсiples), т. е. главные; составляя центр войска, они были лучше всех вооружены и имели щиты; в промежутках, остававшихся между принципами, против воинов первой шеренги стояли триарии (triarii), которые принимали участие в битве лишь в самых трудных случаях.

    

        467

      

      …будучи диктатором, он выбрал сам себя в консулы. – Председательствовавший в выборных комициях магистрат не должен был допускать своего избрания.

    

        468

      

      …его имя носило в себе счастливое предзнаменование для неожиданной и страшной войны с галлами. – Намек на то, что отец консула, Камилл, освободил Рим от галлов; см. V, 49.

    

        469

      

      …трибун обратился затем с мольбою о благосклонной помощи к пославшему ему эту птицу, был ли то бог или богиня. – Не зная точно, кто из богов послал знамение, римлянин опасался ненадлежащим обращением оскорбить божество.

    

        470

      

      …с карфагенскими послами, прибывшими просить дружбы и союза, заключен был договор в Риме. – Тит Ливий не говорит, что это был первый договор с карфагенянами, а потому его показание не противоречит свидетельству Полибия, что первый договор был заключен в 509 году до н. э.

    

        471

      

      …подобное древнему знамению на Альбанской горе: ибо шел каменный дождь… – См. I, 31.

    

        472

      

      …призвали командиров когорт… – Собственно 1/10 часть легиона, состоявшая из 3 манипул, или 6 центурий; здесь, однако, Тит Ливий, как нередко случается у него, применяет римские наименования к иноземным учреждениям.

    

        473

      

      …первый у горы Гавра, второй – у Сатикулы. – Гавр – гора между Капуей и Неаполем. Сатикула – город к востоку от Капуи, на границе Самния.

    

        474

      

      …слабые племена… – Это замечание справедливо по отношению к грекам, жившим в Южной Италии, а не к самнитам.

    

        475

      

      …новое прозвание Корвин… – См. гл. 26, где, однако, прозвище Валерия приведено в форме не Корв, а Корвин.

    

        476

      

      …венок из зелени за спасение от осады… – «Травяной», или «осадный», венок давался за освобождение своих от вражеской осады и делался из травы (символ победы), сорванной на месте, которое было осаждено. – Примеч. ред.

    

        477

      

      …отнять у кампанцев… – Собственно говоря, не всех кампанцев, а тех жителей Капуи, которые принадлежали к самнитскому племени и были завоевателями Капуи.

    

        478

      

      …занимается обработкой поля Тит Квинкций… – Нельзя понять, о котором из упоминавшихся ранее (VI, 42; VII, 9, 18, 22) Квинкциев идет речь.

    

        479

      

      …и удаление от своих… – Имеются в виду удаления плебеев на Священную гору (II, 32) и на Авентин (III, 50).

    

        480

      

      .. чтобы удаление не было поставлено им в вину, подобно тому, как в древнее время раз это было выговорено для плебеев, в другой раз для воинов. – О плебеях см. II, 33; из указанных там условий примирения видно, что плебеев за удаление не преследовали.

    

        481

      

      …как тогда именовали примипилана. – Примипиларий – центурион первой центурии первого манипула первой когорты легиона. Он один из всех центурионов входил в военный совет.

    

        482

      

      …посвящает его Матери Луе… – Матерь Луя – римская богиня очищения, в честь которой сжигалось полководцами взятое у неприятелей оружие, чтобы очистить войско, оскверненное кровопролитием.

    

        483

      

      … они заключили дружбу с римлянами в пору своего счастья, а не в пору несчастья, как кампанцы… – См. VII, 19 и VII, 31.

    

        484

      

      Таковы ли, латины, были договоры, заключенные римским царем Туллом с вашими предками альбанцами, такой ли союз заключил с вами после Луций Тарквиний? – Все латины, происходившие из города Альба, связаны были с римлянами договором, по которому все Альбанское государство вместе с колониями уже со времени третьего римского царя Тулла Гостилия (672–640 до н. э.) подчинилось римской власти. Но ради общей пользы последний царь римский, Тарквиний Гордый, возобновил этот договор и сделал латинов участниками благополучия народа римского, освободив их от необходимости постоянно ожидать или терпеть разорение городов и опустошение полей, которым они подвергались в царствование царя Анка Марция (см. I, 52).

    

        485

      

      …битва при Регилльском озере? – В этой битве римляне одержали блистательную победу над латинами в 499 году до н. э. (см. II, 19–20).

    

        486

      

      …в жертву подземным богам и Матери Земле… – Мать Земля, как и Маны (боги преисподней), считалась божеством, принимающим мертвых. – Примеч. ред.

    

        487

      

      …называли антепиланами… – Т. е. стоящие впереди знамен, передовые. – Примеч. ред.

    

        488

      

      …следовали рорарии… – По объяснению грамматиков, это были воины, которые до столкновения главных сил начинали битву копьями.

    

        489

      

      …шли «причисленные»… – «Причисленные» (assensi) к легиону воины сражались исключительно пращами и метательным оружием.

    

        490

      

      …вытянув левую ногу… – Триарии перед самой битвой стояли на правом колене, отставив в то же время левую ногу, а левой рукой поддерживали щиты.

    

        491

      

      …ведущей к Везеру. – Из данного места нельзя понять, была ли это река или город.

    

        492

      

      …и Беллона… – Беллона – богиня войны, кровопролитий и ужасов.

    

        493

      

      …и велел «причисленным» выйти из задних рядов и стать впереди. – Очевидно, такое применение «причисленных» воинов было необычным, почему латины и поддались обману.

    

        494

      

      …Общелатинского празднества. – Это древнее торжественное собрание союза латинских городов под гегемонией Альбы Лонги. По разорении этого города, при царе Тулле Гостилии, и по переселении жителей его в Рим римские цари встали во главе союза и совершали ежегодно союзное жертвоприношение – сначала в храме Дианы, построенном при царе Сервии Туллии на Авентинском холме, а позже опять на Альбанском холме. Это празднество сохранилось до позднейших времен, и ежегодно оба консула должны были отправляться на Альбанский холм для принесения жертвы. Празднество это относилось к передвижным праздникам, и поэтому его приходилось объявлять заранее.

    

        495

      

      …чтобы один из двух цензоров был непременно плебей, так как дело дошло уже до того, что оба они могли быть из плебеев. – Ранее у Тита Ливия не приведено ни одного случая, на основании которого можно было бы признать этот мотив правильным; в VII, 42 речь идет о консулах, а не о цензорах.

    

        496

      

      …храм и роща Юноны Соспиты… – Юнона Соспита (Спасительница) – покровительница латинского народа; главный культ ее находился в Ланувии; она же покровительница всего Римского государства.

    

        497

      

      …то право гражданства, которое они имели раньше… – См. VI, 26.

    

        498

      

      …а сенаторы… – По обычаю своему приписывать римские учреждения другим городам Тит Ливий в данном месте говорит о сенате в Велитрах.

    

        499

      

      …запрещено отпускать на волю своих рабов… – Цель этого запрещения состояла в желании дать возможность обвинителю допросить под пыткой рабов и воспользоваться их показанием.

    

        500

      

      В этой борьбе Александр одержал верх и заключил мир… – Так как с римлянами Александр не воевал, то надо думать, что Тит Ливий имеет в виду заключение договора и вызванные им мирные отношения.

    

        501

      

      …некогда во время удаления плебеев диктатором был вбит гвоздь… – Ничего подобного Тит Ливий не рассказывает ни в II, 32; III, 50 ни в VII, 42, так что нельзя определить, какой случай он имеет в виду.

    

        502

      

      …впервые построены в цирке загородки перед ареной. – По объяснению Варрона, загородки эти служили для того, чтобы удерживать колесницы и не допускать появления их на арене ранее знака магистрата. До этого времени carceres устраивались каждый раз лишь на время игр, а теперь, очевидно, их установили навсегда.

    

        503

      

      …посвятить Семону Сангу… – Семон Санг – сабинское божество, перенесенное в Рим, первоначально олицетворяло небо; отождествлялось с Дием Фидием как божество договоров и супружества.

    

        504

      

      …где теперь находится Неаполь… – Тит Ливий выражается неточно: Неаполь существовал уже в описываемое время.

    

        505

      

      …оракула Юпитера Додонского. – Описание оракула при храме Зевса в Додоне (в Эпире) см. Геродот, II, 52–55.

    

        506

      

      …от реки Ахеронт… – Река Ахеронт, как сообщает Павсаний, действительно протекает в Феспротиде (область в юго-западном Эпире); древние видели в ней один из притоков подземных рек.

    

        507

      

      …которая из страны молоссов… – Молоссы – жители внутренней части Эпира.

    

        508

      

      «Тебя справедливо зовут Ахеронтом». – В переводе на русский язык название этой реки означает «лишенный радостей».

    

        509

      

      …когда прервано было сообщение между укреплениями… – Прервано тем, что Публилий овладел удобным пунктом между Палеполем и Неаполем и отнял у неприятелей возможность соединяться и подавать друг другу взаимную помощь.

    

        510

      

      …которая заставила их уклониться от исполнения своего долга… – На основании этих слов надо предполагать, что между этими городами и Римом существовали уже дружественные или союзнические отношения.

    

        511

      

      …и назначение триумфа по окончании срока службы – в первый раз достались на долю Публилия. – В пользу первого проконсула Публилия было впервые нарушено правило, по которому заместители магистратов не могли получать триумф, потому что теряли, как таковые, свое imреrium в момент вступления в Рим.

    

        512

      

      …по увещанию пуллария… – Пулларий – содержатель священных кур, который сопровождал полководца на войну вместо авгуров. Если он замечал по поведению кур (когда те плохо ели предложенную им пищу, как и было в данном случае), что ауспиции сомнительны, то полководец должен был возвратиться в Рим и повторить ауспиции на том месте, где он совершал их перед отъездом на войну.

    

        513

      

      …поступок Тита Манлия. – См. VIII, 7.

    

        514

      

      …уступишь ли ты той апелляции, которой уступил римский царь Тулл Гостилий. – См. I, 26.

    

        515

      

      …приказал свести его с кафедры на более низкое место. – Как должностное лицо начальник конницы должен был говорить с кафедры; но в данном случае он говорил с диктатором, притом как обвиняемый, а потому должен был сойти с кафедры.

    

        516

      

      …оставил его, консула, легатом при войске. – См. III, 26–29.

    

        517

      

      …сразился с постыднейшим исходом… – См. VI, 24.

    

        518

      

      Так поступил-де некогда и Луций Брут… – См. II, 5.

    

        519

      

      …а начальнику конницы Квинту Фабию запретив предпринимать что бы то ни было в силу власти, сопряженной с его должностью… – В силу своей высшей власти диктатор запрещает начальнику конницы исполнять служебные обязанности; отставить начальника конницы от должности диктатор не мог, несмотря на то что сам избирал себе его в помощники, и продолжительность их пребывания в должности была одинакова.

    

        520

      

      …сохранили до времен наших отцов… – Т. е. до последнего времени Римской республики.

    

        521

      

      …почти не мог получить в свою пользу голосов в Папириевой трибе. – Так как тускуланцы, будучи римскими гражданами, принадлежали к Папириевой трибе.

    

        522

      

      …возвратились, не достигнув заключения мира… – См. VIII, 37.

    

        523

      

      …зачинщиков войны… – Речь идет о Брутуле; см. VIII, 39.

    

        524

      

      Кого избрать мне судьей твоего гнева и моих страданий? – Т. е. «Кого предложить мне в третейские судьи, кто бы решил, справедлив ли твой гнев и достаточно ли сделано с моей стороны, чтобы смягчить его?»

    

        525

      

      … Луций Лентул, бывший в то время первым из легатов… – Консул 327 года до н. э. (см. VIII, 22). Его потомки носили прозвище «Кавдинский» (см. XXVI, 48; XXVII, 21).

    

        526

      

      …во время осады Капитолия… – См. V, 47 сл.

    

        527

      

      …были сорваны плащи. – Белый или пурпурный плащ (paludamentum), носимый во время войны полководцами.

    

        528

      

      …туники с широкими пурпурными каймами и золотые кольца… – Такие туники, называвшиеся tunicae laticlaviae, носили сенаторы; они отличались от обыкновенных широкой пурпурной полосой, вотканной спереди и шедшей от шеи до пояса. Золотые кольца первоначально носили только сенаторы, а позже и всадники.

    

        529

      

      …который тогда заведовал делами… – Консул, заведовавший делами, имел при себе ликторов с пучками, почему у Тита Ливия и сказано буквально «имел пучки». В заведовании делами консулы чередовались каждый месяц.

    

        530

      

      …так как особа их неприкосновенна. – Личность народных трибунов считалась неприкосновенной. Как могли оказаться в римском лагере народные трибуны, не имевшие права покидать город, Тит Ливий не поясняет.

    

        531

      

      …если есть что-нибудь такое, к чему можно обязать народ, то его можно обязать и ко всему… – Постумий хочет сказать, что всякое обязательство, в чем бы оно ни состояло, имеет одинаковую силу, и его необходимо исполнить; та же самая мысль проводится и дальше: «Если только в одном обещании нами данное имеет обязательную силу для народа, то оно должно иметь такую же силу и во всем».

    

        532

      

      …дадим возможность действовать римскому оружию! – Постумий представляет римское оружие как бы связанным тем клятвенным обещанием, которое он и его товарищ по должности Тит Ветурий дали самнитам при Кавдии; см. гл. 5.

    

        533

      

      …поступок его сравнивали с самообречением на смерть консула Публия Деция… – Предавая себя на добровольную смерть врагам, Постумий тем самым избавил римлян от необходимости исполнить это обещание; см. VIII, 9.

    

        534

      

      … дали заложников Порсене… – См. II, 13.

    

        535

      

      … галлы были убиты во время получения золота… – См. V, 48 сл.

    

        536

      

      …обложили их огнем и сожгли. – Город был пощажен; см. гл. 28.

    

        537

      

      …достигло Арп… – Арпы – город в Апулии.

    

        538

      

      …в дело вмешались тарентинские послы… – Тарент – город в Южной Италии, один из главных входов в Адриатическое море, был обнесен крепкими стенами. – Примеч. ред. Вмешательство тарентинцев в римско-самнитскую войну объясняется их опасениями за самих себя, вызванными успехом римского оружия в войне с самнитами. См. VIII, 27.

    

        539

      

      …будучи жертвой обмана… – Т. е. со стороны Папирия. Дело в том, что Папирий своим поведением перед послами тарентинцев подал самнитам надежду на то, что послушается послов и прекратит войну.

    

        540

      

      …принимают это счастливое для них предзнаменование… – К числу явлений, по которым римляне выводили заключение о будущем, принадлежало также и всякое простое сказанное кем-либо слово, в данном случае слова самнитов; при этом обращали внимание не на истинный смысл, а лишь на то, как понималось оно тем, к кому было обращено, или кто услыхал его; таким образом, толкование вполне зависело от личного произвола, смотря по тому, желательно ли было увидеть в нем благоприятное для себя предзнаменование или неблагоприятное.

    

        541

      

      …ожесточенных позором… – Имеется в виду все тот же Кавдинский мир со всеми сопровождавшими его обстоятельствами.

    

        542

      

      …где коварство надменно победило ошибку… – Коварство самнитов состояло в том, что они устроили римлянам ловушку в Кавдинском ущелье; ошибка со стороны римлян заключалась в том, что они пошли к Луцерии именно той дорогой, которая вела через это ущелье, хотя могли идти и другой. См. гл. 2.

    

        543

      

      …после триумфа Фурия Камилла… – См. V, 49.

    

        544

      

      …особенно же замечательна была в нем быстрота ног, от которой он и получил свое прозвище. – «Курсор» значит «бегун», «ходок».

    

        545

      

      …пренестинский претор… – Начальник вспомогательных пренестинских когорт в римском войске.

    

        546

      

      …но слава его еще более увеличилась от того, что он был один… – Как царь, Александр был единственным главой своего войска; не так было в Риме. См. гл. 18.

    

        547

      

      …одного юноши… – Т. е. Александра.

    

        548

      

      …усвоил себе только тот… – Это был некто Кинеас, родом из Фессалии, состоявший на службе у Пирра Эпирского. Во время воины Пирра с римлянами, а именно, после победы, одержанной при Гераклее, Кинеаса отправили в Рим с предложением мира; однако римский сенат отверг предложение царя, а Кинеасу велел немедленно выехать из Рима. И, прибыв к Пирру, Кинеас сообщил, что сенат показался ему как бы собранием царей. – Примеч. ред.

    

        549

      

      …не с Дарием! – Дарий III, разбитый Александром при Арбелах в 331 году до н. э.

    

        550

      

      …погиб недавно дядя его Александр… – См. VIII, 24.

    

        551

      

      …забывшее о Македонии и уже перенявшее персидские нравы. – Ти т Ливий имел в виду стремление Александра сблизить македонян с покоренными им народами, Запад с Востоком.

    

        552

      

      …о гнусных казнях… – Стремление Александра сблизить Запад с Востоком вооружило против него македонян: они тяготились тем, что персы были поставлены наравне с ними, возмущались азиатской роскошью, которой окружил себя Александр, и его пристрастием к персидским обычаям. Негодование дошло до того, что против Александра был составлен заговор в среде приближенных; к числу заговорщиков принадлежал между прочими и военачальник Филот с отцом своим, престарелым Парменионом; заговор этот раскрыли, заговорщиков подвергли пыткам, а затем казнили. Эти-то казни, вероятно, и имел в виду Тит Ливий.

    

        553

      

      …об убийствах друзей во время попоек и пиров… – Здесь имеется в виду убийство Александром во время пирушки его друга Клита, спасшего некогда царю жизнь.

    

        554

      

      …о тщетных стараниях придумать себе родословное древо. – Александр старался доказать свое происхождение от Зевса (Юпитера).

    

        555

      

      …превозносящие похвалами с целью умалить славу римлян даже парфян… – Парфяне жили в местности, лежащей к югу от берегов Каспийского моря; они вели с римлянами ожесточенные войны, иногда кончавшиеся не в пользу Рима. Особенно жестокое поражение в войне с парфянами потерпел Красс (53 г. до н. э.), а затем Антоний (36 г. до н. э.).

    

        556

      

      …дерзнули (памятником этого служат речи) свободно говорить в Афинах… – Здесь имеются в виду знаменитые ораторы Греции, Демосфен (385/4-322 до н. э.), всю свою жизнь посвятивший борьбе с Македонией, Ликург и др.

    

        557

      

      …набиралось десять легионов… – Легион состоял первоначально из 3000 человек пехоты и 300 всадников, впоследствии же из 4200–6000 человек.

    

        558

      

      …продолжалась двадцать четыре года… – Первая Пуническая война продолжалась с 264 по 241 год до н. э.

    

        559

      

      … Карфагенское государство было связано с Римским старинными союзами… – См. VII, 27. Здесь в изложении Тита Ливия в первый раз появляется договор Рима с Карфагеном о «дружбе и союзе», заключенный в 348 году до н. э. – Примеч. ред.

    

        560

      

      …в войне против Антиоха, Филиппа и Персея… – Антиох III Великий был разбит римлянами при Магнесии (в Лидии, близ Смирны) в 190 году до н. э., Филипп V Македонский – при Киноскефалах (в Фессалии) в 197 году до н. э. и Персей, сын Филиппа V, при Пидне (в Македонии) – в 168 году до н. э.

    

        561

      

      …любовь к тому миру, среди которого мы живем… – Имеется в виду мир, установленный в Риме Августом после битвы при Акции в 31 году до н. э.

    

        562

      

      …после того как претор Луций Фурий дал им законы: о том и другом… – Т. е. о назначении префекта и издании законов; последнее состояло в исправлении, сообразно с современными обстоятельствами, прежнего законодательства Капуи.

    

        563

      

      …две трибы: Уфентинская и Фалернская. – Название «Уфентинская» (Ufentina) триба получила от реки Ufens в Лации. Фалерн – город в Кампании, откуда и название Falerna.

    

        564

      

      …и театы… – Театы, иначе обыкновенно называемые «теаны», – жители города Teanum (Teate) в Апулии.

    

        565

      

      …патронам каждой колонии. – Покоренные города и провинции отдавались под защиту и покровительство знатных фамилий в Риме; последние в этом случае назывались их патронами.

    

        566

      

      Новые консулы… – Имеются в виду Луций Папирий Курсор и Квинт Публилий Филон. Тот и другой были выбраны консулами в четвертый раз.

    

        567

      

      …где стояли раньше… – Т. е. около Сатикулы. См. гл. 21.

    

        568

      

      …победа или должна была затянуться, или же, в случае ее ускорения, представлялась сопряженной с опасностью. – Т. е. положение города было таково, что его можно было взять или долговременной осадой, или штурмом.

    

        569

      

      …в город Малевент, ныне носящий название Беневент. – Город Малевент в Самнии, названный так вследствие своего дурного воздуха, был переименован в Беневент («с хорошим воздухом») после победы над Пирром в 275 году до н. э.

    

        570

      

      …выбрали триумвиров… – Т. е. для вывода колонии; дело в том, что колонии выводились с соответствующими церемониями особыми на этот случай назначенными лицами; таких лиц обыкновенно выбиралось трое.

    

        571

      

      …он проложил дорогу… – Это была так называемая Аппиевая дорога; она вела из Рима в Капую и была сделана из тесаных четырехугольных камней, плотно сдвинутых между собою, такой ширины, что два воза легко могли разъехаться.

    

        572

      

      …обучил государственных рабов… – Так назывались рабы, принадлежавшие Римскому государству или обществу (например, колонии), которых купила община; также военнопленные, которых государство не продавало, делались государственными рабами. В сравнении с положением рабов частных лиц положение государственных рабов было гораздо лучше, потому что последние почти всегда могли приобретать собственность. Пищу и помещение они получали, конечно, от общины. Их обязанности были весьма разнообразны: некоторые помогали служителям высших сановников или даже замещали их; многие состояли служителями при храмах и помогали приносящим жертвы и т. д.

    

        573

      

      …обойдено несколько лучших лиц… – «Обойденные сенаторы» – те, которые, не будучи внесены в список цензоров, тем самым считались удаленными из сената.

    

        574

      

      …чтобы народ избирал по шестнадцать военных трибунов на четыре легиона… – Военные трибуны были предводителями легиона; при каждом легионе их было по шесть, а всего – 24 человека. Избирались они первоначально консулами, но в 361 году до н. э. народ предоставил себе право избрания шести (см. VII, 5), а с 311 года до н. э., по предложению упомянутого Атилия, шестнадцати военных трибунов.

    

        575

      

      Флейтисты… – Флейтисты существовали в Риме с древнейших времен и составляли отдельную коллегию.

    

        576

      

      …как между сановниками из патрициев и народными трибунами не было никакой борьбы… – Предшествовавшая борьба патрициев с плебеями упомянута Титом Ливием в VIII, 23 под 327 годом до н. э. Цензорство Аппия Клавдия продолжалось с 312 по 310 год; значит, перерыв в борьбе патрициев с плебеями продолжался около 17 лет.

    

        577

      

      …законом Эмилия для цензуры… – Закон этот относится к 434 году до н. э. (цензорство Р. Фурия и Марка Гегания; см. IV, 24).

    

        578

      

      …каждого благонамеренного человека. – Под людьми «благонамеренными» (viri boni, optimi) разумеются сторонники аристократической партии, не желавшие крайнего развития демократии, консерваторы.

    

        579

      

      …когда пал под бременем незаконно приобретенной, преступно отправляемой и насильственно удержанной власти. – По свидетельству одних, Аппий кончил жизнь самоубийством (см. III, 58), а по показанию других – был казнен.

    

        580

      

      …отвергала законность брака между патрициями и плебеями… – См. IV, 4.

    

        581

      

      …к курульным должностям. – Так назывались высшие должности: консулов, преторов, курульных эдилов, диктатора и начальника конницы, потому что эти лица имели право на так называемое «курульное кресло». Это был стул без спинки, с четырьмя перекрещивающимися ножками; он делался сначала из слоновой кости, а позднее из металла и часто имел художественные украшения.

    

        582

      

      …впервые были избраны цензоры… – См. IV, 8.

    

        583

      

      …с корнем был уничтожен род… – Т. е. род Потициев; см. гл. 29.

    

        584

      

      …город наш был взят… – Имеется в виду взятие Рима галлами в 390 году до н. э.

    

        585

      

      …у близких знакомых… – Речь идет о гостеприимцах, т. е. о лицах, с которыми заключен гостеприимный союз; см. II, 22.

    

        586

      

      …выйдя в другие ворота… – В римском лагере было четверо ворот: одни на стороне, противоположной неприятелям, через которые римское войско входило в лагерь, другие – на стороне, обращенной к неприятелю, через которые войско выходило из лагеря, и двое боковых ворот. Здесь имеются в виду, конечно, первые.

    

        587

      

      …почти десятый час дня… – Разделение суток на часы вошло в употребление со времени появления в Риме солнечных часов в 291 до н. э. День, как и ночь, был разделен на 12 часов. В разное время года продолжительность одного часа дня и одного часа ночи менялась. День – время от восхода до захода солнца, ночь – от захода до восхода солнца. В равноденствие день считался с 6 часов утра до 6 часов вечера, ночь – с 6 часов вечера до 6 часов утра. – Примеч. ред.

    

        588

      

      Чтобы эта вражда не мешала общему благу… – Так как избрание диктатора сенат поручал обыкновенно консулам, то их взаимная неприязнь действительно могла вредно отозваться на интересах государства.

    

        589

      

      …когда он предлагал на утверждение курий закон о вручении ему власти… – Речь о Папирии; это было необходимым условием при назначении диктатора, равно как и консулов. Куриатные комиции – форма народного собрания, в котором народ подавал голоса по куриям; всего курий было 30.

    

        590

      

      …вследствие третьего поражения, полученного у Кремеры. – В 477 году до н. э. См. II, 49.

    

        591

      

      А в Этрурии между тем шли битвы… – Это предложение – вставка, но она едва ли восполняет весь пропуск, образовавшийся в древнейших рукописях; события в Самнии, предшествовавшие рассказанному в начале 40 главы, остаются неизвестными.

    

        592

      

      …у Вадимонского озера… – Небольшое круглое священное озеро в Этрурии; на его берегах этруски устраивали свои собрания.

    

        593

      

      …обрекаю их Орку… – Орк – подземное царство и божество, управлявшее этим царством.

    

        594

      

      …владельцам меняльных лавок… – Менялы в Риме были общественные и частные. Первые занимались своими делами под покровительством государства; они должны были пробовать монеты, заботиться о помещении государственных денег, менять и выдавать деньги, причем могли заниматься и частными делами. Вторые принимали на себя все поручавшиеся им торговые и денежные операции: меняли иностранные деньги на местные и наоборот, делали перевод денег в другой город на тамошнего менялу, производили платежи, списывая по своей книге деньги с капитала одного и записывая их на другого, участвовали в торговых делах как маклеры и т. п. Как частные, так и общественные менялы представляли собой замкнутую корпорацию и имели свое «бюро» на форумах в особых лавках.

    

        595

      

      …обычай украшать при содействии эдилов форум во время следования по нему колесницы с изображениями богов. – Это было во время празднования так называемых ludi Circenses, т. е. общественных игр, названных так по месту проведения (цирк) и составу (состязание в беге, гимнастические упражнения, пешее и конное сражение и т. п.). Игры эти отличались пышной обстановкой и великолепием; они открывались торжественной процессией, которая направлялась по улицам города через форум к цирку. Впереди везли на особой колеснице, украшенной золотом и слоновой костью, под балдахином изображения богов; затем следовали государственные сановники. Придя в цирк, процессия обходила spinа (стена, построенная посередине вдоль ристалища), затем приносились жертвы и начинались сами игры.

    

        596

      

      Фабию… консульство было продолжено на следующий год… – Начиная отсюда Тит Ливий отстает на два года (первый такой пропуск сделан VIII, 37-324 год), так как диктатура Папирия, по показанию капитолийских фастов, занимает целый год, а третье консульство Фабия падает на 308, а не на 310 год до н. э.

    

        597

      

      …один-единственный приказ сложить оружие… – Тит Ливий хочет сказать, что предложения одного человека сложить оружие было достаточно для того, чтобы прекратило бой все умбрское войско.

    

        598

      

      …на частном поручительстве… – Так назывался договор, заключенный не от имени государства, но одним из должностных лиц; сенат и народ не были связаны этим договором, они могли дать свое согласие, а могли и не дать. В последнем случае должностное лицо выдавалось иностранному государству, чтобы то поступило с ним по своему усмотрению.

    

        599

      

      Победоносно окончив войну, ведение которой принадлежало по жребию другому… – Война с умбрами была возложена на другого консула, Деция; Фабий же ведал, собственно, войною в Самнии.

    

        600

      

      …особенно Аппия… – Это был цензор Аппий Клавдий, о котором см. гл. 29 и 33.

    

        601

      

      Проконсул… – Проконсулами назывались лица, замещающие консула; обыкновенно бывшие уже консулами или лица, за которыми по окончании срока их консульства оставлялась должность главнокомандующего войсками, как и было в данном случае.

    

        602

      

      …на признание законными их браков между собой… – Законным браком, т. е. таким, рожденные в котором дети наследовали состояние отца, по римскому гражданскому праву считался первоначально только тот брак, который был заключен между членами одного и того же класса, т. е., например, брак патриция с патрицианкой признавался законным, брак же патриция с плебейкой незаконным. Но в 454 году до н. э. законами Канулея было определено, что брак между патрициями и плебеями должен считаться законным римским браком (см. IV, 1 сл.). Впоследствии это право было распространено вместе с правом гражданства на всю Италию.

    

        603

      

      …храма богини Спасения… – Храм Спасения был возведен на Квиринале – на месте древнего культа этого божества.

    

        604

      

      …карфагенянами был возобновлен в третий раз союзный договор… – Тит Ливий до сих пор упомянул лишь об одном договоре с карфагенянами – см. VII, 27.

    

        605

      

      Пизон… – Луций Кальпурний Пизон – консул 133 года до н. э. Он написал «Летопись» (в семи книгах), которой пользовались Тит Ливий и другие историки.

    

        606

      

      …много лет оставались спокойными… – С 388 года до н. э.

    

        607

      

      …государственный писец… – Это были секретари, состоявшие при разных должностных лицах.

    

        608

      

      …по счету голосов триб он получает эдильство… – Речь идет о народном собрании, которое избирало плебейских эдилов. Подача голосов происходила по трибам.

    

        609

      

      …коллегии, в ведении которой находилось наблюдение за безопасностью города в ночное время… – «Ночной» триумвират (собственно триумвиры по уголовным делам) выполнял вспомогательную службу при магистратах, судивших уголовные дела (в частности, следил за исполнением смертных приговоров), а также ведал ночной стражей и пожарными дозорами. – Примеч. ред.

    

        610

      

      …правила гражданского судопроизводства, скрывавшиеся в тайне понтификами… – Хотя право в общих чертах и было известно плебеям уже из законов Двенадцати таблиц; тем не менее патриции и понтифики все еще исключительно обладали юридическими знаниями и скрывали их от народа, чтобы таким образом отнять у него средства судебной самозащиты.

    

        611

      

      …когда по закону можно хлопотать о делах… – По римским законам суд мог совершаться не каждый день; были такие дни, когда судебные заседания не дозволялись.

    

        612

      

      …на Вулкановой площади… – Так называлась небольшая площадка в Риме на форуме.

    

        613

      

      …вынужден был говорить перед ним установленные для этого слова… – Освящение и затем открытие храма совершалось или одним из консулов, или лицом, построившим храм по обету, или же двумя нарочно для этого избранными представителями народа. Они вместе со жрецом, приложив руки к косякам дверей, повторяли вслед за первосвященником произносившуюся им письменно составленную формулу освящения.

    

        614

      

      …партия самых низких людей… – До сих пор эти люди не принадлежали к одному из пяти классов (см. I, 43) и, как бедняки, не принимали участия в голосовании. Сообщаемое ниже нововведение Аппия коренным образом изменило порядок: допустив в трибы людей без всякого имущественного ценза, каковых всегда было большинство, Аппий открыл широкий простор для подкупов.

    

        615

      

      …и тем подкупил форум и Марсово поле. – Т. е. трибутные комиции и центуриатные комиции, так как местом заседания первых был форум, а вторых – Марсово поле.

    

        616

      

      …сняли с себя золотые кольца и бляхи. – Золотые бляхи, даваемые в награду за подвиги во время войны, всадники надевали на ремне поверх панциря.

    

        617

      

      …получил прозвище «Величайший»… – По-латыни Maximus (он стал зваться Квинт Фабий Максим Руллиан).

    

        618

      

      …торжественные процессии всадников… – Процессии эти, в которых участвовали только всадники, направлялись от храма Марса через форум на Капитолий. Участники были в полном парадном одеянии.

    

        619

      

      …в Патавии… – Патавий (совр. Павия) – родина Тита Ливия.

    

        620

      

      …род Цильниев… – Из этого рода происходил Цильний Меценат, знаменитый друг и покровитель Горация, который писал, что, по словам самого Мецената, среди этрусков нет семьи более знатной.

    

        621

      

      …произвести новые гадания… – Производство новых гаданий было вызвано тем, что предстояла война с другими врагами, этрусками; война с марсами, перед началом которой также, без сомнения, были произведены гадания, уже окончилась.

    

        622

      

      …помня строгость Папирия… – См. VIII, 30–35.

    

        623

      

      …вторично были сокрушены силы этрусков. – Впервые – в 309 году до н. э. См. IX, 39.

    

        624

      

      … Марк Валерий был избран консулом. – На 300 год до н. э. Это было пятое консульство Марка Валерия Корва.

    

        625

      

      …недавно заключенным союзным договором. – В 304 году до н. э. См. IX, 45.

    

        626

      

      …было некогда сказано за и против Лициниева законопроекта… – См. VI, 35–41.

    

        627

      

      …знаки отличия понтификов и авгуров… – Внешним знаком отличия жрецов вообще был плащ, обшитый пурпурной каймой, жезл в виде посоха и шерстяная шапка.

    

        628

      

      …тунику, украшенную изображениями пальм, тогу, вышитую золотом, триумфальный и лавровый венок… – Туника, украшенная изображениями пальм (символ победы), тога, вышитая золотом, и триумфальный венок надевались триумфатором при его вступлении в Рим и брались со статуи Юпитера в Капитолии.

    

        629

      

      …Луций Секстий первый из плебеев был избран консулом… – См. VII, 1.

    

        630

      

      …Гай Лициний Столон начальником конницы… – См. VI, 39.

    

        631

      

      …Гай Марций Рутул – диктатором и цензором… – См. VII, 17; VII, 22.

    

        632

      

      …Квинт Публилий Филон – претором. – См. VIII, 15.

    

        633

      

      …вы одни имеете род… – Понятие «род» (gens) Цицерон определяет следующим образом: «Род составляли те, кто имел общее имя, происходили от свободнорожденных, ни один из предков которых не был рабом и не подвергался лишению гражданских прав». В древнейшие времена gentes могли быть только у патрициев, так как они были единственные полноправные граждане, и, вероятно, когда-нибудь существовало известное, определенное число таких gentes в трех коренных трибах.

    

        634

      

      …могли назвать своего отца… – Тит Ливий делает попытку объяснить этимологию слова patricius от pater – «отец» и ciere – «называть по имени».

    

        635

      

      …вопрос об этом законе поднимался тогда в третий раз… – Первое предложение по этому вопросу было сделано в 507 году до н. э. (см. II, 8), согласно традиции, знаменитым Публиколой, второе – в 499 году (III, 55). – Примеч. ред.

    

        636

      

      …и Туберон… – Квинт Элий Туберон – оратор и историк середины I века до н. э. Он написал историю Рима от основания города до второй гражданской войны.

    

        637

      

      …чем оскорблять когда бы то ни было римский народ. – Луканцы установили дружеские отношения с римлянами в 326 году до н. э. (см. VIII, 25), но затем были вовлечены самнитами в действия против Рима (см. VIII, 27). – Примеч. ред.

    

        638

      

      …объявить самнитам войну. – Так началась Третья Самнитская война (298–290 до н. э.).

    

        639

      

      …закон, которым запрещалось в течение десяти лет избирать вторично в консулы одно и то же лицо. – Это закон 342 года до н. э. (см. VII, 42).

    

        640

      

      …каждая центурия, по мере того как приглашали ее войти внутрь… – Т. е. в так называемую saepta (загородка) или ovile (овчарня).

    

        641

      

      …товарищ мой по должности… – В 308 году до н. э. – Примеч. ред.

    

        642

      

      …чем то было установлено законом… – См. VI, 35.

    

        643

      

      …по первому консульству. – В 307 году до н. э.; см. IX, 42.

    

        644

      

      …с продлением главного начальства над войском на шесть месяцев. – Обыкновенно власть продлялась на год; такое лицо именовалось проконсулом.

    

        645

      

      …говорят, что он был в их руках и откупился золотом. – См. V, 48 сл.

    

        646

      

      …некогда у Порсены… – См. II, 9-13.

    

        647

      

      …по сю сторону Тибра… – С точки зрения этрусков; Тибр в прежнее время составлял границу Этрурии.

    

        648

      

      …оскский язык… – На котором говорили самниты.

    

        649

      

      …которым принадлежало право подавать голоса прежде всех… – Речь идет о центурии всадников.

    

        650

      

      …говорил то же, что и два года тому назад. – См. выше: гл. 13 и 15.

    

        651

      

      …размолвка между ним и его товарищем… – Т. е. с Аппием Клавдием (см. гл. 18).

    

        652

      

      …с осужденных гуртовщиков… – Речь о тех лицах, занимавшихся скотоводством, которые держали на государственных пастбищах больше скота, чем было позволено или чем они сообщили.

    

        653

      

      …столько раз испытанном мною товарище? – Собственно, двух консульств: 308 года до н. э. (IX, 41) и 297 года до н. э. (X, 14). – Примеч. ред.

    

        654

      

      …о потомке Марса… – Т. е. о Ромуле, отцом которого, по преданию, был бог войны Марс.

    

        655

      

      …были приведены в ужас сражением неизвестного им дотоле характера… – Странно, что римляне, столько раз имевшие дело с галлами, до сих пор не были знакомы с галльскими боевыми колесницами.

    

        656

      

      …на боевых колесницах… – Еssedum называлась двух– или четырехколесная боевая колесница галлов и бриттов, снабженная серпами, прикрепленными к осям колес.

    

        657

      

      …во время войны с латинами… – См. VIII, 9.

    

        658

      

      …храм Венеры… – Храм Венеры Милостивой рядом с Большим цирком, строительство началось в 295 году до н. э., был первым храмом этой богини в Риме. – Примеч. ред.

    

        659

      

      …охранять преторий… – Преторий – палатка полководца.

    

        660

      

      …храм Победы… – Храм Победы находился на Палатине. По-видимому, и прежде на этом месте располагалось древнее святилище. – Примеч. ред.

    

        661

      

      …без договора заставил пленных пройти под ярмом. – Имеется в виду договор, который консул обязан был заключить с неприятелями, и где, в числе прочих условий добровольной сдачи, нужно было указать также и то, что враги должны пройти под ярмом. Такой договор, например, заключили консулы при Кавдии; см. IX, 5.

    

        662

      

      …консулы Марк Гораций и Луций Валерий… – В 449 году до н. э. См. III, 63.

    

        663

      

      …недавно Гай Марций Рутул… – В 356 году до н. э. См. VII, 17.

    

        664

      

      Но существовал только освященный участок, то есть место, назначенное для храма. – Сервий говорил, что места, выбранные авгурами для храмов, назывались «заклятыми» и были неприкосновенны. На таком месте и был построен этот храм.

    

        665

      

      …государство дважды повинно было исполнить один и тот же обет… – В лице царя Ромула и консула Марка Атилия.

    

        666

      

      …приведя своих воинов к присяге по одному древнему обряду, как бы посвятив их в таинство. – Имеются в виду так называемые mуsteria, т. е. таинственные культы. Древние верили, что посвящением в эти таинства приобретаются внутренняя святость и сила, побеждающая бедствия человеческой жизни. В данном месте таинственный обряд приведения к присяге сопоставлен с этими mysteria.

    

        667

      

      Некогда отец его наголову разбил самнитское войско… – В 310 году до н. э. См. IX, 40.

    

        668

      

      …орошенные законной и незаконной кровью… – Т. е. кровью животных и людей.

    

        669

      

      …серебряными рожками… – Рогообразное украшение на шлеме.

    

        670

      

      …«валовых»… – Такой венок давался тому, кто первым восходил на неприятельский вал.

    

        671

      

      …избежал народного суда благодаря тому, что состоял в должности легата. – Легатов, как и других высших чиновников, можно было привлекать к суду только по окончании годичного срока их службы.

    

        672

      

      …к Бовиллам. – Бовиллы – городок в Лации при Аппиевой дороге.

    

        673

      

      …надо пригласить из Эпидавра в Рим Эскулапа. – Эпидавр, город в Арголиде, был одним из главных мест почитания Эскулапа (Асклепия), бога врачевания. В храмах Эскулапа держали змей как одно из средств врачевания. Одну-то из этих змей, а в ее образе, как верили тогда, и самого Эскулапа, и нужно было перевезти в Рим. Текст книг XI–XX не сохранился.

    

        674

      

      …когда Гамилькар… – Гамилькар Барка («Молния» – погиб в 229 году до н. э.) – карфагенский военачальник, которого Полибий называл «величайшим вождем того времени по уму и отваге».

    

        675

      

      …окончив Африканскую войну, собирался переправить войско в Испанию… – Осада Сагунта, с которой Ливий начинает свое повествование в этой книге, состоялась в 219 году до н. э.; хронология предыдущих событий следующая: 241 год – конец Первой Пунической войны; 241–237 годы – Африканская война, т. е. война Карфагена с возмутившимися наемниками и городами; 237–229 годы – войны Гамилькара в Испании; 229–221 годы – Газдрубал в Испании; 226 год – договор Газдрубала с Римом; 224 год – Ганнибал отправляется в Испанию; 221 год – избрание Ганнибала начальником войска.

    

        676

      

      …но Ганнон… – Ганнон – карфагенский полководец и политический деятель, враг Гамилькара и Баркидов, противник вторжения в Европу. – Примеч. ред.

    

        677

      

      …в землю олькадов… – Олькады – народ в Центральной Испании, известный только по названию.

    

        678

      

      …в Новый Карфаген… – Новый Карфаген (ныне Картахена) – портовый город, административный, военный и торговый центр пунийских владений в Испании. – Примеч. ред.

    

        679

      

      …двинулся еще дальше в страну вакцеев. – Из названных главных городов вакцеев один, Германдика (у Полибия Еlmаntiса), тождественен позднейшей Саламантике и нынешней Саламанке на Тормесе, южном притоке Дуэро; другой, Arbacola, несомненно тождественен позднейшей Арбоколе. Очевидно, Ганнибал хотел сделать реку Дуэро северной границей карфагенских владений в Испании.

    

        680

      

      …и в течение немногих дней заставил подчиниться и карпетанов. – Поход против вакцеев и карпетанов занял лето 220 года до н. э.; о зимовке карфагенского войска после этого похода и перед осадой Сагунта Тит Ливий позабыл упомянуть. Карпетаны – иберийское племя; главным городом их был Толет (ныне Толедо).

    

        681

      

      Консулами были тогда в Риме Публий Корнелий Сципион и Тиберий Семпроний Лонг. – Это ошибка: консулами в 219 году до н. э., когда был осажден Сагунт, были Марк Ливий и Луций Эмилий Павел, названные у Ливия были консулами годом позже.

    

        682

      

      …поплатились за то, что вопреки договору покусились на Тарент, на италийский Тарент… – Договором 475 года римляне обязались не вмешиваться в сицилийские, а карфагеняне – в италийские дела. Неудачная попытка Карфагена в 482 году захватить Тарент, будучи нарушением этого договора, дала Риму право в 489 году заступиться за Мессану, что послужило поводом к Первой Пунической войне.

    

        683

      

      …внезапный поход Ганнибала на оретанов и карпетанов. – Карпетаны жили на реке Таг (Тахо); оретаны были их южными соседями.

    

        684

      

      …если вы согласны оставить Сагунт без оружия, взяв по две одежды на человека. – Как видно, Ганнибал несколько смягчил те условия, которые он диктовал Алкону; так, он отказался также от унизительного требования, чтобы сагунтийцы сами возместили убытки турдетанам.

    

        685

      

      Все эти войны с сардами да корсами, истрами да иллирийцами… – Войны с сардами и корсами были естественными последствиями захвата обоих островов в 238 году до н. э.; войны с жителями Истрии (в 220 году) и с иллирийскими корсарами (в 229 и 219 годах) имели целью обеспечить безопасность Адриатического побережья. Самой значителъной из всех войн, которые римляне вели между обеими Пуническими, была так называемая Цисальпийская с населяющими север Италии галлами (225–222 годы); ее последствием было основание колоний Кремоны и Плацентии, о которых см. гл. 25 сл.

    

        686

      

      …220 пентер и 20 легких судов… – Пентера (квинкверема) – пятипалубное судно. Такого рода кораблями пользовались пираты. – Примеч. ред.

    

        687

      

      …отправляют в Африку следующих почтенных своим возрастом послов: Квинта Фабия, Марка Ливия, Луция Эмилия, Гая Лициния и Квинта Бебия. – Из них Квинт Фабий (Кунктатор, герой 22-й книги) был главой миролюбивой партии в Риме; Марк Ливий (Салинатор) и Луций Эмилий были консулами в 219 году до н. э.; Га й Лициний, вероятно, тождественен консулу 236 года до н. э. и, таким образом, свидетель договора Катула; Квинт Бебий Тамфил, наконец, был отправлен в качестве члена первого посольства (см. гл. 6).

    

        688

      

      Прежде всего они пришли к баргузиям… Оттуда они обратились к вольцианам… – Баргузии, или бергестаны, жили у подножия Пиренеев, близ нынешней Берги на Льобрегате; автор, которому здесь следует Тит Ливий, очевидно, полагал, что они жили по ту сторону Ибера, но это ошибка. Вольцианы, по-видимому, юго-западные соседи баргузиев; они упоминаются только здесь. Таким образом, «путешествие по Испании» римских послов сводится к посещению Каталонии; большего от них нельзя было и требовать, так как Испания по ту сторону Ибера была подвластна Ганнибалу.

    

        689

      

      …наших единоплеменников… – Имеются в виду цисальпийские галлы, в землях которых римляне основали Кремону и Плацентию.

    

        690

      

      …в пределы Массилии. – Массилия (ныне Марсель) – колония фокейцев в Галлии, центр греческой колонизации Запада. Она была старинной союзницей Рима и оставалась таковой до конца Римской республики.

    

        691

      

      … Ганнибал отправился в Гадес, где он исполнил данные Геркулесу обеты… – Гадес (Gades, ныне Cadiz) – древнейшая финикийская (не карфагенская) колония в Испании. Здесь находился знаменитый храм главного финикийского бога Мелькарта, которого Ливий, по примеру греков, называет Геркулесом.

    

        692

      

      …2 тетраеры и 5 триер… – Тетраера (квадрирема) – четырехпалубное судно; триера (трирема) – трехпалубное. – Примеч. ред.

    

        693

      

      …мимо Онусы… – По-видимому, нынешняя Валенсия.

    

        694

      

      …близ города Илиберриса. – Илиберрис – ныне Элуя у склона Пиренеев. Упоминаемый ниже Русцинон – ныне Русийон.

    

        695

      

      …возмутились бойи, подговорив к восстанию и инсубров. – Бойи жили тогда между По и Апеннинами в окрестностях Плацентии и Пармы, инсубры – севернее По, около Милана и Кремоны. Они были покорены в цисальпийской войне.

    

        696

      

      …велел претору Гаю Атилию… – Из четырех преторов 218 года до н. э. двое были провинциальными наместниками, именно Марк Эмилий в Сицилии (см. гл. 49) и Гай Терендий Варрон в Сардинии; остальные два должны были бы оставаться в Риме, чтобы ведать судами, именно Гай Атилий – судами между римскими гражданами, а Луций Манлий – между негражданами. Нужда заставила сенат отправить и того и другого с войском против врагов.

    

        697

      

      …набранных консулом… – Публием Корнелием Сципионом. – Примеч. ред.

    

        698

      

      …лигурийского и затем салувийского горных хребтов… – Лигурийские (от Этрурии до Монека – ныне Монако) и Салувийские (далее до Массилии) горы – Приморские Альпы.

    

        699

      

      А некогда ведь галлы завладели тем городом… – Речь о взятии Рима галлами в 390 году до н. э. См. V, 41 сл.

    

        700

      

      …на той равнине… – т. е. на Марсовом поле, через которое вела Фламиниева дорога, соединявшая Рим с севером Италии.

    

        701

      

      …это был кратчайший путь к Альпам… – Кратчайший путь к Альпам вел вверх по Друенции, через перевал Мон-Женевр и вниз по Малой Дурии к Турину. Ганнибал же пошел вверх по Роне до устья Изары (Изер), затем вверх по Изару до впадения Драка, затем вверх по Драку и тогда только, перевалив через Коль-Байяр, достиг верхней Друенции.

    

        702

      

      …повернул к востоку… – Собственно «налево». На римских картах и планах север был внизу, а юг вверху, так что понятия «налево» и «к востоку» у них тожественны. Упоминаемые здесь народы жили между Изаром и Друенцией.

    

        703

      

      …с помощью того войска, которое находилось в равнине Пада. – Т. е. с легионами преторов Манлия и Атидия; см. гл. 25 и 26.

    

        704

      

      …взял главное укрепленное селение этой местности… – По-видимому, Эбуродун (ныне Эмбрюн). Горцы, с которыми он имел дело в теснине, принадлежали к племени катуригов.

    

        705

      

      …прошел в другую область… – Именно в область медуллов, занимавших верховья Друенции и Дурии.

    

        706

      

      …мимо высокой горы… – Ныне Ростан, ниже Бриансона.

    

        707

      

      На девятый день… – Хронология шествия вверх по Друенции представляется следующей. Первый день: по лугам Друенции; к вечеру показываются катуриги; второй день: притворная попытка взять проход силой; третий день: стычка с катуригами и взятие Эбуродуна; с четвертого по шестой день: вверх по Друенции; седьмой день: встреча с медуллами; восьмой день: стычка с медуллами; девятый день: соединение войска и достижение перевала.

    

        708

      

      …заката Плеяд… – Закат Плеяд (в созвездии Тельца) приходится по астрономическому календарю на середину ноября.

    

        709

      

      Более всех поверил бы я Луцию Цинцию Алименту… – Он и Квинт Фабий Пиктор с римской, а Силен – с карфагенской стороны были первоисточниками истории Второй Пунической войны, будучи современниками описываемых событий. Двумя поколениями моложе были главные источники Ливия – Полибий и Луций Целий Антипатр, современники Сципиона Младшего. Еще моложе были два других источника, к которым Ливий также изредка прибегает, – Клавдий Квадригарий и Валерий Антиат, современники Суллы.

    

        710

      

      …и отсюда этот хребет получил свое имя… – Фантазия Валерия Антиата, подсказанная этимологией Роеninus mоns (Пенинские Альпы, т. е. Большой Сен-Бернар) от Реоnus – «пуниец».

    

        711

      

      …Целий же утверждает… – Целий Антипатр за столетие до Ливия написал историю Второй Пунической войны в семи книгах. Тит Ливий, очевидно, считал Целия авторитетным историком.

    

        712

      

      …Кремонский перевал. – По-видимому, Малый Сен-Бернар. Это мнение находило себе раньше многих приверженцев (между прочих Моммзена); теперь от него отказались.

    

        713

      

      …придя на судах в Пизу… – Из Генуи, см. гл. 32. От своего первоначального плана – отправиться из Генуи через Апеннины в Плацентию – он должен был отказаться, узнав, что Плацентия все еще занята бойями, а римские преторы с легионами находятся в Мутине и Таннете (гл. 25).

    

        714

      

      …под моими ауспициями… – Ауспиции совершались всегда от имени главнокомандующего – даже в его отсутствие. – Примеч. ред.

    

        715

      

      …метатели бросились бежать ко второй линии… – Вероятно, первой побежала галльская конница, тоже стоявшая в авангарде, а уже за ней обратилась в бегство легкая пехота.

    

        716

      

      Целий приписывает… – Целий следует в данном случае Фабию Пиктору, который был политическим противником Сципионов и, напротив, благоволил к лигурийцам, своим клиентам. Тит Ливий следует между прочих Полибию.

    

        717

      

      …Магон… – Младший из Баркидов, брат Ганнибала и Газдрубала, наместника Испании.

    

        718

      

      …шедшего по вражеской земле… – Именно по земле анамаров (на левом берегу Требии, между По и Апеннинами); подобно тавринам, они были на стороне римлян, с которыми заключили союз в 223 году до н. э.

    

        719

      

      …к местечку Кластидию… – Кластидий – римская крепость в земле анамаров. Вместе с Плацентией Кластидий охранял важную в стратегическом отношении Страдельскую теснину; отступление Корнелия за Требию отдало крепость в руки врага.

    

        720

      

      …плывут в Сицилию, чтобы побудить к восстанию старинных союзников. – Сицилия состояла тогда из следующих трех частей: 1) римской провинции с главным городом Лилибей (ныне Марсала), обнимавшей большую часть острова. До Первой Пунической войны это была карфагенская провинция; 2) сиракузского царства, союзного с Римом, и 3) свободной общины Мессаны, тоже союзной с Римом.

    

        721

      

      …воспоминание о подвигах, совершенных ими вблизи этих мест… – Намек на битву у Эгатских островов, недалеко от Лилибея.

    

        722

      

      …к острову Мелиту… – Мелит (ныне Мальта) не принадлежала к тем островам, которые были уступлены Риму в 241 году до н. э. Для Карфагена она служила мостом в Сицилию; взятие ее Семпронием имело поэтому некоторую важность.

    

        723

      

      …были проданы с молотка. – Дословно «под венком», так как на человека, которого продавали в рабство, на аукционе надевали венок.

    

        724

      

      …Вибон… – Вибон – город в земле бруттийцев, на западном побережье; первоначально греческая колония Иппоний, в IV веке до н. э. взят бруттийцами. Посылка флота в Вибон имела целью побудить бруттийцев к восстанию.

    

        725

      

      …в Аримин… – Аримин – ныне Римини. Отсюда вела в позднейшее время (с 187 года до н. э.) Виа Эмилия на Болонью, Мутину, Парму и Плацентию.

    

        726

      

      Между лагерем и Требией протекал ручей с высокими берегами… – По-видимому, нынешняя Нуретта, впадающая в Тидон. Полем сражения была узкая полоса между Требией и Нуреттой близ нынешнего Кампремольбо.

    

        727

      

      …и латинов… – Под латинами подразумеваются жители латинских городов, не получившие еще римского гражданства, но главным образом – жители так называемых латинских колоний в Италии, например Аримина, Брундизия, Кремоны, Плацентии.

    

        728

      

      …вспомогательные отряды ценоманов… – Ценоманы, они же бриксианы (от имени их главного города, ныне Брешия); см. гл. 25.

    

        729

      

      …переправлялись через Требию… – Тит Ливий, по-видимому, представлял себе Плацентию на левом берегу Требии; поэтому у него Корнелий, стоявший лагерем на правом берегу, должен перейти Требию, чтобы провести остаток войска в Плацентию, а выше Семпроний с поля битвы (что на левом берегу) «прямым путем» следует в Плацентию. В действительности все наоборот.

    

        730

      

      Едва дав ране время зажить, Ганнибал быстро двинулся к Виктумулам… – Ганнибал начал осаду этого местечка еще раньше (см. гл. 45), но битва на Тицине и необходимость следовать за врагом до Требии заставили его прекратить сражение. Теперь он на досуге завершает свое дело.

    

        731

      

      …пять военных трибунов и три начальника союзников. – Военный трибун – высшая командная должность (в легионе их было шесть); начальник (префект) союзников – в союзнических войсках, по рангу соответствовал военному трибуну в легионах; назначались консулами. – Примеч. ред.

    

        732

      

      …а Семпроний к Луке. – Ошибка: Лука – город близ Пизы, южнее Апеннин, куда Семпроний проникнуть не мог. Как видно из гл. 63, он вернулся в Плацентию.

    

        733

      

      …в Эмпориях. – Эмпории (греч. «торговые порты») – греческая колония у подножия Пиренеев, где они граничат со Средиземным морем. Оставшаяся независимой после завоевания Ганнибалом Каталонии, она была для римлян ключом к Испании.

    

        734

      

      …местечко Циссис… – Циссис – главный городе цессетанов, иберийского племени, недалеко от Тарракона (ныне Таррагона).

    

        735

      

      …флотских воинов… – «Флотские воины» – солдаты, служившие на кораблях (на квинквереме их было около 120, на триреме – 80–90); моряки-матросы и гребцы, набиравшиеся из союзников (отсюда их название socii navales – букв.: «корабельные союзники»; на квинквереме было около 50 матросов и 300 гребцов). – Примеч. ред.

    

        736

      

      …племя илергетов… – Самое могущественное из племен Каталонии, имя которого сохранилось в названии города Лерида (древн. Илерда). Оно отличалось верностью Карфагену.

    

        737

      

      …в Ланувии копье шевельнулось… – Юнона Спасительница (Юнона Соспита), культ которой был признан государственным (храм находился в Ланувии), изображалась с копьем.

    

        738

      

      …вещие дощечки… – Имеются в виду дубовые дощечки со старинными письменами, по которым жрецы предсказывали вопрошающим их судьбу.

    

        739

      

      Гению… – Т. е. Гению (духу-покровителю) римского народа. – Примеч. ред.

    

        740

      

      …к мартовским идам… – Консульский год начинался 15 марта.

    

        741

      

      …когда у него сначала хотели отнять консульство, а затем триумф… – В качестве трибуна (в 232 году до н. э.) Фламиний предложил аграрный закон, который сильно не понравился знати. Будучи в первый раз консулом в 223 году до н. э., он предпринял поход против инсубров и дал им сражение, несмотря на то что сенат признал его выбор в консулы недействительным; выиграв сражение, он получил триумф, но не от сената, который ему отказал, а от народа.

    

        742

      

      …вместимостью свыше трехсот амфор. – Т. е. грузоподъемностью 7–8 тонн (амфора как мера объема составляла около 26 л). Этот (Клавдиев) закон был принят в 218 году до н. э.

    

        743

      

      …откладыванием Латинского празднества… – Которое ежегодно новые консулы должны были справлять на Альбанском холме.

    

        744

      

      …и два от претора Гая Атилия… – Неясно, откуда у претора Атилия, который, согласно гл. 39, передал свой единственный легион Корнелию и, согласно гл. 62, находился в Риме, взялись еще два легиона в Галлии.

    

        745

      

      …а частный человек не может совершать ауспиции, отправившись же без них в чужую землю, он не может там предпринимать настоящих гаданий. – Только тот, кто выехал из Рима к войску по совершении гаданий, имел право и на чужой стороне производить подобные же гадания, следовательно, и командовать армией. Ср. XXI, 63.

    

        746

      

      …некогда Камилла из-под Вей. – См. V, 46.

    

        747

      

      …в жертву богам-манам позорно убитых сограждан. – На надгробиях писали: богам-манам такого-то (далее имя умершего).

    

        748

      

      …Венере Эрицинской и Уму посвятить храмы… – Храм Венеры Эрицинской (т. е. почитавшейся в Сицилии, на горе Эрик, где находился знаменитый храм богини, воздвигнутый, по римскому преданию, Энеем после смерти Анхиза – Вергилий. Энеида, V, 759 сл.) был первым в Риме. Ранние изображения этой богини представляли ее в виде Победительницы. Культ Ума – или Благоразумия – т. е. качества, которого не хватало Фламинию, отвечал тяге римлян к обожествлению отвлеченных понятий.

    

        749

      

      …обещать «священную весну»… – Обычай, именуемый «священная весна» (vеr secrum), состоял в том, что в случаях крайней опасности давался обет принести в жертву богам все живое, что родится ближайшей весной; из последующего видно, что имеются в виду прежде всего приносимые в жертву животные.

    

        750

      

      …в несчастный день… – «Несчастные», или «черные», дни (atri dies) – определенные дни месяца или года, связанные со скорбными событиями или знамениями. Они же, видимо, считались и «заповедными» (religiosi dies) – в эти дни возбранялось совершать жертвоприношения и начинать новое дело.

    

        751

      

      …на Латинскую дорогу… – Латинская дорога отходила от Аппиевой близ Рима, шла через Тускуланскую гору, между Тускулом и Альбанской горой, к Ферентину, а затем через Казин и Калы к Казилину, где соединялась с Аппиевой. Арпин – город в юго-восточном Лации, к северу от Латинской дороги.

    

        752

      

      …на Стеллатскую равнину. – Стеллатская равнина – плодородная область в Кампании к северо-западу от Капуи и Казилина.

    

        753

      

      …по вершинам цепи Массика… – Горная гряда, разделяющая Лаций и Кампанию.

    

        754

      

      …когда у Кавдинского ущелья враги-самниты провели нас под ярмом… – См. IX, 5–6.

    

        755

      

      …возложил на гордых самнитов ярмо… – См. IX, 12–15.

    

        756

      

      …сначала держался такого же плана действий… – Т. е. так же, как и Газдрубал, готов был сразиться с первым встретившимся войском карфагенян.

    

        757

      

      …на остров Эбус. – Эбус (ныне Ибица) – финикийское название большего из Питиусских островов у восточного побережья Испании.

    

        758

      

      …лежащую по сю сторону Ибера… – Тит Ливий имеет в виду позднейшее деление Испании на «лежащую по сю сторону» и «лежащую по ту сторону Ибера».

    

        759

      

      …у Нового Флота… – Это место находилось, видимо, между Илердой и Тарраконом.

    

        760

      

      …тога и форум… – Т. е. политическая карьера.

    

        761

      

      …который был консулом вместе с Марком Ливием и вследствие осуждения товарища едва не пострадал и сам. – Консул 220 года до н. э. Марк Ливий был предан суду за неправильный дележ добычи, взятой в войне с Деметрием Фаросским.

    

        762

      

      …при Каннах… – Канны находились у Авфида (ныне р. Офанто), на правом берегу близ Адриатического побережья.

    

        763

      

      …о гибели консула Гая Фламиния и его войска… – При Тразименском озере; см. XXII, 3–7.

    

        764

      

      К флоту, состоявшему из 50 кораблей… – Число восстановлено на основании XXI, 51 – флот претора Марка Эмилия.

    

        765

      

      …был невыносим начальник конницы… – Речь о Марке Минуции Руфе; см. гл. 14 сл.

    

        766

      

      …так удалось ему провести в прошедшем году Фабия… – См. гл. 16. Сравнение касается исключительно обмана зрения, так как прочие обстоятельства совершенно непохожи.

    

        767

      

      …к ветру волтурну… – Юго-восточный ветер (сирокко).

    

        768

      

      …несколько лет раньше консулом… – В 221 году до н. э.

    

        769

      

      …хотя он был очень молод… – Ему было около 19 лет.

    

        770

      

      …поражение в Африке… – Ливий имеет в виду битву при Заме 202 года до н. э. См. XXX, 32 сл.

    

        771

      

      …в Гостилиеву курию… – Гостилиева курия – обычное место заседания сената.

    

        772

      

      …был избран диктатором Марк Юний… – Марк Юний Пера – бывший консул 230 года до н. э. и цензор 225 года до н. э. Начальник конницы Тиберий Семпроний Гракх до назначения был курульным эдилом 216 года до н. э. В 215 году он был консулом, в 214 году проконсулом, в 213 году консулом второй раз, в 212 году погиб в Лукании (в дальнейшем Ливий нередко именует его Тиберием Гракхом или просто Гракхом).

    

        773

      

      …а некоторых даже носивших еще претексту. – По достижении шестнадцати лет юноша менял претексту на мужскую тогу.

    

        774

      

      …занимал высшую должность… – На оскском языке (распространенном в том числе в Кампании) «высшая должность» называлась «медикс тутик» (первое из этих слов значит «судья», второе – «общественный», «общенародный»). В Капуе эта должность была годичной. По лицу, занимавшему ее, обозначался год (как в Риме – по консулам). «Медикс» был верховным жрецом, верховным судьей, главнокомандующим, ведал внешними сношениями и сооружением общественных зданий.

    

        775

      

      …мы некогда… – В 343 году до н. э. См. VІІ, 29 и сл.

    

        776

      

      …мы заключили с вами, хотя вы добровольно сдались нам, союзный договор… – Римляне предоставили им управление общиной, а всадническому сословию дали права гражданства, но без права подачи голоса (сivitаtеm sinе suffrаgiо); см. VIII, 14.

    

        777

      

      …и Геркулесовых Столпов… – Гибралтарский пролив.

    

        778

      

      …некогда несправедливо отнятую у них римлянами… – В 338 году до н. э. См. VIII, 11. – Примеч. ред.

    

        779

      

      …с требованием, некогда предъявленным латинами… – В 340 году до н. э. См. VIII, 5. – Примеч. ред.

    

        780

      

      …сел на священном месте, назначенном для должностных лиц… – Имеется в виду трибунал.

    

        781

      

      …и заставил оправдываться. – Деция судил сам Ганнибал, а не кампанский судья, так как он выдан был Ганнибалу сенатом и, следовательно, уже не считался кампанским гражданином.

    

        782

      

      Начальник конницы, власть которого равна консульской власти… – Магон преувеличивает: начальник конницы не имел консульской власти, а был подчинен диктатору и только в отсутствие последнего занимал его место.

    

        783

      

      ..<…>… – Числа нет в рукописях Ливия.

    

        784

      

      …пятьсот бигатов… – Бигат – динарий с изображением колесницы о двух лошадях. Эта серебряная монета появилась в годы Пунических войн.

    

        785

      

      …а обозным слугам, маркитантам и слабосильным воинам нести колья. – На случай, если он будет отрезан от города и ему придется устроить лагерь.

    

        786

      

      …послал вперед гетулов… – Гетулы – кочевой народ берберского происхождения в северо-западной Африке.

    

        787

      

      …он выставил против них ряд слонов… – Тит Ливий не упомянул о том, что Ганнибал получил новых слонов из Африки, так как после сражения при Требии у него остался только один слон.

    

        788

      

      …семь унций… – Унция (как мера веса) – 1/12 фунта: у римлян = 27,29 г. – Примеч. ред.

    

        789

      

      От предложенных же за храбрость прав гражданства они отказались. – Принимать права гражданства не принуждали; свободный город Пренеста имел свои законы, и потому упомянутые здесь пренестинцы предпочли остаться гражданами своего города; в противном случае им пришлось бы сделаться римскими гражданами.

    

        790

      

      …воины и моряки не получают в срок ни жалованья, ни хлеба… – Жалование выдавалось в конце года или по полугодиям, а провизия – помесячно.

    

        791

      

      …заведующие денежными делами… – Вследствие недостатка денег у частных лиц был учрежден банк, где можно было под поручительство получить ссуду. Вообще же банк у римлян был учреждением временным и открывался при исключительных обстоятельствах.

    

        792

      

      …жаловался не только на недостаток сенаторов, но и на малочисленность граждан, которых можно было бы выбрать в отцы. – Во времена царей в сенаторы выбирали из патрициев, со времен Сервия Туллия и первых консулов – и из всадников.

    

        793

      

      …есть человек… – Тит Манлий имеет в виду себя.

    

        794

      

      …консул Луций Постумий… – Постумий был консулом в 229 и 225 годах до н. э.

    

        795

      

      Лес – галлы его называли Литанским… – Литанский лес находился в Апеннинах, в Предальпийской Галлии, видимо, между Мутиной и Бононией (совр. Болонья).

    

        796

      

      …среди тартесиев… – Тартесии – другое название турдетанов, или турдулов.

    

        797

      

      …а на левом африканцев и наемные вспомогательные войска… – Африканцы – жители Африки, не принадлежавшие к пунийцам. Испанцы и африканцы, как союзники, выставляли свои войска, и сверх того были еще наемные испанцы, нумидийцы, галлы и др.

    

        798

      

      …и не употребляемое в пищу… – Т. е. собак, крыс и мышей; кошки до IV века н. э. составляли редкость.

    

        799

      

      …старший сын его Гелон… – У Гиерона были дети – сын Гелон и две дочери, а также внук от сорокалетнего сына.

    

        800

      

      В первый же день следующего года в заседании, происходившем на Капитолии… – Первое заседание происходило в храме Юпитера на Капитолийском холме.

    

        801

      

      …предложено было народу наградить их правами римского гражданства… – Как граждане Кум, они не имели права голоса в народном собрании и не могли избираться на должности в Риме.

    

        802

      

      … и причислить к кумским гражданам со дня, предшествовавшего отпадению кампанцев от римского народа. – Это было необходимо, чтобы во время отпадения кампанцев эти всадники уже не считались гражданами Капуи и не несли возложенной на последних кары.

    

        803

      

      …которые имели право голоса в сенате… – Занимавшие курульную должность считались кандидатами на сенаторское звание (ср. гл. 23) и имели право голоса еще до утверждения их в этом звании цензорами.

    

        804

      

      …представлять поручительства… – Истец требовал с обвиняемого известную сумму денег или, по крайней мере, поручительство на нее, чтобы гарантировать явку в суд; в случае неявки обвиняемого залог поступал в пользу истца.

    

        805

      

      …сардов утомило продолжительное господство римлян… – Сарды находились под властью римлян 20 лет.

    

        806

      

      Даже преторы, которые избраны были творить суд, не были освобождены от участия в войне… – Такое соединение двух должностей было необычно.

    

        807

      

      …высадились у храма Юноны Лацинийской. – Это храм Геры (у Тита Ливия Юноны) на мысу Лациний, примерно в 9 км от Кротона.

    

        808

      

      …в Гамах. – К северо-востоку от Кум (в 4–5 км).

    

        809

      

      …на Тифатах. – Тифаты – лесистые холмы к северо-востоку от Капуи.

    

        810

      

      … Тиберий Семпроний… – Тиберий Семпроний, бывший консулом в первый год войны, теперь, по-видимому, состоял легатом Валерия Левина, о котором см. гл. 33.

    

        811

      

      …один из пленных кораблей, которые отправлены были в Рим… – Место не вполне понятное, так как раньше не указано Титом Ливием, что были отправлены в Рим пленные корабли.

    

        812

      

      …к пеллитским сардам… – Древнейшие обитатели Сардинии, названные так по своей одежде из козьего меха.

    

        813

      

      В течение ста лет… – Собственно семьдесят три года – от начала Первой Самнитской войны (343 до н. э.) до взятия Регия. – Примеч. ред.

    

        814

      

      …провели под ярмом двух консулов и два консульские войска… – В 321 году до н. э. при Кавдинском ущелье; см. IX, 6.

    

        815

      

      … Таврея, храбрый более на словах, чем на деле, воскликнул: «Только, пожалуйста, не в ров с конем!» – Таврея не предполагал, что Клавдий примет его предложение. Когда Клавдий спустился в ложбину, сконфуженный Таврея объяснил свое предложение шуткой: «Без нужды не следует подвергать себя такой опасности, в какой бывает конь во рву. Я, Таврея, во всяком случае, не последую за Клавдием».

    

        816

      

      …три общества… – Имеются в виду общества, в которые входили лица, вступавшие в деловые отношения с государством – так называемые публиканы (обычно откупщики государственных доходов, а также и те, кто брал подряды на снабжение войска, строительство храмов и т. п.).

    

        817

      

      …впоследствии она была окружена и стеною в том месте, где сицилийский тиран Дионисий пробрался по скалам… – Разумеется, вероятно, часть со стороны моря, неприступная и, вследствие этого, оставленная без внимания. Дионисий Старший захватил Кротон в 389 году до н. э.

    

        818

      

      …со смертью Гиерона и с переходом царской власти к внуку его Гиерониму… – Гиерон сделался тираном сиракузским в 265 году до н. э.; умер в 90 лет; сын его, Гелон, умер 50-летним в 216 году до н. э., и потому на царство вступил Гиероним в 215 году до н. э.

    

        819

      

      …соблюдал пятьдесят лет… – Цифра округленная (с 263 по 215 год до н. э.).

    

        820

      

      …направляясь для созыва комиций в Рим, он назначил их в первый же день, когда это было можно… – Всего дней в году, в которые можно было назначать комиции, было 184.

    

        821

      

      …выставлен был храбрейший римский всадник Азелл Клавдий. – Азелл и Манлий сами вышли на единоборство, но с согласия вождя. См. XXIII, 46.

    

        822

      

      Против галла, сделавшего некогда вызов на Аниенском мосту, предки наши послали Тита Манлия… – См. VII, 10.

    

        823

      

      …не можем уволить от его священных обязанностей… – Жрецы не имели права оставлять город надолго.

    

        824

      

      …так как он, Фабий, не входил в город, а прямо с дороги отправился на Марсово поле, то перед ним несут связки с топорами. – Чиновники, отправлявшиеся из города на Марсово поле, не носили в связках топоров; то же касалось и лиц, являвшихся на Марсово поле из других мест, так как власть главнокомандующего (imperium) в городе и на тысячу шагов вокруг него подлежала ограничению. Почему в данном случае Фабий явился, не приказав вынуть топоры из пучков, Левий не объясняет; но очевидно, что он действовал не вопреки законам.

    

        825

      

      …в Сабинской области – в крепость… – Непонятно, о какой крепости идет речь, естественно было бы ожидать указания на конкретный город, а не на неопределенный «в Сабинской области». Герц предложил другое чтение этого места: «в храм Вакуны» (Вакуна – богиня, почитавшаяся сабинянами).

    

        826

      

      …кроме живших там работников они никого не видели. – На Яникуле жителей не было, но возделывали сады.

    

        827

      

      …к Авернскому озеру… – Авернское озеро в Кампании считалось входом в подземный мир. Туда, по преданиям, спускались Одиссей и Эней, там находилась пещера с оракулом.

    

        828

      

      …до Мизенского мыса… – За Мизенским мысом, возвышающимся на 92 м над уровнем моря (здесь, по легенде, похоронен Мизен – трубач Энея), открывается Неаполитанский залив.

    

        829

      

      Легионы его состояли большею частью из добровольцев, которые уже второй год предпочитали молча заслуживать свободу… – До гражданских войн военная служба давала права свободного гражданина; рабов, исключенных из центурий, не принимали на военную службу.

    

        830

      

      …наказан, как раб… – Рабов распинали на кресте.

    

        831

      

      …он будет принимать пищу и питье стоя. – Обыкновенно только завтракали стоя, а за обедом располагались с удобством.

    

        832

      

      …в передних комнатах домов… – В зале, так называемом аtrium; через открытые двери можно было видеть, что происходило внутри.

    

        833

      

      …пировали в шапках… – Шапка (колпак) – знак достижения прав гражданства.

    

        834

      

      …были лишены государственных коней… – С отнятием коня было связано исключение из всаднического сословия: имевшие собственных коней не подвергались этому наказанию.

    

        835

      

      …не имея на это законного основания… – Выслуга не освобождала способных к службе от нее; действительным поводом к освобождению от службы признавалось занятие другого рода должности или болезнь.

    

        836

      

      …на поставку лошадей… – Имеются в виду лошади для колесниц (квадриг), в которых возили во время игр изображения богов.

    

        837

      

      … вызваны триумвирами для получения платы за рабов… – См. XXIII, 21.

    

        838

      

      …был в тот год главой… – Собств. mеddix tutiсus. См. примеч. к стр. 607.

    

        839

      

      …производить всякого рода работы и строить военные машины. – Строили валы, прорывали канавы. Военные машины – башни, тараны и пр.

    

        840

      

      …сброшены со скалы. – Тарпейская скала – высокий отвесный обрыв Капитолийского холма (с юго-восточной стороны), с которого (до середины I в. н. э.) сбрасывали преступников.

    

        841

      

      …занял гарнизонами Остров… – Сиракузы состояли из пяти городов, из которых каждый был укреплен отдельной стеной: а) остров Ортигия (нынешние Сиракузы), соединенный перешейком с другой частью города, Ахрадиной; на перешейке находилась крепость; б) Ахрадина, главная часть города, отделенная крепкой стеной от в) Тихи: так называлась часть города от храма богини судьбы (τόχη), г) Неаполя и д) Эпипол. Главные ворота города с северной части острова, со стороны Леонтин, назывались Гексапил.

    

        842

      

      …въехали через Гексапил… – Гексапил (греч. «Шестивратье») – северные (или северо-западные) ворота Сиракуз, ведшие к Леонтинам и Мегаре Гиблейской.

    

        843

      

      …проехали Тиху… – Тиха, названная по храму Тихе, или Тюхе (для римлян – Фортуны), возникла, видимо, в V веке до н. э. как предместье Ахрадины (см. сл. примеч.), примыкавшее к северо-западной части стены последней.

    

        844

      

      …собраться в Ахрадине. – Ахрадина – центральный район Сиракуз (возникший сначала как «материковое» предместье острова), по Плутарху, «самая укрепленная, самая прекрасная и самая большая» часть города. Здесь была главная городская площадь.

    

        845

      

      …в храме Юпитера Олимпийского… – Это храм Зевса Олимпийского на рыночной площади, построенный Гиероном.

    

        846

      

      …прочие сенаторы… – Кроме преторов и старейшин сената.

    

        847

      

      …подошел к Пахину… – Мыс Пахин (ныне Капо-Пассеро) – южная оконечность Сицилии (по морю около 60 км от Сиракуз).

    

        848

      

      …а некогда… – Союз с карфагенянами существовал у сиракузцев при Гелоне, Дионисии II и в первые годы правления Гиерона.

    

        849

      

      …у Гераклеи Миносовой… – Гераклея Миносова – город на южном берегу Сицилии (в 25 км западнее Агригента).

    

        850

      

      …наибольшая же часть разместилась выше театра… – Собрание происходило в театре: Пинарий говорил с орхестры, народ занимал места, назначенные для зрителей и вырубленные в горе, на которой стояла крепость.

    

        851

      

      …место это называлось Лев. – «Лев» – вероятно, прибрежная скала (или силуэт скалистого берега); место лагеря – внизу под Эпиполами. Комментаторы считают, что Ливий спутал расстояние до Льва с расстоянием до полуострова Фапс, где некогда встали на якорь афинские корабли (у Ливия этот полуостров не упомянут). У Льва, несомненно, тоже была бухта.

    

        852

      

      …катапульты, баллисты… – Из катапульт пускали стрелы в горизонтальном направлении. При помощи баллист бросали камни и бревна под углом в 45°.

    

        853

      

      …отказался от должности. – В случае смерти одного цензора другой не доканчивал службу, а выбирали новых цензоров.

    

        854

      

      …из уважения к величию отца шли молча. – Т. е. не останавливали отца и не приказывали ему, ввиду присутствия консула, слезть с лошади.

    

        855

      

      Наравне с изменниками из Фалерий и от Пирра… – О перебежчиках из Фалерий см. V, 27. Об изменнике – личном враче Пирра рассказано в утраченной книге XIII, а также Плутархом (Пирр, 21). Этот врач предложил римскому командующему отравить царя, но римлянин отверг предложение и сообщил о нем самому Пирру. – Примеч. ред.

    

        856

      

      …семнадцатилетний сын Масинисса… – Вероятно, ошибка Тита Ливия, так как Масинисса умер в возрасте 90 лет в 149 году до н. э., и, следовательно, в 213 году ему было 27 лет.

    

        857

      

      …триумвиров по уголовным делам… – Это были второстепенные должностные лица, выбиравшиеся с 289 года н. э. в трибутных комициях на основании закона Папирия. В их обязанности входило: исполнять в темницах казни, наблюдать за тюрьмами, разведывать о совершенных преступлениях и арестовывать подозрительных лиц. К их кругу деятельности относился также надзор за безопасностью Рима, и вообще они исполняли все обязанности, отмененные при учреждении triumviri nocturni, почему иногда и сами носили такое название.

    

        858

      

      …не достиг еще законного для эдила возраста… – Возраст определялся сначала существовавшим обычаем, а затем законом Виллия, а в более позднее время законом Корнелия Суллы. Во времена Цицерона консул должен был достичь 43 лет, претор – 40 лет, курульный эдил – 37 лет, квестор – 30 лет. Но допускались, как видим, исключения.

    

        859

      

      …городских кварталах… – Неизвестно, на сколько таких участков разделялся Рим, но надо предполагать, что их было немало, так как каждая из четырнадцати частей, на который Август разделил Рим, заключала в себе несколько таких кварталов.

    

        860

      

      …по пятьсот конгиев масла. – Конгий – римская мера жидкостей, равняющаяся 3,275 л.

    

        861

      

      …уроженца Пирг… – Пирги – очень богатая гавань города Цере в Этрурии.

    

        862

      

      …где латинам подавать голоса. – Как граждане муниципий, находившиеся в Риме латины имели право голоса, и в каждом отдельном случае их присоединяли к одной из триб, определяя ее жребием.

    

        863

      

      …положенного для этого законом возраста. – На военную службу брали молодых людей, достигших семнадцати лет.

    

        864

      

      …вследствие смерти царей… – Послы от солдат здесь имеют в виду события в Сицилии после смерти Гиерона и убийства Гиеронима (см. XXIV, 4 и далее).

    

        865

      

      …и после каннского бегства власть ему продлевалась из года в год. – Имеется в виду главный виновник поражения – Гай Теренций Варрон, получивший благодарность от сената и в 215 и 216 годах до н. э. командовавший в Пицене.

    

        866

      

      …в зале Свободы… – Это было особое здание, где хранились tabulае сеnsоrum, т. е. народные переписи, отличное от главного храма этой богини, находившегося на Авентинском холме и построенного консулом 238 года до н. э. Тиберием Семпронием Гракхом.

    

        867

      

      …но находившийся в Таренте гарнизон выдадут карфагенянам. – Место испорчено; по контексту весьма вероятно, что, гарантируя тарентинцам независимость, Ганнибал потребовал выдачи римского гарнизона; по Полибию, он требовал предоставить во власть карфагенян жилища и имущество римских граждан.

    

        868

      

      …до пятого дня перед майскими календами. – Т. е. до 27 апреля.

    

        869

      

      …равнину аргивянина Диомеда… – Диомед, сын Тидея, царь Аргоса, принимал участие в Троянской войне. На обратном пути он попал в Италию и, как считается, основал город Аргириппа, или Арпы, где в дальнейшем почитался как герой. Отсюда – название «Диомедова равнина» в Апулии. – Примеч. ред.

    

        870

      

      …вызолоченный бык… – Золотили жертвенному животному рога и часть лба, находящуюся между рогами.

    

        871

      

      …из-под Коминия Окрита… – Коминий Окрит – самнитский городок (не путать с Коминием, упоминаемым в кн. X, 39–44). – Примеч. ред.

    

        872

      

      …способствовали назначению Флава в преторы… – Так назывались вообще высшие должностные лица в италийских общинах, а первоначально и в Риме.

    

        873

      

      …и кровью римского главнокомандующего… – Т. е. Семпрония Гракха.

    

        874

      

      …прилегавшую к Трогильской гавани возле башни, называемой Галеагрой… – Гавань эта находилась в северном загибе моря. Башня была в северной части города, в том пункте, где у моря Тиха и Ахрадина соприкасаются между собой.

    

        875

      

      …разделенное по отдельным трибам их начальниками. – Здесь разумеются отдельные части города (regionеs). В Сиракузах не существовало деления на трибы. Тит Ливий употребил римский термин, как он это часто делает, говоря об иноземных учреждениях. В Риме члены каждой трибы избирали себе начальника и устраивали сообща празднества. Нечто подобное, вероятно, было и в Сиракузах.

    

        876

      

      …столько могущественных тиранов… – Дионисий Старший (единоличное правление 405–367 до н. э.) и его сын Дионисий Младший (367–344 до н. э.), а также Агафокл (317–289 до н. э.).

    

        877

      

      …эвр… – Юго-восточный ветер.

    

        878

      

      …от источника Аретузы… – Аретуза – источник и ручей в северной части острова. Связан с мифом о нимфе Аретузе, которая превратилась в источник, спасаясь от преследовавшего ее речного бога Алфея. На Сицилии почитание Аретузы слилось с культом Артемиды, которой приписывалось и чудесное перенесение Аретузы в Сицилию.

    

        879

      

      …и война велась более путем интриг… – Имеется в виду, что обе враждующие стороны старались привлечь к себе возможно большее число местных племен.

    

        880

      

      …решило на военном собрании избрать командующего войсками… – Выбор главнокомандующего воинами римскими законами не допускался, а потому сенат не одобрил его, хотя он и был вызван чрезвычайными обстоятельствами.

    

        881

      

      …Ацилиеву летопись… – Гай Ацилий – римский сенатор, «написавший историю по-гречески» (Цицерон). Последнее упомянутое в сохранившихся до нас отрывках событие относится к 184 году до н. э. В 155 году до н. э. он был переводчиком при посетивших Рим греческих философах-послах от Афин.

    

        882

      

      …признали его подвиги выдающимися… – См. XXV, 37 сл.

    

        883

      

      Кумы, Беневент… возвратили римскому народу. – О снятии осады с Кум см. XXIII, 35. О битве при Беневенте см. XXIV, 15.

    

        884

      

      …Квинт Фульвий… благодаря своим славным подвигам… – Он был консулом в 237, 224, 212 (и впоследствии в 209) годах до н. э. Еще до войны с Ганнибалом прославился в войнах с галлами долины Пада, а в 212 году до н. э. захватил лагерь карфагенян под Беневентом.

    

        885

      

      …пропретор Гай Нерон с всадниками шести легионов… – Всего легионов под Капуей было шесть: из них четыре под командованием двух проконсулов, а два – пропретора Гая Нерона.

    

        886

      

      …по направлению к местности у реки Волтурн. – Т. е. к северу от Капуи.

    

        887

      

      …идет дорога на Волтурн. – Волтурн – крепость (позднее город) в устье одноименной реки.

    

        888

      

      …в Пупинийскую область… – Пупиния – область между Римом и Тускулом (к востоку или юго-востоку от Рима). – Примеч. ред.

    

        889

      

      …через Каринскую возвышенность… – Вершина Эсквилинского холма, обращенная к форуму.

    

        890

      

      …по Публициевому спуску… – Публициев спуск – улица, поднимавшаяся от Большого цирка на Авентин.

    

        891

      

      …под особыми знаменами… – Так называемые вексилии (vexilla); такое знамя имел каждый манипул.

    

        892

      

      …к речке Тутия… – В 6 милях от Рима впадает в Аниен.

    

        893

      

      …из религиозного страха бросали только куски необработанной меди. – Существовал обычай бросать в храмы и целебные источники куски необработанной меди. Карфагеняне, по-видимому, хотели так задобрить божество за ограбление храма.

    

        894

      

      …в столь короткий промежуток времени… – Более 80 лет.

    

        895

      

      …бывший зачинщиком отпадения от римлян… – См. XXIII, 7.

    

        896

      

      …потом заключить в темницу… – Имеется в виду подземное отделение (так называемый Туллиан) Мамертинской тюрьмы, возведенной, по Титу Ливию, при царе Анке Марции, – круглое купольное помещение, куда спускали (через дыру в потолке) смертников. – Примеч. ред.

    

        897

      

      …погибли два величайших полководца… – Публий Корнелий Сципион и брат его Гней Корнелий Сципион, о судьбе которых см. XXV, 35.

    

        898

      

      …в храм Беллоны. – Храм Беллоны, богини войны, был построен по обету Аппия Клавдия (Слепца), данному в 296 году до н. э., на Марсовом поле. Находившийся вне городской черты, он использовался для встреч сената с теми, кому не разрешалось входить в город.

    

        899

      

      …отпраздновал триумф на Альбанской горе… – Триумф на Альбанской горе – вторая (наряду с овацией) форма «малого триумфа». Победоносный полководец справлял триумф собственной властью, консульской или проконсульской (потому-то и вне городской черты), и за собственный счет. Тем не менее это событие заносилось в официальный список триумфов. Впервые такой триумф состоялся в 231 году до н. э., но во времена поздней Республики этот вид триумфа уже вышел из употребления.

    

        900

      

      …в овиле. – Овчарня (ovile). Так называлось место, куда входили подавшие свои голоса граждане; в позднейшее время оно было ограждено стеной.

    

        901

      

      … Линк… – Линк (Линкестида) – горная область в Верхней Македонии (между верхним течением Пенея и рекой Аой).

    

        902

      

      …накануне Квинкватрий… – Квинкватрии – праздник в честь Минервы (первоначально праздник Марса); здесь имеются в виду Великие Квинкватрии, продолжавшиеся с 19 по 23 марта.

    

        903

      

      …и те лавки менял, называемые теперь «Новые». – Лавки на форуме, располагавшиеся рядами по сторонам форума, принадлежали городу и сдавались в аренду. «Новые» лавки были на северной стороне.

    

        904

      

      …тогда еще не было базилик… – Базилика – тип общественного здания. На римском форуме появились в начале II века до н. э. Использовались для деловых операций и (в порядке исключения) для судебных заседаний.

    

        905

      

      …и Царский атрий. – Иначе называемый «атрий Весты» – часть дворца, построенного Нумой, в котором он и жил. Упоминаемый ниже храм Весты находился позади дворца, ближе к Палатинскому холму.

    

        906

      

      …связанный с роком залог римского владычества… – Это так называемый Fаtale рignus (грубое деревянное изображение Паллады), по преданию, принесенное Энеем из Трои; оно хранилось во внутренней части храма Весты, и с ним римляне связывали судьбу своего государства. См. V, 52.

    

        907

      

      …чтобы он, первым… – Марцелл оказался первым римским полководцем, который сразился с Ганнибалом, не потерпев поражения (в 215 году до н. э. у Нолы). См. ХХIII, 46.

    

        908

      

      …страшно разграбив Леонтины. – См. XXIV, 30.

    

        909

      

      …как раньше… – В 214 году до н. э. См. XXIV, 11.

    

        910

      

      …буллу… – Булла – плоский золотой медальон, который носили дети знатных римлян на шее; дети вольноотпущенников носили такое же украшение, сделанное из кожи; оно составляло отличие всех свободнорожденных.

    

        911

      

      ..<…>. – В тексте пропуск.

    

        912

      

      …угрожает всей Испании. – Пропуск в конце 43 главы и в начале 44-й по нескольким позднейшим рукописям восполняется следующим ниже текстом.

    

        913

      

      …испанского ковыля… – Из волокон этого растения готовили снасти для кораблей.

    

        914

      

      …греческому автору Силену… – Силен в годы войны находился при Ганнибале и написал историю его войн. Сочинением Силена широко пользовался Целий Антипатр.

    

        915

      

      Жителей Нуцерии и Ацерр, которые жаловались, что им негде жить… – Кампанские города Ацерры и Нуцерия были разрушены Ганнибалом в 216 году до н. э. См. XXIII, 15, 17.

    

        916

      

      … Муттин и другие лица, которые оказали услуги римскому народу… – Муттин «сослужил службу» римлянам, выдав им Агригент. См. XXVI, 40.

    

        917

      

      …консул должен спросить народ, кого он желает иметь диктатором… – Народ не имел права выбирать диктатора, он только указывал лицо, а консулы назначали того диктатором.

    

        918

      

      …в лице Луция Постумия Мегелла, который… был избран консулом… – В 291 году до н. э. в третий раз. О нем речь должна была быть в XI книге.

    

        919

      

      …некоторые историки относят это событие к следующему году… – Эта другая датировка (509 г. до н. э.) принята и современными исследователями, основывающимися на сообщении Полибия.

    

        920

      

      …из пяти процентов взносов… – Речь о 5 % с платы за каждого раба, отпущенного на волю; образовавшийся от этих платежей капитал хранился в золотых слитках особо от прочих государственных сумм, и предназначался для крайней необходимости.

    

        921

      

      …в неприкосновенном казнохранилище… – Имеется в виду неприкосновенный резервный фонд римского народа. – Примеч. ред.

    

        922

      

      …внутри храма Счастливого случая… – Храм (или два храма) богини Счастливого случая был сооружен, по преданию, Сервием Туллием за Тибром на Портовой дороге. Там же в начале III века до н. э. был поставлен еще один храм той же богини консулом 293 года до н. э. Спурием Карвилием по обету (см. X, 46).

    

        923

      

      …называет андрогинами… – Собств. «мужеженщина», гермафродит; появление такого существа считалось особенно дурным знамением.

    

        924

      

      …там были 8000 человек, переведенных туда, как выше сказано… – См. XXVI, 40; к упомянутым там 4000 Ливий, очевидно, причисляет перебежчиков, и таким образом составляется число 8000.

    

        925

      

      …и отборное войско. – Обыкновенно 1/3 конницы и 1/3 часть пехоты отделяли на случай крайности; здесь речь идет о пехоте.

    

        926

      

      …взял город Мандурию… – Мандурия – город в Калабрии на юго-востоке от Тарента.

    

        927

      

      …на вопрос писца… – Имеется в виду писец квестора, который должен был принять поступавшее в римскую казну имущество.

    

        928

      

      …из лесистых гор Кастулона… – Кастулонский лес – горная цепь, восточный отрог Сьерра-Морены (к северу от р. Бетис, в районе города Каслона).

    

        929

      

      Относительно Сервилия… – Сервилий или его отец перешли в сословие плебеев; это ясно из того, что его дед был патрицием, так как он два раза, в 252 и 248 годах до н. э., был консулом, причем его товарищ по службе был из плебеев.

    

        930

      

      …было достоверно известно… – Рассказываемое ниже обстоятельство не может служить основанием мнения о незаконности выбора Гая Сервилия в плебейские эдилы, а ранее – в трибуны.

    

        931

      

      …играми в честь Геры и Немейскими играми… – Праздник Геры в Аргосе справлялся с большой пышностью и сопровождался состязаниями. Немейские состязания праздновались в лесистой долине (через нее проходила дорога из Аргоса в Сикион), где в IV веке до н. э. был воздвигнут храм Зевса. Немейские игры, учрежденные в VI веке до н. э., были общегреческими, но устроителями их с середины V века до н. э. являлись аргосцы. Устраивались эти игры через два года (во второй и четвертый год олимпийского цикла), так что упомянутые здесь игры приходились на 209 год до н. э.

    

        932

      

      …от царя Прусия… – Прусий – шурин Филиппа и его союзник.

    

        933

      

      …элейцы… – Элейцы – здесь: жители Элиды (не путать с Элеей), города в одноименной области на западе Пелопоннеса.

    

        934

      

      …ему в то время принадлежала верховная власть… – В 209 году до н. э. он был стратегом союза. Позднее (в 198–197 гг. до н. э.), изгнанный из Пелопоннеса, он участвовал в переговорах Филиппа с Титом Квинкцием Фламинином. См. XXXII, 32.

    

        935

      

      …называемой Пирг… – Т. е. «Башня».

    

        936

      

      …на Аргестейскую равнину… – Названа так по имени северо-западного ветра – аргеста.

    

        937

      

      … Марк Ливий… был осужден народом… – См. XXII, 35. – Примеч. ред.

    

        938

      

      …в это лето предстояли Олимпийские игры… – Речь о 143-й Олимпиаде по традиционному счету.

    

        939

      

      …число значительно меньшее, чем было до войны. – По одной из последних переписей граждан насчитывалось до 270 713, так что приводимое здесь понижение представляется сомнительным.

    

        940

      

      … Комиций… был покрыт… – Речь о тенте, защищающем от солнца зрителей. Позднее Цезарь для той же цели затягивал весь форум. – Примеч. ред.

    

        941

      

      …в рощу нимфы Марики… – Марика – древнеиталийская богиня (или нимфа), считавшаяся супругой Фавна и матерью Латина. По словам Плутарха и Страбона, посвященная ей роща в Минтурнах почиталась местными жителями.

    

        942

      

      …на Армилюстре… – Армилюстр – открытое место на Авентинском холме, где ежегодно 19 октября справлялся праздник «очищения оружия». Под звуки труб выполняли обряд, после которого оружие (уже безопасное) можно было убрать до весны.

    

        943

      

      …поэтом Ливием… – Ливий Андроник – грек по рождению, раб, а потом отпущенник римского сенатора – стал первым в Риме поэтом и положил начало эпической поэзии (он писал «сатурнийским» стихом). Для Римских игр сочинял по греческим образцам трагедии и комедии, которые сам ставил (и сам в них играл). К нему же обратились, когда понадобился гимн Юноне.

    

        944

      

      …по Яремной улице… – Яремная улица огибала Капитолий.

    

        945

      

      …без права ауспиций? – Это преувеличение; выше говорилось, что главнокомандующий мог производить гадания через уполномоченного и передать ему свои права.

    

        946

      

      …лукавым предложением условий мира. – См. XXVI, 17.

    

        947

      

      …берег Нашего моря… – Т. е. Средиземного моря. – Примеч. ред.

    

        948

      

      …на остров Пепарет… – Пепарет – остров (совр. Скопелос) в Эгейском море у берегов Фессалии.

    

        949

      

      …с 1000 пельтастов (пельта весьма похожа на кетру). – Пельта – небольшой, обычно круглый легкий щит, употреблявшийся фракийцами, а позже и греками; как и кетры (римские щиты подобного типа), ее делали, вероятно, из кожи.

    

        950

      

      …с одной царской когортой. – Царская когорта (греч. «ила») – иначе гетайры, часть македонской конницы, состоявшая из знатных воинов и подчиненная непосредственно царю.

    

        951

      

      …на горе Тизей… – Тизей – гора (около 600 м) в Фессалии на южной оконечности полуострова. Была видна из Деметриады через Пагасейский (Деметриадский) залив и сама отлично подходила для обозрения далеких окрестностей.

    

        952

      

      …да и в самом проливе Еврипа приливы и отливы бывают не по семь раз в день и не в определенные часы, как гласит о том молва… – О семикратной смене течений в Еврипе можно прочесть у Страбона, Плиния, Цицерона, однако нерегулярность ее вошла в поговорку: «Нет ничего здравого и несомненного ни среди вещей, ни среди суждений… все решительно катится то вверх, то вниз, точно воды Еврипа…» (Платон, Федон, 90с). В действительности настоящие приливы и отливы были регулярными (четыре раза в сутки), а нерегулярное движение воды обусловливали ветры. – Примеч. ред.

    

        953

      

      …к Оксеям… – Оксеи – группа небольших островов близ устья р. Ахелой (т. е. на юго-западной оконечности акарнанского (и этолийского) побережья).

    

        954

      

      …возвратил ахейцам Герею и Трифилию… – Герея – город в Западной Аркадии на правом берегу р. Алфея, на дороге в Олимпию. В 219–218 годах до н. э. Герея была завоевана Филиппом и с тех пор оставалась в его руках. Трифилия – область вдоль западного побережья Пелопоннеса между реками Алфей и Неда, холмистая песчаная местность почти без гаваней. Здесь находилось почитаемое святилище Посейдона. Около 245 года до н. э. была завоевана Элидой; зимой 219/218 года – Филиппом. – Примеч. ред.

    

        955

      

      …за мыс Суний… – Мыс Суний – юго-восточная оконечность Аттики.

    

        956

      

      …в песнях воинов и их шутках… – Как того требовал старый обычай. См. VI, 53. – Примеч. ред.

    

        957

      

      …по турмам… – В Римской республике конный отряд из 30 всадников.

    

        958

      

      …подобно мамертинцам… – Мамертинцы (от оскского Мамерс = Марс) – кампанские наемники, служившие у сиракузского тирана Агафокла, а после его смерти (289 г. до н. э.) захватившие сицилийский город Мессана (совр. Мессина). Римляне воспользовались их просьбой о помощи (в 263 г. до н. э.) для вмешательства в сицилийские дела.

    

        959

      

      …уже раз сохраненную им жизнь… – См. XXVII, 17.

    

        960

      

      …их суфетов… – Суфет – высшая должность в Карфагене (и других пунийских городах). Их избирали по двое на год (как римских консулов или дуумвиров в городах Италии). – Примеч. ред.

    

        961

      

      …к острову Питиусе… – Питиуса – то же, Эбус (ныне Ибица). – Примеч. ред.

    

        962

      

      …с пятью консульствами… – В 233, 228, 215, 214 и 209 годах до н. э.

    

        963

      

      …и судьба Марка Атилия – блестящий пример превратности судьбы в ту и другую сторону… – Марк Атилий Регул – римский полководец времен Первой Пунической войны. В 256 году до н. э. он одержал две морские победы и перенес войну в Африку, где выиграл первую битву. Карфагеняне просили мира, но Регул им предложил слишком жесткие условия, а вскоре сам был разбит и попал в плен. Оттуда он, по распространенному среди римских авторов рассказу, был послан врагами в Рим с предложением обменять его на пленных карфагенян, но сам же выступил в сенате против этого предложения и, верный данной перед отъездом клятве, вернулся в плен, где был замучен.

    

        964

      

      …от Греческого канала… – Греческий канал близ Кум был когда-то прорыт для осушения болотистой местности.

    

        965

      

      … из тех, которые состояли под командой Марцелла… – В 213–211 годах до н. э.

    

        966

      

      …сокровищница Прозерпины… – Т. е. Персефоны, наиболее почитаемого божества в Локрах. Ее знаменитый храм с сокровищницей стоял вне городских стен к северо-западу от города.

    

        967

      

      … Идейская Матерь… – Идейская Матерь (Великая Идейская мать богов – от названия Иды, горы в Троаде, в северо-восточном углу Анатолийского полуострова) – известна также как Кибела, Диндимена, Великая Фригийская богиня; греки отождествляли ее с Реей, супругой Кроноса, матерью Гестии, Деметры, Геры, Аида и Зевса. Древнейшее анатолийское женское божество. Введение ее культа в Риме было, видимо, связано с ее троянским происхождением, однако оргиастический характер культа Кибелы приходил в противоречие с римскими традиционными добродетелями.

    

        968

      

      … Набиса, тирана лакедемонян… – Набис – спартанский тиран (207–192 до н. э.), преемник Маханида (и последний спартанский царь из рода Еврипонтидов). Проводил уравнительную политику (см. XXXIV, 3), освобождал многих илотов, преследовал знать, не раз менял союзников за рубежами Спарты. Как заметный деятель своего времени, часто упоминается в последующих книгах.

    

        969

      

      …накануне апрельских нон… – Т. е. 4 апреля. Это общепринятая дата. Но ряд издателей (в том числе Вайсенборн и Мюллер) вносят соответствующую конъектуру в текст Тита Ливия: «накануне апрельских ид» (т. е. 12 апреля).

    

        970

      

      …игры, названные Мегалесийскими. – Мегалесийские (от греч. прозвания богини Megale – «Великая») игры, по Титу Ливию, впервые справлялись в 194 году до н. э. курульными эдилами (XXXIV, 54, 3). Однако, рассказывая о справленных консулом Сципионом Назикой десятидневных играх, приуроченных к освящению храма Великой Матери, Ливий, ссылаясь на Валерия Антиата, вновь говорит о них как об устроенных впервые (XXXVI, 36). Мегалесийские игры включали в себя сценические представления, цирковые и другие зрелища. В первый день игр процессия проходила по улицам Рима. Праздник Мегалесий продолжался с 4 по 12 апреля.

    

        971

      

      …отказавшихся в консульство Квинта Фабия и Квинта Фульвия выставить воинов… – В 209 году до н. э. См. XXVII, 9.

    

        972

      

      …в консульство его и Марка Клавдия… – В 210 году до н. э. См. XXVI, 36.

    

        973

      

      …это – приносящее гибель неукротимое чудовище, которое некогда, по мифическим рассказам, занимало отделяющий нас от Сицилии пролив и губило моряков. – Под «чудовищем» понимаются Сцилла и Харибда. – Примеч. ред.

    

        974

      

      Некогда… – В VI веке до н. э.

    

        975

      

      …гуляет по гимнасию… – Гимнасий – помещение с открытым двором для физических упражнений. – Примеч. ред.

    

        976

      

      Клодий Лицин… – Клодий Лицин – младший современник Тита Ливия (дополнительно избранный консул 4 года до н. э.).

    

        977

      

      … Сципион Африканский во второе свое консульство… – В 194 году до н. э. (т. е. через восемь лет после окончания Второй Пунической войны).

    

        978

      

      …гостеприимный союз, о котором сказано выше… – См. XXVIII, 17.

    

        979

      

      …то прежде… – В 256 году до н. э.

    

        980

      

      …мыс Меркурия… – Мыс Меркурия (греч. Гермей) – ныне мыс Рас-Адар (Бон), ближайшая к Сицилии точка североафриканского побережья; от Карфагена – около 70 км.

    

        981

      

      …мыс именуется Прекрасным… – Прекрасный мыс – первоначальная форма названия у Полибия: мыс Прекрасного бога, т. е. Аполлона. В кн. XXX (24) Тит Ливий называет его Аполлоновым мысом. Этот мыс Рас-Сиди-Али-эль-Мекки, ограничивающий тот же залив с запада.

    

        982

      

      …к острову Эгимуру… – Остров Эгимур (совр. эль-Джамур, или Зембра) к северо-западу от мыса Меркурия, примерно в 45 км от Карфагена.

    

        983

      

      …в течение почти пятидесяти лет… – Точнее, 52 года (256–204 до н. э.).

    

        984

      

      …храм Фортуне Первородной… – Храм этот был построен на Квиринальском холме и освящен в 194 году до н. э. Культ Фортуны Примигении, т. е. Первородной, – один из древнейших в Италии. В Риме существовал храм этой богини на Капитолийском холме, поставленный, по преданию, Сервием Туллием.

    

        985

      

      …по шестой доле асса. – Шестая доля асса – собств. «секстанс» – медная монета в 1/6 часть фунтового асса, т. е. в две унции.

    

        986

      

      …как сказано выше… – См. XXIX, 36.

    

        987

      

      …на так называемые Великие Равнины… – По мнению исследователей, это широкая долина в среднем течении Баграды (совр. р. Меджерда), слишком длинная, чтобы можно было точно определить место битвы.

    

        988

      

      …занял Тунет… – Тунет – ныне Тунис.

    

        989

      

      …в гавань, которую африканцы называют Рузукмоной. – Западнее Аполлонова мыса (внутри залива), на месте совр. Порто-Фарина.

    

        990

      

      …к берегу Галльского залива… – Ныне Генуэзский залив.

    

        991

      

      …со стороны Ганнона… – Ганнон Великий – давний противник Баркидов и враг Ганнибала.

    

        992

      

      …к Теплым Водам… – Теплые Воды расположены на восточном берегу залива (в его менее широкой южной части), Карфаген и Тунет – на западной.

    

        993

      

      …недавно видел… – В 211 году до н. э.

    

        994

      

      …наполнил велитами… – Велиты – легковооруженные застрельщики, набиравшиеся из беднейших граждан. – Примеч. ред.

    

        995

      

      … Безумные горы… – Горная цепь на западе Сардинии, круто обрывавшаяся в море.

    

        996

      

      …называли его Гедом… – Видимо, как миротворца.

    

        997

      

      …война с Филиппом… – Филипп V (221–179) – царь Македонии. Первая Македонская война, о которой идет здесь речь, началась не в 211 году до н. э., а раньше: союз Филиппа с Ганнибалом был заключен в 215 году (XXIII, 63), военные действия начались в 214 году (XXIV, 40).

    

        998

      

      …от царя Аттала… – Аттал I (241–197) – царь Пергама, города-государства на северо-западе Малой Азии, со времен Первой Македонской войны союзник римлян в борьбе с Филиппом.

    

        999

      

      …было передано консулам… – Консулами в 201 году до н. э. были Гней Корнелий Лентул и Публий Элий Пет.

    

        1000

      

      …к египетскому царю Птолемею… – Птолемей V Эпифан (204–180 до н. э.), четыре года тому назад унаследовавший пятилетним мальчиком престол своего отца Птолемея Филопатора (XXVII, 30).

    

        1001

      

      В 551 году… – Здесь отставание на три года от счета списков должностных лиц. Отсчет лет от основания Рима использовался в древности лишь для обозначения временной удаленности тех или иных событий друг от друга, ибо возраст Рима для самих римских и греческих авторов оставался спорным. – Примеч. ред.

    

        1002

      

      …проворно подали помощь осажденным и просившим нашей защиты сагунтийцам, как наши отцы мамертинцам? – Помощь, оказанная римлянами мамертинцам в 264 году до н. э., послужила поводом к Первой Пунической войне, о чем у Тита Ливия рассказано в XVI книге.

    

        1003

      

      …как пример Племиния, совершившего преступление и понесшего наказание за него. – См. XXIX, 8, 16–22.

    

        1004

      

      …отправились к Кие… – Кия, или Кеос, – небольшой остров Кикладского архипелага.

    

        1005

      

      …осаждал с большим трудом Энос… – Энос – город у устья реки Ибер.

    

        1006

      

      …у Тенедоса. – Тенедос – остров у берега Малой Азии, южнее Геллеспонта.

    

        1007

      

      …греки называют гемеродромами тех, которые в один день пробегают огромное пространство… – Гемеродромы – от греч. «гемера» – «день» и «дромос» – «бег».

    

        1008

      

      …со стороны Дипилона. – Дипилон («Двойные ворота») – северозападные ворота Афин.

    

        1009

      

      …в гимнасий Академии… – Академия – роща к северо-западу от Афин, посвященная герою Академу; там находился гимнасий и там же обосновался со своей философской школой Платон.

    

        1010

      

      …у Киносарга… – Киносарг – гимнасий со святилищем Геракла и рощей (близ совр. дороги от Афин к Фалеру). В свое время здесь учил философ-киник Антисфен.

    

        1011

      

      …и Ликей… – Ликей – северо-восточный пригород Афин с храмом Аполлона Ликейского («убивающего волков») и гимнасием, где некогда учили софисты, Протагор, а позднее Аристотель.

    

        1012

      

      …в Аргосе происходит собрание ахейцев… – Ахейский союз, основанный городами Ахайи (область в Северном Пелопоннесе вдоль побережья Коринфского залива), – объединение пелопоннесских греческих государств. Подобно Этолийскому союзу, являлся одной из важнейших политических и военных сил в Греции того времени. Регулярные собрания союза созывались четырежды в год в Эгии, чрезвычайное могло состояться в любом городе союза.

    

        1013

      

      …от Филопемена… – Филопемен – крупнейший государственный деятель и полководец Ахейского союза. За 40 лет восемь раз занимал высшую должность стратега («претора», как пишет Ливий).

    

        1014

      

      …из стены, которая соединяет Пирей с Афинами… – Это так называемые «Длинные стены» – от Афин до Пирея (около 8 км), сооруженные после 461 года до н. э.; срыты в 404 году до н. э. и восстановлены в 393 году до н. э.

    

        1015

      

      …предстояло собрание этолийцев, именуемое Общеэтолийским. – Так называемый Панэтолиум. На нем присутствовали представители всех этолийских городов, созывалось оно регулярно: осенью в Навпакте или в Ферме.

    

        1016

      

      …чужеземные тираны… – Тиранами-чужеземцами Тит Ливий называет братьев Гиппократа и Эпикида, присланных в Сиракузы Ганнибалом и взявших в свои руки власть над городом. Они были уроженцами Карфагена, но внуками сиракузянина-изгнанника.

    

        1017

      

      …и Пилейском собраниях… – Пилейское собрание, происходившее дважды в год (весной и осенью), – собрание пилейско-дельфийской амфиктионии, древнего союза греческих племен, центром которого было сначала святилище Деметры близ Фермопил (Пил), а позднее дельфийский храм Аполлона.

    

        1018

      

      …как мы сказали в другом месте… – См. XXVII, 32.

    

        1019

      

      …обойдя Малею, соединился с царем Атталом около мыса Скиллея… – Малея – мыс на юго-восточной оконечности Пелопоннеса. Скиллей – восточный мыс Пелопоннеса на оконечности Арголидского полуострова поблизости от города Гермиона (совр. Кастри).

    

        1020

      

      …те постановления, которые некогда были сделаны относительно Писистратидов. – Писистратиды – Гиппий и Гиппарх – сыновья Писистрата, тирана Афин (561–527 до н. э.), унаследовавшие его власть. После убийства Гиппарха (513 до н. э.) и низвержения Гиппия (510 до н. э.), очевидно, и был принят закон, их осуждавший.

    

        1021

      

      …обойдя Торонский мыс… – Торонский мыс на юго-западном берегу полуострова Ситония.

    

        1022

      

      …при первой осаде. – См. XXVIII, 6.

    

        1023

      

      …это не знаменитый фессалийский город, но другой, называемый Кремастой. – И та и другая Ларисы находились в Фессалии, «знаменитая» (ее главный город) на р. Пенее, а Лариса Кремаста (т. е. «Висячая», ее акрополь стоял на высокой крутой скале) – во Фтиотиде.

    

        1024

      

      …называют Койла… – Т. е. «щель».

    

        1025

      

      …бывшие консулы… – Полководец, облеченный военной властью, не мог, прибывая в Рим, переступать священную черту города (померий), не сложив своих полномочий; встреча с сенатом устраивалась вне города, обычно в храме Беллоны.

    

        1026

      

      …галльские войны поручены роду Фуриев. – Имеется в виду знаменитый Луций Фурий Камилл, полулегендарный победитель галлов в IV веке до н. э. См. V, 49; VII, 25.

    

        1027

      

      …чтоб в Гадес не посылали префекта, хотя это было согласно с условием, заключенным с Луцием Марцием Септимом при переходе их во власть римского народа. – См. XXVII, 37 кон. Быть может, впрочем, мысль тут совсем другая: «Была уважена также просьба гадесцев – не посылать в Гадес префекта, так как это было противно условию и т. д.»

    

        1028

      

      …именуемой здесь Койлой… – Так же назывался залив на Эвбее (XXXI, 47), но здесь это слово имеет несколько иной смысл. Место это находится между горами Пелион, Осса, Олимп, Пинд, Ферей.

    

        1029

      

      От этого-то дивного зрелища и получили название Тавмаки. – Т. е. «чудо».

    

        1030

      

      …и именуемого греками Стэны. – Т. е. «ущелье».

    

        1031

      

      …не подвергнув никого замечанию… – Цензорские «замечания» об отступлении от «добрых нравов» могли и не повлечь юридических последствий, но всегда оказывали влияние на репутацию сенатора.

    

        1032

      

      …около Сперхий и Макры Комы… – Сперхии – город в долине Сперхея. Макра Кома (греч. «большая деревня») – городок в Локриде близ фессалийской границы.

    

        1033

      

      …в Темпейской долине… – Темпейская долина – узкая восьмикилометровая долина, через которую реку Пеней пробивает себе путь к побережью. Через нее проходила важнейшая дорога между Фессалией и Македонией.

    

        1034

      

      …в триста монет… – Нумм – «монета»; одно из специальных значений – сестерций («полтретья», т. е. монета достоинством в два с половиной асса).

    

        1035

      

      …и Суммана… – Сумман – бог ночной грозы и вообще ночного неба.

    

        1036

      

      …полного восстановления Никефория… – Никефорий – священная роща возле Пергама, разоренная Филиппом.

    

        1037

      

      …и другу Прусию… – Прусий I – царь Вифинии (на северо-западе Малой Азии), союзник Македонии и враг Пергама. – Примеч. ред.

    

        1038

      

      … он давал беотийцам те же самые советы, что и ахейцам. – См. XXXII, 21

    

        1039

      

      …внес и прочитал предложение… – По римскому обычаю предложение следовало опубликовать раньше дня собрания, чтобы граждане могли предварительно его обсудить.

    

        1040

      

      …холмы, именуемые Киноскефалами… – Киноскефалы (греч. «собачьи головы») – гряда высоких холмов с крутыми труднодоступными скалами в Центральной Фессалии.

    

        1041

      

      …в Келесирии… – Келесирия – часть Сирии между хребтами Ливан и Антиливан, затем – общее наименование Южной Сирии и Палестины. За нее боролись Птолемеи и Селевкиды.

    

        1042

      

      …в шапках. – Как знак освобождения от рабства.

    

        1043

      

      …серебряных денариев. – Это испанские денарии с иберийскими надписями.

    

        1044

      

      …раньше в качестве консулов… – Сульпиций – в 200 году до н. э.; Виллий – в 199 году до н. э.

    

        1045

      

      …относительно же продления его власти признаны были достаточными уже ранее принятые меры. – В 199 году до н. э. См. XXXII, 28.

    

        1046

      

      …в начальники Беотии… – Беотархи – высшие должностные лица Беотийского союза. Выбирались на год, но повторное избрание не возбранялось; в своих городах осуществляли исполнительную власть, представительствуя в то же время в союзной коллегии. В функции беотархов входило и военное командование.

    

        1047

      

      …до наступления Истмийских игр… – Истмийские игры – общегреческие праздничные состязания в честь Посейдона. Они проводились в сосновой роще на Истмийском перешейке с 581 года до н. э. каждые два года, в первый и третий год каждой Олимпиады, весной. С 228 года до н. э. в играх стали участвовать и римляне.

    

        1048

      

      …были избраны триумвиры-эпулоны… – С увеличением числа священнодействий понтифики решили назначить триумвиров, которые имели право назначать пир в честь Юпитера и других богов.

    

        1049

      

      …решено было уплатить частным лицам последнюю часть средств, данных на войну. – См. XXXI, 13.

    

        1050

      

      …в то время господствовало сословие судей… – Имеются в виду так называемые «сто четыре» («Совет ста четырех») – контрольный орган и высшая судебная инстанция в Карфагене, куда избирали по знатности рода.

    

        1051

      

      …под Дафной… – Дафна – предместье Антиохии на Оронте, столицы державы Селевкидов, прославленной храмом Аполлона и священной рощей.

    

        1052

      

      …все мужское поколение с корнем было истреблено на некоем острове вследствие женского заговора… – На Лемносе, где Гипсипила спасла своего отца Фоанта, царя острова.

    

        1053

      

      …некогда вследствие удаления плебеев. – См. II, 32; III, 52 сл.

    

        1054

      

      На памяти наших отцов… – В 280 году до н. э.

    

        1055

      

      … Лициниев закон о пятистах югерах… – Второй из законов Лициния – Секстия запрещал иметь во владении свыше 500 югеров земли.

    

        1056

      

      Раскрою твое сочинение “Начала”… – Ссылка на «Начала» – анахронизм: это знаменитое сочинение (не дошедшее до нас) написано Катоном лет на двадцать пять позже.

    

        1057

      

      …не матроны ли повернули назад это войско… Именно матроны с общего согласия принесли золото на алтарь отечества…не деньги ли вдов… – См. II, 40; V, 50; XXIV, 8.

    

        1058

      

      …по случаю траура всех матрон? – См. XXII, 56.

    

        1059

      

      …к гавани Лýны… – Лýна (совр. Специя) – прибрежный город в Северо-Западной Этрурии на границе с Лигурией.

    

        1060

      

      …после победы его над детьми Помпея. – Т. е. после битвы при Мунде (45 г. до н. э.).

    

        1061

      

      …оскского серебра. – Т. е. монет Оски (совр. Уэска), испанского города на южном склоне Пиренеев.

    

        1062

      

      …в Сагунтии… – Сагунтия (не путать с Сагунтом) – город на западе Бетики (Южной Испании) – совр. Хигонца.

    

        1063

      

      …после смерти Клеомена, первого лакедемонского тирана. – Клеомен III, спартанский царь (235–221 до н. э.) зимой 227/226 года до н. э. совершил переворот, отстранив от власти эфоров, и установил единоличное правление.

    

        1064

      

      …на поле, называемое самими македонянами Дромосом… – «Дромос» значит «бег», «ристалище».

    

        1065

      

      …с Пелопом, настоящим и законным царем лакедемонян… – Пелоп – малолетний сын спартанского «назначенца» Ликурга (правил 220 – ок. 212 до н. э.), которого опекал тиран Маханид (211–207 до н. э.).

    

        1066

      

      …храма Диктинны… – Диктинна – критская богиня, впоследствии отождествленная с Артемидой. Почиталась и в Пелопоннесе. – Примеч. ред.

    

        1067

      

      …между мартовскими календами и кануном майских календ, в консульство Публия Корнелия Сципиона и Тиберия Семпрония Лонга. – Т. е. в марте– апреле 194 года до н. э.

    

        1068

      

      Портик Свободы… – В Портике (Атрии) Свободы находилось служебное помещение цензоров и их архив.

    

        1069

      

      …и обещаннные консулом Сервием Сульпицием Гальбой игры были отпразднованы. – В 200 году до н. э. В имени здесь ошибка, правильно: Публий Сульпиций Гальба.

    

        1070

      

      …центурион первого пила… – Центурион первой центурии первого манипула первой когорты – старший по рангу центурион в легионе. – Примеч. ред.

    

        1071

      

      …в квесторские ворота… – Имеются в виду задние (декуманские) ворота лагеря.

    

        1072

      

      …монет, называемых тетрадрахмами… – Тетрадрахма – монета достоинством в четыре драхмы.

    

        1073

      

      …один Юноне Матуте… – Юнона Матута – должно быть: Юноне Спасительнице (Соспите), которой и был обещан Корнелием храм. См. XXXII, 30.

    

        1074

      

      …за пределы Бурсы… – Бурса (или Бирса – холм, на котором стояла карфагенская цитадель), по-гречески «шкура».

    

        1075

      

      …праздника Фералий… – Фералии – праздник в честь умерших – 21 февраля.

    

        1076

      

      В Целимонтанские ворота… – Т. е. городские ворота у подножья Целиева холма; Флументанские (Речные) вели от Бычьего рынка к Тибру и Марсову полю.

    

        1077

      

      …воспоминание о кавдинском поражении. – Имеется в виду поражение римлян в 321 году до н. э. во время Второй Самнитской войны, когда римская армия была заперта неприятелем в ущелье. См. IX, 2.

    

        1078

      

      …посетить прежде Евмена… – Евмен II наследовал Атталу I в Пергамском царстве в 197 году до н. э. – Примеч. ред.

    

        1079

      

      …на Воловью улицу… – Воловья – улица, шедшая к югу от форума вдоль подошвы Капитолийского холма.

    

        1080

      

      …супруга Кратера. – Кратер – сводный брат Антигона II Гоната, царствовавшего в Македонии в 276–239 годах до н. э.

    

        1081

      

      …так называемых тарентинских всадников… – Тарентинцы – здесь: род легкой конницы, без отношения к месту происхождения воинов.

    

        1082

      

      …держа знаки умоляющих… – Т. е. масличные ветви, обвитые шерстяными лентами.

    

        1083

      

      …так называемых катафрактов… – Катафракты (греч. «закованные в панцири») – род тяжелой конницы, впервые появились у персов, затем в македонских и сирийских войсках, а в эпоху Империи и в римских.

    

        1084

      

      …храмы, называемые греками «убежищем».… – Убежище – собств. священное место с обозначенными границами, откуда запрещалось забирать силой людей или вещи. Нарушение этого запрета влекло за собой месть богов. Убежище предоставлялось любому молящему, пусть даже виновному в преступлении.

    

        1085

      

      …взыскать две десятины… – Десятина – 10-процентный налог с урожая, выплачивавшийся землевладельцами. На Сицилии эта система обложения была унаследована Римом от Гиерона, применялась она и на Сардинии.

    

        1086

      

      …выступи в буллидскую область… – Буллида – город в Южной Иллирии близ Аполлонии, к западу от дассаретиев.

    

        1087

      

      …от Левкаты… – Левката (от греч. «левкос» – «белый») – мыс и скала на острове Левкадия.

    

        1088

      

      …место это… называется Пилами, а некоторыми даже и Фермопилами… – Пилы – «Ворота» (греч.); Фермопилы – «Теплые ворота».

    

        1089

      

      …отборный отряд македонян, так называемых копьеносцев… – Сариссофоры – тяжелая пехота, вооруженная сариссами (длинными, до 6 м, и тяжелыми копьями). В македонской фаланге сариссами были вооружены шесть первых рядов. Преемники Александра формировали фалангу главным образом из сирийцев.

    

        1090

      

      …в храме Минервы Итонской… – Афина Итонская (ее храм находился близ городка Итона во Фтии) была главным божеством фессалийцев. Она почиталась также в Афинах, Беотии и других местах Греции.

    

        1091

      

      …в том месте, которое называют Пирой… – Т. е. «Костер».

    

        1092

      

      …в Корикскую гавань… – Корик – гора на том же побережье близ Эритр. У подошвы ее было несколько гаваней. Всю эту местность Страбон называл притоном пиратов.

    

        1093

      

      …прибыл к Канам… – Каны – мыс и городок на северо-западе Малой Азии (напротив южной оконечности Лесбоса).

    

        1094

      

      …в храм Юноны Луцины… – Юнона Луцина (по одному из древних толкований имени, «Выводящая ребенка на свет») – богиня-родовспомогательница. Храм ее находился в священной роще на Циспии (одна из вершин Эсквилина).

    

        1095

      

      …за пять дней до квинктильских ид… – Т. е. 11 июля.

    

        1096

      

      …в Галлогрецию… – Галлогреция, или Галатия, составляла отдельную область Малой Азии, граничившую на западе с Фригией, на юге с Ликаонией и Каппадокией, на востоке с Понтом, на севере с Вифинией и Пафлагонией.

    

        1097

      

      …в так называемой Ахейской гавани… – Ахейская гавань – предполагаемое место высадки греков в Троянскую войну.

    

        1098

      

      …напасть на Сест. – Сест – город на Херсонесе Фракийском напротив Абидоса.

    

        1099

      

      …восторженные галлы… – Оскопленные жрецы Великой Матери богов.

    

        1100

      

      …в гавань Пигелы. – Пигелы – гавань к югу от Эфеса.

    

        1101

      

      …аквилон… – Аквилон – северо-восточный ветер.

    

        1102

      

      …у Мионнеса… Макрис… – Мионнес – мыс и город на ионийском берегу. Макрис – остров несколько южнее Мионнеса.

    

        1103

      

      …вспомогательный отряд иссейцев… – Исса – остров в Адриатическом море у далматинского берега; жители его были отличными моряками.

    

        1104

      

      …в Баргилийском заливе у города Иаса. – Иначе – залив Иассийский, к северу от Минда.

    

        1105

      

      … Аттал… – Имеется ввиду Аттал II, брат пергамского царя Евмена II. – Примеч. ред.

    

        1106

      

      …Фивская равнина… – Исчезнувший город Фивы в Мизии, упоминаемый у Гомера (Ил. II, 691; VI, 397).

    

        1107

      

      …узнали от жителей Аспенда, что неприятель у Сиды. – Аспенд – город Памфилии. Сида – портовый город, расположен на востоке Памфилии.

    

        1108

      

      …это время как будто установлено для северо-западных ветров. – Этесии – пассатные ветры, дующие с севера и северо-запада в Эгейском море в течение 40 жарких дней года.

    

        1109

      

      …гектеры и гексеры… – Гектера и гексера – семи– и шестирядные корабли. Для этих малоупотребительных типов судов не было латинских названий, и Тит Ливий пользуется греческими.

    

        1110

      

      …жители Теоса… – Теос – ионийский город на берегу Лидии, с двумя гаванями, из которых одна называется Герестиком.

    

        1111

      

      …к Ариарату… – Ариарат V, о котором идет здесь речь, – царь Каппадокии и зять Антиоха. – Примеч. ред.

    

        1112

      

      …называют это место Ламптером. – Ламптер – «маяк» (греч.) – Примеч. ред.

    

        1113

      

      …называется Навстатмон… – Навстатмон значит «стоянка кораблей».

    

        1114

      

      …консулу… – Имеется в виду Луций Корнелий Сципион, следовавший через Македонию к Геллеспонту.

    

        1115

      

      …праздник выноса священных щитов… – Это было в марте, когда жрецы Марса сами совершали по городу торжественные процессии со священными щитами, о которых см. I, 20.

    

        1116

      

      …по сю сторону Тавра. – Тавр – система горных цепей в Малой Азии. Тянется от Ликийского побережья до Кавказа – от Ликии через Киликию к востоку, а затем к северо-востоку и северу.

    

        1117

      

      …мыс Лектон… – Мыс Лектон – ныне мыс Баба, самая западная конечность Азии.

    

        1118

      

      …несколько дахов… – Дахи – народ скифского племени, на восточном берегу Каспийского моря.

    

        1119

      

      …с ахейскими щитоносцами… – Воины, вооруженные небольшим кожаным щитом, греч. «пельтасты».

    

        1120

      

      …поставил траллов… – Траллы – иллирийское племя.

    

        1121

      

      …название агема… – Агема – конвой царя, состоявший из храбрейших и знатнейших юношей.

    

        1122

      

      …по роду оружия назывались аргираспидами. – Аргираспиды – т. е. вооруженные серебряными щитами.

    

        1123

      

      …киртийских пращников и элимейских стрелков. … – Киртии – воинственное персидское племя. Элимеи – племя воинственное, жившее в Сузиане, на границе Персии.

    

        1124

      

      …эвбейских талантов… – Эвбейский талант принимался равным аттическому.

    

        1125

      

      …кистофоров… – Кистофоры – монеты стоимостью в три денария; названа так монета от изображенного на ней полуоткрытого ящика (греч. «киста») с высовывающейся головой змеи.

    

        1126

      

      …во вставном месяце накануне мартовских календ. – Чтобы сравнять лунный год (в 355 дней) с солнечным, Нума Помпилий установил через каждые 2 года прибавлять после 23 и 24 февраля вставной месяц, к которому присоединялись и остальные дни февраля. Таким образом, в данном месте Тит Ливий имеет в виду 27-й день вставного месяца.

    

        1127

      

      …против так называемого Пиррея… – Вероятно, дворец Пирра.

    

        1128

      

      …то быстро заставляясь дверьми. – В нашем тексте Полибия, которому следует в данном месте Ливий, читается слово, обозначающее «большой четырехугольный щит», что гораздо более соответствует контексту.

    

        1129

      

      …впервые заключил дружбу с этим народом. – О договоре 211 года до н. э. см. XXVI, 24.

    

        1130

      

      …остров Кефалления должен оставаться вне союзного договора. – Эта статья внесена в договор потому, что римляне имели в виду занять Кефаллению; см. XXXVII, 50.

    

        1131

      

      …золотой венок весом в 150 фунтов. – Считая фунт равным малому золотому таланту, получим, что венок весил 9 фунтов 51 зол.; это вероятнее, чем думать о настоящем римском фунте; при этом условии вес венка был около 3 пудов.

    

        1132

      

      …в консульство Тита Квинкция и Гнея Домиция… – Тут ошибка, так как таких консулов в один год не было: товарищем Квинкция был Секст Элий (ХХХII, 8), а товарищем Гнея Домиция – Луций Квинкций (XXXV, 10).

    

        1133

      

      …пришли к Гиеракоме… пришли к реке Гарпас… послы из Алабанд… – Гиеракоме – городок в Карии, вероятно, к востоку от Магнесии. Гарпас – левый приток Меандра. Алабанды – город в Средней Карии.

    

        1134

      

      …по имени Апамы, сестры царя Селевка… – Апама была женой (а не сестрой) Селевка I Никатора (311–281 до н. э.) и матерью Антиоха I, основателя селевкидского государства.

    

        1135

      

      …до так называемого Гордиутихи… пришли к Табам. – Гордиутихи – город в Карии к югу от Антиохии. Табы – город в Карии, на границе Фригии.

    

        1136

      

      …от Кибиры… – Кибира (Большая Кибира) – город в Великой Фригии близ границ Ликии и Писидии.

    

        1137

      

      …область Синды… вдоль Каралитийского болота… – Синда – город к северу-востоку от Кибиры. Каралитийское (Каралидское) болото (совр. Сугла-гелу) находилось в Ликаонии.

    

        1138

      

      …в Сагаласскую область… – Сагаласс – значительный писидийский город на расстоянии дневного перехода к югу от Апамеи.

    

        1139

      

      …прибыл в Синнады… – Синнады – город на севере Фригии у горы со знаменитыми мраморными копями, называвшимися иначе Докимийскими, от местечка Докимии.

    

        1140

      

      …оказали помощь Никомеду, который вел войну с Зибетом… – Никомед I (280–250 до н. э.) и Зипоит (Зибет) – братья, сыновья Зипоита старшего, первого царя (328–280 до н. э.) Вифинии.

    

        1141

      

      …при первой встрече у Аллии… – В 390 году до н. э. См. V, 38.

    

        1142

      

      …но Тит Манлий и Марк Валерий, вступая в единоборство, доказали, насколько римская доблесть превосходит галльское бешенство… – См. VII, 10 и VI, 26.

    

        1143

      

      Марк Манлий даже один низверг галлов… – См. V, 47.

    

        1144

      

      …послы ороандян… – Ороанд – город в Исаврии, на границе Писидии и Ликаонии.

    

        1145

      

      …через страну, называемую Аксилос. – Т. е. «безлесная страна», вероятно, северо-восточная часть Ликаонского плоскогорья.

    

        1146

      

      …до реки Сангарий… – Сангарий – река, впадающая в Черное море.

    

        1147

      

      …на гору Олимп… – Это не Мисийский (или Вифинский) Олимп (совр. Улу-даг), а гора в трех дневных переходах от Анкиры. – Примеч. ред.

    

        1148

      

      …войско Морзия… – Морзий (Морз) – царь Пафлагонии, государства на южном побережье Черного моря, между Вифинией и Понтом.

    

        1149

      

      Кампанцы спросили сенат, где они подлежат переписи. – Те кампанские граждане, которые были согнаны со своих мест (XXVI, 34) и расселены по Италии.

    

        1150

      

      Бельбинская область… – Бельбина – один из городов Триполи; XXXV, 27.

    

        1151

      

      …в царствование Филиппа… – Имеется в виду Филипп II (359–336 до н. э.), отец Александра Македонского.

    

        1152

      

      …граждан муниципальных городов… – Муниципии (от munus – «обязательство» и «дар») – италийские города, которым было пожаловано римское гражданство, неполное или полное. Эти города сохраняли не только самоуправление, но и прежний государственный язык. С предоставления формийцам и фунданцам полных прав начался процесс превращения всех муниципиев в города полноправных римских граждан.

    

        1153

      

      …и Гергит… – Гергит – городок на востоке от Илиона, у реки Гранин.

    

        1154

      

      …возле храма Бендиды… – Бендида – анатолийская богиня, приравниваемая к Артемиде и Кибеле.

    

        1155

      

      …называют Зеринфским. – Зеринфская пещера находилась на о-ве Самофракия.

    

        1156

      

      …в Неаполь. – Этот Неаполь – совр. Кавала в Греции.

    

        1157

      

      …обвинили Марка Марцелла сиракузцы, Квинта Фульвия кампанцы. – См. XXVI, 30 и XXV, 27.

    

        1158

      

      …галлы некогда ограбили даже Дельфы… – В 279 году до н. э.

    

        1159

      

      …насчет роскоши зимней стоянки в Сиракузах… упомянув о бунте в Локрах… – См. XXIX, 19 и XXIX, 8.

    

        1160

      

      …повествуют, что он, как во время триумфа, так и во время похоронной процессии шел в шапке впереди катафалка и у Капенских ворот… – См. XXX, 45. У Капенских ворот находилась фамильная усыпальница Сципионов.

    

        1161

      

      …поэта Квинта Энния. – Квинт Энний (239–169 до н. э.) пользовался уважением многих знатных лиц, особенно Сципионов, в склепе которых, по некоторым известиям, погребен его прах.

    

        1162

      

      …младшая из двух его дочерей… – Знаменитая Корнелия, впоследствии мать знаменитых народных трибунов Тиберия и Гая Гракхов.

    

        1163

      

      В числе многих других полководцев царя находился тот же Ганнибал… – Ср., однако, XXXVII, 41. Среди Антиоховых военачальников, участвовавших в битве при Магнесии, он не упомянут.

    

        1164

      

      …лишь бы не превысить суммы в 80 000 ассов. – 4000 ассов (асс равняется сестерцию) составляют 1 фунт, так что на игры разрешена Фульвию сумма в 20 фунтов.

    

        1165

      

      …на статую богини Поллентии… – Поллентия (лат. «сила», «могущество») – здесь: богиня, олицетворяющая силу и мощь.

    

        1166

      

      …в роще Симилы… – Симила (Стимула) отождествлялось с Семелой, матерью Вакха.

    

        1167

      

      …привязав к машине… – Как делается в театре. С помощью этого устройства на сцене появлялся пресловутый «бог из машины». – Примеч. ред.

    

        1168

      

      …когда знамя развевалось на крепости и войско выступало из города на выборные комиции… – Т. е. центуриатные комиции, на которых первоначально народ являлся, как войско. Под «крепостью» имеется в виду Яникульский холм.

    

        1169

      

      …выдали из государственной казны по сто тысяч ассов… – Т. е. сумму, необходимую для ценза I класса; см. I, 43.

    

        1170

      

      …близ города Гасты. – Гаста – город в Южной Испании (в 25 км к северу от совр. Пуэрто-Сан-Мариа).

    

        1171

      

      …Таврийские игры. – Таврийские игры праздновались раз в пять лет, 25 и 26 июня, в честь богов подземного мира во Фламиниевом цирке. Учреждены были, по преданию, при Тарквинии Гордом ради избавления от эпидемии, причиненной мясом жертвенных быков.

    

        1172

      

      …в храм богини Опы… – Опа (Опс) – римская богиня плодородия и урожая, считалась также богиней земли и защитницей Рима. С III века до н. э. отождествлялась с Реей и считалась женой бога Сатурна. Храм на Капитолии, о котором Ливий упоминает, был у Опы общим с Сатурном.

    

        1173

      

      …пусть же он восседает на трибунале или как председатель, или как молчаливый зритель… – Выше сказано, что председательствовать должен был Семпроний, а потому такое приглашение неуместно. По смыслу лучше: «… как свидетель и молчаливый зритель…»

    

        1174

      

      …к Нептунову источнику… – Нептунов источник находился близ Таррацины (город в Лации, ранее – Анксур, на Аппиевой дороге примерно в 75 км от Рима).

    

        1175

      

      Накануне Парилий… – Праздник пастухов в честь богини Палес, покровительницы лугов, стад, пастухов; справлявшийся 21 апреля.

    

        1176

      

      …и Фарнака… – Фарнак – царь Понта (185–170 до н. э.). В 183 году до н. э. захватил Синопу (совр. Синоп) – важнейший торговый город на северном побережье Малой Азии, состоявший в союзе с Евменом.

    

        1177

      

      …из страны бастарнов… – Бастарны – германское племя, обитавшее в начале II века до н. э. по Днестру, Пруту, Бугу до устья Дуная. Филипп всячески побуждал их переселиться к северным границам его царства.

    

        1178

      

      …на вершину горы Гем… – Гем – Большие Балканы.

    

        1179

      

      …об Антигоне… – Антигон – видимо, полководец Александра Македонского и далекий предшественник царя Филиппа.

    

        1180

      

      …несмотря на восхождение Сириуса… – Сириус появляется в самое жаркое время лета, в половине июля.

    

        1181

      

      …сборник мудрых наставлений… – Наука мудрости – философия. «Новонайденные» книги Нумы современные исследователи считают подделкой, связывая их с идеологической борьбой того времени.

    

        1182

      

      …определил его писцом в декурию. – Здесь разумеются государственные писцы; представляя собою уважаемую корпорацию, они делились на декурии; раз будучи зачислены в декурию, писцы весьма часто оставались в ней всю жизнь.

    

        1183

      

      …воска. – Диодор Сицилийский пишет о воске как об одном из богатств острова.

    

        1184

      

      …и богине Здоровья… – Здоровье (Салюта) – дочь Эскулапа.

    

        1185

      

      …из казны 150 000 серебра. – Пропущено «сестерциев» или «денариев».

    

        1186

      

      …храм Всаднической Фортуны… – Фортуна у римлян почиталась не только как богиня счастья, удачи вообще, но и как фортуна отдельных лиц, общин, сословий и т. п. и получала при этом соответствующие наименования – так, храм Всаднической Фортуне был обещан за победу в конном сражении. Храм был освящен в 173 году до н. э.

    

        1187

      

      …берега Этрусского моря… – Этрусское море – Тирренское (называлось также и Нижним).

    

        1188

      

      …храм Ларам, покровителям на море… – Морские Лары – боги, покровительствовавшие мореплавателям.

    

        1189

      

      …во время морского сражения с полководцами царя Антиоха. – См. XXXVII, 29.

    

        1190

      

      …до квесторской палатки, до форума и до квинтанской дороги. – Палатка квестора находилась позади палатки главнокомандующего. Форум – пространство около квесторской палатки, на котором помещались повозки с багажом и провиантом. Квинтанская дорога – дорога, параллельная «главной»; проходя с севера на ю г, она делила западную половину лагеря на две части.

    

        1191

      

      … [союзникам вернуться к себе на родину, а следствие о тех, которые не возвратятся]… – В тексте пропуск; дополнено по смыслу.

    

        1192

      

      …у реки Скультенна. – Берет начало в Апеннинах и течет мимо Мутины.

    

        1193

      

      …птица, называемая санквалий… – Санквалий – от имени бога Семона Санка. По Фесту, в записях авгуров эта птица называется оссифрага («костолом»). Возможно, орлан. – Примеч. ред.

    

        1194

      

      …викториата. – Викториат – первоначально иллирийская монета с изображением Победы, стоимостью в 3/4, а позже в 1/2 денария.

    

        1195

      

      …на воды в Кумы… – В Кумах были горячие сероводородные источники.

    

        1196

      

      … за три дня до секстильских нон… за три дня до секстильских ид. – Т. е. 3 августа и 11 августа.

    

        1197

      

      …на «Тощих Полях». – Имеется в виду Макри Кампи (совр. Магрета) – небольшой городок близ Мутины (совр. Модена), знаменитый скотным рынком, породой овец и тонкой шерстью.

    

        1198

      

      …предсказал, что сегодня возьмет Лет, забыв о двусмысленности этого слова. – Слово letum значит «смерть», что дает возможность иначе истолковать слова консула.

    

        1199

      

      …услыхав <…>. – Здесь утеряна почти целая тетрадь манускрипта.

    

        1200

      

      …без прикрытия <…>. – Опущен рассказ об исходе битвы.

    

        1201

      

      …храм Зевса Олимпийского в Афинах, который он начал строить… – Строительство храма Зевса Олимпийского начал афинский тиран Писистрат (VI в. до н. э.), а завершил император Адриан (II в. н. э.).

    

        1202

      

      …время его царствования было очень непродолжительно. – Антиох IV Эпифан правил около 11 лет (175–164 (?) до н. э.), но его увлечение строительством могло начаться не сразу.

    

        1203

      

      …впоследствии <…>.… – На конец этой лакуны пришелся рассказ о выборах должностных лиц на 174 год до н. э. Консулами стали Спурий Постумий Альбин и Квинт Муций Сцевола, преторами – Гай Кассий Лонгин, Публий Фурий Фил, Луций Клавдий, Марк Атилий Серран и Луций Корнелий Сципион.

    

        1204

      

      …в храме Эскулапа… – С Эскулапом отождествлялся почитавшийся карфагенянами бог-целитель Эшмун. Его святилище было центральным и богатейшим в Карфагене.

    

        1205

      

      …когда римский флот стоял в Кенхреях… – См. XXXII, 17.

    

        1206

      

      …с Птолемеем. – Это Птолемей VI Филометор, который в 180 году до н. э. мальчиком наследовал своему отцу Птолемею V Эпифану.

    

        1207

      

      …напомнив собранию о римском могуществе. – См. XLI, 23.

    

        1208

      

      …друга и союзника Абрупола… – Абрупол (Абруполис), царек фракийского племени сапеев, в 179 году до н. э. захватил золотые рудники Пангеи (горная цепь в Македонии на границе с Фракией), но потерял свое царство.

    

        1209

      

      …с Сатиром во главе. – В латинском тексте лакуна, и слово «Сатир» вставляется издателями и переводчиками на основании текста Аппиана (Македонские войны, XI, фрагм. 3).

    

        1210

      

      …колонну, поставленную на Капитолии еще во время Первой Пунической войны консулом, товарищем которого был Сервий Фульвий… – Колонна, украшенная носами захваченных неприятельских кораблей. Место это в тексте передано с пропусками. Надо полагать, что это колонна, поставленная в честь Марка Эмилия, консула 255 года до н. э.

    

        1211

      

      …к ближайшим секстильским календам… – Т. е. до 1 августа.

    

        1212

      

      …со времени консульства Квинта Фульвия и Луция Манлия не были враждебны римлянам… – Т. е. с 179 года до н. э.; см. ХL, 43.

    

        1213

      

      …в консульство Публия Сульпиция и Гая Аврелия… – В 200 году до н. э.; см. XXXI, 5.

    

        1214

      

      …я служил в том войске, которое было послано против этолийцев и царя Антиоха. – 191 год до н. э. См. XXXVI, 1 сл.

    

        1215

      

      …в первый раз с Квинтом Фульвием Флакком, а во второй – с претором Тиберием Семпронием Гракхом. – В 181 и 180 годах до н. э. См. XL, 35; 40.

    

        1216

      

      …из Гомолия… – Гомолий – гора и город в Магнесии, к северу от Оссы.

    

        1217

      

      …вопреки договору с беотийцами, нашими союзниками… – См. ХХХIII, 29; последовавшее затем отпадение к Антиоху (XXXVI, 20), по-видимому, было прощено.

    

        1218

      

      Занимая высшую должность, именуемую у них притания… – Пританы – высшая должность во многих греческих городах западного побережья Малой Азии и близлежащих островов.

    

        1219

      

      …весьма сильного соседа-царя… – Т. е. Масиниссу.

    

        1220

      

      …эвлиестов… – Слово, в котором заключается указание на место рождения Леонната и Фрасиппа.

    

        1221

      

      …когда Красное море… – Здесь – Индийский океан.

    

        1222

      

      …взять себе патронами… – Испанцы, как иностранцы, не могли сами подавать в суд жалобу.

    

        1223

      

      Фурий отправился в изгнание в Пренесту, Матиен – в Тибур. – Обвиняемому дозволялось до приговора суда оставить Рим и, лишившись римского гражданства, приобрести права гражданства в другом городе; так, например, в то время когда латинские города были еще независимы, можно было удалиться в изгнание в Тибур, Пренесту и другие города.

    

        1224

      

      …чтобы римский чиновник не имел права оценивать хлеб… – Для пропитания наместника и его когорты провинциалы обязаны были поставлять хлеб за вознаграждение по определенной сенатом таксе. Принимая хлеб не натурой, а деньгами, чиновники устанавливали произвольную рыночную цену, а разницу присваивали себе; наоборот, покупая хлеб за казенный счет, они назначали низшую таксу.

    

        1225

      

      …а кого союзником <…>. – Далее в рукописи недостает четырех листов, в которых заключается окончание начатого выше изложения отношений между Карфагеном, Масиниссой и римлянами; далее следует выбор чиновников и распределение провинций на 170 год до н. э. (консул Авл Гостилий Манцин получил Македонию, Авл Атилий Серран – Италию и претор Луций Гортензий – флот); потом изложена военная история этого года: жестокость Лициния относительно Коронеи, поражение претора Лукреция при Орее, отпадение эпиротов; далее жестокость претора Гортензия относительно Абдеры, удачные сражения македонян с Гостилием, дарданами и иллирийцами, наконец, восстание в Испании, поднятое Олоником, который с товарищем пробрался в палатку римского претора с намерением убить его, но был схвачен телохранителями и вместе с товарищем заколот; по приказанию претора их головы были отнесены пленниками в лагерь кельтиберов.

    

        1226

      

      …и иапидов… – Иапиды – народы кельтского происхождения, жившие к северу от Адриатического моря.

    

        1227

      

      …построили храм Городу Риму… – Т. е. богине Роме (олицетворение города Рима). Впервые изображение Ромы появилось в 204 году до н. э. на монете южноиталийских Локр. В самом Риме образ Ромы усвоила сначала ученая поэзия, и лишь в 121 году при императоре Адриане ей стали и там воздавать почести.

    

        1228

      

      …у дассаретского города Лихнида. – Лихнид, впоследствии болгарская Охрида, главный город дассаретиев, находился на границе Албании и Македонии, при озере того же имени; расположенный на горе, он был очень сильной крепостью.

    

        1229

      

      …после праздника Терминалий. – Терминалии – праздник в честь бога-покровителя границ, совершавшийся 23 февраля.

    

        1230

      

      …хребет горы Скорд… – Гора Скорд (Скард, совр. Шар-Планина) – севернее Македонии, западнее Дардании и восточнее Иллирии.

    

        1231

      

      …в Гераклей… – Гераклей – город чуть севернее Филы.

    

        1232

      

      …из 20 000 филиппиков… – Во II веке до н. э. филиппик (введен Филиппом II Македонским) был самой распространенной золотой монетой из поступавших в Рим.

    

        1233

      

      …позади Старых лавок около статуи бога Вортумна… – Старые лавки стояли на южной стороне форума, статуя этрусского бога Вортумна – на Этрусской улице к юго-западу от форума, с которого была видна.

    

        1234

      

      …под благовидным предлогом возвращения царской власти старшему Птолемею, вел войну с его младшим братом… – Старший Птолемей – Птолемей VI Филометор (180–145 до н. э.), младший – Птолемей VIII Эвергет II Фискон (145–116 до н. э.). – Примеч. ред.

    

        1235

      

      …полная армия… – «Полная» армия состояла из двух легионов и соответствующего числа союзников.

    

        1236

      

      …кораблей, называемых гиппагогами… – Т. е. «коневозами».

    

        1237

      

      …были посланы Гентием опустошать поля жителей Диррахия и Аполлонии <…>. – В тексте далее пропуск, где было упомянуто о том, что эта попытка не удалась, так как союзников защитил стоявший поблизости римский флот, а Гентий, отказавшись от осады Бассании, сосредоточил свои войска у Скодры; Дурний снова изъявил покорность.

    

        1238

      

      …из соседних лесов <…>. – Далее потеряно два листа. Там рассказано о мероприятиях Персея, о прибытии Эмилия в лагерь и о первых его распоряжениях.

    

        1239

      

      …и нащечники… – Медные пластинки, защищавшие бока головы и соединенные под подбородком для того, чтобы придерживать щит.

    

        1240

      

      …то <…>. – В дальнейшем рассказано о приготовлениях царя и Эмилия, о положении армий и о получении в лагерях противников известия о победе над Гентием. Продолжение этого составляет гл. 35.

    

        1241

      

      …и как бы собираясь попытаться перейти через обращенный к морю рукав реки <…>. – Далее, в потерянных четыре листах, Ливий рассказывал об удачном исходе экспедиции через проход у Петры, затем о том, что Персей, видя себя обойденным, вернулся на Пидну, а Эмилий, соединившись со Сципионом, последовал за ним. В дальнейшем рассказывается о встрече македонского и римского войск.

    

        1242

      

      …и наконец все <…>. – Дальнейший рассказ, помещенный на потерянных 2 листах рукописи, может быть предположительно восстановлен по Плутарху: увидев, что завязывается битва, вожди вывели обе армии, начали сражение легковооруженные, затем пелигны напали на фалангу; впечатление, произведенное фалангой на Эмилия.

    

        1243

      

      …они назывались халкаспидами… против левкаспидов… – Халкаспиды – т. е. вооруженные медными щитами. Левкаспиды – т. е. вооруженные белыми щитами.

    

        1244

      

      …впоследствии, после разрушения Карфагена… – В 146 году до н. э., в Третьей Пунической войне.

    

        1245

      

      …в храм Дианы, называемой Таврополой… – Тавропола – одно из прозвищ Артемиды («Дианы» у Ливия), толкуемое по-разному: «гоняющая (т. е. преследующая) быков» или «чтимая в Таврике».

    

        1246

      

      …с жезлом глашатаев. – Жезл, обвитый двумя змеями; как вестники мира, глашатаи носили оливковую ветвь, перевитую шерстяными повязками.

    

        1247

      

      …где солнце заходит зимой… – Т. е. к юго-западу.

    

        1248

      

      …не доброго и не справедливого царя <…>. – Далее, вероятно, рассказано о вступлении Эмилия в Амфиполь, пребывании там и о походе войска в Одамантик, см. XLV 4.

    

        1249

      

      За пятнадцать дней до октябрьских календ… – Т. е. 17 сентября.

    

        1250

      

      …на четвертый, третий дни и канун ноябрьских ид. – Т. е. 10, 11 и 12 ноября.

    

        1251

      

      …стоял лагерем, как выше было сказано… – В не дошедшем до нас конце XLIV книги.

    

        1252

      

      Персей считался двадцатым царем после Карана… – Каран – мифический основатель Македонского царства. – Примеч. ред.

    

        1253

      

      …около Макрского поля… – Т. е. «Тощих полей». См. примеч. к стр. 1369. – Примеч. ред.

    

        1254

      

      Сенат постановил, чтобы тот же самый Папирий заведывал судопроизводством в Риме между гражданами и иноземцами, что по жребию также досталось ему. – В последних словах кроется ошибка, так как они непонятны.

    

        1255

      

      …которому приказано озаботиться, чтобы дом <…>. – В рукописи недостает листа; конец главы, судя по тексту Валерия Максима, заключал приблизительно следующее: «… отправил квестора, чтобы он озаботился доставить юноше гостеприимство и все необходимое для восстановления здоровья; покрывая расходы по содержанию его самого и свиты, квестор должен был позаботиться о кораблях для удобной и безопасной переправы в Африку Мисагена со спутниками. Всадникам сенат повелел выдать по фунту серебра и по 500 сестерциев». Далее речь была о выборе называемых ниже (16 гл.) должностных лиц и о разногласии, возникшем между цензорами Тиберием Семпронием Гракхом и Гаем Клавдием Пульхром по вопросу об исключении из триб вольноотпущенников.

    

        1256

      

      …вторым было предоставлено право пройти перепись <…>. – В нашем тексте, вероятно, пропуск; приблизительно ожидается такая мысль: «вторым предоставлено было право пройти перепись в сельских трибах, так как, владея сельскими поместьями, они прежде проходили перепись там».

    

        1257

      

      …принести такие дары, какие были принесены ко всем ложам богов за победу над царем Антиохом в консульство Аппия Клавдия и Марка Семпрония. – В 185 году до н. э. У Ливия не рассказано об этом.

    

        1258

      

      …а Цицерей – много лет ранее… – Пять лет назад (в 173 году до н. э.).

    

        1259

      

      …так как Евмен слаб и дряхл… – Евмену тогда было почти 60 лет, умер он восемь лет спустя.

    

        1260

      

      …того сына, который царствовал впоследствии… – Наследником Евмен оставил упомянутого здесь сына (тоже Аттала), а опекуном – брата.

    

        1261

      

      …трибуны, преждевременно протестуя, осуждали поспешность претора, но сами подражали ей <…>. – Далее потерян лист, где рассказано, чем кончился спор претора с трибунами, а затем приведено выступление родосца Астимеда; начало речи его тоже не сохранилось.

    

        1262

      

      …со знаками покорности. – Имеются в виду «инфулы» – налобные повязки из белой или красной шерсти, надеваемые жрецами, а также молящими о защите или о мире. – Примеч. ред.

    

        1263

      

      …первой он сделал ту, о которой сказано выше… – Выше ничего об этом не сказано; быть может, надо изменить текст так: «первой он сделал т у, которая называется Иссой».

    

        1264

      

      …совершили новое преступление… – Вероятно, имеется в виду случай, рассказанный в XLIV, 46.

    

        1265

      

      В Лебадее Павел также посетил храм Юпитера Трофония. – Лебадея – город в Беотии. Была знаменита храмом-пещерой с оракулом Трофония – мифического героя, связываемого различными сказаниями то с Аполлоном, то с подземными божествами, то с Зевсом; со временем его имя превратилось в культовое прозвание Зевса.

    

        1266

      

      После жертвоприношения Юпитеру и Герцинне… – С пещерой Трофония связан культ Герцинны (Геркины), божества местной реки и горячих источников.

    

        1267

      

      …древнего прорицателя… – Древний прорицатель – Амфиарай, аргосский царь, участник похода Семерых против Фив, предсказывавший близкую гибель войска, с которым шел.

    

        1268

      

      …я к вам, воины <…>. – Конец речи пропущен, а также большая часть описания триумфа Луция Эмилия Павла.
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